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anden geehrten Leſer. 


Egenwaͤrtige Edition iſt die fuͤnffte meines Italiaͤniſch· Teut⸗ 
ſchen, und Teutſch⸗Italiaͤniſchen Lexici. Ich kan mich jwar 
nicht unterſtehen, diefem Buche mit meiner Feder cin eigenes 

Lob beyzuiegen; doch will ich auch nicht verbergen, wie mich 

ſelbſt faſt Wunder nehme daß innerhalb 28. Jahren man ſchon 

4. Editiones deſſelben verfertigen muͤſſen, und die drey erſten 

info kurtzer Zeit abgegangen: da doch die erſte ſehr incorre& 

ans Licht kommen, und die andere, die da vermehret und verbeſſert hat ſeyn 
wollen, noch weit mehr verſchlimmert worden. Denn was die erſte anlan⸗ 
get, iſt wohl dieſelbe aus meinem geſchriebenen Original, fo ich in Leipgig hin⸗ 
terlaffen, aber erſt zwey Jahr nach meiner Abreiſe von dortſelbſt, nemlich 
Anno 1700. demnach in meiner Abweſenheit, auch ohne mein Wiſſen, beſonders 
aber aus der correctur eines ſchlimmen und unvorſichtigen Correctoris, alſo oh⸗ 
ne meine Schuld, mit unzehlichen typographiſchen Fehlern, zum Druck gekom⸗ 
men. Bu der andern, welche Anno 1709. in Leiptia wieder gedruckt worden, 
hat ein gebohrner Teutſcher, Nahmens Johann Muͤhlmann, ſeine Arbeit bey⸗ 
tragen wollen; welche er aber bey dieſer ſeiner vermeynten completirung mehr 
verderbet als verbeſſert hat. 

Aber ich gehe diß vorbey, und komme auf die Arbeit in dieſem meinem Lexi- 
co. Weil nun gewiß daß kein Teutſcher capable iſt, ein Italiaͤniſches Lexicon 
gu machen, als vie cin Italiaͤner, verſtehe cin ſolcher Teutſcher, der in der Hralià 
niſchen Sprache nicht gewieget iſt, ſo werden verhoffentlich von meinem Lexi- 
co, welches von mir als einem gebohrnen Italiaͤner, der aus dem Groß⸗Hertzog⸗ 
thum Tolſcana oder Florentz, nemlich aus der Stadt und Republic Luca buͤrtig iſt, 
und Der nunmehro in die 40. Jahr in Teutſchland lebet, keine dergleichen Febler 
und Maͤngel nicht gu præſumiren ſeyn. Die Italiaͤniſchen Vocabula find nicht 
mein oder von mir erdacht, ſondern genommen aus dem hoͤchſt beruͤhmten Voca- 
bulario della Cruſca, indem die Academie DELLA CRUSCA, wie bekannt, 
Diejenige hochberuͤhmte Univerfitàt zu Florent ift, welche in gantz Italien der rech⸗ 
te cigme und gleichſam muͤtterliche Sig der guten und aͤchten Stalidnifchen 
Sprade iſt, ja welche gleichſam pra gangen Sprache ibve rechte — und 

2 orm 









Form giebet. Wie ich nun bereits bey der erffen Edition meines Lexici wohl er· 


wogen babe, daß gu Erlangung eines accuraten Italiaͤniſch und Teutſchen Lexi- 
ci, nicht bloß und allein die Italiaͤniſche Arbeit von einem Itallaͤner, ſondern auch 


dic Teutſche richtige Uberſetzung in rein Teutſch, von ſolchen Teutſchen Leuten, wel⸗ 


che durch einen Italianer erſt muͤfſen Ben der Krafft, Nachdruck, Eigenſchafft und 
Bedeulung der Italiaͤniſchen · Woͤrter und Redens⸗ Arten gnugſam unterrichtet 
ſeyn, beygetragen werden muffe, dami ein Teutſcher fo dann verſtehe, mas die 
Italiaͤniſche Sprache meyne: alſo hab ich mich in beſagter erſten Edition hierum 
gar forefiltis bemuͤhet; indem ich die Teutſche interpretation der Itallaͤniſchen 
Ritter und Phrafium durch die gelehrteſten Maͤnner in Leipzig, Saͤchſiſcher Na- 
tion, als welche in gang Teutſchland vor vi: reineſte Teutſche Sprad: Nation ge⸗ 
halten wird, darzu thun faffin, und zwar hach in iner ihnen gethanen Erklaͤrung⸗ 
uͤnd an ſie ergangenen ſehr genauen und allerſtleißigſten conſulirung, mid aber 
ſelbſten, ohnerachtet meines langwierigen Auffenthalts in Teutſchland, deſſen 
nicht erkuͤhnen moͤgen. Welches denn gleichfalls und, noch vielmehr in dieſer 
vierdten Edition geſchehen iſt. 

Denn als ich aus Italien wieder in Teutſchland kommen, und nicht allein 
mein erſtes Original mit ſo vielen Sphalmatibus und ohne mein Wiſſen gedruckt, 
ſondern auch die andere Edition in ermeldter Beſchaffenheit befunden: hab ich 
nicht allein daruͤber bey dem Herrn Verleger, mich hoͤchlich beklaget, ſondern auch, 
da manmit einer neuen Edition umgienge, mich von ihnen bewegen laſſen, fo wohl 
eine accurate emendation als auch eine unſuſpecte augmentation, vornehmlich 
aber die denen Lernenden hoͤchſt noͤthige accentuation durchs gantze Lexicon hinzu 
zu thun. Habe mich dahero in dieſes Viridarium hinein gemachet, und mit mei⸗ 
nem Italiaͤniſchen Garten ⸗ Meſſer die Barbarey fo vieler inepten , obſoleten und 
unbraͤuchlichen Woͤrter und Redens ⸗Arten auf das fleißigſte amputiret. 

So iſt demnach gegenwaͤrtige vierdte Edition eben diejenige, und veritable, 
in welcher dieſes alles innerhalb einer gantzen Jahres-Friſt, nemlich in dem 
1716den Jahre, mit groͤſtem Fleiß und vieler Arbeit von mir preeftiret mordente 
Und till ich den geneigten Leſer treullchſt hierdurch gewarnet und erſuchet haben, 
durch Dic eiſtern 2. Editiones ſich nicht verfuͤhren oder es bey denenſelbigen ber 
wenden gu laſſen, ſondern ſich nunmehro bloß an die.dritte und vierdte Edi- 
tion, als an die richtigen und von mir verbeſſerten, ju halten. 


Es wird zwar in der zweyten Edition gemeldet: Dieſes Lexicon erſetze 

den Mangel des Caſtelli, maͤßige Cramers Uberfluß, reinige Oudins Mi- 
ſchung und ſey dem Teutſchen genio mehr zugethan als des Veneroni. 
Denn mas das Meinige, und den demfelben imputirten Mangel antanget, fo muß 
man wiſſen, daf meine intention bey der erſten Edition gar nicht geweſen, cin 
teche voliftandiges und groſſes Lexicon zu ſchreiben, indem man von mir nichté 
als 


man. 


als ein Fleines Dictionarium oder bloſſss COMPENDIVM LEXICI, fs 
viel cinORav-Band gulaffet, gu verfertigen verlanget bat. Da man aber nune 
mebt cin frarcferes und voliftandiger8, guch gugleich accurates ju drucken bee 
Gebret; hab ih damit aud) nicht entfiehen wollen. Und wuͤrde vicciht, 
wenn ich damahls in Teutſchland geweſen waͤre, dergleichen wohl von mie ge 
ſchehen ſeyn. Von dem Opere des Crameri Lexici iſt wohl an dem, daß es 
wegen feiner Weitlaͤufftigkeit nicht manualiſch, auch (welches ich, der Wahr⸗ 
heit zu Liebe, nicht verhalten kan) nicht in allen Stuͤcken brauchbar iſt. Des 
Oudini und Veneroni Dictionaria enthalten freylich viele obſolete und un⸗ 
brauchbare Woͤrter: find auch Uber dieſes fatt einerley; denn Veneroni fat 
ſeines aus dem Oudin gemachet, und bat Oudin drey Tomos in octau, Vene- 
roni aber 4. Tomos inQuart. Zugeſchweigen daß dieſes letztere wegen der ud= 
gleichen Abtheilung, auſſer obiger Anmerckung, beynahe por cine Mißgeburth 
achten, indem der erſte Theil 20, Bogen haͤlt, Der andere 60, Der dritte 40, 

er vierte 19. 
Auſſer dieſen Autoribus hat man in Teutſchland noch mehrere Italiaͤniſche 
Lexica, als des Hultii, Erbergs und Rædelins, die nicht unbefannt find. Hultiù 
fines iſt mehr cin Vocabulariolum obfoletum und barbarum, als eh rechtes Le- 
xicon gu nennen.  Erbergs Di@ionarium in o&av ift gank barbariſch: gleichwie 
auch deſſen Uberſetzung der Bibelin das Italiaͤniſche, ſo zu Nuͤrnberg in Folio ge⸗ 
druckt iſt. Rædelins iſt vor wenigen Jahrenzu Leipig in 3. Octav- Tomis heraus 
kommen, und iſt aiar cin ſtarckes Werck, auch gut genung in der Teutſchen und. 
dabey befindlichen Frantzoͤſiſchen Sprache, aber inder Italiaͤniſchen wenig oder 
gar nichts nube; indem ihm gleichfalls die Unreinigkeit der Barbarey und obfole 
ten Woͤrter anklebet. Dod darff mans allen dieſen Autoribus fo gar ſehr nicht 
por uͤbel halten, weil keiner unter ihnen cin rechter gebohrner Italiaͤner iſt, viel we⸗ 
niger aus denenjenigen Orten Italiens, wo die rechte reine Italiaͤniſche Sprache 
Horiret. wie das Groß ⸗· Herzoatkum TOSCANA iſt, und die darinnen gelegene 
Republic Luca, darinnen, als gleichſam in dem Centro Italiens, mich GOtt, vor⸗ 
erivebnter maffen, bat laſſen gebohren werden. Duͤrffte id) von meiner Familie, 
obnedavinnen einen Ruhin gu ſuchen, erwas, das bier in Teutfohiand bekant waͤr⸗e, 
felbft anfuͤhren, fo habe ich nicht zu verlaͤnanen, daf ich nad) meiner muͤtterlichen 
Linie aus der Familia der SCALIGERORVM, die i: Teuiſchland unter den Ge⸗ 
lebrtenbefannt genug iſt, entſproſſen ſey. Und werdea von meinen Itoliaͤniſchen 
idiotifmis und Art dieſe Sprache gu tractieen, meine publicitte Schrifften vor 
mich zeugen koͤnnen, welche fo wohl in Teutſchland cis Atalien ans Licht gekom⸗ 
men. Zu welchen noch gu zehlen ſeyn werden, meine Italianiſche Grammatica, 
wie auch mein Curtius und Novum Teſtamentum fa Fiutià...icher Verſion, ſoich 
iego gun Druck gu befordern begriffen bin. Daheto denn der gechrte Leſer an der 
Gite diefes meines Lexici nicht wird gu zweiffeln baben Was inſonderheit die 
Teutſche ex primirung davinne anlanget, un ich dem der Teutſchen Sprache 
3 per 
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derſtaͤndigen Leſer die Beurtheilung, indem ſie nicht von mit, ſondern aur durch 
meine Beyhuͤlffe, von ſolchen verſtaͤndigen Leuten beygefuͤget und approbiret iſt, 
die indervecht puren Teutſchen Sprache excelliren, und von meiner Stalianifben 
Anjcige vorfidtig genug dependiret haben. Die accentuation hat, umbie rech⸗ 
te promunciation gu lemen, daruͤber gefeget tverden miffen ; wird aber im ſchreiben 
quegelaffen. Indeſſen erachte ich nicht, daß dieſe meine Arbeit cine weitere re- 
commendation werde noͤthig baben, als welche, che man nod) zum Druck dicfer 
Edition geſchritten, ſchon von gelebrten und diefer beyden Sprachen recht 
verftàndigen Leuten cin folches judicium und Lob der Vollkommenheit erlanget 
bat, daß ich cs felber von mir anzufuͤhren nicht vermag. 

Was uͤbrigens an ſich diefer Italiaͤniſchen Sprache Zierlichkeit, Vorzug und 
Nothwendigkeit anreichet, ſo muß hievon noch etwas weniges gemeldet werden. 
Wider die Zierlichkeit und Eleganz derſelben bat ſich derjenige, der ſolcher 
Sprache noch nicht kundig, dieſes nicht anfechten zu laſſen, daß der Urſprung der 
Fialiaͤniſchen Sprache von einem Gothiſchen und alſo barbariſchen Vater 
ſey, denn er iſt zugleich von einer Roͤmiſchen Mutter, gleichwie auch ih⸗ 
rer beyden Schweſtern, der Frantzoͤſiſchen und Spaniſchen Sprachen 
Urſprung? Wie nun cin heßlicher Vater wohl von cinem ſchoͤnen Weibe cine ſchoͤ⸗ 
ne Tochter zeugen Fan : alſo bat die heutige Italiaͤniſche Sprache ihre Schoͤn⸗ 
heit von der Mutter behalten; welche Schoͤnheit denn nicht beſſer als in der praxi 
dieſer Sprache ſelbſt, ſonderlich in der ſo hochberuͤhmten Italiaͤniſchen Poeſie, dar⸗ 
inne nebſt denen groſſen acuminibus die Elegantien derſelben gar ſonderlich auf⸗ 
gepruncket gu befinden find, ſich zeiget. Dahero von dieſer Sprache Hochver⸗ 
ſtaͤndigen wohl geurtheilet worden, daß wenn Virgilius, Horatius, Ovidius &e. 
ihre Poðmata heut zu Tage ſchreiben ſolten, fiedie Lateiniſche Sprache, 
als die Mutter:Sprache des alten Staliens, wuͤrden ſtehen laffen, und 
die heutige Italiaͤniſche darzu nebmen : woraus gu feben, daß die eleganz 
und ponderofitat indiefer noch weit groffer ſeyn muffe, ale in jener. 

Den Vorzug delangenbd, ift derfelde vor allen beutigen Europaͤiſchen wohl 
unftreitig. Die Frantzoͤſiſche Sprache gehet ſehr weit, muß aber, weil fiegar ju 
- popular und gemein worden, und von allerley gemeinen Leuten geredet wird, der 
Brelianifihen die Ober⸗Handgeben. Dahero hat man heut zu Tage keine ſchoͤnere 
und vornehmere Sprache fich von einem gemeinen Mann unterſcheiden zu iaſſen, 
als die Italiaͤniſche und Engliſche. Wie denn auch die Gralianifche in dem gan⸗ 
tzen Roͤmiſchen Reich und an allen den vornehmſten Hoͤfen als die allervornehmſte 
uͤnd edelſte tractiret wird und im Schwange gehet. 

Die Nothwendigkeit heut zu Tage die Italiaͤniſche Sprache ju lernen, die 
ſonderlich denen Teutſchen oblieget, bezeuget nicht nur Teutſchiand ſelbſt und 
deſſen Beſchaffenheit, ſondern auch die gantze Europaͤiſche mit Teutſchland und 
Jialien verbundene Welt. Potentaten ſelbſt, und vas dero Miniftri fepn vol: 
len, haben ja vor ſich Pops roi chtigen Correfpondenzien, guforderft mit 
dem Roͤmiſchen Paͤbſtl. Hofe in Italien, welcher liber die gange Roͤmiſch⸗ Cathoii. 

ſche 


Tezze: ——— SL: «e: 


i La 


— 


— — — — 


i 


ſche Chriſtenheit / und fo viel groſſe Konigreiche in Kirchen «und Politiſchen 
Sachen, feine Herrſchafft in dieſer Sprache extenditet. Dann findet ſich 
Die unentbehrliche Politiche Correfpondenz mit Denen Firftenthimern Und 
Republiguen in Italien, als Venedig, Senua, Lucca, Dem Groß⸗Herkzog⸗ 
thum Gioreng, Dem Hertzogthum Savoven 1c. QBollen iunge Herren, 

roffe Cavaliers, und gelehrte Leute fich durch Reifen, deffen fie nicht ente 
Sibriget fepn Fonnen, wohl qualificitt machen, und Miniftri nicht nur ſich, 
fondern auch ibren Principalen dienen, fo fonnen fie weder Italiens, noch 
Der Italiaͤniſchen Sprache entrathen. Sie finden an Italien allein eine 
gantze kleine Welt, und darinnen fo cine groſſe Anfuͤhrung Die Politicam, Hi. 
flariam und Antiquitàten gu erfernen und in exemplis qu verfteben, als fie 
weder zu Hauſe noch an andern Orten beffer lernen koͤnnen. Wie hoch die 
Politica inſonderheit in Italien geſtiegen, koͤnnen die groſſen und hocherfahr⸗ 
nen ſubtilen politiſchen Kopffe und ihre Schrifften der Welt darſtellen, und 
Fan man es allein daraus erfeben, Poenn man die fubtilen Schrifften Derer 
Italiaͤniſchen Politicorum, M .cchiavelli, Boccalini, Parutæ und anderer, Die 
icded) ohne Anſtoß wollen gefefen fog, durchnimmet. Koͤmmt ciner in Itas 
Uen und wil fich bloß auf Dolmetfchung verlaſſcn, Der muf gewaltig Lebrgetd 
geben, denn es gebet daſelbſt rie in Holland wer die Sprache nichi verſtehet, 
Der muß Doppelt bezahlen, und ſich betruͤgen laſſen. 


Ich komme hierauf gu de Kayſerl. Roͤmiſchen Reiche, und ſonder⸗ 
fi dem Roͤmiſchen Großmachtigen Kapyſerl. pale an welchem die Italiaͤni⸗ 
ſche Sprache als die principalefte floriret. a denn Derjenige, Der nur mit 
Minifttis dortfelbftConferenz pfiegen will, und die Italiaͤniſche Sprache nicht 
perftebet, ſchlecht fortfommen fan. o find auch ieko in Europa und forte 
Derlich in Dem Roͤmiſchen Reich fo viel fremde Nationes, als biebevor, audi 
nur vor go. Jabren nicht geweſen; ſo, Daf von alen Diefen Nationen, mer 
nur an den Kavferfichen Hof koͤmmt, weder in Converfationen und Aſſem · 
bleen, noch wichtigen Expeditionen beſtehen Fan. 


Was allein die heutigen Commercia ind Kauffmannſchafften anbee 
fanget, bat um Derofelben willen faft Die gante QUelt der Italiaͤniſchen 
Sprache noͤthig, wegen der groſſen Negotien, Die in Italien faft von allen 
Natignen geſchehen. —“erm Diefe empfangen qué Stalien nicht nur was 
in Jialien ſelbſt fabriciret witd, ſonderlich die Seiden⸗Waaren, ſondern 
aud tvas dorthin aus den Tuͤrckiſchen und Perfianiſchen Reichen gebracht 
wird. PO 
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Inſonderheit Fan die Tuͤrckiſche Nation in der Handelſchafft dieſe 

— Sprache nicht entbehren, weil ietziger Zeit der Roͤmiſche Kayſer faſt uͤber 
dic Helffte Italiens herrſchet, indem er darinnen das fo groffe Koͤnigreich 
Neapolis, wie auch die Hertzogthuͤmer Meyland und Mantua ꝛc. beſitzet. 
Sehen wir auf die freyen Reichs /Staͤdte in Teutſchland, als Nuͤrnberg, 
Augſpurg, Franckfurt am Mayn, Ulm, auch die Hanſee⸗Staͤdte, als Ham⸗ 
burg, Luͤbeck, Dantzig, Bremen, auch andere groſſe Handels/Staͤdte, als 
Coͤlin am Rhein se. fo leidet die Nothwendigkeit ihrer Mercaturen nicht, 
ohne die Wiſſenſchafft der Italiaͤniſchen Sprache zu ſeyn, weil ſie alle Ita⸗ 
liens nicht entratben fonnen. Nur Hamburgs ju gedencken, was die Ham⸗ 
burger aus Moſcau bringen, gehet biß in Italien. Wolten dieſe und der 
andern Staͤdte Kauffleute durch Dolmetſcher, oder eine fremde dritte Partie 
handeln, und ihre Arcana offenbahren, fo haben ſie ſchon gewieſen, was ſie vor 
groſſen Schaden dadurch erleiden koͤnngh 


Auch koͤnnen die Englaͤnder dieſe Sprache nicht miſſen, wegen ihrer 
groſſen Commercien mit Italien, und ſonderlich mit dem beruͤhmten See⸗ 
Hafen Livorno, in Hetruria, und der dahin gehenden Reiſen; maſſen con⸗ 
ainuirlich viele Englaͤndiſche Cavalliers und Gelehrte nach Italien gehen: Ob 
ſchon der Englaͤnder ihre ſtaͤrckeſten Commercien in denen Orientaliſchen Gue 
dien find, auch in Dem Oceidentsliſch /Septentrionaliſchen Indien, wegen et⸗ 
licher Herrſchafften, fo ſie dortſelbſt beſitzen, Ica aus dein BDaitiſchen Meer 
und Moſeau, nebſt den Hollaͤndern. 


So koͤnnen auch die Hollaͤnder nicht ohne die Italiaͤniſche Sprache 
ſeyn, wegen ihrer Handlungen an ſich, inſonderheit tveit in Holland cin per- 
petuirlicher Conflux wie von andern Nationen, alſo auch von der Itdliaͤ— 
niſchen it: Ob ſchon ſonſt die Hollaͤnder Ihres Ortes nicht viel ausreifen, 
geichwohl aber do h ibre Schiffe nad Oſt⸗Indien, auch nad Weſt⸗Nord⸗ 
Indien zu ſenden pflegen. 


Denen Spaniern iſt gleicher maſſen dieſe Sprache noͤthig, nich 
nur wegen der Handlung mit Italien, ſondern guch Ag — 
ten, fo ſie in Italien eigenthuͤmlich haben: Wiewohi ihr groͤſtes Commer- 
cium in Dem Mexicaniſchen Reich iſt, nemlich in Weſt · Indlen miten mane. 
rica. Die Spanier und Frangofen bandeln nicht allein beſtaͤndig mit Italien, 
fonderm auch am meiften mit Holland und England. —panien ader und 
Fran⸗ckreich miffen dieſe Sprache Baden, tveif dicfe bepde Neiche berrfhen 
Don cinem Meer gu andern, nemlich von dem Mittelindifcben Meer biß 


gn 


an den Oceanum. Dahero werden von dieſen zwey Nationen die Waaren 
unmittelbar nach Holland gebracht. 


Dic Portugieſen beduͤrffen gleichfalls der Italiaͤniſchen Sprache. 
Denn obſchon dieſe meiſtens unten in denen Alricaniſchen Kuͤſten und in dem 
Mittaͤgigen America, nemlich in dem Koͤnigreich Peru ihre Handlungen ha⸗ 
ben: ſo fuͤhren ſie doch auch cine ſtarcke Handlung mit Italien. 


Wie unentbehrlich ſie abſonderlich denen Frantzoſen, von denen 
ſchon etwas bey denen Spaniern gemeldet worden, iſt daher zu ſehen, weil 
ihre Laͤnder unmittelbar gegen Italien uͤber liegen an dem Meer, ob ſie ſchon 
auf dieſer Seiten des Mittellaͤndiſchen Meeres ihre grbffeften Commercia mit 
dem Tuͤrckiſchen Reich haben, oben aber aus dem Oceano mit denen Englaͤn⸗ 
Bern und Hollaͤndern, aud in Weſt⸗ America, nemlich Virginien und Neu⸗ 

ranckreich. So noͤthig nui alediefe Nationes baben,.fich auf die Italiaͤni⸗ 

che Sprache gu legen: fo noͤthig ſind ihnen auch hierzu die Italiaͤniſchen Le- 

xica, mit Überſetzung in ibren National. Sprachen; weil ohne Woͤrter man 
keine vollFommene Rede zuſammen ſetzen Pan. 


Daherohat man in Engelland bon mehr als hundert Jahren ber Ita⸗ 
liaͤniſch⸗Knglaͤndiſche Lexici, und iſt inſonderheit bekant das in Folio von 
Turrianoverfertigte. Die Spanier haben in Quart cin Frafidnifcb-Spa- 
niſch⸗ und Frantzoͤſiſch Lexicon, genannt Il Theforo delle-trè lingue, und cin 
Italiaͤniſch⸗Spaniſches, von Franciofino einem Italiaͤner in OAav gema⸗ 
chet. Die Frantzoſen haben des Veneroni feine8, item Des Duez, Oudin, Wie- 
derholds&c. Die Hollaͤnder haben auch cin neues, ſo vor wenig Jahren zu 
Amſterdam gedruckt iſt. Bor der Teutſchen ihren iſt nicht noͤthig hier ju re- 
capituliten. Ja man bat auch fo gar in Tuͤrckey Italiaͤniſch⸗Tuͤrckiſche 
Lexica, dergleſchen ich fetbft in Conftantinopel gefeben, allwo die Italiaͤniſche 
Sprache ebenfalls in groffen Schwange gehet. Wie denn auch zu Friedens⸗ 
Zeiten in Italien, ſonderlich in denen Venetianiſchen Landen, ſich gar viele 
Lurcfen aufiubalten pflegen, welches ohne Wiſſenſchafft der Italiaͤniſchen 
Sprache nicht geſchehen kan. 


Uber genug von Lexicis! Bon Italiaͤniſchen Schrifften und Auto- 


ribus, welche gu verſtehen man cin gut Italiaͤniſch Lexicon hoöͤchſt noͤthig hat, 
© millicboder Raum, noch etivas anzufuͤhren, nicht verſtatten. 


Zurm Beſchluß fuͤge noch ben, was der hochberuͤhmte Johannes Franck 
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£cus Loredano, ein Venetianiſcher Nobilis, und dieſer Durchlauchtigſten Repu⸗ 
blic Secretacius, von gedruckten Schrifften und derofelben Reinigkeit gefagt: 


Daf man eher einen Himmel ohne Sterne, als ein gedruckt 
Bud ohne alle Druck⸗Fehler finden folte. 


Man muf aber befennen, daß der Herr Verleger bey Diefer vierten Edition 
rech. groffen, ja allen moͤglichen Fleif anwenden laſſen, daß Det Drucf corre 
und rein feyn moͤchte. Solte ſich uber alles Vermuthen noch cin und andere8 
von Druckfehlern mit eingeſchlichen baben, wird der geneigte Lefer bey Durch⸗ 
leſung ſolches zu aͤndern, ſich gefallen laſſen. Indeſſen wuͤnſche, daß GOtt 
durch dieſe meine wenige Arbeit dem Publico einen guten Nutzen wolle zuwach⸗ 
fen laſſen. Und empfehle Den nach Standes/Gebuͤhr geehrteſten Leſer 
GOtte und ſeiner Gnade, mich aber ſamt meiner wenigen Arbeit 
zu des geehrteſten Leſers guten und geneigten 
Andencken! 





A. A. la Let- 
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. A — A. 
° A la Lettera A. 2. der Buchſtabe a. © zeri, ein Wehrgehaͤnge, oder Degengehinge, 

A, tin Zeichen Darivi Cafus. IAgt ſich auch nrit] fo man von der rechten Achſel gur lincken 
Diiffte banget, ** Schweitzer tragen. 


dem Artic.il, lo, la &c. zuſammen ſetzen. v. gr. 
all' alba. wenn der Tag anbricht. Mertter” al 
Sole, all'aria. an die Sonne, an die Lufft legen. NB. Was nicht ft ber in Ab, ſuche in Abb. ie. 
alla porta. bey ber Thir mwarten. was nid:t pu finden in A, ſtehet inHa, und 
Zierligkeit balber fan cd) vor und nach geſe⸗ alſo von denen andern Vocalibus. 
det werden v. g. Hð da fate, id) hab zuthun. ABada: Palte avverb:alimente: ex.g. Starà bada, 
vengo ad aſcoltere, ich komme zuzuhoͤren. trattenerſi ʒ farà vedere, fenza fat alcuna coſa. 
A. Prep. bedeutet: Zu, nad), an, ben, auf, um, muͤßig ſeyn. 
Sher. gegen. mit, in, aus, an (fatt. v.g àme.|Tenere à bada. Trattener uno, ritardarlo. einen 
gu mir. comminciar è parlare. anfangen gu] aufhalten, von feiner Verrichtung abbalten. 
; eden. ad occhi bendari: mit verbundenen Yusi Tenerà bada. Dar buone parole aduno, pertratte- 
ger. incita, obligar uno à qualche cofa. eis] netlo einen durch gute Morte aufhalten. 
amen gu etwas antreiben, verbinden. ci fer-|A'balta lena. Còrrer' è bafta lena. ſich aus dem 
maremo à la campagna, à cala. wir werden uns/ Athem fauffen. 
auf bem Lande, gu Hauſe aufbalten. è ca-| Abbabàre. zur Verwunderung bringen. v. mera- 
vallo,à piedi. juPferde, ju Fug. àfuo tempo.| vigliare. 
qu fciner Beit. è mezzo di. ju Mittage. an-| Abbacinàre. miteinem bellen Becken blenden. 
dar" à Parigi, a Roma. nad) Paris, nad Nom] Abbacinàr le pecchie. die ſchwaͤrmenden Bienen 
teifen. *A'goccia à goccia fi caua la pietra] mitbem lange eines Becken zuruͤck locken. 
vonTropffen gu Tropffenbefommt der Stein] ir. Mer. abbacinar'uno. einen Betrilgen. lamo- 
cin Loc. impreftar’ una-cofa à cinque giorni.| re abbacina gli fteflî Salomoni. bie Liebe vers 
etwas auf finff Tage leihen. comprar'una] blendet auch die allertveifeften Salomone8. 
cofa à cinque feudi, etwas um fiînff Rrormten] abbacinar’ uno con lampanti, (ongari) einen 
fauffen. dì quià otto giorni. iiber acht Tage | mit Geld beſtechen. 
à furia, à rompicollo. uͤber Hals und ilber| Abbacinàto. perblendet, betrogent. 
Kopff. barartar' una cofaà libri, etwas gegen] Abbacinamènto. Verblendung, Betrug. L'in- 
Buͤcher verſtechen. Carrozzaà fei cavalli, citef tereffe proprio è grand’ abbacinamento è gli 
Rarcete mit ſechs Pferden. Rar'à mani giurite.| huomini. der Eigennug verblendet die Mens 
mit gufammen gelegten Hdnden da ſtehen.) ſcen fcbr. 
à poc àpoco, nad) und nach. partiffi è bocca] A'bbaco, Abaco, Rechenkunſt. imparar labaco 
dolce. in der Guͤte fich ſcheiden. notarà conto.] rechnen lermen. it in ber Baufunft. abaco 
auf Rechnung notiren. ftarà rdvola. am-Ti:| bdieBetdffelung. 
ſche figen, adello fard a'voi. alfobald werde | Abbacare, abacare, rechnen. ic. irten, fantafiren. 
ich dep euch ſeyn è cola. oh igefehr. è mio. tuabbachi. du febleft, irreft. 
fenno. nad) meiner Fantafie. è giuoco. ang! Abbachitre, Abbachìta. Rechenmeiſter. 
I | Abbadare, abadàre, fsumen,aufhalten vergiches, 
AArmacollo. Portàre il pendiglio, dla.cinta del-| beſſer Badàre. A'che fi bada? i war⸗ 
lſpada, ð ilcimurone, dil pendòne, confur· tet man? Bidar ad uno, auf cinen warten. 
me ſ portava anticamente; e conforme al! it. auf einen Achtung gebett. 
giorno d'hoggi lo portano tuttavia gli Sviz-| 
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Abbadè(fa, Badeſſa. t abbandonàrilvitio. das Paffer verlaſſen. ab- 
Abbadìa, Badia, abbazìa. bandonàr la cafa. das Haus verlaffin. abban. 


Abbadiàle, Badiàle. vid. Abbate· donàr tutto. alleg verlaffin. abbandonàr un' * . 
Abbadialmènte, badialmènte. ammalàro. cinen Krancken verlaſſen. "4 


Abbagliàre. verblenden, abbaglià uno. cittemiAbbardonàr, per rimetter nelle mani. v. Ri. 
die Augen blenden, it. betriigen. gli ongari] mettere. 
abbàgliano il giudice. bie ſchoͤnen Ducaten] Abbandonàrfi. in Ohnmacht fallen. Met. dent 
werblenden den Richter. L'amore, labellezza] Muth ſincken laſſen, ir. ſich ergeben, fein ſeibſi 
la paffione abagliano l’ intelletto. die Liebe, dief vergeſſen. abbandonarfi à qualche coſa. in einn 
Schoͤnheit, die Ncigung des Gemüths blen:! Ding gang vertieffet ſeyn. abbandonarfi al 
den den Verftand.v.abbacinare. inoco, adogni vizio. ſich bem Spielen, Las 

Abbagliàto. verblendet, begaucfelt. —* ergeben. abbandonarſi in una perfona, 

Abbàglio, abbagliamento, abbagliòre, abbagliàg-1 ſich auf eine Perfon gant verlaſſen. abbando. 
gine. Verblendung, Irrthum. narfi hegli affetti. (cine affeRen herrſchen laſ⸗ 

Abbajàre. bellen, *cane, che vuol mordere, nonf ſen. abbandonarfi alle lagrime. peiff: Thraͤnen 
abbaja. ein Hund, der beiffen vil, billt nicbti weinen. 
viel, abbajar uno, aduno. einen anſchnarchen Abbandonato. verlafen, ir. ergeben. A‘redini ’ 
ober anbellen. abbajar gli (critti altrui. cine8! abbandonate. mit vollem Zaume, Cpoprens 
andern Schrifften tadeln, verachten. Ican] ſtreichs. 
celeſte abbaja fieramente, der himmliſche |Abbandonaròre, Ausreiſſer, Verlaſſer. 
Hund billet abſcheulich,ĩ. e. es ſeynd ſehr heiſ⸗ Abbandonatrìce. Verlaſſerin, Ausreiſſerin. 
fe Hunds · Tage. Can vecchio non abbaja indar. Abbandonatamẽnte. Adv. fabridfig, hinlaͤßig, 
no. i. e. ein alter erfabruer Mann warnet — ungehindert. 


nicht vergeblich. 
Abbajàre, per manifeftàre. v. manifeltare. 


Abbajàre, per parlar inconfideramente. v.Parlar® 


inconfideratamente, ò fuori di propofito. 


bandòno. Verlaffung. metter in abbandono 
qualche cofa. etwas in die Schantze fidlagen, 
darfiin abbandono alla lafcivia. ſich der Uns 
ucht ergeben, 


Abbajàse, per (parlare. v. (parlare, ò parlar’ male. fAbbarbagliàre. verblendett. 


Abbajamènto, abbàjo. Anbeſlung. 

, Abbajatòre. cin Unbeller. Mer, Verleumder. 

— eine Anbellerin. Met. Verleum⸗ 
derin. 

Abbalordimènto. Schwindel. 

Abbalordìre. betauben, verwirren. 

Abballàre. eirpacfen, v. Imballàre. 

Abbalucciàre. perblenden. 

Abbalràre. uͤber ben Wind ſegeln. 

Abbampare. brennen, anftedfen. v. Avrampare. 

prora se entzuͤndet. v. Accèfo. 

——— 

an auferziehen. 

PA cor bara verlaffen, figen, fabren laſſen. ab 
bandenar uno. einen verlaſſen. abbandonar 
lamoglie. bag Weib figen laffen. abbandonar 
Y'affedio. die Beldgerung aufbeben. abban- 


donar il campo. aufreiffen. Abbandonar le 
sèdini. baé Pferd nicht mehr mit bem Zaum 


nirꝰ, calar” abbaſſo 
herunter, ins Abnehmen kommen, zu Grun⸗ 


Abbarbaglio. Verblendung. 
Abbarbicarfi. einmurgeln. Il vizio s'è abbarbi» 


cato nell’ animotuo. bag Laſter ift in deinen 
Hertzen eingewurtzelt. 


Abbarcare. Schiffe laden. 

Abbarcare. Far mucchio, ð montone di quelche 
cofa. v. Amafsàre, ò Ammucchiare. 

Abbardàre. zieren, ſchmuͤcken. 

Abbarràre. vergittern. 

Abbaruffare. in Unordnung b 

Abbaruffamènto, Sgambge 

àre. in Baumivolle wickeln. Met.|Abbafsàre erniedrigen bemitpigen. 

Abbàffo, Abaffo, dabàffo, d’abbàffo, bàffo, adv. uns 


ringen, verwirren. 


ten, binunter, berunter, berab, andar’, ve- 
finunter geben, Mec. 


de geben, it.fterbett. Le cofe qui dabaffo. die 
bieruntigen Sachen. i.e. die weltlich⸗ zeitli⸗ 


chen Dinge, v. Giù. © 


ieren. Mer. fein Amt aufgeben, abbondo-|Abbaltàre. genung ſeyn. Abaftanza, Abbaftanza. 


u pofto. den Poſten oder Stelle verlaſſen.  v.Bafanza. — da” 


LS 
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ABB: ABB 3 
Abbaltardità, qus ber Art ſchlagen. Abbergàre, herbergen. v. Albergare, 
Abbaftionire. nit Bolwercken befeſtigen. Abbìrgo. Herberg, Wirthshauß. v. Albèrge. 
Abbate, Abàte. Abt. Abberſagliare. gum Ziel ſchieſſen. 


Abbadeſſa, Badeſſa Aebt hin. v. Gram. sg Do —— zum Vieh machen. 
Abbadiale, Badiale: Abtiſch, was pur Abtey gebd: | Abbeftiàrfi. ; ; 
ret. Mec. berclich, tr nicolich, Pranfo ba- | Abbeftarfi. ]} sun Vieh tverben, Chitroppa 
diale. cine berrliche Mabiseit. Lafagne ba-| beve,s'abbèitia. tvergu viel faufft, wird gu ei⸗ 
diali. Capauuner⸗Nudel Eioffer:Nudel, ante] nem Untbier, bi, 
Pfaffen⸗Bißlein. Meriuzzo badiale, Cloſter⸗ | Abbeveràre, Beveràre. einen traͤncken. abbeverar -* 
Stockfiſch. i.e. g-bletterterund fettgemad) | unoconciancie, e falle novelle, einen mit als — 
ter Hecht. lerband Geſchwaͤtzen und Fabeln cinfeblifa © * 
Abbad-almènte, Badialmèate herrlich, koͤſtlich. ferm und uͤberreden, uͤbertoͤlpeln, betruͤgen it. 
Abbatacchiàre. an die Glocke ſchlagen, Fruͤchte vollſauffen einſchlaͤffern. abbeverar gli aſſeta- 


abſa lagen. ti. die Durſtigen traͤncken. abbeverat un tane E 
Abbateggiare. zum Abt machen, ſich wie cin bt) tino. cin wenig von einem Getrind koſten. 

ſtellen. non m'abbeverate più colle voſtro menzogne, 
Abbirtere, nicderſchlagen, ſchleiffen. abbarcerle| ihr follet mid) nicht mehr mit euren Luͤgen 

cafe, glifalberi, i frutti. die Haͤuſer, Bdume, | oͤbertaͤuben. « 


Fridtenmeciffen, nicberbauen, abfoblagen, Abbeveraticcio, tvag man vom Trunck uͤbrig ge - 
abbattes le baccie, i zonni, ò lepiramidi. die Ke⸗ laffen. 

gelumii,lagen. abbarcer' una cattiva ufanza. ei⸗ Abbeveràto. bezecht, beſoffen. tornò è cafa ben" 
nen uͤbeln Gebrauch abbringen-abbatter le vela.| abbeverìto. er fam wohlbe jecht nad) Hauſe. 
die Segel ſtreichen. Mer. von einer Summa|Abbeveratdjo, beveratojo. cin Geſchirr bag Vie⸗ 
ettoa8 abziehen. be und Vogel sc. gu traͤncken. . 

Abbìtterfì. flcinmiltBig werden. abbatterfi in! Abbiadire. mit Korn verfeben. 
uno. einem begegnen. abbarterfi à dire. ohn⸗ Abbianchire. weiß machen. 
gefeht etwas fagen. die Nede wohl anbrin: — bicare. aufſchobern. il fieno, das Heu. 

en. v. Dica, 

PE niedergeſchlagen. animo abbattiìto.| Abbìci. Alfabeto. Huomo, che nonsà nè meno L’ 
erſchrockenes Gemuͤth. Abbattuto dal timore.| A Bi Ci: òL’Abici. Chemanca d'intelletto: 
gang erfibrocfen, tutto abbattuto. gang dabitt.! © chinonsà Lettere: unignoranzifimo. cinfipe, 
nagura abbattuta. cine geſchwaͤchte, freneflice/ dummer, ungeſchickter Menſch. 

atur. Animo abbattuto. efn bloͤdes und zag⸗ Abbientìre. v. Abilitate. 





pe, 


hafftes Gensithe, Hergerc, Abbitro, v. Vile, fi 
Abbatturamente. ofngefehr. Abb'giàre. grau werden. 
Abbattimento. Niederſchlagung, Niederreiſſung. Abbigliàre. auSpugen, ſchoͤn ausfleiden. abbi. » 
it. Begegnig, Streit, Rampff. gliàre un Cavallo, cin Pferd gieren, ſchmu⸗ 
Abbatitàre. Streiter, Kaͤmpffer. cen ° 
Abbavagliàre, fid verbergen, v. Imbavagliare. Abbligiatſi.ſich (bon aulleiden. he 
Abbattuffolare.in einander miſden. Abbigliàto. (pin ausgeputzt. 


Abbavàre, geiffern, v Imbavare. Scombavare. Abbigliamènti. PL ſchoͤne Kleider des Frauen⸗ 
Abbellire. (pon machen, beſchoͤnen. it. Neut. Pal] zimmers. 
ſchoͤn werden. abbellize le fue ragioni. ſeine Ur⸗Abbigliatrĩce. Kammer⸗Magd. 


ſachen beſchoͤnen. Abbindolace. Aggirà e. v. Ingannàre. 
Abbellisti fit ſchmuͤcken, ſchoͤn machen. Abbioccare. gluckſen, vie die Huͤhner. 
Abbellito. geſchmuůckt auffgeputzt. Abbioſciate.v. Ricadère, ex. g. ammalato. 
Abbeliimènto. Beſchmuͤckung, Beſchoͤnung. Abbioſciare, Perderfi d'animo. ben Muth finden. . 
Abberidàre. fpannen, zwingen. laſſen. 
Abbentère. ſich erfreuen, erfriſchen. 
REG” — <A » . Abbie, 
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4 ABD. 


Abbiofciàre, v. Abbandonarfi. 
Abbifognare. nétbig haben. v. bifognare. 


ABB 


tempos'abbonaccia. es wird wieber gut Wet⸗ 
ter (jut See) l'animo s'abbonacci, er wird 


Abbiffàre. in ben Grund ſencken. tvicberam gut. 

Abbiffo. ber Mbgrund, die Hoͤlle. Abbonare. gut ſagen abbonar' un credito, vor 
Abbitumàre. verpichen. eine Schuld gut fagen. 

Abboccàre, anbeiſſen, mit bem Maule anfaſſen. Abbonamento. Gurfagung, Birgfdafft 


Abboccarfi. ſich ſchnaͤbeln. i. colombi s' abocca. | Abbondàre. Uberfluß babert. di qualche cofa. att 


- 


no. die Tauben ſchnaͤbeln ſich. abboccarfi con 
uno. muͤndlich mit einem reden. abboccarſi 


etwa einer Sache. queto paeſe abonda di vino 
&c. diefe8 Land'gicbt viel Wein.c. 


infieme. ungefeht cinander begegnen. gli Am-|Abbondànte, Abbondèvole. iiberflilfig. 
bafciadori fi fono già abboccati inifieme. die Ab⸗ Abbondantemènte, Abbondevolmènte. Adv. uͤbet⸗ 


gefanbten baben ſich ſchon mit cinander be⸗ 
ſprochen. it. ſcharm 


pera geben. 
Ab 


fluͤßiglich. 


ũtzeln. abboccatꝰ in mare.| Abbondanti(fimamènt. uͤberaus haͤuffig. 
Abbondantiſſimo. hoͤchſt uͤberfluͤhig. 


occato.angebiſſen, mit dem Munde gefan⸗ Abbondànza, Abbòndo, Uberfliifigfeit. it. wohl⸗ 


gen. vino abboccato. guter Wein. cibi ab- 
boccati. delicate Opeiſen. un abboccato. cin 


» gui Schmaͤcker. 
Ab 


occamènto. Anbeiſſung, muͤndliche Unterre⸗ 
dunq. fi fono partiti fenza alcun’ abboccamèn-| 


- to. fîe ſind aus cinander gegangen, ohne daß 
ſie mit cinander geredet. 
Abboccatòre. ein Uudieng:Meifter. 


Abbocconàre. in Stuͤcklein reiffen oder jerſchnei⸗ 


den. le vivande. die Speiſen. 
Abbolìre, beffer, Abolire. abſchaffen, vernichten. 
una legge ein 


* abbolit la vergogna con fero. den Schimp 
durch die Klinge ausmachen. 


men gerathen. 


feile, gute Zeit. un paeſe d'abbondanza. ein 
Land, da die Lebens⸗Mittel wegen der Mens 
ge wohlfeil find. Oveè abboidanza di legna, 
v'ècareftiadi biada. wo viel Hol, da mici 
wenig Rorn. Non v' è abbondanza, ove nien- 
tes'avvanza. wo nichts uͤberbleibt, da ift fein 
Uberfinfi. All'abbondanza è vicina l’arrogan- 
za. auf Reichthum folgt Hochmuth. Danari 


inabbondanza. Geld genug, uberfifig. mano -· 


tener l'abbondanza, vor genungfame kebens⸗ 
Mittel und Victualien forgen. 


Gefeg. abbolir la memoria di Abbondanzière. ein Beamter, der Lebend:Mits - 
qualcheduno, eines Gedaͤchtniß autrottent.| 
impff Abbonìre. reiff tverden. ir. wieder gut oder be⸗ 


tel anſchaffen muf. 


finfftiget werden, gut machen. v. Maturàre, 


Abbolìto, beffer, Abolìto. abgeſchafft, in Abneh⸗ Abbonito. wieder befdnfftiget. 
| fi, — bboracciàre. Far una cofaalla peggio, cine Sas 1 


Abbolimènto, beffer, abolimènto, aboliziòne.| chefebr uͤbel vertichten. 


_ ® MAugrottung, Abſchaffung. 


Abbombare. eingieffen. 


Abbominàre, abominàre. verfluchen, Abſcheu da: 
ben, abbominar il peccato, il vizio. uͤber die 


Abbordàre. Abordare. mit bem Schiffe anlaͤn⸗ 
den. ir. in eines (cin Schiff kommen. Met. * 


abbordàr” uno. eimen angchen, und mit ihm 
reben v. Approdàre, 


Sinbde, Lafter, einen Greuel, Abſcheu baben. —— mißgebaͤhren. 


v.Abborrire. Tacciare. 
Abbominèvole, beffer, abominèvole, abbominàn- 


do, abominòfo. abſcheulich, greulich. fetore 
and, azzione 


abominevole. greulicher 

abominevoli. abfipeuliche Thaten. 
Abbominevolmènte. Adv. abſcheulich · 
Abbomìnio. Abſcheu, Greuel. 
‘Abbominaziòne. £. Abſcheu, Verfluchung · 


Abborràre. mit 


bbòrdo, Abordo. Aniaͤndung. condurfi all’ ab- 


bordo d’uno. in eines ſein Schiff fommen, an 
Boord fommen. i.e. gu einem in das Schiff 
fommen. v. approdare. 


Abborracchiàrfi. ſich bezechett. 
Abborracch i 


iamènto, abborracciamènto. cime 
Sdufferep, Verwirrung · 
Scheerwolle ausfuͤllen. 


— — — — pn 


— — — — 


Abbonacciàre. cime Mecrftille machen. v. Calma. Abberràre, & aborare. v. Erràre, Pèrderfi d'animo. 
Abbonacciàr il mare. n ‘Abborrìre. einen Abſcheu fragen. abborris' il 


Abbonacciàrî, ftil] werden auf dem Meer. il, peccato, vor der Suͤnde cinen Abſcheu ge 


* 
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* di il confortio, die Geſellſchafft Abbracciamènto. Umarmung. abbracciamenti 
ente le voftreinde-!  amorofi. verliebte Imbalfungen, 


i ii bale cinengroffen Abſcheu an euremjAbbraciardjo. cine Feuerzange, welche die Golds 


Verbalten.v.Abbominàre. ſchmiede gebrauchen. 
borrìto, aborrito.geſcheuet. cofe abborrite. wi⸗ Abbragiare, abbraciare. anſtecken. v. Brace. 
—— x Abbragiatòre. cin Morbbrenner. 


into. Abſcheu haver' un’ abborrimen-|Abbragiatrìce. Mordbrennerit. 
to di qualche cofa.'ob cinem Dinge cinen Ab: — ergreiffen. v. Brancare. 


ſcheu haben. Abbrenàre. cin Schiff ſtarck bewegen. 
abortìre, abortàre. mißgebaͤhren, um]Abbreviàre. berabfargen. il tempo. die Zeit. un 
die Geburt kommen. concetto. cin Concept. la vita. da$ Leben. v. ac · 


Abbòrto, abòrto. Mifgeburt. far’ aborto. mifi:| corciare. 
gebdbren.. procurar 1° aborto, das Find]Abbreviùto. verfilrgt. paroteabbreviane. verkuͤrtz⸗ 


abtr te Woͤrt er. 

Abbonticcio, abbortìvo. unzeitig gebohren. par-|Abbreviamènto, abbreviazione. f. Verluͤttzung, 

to abborticcio, unzeitige Geburt. Abkuͤrtzung 
Abbortàre, abbottarũ.ſich aufblaſen. Abbreviatòre. Verkuͤrtzer. it. cin gewiſſes Ame 
Abbottinare. Preiß geben oder machen. ogni cola.| am Roͤm ſchen Hofe. 

alles plunbern. Abbreviatrìce. Verkuͤrtzerin. 
Abbotrinamènro. Beutmachung · Abbreviatùra. Verkuͤrtzung der Woͤrter. ſcriver 
Abbottĩnarſi. Meuterey anrichten. per (con) abbreviarure. mit Abbreriaturen 
Abbortronàré. cin Kleid zuknoͤpffen. v. Bottone. febreiben. 
Abbottonatũre. Plur.Knopffloͤcher. Abbrigliare. zaͤumen. v. Imbrigliàre, 


Abbozzàre. aus bem Groben ausarbeiten. piette. Abbrividire. duͤrx machen. 
Steine. it.abbozzàr pitture. Bilder abreiffin,j Abbronzate, abbronzacchiàre. anbrennen, ſen⸗ 


untermablen, entwerffen. gen, berfengen porci. Schweine. La fiamma 
Abbozzàro. aug bem Nauben geatbeitet. comminciava già ad abronzarlitetti vicini. die 
Abbozzaròre. Eutwerffer, Untermabler. Flamme b:gunte ſchon die nahen Daͤchet ano 
Abbozzatrìce. Entwerfferin. ugreiffen. 


Abbazzamento, abbozzætũra, abbòzzo. Ufrifi,| Abbronzàto. verfenget, verbrannt. 
Entwurff, Untermablung. Eccovi l'abbozzofAbbrucciàre, abbruggiare. bremnen, verbrennen, 
aio rà di Rame, che voi mì doman-f v. Brucciare. 
Da Sebet, da fende ich euch den Entwurff Abbrucciamènto. Brand. 
for den Rupiferfteihee, ſo iht begehret habt. Jabbrucciante. brennend. 
umarmen. abbracciar la moglie. (ei; f Abbrugiàre. v. Abbrucciàre. 
pier beptoobnen. Abbrunìro, abbrunàre. hraun werden oder mas 
Abbracciàrla vera religione bie wahre Meligioni chien. 1 arrofo. bag Gebratene. abbrunire 
aunebmen. abbracciar S: Pietro, i. e. verleugei dalfole.vonber E onnenbraun werden. 
men. abbracciar l’occafione. die Gelegenpeit i Abbrunàto, abbrunito. hraum genasi 
in acht nebmen. lafciarfi abbracciare, fd bes] Abbrufcàre. fauer werden. 
ſchlaffen laſſen. chi tutto abbraccia, nulla (trin- | Abbrufciàre sabbruftiare, abbruftolare & Abbrufti» 
ge mer alles babentvill, (mie Æſopi fund)f re. Bremen. 
bekommet tricht8. queto fiume abbraccia tut- | Abbrutàre. vichiſch werden. 
ta la città. dicfer Fluß laͤufft um die gange | Abbrutcàre. belli) arden. 
Stadt berum. Abbuonìre. gut machen. v. bonificare. 
Abbracciàr il configlio d'uno. eines Rath fol: — Mehl beuteln. uno. einen bd 
gen , 


Abbracciùro umarmet. Abburartardjo. Bertelli, Beurel Kaſten. 
Abbriccio, Imarmung. Abbracciata. id. Abbuccinàse. hetaͤuben. v. Buccina, 
ua » < Az x Abbu. 
PI x . * 
* — 


ben die Vernunfft. Abnegàre. verleugnen, abſagen. v. Rinegare, Ri- 
all'abbujarGi. bcy der Daͤmmerung. — — — 
Abdicàre. abfagen, abdancken. Abnegaziòne. Verleuqnung. 
x — — ra * pd si Aboliziòne. v Abbolire &c. 
' Abecedàre. da sc lernen, fagett. | as nicht ſteht in Abo, ſuche in Abbo. 
Abecedìrio. cin A⸗b⸗ c⸗Schuͤler. ic. cin A⸗b⸗c⸗ Aborrìre. v. pf na 
. Taͤflein Abòrto. Mißgeburth, oder ungeitig: Geburth. 
Abenchè.v. benchè. cagionàrabòrto. Mißgeburih verurſachen. far 
Abentàre. ſich ergégen, beluffigent, aborto. fconciarfi. Mißgebaͤhren, oder eine uns 
Aberràre. verirren, zeitige Seburth zur Welt bringent. 
Abère. m. Abèto. eine Tante, ; Abortàre, &abortìre. mifgebdbren, oder cine uns 
_Aberàja. cin Tannen⸗ Wald. zeitige Frucht zur Weit bringen. 
Abgiuràre. verſchweren, abſchweren. 1’ erelia. Abricòla. eine Marille, Merille. abricoſo Meril⸗ 
die Ketzerey. rillen:Baum v. Arbicòcco,Bricdecolo, 
Abgiuraziòne. f. Verſchwerung.· Abrocàre. heiſſer fepn. it. ſchnarchen. 


6 ABB. ABE. ABG. ABI, ABL. ABN. ABO. ABR. ABU, AC. 


Abbujare- arſi. dunckel werden. La mente s'abbu» Ablìto. weggenommen. Partic, 
ja colle delizie carnali. fleiſchliche Luͤſfe verder⸗ Ablutiòne. Abwafdhung 


Abborrìre. Greuel, Edel haben. -  |Abrogare. abfcbaffen, una legge. cin Gefe 
Abiètto. Adj. veraͤchtlich knechtiſch. animo abiet-' Abrogazione. f. Abſchaffung. 
ro. knechtiſch Gemuͤth. Meftiere abietto. ein Abroftina, o. wilde Reben. 
ſchlecht und geringes Handwerck. Animo,fpi-' Abròrano. Gartrourg, Schoßwurtz. 
rito abietto. ein feige8, knechtiſches, nieder⸗ Absènte, absènza. v. Affente, 
traͤchtiges Gemuͤth. Abſentaͤrſi. ſich abſentiren. 
Abiettiiſimo.uͤberaus veraͤchtlich come un abiet · Absdlito. ungewoͤhnliches. 
tiſſimo fervo, mic cia veraͤchtlichſter Knecht. Ab⸗dlto. loßgeſprochen. 
Abjezridae. f⸗Verachtung, Niedertraͤchtigkeit. Absòrbere. v. Aſſorbire. 
Abiezziòne. Verwerfflichkeit, Verachtung, Nies! Absòlvere. loßſprechen. 
dertraͤchtigkeit. amar le abiezzioni, die De: Abftràere, ab ſiehen. 


muth lieben. Ab⸗ uͤcdo. un glich. v. aſſurdo. 
A'bile geſchickt, tuͤchtig.v. Habile. Abfurdirà. Unfaͤglichkeit. 
Abilitàre. Faràbile uno. v. Habilitàre. Abusàre. migbrauchen, Abufar la pazienza d'uno» 


A‘bidfcio;Abbiofciàre. ber den Muth ſincken laͤßt. eines Gedult mißbrauchen. 

Abiſſo. Abgrund, die Hoͤlle. it eine umergriind: Abusàrfi. ſich irren, betruͤgen. S'abuſa delle mie 
liche Sache, precipitar negli abiſſi. ing dufer:| gratie. er mif braucht meiner Gnaden. 

ſte Verderben ſtuͤctzen. un’ abiſſo chiama l'al· Abito. Mißbrauch. Venit' in abufo in Miß⸗ 


tro. cin Lafter folgt auf bas andre. | brand geratben, perabufo era chiamato Bevi. 
Abifsàre. in Abgrund ſtůͤctzen, fahren, verſencken.  l’acqua.aué Mißrerſtand wurde er Bevilacqua 
un vaſcello. cin Schiff, una città cine Stadt. genennet.“ Tanti abufi s' introducono d' gior- 


Ab:fsàrfi. v.Sprofondàrfi. Città abifsàra dal Terre-] no in giorno. nach und nad tverden fo viel 
mbòto. cine Stadt von cinem Erdbeben ver⸗ Mißbraͤuche cingefàbret. 
ſchlungen. Abuſixo. Adx.mſ braͤuchlich betruͤglich. 
Abifsàto. derſuncken. Città, Provincie, Terre abif- Abuſivamdute. aus Miporauch, Ferthum. 
fate. uͤberſAwemmte und verſunckene Staͤdte, 





Oerter und Laͤnderehen. AG 
'Abitàre.v. habitare. | AcadCinia, Accadèmia, Univerfitàt, it Verſamm⸗ 
A'b'to.v.hàbito. ° lung. Academia di lecrerari, Verfammiung | 


-Ablativo. der fogenatinte Cafus it der Gramma-} von Gelehrten. Academia di Cavallerzza. 


tica. Egliè datoall' Ablativo. Eglinon fa, che Reitſchul. frequentar le Academie. die Uni⸗ 


Cafi Ablativi, er Idft aller Drren die Fingerj  verficaten beſuchen. legger nell Academia, auf _ 
kleben. Sara L) ” _ der: 


è 


— — — — 
— 
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der Univerfitàt leſen. il Prencipe dell’ Acade-| Accatonière. ein P{laftertreter. 
mia. der Nector quf der Academie. Accapacitàre. v. Capace, capacitare, 


Acadèmico, Subft.& Adj. ein Student oder Mits| "Accapère. in ſich faffen. v. capire. 
glied einer ſolchen Geſellſchafft. ir. MNcades] Accapeftràre. mit einer Halffter binden. 
Effercizio academico. Academiſche Accapigliare. ben den Haaren nehmen. 


Ubung. Accapigliachi. fid) unter einander rauffett, s'acca- 
Acagiòne che, toeil daß. Conj. pigliarono per una bagartella, ſie fielen einan⸗ 
Acìnto. Kreutzwurtz, wilde Myrten. der wegen einer Lumperey in die Haare. it. ſich 
A caro. Mausdorn. die Haare aufflechten. 
A'cafo. v. Accidentalmènte. Accapigliamènto. ein Gerauff. quefti accapiglia- 


Accadère. ſich zutragen. accade delle volte. e8} menti durarono più di quattro hore. bieft 
traͤgt fit bißweilen zu. ir. non accade. es Ò Schlaͤgereyen rodbreten laͤnger als 4, Stun: 
nicht noͤthig. accade di parlarne. eg iff ber Mi: | den, ir. Aufflechten der Haare. 

Be werth. ĩt. es iſt vonnitpen davon gures] Accapitolàre. Appicàre, ò cucire quei correg- 
ben. v. avvenire, accorrere. giuoli, che fi chiamano Capitèlli, alle tefte 

Accaduto. geſchehen, wiederfahren. Non fono] de’ Libri. cin Bud) beſtechen, oder die Baͤnde 
baje, mà cofe accadute, evere; eg ſeynd feinel daran machen. 

Poſſen, fondern wahrhafftig⸗ geſchebene Sa:| Accappàre. erwehlen, erhaſchen. 
— M' i 


è accaduto un gran disaltro. mir ift | Accapparizzonàre, cinem Pferde cine Decke auf⸗ 


cin groß Ungluͤck ;ugeftoffen, legen, ;Y - 

Accadimèaro. Geſchicht. Accappiùre. gubindett. it. fangen accappiar le ſcar· 
Accaffàre. exſchnappen, erhaſchen. pe. die Schuhe zubinden. accappiar’ uno con 
Accagionàre. v. Cagionare. buone parole. einen durch gute Worte fangen. 
Accagionàre. v. Incolpàre, i accappiar la valigia ful cavallo. bag Felleis aufs 
Accalappiàre. verſtricken. v. Calappiare. Pferd binden. — 
Accealare.nachlaſſen. Accappiatuͤra. Zuſchlingung · iet Schlinge. 

Accaldàre, ertodrmen. Accapponàre. Capaunen, verſchneiden. it. ndrs 
Accalognàre, v. Calunniàre. riſch werden. accapponar un gallo,cinen Hahn 


Accaloràre. inbriinftig madhen. accalorarle pre-| fappen.accìpponar'un huomo.cinen Menſchen 
ghiere. befftig bitten, accalorarꝰ il fuopartito.| muͤnchen, fapaunen. 


mehr Anbang bekommen. Accapricciarſi. et ſchrecken. it. wunderliche Ein⸗ 
Accambiare.wechſeln. faͤlle haben. v. Raccapricciarfi. 
Accampàre. lagern. ĩt. ju Felde liegen. v.Campare. | Acca pucciarſi. Koͤpffe gewinnen, wie Kraut. v. 
Accamparũ ſich lagern. Capucciare. 
Accampãto. gelagert, Accareezàre. v. Carezzàre. liebfofen. - 
Accampaminto, fageruttig. : Accamàre, Accarnìre, zerfleiſchen wie die Maben, 
Accampanàre, v. Campanare, ergrimmen. Lo accarnarono gli avvoltoj. die 
Accanalàre. aushoͤlen. Naben haben ibn gefreſſen. 


» Accanàre, accanìre. mit Hunden hetzen. it. vor] AccarnìrG. erbittert werden. Siaccarnirono l’ uno 
Born wuten. ir. verbittert werden, accanar']  contral’altro. ſie erbittern fid) ciner gegen det 
uno. cinen mit Hunden hetzen. andern. 

Accanãto, & Accamto.mit Hunden gehetzt. it. es· Accarpionàre (un peſce) Fiſche einmachen mit 


fer accanato contro qualcheduno. wider einen] einer Bruͤhe, damit ſie lange dauren. v. Mala. - 


verbittert ſeyn. v. Incanire. rinare. 
" iàre. Accanìre. Arrabiar di còlera, toll) Accarpionàto cin alfo eingemachter Fiſch. 
toerben mie cin Hund, vor Zorn rafen, Accortocciàre. cine Diltte von Pappier machen 


—— * —— — Accartocciàrfi. Pa —— — 
Accanto. iſtelfinck. ic. Prep. à canto. bep. = Accaate. mit Haͤu bauen · it. bewohnen. 
Accanzondse, ſich in einen Winckel ſtellen. Acca 


2 
— 
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” 


8 ACC. ACC. 


Accafas* uma città. eine Stadt mit Haͤuſern be etwas anſchnautzen. acceffar ogni cofa. die 

gen, bebauen. Nafe in alle8 ſtecken wolleu. 
Accafar'una figliuola. eine Tochter audfatten, |Accùpgia. Waſſ rhuhn, Schnepffe. v. Folica, 
Accasàrfi. baugfdfig tverden. ir. accafarfi con una.| Pagolino, Beccuccia, fo beffir. 

fit mit einer ver heyrathen. Acceleràre. beſchleunigen. il camino. die Reiſe. 
Accafato. Haus ſaßiger. ic. Verheyratheter. cietà) it eilen. 

ben’accafata. cime wohlbebaute Stadt. Non Acceleràr’ il negozio. bag Geſchaͤfft, den Sane 
' èaccafatoancora et iſt noch ledig. Jononfono| del beſchleumgen. 

accalato qui. id) babe hier keine Wohnung; Accelerarſi la murte col ferro, col troppo bere: 


bin b'er nicht wohnhafft. ſich erſtechen; fit zu todte ſauffen. 
Accafamènto. Ausſtattung. Accelerato. beſc leuniget. monte accelerata. all⸗ 
Accafcàre.v.Accadère. zufallen, begegnen. zufruͤher Tod 
, Accafcàre. Infiacchire. Opprimer uno, Acceleraziòne. f, acceleranza. File, 
unterdrud'en. Accencìre. gu fump.n wei den. it. flicken. gli babi. 
Accafciàre, Aggravàrfi nelle membra. Non tiv ti accencifcono. die Kleider jerreiſſen, vere 
ftar più in piedi per infermità &c. an Kvdffteni ſchleiſſen. Acce ncire una donna. miteiner Frau 
abnehmen. etwas ungebaoͤhrliches thun. 
Accaſciatſi. Cedere, mancare, eader fote' il peſo. Accèndere. ceſi. celo, anbrennen, una candela. ein 
von der Laſt unterdruckt werden. Licht. accender uno. einen verliebt oder gore 
Accafciàre-arfi. ju Vf tverden. nig maden. Egli s’accele fieramente di Lei. ce 
Accatarràre-arli den Schnuppen bekommen. bat fich abſcheulich in fîe verliebet. 
Accatarràto, sit FIÙ(T. 1 behafftet. Accènderfi. ſich anzuͤnden. it. verliebt, gornig 
Accattabrighe.bet ba Hendel ſucht, ein Staͤncker. werden. accenderfi di qualche cofa. ſich in et⸗ 
Accattaròzzi. citt Bettler, Lumpenbund. tras verliebett, 
Accactapàne, idera, Accèlo. angeziindet, verliebt, jornig. accelo nel 


Acca:tàre. betteln it. ſuchen, empfangen, finden.ſ vifo. roth und finnig im Geſicht. 
andar'accattando fechren (Be:teln;g:-Ben.accat-| Accendèvole, Accendibile. das ſich anjuͤnden 
tarla grazia d'uno. eines Gunſt ermerben.acca- | laͤßt. 
tar'à ccedito. auf Borg nehnien. accattas bia- | Accendimènto, accenfione, f. Anzuͤndung, Ents 
fimo. Untebre davon fragen. zuͤudung. Accenditore. Anzuͤnder, Berliebs 

Accaraltàre. auf einen Pauffen fegen. dellalegna,|, ter, Zorniger. 


&c Holtz ic. Accenerite. in die Aſche legen. 
Acca:tànte. Bettler, veſte accatata. cit geborgetes | Accennàre ad uno cogli occhi. einem mit den Au⸗ 
Kleid. gen wincken. it. anders reden und anders 
Accatuvdte. v.Cattivare. thun, it. zu wiſſen thun, beweiſen. accenna 
» Atcìtto. Gewinſt. coppe, e dà boftoni. er weiſet Bedet, und: 


ſt 
Accavalciàre , accavalcionare. ruͤcklings ſitzen.“ giebt Bruͤgel. i.e. er redet freundich, und 
Cavalcioni. verivundet heimlich. 
Accavigliàre. v. Cavigliàre. Epulen aufwickeln. Accennàro. obgemelbeter, obgeſagtes. 
Accecàte, Acciecàre. verblenden. Mec. betrilgen. | Accennamènto. ein Wnck, Meldung. 
Accecìto, accrecàto, verblendet. bethoͤret Accènto. der Thor eines Worts, ic. die Aus⸗ 





Accecàto dalla sfrenata Luffuria. bon Der unge⸗ſprache. 
aͤhmten Unzucht verblendet ſchn. | Accetch'àre, v. Cetchière, vinringen. 
Acciccarbre. Verblender. Accerchiellàre, mit Meiffen bindert, 
Acciecatrice. Verblenderin. Accerràre, vergewiſſern. it befid:igen. accertar 
Acciecaminto. Verblenbung. qualche cola ad uno. einem etwas vor gewiß 


Accelfare. mit bem Manle anfaffen, ** * lane 

die Schweine. il cane acceffa la lepre, ber Accertàrti di qualchecofa, ſich cineé Dinges vere 
Hund faffet den Haſen. acceffare qualche coſa. gewiſſern. , A 
ecer· 


— 





È PA Ria ACC, C 


. rl — novelle accertate. ſichere / Acchetèvole, der oder das ſich ſtillen laͤßt. 







Acchetaziòne. f. acchetamento. Stillung, Befrie⸗ 





digung. 
— ira freno, 6 beſſer, Acèrrimo.| Acchièdere. fragett, v. chiedere. 
— cin Hauffen. v.mùcchio. Acchiappàre. v. Chiappare, erhaſchen. 
Ascèlo; v, Accèndere. Acchièdere. v. Dimandàre. 
—— man bepfommen fan. Acchinàre. gufammen wickeln it. ſich demuͤthigen. 


n. it. Zuwachs. accelfi discolera.| ic. cin Frauenzimmer nothzuͤchtigen. 
ung bed Zorns haver' acceſſo ad uno./Acchinàrfi. v. Umiliarfi, 
i ‘p einem baben. l'acceffo della|Acchitidere. v. Chiudere. beſchlieſſen. 
— oder, Acceflodi febre. Anſtoß des Fie⸗ Acchiùga Meerfiſch. 
bers. A'ccia und accio werden gu denen Subltantivisges 


Accefforio, Acceſſivo. bag noch dargu koͤmmt. fent, und bedeuten cine Vergrdfferung codes 
Accelloriamènte. Zuſatzweiſe. Verſchlimmerung, al8cappeliàccio, cofàccia, 
Accetta. cine Hacke, ein Veil. farla ragion coll’| dottoràccio &c ein alter nichtswuͤrdigeꝛ Huth, 


accetta. pon cincm Dinge febr plump urthei:]  cinegeringe und ſchlechte Sache, cinelende8 
Ten, it.dbag Recht mit Gewalt ſuchen. und ungelehrtes Doctergen 10. 


Accettàre. an aufnehmen, bewillkommen, vor⸗Accia, Garn, Zwirn. acciare le ſpole. bag Garn 


lieb nehmen. accettar' una lettera di cambio | aufſpuhlen. 

einen Wecbfelbrieff acceptiren, accettar” uno|Acciabattàre. grobe Arbeit maden. 

in cala. einen ins Hauf auffrebmen. ac-|Acciaccàre. fermalmen, zerknirſchen. 

cettar donne. bag frauengimmer compli-|Acciaffàre, haſchen. v. acciuffare. 

mentiren. v. Ricevere. Accertàr la buona vo-|Acciàjo, acciaro. Stabl. Dar l’ Acciàro al ferro. 
lontà d’uno. mit bem guten Willen worlieb] cin Meffer wetzen; it. Stahl mit Eifen vere 
nebmen, Accettàruno-ià Collegio de' Dottori] miſchen. 

&c. cinen gum Doctor ertveblen Accettàr|Acciajuolo. Feuereiſen. 

uno per fratello. cinen gum Bruder anne. |Accialàre. ffablen. 


men. Accialino. Feuereifen, Wetzſtahl. 
Accettàre, per acconfentìre. v. Acconfentìre. Con-|Acciappinàre, Adirarfi. v. Còlera, incoleràrfi. 
fentire. — Accire, in Stuͤcken bauen. 
Accettàre, per approvàre. v, Approvàre. Acciarpàre. ſchlechte Urbeit machen. 


Accettàto. anund aufgenommen, it. mit einer Accidente. m. Zufall, Kranckheit. per accidente. 


Art gebawen, meraph. naͤrriſch. Egli è ſtato ac- von ungefebr. Haveva un fiero accidente, ér 
cettato. erift empfangen tvorden.i. e. wacker peste —* Zufall, Schaden. Accidente 


abgeprilgelt. (von accerta.) della fortuna. cin Gluͤcksfall. Accidente lugua 
Accèrro. angenehm, werth. bre, ſiniſtro, ſtrano. ein trauriger, wunderli⸗ 
Accetèvole, accettabile.angenehm.· cher, ſeltzamer Fall. Soffrirò pazientemente 
Accettazione, Auf⸗ Annehmung, — Ge] qualunqueaccidentem’occorrerà, ich werde ala 

nebmbaltung. le Zufdlle gedultig ertragen. 
Accettaròre, Unf:sber Annehmer. Accidentàle-tàrio. Adj. zufaͤllig. i 
Accertatrìce Uuf:oder Unnebmeritt. . [Accidentalmènte, Adv. jufaͤlliger Weiſe, bon un⸗ 
Accèggia. Waſſerhuhn, Schnepffe. 


gefehr. 
Acchetare. beftiedigen. i creditori, die Credito»! Accidia. Traͤgheit in geiflichen Sachen. 


-  ressunfanciullo.eih Kind ſtillen. Accidiòfe faul, fabrl Big in in ſolchen Sachen · 
Accherarfi. ſich ſtillen. Di grazia! acchettavi. ep|Accidiofamènte. Ady. Idem. 
mein Herr, gebt euch doch jufrieden! Acciecàre. &c.v. Accecàre. &c.blenden. 
Acchero Beftiebiget, geftillet, acchetatafi quefta|Accigliàre. die Augen zuthun. Accigliar falconi. 
buraſca al$ nun dieſer Sturm fuͤruͤber var. — e” vor 
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Io ACC. 


Verwunderung, Erffaunen, groffe Augen, 
(Sperr:Oculos) machen. 


ACG. 


accoccarla ad una. ciner eins zimmmern, fiebes 
ſchlaffen. 


Accigliàto. der die Augen zugethan bat. it. trau⸗] Accoccare. v. Beffàre, Burlare. 


rig, willig. falcon' accigliato. cin geblendeter Accoccolàre, Por' uno coccolònì. 


alck. 
Accigliàto. Adv. mit niedergeſchlagenen Augen. 


niederbie⸗ 
gen, einen niederbiegen, um ihn zu verber⸗ 
gen. 


accigliato per ira o melancolia. fraurig, grau⸗ Accoccolàrfi. v. Coccoloni. fich biden. 


fam. 

Accignerfì. v. Accìngerfi. 

Accimàre. v,Cimare die Baͤume, Tuch ſcheeren. 

Accincignàre. Legare i panni lunghe fotto la cintu. 
ra per tenerli alto. die Kleider aufſchuͤrzen. 

Accìngere-rh. gileten, ſich giirten, fertig machen. 
accingerfì al viaggio ſich zur Neife ſchicken. 

A'ccino, Acino, Accinello. Beerlein in Trauben. 
in. Irdber. 

Accinòfo. Traͤbericht. 

Accinto.geguͤrtet. it. fertig. 

Acciò. auf daß Conj. beffer und gebraͤuchlicher 


Accodàre. v. Còda. citten Schweiff anhefften. 

Accògliere, gufammen klauben. it. ertappen hoͤff⸗ 
lich empfangen. accoglier gente. Volck auff⸗ 
bringen. Accòglier uno alla grande, alla Rcà= 


le. cinen praͤchtig, Koͤniglich empfangen. Ac- 


còglier uno corteſemente.einen hoͤflich empfan⸗ 
gem. Accòglier uno freddamente. einen kalt⸗ 
finnig empiangen. Il Rè l’accolfe brufcamente, 
der Koͤnig empfieng ibn mit cinem fauren 
Angeſicht. 

Accogliere, per Avvicinàrfi, v. Accoftàrfi, Avvi- 
cinàrfi, Approſſimatſi. 


aber iſt. Accioche: andiamo fuora, fe vi piace, Accòglierfi. ſich freundlich an⸗ zumachen. : 
accioche ei divertiamo da’ noiofi penfieri.| Accolto, geſamlet. it. aufgemomen. egli fù magni- 


laſt uns hinaus geben, auf bag wir uns cin 
tvenigergigen, und der verdrießlichen Gril⸗ 
Jen entſchlagen. 

Accioccàre, Spinnrocken anlegeti. v. cioccare. 


ficamente accolto. er wurde aufs freundlichſte 
aufgenommen und empfangen, 

Accogliènza. Auffnehmung, Empfabung, Bes 
wilfommung. 


Acciortolàre. mit Steinen werffen. v. LaRtricàre. | Accoglimènto. Verſammlung, Bercinigung, 


Accipènfero. cin Stoͤr. 

Acciuffàre. ben ben Haaren ergreiffen, 

Acciuffàrt, fit) ranffen, 

Accivìre. erbalten, fauffen, fich ſchaffen. 

‘Accivìto. gluͤcklich. a 

Acclamìre,furuffen,glidmin(ben. it. erwehlen. 
acclamar uno per Rè. cinen vor einen Koͤnig 
ausruffen. 

Acclamàro, dem Gluͤck zugeruffen worden. is. ere 
wehlet. huomo di acc 
Mann von beruͤhmter Klugheit. 

Acclamaaione. —— 

Acclinàre-vare. ernicdrigen, abhengen. 

Acclìvo. abbengend. 


Accliìdere. fi, fo. mit einſchlieſſen, beylegen, beyge⸗Accolte llaͤre. 


fegt. Acclufo. Adj. und Adv. bengelegt. qui 

acelufa troverete una lettera di Cambio. hiet 

beygefuͤgt babt ibr einen Wechſel⸗Brieff zu 
empfangen. v. Anneffo &c. _ 

Accoccàre. aufflegen. una freccia. einen 

Pfeil. accoccarla ad uno. Met. eis 

nem einen Poffen thun. accoccarla 


ni creditori. die Schuldner auffſehen . J Accomandare, v. Raccopumandàre, 


Accoglitìccio. Adj. jufammen gebracht. Genteac- 
cogliticcia. gufammen gebracht Bold, 

Accoglitòre. Empfanger, Uufnebmer, 

Accoglitrice. Empfingerin, Aufnehmerin. 


‘ | Accojàre. bart, ſteiff werden. v.Inzotichìre, 


A'ccola. Meerſchwalb. 

Accolàre. leimen. 

Accollanàre, ben Half mit einer Kettegierett, 
Accollàre.umbalfen. it auf den Half legen. ace 


lamata prudenza. gin! collàrfiqualchecofa. ſich ettvas auf den Halfi 


laden, 
Accolliticciàre, ſich zum Tumult verſammlen. 
Acaollicìccia gente. zuſammen gerafft Volck. 
Accolpàre. v. Incolpare.beſchuldigen. 
Das delle coltellate. Batter col 


coltéllo.mit dem Meſſer klopffen/ ſchlagen oder 


hacken. — 
Accoltellatſi. ſich ſchlagen auf den Hieb. ic. ſich 
ſchneiden mit den Meſſern; mie die Schiff⸗ 
unò Ruder⸗Burſche gu thun pflegen. 
Accoltellàta. v. Coltellata. 
Accòlto, v. Accogliere, 





| 
Ì 
| 














Abſchied geben, nebintit. v. Ac-|Accompiacère. gefallen, hoͤflich ſeyn. 
H Accompìre, v. Compire, erfiillen. 
rCominezzare. in der Mitte zu⸗ Accomunàre. gemein machen. 
. Accomunàrfi. ſich gemein machen. 
Accomunàto. gemein gemacht. 


Rò V.S.fin'à più delle fcale. ich) tverdbe| machung . 
ten bif an den Fuß der Treppen beglei⸗ Acconcèzza. Bequemlichfeit. 
Seleite geben. Acconciapélle. cin Gerber. v. à baffo. 
are: ricpten, Gequem, gerecht machen, Acconciàre. guricbten, buben, verfertigen, beſtat⸗ 
MPren, vergleichen. accomodar un nego-| ten. acconciar’ una vivanda, medicina. cine 
inten Handel belffen ſchlichten accomo-| ESpeiſe, Medicin zurichten. acconciar la fua fis 
capello. ejtien Hut zurithten. accomo-| glivola. feine Tochter ausſtatten. acconcias” 

datlle*cofe fue. feine Sachen mobi cinricpten.| i fari fuoi, feine Sachen beftellen. acconciar le 
accomodar’ una vianda. cinte Speife zurichten. ragioni. die Rechnungen halten. 

accomodas” uno fecondo la voglia. einen miti Acconciàre, per Pacificàre &c. v. Paciùre, Pacificàre, 

aUerMotbbitrfft, wie er es verlanget, verſe⸗  Racconciare, Accomodare. 

Bette Acconciacoràmi. cin feder:VBerciter. 
Accomodiri. ſich bequemen, fohicfen, qu frieden Acconciapèlli. cin Weig:Gerber. 

gebenzie.feiner Gelegenbeit pflegen. acomo- Acconciacalzètte..cin Strumpfflicfer. 

dirfi aqualche cola. ſich zu etwas bequemen. Acconciaterti. cin Dachdecker. 

acomodarfi ad uno. fid) in eine8 Humor ſchi⸗ Acconciafcàrpe. ein Schuhflicker. 

cken. accomodatſt al tempo. ſich in die Reit fis Acconciatutto. cin Boßler, der alleg im Hauſe 

cfen. V.S. s'accomodi, der Serr beliebe ſich flicfenfan. 


X nieder gu laſſen, nieder zu fegen. Il tempo fivà Acconciàr la ſua figlia honorevelmènte. ſeine 
‘ » ascomodando. bag Wetter till fich beſſern, Tochter ehrlich und wohl ausftatten, verhey⸗ 
A aufheitern. rathen. v. Conciare 


Accomodàto. bequem, fuͤglich, wohlhabend. vi· Acconciarſi. ſich butzen, fertig machen. accon- 
aada ben'accomodata. eine wohi jugerichtete ciarfileanellain dito. die Ringe anſtecken. ac⸗ 
4J. Speiſe. Ogni coſa c' è benꝰ accomodata. c$ iſt conciarfil'anima. ſich zum Sterben bereiten. 

hier alles wohl eingericht. acconciarfi i capelli die Haare kraͤuſen. ac- 
Accomodato, accòmodo. Subſt. & Adj. Gemaͤch⸗ conciarfi perfervitore. ſich in den Dienſt bege⸗ 
lichkeit. ic. gemaͤchlich. ben. Ella s acconcierã come vorrete voi. fie wird 

Accomodamente. Vergieih, Begvimung. Ve-| ſich nach eurem Willen accommodirett. 


mien · bequem, fertig, bereit. acconcio per le fefte. 
|: Accomodèvole. geſchickt, fuͤglich. wohl gu bereitet. 
Accomodevdlmente, Adv. Idem. Accòncio, Subft. Bereitſchafft una camera, zitel- 


Accompagnàre. Geſellſchafft leiſten, begleitert.ac-] la, ben'acconcia. eine tooblauffgepugte Kam⸗ 
compagnar le nozze. mit gur Hochieit geben.| mer, ein wohlgekleidetes Maͤbgen. 


Iddiov'accompagni. GOtt begleite eud). Acconciamènte, Adv. manierlit,fuglic, zierlich. 
Accompagnàrfi con uno. fid) miteinem vergeſel⸗/ Havete parlato acconciamente. ihr babt fede © 
len, ſich wohl gu einem ſchicken. wobl, eben ju rechter Zeit euch hoͤren laſſen. 
Accompagnàro. vergeſellet/ begleitet. ) Acconciatòre. usputzer. si 
Accompagnamènro- pagnatura.VergefeMutg, Be⸗ Acconciatrìce, UuSpugerin. 
ù "gleitung. de | Acconciamènro, Acconciatura, Ausbutzung, Fon⸗ 
Accompagaevole. das ſich wohl vergefeMen laͤßt. tanſche, Hauptſchmuck. 
e, com) haben. — iflimo. ſehr propre, 
Be . Acca. 
% : J — 
i | — a P.* PS — * * 2 & 
se » a ; 


gen, fuͤgen. Aaa 
Sefellidhafft leiſten, begleiten. Ac-|Accomunànza, —Accomunamento. Gemein⸗ 


nitꝰ ad accomodamento. gum Vergleich Fome|Acconciàto. accòncio. Adj ausgeputzt, zugericht, 


- 
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13 ACC. 

Acconigliàre. bie Ruder an einer Galee cin 
legen. 

Acconfentìre. v. Confentire. betvifligent, 

Accontaméènto. Begebenheit. 


Accontàre, ſich begegnen, cinander beſprechen, 
v. Abboccirfi. 


Accontàre, per Numerare. v. Contàre. Nu- 
merare. 

Accontàre, per Trovàre. v. Trovàre. 

Accontentàre. v. Contentare. befriedigen. 

Accontezza, ein Zierath. 

Acconvenìre. gebuͤhren, geziemen. 

Accoppàre. den Hals brechen. 

Accopp ate.verpaaren, zuſammen koppeln. i. e. 
coſe diſſimili difficilmente ꝰ accòpiano infième. 
ungleiche Dinge paaren ſich ſchwerlich zu⸗ 
fammen. Accoppiàr la proceffione. die Leute 





ACC. 


dar la rela. wegen ber Ubergabe tractiren. 
gli fù accordata la reftituzione di N. c$ ift ibm 
die Wiedergabe des N. sugefagt worden. ac- 
cordar col fornajo. mit bem Becfen die Rech⸗ 
nung ſchlieſſen. i. e. ſterben. gli accordò mille 
fcudi al mefe. er bat ihm 1000, Eronen mos 
nathlich gu geben verſprochen, bewilliget. 


v. Pacificàre, 


Accordìrfi. fid) vergleichen, verſoͤhnen, ſchicken, 


uͤbereinſtimmen. accordarſi del tempo e del 
luogo. wegen der Zeit und Ort ſich verglei⸗ 
chen. accordarfi è qualche conſiglio. eines 
Ralh nachleben. il fine 5 accòrda col princi» 
pio. bag Ende fommt mit dem Unfang bere 
ein, Non accordarfi. v. Dubitàre. Le parole 
non s'accòrdano co’ fatti. die Morte fommen 
nicht mit denen Thaten uͤberein. 


paarweiſe ſtellen. accoppiar buoi. Ochſen jus | Accordìro, Subſt. das, was verglichen iſt worden. 


ſammen koppeln, zuſammen jochen. 


{tar all’ accordato. den Vergleich halten. 


Accoppiàrfi. fig mit cinander paaren (Yunge | Accordèvole. Adj. das ſich vergleichen oder ſtim⸗ 


gu zeugen.) 

Accopiàto. berpaart, verfuppelt. una cofa ac- 
coppiàta & unita con un’alcra. eine Sache, fo 
mit der andern wohl sufammen gefoppelt,und 
vereiniget iſt. 

Accoppiamento-atura. Verpaarung · 

Accopulàre. gufammen fuͤgen. 

Accoràre. Hertzeleid anthun. it. ſtaͤrcken. 

Accoràrfi di qualche coſa. ſich uͤber etwas betrũ⸗ 
ben, it. ein Hertz faſſen. 

Accorato.betruͤbt, it. behertzt. 


Accoratàggine, f. Betruͤbniß. it. Hertzhafftigkeit. 
Accorciàre, verfilrgen. ic. kuͤrtzer werden. accor= 
ciar il tempo. die Reit verkuͤrtzen. i giorni 
vanno accorciando. die Tage werden kuͤrtzer. 
accorciar la ftaffa. ben Steigbuͤgel fùrber ma: 
chen. Accorciar il difcorfo, die Mede ab: 


brechen. 
Accorciatſi.v. Diminuìrfi. 
Accorciàto. vertuͤrtzt. 
Accorciamènto-atura. Abkuͤrtzun 


g. 
Accorcievole. Adj. das ſich verkuͤrtzen oder ab: 


ti gen laͤßt. 


Accordàre. ſtimmen, vergleichen, vereinigen, 









men laͤßt. 


Accòrdo. Vergleich. far accordo conuno. ſich mit 


cinem vergleichen, effer, ſtar d'accordo. eines 


ſeyn. viuer d'accordo, friedlid) leben. Accòrdo - 


di ftrumenti, e di voci. v. Armonia, 


Accòrgere gerfi. orfi-orto, gemabr iverdett. ac- 


corgerfi dell’ inganno. ben Poffin mercfen. 
tu te-n' accorgerai. du wirſts fon innen 
werden. 


Accorgimènto. Wahrnehmung it. Kennzeichen, 


Klugheit, Fuͤrſichtigkeit. 


Accòrto. verſtãndig, witzig bedad:tfam. un’ huo · 


moaccorto e ſagace. cin witziger Menſch. mal 
(poco)accorto.nicht Hug oder bebutfam genug» 
Le Costi, Le Dame e’ Mare fanno gli huomini 
accorti. die Hoͤfe Damen, und das Meer, mas 
chen fluge und vorſichtige Peute. 


Accortarmènte. Hiiglich, bebutfam. 

Accortèzza. Geſchicklichkeit. 

Accorrollàre. einwickeln. 

Accòrrere. gulauffen, al romore. gum Geſchrey · 
Accorrucciàre. fici) erzoͤrnen. 

Accòrfo. Subt. Zulauff. 

Accortàre. v. accorciare. ver tuͤrtzen. 


vertragen, abreden, dbercinffimmen, bewilli⸗ Accortelſare v. Accoltellare, | . 
gen. Le il liuto. die Laute ſtimmen. Accortinàre. v Cortina. mit Umhaͤugen zieren. 
acordar due litiganti. joe Zanckende ver⸗ Accofciàre-arfi. fich auf die Huͤffte fegen, ſich bits 


gleichen. accordar del prezzo uno. 


wegen 
ded Vreiſes mit einem einig werden. accos- 


cken. il Cavallo ꝰ accoſcio. das Pferd ſanck 


| Bimter ſich nieder. 


Acco» 


Ù * 














ACC, ACE. 13 


aeft, micberbucFend. feder'] wachſen. Accrefcimento. Zuwachs, Wachs⸗ 
pr ché fiben. ttum, Vermehrung, Verldngerung. 
rbuduns. Acerefcitòre dell'Imperio. Bermebrer ded Reichs. 
it, atcoftar' un fiore al nafo.| Accrefcitrìce. Vermebrerin. 

bafe halten. Accre!pàre. fraufen, v. Increfpàre. 

1 Aad uno. zu einem. acco-| Accrivellàre. beuteln, feigen, hecheln. 
ito fagramento, jum H. Nacht] Accroftàre - arfi. cine Ninde befommen, il pane 

accoftarfi con uno mit cinemf s’accrofta nel forno. bas Brod betimmt im 

Acco farli è qualche ifola, (piaggia] =Ofen cine Ninde, la piaga s'accrofta. die Wun⸗ 

Ripe, Gegend: anlanden. Egli sac | de heilet, waͤchſt ju. 

alto è Virgilio, (Virgillizza,) er fommifAccudìre. v. Acudire. Cooperìre. 

lio febr mabe. Egli s’ accolto agli|Acculattàre. v Culattare. quitſcheu. 

i er bat ſid zum Spaniern geſchla⸗ Accumulìre. Cumulare. haͤuffen. 

e TO | Accuoràre giîrnen, ungedultig machen. 

» Accoltàfte. Adj. cinem andern ziemlich gleich.| AccuorarG. ungedultig werden. 

. in e. cin angenehmer lieblicher Accuoratagine Ungeduld, 

Accuràre. beftellen. 

mento. Zunahung. Accuràro. richtig, forgfiltig, fleifig. 

ole. wo man noch) beykoinmen fatt. ani- Accuratiflimo. ilberaug richtig. 

smal'accoltevole. cin Thier, fo niemanden ſcha⸗ Accuraraménte. Adv. riftig. 
det, oder Leid thut. buomo accoltevole. ein Accuratèzza. Richtigkeit. 

Menſch, fur den man leicht kommen fan. Accurbàre bitgen, krumm machen. — 
, Accoftumare-arfi. gewoͤhnen, ſich angewoͤhnen. Accurate. anklagen, verklagen, beſchuldigen. 
aqualche cola, ju etwas. Accoltumarungio-| accufar’ uno di ladroneccio einen des Diebs 

rine. einen Juͤngling wohl unterrichten, gute]: ſtahls beſchuldigen. accufar la ricevuta, un 

Siten lehten· v. Ammatftràre. credito. den Empfang ine Dings ins Bud 

Accoltumito. gemdbnt, it. gefittet. giovane ben'| fefgen, anſchreiben. v. Condannare 
accoftumiro: tin wohlge zogener Juͤngling. Accu⸗arſi. ſich anflagen, ſchuldig geben. Accu- » 























Accoftuminza. Angewoͤhnung. farfi peccatore. ſich bor einen Suͤnder ange⸗ 
Aecottonàre.v.Cottonare.Tuch kraͤuſſen. ben. 
Accovte arſũ Covare. bruͤten, ſich buͤcken. Accusàto, ang: Flagf, 


Accovactiàre, accovacciàrfi, accovacciolàre, acco- | Accufaziòne, f. Antlage. 
vaccioli fi. Nafcònderfi nel covacciòlo. .in{ Accufatòre. Unfliger, 
das Reſt oder Lager ſich verbergen, ſich in fein | Accufarrice. Anklaͤgerin. 
mM ds __ |Acedòne eine Art delicaten Honigs. 
Accuveràre, fid) an cinen ſichern Det begeben. Acdibo. Adi berbe. Mer. unfreunblich, fruͤh⸗ 


* AccovolàrGfià biden. geitig. frutto acerbo. her bes Obſt. animo acer- 
Accovonàre. in Garben binden. bo. uͤnfreundlich Gemùth. erà acerba. zartes 
Accozzamento. Zufammenftoffung, Alter, paroleacerbe. harte (deutſche) Morte 


Accozzàre-arfi. mit Hoͤrnern fioffen, tvie Boͤcke | Acerbètto. Dim. fo ein wenig berbe, 
it. accozzarfi con uno. mit cinem in die Haͤndel Acerbiffimo. febr herb it. verbittert. 
ratben, i becchi s' accozzano. die Vide ſtoſ⸗ Acerbamènte acerbiffimamente. Adv — 
fn oder ſtutzen ſich. Mer. die Efel fhernen, grimmiglich, berb, raub, auffer der Zeit. 
Accrefcere. sumachien, it. bermehren, groͤſſer, rei⸗ Acerbirà, acerbèzza Saͤure. it. Verbitterunge 
machen. accrefcer la bellezza con arte. Acerbare. v. Effacerbare. erbittetn · 
die Beit mit Kunfî vermehren. à poc” Acerbìre, v. Inacerbire. fauer verdetto 
apotoaccrèfcono gli alberi. allgemach wachſen Acerco, acerca. berunt, 
die Baume. Acero. Ahorn, Maßholderbaum. 
Accrefciùco. groͤſſer gewachſen, bereichert, zuge⸗ Acèrrimo. ſeht ſauer. sù 
i B:3 cer- 
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Acerrimamènte. Adv. fard, befftig. ſeynd gemeiniglich tieff. Ogn'unotira l'acqua 

Acèto forte rofato. fibarffer Nofen-Efig. guar:| alfuomulino jeder ſucht ſeinen Nugen. 

dari dall’aceto di vin dolce. huͤte did) vor dem |Acquare. v. Adacquare, 

Zorneines Sanfftmathigen. Acquajuòlo. Subit. Waſſertraͤger, Waſſermann. 
Acetòfa, acetofella, Saurampffer. Acquarélla, acquetta, Dim. Waͤſſerlein. it. Apffel⸗ 
Aceidfo. Adi, fauer. Birn:Moff. v. Lauer, 

Acetofità, acidità. Saͤure. Acquarello, gemdfferter Wein. 
Acetàrio-aro. Eßig⸗Krug. Acquàrio, acquajo. Waſſermann (ein bimmlis 
— acedìre. ju Eßig werden. v. Acidire, in-| ſches Zeichen, ⁊) *Vino nato fotto Acqua» 

acidire. rio. gewaͤſſerter Wei i 
Achàja, Starfiben in Achaja. wird bon denen ge⸗ ge — He Sao Fosale Der RBaffesfiane 

fagt, die ſich von ihren Frauen beberrfoen] Acquatico acqueo,acquajuòlo. Adi. was im Waſ⸗ 

laſſen. ſer lebt. animale acquatico. ein Thier, fo int 
Ache. varum, woju? Waſſer lebt. beſſer, aquàtico. — 
Acchetaͤre. befinfftigen, ſtillen. Acquatõjo. Trinckgefaͤß. È 
‘Achiamàta, cin groß Geſchrey. Acquarzènte, Brandtwein. — 


A°cido. Adj. fauer. 


A \cquatino, Waſſer qbelle. 
Acidità, Saͤure. v. Acetofità. 


Acquattàre. Chinar per nafcòndere. ettvag biegen, 


Acìdula. Sauerbrunn · um es qu verbergen. 

A'cino-ofo. v. Accino, accinoſo. Acquattàcî. Chiari per nafcònderSi. ſich biden 
Acipènfero. cin Stdr. um gu verbergen, 

A'co.v.Ago cinNagel. .__ | Acquazzòne, pioggia grande. cin Plagregen, 

Acòlico.cin Lichttraͤger in Kirchen it hartnaͤckigt. Acquirrìno. ſtillſtehend Waſſer, Moraft. 
Acompitare.deutlich leſen. v. Compitare. Acquicẽlla.kleiner Regen 
Acònito. Wolffswurtz. it Gifft von Kraͤutern. Acquidotto· doccio. Waſſerroͤhre, Canal, È 
A'coro. Kalmus. Acquilégia Winde, ein Kraut. v. convolvolo, 


A'cqua. Waffer. it. Mer. Harn, Schweiß Regen, Acquòfo, acquazzòfo. waͤſſericht. mit Waſſer vere 
Meer. far acqua. Waſſer ſammlen. far venir miſcht. vino acquofo. mit Waſſer vermiſch⸗ 
l’acqua alla bocca d’uno. einem bag Maul! fer ein, — 
waͤſſerig machen. i.e. Luſt machen. acqua Acquofità. Waͤſſerigkeit. 
forte, nanfa, rofa, fanta, fredda, calda, piovana,! Acquilòne. v. Aquilone, 
viva, morta, torbida, falfa, di cifterna, &c.'Acquietàre. v. Acchetare. frillen. 

eide⸗ wohlriechend⸗Roſen⸗ heilig⸗ kalt⸗ A'cquila. beffer Aquila. Adler, 

—* Regen⸗ Brunnen⸗ truͤb⸗ ſaltzig Ciſter⸗ Acquuilotto. heſſer Aquildtto. cin kleiner Abler 

nen Waſſer. acqua vita. Brandtwein. giuochi Aquiftàre-arfi. erobern, erlangent, verdienen, 

d’ acqua. Wafferfiinfte. andar per acqua, U:|] getvinnent, acquiîtar uno, ſich einen auf die 

ber Waſſer reifen. fotto acqua. unter Aaf|] Scitebringen. acquiſtar' unacittà. eine Etadt 

fer. Metaph. heimlich. groflo come l'acqua] erobern. acquiftarfi honore. Ehre cinlegem 

de’ maccaroni. ſehr grob und ungeſchickt. efer]  acquiftar'il vitto. die Koſt verdienen, 

tuttò in acqua. diber und uͤber ſchwitzen. far'|Acquiftàto. erobert, gewonnen. 

acqua, (Term. marinus) das Schiff mit ſuͤſſem Acquiftatòre. Eroberer, Gewinner. 

Maffer verfeben. Marinaro d'acqua dolce. cin] Acquiftatrìce. Geminnerin, Erobereritt. i 

Scemann auf fiiffem Waſſer. i. e. cin Erbfin:|Acquiftévole, bag ſich erobern oder dberfommen 

Brater, fo nicht weit fommen iſt drappolauo | laͤßt. 1 ì 

gato in acqua. gewaͤſſerter Feug. acque, che|Acquìlto. Eroberung, Gewinn. far' acquiſto. 

corre, non porta veleno. tver arbeitet, den fit] erobern, getvinnen, portarfi à nuovi acquifti. 

der Teuffel nicbt an. acqua corbida non fàl ſich nad) neuen Victorien umſehen. Cole di 

— epr giare mal acquifto. Dinge, welche mam mit Unrecht 

Acqua, che dorme, è pericolola. ſtille Waffer] erworben. Assai 
i cqui» 
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lonnen, anginommen, Habito ac-] Adagiàre, Adagio, v. A‘gio. leicht machen, beque⸗ 
“reperite azzioni. eine durch dfftere] ment. adaggiàr ben' un foraftiere. cineni Frem⸗ 

Qrgenommene underlangteGersobn.] den wohl bewirthen 

i AdagiàrG. feiner Gelegenbeit, Beqbemlichkeit 

o. fcharff. acri doglianze. betveglide] pflegen. 

get; Befhto:rungen. La moftarda, la|Adarte. aqusdruͤcklich. 

molto acre. der Senff iff febr/Adafperàre. raub madpett. : 

9 Adaftiàre. gandfen,fireiten, er zoͤrnen. v. Invidiàre. 

fine. Adv. rauh, ſcharff, befftig. Adaltiamento. Verdruf. 

Acrilogiastinfaltiger Difcours. Adattàre, addattàre. bequemen, gerecht machen/ 

Acrimònia, acrèzza, acròre.m.Sdure, Schaͤrffe wohl appliciren. addattar’ uno è qualche cofa. 
acrimònia. nell’. operàre. Sefftigfeit oder] einen zu etwas bequem machen. addattar’ un 
Schaͤrffe in Verrichtungen. detto della ſcrittura a qualche propoſito. einen 

Acrìfia. Criticke, Urtbeilung. Spruch des Heil. Schrifft auf eiwas applici- 

Acrùme. v. Agrùme, ren. Addatar'un veſtito aduno. einem ein Kleid 

Acudìre, , accudìre. beypflichten, beyſtehen —* machen. Qui s'adatta queſto prover-* 
acudir* ai"trattati. benen Tractaten benivoh:| bio. diefe8 Sprichwort ſchickt ſich hieher. 
ner. acudir al bene publico. dem gemeinen]Adartàrf. ſich bequemen, ſich ſchicken. ad ogni co 
Beſten vorſtehen. acudir' ai fentimenti alerui.| fa. zu allen Sachen. adattarti il veftito alcor- 
eines andern Meynung benpflichten. acudir’à] po, le calzette a piedi. das Kleid an den Leib, 
qualche negozio, in ciner Handlung mit are] die Struͤmpffe an die Brine gichen, antes 


en 
Ac\glia. Ybler. — addàeto, addarsàto. geſchickt. 
ìre ſchaͤrffen, ſchleiffen, wetzen. Adattamente. beſſer adattamonte. geſchicklich, 
Acũto.Aqj ſcharff, gewetzt. un colteltoacuto. einj fein, artig. 
ſcharff Meſſer. un huomo acuto. ein flugerjAdatramènco. bequeme Auſchickung, Applici⸗ 
Menfd. dolor acuto. ein cmpfindlicderj  rung. 
vifta acuta. ein ſcharffes Geſicht. Adatoͤne. Fiteignung. 


* 


voce acuta. cine belle Stimme. AddàrG.merden. 
Aculeàre. fpigig machen. Addarfi, Applicàrfi è qualche cofa. v. Applicarfi. 
Acùme. Schaͤrffe Impiegàrfi. 
Acuminàre. ſpitzig machen. Addanafito. ciner der Geld bat. 
Acutamènte. Adv.ſcharff. Addebilire, Addebolìre, v. Indebolìre. 
Acutèzza. die Schaͤrffe. ic. Spitzfindigkeit. Addecimàre. v. Decimare. 
Acutiſſimo (hr ſcharff. Addenſàte.v. Condenfare. 


Ad. an ſtati. a. wenn ein Vocalis darauff fol:|Addentàse, mit ben Zaͤhnen faſſen. it. verlaͤum⸗ 
get. alè: venis” ad effer povero. arm tvers] den, fadeln. il caneaddentalalepre, der Hund 
den. Adun’aduno. einer auf einmahl. in.gu:] faffet ben Hafen an. 
gleich. Addenràrfi. ſchaͤrtig werden. 

Adacquare. waͤſſern, beſeuchten, mit Waſſer Addentato. angebiſſen, gebebt. it fehartig. 
vermiſchen. Adacquàre, innacquàre l'or-] Schiumava come un cinghiale addentato. 

«to. dem Garten begieſſen. Adacquar'il vino.| er ſchnaubete wie cin gehetztes wildes 
den Wein mit Waſſer miſchen. Adacquari Schwein. 
la ſtrada. die Straſſe mit Waſſer begief:[Addentamento. Anfaffung. i 
> fem, ‘Addentellàre. ferben. ic. mit Spigen verbromett 

Adicquito, begoffen, gewaͤſſert. Vin” adacquato,! una veſte. cin Kleid. 
non val'un fiato. gewaͤſſerter Wein iſt keinen Addentellàte parole. ſpitzige Worte. 

Hellet werth. v. Acquario. Addeſtare.v.Deſtare. 
Adacquamento· Waͤſſerung, Begieſſung. ddeStiàre. den Steigbuͤgel halten, dem Cteigi 
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bůgel dienen. it adde@trar'un cieco. einen Blin⸗ | Addoloràre. Schmertzen verurſachen, betruͤben, 


den fiibren.v.Ammae@tràre. 

Addeftràre. abrivten, gewoͤhnen. Egli vi ſi adde- 
ftra, comel’afino alliuto. er ſchickt ſich gang 
und gar nicht biergu, v. Liuto. 

Addeftràrhi, ſich ſelbſt abrichten.x. Accomodarfi. 

Addeftrèvole. bag ſich abrichten laͤßt. 

Addeſtratöre. ein Abrichter. 

Addeſtratrice.eine Abrichterin. 

Addeſtranza. Abrichtung. 

Addeftràto. am Pferd bedienet. comparve 8.M. 
àcavallo addettrata da' più cofpicui cavallieri 
dellafua corte. es erfidiene Ihre Majeſtaͤt gu 
Pfirde, bedienet von den fuͤrnehmſten Caval 
lieren ſeines Hofes. 

Addieᷣtro. v. Dietro, 

Addimandàre, v. Domandare. fragett, rennen, ruf⸗ 


fen. 

Addimeſticare v. Dimefticàre, Domeſticàre, 
Manfàre. 

Addìre. v. Confàrfi. 

Addirizzìre. v. Conièggere. 

Addirizzàre. v. Ammaeftràre. 

Addirizzare. v, Incaminàre. 

Addirizzàre. v. Indrizzàre, Dirizzare, 

Additàre.mit ben Finger weiſen. it. Met. beweiſen. 

Add zione f. Zufab. it Rechen Species. 

Addizzàre. anhetzen, anreitzen. addizzar cani. 
Sunde an cinander hetzen. addizzar gli animi 
contro d'uno. die Gemuͤther wider cinen aufs 
hetzen. v. Aizzàre, Attizzàre. 

Addizzàto angebetit, angereitzet. v. Attizzàto. 

Addizzamènto, Unhegung. v. Attizzamènto, 

Addobbàce-arfi. ausbugen,fip ausbutzen. v. rad 
dobbare. 

Addobo mamènto. Ausbutzung, Schmuck. 

Addocchiàre. mit ben Augen anblicfen, 

Addogliar uno. cinem Leyd antbun, 

Addogliato. betruͤbt, mit Schmertzen behafft. 

Addolcàre, Addolciare, Addolcìre, (uf, gelind u. 
ſchmeidig machen. ic. verſohnen beguͤtigen. 


Hertzeleyd bringen. 

Adadlorarſi ſich betruͤben. 

ddolotato.mit Schmertzen umgeben, betruͤbt. 

Addomandare.v. Domandàre. fragen. 

Addomandàre. v. Chiamàre, 

Addomandare. v. Nominare. 

Addomefticàre. v. Domefticare. fabm machen. 

Addonarfi. (id) ergeben, 

Addoppiàre. v. Allopiare, 

Addoppiàre. v. Doppiare. boppeln, falten. 

Addormentàre- tarli. einſchlaͤffern. Met. faul, 
nachlaͤßig werden. mi fi addormenta il piede, 
der Fus falàftmir cin, addormentar'un bam- 
bino. cin Kind einwiegen. addormentar uno 
coll'oppio. cinem einen Schlaf⸗ Lrunck bey⸗ 
bringen, ſchlaffend machen. 

— eingeſchlaͤffert. Met. faul, ſchlaͤf⸗ 

etig. 

Addormentatĩvo.Adj.bas ſchlaffend macht. 

Addormentamènto del piede. Einſchlaffung des 
Fuſſes. 

Addormite. v. Addormentire. Addormentorſi. 

Addoffàre. Metter qual.he cofa addoſſo ad uno, 
einem etwas auf die Achſel legen, aufbuͤrden. 
addoffàrun pefoad uno. cinem cine Laſt aufle⸗ 
gen, addoffarla colpa fopra diuno. die Schuld 
aufcinen werffen. v. Incolpìre. 

Addoffàrfi auf ſich laden, auf den Ruͤcken, Halß 
nehmen oder laden. addoffarfi il mantello. den 
Mantel umnebmen, addoffarfi l'indignazione, 
lo sdegno di uno. eines Ungnade ſich auf den 
Sal laden. 

Addòffo, adòffo. v. Doffo. haver denari adoffoa 
Geld ben fiv baben. Dar addòffo. v. Perfegui- 
tàre. Far l’huomo addoffo d'uno v. Minaccià. 
re, Soperchiàre, Mètter le mani addoffo d'uno. 
die Haͤnde an einen legen. 

Addottàre. an Kindes ffatt annehmen. addottar 
uno. (in figlivolo,) einen an Kindes ſtatt auff⸗ 
nebmen, 


addolciri metalli. die Ertze gelind und (mei: | Addottàrto. an Kindes ftatt angenommen. 


dig machen. addolcir gli animi concitati. dit 
erboften Gemuͤther wieder beſaͤnfftigen. v. 
Ammorbidìre, 

‘Addolciàto, addolcìto. ff gemacht. ic. beſaͤnffti⸗ 
get. v. Mitigaro. 

Addolciàrfi, & Addolcìsfi. (if werden. 

AddolcG, v. mirigàrli, 


Addottò. v. Addurre. 

Addottoràre-arfi, v. Dottorare. 

Addottrinàre. untertveifen, abrichten. addottri» 
nar' i Giovani, cani, pagagalli, uccelli &c, 
Knaben, Hunde, Papagenen, Vogel unter⸗ 
richten, abricpten, 

Addottrinabile-nèvole, das ſich abrichten lift; a. 


. 


& 
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Addottrînàco, gelehrt, abgericht. Adefcàre. ankoͤrnen, anlocken. gli uccelli. die Voͤ⸗ 
Addovinàre. v.Indovinare. erra:bett, gel. uno con Infinghe. eimen mit Schmeichel⸗ 


Addozzione, addottaziòne. f. Annehmung ani tvorten anlocfen, 

Kindes ffatt. Adefcaro. angelocft, angekoͤrnt, angeludert. 
Addrappàre. mit Tuͤchern bebdngen, oder decken. Adeſcamènto. Anlodfung, Ankoͤrnung. 
“Addrappàco. behencft, ic. mit Tuͤchern bedecft.| Adèfo. Adv. ibt eben. adefs’ adelfo. alfobalb, 


* camera addrappata con tapeziere, cine Stube] gleich. verrò adeſe adeffo. ich will indem, ale 
mit Tapeten bebangen, ſobald fommen, Pur' addeſſo la vidi. gleich itzo 
Addrizzare, v. Indrizzàre. abrichten. hab ich ſie gefeben, 
Adduàre. zwey und zwey zuſammen ffellen, dop:|Adelàre. anfivachen. v. Deſtare. 
pcin. v. Addopp'àre. Adeltràre. zurecht machen, abrichten. 
Adducere. y. Addurre, Adherbare iné Graf ſetzen. 


Adduggiàre. Schatten machen. Mec. einem hin⸗ Adhora. igund, v. Hora, ora. 
derlich ſeyn. la noce, il nogaro adduggia le Adhuggiàre. Schatten machen. it. verfinffertt. v. 
vigne. ber Nufbaum befhattet die Bend | Aduggiàre, fo beffer, 


che, Weinberge. Adjacènte. Adj. benliegend, anſtoſſend. Provincia 
Adduggiòfo, dunckel, ſchattigt, feucht. adjacente alle fue frontiere. ein Land, ſo an ſei⸗ 
Addurare, v. Indurare. Oftinà fi. ne Graͤntzen ſtoͤßt. 


Addurre. zufuͤhten, zu anbringen, vorbringen, Adiluͤngo. Adilungo. ohnſaͤumig. 
‘bortoenbden, it allegiren. addur le ſue ragioni.| Adìma. unten aufm Boden. 
ſeinellt ſachen/ Entſchuldigungen vorbringen.| Adimàre. erniedriget werden. v. Chinàre. 
addurre un autore. einen Auctorem allegi-| Adimefticàre. jabm machen. v. Addometticàre. 
ren. adduſſe d’effet vecchio. er fuͤhrete an, und] Adinvenìre. erfinden, 


brachte bey, daß er alt tvdre, Adìo, addìo, à dio. v. Dio. GOtt befoblen, 
Adeguàre; adequàre, gleich machen. Adiràre-arfi. giirnen, ergrimmeti. adirarfi con 


Adeguàro. gleichfoͤrmig, proportionirt. una gra-|] uno, contro di uno, (contro d’uno) wider eis 
zia poco adeguata a miei meriti. cine Gnade,| nen gornig werden. 
fo meinen Verdienften gang nicht ju derglei:|Adicàto. zornig, entrilffet. tutto adirato. gang 
chen. v. Adequàro. entrùftet, 
Adeguatamènte. Adv. gleich), gemaͤß. v. Adequata-| Adiraramènte, Adv. im Form. 
mènte. - Adirupàre. ftiirgen, in Ruin fallen. 
Adeguaĩõne.Gleichmachung, gleiche Rednung. Aditàre. bemeifen, zeigen. 

v. Adequaziòne. A'dito, Zutritt, Zufube, Zugang. farfi adito. ſich 
Adempìre, & adempitre. exfuͤllen. adempir il] einen Zu ang gu tvege bringen, precludergli 
defiderio. bag Verlangen, Gefeg erfuͤllen. la] aditi. die Fugdnge benehmen, abſchneiden. 
promefîa, parola. das Verſprechen, und Wort]|Adivenìre, v. Avvenire, Accadère, 
ten, Adjuvàre. belffen, v. Ajuràre. 


Adempìto. erfuͤllet. Adizzàre. anpefgen. v. Attizzàre, Provocàre. 
Adempimento. Erfuͤllung. Adminìculo. Beyhuͤlffe. 

Adentàre. v. Addentàre. Adminiftràre. v. Amminiftrare. verivaltett. 
Adentràre. bimein gehen · Admiffiòne, &c, v. Ammiflione. Zulaſſung. 
Aderènza. Unbang, Zubaltung. Admiftiàre. vermiſchen. v. Mefcolàre, 
Adèntro, à dentro. drinnen. Admiftiòne. Vermiſchung. v. Melcùglio. 


Aderbìre. Metter un cavallo, ð altra beftia all'erba. | Adobbàre. gieren,anflciden. v.Addobbàre,Ormàre, 
ein Pferd oder ander Thier auf die Weide thun. Addbbo Zierrath. v.Addobo,Ornamènto, 


Adèrgere. v. Alzàre, èrgere. ) Adocchiàre. anblid'en, 
Aderire. anpangen, benpflichten, adberis' ad uno. | Adogàre. die Wappen ffidfent. 
etnem anhangen · Addgbi. Stickung der Wappen. 
Aderente Mitgeſell,/ Beypflichter. 


Adolefcènte. aufwachſend in Jahren, nella età 
CASTELLI DIZZIONARIO. co. ado» > 
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adoleſcente. in bem wachſenden Alter. v. Giò-| Adorcàre. egett. 

vine, Adorèzza. cin Schatten. 
Adolefcènza. die Jugend, 13 bif 24 Fabr. ufcire| Adorezzàre. Schatten, Wind machen. 

dell' adoleſcenza. die Kinder⸗Schuh ablegen, | Adormire. einſchlaffen. 

l’adolefcenza è pieghevole è guifa d’un ar-|Adornàre. v. Ornare. zieren. 

bofcello. die Jugend laͤßt ſich, tvie cin Baͤum⸗ Addſſo. v. Addòffo. 

lein, lencken und biegen. v. Gioventù. Aduòre. given gufammen paaren. v. Accoppiͤre. 
*Adolefcere. aufwachſen. Aduggiàre. Schatten machen. ic. verdrießlich fab 
Adombrare-arfi.&rfdatten,fibattiré,verbundfeln.| len. v. Ombra. 

adombrar'undifegno. einen Abriß fdattiren, |*Advedèrfi. gewahr werden. v. Avvedèrfi, 
Adombràre.arfi. entrverffen, it. ſcheu werden, tvie| Adventìtio. cin neuer Unfimmling. 

Pferde.ir. argwoͤhniſch werden. quefte novità| Advento. Zukunfft. 

adombrarno la gente. biefe Zeitungen machten Adverfàrio.v. Avverfàrio. 

das Vold fugig. la corte fà adombrata da gli | Adugnàre. Adunghiàre. 


apparecchi Turchelchi. der Hof macht groffei Adulare. Lufingàre. Lodar uno fintamente. einen 


Augen, tv gender Türcken Zuruͤſtungen. ſchmeicheln Adulare, per vezzeggiare. lieb⸗ 
Adombràto. beſchattet. it. ſcheu gemacht. it. in! koſen, kurtzweilen, ſchertzen. 

*5* gerathen. Adularꝰ uno.einem ſchmeicheln. io non poſſo adu- 
Adombramènto. Beſchattung. it. Schattirung. lare. id) fan nicht fuchsſchwaͤntzen. laſciacſi 

it. Scheuung. adular da uno. ſich von cinem flattiren laſſen. 
Adoneftàre. ehrlich machen. | Adulatòre. Schmeich ler, Fuchsſchwaͤntzer. 
Adontàre. einen Schimpff anthun. v.Faronta, Adulatrice. Schmeichlerin. 

ò vergògna. Adulaziòne. £. Someidpeley. 


Adoperàre, adopràre. brauchen, anwenden. ado- Adulatòrio. Adv. Schmeichleriſch. 
prar medicina.Artzney brauchen. adoprar’ uno Adultero. Adj. & Sub. ein Ehebrecher. 
à qualche maneggio. einen zu etwa einer Vers. Adulteràre. ehebrechen. it. adulcerar la moneta 
richtung brauchen. adoprar bene il tempo.| die Muͤntze verfdlfohen, v. Falfificàre. 
die Zeit wohl anwenden. v. Servirfi. Adulteràco, Adulterino, Adi. cit Baffard, vera 
Adoperàrfi. fidy bemuͤhen, Fleif anwenden. ado-| faͤlſcht. moneta adulterata. falſche, verfdlfpre 
pràrfi per uno. fici vor einen brauchen laffen. | Muͤntze. 
Adoperàto. gebraucht, angevendet. effer'adope-| Adultèrio, Adultéro. Ehebruch. 
rato în qualche trattato» gu einer Handlung Adulteramento, Adu!teraziòne. £ Verfaͤlſchung. 
gebraucht werden. Adulto. Subt. & Adj. erwachſen ic erfabren, gli 
Adoperìbile, adoprèvole. das fic) noch) tobli adulti. die ſchon ertvadfimen Leute, eferadul- 


brauchen laͤßt. to negli affari. in denen Geſchaͤfften lange Er⸗ 
Adoppiàre. Allopiare, Dar l’òppio. v Oppio. fabrnig baben. 
Adopramènto. Braudung Antvendung. Adunànza, Zufammenfunfft. 11 Generale dell” 
Adoràre. anbeten.it. ſehr ebren, lieben. Armata hà determinata queta città per il lue= 


Adoràta beltà, gdttlite Schoͤnheit. go dell' adunanza, del rendevos. ber General 
Adoràto. angebetet. it. ſehr geliebt te. Adoràto] von der Urmee hat dieſe Stadt ju dem Ort de 
mio Bene. mein allerliebfte8 (angebetete8)an:| Zuſammenkunfft beſtimmt. 


beten8 wůrdiges Kind. Adunàre. v. Radunàre, Ragunare. verſammlen. 
Adoràbile, adorìndo.Adj.anbeteng und ſeht grof | Aduncàre. friimmen note die Haden 

fer Ebren wuͤrdig. Adinco, —— gekruͤmmet. nafo adunco. eint 
Adoratòre. Unbeter, Verehrer. Habichts⸗Naſe. 
Adoratrice. Anbeterin. — Adunghiàre. mit ben Klauen faſſen. 
Adoraziòne. f.Anb:tung, Adinque. dann, derowegen. 
Adorbìre. verblenden, v. Orbàre; Advocàre, advocirett. : 
Adorbiggine, Verblendung. Adulare. gewohnen. v. Avrezzàsa Pre 


se.» . ADU, AER, AF. AFF, AFF. 19 
AdufàrS.v. Affrefarfi, Avvezzàrii, Affadàre. bezaubern. 
Adùfo. Gewohnheit. Affadato. behext, bezaubert. 
Adùfto,' Ad;. verbrannt, hitzig. Fabro adulto. | Affaggianàre beigen. 
der Vulcan. Affalcare. binben ausſchlagen, wie die Pferbe. 
Aduftiòne.£ Verbrennung, Brunſt. aduftione | Affaldàre. die Stirn runbeln. i 
delfangue. Hitze des Gebluͤts. Affaldatuͤre. die Nungeln, PL 


AYere. £ Lufft. v. Aria. leComete fi formano nella | Affalfire, V. Falfificàre. 
feconda regione dell’ àere. die Cometen entgiin: | Afamàr uno. cinen aushungern. it. queto ca- 
den ſich in der andern kLufft⸗Hoͤhe. minar mꝰ affama. dieſes marſchiren macht mich 
Aèteo. Adj. luͤfftig. it. was von Lufft gemacht hungerig. 
wird. ic. in derſelben ſich quirdgt. ir. Met. Affamare. hungerig werden, ſeyn. 
eitel, nichtig. Fondamenti aẽtei. eitle und Affamatico der ſehr hungerig it. 
nichtige Gruͤnde. Propofitioni, diſegni, dis- Afſamato. verhungert. Mer arm, it. geitzig, ge⸗ 
corſi aerei. eitele, lufftige Vorſchlage, Ab⸗ winnſuͤchtig. effer' affamato hungerig. Met. 


ſehen, Reden, fo keinen Beſtand haben. arm, geitzig. ic. begierig (gum Bédfen) ſeyn. 
Aerare.luͤfften, an die Lufft hencken. Cofi muore l'affamato, come quelche hà 
Acròfo. lilfftig, v. Arioſo. mangiaco. wir miffen alle ohne Unterfoheid 
Acromante. der aus der Lufft weiſſaget. ſterben. A'ventre affamato ogni cibo è grato. 
Aeromanzìa, dir Kunſt aus derLufft gu meiffagen | dem Suagerigen ſchmeckt alle8,*Cani affamati 
"Acròne. v.Airòne. mangiano boldoni imbrattati. id. 
Aefcàre. anlocken, art fich ziehen. v. Adefcàre. Affamattizza - tizzo. Adj. etwas hungerig. ic. 
Aefcàro. cin Garu mit Lock ſpeiſe. v. Adefcaro. geitzig. Mer. hager und mager von Unfeben, 


A'fa Erftidung.ic.Verdruf, Unluſt. it. cine ge⸗ cofa atfarmatuzza. eine uͤbel verſehene Sache. 

wiſſe Kranckheit, ſo einen dem Odem verkuͤttzt. | Affangàre. fotbig fipn. V. Infangare. 

Far afa altrũi. v. Faftidire., Atſanno.Angſt, Schmertz / Traurigkeit, Verbdruß. 
Affàbile. Adj.geſpraͤchig, freundlich, Icutfelig,| viver’ in mille affanni. in tauſend Aengſten 

hoͤflich. ſeyn. dar affanno ad altri. bem andern Vers 
Affabilmeate, Adv idem. druß machent. haver molti affanni. viel Wies 
Affabil:tà. Geſpraͤchigkeit. it. Leutſeligkeit. derwaͤrtigkeit haben. levarfi dagli affanni. ſich 
Affaccendàre, affacendare, gu thun geben. v.oc-|] ber tiniuft, des Kummers entreiffen, 

cupare. i Affannàre, dare, è caufare affanno. Augſt, Vers 
Affaccendàrfi; affacendarfi. ſich zu thun, sufdjaf:| * drug, verurſachen. o 

fen machen. Affanàr alcuno. einen dngftigen, frindfen, das 
Affaccendìto, Affacendàto. befhafftiget. voil Serg ſchwer machen. andar’ affannando. 

v' affacendate indarno. ifr bemibeteud vers] ſchwermuͤthig ſeyn. tener uno affanato. cine 

geblich. in der Angſt verzappeln laffen. . 
Affacciàre-arfi. eben, gleich machen, ſich mit bem | Afannàrfi, darfi pena, & affinno. fid) dngftigen. 

Seſicht wenden. alla fineftra. gum Fenffer. | Affannato. Affannòfo. gedngftiget, gekraͤnckt. ic. 

affacciarevi alquanto. naͤhert euch cin tvenig| krafſtloß, matt, verdrießlich. 

mit dem Geficht. v. Affrontàre. Affalire, Com-|Affardellàre. einpacken. 

parirauanti. Affare. V. Affà 
Affaciàrfi ad una dignità, pretenderla. citter Mies | Aire. m. Geſchaͤfft, Verrichtung. haver molti 

de nachtrachten, ambiren, ſich um ein Amt be⸗ affari. viel Verrichtungen baben. Perfona di 

werben, beſtreben. grand’ affare, cine anſehuliche Perſon. di baf- 
Affacciamènto. Unverſchaͤmlichkeit. fo affare. cine Perfon von ſchlechter Condi- · 
Afacciaramènte, per Sfacciatamènte, v. Sfacciata- | tion. di mal affare. ein liederlicher Menſch. 

mente. La più gran parte degli huomini ècieca ne’ fuoi 
Affacciùto, mit bem Geſicht gewendet it. ein Une] propriaffari. ber meiſte Theil der Menſchen iſt 

verſchaͤnter. blind in ienen Geſchaͤfften. — 

A a 


20 A FF. 


AFE. ’ e 


Affirfi. geſchickt ſeyn. Queſte (carpe s'affanno be- | Affèrto. Gemůths/Bewegung, Liebe, Zunei⸗ 


niffimo al di lui Piede. dieſe Schuhe ſchicken 
fich ſehr wohl an feinen Fuf. 

Affafanàre. einbeigen. 

Affalcinàre. Far fafcio di qualche cofa, ex.g di le- 
gne, biade, farmenti &c. cin Bilnbgen von et: 
was madyen. ex. g. von Holk, rc. 

Affafcinàre v. Fafcinare. bezaubern. 

Affaftellàre. padfen. 

Affaftidire. erjdenen, 

Affatàre. bezaubernt. 

Affaticàre-àrfi. v. Faticare. ermuͤben. 

Affàto. Adv. gang und gar, durchaus. rovinato 
affatto. gang verdorben, 


ſchreyen, Seegen ſprechen. 
Affattucchiàto. begaubert. 
Affartucchiatòre- trice. Zauberer⸗in. 
Affatturamènto. Zaubereyh. 
Affatturàre. v. Affattucchiàre. 


gung. porta: affetto ad uno. einem wohl wol⸗ 
len, guadagnarfi l'affetto di tutti. ſich bep 
allen beliebt machen. Laringrazio dell' affet- 
to. ich bedancke mid) vor die gute Funeis 
gung. Perder l' affetto à qualche cola. einer 
Sache gram werden. L'afferto accieca la ra- 
gione. die Kunſt verblendet das Recht. Molto 
cattivo Giudice è l'affetto. id, 

Affetticcio, Affettiùzzio, Dim. cine geringe ficine 
Anmutbung. Affettatdio. groffe Zuncigung. 

Affettìvo. Adj. was in Gemuͤths⸗Bewegung bes 


chef, 
Affettuòfo, Adj. inbruͤnſtig, liebreich. 


Affattucchiàre-ierare, affaturare. bejaubern, bee | Affettuofamènte, Affettuofiffimamente. Adr. 


hertzlich, inbrinftig. 

Affettàre, coll’ echiufa, vuol dire, tagliarin fette 
una cofa,ex. g. carne, pane &c.in Stuͤcke ſchnei⸗ 
den, ex. g. Fleiſch Brodt. 

Alfettate. ſchnich verlangen, begehren. una cari» 


Affazzonàre. Baftazzonàre, v. Ornare, Affettàre.| ca. ein Amt oder Dienſt. 


Accomodìre,Aggiuftare. 
Affè. A' Fè. gewiß, ben Treu und Glauben. 
Affebràre. das Fieber bekommen. 
s Afedàre. wohl dberlieffern. v. Affidare, 
Afferènte. geziemlich. 
Affermàre. v. Confermàre, Afficuràre. Fermàre. 
Dis di sì. 


Affertàr un atto, gelto. cine gemiffe Geberde 


mit Fleiß an ſich baben, affeRiren. it. in 
Stide, Schnitte zerſchneiden. affettar le 
Sberrettate. gerne tvollen gegruͤſſet ſeyn. i 
primi feggi. die erfîe oder hoͤchſte Stelle fue 
cen, affettar'un paffo grave. auf Spaniſch 
cinber graͤtſcheln. 


Affermàr qualche cofa. etwas bejaben, betheu⸗ Affettato das nur gum Schein angenommen. 


ren, getodbren, affermava, che folle vero. er 
gab vor, es waͤre wahr. 
Affermativo. bejabend, befrifftigend. 
ivamènte, affermatamènte, (rifponde- 
re) mit ja anttvorten. 
Affermaziòne. f Bejabung, Betrdfftigung, 
Afferrànte. der feft und geſchloſſen bdlt. 
Afferramènte. Eroberung. 


huomo affettato, ber ſeine Geberden nur 
zwinget, Heuchler,ic, gravità affettata. cine 
affectirte angenommene Gravitàf.' era in lei 
una bellezza naturale e non affettata. es var 
anibr cine natuͤrliche und nicht gezwungene 
Schoͤnheit. Linguaggio affettàro. eine affeRir» 
te Sprache. Complimenti affertàti. affeRirt, 
oder gezwungene Complimenten. 


Afferràre. ſtarck anfaffen, anpaden. afferrar | Afferratùzzo. fo etwas aflectirt, gezwungen, 


uno. einenanpacfen, geſchloſſen balten. Af- 


heuchleriſch. 


ferrar il porto. in ben Haafen einlauffen il Afferratamènte. Adv. angenommener, alfectit · 


Leone l’afferrò colle zanne. ber Lime fafite 
ibn mit ſeinen Klauen an. 


ter Weiſe, heuchleriſch. 


Affertatòre. Heuchler. 


Afferràre, Met. per comprèndere, intendere. v.|Affettatrìce, Heuchlerin. 


Comprèndere. 


Affettazìone, f. Affettaria. angenommene Weiſe, 


Afferràrfi ad uno ſaſſo. ſich an einen Stein fell Heucheley. 


- anbalten. 
-Afferràr porto. in den Hafen anlaͤnden. 
Afferràre, perattaccarhì, v. Attaccà:li, 
Afferrardjo, cine Fango» 





Affezziòne. f. Woblgemwogenbeit, portar affez- 
zione ad uno. (à qualche cofa) einem (einer 
Sachen) wohlwollen. l'affezzione del fuo fis 
gliuol’ unico loritenne, die Liebe, fo er — 

(| 
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eintziges Soͤhnlein fruge, hielte ihn zu— Menſch. it. vertraut, getrett. Amico affidato. 
—— ” micia fervo affidato. cin Freund, Diener dem man 
Affezzioneèila Dim. eine Heine Zuneigung. trauenfan, mandar' una perfona affidata, cine 
Affezzionat” uno. Zuneigung und Licbe bey eis] vertraute Perfon fenden. 
nem erwecken. Affezzionàrfi ad uno. cinem | Affidatamènte. Adv. ſicher, kuͤhnlich. 
wohlgewogen tverden, ſich bey einem belicbt | Affido. ein Baſtard in der Verwanbſchafft. 
machen, cinen gewinnen, einen lieben affez- | Affiebolire, v. Affievolìre. 
zionarfi verfo di uno, —— einen zu lie⸗Alſielire. vergaͤllen. Met. zornig. it. gram werden · 
ben, affezzionarti à qualche cola. zu etwas Luſt | Affielito. vergallet. Met. zornig. it. gram. 
und kiebe befommen, Affienìre. verwelcken, duͤrre werden. 
Affezzionàto. Adj. wohlgeneigt, * Aflievolire. ſchwach, matt machen oder werden. le 
zugtthau ſeyn. eſſer affezzionato, ben' afſez-malatie ela vecchiezza affievolifcono il corpo. 
zionato, mal affezzionato, poco affezzionato| Kranckheiten und Ulter ſchwaͤchen den Leib. 
ad uno. cinemmobi, uͤbel, fobin aflectioniret Affievolito. geſchwaͤcht, abgemattet. 
ſeyn. Efferaffezzionàto alla mufica. der Mu:|Affievolèzza, Schwachheit. v. Debolèzza. 
fic ergeben oder gugetban fepn. Affìggere. v. Aflifsàre, Attaccìre. Stàr immobi. 
ionatà(imo. dee tvoblgeneigt. Reſto di V.} le, e fermo inun luogo. Stimolàre. 
S.affettionati(limo fervidore. ich berblcibe ded | AFìgger” un patente. ein Patent anſchlagen. 


Herrn gencigteffer Diener. Affiguràre, abzeichnen, abreiſſen. 
Affamàre. v.Infiamàre. Affilàre. ſchleiffen, wetzen. it. ordnen. 
Affiàro. Zinsbar. Aſſilarſi. ſich in die Glieder ſtellen. 
Affiatàre. Athem holen, von ſich blaſen. Affilàco, gewetzt, geſchleifft. it. in die Glieder ge⸗ 


Aſmbbiare · arũ: la cinghia. zutnoͤpffen, ben Guͤrtel) ſtellet. naſo aaio cine ſpitzige wodlgeſtal⸗ 

zumachen. it. Mer. affibbiarla aduno. einem teNafe. coltello affilato, aguæzzato e tagliente, 

keins anhencken, weiß machen. Affibiarfialtolal ein geſchliffen, gewetzt und ſchneidendes Meſ⸗ 

giornea. die Hoſen hoch aufneſteln. i.e. ſtoltz, fer, Soldati affilati in ſchiera. Glie derweiß ge⸗ 
berrlich werden. Affbbiàr delle baſtonate ad| ſtellte Soldaten. 

uno. einen abptuͤgeln. Affilatůta. bad Wetzen, Schleiffen. it. Ordnung 

Affibbiamènro. bag Zuſchnallen, Zuhaͤffteln. der Soldaten. 
Am̃bbiatura. der Ort, wo die Schnallen ſtehen, | Affilettàr gli uccelli. die Vogel mit bem Vogel⸗ 


Reihe der Knoͤpffe. Garn fangen, Netze ſtellen. 
Affibiardjo. Knopffloͤcher. Affilo. reihenweis. 
Am̃biurſi con (di) qualche cola. etwas ſtets in|Affinàre. v. Raffinare. leutern. it. betruͤgen. v. 
Sewohnheit baben gu thun. Aguzzàre, perfettionnàre. Purgàre. 
Afficcàre, anbefften. v. Ficcàre, Affinchè. v. Fine. quf daß. it. Gramm. p. m. 92. . 
Affidàre. v. Afficuràre, Conſidare. Affine. Schwager, Verwandter. 


Aſſidare uno di qualche coſa. einen eines Dinges| Affinire. endigen. 
verſichern, gewaͤhren. amorm'affida. die fiche] Aſſinire, mancare. v. Venirmeno, Mancàre. 
macpt mich bebergt, * Affinità. Verwandtſchafft. li gradi d’ affinità. die 
Affidàrfi di qualche cofa. ſich auf etwas verlaffen.} Grad, Etuffen der Verwandtſchafft. 
Affidarfi ad uno, in uno, fopra diuno, fopra| Affiocamènte.unordentlich, confus. 
qualche cofa: ſich einem vertrauen it. ſich auf Affiocamènto. Heiſcherkein Rauhigkeit im Halſe. 
tttvas verlaffen. affidarfi di far qualche cofa.| Affiocàre. auffer ſich felbfi Fommen, heiſchet mer: 
ſich getramen etwas zu thun. nom mi ciaffida-| den, 
rei. ich haͤtrte das Hertz nicht hiezu. chi croppo| Affirmàre. verfichern, beſtaͤtigen. 
v'affida, vien ingannato. fuer gu viel trauet,| Affirmaziòne. Bekraͤfftigung. 


wird betrogen. Affisàre & Affifsàre, eiff anſdauen. l'affifaital — 
Affidito. Ad; ficher, kuͤhn, vermeffen. buomoan-| | mente. id) hab ibn dergeſtalt iné Gefiht ge⸗ 
dace & affidato. cin Mibner wermeffener] faßt. “ a 
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Aff(sàre.v. Fiflare, Fiflo. anhefften. Affondîre. it Grund ſencken, ſchieſſen. un vafcele 
Affitàre, affitto, v. Fitto micthen, pachten. lo. cin Schiff. it. unter Waſſer ſetzen. il paeſe. 
Afflamare. v.1:.flammare, bag Land. affondar’un canale per renderlo na- _ 
Affire. blafen, anwehen. vigabile. einen Canal tieffen und ſchiffbar mas 


Afflìto. Subft. & Adj. Anwehung, Anblafittg.it.] den. 
angeblafen, 16. alllato divino. Goͤttliche Ein: | Afondare-arfi. gu Grunde fabren, geben. ic. er⸗ 
gebung. trincfen, verfincfen, la mave affondò. bag 
Affiggere. fliffi. Atto. plagen, Betrilben, peini:| Schiff gieng zu Grunde. 
en, afligger' uno condigiuni. einen mit Fa⸗ Affondarſi abbafl'àrfi. tieff werden. 
en plagen. queſta motte m affligge canto. Ditz| Affondato. gefendit,gefundfen, ic. uͤberſchwemmt, 
fer Tod gebet mir gu Herben. su Grunde geſchoſſen. ; 
AMiggerfi. ſich filmmern, betrilben, peinigen. AFondere. dagu ſchuͤtten, gieſſen, zerſchmeltzen. 
non v affliggete per quefto. macht euch def: | Affdndo. ju Grund, gu Bode, 
tvegen keinen Kummer. non m'affliggete più.| Affortificare. v. Fortificàre, 
gvaͤlet mich doch nicht weiter. Afforzàre. v. Fostificàre, 
Afflîtto. traurig, geaͤngſtiget. non Gi dèbbono ag-{Afòrza. A' forza. mit Getvalt, 
gionger' afilizzioni ali’ afflitto. Betruͤbte muf|jAfolsàre. Cingere, ò fort:ficàre con foffa un luo? 


man nicht ferner betruͤben. go. mit Graben verſeben, zugraben, umgeben. 
Affitto, debilitàto. v. Indebolìto. Aftofcàre. Far fofco, ad ofcuro. verduucteln. 
Affittìvo. Adj. peinlid), bag wehe thut. Affràgnere. zerbrechen. 
Afflizzìone. f. Traurigfeit, Rummer. darfi affliz-! Affragnere. v. Straccàre, Indebolìre. 

zione. ſich bekuͤmmern. Affralite. Tor le forze. v. Ir-debolire. 
Affolciàre. ſich ſchwaͤchen. Affrancîre. Farfranco, ò libero, v. Francàre, Li. 
Affuènza. UberfluB, File, beràre. 
Affluìre, affluere. Uberfluß haben, Affrancàre. Avvaloràre, 
Affocàre. v. Affuocare. entgilndert. Affrangere. v. Affràgnere. 
Affogàre. erfticfen. AQ. & Neut. Affrappàre. in Stuͤcken hauen. 


Affogàr una figliuola. cine Tochter dbel beſtat⸗ AFrappatòre. Plauderer. 


ten. Affratcellàrfi con uno. mit einem Bruͤderſchafft 
Affogìto. Adi. erftidit, uova affogata. gebadfene| machen. ne 


Eyer. Affrattellanza. Bruͤderſchafft. 
Affogamènto, affogàggine. Erſtickung. Affreddàre. v. Freddare-arfi, erfaltett. 
Affoggiar' un habico, cin Kleid auf die neue Mos | Affregàre. v. Fregàre. 

de machen. Aff vegàr del ballamo al naſo. Balſam an die Nafe 
‘Affoggiàto. auf die Mode gemacht. reiben, ſchmieren. 


Affollire. gu Tode draͤngen oder gedrungen wer⸗ffregzarla ad uno. einem eins anhencken. 
den un ſinnig werden ſchnauben, veriehen, be | Afcenàre.im Zaum halten. 
Itibigen, egliaffollò quafi nellacalca. er dre Affrettàre. tilen.affrettar' un viaggio, cime Neife 
febier im Gebrdnge gu Tobe gedtungen. Pili —— 

larfi. tig gufammen ri etto —— VOR panta CRA IO 
cai 8 diri * —— —— s’affretta, la fuga tarda. Gilen bringt Schaden, 


RA * Ichi * affi d in 
— BagVold rarmte wie cin Blitz zuſanimen. —— —* ba; —— — — 
Affollamento. Naferen, Menge. Alfrettato. in Gil gemacht. 


Affollato. gu Tode gedraͤngt. Affrettatamènte, Adj. in Eil, eilends. 
Affoltàre. did oder dicht werden. Affrettolòfo. der feb bio if 
Affoltarſi. dicht, dick werden, wachſen. le felves” Affrezzolàre. cilen. 
affoltano è poc' è poco.di.Waͤlder werden alla Affrontàre-àrfi. mit ben Stirnen oder Geſichtern 
gemach dichte. | iufammen ſtoſſen. affrontarfi co' nemici. mit 
I J dem 





. 


AFF. AGA; 


dem Feinde ſcharmutziren. affrontarla morte. 

bem Tod berBbafft unter die Augen treten, 

Affrontàre. befthimpffen, ing Geſicht ſchimpffen, 
anfallen, verſammlen. 

Affrontàta, Affronte. Sublt. Angriff, Schimpff. 

Affrontàto. Adj. ſchimpfflich tractirt. chiamarfi 
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die Arbeit. il dolore. den Schmertzen · il parto. 
das Gebaͤhren. 

Aggaffàre. v. Accaffàre, 

Aggarbàre. v. Garbare. 

Aggavignàre. umfaffen. 

Aggecchìre, Umiliarfi, v. Abbafsàrfi. Umiliàrfi, 


affrontato da uno. ſich von cinem befchimpffet| Aggèggia. cin Waſſerhuhn. v. Accèggia. 


halten. 
Affrònte,it. A'fronte. gegen ilber. 
Affrònto, oͤffentlicher Schimpff. 
Affrultàre. mit Ruthen ſtreichen, zerhacken. 
Affito. Stuͤckweiſe, Stuͤck vor Stuͤck. 
Affumàre, affumicare. beraͤuchern, in Rauch ben: 


Aggelare. Indur gelo.v. Gelàre. 

AggelàrG, v. Gelarfi, Gelar di fredo, 

Aggentilìre. Render gentile una cofa. cine Sade 
artig machen. 

Aggermigliàre. Agghermigliare v. Afferrare 
una cofa, 


cken. carni. Fleiſch 20. affumar la ftanza coli Agghiacciàre &c. v. Ghiacciare. 
Tabacco. bag Zimmer mit Tobacks⸗Rauch | Agghiadàre. erffarren vor Froff. 


anſtaͤnckern. 
Affamàto, affumicato. Adj. geraͤuchert, beraͤu⸗ 
chert, berufiiget. 
Affuocàre. beym Feuer roth werden.· 
Affuriàre.in Math gerathen. 
Affufiòne. Fugieffung, Zuſchuͤttung. 
Affufolìre. Spinbelformig machen. 
Affufolàro. Adj. wie cine Spindel geformet, gam- 
be affufolate. hagere, duͤnne Schenckel. 
Affuftàv archibigi. Buchſen ſchafften. 
AffuRatòre d’ aschibugi. Buͤchſenſchaͤffter. 
Aforìfmo. fehr.Sprucdg. it. kurtzer Sag. 
Africa. Ufrica. 
—— — 
Afro. fi „rauh. 
Agabbare.betruͤgen, vegiren, ſpotten. v. Gabbare. 
Agabbamento. Setrug.v. Gabbo, Gabbamènto, 
Agacciàre. bie3dbne ftumpff macben- 
Agalàre. aufm Waffer ſchwimmen. v. Galla, An- 
dar, ò ftarà one ole Buchſtab 
àima. Geheimniß volle aben. 
—— voller Geheimniß. 
A'gamo. unverheyrathet. 
Agazzàre. Andàr in colera. v. Colera, Incoleràrfi. 
Agelàre gefrieren. 
Agènre. v. Agire. ein Agent. 


Agevole. thunlich, leicht fein,fittfam. huomo age- Aggiungere . gio 


vole. ein fittfamer Menſch. quefto affere none 
coff a gevole, come lei penfa. diefe Sache ift 
nicht fo leicht, wie er gedencket. 

* Agevol(fimo, ſehr leicht und thunlich. 

Agevolmènre. Adv. leichtlich. 

Agevolèzza. Leichtigkeit. 


Agerolàre. ltichtern, leichtir machen. lafatica-| | giunta difebre, cin Recidiv. aggiunti d’hone- 


Aggiaciàrfi. ben Muth ſincken laſſen. 
Aggiacère. benfammen liegen. 


Aggiallàre. v. Ingiallare, Ingiallire. gelb werden. 


A'ggio. Begvemlidhfcit. v. Agio. 

Aggiogàre. gufammen fpannen, jochen. 

Aggiogàto, gufammen gefpannt. 

Aggiòngere. v. Aggiungere. hinzu fiîgent- 

Aggiontàre. b:trilgen. 

Aggiornamènto. fabung vors Gericht. 

Aggiornàre. tagen, vors Gericht laden. o 

Aggiràre-arfi. erum brepen, ic. herum ſchweif⸗ 
fer, irren. Mec. ſich bemuͤhen, plagen, tum 
meln. aggirar la città. rings um die Stadt 
geben, it. in ber Stadt berum lauffen. 
aggisa” il mondo. bie Welt durchreiſen. 
ic. Mec. aggirar uno. einen betruͤgen. laſciarſi 
aggirare. fig ben der Nafe berum fuͤhren 


laffen. h 

Aggiramènto. Umſchweiff, bas pin und Ger 
lauffen. 

Aggiràta. Betrug, Abweg. 

Aggiratòre. ein bandſtreicher, Vagant. 

Aggiudicàr qualche cofa ad uno, einem etwas 
querfennen, zuſprechen. 

Aggiudicaziòne. £ Zuerkennung. 

Aggitgnere. v. Aggilingere. 

F onto. bey⸗oder hinzuſetzen. 
it. hinzu kommen. ic. vermebren, vi fi aggiunfe 
unꝰ altra malizia. Giergu fam noch cine andere 
Schalckheit. aggiunfe poi. er fegte noch hinzu, 
er fagte hernach weiter. 

Aggiunto, aggiònto. Adj. darzu geſetzt, beygeſetzt. 
Aggitinto, Subit. Zuſatz. B+lage, Zumabme, ag- 


re 
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re. Ehren⸗Titul. aggiunti d infamia. ſchaͤndli⸗/ etwas einen Gefallen haben. it. mit etwas 


che Zunabmen, vorlieb nehmen. Aggradire, ift beſſer. 
Agginta. v. Giunta. val più l’aggiunta che la car-| Aggradìco. Adj. angenera, gefdllig, lieb. 

ne. die Magd gilt mehr als die Frau, Aggradèvole. Idem. 
Aggiuntàre. betrilgen, Aggradimènto, aggrado. Wohlgefallen. 
Aggiuntàre. metter una giunta. v, Giunta, & Ag-|Agrraduìre. Cattàrfi la benevolenza, ò aquiftàrfi 

gilngere. l'affetto. Woblgemogenbeit, oder Gunſt er⸗ 
Aggiuràre. (er bitten, beſchweren. werben. 


Aggiultàre. richten, ſchlichten, juſt, gerad, richtig, Aggraffiàre, aggraffàre. mit Hacken anfaſſen. 
gerecht, gleich machen, ordnen vergleichen. ag-1 aggraffar’ uno colle unghie. einen mit det 
giuftar' una lite einen Streit benlegen. ag-] Naͤgeln anfaffen. 
giutar un conto, cime Rechnung ſchlieſſen. Aggrathiart. ſich anhaͤckeln. 1a gatta mi fi ag- 
aggiuftar' un habito al corpo. cin Kleid ge | graffiò nel vifo. die Kage haͤckelte mir ins Ges 
rebtmaDen, aggiultarle monete in zecca. diel ſichte. 

Muaͤntz · Schroten gleichen, damit ſie ihr juſt Aggranàre. v. Granire. 


Eewichte befommen. Aggranchiàre. v. Granchiàre. ffart werden. 
Aggiultàre, per dar fede. v. Crèdere. Aggrandìre. v. Ingrandire. 
Aggiu@tàrfi. ſich vergleichen 10, |Aggrappàre-arli. v. Aggraffiàre, haſchen, greiffen. 


Appiuſtato.Adj. bengelegt, geſchlicht richtig, ge⸗ Aggratàre. Eſſer grato. v. Piacère. 
recht gemacht, verglichen ſchicklich :c, paſſi ben Aggratiàro. v. Aggraziàto, begnadiget. 
aggiultati. wohl abgemeſſene Schritte. dilcorfì Aggraticciàre, Avxdlgere. v. Avrölgere. 
ben'aggiuftati. wohl eingerichtete Reden. Aggtatigliare. Cuocerfopra la graticola una coſa. 
Asgs uſtatamènte. Adj. richtig, fein, ordentlich, Arrottirla ſulla gratèlla. roͤſten, oder auf dem 


ſchicklich. Roſt braten. Aggratigliàre, per Imprigionàre. va 
Aggiultarèzza aggiultamènto cine gute Drbnung] Carcerare. Incarcerare. 
in ſeinem Thun und Laffen. ‘ |Aggravàre. beſchweren, beladen. aggravare lo 


Aggiuftatdre. Schlichter. it. der die Milnge juff| ftomaco. ben Magen ilberlabdent, aggravar' i 
machet. fudditicon dazii. die Untertbanen mit Zoll bea 
Aggiuftevole. ba8 ſich gleich machen laͤſt. ſchweren. aggravar'uno di qualche colpa. cinett 


Aggiuftamènto. Richtigkeit, Vergleih, Friede.| einer Miſſethat beſchuldigen. aggravarfi in fù 


Aggiuftamenti. Friedeng s Urticul, venir' a'| la fune. fid) ſelbſt ſchaͤdlich fenn. 
trattati d' aggiultamento, gu einem Verglcih|Aggravàr-arfi. ſchwerer werden, ſich ſchwerer mas 


ſchreiten. chen, l infermità aggrava (s’ aggrava) die 
Aggiutàre. v. Ajutàre, Aitàre. Rrandbeit wird immer ſchwerer. guardatevi, 
Agglobàre, v. Conglobare. che tal hora ĩ voſtri cuori non vengano aggra- 
-. Agglutinàre. v. Conglutinare. vati dalla crapola. biltet eud), baf eure Hera 
Aggobbàre. budflicht werden, gen nicht beſchweret werden mit Freſſen und 
Aggobbàro. der einen Budfel pat. Sauffen. 
Aggoluppàre.cinmicfeln. Aggravàto. Adj. befdtvert, beladen. 


Aggomitolàre, agomicciolàre. auf Andule atife|Aggravamento, aggravazione. f. faff, Beſchwe⸗ 
wickeln. rung. 

Aggomitolàre, per Ammucchiare. v. Accumu- — Beſchwerung, it. Auflage, Accis, 
làre. ol, 1c- 

Aggradàre-dire. woblgefallen. mi aggrada (ag- Aggraziàto &c, v.Graziofo. &e. — 
gradifce) melco la fua modeltia. feine Erbars| Aggregàre. verfammien, cinverleiben, zuſammen 
Beit gefdllt mir ſehr wohl. Fate ciò, chepiùv'| gefellen, aggregar uno alla compagnia. tie 


} area ibr konnet thun, was euch am des] men in die Geſellſchafft nehmen. v. accom- 
en ' 


ind pagnare. 
—— pre genehm balten, an, Aggregazione, f, Einkitung, l 


Ag- 
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“aegreggitre. in einen —— ſtellen. *** meitden Reef , i 
ggrevare: erzuͤrnen, beſchweren. gguagliànza, iaziòne. Vergleichung, 
Aggrevamento. Beleidigung, Verbruf. leichniß. — gleichunt 
Aggrezzàre. agghiadare. Patir ecceflivo freddo. Agguàglio. Vergleichung. 

v. Agghiadàre. Agguardàre. v. Riguardare. anfibauett. 


Aggricciare, aggricciolare-arfî. ſich entfegen, inf Agguato-ti. PL ein berborgener Ort gum auflau⸗ 
cinander fabren, d’horrore. bor Echrecken. ren, Hinterbalt. tender agguati ù — 
Aggricciamènti. bigiger Eifer, Schrecken. einen lauſchen. metterſi in agguato. auf einen 
Aggrigiàre. grau machen, werden. lauren, ſich in einen Hinterhalt verſtecken. 
Aggrinzare. ruutzlicht machen, verde. aggrin-|Agguatàre, aquatàre. [auren, lauſchen. 
zar i capelli.bieSaare fraufen.la pelle aggrin-|Aggutàrfi, aguatàrfi. ſich verſtecken. 
za, (s'aggrinza,)bie Haut wird runglidàt,ber| Agguatòdu’, agguatòne. Advy.ſchleichend wie Ras 
Kalch faãũt ab. gen. 


Aggrinzàre. v. Increfpàre. Agguazzare. durchwaten. 

Aggroppàre-arfi. benNiden biegen. it. gebuͤckt Aggueffàre. Congiungere, appoggiàre una cofa, 
undeingefrilmme figen, Fndffen, aufhaͤuffen. adun'altra. cine Sache an dic andre laͤhnen. 
it. ſich erholen. Aggretfàrfi. ſich zuſammen filgen. 

Aggroppàr' il refe. am Zwirn einen Knoten ma⸗ Agguerrire. gum Krieg abrichten 
(pen. aggroppar'i capelli. bie Haare aufbin⸗ Agguerrìto. Adj. gum Krieg abgericht, tapffer, 
ben, aggroppar lacodaalcavallo. ba8 Pferd ſtreitbar. Soldati agguerrtitĩ e bravi, wackere 
aufſchwaͤntzen. aggroppar la voce. mit der; und wohlgeuͤbte Solbaten. Nazione agguer» 
Stimine coloriren, | ritacfiera. ein wohl⸗ abgericht ⸗ ſtreitbares und 

Aggropparſi. ſich mit einander ſchlingen. Iferpi grauſames Volck 
s' aggroppano. die Schlangen winden und Agguindolàre. auf Andule wickeln. 
ſchungen ſich in cinander. Men die Liebgen — della feta, refe &c. Seiden, ode 


fich, v.abbracciare. ra auf Knaul wickeln. 
Aggroppato.geſchlungen, gefnitet. Agguftàre, Dar gufto. v. Dilettàre Gufto. 
Aggroppameènto-atùra. Verfndtung, Yneinans Aghiadare. v. Agghiadàre. 
derſchlingung Aufbindung | NB. Was bu nicht findeft in ag, ſuche in 


Aggrottàre. eintieffen. aggrottar le ciglia. die Agg. 
Yugenbraun, Stirn fbrumpffen. Met. ſich Agheròne. v. aeröne. 
derwunden. it. Mißfallen anzeigen, Agiàre &c. v. Algio, 
Aggrottare. Aggrottarfi, per Aggrottàrii. v. ap- Agibile. was ſich thun laͤßt. 
poggiàrfi. Agile. Adj. gurtig, gelend, [uftig. Egli è Melle 
Aggrottàto. Adj. was tieff drinnen liegt, ober come un Arcolaio, hurtig und ſchnell, wie cin 
eingefallen. occhi aggrottati. Mugen, fo tieff, Bauer, wenn er ſoll in Thurm kriechen. r. 
im Kopff liegen. ! fcarafaggio. 
2.ggrottamèoro. Eintieffung, Cinfalung. Agiliffimo. ſehr hurtig geſchwind. 
Aggrorigliato. eingewickelt. Agilitàre. hurtig machen. 
Aggrumãare·arſi.gerinnen, kaͤſig, kuümpicht vers] Agilità. Hurtigkeit. 
den. Adio. Gemaͤchlichteit Beqvemlichteit, Ergoͤtz⸗ 
Aggrumàto. adj. geronnen, fdfig worden. lichfeit, haver l' agio. gute Weile baben. è 
Aggrupàre-arfi. v. Agroppare. {uo agio, à bell'agio. nad) guter Begveralidje 
Aggruzzolàr danari. viel Geld fammien, iticbf keit. ftar', viver' à fuo bell' agio. wohl ffes 
werden. ben, leben, adagio. Adv. langfam, gemad 
Agguagliàr'una cofa coll'altra. einDing mit bem} haver'ifuoi agi. ſeine Gemaͤchlichkeit haben. 
andern vergleichenzagguagliar il terreno.dbag] Ogni agio porta feco il {uo difagio. iede Luſt 
Erdreich eben madin. agguagliar la lunacoi] bringet Unluſt. paffa il tempo in agi e pia» 
granchi. eime ungereimte Gleichniß maden,! ceri. er lebte in lauter Luſt und Freuden. 
CASTELLI DIZzIONARIO. . » : * fax 
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6 AGIO AGL.AGN.AG®; 
- far i fuoi agi. facfen, ſeine Notbburffé ber: ein Buͤndlein friſches Knoblauchẽ. un (picchiy 


richten. d'aglio. cine Knoblauchs⸗ Zehe 
A'gio,l'agio. Aufgeld, die Laſchi Far ſuo agio. v.| Agliètro. funger friſcher Knoblauch. confortar 
Cacàre. Andar del Còrpo, uno conaglietti.i. e. einen mit ſchlechter Hoff⸗ 


a Agiàre (beffer adagiare) un foreftiere. einen] nung abfpeifen. 
rembden wohl balten. farere ben’adagiato. ihr Agnatiòne. Verwandſchafft. 
oͤllet wohl bewirthet werden. Agnèllo. agno. Lamm. Mer. ein demuͤthiger, 
Agiàrfi, adagiarſi. friner Gelegenheit pflegen. ſanfftmuthiger Meuſch. Agnello di Dio. das 
Agiàto, adagiato.Adj.reich, wohlhabend. it. be/ Lamm GOttes 
quem, guͤtlich. luogo agiato. ein bequemer|Agnèlla Mutter:famm, it. Lamm⸗Fleiſch. 
Ort. parole agiate. hertliche und fangfam]|Agnellètto, agnellìno. ein kaͤmmlein. 
ausgefprochene Morte fon mal'agiato delle] Agncllare. Lammen, Lamm gebdbren. 
cofe neceflarie. ich bin mit Netbburfft dbellA'gnio. v. Anghio. 


verfeben. Agniziòne. f. Erfinntnif. 

è Agiatamènte. Adv. aemachlich, mit kuſt. Agnòme. Zunafme. v.Cognòme, Casato. 
Agiamènto-ti. PI. Agiatezza. v.Agio, agi. Agnus Dei. cin geweihetes Wachs, an Half zu 
Agiocciare. abtreuffeln, v. Gocciàre. bendfen. guardar da Agnus Dei. febr barmbers 

n Agiòfo. haͤuffig. Big ausſehen. 
Agiràre. betruͤgen, hintergehen. A'go, ico. Nadel. it. Compas⸗Nadel. it. der 


Agire. bandeln, mircfen. agir controalcuno. tvi:] Dorn am Schloß, da der Schluͤſſel hinein ge⸗ 
dercinen feindlich oder gerichtlich agirem und] Det. it. der Balcke in der Schnell⸗Wage. ic. 
handeln. 1 effercito agiva nel cuore dellaf der Stachel einer Biene, oder Scorpion 10. 
Fiandra. bie Armee agirte damahls mitten] ago (da encire) Nebenabdel. (da pomolo) eis 


in Flandern. ne Stecknadel. (da facchi) Pacfnadel. (da bo 
Agente. c. cin Gevollmaͤchtigter. Agent inf folo) Compaß-Nadel. (da treccie) Haarnadel. 
Staat8:und andern Sachen. ago (da bilancia) Zunge der Wage. ago (da 
Agènza. bag Amt eine Agenten. horiuolo) der Uhrzeiger. punta d'ago. Nas 
Agitàre. bin und ber treiben. agitar’ una que-]  delfpige. paflar' il filo per l' ago. eine Nas 
ftione. uber eine Frage difputiren. del einfaͤdeln. Cruna d'ago. bas Nadeloͤhr. v. 


Agitàre. v. Adoperàrti. agitare far de’ Negozii. 


cruna. 
v. Negotiare, è Negoziàre, agitàre, per per-|Aghètto-i. PL. Neftel, Haͤfftel am Schnür⸗keib⸗ 


turbàre. v. Perturbàre, Conturbàre. gen. 
Agitàto. binund ber bewegt. una canna agitata Agorajuùlo. Nadelluͤſſen. 
dal vento.cin vomWind pin und ber getriebes| Agùcchia. kleine Nadel. ir. Stick- oder Nehe⸗ 
nes Robr. una naue agitara dalle Onde.} nabdel, fatto à agucchia. geftidite, ausgenaͤhett 
cin Schiff von Wellen fin und wieder gel Sachen. 
ſchlagen. animo agitato da’ penfieri. ein Ge $Agucchiàre. ſpitzen vie eine Nadel. 
muͤth voler Gedancken. unalite tanto tempo fAgucchiàto. alfo geſpitzt. 
agitata. ein ſo lang getricbener Procef. Agi-|Agucchiaruòlo-aro. Nadler, Haͤfftelmacher. 
* +» tàtodatorbidi penficri. getrisben von unru:|Agùglia.Spipe, Sdule, Pprami8. 
Bigen Gedancken. Agùglio. Stachel der Agel, oder (onff. 
Agitazione. £ Sin-und Herfreibung. ic.Uncube, \Agugliàto. voller Stacheln, tvie gel. 
Schuͤttelung i0 vivo inuna grand’ agitatione'Agognànte. aufgefpalten. 
di ſpirito. ich lebe in einer groffen Gemuͤths⸗ Agognire. Agugnare. Bramàr con avidità. mit 


Bewegung ſehr groſſer Begierde verlangen, ſich ſehr ſeh⸗ 
Asiterole.das ſich treiben, bewegen laͤßt nen. 
Agliàca. cine Knoblauch⸗ Bruͤhe. Agòne, beſſer, agoma. ber Todes⸗Kampff. eller 
Aglio. Knoblauch. un capo d'aglio. ein Anob⸗ in agonia. in letzten Zůgen liegen. 


un magzesto d agli frechù, 
lauchs⸗ Haupt· de Agonifi: 


- — 
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AGO. AGR i AGU. ATA sr 
Agpnifta.cittKimpffer, Fechter. Aguardìre. v. Guardìre.  Offervare, Dare, ò 
Agonizzàre, farin agonia, fimpffett, in Tobe8:| mente. * 

Noͤthen liegen. Aguàre. v. Agguatàre, & Agguatàrli, 
‘Agonizzìnte, angonizzànte. eitter, ſo in letzten Aguàto-ti, v. Agguato. &c. 

Riîgen liegt, Agtìechia-iare, &c. v. Ago. 
Agòdfta, beffer Augufta, Augſpurg. Aguerrì:e. v. Agguetrìre. 
Agoftano, beffer Auguftano. Augpurger. Aguglia-io. v. Ago. 


Agòfto. ber Augufimonat, Madonna d'Agofto.| Agugnàre. hefftig verlangen, ſtreben/ 
. Marida Simmelfabrt dett 15, Uugufti. far ilf Agunàre verſammlen. 

fio Agofto. ſeinen Auguſt balten, oder feine| Agunànza. Verfammiung. 

Erndie begehen. Met. ſeinen Nugen fpaffen, | Agra. Zeichen, Vorbedeutung. 


Di Settembre e di Agofto, Agzzo. Adj. ſcharff, ſpitzig, gewetzt. 
beve il vin vecchio , e lafcia il moſto. Aguzzare. wetzen, ſchleiffen, fpigen, nachben⸗ 
September und Auguſt cken, ſauer werden. aguzzar la voglia ad uno, 
ind alten Wein und keinen Moſt. einem cine Luſt, Begierde erwecken. agguz- 
Quando piove in Agolto, zar lo fpirito. den Verſtand fohdrffen. agguze — 
Piove miele e.mofto. zar l° appetito. Luſt gum Eſſen machen. ag- 
Regnet8 in Uuguft, guzzar le ciglia. die Augen ſchaͤrffen. il vino 
So giebt's viel Rorn und Moft. fi aguzza. der Mein wird fauer.  agguzzars® 
Agozzino. tin Hofmeiſter. it. Scharffrichter. ir.|' il palo ful ginocchio. einen Pfahl auf dem 
Gapitainauf der Galere. RKuic ſpitzen. ie. gefaͤhrliche Dinge vornehs 
Agraticciàre. auckratzen · men. 
Agreſte Adj.baͤuriſch, grob. Aguzzàrfi, per Ingegnatſi. v, Ingegnàrfi, 
Agrélto, agresto, aggrezza, v. Agro, Aguzzaròre. Spleiffer. - 
Agricoltòre. Ackermaun/ Bauer Aguzzìno. der die &claven antreibet. in. ein un⸗ 
Agricolnìra. Acketbau. ; barmperbiger Untreib:r bey deren Arbeits⸗ 
Agro. fauer, ſwarff. Mec. unfreundlich, 638.1 Leuten. Ein wilder Baumeiffer, 
vinoagro. faurer Mein, Aguzzamènto , aguzzauira. das forgen, ſpitzen, 


Agrodolce. (1g und fauer zuſammen. ſchleiffen. 
Agro. Subît. der Safft aus herben und ſauren Ab, abi. interj. Ach! o! ſol ah !mercè per Dio! ad 
Gracgrcapeprei * Agro dicedro, Citronen Gnade um GOftes willen! ah, fignor mio, di 
gratia! ach mein lieber Herr, id) ditte! ah pos 


Agreẽtta. Sauerampffer. verettol ach des armen Schelmens! ah tradi-⸗ 
Sub&Garten:Rreffe. it. Buttermilch. corito ihr Verraͤther! Ah!sì, ti credo adelſo. 
Agrètto. Adj.ſaͤuerlich, etwas herb. Ach ja, nun glaub ich dir! Ah come và il mons 
Agreftina. faure Bruͤhe. do! Ud mi: gehets doch in der Welt gu! 
Agrèfto. a. Labrufca. ungeitige Weinbeer, deri Ab, ab, ah! Interi. cine Urt zu lachen. ahah ab, mà, 
Safft davon. ir. Heerling. fate ridere. ba ba ba, ich muß lachen. 


Agrome-mi. PI. faure oder ſcharffe Fruͤchte, al8|Ahibo,aibò. v. Ohibo. En, em. 
Gitronen, Granaten, Zwiebein, Nettigic. Ahimè. v. Ohimè, cimè, Ah, 
Agrìffimo, ſcht fwarff und ſauer. Aja. Terne gum Dreſchen. in Vogelheerd. me 
Agramènre. Adv. ſchatff, grimmig. : nar' il cane par l’ aja. unnilge Arbeit thun. 
Agrèzza, agrimònia. Sdure, it. Jorn, Verbittes] metter s’.n aja con uno fit mit cinem auflegen · 
rung. parlarcon agrezza. mit verbittertem Gec] Aja, Ajerta. cin TartenBettlein. 


můth teden. — * — it. Vogelheerd machen, das 
Agrinciàre. Runtzeln machen. orn dreſchen. 
— — — oder werden. Ajata fo viel Korns, als auf einmal fan gedro⸗ 
Agrdtts. Rimmerfatt. (cin Vogel.) ſchen werden. — 
Agruzzolir. zuſammen bringen, ſammlen. Aiuolo-a cia Bogrigacn tica Faluolondano Li 
4 vd . 
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ATA. AJO. 


tren fartgett, tira l’ajuolo ad un lui. cr giebet|Ajuro-ti. Succuts, Auxiliar⸗Voͤlcker. 
das Vogelgarn cinem Zaunkoͤnig ju gefallen. | Ajùto. cine Griipe an einem Gebdu, bifogna 
i.e. crift cin Farger Fil und Geitzhalß. metter’ un’ ajuto è queta muraglia. pian muf 
Ajìto. Pandfireid)er, Mifiggdnger, Andarajà.| bdiefer Mauer eine Stuͤtze geben. 
to. Andar attorno perdendo il tempo. muͤßig Aizzàre. v. adizzare. reiben, aus fodern. 


33 ALA. 


berum ſchweiffen. l Al. von a und il zuſammen geſetzt. v. Grammati. 
Ajo. cin Hof Zuchtmeiſter. it. Blindenfubrer.it.y cas. 

cin Schwaͤtzer. it. cin Fdrtling. Efler Ajo d'{ Ala, ale, àli. PI. Gligel Mec. Heerfluͤgel, Thorfluͤ⸗ 

uno, cine Hofmeifter fepn. Andar Ajone.v.| gel. it. Stillpe am Ermel oder Hute. ala de- 

Andar ajìto. ftra, finiftra. der recpte, lincfe Fluͤgel. batter le 
Airdne, Neiger, Mer. unbeſtaͤndiger Menfh. a:-| ale. die Fligel ſchwingen. ale della vefte. die 

roni. Reigerbuſch. Aufſchlaͤge am Kleid. ala di bue. cin Viels 


fraf. ale della fineltra, Fenſterlaͤden. teneri 
fulle ali. auf ſich Acht haben. Mar fulle ale, 
tvegfertig fenn. lafciarleale. nicht mehr weg⸗ 
gare. helffen, beyſpringen. ajutar uno inqual- fommen, tagliar le ale. ben Muthroillen vers 
che cofa. cinemin einer Sache belffen, tc. chif treiben. ala del cappello. eine Krempe oder 
da dovero ajutar vuole, babbia più fatti, chel Hauptſtulpe. Faràla, oderàlia, Farlargo à chi 
parole. tvabre Huͤlffe beſtehet in der That, undj paffa. jemanden ausweichen, Pla machen. 
nicht in bloſſem Rath. a venir in giùogni co-| Tagliare, ò tarpàre le ale. die Fluͤgel ſtutzen, 
Saajuta. foll man gu Grunde geben, fo muß al⸗ ober beſchneiden. 
[eg darzu helffen. ajuͤtati fe vuoi effer” ajutato. Alèrta-e. PI fleine Fluͤgel, Fiſchohren. 
tvenn dir foll gebolffen merden, fo thue das | Alàre-rfi. befliigeln, Flugel anfegen. 
deinige auch darbey. Alàto, Adj. geffilgelt, was Fluͤgel bat. ic. dito 
Ajuolàre. Korn dreſchen. x | weiß geordnet. haver li piedi alati. gefuͤgelte 
Ajucàrf. ſich belffen, bebelffen.it. miederfpenftigl Beine haben wie Mercurius. i.e. geſchwinde 
ſeyn, tviePferde. , lauffen, burtig ſeyn. 
Ajotàri' un l’altro. ſich unter eimander helffen. | Alabarda. Hellebarte. 
Ajutàrfi, per fervirfi d’ una cola, v. fervirfi, Alabaydàre. mit ciner Hellebarte ffoffen, toͤdten. 
Ajurànte. Adi. belffend, was da hilfft. - |Alabardàro, mit einer Helicbart gemaffnet. 
Ajutànre. Sub, Helffer, Mitbelffer, it. cin Ydjus | Alabardàca. Subſt ein Stoß mit der Hellebarte, 
tant bey einem Negiment. ajutante di campo. | Alabardière. Trabant, Thorſteher, Hatſchier. 
gi Adjutant. ajutante di cucina. Unter: | Alabarderìa. die Compagnie Datfopierer (Trae 
od). ajutante generale. General: Adjutant.} banten.) 
ajutante di camera. Kammer⸗ Ladfey, ajutante | Alabà@tro. Albaſter. 
di fecretaria. Inter : Secretartu8, ajutante| Alabaltrìno, Adj. von Albaffer, 
del meffo. Buͤttel Knecht. Alaba@trìre. Onichſtein. 
Ajutàto. Adj gebolffen. it gereitzt. Effer ajutàto. { Alacciàre. v. Allacciàre, 
gebolffen ſeyn. *Alacrità. Surtigfeit. 
Alagàre, beffet Allagàre. uͤberſchwemmen. alla 


Aifsàre. verbittern, erziirnen. v. Adizzare. 
Ata, aitàre, Ajutàre. feq. 
Ajutàre. Poct. Aitare. anticamente dicevano, A- 


" \ Ajùto, Ajucdrio, Subſt. Sillffe, Bepffand, AYe I 





ajuto nega, chi ad altri lonega. tver andern 
nicht helffen will, foll man auch nicht belffen. 
chiajuto dà, ajuto aſpetta. wer hilfft, dein muß 
man wieder belffen.venir'in ajuto d'uno. einem 
ju Huͤlffe kommen. Ajuto di colta. Neifegeld. it. 
wenn man mit cin wenig Gifft einem vom Le: 


gar'il paefe, bag fand unter Waſſer fegen. la 
pioggia allagava le ftrade. ber Negen uber⸗ 
febroemmete die Gaſſen. il Tevere allaga fpese 
fe volte la città di Roma. die Tyber fritt gum 
oͤfftern in die Stadt Nom aus, 


Alagameènto, beffer Allagamento. Wafferguf. 


ben biifft. Coll’ ajuto divino, mit GOttes Hill | Alamaro-i. PI. groffe Knoͤpffe und Knopffloͤcher. 


fr. Domander, Chièder ajuto ne fuoi bisògni. 


Huͤlffe begehten in ſeinen Noͤtheu. 


Alambiìcco. v. Alembìcco. 
Alandàre. (pidfen. 


Alàr- 


SLA. ALS,  ALO sm 


anelli stat, 7 “| vs, unvafcello. gin Schiff mit Maſten vert 
Alba. Sub ble DI de. ble eee] Rien, > sisi 


the. it. bie Albe deg Prieſters. All'àlba. Sul|Alboràrfi, alberàrfi. ſich aufbaͤumen wie Pferde, 
r del giorno. bey anbrechender Morgens] Met. ſtoltz werden. ic. ſich wiederſpenſtig er⸗ 
roͤtbe. prigen. quando i Figliuoli, è guifa di Cavalli 
L' àlbadellemofche. ber Ubend. indomiti, s"inalborno, wenn die Kinder, mie 
Albacàre. fantaſiren. die unbaͤndigen Pferde, ſich tviederfpenftig 
Albaggìa, v. Bòria, erzeigen. 
Albeggiàre. Poet. Morgen werden. Gi vedeva già] Alboràto, alberato. mit Baͤumen verſetzt. 
far cutto l'Emisfero. man fabe ſchon den Albòre, ri. v. Alba, 


bellen Tag anbrechen. Alborìre, alberìre, gun Baum werden. le frafche 
Albeggiàre. Tender al bianco: effer bianchìccio.| già alborivano.baé Geftdubde wuchs ſchon iber 
weißlicht audfehen. Albòre. v. Allba. ſich und wurde lang. 
Albenduccio. Verbinderung, Alberìto, per inalberìto. Adj, was jum Baum 
Alberàce. v. Albero. i worden. 
Alberèllo, albarèllo, alberetto, arbanèllo. ein Albergàre. Allogiàreunoincafa fua. einen in fels 
RNdpfficin, Toͤpfflein Buͤchslein. niem Hauſe beherbergen. Albergate. Domir" 
alberelletto, alberellino. Naͤpfflein, Flaͤſchlein. infiemecon uno. mit iemanden in compagnie 
Dim, ſchlaffen, oder beyſammen ſchlaffen. Invita: 
Alberèco: v. A"lbero, uno ad albergare în cafa fua. einen in ſeinem 


Albèrgo. Vitthehauß. it. Wohnung. it. Unffents] aufecinladen, zu logiren. 
halt. albergo de' penfieri. Auffenthalt der Ge⸗ Albergo. Herberg. 
dandett. Albitrare. v. Arbitràre. 


Alberghècto, Dim. Wirths haͤußlein. Albiìgine, albùme. bag Weiffeim Ep. è di cento 
Albergàre. berbergen, aufnebmen. albumi. i. e. er bat viel Vaͤter. 

Albergàre. Neuc. wohnen, fi aufbaltett. Albura, weißliche Farbe. 

Albergatòre-trice. Gaftgeberzin. Albucéllo. ein Straͤuchlein. 


A'Ibero. m. Baum. iu Maſtbaum. andar ſuͤper lel Albùrno. Weiß 
cime degli alberi. mehr fodern, alè einem ges|Alcachèngo. Judentirſchen. 
biiprt.ic. ftolg, hochmuͤthig fepn, al primo col-| A'Ice. m. Elend, ein Thier. 
po non cade l’àlbero, auf den erften Streicb|Alchìmia. Alpimifferep. 
fallt der Baum nicht, dall’ arbore, che cade,sAlchimifta. Ulmimif, Golbmader, Pafquino 
©ogn’ unofa legna. wenn der Baum faͤllt, wilft darebbe agli Alchimifti più di raggione e me. 
fediseder davon Spdne machen. albero fpes-| no di bugia. Pafquin waͤrde denen Golbmas 
fotrapiantato, mai di frurtî ècaricato. wer im· chern mehr Verſtand u. weniger fiigen geben· 












mer fortziehet, fommet gu nichts. |Alchimizzàre, Alchimiſterey treiben. ic. cin D 
Albitràre. v. Arbitràre. verfaͤlſchen. 
Atborètto, alberètto, alboricèllo. cin Bdum:|Alciòne. Eisbogel. 

ein. ic. cine Sfaude. |Alcoràno. ber Tiircfen Mlcoran. Met. das Tilre 


Alborèto, alberàto. Baumgarten, Piantarun Ah! ckenthum. abbracciar |P Alcoràno. cinTir® 
berîro, oder Alborèto. einen Baumgarteni werden. 

Alcunamente. auf einerley Mrt, eiwa. 

Alcuùno. Pron. ettva einer, jemand, Alcuni, PL 
etliche, ettva cinige, non v'è alcuno. e$ iſt kei⸗ 
ttev da, alcuni di loro non viconofcono. etlis 
che unter ibnen fennen euch nicht. non la darò 
in alcũna maniera. ich werde es durchaus nicht 
geben. alcun'altro. etwan ein auder, mancher. 

Alcundtta. zuweilen. A 

D9I Ara 


pfiangen. 

Alborìre, alberàre, inalberàre, inarborare, &c. 
mit Baͤumen, it. Maſtbaͤumen verſetzen. in. al- 
berar un pezzo. citt Geſchuͤtz auflegen. it. albe · 
star labandiera. die Fahne aufſtecken. inalbo· 
Arꝰuna croce, una Colonna. ein Creutz, cin 


, ©cule aufrichten. albotar, (inalborar) una 


L 


. 


14 ACE. ACH. ACQ. ACQ. 


Acerrimamònte. Adv. fard, befftig. ſeynd gemeiniglich tieff. Ogn'unotira l'acqua 
Acèro forte rofato. fibarffer Nofin:Efig. guar-| alfuomulino jeder aa fine Nugen. * 
dati dall’ aceto di vin dolce. huͤte dich vor dem Acquare.v. Adacquare. 

Zorn eines Sanfftmutbigen. Acquajuòlo. Subit. Waſſertraͤger, Waſſermann. 
Acetdſa, acetofella, Saurampffer. Acquarélla, acquetta. Dim. Waͤſſer lein. it. Apffel⸗ 
Aceidfo. Adi. fauer. Birn:Mofî, v. Lauer, 

Acetofità, acidità. Sdure. Acquarelio, gemdfferter Wein. 





Aceràrio-aro. Eßig⸗ Krug · Acquãrio, acquajo. Waſſermann (ein himmli⸗ 
Acetìre, acedìre. zu Eßig werden. v. Acidire, in-| ſches Zeichen, ) *Vino nato fotto Acqua» 
acidire. rio. gemdfferter Wein, fomit der Waſſerſtan⸗ 


Achàja. Starfi ben in Achaja. wird bon denen gu 


Ù { - 
fagt, die ſich von ipren Frauen beherrſchen gegefiblagen i 


Acquatico, àcqueo,acquajuòlo. Adj. was im Waſ⸗ 


laffen. fer lebt. animale acquatico. ein Thier, fo im 
A'che. warum, wozu? Waſſer lebt. beſſer, aquãtico. 
A'chetàre. beſaͤnfftigen, ſtillen. Acquaròjo. Trinckgefaͤß. 


Achiamãta, citt groß Geſchrey. 
A0cido. Adj. fauer. 
Acidità, Sdure, v. Acetofità. 


Acquarzente. Brandtwein. * 
\cquatîno, VWaferguelie, 
Acquartàre. Chinar per nafcòndere. etivag biegen, 


Acìdula. Squerbrunn. — um es gu verbergen. 

A'cino-ofo. v. Accino, accinoſo. Acquattàrfi, Chinarfi per nafcònderfi. ſich biden 
Acipènfero. cin Stoͤr. um zu verbergen, 

Aco.v.Ago cinNagel. .__ | Acquazzòne, pioggia grande. ein Platzregen. 

Acòlico,cin Cidpttrigerin Kaden.ic.bartndd'igt.|Acquitrìno. ftiflftehend Waſſer, Moraft. > 
Acompitàre. deutlich leſen. v. Compitàre. Acquicella. flciner Regen. . 
Acònito. Molffswurg.ic. Gifft von Kraͤutern. Acquidòrto-dèccio. Waſſerroͤhre, Canal, A 
A'coro. Kalmu$. Acquilégia. Winde, cin Kraut. v. convolvolo, 


A'cqua. Waſſer. it. Mec. Harn, Schweiß, Regen, Acquölo, acquazzòfo. waͤſſericht. mit Waſſer ver⸗ 
Meer. far acqua. Waſſer ſammlen. far venir miſcht. vino acquoſo. mit Waſſer vermiſch⸗ 
l’acqua alla bocca d’uno. einem das Maul] ter Wein. — 
waͤſſerig machen. i. e. Luſt machen. acqualAcquofità. Waͤſſerigkeit. 
forte, nanfa, rofa, fanta, fredda, calda, piovana, Acquilòne. v. Aquilone, 
viva, morta, torbida, falfa, di cifterna, &c. Acquietàre. v. Acchetare. ſtillen. 

Scheide⸗ wohlriechend⸗Roſen⸗ beilig : kalt⸗ A'cquila. beffer A'quila. Ubler, 

warm: Negen:Brunnen : truͤb⸗ ſaltzig⸗ Ciſter⸗ Acquilotro. heſſer Aquilötto. ein kleiner Abler 
men Waſſet. acqua vita. Brandtwein. giuochi| Aquiftàre-arfi. erobern, erlangen, verdienen, 
d’ acqua. Wafferfiinfte. andar per acqua. U:|] getvinnen, acquiftar uno, ſich einen auf die 
ber Waſſer reiſen. fotto acqua. unter Waſeſ Seite bringen. acquitar' una città. cine E tadt 
fer. Metaph. heimlich. groffo come l'acqua] erobern. acquiftarfi honore. Ehre cinlegem 
de’ maccaroni. ſehr grob und ungeſchickt. effer] acquiftar'il vitto. die Koſt verdienen. 

tuttò in acqua. uͤber und uͤber ſchwitzen far Acquiftàro. erobert, gewonnen. 

acqua, (Term. marinus) bag Schiff mit fiiffemi| Acquiftatòre, Eroberer, Gewinner. ) 

Waſſer verfeben. Marinaro d’ acqua dolce. ein|Acquiftatrìce. Gewinnerin, Erobereritt. 
Scemann auf filffem Waſſer. i. e. cin Etbſen⸗ Acquiftèvole. das fi erobern oder ùberfommen 
brater, fo nicht rocit fommen iſt drappolauo | laͤßt. 

rato in acqua. gewaͤſſerter Zeug. acque, chelAcquìfto. Eroberung, Gewinn. far” acquifto, 
corre, non porta veleno. tver arbeitet, den ficht erobern, getvinnen, portarfi à nuovi acquifti. 
der Teuffel nicbt am. acqua torbida non fàf fit nach neuen Victorien umfeben. Cole di 
ſpecckĩo.liederliche Geſellſchafft erbauet nicht.  malacquifto. Dinge, welche man mie Unrecht 
Acqua, che dorme, è pericoloſa. ſtille Waſſer/ erworben. 


Acqui 





ACQ.ACR: ACU. ADA. ADD. 15 


onnen, angenommen. Habito ac-] Adagiàre, Adìgio, v. A'gio. leicht machen, beque⸗ 
De: ite azzioni. eine durch Offtere] ment. adaggiàr ben’ un foraftiere. einen Frem⸗ 
Margenommen: und erlangteGemobn.i bdentoobi bewirthen 

Pit. AdagiàrG. ſeiner Gelegenbeit, Beqpemlichkeit 
Agre, îcro. ſcharff. acri doglianze. betveglice! pflegen. 
- Rlagen, Beſchwerungen. La moftarda, la Ad atie. ausdpridic. 

apa è molto acre. der Senff iff febr|Adafperàre. rauh madjett. 3 

Warff. Adaſtiare.jancken, ſtreiten, erzoͤrnen. v. Invidiàre. 
Aîremente. Adv. raub, fharff, hefftig. Adaftiaménto. Verdruß. 
Acrilogìa. cinfdltiger Difcours. Adatcàre, addattàre. bequemen, gerecht machen, 
Acrimònia, acrèzza, acròre.m.Sdure, Schaͤrffe. wohl applicirett. addattar’ uno è qualche cofa. 

acrimònia nell’. operàre. Sefffigfeit oderi einen zu etwas bequem machen. addattar un 







Schaͤrffe in Verrichtungen. detto della ſcrittura d qualche propoſito. einen 
Acrìfia. Criticke, Urtheilung. Spruch des Heil Schrifft auf eiwas applici- 
Acrùme. v. Agnìme, ren. Addatar'un veftito ad uno. einem ein Kleid 


Acudìre, beffer, accudire. beypflichten, benffeben.| zurechte machen. Qui s'adatta queſto prover-* 
acudir’ aî°tractati. denen Eractaten benwoh:| bio. diefes Sprichwort ſchickt ſich hicher. 
nen. acudir al bene publico. dem gemeinenAdattarſi.ſich bequemen, ſich ſchicken. adogni co. 
Beſten vorſtehen. acudir ai fentimenti altrui.| fa. zu allen Sachen. adattarti il veRtito alcor- 
eines andern Meynung beypflichten. acudir’àj po, le calzette a piedi. das Kleid an den Leib, 
qualche negozio. in einer Dandlung mit ar⸗/ die Strimpffe an die Beine zichen, antes 


beiten belffen, gen. 
Acrglia. Adler. Adatto, addàtto, addarsàto. geſchickt. 
Acuìre ſchaͤrffen, ſchleiffen, wetzen. Adattamènte. beffer!, adattamènte. geſchicklich, 


Acũto. Adj. ſcharff, gewetzt. un coltello aeuto. cin) fein, artig. 

ſchatff Meſſer. un huomo acuto. ein fluger|Adatramento. bequeme Auſchickung, Applici⸗ 
Menſch. dolor acuto. ein empfindlicher/ rung. 

Schmertz. vita acuta. cin ſcharffes Geſicht. Adatt one. Zueignung. 


voce acuta. eine belle Stimme. Addàrfi. merdfen. 
Aculeàre. ſpitzig machen. Addarfi, Applicarſi è qualche coſa. v. Applicatſi. 
Acme. Sharffe- Impiegà:fi. 
Acuminàre. fpigig machen. Addanajato. ciner der Geld bat. 
Acutamente. Adv. fharff. Addebilìre, Addebolìre, v. Indebolìre. 
Acutèzza. die Schaͤrffe. it. Spitzfindigkeit. Addecimàre. v. Decimare. 
Acutiffimo. ſeht ſcharff. Addenfàre. v. Condenfare. 


Ad. an ffatt, a. wenn cin Vocalis barauff fol:|Addentàre.mit ben Zaͤhnen faſſen. it. verlaͤum⸗ 
get. al: venis” ad effer povero. arm tver:] den, tadeln. il caneaddentalalepre, der Hund 
dert. Adun’aduno. ciner auf cinmabl. is.gu:} faſſet den Hafen an. 
gleich. Addentarſi. ſchaͤrtig werden. 

Adacquàre. waͤſſern, beſeuchten, mit Waſſer Addentato. angebiſſen, gehetzt. it. fehartig 
vermiſchen. Adacquàre, innacquàre l'or-| Schiumava come un cinghiale addentato. 
so. den Garsen begieſſen. Adacquar'il vino. er ſchnaubete wie cin gehetztes wildes 
den Wein mit Waſſer miſchen. Adacquarl Schwein. 
la ftrada. die Straſſe mit Waſſer begieſ⸗ Addentamento. Ynfaffung. 

> fer. - Addencellàre. ferben. ic. mit Spigen verbremen⸗ 

Adicquito, begoffen, gewaͤſſert. Vin” adacquato,!  unavefte. cin Reid, 
non val’un fiato. gewaͤſſerter Mein if keinen Addentellàte parole. ſpitzige Morte. 

Heller werth. v- Acquario. Addeftàre. v. DeRare. 
Adacquamento, Waͤſſerung, Begieſſung. ddeſudre. den Steigbuͤgel halten, dem eug⸗ 


na 
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bilgeldienett, it. addeRrar'un cieco. einen Blin⸗ 
denfibren,v.Ammae@tràre, 


Addeftràre. abri:nten, gewoͤhnen. Egli vi fi adde- 


ftra, comel’afino alliuto. er ſchickt ſich gang 
und gar nicht biergu, v. Liuto. 

Addeftràrfi, ſich ſelbſt abrichten. v. Accomodarfi, 

Addeftrèvole. bag ſich abridyten laͤßt. 

Addeftratòre. ein Abrichter. 

Adde!tratrìce. cime Abrichterin. 

Addeftrànza. Abrichtung. 

Addeftràto. am Pferd bedienet. comparve S. M. 
à cavallo addeltrata da' piùù cofpicui cavalieri 
dellafua corte. es erſchiene Ihre Majeſtaͤt gu 
Pferde, bedienet von den fuͤrnehmſten Caval 
lieren ſeines Hofes. 

"Addiètro. v. Dietro, } 

Addimandàre, v. Domandare. fragen, rennen, ruf⸗ 


,  fen 
Addimefticàre vw. Dimefticàre, Domefticàre, 


Manfàre. 

Addìre. v. Confàrfi. 

Addirizzàre. v. Conèggere. 

Addirizzàre. v. Ammaeftràre, 

Addirizzìre. v. Incaminàre. 

Addirizzare. v. Indrizzàre, Dirizzare. i 

Additàre.mit den Finger veifen.ie.Mec.beweifen. 

Add:ziòne f. Zufab. it. Mechen. Species. 

Addizzàre. anhetzen, anreitzen. addizzar cani. 
Sunde an cinander beben. addizzar gli animi 
contro d'uno. die Gemuͤther wider cinen aufs 
hetzen. v. Aizzàre, Attizzàre. 

Addizzàto angebetst, angereitzet. v. Attizzìto, 

Addizzamènto, Anhetzung. v. Atrizzamènto. 

Addobbare-arfi. ausbugen,fid ausbutzen. v. rad 
dobbare. 

Addobo mamènto. Ausbutzung, Stmud, 

Addocchiìre. mit ben Augen anblicfen, 

Addogliar uno. einem Leyd anthun. 

Addogliàto. betriibt, mit Schmertzen behafft. 

Addolcàre, Addolciàre, Addolcìre, ſuͤß, gelind u. 
ſchmeidig machen. ic. verfSpnen, begiitigen. 
addolciri metalli. die Ertze gelind und ſchmei⸗ 
dig machen. addolcir gli animi concitati. dit 
erboffen Gemuͤther mieber befanfftigen. v. 
Ammorbidìre, 

Addolciàto, addolcìto. (if gemacht. it. beſaͤnffti⸗ 

et. v. Mitigato. 
Addolciàrfi, & Addolcìsfi. (1f werden. 
fiddolcìrG, v, mirigàrli, 









ADD, 


Addolorre. Schmertzen verurſachen, betruͤben, 
Heertzeleyd bringen. 

Addolorarfi.fid betrilben, 

Addoloràto. mit Schmertzen umgeben, betruͤbt. 

Addomandare.v. Domandàre. fragen. 

Addomandàre. v. Chiamàre, 

Addomandare. v. Nominare. 

Addo:mefticàre. v. Domefticare, zahm machen. 

Addonarfi. ſich ergeben. 

Addoppiàre. v. Allopiare, 

Addoppiàre. v. Doppiare. boppeln, falten. 

Addormentàre - tarfi. cinfolaffera, Met. faul, 
nachlaͤßig werden. mi fi addormenta il piede, 
der Fus fulastmir citt, addormentar'un bam- 
bino. ein Kind einwiegen. addormentar uno 
coll’oppio. cimem einen Schlaf⸗ Lrunck bey⸗ 
bringen, ſchlaffend machen. 

— eingeſclaͤffert. Met. faul, ſchlaͤf⸗ 

erig. 

Addormentatìvo, Adj.bag ſchlaffend macht. 

Addormentamènto del piede. Einſchlaffung des 

Addormite. v. Addormentàre, Addormentàrfi, 

AddofTàre. Metter qual.he cofa addòflo ad uno, 
einem etwas auf die Achſel legen, aufburden, 
addoffirun pefo ad uno. cinem cine fat aufle⸗ 
gen, addoffarla colpa fopra diuno. die Schuld 
aufcinen werffen. v. Incolpìre. 

Addoffàrfi auf fich laden, auf den Ruͤcken, Half 
nebmen oder laden, addofTarfi il mantello. den 
Mantel umnebmen, addoſſarſi l'indignazione, 
lo sdegno di uno. cineé Ungnade ſich auf den 
Half laden. 

Addòffo, adòffo. v. Doffo. haver denari adoſſo. 
Geld ben ſich haben. Dar addòffo, v. Perfegui- 
tàre. Far l’huomo addoffo d'uno v. Minaccià= 
re, Soperchiàre. Metter le mani addoffo d'uno. 
die Haͤnde an einen legen, 


Addottàre. an Kindes ffatt annehmen. addottàr' 


uno. (in figlivolo,) cimen an Kindes fatt auff⸗ 


nebmen, 
Addottàcto. att Kindes ſtatt angenommen. 
Addottõ.v.Addurre. 
Addottoràre-arfi, v. Dottorare. 
Addottrinàre. untertveifen, abrichten. addottri 


nar i Giouani, cani, pagagalli, uccelli &c. 
Knaben, Sunde, Papagenen, Vogel unter⸗ 
richten, abricpten, 

Addottrinabile-nèvole, das ſich abrichten ife. & 
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‘! Addottrînàco. gelehrt, abgericht. Adefcàre. ankoͤrnen, anlocfen, gli uccellî. die Voͤ⸗ 
— 23 


pvimàre, v. Indovinare.errathen. gel. uno con Infinghe. einen mit Schmeichel⸗ 
Addozzione , addottaziòne. f. Unnebmung ani worten anlocfen, 
Kindes (fatt. Adefcaro. angelocit, angekoͤrnt, angeludert. 
Addrappàre. mit Tuͤchern behaͤngen, oder decken. Adefcamènto. Anlocfung, Ankoͤrnung. 


Addrtappato. behenckt. it. mit Tuͤchern bedecft.|AdèMo. Adv. igt eben. adefs adelfo. alfobalb, 


camera addrappata con tapeziere, cine Stubel gleich. verrò adels'adeffo. ich will indem, als 


mit Tapeten bebangen, ſobald fommen, Pur'addeffo la vidi. gleich itzo 
— v.Indrizzàre. abrichten. hab ich ſie geſehen. — 
Adduàre. zwey und zwey zuſammen ſtellen, dop:|AdeNàre. aufwachen v. Deſtare. 

peln.v. Addopp'àre. Adeftràre, zurecht machen, abrichten. 
Addũcere.vx.Addurre. Adberbàre. ins Graf ſetzen. 


Adduggiàre. Schatten machen. Mer. einem hin⸗ Adhora. igund, v. Hora, ora. 
derlich ſeyn. la noce, il nogaro adduggia lef Adhuggiàre. Schatten machen. it. verfinſtern. v. 
vigne. ber Nußbaum beſchattet die einftd | = Aduggiàre, fo beffer, 


che, Weinberge. Adjacènte. Adj. beyliegend, anffoff:nd. Provincia 
Adduggiòfo, buncfel, ſchattigt, feucht. adjacente alle fue frontiere. cin Land, ſo an feis 
Addurare, v.Indurare, Oftinà fi, ne Grdngen ſtoͤßt. 


Addurre. zufuͤhten, gu-anbringen, vorbringen,| Adilringo. A'dilungo. obnffumig. 
vorwenden. it. allegirent. addur le fue ragioni.| Adìma. unten aufm Boden. 
ſeinellrſachen, Entſchuldigungen vorbringen.| Adimare. erniedriget werden. v. Chinàre. 
addurre un autore. einen Au@orem allegi-| Adimefticàre. jabm machen. v. Addomefticàre. 
ren. addufle d’effer vecchio. er fiiprete an, und] Adinvenire. erfinden, 
brachte ben, daß er alt waͤre. Adîo, addîo. à dio. v. Dio. GOtt befoblen, 
Adeguàre, adequàre, gleich machen. Adiràre-arfi. gilrnen, ergrimmen. adirarfi con 
Adeguàto. gleichfoͤrmig, proportionirt. una gra-| uno, contro di uno. (contro d’uno) tvider cis 
zia poco adeguata a' miei meriti. eine Gnade,| nen gornig tverden, 
fo meinen Verdienften gang nicht gu berglei:| Adicato. zornig, entrilffet. tutto adirato. gang 
v. Adequàro. entruͤſtet. 
Adeguatamènre. Adv. gleid), gemaͤß. v. Adequata- Adiratamènte. Adv. im Zorn. 
mènte. Adirupàre. (tiirgen, in Nuin fallen. 
Adeguaꝛidne.Gleichmachung, gleiche Rechnung. Aditàre. beweiſen, geigen. 
v. Adequaziòne. A'dito. 3ntritt, Zufubr, Zugang. farfi adito. fi 
Adempìre, & adempière. erfuͤllen. adempir’ ill einen Zu — ju wege bringen. precludergli 
defiderio. das Verlangen, Geſetz erfuͤllen. la] aditi. die Zugaͤnge benehmen, abſchneiden. 
promeſſa, parola, ba8 Verſprechen, und Work] Adivenìre, v. Avvenìre, Accadère, 


balten, Adjuvàre. belffen, v. Ajutàre. 
Adempiìto. erfilllet. Adizzàre. anbegen. v. Attizzàre, Provocàre. 
Adempimènto. Erfuͤllung. Adminìculo. Beyhuͤlffe. 
Adentàre, v. Addentàre. Adminiftràre. v. Amminiftrare. verwalten. 
Adentràre. hinein gehen. Admiffiòne, &c. v. Ammiſſione. Zulaſſung. 
Aderènza. Unbang, Zuhaltung · Admiftiàre. vermiſchen. v. Mefcolàre. 
Adènrro, à dentro. dbrinnen, 'Admiftiòne. Vermiſchung. v. Melcùglio. 


Aderbìre. Metret un cavallo, ò altra beftia all'erba. | Adobbàre. gieren,anfieiden. v.Addobbàre,Ornàre. 
ein Pferd oder ander Thier auf die Weide thun.| Addbbo Zierrath. v.Addobo,Ornamèato, 


Adèrgere. v. Alzàre, èrgere. Adocchiàre. anblidfett. 
Aderire. anbangen, beypflichten. adberis' ad uno. |Adogare. die Wappen ſticken. 
einem anbangen. Adòghi. Stidfung ber Wappen. 
Aderènre. Mitgeſell, Beypflichter. Adolefcènte. aufwachſend in Saprem nella età 
CASTELLI DIZZIONARIO. c . ado · 
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adolefcente. int dem wachſenden Alter. v. Giù-| Adorcàre. egent. 

vine, Adorèzza. cin Schatten. 
Adolefcènza. die Fugend, 13 bif 24 Fabr. ufcire| Adorezzàre. Sohatten, Wind maghetto 

dell’ adolefcenza. die Kinder· Schuh ablegen. | Adormìre. einſchlaffen. 

l'adolefcenza è pieghevole è guifa d’un ar-|Adornàre. v. Otnare. gicremt, 

bofcello. die Jugend laͤßt fi, tvie cin Bum: | AdòfTo. v. Addòffo. 

lein, lencfen und biegen. v. Gioventi. Aduàre. groen gufammen paaren. v. Accoppiàre. 
*Adolefcere. aufwachſen. Aduggiàre. Schatten machen. ic. verdrießlich fab 
Adombrare-arfi.brfiatten,fibattiré,verbundeln.| [en. v. Ombra. 

adombrar'un difegno. einen Ubrig ſchattiren. *Adredẽrſi. gewahr tverden. v. Avvedèrfi, 
Adombràre-arfi. eutwerffen. ic. ſcheu werden, viel Adventirio. cin neuer Unfimmling. 

Pferde.ir. argwoͤhniſch werden. quete novità| Advento. Zukunfft. 

adombrarno la gente. biefe Zeitungen machten Adverfàrio.v. Avverfàrio. 

bag Vold fugig. la corte fà adombrata da gli| Adugnàre. Adunghiàre. 

apparecchi Turchefchi. der Hof macht groffe| Adulàre. Lufingàre. Lodar uno fintamente. einen 


Augen, 0 gender Tuͤrcken Zuruͤſtungen. ſchmeicheln Adulàre, per vezzeggiare. lieb⸗ 
Adombràto. beſchattet. is. ſcheu gemacht. it. in! koſen, kurtzweilen, ſchertzen. 

Argwohn geratben, Adulàv uno. einem ſchmeicheln. i0 non poffo adu- 
Adombramènto. Beſchattung · it Schattirung. lare. id) fan nicht fuchsſchwaͤntzen. lafciarf 

it. Scheuung. adular da uno. ſich von einem flattiren laſſen. 
Adoneftàre. ehrlich machen. | Adulatòre. Schmeict ler, Fuchsſchwaͤutzer. 
Adontàre. einen Schimpff anthun. v. Far onta, Adulatrice Schmeichlerin. 

ò vergògna. Adulaziòne. f. Spmeichelen, 


Adoperàre, adopràre. bhrauchen, antvenden. ado- Adulatòrio. Adv. Schmeichleriſch. 
prar medicina. Argney brauchen. adoprar’ uno Adultero. Adj. & Sub@t. ein Ehebrecher. 
à qualche maneggio. einen gu etwa einer Ver⸗ Adulteràre. ehebrechen. it. adulcerar la moneta. 
richtung brauchen. adoprar bene il tempo.| die Muͤntze verfdlfchen, v. Falfificàre. 
die Reit mob! antvenden, v. Servirh. Adulteràco, Adulterino. Adi. cin Baſtard, vers 
Adoperàrfi. ſich bemuͤhen, Fleif anwenden. ado-| faͤlſcht. moneta adulterata. falfpe, verfdlfpte 
pràrfi per uno. ſich vor einen brauchen laffen. Muͤntze. 
Adoperàto. gebraucht, angetvendet. eſſer adope· Adulterio, Adultéro. Ehebruch. 
rato în qualche trattato. zu einer Handlung Adulteramènto, Adulterazione. £ Verfaͤlſchung. 
. gebraucht tverden. Adulto. Sub. & Adj. erwachſen ic. erfabren, gl 
Adoperìbile, adoprèvole. das ſich noch wohl/ adulti die ſchon erwachſ nen Leute, eſſer adul⸗ 


ni brauchen laͤßt. to negli affari. in denen Geſchaͤfften lange Er⸗ 
Adoppiàre. Allopiare, Dar l’òppio. v Oppio. fahrniß baben. 
Adopramènto. Braudung Untvendung. Adunànza. Zuſammenkunfft. 11 Generale dell” 
Adoràre. anbeten.ic. ſehr ebren, lieben. Armata hà determinata quefta città per il lue= 
Adoràta beltà, gittlite Schoͤnheit. go dell’ adunanza, del rendevos. ber General 


Adoràìto. angebetet. ir. ſehr geliebt 10. Adoràto] von der Urmee bat diefe Stadt gu dem Ort des 
mio Bene. mein allerliebfte8 (angebetete8)an:| Zuſammenkunfft beſtimmt. 


beten8 milrdige8 Kind. Adunìre, v. Radunàre, Ragunare. verſammlen. 
Adoràbile, adoràndo.Adj.anbeteng und ſehr grof | Aduncìre. frimmen noie die Hacken. a 
fer Ebren wuͤrdig. — — gekrummet. nafo adunco. citt 
Adoratòre. Anbeter, Verehrer. abichts⸗Naſe. 
Adoratrice. —— vi Adunghiàre. mit den Klauen faſſen. 
Adoraziòne. £. Anbtung, Adinque. dann, derotvegen, 
Adorbàre. serblenden, v. Orbàre; Advocàre, advocirett. / 
, Adorbiggine. Verblendung. Adulare. geipognen, v. Avvezzàre 4 
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Adufà:E. v. Affvefarfi, Avvezzàrfi. Affadàre. bezaubern. 
Adùfo. Gewohnheit. Affadàto, bebert, bezaubert. 


Adùfto. Adj. werbrannt, hitzig. Fabro adulto. | Affaggianàre beigen. 


der Vulcatt Affalcàre. finden ausſchlagen, wie die Pferde, — 


Aduftiòne.f. Verbrennung , Brunſt. adufione | Affaldàre. die Stirn runtzeln. 
del langue, Hitze des Gebluͤts. Affaldatùre. bie Nungeln, PL 
AVere. £. tufft.v. Aria. le Comete fi formano nella | Affalfire, V. Falfificàre. 
feconda regione dell’ àere. die Cometen entgiin: | Afamàr' uno. cinen aushungern. it. quefto ca- 
den ſich in der andern Lufft⸗Hohe. minar mꝰ affama. dieſes marſchiren macht mich 
Aèreo, Adi. luͤfftig. it. was von Lufft gemacbt| hungerig. 
wird. ic. in derſelben ſich zutraͤgt. ir. Met. | Affamare. hungerig werden, ſeyn. 
eitel, nichtig. Fondamenti aetei. eitle und Alfamatico der ſehr hungerig iſt. 
nichtige Gruͤnde. Propofitioni, difegni, dis- Allamato. verhungert. Mec. arm, it. geitzig, ge⸗ 


corfi aerei. eitele, lufftige Vorfdlage, Ab⸗ winnſuͤchtig. eſſer affamato hungerig. Met, - 


feben, Reden fo keinen Beſtand haben. arm, geibig. ic. begierig (gum Boͤſen/ ſeyn. 
Aceràre. luͤfften, an die Lufft hencken. Cofì muore l'affamato, come quelche hà 
Aersòfo. luͤfftig, v. Ariofo, mangiato. wir muͤſſen alle ohne Unterfoheid 
Aeromante. der aus der kufft weiſſaget. ſterben. A'ventre affamato ogni cibo è grato. 
Aeromanzìa, die Kunſt aus derLufft gu weiffagen.| dem Hungerigen ſchmeckt alle8,*Cani affamati 
"Aeròne. viAiròne. mangiano boldoni imbrattati. id, 
Aefcàre. arlocfen, art fich ziehen. v. Adefcàre. Affamatrìzza - tîzzo. Adj. etwas bungerig, it. 
Aefcàro. cin Garn mit Roc focif. v. Adefcaro. geitzig. Met. bager und mager von Anſehen. 


Aa. Erftidung.it.Verbruf, Unluſt. it. eine ge⸗/ cofa atfamatuzza. cime bel verſehene Sace. 
wiſſe Kranckheit, ſo cinen dem Odem verkuͤrtzt. Affangare. fotbig ſeyn. V. Infangare. 


Farafa alerùi. v, Faftidire. Allaano. Angſt, Schmertz / Traurigkeit, Verdruß. 
Affabile. Adj. geſpraͤchig, freundlich, leutſelig, viver’ in mille affanni. in tauſend Aengſten 
hoͤflich. ſeyn. dar* affanno ad altri. bem andern Vera 
Affadilmente, Adv idem. druß macben. haver molti affanni. viel Wie⸗ 
Affabilità. Geſpraͤchigkeit. it. Leutſeligkeit. derwaͤrtigkeit haben. levarlì dagli afſanni. ſich 


Affaccendare, aſfacenãare. gu thun geben. v.oc-] ber Unluſt, des Kummers entreiſſen. 


cupare. Affannaàte, dare, ò cauſare affanno. Angſt, Vers 


Affaccendàrfi; affacendarfi. ſich zu thun, sufdhaf:| * drug, verurfachen. 
fen machen. Affanãarꝰalcuno. einen aͤngſtigen, kraͤncken, bag 
Affaccendìto, Affacendàto. befthdfftiget. voil Serg ſchwer machen. andar affannando. 
> affacendate indamo. ifr bemuühet eu versi ſchwermuͤthig ſeyn. tener uno affanato. cine 
in der Angſt verzappeln laffen. 


lich. 
— eben, gleich machen, ſich mit dem Affannarſi, darfi pena, & aſfanno. ſich aͤngſtigen. 


Seſicht wenden. alla fineftra. zum Fenſter. Affannato. Affannöſo geaͤngſtiget, gekraͤuckt. ic. 
affacciatevi alquanto. ndpert euch cin wenig] krafſtloß, matt, verdrießlich. 
mit bem Geficht. v. Affrontàre. Affalìre. Com- | Affardellàre. einpacken. 
iravanti. Affàre, V. Affàrfi. 
Afsciaati ad una dignità, pretenderla. citter Miuùrs | Affàre. m. Geſchaͤfft, Verrichtung. haver molti 
de nachtrachten, ambiren, fim umein Amt be⸗ affari. viel Verrichtungen haben. Perfona di 
tverben, befireben. grand’ affare. cine anſehnliche Perfon. di baſ⸗ 


Affacciamento. Unverſchaͤmlichkeit. fo affare. eine Perfon von ſchlechter Condi · 
Affacciatemènte, perSfacciatamènte, v. Sfacciata-] tion. di mal affare. ein liederlicher Menſch. 


La più gran parte degli huomini ècieca ne’ fuoi 


mente. ° 
gen mit dem Geſicht gewendet it. ein Un⸗ propriiaffari. ber mrifteTheil der Menſchen ift 


chaͤmter. blind in zienen Geſchaͤfften. 
2 
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Affàrfi. geſchickt ſeyn. Quelte (carpe s'affanno be. 
niffimo al di lui Piede. diefe Schuhe ſchicken 
ſich ſehr wohl an feinen Fuf. 

Affafanàre. cinbeigen. 

Affafcinàre, Far fafcio diqualche cofa, ex.g di le- 
gne, biade, farmenti &c. cin Buͤndgen von et: 
was machen. ex. g. von Holk, ic. 

Affafcinàre v. Fafcinare. begaubern, 

Affaftellàre. pacfen, 

Affaftidire. erzoͤrnen. 

Affatàre, bezaubern. 

Affaticàre-àrfi. v. Faticare. ermuͤben. 

Affàco. Adv. gang und gar, durchaus. rovinato 
affatto. gang verdorben, 


Affattucchiàre-ierare, affaturare. bezaubern, be: 


ſchreyen, Seegen ſprechen. 

Affattucchiato bejaubert. 

Affactucchiatòre trice. Zauberer⸗in. 

Affatturamento. Zauberey. 

Affatturàre. v. Affattucchiàre. 

Affazzonàre. Baftazzonàre, v, Ornare, Aſſettare. 
Accomodìre,Aggiuftàre. 

Affè. A' Fè. getvifi, ben Treu und Glauben. 

Affebràre. das Fieber befommen. 

, Affedàre. wohl iberlieffern. v. Affidàre. 

Afferènte. geziemlich. 

Affermàre. v. Confermàre. Afficuràre, Fermàre. 
Dir di sì. 

Affermàr qualche cofa. etwas bejaben, betheu⸗ 
ren, gerodbren, affermava, che folle vero. er 
gab vor, estodre wahr. 

Affermatìvo. bejabend, befrdfftigend. 

Affermativamènte, affermatamènte, (rifponde- 
re) mit ja antivorten. 

Affermaziòne. £ Bejabung, Befrdfftigung, 

Afferrànte. der feft und geſchloſſen haͤlt. 

Afferramènte. Eroberung. 

Afferràre. ſtarck anfaffen, anpadet. afferrar” 
uno. cinenanpacfen, geſchloſſen balten, Af- 
ferrar' il porto. in den Haafen cinlauffen il 
Leone l’afferrò colle zanne. der Lime fate 
ibn mit feimen Klauen an. 


AFEF. ni «n 


Affèrto. Gemuͤths/Bewegung, Liebe, Zunei⸗ 
gung. porta” affetto ad uno. einem wohl vola 
len, guadagnarfi l'affetto di tutti. fit) bey 
allen beliebt machen. Laringrazio dell’ affer- 
to. ich bedancke mich vor die gut: Funeia 

ung. Perder I’ affetto à qualche cola. einer 

ache gram tverden, L’afferto accieca la ra- 

gione. die Kunſt verblendet das Recht, Molto 
cattiuo Giudice è l'affetto. id. 

Affettùccio, Affertùzzio, Dim. cine geringe kleine 
Anmutbung. Affettatdio. groffe Zuncigung. 
gi Adi. was in Gemuͤths⸗Bewegung bes 

ehet. 

Affettuòfo. Adj. inbriinftig, liebreich. 

Affettuofamènte, Affeituoſiſſinamente. Adr. 
hertzlich, inbruͤnſtig i 

Affettàre, coll’ echiufa, vuol dire, tagliarin fette 
una cofa,ex. g. carne, pane &c.in Stuͤcke ſchnei⸗ 
ben, ex. g. Fleiſch, Brodt. 

Alfettate. ſehnlich verlangen, begehren. una cari. 
ca. ein Amt oder Dienſt. 

Affettàr” un atto, gefto. cine gewiſſe Geberde 
mit Fleiß an fi haben, affeRiren, it. in 
Stuͤcke, Schnitte zerſchneiden. affertar le 
Sberrettate. gerne wollen gegruͤſſet ſeyn. i 
primi feggi. die erſte oder hoͤchſte Stelle ſu⸗ 
chen. affettar'un paſſo grave. auf Spaniſch 
einher graͤtſcheln. 

Affertàro. das nur gum Schein angenommen. 
huomo affettato, ber ſeine Geberden nur 
zwinget, Heuchler, ic. gravità affertata. cine 
affectirte angenommene Gravitaͤt. era in lei 
una bellezza naturale e non affettata. es var 
anibr eine natuͤrliche und nicht gezwungene 
—— Linguaggio aſſettãto. eine affectit· 
te Sprache. Complimenti affettati. affectirt, 
oder gezwungene Complimenten. 

Affettatùzzo. fo etwas affectirt, gezwungen, 
heuchleriſch. 

Affettatamẽnte. Adv. angenommener, alfectit · 
ter Weiſe, heuchleriſch. 

Affettatòre. Heuchler. 


Afferràre, Met. per comprèndere, intendere. v Affettatrice. Heuchlerin. 


Comprèndere, 


Affettazìone, f. Affettaria, angenommene Weiſe, 


Afferràrfi adunofaffo. ſich an einen Stein feti Heucheley. 


anhalten. 
Afferràr porto. in den Hafen anlaͤnden. 
Afferràre, per attaccarfi, v. Attaccatſi. 


Affesratdjo, cine Zange. 


Affezziòne. f. Wohlgewogenheit. portar affez- 
zione ad uno. (è qualche cofa) einem (einer 
Sachen) wohlwollen. l'affezzione del fuo fis 
gliuol’ unico loritenne, die Liebe, fo er grana 


2 








AFF. va AFE sI 


in eĩntziges Soͤhnlein truge, hielte ibuzu:f Menſch. it. vertraut, getreu. Amico affidato, 

Gia ti . (art frost, iha fervo affidato. ein Freund, Diener dem man 
Affezzioncèlla Dim. eine fleine Buncigung. trauenfan, mandar’ una perfona affidata, cine 
Affezzionie uno. Fhneigung und Liebe ben cisl vertraute Perfon fenden. 

tem erwecken. Affezzionirfi ad uno. cinem | Affidatamènte. Adv. ficher, kuͤhnlich. 

wohlgewogen werden, fid bey einem beliebt | Affido. ein Baſtard in der Verwanbſchafft. 

macden, cinen gewinnen, einen lieben affez- | Affiebolìre, v. Affievolìre. 

zionarfi verfo di uno. anfangen cinen gu lies | Afielìre.vergdUen, Met. zornig. it. gram werden . 

ben, affezzionarfi à qualche cola. gu etwas Luft | Afficlito. vergallet. Mer. gornig. it. gram. 

unò kiebe befommen. Affienîre. wertvelcfen, duͤrre werden, 
Affezzionàto. Adj. moblgeneigt, wohlgewogen, | Affievolire. ſchwach, matt machen oder werden. le 

jzugethan fepn, eſſer affezionato, ben' affez-| malatie ela vecchiezza affievolifcono il corpo. 

zionato, mal affezzionato, poco affezzionato| Kranckheiten und Alter ſchwaͤchen den Leib, 

ad uno. cinem wohl, uͤbel, ſohin affeGioniret | Affievolito. geſchwaͤcht, abgemattet, 

ſeyn. Efferaffezzionàto alla mufica. der Mu: | Affievolèzza, chwachheit. v. Debolèzza. 

fic ergeben oder gugetban fepn. Affìggere. v. Aflifsàre. Attaccìre. Stàr immobi. 
Afiezzionatì(imo. febr wohl geneigt. Reſto di V.| le, e fermo inun luogo. Stimolàre. 


£. affertionati(limo fervidore. ich verblcibe deg | AFigge:” un patente. ein Patent anſchlagen. 


Herrn geneigteſter Diener. Affiguràre, abzeichnen, abbreiſſen. 
Affiamàre. v.Infiamàre. Affilare. ſchleiffen, wetzen. it. ordnen. 
Am̃ato. Zinsbar. Alſilarſi. ſich in die Glieder ſtellen. 
Affiacàre. Athem bolen, von ſich blaſen. Alſilato. gewetzt, gefchleifft. it. in die Glieder ge⸗ 


« Affibbiàre-arfi:lacinghia. gufnòpffen, ben Giirtell fîcllet, nafoaffilato. cine fpigige woblgeſtal⸗ 
gumachen, it. Mer. affibbiarla aduno. einem| te Nafe. coltello affilato, aguzzatoe tagliente, 
kins anhencken, weiß machen. Affibiarfialtola! ein geſchliffen, gewetzt und ſchneidendes Meſ⸗ 
giornea. die Hoſen hoch aufneſteln. i. e. ſtoltz,, fer, Soldati affilati in ſchiera. Glie derweiß ge⸗ 
berrlid) werden, Affbbiar delle baftonàte ad] ſtellte Soldaten. 
uno. cinen abprigeln. Affilatuͤta bag Wetzen, Schleiffen. it. Oordnung 
Affibbiamènro. bag Zuſchnallen, Zuhaͤffteln. der Soldaten. 
Asfibbiattira. der Ort, ivo die Schnallen ſtehen, Afßlettaͤr gli uccelli. die Voͤgel mit bem Vogel⸗ 


Reihe der Knoͤpffe. Garn fangen, Netze ſtellen. 
Aſſibiatðjo. Knopffloͤcher. Affilo. reihenweis. 
Affibiarfi con (di) qualche coſa. etwas ſtets in|Affinàre. v. Raſſinare. leutern. it. betruͤgen. v. 
Sewohnheit haben zu thun. Aguzzàre, perfertionnàre. Purgàre. 
Afficcàre. anbefften. v. Ficcàre. Affinchè. v. Fine. quf daß. it. Gramm. p. m. 92. 
Affidàre. v. Afficuràre, Confidare. > Affìne. Schwager, Verwandter. 


Affidare uno di qualche coſa. einen eines DingesAlſinire. endigen. 
verſichetn, gewaͤhren. amor m'affida. die Liebe Affinire, mancare. v. Venirmeno, Mancare. 
macht mich behertzt. Affinità. Verwandtſchafft. li gradi d’affinità. die 
Affidàrfi di qualche cofa. fig auf etwas verlaſſen. Grad, Etuffen der Verwandtſchafft. 
Affidarfi ad uno, in uno, fopra diuno, fopra|Affiocamènte. unordentlich confus. 
qualche cofa: fid) einem vertrauen it. ſich auf Afiocamento. Heiſcherkeit Rauhigkeit im Halſe. 
titvaò verlaffen. affidarfi di far qualche cofa.! Affiocàre. quffer fich ſelbſt lommen, heiſcher mera 
ſich getrauen etwas zuthun. non mi ciaffida-| den, 
rei. ich haͤtte das Herb nicht hiezu. chi croppo| Affirmàre. verfichern, beſtaͤtigen. 
affida, vien ingannato. wer gu vicl trauet,| Affirmaziòne. Bekraͤfftigung. 


wird betrogen, Affisàre & AffiGsàre. fteiff anſchauen. l'affiſſai tal· 
Affidito. Ad; ſicher, kuͤhn, vermeffen. buomoau-} mente. i) hab ibn dergeftalt ins Geſicht ge⸗ 
dace & affidato. cia tuͤhner wermeffeneri faßt. Affis 
c3 ; 
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AFF. AGA: 
dem Feinde ſcharmutziren. affrontarla morte. 
dem Tod berbbafft unter die Uugen treten. 


Affrontàre heſchimpffen, ing Geſicht ſchimpffen, 
anfallen, verſammlen. 
Affrontàta, Affronte. Subft. Angriff, Schimpff. 
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die Arbeit. il dolore. den Schmertzen. il parto. 
das Gebdbren. 

Aggaffàre. v. Accaffàre, 

Aggarbàre. v. Garbare. 

Aggaviguàre. umfaffett. 


Affrontito. Adj. fibimpfflich tractirt. chiamarfi' Aggecchìre, Umiliarfi, v. Abbafsàrfi. Umiliàrfi, 
affrontato da uno. ſich von einem befchimpffet| Agsèggia.cin Waſſerhuhn. v. Accèggia. 


balten, 
Affrònte.it. A‘fronte. gegen uͤber. 
Affrdato. Sffentlimer Schimpff. 
Affrultàre. mit Nuthen ſtreichen, zerhacken. 
Affaìtto. Stidmeife, Stud vor Stuͤck. 
Affumàre, affumìcare. beraͤuchern, in Naud benz 


Aggelàre. Indur gelo. v, Gelare. 

Aggelàr6. v. Gelarfi, Gelar di fredo, 

Aggentilìre. Render gentile una cofa. cine Sache 
artig machen. 

Aggermigliàre. Agghermigliare, v. Afferrare 


una cofa, 


cfen, carni. Fleiſch tc. affumar la ſtanza col] Agghiacciâre &c. v. Ghiacciare. 
Tabacco. bag Zimmer mit Tobacf$:Naucd | Agghiadare. erftarren vor Froſt. 


anſtaͤuckern. 

Affumàto, affumicato. Adj geraͤuchert, beraͤu⸗ 
chert, berußiget. 

Affuocàre. beym Feuer roth werden . 

Affuriàre. n —* 5*— 

Affufiòne. Zugieſſung, Zuſchuttung. 

Affufolàre. Spinbelformig machen. 

AfSfufolàto. Adi. wie cine Spindel geformet, gam- 
be affuſolate. hagere, duͤnne Schenckel. 

Affuſtar archibůgi.· Buͤchſen ſchaͤfften· 

AffuRardre d’ archibugi. Suchſenſchaͤffter. 

Aforìfmo. fehe.Sprud.it. furger Sag. 

Africa. Ufrica. 

Africàno. ci — 

Afro. ſcharff, raub. 

Agabbàre. betriigen, vegiren, ſpotten. v. Gabbàre, 

Agabbamènto. Betrug. v. Gabbo, Gabbamènto, 

Agacciàre. die Zaͤhne ſtumpff machen. 

Agalàre. aufm Waſſer ſchwimmen. v. Galla, An- 
dar, òftar à galla. 

Agalma. Gehermnif. vole Buchſtaben. 

Agalmònico. voller Geheimniß. 

A'gamio. unverheyrathet. 

Agazzàre. Andìr in colera, v. Colera. Incoleràrfi. 

Agelàre gefrieren. 

Agènte. v. Agire. cin Agent. 


Aggiaciàrfi. ben Muth fincfen laſſen. 

Aggiacère. benfammen liegen. 

Aggiallàre. v. Ingiallare, Ingiallìre. gelb werden· 

A'ggio. Bequemlicfeit. v. Agio. 

Aggiogàre. gufammen fpannen, jochen. 

Aggiogàto. zuſammen gefpannt. 

Aggiòngere. v, Aggiungere. hinzu fuͤgen · 

Aggiontàre. b:trilgen. 

Aggiornamènto. fadbung vors Gericht. 

Aggiornàre. fagen, vors Gericht laden. 

Aggiràre-arfî. berum brepen. it. herum ſchweif⸗ 
fem, irrer. Mec. ſich bemuͤhen, plagen, tum⸗ 
meln. aggirar la città. ring um die Stadf 
geben, it. in der Stadt berum lauffen. 
aggira” il mondo. die Welt durchreiſen. 
ic. Met. aggirar uno. einen betriigen, laſciarſi 
aggirare. fi) bey der Nafe herum fuͤhren 


laffen. . 
Aggiramènto. Umſchweiff, das pin und Ger 
A ire Ba Abwe 

ggiràta. Betrug, Abweg · 

Aßeitatðre. ein bandſtreicher, Vagant. 

Aggiudicàr qualche coſa ad uno. einem etwas 
querfennen, zuſprechen. 

Aggiudicaziòne. £ Zuerkennuung. 

Aggitgnere. v. Aggiungere. 


Agevole. thunlidh, Ieicht,fein,fittfam. huomoage-| Aggilìngere . gionfi, onto. bey⸗oder hinguſetzen. 


vole. ein fittfamer Menſch. — affere nonꝰe 
coſſi a gevole, come lei penfa. dieſe Sache iſt 
nicht fo leicht, wie er gedencfet. 

* Agevofiffimo, ſehr leicht und thunlich. 

Agevolméote. Adv. Reibtlih, 

Agevolèzza. Leichtigkeit. 


it. ingu kommen. it. vermebren, vi fi aggiunfe 
un'altra malizia. Giergu fam noch cine andere 
Schalckheit. aggiunfe poi. er fegtenoch hinzu, 
er fagte bernac weiter. 
Aggiunto, aggiònto. Adj. barsugefett,bengefegt. 
Aggitinto. Subît. Zuſatz, B+lage, Junahme, ag- 


Agevolàre Iihtern, leichter machen, la fatica-| “giunta difebre, cin Recidiv, aggiunti d’'hone- 


“ 
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AGG. AGG. 
re, Epren:Titul, aggiunti @ infamia. ſchaͤndli⸗ ettva8 einen Gefallen haben. ĩt. mit etwas 


che Zunabmen. vorlieb nehmen. Aggradire, ift beſſer. 
Aggilinta. v. Giunta. val più l'aggiunta che la car-| Aggradìto. Adj. angenehm, gefaͤllig, lich. 
ne. die Magd gilt mehr als die Frau, Aggradèvole. Idem. 
Aggiuntàre. betrilgen, Aggradimènto, aggrado. Wohlgefallen. 
Aggiuntàre. metter una giunta. v, Giunta, & Ag-|Agrraduìre. Cattà:fi la benevolenza, ò aquiftàrfi 
giingere. l'affetto. MWoblgemogenbeit, oder Gunft er⸗ 
Aggiuràre. (ehe bitten, beſchweren. werben. 
Aggiuftàre. richten, ſchlichten, juft, gerab, richtig, Aggraffiàre, aggraffàre. mit Hacken anfaſſen. 


gerecht, gleich machen, ordnen vergleichen. ag-| aggraffar’ uno colle unghie. einen mit den 
giuftar' una lite einen Streit beylegen. ag-| Ndgeln anfaffen- 

giuftar” un conto. cine Rechnung ſchlieſſen. Aggrattarhi. ſich anhaͤckeln. ta gatta mi fi ag- 
aggiuftar® un habito al corpo. cin Kleid ge graffiò nel vifo. die Rage haͤckelte mir in Ges 
recht mahen. aggiultarle monete in zecca. die ſichte. 

Muͤntz ⸗· Schroten gleichen, damit fîe ihr juſt Aggranàre. v. Granire. 


Eewichte bekemmen. Aggranchiàre. v. Granchiàre. ſtarr werden. 
Aggiultàre, per dar fede. v. Crèdere. Aggrandìre. v. Ingrandire. 
Aggiuftàrfi. ſich vergleichen 10, |Aggrappàre-arfi. v. Aggraffiàre, haſchen, greiffen. 


Aggiuîtàro. Adj. bengelegt, geſchlicht, richtia, 905 Aggratàre, Effergrato. v. Piacère. 
recht gemacht, verglichen ſchicklich :c, pallì ben Aggratiàto. v. Aggraziàto. begnadiget. 
aggiuftati, wohl abgemeſſene Spritte. diſcorſi Aggraticciàre, Avvdlgere. v. Avròlgere, 
ben'aggiuftati. wohl cingerichtete Neben. —lAggrarigliàre. Cuocerfopra la graticola una cola, 
Agg'ultatamènte. Adj. rid)tig, fein, ordentlich, Arroltirla fulla gratèlia, roften, oder auf dem 


ſchicklich. Roſt braten. Aggratigliàre, per Imprigionàre. va 
Aggiultatèzza,aggiultamènto cine gute Drbnungi Carcerare. Incarcerare. 
in feinem Thun und Laffen. ° |Aggravàre. beſchweren, beladen. aggravare lo 


Aggiultatòre. Soplichter. ic. der die Milinge juft} ftomaco. ben Magen uͤberladen. aggravar' i 
machet. ſudditi con dazii. die Unterthanen mit Zoll be⸗ 

Aggiuftevole. da8 ſich gleich macben laͤſt. ſchweren. aggravar'uno di qualche colpa. einen 

Agpiuſtamẽnto. Richtigkeit, Vergleich, Friede.| einer Miſſethat beſchuldigen. aggravarſi in fù 
Aggiuftamenti. Friedens ⸗ Urticul. venir a'| la fune. ſich ſelbſt ſchaͤdlich ſeyn. 
trattati d'aggiuftamento, gu einem Vergleich Aggravat· arſ ſchwerer werden, ſich ſchwerer mas 


ſchreiten. chen, 1’ infermità aggrava (⸗ aggrava) die 
Aggiutàre. v. Ajutàre, Aitàre. Rrandeittvird immer ſchwerer. guardatevi, 
Agglobàre. v. Conglobare. che talhorai voftri cuori non vengano aggra- 
- Agglutinàre. v. Conglurinare, vati dalla crapola. huͤtet eud), bafeure Hera 
Aggobbare. budHlicht werden. tzen nicht beſchweret werden mit Freſſen und 
Aggobbàto. ber einen Buckel bat. Sauffen. 
Aggoluppàre.einwicfeln. Aggravàto. Adi. befdbtvert, beladen. 
— agomicciolàre. auf Knaͤule aufs|Aggravamento, aggravaziòne. f. Laſt, Beſchwe⸗ 
wickeln. rung. 
Aggomitolàre, per Ammucchiare. v. Accumu- — Beſchwerung, it. Auflage, Accis, 
lare. ou, 10. 


Aggradàre-dire. woblgefallen. mi aggrada (ag-|Aggraziàto &c, v. Graziofo. &c. 
gradifce) melto la fua modeftia. feine Erbars| Aggregàre. verfammien, cinverleiben, zuſammen 
feit gefdllt mir fer wohl. Fate ciò, chepiì v| geſellen. aggregar uno alla compagnia. cia 
aggradirà. ibr fsnnetthun, was euch am bes] men in die Geſellſchafft nehmen. v. accom- 
frawicò anfteben, pagnare. — 

Aggradàw” una cola, etwas genehm halten, an, Aggregazione, k. Einleitung. 


* 





ACO. 
Mogreggiàre, in einen Hauffen fellen, 


Aggrevare. ergilrnen, beſchweren. 
Aggrevamento. Beleidigung, Verbruf. 
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ben Mond mit den Krebſen vergleichen. 


LI 


Agguagliànza, Agguagliaziòne. Vergleichung/ 


Gleichniß. 
Aggrezzare. Agghiadare. Patir ecceflivo freddo. Agguàglio. Vergleichung. 


v. Agghiadare. 
Aggricciàre, aggricciolare-arfi. ſich entſetzen 
cinander fabren, d’horrore. vor Schrecken. 
Aggricciamènti. pigiger Eifer, Schtecken. 
giàre. grau madjen, tverden, 


Agęguardire.v.Riguardare.anſchauen. 
, in|Agguàto-ti. PL ein verborgener Ort gum auflau⸗ 


ren, Hinterbalt. tender’ agguati ad uno. auf 
cinen lauſchen. metterfi in agguato. auf einen 
lauren, ſich in einen Hinterbaltverffedfen, 


Aggrinzàre. rungliht machen, werden. aggrin-| Agguatàre, aquatàre. lauren, lauſchen. 
zar i capelli.bieHaare fraufen.la pelle aggrin-| Aggutàrfi, aguatàrfi. ſich verſtecken. 
Za, (s'aggrinza,) dit Haut witd runglici,ber| Agguatdu', agguatòne. Adv. ſchleichend wie Ras 
Kalch filltab, gent. 


Aggrinzàre. v. Increfpàre. 


gguazzare. burditvaten, 


A 
Aggroppàrc-arfi. benRiden biegen. it. gebuͤckt Acguetfàre. Congiungere, appoggiàre una cola, 


undein 
it. ſich erholen. 


ſitzen, knoͤffen, aufhaͤuffen. 


adun'altra. cine Sache an die andre laͤhnen. 


Aggreffàrfi. ſich gufammen filgen. 


Aggroppàr' il refe. am Zwirn cinen Knoten ma⸗ Agguerrite. gum Krieg abrichten 
pen. aggroppar'i capelli. die Haare aufbin⸗ Agguerrìto. Adj. zum Krieg abgericht, tapffet, 


ben, aggroppar lacoda al cavallo. ba8 Yferd 
aufſchwaͤntzen. aggroppar la voce. mit der: 


Stimme coloriren. 


Aggropparfi. fit mit eimander ſchlingen. Iferpi I 
Fi Schlangen tvinden und Agguindolàre. auf Knaͤule wickeln. 


s' aggroppano. bie 


fireitbar, Soldati agguerriti e bravi, wackerẽ 
und wohlgeuͤbte Solbater. Nazione agguere 
rita e fiera. ein wohl⸗ abgericht · ſtreitbates und 
grauſames Volck. 


ſchlingen ſich in einander. Men. die Liebgen Agguindolàre della feta, rele &c. Seiden, odes 


haͤlſen ſich. v. abhraceiare. 
Asgroppato.geſchlungen, geknoͤtet. 


ira auf Knaul wickeln. 


Agguſtare, Dar gufto. v. Dilettare Guſto. 


Aggroppamento-atùra. Verfnoͤtung, Ineinan⸗ Aghiadare. v. Agghiadàre. 


derſchlingung. Aufbindung. 


Aggrottàre. eintieffen. aggrottar le ciglia. dit: : 
rumpffen. Met. ſich Agheròne. v. aeròne. 
Agiàre &e. v. Algio. 


Augenbraun, Stirn 
derwunden. it. Miffallen anzeigen, 


NB. Was bu nicht findeſt in Ag, fiche Ta 
Agg. 


Aggrottare. Aggrottarfi, per Aggrottàrfi. v. Ap- Agibile. was ſich thun laͤßt. 


poggiàrfi. 
Aggrottàto. Adj. was tieff drinnen liegt, oder 


Agile. adj. hurtig, gelendî, luſtig Egli è (nelle 


come un' Arcolaio, hurtig und ſchnell, vie cin 


cingefallen, occhi aggrottati. Augen, fo tieff Bauer, wenn er foll in Thurm kriechen. r. 


im Ropff fiegen. 
2.ggrottamento. Fintieffung, Einfallung. 
Aggrovigliàro, eingewickelt 


A ; 


Aggrumàrc-arfì. gerinnen, fifig, kluͤmpicht wer⸗ 
den 


Aggrumàto. adj. geronnen, kaͤſig worden. 

Aggrupàre-arfi. v. Agroppare. 

Aggruzzolàr danari. viel Geld fammlen, sei) 
werden. 

Aoguagliar'una cofa coll’ altra. einDing mit bem 
andern vergleichen,agguagliar® il terreno das 
Erdreich eben machen agguagliar la luna coi 
granchi. eine ungereimte Gleichniß machen, 

CASTELLI DIzzIONARBIO:; 


a 


fcara aggio. 


Agilìffimo. ſehr hurtig geſchwind. 
—— machen. 

Agilità. igkeit. 
Afzio. Gemaͤchlichkeit Beqvemlichkeit, Ergoͤtz⸗ 


lichkeit. haver l' agio. gute Weile haben. 4 
fuo agio, a bell'agio. nach guter Beqbemlich⸗ 
feit, ftar*, viver' à fuo bell’ agio. wohl ffes 
ben, leben. adagio. Adv. langfam, gemadp 
haver'i fuoi agi. fine Gemaͤchlichkeit haben. 
Ogni agio porta (eco il fue difagio. tede Luſt 
brurget Uniuſt. palla il tempo in agi e pia- 
ceri. er lebte in lauter Luſt und deent 
» * £ae 
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far i fuoi agi. facfen, ſeine Nothdurfft ver⸗— ein Buͤndlein friſches Knoblauchs. un fpicchie 

richten. d'aglio. cine Knoblauchs⸗ Zehe 
Agio,l'agio. Aufgeld, die Laſchi Far ſuo àgio. v.| Agliètto. funger friſcher Knoblauch. confortar 

Cacàre. And»r del Còrpo, uno conaglietti.i. e. cinen mit ſchlechter Hoff⸗ 


a Agiàre (beffer adagiare ) un foreftiere. einen] nung abfpeifen. 
rembden wohl halten. farete ben’adagiato. ihr Agnatiòne. Verwandſchafft. 
oͤllet wohl bewirthet werden. Agnèllo. agno. Lamm. Mer. ein demuͤthiger, 
Agiarſi, adagiarſi. friner Gelegenheit pflegen. ſanfftmuͤthiger Menſch. NAgnello di Dio. da$ 
Agiato, adagiato.Adj.reich, wohlhabend. ir. be/ kamm GOttes 
quem, guͤtlich. luogo agiato. ein begbemer| Agnèlla. Mutter⸗Lamm. it. Lamm⸗Fleiſch. 
Ort, parole agiate. hertliche und —*— Agnellẽtto, agnellino. ein kaͤmmlein. 
ausgeſprochene Worte fon mal'agiato delle] Agnellare. Lammen, Lamm gebaͤhren. 
cofe neceſſarie. if) bin mit Nothdurfft uͤbel Agnio. v. Anghio. 


verſehen. Agniziòne. f. Erkaͤnntniß. 
© Agiatamènte. Adv.gemaͤchlich, mit kuſt. Agnòme. Zunahme. v.Cognòme, Casàto. 
Agiamènto-ti. P1. Agiatezza. v.Agio, agi. Agnus Dei. ein geweihetes Wachs, an Half zu 
Agiocciare. abtreuffeln, v. Gocciàre: bendfen. guardar da Aguus Dei. febr barmBera 
Agiòfo. bduffig. Big auéfeben. 
Agiràre. betrugen, hintergehen. Ago, ico. Nabdel. it. Compa8 : Nadel. ir. der 


Agire. bandeln, wircken. agir contro alcuno. wi⸗ Dorn am Schloß, da der Schluͤſſel hinein ge⸗ 
der einen feindlich oder gerichtlich agiren undj bet, it. ber Balcke in der Schnell⸗Wage. it. 
Bandeln. 1 eflercito agiva nel cuore dellaſ der Stachel einer Biene, oder Scorpion 10. 
Fiandra. pie Armee agirte damahls mitten] ago (da eucire) Nebenadel. (da pomolo) tis 


in Flandern. ne Stecknadel. (da facchi) Packnadel. (da bo 
Agente. c. cin Gevolmddtigter. Agent inf ſolo) Compaf:Nabdel.(datreccie)fraarnabdel. 
Staat8:und andern Sachen. ago (da bilancia) Zunge der Wage, ago (da 
Agènza. das Amt eines Agenten. horiuolo) der Udrzeiger. punta d'ago. Nas 
Agitàre. bin und ber treiben. agitar una que-] delſpitze. paflar' il filo per l' ago. cine Nas 
ftione. ber cine Frage difputiren. del einfaͤdeln. Cruna d'ago. bas Nadel8pr, vr. 


Agitàre. v. Adoperàrfi. agitare far de' Negozii.{ cruna. 
v. Negotiare, ò Negoziàre, agitàre, per per-]|Aghètro-i. PL Neſtel, Haͤfftel am Schnuͤr⸗Leib⸗ 
turbàre. v. Perturbàre, Conturbàre. en. 
Agitàto. hin und ber bewegt. una canna agitata Agorajuòlo. Nadelluͤſſen. 
dal vento ein vomWind pin und ber getriebes] Agùcchia. Meine Nadel. ir. Stick⸗ oder Nehe⸗ 
nes Nobr. una naue agitata dalle Onde.} nadel. fatto à agucchia. geftidite, ausgendbete 
cin Schiff von Wellen fin und tvieder ge⸗Sachen. 
foblagen. animo agitato da’ penfieri. ein Ge tAgucchiàre. fpigen vie cine Nadel. 
muͤth voller Gedancken. unalite tanto tempo fAguechiàto. alfo geſpitzt. 
agitata. ein fo lang getriebener Procef. Agi-|Agucchiaruòdlo-aro. Nabdler, Haͤfftelmacher. 
tàto da torbidi penficri. getrieben von unru:|Agùglia. Spipe, Sdnle, Ppramis. 
higen Gedancken. Agùglio. Stachel der Igel, oder ſonſt. 
Agitazione. f. Hin und Hertreibung. ĩt. Unruhe, Agugliàto. vollex Stacheln, wie Igel. 
Schuͤttelung 0 vivo inuna grand’ agitatione Agognànte. aufgefpalten. 
di (pirito. ich lebe in einer gtroſſen Gemuůths⸗ Agognàre. Avugnare. Eramàr con avidità. mit 


Bewegung ſehr groſſer Begierde verlangen, ſich febr ſeh⸗ 
Agiterole. bas ſich treiben, bewegen laͤßt | nen. 9 
Agliàta. cine Knoblauch· Bribe. Agòne, beffer, agonîa. ber Tobes⸗Kampff. eſſer 


A'glio. Knoblauch. un capo d'aglio. ein Ànef: = inagonia.inlegten Zůgen liegen. 
Haupt· un magzerto d' agli frelchis, 


DI — 


Agonifta. 


— Ali,» 
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27 
‘Agonifta. citt Kaͤmpffer, Fechter. ardàre. v. Cuardare. Offervare, ò 
Agonizzàre; fàrin agonia, fimpffett, in Tobes⸗ go — 
Noͤthen liegen. Aguàre. v, Agguatàre, & Agguatatſi 
‘Agomizzànte, angonizzànte. citter, ſo in legten] Aguàro-ti, v. Agguato. &c. 
Zuͤgen liegt, Agvìechia-iare, &c. v. Ago. 
Agdfa, beffer Auguͤſta. Augſpurg. Aguerrìre. v. Agguesrìre. 
Agoftano, beffer Augutano. Nugfpurger. Aglglia-io. v. Ago. 


Agòfto. ber Uuguftmonat, Madonna d’Agofto.| Agugnàre. hefftig verlangen, ſtreben / 
. Marida Himmelfahrt dent 15, Nugufti. far’ ill Agunàre verfammlen. 
fuo Agofto. (einen Auguſt balten, oder feine| Agunànza. Verfammiung. 
Erndie begehen. Mec. ſeinen Nutzen fpaffen, | Agira. Zeichen, Vorbedeutung. 
Di Settembre e di Agofto, Aguzzo. Adj. fharff, ſpitzig, gewetzt. 


— September und Auguſt cken, ſauer werden.  aguzzar la voglia ad uno, 
inck alten Wein und feinen Moſt. einem cine Luſt, Begierde erwecken. agguz» 
Quando piove in Agofto, zar lo fpirito. ben Verſtand ſchaͤrffen. agguze 
Piove miele e molto. zar l' appetito. Luſt gum Eſſen machen, ag- 
Regnetà im Auguft, guzzar le ciglia. die Augen ſckaͤrffen. ilvino 
So giebt's viel Korn und Moft. fi aguzza. der Wein wird fauer. agguæzars 
Agozzino. cin Hofmeiſter. i Scharffrichter. ic.|' il palo ful ginocchio. einen Pfabl quf dem 
Capitain auf der Galere. Knie ſpitzen. i e. gefaͤhrliche Diuge vornehs 
Agraticciàre. auctratzen · men. 
Asgreſte. Adj baͤuriſch/ grob. Aguzzàrfi, per lngegnatſi. v. Ingegnàrfi. 
Agrèlto, agresto, aggrezza, vi Agro, Aguzzatòre, Schleiffer. 
Agricoltore. Udermann, Bauer Aguzziìno. der die Eclaven antreibet. in. ein ts. © 
Agricolnìra. Uderbau. ; barmhertziger YUnereib:r bey denen Arbeits⸗ 
Agro. fauer, ſwarff. Mec. unfreundlich, bI8.! Leuten. Ein wilder Baumeifter, 
vinoagro. faurer Mein, Aguzzamènro , aguzzauiùra. dag torgen, ſpitzen, 


Agrodolce. (ig und fauer zuſammen. ſchleiffen. 
Agro. Subſt. der Safft aus herben und fauren] Ab, abi. Interji.Udh ! 0'f0! ah !mercè per Dio! ach 
———— © Agro di cedro. Citronen Gnade um GOftes willen! ah, fignor mio, di 
fit, gratia! acpmein lieber Herr, id) ditte! ah poe 


Agrẽtta. Sauerampffer. veretto! ach des armen Schelmens! ah tradi. 
etto. Sub&Garten:RKreffe. it. Buttermilch. corito ihr Verraͤther! Ah!sì, ti credo adeſſo. 
Agrètto. Adj. ſaͤuerlich, etwas hetb. Ach ja, nun glaub ich dir! Ah come và il mone 
Aggreftina. faure Bruͤhe. do! Ud wie gehets doch in der Welt gu! 
Agrèfto. a. Labrufca. ungeitige Beinbeer, oder} Ah, ab, ah! Interi. cine Urt gu lachen. ahabab, mi. 
Safft davon. ir. Heerling. fate ridere. ba ba ba, ich muß lachen. 


Agrùme-mi. PI. faure oder ſcharffe grigie, al$}Ahibo,aibò. v.Obibo. Ep, en. 
Gitronen, Granaten, Zwiebein, Rettigic. |Ahimè. v. Ohimè, cimè. Ah. 
Agriſſimo. febr ſcharff und ſauer. Aja. Tenne gum Dreſchen. i Vogelheerd. me: 
Agramènte. Adv. ſcharff, grimmig. nar' il cane par l’ aja. unnuͤtze Urbeit thun. 
Agrèzza, agrimònia. Sdure, it. Fort, Verbittesi metter s’inajacon uno ſich mit einem auflegen . 
rung. parlar con agrezza. mit verbittertem Ges] Aja, Ajetta cin Garten Bettlein. 


muͤth reden. Ajate. eine Tenne. ir. Vogelheerd machen, das 
Agrinciàre. Runtzeln machen. Korn dreſchen. 
Agrìre.faucr machen oder werden. Ajata fo vel Korns, als auf einmal fan gedro⸗ 


ùtro. Nimmerfatt. (cin Vogel.) ſchen werden. A 
— zuſammen bringen, ſammlen. | Ajuolo-a, cin Magrigore- rice Fapoeipnd uno. eis 
nes 


beve il vin vecchio, e lafcia il mofto, Aguzzare. wetzen, ſchleiffen, fpigen, nachben⸗ 


® z ⸗ 4 


ATA. AJO. 


tren fangett, tira l'ajuolo ad un lui. cr ziehet| Ajùto-ti. Succur8, Auxiliar-⸗Voͤlcker. 
das Vogelgara cinem Faunfdnig zu gefallen. | Ajùto. cine Stuͤtze an cinem Gebdu, bifogna 
i.e. crift cin farger Filtz und Geitzhalß. metter’ un’ ajuto à queta muraglia. pian muff 
Ajùto. łandſtreicher, Mifiggdnger. Andarajà-| biefer Mauer eine Stuͤtze geben. 
to. Andar attorno perdendo il tempo. nuifig'Aizzare. v. adizzare. reigen, auſsfodern. 
berum ſchweiffen. . Al. bona undil gufammen geſetzt. v. Grammati. 
Ajo. cin Hof Zuchtmeiſter. it. Blindenfibrer.it.j cas. ; 
ein Schwatzer. ie. cin Zaͤrtling. Effer Ajo d'{ Ala, ale, ali. PI. Fluͤgel. Mec. Heerfluͤgel Thot fluͤ⸗ 


3} ALA. 


uno, cine Hofmeifter ſtyn. Andar Aſone. v. 
Andar ajito. 

Airòne, Neiger, Mer. unbeftAndiger Menſch. a'- 
roni. Reigerbuſch. 

Aifsàre. verbittern, erzuͤtnen. v. Adizzare. 

Aìta, aitàre, Ajutàre. feq. 

Ajutàre. Poct. Aitare. anticamente dicevano, A 
tare. helffen, beyſpringen. ajutar uno inqual- 
che cofa. einem in einer Sache belffen, 1, chi 
da dovero ajutar vuole, babbia più farti, che 
parole. wahre Huͤlffe beſtehet inder That, und 
nicht in bloſſem Nat. à venir in giù ogni co- 
fa ajuta. fol man gu Grunde geben, fo muf al: 


gel. it. Stillpe am Ermel oder Hute, ala de- 
ftra, finiftra. der rechte, lincfe Fluͤgel. batter le 
ale. die Fluͤgel ſchwingen. ale della vefte. die 
Aufſchlaͤge am Kleid. ala di bue. cin Viels 
fraB. ale della ſineſtra. Fenſterlaͤden. ceneri 
fulle ali. auf fit Acht haben. ftar fulle ale. 
tvegfertig fepn. lafciarleale. nicht mehr weg⸗ 
fommen, tagliar le ale. den Muthwillen vers 
treiben. ala del cappello. eine Krempe oder 
Hauptſtulpe. Faràla, oberàlia, Farlargo à chi 
paffa, femanden ausweichen, Plag machen. 
Tàgliare, ò tarpàre le àle. die Fluͤgel ſtutzen, 
oder beſchneiden. 


les darzu pelffen. ajuͤtati fe vuoi effer' ajutato. | Alèrta-e. PI fleine Fluͤgel, Fiſchohren. 
wenn dir fol gebolffen werden, fo thue das | Alàre-rfi befluͤgeln, Flugel anfegen. 


deinige auch darbey. 
Ajuolàre. Korn dreſchen 


Ajutàri. fico belffen, bebelffen.ic. mieberfpenfiig! 


ſeyn, tviePferde. 
Pubs lun l’altro. ſich unter einander helffen. 
Ajutàrfi, per fervirfi d’ una cofa. v. fervirfi. 
Ajutànre. Adi. belffend, was da hilfft. 
Ajutànce. Subſt. Helffer, Mithelffer. is. cin Adju⸗ 
tant bey einem Negiment. ajutante di campo. 
Id: Udjutant. ajutante di cucina. Unter: 
och. ajutante generale. General: Udjutant, 
ajutante di camera. Kammer : Lackey. ajutante 
di fecrecaria. IInter : Secretariu8, ajutante 
del meflo. Buͤttel Knecht. 
Ajutàto. Adj gebolffen. it. gereitzt. Effer ajutàro. 
gebolffen ſeyn. 
* \ Ajùto, Ajutdrio. Subft. Huͤlffe, Bepffand. A‘e l 
* ajuto nega, chi ad altri lonega. wer andern 
nicht helffen mill, foll man aud) nicht helffen. 
chiajuto dà, ajuto aſpetta. wer hilfft, dem muß 
man wieder belffen.venir'in ajuto d'uno. cincm 
qu Dillffe Fommen. Ajuto di colta. Neifegeld. it. 
wenn man mit cin wenig Gifft einem vom Be. 
ben bilift Coll’ ajuto divino. mit GOttes Huͤl⸗ 


Alàrto, Adj. gefftigelt, mag Flůgel pat. it. — — 
weiß geordnet. haver li piedi alati. gefuͤgelte 
Beine haben mie Mercurius. i.e. geſchwinde 
lauffen, burtig ſeyn. 

Alabarda. Hellebarte. 

Alabagdare. mit ciner Hellebarte ffoffen, toͤdten. 

Alabardìto, mit cimer Dellebart gewaffnet. 

Alabardàta. Subſt. ein Stoß mit der Hellebarte, 

Alabardière. Trabant, Thorfteher, Hatſchier. 

Alabarderìa. die Compagnie Hatſchierer (Tra⸗ 
banten.) 

Alabàftro. Albaſter. 

Alabaltrìno, Adj. von Albaffer, 

Alaba@trìre. Onichſtein. 

Alacciàre. v. Allacciàre. 

*Alacrità. Surtigfeit. 

Alagàre, r Allagare. uͤberſchwemmen. alfa» 
gar'il paefe, bag fand unter Waſſer fegen. la 
pioggia allagava le ftrade. bir Regen uͤber⸗ 
ſchwemmete die Gaffen, il Tevere allaga (pese 
fe volte la città di Roma. die Tyber tritt gum 
dfftern in die Stadt Rom aus, 

Alagamènto, beffer Allagamento. Waſſerguß. 

Alamàro-i. PI. groffe Knoͤpffe und Knopffioöcher. 


fe. Domander, Chièder ajuto ne fuoi bisògni. | Alambicco. v. Alembìcco. 


Huͤlffe begehten in ſeinen Noͤthen. 





Alandare.ſpicken. 
alar · 


è 


ATA. ALE, ° ALO wr 


Aidsma. Allarm. ‘+ ve, unvafcello. tin Schiff mit Maſten vert: 
A'ba. Subftabit Dimmerung. ir. die Morgenroͤ⸗ ſehen. 
® the. it bie Aibe des Priefter8. All'alba. Sul[Alboràrfi, alberàrfi. fich aufbaͤumen wie Pferde, 
x del giorno. bey anbrecpender Morgens] Mec. fol werden. it. fit tviederfpenftig ere 
rete. zeigen. quando li Figliuoli, è guifa di Cavalll 
V àlbadellemofche. ber Abend. indomiti, s’inalborno. tvenn die Kinder, vie 
Albacàre, fantafiren. die unbaͤndigen Pferde, ſich tviederfpenftig 
Albaggìa, v..Bòria, erzeigen. 
Albeggiàre. Poet. Morgen toerdent. & vedeva già! Alboràto, alberato.mit Baͤumen verſetzt. 
albeggiar tutto l' Emisfero. man fabe ſchon den Albòre, ri. v. Alba, 


hellen Tag anbrechen. Alborìre, alberìre. zum Baum werden. le frafche 
beggiàre. Tender al bianco: effer bianchìccio.| giàalborivano.baé Geſtaͤude wuchs ſchon ber 
meiflicht ausſehen. Albòre, v. A'iba. ſich und wurde lang. 
Albendiiccio. Verbinderung. Alberìto, per inalberito. Adj, was guan Baum 
Ai v. Albero. . worden. 
Alberello;, albarèilo, alberetto, arbanello. cinjAlbergàre. Allogiare uno in caſa ſua. einen int fels 
Naͤpffiein, Toͤpfflein Buͤchslein. niem Hauſe beherbergen. Albergate. Domut 
Ailberellèrto, alberellino. Naͤpfflein, Flaͤſchlein. infiemecon uno. mit iemanden in compagnie 
Dim ſchlaffen, oder bepfammen ſchlaffen. Invicar* 


Alberèto. v. A'ibero, : ; uno ad albergare în cafa fua. einen in ſeinem 
Albèrgo. Wirthſhauß. it. Wohnung. is. Anffents Hauſe cinladen, gu logiren. 

halt. albergo de’ penSeri, Auffentbalt der Be:| Albèrgo, Herberg. 

danden. Albitrare. v. Arbitràre, 


Albergberto, Dim. Wirthshaͤußlein. Albugine, albùme. bag Meiffeim Ep: è di cento 
Albergàre. berbergen, aufnehmen. albumi. i. e. er hat viel Vaͤter. 
Albergàre.Neuc. wohnen, ſich aufhalten. Albura, weißliche Farbe. 

Albergatòre-trice. Gaftgebersin. Albucéllo. ein Straͤuchlein. 


A'ibero. m. Baunt. iuMafbaum. andar fiiper le] Albùrno. Mei 
cime degli alberi. mer fodern, alé einem ges|Alcachèngo. Judentirſchen. 
buͤhrt. it. ſtoltz, — ſeyn. al primo col· A'Ice. m. Elend, ein Thier. 
po non cade l’àlbero. auf den erſten Streich Alchiĩmĩa. Alchimiſterey 
ſaut ber Baum nicht. dall’ arbore, che cade, jAlchimiſta. Aichimiſt, Golbmacher. Paſquino 
ognꝰ unofa legna. wenn der Baum faͤllt, il} darebbe agli Alchimiſti più di raggione e me- 
ſedweder davon Spdne machen. albero fpes-]* nodibugiìa. Pafquin wuͤrde denen Goldma⸗ 
fotrapiantato, mai di frutti ècaricato. werim:| chern meht Verſtand u. weniger Ligen geben · 
mer fortziehet, kommet gu nichts. Alchimizzare.Alchimiſterey treiben. ic cin D 
Albitràre, v. Arbitràre, verfaͤlſchen. 
Alborẽtio, alberètto, alboricèlo. cin dum: Alcidne. m. Eisvogel. 
lein. ic. cine Staude. lcorano. ber Tuͤrcten Alcoran. Met. das Tilre 
Alborèto, alberèto. Baumgarten. Piantarun AL! ckenthum. abbracciar P Aicorano. ein Tuͤrct 
berèro, oder Alborèto. cimen Baumgarteni werden. 
pfiangen. Alcunamènte. auf einerley Mrt, eiwa. 

Alborìre, alberàre, inalberàre, inarborare, &c.|Alcino. Pron. ettva einer, jemand, Alcuni, PL 
mit Bdumen,it-Maffbiumen verſetzen. in. al-] etliche, etwa cinige, non v'è alcuno. es iſt kei⸗ 
berar un pezzo. cit Geſchuͤtz anflegen, it.albe-1 merda, alcunidi loro non viconofcono. etli⸗ 
star labandiera. die Fabne aufffecfen. inalbo=] cheunteripnen fennen euch nicht, nonla darò 
sar'una croce, una colonna. eim Ercug, cine inalcònamaniera. ich tverde es durchaus nicht 

. ©Etule aufrichten. albotar, (inalborar) una geben. alcun'altro. etwan ein ander, mancher. 
Alcundtta. zuweilen. 
— tn DI Ala, 
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Alta, alla. Spagiergang, Allee. giebett. affenàrela mente dauna cola, feit Ge⸗ 
Alèce,alice,alecia. groſſe Sardellen, Anchoben. mit, Gedancfen von etwas abwenden. 
Allega, àliga, alga Meergraß. Alienabile. Adj das man vertauffen kan. 
Alegere. v. Elegere, ò Elèggere, Alicnàto, verfaufft, ic ungencigt. it befrembeti 
Aleggiàre. cin Pferd tummelt. entfrembet. 
Alegòlo, aligðſo. Meergraͤſigt. Alienaziòne. f. Verfauffung, Entiverffune. ie . 
Alcgiàre, ſich erfreuen. Widerwillen. alienazione d'animo, Entfrem⸗ 
Alemìgna, allemàgna. Teutſchlanb. dung des Gemuͤths, aus Unmillen, ic. 
Aleminno, cin Teutſcher. Alimare. einem die Spige an die Bruſt fegert. 
Alenate. Athem geben, v. Alitàre. Alimènto. i. PI. Koff, Nabrung, Speife. tira: 
Ale(fandria. Ulerandria. N. Propr. alimento di qualche cofa. von etwas ſeine 
Aleffandrìno, einer von Ul:randriett. Nabrung haben. fornir li neceffarii alimenti 
Aleſſare, aleſſo.v. Leſſate, Lello. ficdente den noͤthigen Unterhalt auſchaffen. la gloria 
Aleftire. v. Alleftire. è l'alimento de' Nobili. dre Epre ift der Adeli⸗ 
Alètta. das Eiſen ant der Piken. chen Gemuͤther Unterbalt. 
Alfabẽto.das A b⸗c. Alimentare. ernaͤhren, Koſt geben. v. Nutrìre. 
Alfibèrico. Adj. nach bem A⸗b⸗c gtordnet. Allito, alitate. v. Halito, halicare. ſchnauben, kei⸗ 
(ordine alfabetico.) | che : 
Alfina. cine auslandiſche Stutte. * Alfana di' Alivellice. nach der Richtſchnur meffen, 
mambrino. cin uͤbergroſſes Weib. Aliùngia. Spicfenarde. 
Alfièro, alère. Faͤndrich. Alla. von a und lazufammen geſetzt. v-Gramm.all' 
èbra. die Mlgebra. ic. die Kunſt, verrenckte italiana. allafrancefe (maniera, it. ufanza) auf 
Lieder wieder einzurichten. Italiaͤuiſch, auf Frantzͤſiſch. alla impazzata, 
‘Algebrifta. cin ſolchet Rechner oder Artzt. unordentlich, confuß. alla buona, in der Guͤte. 
Algènte. Adi. Poèt. falt, froftig. Allacciàre. Legar una cofa con un laccio, jubindetto 
Algère. Gif frieren, Falt ſeyn. Allacciàr le fcarpe. die Schuhe gubinden, puo 
A)gieri. Ufgier. (eine Stadt.) nefteln. allacciar uno con inganni. einen bes 
Algerino. cin Ulgierer. — da .| trigen. i | 
Algore. Subft. Groft,Rdlte. sù i mattutini algori.| Allacciàcfela, cine gute Mepnung von ſich haben, 
frib morgens im kuͤhlen. ſich eines Dings erinnern. allacciar le ſtringhe. 
Algozzino. cin Aufſeher uͤber die Sclaven. die Neſtel zubinden allacciar le mani die Haͤn⸗ 
Alguno jemand. Lomb. de binden. allacciar’ li bottoni. die Knoͤpffe 


Allia. Gligel, Seite. poès. . 9 gufnòffeln. allacciar un punto. einen Stich 
Aliàre. cin Pferd tummeln. Aliàre. AggiràrG] derſchlingen, damiter halte. allacciami quelta, 
più, che huom' non fuole, intorno ad una cofa.l loͤſe mit dieſes auf, i.e. antworte nur auf dita 


v.Aggiràre. Andàre attorno, fen Vortrag, wenn du kanſt. 
Alida carne. part Fleiſch · -  TAllacciùre, per corròmper con doni. v. Corrone 
Alidàre. dilrr werden. .| pere. 
Alidire; privar d'umòre una cola, feccaria, v. Di-|Allacciàto. Adj. zugeſchlungen. Mer. gefangen, 
feccàre,. ò feccàre. verſtrickt. 
Alicòrno. Einhorn. it. deffen Horn Allacciamento. Verſchlingung, Verſtrickung. 
Alieggiàre, ſtar ſulle ali v: Aliàre, Allagare. AR. uͤberſchwemmen, unter Waſſer ſe⸗ 


Alièno. Adi. fremd. Mec ungeneigt. ic. unſchul⸗ tzen. il paeſe das Land. Mec. bas Waſſer ab⸗ 
dig · haver l'auino alieno da uno. einem unge⸗ — Allagàr il letto, ing Bette biſſen. 
neigt ſeyn. moftrach alieno da qualche cola, Allag re-sfi. Neut. Pall. uͤberſchwe mmet werden, 
fich ſiellen als achtete man es nicht. fon tutto) ſich ergieſſen. 
alieno da quefto negozio. id) mag mis biefer| Allagato. Adj. uͤberſchwemmet. i 
Sache gang nicht gu thun daben. Allagamẽato, allagaaione. f. Uberſchwemmung · 
Alienàre. vertauffen. ic. entfernen. Allagrimare. (einen) antveinen. un poveraccio 
glicuàifi da uno, ſich von einem entfernen, ente! mi domandò la Limofiza allagrimando. citt 
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ALE : ALE ‘er 
armer Ttopff bathe mich mit Thtaͤnen um ein Allegazione. Mabinbung, MUnziehintg, Meg⸗ 


Allmoſen. rung, Vorſchuͤtzung. 
A\\agrimànte. antoeinend, Alleggeràre.v. Alleggerìre, & Alleggiàre. 
Allìmbra. Koͤniglicher Pallaſt. Alleggerire. erleicptern,triften, erfriſchen. alleg 
Allampìre. v.Lampeggiare. brennen. gerir' il dolore, den Schmertz lindern, alleg- 
Allancère. ſchnauben, athemen. gerir la nave. das Schiff leichtern, leichter 
Allardàre. ſpicken. machen. alleggerir la pena. dit Straffe mins 


Allargàre. erweitern, ausbreiten. la città &c. die dern.la fatica. bie Arbeit. 
Stadt c.un'Allargarla mano. Verſchwender. A Ileggerìre-rfi. leichter, gelinder werden. 
allargar la mano. frepgebig ſeyn. it.die Fin:|Alleggerito, alleggiàto. leichter gemacht obee 
ger au$firecfen und kleben laſſen. allargar le worden. i 
gambe. gratſcheln, wie ein Schweitzer. allar.| Alleggerrimènto, alleggiamento, Linderung, 
© gar labriglia. ben Ziegel ſchieſſen laſſen. allar· Uberhebung, Troſt. porgerꝰ alleggerimento 
æar il freno alle lagrime. hefftig und bitterlich/ al dolore. den Schmertzen lindern. per alleg- 
tveimen, Allargare. v. Allentàre. giamento delli noftri gravi travagli. unſext 
‘Bllargàrfi. weiter werden. Met. frepgebigerundi groſſe Muͤhe und Arbeit mindern. 
freher werden. it..freplofi tverden. allargarſi Aleggiare. v. Alleggerire. 
neldifcorfo. ausfuͤhrlich diſcuriten, ſich auf. Alleggorizzàre. v. Allegorizzàre 
halten. allargarfi in qualche cofa. gu weit ges Allegorìa. Gleipnif:Rede. 
Ben, fidycineGurcfe binau8 nebmen.allargar- Allegòrico. Gleichnißweiſe gerebt. 


Kccon un einer ziemlich nabefommen, | Allegoricamente. adv. Gleichn:ßweife. 
Allargàto. Adj. ermeitert, ausgebreitet, weiter Allegorizzàre. Gleicpnifiwcife redeno «=—_ 
gemacht, uͤberfluͤßig. Allègro. Adj. {uftig, frendig, froh. ogniuno è 


Allargamento. allargatàra. Erweiterung, Aus⸗ tuttoallegro di quefto accidente. alles iſt frés 
Breitung, ir. Uuglaffung aus bem Gefaͤngniß. lich wegen dieſer Begebenheit. tal canta, che 


Allafciàre. [of laffen, aufloͤſen. allegro nonè. mancher fact, und ift ibm nicht 
Allaffàre. Straccàre. Stancàre. v. Stancàre, ums Serg, huomo allegro ferve di carro per 
Allafàrfi. muũde werden. ilviaggio. auf ber Reiſe iſt nichts angeneh⸗ 
Allaſtricare. pflaſtern. mers als cin luftiger Kautz. Far ſtar allegra la 
Allato. v. Lato. an der Seite, Prep. brigàta. die Compagnie luftig machen- 
Allattàre. v.Lattàre. ſaͤugen. Allegriflimo. fehr freudig, luſtig ic. 
Allebire. die Farbe dndern, die Rede aus Furdyt| Allegramente, allègro.Adv. [uftig.allegramente 
verlieren. allegramente, figliuoli. luſtig, froͤlich ihr lie⸗ 
Alleccìre. w Allettàre. Alleccàre. Allecchiàrfi. v.| ben Kinder! 9ilfo ruffen dis Reiſenden (fo 
Leccare. Leccarfi. cinander begegnen ) gluͤckwunſchend qu. bever, 
Alleficare-Allignàre. v. Radicàre. e mangiar allegramente. brave trindfen, und 
Alleficàrfi. v. Radicàrfi. das Effen darbey nicht vergeffen, Or via, alle- 


Aliegàre.anbindi.v.Legare.allegar'il cavallo alla] gramente.wohlan, luſtig briber per. 
raftellicra. bas Pferdan das Stacpet binben. Allegrezza, allegria. Frende, Froͤlichkeit. it. ein 
Alicgàr' un Autore. einen Autorem angiehen,| klein Srinckgelb. far’ allegrezza ad uno. tis 
aliegiren. allegar ſeuſe. Entfohutdigungen] mentractiren, etwas ſchencken. far’ allegrez- 
vorſchuͤtzen, vorbrinigen. allegar' ignoranza.| zaconuno. mit cinander fpeifen, luſtig ſeyn. 
Unwiffen Beit vor ſchuͤhen. Allegrezza di pan caldo.i. c.Freude, die nicht 
Allegire, inftupidire, fi dice de Denti. ffumpffi lange waͤhrt. Allegrezza ftraordinària. Gis 
machen oder werden, wird von denen 2dbnen} ne ungemseine Freude. Far allegrezza per 
&tfagt. Allegare. Farlega.v.Collegarfi. Lega.] una Vittoria. ein Freuden⸗ Feſt wẽgen erbals 
— angebunden, angezogen, allegiri.item| tener Victori begeben. Non puo capir nelia 
verbunden 


Allegatòre. Habinder, Ungicher. 








der Haut fahren · Hayer tutte lcallegrezze del 
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& 


pelle perl’ allegrèzza. er will vorgreuden aus 
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mondo. alle Freuden von ber Welt haben. |Allevatòre-trice. Aufer leher / it, Plegbater, 
Allegrare.rſi.v.Rallegrare·rſi.fich freuen. Pflegemutter, ir. Fuebemeiffersin, it. (cena 
Allelùja. Haaſenklee, cin Kraut. v. trifoglio. it. Allevaziòne.f.Alevamento.ufegichung,Zudit, 

par. pereg. & Ebraica. Lobet GOtt, v. Gloria. | Alleviàre. v. Allegerire. erleichtern. 

Fine. Alliànza. (parola Francefe.) Verbilnbnif, Allis 











Allemanda. ein gewiſſer ant. Lar in allianza con une. naif einem i 
Allenàre. Obent bolen, auben. it. per; — ſtehen. n 
foprauben laffen, Mibrare ſchaͤten. 


Allenìre: mollificar qualche eoſa. etwas weich 
machen, lindern, beſaͤnfftigen. 

Allenito.gelindert, beſaͤnfftiget. 

Allenimento. Linderung, Beſanfftigung. 

Allentàre. v. Rallentare. Allentar la briglia. ben 
Zaum ſchieſſen laſſen. 

Allentarti, fi dice quando gl’ inteftini principia- 
no à cadere nella borfa. mirò gefagt, wañ d 
Eingeweide anfdngt in die Blafe zu falen. werden, aus Mitleiden. 

Allentàre. v. Diminuìre, fcemàre. Allifciàre. ſchmiucken, anlodfen. Liſciare. 

Allentàre. Tener à Bada. v. Bada. Trattenère. | Allivellàre. nach der Richtſchnur richten. 

Allentatùra.Ubfali des Eingeweides in dieBlafe. | Allividire. ſchwartz ⸗ gelb werden. 


ibran 9. 
Allicentiàre, Congedare, Congediàre.v.Licenti&« 
re, Licenziàre, Dir addio. Congedàre. 
Alligàre. binden. it. bie Zaͤhne ſtumpff machen. 
v. Legìre. 
Allignire. antourgeln, ſich anhaͤngen. 
Allinguàto. v. Lingua. 
Alliquidìre. ſich in Liebe verſtricken. it. weich 


Allenzàre. einwickeln. All'incontro. v. Incontro. 
Alleſſare. v. Leflare. Allo. der Artic, Dativ. bon lo, v. Gram. 
AlèfTo. gefotten, Allòdio. eigenthumlich Guth. 


Alleftàre, alleftìre. augrilffen, fertig machen. una | Allodiare. gum Eigenihum machen, auf Renten 
flotta. eine flotte. it. cin —* wit baſt bela⸗⸗/ geben. 
„Geraͤthe anſchaf⸗ Allödola. eine Lerche (Vogel.) v. Lodola, la car- 


denalleftir' il viaggio.Reife 

fen. alleftirla fattura. die beſtellte Factur,Beus| = ned'allodala piace adogn'une. ein feder laͤßt 

ge, Seide rc, verfertigen laffen, ſich gern (oben, . 
Alleftìto, allèfto. Adj. ausgeruͤſt. Allogàre. Dar Luogo. v. Alluogàre, Accomodà 
Alleftimènto. Ausruͤſtung, Verfertigung. re, Acconciàre. Affittàre, Maritàre. l 
Alletamàre. mit Miſt diingen, v. Letamare. Alloggiàre berbergen, beberbergen, it. cinquare 
Allettàre. anlodfen, anteigen. (bieThiere.) tieren, i foldari. die Soldaten. v. Albergàre. 


Alletar uno. einen anlodfen, I piaceri allèttano| Allogiàre-arfi. gur Herberg gehen, fid cinquars 
al peccato. die Wolluͤſte reigen zur Suͤnde. tieren, allogiar' in qualche luogo. in einem 


Allettàto. angelockt, angereigt. Orte gue Herberge, im Quartiere liegett, 
Allettatòre. Unloder, Alloggiato. beberbergt, wobnbafft. chi tardi ar- 
Allcttatrice. Anlockerin, Anreitzerin. riva, mal'allogia. wer ſpaͤt kommt, ſitzt uͤbel. 
Alletrèvole. wa8 anlocfen, reitzen fan. Allòggio, allogiamento. Wohnung, Herberge, 
Alletamènto. Anlockung, Unreigung. it. Yager,Quartier, diftribuir,levar,mutar&c. 
Allètte. huͤtten. gli alloggiamenti. die Quartiere austheilen 
Alletteràre. gelebrt machen. aufbeben, veraͤndern. 

Alevàre. —2* it. unterweiſen. Allongàre. v. Allungàre. 


Allevàto. auferzogen. allevato nelle lettere. inf Allontanìre. abtbun, entfernen, 
frepen Kuͤnſten auferzogen und untermiefen.| Allontanar” uno da fe. einen von ſich entfer⸗ 
allevato nella bambagia. i. e. gdrtlid). La ftop-] nen. 
pa com'è filata, è la Giovine, com’ è allevata. | Allontanàrfi dal mondo. ſich der Welt entſchla⸗ 


wie du den fpinneft und dieTodpter] gen. allontanarfi dalla patria. bag Vaterland 
aufzieheft, fo haſt du fe. È perlaffen. 
Allcvàto, Sub. Saͤugling, kehrling. Allontanato. entfernst, entſchlagen. 
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Allontanànza, Allontanamento. Entfernuttg,'A‘mo.Adi. nabrbafft.it. loͤblich. alma vniverfi. 


Entſchlagung. | \tàdi Lipfia. die loͤbl. Unwerſitaͤt gu Lespzig, 

Aloppiare. Schlaftrunck cingeben. it: mit Opio Almugimo. Brafilicnbolg, 
vermifpen. v. Oppiàre. A'ina. cine Ele, 

Allòro. alsdenn. Ano. Erlen:Baum, 


Allòra. Lorber:Baum, Krantz. Met. der Sieg. Alòcco, allòcco. Nacht⸗Eul. Met. cin Toͤlpel, cin 
it. dic Poeteren. è come’ Alloro.i.e.erfindit) einfaͤltiger Menſch. 
ſich ben allen Gafterenen cin. Corona d'allo-' Aloccàggine. f. Einfalt, TI peley. 
ro. forb.rfrang. meritar gli allori. "ben Lor⸗ Aloccare. narrifp machen. 


berfrank verdienen, Aloè. Aloe. 
Allucciàre. rit Verlangen anſchauen. Aloètta. cine Perde, v. Lòdola. 
Allucinàre-àrfi. trren, ſich verfioffen, Alopècia. v. Pelo. Pelatina, Pelarèlla. 
Aliucinaro. einer fo gefeblet, Alòfa. Elſe, cin Fifch. v. Laccia. 
Allucinamento. Irtthum, Fehler. Alpa. cine Harffe. v. Arpa. 
Allùdere.auf etwas zielen alludiren in der Rede. Alpe. £. lealpi. PL das Ulpen:Gebiirge. ir. hohe 
Allufiòne. f. Deutung auf etwas. Berge, (nur in Plur.) sù perlcalpi. tiber die 
Allumàre, alluminare. v. Luminàre. erleuchten. Berge. paſſar le alpi. in oder aus Italien ges 
v.Accèndere. ben. . 
Alluminàre, per illuminàre, miniàre, è colorìre, Alpèdico. ein Mann au8m Gebuͤrge. 
delle immagini. v. miniàre, Alpèftre. Adj. bergicht, felficht. Met. unfreunbde 


Allùme. Alaun. lich, wild, duro cdalpeftre cuore. ein hartes 
Allunàre.frum biegen, tvieeinen balben Mond.| und graufame8 Herp, 
fi và allunando. es gehet Berg nieder, es gehet Alpigno, alpigino, alpigiàno. was auf dem Al⸗ 
nicht mehr wie vor die ſen. pen⸗Gebuͤrge gemacht oder gebohren ift, und' 
Allungàre. perlangecn, laͤnger machen laftaffa.] hertommt. tordi alpigiani, alpigni. Bergs 
den Steighiigel. allungar' un proceflo. einen) Kramets Voͤgel, fo ſpaͤter ais andere gu kom⸗ 
Proceß ver;dgern, auf die lange Banck fopice:] men pflegen. 
ben, Allungaré, prolungàre, v. Differìre. Al-|Alquanto. Adv. it. Pron. kleine Weile, fo cin we⸗ 
lungàre, per Slontanàrfi. v. Allontanàrfi. AL] nig, dopo aliquanto. ber eine Heine Weile, 
lungàre, per procraftinàre. v. Procraftinàre. | ftette alquanto confufo. er ffunde cin tveni 
Allungare-rfi. Idnger merden, fiv weit entfersi beſtüuͤrtzt. alquanti danòri; oder, alquanto di 
men, weg machen, | danari. etwas wen:g Gelds. 
Allungamento. Verldngerung, Versigerung,'Alquanti-te. adj PL Ctliche. 


Entfernung, it. Abſchied Alsazia. E[faf. Nom. Prop. 
Alluſingare.ſchmeicheln, liebkoſen. Alsìna. Huͤner⸗Darm, Maͤuſe⸗Darm, ein Kraut. 
Alluvione. Uberlauff des Waſſers. Alſioſo falt, gefroren. 

Alma, Potët. die Serle. Alsòrdio. eine gifftige Schlang. 

Y' alma, perche fola è riamante, Altalèva, Altalèna. cine Winde, Geruͤſt, etwas 

fola è degna d’ amor, degna d' amante. aufjubeben, cinè Schauckel 

die Seel allein fan wieder licben; Altalevàre. miteiner Minde auf beben. 

drum fie auch wuͤrdig ift gu lieben. Altamènte. Adv. hoch, berrlit, hoͤchlich Mard, 

L fal inge (ci i s acco tieff. parlar altamènte. faut reden. favorir u- 

a ma lo olta 1. afflo glie, noaltamente.einenbod) begnadigen. dormir . 

M l’al in cie v i p fio altamente. bart ſchlaffen. tacerfi altamente. 


den falten Leib das Grab nimmt } an. Maus. (Till ſchweigen. 
Bie Seele ſteiget Himmel Altàna. ein Ultan auf einem Hauſe. 
Almanacco, Calendario, Efemeride. v. Lunàrio. Altàno. bag von oben herab blafet, 
Alminco, alméno. v. Manco, Meno. — m. ein Altar. drizzar' altari ad uno. alle 
Almiriglio, almirante. v. Ammiraglio. fein Vertrauen auf cinen fegen, drizzar' alta- 
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ALT. 


ri all'avarizia. den Mammon anbethett, altar; Alternativaminte, alternatamente, alternamen 


maggiore. der hohe Altar in denen Catholi⸗ 


te. Adv. wechſelsweiß 


ſchen Kirchen, vo bag Venerabile oder Santif| Alternaziòne. f. v. Alternativa. 
fimo ju ſtehen pfleget. erra il prete all'altare. | Altèro, altièro. hochmuͤthig, ſtoltz. altiero di fpi- 


der Pfarrherr verſpricht fi wohl auf der 


Cantzel. 
Altarètto, altarìno. cin Altaͤrlein. 


rito. hoch und majeſtaͤtiſch vom Geift. 
Altersì. beffer. altresì. auch. 
Altezza. Hoheit, Herrlichkeit. altezza d'animo, 


Alteramènte. adv. boffdrtiglich. it. majeſtaͤtiſch. difpirito. Hoheit des Gemuͤths, des Geiſtes. 


Alterìbile. was fid veraͤndern laͤſt. 
Alteràre. dindern, verdndern. alterar un’ habito, 


Voftra Altezza fercniflima. Eure Hochfuͤrſtl. 
Durchl. 


la ciera. cin Kleid, das Geſicht veraͤndern. V. s. Altierezza. Hoͤhe. 


nons alteri. der Herr erzuͤrne ſich nicht. 
Alterarſi. ſich veraͤndern an Geberden und Ge⸗ 


Altimetria. die Abmeſſung, oder Meß⸗Kunſt dee 
Hoͤhe. 


ſtalt deg Leibes. non vi alterate. erſchrecket | Altino. das aus der Hoͤhe koͤmmt. ; 
nicht, werdet nicht 668, alterarfi nel vifo, nella | Altire.montàre, falìre,alzàrfi.v.montàre; ò falise, 


cicra. roth oder bleich werden, aus Scam: | Altillimo. febr hoch, herrlich, edel. 


bafftigfcit, Zorn oder Liebero, 
Alterativo. was ſich veraͤndern oder alferiren 


kan. 
Alteràto. Adi. verdndert, dlterirt. habito altera- 


Altifimamènte. Idem. voruehm. 
Altifta. einer, fo die Ult-Stimme ſingt. 
Altitonante. Altotonante. Jupiter. 
A'Ito. ber Uft in der Muſic. 


ro. cin verdndert Kleid. eſſer tutto alterato. | A‘ito. Adi. hoch. alto marc. das hohe Meer. alto 


gang erſchrocken, alterirt ſeyn. 

Alterazione. f. Veraͤnderung. it. Jufall. fenza al- 
cuna alterazione. ofne cingige Furcht, Vers 
dnderung und alteration. Alteratione di fan- 
gue, di polzo &=. cine alteration des Gebluͤ⸗ 
thes, oder vom Puff. 

Altercàre. gandfen. 

Ajtercatiòne, 2miff, Zanck, Etreit. 

Altereggiire. fi) groß, folk ſtellen. 

Alterèzza. alterigia. Hoffarth, Hochmuͤthigkeit, 
Stoltzheit. 

Alternàre. umwechſeln. Alternàre, cantar à vi- 
cenda, ò vicendevolmente. wechſelsweiſe fin 

enu. 

— le ſentinelle, una carica die Schild⸗ 
wacht, cin Amt wechſelsweiſe baben, in fol: 
them adwechſeln. 


di colore. bod} bon Farbe, lebendige Farbe, 
cafa alta cento piedi da terra. cin Haug hun⸗ 
dert Schuh hoch von der Erde, 

A'lto. bocb, hertlich, vornebm, edel, hochwichtig, 
groß. alto animo. cin hohes edicéGemiltb. alta. 
cagione. vitige hohe Urfacb. alti maneggi. 
hochwichtige Verrichtungen. alto favore.grofs 

fe hohe Gnade. alto amore. edele Liebe. alta 

bellezza. unvergleichliche Schoͤnheit. d'alto 
fenno. von hohem Verſtand. cole, materie al- 
re. bobe und vortreffliche Sachen. affari d'alta 
confequenza. wichtige Sachen, daran viel ges 
legen iſt. alte pretenfioni. wichtige Unfordes 
rungen, alto fecreto. hohes Geheimniß. huo- 
mo d alta condizione. cin Magn von hoher 
Geburt. Elfer in alto concetto. in hefemMUns 


feben ſeyn. 


YAlternatìvo, alternato, alterno. Adj. umgetvech: | Alto. tieff, alta nere. tieffer Schnee. pozzoalto: 


ſelt, was einer um ben andern bat, und verrich⸗ 
ten muß. Carica altermativa,alternata, alterna, 
ein Wechſel⸗ Amt / welches einer um den andern 


cin tieffer Brunn. alto fonno. tieffet Schlaff. 
ne tenevaalto filenzio.er ſchwiege maußſtilie, 
er muxte nicht darvon. 


verſehen muß. Il Rettorato è alternativo. das Alto. fein, gut. ic. breit. panno, drappo alto. ſein, 


Restorar gehet wechſelsweiſe herum. 


it. breit Luch⸗ 


Alternativa Subſt. dice Umwechſelung. quefti[ Alto. Subſt. die Hoͤhe, der Gicbel: it. das hohe 


duoi Elettori hanno l'alternativa nella coro- 
nazione del nuovo Imperadore. die zwey 


Meer, alto della cafa. der Giebel. it.o bere Bo⸗ 
den des Hauſes. lalir in alto. indie Hoͤhe hin⸗ 


Churfuͤrſten croͤnen einer um den andern der] auf ſteigen. tener l'alto (in alto) colla galera. 


neuen Kapſer. 


ſich mit der Galee quf dem hohen Meer bella 
. 
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Bett, a cadèr và chi tropo in alto fale. fer hoch/ Altrònde, d' altrove. Adv. von einem andern 
fieigt, file hoch. Drt ber, 


‘Alto. Adv. hoch, laut. parlar’ alto. laut reden, Altrove. adv. ander8 mobin. ir. anderswo, att 
tein Blat vots Maul mebmen. far'alto ebaflo.|} aadern Dertern.Se V. S. nonm' aflifte, ande- 
nach feinem Kopff bandeln, vollmaͤchtige Ges] rò per forzaaltrove. wenn mit der Herr nicht 
walt haben. far' alto coll’ elTercito. mit bem] beyſtehet, fo bin ich gegroungen tveiter gu ge⸗ 


Volck balten, tit, 
Alto. wohlan. Altrùi.Pron. fing. titte8 andern. li beni altrui (di 
Altobaſſo.hoch und tiedbrig.far'alto e ballo. nachf altrui) ande: er Leute Gut. non lo dite ad al 
ſeinem Ba fieben handthieren. trui. faget es keinem andern. 
Altolevàre. in die Hoͤhe heben. Alvàla. ein Billet, Brieffgen, Paßport. 
Altoriare, per Adjutàre, dar’ ajuto. y. Aitàre.. | Alvcàrio. cin Bienen Korb. v. Bugno. 
Altovolàre. body fliegen, Alùme. m. 2faun, Alume di rocca. Berg⸗Alaun. 
Altovolènte. hohes Sinne. Alume di penna, di piuma, Bleyweiß zu 
Altrabacca. cime Urt groffer Waͤgen. ſchreiben. 


Altramente. Adv. anders. così, e non altramen-| Alumòfo. Alauniſch, voller Alaun. 
te fi hà da fare. fo, und nicht anders fol manf Alumàre, aluminarg i drappi. die Tuͤcher mit Us 
thun. laune glaͤntzen. 

Aitresì. Conj. auch, eben fo wohl. egli verrà, cat Aluta. Semiſch Beder, Schaaf Leder. 
io altrefi. er wird fommen, und id) aud), nonfAlutàrio. Verifgerb:r, Leder⸗Bereiter. 
conofco lui, nè lei altresì. id) fenne weber Alzana. cin S@iff Scil, * tira beniſſuno l'alza- 
ibn noch fîe. na er ziehet wie cin Badefopff. 

Altretànto, altrettànto. Adj.eben fo viel, auch fo | Alzanière. Schiffzieher. 
viel. dieci huomini ed altrettante donne. ze⸗ Alzano ein Fuchs (von Pferden.) alzano brugia- 
ben Maͤuner unò cben fo viel Weiber, to. cin Schweiß⸗Fuchs. 

Altri. cin amderer, andere Leute. it. man, altri Alzàre. erhoͤhen, aufheben. Met.loben. alzar'una 
lo dice. man fagt e8, es gebet die Rede. altri]  cofa da terra. etwas von dir Erd aufheben. 
non lo crederebbe.et anderer wuͤrde es nicht] alzar la voce. laut ſchreyen. alzar' uno a ghi 
glauben. "| honori. cinenzu Wuͤrden erhoͤhen. alzarle or- 

Altrimènte-ti. Adv. dutchaus nicht. non lo farò] rechie. die Soa ſpitzen. alza’, inalzar'une 
altrimenti. ich thue es durchaus nicht. ir an-| con encomiciodi. einen hoch [oben und preis 
date, altrimenti vi faro i piedi col baltone.} ſen. alzar il capo. ftélger tverden, alzar le cor. 
gebet, fonft will ih cu mit dem Prigel Bei] na, lc crefte. idem. 

Nne machen. Alzare imazzi. Adirarfi,Gridare,Entrar' in còle- 

Altro. Adj.Ander, altritempli,altre cure.andere) ra. ſich ergiîrnen, aufpadenunòd davon gehen. 
Zriten, andere Sorgen. F altro giorno. Adv." alzar'unfortino. cin Schaͤntzlein aufwerffen. 
meulicd), l'altro hieri; oder, hieri l'altro. borsjAlzàr le rifa, ridere con veemenza. bi fftig lachen. 
geffern, un'altra volta. ein andermal. Alzàr le vefti. die Kleider aufheben. 

Altro. Pron. Subft. Anderer. dove è quell'altro ?|Alzàre. v. Aggrandìre. Inalzare. 
tuo iſt der andere? l'uno e l'altro. bepde, it.| Alzàto. inalzato.Adj.erboben, aufgeboben. it.al- 
cinander. egli è tutto un’ altro. er iſt aniego| zato ilfole. alè die Sonne war aufgegangen. 
gang cin ander Menſch. , efTer’ inalzato à qualche dignità. zu einer bos 

Altro. Pron. Neut. (ofne Yrticul.) volete altro ?{ hen Wuͤrde gelangen. a panni alzati, inalzati, 
wollet ihr etwas ander$? fenza altro. obne| mit aufgehobenen, aufgeſchuͤrtzten Kleidern. 
—— altro che. als nur allein. per altro.imf le donne vicorrono dietro à panni alzati, die 

tigen, fonft. Weiber tverden vor allzugroſſer Licbe gegen 

Altro. Pron. Neur. (mit dem Articul.) das andesi euch faſt naͤrriſch. 
re. l'altro non vel’ hò detto ancera. das ans! Alzamento. Erhoͤhung. Met. Lob, Preiß. 
dre habe i) euch noch nicht geſagt. iaia + Abſaͤtze an Schuhen. 
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NB. Mag du nicht findeſt in Ama, Ame, Ami, 
&c. fuce in Amma, Amme, Ammi, &c. 

Amìbile. v. Amare. 

Amacco. in der Menge,bduffig. 

Amelà:f franc tverden. 

Amaladìa. Kranckheit.v Malatìa, Infermità. 

Amàndola. Mandel: Kern. torta d' amandole. 
Mandel:Torte, v. Màndola. Màndorla. 

Amandolìta, to. Mandel:Mild). 

Amîàndolo. Mandil:Baum. v. Mandorlo. 

Amanire.vorberciten, abrichten. v. Ammanìre, 

Aminte, amànza. v. Amare. ſeqq. 

Amaramènte. v. Amaro. 

Amàre, per Allignàre, v. Radicàre. 

Amàre, per Dilettarfi. v. Diletto. Guftàre. 

Amìre, per Volère, Bramàre, Defideràre. v. Defi- 
deràre. è 

Amàre, per Voler pi tofto, amàr meglio. lieber 
baben mollen. 


AMO. AMA, 


mir noch ſehr wohl. meffaggiera d' amore. 
Kupplerin. l' amor honeſto, caſto, cieco, 
lafcivo, dishoneſto.etbare, feuſche, blinde, uns 
zuͤchtige, anehrliche Li. be. effer' incapeltrato 
d'amored'uno, una, in einen gang und gar 
verliebet fepn. amar d'un amor vero. recht⸗ 
ſchaffen lieben, amor vero e fignoria non vo= 
glion campagnia, Liebe und Hertſchafft leiden 
keinen meben fi). chi ha amor in petto, halo 
fperone ai fianchi. Liebe bat Feine Nube. Amor” 
e fede, dalle operefi vede. fiche und Glauben 
erkennet man aug den Wercken. 


Amòri, PL. ficb:8: Handel, 
Amoràrfi. v. Innamorarſi.ſich verlieben. 
Amorèvole: Adj. freundlich, bolbfeclig, gitig, 


amorevole donne, vorrei ben ragionarvi. ihr 
freundlichen Dingergen, ib moͤchte wohl mit 
euch reden, 


Amorèvole, Subft. Moblehdter, Freund. 


Amare. licben, amar Iddio. GOtt lieben, io amo] Amorerolìffimo. ſehr freundlich bolbfelig. 
di ſpaſſeggiar al frefco, verfo la fera. ich gebe| Amorevolmènte, amorevoli(fimamente. Adv. i 


germe des Abends im kuͤhlen fpafieren. amar 


der Guͤte, guͤtlich. 


meglio. lieber wollen. ĩo non amo tal forte di vi· Amorevolèzza. Freundlichkeit, Gutwilligkeit, 


vanda. ich effe ſolcde Speife nicht gerne. 


Freundſchafft. 


Amante. Subſi.c. ficbbaber, Buhler. haver' un’ Amoròfo. Adj. verliebt. ir. zur Picbe gehoͤrig, 


amante. einen Liebſten, (Liebſte) haben. il due 
novelli amanti. dit zwey neuen verliebten. 

Amro. gelicbet. eſſer amato da uno, von einem 
gelicbet, germe gefeben werden. 


lieblich. lettere amoroſe. fiebe8:Bricfe. 


Amoròfo-a. Subft, Licbffer, Liebfte. ella tiene mol» 
tiamorofi. fîe bat viel Bubler. 
Amorosètto. fo ein wenig verliebt. 


Amàbile. Adj. lieblich, liebreich, liebens werth. Amorosiffimo. febr verliebt, lieblich. 
Egliè il più amabile di tutti. erift der liebeng:| Amorofameènte, amoroſiſſimamente. Adv. ver⸗ 


wuͤrdigſte unter allen, 
Amabilìffimo. febr licbreid). 
Amabilmènte, Adv. licblich, liebreich. 
Amabilità. Lieblichfeit- 
Amàfia, f. v. Amànre, &Innamorìta. 


liebter Weiſe. 


Amorétto. geringe, ſchlechte Liebe. 
Amorètto-i. Amorino-i. PI. Liebes / Geiſterlein. 


it. verliebte Gedancken. it. Worte und Bries 
fe, rc Loͤffeleyen. 


Amatòre. Liebbaber. Non fon’ amatore di quefte| Amoracciàrfi. fip ſchaͤndlich und ungebuͤhrlich 
cofe. ich binfcin Liebhabeꝛ von dicfen Sachen. wieder feinen Stand verlieben. amoracciarfi 


Amatrice. ficbbaberin. 


d’ una vil fantelca, ð d' una fporca fgualdrina, 


Amatòrio. Adj. mag gur Liebe reigen fan, bevan-| fit an cine ſchlechte Magd und garftigen 


da amatoria. Liebes⸗Tranck. 
Amèrica. Umerica. — " 
Americàno. cin Umericaner, 


Miſt⸗Haͤmmel bangen. 


Amoràccio, amoràzzo. cine grobe, viehiſche Licbe, 


Bauren⸗Liebe. 


Ambre. Subſt. m. Liebe, Gunſt. it. der Liebes | Amoreggiàre. herum buhlen. it. freyen. it. mit 


GOtt Cupido. per amor di Dio. um GOttes⸗ 


der Fatte lauffen. 


‘ gpillen. far l'amor ad una perfona. cine lieben. Amoreggiàre una vil fantefca. ſich an cine geringe 


far l'amorecon una perfona. fleiſchlich erfen: 


Magd hencken. 


men, morir d' amore. vor Liebe ſterben. eſſer Amareggiàre, amarezza. v. Amato, 
cortefe del ſuo amore ad uno (una) fleiſchlich Amarigliàre. gelb merdem, 


cinmilligen, io ſtð ben dell’ amor fuo. er will 


— 
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Amarìna, amarella. Mmarellen, faure Kirſchen. Laͤchtzen. i Ohnmacht, von Leibe oder Mis 
ic. Johanues·Kraut. digfeit. 
Amarino, amerìno. Umarellen:Baum. Ambafciàre. ſchnauben, keichen, ohnmaͤchtig 
Amàro. Adi. bitter. Mer. mag den Leib, das Ge⸗ werden, verdruͤhlich fenn. 
mit frincfet. amare lagrime. bittere 346: Ambafciànte, ambafciofe. keichend, krafftloß. 
ven. mandole amare. bittere Mandeln. odio Ambafciàda. v. Ambafciàra. 
- amaro. bitter Haf. Ambafciadòre, ambafciatore. Abgeſandter, Both: 
Amro, Subſt. das bittere, Bitterfeit. il fapore| ſchaffter, Aubaſſadeur. 
tirava un poco all’amaro. der Geſchmack war Ambafciadrìice, & Ambafciatrìce. cine Ubges 
etwas bitter. non hebbi mai alcun dolce dopo| fandtin. 
tanti amari. nach fo viel Truͤbſal babe ich gantz Ambafciarìàa, ambafcierìa, ambafcerìa. die Ge⸗ 


feine Freude gehabt. ſandſchafft. 
Amaretto, amariccio.etwas beſſer. Ambafciàta. cime. muͤndliche Poſt. i. Propofîe 
Amaramènte. Adv. bitterlid), pianger amara-| tion ſelbſt von Fuͤrſtl. Geſandten. Portàre, e 

mene. bitterlich weinen. riportàre un’ambafciàta. eine Poft hin und wie⸗ 


Amariffimaménre. febr bitterlich. Pianfe Davidde der bringen. 
amaraméate il fuo doppio peccato. David hat A'mbe, ambi, bende, alle beyde. ambe le mani. 
frine boppelte Suͤnde bitterlid) beweinet. bende Haͤnde. v. Gram. p. m. 48. 

Amarèzza, amaritrìdine, amatòre, amarulènza, f.| Ambedùe, ambidiìe, Idem. 
Bitterfzit, heimlicher Zornund Groll, vibol-| Ambiàre. den Paf oder Schritt gehen. (von 
lono molte amarezze trà di loro. eg ift viel HAB| Pferden ju fagen.) la voftra druda ambia 
und Groll unter ibnen. termini d' amarezze.|  foavamente. cure Vublin tritt fein nett und 
barte empfindlide Antwort. nudri? amarez-{ ſanffte berein. 
ze. Saf und Groll hegen. Ambiànte (cavallo) Pafgdnger. 

Amareggiàre, amaricàre, amaricciàre, Bitter ſeyn, Ambidèftro. der repté und lind'8 iff. 
werden, machen. Mec. in Leid, Betrdbnif ver:|AYmbio, ambiatùra, ambiadura. der Pag oder 


dndern Echritt cine8 Pferd8. andar l'ambio. einen 
Amarulènto, v. Amarètto. Paß gehen. dar l'’ambio al cavallo bag Pferd 
Amifia. Ciebfte, Bublerin, v. Innamorata. einen Schritt oder Paß geben laffen. 
Amafsàre. bduffen, gufammen bringen, Ambiguo. adj. zweifelhafftig. difcorfo ambiguo, 
Amatinàre. fruͤh aufſeyn. zweifelhaffte Reden. 
Amãto. amatöre ·trice.v. Amare. Ambiguameante.Adj.zweiffelhafftig. 
Amàzona cine Amazonin, Heldin, kriegeriſch Ambiguità. Brciffcibafftiafeie zweiffelhaffti⸗ 


und maͤnnliches Weib. il Regno delle Amàz-| ge Deutung 
zoni durò pocotempo. bag Reid der Amazo⸗ Ambire. nach Ebren traditen. it. ambir’ una 


men battvenige Zeit gedauret. carica. nad) einem Dienſt trachten, ſich ſeh⸗ 
e. umbringen. v. Amazzare. Vcci- nen. ambifco grandemente l’honor di ſervir- 
dere. la. ip babe grof Verlangen, demfelben gu 


Ambiàge, ambagi, ambaggi, giràndole, giravòlte.| dienen. 
PL. Umſchweiffe, Ummege. parlare prefto, vi| Arabìto, v. Defideràto, Defiato, Bramato. 
, fenzafar'tanteambagi. id) bitte euch, Ambiziòne. f. Ehrgeitz it. inComplimenten. hò 


macht doch nicht fo viel Umſchweiffe. grand’ ambizione di fervirla. id) balte mirs vor 
Ambigia. Verdruß, Angſt, doppelter Verffand,| die hoͤchſte Ehre, ibr zu dienen. v. Teolugo. 
Umſchweiff. Ambiziòfo. Ambizioſiſſimo.ehrgeitzig 


den und ſchreiben ꝛtc. A'mbito. Umgang. it Umſchweiff. con grand” 
Ambagiòfo,ambaggiòfo, Adj umſchweiffiſch, all: | ambito di parole. mit weitlaͤufftigen Reden. 
zu ausfuͤhrlich Ambirò, v. Ambire, ì 
Ambàlcia, ambàftia. das Keichen, Schnauben, A'mbra. —— it. Agtſtein. corona d go 
3 e 


Ambagiàre, ambaggiàre. umſchweiffen, (im re: —— adv. ehrgeitziger Weife. 
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cin Agatſteinerner NofensÀrang. Pater nofter 
von Ugtitein. 

Ambracanàre. mit Umbra raͤuchern, parfumiven, 
bifimiren. 

Ambròfia, Gdtter:Speife. 

Ambrosine, ambrogine, (màndole,) Ambroſin⸗ 
SMandeln, fo ſehr gue ſeyn. 

Ambulàre. herum ſchweiffen, ſpatziren. 

Ambuſtiòne Verbrennung vor Hitze. 

Amemoràre. fî:b erinnern. 

Amenazzare. broben. beſſer. minacciàre, 

Amenda. Geld⸗Straffe. 

Amendàre. v. Emondare. &c. 

Amenduùe. v. Ambedue. 

Ameéno. Adj. anmuthig, luftig. unluogo ameno. 
ein luſtiger Det. 

Amenìffimo. ſehr luftig, anmuthig. hò letto le 
ameniilime compolizione (opere) dell’ingeg- 
nofiffimo Loredano. ich habe die ſehr an: 
muutbigen Werdfe des flugen Loredans ge: 


leſen. 

Amenità. Anmuthigkeit, Luſtigkeit, Gelindigkeit 
der kufft. 

Amentàre. erimern. 

Amonte. ungeſcheid, alber. 

Amerìna-no. v. Amarina-n0. 

Ametìfto. v. Amarifto. Amethiſt. 

Amezaatòre. tin Mittler. 

Amezzatrice. Mittlerin. 

Amfibio. Adj. was beydes im Wajfer und auf 
Erden lebet. 

Amfiteàtro. cine groffe Schaubuͤhne bep denen 
Roͤmern. 

Amieàre, Amicàrfi, v. Amico &c. 

Amicitàa, Amicìzia. v.Amico &c. 

Amico. ſubſt. Freund. it. Correfponbdent, eſſer 
amico di giuoco. germe fpiclen. amico vero, 
fincero, &retto , cordiàle, cin wahrer, ernſt⸗ 

affter, guter Freund. amico da buonacia. ein 
Belen, è meglio un'buono amico, che 
cento parenti. cin recbter Freund iſt beffer 
denn hundert Schwaͤger. conti chiari, amici 
cari. mobi gerechnet, erhaͤlt die beffe Freund. 


e 
Amico. Adj. Potticè. freunbdlicb. un’ amico pen- 
Gero mi moftrò il varco. ein gluͤcklicher Ge: 
bancfe bar mir den Gang, den Furth gewie⸗ 


alle Sub Freundin. ic Beyſchlaͤfferin, 


AMI, AMM, 


Buhlerin. teneri un’ amica, ſich eine⸗⸗ hal⸗ 
tem. abbandonas l'amica. bie Hure lauffen, 
figen laffen. 

Amichèvole. Adj. freunblich, gefpré dig. 

Amichevolmènare, amicabilimente. Adv. in ber 
Gite, gitlid). 

Amichevolèzza. Leutſeligkeit. Freundlichkeit. 

Amicizia. Freundſchafft. * dalle amicizie grandi; 
nafcono le grandi nemicizie. ie ardffer die 
Freundſchafft, ie groffer wird endlich die 
Feindſchafft. Ròomper l'amicitia, die Freund⸗ 
ſchafft brechen. Rinovellàe Pamicitia, die 
Freundſchafft erneuen. 

Amilta. Freundſchafft, Verbuͤndniß. 

Amicate-⸗tla, amiftafi con uno (una) ſich einen 
(cine) zum Freunde machen. 

A'mido, amito, amilo. Stercfe. dar l'amido ai 
collari. die Halßtuͤcher ſtercken. 

Amidare, amitàre, ſtercken, ſteiffen. 

Amifliòne. Zulaſſung. 

Ammaccare. zerquetſchen, zerſtoſſen. ammaccarꝰ 
il pepe. den Pfeffer zernoſſen. ammaccar del 
merluzzo. den Stockfiſch blauen. gli ammac- 
cò la bocca e turto'l vifo colle pugna. er bat 
ibm mir Schlagen das Maul und Geſicht 
gang breit geſchlagen. la pietra cadendo lo 
ammaccò tutto. der berunter gefallene Stein 
bat ibn gang gerquerfohe, 

Ammaccatò, platt geſcdlagen, zerquetſcht. 

Ammaccatùra. Ferquetfibung, cin blauer Fleck. 

Ammacchià:e., Nafchònderfi nella màchia; cioè, 
iufelvarfi, entrar nel bofco. in einen Buſch ſich 
verbergen. Ammacchiàre, porcàre. Far una 
macchia fopra un veftito, ò altra cola. cine 
Gled auf cin Kleid machen. 

Ammaeftràre. lebren, unterrichten. unoinfilofo- 
fia. einen in der Welt⸗Weißheit. ammaeftras 
cani, falconi. Sunde, Falcken abrichten. 

Ammaeftràto, gelebrt, unterwieſen. 

Ammaeftratòre. Lehrmeiſter. 

Ammaeîtratrìce. febrmeifteritt. 

Ammaeftreyole, gelebrfam. 

— ti. PL die Lehre, die Leh⸗ 

(i . 

Ammaeftrànza, ammaeltratira. bag Lefren, die 

A —— 
mmagliar, calzetre, reti, corte, e 
ſtricken, Pantzer machen. sa 

Asamagliàre, Dicch delle balle, quando ſi legano 

* 
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AMM 


calle corde &etvird gefagt von denen Ballen, 


AMM. 


Ammarire. biffer werden, v. Imamarire. 


Eb} 


wann fie mit Stricfen gufammen gebunden Ammartellàre. bdmmern, Mer. aͤngſtigen, vexi⸗ 


werden. 
Ammasliato.vertnuᷣpfft verſtrickt. 
Ammagliatura. Verknuͤpffuug, Verſtrickung mit 
Maſchen⸗Schlingen. 
Ammagràre, & Ammagrire. abzehren. 
Ammajire. Mepen ſtecken. it. mehr ſagen, alè 
wahr iſt. 
Ammainare die Segel niederlaſſen, ſtreichen. 
Ammalàre-rfi. frandi werden. 


Ammalìto. frand, matt, fîecdh. cafcar’ ammala-! 


to. francd werden. e(Ter" ftar ammalato. francf 
liegen. 

Ammalaticcio-tuccio. ſchwach, immer kranck, 
bettlaͤgerich. gli Spagnuoli caminano come 
tanti ammalaticci. die Spanier geben gantz 


langfam, als wann ſie immer kranck waͤren. 


Ammalamènto. Subft. die Kranckheit. 

Ammalattire. y. Ammalàre. 

Ammaliàre. begaubern. Mer. verlieben. amma- 
diar” uno. einen bejaubern, la di lei belezza 


ren. it einen eiferig. it. perlicht machen. 

Ammartellàto, adj. gehaͤmmert. it. geplagt, vers 
liebt gemacht, haver' il cuore ammartellato di 
gelofità. ein eyfer ſuͤchtiges Her baben. am- 
martellarfi la teſta di penfieri, ſich den Kopff 
uber etwas zerbrechen. 

Ammafcheràre, ammaſcherarſi. vermummen, 
vermaſqbiren. 

Ammalſare.ſammlen, aufhaͤuffen. dinari. Geld 
it.ammafla» eſſereiti, genti. Volck werben. 
Ammallarſi. gu einem Kiumpen werden. it. hauf⸗ 

fis zuſammen kommen. v. Adunarfi. 
Ammaflato. aufgebdufft, gefammlet, vedi Adu- 
nato. 
Ammaflatòre. Saufibalter, Sammler. 
Ammaflatrice. Sammlerin, Haußhalterin. 
Ammàflo-ffamento. Sammlung, Klump. viera 
un grand amaffo di robba e denari. ba war 
cin Hauffen Guth und Geld. 
mmaflarìa, Rammaflaria. ein Allerlen / Kaſten, 


m'’ammaliò tutto. ihre Schoͤnheit bat mid) Rumpel⸗Kaſten. lo trovarete nella remaſſaria. 


gang eingenommen und bezaubert. v. Affartu- 
ràre. 


Ammaliàto. bejaubert, verſchryen. 
Ammaliatòre-trice. Bezauberer ⸗ int. 
Ammaliarùàra. Bezauberung, Beſchreyung. 
Ammanàre: v. Apparcechiàre, & Ammanire, 
Ammandrire. das Vieh in Heerden gertbeilen, 
gu Hauffen machen 
Ammanìre,ammannire. verfertigen, ausmachen. 
un lavoro. cine Arbeit. 
Ammannàr'il grano fegato in manipoli. das ab: 
geſchnittene Lorn fammlen oder aufbinden. 
Ammanfare. beſaͤufftigen, wieder gut werden. 
ammanfar l'ira di uno. eines Zorn ftilen- 
Ammanfiro. begiitiget, beſaͤnfftiget. 
YAmmantàre. bemaͤnteln. it. ammantar la fua ig- 
noranza. (cine Unmiffenbeit beſchoͤnen. am- 
mantarfi divani protetti. ſich mit lahlen Ent; 
ſchuldigungen ausreden wollen. 
Ammantamento. Bemaͤntelung. 
Ammanto-tatiua. Bekleidung. it. ammanto Im- 
periale. Kayſerlicher Ornat. 
Ammantellàre. v. Mantellare. 
Ammarcìre. perfaulen. i 
Ammarginàre-rfi. v. Rammarginarfi; 
Anmaricare. ſich hefftig bellagen· 


ihr werdet es im Allerley⸗Kaſten finden. 

Ammaſſiggiare.v.Maſſiggiare. haͤuffen. 

Ammatafiare. auf Strenge haſpeln. 

Ammattire. Dorentàr matto, ò Immattire. nar⸗ 
riſch werden. 

Ammattonare. v. Mattonàre. mit Ziegelſteinen 
pflaſtern. 

Aminazzàre. todt pruͤgeln. it. ſonſt toͤdten und 
umbringen. ammazar' un'huomo. einen Men⸗ 
ſchen toͤbten ammazzar' un bue. einen Och⸗ 
ſen ſchlagen. ammazzar la palla. ben Bal 
nicht fabrentaffen. ammazzar le mofche per 
aria.i.c. einen ſtinckenden Athem baben, item 
dergeftalt ligen, daf di: Fliegen in der Lufff 
bavon fterbetr. ammazzar la civetta:bollfom: 
men gut ſeyn. Ammazzàre generar Naufca, õ 
faftidio, Quella voce, ò quel Mufico m'ammàz- 
za colla fua cattiva voce. dicfer Muficustdbtet 
mich mit feiner boͤſen Stimme. 

Ammazzarfì. ſich umbringen. it. ſich balgen, 
foblagen, ammazzarfi con uno. fic mit cinem 
auf Leib und Leben ſchlagen. s ammazzaà for- 
za di ftadiare. er ſtudirt ſich ju tode, s'ammaz- 
za co’grandi disordini. er frißt und fdufft fi 
zu tode. 

Ammazato. umgrbrachi, getoͤbtet. pra 


* 
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Ammazza-càne. cin Hundſchlaͤger. verſchaffen, mittheilen, amminiftrar fa repu- 
Ammazzamènto. Todtſchlag, Niederlage, blica. bem gemeinen Weſen vorſtehen. 
Ammazzatòrio. Ammazzatò)o. Sclachthaußf. Amminiftràbile.Adj.iwas verwaltet tocrden fatte 
Amunazzerare. v. Mazzerare. Amuniniftratore, amminiftro. Verwalter, Vor⸗ 
Ammazzolàre. Farde màzzi, ò de' mazzètti dif ſteher. 

fiori &c. Straͤußgen binden. Amminiftratrìce. Verwalterin. 


Ammelare.v.Melare. mit glatten Worten locken. Amminiſtraziõne, amminiſtranza. Verwaltung, 
Ammemmire, Ammemmarſi. Affogarſi nella] Vorſtehung. dar, renderconto della ſua am. 


mèmma ò nel fango. miniftrazione. megen ſeiner Verwaltung Nes 
Ammendare. v. Emendare. beſſeru. chenſchafft und Untwort geben. 
Ammentànza. Gedaͤchtniß. Amminutare. Minutàre. Hein machen. v. Smi- 
Ammentàre. v. Rammentàre, Ricordare. nuzzàre. 
Ammentarfi. fip erinnern. Ammirabile. v. Ammiràre. 
Ammèrgere, Sommèrgere. v. Annegàre. Ammiràglio. cin Generali gurEce, l'ammiraglia. 


Amm&tiere. zulaſſen, ansund cinnebmen, einen das Admitalitaͤt⸗Schiff. 
Zugang verſtatten. ammetter” uno a qualche] Ammiragliàto. die Admiralitaͤt. 
carica. einen gu cinem Amt laſſen. ammette: | \mmirare. Miràre, ò guardare qualche cofa con 


una fupplica. cine Supplic annehmen. meraviglia.fîc) vermundern.v.ftupire,ftupirfi. 
Amméètter un toro alla vacca. den Stier gur Ku! Ammiràr qualche cofa. ſich uber etwas verunts 

be laffen . dern, farfi ammirare. macpen daß man fico iîs 
Ammdttere, per incitàre. v. Adizzàre. ber einen verwundern muf. Hò ammiràta la 
Ammeflàrio. ein Beſcheller. v. Stallone. voftra gran prudenza. ic) babe mich uber eure 
Ammîffo. Adj. quortaffen angelaffen, efer'am-| groſſe Klugheit vermundert. 

mefto all’ udienza. gur Audientz gugelaffen | Ammirabile. Adj. wunderbarlich. 

tverden. Ammirabilmeènte. Adv. wundeilich. 
Ammefsibile, amifsibile, das noch anzunehmen Ammiràto-àndo. Adj. das gu verwundern, wun⸗ 

iſt. derlich. fece ogni cofa con un'ammirata de- 


Ammeffiòne, amifliòne. £. Zulaffung. ftrezza e circofpezione. er bat (eine Sachen 

Ammezzare, mit dem e claulo, und bartenzz;i mit emer wunderſam⸗und geſchicklichen Vors 
cioè coll’ e ferrato, &idue zz, duri, fignifica| ſichtigkeit verrichtet. eglis ammogliò colla fi- 
Maturàre : bebeutet maturare, reiff werden, v.| glia d'un cordaro. i. e. eri geheuckt worden. 
maturàre. Ammiratòre. Verwunderer. 9 

Ammezzàre. halbiren. un pane. ein Brodt. S.|Ammiraziòne. f. Verwunderung. it. Aergerniß. 
Martino ammezzò il mantello con un pove-|Ammiferàre. elend, it. Farg, geigig und genau 
ro. St. Martin theilete feinen Mantel mit cis) werden. 


nem Armen. Ammiflario. cin Springhengſt. 

Ammezzto. balbirt, getbeilt in die Helffte. JAmmiſtiare. vermiſchen ni 

Ammezzamento. Salbirung. _ |Ammiftiòne. Vermiſchung. 

Ammiccare. mit den Augen (bon Natur) toin:| Ammodar' un habito. ein Kleid auf die neue 
cen. it. mit Fleif wincken oder deuten. Mode madhen. 


Ammiccàre. mit Bruͤhe, Suppe beſudeln. Ammodìto. auf die Mode gemacht. 

Ammiccàro, mit Brdbe beſudelt. una cuoca tutta| Ammogliàr' uno. einem cin Verb gebent, 
unta & ammiceata. cine ſchmutzige, garftige,| Ammogliàrfi con una. ſich mit ehter verbepras 
und mit fetter Bruͤhe befudelte Koͤchin. then. 

v. Imbrodato. Imbrodolato. Unto. -_ |Ammogliato. chelich, beweibet. 

Ammigliare. taufendfdltig vermebren, multipli: | Ammogliamènto. Verebeligung. Li mal penfati 
ciren. ammogliamenti cagionano molti difcordini 

Amminicolo. Unterftiige, Met. Huͤlffe. e rovine.unbefonnene Deprathen frifften grofs 

Amminiftràce. vermalten, vorfteben, regieren,] ſe Unordnungen und Ungluͤck. 


Aura 
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fiammeollàre. v. Mollare. ttepett, feuchten. Ammucchiàr danari, robba. Gelb, 
Ammollìre, perRaddolcìre. r. addolcîre. gent. ammucchiar' il fieno. Ventantiotoo 
Ammollire, per Rallentàre. v. Allentàre, i 
Ammollire. erweichen, lindern, weibiſch werden. 
Ammonire. ermahnen, vermabnen, erinnern, Aufhbaͤuffung. 
warnen. ammonir uno di qualche cofa. einen ucidìre. v. Mucido.ſchimmilich werden. 
einer Sache ermahnen. Ammuffàre. v. Muffare. fp immien. 
Ammonìto. erinnert, vermabnet, mmulèto,amvulèto. citt Anhang⸗Mittel wider 
Ammoniziòne. f. Vermabnung, Lepre, cine Rrandbeit, oder Fauberey. 
Ammoniziòne. v. Munire-izione. Ammunire. v. Munîre. 
Ammontàre-ticchiàre. aufhaͤuffen. Ammuniziòne. v. Munire. feqq. 
-L'ammontare,fubft.Term.Merc.derBelanff,Bes na it. heiſcher ſeyn und ſchnar⸗ 
n 


trag tiner Poft. v. Montìnte. Montare. ; 
ricàre. Ammuricciolàre. ordentlich auf 


Ammonricàre. y. Ammaffàre. ; 
Ammonticeliàce, dim. w. Adunàre, Ammaflàre.} cinander legen und ſchlichten mie cine Mauer. 
it. aufmauren, vermauren. 


Ammonticchiare, Idem. 
Ammonzicchiare. Idem. - Ammurciàto - ceiolàto. ordentlich auf cinander 
gelegt, bemauret. 


Ammorbàre. anſtecken mitgifftigen Kranckhei⸗ 
— anſchnautzen, anriechen, wie die 
u 


ten oder ſonſt. 
nde. 
Ammufamento. Anſchna 9, Anriechung. 
Ammutàre. v. Ammutire, & Ammutolìre. 
Ammutinàre-rfi. rebelliren, nicht fechten wollen, 
aufſaͤtzig werden.la ſoldateſca s'ammutino.bie 












werden. 
ammorbidare. gelinde, ſanfft machen. 
Ammorbidato. weich, ſanfft ge Solbaten ſtunden auf, wolten nicht fechten. 
Ammordbidire. weich, gelind werden. Ammutinàto.Adj. auffigig. 
Ammorciàre. aug{dfihen, tibten.v. Ammorzare. {Ammutinamènto. Rebellerey. 
Ammorfellàre &c. v. Morfelleggiàre. Ammurtire-tollìre. ftumm werden oder machen. 
Asamortàre,&Ammortire.v.Ammorzàre,Smor-| it. inSad jagen. 

zare, Efinguere, Spègnere, ò Spegnàre. Amneftìa, amniftìa. Aufhebung bes Streit8. far* 
Ammortire, per Stramortire. v.Stramortìre. amneftìa. wieder gut Freund werden. 
Ammorzare. v. Smorzare. ausloͤſchen. A'mo. vid. hàmo. 

* mamorzàre, per Attuìre, Rintuzzàre. v. Abbat.! Amolàre. Macinàre. mahlen, ffoffen, reiben. 


ter’ l’ardìre. Amorchiàre-rfî. subduffen, oder ſonſt did wer⸗ 
Ammorzàrfi, per Eftinguerfi. v. Eflinguere,j den it. das Schiff wieder verftopffen, wo es 
Smorzàre. : loͤchericht worden, 
Ammoftire. v. Languìre. Amore. Amoreggiàre, amoretto, amorevole. v. 
Ammoftire, Calcàre, ò pigiàre l'uve nel tino, Amare. 
per cavarne il mòfto. - f{Amoròfetto, Amoròfo &c, v. Amìàre. 
Ammottàre, è lo (cofcenderfî, che fà la terra, à|Ampaludìre. uᷣberſchwemmen. v. Impaludare, 
cauſa dell’ acqua, ne' luoghi à pendio. Ampàja. Schutz. 
Ammòvere. bargu, bran balten. Ampèfto. Hagedorn. 


Ammòvere. hinweg thun abſchaffen verffoffen,|A'mpio. Adj. tveit, geraumig. Met. véllig, herr⸗ 
degradiren. ammuover uno dalla fua carica. lich, ſtattlich, reichlid). ampie facoltà. hertliche 
cinen von ſeinem Amt ftoffen, abfegen, v. de · Guͤter. ampia licenza. voͤllige Freyheit. ampie 


ponere, rimuòvere. parole. perrliche, gravitàtifche Reden. ampio 
Ammovibile. ben man abfegen fan, foggetto. tveitldu igeMatcria.quefta feconda 
Ammõſſo abgeſetzt. editione farà più ampia e compita della pri» 
Asimncchiàse. v. Adunàre. ma.dicfe suorrcliafiage wiꝛd viel — 
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AMU. ANA. 


n 


und vermehrter ſeyn, alt die erſte. ampio di-]Amurca-arfi. v. Amorchià-iarfi. 
fcorfo. ausfuͤhrlichet Difcur8.ampie promef-|An? Interj. huomini, an? diefe Leute, gelt? es 
(e. bertliche Verſprechungen. ampia pianura.| iſt ihnen gar nicht mehr ju trauen. 


weite Ebene. 


Anabattiſta. Wiedertaͤuffer. 


Ampiſſimo.ampliſſimo.ſehr weit und breit. am-|Anaccàre. in die Helffte theilen, v.Spartìre. 
piflimo difcorlo. cin ſehr weitlaͤufftiger Dig Anacorèta-rìta. Cinfiebler, 
cur. ampiflimo patrimonio. ein ſeht ſtattli⸗ Anacronifino. cin Febler der Geſchichtſchreiber, 


ches Patrimonium. 


ſo wohl wegen der Beit, als ſonſt. 


Ampiameènte.Advy.weitlaͤufftig, ausfuͤhrlich, ge⸗ Anaffiàre. befeuchten v. Innaffiare, Adacquare. 
rdumig. di queſto parlaremo piùampiamen-|Anaffiàr l' orto, dil giardino. den Garten begieß⸗ 
te all'avvenire.von diefemmollen mir filnfftigi ſen. 


ausfuͤhrlicher reden. 


Ampièzza. Weite. Met. Herrlipfeit, Ausfuͤhr⸗ 


lichkeit. 

Ampiare. ampliare. erweitern, vermebren, ilRe- 
gno. ba8 Reich, ampiar' il falario. die Beſol 
dung ſteigern. ampiar’ un libro. ein Bud) ver: 
mebren. ampiar un termine. den Termin per 
laͤngern. 

Ampliaziòne. f. Erweit⸗Erbreiterung. 

Amplificàre. aus fuͤhren, aus breiten,meitldufftig 
auslegen, beſchreiben. amplificare diſcorſi. die 
Reden aufziehen und verlaͤngern. 

Amplificazione. f. Ausfuͤhrung, Ausbreitunq. 
Amplification, un’ amplificazione fredda, ma- 
gra, (garbata, pedantèfta, foverchia. eine fab 
le, elende, ungercimte, ſchulfuͤchſiſche und us 
berfliùgige Ausfuͤhrung eines Dinges. 

‘Ampòlla. cin Kruͤglein, Flaͤſchlein 1c, la facra am- 
polla di Reims, d'onde fi unge li Rè di Fran- 
cia. bag beilige Oel Flaͤſchlein gu Neim8, more 


Anagogìa. gebeimer und himmliſcher Verftand 


der H. Schrifft. 
gògico (ſenſo anagògico) Idem. 
Anagogicamènte. Adv. bimmlifd). ‘ 
Anagràmma. cin fetter:Spiel,burd) Berfegung 
der Buchſtaben in Woͤrtern. Quell’anagram- 
ma è puriflimo. dieſes Letter: Spiel il ese 
richtig. 
Anagrammatìfta. m. ber hierinne erfahren iſt. 
Analîfe. f. Aufloͤſung, Zerlegung. 
Analìtico (metodo.) Analiuſche Lehr⸗Art. 
Analiticamènte. Analitiſch. 
Analogìa. Proportione, Convenienza. Gleich⸗ 
formigfeit, 
Analògico. gleichfoͤrmig 
Analogicamènte. gleichfoͤrmiger Weife, 
Anarchia. Regierung ohne Dberbaupf, 
Anàri; nari, narìci. die Naßlöcher. 
Anasàre. ried)en. v. Nasàre. Fintàre. 
Anafpàre. bafpeln. 


aus die Koͤnige in Franckreich gefalbet ter. |Anàtema. Flud (von Ketzern.) 


den, lo fpirito gli entra nell ampolla. der 
Wurm ſteigt ibm in den Kopff, er fingt an zu 
albern, wie er gewohnt iſt. 

Ampollẽtta·llina ampolluccia. Dim. id, Ampol- 
letta de hore. Sandubr. 

Ampollòfo,ampollato.ftolf,aufgeblafen infor: 
ten, it.ampollare. Medaglie ampollofe,ampol- 
Jari. hochtrabende, uͤbermůthig⸗ ſtoltz prah⸗ 
lende Medallien, Muůntzen. Infcrizzioni am- 


Anatemizzàre. beffer, anatematizzàre. in geiſtl. 
Bann und Fluch thun, 

Anatomia, anotomìa, notomìa. Zerſchneidung 
eines todten Edrper8. far l’ anatomia d'una 
perfona. cinen vom Haupt big gum Fuß be⸗ 
ſchreiben, feine Tugenden oder dae an den 
Tag legen, Far Panatomia d’una cola; cioè, 
confiderar la ben bene. etwas genau betrach⸗ 
ten. 


pollari,ampollofe. hochmuͤthige Aufſchrifften. Anatomico. Adj. sur Anatomie gehoͤrig. 
Caminar ampollòfo, è ampollofamènte. folk, | Anatomifta. cin Unatomift. 


oder praͤchtig geben, oder aufgeblafen einher⸗ Anatomizzàre. anatomiven. it. anatomizzar'una 


gehen. 
Ampolloſamènte. ruhmraͤthig. 
Amfterdàmo. (bie Stadt) Amſterdam. 


Amfterdamèfe. (d'Amfterdamo.) einer aus Am⸗ 


ſlerdam· 


perlona cine Perſon nach allen Stuͤcken wo 
beſchteiben. ua 
A'natra, àanetra,anitra. £ Ente, Cancinar come I” 
anatra, gehen wie cine Ente, wird von dem 
Branengimmer gefagt, Ata 

) 


Pi 
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Mnatrèlla, anatrina, anatròtto, anatròttofò, anatdc-| Ancoràjo , Ancorato. Ancker⸗Schmib, Ancker⸗ 


colo. junges Enelein 


macher. 
tAnca, le ànche, PL die Huffte, die Huͤfften, die | Ancròja, Name einer Amazonin. Met. cin vers 


Lenden. 


zagter Soldat. 


Ancajòne. Subſt. & Adj. Huͤfft ⸗ und Lend⸗ loß. Ancudine, ancùde, incuᷣdine. f. Ambos. eſſer trà 


Lenbdlofer. 

Ancîta. cin Streich auf die Huͤffte. 

Ancèlla, Magd, Dienſtmagd. v. Serva. 

Anche, anco. auch. (wird niemahls alleine ge⸗ 
ſetzt.) anch'io fono. auch id bin,c. Anco più. 
noch mehr. nèanche. nipfein mal. quando 
anche. obſchon. anco meno, noch weniger. 

Ancheggiàre. hincken. 

Anchiòva, anciova, Sarbdell. v. Sardella. 

Anciano. Adj. & Subît, ber Aeltiſte. anciano nel 
— der Aelteſte im Rath. v. Anziano,fo 

eſſer 

Ancianità. Beffer. antianità, anzianità. der Vorfig 
des Alters wegen. perder l'ancianità. den Vor⸗ 
ſitz Vorgang, (wegen eines Stolpers / ver⸗ 

liehren. il dritto dell'anzianità, das Vorrecht 
(des Alters wegen. 

Ancidere. (Poèr., tõdten, umbriugen. v. Uccide- 
re;ammazzàre. 

Ancinèllo. cin flciner Hale. 

Ancìno. tin Hate. 

Ancifo. umgebradt, getoͤdtet. v. Ucciſo, ammaz- 
Zato. 

“Anco. v.'Anche. . : 

Ancòna. Ultar:Gemdblde, Altar-Stuͤck. ic. cio 
me Stadt gleiches Namens, im Kirchen: 
Staat, die vornehmſte in der Unconitanis 
ſchen Mare, welche cinen vortrefflichen ſchoͤ⸗ 
men Hafen bat, . 

Ancòra, aud).Conj. barneben, bargu. il fratello 
ancora. der Bruder auch. 

Ancòra. uoch, anttod). io vivo ancora. ich lebe 
mod). ancor una volta, noch einmahl 

Ancorchè, obgleich, obſchon. Conj. 

“Ancora. ànchora. PI. Anchore. Ancfer. Star fulle 
ancore. vor Under liegen. gettar le ancore. 
anckern. levar l'ancora. ben Under aufheben. 
“Ancora è rotta, metaf, cioè, la fperanza è ita 
in fumo, è fvanità, bie Hoffnung iff vers 
ſchwunden. 


l’ancudine e martello. i.e. in groſſen Aengſten 
ſehn. crà l’incudine e'l martello non metter 
mai la mano, zwiſchen Schwaͤger menge dich 
‘nicht, wilſtu nicht Stoͤſſe davon tragen. buo» 
naincudine non teme martello. wer von draͤuen 
frirbe, begrdbtman mit Fiîrgen. ‘A l' incus 
dine bifogna foffrire, &almarcello percuotere, 
cin ieder muß ba8 ſeine thun 

Ancudinàre. haͤmmern. v. Martellate. Battere col 
martèello. 

Andare. gehen, reiſen. è piedi. su Fuſſe. andai” 
à cavallo. reiten, andar’ in carozza. fahren. 
andar permare, per terra. uͤbet Waſſer, Land 
reiſen. andar'inbarca. ſchiffen. andat a nuoto, 
ſcwimmen. andar’ in viaggio. rcifen. andar 
per vino. Xen bolen wollien andar' è 
nad Hauſe gehen. andar’ à ſpaſſo. ſpatzieren 
guben. andar’à marito. verheytaihet werden. 
andar dietro à qualche cofa. einem Dinge 
nachhaͤngen. andarper un arte. cinte Kunſt 
treiben. andar'in pezzi. in Stiicfen zerfallen. 
aridar’ à fondo, fîndfett. andar interra. auf die 
Erde fallen. andar in colera. ſich erzoͤrnen. 
andar da uno, gu einem geben. i.e ing Hauß. 
andar ad uno. einem nacblauffen. andar pes 
uno. nad) einem geben, bolen. andar in bro- 
detto, fucchio. verʒwaſchelen, vergehen wol⸗ 
len (vor Liebe.) andar in ſeme. in Saamen 
ſchieſſen, andar’in aria. in die Lufft ſerengen. 
hò doveandàre, ip babe noch an e nenDrt zu 
geben. andar’ attorno, herum muͤßig gehen. 
andar' à rubba. Preiß geben. andar à male. 
verderben. andar’ di corpo, gu Stub! gehen. 
andarfpecolando. fpeculiten gehen. andarcer- 
cando, ſuchen. andar’ difperato. altiero. vers 
zweiffelt, ſtoltz einher geben, andar debitore di 
mille fiorini. taufind Guͤlden ſchuldig ſeyn. 
andar fallito. bandferot fpielen. andar per la 
mente. begreiffen,in Sinnfommen, andar per 
viole. ungereimt antivorten. 


Ancorare. Gettarin mare l’àncora. ben Ancker in|Andare-rfî, andarfene. toeggichen, weggehen, ab⸗ 
bas Meer werffen, die Under auSmerffen, in] davon ziehen, fortgeben, bingeben, abgehen, 


chen. la nave. das ‘ 
—— — —S 


vergehen, aufhoͤren, davon gehen. 
ai” fortfort, id) magg nimmer bdren. ba 
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viz. (her dich fort. andar è levate.ffers 
ſen⸗eld geben. la pioggia fe ne và. ber Negen 
hoͤret auf, vattene! gebe fort! vattene con 
Dio, it. vàim pace! geh im Nabmen GOttes! 
andate à far' i fatti voftri® gebet bin und thut 
das curige! * 

&ndarfi col peggio. mit Schaden abgichen, ge: 
ſchlagen werden. 

Andarſene fenza-licenza ohne Erlaubniß meg: 


geben.. 

Andare. fuͤr fich gehen, gugebe tatto: và bene. 
es ſt het alle wohl andar’avanti. fuͤr ſich ge⸗ 
ben, fortfommen, aufkommen. le cofe vanno 
bene; alla feconda. die Sachen gehen wohl, 

luͤcflich andar’avantiin un difcorfo.incinem 


iſcurs fortfabren. và per le trà. es gebenf' 
Andàta, Subft. ein Gang, Flucht, Au ruch, Ubs 


bren Stunden weg. mi vanno certecofe per 
tefta. ich babe cin und anderBedencfen. Ella 
và male, per noi. unfere Sache ſtehet nicht 
gum Beften, ſchtecht genug. i 
Andare. brauff geben, bran bangen. ci và la vita. 


es foffet das Leben. ci vada la vita: e8 magf 
foften, was es volle, mi ci và dell’ honore. e$ | Andatòre-rrice. 
betrifft meine Neputatiom quanto ne-và ilf 
braccio.. was foftet die Elle hiervon. quelche fi 








AND. ANN. 


fitenaîto, rifperte lo. an ſach halten, ſich wohl 
in att nehmen. andar debitor grande. viel 
ſchuldig ſeyn. 


Andare. Subſt. bag Gehen. al percio andare. 


wenn es gar ſchlimm nm folte, wenn ed 
aufs degite time, — 


Andari PI. Wege, Gaͤnge. it. das Verhalten, 


Thun undfaffen.oervas gli andàri d'uno.auf” 
cine Thun und Laffin apt baben, vi trove- 
rete belliflimi andari. ihr werdet daſelbſt ſehr 
ſchoͤne Gaͤnge finden, li voftri andari havran= 
no finiftrifTima piega. euer Filrnebmen wirb 
cin:n fepr ſchlimmen Ausgang gewinnen. 


Andato.Part. gegangen, it. verloſchen, vergan⸗ 


gen, verſtrichen. la notte andata. die vergan⸗ 
gene Nacht. ne tempi andati. vergeiten.. 


fipicd, Wegreife, la buona andata: die gliidfs 
liche Ubreife. ir. bag agi ſo man einem 
Haus knecht giebt, der Glaͤck auf die Reiſe 
wuͤnſchet. dar collazione per la buona andata. 


cinen Valet⸗Schmauß geben.. 
rsitt-andatore dr notte;. 


Nachtrab. Andatrice-di notte: Nacht⸗ Caval⸗ 
lierin 


và difopra. was beiberfenn muf. ci vada un Andamènto, andatùra. ber Gang, die ** 


fiorino.tvenné audy 1. fl: foffen folte. 


Andare. gu einer Sachen gehoͤren, aus einerSa: |, 
pe gemacht werden koͤnnen. ci và dinari, eg| An 


ehoͤret Geld dargu. ci và del pepe: es gehoͤret 
feffer bargu:. andar” al: foldo: ſich einſchrei⸗ 
ben laffen.. 


Andare. fepm milffen, fidi gebiibren, geziemen, 





des Leibeg. Che andatura hà quefto cavallo 
was gebet das Pferd vor cinen Gang? 

ènti. PLv. Andàri. Gliandamènti fecreti. 
heimliche Anſchlaͤge. offermar gli andamenti, 
auf alle8 was paffiret Achtung geben eonoſeo 
gli andamenti: fuoi im tal'affare. id) weiß wie: 
er eg mat in dergleichen Sachen. 


ſchicken. it. geredt und gut ſeyn. hoggi nonfAndìzzo. Gewohnheit. 


và queſta moda. heute zu Tage gebet dieſe 


Mode nicht..così và farto; detto fo muf manf 


‘Andòne. ein Strich Leu, wie es fANt, tvenn.e& 


abgemeyet wird. 


thun, reb:n. quelto veftito. le và benifimo. { Andragòne. Zwitter. 
dieſes Kleid iſt dem Herrn gang wohl gerchr.FAndiino: ein Rapp. 


la tavola hoggi và imbandita di magro. es iſi 
heut Faſt Tag. un tal'habito và fenza trine, 
paffamani. auf citt ſolches Kleid gehoͤren we 
Der Spitz tr noch Pofamenten. alla parola di 







Andrònico. ftarcf. it. Nom: Propr: 
Andròna. eine enge Gaſſe, Kammer fuͤrs Geſiu⸗ 


de, Dadirinne. 


Anelàre: Refpirar con affànno; v..Ansàre: 


Dio và ubbidita, e non findicata: bem Mor: | Annellàre. Ringoder Kreiſi machen. Dt 
GoOttes gehoͤret Gehorſam, und feine Critic | Annèllo; Ila. Pl ein Fingerring..it. Rincken ineis 


oder Selbî? Urtheil. . 
Andàre: q-fall:n, anffeben: it zu gehoͤren. it. ruͤh 


ment. queſtacoſa mi và. dicfeg ſtehet mir an. 


a chi và quetta fpada? wem gehoͤret diefer 
Degen ? vàaltero.errilpmt ſich deſſen· andar 


mer Mauer. it: cin Ketten⸗Glied. E annello 
da figillare. Pitſchier· Ring. padre, madre dell" 
annello. fiochieit:Vater, Mutter, porger,dar 
1’ annello. ftrauren, verſprechen, heyrathen. 
metterfil'anmello.in dito. ſich den Ring anſte⸗ 
den 


ANN. ANE ANGÎ ANG. ANT. & 


efen, trarfil'annello di dito. ben Ning tom] fo. ein geraber, ſpitziger, ſtumpffer Mino 
Finger abgieben. leannella duna catena. die ckel. 
Slieder an ciner Kette. corres l'annello. nad) — winckelfoͤrmig. pietra angolare. 













bem Ringel rennen· tn, 
Annellètco-llino. Dim. Rittgleitt, Angonàra. fndul Gar. 
Aannellòne. groffir Ring, Angonìa. v. Agonìz, 
Aanulàre, annolàre. Adj. runb tvie cia Ming. it-/Angòre, Mandelacftodr, 

dico annolare. ber GolbringeFinger, Angòicia. Angſt, Bangigfeit- angofciar di ſtoma · 
Annellàre, v. innannellàre. co, —— 
Anèro: Dill. Angofciàre, anguftiàre. angſt igen, bange mapei 
Anetre v. Anatra, Angofciàrfi, v, Affannàrfi, Tormentàrfi. 
Anfanîa. Geſchwaͤtz, Geplauder Angoſciato. geAngftiget, geplaget. 


Aofanàre. anfannare, anfanneggiàre. Aggiràrfi] Amgofciòfo, v.Aùfo, bang, aͤngſtlich. 


così în facti, com’ in parole, fenza venir mail'Angue. Schlang. 


2a conclufòne: plaubern, (Qwagen Anguilla: ein Yal. tener l’anguilla per la coda, 
Anf:fiarore. cin Plauderer, i.e. eiwas erobertbaben, das man nicht lane 
Anfanarrice, id, Fem. ge behalten kan· chi tiene l'anguilla per la coda, 
Anfanamento. Geſchwaͤtz, tc. e la donnaperlaparola, può ben dire, che non 
Bnfibio. v. Amfibio, tlen tanto, quanto niente. auf Weiber York 
Anfora. Weinfaß. iſt ſich ſo viel zu verlaffim, alé wenn einer cis 
Anſteatro. v. Amfireatto, nen Aal beym Schwantze haͤlt. 
Angarìa, angherìa. Zwang, Frohndienſt. inguinàja; die Scham, das Gemaͤchte. it. Ges 


Anęæriare; angareggiàre, angheriàre. mit Froh ftmulfî an den Lenden, die Peſt. 
dienſt und Zinſen plagen. it. frohnen. Anxuiſtara, eine enge Flaſche 
Angariàto, amgheriato geplagt mit Auflage Angùftia. Mangel, heurung. ic. Angſt. 
Aingariatòre, angheriatòre. Finger gum Frohn⸗ Anguſtiare. v..Angofciàre. Travagliàre. Tormen= 
126 ; tare; Affannare, 
“Angelo:, àngiolo. Engel, Met. cin frommer)Anhelàre. Keichen. Met. anhelar” a qualche carie 
Menſch, ein unſchuldig Kind. Bello comeuni ca. nach cinem @imte ſtreben, fi) ſehnen. 
mugrio. ſehr ſchoͤn. I° angelo cuftode: der|Anìce:pl. ci, Aniß· J 
Soup: Engel, Egli è veramente umangiolo:Anìle. Adj. altvaͤteriſch, altrocibifd). chiacchere 
delParadifo, er ift wabrbafftig cim Geiligerp anili, Altweiber⸗Geſchwaͤtz. = 
Mann. viveda Angelo. erfilbrt ein EnglifAà|A'nima. die Seele, das Leben, perder l’anima» 
“ben. fonotantiangeliin quelta caſa. in die.) die Seligfeit verlieren. ſopra 1° anima mia. 
ſem Hauß fepnb die heiligſten Engel. i. e. lebt) bepmeiner Seele. incaricar l’anima. die See⸗ 
man Engliſch· le in Sefahr fegen. darei l'anima per lui. ich 
Bingelè:to ,, angioletto, Angelètta,, angiolètta.t wolte mein Leben vor ibn laſſen. raccomandar 
' Dim. ein Engekin, “{ Vanima. cinem Sterbenben zuſprechen. ren- 
APngflico, Adi. engliſch. voce: angelica. Engelst dertanima è.dio, den Geift aufgrben. tener 
Sti l’anima co’ denti,i, e.denrTode nahe ſeyn, be 












time. 
Angelicamente. Adv: engliſch. Tod auf ber Zunge ſitzen haben. i 
Angèlica. cin Kraut alfo benamet. ima. das GernidtB,. od:r gange Menfi. egli 
A’ngere. qudlen, peinigen.v. Afligere; Affannàre:fi &nna. buon’ anima’, er hat cin gut Cont 
Angleria. Aufflage. Beſchwerde. non vi fl: vedeanimaviva: man fiehet bier fel 
Angheriatore, Angheriatrìce; v. Angariatòre,. nen lebendigen Menſchen. non io dite ad ani. 
Anghiò: gifftige Geſchwulſt Budel, i. ma vivente. fagt$ ja feinem Icbendigen Meno 
Angina. Die Brdune int Halfe. ſchen. morirono più di accoov anime: es feynd: 
irò mebr denn 10000, Megn gefiorben. un’ po- 


rhiròme. Re * 
prua Since, è Eck. angolo retto, scuro; ottu-1 bile e bell'anima, ein Edler und vpi 
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ANL 
ner Mann. anima balla. cine gang geringe derdell’, è dall’animo. ausfallen, aus beti 
Perfon. Gedanden fommen. 


Anima. das Gewiſſen. un huomo fenza anima.|Agitaziòne d'animo. Gemuͤths⸗Bewegung. 
cin Menfd ohne Gerviffen. darfi all’ anima.|'Animo. der Ville, Mepnung, Verlangen. Vor⸗ 


ang geiſtlich werden, figliuolo di anima, ein 


icht⸗ Kind. 

“Anima. bag Liebſte. il dinaro è l’anima ſua. 
Geld ift fein veben. animamia, cuormio. meis 
ne Scele, mein Hertz. anima mia dolce! ani- 
ma miabella! ohmia cara bellina! bergliebfte8 
Find! quefto vino mi rende l'anima. met. bits 
fer Wein haͤlt, bringt Leib und Scele zufam: 
men, lodarIddiocontutta la fua anima. GOtt 
von Grund ſeines Hertzens loben. 

‘Anima. bag Innere eines Dinges. anima (del 
nocciuolo) der Nußkern. anima del mantice. 
der Wind eines Blasbalgs. anima della co. 
razza. Bruſtharniſch. 

"Anima. das Weſen cineé Dittge8, l’anima dell’ 
imprefa d Emblema. die Überſchrifft eines 
Sinnbildes. 

Animùccia. Animètta. Animina. dim. Seelgen. 
ò povera animuccia. o du arnie Haut, Schlu⸗ 
cker, Ding. 

Animàre, animato. v. nach Animo, 

Animuccia. eine arme Haut. 

Animàle. Subſt. Vieh, Thier. animal domeftico. 
cin zahmes Thier. mille capi d'animali. tau⸗ 
ſend Stuͤck Vich. 

Animìle. Adj. was von der Seele herkommt. it. 
viehiſch, thierifd). potenze animali. die Kraͤff⸗ 
te der Scele. huomo animale, viehiſcher 
Menſch. 


x 


Animàle-laccio. Met. cin bummer, unbeſcheide⸗ willig, trogig, qu 


mer, viehiſcher Menſch 
du Bengel. 


animallaccio che ſei. 


Animalètto-liccio,animalùzzo. ein Thierlein,Utts| Animofamènte. Adv. h 


gegiefer. Dim. 
Animalità. die viehiſche Art, Natur. 
Animàre. v. Animo &c. 


aber. com animo deliberato. mit Vorfag. 
aprir’ il fuo animo adune. einem fein Gemulth 
erdffnen. haverꝰ il animo difar qualche cola, 
willens ſeyn etwas zu thun. effer di mal’ ania 
mo concro d'uno. uͤbei gegen einen geſinnt 
feyn. mutar animo, cangiarfi d'animo. bert 
Sinn dndesn gli toccard l'animo, ich will ihn 
ſchon betvegen. Animo ferringo. ein euriſch, 
fauer and unfreundliche8 Gemithe. 

Animo. Serg, Muth, Refolution, Starckmuͤ⸗ 
thigfeit, Staͤrcke. Rare di buon’animo. ſeyd 
tvopigemutb, prender’, pigliarfi animo. ſichein 
Derk faſſen. perder’, perderfi l'animo. klein⸗ 
mitbig werden. haver animo, oder l'animo. 
kuͤhn fepn. baftar l'animo aduno. ſich unters 
ſtehen duͤrffen. fuggir l'animo ad uno. int 
Ohnmacht fallen, far'animo ad uno. einem 
gureden, einem cimen Muth macben. animo 
Signòre! fade di buon’ animo! tooblgemutb. 
mein Herr, fend getroft! vi balta 1 animo? 
habt iht wohl das Hertz? non mi darrebbe 1” 
animo, id) haͤtte das Hertz nicht. non mi 
foffriva l'animo di vedertanti ftrazii. ich Fonte 
diefe Megelen und Graufamfeit nicht anſehen. 
Vivar coll’ animo quieto. rubigim Gemuͤth les 
ben. Voi fiete d'animo baffo, vile, codardo : 
cioè voi fiere un paleròne. ihr habt cin nie der⸗ 
traͤchtiges Gemuͤth. 

Animdſo. behertzt, tapffer. Mer. hitzig. it. un⸗ 

$ig. fon’ animofi coltoràg 

die Kerl ſeynd keine Baͤrenheuter. 

Animos⸗iſſimo ſehr behertzt. it. pigig. 

hafftig, unverzagt. 


Animofità. ferbbafftigleit. it Trotz, Zorn. vi 


regnano delle animofità trà di loro. fie trotzen 
cinander, es it Neibund Haf unter ibnen. 


Anìmella. febertein, Herglein, Maͤgelein von|Animire. befeelen, Leben geben. Met. aus zieren 


jungen Huͤnern 

*Animo. das Gemuͤth. i. Sinn und Gedancken, 
Natur, Complexion. it. cin ganger Menſch. 
Animo generofo, fervile, baffo. cin heroiſches, 


animar’ un corpo. einen Leib befeelen. animag 
l’artiglieria. ein Stiidfe laden, animar’ una 
pittura. ein Bild —— animar un cons 
cetto. ein Concept ausfuͤhren. 


Enechtifche8, niedriges Gemuͤth. cader, entrar] Animàre, behertzt machen, antreibert, 


nelle’ animo. indie Gedancken fommen, cins|Animàrf. ein 


fallen. havernell’animo qualche cola. etwas 


Hertz befommen, animàrli contra 
alcuno. wider cinen unwillig und auffigig 


Ly Gemuͤth oder Gedancken haben. ulciraca-i werden. 


Ati⸗ 


e — — 


ANT. ANN. ANN PÒ 


Asiminte. Adj.befeelend,a8 keben und Weben Annegràre,' anneràre, annegrìre, Znherìre: 
giebet. ſchwaͤrtzen, ſchwartz firben, anſireichen. it. 
Animàto. Adi. befeelet,lebenbdig. it geſinnet. Met.| Neut. ſchwartz tverden. annegrar la fama, i.e. 
angercigt. eller ben' (mal) animato verfoal-| einen Schandfleck anbdngen. Il fole annègra 
cuno. wohl (bel) gegen einen gefinnet fepn.| la pelle. die Sonne ſchwaͤrtzet die Haut, 
=. efTes animato dal defiderio.Verlangen tragen. Annegrarſi, anneràrfi, anneriìrfi, annegrìrfi. ſich 
quefta ftatua, pittura, machina, pare animata.| ſchwaͤrtzen, ſchmitzen. 
dieſe Statua, Bild, Gemablde, Figur, bat ein Annegràto. annerìto. geſchwaͤrtzt. 
Leben in ſich. Annembare. nebelicht ſeyn, reiffen. 
Animaſtico, animaſtiea, (fcienza.) die Wiffens| Annèflo.Adj. & Adv. beygeſchloſſen. it. darzu get 


ſchafft von Eigenſchafft der Seelen. hoͤrig. qui annefla (anneſio.) V. S. riccvera 
Anifo. Unig. v. Anice. hier beygeſchloſſen wird mein Herr gu empfans 
Anitra. v. Anatre. gen baben. la quì anneffa vi darà raggue 
Anitrìre. wiehern wie cin Pferd, glio,che &c. beygefuͤgtes wird euch Nachticht 
Annaffiare. befprengen, todffern, v. Innaffàre,| geben, daf ic, Ibeni e tutte le giurisdizzio- 
Adacquare. ni e privileggi anneflì. die Guͤther mit allen 
«Annaffiamènto. Befprengung. ibren bebdrigen Privilegien und Gerechtig⸗ 
Annaffiatòjo. Spreng / Geſchirt. keiten. 
Annale, Annali, Annata. v. Anno. AnnèfTo, l’anneffo. Subft. Beplage. 
Annafar qualche cofa. etwas anriechen, zu etwas | Annelsàre. beyſchlieſſen, beyfuͤgen. 


riechen. v. Fiutàre. Annefliòne. f. Beyfuͤgung. 
«Annasàta. cin Anriechen, Anhaltung an die Mac | Anneftàre. impffen, pfropffen, v. Inneftàre, Ig 


fe. dar* una annafata è qualche mazzetto dij fetàre. 
fiori. einmahl an cin Blumen:Strdufilein ric: | Annetàre. v. Nettàre, Pulìre. 


chen. Annevàre. mit Schnee bedecken, ſchneyen. Il vene 
Annafpàre. bafpeln, v. Innaſpare. to annevava tutte le ftrade macftre. ber Wind 
Annebbiàre. mit Nebel bedecfen, it. Nebel, nebe⸗/ bedeckte alle Pandftraffen mitSchnee. Annc; 

licht werden. Met. verdunckeln. vàreil vino. ben Wein mit Schnee kuͤhlen. 


Annebbiàre-rfi. vom Nebel verderben. IL tempo | Annevàto. mit Schnee bededt. 
s’annebbia. bag Wetter wird trilbe. la paMo-|Annicchiàre. v. Nichiare. 
e annebbia l’ intelletto e la ragione. Zorn! Annichilàre, annicchilàre, anichilàre. vernich⸗ 
und Liebe nimmt den Menſchen Vernunfft, ten, zu nichts. ir ungilitig machen, un contrat- 
unb Verffand. | to. cinen Contract, 
Annebbiàro. mit Nebel uͤber zogen. it. vom Neb:1 Annichilàto. vernichtet. it. ungilitig, unfrdfftig 
verdorben. Met. verdundelt, gemacht. 
Annebbiatino. zaͤrtlich, weibiſch. it. ein Jung⸗ Annidàre-rfî, annidiarſi. niften, Neff machen, it. 
fer⸗Knecht. wohnen. it. ſich verſtecken, verbergen, 
Annebbiamènto. Vernebelung, Verdunckelung. Annidato, annidiato. eingeniſt, verſteckt. eſſer 
Anncentàre, Annientàre, Ridurre al niente. v. annidato in qualche luoga. an einem Ort 


Annichilàre. | wohnen. it. verborgen ſtecken. 
Annegàre, anniegàre. AQ. erfauffen, ertrincken. Annidamènto, annidiaménto, nìdio. Subft. Ne- 
Mex. ũberſchwemen. la troppa pioggia anneg- Annientìre. v. annichilare. (funga, 


hera le femenze della campagna. ber allju: Annighittìre. v. Anneghittire. 

groffe Regen wird alles Feld vetderben. Anninnare. ein Kind cintviegett. : 
Annegarfi in un bicchier d’acqua. in einemGlaß Annitrìrc,anitrìre,nitrire. wiehern, ſchteyen tvie 

Waſſer ſich erſauffen; nehmlich um eine gerin: einPPferd.it.grilund brinftig fepn. annitrir'una 

ge Sache fich bekuͤmmern. fanelulla ein Maͤgdlein zur Unzucht begehren. 
Anneg ato. erfoffen. Met. uͤberſchwemuit. Annitrimènto, annitrìto, nitrito. Wiehern, Ges 
Anneghittìre. fahrlaͤßig, faul, unfleiß g werden. ſchrey der Pferde ꝛc. 


Abnneghituito. fahriahi, unfirifig geworden. Are 


"%4%8 ANN. Ù 
‘Anniversàrio, v. Anno &e. 


ANN. 
Antodamento, annedatùra. An⸗Verknũpffung 


A'nno. Jahr. quanti anni hà egli? wie alt iſt er Zutnipffung. 
un'anno emezzo. anderthalb Jahr. un quar-, Annojare, caular noja. v. Noja. Infaftidire. 
to d'anno. ein Viectel Fabr. gli anni. bag Als Annojàrfi. berdrifig werden. v. Noja. 


terthum. l’anno fanto. das 
anno, mal’anni. PI. Ungluck. un buon capo 


anno. ein gluͤckſeliges neues Jahr. corono 
due; oder; fono due anni. e$ ſeynd nun zwey 

abr. v' auguro il bnon dì, & il buon'anno. 
ic wunſche eu p alle8 liebeg und gute8. ogn’ 





Yubel:Nabr. mal’ Annojòfo. v. Nojòfo. Molèfto. Impertinènte. 
d' Annolare. um Geld verleihen, vermiethen. un 


cavallo &c. cin Vferd. 


Annòna. v.Anpo. 


sa 


| Annonciàre. v. Annunciare. 
Annotàre. v. Notare. 


anno. per anno. jdbrlid), d'anno in anno. von' Amnottàre-rfi. Nacht, dbundel tverden. 
Fo ju Jahr. il mal d’ ottanta anni, bag|Annoverdre. ju: darzu zehlen, redinen. annove» 


wache Ulter 


thum. 
Arinòna. Deo RIE, jibrlihe8 Einfommen, 
allerband Eß-Waaren. Sopraftante dell'an- 


nona. Proviant.Meiffer. 


rar lo ftelle. die Sterne jehlen. annoverar uno 
trà i fanti. einen unter die Heiligen mit rech⸗ 
nen, canonifiret, 


Annoveràto. zugezehlt, brunter gerechnet. 


Annàle. m. Annali, PI. Zeit Bilder, Egroniden.'Annuàle. v. Anno. 


Annalìîta. Geſchichtſchreiber. 


Annubilàre. y. Annuvolare. 


Annàta-te. PI. ein Jaht Sang. it. jaͤhrliches Ein⸗ Annugolàrfi. trib, woͤlckicht werden. 


fommen einer Kirche. it.cine jahrliche Reichs⸗ An 


Anlage. it. una buona, cattiva annata. ein gus 


e. nichtig, unguͤltig machen. un telta» 
mento. sin Teftament, rc. 


tes, bdfeg Jahr (in Fruͤchten beftevend,) due | Annullato. niatig, unguiltig gemacht. 
ò trè annate poffono rimetter’ un contadino, |Annullaziòne. £ Annullamento. Vernichtung, 
wey oder drey gute Jahr koͤnnen bem Baner| Unguͤltigmachung. 
on aufhelffein, “annata nevofa, annata frut-|Annumeràre. y. Annoverare. 
tuofa. ſo hoch Schnee, fo hoch Graf. i.e. viel Annunciàre. Annuntiàre, & Annunziàre. bere 


Schnee bringtein fruchtbar Jahr. * fecondo 
l'annata acconcia la tua tavola. nad) bem Jah⸗ 
re richte deine Kuͤche cin. i.c. nimmſt bu wenig 
ein, ſo gib weniger aus. 

Anniversàrio. Subſt. jaͤhrliche Gedaͤchtniß. 

‘Anniverfario. Adj. jaͤhrlich. 

Anniverfariàrfi. ſich jaͤhren, cin Jahr werden. 

Annòfo. bejabret, alt. 

A'nnuo, annuale. Adj. jfbrig, jaͤhrlich. 

‘Annualmènte. Adi. jaͤhrlich. 

Anriobilìre. v. Nobilitàre. 

Annobilitàre. v. Nobilitare. 

Annodàre-arfi. anfmilpffen, gu “oder gufammen 
Enilpifen oder legen. annodarfi le dita. die 


kuͤndigen, anfagen, anzeigen. it. wuͤnſchen. it. 
weiſſagen. annunciar ia guerra. ben Krieg ans 
tunbigen. annunciar le buone feltead uno. eis 
nem gluͤckliche Fenertage wuͤnſchen. così ha- 
veva annunciato il Profeta. alfo bat der Pros 
phet getveiffaget. annunciar’ la morte ad uno. 
cinem das Leben abfagen. annonciar' il ritor- 
no d'uno. eineé Unfunfft pinterbringen. v'an- 
noncio grandiallegrezze. ip ** euch 
groffe Freude. annonciar' il perdono de' pee· 
cati al peccatore. ben Suͤnder ven Suͤnden 
loßjehlen. quefte conftellazioni annonciane 
gran careftia. dieſes Geſtirn brobet groffe 
Theurung · 


Finger falten. annodarfi in parentela con|Annunciàto, annonciàto. werfiindiget. la felta 


rino. (ic) mit cinem verſchwaͤgern. 
Annodàr del refe. eitten Knoten 
machen. Annodar due capi, ò eftremità 


dell’annunciata. Marid Verfilndigung. 


in ben Bivien]Annunciatòre-trice.Verfdndigersin,Unfagersin. 
affie-|Annunciaziòne. f. Vertuͤndigung. it. bag Felt 


der Verfindigung Marid. 


me. 
Annodàre. v. Congiungere, unire. Annodìre,{ Annùncio-jamento. Subît. Zeitung, Poſt, Vers 


per parlar male, e fenza conclufiòne &e. v. 
Parlàr male, dinconfideratamente. 


Annodato. fuͤr⸗ an⸗ zu⸗ 


kuͤndigung. 


A'nnuo, v. Anno. 


ufammen geknüpfft. Tannusare. rischen. v. Annasàra- 


An 
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ANN. ANS. ANT. ANT. 


“ 

Annuvolàre, annubilare, annugolare, annuvolì.! Antevenice. sorfommett. 

re. mir Wolcken uͤber ziehen. Antiano, antianità. v. anciano. 
Annuvolàrli ſich mit Wolcken uͤberziehen, dun⸗ Anticamènte, antichità. v. Anties. 

ckel werden. Anticàmera. Vorzimmer, Vorgemach. gli diede 
Annuvolate. mit Wolcken uͤber zogen. udienza nell anticamera. er gab ibm in der 
A'no. das Acſchloch. Ritter⸗Stuben Audientz. aſpettar nell antiea · 
A'nſa Handhebe. Met. Anlaß, Gelegenbeit, v.| = mera. im Vor Gemach warten. 

Campo, occafione. Anticipàre. torau$ etwas thun. anticipar' il pa- 


Ansàrc,anfiare. teichen, in Aengſten fenn,ffinau:)] gamento. vorau$ zahlen. anticipar’ una fefta. 
Sen. venne fudando &anfando. er fam ſchwi⸗ einen Feſt⸗ Tag eber balten, als cr gefaͤllig iſt. 


tzend und ſchnaubend. anticipar la morte. ſich ſelbſt entleiben. 
Anfariòne. afuma, aſma. kurtzer Athem. Anticipàro. fuvorfommen, voraus geſchehen. 
A'nfera. eine Gan. Anticipatamènte. Adj. zum voraus pagar’ anti 


Anfidfo, infio. Adj. dngftig, befiimmert, Bedng:] cipatamente. gum voraus jablen, 
ſtiget. Anticipaziòne. £. Vorfommung, 
Anfiofamènte. Adv.aͤngſtiglich mit Unluſt. Antico. Adj. alt, uralt, all'antica. altftaͤnckiſch. 
Anfietà. KimmermB Mengftigfeit, Verlangen.i mio antico padrone. mem alter vornebmer 
attendo fofpirando, e con grand’ anfietà lel Freund. la grand madre antica, i. e. dic Ers 
voſtre lettere. id) ermarte mit groffem Kuͤm⸗de. antico pelo: grate Haare, Ab antico. Adv. 
merniß und Verlangen eure Briefe. von Ultere ber, da antico vi conofco. id) kenne 
Anfimàre. v. Ansàre. euch ſchon lange Beit. 
AUunta. haver paffato gli anta. hundert Jahr, ſehr Antlehi PLbie Ulten,Voreltern, così non faceva. 
aftfenn,(meilanta die Endigung von ottanta,j no gli antichi. fo machten ed die licben Alten 





i nonanta.) nicht. quefti fono ammacftramenti pratticati 
Antagonì®a. Widerſacher. Pi da glì antichi. dieſes ſeynd Kuͤnſte, fo un⸗ 
Antàrtico. was gegen Suͤden liegt. ere Vorfabren ſchon verſucht haben. 
Antecèdere. vor⸗vorher gehen. Antichìffimo. ſehr alt. 

Antecedènte. bgrbergebend, vorig. la mia ante- Anticamènte.Adv. vor Alters. Anticamente non 
cedènte. meir toria Sopreiben, s'andava veftiti alla Francefe, comeſi fa' hog- 
Antecedentemènte. Adv. vorbin, guvor, ſonſt. gidì. vor Zeiten gienge man nipt Frantzoͤſiſch 
Antecellènte. fuͤrtrefflich. gekleidet, wie heutiges Tages. 
Anteceſſdre. Vorfahr, Vorgeher. Anticàglia-ie. PI. alte Gebaͤue. ir. Untiquitdten. 
Antecuòre, beffer, anticuòre. Hertzwehe, (6epj  Mer.ein alt Weib, alte Fungfer,alt Eiſen Ge 
Pferden,) i ſchirr. vi moftrarò certe anticaglie. id) will 
Antelucàno. vor Tag. euch cinige Untiquitdten, oder alte Jungfern 
Antenàto.PLVoreltern,Vorfahren,v.Maggiori.| weiſen intenderfi d'Anticaglie. ſich auf Untis 
Antenna. Segel⸗Stange. quititen verfteben. 


Anccpaffati. ie Vorfapren,v. Maggiori, welches 


beffer. . 
Antcpàfto. die erften Geruͤchte ciner Mahljeit, 
beffer, Antipafto. 


Anticàrio. beſſer. Antiquario. citt Haͤndler mit 
alten Sachen, alè Buͤchern 26, it. ciner, fo die 
Untiquitdten verſtehet und lebret. 
ichità, antiquità. Ulter, Alterthum. antichità 
, Antepòrre. vorfegen, vorziehen. anteporr unaf di fangue. alten Herlommens. 
cofa all'altra. ein Ding dem andern vorgiehen.|Anticàre, eralten, it.alt machen, in Unbrauch ge⸗ 
Anteporr'il cibo. dieSpeife vorfeben. anteporr'i> ratben, abſchaffen. 
fuoi gravami. feine Gravamina vortragen,|Anticàto. alt worden, in Unbraud) gerathen, ers 
vorgringen, vr. Propòrre. Ni —— — già anticate. das ſeynd veraltete 
Ante dorgeſetzt, vorgetragen, vorgelegt. ewohnheiten. 
——— Vordertheilic, si Antiehia. eine Klincke an det Tthůüur. 
Auteriormente. Adv. don vornen. Antichriſto. Antichriſt, Chriſti Feind. L'Anti- 
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chriſto è già nel mondo. ber Antichriſt iſt Antipòrto. cin bedeckter Gang, Spatzier⸗Gang 
ſchon in der Vele. Antiquàrio. v. Anticario. 
Antichriftiano. antichriſtiſch. Antisàla. Vor: Saal, Vor⸗Gemach. 
Antichriftianamènte. Adv. aufanticriflifà. |Antifapère. vorwiſſen. 
Antichriftianèfimo,antichriftianìfino. ba$Unti:| Antifcèna. Tuch, fo das Schau⸗Geruͤſt bedecket 


chriſtenthum. Antiſtite. Vorſteher bey der Kirchen. 
Antidatàr una lettera. auf einen Brief cin fruͤ⸗ Antiteſi. E Gegenſatz in Worten. 

hers Datum ſetzen. Antivedère, antevedere. vorſehen. 
Antidire, Predire, Pronofticàre. v. Predìre. Antivedimènto. Vorſehung. 


Antidoto. Gegen-Gifft. (eine Artzney.) l'humil-|Antivenìre, Prevenìre, arrivàre, innanzi; fat 
tàè’l vero antidoto alla fuperbia. bie Demuth] una cofa avanti, ch’un altro l'habbia premo. 


ift die rechte Artzney wider die Hoffart. ditata. v. Prevenìre. 
Antidotàre. mit Gegen⸗Gifft curiren, antidotar|A'ntro. cine Hoͤhle. 
lo ftomaco.i. e. frubfhiden Antropòfago. ein Menſchenfreſſer. 


Antifona. Gefang zweyer Ehore gegen cinander, | Anvèrfa. Untwerpen. 
Antiguardìre, Guardar'avanti. v. Prevedère. | Anzàre. ſchnauben, Unluff machen. v. anfare. 


Antiguàrdia. ber Vorzug. A'nzi. Conj. 5a, ja was noch mebr. 

Antilogia. Widerrede, A'nzi.lieber, eber. it. fondern, fondern vielmehr. 
Antiméttere. metter' avanti. v. Anteporre. io vorreianzi andar’ in prigione. id) volte lies 
fintimonio. SpiefiglaBi ber ins Gefaͤngniß gehen. anzi grande che nò. 
Antimuràle, antimuro. Vormauer. viel eher grof als flein.lo voglio bene, anzi và 
Antinepòte. Vorendel, neprego. id) wil es gerne, ja id) bitte euch 
Antinomìa. contrare Geſetze. drum. non’ hò fatto per difpiacervi, anzi per 
Aptipàrte. Vortheil. farvi fervizio. id) babe es nipt getban euch ei⸗ 
Antipàfto, antepàfto. Voreſſen. nen Unwillen, fondern vielmehr Gefallen zu 


Antipatìa. natilrlicherMidervilen,cingepflanb:| erweiſen. 

ter Daf, per antipatia.aug natuͤtlichem Wider⸗ Anzivenìre.v.Prevenìre,Arrivar prima, õ avànti. 
svillen, v'è unà antipatia naturale, trà il lupo e A'nzola. dag Ding,bdaran der Glocken⸗ Schwen⸗ 
la pecora, ficomeancoratràlavite & i cauoli.| gel haͤngt. 

der Wolff und dasSchaaf, der Weinſtock und AO. Diefe find Lauter Compofita, tvelche in des 
die Kohlſtaude moͤgen cimander nicht leiden.f nen Simplicibus gu ſuchen, als aocchiare,aom- 
L’Antipatià frà i Francefi,egli Spagnoli hà ba-{  brare, aoprare &c. NB. beffer, aber, adocchia» 
vuto un meravigliofo fine. die Untipathice[| re, adombrare, adoprare. 


zwiſchen denen Frangofen und Spaniern bat | AP. NB.Mag du nicht findeſt in Apa,ape,api &e. 


cin tounderlich Ende gehabt. fuche in Appa, appe, appi &c. 
Antipàtico. Adj. mibrig won Natur, A'pe. £. Biene. 
Antipatizzàre. natiirlipen Widerwillen und|Apèrto-tamente, Apertura. v. Aprire. 
Daf haben. A piària. der Ort, too man die Bienen naͤhret. 


Antipeẽtto. Bruſtſtuͤck, Bruſifleck. it. Vorhang Apiaſtra. Bienen:Freffer. it. Meliffim 

vor einen Altar. ir. Pferd⸗Kranckheit an der|Apìbre. wilde Ochſen. 

Bruſt. Il color dell’ antipetto, hà da cor-|Apigionàre. vermiethen. 

rifponder con quel delli paramenti. ber|Apilottàre. Handfeſſel anlegen. 

Vorbang oder Ultar: Tud) muf mit dem|A'pice. f. Spie, v. Cima. 

Mef : Gewand in der Farbe accordiren,|A'pio, Appio. v. Petrofello. 

das iſt: es muf alle$ auf einander paf:|Apocalifte. £ die Offenbahrung Johannis. E' più 

fen. {curo dell’Apocaliffe. e8 ift cin gang dunckeles 
Antipodi.PI. Voͤlcker, fo unter ung wohnen, und] und unergrindliches Weſen. 

ihre Fuͤſſe gegen uns ſtrecken. Apòcopa. Abſchnitt zu Ende des Worts. 


Antipòrre, v. Anteporre Apocrito, ungewiſſe und zweifelhafftige — 
po: 





APO, 
Apogto. ber bichfte Ort eines Geſtirns. Effe:"] Appagàre. bergnilgen, befriedigen. uno di(con) 


nel fuo apogeo: Den hoͤchſten Punct oder die 


box (te Stuffe erreichet baben. v. Auge, 
Apògrafo: ein Auszug. 


Apolline. der Gott Apollo. un' appatecchĩo in 
Apolline. eine herrliche Zubereitung ju einem 


ſtattlichen Gaſtmahl. v. apparecchio, 
Apòlogo. Gleichnie diede. 
Apologia. Schutz⸗Rede. 


Apologiſta. m. Fabelſchreiber. Efopo fu un'eccel 
lenuffimo Apologiſta. /Efopus War cin vor⸗ 


treflicher Fabel⸗Schreiber. 
Apoplefsìa, der Echlag. 


APP si 


qualche cofa. einen mit etwas. appagar’i fuoi 
defideriî, ſeine Luſt wohl biiffen. appagaril fuo 
mal animo contro alcuno. fein Muͤthlein ant 
cinem kuͤhlen. unfolo (guardo il cour m'appa- 
gherà. cin cingiger Blick wird mein Herk be⸗ 
friedigen. 


Appaßgatũ. ſich vergnuͤgen laſſen, zufrieden ſeyn, 


ſich begeben, ſich ſchmeicheln, liebfofin. appa- 

gatſi di qualche coſa ſich eines Dinges bege⸗ 

ben. appagarfi di ftar folò. gerne allein fenn. 

Pr della ragione. ben der Biligfeit 
ciben. 


Apopletico. der bem Schlag untertvorffen iff. it. Appagàto, appìgo. Adj. vergnũgt, zufrieden, 


mas darwider hilfft, als acqua apoplettica. 


Schlag Waſſer. 
Apòria. Unruhe des Gemuͤths. 
A'polta.v. Appofta, & Poſta. È 
Apoftasìa. Ubfall, Abtruͤnnigkeit (zufoͤrderſt 
Chriſtlichen Glauben.) 
Apòltata. Ubgefalener,Mamelud. 
Apoftacare, abfallen, abtriinnig werden. 


befriedigen. 


App gza nèato. Befriedigung, Vergniguna. 
App⸗te · rli verpaaren, ſich verpaaren. v. Accop- 


pare. 
vom' Appaiesire. entdedfen, erklaͤren. 
Appalloitolàre-rfî, fi ballen, la neve fi appallot- 


tola. der Schnee ballet ſich. appallottolar pil 
lole. Pillen machen, leimen, anhaͤngen. 


Apoftaràr dalla Fede, dalla Religione &c. bott demi Appaltàre. (far' appalto) bag Monopolium odet 


Glauben, oder von feiner Religion abfafien. 


Apoftèma. Geſchwaͤr, Eiterbeule. 


Apoftemàre, geſchwaͤren. la piaga, il tumore fi 


den Alleinkauff von etwa8 baben. ic. einen 
Bol, Mauth, Ucci, :c. an ſich fauffen. item 
patent. 


apoftema; dic Wunde, die Beule gewinnet Ey⸗ Appaltàre. Indurre uno à far qualche cofa. einen 


ter, faͤngt an gu ſchwaͤhren. 
Apoſtemato geſchworen. 
Apoltolo. Apoſtel. 


bewegen etwas zu thun. Appaltàre, per capar- 
rare.v.Caparrare. 


Appaltatòre. cin Pachter. 


Apoftdlico. Apoſtoliſch. fedia apoftolica. deri Appaltatrìce. Pachterin. 


Apoftolifche 


Paͤbſtlicher Ablaß Giaden: oder Freyheits⸗ 
Srieff. autorità Apoſtolica. Apoſtol. Macht 


und Sewalt. 
Apoftolicamènre. Adv. auf Apoſtoliſch. 
Apoftelàto, das Apoſtel Amt. 
Apòftrofo. Verhirgung ju Ende des Worts. 
Apotéca. cine Apotheck. i, 
Apotecàrio - ato. cin Apothecker. v. Speciale. 
Speziale. Speziaro. l 
Aporègma. m. ein furger ſinnreicher Spruch. 
Appaciare. v. Rappacificare. flillen, befriedigen. 
Appadiglionarfi. id) lagern, Gezelt auffchlagen. 


Stuhl. breve Apoftolico. cini Appàlto. Zoli, Auflage accrefcer la robba con 


appalti. i.e. durch nicht allerding8 rechtmaͤßige 
Mittel reich werden. 


Appaludate.uͤberſchwemmen. 
Appanàggio, beffer, Appannàgio-ggi. PI. Leib Ge⸗ 


ding: it. bag Einkommen der abgetheilten 
Gurftenzinnen, dar, affegnar qualche terra in 
appannaggio. ein Land, oder ſonſt etwas sum 
Leibgeding anweiſen. Tengo queſto podere in 
appannaggio. id babe dieſes Guth gum keib⸗ 
Geding. 


Appanaggiàre, beſſer, Appannaggiare. mit ſol⸗ 


chen Rentenverfehen. 


Appadulàreri. beffer, appaludari, zur Pfaͤtze oder|Appannare-rh. mit Tuͤchern bedecken. Mer. pers 


“Moraft werden. 


Appa deſſer, appaludato. moraſtig / zur Pfuͤ⸗ 


fre Bebedfter duͤſterer Ort. 


dunckeln. it. anlauffen vom Anhauden. is. 
ffabr:blind werden, den Stahr bekommen. 
l'alitoappànna lo ſpecchio. tom Odem laͤufft 
der Spiegel an. glì ſi appannano gli occhi er 
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wird ſtahr⸗blinb. appannar nella rete, ò nella] Apparère; beſſer, apparìre. ſcheinen, erſcheinen, 


sagna. ing Garn fallen ( tvird eigentlich 
von Vogeln gefagt) ledelizie carmali appan- 
nano gli ochi dell' intelletto. bie WMollùffe 
verbuncfcin die Augen des VerffandeS, la 
foglia (morta appaana il diamante. die blaſſe 
foglie benimmt bem Diamant ſeinen Glanb. 

Appannàte. papierner Rahm. v. Impannàca. 

Appannàro. Adj. mit Tuͤchern wohl bedecft. ir. 
verdunckelt, angelauffen. ic. ſtahr⸗blind. Met. 
feift, fett. Occhi appannati, dunckle Augen. 
fpecchio appannato. angelauffener Spiegel. 
Oro, Argento appannato, it. 

Appannacòtto giemlich fett. 

Apparàre. v. Imparare. 

Apparàrc. &c. v. Apparecchiare. 

Apparàto. v. ibid. Apparecchio, 

Apparecchiàre. gubereiten, zuruſten, verfertigen, 
verurfadjen.is. zurichten, vorbereiten, is. den 
Tiſch decken. apparecchias” una guerra. einen 

Krieg anfangen. quelto tempo apparecchierà 

careftie, e mortalità. diefe8 Aetter wird theu⸗ 

re Zeit und Krauckheiten verut ſachen. faceva 
tutto ciò, che la coleta gli apparecchiava. er 
that alleg, was ibm fein Digiger Zorn in 

Sim gal. prenderò cio, chel ion Iddio m' 

apparecchierà davanti. id) will bas annebmen, 

mat der liebe GOtt mir beſcheren wird. la for- 


tuna m° apparecchia nuovi affanni. bag Ges| 


ſchick drohet mir neues Ungemach. 

Apparecchiarſi. ſich bereiten, fertig machen. v. 
PrepararG. 

Apparecchiàrfi alla morte. ſich gum Tode bereis 
ten. 

Apparecchiito. Adi. fertig, bereit, gugeric)tet, ta- 
vola appareschiata.wobleingerichieteTafel-sera 
apparecchiàto per viaggiàre. er bat ſich auf den 
Weg, gue Neife fertia gema ht. 

Apparecchiatòre-trice. Zubereiter· in. 

Apparècchio cchiamonto. Apparato-ti, PL. Zuruͤ⸗ 
ffung, Zubereitung, Pracht. apparecchi da 
guerra. Kriegs⸗Ruͤ 


vorfommen, fi ſehen laſſen. apparir'ad uno 
in fogno. einem in tieffem Schlaff erſcheinen. 
voler'apparire. ſich wollen ſehen laſſen, ſtutzen. 
far” apparire la fua innocenza. ſeine Unſchuld 
ani Tag geben. un veftito per apparire. citt 
Kleid nur zum prangen. appare bene, che fiere 
trito. eg ſcheinet wohl daß ipr ſchlimm fend. 
appari” innanzi al giudice. vor bem Richter 
erſcheinen. una ftanza per apparire. cine 
Staat8- Stube. apparivano certe machie nere 
fulla carne. eg lieffen ſich etliche ſchwartze Files 
cfen auf der Haut ſehen. s' accorreva, doveap 
pariva il bifogno effer maggiore. man rannte 
Dabin, wo es (hieneam noͤthigſten zu ſeyn. 
far' apparirle fue raggioni. ſein Red vortras 
gen und an Tag legen, ° 
Apparèute. Adj. ſcheinbar, gum Schein ic. praͤch⸗ 
tig. un’habito apparente. ein praͤchtig Kleib. 
ragioni apparenti. Schein⸗ Urſachen. un gio» 
vane affai apparente. ein gar artiger Finglinge 
Apparifcènte. Idem mag Apparènte. 
Apparentemènte. Adv. gum Scheint. apparente» 
mente verrà egli boggi. allem Unfeben na, 
wird er heute noch kommen. 
Apparenza. der Schein, die Geſtalt, bas Anſehen, 
it. Hoffnung· huomo di grand'apparenza. ein 
Menſch von groſſem Unfeben. in apparenza, 
dufferlich, haver' apparenza. das. it. cin An⸗ 
feben Gaber. non c'è apparenza es ift da kei⸗ 
ne Hoffnung. hò ricevuto la Balla, it Collo 
Num. 3. fecondo l' apparenza efteriore, ber 
condizionato,ober,a.id) babe benBallenNum. 
3. bem aͤuſſerlichen Anſehen nacb, tvoblcondi» 
tionirt, erbalten. Egli hà un’ apparenza da fate 
chino, boja. Erficheteinem Lafitrdger, (Rito 
em Schinderknecht gleich. piùin apparenza, 
cheineffiltenza. mehr gum Schein als in der 
That. Non v'è apparenea, che venga. es ſiehet 
nicht aus, alé wenn er kaͤme. c’ è ancor qualche - 
apparenza. ed ſtehet fo aus, es Lift ſich noch am, 


ng. crovarfi mal’ in ap- | Apparìta. der Uufgang. 


parecchio. ilbel ben Mitteln ſeyn, ſchlecht fîe. PApparizione. f. Erfcheinung. 
ben. metter’ il primo apparecchio si qualche| apparitòre. Stadiknecht. in. Richter. 
piaga, Term. Chir. das erſte Gebaͤnde an einer | Appartàre. abfondern, abtheilen, bey Seite ſetzen. 


Aunde, Beinbruch und anderen: Schaden 


thun. 
Appareggiare. gleich machen. tisi 


Apparentàre-rh, v. Pasentare»5) 


appastar’ una (tanza per uno. ein Zimmer vor 
cinen beftellen. 
Appartàrfi fi) abfondern, ſcheiden. AppartarG 
dai cattivi. von denen Boͤſen ſich abba. | 
ppar- 
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Appartato. ilet, abgefondert. Prenciper gli appeftati. denen an der Peft liegenden Pers 
appartàto. abgetheilter Firff, Luogo ap| ſonen dienen. 
partato, cioè, fegreto. ein heimlicher Drt. Appetìre, appîtere, luͤſtern, Luſt haben. it. appe 
Appartatamènte. Adv.beſondet, abſonderlich. ris’ una carica. nad) einem Amte ſtreben. ap- 
Appartamento ri. beſondere Wohnungen undi petirqualche cibi. zu einer Speiſe Luſt, Ups 
—— — Pallaſt ober andern Haufe.| petit haben. ogai animale appetiſce ĩl ſuo fimile, 
gli appartamenti regi. die Koͤniglichen Ges jedes Thier ſehnet ſich nach, ſuchtt, licbeno 
maͤcher. ſeines gleichen. * 
. Appartanère, conrenirſi. zuſtehen, ſich geziemen. Apperìbile. Adj. angenehm, luſtbar. 
àme folo appartiene di far queſto. mir alleine Appetito, appetènza. Sub. Begierde, Fleiſches⸗ 
lommt gu diefe8 zu thun. Appartenère, per Luſt. it. Uppetit, Luſt zum Éffem. mortificar]” 
efler Parente. cinera befreundet ſeyn. Il Signor| appetito. die boͤſe Begierde toͤdten. fodisfar” 
N. m'appartiene. Der Herr N. ift mein Ber] all’appetito. feine Luſt buͤſſen. perder l'ap 


freunbter. petito, ben Appetit verliehren. Acquiltas ape 
Appartìre Sc. v. Compartire &c. petìto. Appetit befommen. Haver buon’ ap- 
Appalsìre &c. v. Paflire. perito. guten Appetit haben. Mangiar con 
Appaffonàre-rfi. v. Paſũonare · rſi. appetito. mit Appetit eſſen. 
Appaftàre-r6. v. Impaſtare · rſi. Appetitivo. Adj. mag Appetit und Luſt machet 
Appattumàre, befriedigen, vertragen. gum Eſſen. ic gu fleiſchlichen und urranftdm 


Appellìse-r6, gu cinem hoͤhern Richter appelli digen Dingen. cibo melto appetitiuo. cine 
ren. . gute ſchmackhaffte Speife. cofe ftimolanti & 

Appellàre, per Chiamàre, Nominare. v. Chia-| appetitive. reibende, treibende und Luft mas 
mare, Appellàze, per Accusàre, v. Incolpàre,| chende Urgenep: Mittel. 

Accusàre, Appettàre-fi.anlebnen, ſich mit ber Bruft anleh⸗ 
Appellànte. der da appelliret. nen. appettarſi qualche cofa. Met. ſich etwas 
Appellàbile. Adi. bavon man noch appelliren] ‘ju Hertzen faſſen. appettarſi à qualche cola. fi) 

fan. ; mit des Bruſt an etwag anlebnen, 
Appellaziòne, f. Appello, Subft, Uppellirung, far’ | Appetto. v. Perto, & ibid. à petto. in Anſchung, in 


appellazione. appelliven. Vergleichung · Prep. 
Appèna. v.Fena, & ibid. è pena. Appeveràse, &c. v. Peverare. &c. pfeffertte 
Appenare, patirpena. v. Penàre, Appiacère. gefallen. 
Appèndere. Sofpendere. v. Pesàre, Attaccàre, Im-|Appianùre. v. Pianare. gleich machen. 

piccàre. ° Appianàre, per Dichiaràre, fpiegàre qualche 


Appender qualche cofa al muro. etwas an die] paffodiScrittùra &c. v. Dichiaràre, Spiegàre. . 
Mauer anbenden, appender' un voto. i. e.) Appiaftràre-ftricciàre. mit Gyps oder Kalck bos 


opffern. biînchen, anfireichen. 
Appéfo. angehenckt. Appiattàre. ſich verfriecben, verſtecken. appias- 
Appendice. £, Anhang. tarfi in qualche cantone, fotto una banca. ſich 


Appensàre:Penfar'avanti. fi vorber bedeucken. in einen Windfel, unter cime Band derkrie⸗ 
Appefcàre. einen Tiſch mit Fiſchen befegen, Chen. 
Appeftare, impeltàre. mit Eeuche auſtecken, und; Appiattàto. Adj verborgen, verſteckt. 
burch eine Seuche anſtecken. Appiccare. an⸗ aufhencken. ic. ankleben. appio 
? uno. einen mit der Peſt anſtecken, ver] car’ un quadro alla muràglia. cin. Gemdbide 
fia appeftasune col fiato. cinenmit dem! an die Mauer hencken. appicarla ad uno. eis 





enden Odem anſtecken. puzza, ch' appe- nem eins anbencfen. appiccar la mifchia. an⸗ 
er ſtinckt, bafi man umfallen moͤchte. binden gum Schlagen, die Schlacht anfan⸗ 
Appeſiatũ, Contrat la pefte. bon der Peſt ange⸗ Gem. appiccat un ſonaglio alla guta. der Ka⸗ 


ſrecket werden. e eine Schelle anhengen. appiccar l'uncino 
Appeftico, Adj mit der Get behafftet. Servis, ad una * eins anmachen. Met. ſie bea 
A : 3 ſchlaf⸗ 
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ſchlaffen. appiccar uno perla gola. einem den 
BrodeSad zuknuͤpffen. 

Appiccàr de baci. v. Baciàre. Appiccàs la bocca 
al fiafco. v. Bere, ò Bèvere. 

Appiccàrfî ad una (uno.) fid an eine (einen) 
bencfen, le gatte s'appicano colle unghie. 

bie Katzen haͤckeln fid an mit den Klauen. la 
piaota s' appicca. das Gewaͤchs faͤnget an gu 
wurtzeln. le lappole s' appicani a' pani. Die 
Kletten haͤngen ſich an die Kleider. 

Ap icca mantelli. ManteleStod. 

Appicàgnolo. appicatòjo. cin Haden, Phod, 
Sohranbe, 10. etwas daran gu hencken. 

Appicatìccio. Adj. das ſich germe anfeucfet, kle⸗ 
Bend. lelappolefenoappiccaticcie. dit Kletten 
hencken ſich germe am. huomo appicaticcio. eis 

© mer ben man nicht balten darff, der gerne 
bleibt. (wo es luſtig hergehet.) 

Appicciàre-rfi. entzuͤnden, anſtecken, ſich anzůn⸗ 
den.appicciar una candela, il fuoco.eine Kerge, 
ein Geuer angiindent. appicciar'il campo. die 
Schiacht anfangen. s'appicciò il fuoco nella 
polvere. es fam Feuer ing Puloer, 

‘Appiccicàre. v. Attaccàre. Incollàre. 

Appiccinìre. Appicciolìre. v. Appicciolàre, — 

Appicciolàre; beffer, appiccolàre. verkleinern, 
ileiner machen. appicciolar la moneta. die 

‘ SMiinge beſchneiden. appicciolar il pane. dem 
Brodte abbredhen, abfneipen. 

Appìcco. Beute, Anhaͤngung Anlaß. 

Appiè. v. Piè & ibid, à piè. am Fuß, unten. Prap. 

Appièno. v. Pièno. — — 

Appigionàre, &c. v. Pigionare, &c. _ 

+ Appigliàre-rfî. angreiffen,anfaffen, it. befommen, 
anfangen, anwachſen. quelta forte d herba s 
appiglia fubito. dieſe Urt Keduter wurtzelt 
balb in die Erden, L’innefto s'appiglia. der 

eitz Zweig, Pfropff Rei faͤngt an gu ſchoß 
‘em, v. Radicare. 
igliatſi. Met. fid anbencfen, anhalten. appi- 
der E ef al meglio, al peggio. das befte, ſchlimm⸗ 
og erwehlen. appigliarſi al conſiglio, partito 


APP, 


lib ruͤhmen. non ſi hà da applaudir niffune 
pelli vizii. matt muf niemanb in feinen Laſtern 
verſtaͤrcken. 

Applauͤderſi; beſſer, applaudirſi. fi) ſelbſt Gluͤck 
wuͤnſchen. applaudirfi di qualchetalento. fi) 
wegen ciner Gabe grof macben und ruͤhmen. 

Applaudìto. oͤffentlich geruͤhmet. huomo d' ap- 
plaudita prudenza. cin Menſch von belobter 
Klugheit. 

Applauditòre. Zuruffer, Gutheiſſer. 

Applauditrice. Zurufferin, Gutheiſſerin. 

Applauſo, applaudimento. oͤffentliche Freuden⸗ 
Bezeugung, Ruhm und Ehre. darꝰ applaufo 
ad uno. cinem Gluͤck vilnftben, loben. ripor= 
tar’ applaufo. Rubm und Ebre bavon tragett. 

Applicàre. bran, darzu, drauf balten, legen oder 
thun, appliciren. applicar medicine. Urgnep 
brauchen. applicar le ventofe, coppètte, ſan- 
guiſuͤghe &e. ſchröpffen, Koͤpffe, Blutegel ic. 
laffen, anfeben, applicar’ i fuoi contanti è 
qualche rendita annuale. feine Gelder auf 
pesce Zinf, Menten auslebnen, applicat 
e fue induftrie, forze è qualche cofa. ſeinen 
aͤuſſerſten Fleiß, ſeine Kraͤffte an etwas ans 
wenden. applicarun paſſo della S. Scrittura. eis 
men Spruch aug der H. Schrifft auf etwas 
ziehen. applicar ilreo alla tortura. den Miſſe⸗ 
thaͤter auf die Marter legen. applicar’ uno è 
qualche meftiere. cimen cin Handwerd lernen 
laſſen. 

Applicàre. acht haben, mit Fleiß uͤberlegen. ap- 
plicare (la mente) è qualche cola. apt haben 
auf etwas io non vì applicavo. id) batte 
nicht acht drauf. io applico ad infegnare. mei⸗ 
neProfefion ift gu lehren 10, 

Applicàrfi alle belle lettere, ſich auf bag Studiren 
legen. 

Applicàto. Adj. an, aufgclegt, ic. eſſer' applicato 
à qualche carica. gu einem Umte gebraucht, 
angewendet werden. Palàte, ch’ io ftò tute” 
applicato ai voftri detti. redet, ich babe Acht 
aufeure Woͤrter. 


diuno. eines Natb folgen, eines Vorfdblag|Applicaziòne. f. Untbendung. delle forze. ber 


ſich bedicnen.il fuoco s'appigliò in cafa d’un for- 

naro. es fam bey einem ver Fener aut. 
‘Appigrìre. v. Impigrire, &c. faul werden. 
Applaudere beſſer applaudìre. guruffen, loben, 


Kraͤffte. con molta applicazione. mit vielem 
Nachſinnen und groffem Fleif, non v è ap- 
plicazione. e$ ift frinFlei, kein Ernſt, feine 
Luſt vorbandert. 


riibmen, guebeiffen. applaudir' alle forti im-| Applicazioni, PL Fleiß, Muͤhe, Nachſinnen, Ges 


prefediuno. cine$ ritterliche Thaten dffente! | Dancfen. 


Ape 
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A'ppo. v. Preſſo. bey. Prep. achten. it. zweiffeln. 
—v. mit Land⸗Guͤthern (ſich) ver⸗ — F Incolpare.v. Incolpàre, Dar la 
ſehen. colpa. 
— Adj. wohl beguͤtert. Appoͤrli alla (cienza. ſich auf die Wiſſenſchafft 
Appoderire: gtrvaltig, ſtarck machen, Gewalt/ begeben, oder legen. 
geben, maͤchtig machen. Apponitòre. cin Auf⸗Zuſetzer, Aufleger. 
Appoderarſi. ſich maͤchtig machen. it. mddhtig,Appofitiòne. f. Apponimento. Aufſetzung, Auf⸗ 
ſtarck, gewaltig werden. legung. it. Tadelung, Verleumdung. 


Appoderàto. Adj. micptig, ſtarck geworden. Appoͤſto Adj. aufgefezt, aufgelegt, zugeſezt, zu⸗ 
Appodeſtare. Gewalt geben, gum Stadt: An] gelegt. 
walt machen. Appòfto-fti. Pl. Subſt. Zuſatz, Zunahm, Praͤdicat, 
Appoggiàre. unterftùgen, auf⸗ anlegen. appog· fo cinem beygelegt wird. aggrandirꝰ un fog- 
far’ il capo fullamano. den Kopff in die Hand getto con leggiadri appofti. cine Same mit 
fogne. it.appoggiar qualche fatica ad uno. eis] ſchoͤnen Worten anfebnlibmaden. |, 
mem etwa cine Mie auftragen, auflegen. |Apofticcio-cciare.v. Pofticcio-iare. 
Appoggiàrfi. ſich auf⸗ anlehnen. appoggiarfi ful Appòrre. v. Appònere. 
—— ſich auf den Stecken ſteuren. it. ap. Appòrre, per ĩndovinare. v. Indovinàre. Voi vi 
poggiarfi fupra qualcheduno. fi auf einen li ete appoſto: pber, Voi vi ſi ete appoſto alva» 
verlaffen. ro; Cioè, voi l' havẽte indovinàta. Voi havète 
Appoggiàrfi, per confidàre in qualcheduno, v.] indovinàta la verità del fatto. Iht babt dik - 
Conlidìre. Warheit erratben. 
Appoggiito. Adj. & Adv. ans paper {tar | Appòrre, per Oppòrfi. v. Oppòrfi. 
appoggiato. angelehnt ſtehen. eſſer appoggia-| Appontàre, &c. v. Appuntare, &c. 
to fopra alcuno. ſich auf einen verlafi:w. ciTer|Appoppàreil vafcello. cin Schiff auf das Sins 
appoggiato da alcuno. an einemeinen ſichern tertheil richten. 
Freund baben. È Apportàre.Portàre, bringen, her⸗ zu⸗ herbey⸗ vor⸗ 
Appoggio-iamènto,appoggiatòjo. Subſt. Anleh⸗ bringen. it. verurſachen, zufuͤgen. apportar 
nung, Stige, Lehne, Gelender. ſedia d' ap- qualche cofa. etwas holen/ bringen. apportar 
poggio. febn:Stubl. ° utile. Nugen bringen. apportar buone raggio» 
Appòggio.Mer. Gunft,Shuk,Bepbilffe-haver] ni, buone fcufe. gute Gruͤnde, gute Entſchul⸗ 
1° appoggio di qualcheduno. an einem cinen] digungen anfilpren. v. Riferìre. 
ſichern Freund baben. dar'appoggio ad alcu-|Apportàre, da Porto. Pigliar porto. Approdàre. 
i mo.eintem benfteben.coll’appoggio degli ami-| Far fcala ad un luogo. v. Porto. 
ci. mit Beyhuͤlffe guter Freunde. Cercarl' ap-| Apportatòre. — 
poggio di qualche Prencipe. eines Fuͤrſtens Apportatrice. HersZubringeritt. 
Dillffe ſuchen. egli è l’unico appoggio de’|Apportamènto. Her⸗Zubringung. 
mici intereſſi. er ift die einige Hùlffe meine | AppofiefTionarfi. in Beſitz treten. 
——— patria.de$ Vaterlandes. della| Appòfta. v. Pofta, &ibid. à poſta. ausbrtuͤcklich. 
amiglia, della vecchiaia. des Geſchlechts, des Appoſtare. ſtellen, frallen. ùn cavallo. cinPferd. 
Alters ꝛc. Sono venuto quà fenza l’appoggio| appoftar’iltempo. die Reit beftimment. it. abre⸗ 
* d’alcùno.Yo bin hieher gefommen, ohne eini⸗/ den. appoftar de’ falfi teftimonii. falſche Zeu⸗ 


ge Recommendation. gen vorffellen. 

Appoggiòfo. cin Thor, Narr. Appoftare. nadiffellen, aufpaffen. la volpe appo» 
Appoliafàrii auf ciner Stange figen, wie die. ftalegalline. ber Fuchs laurct auf dic Hiîner. 
Duͤner. Appoftare, offervàr cautaménte. v.Inſidiare. 
Monna Appollònia. eine Rupplerin. Appoftàto. Adj. mit Fleiß angeftelit. l'hora appo» 


Appònere, apporre. auffegen, auflegen,barzu ſe⸗ ftàta. die beniemte Stunde. 
Bert, legen. appos’ il cibo. die Gpeife auffe: Appoltatamènte.Adv.mit Fleiß abgeredet, ange⸗ 
Sen. apporr” ad una cola. simas fadeln, versj ſtellter Weiſe. Quefta non è colazione, mà 
uu 


® 
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un banchetto fatto appoſtatamente. das ift|Apprensibile, apprebenfibile. Adj. das 
keine Collation, ſondern cin mit allem Gleif] ſen, begrcitfen Ld6t. +. 00.06 06 


angeſtelltes Gaſtmahl. 

Appofticciàre. nachahmien, unter ſetzen. 

— nachgemacht, nachgekuͤnſtelt. v. po- 

iccio. 

Appòftole. v. Apòftolo. 

Appòfthumo. v. Polthuma. 

Appazzàre. v. Soppozzare. 

Appreggiàre &e. v. Apprezzare, &e. 

Apprèndere. faſſen, begreiffen, lernen,anntaffen, 
ergreiffen, it. apprender qualche cofa. ſich cin 
Ding ſtarck cinbilden.egli apprefe fubito que- 
fte parole. er fafite die Morte geſchwind qu 
Sergen, it er nahm fie file bel, apprender fu- 
bito; apprender troppo male una cofa. cine 
Sache balò lernen, gar gu dbel aufnebmen, 

Apprender la grammatica, un mefticre. die 
Grammatid, cin Handwerck lecnen, it. ap- 
prender’ ad uno la grammatica. einem die 
Grammatic lehren. 

Agprènderfià qualche coia.fidpan einDing bal: 
ten.il fuoco s'apprefe in una cafa. es kamgeuer 
int einem Haufe aus. apprenderfi à qualche 
cattiva ufanza. einen boͤſen Gebrauch an ſich 
nebien.apprenderfi al configlio di uno.einteà 
Ratbfblag nachfommen. apprenderfi dell 
amor di una. mit der Liebe gefangen werden. 

Apprènderli, per Appigliarfî, Quagliarfi. v. Qua- 
gliarfi, Coagulàrfi. 

Apprè(o. Adj. gelernt, begriffen. 

— Quagliato, v. Goagulàre, 
Quagliàre. 

— apprehenfivo. Adj. was etwas be⸗ 
greiffen oder faſſen fan. haver buona appren 
fiva. cimen guten leichten Verſtaud baben, el 
fer molto apprenfivo. ſehr verdaͤchtig ſeyn. it. 
bald etwas vor uͤbel aufnehmen, von Natur 


chtſam ſeyn. 
Asterione approbenfione. aſſung, Begreif⸗ 


fung. it. Furcht, Ar wohn, Verdacht, Eifer⸗ Approdàr” i campi. Fare i cigliòni. v. Argi- — 


ſucht. haver' apprenfione di qualche cofa. et: 


Apprenfibilità. febrfamfeit. 

Apprenfibilmente,Adv.auf cine Weiſe daß man 
es begreiffen fan, 

Apprefentàre. v. Rapprefentàre. 

Apprèflo, apprefTìre. v. Preilò. 

Appreltàre. beſchleunigen, fertig machen. appre- 
{tar da mangiare. gum eſſen zurichten. appre- 
ftar'una flotta. cite —— 
appreſtar la tavola, il letto, la fattura. den Tiſch, 
das Beit, die Factur beſchleunigen, verferti⸗ 

Anbeta fi fercio macht ni 

pprettarti. fd) fertig machen, ſich ritffen. appre- 
ſtarſi alla difeSa. ſich zur Gegenwehr feto, v. 
Apparecchiarſi. 

Appreftàto. Adj. verfertiget, ausgeruͤſt. 

Appreſtamento, apprèfto.. Verfertigung, Aus⸗ 
Zuruͤſtung. 

Apprezzàre, appreziàre. v. Prezzare. 

Apprivàre. zahm machen, 

Apprivaziòne. Gemeinfdafft. 

Appròccio-cci. PI. Zunahung. it. Lauffardbeti 
(im Kriege.) condur’, far’ gl'approcci. Lauff⸗ 
gela verfertigen, approchiren, v. Trincie- 
rarfi. 

Approcciàre, gunafen, Lauffgraͤben machen, 

Approccièvole.Adj.ba man zůnahen, oder Lauffs 
Graben fuͤhren fan, 

Approdàre. anlaͤnden, anfommen mit einem 
Schiff. it. auch ohne ſolchen. it. belffen, dies 
nen, approdar colle galere in porto. mit den 
Galeeren in Hafen cinlauffen. hieri approdai 
in quefta città. geftern bin ich in diefe Stadt 
fommen, 

Approdàre. fapffer machen. it. werden. 

Approdàre, da a, & prò, Farprò, efferutile, gie- 
vàre. v. Prò. Giovàre, 

Approdàre. Affolùto Neut. vuol dire Acquiftà- 
re. v. Acquiftare. 


nare. 


tvas verddchtig halten. dar’ apprehenfionead|Approdito. tapffer gemacht. it. tapffer, egli è 


uno. einem Nachdencken erwecken. generar 
ualche apprenenſione nell'animo d'uno. id. 


molto approdato nelle fue azzioni. er thut feis 
ne Sachen redlich. 


tar' in apprehenfione di qualche levata, mar-| Approfittàre-rfi. Nutzen, Gewinn ſchaffen. ap- 


chia &c. toegen cimer Merbung, Marſches in 


Verbadht. in arge Gedancken gerathen. 
Apprendinènzo. Lebra 


profittarfì dell'occafione. fi der Gelogenheit 
bedienen. 


Approfumare, y. Profumare. i, 
bp 


— — — — — 
— — — rm 
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Appropinquàrfi; beſſer, avvicinarfi, ſich herbey 


machen. 

Appropriàre. zueignen, eigen machen. it. bequem 
machen, beſtimmen. appropriar qualehe virtũ 
ad unacofa. einem Dinge cine gewiſſe Tugend 
jueignen. appropriar qualche cofa ad un'altro 
ufo.ettva$ ju cinem andern Gebrauch beque: 
men, beftimmen. appropriar qualche fentenza 
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Meſſer. appuntar le orecchie. Met. die Ohren 


ſpitzen, ſcharff nachſinnen. appuntarſi ĩ veli in 
telta. ben Schleyer auffigen, und anhefften. 
it. tabeln, ſchelten. . 

Appuntàre. Attaccàr con punti una cofa. it.attac- 
càr qualche cofa con fpilli, è confpille. ettva$ 
mit Zwirn oder mitStecfnadeln anbefften. 

Appuntàre-rfi.fîd) feſt anhalten. 


ad unꝰ altra fignificatione. einen Spruch auf|Appuntàr qualche cofa nel libro. etwas ing 


tineandere Bedeutung ziehen. appropriar'un 
podere à quaichedun? altro. einem cin Guth 
zuſchreiben, eigenthuͤmlich uͤbergeben. 

Appropriarſi. ſich zueignen. 

Appropriarſa qualche cofa. ſich etwas zueignen, 
anmaſſen, eigen machen. appropriarfi qualche 
nomc, titolo. fidy eines Nahmens, Titul8 an: 
maffengio non m'approprio quefta lode. ich 
ſchreibe mir diefes Lob nicht gu, appropriarfi 
le compofizioni d’ un’ altro. ſich fuͤr den Ver 
ine cines andern feiner Wercke ausge⸗ 


Buch aufseidinen, eintragen. 

Appantàre. beſtimmen. 

Appuntare.v.Convenire, Accordìrfi, Determi- 
nare, ſeriver con punti, ò Punteggiare. 

Appuntà:® un matrimonio, cine Heyrath ſchlieſ⸗ 
fen, abreden, appuntar’ il giorno. ben Tag be⸗ 
ftimmen, abreden, appuntar* una aleanza. eis 
ne Alliantz treffen. appuntar una tregua. eis 
nen Stillſtand macben, abreden, appuntar un 
falario, provifione annua con (ad) uno. eine 
jaͤhtliche Beſtallung, Einkuͤnffte mit einem 
ausmachen. 


Appropriàro. zugeeignet, bequem gemacht. con|Appuntàto, Adj. zugeſpitzt. it. abgeredt, beſtim⸗ 
t. 


mezzi appropriati. mit eigentlich dazu gehoͤri⸗ 
gen Mitteln. 


me 
Appuntatamènte.Adv.ordentlich, gu beſtimmter 


Appropriibile, approprièvole. Adj. bag ſich gus] Zeit. venire appuntatamente. fommet ju rech⸗ 


cignen, beqbemen ldft, 


ter Beit, wie abgeredet worden. 


Appropriaziòne. Appropriamènto. Zueignung. Appuntamèento. Zuſpitzung. it. Abrede. 
Approſſimare. zunahen, naͤhern. v. Avviccinàre; | Appuntamènto-ti. PI. gemachte Beſoldung, Be⸗ 


Accoftàre. 


italluna. 


Approffimarfi. ſich naͤhern approffimandofi bor-| Appuntanùra. Spitzung. v. Appuntamento. 
mai le fante fefte, Panno nuovo &e. weil fi | Appuntellàre. v. Puntellare. . 
nun das beilige Felt, das neue Jahr naͤhert. Appuͤnto. eben redt. 


v. Accoftàrfi. Avvicinàrfi. 
ruovàre, approvàre, approbàre. approbiren, 
bekraͤfftigen gut beifTen,biligen, (oben, appro- 


varlavita diuno. cineg andern Leben loben.'Appuzzàto-zzolito. Adj. angeft 


Appuzzàre-zzolàre. anftdndern, einen Geſtanck 
macben, appuzzìr la ftanza di Tabaco. das 
Zimmer mit Toback —— — 

uckert. 


approvarꝰ il configlio altrui. eines Rath gut| Appuzzamènto. Anſtaͤnckerung. 
heiſſen. approvar le fcufe d'uno. eines feine|Aprico. Adj.(Par. Pott.) da die Sonne bin ſchei⸗ 


EntfQu!dbigungen vor genehm balten, 


nen fan. it. von der Sonne beſchienen. 


Approvàto, approbàto. Adj. gut befunden, gebil:| Aprile. m. der Monat Upril, l' Aprile fa'l fiore, 
liget, approbirt, medio approvato. ein gut be] mal Maggio n'hà l'honnore. der Uprill bringt 


ndene8 Mittel. Confeflore approvato. ein 
lr und orbdinirter Beicht⸗Vater. 
Approtatiflimo. von allen approbirt. 


die Blumett, der Man aber bat ben Ruhm 
darvon. i. c. mancher arbeitet, ba doch cin ans 
derer den Lobn einziehet. 


Aeg rovaziòne, approbatione. f. Bekraͤfftigung, Aprimènto. Erdffnun 


ung, Benfall. 
nàre. bejtreiten, ſtüͤrmen. 
A re, Abbellìre. v.Ornàre. 


Appuntàre fpigen, zuſpitzen. un còltello. cin’ nen gerne auſnehmen. 


CASTELLI DIZZIONARI@® 


Aprìre, aperſi, aperto. dirnen, eroͤffnen, aufſper⸗ 
ren, aufmachen, Gelegenheit machen. aprir 
la porta ad uno. ſich einem ergeben. it. eis 

it. cinem Anlaß 
gu 
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gebett. aprir’ una lettera. einen Vrieff auf] apporta. ver was bringtift angenehm. 


machen. aprirla borfa. Geld augg:ben. aprir Apèrto.Adv. Harlidh, offentlich. Mer. aufrichtig, 


la bocca. das Maul aufthun, frey reden. i offenhertzig. andaraperto conuno. mit einem 
attuci aprono gli occhi. die jungen Katzen aufrichtig umgeben. 

angen an die Vugen aufzuthun. i. c. ich) ſehe Apertìflimo. gang offen, offenbar. 

nun, ivieman mit mir umgehet. aprirle cafe. Apertamènte. Adv. oͤffentlich. Met. verſtaͤndlich, 

die Daͤcher abtragen und Bollwercke daraus klaͤrlich. hora vedo apertamente, che, &c. itzo 

machen. aprir trincière, trincee. Lauff Grdben! ſehe ih klaͤrlich, daf rc. 

machen oder aufwerffen. aprir le braccia, le Apritòre-trice. Uufmader:in. Met. Anlaßgeber, 

gambe. die Arme augfirecfen, die Beine aus⸗ —Gelegenbeitgeber:in. 


einander thun. v.Spaccàre, allargàre. Apertùra. £od), Rif, Ritz. ir. Anlaß Anfang, Eine 
Aprirgl'i occhi ad uno, farlo cauto. cimmbieXlu:| gang. apertura del muro.ein Rif in der Maus 
gen auftbun, bebutfam machen. er. far'apertura. Breſche ſchieſſen. apertura del 
Aprir le bràccia, allargàrle. die Armen aufthu ubilco. Unfatg des Jubeljahrs. apertura 


n, 
oder auSbreiten. (to.| del Balletto. Eingang des Ballets. 

Aprir la mente;Starattènto.v.Attèndere,Atten-| Apertìvo, apritivo; beſſer, aperitivo. Term.Med. 

Aprir' un teatro. cin Comoͤdien⸗ Hauß aufrich⸗/ was den Leib dffnet, pillole apritiae, polvere 
ten. aprir fcuola. cine Schule ſtifften, aufrich⸗/  aperitiva. Pillen, Pulver, fo den menſchlichen 
ten. aprircafa. Haufbaltung bifommen. Lei oͤffnen. 

Aprir' un mifterio. em Geheimniß aufidfen.| Aqquattarſi. ſich verſtecken. v. agguatarfi. 
aprir’ il fuo fecreto ad uno. einem feine Heim⸗ Aqquartieràre-fi. v. Quartierare-tì, 
lichkeiten offenbaren. v. manifeftàre. A'qua. v. A'cqua. 

Aprirc-rfî. oͤffnen, ſich aufthun. it. aufſchlitzen ſich Aquietàre. fillen, v. Acquietàre. Quictàre. 
aufriben, aufipringen, fpalten. aprir’ il petto | A'quila. Adler. Mer. der Roͤmiſche Kayſer. it. bas 
ad uno colla fpada.einenmit bemDegendurd:]. Roͤmiſche Nei, item Kayſerliche Waffen. 
ftoffen.il muro s' apri. die Mauer befam einen] — aquila imperiale. ber Reichs Adler. L'aquila 
Riß. aprir’ una vena. eine Uber oͤffnen. Aprir] non piglia mofthe. i.e. cin wackerer Mans 
le cifre. die Ziffer Schrifften aufloͤſen. miſchet fich niche in fa tedte Sachen. 

Aprirſi.ſich entbloͤſſen, bIof geben, offenbaSiren,.| L'Aquila non genera colomba. Koͤnige zeugen 
fiderdffnen. aprirfi con uno. cinem die Heins{ Koͤnige, und der Weinſtock trdgt feine Di⸗ 
lifcitenoffenbaren. s'aperfeunabella occali-| ſteln. 
onc. eg ercignete ſich cine ſchoͤne Gelegenheit. Aquilino. Adj. adleriſch. nafo aquilino. Sas 
aprirfi col Confeffore. dem Beicht⸗ Vater fein] bichts oder Udler8.Nafe, Kapfer:Nafe, 
Anliegen entdecken. ivi s' appriva il vafto oce-| Aquilone. Norden, it. Nord: Winb, ir. cin groſ⸗ 
ano. da ſahe man die offenbare See. i fiori s'| fer Adler. j 
apronoal fole. die Blumen dffaen ſich an der] Aquilonàre. Adj. nordiſch, mitternaͤchtiſch. 
Sonne. le caftagne s'aprono nel fuoco. die] Aquisgràno. Aachen, (cine Stadt.) 

Eaſtanien platzen im Feuer auf. la pelle ab-|A°ra, Altàre. ein Yltar. it. cine Tenne. it. cin ge⸗ 
bruftolita dal fole, da perturto s'aperfe. die] wiſſer Stern, 

von der Sonnen verbrannte Haut ſchrundete Aràbia. Mrabien. 

uͤberall auf.v. Spaccarfi. Arabico, arabèfco.Adj. Arabiſch. parlararabefco. 

-Apèrto..Adj. offen, ersffnet. (tar colla bocca aper-] Arabifd reden i.e. das feiner verſteht. 
ta. mit offenem Maul da ſtehen. Met. ſich ſebt Arabbiàre. toll, rafend werden. egli è in Arabia. 
verwundern. i.e. er iſt unfinnig. 

Aperto.Met. offenbar. ſeandalo aperto. ein Sf: A'rabo. cin Uraber. E: 
fentliches Aergernißß cuore aperto. ein auf⸗ Arìgno-na. Spinne. tela d'aragno. Spinnen⸗ 
richtig Gemuch. it. ilcongrefto lalciò apertii, Geroeb. : 
disgufti. die Verſammlung Leffe die Mißhel⸗ Aràldo. Serolb,Wappentrdger.Intimar laguer- 
ligfcisen unbeygelegt. Aperta è la portaàchi|. ra per unAraldo.dengricg durch — 


——— — — — 


Arìro. geacfert, — 


Araldico.v.Blaſone. 


Arbitro.Subſt. Schiedsmann. eMer arbitro nel 


® 
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antuͤndigen laffen. Araldo di pace. ein Frie⸗ kuͤhrliche Richter amgenommen haben. 
dens Bothe. Arbitrat amèente. Adv. nad) Gutduͤncken. cati 


gar’, punitꝰ arbitrariamente. nad) Gutduͤncken, 
unò nicht eben nach) denen Geſetzen, fondern 
ttad) feinem Willen abfiraffen. 

Arbitrio, Subft. Willkuͤhr, Gutachten. libero ar- 
bitrio. der freye ille. lafciar ogni cofa all’ 
arbitrio della fortuna, aleé dem Gluͤct heim⸗ 


Arancadìre. ſchimmlicht werden. v. — 
Rancio, Divenir ràncio, òràncido. ſchimmlicht 
werden. 

Arancàre. verſchwenden, heraus reiſſen. Aran- 
càre. v. Arrancàre. 

Arancatòre. Verſchwender. ſtellen. 

Arancatrice. Verſchwenderin. A'rbore, arboràre, &c. Allbero, &c. 

Aràncio. Pomerangen, it. Pomerantzen⸗Baum. A'rca. Kiſte, Kaſten. l'arca di Noah. ber Kaſten 
v. Melangolo. Noaf. egli è un’ arca di Noè. er ift gang vols 

Aràre. acferu, pfluͤgen. arar' il ferro. den Under! | ler Kuͤnſte. all’arca aperta, il favio pecca. Gele⸗ 
ſcoleppen. arar coli' afino e col bue. i. e. dies genheit mat Diebe. 

Aemter uͤbel austheilen, Arca panaria. en Backtrog. 

Aràb.le.mag ſich ackern laͤßt. Arcadòre. cin Sit, 

Arcàlto, ein Hauptmann in einer Feſtung. 

Aràta. cin Ucferfiricb. un’arata di buoi. tin Zug Arcàle cin Schwibbogen. 

Schiebochſen sum Ackern. A'rcamo. der Ruͤckgrad. 

Aratòre. Subî.& Adj. Udermann. is. cin Ochs Arcìngelo. Erg. Engel, s 
gum acfern, Arcàno. Adj. verborgen,- heimlich, gebeim. fen- 
Aracrìce. Acker frau. fi arcani, della Scrittura: geheimer Verſtand 

Aratùra. PAigung Uderung. der H. Schrifft. 

Aràtro. Pflug. Aratolo. Id. un’ huomo levato|Arcìno-ni, PI. Subſt. Geheimniß. ie geheimes 
dall’ aràero. i.e. der niedriges Herkommens Kuunſtſtuͤcklein, (qubeilen,ic.) gliarcani della 
ift. ic. cin grober Bauerflegel, Divinità, natura. die Gebeimniffe der Gotta 

Aràzzi. PI. Feug guTeppichen. ic. dieTeppiche,| heit, ber Natur. Chi conſida li fuoi arcani, Gî 
Tapegerenen felbft. v ſpalliera. fà (chiavo d’alrui. wer feine Gebeimniffe offens 

Arazzàre, mit Teppichen behencken. babret, verliehret feine Freyheit. 

Arazerìa. Teppich⸗Zierde. . | Arcàre, da Arco. Tirar' l'arco, Saettate. v. Saet- 

Atrazzière. Teppichmacher. ir. einer, der die ràre, & Arco, Arcàre, per Ingannàre. v. In 
immer fapezieret. | gannàre. N 

Arbalèitra, &c. v. Baleftra, i Archeggiàre, &c. v. Arcare. 

Arbicòcco. Arbicòccolo. Ubricofen, Marillen. Arcolàre, arcàre, arcàro, arcàta; archeggiàre, are 
ic. Marillen:Baum. v. Abricofa, Bricoccolo. chètto, &c. v. A'rco. 

Arbitràre, Penfare. Stimàre. gutachten, ent Archètipo. Saupt:Mobdel, Original. 
ſcheiden. Archètto. Fiedelbogen, ein Racket, cine Hands 

Saͤge.v. plettro. 

maneggio. einen Schiedemann in Staat8:|Archezòftina. Wintergruͤn. 

Sachen abgeben. rimetter la differenza à di- | Archibiìgio, archibuſo. Buͤchſe, Rohr. it. Muſ⸗ 


fcrezione di due arbitri. zweyen Schiedsmaͤn⸗ 


nern die Streitigkeit zum Ausſpruch uͤberge⸗ 
ben. renderti arbitro della volontà d' uno. 


quete. caricar, fcaricar l’archibugio, eine Buͤch⸗ 
fe laden, loßbrennen. archibugio à (da) focile. 
eine Flinte. un’tiro d’archibogio. ein Buͤch⸗ 


ſen⸗Echuß archibuggio à crocco, da polta cine 
Sade, Doppelbacte. archibuggio a ruota, da 
suoto. ein Feuers Rohr. Metter la pòlvere ful 
willtũhrliche Straffe. focòne dell’ archibugio, das Pulver auf die 
Arbitriggio. dre beyderſeitige Erwehlung given] Zuͤndpfanne thun. 
er Sqſedsleute. elſſer in arbitraggio, will⸗ Archibughesco. cine cine bf, Puff · 
' - tr z 


rchi» 


ber und Leger, das fac totum bey) cinem 
n. v. Mezzano, Senfale, Mediatore, 


Asbicràrio. Adj. willkuͤhrlich. pena arbitraria. 


* 


* — 
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Archibugiàne. cine groffe Buͤchſe, Mufavete. ja auch ſchertzweiß denen Verbis vorgefiget 
Archibugière. Buͤchſenſchuͤtz, Mufqvetirer, ar-] werden, Fonit ber vom Griechiſchen dexos, 


chibugiere à cavallo. eln Dragoner, Fuͤrſt, vornebm, hertlich 10. wird corrumpire 
— Buͤchſenſchieſſerey· it. das Fuß⸗auf deutſch mit Ertz gegeben, und vergroͤſſert 
Volck mit Muſqveten, die Mufquetirer allemahl cine Sache. 


Archibugiàre, archibusàre. erſchieſſen, archibu-[Arcia. cine Schnepffe. 
firen. il colonello lo fece archibugiare. der|Arciàvolo-la. Ufranberr, Ynfrau, Erbanbere. 
Oberſte ließ ibn erſchieſſen, archibufiren. Arcidiacono. Ertzdiacon, oberſter Caplan. 
Arschibugiàca, archibusata. cin Schuß. dar’ un'|Arcidòrto. ertzgelehrt, uͤberaus gelehrt. 
archibugiata cinen ſchieſſen. metter unꝰ archi· Arcidũca, arciducheſſa. Ertzhertzog, Ertzherzogin. 
bugiata nella mineſtra aduno, i.e. einem ver⸗ Arciducato. Ertzhertzogthum. 
geben, Gifft beybringen. Tirar un’ archibu-{Arcifinfana. Spottung, Fantafen. 
giàta. (parar' un’ archibugiata. cine Flinte oder] Arcifanfanre. Rarrenpolitn reden. 
Muſqvete [of ſchieſſen. Arcifànfano. ein groſſer Plauderer. 
Archibugiàro, archibusàro, Buͤchſenſchmied. Arcignàre. die Stirn rungelt. 
Archidiàcono, arcivefcavo, &c. und dergleichen Arcìgno. fauer, muͤrriſch. 


fuche in Arci, &c. Arciòne. ein Sattel 
Archiero. ein Schutz. v. Arciete. o. Arci intèndere. fer wohl verſtehen. v'hòarcin · 
Archimiàre. v. Alchimizzàre. telo. it babe euch erg, das ift: ſehr wohl 
Archipèadolo, archipenfolo, archipenzolo. Bley⸗ verſtanden, aufs beffe, wie ipr es verlanget. 
wage, Richtbley. Arcipedànte. ein Ertzſchulfuchs. 
Archipendolàre, archipenfolare, archipenzolare.|Arciprète. Oberpriefter, 
nach dem Bleywurff richten. Arcipurtàna. Ertzhur. arciputamiffima putana. 


Architètto. Baumeifter it. Architetto delle mie] eine Erg general Stral-Blig:-Hagel8: pure 
felicità. ein Verurſacher (Urbeber) meiner]Arcitriclino. Hofmeiſter. 


Ghidfeligfeit. Arcivèfcovo. Ertzbiſchoff. 
Architettònico. Adj. nat der Bauordnung. Arcivefcovàto. Ert biſthum. 
Archĩtettomca.Subſt. Baukunſt. Arcière. v. A'rco. & feqg. 
Architettonicamènte. Adj. nai der Baukunſt und] Arcìgno &c. Arcione. v. poft Arco. 

deren Reguin. A'rco. Bogen. tender, tirar l'arco. ben Bogen 


Architetràre. nad) der Baufunft bauen. archi-| ſpannen, abſchieſſen. ſtar coll’arco tefo. auf fcis 
tettar frodi, Mec. auf Betrug und Schelm⸗ ne Sad mobl act geben, L'arco troppo telo 
ſtuͤcken dencken. al fin’ firompe. qu viel thut kein gut, cin allzu⸗ 

Architertàto. Adj. aufgebatnt, angegeben. ſtarck gefrannter Bogen bricht endlich. 

Architettuͤta. die Bauart, Baukunſt. architettu- Arco. Mer. Schwibbogen, Fiedelbogen. it. was 
ra Ruſtica, Toſcana, Jonica, Dorica, Corintica,| ſonſt bogenweis getruͤmmet iſt. volar'un'ar= 
Compoſita. die Baͤueriſche oder afgemeitte,! co. sua, einen Schwibbogen auffuͤhren. 
Doſcaniſche, Joniſche, Dorifohe,Corinthifide,] andar in arco. bogenweis geben. L'arco del 
gufammen gefegte Bau:Urt, oder Drbnungj ponte.cin Yod von einer Bride arcotrion- 
der Saͤulen und Schwibboͤgen, 10. fale. Ehrenpforte, far'arco della ſchiena. ſich 

Architràve. Durchzug, Hauptbalck, Oberbald,} buͤrſten wie die Kagen. 


Traͤger. Arcobalèno. Regenbogen. Arco celeſte. 
Architrayate. mit Durchzuͤgen befeſtigen. A'rco, Archèrto. Fiedeſbogen, kleiner Bogen. Kar 
Architravàto. mit Traͤgern befeſtiget. ſugli acchetti. bebutfam ſeyn. 

Archivo, beſſer, Archìvio. Documenta, Archiv,|Arcàro, Arcolajo. Bogenmacher. è deſtro come 

die Cautzeley. un’ Arcolajo i.e er ift ungeſchickt A 
Archivìfta. der daruͤber beſſellet iſt. Arcàre, archeggiàre. biegen. frumm biegen, einen 
Archivoltàre, woͤlben. Bogen ſpannen. archeggiàr' un volto. einen 


Arci, fan allen nominibus SubAantivis & Adje&! Schwibbogen fuͤhren. Arcàre. Tirar — 
dit è 


ARC. ARD. 
õ coll’ àrco. mit dem Urmbruft oder Bogen] mar ardentemente. inbrinftig liebett. ado- 


ieſſen. prarfi ardentemente. allen Fleiß anwenden. 
—— arckeggiacſi. ſich biegen, kruͤmmen. it. Defideràre, ò deſiate ardentemente. hefftiglich 
bogenweis gehen. 


verlangen. 
Arcàro,archeggiàro. bogenweis, gefruͤmmet. 


ARD. 61 


At dentiſſimamente · febr hitzig, eyftig 
Ascàra, arcale. frummer Bug. it. Schwibbogen. Ardeènza, ardòre-ri. PI. Brunft, Hitze. Met. Liebe, 
it. Arcata. cin Buͤcſenſchuß. Epfer, Begierde. 1 ardordel (ole, dell'amore. 
Arciere. Bogenfitùg. ic cin Trabant, Hat] die Hige der Sonnen, Brunft der Liebe, rem- 
ſchier, beffer Artſchier. perar i fuoi ardori ſeine Begierden maͤßigen. 
Arcìgno. Adj. bogenweiß, gefrilmmt. it. ciera ar-! abbracciar un’ negozio congrand’ ardore. cine 
cigna. zorniges Geficht, unfreundlidje Mine,j Sache mit groſſem Epfer anbeben. pe 
untviflig, (heel. A'fo. Adj. verbrannt, abgebrannt. laterravi è 
‘Asciòne. Gattel: Knopff. it. ber Sattel felbf.| tuttaarfa. bag Erdreich ift da elbſt gang vers 
ftar fodo nell’ arcione. feſt im Sattel fiben.| brannt. Arfo dai raggidelfole. von der Son⸗ 


Arden:iffimo. ſcht hitzig, inbruͤnſtig. 


cavar dall’ arcione. aus dem Sattel heben. 


nen Strahlen verbrannt. 


Arcionàta. Subſt. die Woͤlbung, Kruͤmme. it was | Arficciàre. ein wenig brennen, anbrennen, cin 


an einem Dinge gebogen ift. 
Arcobiìgio-ire, v..Archibugio. 
Arcolàjo. ein Hafpel. 


Arcolàjo. Tifeher, Schreiner, Schnitzler. Ede- 
ftro come un arcolajo. er ift geſchickt, wie ber 


Eſel zut Laute. v. (carafaggio. 


tvenig fengen. 


Arficciàr gl’ uccellẽtti. das Fluͤgelwerck fengen. 
Arficciàto, arsìccio, Adi. gefengt. verdorret, anges 


brennt. una mineftra arficcia. ein angebrannz 
tes Gemüs. cervello arficcio. angebranna 
tes Gebirn.i. e. ein balber Narr. 


sArcolà). Schloͤſſer in der Lufft, Hantafepen,|Afura. Hige, Brand, Begierde, Brunſt. 


Grillen 


Ardigliòne: m: der Dorn an ciner Schnallen 


oder Rincken. 


Arcolàre. haſpeln, aufhaſpeln. 

Arcoreggiate. Mandar fuori parlo di ſopra de’|Ardìre. duͤrffen, bag Serg haben. ic. unterſtehen. 
sutti è venti con turbamento di ftomaco. v.| non ardiſco dirlo. id) darff es nicht ſagen. 

Ardìre. Subft. die Kibnbeit, ba8 Wagen. it. bas 


Ruttàre. 
Ardèlio. cin Ausſpaͤher. Serg. huomo di grand” ardire. ein kuͤhner 
Ardèolo. ein Neiger, Menſch. haver l’ardire di fare: ardir dirre. 


das Hertz haben, etwas zu thun, ju fagen: con 


A'rdere-rfi. fo. brennen. nella camera ardeva un 
un vigorofo ardire. mit, einer muntern Hergs 


lume. in bem Zimmer branntecin Licht. ardar 
nel vifo. cin bigige8 Geſicht baben. ir. Met.) hafftigkeit. . 
arder d' ansore, dicolera, d'invidia, &c. wor[Ardìto. Subit. & Adj. filgm, beberbt, frep. ie 
Liebe, Zorn, Reid, gleichſam brennen, unverſchaͤmt. un buomo coraggiofo & ardito» 
Ardere, AA. àrder una città, cala. cine Stadt} cin behertzter kuͤhner Menſch. una metafora 
verbrennen. ardercera, oglio. Wachs⸗troppo ardira, cine all zuweit geſuchte Metas 
icpter, Del brennen. facecheviarda un buon} phora. 
fuoco. matbt, daß cin gute8 Fener brenne.|Arditéllo. Dim. citt tvenig kuͤhn, frech. 
Arderdi gelofia. vor Epfer brennen. Asdiriffimo. ſehr fipn beberbt, unverſchaͤmt, 
Ardènte. Adj. brennend, Digig. Met. bigig, ins} ohne Furcht 
brilnftig, epferig, ardente amore. brennende|Ardiramente. Adv. Fecflich, kuͤhnlich. Potete far 
Liebe. un cavallo ardente. ein hitzig Pferd.} arditamèntetutto ciò, che vi dico. ihr koͤnnt 
eſſer ardente in qualcheaffare. in einer Sade] luͤhnlich tbun alle8 das, was ich euch fage. 
epferig, emfig fenn. voi fete troppo ardente.{Ardimènto. Kuͤhnheit, Ve nheit, Muthwill. 
iht fed gar zu bigig,enfrig, erpicht. Huemo|Arditezza. Kuͤbnheit, Hertzhafftigkeit. it. Vera 
di ein hitziger Menſch. wegenheit. 
Arddre. Hitze Brunff. Met. Lieb, Begierde, Ey⸗ 


Gonne, 


Ardensemenre, Advoinbrimftig, pefftig, ſeht. a-l fer, + * del fole, dell affesto, LDige der 
- 3 


& ARD. ARE, 


ARG; 


Sonne, ber Liebes-Brunff. parlar conardore.| Arganè{lo-etto, Dim. ĩleines Hebjeug. 
Dicig reden. abbracciar’ un negotio con grand'|Argan:re. o. ein Krapu: Kneddt. un puro arga» 


ardore. cime Sache bigig angreiffen, 


* AYrd.o, Adi. hoch, wichtig, ſchoer. cofe ardue. 


—* der immer in einen, ohne Aufhoͤren ar⸗ 
eitet. 


hochwichtige Sachen. Negotii ardui, e fca-|Argèma. cin Flecken im Auge. ic. das Weiſſe 


bròfi. beſchwerliche Geſchaͤffte. 
Atduita. Hochwichtigkeit. 
Alrea cine Scheuer. 


Atecate. erzehlen, herbeybringen. v. Arrecàre, 


Fortate. 

Arefatto, an der Sonnen gedoͤrrt. 

Arèna. ber Sand. it. Kampffplatz. 

Arenèlla; beſſer, renîlla. Grieß. it. Gand in der 
Blaſe. patir di renella. am Sand niederlie: 
gen, darvon geplagt werden. 

Arenòto, Adi. fandig, volle Grieß. Idesèrti are- 
nòfi della Lìbia. die Libiſche, ſandichte Find. 
den, Wuͤſten. 

Arenofità. Sandigfeit. 

Arenàja-jo, arenazzo, renajo. Sandgrube. it. 
Sandbanck in Fluͤſſen. ic fonft cin fandigter 


Ort. 
Arenàr la calcina. den Kalck mit Sand miſchen 
ober anmacpen. ' 


im Auge. 


Argènto, Pott. ariènto. Silber. argènto vivo, (u- 


blimato. Queckſilber. argento tirato, fino. gezo⸗ 
gen, fein Silber, Drat Silber.haverl" argento 
vivo adoffo. Queckſilber im Kopff baben,.i.e. 
etwas naͤt riſch fenn.rrattar'uno con piatti d'ar- 


genro, citten mit filbernen Schluͤſſeln, dag iſt: 


hertlich, aufs beſte bewirthen. Argento in 
piaftre, lame. platt geſchlagen Silber, Plangs 
fem. argento in sbarre. &tangen : Silber. 
in Maſſe. Klumpen⸗ oder Mulden:=ilber, Il 
martel d'argento fpezza la porta di ferro.i. e. 
wer ſchmett der faͤhrt: Geld und Geſchencke 
dringen durch. 1° argento fi deve contar due 
volreel’orotrè. das Geld zehlet man 2. bag 
Gold aber 3 mal. 


Argenti. PI, Silbere Geſchirr. Guard’ argenti. 


Stlber:Marter. Impegnar gli argenti fuoi. bag 
Silber⸗Werck verfegen, 


Arenàrfi, auf den Sand fabren. la nave fi arenò.| Argentarìa-terìa. Silber⸗Kammer, Laden, Kram. 


das Schiff bliebe auf dem Sande, (Sand: 


it. Silber⸗Geſchirr. 


Band) fiken. s'arenarono i tratcati. i. e. die] Argentièra. Silber:Grube, Ertz⸗Grube. 
Tractaten haben fich zerſchlagen, es iſt nichts Argentière. Goldſchmied, Fubelirer. 


draus worden · 


Argentàle. Adj. das bem Slher aͤhnlich ſiehet. 


Arenga. ein Hering. arenga frefca. ein friſcher] Argeotàré. Inargentàre. uͤberſilbern, mit Silber 


Sering, arenga falata. eingefalgener Hering. 


befchlagen. 


arengafumata, fecca. cin geraͤucherter Dering,' Argentàca. cine Schmincke. 


ein azisa, 
Arengàre. cine Nede thun. 
Arèzzo, die Stadt Uretium in Tofcana, 
Aretìno. einer vom Ur:zzo. ir. cin ſogenannter 
Scribent,der unzuͤchtige Sachen geſchrieben. 
Arezzìre. kuͤhlen, Schatten ma pen. 
Aretindſco. Uretinifd) i.e. unzuͤchtig · 


Argentìna. (Strasburgo) Straßburg. 
Argentino, Adj. ſilberfaͤrbigt, calzette argentine: 


filberfarbene Strilmpffe. Acqua fontana ar- 


gentina. Flar, bell Queſl. Waſſer. Voceargen= 


tàna. eine Stimme, fo ſchoͤn wie Silber klingt. 


Argentòfo-tìfero. Adi. fifberreidh. it. fonft reich. 
Argilla. Thon, Toͤpffers⸗Erde, Leim. 


Arerinelcamènte. Adv. Idem. parlar Aretinelca- Argillòfo. Adj. thonicht, leimicht. Le acque ar- 


mente. unzuͤchtig reden. feriver aretinelca- 
mente. nad des Uretini Art, das iſt: unzuͤch⸗ 
tig ſchreiben. 


gillòfe del Tebro. die fumpfichte Waſſer des 
Tiebers. 


Argillàre. mit Thon verkleiben. 


A'rgano. cin Krahn, Hebzeug, ſchwere Ldfte|Argillàto. mit Thon verfleibet, 


aufzubeben. Rtiracchiare il fenfo cogl’argani, 
î.c. die Auslegung cine Tepte8 mit Gewalt 
beraug zwingen. non mi ci tirarebbero gli 
argani. i.e.e$ wuͤrden mich leine ſechs Perde 
binein zieden · 


A'rgimo; 


beffer, argine, arginale. cit Damm, 
Wall, chièil primo becca l' argimo. tver cher 
fimmt, ber maͤhlt erfî. romper, tagliar gli 
argini. die Daͤmme durchſtechen. palfargli ar- 
gini. uͤber die Schuur bauem, Fortificar con 


argini 


ARG: 


argini un luogo. cinen Ort mit Daͤmmen be⸗ 
feftigen, 


ARG. ARI: 6 


to villàno. du biſt cin verſchmitzter, argliſtiger 
auer. 


Arginàre. danmen, mit Daͤmmen verwahren Argutètto, argutèllo, argutino. Dim. ſo ein we⸗ 


und befeſtigen. 
Arginato. mit Daͤmmen verwahret. 
Arginice. Silber⸗ Schaum. 
| Argirone. tin Reiger. l 
Ago. der vicl Mugen bat, Voi fiete un Argo 


mig ſubtil. 

Argutiſſimo. uͤberaus ſehr verſchlagen. 

Argutamènte. Adv. ſpitzfindiglich. biſticeiar' ar- 
gutamente. verzweifelt fpigige Neden fuͤhren. 
Rifpònder argutamènte. argliftig antivorten. 


per ĩ voſtri ĩntereſſi, & una Talpa per i mici.|Argutèzza, argùzia. Verſchlagenheit, Spitzfin⸗ 


ihr ſeyd cin Argus vor euer Interefie, und cin 
Maulmurffvor bas meinige. 
| Argoire. Schluß⸗ Reden madhen, 
Argomènto.Beto:ig, Grund ju betveifen,Urfad), 
it. ein Aenn-Merd:Unjeichen, it. Anlaß, Ge⸗ 
legenbeit.argomento fallo fofiftico,ein falſch, 
ſophiſtiſch Argument. Prender' argomento di 
dire.Gelegendeit nehmen ju fagen.provar con 
fodi argomenti. mit guten Grdnben dartbun, 
da quefto argomento fi cava. bierau$ ift qu ers 
kennen. 
Argomènto. Begriff, Inhalt. (della lettera &c. 
des Brieffs ꝛc.) it. cime Materie, bavon man 
handelt. it.cin Vorfthlag,Mittel,ir.Girmand, 
fopra quefto argomento difcorreremo un' 
altra volta. von diefer Sache wollen wir cin 
andermahl reden. con quefto argomento rac- 
ebetò la furia del popolo. durch dieſes Pittel 
beſaͤnfftigte er das rafendeVold. prefe,inven- 


to, meſſe in opra ogni forte d’argomento, per I 


poter’ entrar'in cala. er erfonne allerhand Un: 
— wie er mit Manier ins Hauß kommen 
unte. 

Argomènto. Heil⸗Mittel, aͤuſſerliche Argenen, 
nderlich cin Cliſtier. li Medici con quefti 

& altri argomenti rivocarono le forze 
fmarrite. mit biefen und andern Mitteln 
brachten die Herren Medici die Krdffte wie⸗ 


der. i 

Argomentàre. ſchlieſſen, abnehmen. ir. Grind: 
uprobicren vorbringen. Da queſto s'argo- 
mènta, che &c.daber ſchlieſt man, daß rc. 

Argomentazione. f. Schluß· Schluß⸗ Rede. 

Arguire. mit Worten ſtraffen, ſchelten. it. angei: 
gen, andeuten, ſonderlich aus der Phyſiogno⸗ 
mie, x. quefto tiro, è linea arguiſee una gran- 
desfacciataggine. dieferSfrete» und Linte zei⸗ 
get eine groſſe Unverſchaͤmigkeit an. v. Argo 
mentàrès 


Argùro, adj. lug, ſpitzfindig. Tu (ei un’ argu- 


tes. Lee. 


digfeit.Queft' è una fortiliffima argùtia. dieſts 
ift eine febr fubtile Argliſtigkeit. 

A°ria. Lufft, aria ferena, temperata. heitere, teme 
perirte Lufft, andar in aria. Met. gu nità, zu 
Rauch oder Waſſer werden. metter” una cofa 
all'aria. etwas an die Lufft hencken. à mezza 
aria mitten in der Lufft,haver le mani peraria. 
boch amBrete ſeyn. i.e. thun koͤnnen was man 
tvill, far” uma cofain aria. etwas obne Grund 
tbun. Argomenti fondati in aria. grundiofe 
Beweißthuͤme, Grinde, far caftella in aria. 
naͤrriſche und ohnmoͤgliche Dinge ſich cinbile 
den,trinciar'un capponeinaria.cinenCapaut 
auf der Gabel gerlegen. Aria piovofa. tribe, 
regnicht Wetter, Dormirall'ària. unter freyem 
Simmel ſchlaffen. L'aria di quefta Pàefa è fa- 
na. dic Lufft dieſes Landes iſt geſund. 

Aria. Odem, Lufft, pigliar' aria. Lufft ſchoͤpffen, 
erluſtiren. 

Aria. Melodey/ der Ton eines Lieds. Mer. Art, 
Manier. cantar’ un' aria. eine Aria ſingen. 
aria ſpirituale. geiſtlich Lied. chi vuol’ ingan- 
nare, canta fù quell'aria. mer betrugen will, > 
der machts auf dieſen Schlag. aria lagrimevo- 
le. cin bewegliches Lied. 

Aria. Urt, Geftalt, Anſehen, Bewegungen ded 
Leibe8, Geſchicklichkeit. v. Prefenza. Render a- 
ria. v.Somigliàre. 

Arietta. Luͤfftlein, kleines Geſaͤnglein. Cantar un” 
Arietta à folo. ein Arietgen alleine finger, 
Queft' Arietta è ſtata compoſta da un bravifli- 
mo Potta. dieſes Urietgen iff gemacht worden 
von cinem febr gelebrten Poeten. 

Ariòfo. Adi. lufftig, 

Aricamàre. ſticken. v. Ricamare. 

Aricamatòre. cin Scidens Stidfer. v. Ricanta 
tore. 

Alrido. Ach.trocken, ausge dorret, duͤrre, unfrucht⸗ 
bar. Met.troſtloß. terreno arido e fecco.trod'ts 

nes und duͤrres Erdreich un huomo — 


6i ARD. ARE ARG: 


Sonne, der Liebes⸗Brunſt. parlar con ardore. | Arganè{lo-etto, Dim. fleine8 Hebjeug. 

his ig reden. ahbracciatꝰ un negotio con grand’| Argan:ère. o, ein Krahu⸗Knecht. un puro arga» 

ardore. rime Sache bigig angreiffen, niere, Der immer in cinen, ohue Aufhoͤren ars 
Ad.o. Adi. hoch, wichtig, ſchwer. coſe ardue.) beitet. 

bo:prvibtige SGachen. Negorii ardui, e fca-|Argèma. cin Flecken im Auge. it. das Weiſſe 


bròfi pefhmerliche Geſchaͤffte. tim Uuge. 
Arduirà. Hochwichtigkeit. Argènto, Poit. ariènto. Silber. argènto vivo, ſu- 
Area. cine Scheuer. blimato, Qbedfilber,argènto tirato, fino. gezo⸗ 
Arecàre. erjeplen, herbeybringen. v. Arrecàre,| gen, fein Silber, Drat Silber.haver l'argento 
Portàre. vivo adoffo. Qvedfilber im Kopff Daben,.i.e. 
Arefatto, an der Sonnen gedoͤrrt. ettvas naͤr riſch fenn.trattar'uno con piatti d'ar- 
Arèna. der Sand,it. Kampffplatz. gento.einen mit filbernen Schluͤſſeln, das if? , 


Arenella; beſſer, readlla. Grieß. it. Gand inder] herrlich, aufs beſte bewirthen. Argento in 
Blaſe. patit di renella. am Sand niederlie⸗  piaftre, lame. platt geſchlagen Silber, Plantz⸗ 
gen, darvon geplagt werden. ſchen. argento in sbarre. Stangen⸗-Silber. 

Arenòto, Adi. fandig, voller Grief. Idesèrti are-] in Malle. Rlumpensoder Mulden:=ilber, Il 
nòfidella Libia. die Libiſche, ſandichte Eind.} marcel d'arge.to fpezza la porta di ferro.i. e, 
den, Wuͤſten. wer ſchmett der fabrt: Geld und Geſchencke 

Arenofità. Sandigfeit. bringen durch). l'argento fi deve contar due 

Arenàja-jo, arenazzo, renajo. Sandgrube. ici volreel’orotrè. das Geld zehlet man ꝛ. das 
Sandbanck in Fluͤſſen. it. fonftein fandigter] Gold aber 3 mal. 

Ort. Argenti. PI. Silber⸗ Geſchirr. Guard' argenti. 

Asenàr la calcina. den Kalck mit Sand mifchen] Silber-Waͤcter Impegnar gli argenti fuoi. dag 
oder anmachen. Silber⸗Werck verſetzen. 

Arenàrfi, auf den Sand fahren. la nave fiarenò.| Argentarìa-terìa. Silber⸗ Kammer, Laden, Kram. 
das Schiff bliebe auf dem Sande, (Sand:| ic. Silber: Gefhirr. 

Band) figen. s’arenarono i tratcati. i. e. die! Argentièra. Silber:Grube, Erg-Grube, 
Tractaten haben fich zerſchlagen, es iſt nichts Argentière. Goldſchmied, Fubelirer. 
draus worden · — Argentàle. adj. bag bem Silber aͤhnlich ſiehet. 

Arènga. ein Hering. arenga frefca, tin friſcher Argentàre. Inargentàre. uͤberſilbern, mit Silber 
Hering. arenga falata. cin gefalgener Dering.| beſchlagen. 
arenga fumata, fecca. cin geraͤuchertet Hering,, Argentàra. cine Schmincke. 


ein siae Argentìna. (Strasburgo) Strafiburg. — 
Arengare. cine Rede thun. Argentino. Adj. ſilberfaͤrbigt, calzette argentine. 
Arèzzo. die Stadt Aretium in Tofcana, filberfarbene Strilmpffe. Acqua fontana ar- 


Aretìno. einer von Ur:zzo. it. ein ſogenannter)  gentina. Flar, bell Quell'Maffer. Voceargen= 
Scribent,der unzůcht ige Sachen geſchrieben. tina. cine Stimme, fo ſchoͤn wie Silber klingt. 

Arezzìre. fiiblen, Schatten ma pen. Argentòfo-tifero. Adi. ſilberreich it. ſonſt reich. 

Aretinèfco. Aretiniſch ĩ. e· unzuchtig. Argilla. Thon, Toͤpffers⸗Erde, Leim. 

Aretineſcamẽnte. Adv. Idem. parlar Aretinelca- Argillòfo, Adi. thonicht, leimicht. Le acque ar- 
mente. unzuͤchtig reden. feriver” aretinelca- gillòfe del Tebro. die ſumpfichte Waſſer des 
mente. nad ded Uretini Art, das iſt: unzuͤch⸗ Tiebers. 
tig ſchreiben. Argillàre. mit Thon verfleiben, 

Agano. cin Krahn, Hebzeug, ſchwere Laͤſte | Argillàto. mit Thon verkleibet. 
aufzuheben. ftiracchiare 11 fenfo cogl’argani, |A'rgimo; beffer, argine, arginale. cin Damm, 
î. e, die UuSlegung eines Textes mit Gewalt Mall, chi di primo becca l'argimo. wer cher 
heraus gvingen. non mi ci tirarebbero gli Fimmt, ber maͤhlt erft. romper, tagliar gli 
argani, i. e. es wuͤrden mich keine ſechs Pferde] argini. die Daͤmme durchſtechen. palfargli ar- 
bunein gieheme gini. liber die Schuur hauen. — 

ay, 


ARG: 


aàrcini un luogo. cinen Ort mit Daͤmmen be⸗ 
fetigen, 


ARG. ARI 


to villàno. du biſt cin verſchmitzter, argliſtiger 
quer, 
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Axginàre. bimmen, mit Dammen verwahren Argutètto, argutèllo, argutino. Dim. fo ein we⸗ 


und befeſtigen. 
Arginàto. mit Daͤmmen verwahret. 
Arginice. Silber:Shaum, 
Argiròne. cin Neiger. i 
Ago. der viel Mugen bat, Voi fiete un Argo 


nig fubtil. 


Argutiffimo. iberau$ febr verſchlagen. 


Argutamènte. Adv. fpifsfindiglit. bifticciar' ar- 
gutamente. verzweifelt fpigige Neden fuͤhren. 
Rifpònder argutamènte. argliftig antworten. 


perivoftriintereffi, & una Talpa per i mici. | Argutezza, — Verſchlagenheit, Spitz fin⸗ 


ihr ſeyd cin Argus vor euer Intereſſe, und cin 
Maulwurff vor bas meinige. 

Argoire. Schluß· Reden madhen, 

Argomento Beweiß, Grund ju beweiſen, Urſach, 
it. cin Kenn Merck⸗ Anzeichen. it. Anlaß, Ge⸗ 
legenheit. argomento falfo,fofiftico,cin falſch, 
ſophiſtiſch Atgument. Prender argomento di 
dire. Gelegendeit nehmen zu —— con 
ſodi argomenti. mit guten Gruͤnden darthun. 
da queſto argomento fi cava.hieraus iſt gu er⸗ 
kennen. 

Argomènto. Begriff, Inhalt. (della lettera &e. 

des Brieffsꝛc.) ir. cine Materie, davon man 
Bandelt. it.cin Vorſchlag, Mittel, it Fuͤrwand. 
fopra queſto argomento difcorreremo un' 
altra volta. son diefer Sache wollen wir cin 
andermabl reden. con quefto argomento rac- 
chetò la faria del popolo. durch dieſes Mittel 
beſaͤnfftigte er das rafendeVold. prefe,inven- 


to, meſſe ĩn opra ogni forte d'argomento, 


poterꝰ entrar'in cala. er etſonne allerhand An⸗ 
folder, mic er mit Manier ins Hauß fommen 
unte. 

» Asgomènto. Heil⸗Mittel, aͤuſſerliche Argenen, 
nderlich cin Cliſtier. li Medici con quefti 
& altri argomenti rivocarono le Forze 
fmarrite. mit. dieſen und andern Mitteln 
brachten die Herren Mebdici die Krdffte mie: 


der. 

Argomentàre. ſchlieſſen, abnehmen. ir. Grind: 
Ju probieren vorbringen. Da quefto s'argo- 
mènta, che&c. daher ſchlieſt man, dafi rc. 

Argomentaziòne. f. Schluß. Schluß⸗ Rede. 

Arguire. mit Worten ſtraffen, ſchelten. it. anzei⸗ 
gen, andeuten, ſonderlich aus der Phnfiogno: 
‘mie, 16. quefto tiro, ò linea arguiſee una gran- 
desfacciaraggine. dieſer Etrẽio und Linie zei⸗ 





digfeit.Queft' è una fottiliffima arguùtia. dieſcs 
iſt cime ſehr fubtile Urgliftigfeit, 

Aria. Cufft, aria ferena, temperata. heitere, teme 
perirte Lufft, andar in aria. Met. gu nichts, zu 
Rauch oder Waſſer werden. metter” una cofa 
all'aria. etwas an die Lufft hencken. à mezza 
aria.mitten in der Lufft,baver lemani peraria. 
hoch amBrete fenn.i.e.thun finnen was man 
will. far* una cofain aria. etwa8 obne Grund 
thun. Argomenti fondati in aria. grundlofe 
Beweißthuͤme, Grinde. far caftella in aria. 
naͤrriſche und ohnmoͤgliche Dinge ſich cinbile 
den.trinciar'un capponein aria. tinen Capaun 
auf der Gabel gerlegen. Aria piovofa. truͤbe, 
regnicht Wetter, Dormirall'ària.unter freyem 
Simmel fiblaffen. L'aria di quefta Pàefa è fa- 
na. Dic Lufft dieſes ande if? geſund. 

Aria. Odem, Lufft, pigliar' aria. Lufft ſchoͤpffen, 
erluftiren, 


Aria. Melodey, der Ton eines kieds. Mer. Art, 


Manier, cantar’ un’ aria. cine Uria finger, 
aria fpirituale. geiſtlich Lied, chi vuol ingan- 
nare, canta fù quell'aria. mer betriîgen vil, 
der machté auf dieſen Schlag. aria lagrimevo» 
le. cin bewegliches Lied. 

Aria. Urf, Geftalt, Unfeben, Bewegungen des 
Leibe8, Geſchicklichkeit. v. Prefenza. Render a- 
zia. v.Somigliàre. 

Ariètra. Luͤfftlein, kleines Gefinglein, Cantar un” 
Arietta è folo. cin Arietgen alleine finger, 
Quetft' Arictta è ftata compofta da un bravifli- 
mo Poîta. dieſes Urietgen iſt gemacht ivorden 
von cinem ſehr gelehrten Poeten. 


Ariòfo. Adi. lufftig, 
Aricamàre. ſticken. v. Ricamare. 
Aricamatòre. ein Scidens Stidfer. v. Ricenta: 


tòre. 


get cine grofie Unverſchaͤmigkeit au. v. Argo- Arido. Ach. trocken, ausge dorret, duͤrze un frucht⸗ 


mentare. 


de 


bar.Met.trofilofi.terreno arido e fecco.trod'ts 


Asguro. adj. Hug, fp'sfindig. Tu (ei un argu-1 nes und duͤtres Erdteich. un' huomo — 
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fciapito. ein abgeſchmackter Kerl, fo weder gu 
ſieden noch zu braten taug. 

Aridiſſimo. ſeht duͤrre und trocken. 

Aridita. Trockne, Duͤrre. 

Aridìre. doͤrre trocfen werden oder machen,auss 
doͤrren. Chrifto inaridi il fico. Chriſtus bat eis 
men Feigenbaum verdorret, dilere gemacht. 

Aridîìto. ausgedorret. 

Arieggiàre. einem andern gleich ſehen. 

Ariènto. v. Argento. 


ARM. 


rar le armi Gewalt brauchett, portàr le armi 
ad uno. in Arieg8-Dienften fepn, metter giù 
le armi. die Waffen niederlegen, auf hoͤren zu 
friegen, levar le armi ad uno, einen wehtloß 
machen. levar ad uno le armi di mano. einem 
die Waffen aus der Sand nebmen, armi de- 
fenſive Schutz⸗Waffen. armi offenfive.MVafs 
fen gum beleidigen, Sù, prefto, datemi le mie 
armi, moblan, geſchwind, gebet mir meine. 


affen. 
Arìete. m. ein Bock, Mauerbrecher. it. der Wid⸗ *— “e Geſchlechts⸗Adels⸗Wappen und 
ild 


der am Himmel. Y. 
Ariètro. guri, v. ‘dietro. 
Arigògoli. Fantaffterenen, 
Arìna. cin Bienen⸗Kotb. 
Arvinèlla. cine Falte. 
Arinellàre. falten, runtzeln. 
Arìngo-gàre, &c. v. Arringo-gare, &e. 
Arìolo. Wahr⸗ Weiſſager aus derNatur, 
Ariolàre. vabrfagen aus der Natur, 
Arìfta. der Ruͤckgrad 
Arifchiàve-rfî. v. Arrifchiare, &c. 
Ariftocrazia. cin Staat, Regiment der Fuͤrnehm⸗ 


ſten. 
Ariſtoeratico. Aqj.ariſtocratiſch. 
Ariftocraticamènte. Adv. auf ariſtocratiſch. 
Aritmetica. die Rechenkunſt. i 
Arizzàre. aufrichten. v. Drizzàre. Rizzàre. 
Arlòtro. ein berůhmter und kurtzweiliger Dorff⸗ 
farr in Etrurien, mie etwan unfer Euiens 
piegel, oder der Abt gu Calenberg in Deſter⸗ 
reid) geweſen, Met. cin Poſſenreiſſer, Tiſch- 
Rath, Sale : Narr. Egli è il più dolce, 
Arlotto di quelto mondo. es iſt der allerlu⸗ 
fligſte Poſſenreiſſer von der Welt, arlotta. 
cine Sure. fata 
Ama. cinGemwebr, it. cin Degen. 
A'rme-mi.PI.Maffen, it. Hau⸗ Zaͤhne eines Ebers. 
it. Hoͤrner eines Ochſens 10, arme da punto. 
ſpitzige Waffen. arme da hafta,da fuſto.Stan⸗ 
genzGemebr, andar per le armi da halta. das 
flange Gervebr bolen. i. e. ausreiſſen. arme da 
fuoco. Biidyfen, Fewer:Ndbre. un huomo d 
arme. cin Solbdat. (ala d'arme. Fecht⸗Boden. 
it Rift: Kam̃er. maeltro d'arme. Fechtme iſter. 
un vifo d'arme. Scharmuͤtzel, Schlacht. levar, 
tor le armi ad uno. einen wehrloß machen. far 
profeffione d'arme, einen Soldaten abgeben. 
far d'arme. fechten aufm Feht:Boden. adope- 


Li Po 
% 
» * “è. 


Arme mì. Kriegs⸗Voͤlcker, Krieg. morer le armi. 
einen Krieg anfangen. 

All' arma, all’ ormi, allarma. Lerm. gridar' all' ar- 
mi.Lernmen machen. dar’, toccarꝰall' armi. Lex⸗ 
men blaſen, ſAlagen gridar' all' armi. Lermen 
privi gue far falla all'arma. blinden Lerm mas 

en, 

Armacòllo. ein Halß⸗Harniſch, Bandelier, Por- 
tar il Pendòne à armacollo. v. A'armacollo, in 


principio. - 
Armaruòlo, armàro. Waffen⸗ Schmidt, Waffen⸗ 
nbler. 
Armàrio, armàro, armalo, armìdio. Schranck, 
Kaften, armaro da vefti, libri, cin Kleider⸗ 
Buͤcher⸗Schranck. 


Armerìa. Zeughauß. it. allerhand Wafftn. L'Ar- 


meria, Arſenale, di Venezia, e meraviglioſa a 
vederfi. bag Zeughauß, oder Arſenal gu Vene⸗ 
dig iſt wunderwuͤrdig gu feben. 

Armìre. waffnen, bewaffnen, ruͤſten, ausruͤſten, 
bewehrt machen mundiren. armarꝰ una flotta. 
eine Flotte zum Krieg augriften, armar' uno 
Cavaliere di Malta. cinen zum Maltefer:Nite 
ter ſchlagen. Armar' una città. eine Stadt mig 
Gemebr verfeben. metter una città in armi. ti» 
ne Stadt in die Waffen bringen. 

Armàrfi. ſich waffnen, it. ſich gum Rrieg ruͤſten. 
armarſi di (pada, piſtoͤle ſich mit einem Degen, 
Piſtolen bewaffnen. armarfi contro d' uno. 
tvider cinen die Waffen etgreiffen.armarfi cora 
buone ragioni. ſich mit guten Gruͤnden verſe⸗ 
ben.Armàrfi di tatto punto.fip gantz und gar, 
von Kopff big gun 3hffen bervaffnen, Armàrfa 
di patienza. mit Gebult ſich dewaffnen. 

Armàbile. der (das) wehrhafft su machen. 

Armìto. Adj. bewaffnet, mundiret, gente ben® 
(mal) armata, mwobbubel mundirtes — 


— 


mpg — PE 


» 


ARM. ARN. 


*ftar' armato contro d uno, blatdf gegen einen 
ſtehen, die le biethen. una pace armata.) 


*- ARN. ARO. 


* Kriegs⸗Zeug. arnefi da viaggiò. Rei⸗ 
©+BZeug. mal inarnefe. uͤbel gekleidet. rimet- 
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cin fteywilliger riebe,cingricde mit dem Des ter’ uno in arnelè. einem wieder aufpelffen, 


gen in der Fauft. "rd 

Armàti. PL Solbaten, Mannſchafft. cento milla 

armati. 109000. Mann. | 

Armàra. cine Armee ju Waſſer oder Land. Gene-! 
ral d'un’armata. cin General uͤber eine Arm e. 
Armata volante. eine fliegende Urmee levar,! 
commandar’, condurr’, ordinar’ fchiera', dis⸗ 
far una armata. cine Armee werben, comman: 
diren, fubren, in Schlacht⸗ Ordnung ftellen, 
trennen, ſchlagen. 

Armatòre. ein Caper, Scebenter, 

Armatùra,armadùra.Bervaffnung,Betvapnuttg. 
it. Harniſch. coprirfi d'armatura. einen Harz 
niſch anle gen. Atmatura di petto. ein Bruſi⸗ 

ſtuͤck. di doflo. en Ruückſtuͤck. 

Armatùra. Met. bag Geruͤſt eines Gebdue8, zut 
Befeſtigung. 

Armeggiare, uſcire de Termini, v.Eccedere, Er- 
rare, Impazzire. 

Armeggiĩare.fechten, turniren. ĩt ſchwaͤtzen, plau 
dern. armeggiar ĩn amaro. ſich beklagen. 

Armeggiaria. allerhand Waffen. it. Aufſchnei⸗ 
dereyen. 

Armeggiatòre. Fechter, Waffenſpieler. 

Armeggiamènto-ti.PI. Ritterfpiel, Turnier, ein 
Gefecht. 

Armẽggi, armìggi. Ruſtung eines Schiffs, 1c. 
‘als Ancker, Seile 10, armeggiar un’ vafcello. 
cin Schiff ausruͤſten. 

Armeriſta. cin Waffenverſtaͤndiger. v: Blafone. 

Armellìîna. Marillen. (cine Baum: Gruopt.) v. 
Bricoccolo. 

Armellìno.Subft. Yrmelin,Zobel,Bermelitt, una 
rabba foderata di finifimi armellini.ein lleid 
mit dem feinſten Zobel gefuͤttert. cavallo arme- 
lino. Hermelin⸗ farbichtes Pferd. 

Armènto-ti. PI.. Heerde von groſſem Vieh. 

Armentàjo. ber ſolches Vieh huͤtet cin Hirt. 


arneſi da caccia. Jag⸗deug. Eſſer bene in ar- 
nète. mobi gekleidet ſeyn. 


| A‘rnia (da pecchie.) Bienen - Korb. v. coppile. 


Bugno. 

Arniòne-ni, PI. m. Nieren, v. Reni. 

A'vno. ein Fluf in Detrurien, der durch Floreng 
fl:effet, L'Arno non s'ingrofla, fe non s'intor- 
bida. ber Arn⸗ Fluß micd nicht groß, wenn er 
nicht truͤbe wird. d.i, felten wird ciner reich, 
tvenn nicht Caufgen mit untetfauffen, 

Aròmati. m. PI. Gewũrtz, Specerey. In quelto 
Pafticcio vi fono troppi aròmati. ttt diefer Pas 
ſteten iſt gat gu viel Gewuͤrtze. 

Aromat>jo, aromataro. Wuͤrtz Kraͤmer. 

Aromatarìa-teria. Wuͤrtz· Aram, Wurk Bůchſe. 

Aromatico.Adj. von ewuͤrtz gemacht, nad Ges 
wuͤrtz tie deud, ſomeckend. 

Aromatizzare. nad) Gewuͤrtz riechen oder ſchme⸗ 
ccen. 

Aromatizzante. mad) Gewuͤrtz riechend oder 
ſchmeckend. 

A‘ro, aron. Pfaffen⸗Binde, ein Kraut. 

Arondélla. v, Rondine. Schwalbe. 

— nagen, beſchneiden. v. Roficàre, Rò- 

ere. 

Aroftìre, arofto. v. arroftire, arrofto. 

NB.Was du nicht findeſt in Ara, are, ari, aro, 
aru, ſuche in Arra, arre, arri, arro, arru. 

A'rpa. v. Harpa. 


A'rpego, arpegòne, arpicòne, arpiòne. Hacken. 


it. Angel in der Thuͤr. 
Arpegòni, arpicòni, arpioni. in PI. 
Arpiconcèllo,Arpinello.Dim. cin kleiner Haden, 
Haͤcklein. 
Arpegàre, Arpagonàre, arpicare, arpionare. an⸗ 
bacfen, anhaͤckeln. it. egen. 


Arpegàrfi, arpicàrfi. ſich anhacken, anklam⸗ 


mern 
Armentàle. Adj. was von ſolchem Vieh. it. Stu⸗ Arpìa. cin Raub-Vogel.r Harpia. Met. ein Geitz⸗ 


ten koͤmmt. it cin Springhengſt. 

Armi, armiggi. v.Arme, armeggi. 

Armilla ein Nrmband. 

Armonia, armoniòfo. v. Harmonìa, &e. 
Armonizzàre, Far ùn' armonia. v. Harmonia. 


halß, Schinder, Shader. un'atfamata arpia, 
cin bungriger Raub Vogel, fo andern nad) 
ſeiner Nahrung ſtrebet. it. cin Amtmann, Zoͤll⸗ 
ner, der die Leute rupffet und ſchindet. 


Arpicòrdo. v. Harpa. 


Arnèfe.m. Arnèfi.P1 allerband Zeug und Gerd:! Arpìgia. Geig, Schindereh. 


tpe. arnefi da{pofa BrautSdmud.arnefi da) Arra. v. Capierà: 


CASTELLI DIZZIONARIO. 


hab 
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Arrabartàrfi. ſich betvegen, bearbeiten. wird geſagt von benen Schiffen, tvann ſie auf 
Arrabbiàre. toiltend, rafend fenn, oder tverben.] = demSand figenbleiben.la nave s’ arrenò (alle 
arrabbiar di fete, fame, colera: fr Sunger,] cofteFrancefi. Arrenàre, metaf. defiftere. v. 
Durſt, Zorn faſt rafend werden. ta mi faraif Cefsàre, Lafciàre. 
arrabiare. du wirſt mich tol machen. Arrenàr pietre è marmi. Pulirgli. ftrofinargli 
‘ Arrabbiato. Adj. toll, wuᷣͤtend, rafend. come un] collarena. v. Pulìre. 
can’ arrabbiato. wie ein rafender und toller| Arrèndere, arrenderfi. v. Rendere, renderfì. 
Lund. una voglia arrabbiata. eine rafende Arrènderfi. v. Piegarfi. Arrènderfi, perderfi d'a- 


und unerſaͤttliche Begierde, nimo. v. Abbandonàrfi. 
‘Arrabiatamènte, all’ arrabbiàta. Adj. wũtender] Arrenditàr' un capitale, un podere. cineSumme 
und rafender Weife, it. ſehr hefftig. Gelds auf3infe legen,cintandgut verpachten. 


Arraffàre. gufammen raffen in Fil, pluͤndern, Arrenditàro. Adj. auf Renten gelegt, verpachtet. 
weg · mitnehmen. li Soldati atraffano ogni co-|Arreftàre. anbalter,verarreftiren.i beni. die Gis 
fa. die Solbaten rdumen alle8 auf, laffen liesf ter, la perfona. die Perfon. far arreftar’ uno. 
gen, was fie nicht mitnebmen fonnen. v. ar-1 einen in Verhafft nehmen, anbalten, verarrea 
rappare. ſtiren laffen. 

Arramacciàre. die Ueffe abſchneiden. Arreftàto. Adj. angebalten, verarreftiret. 

s Arrampàre, arrampinare, arrampicare. &c. v.}Arrè(to. Subft. Verbafft, Urreft. metter' arrefto 
Rampare, rampinare, rampicare. friecpen,| fopraqualche cofa. einen Urreft auf etwas lea 
frumm magen. ent, metter, puonerꝰ uno inarrefto. cimen in 

wrrancìre. erffarren, ſteiff machen, bindfen. it. rreft, Verbafft nebmen, Levarl’arrefto. de 
mit Gewalt heraus reiffen oder brecpen.arran-] Arreſt, Verbafft aufbeben, Tutti trè (cappa- 
car undente. citten Zahn ausbrechen. ilgran-| rono dall'arrefto. ſie entwiſchten alle drey aus 
fo arranca fe mani. der Krampff giebet bie| bem Arreſt. ‘ 

Haͤnde an, v. Zoppicàre, Zòppo. Arrèfto. Urtbeil. Schluß, Sententz. 

Arrancàta. ein fauff, A'voga arrancata. mit allen] Arreftàre. (die Lange) anfegen, 

Kraͤfften. Arreticare. mit Lit ertappen. 

Arraneato.angezogen, erſtarret. dal freddo,dalla| Arretràre-rfî. zuruͤck weichen, aufhalten, nicht 
gotta. von der Kaͤlte, vom Zipperlein. it. ber:] dran wollen. 


aus gebrochen oder geriffen, Arrettrattàre. [eugnen, wiederruffen . 
Arrancatòre. cin Ynftrument, etwas mit Getvalt | Arrettìzzio. der bißweilen vom boͤſen Geift geo 
heraus gu reiffen, plagt wird. it. cin Schweih⸗ Loch. 
Arrancigliàre. anhaͤngen. Arrezzàre. fpannen,anSchatten legen, trocknen. 
Arrandellàre, v. Randellare. binben. Arrezzato. an Schatten gelegt, gedoͤrret. 
Arrandellare, da Randèllo. v. Batonàre. Arri!arrila! das Zuſchrehen der Eſeltreiber. 
Arrangolàre. murren, ſich erzoͤrnen aus Geitz, Arricano. ein fo genanntes groſſes Ungewitter 
ſtreiten zancken. v. Brontolare. gue See, v. Orcano. 
Acxrangoloſo.muͤrriſch, grungigt. Arrichìre. bereichern, it. begaben, aus zieren. ar- 
*.Arrantolàre-rfî. beifider werden. richir uno di beni. cinen mit Guͤthern berei⸗ 
Arrantolàto. Adj.6eifper, mit einem Catharr be⸗ chern, arrichir un’habito di trine d’oro. ein 
hafftet. Kleid mit goͤldenen Spitzen verbremen. arri- 
Arrappare. in Eyl erhaſchen, anfaſſen v.arraffare. chir di grazia e virtò. mit Gnade und Tugend 
Arrafpàre, ſeavar laterra. v.Scavàre. beaaben, 
Arralpàre. mit ciner Holtz⸗ Feile feilen. Arrichir” una corona di perle, diamanti, gioie, 
Arràto. gum Pfand, cine Erone mit Perlen, Diamanten, Edelges 
Arrecàre-rfi. v.Recare-rfi. ſteinen verſetzen. 
Arrèdo, arrèdi, arredare. v. Corredo, corredare Arricchire-rfi. fich bereichern. arrichitſi in poco 
&e. Addobbare. tempo. in furger Seit reich werden, chi vuol» 


Axrcuàse, Proprio de'Navili,che danno infecco. = arsicchisfi in un’anmo,è — sr 
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wer in cinem Jahre reich werden will, der 

wied im erffen Monat gehenckt. 


è» 


Arricchito, Adj. bercieert, auggegieret. 

Arricchimènto, Bereicherung, Aus zierung. 

Arricciàr' i capegli. die Haare teeulen. 

Arricciàre-rfi. ſich fraufen, krauß werden. la gat- 
a s' arriccia. Die Katze buͤrſtet fi, blaͤſet ſich 
auf. il pelo mi fi arriccia, quando mi ricor- 
do, &c. es ſtehen mir die Daare ju Berge, 
wann ich bedendfe,:c.Mi ſentii arricciar” il pelo. 
es ſtunden mir die Haare ju Berge. 

Arricciàr la fronte. die Stirn runtzeln. Met. un: 
mvillig, betribt werden. arricciar il naſo. die! Ar 
RNaferimpffen. arricciàr un muro ; cioè, dar-| 
glila prima crofta concalcìna rozza, eimt Mauer 
mit Moͤrtel bewerffen, tuͤnchen. 

Artricciàrfi, v. Incolerarfi, Adirarſi. 

Arricciàro, «dj gettaͤuſt, geruntzelt, 16, 

Arricciamènto-atura, Kraͤuſelung. 

Arriccordàre-rfi. v. Ricordare-rfi. 

Arrìdere. auſtehen, gefallen, il prefente gli arrife 
molto. bag Geſchencke ſtuad ibm treflich 
wohl an. 

Arriffice. Giuocare ùriffa, ò ràffa, 
wuͤrffeln, mir Wiriy-fa ſpielen. 

Arrìnga, aringa. eine oͤffentliche Rede. 

Arriagate.eine oͤffentliche Rede halten. | 


cioè ai dadi. 


Arringacòre. cin offentlicher Redner. 

Arringatrìce. Idem, fem, 

Arrìngo, arringhie:a, ringhiera. Gericht8:Saal, 
Redner⸗ Cantzel. it. Verſammlung der Zuhoͤ⸗ 
rer/ Rennbahn. div in ringhiera, in attingo. 
cime dffentlipe Nede (vor dem Rath) balten, 

Arrìngo. Nennbahn, Turmerplag, ic das Nene 
nen felbfî. corres l'arringo. auf der Reitbahn 
nad dem Riugel rennett. 

Arripàre, arrivare collabarcaallaripa, ò alla riva. 
v. Approdare. 

Agrifchiàre, Arrificàre. wagen, in Gefabr fore. 
indie Schantze ſchlagen la vita. bag Leben, 
l'honore, gli haveri, die Ere, Haabund Gut. 
chi non arrifchia, nonacquifta. wer nicht wagt, 
gewinnt nicht. ber Venetianer fagt: chi 
non rifiga, non rofega. v. rodere. wer nichts 

wagt, gervinnet nichts. 

Arrifchiaefi, Arrificàrfi. ſich wagen, das Hertz ba: 
ben, arrifchiarfi di far qualche coſa. ſich unter⸗ 
ffeben etwas zu thun. 

Arrifchiànte, Waghals. 
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Arrifchiàto. getvagt, bran gefegt. huomo arri- 


fchiato, cin Waghals. 


Arrifchiatemente. bebergter Weiſe. 
Arrìfchièvole. das man wohl wagen fatt. 
Arrifchio-fchiamènto. dae Wagen, die Gefahr. 
Arrivàre. anlaͤnden, cinlauffen. it. an⸗ hinzukom⸗ 


men. hieriarrivò un corriere. geſtern kam ein 
Curriet an. arrivar felicemente. gluͤcklich ans 
fommen. arrivar' è tempo, tardi. gu redpter 
Reit, gu ſpaͤth ankommen. N. S. vi faccia ar- 
rivar fano efalvo. GOtt lag den Heron gifund 
und gluͤcklich ankommen. 
rivàre. zugeiangen, Dinfangen. hinreichen, 
beykommen, erreichen. poter’ arriva’ a quale 
che cota. etwa wohin langen oder reichen koͤn⸗ 
nen. non hò braccia sì lunghe, che vi poſſa 
asrivare. meine Arm langen nicht dabin. voi 
non arriverete è quefta carica, ihr werdet zu 
biefem Amt nicht kommen. egli È arrivato à 
tal fegno di perfezione. er bat ſich fo tvcit 
perfectioniret, io non hò meriti che arrivino è 
ueſt' bonore mine Meriten und Verdiens 
fe ſeynd nod) lange nicht genug, dicfe Ebre gu 
genieffen. 


Arrivàre Mec. gugelangen, it. einem etwas 


gleich thun, cinem beykommen. arrivar’ uno 
in qualche fcienza, arte. es einem in etwa ciner 
Mifferifivafft, Kunſt gleich thun. arrivar’ad 
eſſer. endlich zu etwas kommen, etwas wer⸗ 
den, egli non l’arriva di gran lunga. er reicht 
ibm bas Waffer nicht. 


Arrivàre. bebeutet auch fo viel al Accidere, av- 


venire. geftbeben, zuſtoſſen, wiederfahren. 
v'egli arrivaffe, che&c. wenn fiche jutriige, 
dal 10, queto gli arrivò à caufa. diefe8 wieder⸗ 
fubribm aus Urfadhe, 10. i mali arrivatimi in 
que anno. das Unglid, fo mir dieſes Fabre 
sugeftoffen. non mi poteva arrivar cola, che 


piùbramafli, es haͤtte mir nichts Beliebters 


wiederfahren konnen. Arrivàre uno, farlo ſta- 
re. v. Ingannàre. Arrivàre, v. Capire, Intende- 


dere. Asrivàre una cofa. Pigliarla, v. Pigliàre,| 


prèndere. 


Arrivabile. ba man gu gelangen Fan, 
Arrivàto. Adj. angefommen, angelaͤndet, anhin⸗ 


elangt. it.iederfapren face il ben’ arrivato, 
—* tvillfommen von der Neife, (zu Hauſe.) 
à che fiamo arrivati? wozu find wir endlich 


n? 
fomme da | Fori 


v 


n 
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Asrìvo, arrivàta, dubſt. Anfunfft, Anlaͤndung. gantz roth im Geſicht. lo diffe fenza arroſcirſ 
quando è ſtato il fuo asrivo? wann iſt er an⸗ er ſagte es, und wurde nicht einmabl roth. 


fommen ? Arrosaco. mit Roſen beſtreuet. ir. roſenfaͤrbig 
Arrizzàre-r6, v. Rizzare-rfi. vor Schaam im Geſichte. 
Asrobiàre. Tinger con ròbia. mit einem gewiſſen Arrofsàre. roth faͤrben, machen, anſtreichen. 
Kraut, fo Robia heiſt, färben. Arcoſſicate. beſchneiden, nagen. 
Arrobinàre. rothe Farbe machen, vom vielen Arrofsire. ſich roͤthen. Mer. ſich fipminden. io 
Trincken Fipfferig werden. arroflifco di dirlo. id) ſchaͤme mich, es ju ſagen. 
Atrocàre.arrocarſi.heiſcher madjen oder tverden.| far’ arroilir uno. einen ſchamroth masden. lc 
Arrocchiàre. Acciabattàre, ciriegie cominciano ad arroflire. die Kirſchen 
Arrogàre. qugcben, gucignen, gumeffen. v. Actri-| faͤrben ſich. Met. dic Maͤgdlein pupen ſich, 
buire. und molten gerne vertban fepn. 
Arrogìrfi. (ich anmaffen, pritendiren. qualche ti- Arroffimènto. Erroͤthung. 
tolo &c. en:in Titul, 1c. Arroftare. ſich zancken. it. fin und wieder wen⸗ 
Arrogàure. ftolg, vermeſſen. Adj. den, ſich ju beſchuͤtzen.  Goderuna donna arro- 
Arrogantàccio. tone. vermeff.ner Kerl. ſta. Sodomiteren treiben. 


Arrogantemènte, Adv, trobig, vermeffentlich,| Atroſtare, arroftito, atroſto. v. Roftire. 
ſtoltz. Arrcgantemènte rifpofe al fuo Padrone; | Arrotàre, arruotare. v. Rotare. it. arruotar’ un cola 
mà egli rifpefe alla di lui arroganza col bafto-| tello. cin Meffer wetzen. 
ne. erbat fcinem Herrn vermeſſentlich geant⸗ Arrutàto, arruotato. poltrt, geſchliffen. 
wortet, der Herr aber bat ibn mit Pruͤgeln Arrotatore, arruotatòre. Schleiffer, Scheren⸗ 
empfangen, Schleiffer. 
Arroginza. Stoltzheit, Vermeſſenheit. tanta|Arrovellàre. umdrehen, zornig ſeyn. 
arrogànza, fo ſtoltz! fo trotzig! che arro-|Arrovellàto.Unfinniger, Raſender. 
ganza è quelta? was bilbet ihr euch wobl!Arroventàre-tire, v. Roventare-tire, 
ein? Arroverfciàre. &c. v. Roverfciare. &c. A 
Arrògere. Aggiungere, per bilanciàre, ò aggua- Arrovigliàre. vermicfeln, verwirren. il flo. das 
gliàre i baratci. etwas gugeben um denZaufpi Gatn. Mec. un negezio. cinen Handel. 
zu vergleichen, oder gleich machen. Arrovigliàto. verworren. 
Arroginìre; beſſer, arruginire. roſtig werden. |Arrovigliamento, Verwirrung. 
Asrolare, arrollàre. (in die Mou) einſchreiben. Arrozzàre-zzìre. gur Schindmaͤhre machen oder 
it. arrollar’ uno (foldaco) einen terben, gumi tverden (vonPf.rden.) ° 


Solbaten machen. Arrozzire. tdlpelbafftigwerden.v. Irrozzire. 
Arrollàrfi. ſich werben, unterbalten laſſen. Atrubbare, ſtehlen. v, Kubbare. 
Arrollato. Adj. geworben, eingeſchrieben. Arrubbinàre. rubinrotb faͤrben, maten. 


Arrombàre. ein Zeichen gegen das Meer ſetzen Arrubinàto. rubinroth, rubinfàrbig. labbra ar- 


fur die Seefahrende. rubinàte. rubinrothe Lippen, fiafco arrubinato, 
arràmpere. ſich entfernen, cin Feld brachen. Flaſche voll rothen Weins. 
Arròmpere. v. Ròmpere, Allontanàrfi. Partirfi. In- {Arruffàre-rfi verfwirren,zerrauffen, i capegli,&e. 
tenesirfi. die Haare. 
Astoncàre-colare, aronchiare. v. Roncare, roncola-|Arruffaco, verwotren, gerraufft, corfe fuori ar- 
te, &c. suffata e ſcapigliata. ſie lieffen mit gerraufiten 
* Asroncigliàre, Roncigliàr una cofa. v. Torcere.At-| und verwirrten Haaren heraus. 
torligliàre. Arruffàre-flinàre. gum RKuppler:in macpen oder 
Astoràre. v.Inruggiadàre. Ruggiàda. iverden. 
Arrosàre. v.Rodere, rofo. Arruffàrfi-finàrfi. fuppeln, 


Arrosàre. mit Nofen gieren, beſtreuen. Mer.lAsruflianàre; cioè, raflettàre, ò aggiutàre, & 
ſchamroth madjen oder werden. la vergogna] accommodare una cufa, raffazzonandola, e rico» 
le asroflava il volto, aus Schaam murde fief prendo i fuoi diferti, per far la parès più bella 

e migliore; 
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e migliore; e cofi poterla più facilmente ven- Durch Tid und burd) Betrilgetey, 
dere. etwas gantz fauber machen um deſto cher ſchleicht offt cin halbes Jahr vorbep. 
daſſelbige zu verkauffen. Denn durch Betruͤgereh und Tuͤck, 
Artuſſianato·ia. gum Kuppler, (zur Kupplerin) gue man dieandre Helfft zuruͤck. 
getoorden. ella era una puttanaccia vecchia &| chi hà arte. hà parte. Kunſt verldft keinen. 
arruffianata. fie tvar aug einer alten Stern:| val più l’arte, chelaforza. Kunſt ift beffer al$ 
Hure nun zur Kupplerin morden. | GStdrde. 
Arrugire-arfi. tunglidt machen oder tverden.| Arte. Fleif, Mittel und Wege. ella ufava molte 
v. Aggrinzare. . La vechiaia le havera arrugata| arti per disgravidarfi. fie brauchte viel Mittel 
la pelle. wegen Ulter8 pat fiecine rungelicbte| ſich ju entſchwaͤngern. ‘ 
aut, Artèfice. cin Meiſter, Kuͤnſtler, Handmerder, 
— runtzlicht. fronte arrugata. tuntzlichte Handwercksmann. arrefice di drappi. citt 


n Tuchmacher ic. il Diavolo è un artefice di frau» 
Arrugamènto. Runtzelung. di e d'inganni. ber Teuffel ift cin Taufends 
Arruginìre-nirfi. v. Kuginìre-rfi. roſtig werden. Kuͤnſtler, voler Lift und Betrug. 
Arruotàre. v. Rotàre. (pleiffen, Artegiàno, artigiàno, artiſta. Sandwerder. Arte - 
Arruotolàre, Ridiìrreuna cofain forma di ruòtolo.] fice manoale,manonale. id.il buon apparecchio 

etwas rund gufammen legen. fà il buon’ artefice, guter Zeug, macht cinen 
, Arruvidìre, &c, v. Inruvidire. (teiff, oder grobj guten Sandmercfer und Kuͤnſiler. 
erden. Artegianèfco, artigianèfco handwerckeriſch. modi 


w 
Arſenale. m. Rifffammer, Zeughauß. l’àrferrale| artigianefchi. unhoͤftiche Sitten. 
di Venezia ẽ degno di maraviglia. das FZeug: | Arreggianafcamènte. Ady. Id. it. ohne Hoͤflichkeit. 
haus zu Venedig iſt wunderns werth. il fo-] it. genau, farg, filgig. 
praftante delarfenale. der Zeugwarter, Zeug⸗ —— — —— kuͤnſteln. 
‘o. 


meifter. rreria. v. à b 
Arsènico. Maufegifft, Rattenpulver, Articèlla. Dim. cin Künſtlein Gewerblein. 
Arsìccio-cciàre,&c. v. A'rdere. (eqq. Arricolàre. v. Artìcolo, à baffo. 
Artamente.kuͤnſtlich, geſchicklich. Artificio. Kunſt, Kunſtſtuͤck. in. Liſt, Betrug, 
Artàre. eng machen. Anſchlag. it. cin kuͤnſtlich Inſtrument. far” 


“Arte, f. Kunſt. le belle arti, le arti liberali. die] artificio. Liſt, Betrug brauchen. artifici poliri- 
frepen Kilnfte. l’artedi Micchelaccio, mangiar| ci. Etaat8:Grifflein und Stuͤclein, fuochi 
e ebever,eandaràfpaffo, Frefifunff. artefottile.| d’ a:tificio. Kunſt⸗ oder buſt⸗Feuer. fenz? ar- 
Sodomiterep. tificio. i.c. qufricytig, ohne Lift. è ch' artin 
"Aste. Handwerck, Kunſt, Gewerb. l'arte dell ficio! o wie kunſtreich, wie liſtig! ella co ſuoĩ 
cuoco. die Kochtunſt. l’arte del fabro. bag| artificii lo feppe ingannare, ſie wuſte ihn ſo 
Schmied⸗Handwerck. imparar’ un'arte. cin! artig mit ibren Raͤncken dbern Tolpel gu 
Dandwerd ferner, faper'un'arte. cine Kunfî,| werffen. 
cin Handwerck koͤnnen. l'arte masinarefca. diel Artificiòo kunſtreich, îr. flug, verfbmigt. un 
Schifferkunſt. arce magica, Zauberkunſt. chi colpo artificiòfo. ein fluger Streich oder Ans 
bà arte, hà parre. ein Handwerck bat einen/ ſchlag. 
guͤldenen Boden. Artificiosìffimo. ſehr kunſtreich. 
Arie Liſt, Betrug, Verſchlagenheit, Manier.] Artificiofamente. Adv. kuͤnſtlich. 
conarte. mit ciner Manier, etc ad arte. nur] Artißciobſſimamènte. ſehr kuͤnſtlich. 
zum Schein, mit Fleiß. arti puttanefche. Hu: | Artificiale. Adj. durch Kunſt erlanget. Fuochi ar⸗ 


renftidicin tificiali. Kunſt⸗ Feuer. fiori artificiali. von 
Con arte e con inganno, Wachs pofirte, von Seiden gemachte Blus 
fi vive mezzo l’anno. ui men. ; 
Con inganno e con arte, artificialmente. adv. tunſtlicher Weiſe 
6 vive l’altra paste, - JAstificiàto. Adj. Artificiale. geftiarificiati. erdich⸗ 


13 tete 
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tete Geberbert. una bellezza artificiata. ge-[Artiglière-glièro. cin Conſtabel, Seuckgieſſer, 


fimindte Schoͤnheit. Acqua artificiata. di. 


fFiMlirt Waſſer. Artiglio gli. PI. Vogelklaue. Mer. raͤuberiſche, 
dibifive Hdnde. gli artigli dell aquila. Uda 
lers⸗Klauen. ficcargli artigli in qualche cofa, 
etwas rauben tvollen. ufcir dagli artigli. aus 


Artificiaramènte, Adv. Id, tag artificialmente. it. 
gum Schein i 

Artemìfia. Bepfuf, St. Johannis⸗Kraut. 

Artènne. Nachtrabe. ti 

Artèria. Pul8:Uder. l'afpra arteria. Die Luffts 


Roͤhre. 

Arteriàle. Adi. was pur Pulß⸗Ader gehoͤret, oder |A 
daraus koͤmmt. 

Arteriàto, arteriolo. adericht. 


‘ Artètica. bag Gliederweh. Artigliato. mit Klauen verſehen. Adj. 
Articiòcco. v. Carciòffo. Aattimöne. m. bag Haupt⸗Segel, das groffe 
‘Artico, nordifg. Polo artico, antartico. ber] Segel. 


Nord:und Sid:Pol. Ariìlta. v. Arte, 


ART. ARU. ARZ, AsB. ASC; 


Bachſenmeiſter. i. Stuͤckjuncker. 


den Klauen entwiſchen. contro della morte il 


fier' artiglio, nonvalconfiglio. wider den Todt 


iſt kein Rath 


rtigliare. Ferir coll’artiglio qualcheduno. einen 
mit den Klauen vetletzen. M° bà ferito cogli 


artigli. er pat mid) mit ben Klauen verletzet. 


Artìcolo, articulo. Glicdma@, Gelenck. ic. Articul. Arto. der Fubemann, (ein Geſtirn.) 
Haupt⸗Punct. gli articoli della dita. die Ge lArufpice. c. cin Wahr⸗oder Weiſſager. 
lencfe an RFingern. gli articoli della fede Cri.| Arzèlio-eglio, cin Pferd, das cinen meiffen Sino 


ftiana. die Chriſtlichen Glaubens⸗Artickel. 


tetfuß bat, 


nell'articolo della morte. in dem legten Puncr|Arzigogolàre. crfinnen, erfinden. v. Fantafticàre. 
deg Tobes gli articoli della pace. die Friebens Arzixògolo. Spitzfiudigkeit, Fautafep. v. Fanta» 


Puncte. gli articoli della lingua. Sylben der 


fticherìa, 


Sprache. Articolàre. Adj in Gelencken be: |Asànzo. Damen.Spiel. 
ftebend, 10. morboarticolare. Glieder⸗Kranck ˖ Asbaccare Uberfluß babett. 
Beit. it. das Zipperlein. Asbartagliate.hinweg legen. 
Articolàre, articulàre. mit Gelencken verſehen. le| Asbergo. Pantzer. v. Usbetgo. 
membra. die Glieder. articolat' i punti della|'Aica, Splitter Balcke, Halte. 
pace. die Schluͤſſe des Friedens in gewiße Ar⸗Aſce. cime Axt. v. Aſcia. 
ticul bringen. Articolàr le paròle. deutlich Afcèila, asèlia. die Achſel. portar’ un libro fotto le 


aus ſprechen. 


afcella. ein Buch unter den Achſeln tragen. 


Atucolato. mit Gelencken verſehen. ic. in ge⸗Alcellate. Adi. mag unter der Achſel liegt. 
tvife Puncte cingetbeilt. ic. deutlich, ſylben⸗ Afcendere. v. Montàre. Salìre. 
tueif ausgeſprochen. contratto ben” articolato. | Afcender' à qualche dignità. gu Ehren auſſteigen, 


wohl eingerichteter Contract. 


oder gelangen 


Articolatamente. Adv. ſylbenweiß. it. Articul:|Afcendente, Subſt. der aufſteigende Planet in der 


oder Punctsweih, deutlich. 

Articolarione. Unterſcheid in Puncten, und def: 
ſen Abtbeilung. ic. deutliche Ausſprache. 

Artificiàle-almènte, &c. v. ‘Arte, &c. 

Artigiàno-nefco. &c. v. Ibid. 

Artigliàre. v, Artiglio. 

Artiglierìa. Artillerie, grobes Geſchuͤtz. calcar, 
drizzar, fparrar, inchiodas 1’ artiglieria. bag 
Geſchuͤtze laden, richten, loͤſen, vernageln. 
Generale dell’ artiglieria. General + Feld⸗ 

cug⸗ Meiffer. montar |° artiglieria. die 
Stud auf die Lavetten bringen. fnontarla. 
darvon heben · 


Geburts⸗Stunde, oder ſo glaublicher (wenn 
ja eines ſeyn fol) in der Empfaͤngniß · Stun⸗ 
de eines jeden Menſchens, woraus man 
Gluͤck, Ungluͤck und Complexion judiciren 
will. v.g.Egli hebbe ©. TC. g1. g. Y.2. H. 
in afcendente. er ift majeſtaͤtiſcher, veraͤnder⸗ 
licher, blutduͤrſtiger, flüchtiger, regierſuͤchti⸗ 
ger, verliebter, unfreundlicher Natur. i gran 
cervelli hanno per ordinario Venere in afcenden» 
te. die Gelehrten ſeynd der Liebe und Cortes 
ſiren meiſtentheils ergeben, Mer. Stern und 
Gluͤck insgeme'n. quefta città mi preparò mi. 


glion” alcendente, indiefer Stadt hab ich be 
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fer Glůck gehabl in Norimbergatrovòil fuo | Afcoltàto. angenommen, betvilliget, 
‘acendente. in Nuͤrnberg fand er fein Glide. | Afcoltatòre. v. Afcoltànte. 
afcendente profperò, infaufto, infelice. gludfs | Afcoltaziòne,afcoltamento.MUn-oder Zuhoͤrung. 


licher, unglucklicher Geburts⸗Stern. 


Afcòlta. Subft. cine Schildwacht. it. Schilder⸗ 


Af(cenfiòne. £. Auffteigung. it. Auffahrt. L'Afcen-} Waͤchter⸗Haͤußlein. 


fione del Signore. Ghrifti Simmelfabrt, » 

A£cèfo. Adj. aufgeftiegen, aufgefahren. 
Afcèta. Subft. Uuffteigung, it. hohe Steige. 
Afchembàre. frumm gehen 

Afchiàre. v. Invidiàre. 

Afchinciàre. taumeln, wackeln. 

Al ſehio. Schimpff, Edel, Verdruß. 

Afchiòfo. veraͤchtlich, eckelhafft. 

A ſeia. Axt, Beil, Hacke. 

Alſeiare hacken. 

Afcidre tin trave.einen Balckẽ hacken oder hobeln. 
Afcioglicre. Liberàre. v. Afolvere. 

Afciòlgere. loß ſprechen. 


Alciolxere. fripfticfen. dar l' ultimo aſeiolvere. 


an den Galgen hencken. 
Afcìfa. Wahlſpruch. 


Aſcondariglio ein Ort, da man was verſteckt. 

Aſcondere, Nafcòndere. verhalten, verbergen, 
verhoͤlen, vertuſchen, geheim halten. la verità. 
die Wahrheit. 


aleonderi ach verbergen, verſtecken. 


Aſcòdſo,aſcoſto.Adj. verborgen, verholen. diafcoò 
fto, nafcofo... verborgener, heinilicher Weiſe, 
ſtill. di nafcofo al padre.dem Vater unwiſſend. 

Afcofamente,,afcoltamènte. Adv, heimlich, vers 
boraener Weiſe. 

Afcondiménto. Verbergung, Verhoͤlung 

Afcondìglio. ein Winckel, Hauglein, ſich darin⸗ 
nen gu verbergen, Schlupff-Winckel. 

Afcòne. Comet, 

Afcrìvere.cinfopreiben,cinverleiben.aferiver’uno 
in qualchie ordine, compagnia. einen in einen 


Afciugàre. abtrocknen, abwiſchen. gli occhi. die Orden, incine Geſellſchafft einſchreiben. 


Uugen, lelagrime. die Zaͤhren. 


Afciugàrfi. fit) abtrocknen. le mani. die Haͤnde 


| Afcriver qualche cofa ad uno. einem etwas gus 


febreiben, Dand miffen. 


it. le ftrade afciugano. die Etraffen werden Alerittizio. bag ſich zugefuͤget. 


wieder trocken. 
Afciuga-màno. fciugàmo. Sandqvel. Handtuch. 
Afciugatore-tolo. Hand⸗Ech weiß⸗ Zuch, ic. 
Aſciugaggine.f. Trockne, Doͤrre. 


Afciùtto, aſeiugato. Adj: trocken, abgetrocknet, 
Aſiano. einet aus Ufien, 


nicht mehr naß. 


— eingeſchrieben, zugeſchrieben, beyge⸗ 
meſſen. 

Asèquio. Leichbegaͤngniſſe. v. Eſſequie. 
Alghembare. uͤber Zwerch gehen. 

A'Îia. Aſien. Nom. Prop. 


Afciùtto. Bager, mager, biîre son Complexion,' Afiatico. Adi. was aus Uffen iſt. 
un cavallo afciutto.ein biirrPferd.vino alciut- A'file. Majoran. i 
to. rdfer, berber Wein, fo nicht ſuſſe it. paflar Asìlo. Freyſtatt. it. Zuflucht. afilo dell'ignoran- 
l'acquaà piedi aftiutti. mit trockenen Fuͤſſen za. eine Ausflucht, wenn einer etwas nicht 


durch cinen Furth geben. spe | weiß. 
Afciùtto.Subft. Dérre, Trockne. fà grand’ aſciut· Afilàre. einen austreiben. 
to. egiffeinegroffeDirrung. > A ſima ·atico. v. A'fma-àtico. 


Alcols, àfcole. PL die Schauffeln, Breter eines A‘fino, aſina. Eſel, Eſelin. Met. cin ungeſchickter 
Muͤhl ⸗/ Rads. Toͤlpel. orecchie d'afino. Eſele⸗Ohren. Haver 
Afcoltàre. hoͤren, an⸗zuhoͤren. afcoltar la predica] legato l'afino à buona cavicchia. i.e. ſorgloß 
die Predigt anhoͤren. afcoltarall’ ufcio. an der] | dabin ſchlaffen. Chi non può dar’ all’afino,dà 
Spi horchen. afcoltar un penitente. Beichte!  albafto.i.e. oer ſich an dem Feind nicht raͤchen 
biren. quefta cofe afcolto io volonticri. diefe| fan, rice fid) doch an etwas. L'afino non và 
Dinge find mir gar lieb. fenza baftone. i. e. faule Leute muf man inte 
Afcoltànte, acoltatòre. Zu⸗Anhoͤrer. mer antreiben. Trotto d’ afino pura poco. fri⸗ 
Afcoltatrice. Zubdrerin, ſche Beſen febren nicht lange. Metter” un afi- 
Afcoltàro.an:;ugebdrt. eTer'afcoltato. angehoͤtt noàcavallo. i.e. cincm Ungeſch ickten gu cinema 
werden, incincm Recht wiederfahren. hohen Umte helffen. lavar' il capo all’ afî- 
no. 
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no. i. e. 'tittem Undanckbaren Guts erweiſen. 
lega l'afino dove vuol’ il Padrone. thue was 
dir der Obere befiehlet. gli afini fi grattano l 
un l’altro. ein Wolff thut bem andern nicpt8. 
Egli và dietro il fuo afino.er folgt ſeinem Kopf ⸗ 
+ hà legato l’afino fuoàbuona cavicchia. er 
Lo, (einen Limmel wohl angebracht. L' afino 
punto conviem che trotti. Noth lernt beten. 
(arbeitett.) L'afino che non hà fatta la coda in 
trent'anni,non la farà mai.twer vor deinzoften 
* Fare nicht Flug wird, bleibt wohl tvie er if. 
Afinàccio. alinòne. cin groffer grober Efel, 
Afinèllo, Dim. Efelein. it. Stockſiſch. 
Alinè(co. Adi. efelbafftig. Met. ungeſchickt, toͤl⸗ 
pelbafft. 
Afinefcamènte. Adv. Idem. 
Afinìno. Adj.mag von einem Eſel iſt, oder was 
ſolchem angehoͤret. warte. 
Afinàjo, afinaro. Eſeltreiber. Afpettaziòne. £. Erwartung, Hoffnung. 
Afinàggine. Afinarìa. Afinerìa. AGnità. Eſelhaff⸗ Aſpetto. Angeſicht, Untlig, Anfeben. di buon a- 
tigfeit. Met. Groh⸗ Dummheit. ſpetto. von guter Phyſiognomie. afpetto gra- 
Afineggiàre. Eſelhafft, bumm fenn. ziofo, horribile, feminìno. cin freundliches, 
A'fma, afima, afmo, —— eit, bas Keichen. grauſames, weibliches Angeſicht oder Anſehen. 
Aſimatico, afmatico. Adj. engbruͤſtig. al primo afpetto. beym erften Anſehen. can · 
A'fola, afolétta, aſoliera. eine Spange. it. Knopf⸗/ giar, mutar, l'afpetto. das Geſichte beraͤndern. 
Loch, eine Schlinge. tener' uno fempre nel fuo afpetto; beffer, co- 
Afolàre. einhaͤckeln. fpetto. cinen ſtets im Gefichte baben. Ella al 
Afolièra. Schnurband. primo afpetto non mi piacera.al8 ich ffe das 
Afpàrago. Spargel, v. Sparago, ghî. erfte mal fabe, ffunde fie mirnicbtan. 
Afpàre. v. Afpo &e. | Afperto-i. PI. Ufpect, Aſpecten. afpettò di Satur- 
A'{pe, afpide-do. f. Nattit, Schlang. : no. der Ufpect des Saturni, 
Afperàre. Inafprire. irritàr qualchedùno. einen] A'pido, afpide. v. Afpe. 
degern oder gornig machen. Afpiràre. gubauchen, anbauden. it. afpirar” è 
Afperèlla. Scheur: oder Kandel:Rraut. _—| qualche dignità. nad) einer hohen Wuͤrde 
Afpèrge, afpèrges, afpèrgolo, afpersòrio. Weih⸗trachten. ‘ i 
quaft, Sprengwedel. ,_ |Afpirànte. an⸗zuhauchend. it. trachtend. 
Afpèrgere-rfi, befprengen, ſich anfprengen, d'ac- Afpirazione. £ An Zuhauchung. ir. Odemho⸗ 
qua ſanta. mit Weihwaſſer. lung, ir. der Buchſtab h. con dura aſpirazio- 
Afperfiòne. Beſprengung. ne. mit harter Ausſprache. divote alpirationi 
Afperità, &c. v. Afpro. à DIO. andaͤchtige und inbrinftige Hertzens⸗ 
Afpèrnere. verachten. v. Sprezzàre. J — i 
Afpettàre. tvarten, ertvarten,zu gervarten haben. Apo, nàfpo, nàfpolo. eine Haſpel. 
it. boffen. afpettar' uno.auf einen tvarten. ftar” Afpare, afpolàre. bafpeln, aufwinden. 
afpettando. warten, ſtehen und warten. afpet- A‘pro:Adj.raub,ffrenge, ſcharff herbe hart. Met. 
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hàtempo, nonafpetti tempo. verſaume feite 
Reit und Selegenbeit. 

Afpettàre, enon venîre; 

Star à Letto, enon dormîre; 

Servir, e non gradìre, 

Son trè cofe da far morire. 

Warten und nicht kommen, 

Im Bette liegen und nicht ſchlaffen, 

Zum Aufwarten nicht beliebt ſehn, 

Sind drey Der, barùber man ſterben 


moͤchte. 
Aſpettante. Subſt. Erpectant. (auf Dienſte.) 
Alpettativa. Suhſt.die Erwartung. it. Hoffnung. 
haver l' afpettativa di qualche carica. einen 
Dienfî gu gewarten baben, 
Afpettàto. Adj. ertvartet, verbofft, dire, che non 
fia afpettàto. fagt, baf man nicht auf mich 





tar la pace. ben Frieden hoffen. afpettar il bal- 
dica i.e. Pri lange bitten laffen, aſpetta, 
‘ afpetta, tumela pagherai. Marte, warte nur, 
du folft ſchon bezahlt werden. chi aſpettar puo· 
le, vien’ àciò, che vuole.exwatte der Zeit. chi] 


un huomo afpro. tin unfreundlichet Menſch. 
afpro dolore. herber Schmertz. afpro gaſtigo. 
harte Straffe. fruttì afpri ed immaturi. bers 
be ungeitige Fruͤchte. tirò uno feirocco molta 
afpro. e@ wehete cin ſehr ſcharffer Sud⸗Wind. 
nella 


ASP. ASS. 


nella ftagione più afprà. in ber kaͤlleſten Mine 
ters Reit pietre afpre e ruvide. raube und bar: 
te Steire. Afpra arteria. die Lufft / Roͤhre. 
tempoafpro. rauhes Wetter, abbracciar un' 
afpra religione. in einen ſtrengen Orden oder 
Cloſter geben. un’ afpra guerra. ein graufamer 
Krieg. a{pra,dura,e rigorofa legge.ein ſcharff, 
Bart, unò ftrengeé Geſetze. Paroleafpree bru- 
ſche. harte und rauhe Worte. 

Afpèrrimo. aſpriſſimo. ſeht raub, ſtreng/ herbe. 
it. Met. febr unfreundlich. 

Afprìgno, afprino. ein wenig herb, ſcharff. vino 
afprino. «in ftparffer Wein, frutti afprìgni. 
herbe Fruͤchte. 

Afpramènte. Adv.ſcharff, befftig. viver” aſpra- 
mente. ftreng leben. 

Afprifimamente. ſehr ſcharff, hefftig. 

Afprèzza-e. PI. Rauhe, Strenge, Schaͤrſſe. a- 
fprèzza di vita. Strengigkeit des Lebens. 
afprezza del collo, del caſtigo, del tempo. 
Raubiafeit des Halles, der Straffe, der Zeit. 
trattar i fuoi con afprezza. die feinigen ſcharff 
Balten. . 

Afpreggiàre. bartverfabren,bart balten, uno. ci: 
nen. afpreggiar un cavallo. tin Pferd ſtrap⸗ 
pazziten, abmatten. aſpreggiarꝰi figliuoli, di- 
fccpoli &c. con battiture, e fgridi indifereti. 
mit denen Kindern und Schuͤlern raub und 
unbeſcheiden verfabren, : 

Afpreggiatòre-trice. cin Plager, Hencker⸗ in. 

adeguano, afpreggie. barte Verfabrung, 
Strappazzitung. 

Aſſiabino. Zimmetrinde. 

Aſſaccheggiare. rauben plůndern. 

Affaggiare. Guſtare. foften, ſchmecken. 

Aſſaggiarꝰ una vivanda. eine Speiſe verſuchen, 


{aggiar' una perfona. cinePerfon auf die Prob 


ellen. 

Affaggiatòre. Probirer, Koſter. 

Aflaggiatrìce. Idem. fem. ; 

. Affaggiamènto. afsàggio. Geftbmad. it: Vor: 
ſchmack, Vorkoſtung, Credentzung (der Speis 
fen.) v. credenza-iere.&e. : 

AfSsài. Adv. piel. egli può aflai. er giebt viel, que- 
fto è affai. das tft wiel, it. affai bene. ziemlich 
gut. aflai volte. ziemlich offt. egli ha viſſuto 
aflai. er das lange genung gelebt. chi hà poco, 
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invielen Dingen. hà egli danari ? Refp. aflais- 
fimi. bat er Gelb? Refp. mehr als gu viel, 
uͤberfluͤßig. 

Aſſaldare, dato. v. faldare, dato. loͤthen. 

Aflalire, Affaltàre. anfaflen, iberfallen, ſtuͤrmen. 
aflalir' i nemici. die Feinde anfallen, affaltar” 
una città. eine Stadt beſtuͤrmen. it.gli talloni 
aflalifcono le giumente. die Hengſte befprins 
gen die Stuten. v. Montare, coprire. 

Aflalito. angefallen, uͤberfallen. rc, efler aſſalito 
dalla febbre. vom Fieber angegriffen werden. 
Fùaflalito all'improvifo dagli affaffini. er ift 
unvermutbet von den Straffin Raͤubern ans 
gefallen worden. 

Aflalitore. Anfaller, Stuͤrmer. 
Affalitrice. Idem. fem. 
Aflalto. Subit. Anfall, Angriff, Mnlauff, Sturm. 
it. ein Gang im Fechten. dar l'affalto ad uno. 
einen anfallen. far” unaflalto. einen Eturm 
tvagen, it. einen Gang im Fechten thun. ri- 
buttare: refpingere un aflalto. cinen Sturm 
abſchlagen. aflalto generale. Hauptſturm. 
conquiftar la città per via d'affalto. eine Stadt 
mit ſuͤrmender Hand cinnebmen, la città, 
piazza fi refe al primoaflalto. die Etadt, Fe⸗ 
ſtung ergab fich auf denerften Sturm. 

Aftaltàre. v. Affalire. 

Aflannàre.Azzannare. mit ben Zaͤhnen anfaffett. 

Allannato. mit ben Zaͤhnen angefaſt. 

Affapère, è lo ſteſſo, che fapere ; nè mai ſi trova, fe 
non dopo il verbo fare. Fare alapère una cofa 
ad uno. Affapere ift eben fo viel, alè fapere, 
twiffen; aber man findet es niemahls als mit 
dem verbo fare, c.g Fare aflapere una cofa &e. 
etwas tviffen laſſen. 


Aſſaporare.koſten. it. ſchlurffen, nupffen. aMlapo- 
koſten. afaggiarl’oro &e. Gold probiren al-|. 


rarꝰ il vino à ciantellini. ben Wein nur mit 
kleinen Schluͤrfflein trincken oder leppern. 


Aflaporàre-porire. wobl geſchmackt machen, oder 


werden. v.infaporare. 


Affaporamento. Wirgung. 
Affafsino. Straſſenraͤuber Schelm. quel perfida 


affaGSìno. der meineydige Schelm. it.cin Meus 
chelmoͤrder. ordinar degli aſſaſſinĩ contro la 
vita di qualcheduno. e$ mit den Meuchelmoͤr⸗ 
dern anlegen, cinen ums Leben gu bringen, al 
falir’ uno da affafino. eimen tvie cin Schelm 
ruͤckwerts und beimlid) anfallen. 


chi affai. der cine Bat venig,der andre bat viel, | Afalinàre. meuchelmoͤrderiſcher Weiſe umbrin⸗ 


Aflaiffimo. ſehr viel. Superl. in affaiMme cofe. 
CASTELLI DIZZIONARIO, 
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Aflaftinàruno per ftrapa. einen auf ber Straffe, alſegnar' falario ad uno. einem cineBefolbung 
ſchelmiſcher Weiſe anfallen und umbringen.]  machen. aflegnar' un giorno. einen Tag be: 
tum’ hai affaffinato. du haſt mich angegriffen,i ſtimmen. affegnar' il pagamento ad unoinal- 


Betrog:a (geſchimpfft) ivie cin Spelm. tro luogo. einem die Bezablung anderivert8 
AfNaflinamènto. ein meu velmoͤrderiſcher Todt⸗ afligniren, affegnar” à qualcheduno una ren- 
feblag, it. fonft cin Schelmſtuͤck. dita fopra le gabelle.eimem cine Nente auf die 
Aſſaſſinaria · ie. PL Schelmſtuͤcke, meuchelmoͤr / Zoͤlle, Acciß auweiſen. allegnar un giorno un 
deriſche Thaten. hora per qualche faccenda.cimenTag u. Stun⸗ 
Aſſavorare. v.Aſſaggiare. de ju einer Verrichtung beſtimen. aſſegnar le 
Aſſatiare, Aſſaziare. v. Satiare, Saziàre. {uc ragioni. feine Urſachen wegen eines Diu⸗ 


Aſſe.f.Alſo. ret, Lade, Dile, Plancke. intavolari ges vorwenden, vorſchůtzen. egli per ſeula aſ 
con affi. mit Bretern verſchlagen. alle delcar-] legno la ſua eſtrema vecchiaja.er ſchůtzte zu ſei⸗ 
ro. die Achs am Wagen. ner Entſchuldigung ſein hohes AÄltet vor, 

Aflicèllo. Bretlein. ir. cine Schindel. it. Schie⸗ Aflegnare. v. Addurre, Allegàre, Confegnàre. 
ne, fo Wundaͤrtzte brauchen. coprir' il tetto di' Affegnamènto - ti. PI. AfTegnazione. f. Untmveis 
aflicelli. bag Da d mit Schindeln belegen.i ſuag it. Beftalung, Nenten. 
fermar”, drizzar la rottura con afficelli. ben] Aſſegnatamente. bedddptiglih, Adv. viver per 
Bruch (an Arm oder Bein) mit Sohienen] tutto afegnatamente. aller Orten bedaͤchti⸗ 


berbinden, feſte macben, 16, glich ſich verbalten. 
Afteccàre. doͤrren, trocknen. Aſſegnato.maͤßig, modeſt, fromm. v. puntuale. 
Aſſecondare. v. Secondire. un huomo melto aflegnato.ein maͤßig, ſtill und 
Affecurare. v. afficurare. frommer Menfd). un veftito affegnato. cit 
Affedare. ftillen, b finfftigent, ſchlecht und rechtes Kleid, one Spigen und 
AfTtedameènto. Begutigung. Gallaunen, bennod) fauber und nett. 
AfTedère, aſſidere, affifi, filo. bey⸗hergu ſitzen. afle-| ATeguìre. ereilen. uno. einen. Met. affeguir la 
der' ad uno. bey einen ſitzen. v. Sedere. mente, il fenfo di uno. eines Mepnung faffen. - 
Afledère, per aſſediare v. Affediare. v. Effettuàre. 
Affelsòre. Beyfiger. nel parlamento. Patla:| ANeguimento.Bollendung,Erfiiflung.v.Effèrro. 
ments Natb. Aflemblàre, Affembràre. Adunàre. 
Afsìlo. figend, geſeſſen. v. federe. Affembléa. Verfammiung in Staat8. Sacher, 
Affediàv” una città, fortezza. eine Stadt, Fes' far’un’affemblea. cine ſolche Verſamalung aus⸗ 
ſtung b:lagern, (cer ſchreiben. in piena afemblèa.in offenemMatd- 


Affediànte.beldgernd.gli alfedianti. bie Belage: AMlembràre.Accozzàrfi affieme, e metterſi in or- 
Affediato. beric belagert ift oder wird. una città dinanza per combàttere. ſich in Schlacht⸗ 


x affediara. eine belagerte Stadt, gli aſſediati. Ordnung ſtellen um gu ſchlagen. 
die Belaͤgerten. Affembràre.Radunàr l'affembrèa, d afembita, è 
AfTediatòre. Beldgerer, i dieta.cinentandtag ausſchreiben, oder beruffẽ. 
Affediatrìce. Idem. fem. Affembràre, per Fornicàre. v. Fornicàre. 


Afsèdio, afsèggio. Belagerung. metter, porr' al-| Afflembràre, per parer’ fimili. v. Somigliàre, è _ 
fedio è qualche piazza. cine Feſtung belagern.| fimigliare, & Raflomigliare. 
metter, porrꝰ aſſedio ad una perfona. einen Aſſembrare, per Rincontràre, Rifcontràre, Con- 
wohl vertvabren, tvarm balten, ftringer' una, frontàre una Copia coll’ originate. v. Rincon- 
città coll’ affedio. eine Stadt mit Belage:| tràre, Riftontràre. 
rung zwingen. la città fù prefa dopo 3. mefi d', Aſſembrare, per fembràre. v.Parère. 
affedio. die Stadt wurde nacb 3, monatlicher ATembràre. v. Sembrare. 
BVBelagerung cingerrommen. liberar dall’ aſſe· Affembrarfi, Radunàrfi in un luogo affieme. v. 
dio una piazza. einen belagerten Plag entfesj  Adunàrfi, Convenire, Radunàrfi, 
Ben. levar l'affedio.die Belagerung auffeben. Affembrea. v. Afemblèa. 

Affegnàre. anweiſen, vorfipreiben, it. beftime Allempiare. Exempelgeben. 
men, beniemen. it. vorwenden, vorſchuͤtzen, Allempràre. etwas ewig machen. iù 

em 


— 


TX >. esente è | 


£ 


. 


ASS. i ASS 75 


n Affempràto, tivig gemacht. Affeltore. v. fupra Asfidere. alfedere. 

ASfennàre. berichten, erinnern, Nachricht geben.| Affettare. abcirckeln. it. in Orbnung richten, 
v. Avvertìre, ſchlichten einrichten. 

Afsènfo, aſſentimènto, v. Aſſentite. Aſſeſtato. Adj.abgezirckelt, eingericht. ognicofa 

Alſentace. abweſend fenn. ic. bewilligen, ſchmei⸗ vi è ben'aſſeſtata. es iſt da alles wohl einge⸗ 
cheln. v. Allontanàre. 1 ri.ctet. 

Affencare-rli. ff niedberfegen, s'affenti, der Herr] AffeStamento. Abcirckelung, Einrichtung 
ſetze ſich. v. Allontanàrfi. Affetàre, durſtig macpen. effer’ afferato. durſtig 

Aſſentatſi.ſich abſentiren, davon machen. fepn. la carne ſalata ci fatà aſſetate fignori, iht 

Aſſentato. figend. gefeffen. dormir'affentato. fi:| Herren, auf das Poͤckel⸗Fleiſch wird cin 
bend ſchiaffen. v Allontanàto, Lund ſchmecken. 


Aſſentatore. Schmeichler, Fuchsſchwaͤntzer. Affetàro. durſtig. 
Aſſentazidne. Sqme chelung, Liebkoſung. Aſſettate. in Ordnung ſetzen, recht ſitzen. la caſa. 
Afsèote. Adj. abweſend. eſſer' ftar'affente. nicht bad Haus fein ausputzen. 
zugegen ſeyn. gli aſſenti. die Abweſenden. Aſſettace. v. Subornàre. 
Afènza. Abweſenheit. in ſua aſſenza. hinter ihm Affertarfi. v. Accommodarſi, Aggiudarſi, Veſtirũ 
în ſeiner Abweſenheit. la fua affenza non pre. pulitamènte. - 
giudicherà nulla, ſeine Abweſendeit wird Afiectà:fi bene gli babiti. ſich die Kleider fein atte 
nichts ſchaden. legen. affettarfi per le nozze. ſich zur Hochzeit 
Afsèatio, Wermuth. vino d'affenzio. Germuth:! bereiten. v. Abigliarſi. acconciarfi,addobarfi. 
Mein. Affetcàco. ordentlich gelegt. ir. aufgeputzt. came- 
Affenzio-zi. PI. Mer.Bitterfeit, Triibfabl,Drang:| reben’affettate. tmoblaufgepugte Kammer. 
ſahl. la forruna mi apparecchia ifuoi affenzi.! Aſſettatino. Dim. fein fauber und nett. una done 
das Geſchick made mir allerband Fribfal.| na affettatina in cala. cin Weib, welches ihr 
dolceſſa palfatam' è convertita hora in amarisfi.| ¶ Haußweſen fcin fauber und nett fuͤhret, auch 
mo affenzio. alle vorige Suͤßzigkeiten und Yi: alles fein ordentlich haͤlt. 
Re ſeynd mir nun in den allecbitterften Wer:| Affetrartizzo-a. subſt. cin netter Kerl, Jungfer. 


muth vermandelt worden. | Knespr. Liebling, Fareling, wohl aufgeputzter 
Aenriato. Adv. mit Wermuth vermiſcht. vino junger Gefell, 
affenziàto. Wermuth⸗Wein. Aflettat.mènte. Adv. fauber, reinlich. 


Affcatire ; beifer, confentire. beyfallen, benpflich:| Affecramento, afsèrto. Subt. Ordnung, Einrich⸗ 
ten. it einwilligen, der Mepnug ſeyn. curtil tung. metter” in afferto. in Ordnung ſtellen, 
gli Autori aſſentono; beſſer, confentono. allej wieder an fcinen Ort fegen, rc, rimetterſi im 


Autores ſeynd der Mepnung. affectò. ſich wieder einrichten. effer in affetto 
Affentimènto, alsènfo. Beyfall. it. Confen8, Be⸗ è farqualche cola. fertig ſtehen, etwas zu thun. 
willigung · Aflevàre, bon Savo. Congelarfi, Coagularũ. Qua- 
Afsènzio.&c, v. Affentio. &c. gliarfi. gufammen fauffen und rinnen. Afeva- 

.. Affepàre, asficpàre. &c. v. Siepare, re, per deliderar foverchiamente qualche cola 
Afferenàre. v. Rafferenare. da mangiàre, che fi vegga, ò chefi ricordi. v, Dex 


AfTerìre. vorgeben, fagen, bor gewiß bejaben,| fideràrardentemente, Bramar molto, _ 
beftdtigen. v.affermare. egli afferiva d'haveror-| Affeveràre. vor gewiß fagen. 
dine di S, Maeltà. er gab por, er haͤtte Ihrer Alleveratamente Ad. fuͤr gewiß, feſtiglich. 
Wajeſtaͤt Befebl. Afevare-rfi. gu Unſchlitt werden, gelieffern, ges 
'Afferràre. cinfoblicff:n, v.Serràre. rinnen wie Fett, gefteben. 
Asferragliàre. mit einem Schloſſe zuſchlieſſen. Aſſevato. gelieffert (wie Fett.) 
Alerridne f. Beſtaͤtigung, Bejahung it. Sal, Aslibilare pfeiffen, auslachen. 
CTheſis i imi difputiren.) aſſerzione Bilofofici.| Asficèlla-Ile. v.Aſſe. ſeq. 


pbilo er Sag Asficuràre. zaͤhmen, bändigen. un cavallo. cit 
Affelsàre. ſchatzen, auflegem, Pferd bandigen. Affecurare, asfigurare (von i 
Alſlello. Schatzung · curo, figuro, ſicher) verſichern, ſicher, gewiß 
i Ka machen. 
— 
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machen. Asficurar qualche cola. etwas eric] AMième, affiememènte, v. Infieme, 
chern. it. bejaben. afticurar uno di qualche co-, AfTiepàre, &c, v. Siepare &c, 
fa. einem cin Ding gewaͤhren. it. cinen cine  AfMignàre &c. v. Affegnare &c. 
Dinges verſichern. afficurar' un credito. vor Alſibare, Smaniàre. Infuriarfî pes puntura d'As- 
cine Schuld gut werden, afficurar’unvafcello| ailo, ch' è un animaletto, che vola, e punge. 
mercantile.cin Kauffarthen: Schiff verfidern,| v. Aftillàre, 
und davorum cin gewiſſes gutſprechen. alli- |'Affile. die Art am Nade. 
curar le trade. die Straffen fiher machen. |AGìlo. Rotz Breme. ir. dero Stich. 
Aftcuràrfi.fich verſichern. it. ein Herb faffen. la| Aftiliàre. touiten, toben, wie bag Vieh, wenn es 
Speranza m' afficura. bie Hoffnung macht mich von Bremen geffochen if. ir. biffen. 
ficher und bebergt. V.S.s'aflicuti, che io vive-|Affimigliàre, aflimiliàre. v. Affomigliare, Raſſo- 
sò fempre (uo. der Herrverfichere ſich, babi] migliàre. 
alle;eit der * verbleiben werde. allicu-|Affindacàre, Affindicàre, findicàre le aziòni altrul. 
rarfi di qualche cofa, megen ciner Sade Cau⸗zuͤchtigen, richten, firaffen. 
tion nebmen. afficurarfi in qualche luogo, fîd) | Affinghiozzare-fi. v. ringhiozzo, ſchluchzen. ic 
an einen Ort retiriren. aflicurarfi troppo. alls! GSeuffier fallen laffen. 
gu ſicher ſeyn. alſicurarſi. v. Arrifchiàrfi. Ardire. |'Afino. Zbet⸗ Katze. 
Verb. Afliòma. Mer. eine General:Regel oder Spruch 
Aſſicurato. Adj.verfichert, ſicher. it.bebergt. fo-| inciner Wiſſenſchafft ec. v. Maſſima. Aforifmo, 
no afficuràto à baftanza del fatto. ich bin von|Affiòmadi fato. cine Staat8:Regel. Affiomi di 


der That gnung verſichert. kiloſoſia. Spruͤche in der Weltweißheit. Que- 
Afticuraròre. Verſicherer. it. ein Buͤrge. fto aflioma noncamina. dieſer Lehrſpruch dãt 
Aflicuratrìce. Verfih:rerin, Buͤrgin. den Stich nicht. 


Alſſicurazione, aſſicuranza. Verſicherung, Caution.| Alliomate. Regein oder Spruͤche machen. 
dar', far’ aſſicurazione ad uno. einem Caution|Afsifa. Wahlſpruch. it. Auflage. all' asſiſa. auf 
ſtellen. v. cauzione, nellevatore. die Mode. 

Affideràre-drare. Aſſiderarſi, afidràrfi. erſtarren. Alſiſſare legen, ſetzen, belaͤgern. 
it. vom Schlage getroffen werden.  credevo|Afiftere{benivobmen, zugegen ſeyn oder ſtehen. 
asfiderarquelta notre. ipmennte, id) muͤſte dice) affiter’ al co. figlio. mit tm Rathe ſitzen. al. 
fe Nacht gang erftarren. ſterꝰ al prencipe. ben Fuͤrſten bedienen, auf⸗ 

Aflideràto. Adi. erftarret, labm, contract. i. vom] warten. it affiter’ uno (ad uno) einem helf⸗ 
Schlage getroffen. Mer. cinNarr oder Fan: fen, beyſtehen. Dio vi aſſiſta. GOtt helffe euch. 
taſt. affiderati. Gichtbruͤchtige. vi erano ciechi, Afiftente. Subt. Beywohner, Beyfitzer, Umftes 
zoppi & affiderari, ba waren blinde, kahme undj Ber, Helffer. con maraviglia di tutti gli asfi- 
Gichtbruͤchtige. tu parli da asfiderato. du res] ftenti. mit aller umftebenden Verwunderung. 


det wie cin Stocfnarr. v. circonftante. 
Asfideramènto-raziòne. f. Erffarrung, Affito. Adj. gebolffen, bengeftanden. eſſer af 
Asfidère, &c. v. Affedere. federe. fiftito da potenze ftraniere. von fremben Pos 
Afsìduo, Adi. fleifiig, opne Unterlaf, unverdrofs] tentaten fecundirtiverden. l 

fen, ftetig, * asfidue preghiere, emſiges Alſiſtenza e. PI. Beywohnung. it. Huͤlffe it. Suc⸗ 

Gebet. curs von Voͤlckern. porgerꝰ alitenza ad uno. 
Asfiduamente, Adv Idem, einem Hilfe Iciften, fuccurriren. ci vuol con- 


Asfiduità. Fleif, Emfigfeit in arbeiten, ci Gi ri-| tinuaaffitenza. hiet muß man immer darbey 
chiede asfiduità. hierzu wird Fleiß und Em>| fepn. 
figfeiterfordert. Afsito. Zuſammenſchlieſſung der Breter. 
Asfiduàre. fleifig, emſig machen. Affinòlo. ein Trappe. 
Asfiduàrfi. emfig. ficifig werden. asfiduarfi inf'Affo,affe. der Taug in der Karfe oder Wuͤrffel. 
qualche faccenda. ſich angewoͤhnen, ffetig ber] lafciar uno in allo. einen friner Gilter beraus 
ciner Arbeit gu ſitzen. bem. reltarinaffo, feiner Guͤter — 
en. 
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den. tufcipiùtrifto di dure asf, i.e, sufcichte,} abſoluter, freyer Herr ſeyn. ‘ordine affoluto 
und gar nichts werth. è allo è (ei. entivederf e generale. cin allgemeiner Befehl, Generals 
was rechts, oder nichts. (diffe Giulio Cefare.)] Oidre. 


Aftociàre. vergeſellen. Affolutamènte. Adv.durchaus, frey, obne Einre⸗ 

Affociàrfi conuno. ſich mit einem vergeſellen. al-| den. it. insgemein. viver affolutamente. freg 
fociarli uno. ſich jemanden sugefellen, feben, niemand untertvorffen ſeyn. 

Aflociabile, gefellig. Affoluziòne. £. Loffpredung, Ubfolution, ba- 


Alſociato. Adj. vergefellet. egli è mio affociato.| ver l’ affoluzione di qualche peccato. wegen 
eriftmeinCompagnon, Mitgefpabn, v. Ag-| einer Suͤnde die Ubfolution empfangen, fene 
gionto, Za reftituzione non s'ottiene affoluzione. wer 
Afodàre. dicht, Gf machen, griinden, affodar1’| das Entwendete nicht wieder giebt, bat keine 
animo. ftin Gemuͤth ſtaͤrcken. affodar le fue] Vergebung. 
ragioni. frine Beweißthuͤmer wohl grilnden | Afomare. aufladen, aufbinden, ic. zuſammen 
Affodìril panno. Tuch felt machen. Telaaffoda-| haͤuffen oder binden, affomar 1’ afino. den 
ta. Steiff Leinwand. Eſel beladen. affomar i debiti. cine Schuld 
Affodarfi bene in qualche lingua. einen-guten] uͤber dic andere machen, und alfo aufhaͤuffen. 
Grunò in einer Sprache legen, ſich in ſolcher Alſomato. aufgeladen, aufgebilrdet. 


mobi fundiren. Affomatira, affomamènto. Aufladung, Aufbiirs 
Affodaro, Adi. befeftiget, gegruͤndet, feft, dicht ge⸗ dung ic Uufbduffung. 

macht, wohl beſchlagen fepn. Affomigliàre. vergleichen, gleich machen oder 
Aſſodamento Dichtmachung, Gruͤndung. ſeyn. affomigliar' una cofa con (ad) un’ altra. 
Affoggettàre-tire, v. Soggetto-ttare. cin Ding mit dem andern vergleichen. affo- 
Affògna, aſſugna v. affongia, afungia. migliar" una carrozza con un violino. i.e. ein 
Affolàr le fcarpe,calcerte. die Schuhe, Strimpffe garalber Gleichniß vorbringen. fiafomiglia» 

neu befoblen, beſocken. no come le dita della mano, ſie ſeynd gank 
Affolàto, affuolàro. Adj. befoblet. und gar nicht miteinander gu vergleichen. 
Affolcàre, far de folchi, v. folco, folcàre, Affomigliàre-rfi, gleich, aͤhnlich ſehen it. nach⸗ 
Aſſoldare; arollàre, ò arrollar dè ſoldati &c.] ſchlagen. afomigliar ad uno nel (ad) ſembi- 

Soldaten werben. aiite. einem in denen Gebdrden aͤhnlich ſeyn, 
Affoldàr gente. Volck tverben, beſolden. nachſchlagen. la pittura, (il rittato) non raffo- 
Affoldàrt. ficb unterbalten, werben laſſen. migliaall’originale. bag Gemdbl fimmt mit 
AfToldàto. Adj. & Sub&. geworben. it.cin Solbat.! bem Original nicht uͤberein ꝛtc. J 
Affoldamènto. Werbung der Soldaten. Affomigliànte, Adi. beſſer, ſomigliante. gleich, 
Affolfonìre. Prenderqualità di ſolfo Naturoder| ahnuͤch. ir. G hà da aftenerfi da coſe fomiglian- 

Geruch des Schwefels an ſich nebmen. ri, vonderglcidjen Sachen muf man ſich ent⸗ 


ASolvere, folfì, folto, foluto, lofi, frey ſprechen. halten — 
affolver’ uno da’ peccati. einen von Suͤnden Affomigliànza. Subſt. Gleichheit, Aehnlichkeit. 
abfolviren. it. aſſolver' unlibro. cin Buch zu Aſſomigliato. verglichen. Enrico il Grande pu 
Ende bringen, endigen. ' conragiòne effer affomigliato à Giulio Cefare. 

Afldlver dal voto; Liberàruno da un voto, C'have-| Henrich ber Groffe fan mit Recht dem Julio 
va fatto. einen von ſeiner gethanen Gelubdbe Cziari verglichen merden, 
loß ſprechen. Aſſommare.v.Sommare. 

Alſolvete, per terminàre, o per finìre. v. finire, Ter- Aſſongia, affògna. Wagenſchmier. it. Schmeer, 
minàre, Alſolvere, perfciogliere. v. Slegare, Feit, Ed maltz. v. Sugna. aſſongia da bofco, 
fciògliere. | i e. Priigelfeppe. ì 

Affolto. Adj. lofgefprocpen, abfolvirt, it. zuEn⸗ Affongiàre. ſchmieren. le rote. die Raͤder. 
de gebracht, geendigt, | Affonnàre, indur fonno, v Addormeniàre, J 

Aſſoluͤto. Adi. niemand unterworffen, unbe⸗ Aſſonnarꝰ un fanciullo, tin Find einſchlaͤffern, 
ſchrendt. effes' alſoluto (padron'affoluro,) cin) ſchlafſend machen · AG 
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Affonnàrfi. ſchlaͤffrig werden, einſchlaffen. met.) siglia, die kufft wird heiter und fubfil. v.In. 
faul und (af werden. duftriàrfi. 

Affonnàto, Adj. eingeſchlaͤffert. ic. fonff cinge:|AMottigliamento. Sutil: Diinnmadung oder 


ſchlaffen. werdung. 
Affonnamento, Einſchlaͤfferung, Einſchlaffung. Aforigliànza. Spitzfuͤndigkeit. 
Aſſonto, affonziòne. v. Affumere. Aflottigliàto. Adj. fubtil, duͤnne gemacht oder ge⸗ 
AfTopìre-pito. v. Sopire- pito. worden. € 
Afdrbere, v. Aforbìre. Inghiottìre. Trangugiàre.| Affozzàre. Divenir fozzo, è (porco, ò brutto.garftig 
ò Tranguggiàre. werden. 


Afforbìre. berſchlucken, verſchlingen. una mede-'A@Muefire- rfi. gewoͤhnen, gewohnt werden. alfue- 
fima voragine elforbì e la culla e’ l bambino] farti alla folitudine. fid) die Einſamkeit anges 
cin Wirbel verſchlunge zugleich daéRind und! woͤhnen. afluefar’ il cavallo al galoppo. cin 
die Wiege. la balena afforbì Giona. ber Wall⸗ Pferd ang galoppirin gewoͤhnen. v. Avvez- 
fifch verſchlunge Jona, v. Inghiottire. zàre-arli, 

Afforbir ogni cola. alleg verſchwenden. Affuefàito, gewoͤhnt. aſſuefatto à qualche coſa. 

Afforbìto, alorto Adj.verſchlungen. ir, Met.ent⸗/ gu etwas gewoͤhnt ſeyn. il mio cugino non è 
zuͤckt, vertiefft. egli tà tuttò afforto in Dio. erf affuefatto alle fatiche. mein Vatter ifî das ars 


ift gang verjudtinGDtt. beiten nicht gemobnt. v. Avvezzo. Avvezzato, 
Afforbimento. Verfplingung. it. Entzuckung, AfTiimere, affonfi, fonto. an: aufnehmen, ers 
Vertieffung. wehlen. 


pffordàre, Affordìre. betaͤuben, taub machen oder| Affùmerfi qualche titolo, nome. ſich einen Titul, 
werden. afforda altrui con tante grida. cri Nahmen annebinen, anmaffen. Alſuͤmere, 
macht cinen taub mit ſeinen dielen Schreyen.) per Alzare. v. Alzàre. Inalzàre. AfTlumer' uno 
Affordaforni. Schwaͤtzer, Plauderer. à qualche carica, einen gu cinem Umt erbeben. 
Affordìto, Affordito. Adj. Betdubet, taub ge⸗ Alſumerſi.y Addoilare, Addoffarfi. i 
macht. AMinta. bag Feſt der Himmelfabrt Marid. 
Affordamènto, Affordimènto. Aſſordaggine. Ve: | Afsunte, afsònto. Adj. angenommen. ic. erweh⸗ 


tiubung, Ertiubung. let, erwehlt. 
Affordàre, v. Sordido. Afsùnto Sublt. Amt, Bedienung. 
Affordo. ungerdumt, abgeſchmackt. Affunziòne, affonziòne. f. Annehmung. it. Ers 
Affordità, Unfuͤglichkeit. tocblung ir. Marié Himmelfahrt. l'aſſun- 
Afforgere. v.Sorgere, Alzàrfi, zione di Innocentio XII. die Ermeblung des 


Aftorger adalcuno. einem gu Efren aufiteben. Ynnocenti XIL zum Pabſt. 
Affortàre-tire. v. Sortare-tire. aufs Loof fegen. |Afsùrdo-di. PI. ungereimte Ding: un’ argomen» - 


v. Dividere. to affurdo. ein ungercimtee Grund. ridurs' 
Affortimènto. Zierde Ausſtaffirung. uno all’ aſſurdo. einen im difputiren ad abſur- 
Arto, v. Afforbire. feq. dum bringen. dar negli aſſurdi. ungereimt res 


Affortigliàre. fubtil, duͤnne machen. ĩt. mager ben, cintolpeln, 
madhen, fpacfam Leben. afforrigliar l'ingegno. | AfTurdì(fimo. febr ungereimt und laͤcherlich. 
Y’ intelletto. den Verftand ſchaͤrffen. afforti-|Affurdamente, afurdiflimamente, Adv. ungereim⸗ 
gliar le fpefe. die Au8gaben maͤßigen. il fole ter Weiſe. 
affottiglia l' aria. die Sonne erheitert die bufft. Aſſurdita.pl. ungercimte Schluͤſſe. diffe rante afe 
affottiglias le orecchie. die Ohren fpigen, flcifig| furdità. er redete viel ungereimte Poffen. 
zuhoͤten. Chi troppo l’affottiglia, la fcavez-!Afsùrgere. v. Aſſorgere. 
za. toergargu ſcharff und punctuel in cimer|AGa, &c,v. Haa, 
Sache fepn tvill, verderbt fie endlich gar:' Aftace. m. Meer See⸗Krebs. 
gar zu ſcharff macht ſchaͤrtig. v.Aguzzàre, In-!ARallàre. fallen. v. Pofarfi. Fermarfi, 
gegnàrfi. . "a Aftàre. darbey ſtehen. v. Asſiſtere. 

Aloiugliarſi ſubtil, Damme werden. l'aria raſſot· Altante · ti. pl der ſo dabey ſtehet, die Umſtehen⸗ 


de. 
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x de, moverlerifa negli aftanti. 6ep umſtehen⸗ Aftrattivo. Adi. abgesogener und abgeſonderter 
den ein Gelachter erwecken. conriverenza de- —MWeife betrachtet. 
gli aftavti mit Erlaubnig der Umif:benden. Aftrattivamènte. abgefonderter Weife, 
Aſtenere, aftenerfi. enthalten, fid) embalten, di, Aftraziòne, aftrazzione, aftratèzza. £ Mbgiga 
beffer, da, qualche cofa. bon eiwas. aftenerli hung, Ubfonderung. it. Entzuͤckung. 
dalla carne. ſich des Fleiſches enthalten, Egli Aftrìngere, aftrignere. anftrengen. it. altringer 
non puòaftenerfi da quefto vizio. er fan ſich uno àqualchecofa. einen gu etwas zwingen. 
dieſes Pafter8 nicht entſchlagen. aftenerfi del) aftringer’ i legami della balla. die Stricke 
(dal) peceare. ficp des Suͤndigens enthalten. an einen Balcken ſtarck angieben, quefti frutti 


v. Temperàtfi. aftringono il corpo. biefe Fruchte machen den 
AStinènte.Subft. bem Faffen, der Maͤßigkeit Er⸗/ Leib bart, verſtopffen. aftringer uno in cons 
aebenerì v. Temperito. fcienza. cinenim Gewiſſen binden, 


Aftinentiffimo. ſehr maͤßig, groffer Faffer. Aftrìngerfì à certo tempo. fid) an cine getviffe 
Aftinènza. Subft. bag Faften. ir. die Maͤßigkeit Zeit binden, aftringerfì troppo alle parole. 
in Speifenze. fav aftinenza in pane ed acqua. ſich allzuſehr an die Worte binden. 
nichts alè Waſſer und Brobdt effen. huomo di Aftringènte, aftrettàvo. was den Leib haͤrtet oder 
gran aftinenza. cin ſehr maͤßiger Menſch. v.j verftopifet, 


Temperànza. Aftrètto, angeftrengt. it. eſſer aftretto à qualche 
Aftèra. gefiegelte Erde, "{ legge. an «in Geſetz verbunden, gezwungen 
Afterifto. v. Altro. fenn, aſtretto di petto. Erſtickung. eſier aſtret · 


e Aftersìvo. Adj. fauberend,abivifdhend, cofeafter-] to dalla povertà, neceffità, legge. durch Urs 
five. Sachen, Urgnenen, welche invendig! muth, Noth, Geſetz gezwungen werden, 


faubern, | Aftricare. pflaftern, Laftricàre.]_ be 
Afterfiòne. £ Sduberuing, Reinigung inwendig A'trico. das PAafter, Lattrico. 3 ſo beſſer. ; 

im Leibe. Aftringènza. Unftrengung. it. Imingung, it. die 
Aftàfe. Geſchwuͤr in der Kehlen. Krafft den Leib gu haͤrten. it. die Hartleibig⸗ 
Aftiàre, Invidiàre in mala parte. v. Invidiàre. feit ſelbſt. 


A'ftio. Widerwillen, Ecfel. Mer. Saf, Neid, Altrolagare. v. Aftrologare. 
Naufea. Tener, haver” aftio. Eckel oder Groll Alltro. Stern, Geſtirn. it. poẽt. das Geſchick. 


baben. v. Invidia. | durocaftro. cinfarte8 Unglid, per influenza 
Aftiòfo. neidifdh. v- Invidiòfo. degli aftri. durch Einfluß deg Geftirne8, lo 
Aftipolàre. v.Stipolare. fopragionfe l’altro hieri un aftro fatale. erbat 
Aftiuòla. Pife, fange. __{ borgefterneinfatalesUnglid gehabt. gliaftri 
Aîftore, aftòrre. Habicht, Geyer. v. Nibbio,| duri l’ addomefticarono. bag midermdrtis 
Avoltòjo. * e, harte Gluͤck und Schickſal haben ihn ſo 
Aſtorèẽlla. ein Habichts⸗Riem. meidig gemacht. 
Aſtracea muſiata. mit unterſchiedenen Farben Aſtrale Ach. mag vom Geſtirn herkoͤmmt. effet- 
beſtrichen. i to aftrale. aſtraliſche Wirckung. 
Aſtrale, aftralmente. v. Aftro. Aftralmènte. aftralifper Weiſe. 
Aftraere. v. Aftràrre. Afterìfco, aftrìfco. cin Sternlein (*) in einem 


Aftràrre. abziehen, abfondern. it. ein Dingj Buche. rimarcar con un’afterifco (*) mit cis 
ohne feine Materie betrachten. aftrare® una! mem Sternlein(*) bemercken. 
cofa dall'altra. cin Ding von bemandern ab: — Himmels⸗Kugel. it. cine Tafel des 
giehen, gantzen Geſtirns Lauff. 

Aſtratto. Adj. abgeſondert, abgezogen. it. eſſer Aſtrologia. Sterndeutungs-Kunſt. Aſtrologia 
aſtratto nell orazione. in bem Gebet gantz giudiciaria. die Kunſt aüs dem Geſtitn, Gluͤck 
entzuͤckt ſeyn. und Ungluͤck wahr fu fagen- 

Aftràtto. Subft. parlar' in aftràtto. von einer Sa: Aftròlogo. Sterndeuter. 

- Mie ohne Erwegung deren Materie reden. Altrologaſtro - gùiccio. cin elender Aaa: 


ro- 
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Aftrològico. Adi. aſtrologiſcher Wei. 

Aftrologàre.dieSterndeutung ſtudieren. it.tyeif: 
fagen. Mer. fpeculirea, fpintifiren. altrologar® 
il tempo. bag Wetter weiſſagen. ftò aftrolo-/ 
gando tutto 'l di, come poteſſi procurarmi 
100000. Ongheri. id) (peculire den gangen 
Tag, tvie 100000, Ducaten moͤchten ju be 
fommen ſeyn. 

Aftronomìa. aftronòmica. die Stern: Runft. 

Aftrònomo. in der Stern⸗Kunſt Erfabrner, 

Aftronòmico. Adj. aſtronomiſch. 

Aftronomicamènte. Adv. Idera. 

Aftropicciàre. reiben. v. Stropicciàre. 

Aîftrozzare. cinem die Kehle abſtechen. v.Stroz- 
Zare, 

Aftrùfo, aftrusìllimo. Adi. ſchwer gu verfteben, 
verborgen im Verftand. 

A'ftura, Perlenmutter. 

Aftùto. Adj. argliftig, verfblagen, tuͤckiſch. che 
pagherei d'efferne balteuolmente aftuto.tva8 
gibe id) drum, wenn id) dar zu gua fam ge: 
ſchickt mare. un’ huomo fagace uto. ein 
verſchlagen⸗ und argliffiger Kopff. 

Aſtutiſſimo.ſehr argliſt ig und verſchlagen. 

Aftutamènte, altutiflimamènte. Adv. argliſtiger 


Weiſe. 

Aftùzia-ie. PI. Argliſtigkeit. una bella aftuzia. 
ein artiger Fund. (tar fulle aftuzie. ſich mit ei: 
nem Fuͤndlein gefaſt balten, Ingamrar* uno 
con aftuzie e finezze. eimen mit argliftigen 
Betriigeregen bintergeben. Dopo altuzia, ſe- 
gue furberia. auf Lift folgt Schelmerey. li più 
aftuti fono li più prefi. bie Liſtigſten werden 
amerften betrogen, Aftuzia vince fenno. Lift 
gebet fiber Verſtand. Ufar dell’ aftùtie. Arg⸗ 
liftigfeit brauchen. 

Ataballo. cine Heerpaucke. 

Atagliàre. bequem feyn, ſchicken. 

Atamizzàre. berbannen, 

Atàre. Ajutàre. belffen, gerecht machen. 

Ataftàre. cine Wunde fuͤhlen, durchſuchen. 

Ataſtanare.ſtreicheln. 

Atcìfta. cin Atheiſt Gottesverleugner. 

Atelſmo. Gottlofigfeit, v. Politico. 

A'teo. v. Ateìfta. - 

A'timo. Augenblick. in un àtimo. in einem Au⸗ 

enblick. 

— Sonnenſtaͤublein. it. die erſte Bluͤte 

von denen Baͤumen. 


ATO. ATR. ATT. 


| Atondàre. rund machen. v. Tondare. 


Atorcigliàre. drehen, verwickeln. 

Atoſſicare. v. attoflicare. vergifften. 

NB. Was du nicht findeſt in Ata, ate, ati, ato, 
atu. ſuche in Atta, atte, atti, atto, attu. 

Atrabiìle, atrabilàre-liare. v. bile. 

Atraménto. Tinte. v. Inchioftro. 

Atro.ſchwartz. v. Nero. 

‘Atrio. Vorbof, 

Atròce. Adj. graufam, grimmig. atroce fuppli- 
cio. graufame Leibes Straffe. 

Atrociflimo. ſehr graufam, greulich. 

Atrocità. Graufamfeit. 

Atrocemènte. Adv. graufamlid). Tormentar u- 
no atrocemente. einen jimmerlich qualen. 
Atroeire. grauſam, unmenſchlich werden, machen 

Attabalia. v. tabìlia, 

Attaccàre. anbinden, anbefften, aufleiffern, ans > 
Éleben, anpichen, auhencken, anfpannen. at- 
taccar una cola con fpille. et vas mit Haͤcklein 
anbeffren, attaccar' la fcabbia ad uno. cinent 
mit der Kraͤtze anftecfen, attaccar l' uncino ad 
una. mit ciner fleſſchlich gu thun haben. ar- 
taccar’ un mandato. einen Befehl anſchlagen. 
attaccar’ una guerra. cinen Krieg anfangen. 
atraccar” una cola con colla. etwas mit em 
ankleiſtern. attaccar il mantello ad un chiodo. 
den Viantelan einen Nagel haͤngen. attaccare 
la aduno.i.e. einen betriegen, artaccar’ il fuo- 
co. Fener anſtecken, anlegen. attaccarfi il fuo- 
co. flv entginden. attaccare i caualli alla 
carrozza. die Pferde anſpannen. 

Attaccàr uno colla fpada. cirten mit bem Degen 
uͤberfallen. attaccar' i nemici, uma fortezza. 
die Feinde, cime Feffung anfallen, angreiffen. 
attaccar brighe, queftioni. Zancd, Haͤndel ans 
fangen. 

Attaccàrfi. ſich anbencfen, ankleben, anfiecfent, 
anhaͤcklen, antaften an Epren. la pece s' attac» 
ca alle mani. das Pech haͤnget ſich an die fina 
de, attaccarfi di pasquinate. einander mit Paffa 
quillen angreiffen attaccarfi ad una. fid) ant 
eine (Hure) bendfen, attaccarfi ad una opinio- 
ne. ſich an cine gemiffe Meynung balten. | 
ellera s'attacca alle muraglie. ber Epheu laͤufft 
die Mauer binan. il fuoco s'attacca alle cofe 
fecche. das Feuer ergreifft leicht trucfene 
Sachen. quelta malatia s'attacca facilmente. 
diefe Kranckheit ſchnappt man balde meg. Ar- 

i taccàrfi 
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taccàrfi nell’ cuore, v. Intaccàre, Intaccarfi, 
Diffamàrfi. 

Attaccàro.adi angehefft, angekleiſtert. eſſer attac- 
cato à qualche cofa. quf cin Ding erpicht ſeyn. 
l’hò trovato fempre capricciofo, &attaccato 
alla fua opinione. i) hab mebrentberl$ in 
acht genommen, baff er eigenſiunig und auf 
feinem Kopffe verbarret. me 1° hai attaccàta, 
te l'attaccherò. du haſt mir einen Poffen ge: 
fpielet, id) werde dir cinen andern anbdngen. 

Attaccatìccio.Adj.flebrift.huomo attaccaticeio. 
cin Menſch, der ſich allwege beymacht, und 
nicht wieder weg zu bringen iſt. 

Attaccamînto. Unf[ebung, 

Attaceo.ſuhſt. Urfad, Gelegenheit. it. Ungriff, 
Sturm, Anfall. dar l'attacco è qualche for- 
tezza. cime Feſtung anfallen. it. ſtuͤrmen. 
aprir un attacco. eine Breſche fohieffen, um 
defto beffer gu ſtuͤrmen. fcagliarfi all'attacco. 
fturinen, oder gu ſtuͤrmen anfangen, haver, 
qualche attacco con una. beimlid) Freund: 
WMafft oder Liebe mit einer haben. li Gabellieri 
confiftano facilmente1a robba, purchè trovi- 
no il minimo attacco. die Zoll⸗Acciß Bedien⸗ 
ten confifciren gar bald die Waaren,tvenn ſie 
mur die geringfie Urſach darju finden. Dar 

| attacco; cioè dar fperanza. v. Speranzàre. 

Attaffanàto,atravanàto.Adj. von cimer Wefpe ge⸗ 
ſtochen. it. cavallo attaffanato. cin muͤcken⸗ 
treifftes Pferd. i. e. mit ſchwartzen Tuͤpfflein 
Befprenget, Toro atraffanìto. ein rafend und 
von Wifpenoder Brumfen geſtochener Stier. 
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Attardire, Farfì tardo. v. Tardàre. 

Attàre. Adattàre. v. Accomodire. 

Attarfi. Adattàrfi. v. Accomodarfi. 

Attargàre-rfi. mit einem Schild bewehren. 

Attargato. mit einem Schild bewehret. 

5— Sc. v. Taftàre. antilbren, betaſten, an⸗ 

uͤhlen. 

Attecchìre. Wurtzel faſſen, einwurtzeln. 

Attedi:re-àto. v. Tediare ato. 

— Anneghittirfi. v. Tediarſi. Anneghit» 
tiru. 

Atteggiàre. v. Atto. 

Atteggiatòre, Attegiatrice. v. Atto, 

Actelanàre. Narrenpoffen treiben, 

Attelàni. Poffenfpiel, 

Attelàre. Zuͤcher aufſpannen gum jagent. it. cine 
Armee in Schlacht⸗Ordnung ſtellen. attelar 
i hoſchi per le eaceie. die Tucher um die Bile 
ſche zur kuͤnfftigen Jagd aufſpannen, die Be⸗ 
ſtallung belappen. 

Attelato.adj. mitTudernumfpannet. 

Attempàre-rfi. alt werden, it. ſich alt machen, 
oder bejabren, 

Attempàto. alt, betagt. un, a, Vecchio-a, attem- 
pato-a. ein alter betagter Mann. oder Fran. 

Attempatètto-tòrto- tùzzo. Dim. etwas alt, 
ziemlich ben Jahren. 

Attemperìre:Temperàre.moderàre.v.moderare. 

Attendàre.Gezelt auffiplagen. it. mit Gezeltern 
beziehen. 

Attendarſi. ſich lagern, Zelte ſchlagen. 

Attendàto. mit Gezelten bezogen. 


Attagliare. bequem ſeyn gu etwas. v. Confàrfi.'Attèndere. abwarten. attènder à qualche affare. 


Piacère. Accomodìrfi al genio altrùi, 
Attalentàre-rfi, &c. v. talentare. 
Artamènte. attiffimamènte. v. àtto 
Attanagliar’un chiodo. einen Nagel mit der Zan⸗ 
gen faffen. it. attanaglia’ un malfattore. eine! 
PMalefia:Perion mit gliendenangen pfetzen. 
Attanagliàto. Adj. mit glienden Zangen gepfebt, 
oder gegrvicit.egli fù attanagliàto con tenaglie 
roventi, e poi condotto ad efler rotatg vivo. 
ertourde mt gluͤenden Zangen gepfepet, und. 
hernach gefùbret, daß er lebendig gerdbert 
wuͤrde. 
Attapinàre. Attapinàrfi. v. Lamentarſi. Quere- 
larſi diſperatamente. 
Attarantàto,beffer attarantolato.don einer Sicili⸗ 
aniſchen gifft igen Spinne gebiffen.v.Tarantola.' 
CASTELLI DIZZIONARIO. 


s- e 


cin Geſchaͤfft abwarten, attender à gli ſtudii. 
bem Studiren obliegen und ergeben fenn, V. 
S. attenda. ber Herr laſſe ſich nicht bindern, 

Attender à fare. v. Profeguìre, Continuàre, 

Attender” ad uno. agli andamènti d’ uno. auf eis 
nes Thun und Laſſen acht haben. attender' alla 
predica. auf die Predigt hoͤren. attender' ad 
uno quando difcorre. einen difcuriren horen. 
it. fleiffig gufeben, 

Attèndere. tvarten. io vi attenderò fuori della 
porta ich will euer vor bem Thore diauffen mar: 
ten, ‘artender’ad un' amalato. einen Krancken 
tvarten, to gli diſſi tante, mà egli non viatteſe. 
ich babe es ibm genug gefagt, aber er that, als 
hoͤrte er e8 nicht, fentire, caro mio, un faggia- 
notto,e qualche cola altrav” attende ftà fera dr 
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cafa mia. mein Freund,cin geſtopfft und fetteri Attenùto.gehalten, it.verbunden, obligiret, Per- 
junger Fafan und nod mas darbep,erwartenf  fonaattenùta. ein Mann von Parole, 


euch beute in meinem Hauſe. Attenènza, attenénze. pl. Zugehoͤr, Verwand⸗ 
Attèndere allo ftudio. v. Studiare. ſchafft. it. Herrſchafft, Land, Gebiet. non ha- 
Attèndere, per fermarfî. v. Fermarfi. ver alcuna attenenza con uno. einem gar 
Attèndere, per ftar attento. v. Attènto. nichts zugehoͤren. la cafa colle ſue attenenza. 
Attènder la proineſſa ad uno. einem ſein Ver⸗/ das Haus. mit alle ſeinem Zubchoͤr. una piaz- 
foreiben halten. za fituata nelle attenenze del Rè. cin Plag in 
Attendènte. gubdrend, it. erwartend. ftar'atten-] des Koͤniges Gebiet gelegen. haver® atrenen- 
dente. ficibio zuhoͤren. it. warten. za di fangue con uno. in Blut⸗Freundſchafft 


Attenditòre. Zuhoͤrer. it. attenditore delle fue] mit cinem ſtehen. 
parole. eitter, der da bdlt, tag er verfprochen.|Attentàre. anfallen, attenta” un’ ĩmpreſa. ſich 


v. mantenitòre. unt:rfangen, attentar fopra qualche piazza, 
Attenditrìce. Zubdrecin, auf eine Veſtung einen Verſuch thun, ein nAu⸗ 
Attendimènto della parola. Haltung was cinerj ſchlag verſuchen. attentar fopra la vita di qual- 

perforochen. cheduno. einem nach dem Leben ſtehen. 
Attèfo. Adj. gehalten, aufgemerdt, it. erwartet. Attentàrfi. ſich unterſtehen, wagen. 

it. angeboͤret. Attentàto. attentamento.Subit. cin Verſuch, An⸗ 
Attefochè &c. angeſehen (in Betrachtung) daß/ ſchlag Wagniß. un attentato. cin Waghalß. 

tc.it. coni. fintemal, dieweil, 16, it. cit Pferd, wenn e8 furchtſam gehet. 


Attènto. Adj. attentivo. aufmerckſam. it. ftar at-| Attènto, attenziòne. v. Attendere. 
tento à qualche affare. einem Geſchaͤffte fleiBig | Attentòne. blindlings. 
obliegen. ftar'attento al difcorfo. auf die Nes | Attenuàre, minoràre. důnn, mager machen oder 
de fleißig acht baben, werden, abnebmen, ſchwinden. it. ausmer⸗ 
Attento. Adj.& Adv.inUnfehen, attente (atten-] geln. it. attenuar le ſpele. die Ausgaben pers 
to)leprefenti congiunture. in Anſehung derf  ringern. attenuar' uno con difagi e fatiche. eis 


ietzigen kLaͤuffte. nen mit allerhand Ungemach und Arbeit muͤde 
Attentiſſimo. ſeht aufmerckſam. machen und ausmergeln. attenuar per la hun⸗ 
Attentamènte, attentiſſimamènte. Adv. auf⸗ gainfermità. wegen ĩiangwieriger Krauckheit 
merckſamlich. vergehen 


Attenziòne.Fattendimento.Uufmerdfamfeit,it.' Attenuarſi. fi abmatten, abmergeln. 
Andacht. legger con attenzione qualche cofa. |Attenuàto. Adj. verringert, duͤnner gemacht. ĩt. 
etwas mit groſſem Nachfinnen lefen. pregar'| abgemattet, rutto pallido & attenuato dalle 
Iddio conatrenzione. GOtt mit Andacht bits] lunghe vigilie. von vielen wachen gang blaß, 
ten. congrand' attenzione. mit groffem Fleiß. bleich, und abgemartet ſeyn. . 
fenza attenzione. nur oben Din. Attenuaziòne. f. Berringerung,Ubmattung, Er⸗ 
Attenère-rfi. anfralten, ſich qubalten. Met. dar:| magerung. mer. Verbinderung. 
bep bleiben. attenerſi à qualche colonna. ſich Attergare. v. Poftergare. 
ancine Seule anbalten, attenerſi all’opinio- Atterràre. ju Boden werffen, ſchlagen, reiffen, le 
ne d'uno: fî:b an eines Mennung balten. at-j cafe. die Hdufer. atterrar, abbaffàr, gli occhi. 
tenerſi è qualche religione. ben einerNeligion, die Augen nieberſchlagen. atterrar un contrat- 
biciben, feſt daran balten. co. einen Contract uͤbern Hauffen werffen. at- 
Attenèr la parola. ſeia Wort halten. terrarꝰ l'orgoglio. eines Hochmuth ſtuͤrtzen. 
Attenere.sugebòren, it. verwandt, oder befreund Atterràre. v. Abbaflare. Chnare. 
ſeyn. iltale non mi attiene nulla. dieſet gehoͤ⸗ Atterràto.Adi.ju Boden geworffen, geriſſen, ge⸗ 





ret mir nichts sue È I —— sti 

trenère, pertentàre: v. Tentàre. Atteramèento. Nieberreiffung, Nicdertoerffun 

Attenènre; attinènte, appartenénte, zugeh⸗⸗ Schlagung * fungo 
send, zugehoͤtig. - TAgcerì” ino. ginen erſchrecken 


Atteri | 
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Atterîto, Adj. erſchrocken, verzagt, Attiràre. anziehen. gliftivali. die Stieffel. attirar 


Atterritdte. Erſchrecker. uno à qualche coſa einen zu etwas anlocken, 
Atterritrice. Erſchreckerin. anreitzen. il ſole attira i vapori. die Sonne zie⸗ 
Atterrimènto. Erſchreckung. het die Daͤmpffe an fidi. queſt' einpiaſtro attira 


Atterzàre, in drey Theile theilen. gli humori. dieſes Pflaſter ziehet die Feuch⸗ 

Attẽſo, artefoche, v. fupra attendere, &c. tigfeitenan ſich. 

Atteſtate, da telta. Aecozzar una teſta coll’ altra.| Attiràrfi, la colera di Dio, ſich GOttes Zorn gus 
v. Cozzàre. ziehen. 

Atteltar' il dolore, il giubilo. ſein Hertzleid, ſeine Atuͤrato. Adj angezogen, it. angelocket, angerei⸗ 
Freude bezeugen / verfpilbren, ſehen laſſen. io] tzet. attitate dalle luſigne. durch Schmeiche⸗ 
viattefto che. ich bezeuge euch, daß etc. leh, Liebkoſen angelockt. 

Atteftàto.Sub®t.Zeugmi, ein Schein. portar un] Attiramento. Anziehung, Anreitzung. 
atteſtato del ſuo Padrone. cin Zeugnifj von fiiz] Attitũdine-· ĩ. PI. v. Atto. ſubit. 
mem Herrn bringen. Vi darò nuovi atteſta- Attivo. v. Spedito. Pronto. Leſto. 
ti del mio agetto. id) werde euch neue Zeug⸗ Atcizzàre. anſchuͤren. il fuoco. das Feuer. attiz- 
niſſe von meiner Affection oder Neigung ge⸗ 2arqueltioni. Hader anftiffien. attizzar la rab- 


ben. 
Atteftaziòne. f. Bezeugung, Zeugniß. 
Ati. PI. v. Atto. i 
Atticciàre, v. Attizàre. 


bia d'uno. einen zornig machen, anhetzen, 
attizzar prighe. Haͤndel anftifften, i 

Attizzamîaro. Anhetzung, Unftifftung, Verbit⸗ 
terung. 


Attignere, attingere. beruͤhren, anruͤhren. it. er⸗ Attizato. angeſchuͤrt, angehefft, ic. ſtarck von 
langen. attinger'una materia leggiermente. ci-l Glicedbmaffen, 

ne Materie uͤberhin berilbren. artinger” una! Attizzatdjo. Subt. cin Eifen, das Feuer damit gu 

fcienza. cine Wiſſenſchafft begreiffen. non po-| ſchuͤten oder gu ſtoͤhren. 
treiatcignervi. ich fonte nicht * gelangen. A'tto cin Werck, cine That. far un' atto di cari. 
Atugner, (attinger) dell’ acqua da un pozzo.| tà tin Wercf der Liebe thun, fiero nell’ afpetto, 
Maffer aus cinem Brunnen ſchoͤpffen. v.Ca-| — mà molto più nell'atto. graufam im Unfehen, 
; vare. aber noch mehr in der That ſelbſt. in atto dî 
“di Attignèr il vino. ben Mein anzapffent. partirfi, im Werck (Begriff. fenn ju ſcheiden. 
ug Attignitdjo. cin Schoͤpff⸗Geſchirr, Eimer. un atto heroico. cine heroiſche That. arto pu- 
: Attillare. mit Kleidern ſchmucken, nett au8:| blico. cine giiltige oͤffentliche Schrifft. era di- 
putzen. pinto in atto di ſtudiate. er war abgemahlt int 
Actillàco. nett, fauber in Kleidern, 16, habitoat-| der Pofitur, als ob er ſtudierte. Huòmo arto, 
tillaro. cin netted Kleid. effer’ attillato negli] accòncio, proportionatoà tutte le cole. v.A'bile, 
habiti. in feimen Kieidern nett und fauber| Atto. cin Theil eines Schauſpiels. arto primo, 
fenn. Giovine ben’ attillato. ein nett gekleide-/ fccnaterza, der erſten Haudlung dritter Auf⸗ 
ter Juͤngling. zug. <a. 
‘Attillaniccio-tuzzo, Dim. der ſich nett und galant|A'tto, atti. Plur. Geberden oder gewiſſe Minert, 
in Kleidern haͤlt. etwas damit anzugeigen. faceva nel cantare 
Atctillaramènte. Adv. nett und reinlich, (in Kleis] certiatti molto fconci colla telta. er machte in 
dern,ic.) fingen etliche befiliche Geberden mit dem 
Artillatiìra-èzza. die Nettigfeit in Kleidern. in] Kopff. parlarcon atti. mit wincken reden, (mie 
Weiber⸗Schmuck. die Stummen,)atti amoroſi. verliebte Geber⸗ 

ettimo.v.Atimo.atomo. den, Stellungen. 

Axtinàre. int cin Faß thun, zueignen. 'tti. PI. die Acten, Vroceß · Sachen, geſchriebene 


Attìngere. &c. v. Attignere &c. Geſchichte. gli atri de gli Apoftoli. die Apo⸗ 
Attinto (del cavallo) Subft. Auſtoß, Stolper eines ſtel Geſchichte. regi@rar ne gli atci. etwas in 
Pferds. die Acten eintragen. far’, drizzar’ un’atto pus 
Aguiòne, f. &c,v. Azziòne, pot àtto, blico. per mano di Notaro, cime oͤffentliche 
: La Schrifft 

* 


84 ATT. 


Schrifft durch den Notarium aufrichten laſ⸗ 
fen. la mia parola vi vaglia per atto publico. 


Laft euch meine Morte als cine autentiſche 


ATT. 


ſehn. eſſer mal'atto. uͤbel, ungeſchickt ſeyn. at- 
le cariche bifogna elegger perfone atte. gu ben 
Aemtern mu man geſchickte Manner ers 


Schrifft dienen. negli atti (ina@is,) inbenen] waͤhlen. 


Acten, 


Artiffimo. ſehr bequem und geſchickt. 


Arteggiàre. artige Geberden machen, wie die] Attamente, atciflfimamente. Adv. bequemlich, ge⸗ 


Gauckler, Affen, Meerkatzen. ic. die Geberden 
natuͤrlich vorbilden, mie die Mahler. 

Atteggiato.Adj.wohl gebildet, ſonderlich wegen 
der Geberden, 26; un' quadro 


fipicilih, mit ciner Gefdidlichfeit, 


Actinìdine. ni.pl. Bequemlichkeit⸗en, Geſchicklich⸗ 


keit⸗ en, gute Sitten. 


* atteggiato.| Attoccàre. &c. v. Toccare,&c, 


ein Gemaͤhlde, an welchem die Geberden fo na: [Attondare-daro, v. Tondo-dare, &c. 
tuͤrlich ausgedruckt fenn, als wenn ſie lebten. | Attònito. Adj. erffaunet, reftar attonito erſtau⸗ 


Atteggiatòre.trice. Gaudlerzin, animali atteg- 
giacori. Thiere, welche poßitliche Geberden 
haben, als Affen, 16» 

Attivo Adj.wircklich, thunlich. it: un huomo at. 
tivo. einhurtiger Menſch. 

Attivamènte, Adv. fertig, thaͤtlich. 


Attività. Thaͤtlichkeit, Hurtigfeit. non paſſard lal 


sfera della miaattività. id) will das Ziel mei⸗ 


nen file Verwunbderung, refto tutto attonito. 
id. v. Smarrìto, 


Attòrcere,attorcigliàre. herum ſchlingen, flechten. 


i capelli in treccie. die Haate. attorcigliat un 


cordoncino. ein Schnůuͤrlein machen, ſchlingen. 
ttðrcerſi, attorcigliarſi. ſich ſchlingen. i ferpentà 


s'attorcigliàno. die Schlangen ſchlingen, flech⸗ 
ten ſich in einander. 


ner Thaͤtlichkeit nicht uͤberſchteiten. il fuoco|Attortigliàre, v. Attòrcere; attorcigliare. 
hà più attività, che tutti gli aleri elementi. dag|Atròrto. attorcigliàto. Adj, berum geſchlungen, 


Feuer iſt vie! lebendig/ und ſtaͤrcker, als alle 
andre Efementem 
Artdre, aterìce: f. cin Comoͤdiant⸗ in. it. der Kid: 


geflochten, gewunden. 


Attotcimeẽnto, attorcigliamènto. Umſchlingung, 


Wendung, Flechtung, Verdrehung. 


gersin im Gericht. Egli è il principal’ attore] Attorniàre, v. Circondare, Ciràre, Cerchiàre, Chiũ- 


di quelta comedia. er ift die Haupt Perſon in 


dere. 


diefer Comoͤdia, in diefem Werck. s' hà dalAttòrno, intòrno. prep. berum, um, ba und dort, 


afcoltar prima. l' attore, e poi il Reo. man muf 
zwar den Klager, ſodann auch den Beflagten 
anboren. 


« Attuàle. Adj. wircklich, thaͤtlich fon ſuo attualf 


fervidore. ti bin fein murdliper Diener, 
Attualmènte, Adv: idem. 


Attuͤccio. geringe Geberde, Bewegung il mini. 


mo attuecio che faceffe, incantava altrui. die] 


geringſte Geberde, die ſie and) machte, bezau⸗ 


berte einen gleichſam. 


Azziòne, artiòne: f.That; Handel. haver' azzio- i 
Attorn' antòrno: Adv. rund) ring berum, andar” 
attorn? attorno; rund herum geben. qui fi può 


ne conuno, mifeinemin Streit ſeyn. 
Attiòne-ni. PI. die Geftus und Geberden im re 


den. l’azzione è l' anima del difcorfo. die atti: | 
genGeberden befeelen die Nede. egli predica] 





vor, an, uͤber. andar’ attorno (la, alla) città. 
um die Stadt herum gehen. levari d'attorno 
diuno. von cinem ſich wegmachen. intorno è 


queſta materia. biefe Materie betreffend, far”, 


attornoà qualchefaccenda. uͤber einem Wercke 
fepn. metterfiqualche cofa attorno. etwas uni 
fich nehmen. pianger attorno ad uno. vor ei⸗ 
nem weinen. ella (tà cute il giorno attorno lo 
fpecchio. ſie ffebet bere ganten Tag vor dem 

piegel. le ftà tute” il di. attorno. er iſt de 
gantzen Tag um ſie. 


veder:tutt' il paeſe attorno. allhier Fan man 
das Land rings herum ſehen. 


con belliſſime, vive, e penetranti azzioni. ErAttorniat ia città con foldati. die Stadt mit Sol⸗ 


prediget mit uͤberaus ſchoͤnen und betvegli: | 


pen Geberden. 
Azzioncèlla, Dim. eine ſchlechte That. 
Arto. Adj. bequem, geſchickt, tuͤchtig, eſſer atto 





daten umringen, rings herum beſetzen. attor⸗ 
niarla caſa di sbirri. Haͤſcher ums Hauß ſtel⸗ 
len. attorniarꝰil boſco di reti e tele. den gans 
gen alb mit Neben und fappen umgeben. 


a qualche cola. in etwas geſchickt, bequem)Artorniàto, Adj.umringet, ringé vado 





ATT. 


Attorsare.einwickeln, einpacken. 


Attosſicare, attofcare. vergifften. le armi. die 


ATT. AVA, 85. 


Titul. lidivini attributi. die goͤttlichen Eigen⸗ 
ſchafften. i P 


Waffen arrosficar” uno. cinem mit Bifft ver] Ateribuziòne. f. Zueignang, Zumeffung. 


geben. 


Attribulare. betruͤben. 


Atto⸗ſicatſi Pigliaril velèno. Gifft nehmen, ſich Attriſtaoͤre rli. betruͤben, ſich graͤmen, traurig 


vergifften. 
Atto⸗ſicãto vergifftet. it. vergeben. 


— Artosficamènto,Vergifftung, Vergebung. 


Attrabaccàre. lagerm, Gegelte auffpannen- 


Axrappàre. ertappen, erivifpen, ereilen, errei: 
n, v. Acchiappare, fo beffer. È 


chen. Met. betrijge 
Attrappàre; Rattrappàre. v. Stroppiàre, Storpiàre, 


Attrappàto. ertappet, erbafcht. eMer attrappato. 


ermifoht. it. betrogen werden. v. Acchiappàto. 


Artràre, attrahere. anziehen, an: gu ſich gieben. at- 


gras li nervi. die Nerben anziehen. it, attrat 
uno colle piacevolezze. einen mit alerband 
Freundlichkeiten anfocfen, verlieben, artrarli 
cuorì. die Hertzen an fich ziehen. 


werden. pernonattriltar i figliuoli,fegli attri⸗ 
fta. wenn man die Kinder nicht betrilbet,(ba8 
ift ſtraffet, zuͤchtiget,) macht man fie gottloß. 
(NB. bad erfte koͤmmt son trifto traurig, bes 
trilbt: bag andereattrifate, von triſto, boͤß, 
gottlof.) non vi attriftate per quefto. betrilbt 
euch deswegen nicht, perche attrilta. warum 
betruͤbt ihr euch ? egliattriAò tutta la (ua fami» 
glia con queto fuo proceder’ infame. we⸗ 
gen feiner ruchloſen Auffuͤhrung bater feine 
gange Familie in Trauren und Betruͤbniß 
geiget: Actriftàre. Attriftìre. Divenir trifto, 
urbo. 


Attriſtato.Adj.betruͤbt, traurig. 


Attrahènre, attraènte. Adj. anziehend. Mer. an⸗Attriſtate-ſtire einen boßhafft machen, verfuͤhren. 


lockend, anreigend, verliebend, verliebt ma» 


Acrrirto.Adj. angezogen. it. labm att Gliedern. 
sutto attratto e paralitico, gang contract und 
gichtbruͤchig 


it. boͤß, gottloß werden. it. intriſtire. 


Attriſtito boͤß, gottloß gemacht. it. worden. v. La» 


furbito. 


Attritàre. Flein hacken. v. Tritàre, minuzzàre, fmi» 


nuzzàre, 


Attrattĩre. angieben, lahm machen il granfo ar-(Attrìto. Adi. serffoffen, zerknirſcht. un attrito 


tratiſce li nervi. der Krampff ziehet die Ner⸗ 


vin an. 


__Atrrattiro. Adj. anziehend. ir anreigend, anlo: 
chkend. vezzi attratiivi. anveigende Geberden. At 


Attrattiva. Subft. v. (eq. Attrazzione:. 


vien contritro per mezzo della confeffione facra» 
mentale. aus einem attrito wird ein Contritus, 
wenn er dem Prieſter beichtet. 

triziòne. k. Zernirſchung (ded Hertzens,) Reu 
der Suͤnden 


Atsrazziòne. f. Anziehung, Lahmung. dei nervi, Atrropicare.ſtolpern, trampeln ſtraucheln. 
delle membra. der Nerven, der Glieder. it. Atiropicamento. Strauchelung · 


Anlockung, Anreitzung. 
Attraversate, &c. v. Traverfare, &c. Opporſi. 
Artrecciàre-ato. v. Trecciare.. 


- attrezzi. pl, n. Hauß Schiff⸗Geraͤthe, allerhand 


'Attrovàre-rfi, v. Trovare. rfî. 
Attuàle-Imente, attuccio. v. Atto. 
Attuàre. Ridurre all'atto. ing Werck richten, oder 


etwas ausuͤben. 


Vorrath, Proviſion, Auffputz, ec. v. Arneli, Attuffàre. v. Tuffare. eintauchen. 
Arredi, Mobili, Fornimenti, Maffarizie, Utenſi- Attuffarſi. v. Abbifsàrfi. Sommergerſũ. 


X, Stoviglie. 
Attribuire. 
geben, 


Attujare-ire. berduncfeln. v. offuſcare. 
ſchreiben, gueignen, benlegen, it-|Atturàre àto. v. Turare-ato, 
ergeben. artribuir’ doni di Dio a fe|Attuftàre. erſticken. 


Riello. die Gaben GDrtes fich ſelbſt zueignen. Attutare ire. verſichern, ſtillen, befriedigen. ice 


la merà farà attribuita al denenciante.dîe Helfft 


ſoll dem Angeber werden. 


vertheidigen. v. aſicurare, quietàre. 


Attutaàto.Aqj.verſichert. it.vertheidiget. 


Atiribuitſi qualche titolo. ſich einen Titul zueig⸗ Arcuttàre: ſummiren zuſammen rechnen . 


Astiitto, im uͤbrigen. 


nen. 
Attribiro ti. PI.SubAt. Eigenſchafft, Titul, Nah⸗ Ava, vola. Grofmutter, Unfrat. 


me, Praͤdicat. attributi d' honozi, 


EquenolAvacciare-sh. cilcn,figp cilena, v, affrencàre, 
L3 . 


Avac. 


v 
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Aviccio.adv. cilend$, ſorgfaͤltig. 
Avagoleggiameènto. Verfebrung der Augen. 
Avàle. gur Stund,/ gleich iego. 
Avalère. gelten, dienen. 

Avàlido. gilltig, kraͤfftig. 
Avallo.wohlan. it. gute Nacht. 
Avallìre. thalwaͤrts berab gehen, la 
it. verſchlingen. avallàrilcibo. die Speiſe ver⸗ 


fiblucfen, dove il Reno avàlla, da der — 


herunter laufft. 
Avalorare.Avvalorare.traͤfftig, maͤchtig machen. 
ic. anfriſchen, muthig machen. avalorar le fue 
ragioni. feine Urſachen kraͤfftig machen. ava- 
lorar la ſua autorita.ſich refpectiren laſſen. sva-| 
Jorar* uno à qualche imprefa.cimten zu etwas an⸗ 
mabnen,veritdrefen. 1° Elettore avvalorato da'! 
Francefi, oppoſe, ber Churfuͤrſt angefriſcht 
von den Frantzoſen, widerſetzte ſich. 
Avaloràrfi. fich tapffer, kraͤfftig erweiſen, tapffer 
tverden. ic. ſich refpectiren laffen. | 
Avaloràto. Adj. frifftig, maͤchtig gemacht, vers 
ſtaͤrcket. it. angefriſcht. 
Avaloramènto. Staͤrckung, Anfriſchung. 
Avampàre, &c. v. Vampàre, &c. 

Avangàre. v. Vangàre. &c, 

Avanìa. Unrecht, Spitzbuͤberey, Caufen, Juri⸗ 





AVA. 


eine kleine Weile. tc. avanti che, &c. ehe bafi,te. 
v. weter. Innanzi, Prima, &c, 


Avànti, adv. piel liber, viel eher. ir. avanti (in- 


nanzi) di far queſto. che 10) das thàte. vorrei 
avanti morire, che, &c. ich molte licber fterben, 


als 10. 
ſſen fallen. Avantàggio. Vantàggio. Vortheil, Nug. ic. Vor⸗ 


sug, Frenbeit, elferdigrand'avantaggio. (ehe 
nuͤtzlich ſeyn. ſtar'a vantaggio. im Vortheil ſi⸗ 
tzen. ptocurar cercar’ il fuo avantaggio. ſeinen 
Mugen ſchaffen, ſuchen. di avantàggio. adv. 
mehr, druͤber. ungiocator di vantaggio, (d' a- 
vantàggio.) ein Spieler, ſo ſeine Voͤrtheilgen 
Bat, der die Karthen wohl zu ſeinem Nußen 
und Vortheil miſchen und die Wuͤrffel knei⸗ 
pen kan. Hebbero il vantaggio del vento. ſie 
Batten den Wind zum Vortheil. 


Avantaggiòfo, Vantaggiòfo. Adi. vortheilhafftig, 


nuͤtzlich Compra avantaggiòfa. cin vortbeils 
bafftiger, nuͤtzlider Kauff. un pofto avantag- 
giofo. cin vortheilhaffter Drt. 


Avantaggiofamente, Adv. vottheilhafftiglich, mit 


Nupen. 


Avantaggiàre. Vortheil fhaffenavantaggiar' uno. 


einem fortbelffen, avantaggiar le fue fortune, 
fein Glid fortſetzen. 


ſten⸗Stuͤckgen, Betrug. v. Frode, Inganno, Avantaggiàrfi. fortfommen,fid) forthelffen.avan- 


Trama, Infidia, Marioleria, Vigliaccheria, Fur» 
fanteria, Furberìa. 

Avània, Havània, Havària, v. Avària. 

Avaniàre. unrecht thun, beleidigen. 

Avanòtro. cin Fiſch vom Jahr. 
Avantàre. ruͤhmen. v. Vantare, 
riarſi. 


taggiarli dell’ occaiione. die Gelegenheit int 
acht nehmen. 


Avantaggiato. Adj. befoͤrdert, fortgeholffen, ber 


den Vortheil bat, avantaggiato ſoldato. ein Bea 
pier. 


te 
Vantàrfi, Glo=| Avantguardia, Vorfrab, Vorjug, (beffer. avan 


guardia. Vanguardia.) 


Avànti,davànti, innanti, dinanzi, innanzi , dianzi.: Avanrìno. beffer. Davantino. Schuͤrtzlein. 
Prep. & Adv. gubor, vor, ehe dad. avanti dimè. Avanzàre, herfuͤr thun, ſchieſſen ragen, heraus⸗ 


vor mir, chiamar’ uno avanti al giudice. einen 
vor ben Richter citirem. levarevi d' avanti. 
packt euch fort. fuggir d’ avanti d’ uno. vor 
cimem fliehen. andar'avantiin un diſcorſo. in ei⸗ 
nem Diſcurs fortfabren. farfi avanti. herfuͤr 

ehen. lecofefono già tanto avanti, die Sa⸗ 
chen ſeynd ſchon ſo weit gefommen. metter 
qualche cofaavantiad uno. einem etwas ju be⸗ 
dencken geben. mandar’,pagar' avanti. vorau$ 


ſtrecken avanzar dinari, tempo. Held, Zeit ge⸗ 
tvinnen. le pietre avanzano. die Steine ragen 
berfilr. vꝰ è una roccafortiflima, latorre della - 
quale avanza alcune leghe in mare. daſelbſt ift 
tin febr altes Schloß, deffenThurm man etli⸗ 
che Meilen ſehen fan, 


Avanzàr' il pagamenro. vorau$ gablen, non poffa - 


avanzar niente. ich fan nichts erfpabren oder 
zuruͤck legen. 


ſchicken gablen. piùavanti. meiter,fermer, il: Avanzàre-rh. fortriîcfen, avanziren. it, wachſen, 
— auffommen. l’armata avanzò hieri più di &c, 
dic Urmee ift geftern fortgeruͤckt, mehr alé 10, 
avanzano meglio in serreno. 
humis 


dì davanti. ben Tagguvor. portar’ avanti le 
fue ſcuſe. feime Entſchuldigungen vorbringen, 
poco avanti, cime Flcine Weile guar, ic. uͤber 


fimili herbe 





n ee 


AVA’ 


tymido. dergleichen Kraͤuter wachſen beſſer 
&uî feuchtem Grunde. it. avanzarſi nelle let⸗ 


tere. in denen Wiſſenſchafften zunchmen, 
wachſen. avanzar’ uno. einem —2 
avanzar (avanzasfi) nell’ eta. immer aͤlter 


AVA AUB AUD.AVE 87 


nach proportion mit fragen, und gut thun 
muͤſſen. it. Havària, Avània. Havania. 
Avàro.adj. & fubft. geigig,farg. un huomoavaro, 
cin geitziger Wenſch. V.S.non mi fia avara de” 
fuoi commandi.berDerr befeblemir doch frey. 


tverdea non poffo avanzarmi in quefta città. Avariflimo. ſehr geigig. it. cin groſſer Knicker, 


ich kan mich in diefer Stadt nicht fortbringen.! 


Geitzhals. 


Axvanare einen uͤbertreffen, vorfommen, tibers| Avaramente. adv. geitziger Weiſe. 


legen fepn.lo avanzaremo faeilmente.wir tool: 
Sen ibm bald vorfommen, ꝛc. avanzar’ un cer- 


Avaròne, Avaronàccio. Subft. ein groffer Sei 
balk, farger File. — 


biarto nel correre. einen Hirſch am lauffen] Avarìzia. Geitz, Geldſucht. dato all’ avarizia.dbem 


uͤbertteffen. 
Avanzàre. ilbrig ſeyn, haben, reſtiren. avanzar il 
più fuordelletto.i, e. nichts ertvorben baben, 
onfumato (che farà) quefto ongaro, mene 
avanzano s.altri. menn diefer Ducaten wird 
geſchmoltzen und verſchluckt ſeyn, Dleiben 
mir dennoch deren noch 5. uͤbrig 


Geigeergeben. per avarizia. aus Geig. l'ava- 
rizia vi domina. ber Geig befibet euch. egli 
è un groppetto d' avarizia. er iſt nichts als 
lauter Berg, ch! che crepi l’avarizia, e fchiop» 
pil odio. ep! laß ben Gcig berften, das ift: 
was wollen mir fparen ? laſt uns nur luſtig 
ſeyn. v. Teologo. 


Avanzàre. v.Superàre. Vincere, Ardire,Profitàre.| Aubidìre, v. Ubidire. 
Avanzato. adj. fortgeruͤckt, zugenommen. nelle] Aucellàre. uͤbertoͤlpeln. 


lettere. in den frepen Kilnften, rc. 

Avànzo. Vortheil, Vorgug. i. Rutz, Profit, ha- 
ver l’avanzo. den Vorjug haben. far'avanzo, 
avanzi. Nutzen ſchaffen. it. guten Fortgang 
baben, Vendutala robba, rimettetemi l’avan- 
zo. wenn die Waare verfaufit, fo uͤbermache 


Audace. Ad;. filbn, verwegen, fred, v. ardito. 

Audacemènte. Adv. tuͤhmich, kecklich. 

Audàcia. Kuͤhnheit, Vertvegenbeit. egli hebbe 
l'audacia di dar la mentita ad un prencipe. er 
—* fo verwegen, daß er einen Fuͤrſten luͤgen 

ieſſe. 


mir das Geld. vi prego di rimettermi l'avvan-| Audiènza, auditòrio, auditòre. v. Udire. 
zo. ip bitte ew, mir meinen Reſt gu remitti- | Ave Maria. l’ave Maria. das Ave-Maria. All' A- 


ren. 

Avinzo. ber Gewinn von denen verfaufften 
Waaren. it. der Uberreft, das Ubrige. avan- 
zi di fchefto. wird von einem gefagt, der ſich 
ũbel vorſicht. it. habbiamo tempo d'avanzo. 
wir baben noch Feit uͤberley. (uͤbrig.) 

Avanzèrto. dim. ein geringer Profit. ftar fugli 
avanzètti. auch den alergerinaftenProfit mit: 
nebmen, das iſt: die Breter bobren, mo ſie am 
duͤnneſten find, ir. allerband Vorthelgen ſu⸗ 
then, und aller Orten Heine Beſchores ma: 


ve Maria. gegen Morgen oder gegen Abend, 
wenn man ba82ve-Maria Kiutet.All’aveMa- 
ria, ò in cala, ò perla via. mit bem Ave⸗Maria 
fol man aufdem Wege des Morgeng, und des 
Ubends im Hauſe oder Wirthshauſe ſeyn. i.e. 
alles zu gebuͤhrender Zeit. 

— avedùto,avedimento, &c. v. Auveder- 

1, &c. 

Avegna che.angefeben, da doc. 

Avelare,avelenàre,avenire, avertire, avezzare. v 
Avvelenare, avvenire, avvertire, avvezzare, 


en > i 
Vvanzùglio-zugli. PL uͤberbliebenes Effen. que-]f NB. Was du dabero nicht fin deſt in Ava, ave, 


fti avanzugli fervono per dimani da far un 
poco di colazione. dieſe uͤberbliebene Bifilein 
wer den morgen gu einem kleinen Fruͤhſtuͤck 
ſchoͤn lommen. 
Avanzàle. Feuerſtock. ir. Schuͤrtztuch. 


avi, avo, ava, ſuche in Avva, avro, avvi, av- 
n avvu. ir. was nicht ſtehet in A. ſuche in 


a. 
Avellàna-e, PI. fafelnug, Nuͤſſe. 
Avellàno. Haſelſtaude. 


Avaria die Erfegung des Schadens, was man Avellere. mit Gewalt weg / abreiſſen. 
ben groſſem Sturm ing Meer wirfft, welchen Avello.ein Grab. 


ale diejenigen, fo Giiser im SMiff paben,| Avelutàre. mit Sanmet ausſtaffiren. 


Avîna 
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Avèna. Haber. v. Biada. 

Avenànte. cin Theil, Stuͤck. 

Avenàre. Haber austheilen. 

Avenenàre. vergifften. v. avvelenàre. 

Aventàre. Venir avanti, crefcere,allignàre. v.At- 
tecchire. Attecchiàre, Radicare. 

Avère. haben, v. Havère. 

Avèrno. (Par. Pot.) die Hoͤlle, der Abgrund der 
Hoͤllen. v. Inferno, Orco. 

Averfiòne, Gc. v. Avverfione. 

A'uge. der hoͤchſte Punct am Simmel, Met. der 
hoͤchſte Grad, nell'auge della fua fortuna. mie 
er das befte Glück batte. per auge de’ fuoi me- 

riti. gu ſeinem groͤſſern Verdienſt. 

Augẽèllo. (Par. Poét.) cin Vogel. troppo tardo 
gridal’augello, quando è prelo. bor gethan 
und nachbedacht, bat viele in greg Leid ge: 
bracht. v. Ucello. 

Auggiàre. Schatten machen, v. Ombra. Far om- 
bra. Auggiòlo. ſchatticht. 

Augìta. ein Tuͤrckis. 

Augmentàre.augmènto.v.Aumentàre,aumento. 

Augnàre. v. Adunghiàre. U'gna, U'nghia. 

Auguràre. weiſſagen. it. gute wuͤnſchen. auga- 
rar'un buon capo d’anno nuovo ad uno. eis 
mem ein gluͤcklich neue Jahr wuͤnſchen. Au- 
gurar le buone feſte. gute Fehertage wuͤnſchen. 
v'auguro ogni bramato contento. id) wuͤn⸗ 
ſche euch alles verlangte Wohlſeyn. 

A‘ugure. c. Wahrſager, Zeuchendeuter⸗in. 

Augùrio, augùro.Subft. Vorbedeutunq, Zeichen, 
Omen. it Gluͤckwünſchung. queſto è un buon' 
augurio. das iff cin gutes Zeichen. 

Augufta. Uugfpurg. 

Auguttile. ein Koͤniglicher Pallaſt. 

Augùifto. Ad;. perrlih, majeſtaͤtiſch augufta gra- 
vità. majeſtaͤtiſche Gravitàt und Anſehen. 
quefta città fia dell’augulto. dieſes iff eine an: 
febnliche Stadt. 

Augùfto. Subft. der Auguſtmonat. v. Agolto. 

Aviàre. ſich auf den Weg machen, cine Sache 
anfangen, 

Aviamènto. Anleitung. 

Aviazione. Finleitung, Anfang. 

A'vido. Adj. begierig. avido dell’ honore. ehr⸗ 
geitzig. con un" avido (gvardo. mit cinem be: 

gierigen Anblick. 

Avidiflimo, (epr begierig. 


AVI. AUL AUM.AUN. AVO. 


Avidamènte. Adv. mit groffir Begierde, be: 
gierlich. 

Avidiffimamente. Idem. 

avidità. Begierigleit. it. Geldgeitz. la troppa 
bontà del Prencipe, e l'avidità ingorda de'Mi- 
niftri, danno lo ferollo ad vnoStato, benche 
fioritiffimo. die allzugroſſe Guͤtigkeit des Lan⸗ 
des⸗Fuͤrſten, und der unerſaͤttliche Geitz det 
Miniſtern und Beamten, machen mit dem 
Staat einen Garaus, daß er zu Grunde ge⸗ 
ben muß er florire auch wie er wolle. 

Avignàre-rfi. junge Weinteben ſetzen. it. avi- 
pe una collina. cinen Huͤgel mit Weinreben 
beſetzen. 

Avignàto. Adj. mit Weinſtoͤcken beſetzt. 

Avilire. gering machen, verachten. v. Avvilire. 

Avilimènto. Verringerung, Verachtung. 

Avironàre. v. Chiùdere. 

Avisàre-fato, avifo. v. Auvifare-ato. 

Aula. Schloßz, Pallaft, Saal. 

Aulèta. Flitenfpieler, 

Auleticòone. Schallmey. 

A'ulico. ein HIfling, 

Aulire. Olîre. Gettarodore. einen Gerd von 
ſich geben, 

Aumentàre. vermebren, vergroͤſſern. 

Aumentatìvo, augmentatìvo.Adj vergroͤſſerend, 
was Mat bat su vergroffern. 

Aumènto, aumentaziòne. f. Vermebrung, Vers 
groͤſſerung. 

Aumènto. Ungemach. 

Aumiliare. v. Umiliare. 

Aunàre. vi Adunare. 

Aunghiàre, v. Augnàre. Ugne, Unghie. 

Auncinarfi, v. Aduncarfi. 

A'vo,àvolo. Brofivatir, Unberr. 

Avocato, avolgere. v. Auvocato. auvolgere. 

Avocolàre, blind machen. 

Avocolàre. v. Favellàre. Parlàre. 

Avolteràre. v. Adulteràre. 

Avoltòjo-tore.m. Gep:r. Met. ein Vielfraf, ge⸗ 
frdfiger Menſch 1° Avoltojo fi getta fullaco- 
rogna. der Habicht, ati Geper ſtoͤßt auf 
bag Yas, l'avoltojo fa vela verfo la cuccina. 
—— wolte gerne freſſen, luckert nach 
der e 

Avòrio. Helffenbein. it. Poët. ſehr weiß. braccia, 
mani,pètto &c. di ſiniſſimo avòrio. febr weiſſe 
Arme, Ddnde, Drifte,2c, 

Avotàre 
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Arotare. Gelũbde thun. Autèntico.adi. glaubwuͤrdig, bewaͤhrt. uno ftro- 
Avotìrfi. ſich verloben, mentoautèntico, eine glaubwuͤrdige Schrifft. 


«Aura. filbler Abend⸗Wind. aure Loavi. Hibple|Autenticamènte. adv. glaubiviirdiglio, 


Abend⸗Winde. it. goder l’ aura del Prencipe. | Autenticare. betrdfftigen, gùltig, anfebulidà m 

deg Fuͤrſten Gunſt und Gnade genieſſen. ac-| chen. autenticar' una parte — * 
quiftarfi l'aura univerfale. fich jedermans Schrifft, cin Gefeg bekraͤfftigen, gùitia mas 
Gunft unb Liebe erwerben. non bà aura veru-] «ben, autentica una perfona. cine Perfor bes 


pa ergilt gar nichts. maͤchtigen. autenticar' un’ ‘opinione. cine 
£A'uraco. glingend wie Gold, Mennung mit guten Uutoren dimeifen, 
A°urca. cine gdibene Kron. Autenticato adj glaubwuͤrdig, bewaͤhrt gemacht, 
Aureggiàre. ſchimmern mie Gold, it. gevollmaͤchtiget. x 
Aurco. poét.gòlbden, L'àureo d' AlefTandro.ein}Autenticazione. £. Volmidgtigune, Bekraͤffti⸗ 


ſehr koͤſtliches Gegengifft. gung. 

Aurètta-e. pl. dim. fible ÄAbend⸗Windlein. Auro. cin Nagel, 

Auricolàre. was gum Ohre gehoͤrt. dito aurico-| Autòre.c. ein Scribent, Autor. it. ein Unfins 
dare. Dbr. Finger, Conteflioneauricolare. die] ger, Urpeber, Erfinder eines Dinges, Autore 


DbrenBricht. claffico. cin bewaͤhrter Scribent. 
Auricàlco. Mefina, it. Trompete, Met. Autorùccio. gin elendit armer Scribent, 
Auricòme. goldaelb Daar, Autorità. Unfeben, Gewalt, Recht. it. Bewaͤh⸗ 
-Aurìre. y. Haurire. rung, Beftitiguna, perfona d'autorità. cinte 
-Aurizzare, perafcoltàre, da aures, y. Afcoltàre. {e Perfonvon Anfeben und Gewalt. haver' au= 
Auro. Gold, torità fopra -d’ alcuno. Madt und Gewalt 
Auròra Morgenedthe, v. Alba. uͤber einen baben. dar piena autorità ad uno. 
Auròfo. gluͤclich, reich. einem voͤllige Gewalt, Macht, und (Bolle 
Ausàre. ſich unterſtehen. it. gewoͤhnen. macht) geben. 

Auðſo.tuͤhn. it. gewohnt. Auſo pagherète. Autorèvole. Aqj.anſehnlich. 

Aufpicàre. anfangen. Autorizzàre. Unfeben, Gewalt geben. ir. beweh⸗ 
Aufpicàto. gluͤcklich. ren durch Uuctore8, una propolizione. eine 
Aufpìcio. ein Unfang. feliceaufpicio. glidliheri Propofition, 1. 

Anfang. it. Gluͤckwuͤnſchung. Autùnno. der Herbft, 
Aufliliàrio , auffiliàre. mag gum helffen beſtim⸗ Autunnàle. Adj. jum Herbſt gehoͤrig. 
met iſt. Truppe Aufliliarie. Auxiliar⸗vder] Avvalèrfi,&c. v. Valere, valerfì. 
be ai — Avvallàre. Far.ire à valle; cioè, à baffo, ò in giù 
Aufteramènte. ernftbafftiglich, auf cine firenge] una cola. v. Abbafsàre,Calàre,Avvallare, ſcen- 
Arth. der à haſſo, ð in giù. v. Seeᷣndere. 


Auſtẽro.Adj.ſcharff, eruſthafft, ſtreng. huòmo|Avvaloràre, dar valòre ad uno, è qualche coſa. 
auftero. cin ernfibaffter, it. firenger Menfd.| v. Avaloràre. Avvaloràre, per ingagliardìre, 
ciera, volto.auftero. cin ſaures fhirmifàe8] Pigliar forza. v. Ingagliardire, Ingagliardirfi. 
Geſicht. Avvaloràto, &c. Avalorato, &c. 

Aufterìflimo. febr ſtreng, ſcharff, ernſthafftig. Avvampàre. brennen. v. Ardere,Abbruciàrc, Ab- 

Aufterità.Strenge,Ernftbafftigfeit. parlar; trat-] ¶ brufciàre, Abbronzàre. 
tar &c. con aufterità e rigidezza.ftrenge, bart] Avvangàre. Andar bene. v. Riuftir bene. l 
und ſcharff reden, :c. aufterità di ciera, coftu-| Avvantaggiàre. Havere, ò pigliar vantàggio. v. 
mi, di fembiante. Ernſthafftigkeit in Sittenj Vantaggio, Vantaggiàre. 


und Geberden. rc, Avvedère-rfi. mercfen, wahrnehmen. avvederfi 
A'uftro. Sub, it. Sudwind. v. Oftro. di qualche cofa. etma$ innen werden. tu tene 
Auftràle.adj. was gegen Mittag liegt avvedrai. du wirſts fon feben Ginnen wer⸗ 
A'aftria. nom. prop. i J den.) diquefto fen'avvederebbe un cieco. ein 
Auftrìaco. Oeſierteichet. Blinder wuͤrde es ſehen, und ſich dafuͤr in 
CASTELLI DIzZzZIONARIO. M acht 


go AVV. AVV. 
acht nehmen. alla fine menꝰ avviddi. feglid! Perſon, welche mit allen leutſelig und freund⸗ 
roche ich den Braten. lich umzugehen weiß. 


Avreduto.aAdj.wahrgenommen. it fuͤrſichtig, be⸗ Avvenentemènte, avvenevolmènte. Adv. ge⸗ 
hutſam, flug. far unoavveduto di qualcheco-| ſchictlich artig, manierlich. 
fa. einen eines Dinge8 warnen. un huomo av- | Avvenentèzza, avvenevolezza. Geſchicklichkeit. 
yeduto è fagace. ein filrfichtiger, fluger, behut⸗ Avrenticcio, aventiccio. Adj. das ſich ungefeht 
famer Menſch. far uno avveduto di qualche! gutrdgt, it.Subft. cin Neuling, Anfimmting. 
cofa. einen warnen tvegen einer Sache. Avvenimènto. 3ufall, Auggang, Geſchicht. av- 
Avvedutaménte. Adv. b:butfamlid). portarfi av-| venimenti fortunati.gluͤckliche Ausgaͤnge, Ge⸗ 
vedutamente. in einer Sachen behutſam ge⸗ſchichte, Zufaͤlle. finiftri. ungluͤckliche. 
hen. Avventàre. v. Avvento, infra. 
‘Avvedimènto, avvedutèzza. Wahrnehmung. it. Avvento, avventòre &c. v. Infra. nach Orbnung: 
Fuͤrfichtigkeit. Avvenuͤto.part. geſchehen, wiederfahren. v. Ac- 
Avvelenùre. vergifften, avvelenar'uno. einem mit cadere. accaduto. 
Gifft vergeben. avvelenar le freccie, diePfeile | Avventùra, aventùra, ventùra, aventurànza. 
vergifften. Gluͤck, Wagniß, Zufall. per avventura. adv. 
Avvelenarfi. ſich ſelbſt vergeben. ohngefaͤhr. per buona (mala) avventura. ju 
fevvelenìto. Adj. vergeben, vergifftet. allem Glid, (Unglud.) dar la mala ventura 
Avvelenamènto. Vergi tung, Vergebung. ad uno. einem boͤſes anwuͤnſchen. metterſt a 
Avvenîìre, avenire. widerfahren, begegnen, de ventura. ſich wagen. procacciar la ventura, 
ftoffen, o Dio! che avverrà (farà) di noi? ſein Gluͤck fudpen. haver ventura. Gluͤck haben. 
GOtt! wie wird es uns gehen. alla ventura. ady. ungefaͤhr, wie es GOtt 
Avvenire. zutragen, geſchehen, ſich begeben. av-| ſchickt. metter una cofa a ventura etwas in 
venne poi, che, &c. es begab ſich bernad),baf| die Stante falagen. giuoco di ventura 


2c. ne avvenga ciò che può. té mag auch drauß 
entfteben was es tvill. egli avienne fovente, 
che. &c. eg geſchehet offt, daß 1c. mà fe avve- 
niſſe. wenn ſichs aber begdbe, quindi avviene. 
baber kommt c8. ne avvenga ciò, che vorrà, è 
tutte ciò, che può. eé mag auch draus entſte⸗ 
ben mas es tvolle. v. Convenìre. Riufcîre. 
Avvenìre, l'avvenire. Subft. das Kuͤnfftige. per 
l'avvenire, all’ avvenire, nell'avvenire. Adv. 
ktuͤnfftig, binfilpro. 
Avvenîre-rfì. anfteben, wohl anſtehen. 
Avvengachè.Conj.obfrbon, obqleich, 
geſehen. avvengach” io fia povero, mi conten- 
= ob ich ſchon arm bin, fo bin ich doch gufrie: 
nm 
Avvenènte,avvenèvole. Adj. geziemlich, gebuͤhr⸗ 
lich, artig, manierlich, geſchicklich. in. be: 
quem. v. Gentile, un parlar avvenente. ein ge: 
ſchickliches, feines Reden. egli èmolto genti 









Avvenruràrfi. 


Glidfpiel. Soldato di ventura. em Freybeu⸗ 
ter, v. avvenimento, fortuna, forte, chi non hè 
cura non ha avventura. wer nicht fleißig und 
ſorgſam iſt der bat auch kein Gluͤck. A' chi hà 
ventura, poco fenno bafta. wem dic Buttee 
aufé Brobdt faͤllt, darfs nicht ſchmieren. il zuc- 
caro gli cafcò falle perc cotte, id. il formaggio 
gli cafcò fopr'i maccheròni, id. Nelle ventu- 
re gli altari non fumano. i e. je gluͤckſeliger, je 
sottlofer, 


Avventuràto,avventuròfo.Adj. ghid'{elig, gluͤc⸗ 


lich, it. felio, 


da doch,ats| Avventuratamente, avventurofamente. Adv. 


gluͤcklich mit fonderm Gluͤck. 


Avventuriere. einFrepreuter, venturiere di cu- 


cina. ein Kuͤchenjung, Naſchet. 


Avventuràre. vagett. avventurar la vita. bag Lt 


ben in die Schantze ſchlagen. v. Arrifchiàre. 
ſich vagen. avventurarfi alla for- 
tuna della bataglia. cite Schlacht vagen, 


Je & avvenente della perfona.erift ſehr hoͤflich Avvènto. advènto. der Advent, it. die Heil, Uds 


und manierlich von Perfon, le pelli di dante 


vent: Zeit, 


fono molto avvenenti alli colletti. bie Efends| Avventòre-trice. cin Rund, fo gemeiniglich cine 


Ddute ſeynd febr bequem zu Àolletten, Egli 


c una perfona avvenevole con tutti. er iſt cingi 


ſpricht und abfanfft, cin Rundmann. V. 8. fu 
già amtico avventore di queſta mia bottega.ber 
ere 


AVV. 


AVV. —o 


Herr iſt mein alter Kundmann. it. er hat mei⸗Arydrſo, avèrlo. abgewandt, verkehrt. it. zuwi⸗ 


nen Laden weyland offt beſuchet. 
Avventurare rſi. mit Kunden verſehen. it. Neut. 
Kunden bekommen. avventurar la bottega. 
den Kram:faden kundig machen, mit Kunden 
verſeben. 

Avventuràto. Adj. mit Kunden verſchen. 


der, widerwaͤrtig. mi parlò con faccia avverfa. 
ec redet gu mir mit abgemandrem Geſicht. 
il vento avverlo. widerwaͤrtiger Wind, cole 
avverfa. Widerwaͤrtigkeiten. 


Avverfamènte. Adv. umgewendter (verkehrter 


Weiſe.) 


Avventàre, aventàre. mit Gewalt, in Eyl werf· Avverliòne, averfiòne. £. Widerwillen, Abſcheu, 


fen, ſchieſſen. pietre. Steinte, dardi. Pfeile, 
Avventàrfi, aventàrfi. à (fopra) qualche cofa. auf 


Edel, haver'averfione da qualche cofa. vor 
einem Dinge Abſcheu haben. 


etwas eilend und mit gantzer Gewalt ſchieſſen, Avverfito, averfità. Ungluͤck, Widerwaͤrtigkeit. Le 


fallen.ſich cilend ſchwingen, anhencken. avven- 
tarfi fopra i nemici. in der Furie auf die Fein⸗ 
de fallen. avventarfi ful cavallo. fi gi ſchwind 
in Sattel ſchwingen. il lupo fe gli avveniò! 


alla gola. der Wolff fprang ihm an den Halß: 


das iſt: er war in der groͤſten Gefabr. voleva! 
arventarſi fopra la cuoca. er svolte liber die 


Koͤchin herwiſchen. 


prelente avverlità. die ietzigen Widerwaͤrtig⸗ 
fiiren, il paragone degli huomini fono le av- 
verlità. in Widerwaͤrtigkeit lernet man die 
Menipen erfennen. l'avverfità hà per figlia 
la temperanza. Wider waͤrtigkeit zeuget Maſ⸗ 
fisici, la noſtra profperità ci fà l'amico, mà 
la avverfità lo pruova unſer Wohlſtand bi ins 
get uns Freunde, aber die Widerwaͤrtigkeit 


Avventàto. in Eyle hingeſchoſſen all'avventata.| probiret ſie. 

". Adv. mit einem Schuß, ungeſtuͤmlich, Hale |Avvertìre. ermahnen warnen. it ju miffen thun, 
- iber Kopff. erinnecn, avvertìtemi s'io evro. erinnert mid), 
Avventuròfo-famente. v. fuprain Avvenire, &c.] wann ich irre il Signor N. mi hà avvertito 
Avvenùto, &e, v. fupra ibid. queîti giorni paflati, che, &c. der Herr N. bat 
Avverare, averare, averificare. hewaͤhten, waprf nuch diefer Tagen berichtet, bar mirzu wiſſen 

machpen. bemeifen. getban, daf rc. 

Avveràto,averàto. Adi. bemebrt, wahr gemace. | Avvertire. verb. neut. ſich erinnern, acht haben, 
Avveramènto. avverificamento. Bewehrung. nicht vergeſſen, ſich gefagt fenn laffen, it. Sor⸗ 
Avverdìre. Far verdeggiàre. gruͤnend machen, ge tragen, dran fepn, V.S.avvertifca di venir” 
Avverificàre. v. Verificare, Aggiultàre. di mani à buon*hora.der Herr wolle doch dratt 
Avveritàre, da verità. v. Avverare. fepn, morgen beyzeiten gu fommen. vi vene 
Avverfièra. cime Pere. La moglie del Diavolo. derò la robba, mà avvertite, che non fò cre- 


Avversàrio, aver — — denza. die Waare ſolt iht haben, aber wiſſet, 

ich borge nicht. Avverta ch' io non gioco à 
contanti. daß es der Hert wiſſe, ich ſpiele um 
kein baar Geld. 


feindielig. haver potenti avverfarii. maͤchtige 
Feinde, oder Neider baben, haver' un avverfa- 
rio è fuoi difegni. einen baben, der unfer Vor⸗ 


haben trachtet umzuſtoſſe n. confonder i ſuoi Avvertimènto-ti. pl Subft. Warnung. it. avver-' 


avverfarii. (cine Gegner in Sad tresben und 


beſchaͤmen. 
Avversàrio. Adj. widerwaͤrtig, zuwider, tvider:| A 


ſtrebend. haver la fortuna avverſaria.widriges 
Glid baben. ò forte avverfaria a' miei dife- 


timenti della vita criftiana. Lehr⸗ Puncte des 
Chriſtlichen Lebens. 


vvertìto, part. ermahnet, berichtet, gewarnet. 


ſtar avvertito.gewarnet, ermabnet, berichtet 
werden. 


i! o du meinem Vorhaben allezeit zuwider Arvertoͤnza. Bedachtſamkeit, Merckung. haver* 


deg Glide! 
Avverfariàre, averfariàre. zuwider ſeyn. avverfa- 


avvertènza à qualche cofa. auf etwas apt ha⸗ 
ben, 


riar'all' opinione diuno. ſich eines Meynung Avvertènze. PL Lehren Lebr:Puncte. 


widerſetzen. 
—— adverfariànte. widerſtrebend. ic. 


Feind, Widerſacher. 


Avrezzare, avezzàre. angewoͤhnen, von Fugend 


auf, avvezzar” uno a qualche cola. cinen gu ets 
was angemibnem 
Ma i Avveze 
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Avvezzàre-rfi. eine Art an ſich nehmen. 

Avvezzàto, avèzzo: adj. grartet, it. von Jugend 
auf angewoͤhnet. efler mal' avezzato. uͤbel 
geartet gewoͤhnet ſeyn io non fonavvezzato, 


à mangiar due volte il giorno. ich bia nicht 


gewohnt, did Zages zwymahl gu eſſen. 
Avvezzamento. Urtuna, Gewoͤhnung. 
Avviare, aviàre: den Weg weiſen wohin ſchicken. 
it.unterweiſen. avviar’ inqualchedifciplina. 
einen in einer Wiſſenſchafft unter weiſen, an: 
fuͤhren. Avviarfi verſo qualehe luogo: ſich an 
rinen Ort 5 n verfuͤgen, begeben, wohin rei⸗ 


fin. Avviare, per dar principio, cominciare |. 


unacofa. v. Cominciàre, Principiàre. 
Avviàrfi. ſich auf den Weg machen. 
Avviàto..adj. hingewieſen. Mer. unterwieſen. 
per dove è avviata V. S. Wohmdd Wo gehet 
die Reife bin, mein Herr? efler ben’ (mal’) 
avviato: wohh bel. it. recht, unrecht gegane 
gen fenn, Met. wohl (ùbel) unterrichtet, an: 
wieſen, tc; avviata cafa. cin Haus das gute 
Kunbftbaffi bat. Eccoci avviati im nome di 
Dio. febet, da fegnd wie nun auf bem. Wege 
im Nahmen deg HEtrn. A 
Avviamento: Hingehung, Hinweiſung it. Un: 
tertocifung, Anfuͤhrung. E 
Avvicendàre.. umwechſeln, abwechſeln. avvi- 
cendar la guardia: bie Wachen abloͤſen, ab: 
wechſeln. avvicendar le cariche. bie Aemter 


verfegen, 1 
Avvicendàre-rfî ſich umwechſeln, wechſelweiß 


geben, le guardie s° avvicendano. die Wachen 


geben nad) ter Reihe herum, wechſeln abe. 
Avvicendàto-dèvole. adj: mag perum,ober wech 
ſelweiſe gebet. 
Avvicendevolmènte. Adj.: ciner um den andern. 
Avvicinàre. bergu maben. avvicinar' una cola all' 
altra. cin Ding bem andern benfilgen.. 
Ayvicinàrfi ad uno: gu einem nahen, ſich einem 
benachbaren. avvicinarfi alla morte.bem Tode 
naͤhern. la pafqua di rifurrezzione s' avvici- 


ina. baé Feft der Oſtern nabet ſich herzu. 
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prezzo d una mercanzia. ben Preiß einer 

Waare verriagern. 

Arrilire, avvilirſi. wohlfeil werden. le ſete s' av> 

viliſcono di prezzo. bie Seide wird wohlfeil. 

le ſeterie avviliſcono per la quantita grande. 
wegen der uͤbermengten Quantitaͤt ſchlagen 
die Waaren ſehr berunter, it. veraͤchtlich. it. 
verzagt, knechtiſch werden, avvilirfi d'animo, 

di fpirito.. tleinmuͤthig werden. avvilirfi. al 

combattere. den Muth finden laſſen, wenn 

Wman ſchlagen fol. 

Avyvilito. wohlfeil. it. verzagt, veraͤchtlich wor⸗ 
den, avilito d'animo edi Spirito. er pat gang 
keinen Muth. 

Avvilimènto. Verzagung, Verachtung. 

ckler 


Avviluppàre. Far viluppo. Einwickler. le) 


Avviluppàr qualche cofa in una carta, &c. etwas 
in em Papier rc. einwickeln, einpacken. avvi- 
luppar” uno im qualche intrigo.. einen in ei⸗ 
nen Handel verwickeln, cinflechten. J 

Avviluppàrfi in qualche proceſſo. ſich in rinert 
Procef cinlaffen, vertvicfeln. avvilupparfi nel * 
mantello: firhrin einen Mantel wickein. avvi» 
lupparfi nella rete d’ amore. ſich in das Liebe8s 
Neg verwickeln. avvilu nei peccati al- 
trui. ſich andrer Leute Suͤnden mit theilhaff⸗ 
tig machen. avvilupparfi in molti intrighi, ia· 
— fp in —— DHdnbdel,. 
Hader⸗ Streit u t⸗Sachen ſte⸗ 

© cem v.Imbarazzarfi. ⸗ 

Avviluppàto. adj. eingewickelt, verwickelt, vers 
tiefft. negli affari del fecolo.in Welt⸗Geſchaͤff⸗ 
ten, all' avviluppata. adv. Buͤndelweis, nur: 
obenbin eingewickelt, cingebunden. 

Avviluppatòre. cin Vertvirrer, Sudler. 

Avviluppatrice: Verwirrerin, Sudlerin. 

Avviluppamento;avvilìppo.Eimwid'elumg. Met. 
Verwirrung. it. cin Pad: 

Avvilùppi. pl. allerhand Stuͤcklein Papier over: 
ſonſt etwas drein zu wickeln. 

Avvinàre. mit Wein vermiſchen. 

Avvinàr uno. einen vollſauffen. 


Avvicinàto. Adj. her ugenahet, benachbart. v.|Avvinàrfi, avvinacciàrfi, avvinazzàrfi. ſich volle. 


Vicino: 


‘quffe 


Goufem bee: =. 
Avvicinànza, avvicinamento: Zunahung, Be⸗ Avviccliàto, avvinacciàto, avvinazziàto.adj. ber 


nachbarung · 
Avvignàre-ato. v. Avignare · ato. 
Avinre uno. einen verachten, gering achten. 


veraͤchtlich, iaechtiſch machen. avvilix’ il Avvinazzàse,avvinazzàrfi. Empìrfi di vino, quafi 


zecht befoffen, tornò hier fera affai avvinato:.. 
+ ev fam geſtern Ubend gar erbar bezecht (be⸗ 
foffen) nach Hauſe. 


in· 


AVV. 


inebriàrfi oder ubriacarfi. v. Abborracciarfi, 
ubriacàsfi, imbriacarfi.. 
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(ubel) berichtet fenm ic. flug (unverſtaͤndig 


ſeyn 


&vvìncere-ire, avvinchiàre, avvincigliàre, avvin- |Avvifaramènte. Adv: mit Fleiß. laſeid cader la: 
gbiàre. jufammen» an s berum Binden oderf' lettera avifatamente, er Lieffe ben Brief mit: 
winden. it. umfchlingen. avvincer le viti aif. Fleiß fallen. 

pali. die Reben an die Pfaͤhle binden. avvin-[Avvifo,avifo: avviſi, avìfi. PL Bericht, Nach⸗ 


cerlebraccia al collo. einen umarmen. v. At- 
torcere. Avvolgere; &c. i 
Ar vincerſi, avvinchiàrfi.. ſich herum ſchlingen, 
winden, ſchlagen. le ferpenti s° avvinchiano.|. 
die Schlangen winden und ſchlingen fit. 
avvinchiarfi infieme colle braccia. ſich einan 
der umarmen, umfaſſen. volendo l'uno falvar'|. 
Valero, così avvimti 3° annegarono. weil einer! 
dem andern belffen tolte, muften ſie alfo ume] 
armet, beyde erſauffen. 
Arvinto, avvinchiato. Adj. umgewunden, ge⸗ 
ſchlungen. it- umarmet. 

Avviottolarfi, metterſi in viaggio, v.Viiggio, Viag- 
giàre.. 

Axvisàre, avisàre. berichten, toatnenm.ic. erinnern, 
ermabnen. ic. ſich Raths erbolen, ſich berath⸗ 


(i 







richt, Unterricht, Zeitung · i. Warnung Leh⸗ 
re, Meynung, Rath, Einſchlag. dar’ avvifo 
ad uno di qualchecola. einem etwas berichten. 
per avvifo; zur Nadricht. lettere d’ avvifo:: 
Arrifo-Brief. fuoco. d' avvifo.. Loft: Heuer, 
Freuden⸗Feuer, etwas darmit anzuzeigen. 
Avvifi.(gli avvi6)PL.bie Zeitungen fono d’avvi= 
fo, che, &c. id) bin der Meinung, daß ꝛtc. al: 
miò avifo.. meines Eraditend: ftar. full avvi» 
fo getvarnet fepn, Achtung geben. fon d'avvi- 
fo: ic bin der Mepnung. li noftri avvii mi 


. giovarono aflai.. eure Einſchlaͤge haben mir 


febr genutzet. v. Avvertimento,Kicordo.. 


Avviltàro, ſchoͤn, fheinbar:- : 
vviticchiare-rfi. ſich herum winden, foblingen, 


wie Weinreben, 10. 


ſchlagen. avvifar uno di qualche ſucceſſo. einen Avviticchiato. alſo herum geſchlungen. 
wegen einer Geſchicht oder Abgang einer Sa⸗Avviticchiameẽnto Herumwindung · 
che berichten. avvifar’ una novella. cine Zei⸗ Avvivàre: lebhafft machen, gleichſam von Tod⸗ 


tung zu wiſſen thun. arviſatemi, s' io fac- 
cio qualche etrote. wenn ich fehle, fo fast 


mirs. 
Axyvi⸗are·rſi. ſich einbilden, der Meynung ſeyn. 
it mercken, erdencken, ſich eines Dinges ver⸗ 
gewiſſern, erklaͤren. avviſarſi (di) qualche coſa. 
etwas glauben, vermennen. ð come mal'avvi- 





ten aufertoedfen. ic. mit Adeckſilber bekleiben. 
Avvivàr' uno con qualche conforto. einen mit 


einem Stdrcfmittel wieder erftiſchen. per la 


Diva, che m'avviva, durch die Goͤttin, welche 
mein Leben ift. 


Avvivàrfi, ſich wieder erfriſchen, labem 
Avvivàto. wieder erfriſchet, ermuntert. 


£! o wie biſt du ſo unrecht dran! it. wahrneh⸗ — Lebendigmachung. ir cin tipfferw 


men.. avvifarG con uno. mit einem ſich berath⸗ 
foblagen, Raths pflegen. io m' avvifo, che: id) 
Bin der Mepnung; baffi. ic urtbeilen, judi: 
ciren. IlMarifcalco avvifo,. ch” il cavallo &c.l: 
der Schmid judicirte von bem Pferde, daf 16, 
io.m' avvifai ben, e chie mi voleva tradire: id) 






te. v. Adocchiàre, * 

Arvisare. v. Ammaeftrare , Immaginàre, Immagi- 
nàrfi, Pensàre,.Stimàre, Guardàre minuramente, 
Preparàrfi, Affrontàrli, miràre, vedère.. 

Avvifato, avifatò. Adi. berichtet: it. Flug. far qual. |. 
cheduno avvifato di qualche cofa.. einem etwas 
fagen oder wiſſen laffen. deliberazzione ben| 
(mal) aviſata. ein wohl⸗ (nicht wohl bedach⸗ 
ter Rathſchlag⸗ eſſet ben (mal) avvifato, wohl 


ech 
Avvizzàre-rfi. welck, weich, ſchlapp werden. it. 


trocknen, doͤrren. le: pope fe le-avvizzano, die: 
Bruͤſte werden ihr weich und ſchlapp · 


Avvizzàro: Adj.weich, ſchlapp geworden. 
Avvizzamènto, Verſchweigung. 
merckte es wohl daß er mich hintergehen t00l:| Avvocàre. einen Advotaten abgeben 


Avvocato, avvogàdo» ein Advocat, Fürſprecher. 


la Borſa dell' avvocato è bocca d inferno. die 
Abdvocaten ſeynd unerſattlich.*alla porta dell. 
avvocato non w è martello. die Advocaten⸗ 
Thuͤr ſtehet allezeit offen. Gli. Sciocchi e gli: 
Oftinati; asricchifcono»glî Avvocati:. Natren 
und Siarrkoͤpffe machen gůldene Advocaten· 
E avvocato di Pilato. er verlicpret keinen Pro 
ceß, (perche: Pilato difle : co ime⸗ 
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nio caufam.) Pafquino darebbe agli Avvocati tricbenften,Intriguen und Haͤndeln auweiſen. 


più dicarità, emeno d'unghie. Pafquinmiir:! ¶ v. Imviluppàre. 

de denen Advocaten mehr fiche und weniger Avvolpato-pinaro. der argliftig, oder cin Fuchs 
Schinderey geben. prender” un' avvocato:! iſt worden. Avvolpacchiato. cin von einem lis 
prender qualcheduno per fuo avvocato. einen! ſtig alt/ und durchiriebenen Fuchs abgeriche 
Didoocaten annehmen. far l'avvocato. cin Ud: | teter leichtfertiger Vogel und Erg-partitens 


vocat ſeyn. macher. 
Avvocatùccio. citt elender Advocat. Avvolràre. v. Avvòlgere. 
Avvocherìa, avvocatura. Sachwaltung. Avvolticchiìre. v. Artòorcere. 
Avvogadàre. v. Avvocare. Avvoltolare, avvoltolàto, &c. v. Voltolare. vol- 


Avvòdlgere. auf. umwickeln. it. waͤltzen untvéle] colato. &c. A 
pen. avvolger'il filo in un gomitolo.basGarn Auzzare, Aguzzàre, agguzzàre, arruotàre. we⸗ 
quf cin Kneuel vinden, avvolger il lino alla! gen, fivlerffen. v.aguzzare. 
eonocchia. den Flachs auf den Rocken mine! Azàra, àzàra. Gluͤck, Gluͤckſpiel. 
den, avvolger’ i capegli. die Haare aufbinden | Azàro. Wirthshauß. 
olgerꝰ una cofa in carta. etwas in Papier] Azimo, àzzimo. ungefduert Brodt. 
cinvicfeln, avvolger pietre. Steine mdlgen, | Aziòne. v. Atto. 
umwaͤltzen. avvolger' uno. cinen perfilpren, | Azùrro, azzùrro, azzurrìgno , azzurrino. adj. 
gu etwas bereden. avvolger; per rivolgere,} blau. telaazzùrra. blau Yeinwand, 
rivoltàre lo ftomaco ad uno. i. e. einen Edel, | Azza. Axt 
Widerwillen verurſachen. Azzàle. Stahl. 

Avvòlgerfi in una faccenda. fich in einer Sache Azzalino. Feucrgeug. v. Acciale, accialìno. 
gang serivicten, avvolgerfi per lo letto. fich|Azzampàre. mit den Pfoten faſſen. 
im Bett berum weltzen. avvòlgerfi al collo di| Azzannare. v, Aſſannare. mit den Zaͤhnen faſſen. 
uno. einen umarmen, um den Half fallen. av- Azzardare, azardare-rfi. wagen, in Gefahr ſe⸗ 
vòdlgerfì, per diverfe parti del mondo. in der gen. v. Cimentare. 
Welt berum ſchweiffen. avvolgerfi in un ne- Azzàrdo, azàrdo. Subft. Wagniß, Hayart, 
gozio. ficb beffttg bemuben, mi s° avvolge lo {Azzemìna. cingelegte Arbeit. 
{tomaco. eg edfeltmir, daß ich druͤber fpenen Azzicare. fi bewegen. mudrerſi. 
michte. avvolgerfì în una facenda, negozio, | Azzimare. v. bulìrfi, Raftazzonàrfi. 
manèggio.fid) in einem Handel ſeht bemdben, Azziòne. v. Atto. 


perteden, v. Infinocchiare. esset lo teo mvnicii to ad 
— A ” zzoppàre. bincfend werden, oder machen. 
Avvolgitòre. Herumwaͤltzet. it. ein Betruͤger, Azzoppàto. der fo bindend worden, oder hin⸗ 


Vagant, Verfuͤhrer. ckend gemacht worden, 
tiro e ici it. Umſchweif⸗ Azzuffàre. Venir à zuffa col nemico. v. Azzuffàr- 
fung. it. Verfuͤbrung. it.avvolgimento dello| fi. Bartagliare. 
ftomaco. Edel. quando cefleranno li noftri|Azzuffàrti con una. ſich mit einem rauffen oder 
volgimenti. wenn werdet ibr doch aufhoͤren) ſchlagen. le due armate s’azzuffarono fiera- 
in der Welt herum gu lauffen. mante. die 2, Urmeen baben ſich brav mit cins 
Avvòlto. adj. umeaufgemunden, it. aufgebun⸗ ander perum sctummelt. Azzuffarfi coi vi- 
den, capelli avvolti in treccie. aufgefledtete] no. Bèvercaflai. brav fauffen, oder ſehr viel 


Haare. Wein trincken. 
Avvolticchiàre. um und um wickeln, uͤberall Azzuffamènto. 2-algerty. 
berum wickeln. | Azzùro, &c. v. Azurro. 
Avvolticchiàto. um und um gewickelt, | B 


— — e argliftig, — * —J A fo man den 

qu ma den oder werden. indern vorſteckt. it. Prieſter⸗ Schmuck. 

Axwvolpalcchiar uno. Tera una afleetnsie [Pibbo , babetto, babbino. Baba, i c. Vater, 
(mie 
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wie die Kinder pi fagen pflegen.) il Babbo} poter di bacco? pof taufend, Cofpetto di 
cla Mamma. der Baba und dieMamna. Bacco. (ein Fluch, fo aus Ungedult gebraucht 
Babbino, —— Babbolone. ein groffr Aff, n) poter cr Bacco ! puol far Bacco ! Interj. 
met. cin Toͤlpel. it. ein Schwaͤtzer, Difmaul,j Admir. ifté moͤglich! pog bundert! post 
Quefto Babbione non fà * che habbole. d. PETRI obi 
dieſer Schlabberhanß fan nichts als labbern.'Baccànte. c. ein Trunckenbold, Bacchant. 
Babbionàre,babbolàre. plaudern, ſchwaͤtzen, wa |Baccdna-nèlla. ein gemeine8 Schenck⸗ oder 
ſchen, Narrenpoffen ireiben. v. Ciarlare, cica-| _Sauff-Hauf. v. Taverna. Betola. 
lare, chiaccherare. Baccano. ein Geſchrey; cin Wirthshauß nicht 
Babbionerìe. bàbbole. PI. Wdfceren, fono bàb-| gar meit von Rom. 
bole(bubbole.) es iſt nur unnuͤtz Geſchwaͤtz. Baccata. befoffen Weib. 
Babbuìno,babbùffo. cin groſſer Uff. met ein grof: | Baciare, bacciàre, baſciare. kuͤſſen. le mani. bit 
fer Toͤlpel. vifo babbuino. ein Affen:Geficht.| Haͤnde. baciar fulla bocca. den Mund kuͤſſen. 
Babbuìggine, babbuinaggine. f. Aeffereh. it.| bacciar’ una donzella. cin Mdgblein fiffen, 
Tolpelen, Grobbeit, met. mitibr zu thun haben. baccio le mani è 
Babòfo. geiffrig. . V.S. (cine Reden8sUrt, damit man die Bries 
Bacàre,Dicefi di tutte le cofe,nelle quali nàfeono| fe endiger) ib befeble mich, rc. vengo è bac- 
de'bachi, ò vermi. tvird gefagt von allen Dins| ciarlemaniàV.S. i.e. ich fomme dem Herrn 
gen, worinnen Wuͤrme wafer, aufzuwarten. baciar la fcopa. i. e. dem noch 
Bìcca. Beer. bacche di alloro, ginepro. Porbeer,! dancken, der cinemilbel getbanbat. 
Waeoiderbeer, it. cine Kuh. v. Vacca. ‘Baciàr la moglie. der Eheliebſten beywohnen. 
Baccalà. m. Stockfiſch, Kabliau. met. cin TÉ: Baciamàno - ni. pl. fubft. Hand⸗Kuß. far’ fuoi 


pel, ungeſchickter Menfeh, baciamani. cinen griiffen, aufwarten. fategli 
Baccalerìa. Brobbeit, Toͤlpeleh. unbaciamani per parte mia. griffet ibn (fie) 
Baccano. v. Bàcco. meinet wegen. , 
Bìàccara. Spictenarde. Baciàre-ri.PI. cin Kuf, bag Kuͤſſen. gli amorofi 
Bàccaro. Kuͤhhirt. baciari. Liebes⸗Kuͤſſe. 
Baccellière, Baccigliere. cin Baccalaureus. Baciàto. Adj. gekuͤſſet.* partirfi è bocca baciata, 
Bacciglicràto. bag Baccalaureat i. e. in der Gilte von cinander fommen, 


Baccello-Ili. pl. Erbfen, Bohnen, ſo annod) in|Baciatòre-trice. Kuͤſſer, Kuͤſſerin 
Hulfn und friſch find. it. dre Huͤlſen ſelbſt. Bacio, Baccio, bàfcio. ſubſt. cin Kuß. dar’ (figger) 
met. das maͤnnliche Glied. is. cin Toͤlpel. un bacio ad uno.einen kuͤſſen. ſaporiti bacci de 
Baecellone.met. ein Toͤlpel, einfaͤltiger Tropff. gli amanti. filffe Kuͤſſe der Verliebten. tore* 
Baccheròzzo-olo. Seiden⸗Wurm, der in feinen) un bacio. einen Ku ſtehlen. chi due boc- 
Geſpinſt vermicfeltifà, che bàccia, una convien, che gli puzzi. nie⸗ 
Bacchetta. cine Spiefruthe, Berte. it. auch fonfi mand fan zweyen Herren dienen. Bacio di 
cin dilnner Stab oder Steen, bacchetta dal bocca, fpeflo cuor non tocca. offt fiffet man 
vino. cin Wein: Krantz an ciner Schencke. to-| die Hand, fo man gerne abgebauen ſehe. 
glier sù le bacchette. cinen erbafehen,nadbffeb| è megliore la fetta di Gionata, che 'l bacio di 
fen. A'cattiuo villano, non dar bacchetta în} Gioabo. des Freundes Straf ift beffer, als 
mano. einem bdfen Bauer gieb keine Spießru⸗ Joabs RuA. un bacio frizzante. cin hertzlich⸗ 
the indie Hand, d.i. gieb einem Boßhafften/ fuͤrnigter Kuß un bacio baciato. cin gleich 


nicht Gelegenbeit ibel gu thun. wieder gekuͤßter Kuß. 
Bacchettàre. mit einer Gerten ſchlagen. Baecino, bacciòzzo, bacciòccio, baceiuecio. dim, 
Bacchettàta. cin Streich mit ciner Berte. cin Kuͤßlein, Schmaͤtzlein. 
Bacchettone. Heuchler. it. Toͤlpel. Bacciucciàre, bacciucchiàre, bacciuccàre. ſchma⸗ 
Bacchiàre. v. Abbacchiùre. tzen, offt kuͤſſen, zerkuͤſſen, zerlecken. 
Bacchiòne, bacchionata. v. Baſtionare. Baciàre. ungeduͤhrlich reden, nad cinem Amte 


Bacco. der Mein: Gott, it. Trop. der Wein ſelbſt, trachten. 
Bacino, 
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Bacîno, bacîle. ein Bedfen, Napff, Scale, un! Badile. m.Grabfibeid, Grabſchauffel. v. Vanga. 
bacil d'argento. ein fifberne8 Recken. bacino. Baffo,baffi. PL der Knebel am Bart.v.Muftaccio. 
da balbicre. ein Balbier⸗Becken. bacili di ba-jBàga. cin Ning, Parola franceſe. 
lancia. Waagſchalen. Lafciò la cafa come il ba-jBaggaglio. (baggàglia, bagàglie. pl.) Sad und 
cil d'un barbiere, i.e. er bat aled rein wegges] Pact, Bagaſhi, allerley Plunder, le bagaglie. 
tragen. Die monathliche Feit der Weider, 

Bacinètto-èllo. dim. Becklein, kleine Sale, {Bagagliòne. cin Troß Bube, 


Bacinòne. groſſes Bedfen oder Schale. Bagagliuòle. PI. ſchlecht Lumpenwerck. 
Bacinàre, &c. v. Abbacinàre. {Bagagliùme. alerband ſchlechter Plunder, ba- 
Bacinàta. ber Becken⸗Klang, die Bienen gufame] —satella. 

men su locken. Bagaja. Hagelkorn. 
Bàcio, bafcio, bacioccio. v. Baciare. Bagalcia. ein: gemeine Sure, Commif: Nidd, 


Bàco, bàcco (di feta) baccherozzo-zzolo. einj Soldaten Dure. ftar per bagalciaconalcano. 
Seiden:Murm, v. Bozzo. Cavalliere, i. tinem als cine Dure beywohnen. v. Puttana, 
Bàco-bico! cin Wort die Kinder gu ſchrecken.  {gualdrina, Baldracca. 
far bacoai fanciulli. die Kinder ſchrecken (mit Bagalciàre-cieggiare. burett, den Huren nada 
bem Popelmann, 10.) lauffen, co:rer dietro le bagaltie. id. 
Bacùcco. cine Nebel⸗Kappe, Krippe. Bagafcio-cione. bagaiciuolo. ciu Hurer, Huren⸗ 
Bàda. Verfpub. Verweilung, Aufhaltung. te-| fager. it. Sodomitifier Knabe. Bardallo. 
ner' uno à bada. einen mit Neden aufbalten, |Bagattèlla-c. PI. cin fdplebtes, unniiges Ding. 
oder abbalten, ftar” è bada di qualcheduno.| .inderfpiele, Lumpereyen. it. allerband flcts 
auf einen warten auf einen paffen. ne Waare, fo dice Italiaͤner in Schachteln, 
Badàre, abbadàre. tvarten, —— badar' ad] Kaͤſtgen ic. herum tragen, it. Policinellen⸗ 
uno. auf einen warten. badar' a i fatti ſuoi. Spiel, Taſchen⸗Spiel. guardar' in hagatelle. 
auf feine Sace acht haben. à che fi bada ? auf] auf das geringft: ſehen. quetto fono bagatel- 
woas martet man? nenci havevo badato.ich leàrifpetto di quell'altro. dag ifi Kinder ſpiel 





hatte nicht dran gedacht. v. Afpettare. gegen das andere, per una bagatella andate 

Badalòne-lucco.einGaffer,langmeiligerMenfoh, | incolera. wegen cines fumpendinges werdet 

cin Trenteler, ibr wurmigt “Ale bagatelle Schior! alle cole 

Badaluccàre. —— fcaramucciare, per belle, ghenedarò ben mercà.bieber gu di fci ds 

. tener à bada il nemico. fieine Scharmuͤtzelj ne Sad, ick fie mill geb gut mvobifci, iji ſie 
” balten, um den Feind aufzubalten. Badaluc-| tooblicil gut, 


care, per femplicemente ftare, ò tenere à ba-|Bagatrellàre. Gaucfeley treiben,au8 der Taſchen 

da. herum gaffen. ù ſpielen, mit bem Raͤſtgen lauffen, wie die Ita⸗ 
Badalùcco. cin kleiner Scharmuüͤtzel, wodurch der] liaͤner oder Savoiarden. 

ind aufgebalten, und Zeit gewonnen wird. Bagattellarie. PI. Taſchenſpielerey, Gauckeleh. 

Badalonàre-luccàre. herum gaffen, (mit offenem] it.ſchlechte Kraͤmerey. 

Maule,) Narrenpoſſen treiben, v. Baluccare.|Bagattellière. cin Gaucler, Taſchen ſpieler. it. ein 
Badagliàre,sbadagliàre.gaffen, it.gdbnen. Quefti] armer Kraͤmer, Hauſirer. 

diftori {ciapiti mi fanno sbadagliar di tedio.|Bagattino. die geringfte Mine in Italica, cin 
dieſe abgeſchmackte Reden machen, daß ip vor] Heller. it.cine punge Kuh. non ne darei unba- 

Verdeuf gaͤnen muf. gattino. id) wolte Feinen Heller darum geben. 
Badagliòne, fpadagliòne. ein Gaͤhner, Herums|Bagiàno; beffer, baggiàno. Subt. cin Narr, Tila 

gaffer. cin Faulenger, ſchlaͤffriger Menſch. pel, alberer Menſch. 


Badalòna. ein Huren⸗ h Baggèo. ein Geck. 

Badare.v. Afpiràre. Badàre. v. Attèndere. Baggiàne. Poſſen Narrentbeidbung, 

Badèfa, badìa, badiàle. v. Abbatéfla, abbazia, ab-|Baggiàno, baggianèfeo, baccianino. adj. alber, 
batiàle. ndrrifd), rolpeibafftig. v. Ignorànte, Bacellò» 

Badigliàre. v. Sbadigliàre. ne, Babbiòne, Balòrdo, Baccalà. &c. 


Bag- 


Teo @ è va è e 


y 


BAG, BAG. BAH, BAJ. BAL, 


i 97 
Baggianàggine. f Tblpelep, Dummbeit. i Bagnaruòlo. ein Vader, v. Stufaruòlo, 
—— gebuͤckt. Bagola e. pl. Schaf forbern. 

Baggiolàre. Porre i baggiòli, è puntelli. etwas Bagordìre. Ritterfpiele, Turniere balten, 
unterftilrben, Baggiolàre. die Waagſchalen Bagordìre. v. Scialacquàre in bever, e mangiàre. 
gleich machen. © |Bagordo.cinDegè, Getvebr,fangeim Ritt. i iel. 

Bagliàre. v. Abbagliare. . Bagòrdo. v. Scialacquamènto per l’hofteriè in 

Baglia. cine Sdugamme. v. Bàlia. bevere, e mangiàre. : 

— — —— —— —— 

Bagliòre. Verblendung. alùle, m. cin Kuffer, Neifefafien, v. Forzier 

Baglivo. Vogt, Amtmann. Baùle —— 


Bagnàre-rfi. badca, fi) daden. in un fiume. in Baia, bajc. pl. Narrenpoſſen, 


aden. ragen, Geſchwaͤ 
Pr Fluſſe. baganarfi à diletto. Luſt wegen dar la baja ad uno. ſich scr — * 
en. 


d no ben’ altro che baje. es find keine Poſſen. 

Bagnarꝰ un cavallo. ein Pferd in die Schwemme volerla baja. Luſt gu arde ot 

reiten. trè fiumicelli bagano la nobiliffuma Bàja. cin Maul Rorb. 

città di Lipfia. drey kleine Flifgen neren di Bajaccia. Pos, Verfpottung, 

Mauren der edlen Stadt Leipzig, Ella bagna- Bajana. Hilfe; Schale. 

va la lettere colle lagrime. ſie negte den Briefi Bajante. cin Name eines Orts.* la và da Bajan 

mit Thraͤnen. la pioggia ci bagnò benbene. teàFerrante. gleich um gleiche8, Wurſt wie⸗ 

wir ſeynd durch und durch naſ worden. der Wurſt. 

Bagnarꝰ uno.einen naß machen ſpriten bagnatꝰ Bajàre. v. Abbajire, 
carta da ſtampare. Drucf: Papier anfeuchten. Bajatè.la-e. v. Bagatella-e. pl. 
appenafi bagnò la bocca. ermadhte faum den Bajòne, Bajàrdo. ein Spòtter, 
Mund naf. gerne Narrenpoſſen treibt, 

Bagnarfi. ff naß machen, naß werden, negett. |Bajàre. v. Abbajàre. 

Bagno. adj. gebabet, nali gemacht, feucht vom! Bajètra. Boy. (cine Urt Zeug.) 
Schweiß oder Regen, :c, occhi bagnati dila-|Bàila,&c. v. Bàlia. . 
grime. naffe Augen. far uno cavallier bagnato! Bàjo.adj. braun. un (cavallo) cin braun (Pferd.) 
è fue (pele, i.e. cinen bey einer Waſſerkunſt lis] un (cavallo) bajocaftagno. ein Caffaniens 
ſtiglich aber dicht und wohl naß machen. ri-| braun (Pferd.) 
tornai tutto bagnato. ic) fame gang naß, mie! Bajoccàre. mit den Fingern fnaden, 
cine gebabete Mauf jurid. Bajòcco, cine Roͤmſche Minte von 3. Pfennis 

Bagnaròjo. Schwemme, Pferde⸗Schwemme. gen, it. das Knacken der Finger, 

Bagno. Bad, Babftube, v. Stufa, Stùfa. Berretta | Baladòre. die erfte Decke cine Schiffs. 
da bagne. Badmuͤtze. cinto da bagno. Bad: [Balancia, balànza. v. Bilància. fo beſſer. 
ſchuͤre. maeftro de'bagni.Bagnaruòlo,Bagna- |Balagifti. kleine Pfeiler. Schrancken. 
juòlo, Stufaròlo, Stuffaruòlo. Sader bagno |Balàre, &c. v. Belàre, &c. fo beffer. 
caldo, freddo. arme, falte8 Bad. bagno di | Balàuftra-ro. balaufta. Granaten: Blié. 
herbe. Kraͤuterbad. entrar nel bagno. ing |Balauftrìno. adj. Granat⸗ Bluͤt Farbe. 

Dad gehen, baden. far’ un bagno. ein Bad jus |Baliuftro-ftri. pl. Gang, Gelinder, Stagetten, 


Plauderer, der 


richten. manto da bagno. ein Bademantel. | an@allerenen, Far i balàuftri ad un luogo. 

Maeftro de’ bagni. ber Bader, tinaccio daba-| v. Balauftràre, 

gna. Bademwanne, v.Stuffa. Balauftràre. mit Stagetten verſchlieſſen. tutte le 
Bigno. cin Gefaͤngniß unter der Erden, wo man] gallerie erano balauftrate con belliffimo or- 

die Leibeigenen haͤlt. dine. alle Gdnge waren in der f.ponften Ord⸗ 


Bagnomaria. cine Art zu diffiliren,iber bem bei} nung mit Geldndern, Gallerien, Stagetten 
fen Baffer, Diſtillir⸗Ofen. i verfeben, 
Bagnuòlo, bagnètto. cinfleine8 Bad, oder Bad: | Balaultràta. cine gange Reihe mit Stagetten. 
fi cin Fuß Bad. 
CASTELLI DIZZIONARIO, N Balbo. 
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Bilbo. adj. & fub@t. ffamlend, ſtotterend, cin]Balè(tra. Armbruſt, Baleſter. tirar di baleftra. 
Stortirer, Stammler, mit bem Armbruſt ſchieſſen. dato di fia il pane 
Balbettàre, balbutàre, balbuzzàre, balbutìre,{ collabaleftra, Le. daß durafend werdeſt. ca- 
balbetticàre. ffammeln, ftottern, anftoffinj riear la baleftra. ſich voll freffen und fauffen, 
mit der Zunge. unò geil drauf iverden, 
Balbertànte, balbutiènte. ffotterend. Baleftràre. mit bem Armbruſt ſchieſſen. ad una 
Balbettamènto, balbutimènto. Stammelung,] cofa. nach cinem Dinge. baletrar'uno. einen 
Stotterung, das Unftoffen mit ber Zunge. mit dem Armbruſt ſchieſſen. baleftrar le paro- 
Bàlco. ein Boden, Speicher. it. Ercker. le. die Worte mit Gewait herfuͤr ſchieſſen. 
Balcòne. m. cin Ercker. entrando il Rè, fi vidde-|Baleftràre, per Lanciare. Gettàre. v. Gettàre. 
‘ ro lefineftre e li balconi coperti di preziofis-]| Lanciàre. 
fime (palliere. alè dir Koͤnig einzog, fabe man|Baleftràre, per aRiggere, travagliàre. v. Afilig» 
alle Fenſter und Ercker mit den fofiidpitenTa:|_ gere, Travagliare. 
peten au&geziebret. le mie (tale non arrivano Baleftràjo-ftràro. Urmbruffmadher, 
à quefti balconi. i e..mein Verftand erſtreckt Baleftràta. ein Schuß mit dem Armbruſt. it. cis 
ſich nicht hoch. it ein Guckfenſter. it ein Geruͤſt, nes Bogen ⸗Schuſſes weit. due baleftrate 
Balconàre (una fineftra.) cin Fenſter an einen] lontano. zwey Bogen Schuͤſſe weit. 
Erder machen, Baleftrèllo, baleftrìna-no. dim. cin Fleiner Arm⸗ 
Balconàta. cine Anzahl ſolcher Ercker oder Fen⸗bruſt. 
er. Baleſtriẽra. vor dieſem cin Schießloch in einer 
Balconàre. durchs Fenſter in cin Hauß ſteigen Mauer,igo ein Ort da man die Armbruſte Ldfet, 


und ffebln, Baleftrière. Armbruſt⸗ Bogen⸗Schuͤtz. Item cis 
Balconàro. Dub, Raͤuber. ner. Der die Atmbruſte macht 
Baldacchìno. ein Simmel, welchen man über Balia, baila. Sdugamme, it. cine Kinds Martes 
groſſen Herren traͤgt. it. auch unter welcbhen)/ — rin, Pflegamme. i 
fîe ſitzen. alpettar' il baldacchino. lange tool: | Bàlio. cin Pflegvater, 
len g-nòrbeat fenn, Balio, balîvo. Vogt, Amtmann, Landpfleger, 
Baldo. adj. fin, bebergt, muthig, Schultheis. it. Stadibalter, Egli è fovrimo 
Baldanza. Hertzhafftigteit Muth. Bailo Balio) e Governatore dell’ Elettorato. 


Baldanzòſo.adj.behertzt, kuͤhn, muthiq. cavallo] er iſt der oberſte Regent und Stadthalter des 
baldanzòfo. cin muthig Pferd, Tu fei molto, Churfuͤrſtenthums. S. Gioleppe, Balio di Gie- 
baldanzòfo. v. Ardìto. sù Crifto, ber H. Joſeph Pflege⸗Vater unfir$ 

Baldanzafamènte. ady hertzhafftiglich. HErrn JEſu Chriſti. 

Baldòria: cin Blitz, tt, / Scoimmer, fo bald ver⸗ Balìa, baliàta. Vogtey, Amtmannſchafft. mer. 
gehet. it. Kuͤhnheit. lideletti carnali non fono] Macht, Gewalt, Verwaltung. quefta cola 
che baldorie. fleiſchliche kuͤſte ſeynd nichts/ non è in mia balîa. das ffebet nicht bep mir, 


alè cin eitler Dunſt. oder in meiner Gewalt. 
Baldràcca. gemeine Hure. it. Hurenhauß. Baliàtico. Aufziehe⸗Geld (der Kinder.) 
Balduîre. (fammeln. v. Balbutire. Balîce.ein Felle ſen. v. Valigia. 


Balè1a. Walffiſch. oglio di balena. Fiſchtrahn. Balidfo. màdtig, ſtarck. 
offo di balena. Fiſchbein. pigliav' una balena Balîre. qufzichen, ernaͤhren. it. etwas regieren. 
à fecco, i. e. ſich verfeben, Balîìre un cavallo. cin Pferd regieren. 
Balèno. Blig, das Weiterleuchten. in un baleno. Balìre unacofaad uno, Dargliclain fua balia, è 
in einem Blitz, Augenblid, geſchwind. (parì | potère. v. Dare. - 
come un baleno. er verſchwand wie ein Blig, Balla. cin Ballen, Pad von Rauffmann8: Made 
Balenàre. wetterleuchten oder blitzen. it. ge⸗  ren.una balla di panni.cinBallenTud).Iegar*, 
ſchwind und nur halb ausreden. balenarico-| fegnar la balla. ben Ballen Binder, zeichnen. 
gli occhi. mit denen Augen zwigſchern. Scgnare la balla, met.ge6t dem Rinde einẽ Na⸗ 
Balenièra. cin Jagd⸗ Siff cine Jago: met it ſchlagt ihn auf die Brody Taſche. Aife- 
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gnali ſi conofce la balla. den Vogel kennet Handel nichts zu thun haben. egli mena ilbal- 

man an ſeiuen Federn. lo. er iſt in dieſer Sache Heber und Leger, 
Billa. cine Àugel. die heimlichen Stimmen das. Balletto. rin Ballet, it. gewiſſer Tang, far”, dan- 

mit gu geben. balla di fapone. Seiffen⸗Kugel. zar unbatetto. ein Ballet balten, tantzen. 


v. Palla, fo beſſer. Ballonòcchio, ballonciuòlo, ballotòndo. citt 
Ballòne. cin Ballon. giuocar di ballone. den: Vaucen:Tang, cin Kreiß⸗Tantz. 

BaHon ſchlagen. Ballòttola. Schrott, Pulver, 
Ballonière. ein Ballonmacher, Schlaͤger. Ballortàr uno Darli il fuo voto, ò fuffragio. ei 


Ballòtta-e. pl. Kugeln. it. cine Stimme oder Suf-| nem ſeine Stimme oder votum geben, 
fragiom imMatb. Baloàrdo, balovàrdo. Bollwerck, Wall. 
Ballottàre. burd) beimliche Wahlſtimmen. i. e. Baloardàre. mit Baffenen beveſtigen. 
Loosfteine, Kugeln fofen. ballottare per uno.|Baloa:dàto, balouardàto. mit Bollwercken, Bas 
torgen cinen die Wahl⸗Kugeln umgehen laf ſteyen bebeſtiget. 
en. , Baloccàre, baluccare, Maulaffen feil baben, unt 
Ballottàro. uͤber toelchen die Wahl⸗Steine mins] und um gaffen wie cin Narr, andarfene, ba- 
gangen find, loccando. berumgaffen, mdfig berum gehen. 
Ballottatòre, ballottìno. der die brimlifenGStim:|Baloccare. Tener à bada. v. Bada. Traftullarti. 
men fammiet. DI N Balòcco, balocchio, balùcco, f-imuniîto. ein Toͤl⸗ 
Balladòre, ballatòre. v: Ballatojo. pel, der ohne Gedancken lebt. allabalocca. adv. 
Ballàre. tangen, fpringen. ballar'un balletto. cinf toipelbafitig. v. Balordamènte. 
Ballet tangen, far’ balìre uno. i. e. eitemfBalòrdo.adj. & fubft. erſtaunet. it. toͤpelhafft. it. 
angſt und bange machen. veder ballarel’orfo.| ein Ungeſchickter. tu fei un balordo. bu biſt 
i.c.mufig gehen. Affai ben balla à chi fortu-] cin Toͤſpel. alla balorda, balordon balordone. 
ma fuona. der batgut tangen, bem das Gluͤckſ adv. bummer, toͤlpelhaffter Weiſe. v. Balocco, 
auffpielt, chi non vuol ballare, non vadi alf_Sciocco. 
ballo. mit Wolffen mufi man beulen. chi vien|Balordìccio,balordòne. groffer Toͤlpel. 
dal ballo, sà come fi fuona, i. e. wer es vers |Balordamènte. adv. bummer Weife. 


ſucht bat, Fan davonreden. 1 Balordàggine. f. Dummbeit, Plumpheit. 
Ballarìno.Tangmeifter, Springer, ballarino di|Balordìre, imbalordìre; beffer, sbalordire. einen 
corda. Seiltànger, toll, bumm machen. it. ungeſchickt werden. 


Ballarìna. cine Bacdhftelge. ir. Tangmeifterin, tutti quantì furono sbalorditi di tante ciancie. 
Ballàta. ein fo genannte8 muficalifdes Stuͤck ſie ſeynd allefame mit lauter leeren Poffen bey 
gum Tangen, Fornirla balatta. Finìrcunne-| der Rafe berum gefilbret, und gang dumm ges 


gotio. v. Finìre, Terminàre. macht worden, quefti affàri, sì imbrogliati, 
Ballatòre-trice. Danger, Springer⸗in. mi fanno imbalordire. dieſe verwirrte Haͤndel 
Ballatrino. ein Tantzboden. machen mich faſt gantz zum Narren. 


Ballatòjo. balladòre-ra. pl. die obernSchiffgaͤnge. Balordito. adj. toll, verwitrt im Kopffe gemacht, 
Bìllo.Tang, far*, dar’ un ballo.einen Tank anſtel⸗gantz daͤmiſch. 
ten. menarꝰ il ballo. den rit fuͤhren. met.|Balordimènto. Vertvirrung, Erdummung. 
der Raͤdels fůhrer in ciner boͤſen Sache fenn.|Balroàre. gegen Wind ſchiffen. it. die Schiffe 
entrar’ in ballo. anfangen gu tangen. met. ſich zum See⸗Gefecht anklammern. 
auch mit indie Handel miſchen. in ſempre in Balroento. adv. Gegenwind. andar balroento. 
ballo. er iſt allegeit luftig. un’ huome non fà| wider den Wind fabren, 
ballo. cine Schwalbe macht keinen Sommer. | Balfamo. Valſam. ballamo di roſe. RofensBals 
ad ogni fuono nons'entra in ballo.mantangt| fam. 
nicht allemahl, wenn gepfiffen ivird. i. e. man |Balfamàre. v. imbalfamàre. balfamiren, in Bal⸗ 
tviliget nicht allemadI, Li Babbioni ballano| fam einmachen. 
fenza faono. Narren tangen obne Mufic, non |Balfamato. adj. balfamirt, cadavero ballamate. 
catrarò in quefto Ballo. i) mag mit diefem * balſamirter Todten⸗Coͤrper. dali 
i î : 
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Balfimière-maro.Balfamirer, Balſam⸗ Kraͤmer. |Bàlzo-za. Subft. cime hohe Stein⸗Klippe. balzi 


Baliamina. »aifam. Balfam:Rraut. ftrabocchevoli, diruppati,&c. pobe unge 
Bafolàre. (delten, braviren, erſchrecken. re und unerfteigliche x 5* ve 
Bal(olàta. ein Ausputzer, Filtz. Balzo. cin Sprung, Wiberprell. it. cin Fall, it. - 
Bàlteo. cin Wehrgehenck. Lift, Betrug. far' un balzo. einen Burgelbauns 
Baltrè(ca. v. Bertèfca. thun, far' un balzogiù dalle (cale. die Etiege, 
Baltròni. pl. Koth, fo fid an die Schuh oder Rici: | die Treppe binunter ſtuͤrtzen. 

ber anbendet. Balzo. Stulpe. it. alle8 was an einem Kleibe 
Baluardàre. mit Bollwercken befeſtigen. oder ſonſt auf, oder uͤbergeſchiagen wird, bal- 
Baluàrdo. ein Bollwerck. zo del capello. die Stuͤlpe, oder Aufſchlag cis 
Balluccàre. v. Baloccàre. nes Huts, eine Krempe, Stillpe. Balza della 
Balza. v. Balzo. fottana. die Aufſteckung des Schweiſfs oder 
Balzacchìni. Halbſtieffel. Kleides der Weider nach der itzigen Mode, 


Balzàna. cin weiſſes Zeichen an denen Filffen cis |Balzi. pl. die Maft-Serl:, eitern von Strider, 
mgPferdes.moraus man deffenTugend oder] da die Schiffleute aufund abſteigen. 


Untugend erfennen fan. Balzéllo. Garbe, it. Buͤſchel von Getreide, oder 
Balzana, fodra, che fi mette à baffo d’una fottanaf (rift. ĩt. Joſl· Auflage raccor le biade iegar'in 
da frate; ò da donna. balzelli. abgeſchnutenes Korn in Garben 


bringen, 

Balzellare. itt Garben, Buͤſchel binden. it. mié 
Uuflagen beſchweren. 

Bambace, f. Bambàgia, Bombàce. Baumivolle, 

tela di bambace. Saumwollen Tuch. i.e. Bars 

—* materazzo di bambace. Materatze mit 

Saummwolle grratteri. allevato nel a bambà 
gia. der ſehr zaͤrtlich aufergogen worden. le fe- 
mine gli hanno tratto la bambagia fuori del 
farfetto. i. e. er ift ſchwindſuchtig und krafft⸗ 
loß von Huren worden. caftigar col baſtone 
della bambagia. cinen gelind fîraffen. cavar la 
bambagia dal guibbone. ciren big aufs V ut 
aus ſaugen. 

bambagiare. mit Baumwolle fuͤttern. 

Bambagiato.adj.mit Baumwolle gefuͤttert, aus⸗ 
gefuͤttert. 

Bambagino, bambacìno, bombagina, bambagi- 
uolo. adj. von (au) Baumwollen gemacht. 
tela bambagina. Barchet, Bambefin, 

Bambagitto-a. bambagiotto-ta. ſubſt. ein Fdrts 

ling, cine garte, artigeund gefunde Frau. ell’ 

; è una bambaggiotta. fîe ift ein ſehr zart und 
te foringen. balzar” in qualche chiela. ge-| belicate8 Ding, fo man in Trage⸗Bettgen 
ſchwind in eine Kirche foringen, um fi) guf binden muß. 
falviren. balzar da cavallo. geſchwind vom bambagiaro Barchet Weber. 

Pferde ſpringen. balza” uno. einen fiirgenzin | Bambèrga. Bamberg (cime Stabt.) 
Ungnade Sringen, balzar' unoquà e là. einen| Bamberghèfe. Bambergèfe. cin Bamberger. 
ben gantzen Tag von ein m Ort gum andern|Bambara. Kinderfpiel. 
ſhicken. v. Precipitàre. Saltàre. + Bambo.adj.unverſtaͤndig kindiſch. 
Balzìre, per fuggire. v. Scappàre, Fugiĩre, Fuga. | Bambino-na. ſubſt. ein Flein Kind, an bella bam- 
i bina. 


Balzàno cavallo.) cin Pferd, fo binten an Fuͤſ⸗ 
fin weiß gzeichnet iſt. una telta balzana. ein 
wanderlicher ſeltſamer Kopff. Balzàno del piè 
della ftaffa. ein Pferd, fo am hintern lincken 
Gud tveif, Balzano del piè deftro. welches 
am rechten Fuf weiß ift. Balzàno della mano 
della Lancia. ba8 am recpten vorder Sub: 
Balzìno della mano della briglia. bag am 
lincken Hinter Fuß weiß gezeichnet iſt. Balzà- 
no da due davanti; oder, di due mani. inPferd 
fo die a. vordern: Balzano da due di dietro; 
oder, di ». piedi. fo de ». intern Fuͤß weiß 
bat. Balzàno da trè, d da 4. fo an 3, oder foan 
allen 4. Fuͤſſen weiß gescicbnet iſt. un cervello 
balzàno, una tefta balzàna. cin miderfpenfti 
ger toller Schaͤdel. 

Balzare. verb. at. & neur. fpringen wie cin Ball, 
ir. herab herunter fallen, ſtuͤrtzen, borgeln. 
mer. verfuͤhren ing Verderben ſtuͤrtzen. bar- 
zar una dalla fineftra. einen von dem Fenfter 
derunter ſtuͤrtzen it. balzar volpi.Fàmf pret 
fen. balzar” uno ſulla corda. einen fhaucdeln. | 
balzar” di (dal) letto: geſchwind aus dem Bet: 
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bina. cin ſchoͤn Maͤbgen. coſe da bambini.| (Wechſelbanck) aufrichten. un giovane di 
Kinderpoſſen. banco. ein Handels diener. banco fallito. ein 
Bambinètto-nèllo: Bambinùccio, bàmbolo,bam-} —Banderott,Falliment. danari di banco.Bans 
bolìno, bambetòttolo. dim. cin gang nengesj co Geld, bag ifî: Silberne oder guͤldene Mins 
bobrne8 Find, Bambinelluccio, Bambolinet=] #0, mi farò trovar’ in banchi alle trè. um 34 
to. fubdim. ein gang flein fubules Kindgen. Ubr mill id) mich auf der Boͤrſe finden laſſen. 


Bambinefco.adj. findifd), v. Borſa. 

Bambinefcamènte. adv. findiſcher Weiſe, auf Bancoròtto. Banderott, far bancorotto. Bau⸗ 
kindiſch. ckerott ſpielen. 

Bambinerìa-ie. pl. Rinderepsen. !Bancorottàre.Banderott ſpielen. 


Bambineggiàré,bambîre,bambolàre,bamboleg- Bancorottière, bancoròtto. Banckorottirer. 
giàre. Findijd thun, mit Kinderfpiel umgeben, Banchière. Medfeler, Wechſelbeamter. Far if 
mit Puppen ſpielen. Banchiére. Far banco. einen Wechſeler abge⸗ 

Bambòccio-cciòlo, bambòccia, bàmbola. Yuppe,' ben. 

RindersDode. met. ein einfaͤltiger Menſch. Banchètta. Dim. cin Baͤncklein. 
giuoco di bambocci. Pol:cinelensSpiel, Banda.Serte. v.Canto, Parte; Lato. Da ogni ban- 
Bambocciàro-ccièri. Dockenmacher, oder gole da. von allen Sciten dall'altra banda. von 


mer, PolicinellenfpieLoe. der andern Seite, it um ůbr igen, ſonſt. metter 
Bamboleggiàre. v. Bambineggiàre. da banda qualche cofa. etwas bey Seite les 
Bambocceria-ie. pl. Kinderfpiel. gen. it. cin guter Haufbalter fenm. it. etwas 
Bambolìre, &c. v. Rimbambire. diebiſcher Weiſe einſtecken. da banda.adv.weg, 
Bampare. bell brennen. v. Vampàre. ben ſeite. farfi da banda. ausweichen. 

Bànca. cine Band. it. cinMufterplag. paflar la[Bànda. PI. Gegenb, fand, in quefte bande nore 
banca. gemuftert tverden. nafce vino. pier gu Land waͤchſt fein Wein. 
Bancîàle-li. pl. v. Pancàle-li. Bandello. Band, oder Borten von Sciden, v. 

Bancaroòtta. v. Bancoròtto. Bindello, naftro. 
Banchetta. v. Panchetta. Banda. eine Rotte, Schaar, Tropp, Hauffen, 


Banchètro. ein fuͤrnehmes Gaſtmahl, Vanquet,j Cempagnie. una banda di foldati, di femine» 
Gafterey. dar’un banchettoad uno. einen ga] cine Rotte Solbdaten, Weiber. una banda di 
ſtiten. Preparàr un banchètto. eine groffe Gas] Mufici, di Violinifti. ein Chor, Compagnie 


fieren bereiten. Muficanten, Violiſten. 
Banchettòne. cin herrliches Gaſtmahl. Bàndar' i foldati. bie Golbaten in Glieber ords 
Banchettière. einer fo gerne offt gaftiret, oder nen, rollenweiß ffellen. 

auch zu Gaffe gehet. Bànda. eitre Binde (in Mappe) porta nelle ar 
Banchettàr uno. einengaffiren, tractirett- mi una banda roffa in campa bianco. er fuprt 
Banchettàre. neut. zu Gaffe gehen, seen. andarf eine rothe Bindbeimmeffin Felde. 

banchettàndo. Idem. Bànda-della, Bandèlle. pi.Band. bandelfe della 


Banchettàrfià vicenda. wechſelſsweiſe ſich gafti:f porta. Thuͤtbaͤnder. effer fuor delle -ban- 
cern delle. i.e: gornig, it. alber oder truncken ſeyn. 
Banchettàto. part. gaffiret, efler banchettata dal Gangheri. 
uno. von cinem gaftiret werden. Bandeggiàre. v. Bandire. Efilio. 
Eanchière. v. Banco. ſeq. Bandelicra. Batidelier. la 
Banco. v. Panca. Panco. Band. fedevano sù | Bandièra. Banier, Fahne, Faͤhnlein. portar la 
banchi. fie faffen auf Binden, banco davo-| bandiera. Faͤndrich fepn. ſpiegar, inalborar 
gare (daremo.) Nuderbinde. la bandiera. die Fahne ſchwaͤncken, aufftecken. 
Binco(banchi) di fabbia. Sanbbinde. (piegarla bandiera della ribellione. dffentli@à 
Banco, banchi. pì. Wechſelbanck. it. Zahltiſch. rebelliren. del puranefimo. dffentlidà Huren 
it. Schreibſtube eines Wecbéler8. item dieſ halten. Far la bandiera diS. Fantino. Schuei⸗ 


Boͤrſe der Kauffleute, aprir banca. cinBanco' der, Term. Venetiàno. alerhand Tud und 
N3 Stucken 
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le werffen. fortirono dalla piazza à bandiera 
{piegata e tamburi battenti. fie zogen aus mit 
flicgender Fahnen und Hingenden Spiel. | 

Bandiera. eine Ertzhure. i. Motte. pazzo à ban- 

*’ dièra. cin Ergnarr. 

Bandieruòla, banderuòla, bandirvòla. ein Dach⸗ 
Mind, oder aud) Lantzen⸗Faͤhnlein, Schiff⸗ 
Glagge, una banderuola. met. ein unbeſtaͤn⸗ 
diger Menſch. 

Bandine, bandìle. bag Ende von einem Kneuel 
Garn. trovar’ il bandine. dir Sade einen 
Ausgang finden. queta è una matafta donde 
farà difficile datrovarne il bandine. bag ift ein 
Strebn (ein Handel) fo verwirret, ba man 
fo leicht das Ende nicht finden wird. i. e. ein 
ſehr verwirrter Handel, 

vandinella. langes Handtuch. ir. Vorhang. 

Bandìre. jederman fund thun. bandir’una legge. 
n Gefeg ausruffen, anfeblagen, fund ma: 


en, 

Banditòre. ein An8ruffer, Unefkrener, 

Bindo. Subft. cin Befchl, Verbot oder Gebot, fo 
von der Obrigfeit fund getban toird, naan- 

iar'il pane dibando.ba$Brodt umfonfî fref 

en. vender' una cofa di bando. etwas mit Er: 

iaubniß der Obrigkeit verfanffen, publicar* 
un bando. einen Befehl publiciren, 

Bandìta. cin verbotener Ort gujagen, cin Thier: 
garten. 

Bandìre, sbandìre. verweiſen, verbannen,ausja: 
gen au demfanbde, it.sbandir' i complimenti. 
die Complimenten abſchaffen. sbandir' i catti- 
vj penfieri. ſich boͤſer Gedancken entſchlagen. 

Bandito, sbandìte. fubft. & adj. verwieſen aus 
dem Lande, weggejagt. it. ein Verwieſener. 
it. ein Straffzarduber, weil ſie meifteng aus 
defperation (ba ſie ſonſt ehrlich blieben) ſich 
auf ſtehlen und rauben legen. Fù aflaffinato e 
fvaligiato da" Banditi. er ift ton den Straffens 
riubern angefallen und geplundert worden. 
it. Bandit, Verbannter. 

Bàndo. fubît. Verweiſung, Verbannung. it. 

Kayſerliche Acht oder Bann, metter (tener”) 
uno in bando. cimen in die Acht erfldren, dar 
il bando ad uno. cimen vertveifen, it. einem feis 
men Abſchied geben, bando in vira. emige Lan: 
deé-Vermeifung, banda à tempo. anf eine ge: 
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periale. in die Reichs Acht fallett. dar il ban- 
do agli ftudii. bem Studiren abfagen, effer* 
(tar") in bando. in die Ucht erfideet ſeyn. 
Mandar bando fopra, ò contro d'uno. auf cià 
nes Banditen Kooff Geld ſehen. 

Bandìre,imbandire. befegen, als: imbandirlata- 
vola (di vivande.) die Tafel mit Speiſen wohl 
befeben, credenza da imbandite. Ynribttifd. 

Bandìro-ta. adj. mit Speifen befegt, tavola ban- 
dita. (di vivande.) cine gedeckte Fafel, tener 
tavola bandita. offene Tafel balten, } 

Banditòre, imbanditòre (di tavola.) ein Tafel⸗ 
decker, Yuftrager, 

Bandigiòne, imbandigiòne. bag Auftragen. it. 
die Speifen ſelbſt. . 

Bàno.Il Bano d' Ungherìa, Croàtia, Schiavonia 
&e. cin Stadrbalter, Vice⸗Koͤnig in Ungern, 
Croatien, Sclavonien, tc, 

Bàra, barîlla. Bahr, Tragbahr, Handbahr. bara 
da portar il morto. Sodtenbahr. 

Barellàre. auf einer Bahr tragen. 

Baràcca. Kriegs/Gezelt vor Soldaten, it. cin 
Gefecht. 

Baraccàre. Bizzare le baràcche. die Gegelt aufs 
richten. 

Baracano.v.Barracano. 

Baràre. Sbarràre.vergittern, it.ben Voͤgeln nach⸗ 
pfeiffen. Baràre. Far il Baro, Truftare, Ingan- 
nare giocàndo &e. im Spiclen betruͤgen. 

Bàratro. Ubgrund, met. die folle. Spinger uno 
in un Bàratro. einen in cinen Abgrund ſtoſſen. 

Barattire. taufeben, it. falſch ſpielen, betruͤgen 
ſtehlen. barattar qualche cofa a' libri. etwa 
gegen Buͤcher verſtechen, vertauſchen. chi ba- 
ratta, s' imbratta. foer tauſchet, wird gemeis 
niglich betrogen. v. Cambiare, permutare. 

Barattàto. adi. vertauſcht. it. verfaͤlſcht, auSges 
wechſelt. v. Cambiàro, 4 i 

Barattiere. Tauſcher, cin TrSbler. it. cin Betrů⸗ 

er, Epigbub, it. einer der cin Spielhauß 
dit, un gran barattiere. ein groffer Spieler. 
v. Baro, Barro. 

Baratterìa, barrerìa. Spielhauß, Gluͤckstopff, 
Betrilgeren, Loterie, Gpigbiiberen. 

Baràtto. fubft. ein Taufd, è buon baratto, 


wohlfeil. 
Barãttolo.Pl.Buͤchslein ber Apothecker / ju denen 
Artzeneyen. it. Bieſembuͤchslein. 


wiſſe Zeit verwieſen. incorrere nel bando im-|Barbagiànni. eine Eule, Nachteule. 


Barba! 


BAR. BAR 103 


Barba. ber Bart, it.met. em Rerl, Menſch von) geldgeitzige Sure, piano barbierech'ilranno 
Alter und Gravitdt, far la barba ad uno. eis] è caldo. facpte mein Herr, die Lauge ift heiß. è 
mem den Bart pugen, alla barba voftra. eud)| e. in gefaͤhrlichen Dingen gemach. hò da far? 
gum Trog oder Spott. barba cipriano. dag| | con barbiere che sà radere. id) babe mit cis 

maͤnaliche Glied. poca barba e rio colore, fut-| nem ffarcfen Wiederpart (einem filimmen 
to’l ciel non v* è peggiore. ſchlimme Farbe Gud) u thun. 
und wenig Barf,dag iſt Judas Farb und Art. Barbierìa, barberìa. Balbierſtube. 
quanti peli bì la barba,i.e. fer offt. lo farò alla Barbigliòne,bargigliòne.m. das rothe Laͤpplein, 
barba di tutti. ich wills allen su trog thun. lo| fo cin Hubn unterm Schnabel bat. 
fece alla mia barba. er tpat es mir ju trog, i.e. Barbigliùro. Adj. mag cin ſolches kaͤpplein bat. 
mich zu vergmigen, Barba di (toppa. (latte.)' Bàrbo, barbio, barbòne. eine Barbe, Barme. 
cin Strob: (Mild:) Bart, vè! nontemo del-| cin Fiſch.) it. zottigtes Huͤndlein. 
la tua Barba. ſchau, id ſcher mich nicht cin Barbòne. groffe Barbe, Barme. it. groſſer Bark 
Haar um dich! à queſta barba fi disdicono ho-] it. alter ehriicher Mann. it. ci sottiger Hund. 
mai fimili paffatempi. dergleichen Schwaͤncke/ Portàte rifpetto à quefti Barboni. man muß 
ficben ben ſolchem Ulter meinem hochzueh⸗dieſe atte Großbaͤrte reſpectiren. 
renden Patron gar nicht an. Barba bianca è il Barbafsare. unterm Bart brummett, 
cembalo della morte. tyem der Bart beſchneit, Barbottàre. zwiſchen den Zaͤhnen murmeln. v, 
iſt der Todt niet weit. Far la barba ad uno,! Borbottàre. 
ingannàrlo. v. Ingannàre. Barbòzzo-i. pl. Anebelbart, die Knebel. 

Bàrba della chiave. der Bart am Schluͤſſel. bar · Barbozzo. das Kinn eines Pferdes. 
ba delle biade. Rornfpigen, die Epigen anjBarbozzale. Kinn: Bette. *it. parlar fenza bare 
Vebren. bàrba nel parapetto. der Obertheil eis] bozzale. phue Bedacht reden, ſchlabbern. 
ner Bruftwebr. barba dell articiocco. dbag|Barbozzata, barbocciàta. cine Maulſchelle. it. ein 


Raube invendig in Urtſchocken. & Uuepuger, Filg. 





Barbacane. Unterwall. Barbozzùto, barbocciùto. adj gefnebelt, Der 

Barbaccia. cin groffer, unfidriger Bart, groffe Knebel bat. 

Barbaccìno. ein tleiner Meaſch. it. Schilbwache. Barbuͤto. Adj. großbaͤrtig. 

Barbagia. Huren⸗ Hauß. Barba. cin Vetter. v.Zio. 

Bambaramènte. v. Barbaro. Barbètto. cin junger Vetter, it. cin folder Predis 

Barbàre. cinen Bart machen. barbar” a ad uno.| ger in Piemont. ee 
cinem eins anmachen, Poſſen beweiſen. Barbacane. m. eine hoͤltzerne Bruſtwehr. it. cine 

Barbàre,barbicare, alibarbicare-rfi. imbarbicarfi.} Stuͤtzmauer. . 
wurtzeln, einwurtzeln. Barbagliàre-gliamènto, &e.v. Abbagliare, abba» 

Barbicato, abbarbicato. Adj. cingemurgelt. gliamento, &e. 


Barbato. Adj. mag einen Bart bat, gebartet, it.[Barbanicare. Schelmſtuͤcke treiben. 
aſericht. nonè barbato ancora. er iff noch ern | Barbanicche. PL. Bubenſtucke. it. der Poͤbel Burr 
elſ dnabel, cin Mifdjmaul. recchia barbu-[ pengefindel. 
ta co' — fi —— gebarteten|Barbinte-teria, &c. v. Birbànte. 
Weibe fomme ja nibt gu nabe. ‘ . fi 
BarbartIla, barberta, barbicella, barbina, barbuc-|PBirb2r0. Adi. fremb, austinbiftà, it. grob, aram⸗ 
cia, barbicina. Dim. cin * detlein. i.gotiarg{ f@m barbari. it. ser) e na 
bebe i sl id arbara. ein nnartiges frem 4 
Huͤndlein. barbicelle delle radici. Faferlein barbare. ungierltdje Morte, un popolo bar- 


an den Wurtzeln. veniva con una barbatèlla : 

falle — —— jam und batte cin Bologi. fre! baro. ein grauſames barbariſches Voted. 

ù auf den Armen. it. Barberto. Bàrbaro-ri. PI. cin Barbar, ciner aus Barba⸗ 
Barbceròtro. Balbier:Gefell. rien Mer. cin Tired. 

Barbiîre-ro. Balbierer. it. ein ſchinderiſcher Barbaramente. Ady. ans laͤnbiſch, grob grauſam, 


Wirth.* una bella barbiera. cine ſchoͤne dop, barbariſch. parlar basbaramenze.pifida pera 


) 
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caftigar barbaramente. auf Tuͤrckiſch ſtrafen. Barchettìna. se Idem. Ù 
i.e. graufam. Barchettàre. in fleinen Schiffgen herum 
Barbaré(co. adj. barbariſch. it. grauſam. cavallo] laviren. ffgen herum fahren, 
- barbarefco.einPferd aus Barbarien. alla bar· Barcöne. ein groſſes kaſt Schiff. 
barefca. Adv. auf barbariſch, nad) Barbar|Barcollàre. torckeln, taumeln vom Trunck. an- 


+ Art. dar barcollando. ldem. 
Barbarìa,barberìa.Ba:barien, oder bieBarbarey.|Barcollone-ni. adv. torcfelnd, wanckend gehen, 
Barbàrie. f. Graufamfeit, Unmenſchlichkeit. taumeln, torcfeln. 

Barbarifmo.cin Febler in der Rede,v.Sillogifino, | Barcajo. ein Hauffen, 
Solecifmo. î Bacco. Thier:Garten. v: parco. fo beffer. 
Barbarizzàre. fremb, uͤbel, vitids, undeutlich re: —* pi, Rof:3eng, Roß Geſchirr, Pferdes ‘ 
den. mud. 


Barbaffo. ein Regenmantel, Taflo-Barbàffo. Bardàre abbardàre (un cavallo) cin Pferd ſchoͤn 
Barbaftrèllo. Fledermaus. ausſchmuͤcken. 
Barbatdlla. Pfropffreiß. Bardarſi, imbardarſi (d' uno, una) ſich in einen 
Barberàre. ſich ungleich herum drehen. (eine) verlieben, ocrnarren. Appena la vidde, 
Barbicràre, barbiere-a. Barbiglione, barbio, bar- che dileis'imbardo fieramente. faum hatte er 
bo, barbòne-occio, barbozzolo, v. Barba, ſie gefeben, da vernarret er ſich in fcibe. 
&c. ſeqq. Bardato. adj. aufacpugt, un cavallo nobilmente 
Barbòggia, barbògia. Schwermerey, Naferen.| bardato.cinfofilidà ausgeziertes Pferd zum 
Vecchia barbòggia; oder, barbògia. thurniren.) Eccovi un’afino bardato da cor- 
Barbofaggine. Plumpbeit, Einfdltigfeit, fiere. febet dba den Bauerhachen in Edels 
Barbugliare. v. Garbugliare. Dr manné Kleidern, 
Barbugliare. Parlar turbatamente rifvegliando- Bardatùra. Schmuͤckung der Pferde, it. die Roß⸗ 
* ti.vermirretreden in Uufivadung. Zierden ſelbſt. 
Bìrca. cin mittelmdfiges Schiff, cine PFarcefe.|Bardaflo,bardàfcio;Bardàfla,Bardàfcia bardafcio- 
* barca da paffagio. Faͤhre. andar” in barca. gu| ne. cin Sodomitiſcher Knabe. v. Buchevone, 
Schiffe geben. tar uno andar in barca. eigen] Bardafsàre; bardafciàre. Sobomiterep treiben, 
636 und gornig machen, chi và per barca, non it. ſolche leiden oder begeben. 
hà il vento nelle mani. wem die Hdndegehun |Bardèlla. bardellòne. cin Reitkuͤſſen, Saum⸗ 
den, fan nicht thun was er mill, dove fi può] ſattel. 
andar per Barca, non vi fi và à cavallo. met | Bardellàccia. eines ieglichen Laſtthiers Sattel. 
Wein krincken fan, laſſe Waſſer ſteben. L'al-|Bardellàre. fatteln. un carallo.ein Pferd. it. fols 
bero quando è {mifurato, fprofondalabarca.| ches jumerften mabl reiten. 
dergroffe Staat jagt viele gum Thor hinaus. Bardellicre. ein Stutenmeiſter, der Fuͤllen zum 
Non far barca del formaggio. Hanns ſchnei⸗ erſten mahl mit den Kuͤſſen reitet. 
de den Kdfe fein gleich. Ben faremo, ben dire-|Bardellètre. pl. die abbangenden Strihe an ci 
mo, mal và la barca fenza remo. mein Freund, | ner Bifboffs: Haube. 
Geld iſt die Loſung. Bardello. tin Geck. 
Barcìccia. cin nichts nuͤtziges Schiff. Bardiglio. grauer Muͤnchs⸗Rock. 
Barcarèccio. adj. ſchifferiſch. it. grob, it. Subft. | Bardoffo, à bardoffo. Adj. v. Doflo. ohne Sattel, 
Schiffzeug, Schiffgeraͤthe. cavalcar una beſtia, afino, cavallo &c. à bar- 
Barcaruòlo. cin Schiffer, Uberfabrer. doflo. auf einem Thier, Efel, Pferdobne Sate 
Barcarolèfco, alla barcarolèfca. auf f@bifferifh.| _ tel rerten. 
met. grob, ungeſchliffen. DE Bardòtto. ift ber Efel oder Pferd, tvorauf der Ei⸗ 
Barcheggiàre. immer oder offt ſchiffen. Egli già) genthums-⸗Herr reitet, und diefer gebet alles 
‘barcheggia colla tefta. er taumelt ſchon, bas| zeit frey durch. Paflar per bardotto. Zechfrey 
ift: er bat ſchon genug (gefoffen. gebalten merden, nichts zahlen duͤrffen, wie 
Barchetta. dim. Schifflein, Kahn, cin ſolcher Eſel. 
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iàre. betrilgen, : Baronàre. gum Freyherrn machen. i 
Baréliollare, &c. v. Bara. Portàre; Baronàre-n La herum nta (vonBarone, 
Barètta. cine Haube. v. Berrètta. cin Land: Bettler.) i 
Bargagnàre.lange dingen im kauffen. v. Nego-]Baronìa, baronàto. ¶ vberren⸗Sland oder 
ziàre, Contrattàre, Mercanteggiàre. Wuͤrde. it. deffen Sit, 
Bargigno. fublt. pag Dingen, Handeln, Baronàggio. das Lehn eines Freyherrn. 
Bargagnòne, bargagnatòre. einer der lange din⸗Baronenmo. der Bettel⸗Stand. 
get. Mer. cin Scitzhals. Barònzo-i. Barònzio - ci. Pl. allerhand Geruͤm⸗ 
Bargèllo, barigèllo. Frofos, Proboé.it.Seidens pelunb kumpen, Troͤdelmarckt. 


Wurm. dar nel barigello. în ſchlimme Hdndel|Barònzola. Kinderſpiel. 

gerathen. Barigello dicampagna. der Profog]Hardzza. Tragbahr. | 

bey einer Urmec. Barigello di Città.berMard:|Bàrra, sbarra. Schlagbaum, Riegel. barra da 

Meifter, di Corte. der Rumor⸗Meiſter. ftalla. der Schlagbaum im Stalle zwiſchen », 
Bargigli. Hahnen Kaͤmme. Pferden. Barra cia ulcio. oder barra -l’ ulcio, 


Bariare. in den Schrancken fechten. ein Tduͤr⸗Riegel. 
Bariedeoli. Pfefferkuchen. Barraggio. Zoll beym Schlagbaum. 
Baricare-·ata:v.Barra, barrare, bharricare. Barrare, barricàre, sbarràre. init Schlagbaͤumen 


Barìle. Mer. cin Faͤßlein. it. Laͤgel. un baril dii verſperren, verſchlagen, vergittern, it. beirũ⸗ 
polvere, arenghe. eine Tonne Pulver, Perino] geu, barrar' una porta. eine Thuͤr alfo verries 
e, liduc barili inviatimi, mi capitarono hierj geln. barra” una botte. ein Gaf mit cine 
era. geftern Abend babe ip die mir geſchick⸗ verbolg verwahren. 
ten 2, Laͤgel, Faͤſſel empfangen. Barrattare. tauſchen, wechſeln. it. betruͤgen. 
Barilètto. Dim. Td. it. cin Flaͤſchlein. Barrarìa. Spielbauf, Drt des Betrugg, 


Barilòne-lotto. cin ziemlich groffe kaͤgel. Barregiàre. betrilgen, - 

Barilàjo-licre. cin Flaſchenmacher. it. cin Fla⸗ Barrato, sbarràto. Adj. mit einem Schlagbaum 
ſchentraͤger. verſperrt, verſchrenckt. 

Barilàme. Met. alles Faß · und Flaſchen⸗ Geſchirr Barratùra, sbarratàra. Sperrung, Verſchren⸗ 
in einem Schiffe. ckung, Verſchlagung. 

Barilàre. die Faͤſſer fuͤllen. Barriearſi. ſich mit Schlagbaͤumen verſchantzen 

Barìre.fprepen mie die Eſel. oder verſchrencken. 

Barlaccàre. fit naͤrriſch ſtellen. Barricàta. fubft. cin Schlagbaum, cin Schran⸗ 

Barlìcco. ein Thot. cken mir Qverbélgern, it. eine Wagenburg. 

Barlè.fo, berlèffo, sberlèffo. cite Schmarre, ein |Barrièra. Idem. it. ein verſchenckter Kampff: 
Hib, cin Schuitt. oder Gerichts⸗Platz. it. Schrancken, Grentzen 

Barleffàre, berletfare, sberleffàre. fprammen,] eines Landes. Combatter nella barriera. ig 
ſchneiden, hauen. den Schrancken fechten. 


Barlùme. Mer. Daͤmmerung. al barlume. givis|Barrière. ciner fo in Schrancken fechtet. : 
ſchen kicht und Duncefel:ad un barlume. anei:|Barraccano. Barracan, cine Gattung von Zeu⸗ 
nem dunckeln oder ſchattigten Dre, gen. 

Barnòcco. v. Bernòcco. Barrire. Voce pròpria dell' elefante. Ragliàre, 

Baròcco. eine gute Mahlzeit. , oder ragghiare è dell'Afino. fpuurren, wie ein 

Barone. Met. Freyherr, Freyer von Abel, it.ein] Elephant. it. ſchrehen, mic ciu Eſel. * 
ſtarcker fand:B:ttler, fumpenbund, Schufft. Barrito das Schnurren eines Elephanten. 

v. Birbo. Furfante.Guidone. và vìa baron bec· Barro. v. Baro. ia 
co. ſchier dich fort du rc. \Barùffa. Schlaͤgerey, Scharmuͤtzel. attacar’ una 

Baronètto. Dim. ein junger Grenberr. baron di barùffa. cine Schlaͤgerey. met. cinen Zanck, 
mercato. Beutelfdmeider. barone di Francia. | Proceß anfangen, Spartir la baruffa. cine fola 
einer, der —— hat. che Sache vergleichen, abthun helffen. 

Baroneiſa. eine Baroneßin, Freyfrau. Baruffàre-rfi.fid) unter einandet balgen, rauffen. 
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BAS. 
ne Arbeit, ballo fando. cin Drt fn Ber See, 
da das Waſſer nicht tieff gnug ift. far alto è 
baffo della robba altrui. mif andrer Letite Gas 
Far it Barùllo; cioè, comprar le cofe all’ in-] chen nach (einem Gefallen baufen, Heber und 
grofla, per venderle à minùto. Dinge in grofs] Leger in einem Hauf: ſeyn. ; 
fent fauffen, um felbige einzeln oder Stilcf:|BalTo. ſchlecht, gering, veraͤchtlich. it. niebere 
weiſe wieder gu verkauffen. traͤchtig. panno baffo. gering Tuch. animo, 
Baruttàre, barutare. buttern, Buffer machen. {pirito baffo. cin niedertraͤchtig Gemuͤth, nie⸗ 
Barùrtola, baratola, baruòla. cin Butterfaß. it.) dergeſchlagener Geiſt. un difcorfo ballo. citt 
cin Kaͤſenapff. Difcur$ von ſchlechten Sachen, di bafla con- 
> Bàrza. cin Damm, groffes Laft. Schiff. dizione. von ſchlechtem Herfommen. oro baf- 
Barzellètra, barzuola. Dorffs Liedleim. it. cin fo. ſchlecht Gold. amori baffi e vili. Verlies 
Maͤhrlein gum Lathen. bung in cine veraͤchtliche Perſon. gente balla 
Barzelterttàre, barzuolàre. ſolche Lieblein fingen.]__ ordinaria. ſchlechte gemeine Leute, 
i. Maͤhrlein erzehlen. Bàflo. Subſt.il baflo. ber Baß in der Muſic. can- 
Bàs- bùs. (ſchertzweiſe) die Lateiniſche Spradbe.| tar’ ilbballo. den Baß fingen. 
Y parlar in bàs-bùs. fateinifche Woͤrter im reden Batlo. il baffo della cafa. ba$ Unterfte am Hauſe, 
mit untermiſchen. non mi parlatcinbas ebus,j das Unterbauf, 
perche non v' intendo. Sprudelt nicht mit|BàNo, à ballo, abbaſſo, dabàfTo, d’abbàfTo. Adv. 
Latein um euch, denn ich verffebe es nicht, inunter, herab, unten, herunter. andar ab» 
Bafchià, Pafcià. ein Tuͤrckiſcher Baſcha. aſſo. herab geben, met. ing Abnehmen oder 
Bafciàre, bàfcio, bafciòzzo, &e. v. Baciàre, Ba-f von Krdfften kommen. it. fferben. le cofe quì 
cio, baciòzzo: da baflo. die Sachen bierunten, i. e. die Welt⸗ 
Baſe. £ Grund, oder Fuß an einer Seule, iemf Sachen. tener’ uno ballo. einen gar gering 
fonfî cin Befim8 obne Seute. la bale d' unaf halten, nicht viel refpettiren, ſcharff mit ibm 
colonna. bag Fuß ⸗ Geſtelle einer Seule. que-] verfahren, nicht auflommen laſſen, daß ce 
fta è la baſe di tutta la diſferenza.das iſt der] nicht ſtoltz wird. vi prego, tenetelo baffo. ich 
Grund von der gantzen Streitigkeit. bitte, laft ihm den Biegel nicht fo lang, raͤumt 
Basîo. dum, toͤlpiſch. ibm nicht gu viel ein. 


i06 
Banffolo. v. Battuffolo. 


Baràllo-a. Garkoch⸗ in, Hoͤcker⸗ in. 
Barullàre. einen Garkoch abgeben. Barullare. 
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Basètte. pi, die Knebel anrBarfe, 
Bafila. Bafel, (cine Stadt.) 
Basilica. ein 


Rirche, cin Dom. la bafilica di S. Pietro. Sf. 


Peters⸗Kirche zu Rom. 
Basilico. Bafitien: Kaaut. 
Bafilìfco. cin Baſilisk cine Art Schlangen. 


Basìre, basìto, bafiamènto. v. sbasìre, sbasìto,&e. 


ſterben, bem Tode nahe ſeyn. v. morire. 
Basòffa. eine Suppe. 
Bàfola. Glas von feinem Eriffall, 
Bàfla: cin Thal. di balla baffa. gang im Thal. 
Valsire. v. à baffo. unten. 


Baſſo adj: nichrig, nieder. it. frill, cala balla. ein 
niedriges Haug, li — bafli..bie Niederlan⸗ 
allo. allzuniebrig liegen, 


de: dormir troppo 


ſchlaffen. parlar, contar baſſo ſtill leiſe, redent, 
fingen. con gli occhi baffi. mit niedergeſchla⸗ 
genen Mugen, leacque fono balle. i. e. er iſt 


Bafldtto. Subit. & Adj. was niedrig oder klein iſt· 


una baſſotta eine kleine Perfon. 


niglicher Pallaſt. it. eine groffe'Baflamènte. ſchlecht, niedrg. nato baſſamente. 


von ſchlechtem Herkommen. 


Bafsìre, abbafsàre. erniedrigen, nieber, herunter 


kaſſen. baffar la tefta. ben Kopff neigen, ballar 
le vela. die Segel ſtreichen. i.e. niederlaſſen. 
baſſar (abbaffar} la voce, il prezzo. die Stim⸗ 
me, ben Preif erniedrigen. baflar gli occhi; 
die Augen niederſchlagen. 


Baſſarſi, abbafsàrfi. ſich neigen, ſich buͤcken. leae⸗ 


que fi abbaſſano die Waſſer fallen, oder wer⸗ 
den kleine, bag ift: die Armuth, der Unter⸗ 
gang kehret cin, il fole cominciava ad abbaf-- 
farfi. bie Gonne wolte untergehen. id. alibafo 
farli à fervir' i poveri ammalati. ſich demuͤthi⸗ 
gen, denen armen frand'en Leuten ju dienen. 
abbaffarfi alle fporchezze carnali. ſich auf 
die fleiſchlichen Wolluͤſte begeben. 


Michi gar zu teich, ballo ziliero. halb erhobz⸗ Bellextàxe; voce balla; cioè, far morir uno d pet 


cattiva: 
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auf. balteranno quattro fcudi.vier Thaler wer⸗ 

ben genug fipn. tanto baſta. hiermit genug. it, 
egli bafta per trè, er iſt dreyen gemachfen. mi 
bafta l'animo con cotoro. ie) habe das Ser 


cattiva cura, Ò per forza. einen fferben laſſen 
durch ſchlimme Aufwartung, oder mit 


walt. 

Balsèzza. Niedrigkeit, Niedertraͤchtigkeit. bal- 
fezzadi ſtato, ſpitĩto, nafcità.die Niedrigkeit des/ mit den Leuten umzugthen, ich fuͤrchte mi 
Standes, Geiſtes, Herkommens. baffezza del-| vdor ihnen nicht. Bh! baita, baſta. ep! ich habe 
la cala, delle acque, Nicdrigf:it des Haufe8,| ſchon grunge 8 brauchts nicht tveiter. Que. 
der Gewaͤſſer. Stomibafta, non voglio altro da voi. dieſes iſt 

Balsîzze. PI. ſchlechte und geringe Dinge. inuni mirgenung, ip verfange nichts mehrers von 
cuorgenerofo non entrano quelte ballezze. in] euch. Baltare, per duràre. v. Duràre. 





Bafsita. cin Baßiſt, ber ben Baß ſinget. 

Bafsdrro. Adj. fein furg, oder unterfegt von Glie⸗menklecken nicht, fangen niche zu. 

Baftantemènee,baltevolmente. Adv. gnugfam,fatts 
- fam, gueGnige. 

Baltànza, abaſtànza, abbaltanza, Adv. Id. dinari ab» 


Bafsotti. Macaronen, geſchnittene Nudeln mit 


Baftiggio. c:n Zafftriger. v. Fachino. 


Baîtaggiàre. Laſt tragen. 
Baſta, baltànte.temente, baltànza. v. Baàre. 


Bafta. cin aufgeſchuͤrtzter Nod. 
Baftàcdo, Adj. & Sub& Baſtard, H 


de, 1c J 
Baſtardaccio.ein veraͤchtlicher Baſtard, ſchlimmer 
Baftardello, Dim.ein Jungfer⸗ Kindlein Baſtardel. 


einem edlen Gemuͤth haben ſolche veraͤchtliche 
Dinge keinen Platz. 


dern. SubA. ein lieblicher Daf, 


Butter und Kaͤß, 1c, v. Lalagne, Maccaroni, Ver- 
mmicelli, Fidelini, 


Bardo. falſch oder verfaͤlſcht Gold. herbe ba. 
Ltarde. aus der Urt geſchlagene Kraͤuter. lette⸗ 
ga baftarda. cine geivige Curant:Scrifft in 
Sjtalien, vela baRarda, das groͤſſere Segel au 
einer Galee, Moneta, Medaglia baltarda.nad): 
gemachte falfde Muͤutze. v. Spurio. Pofticcio. 
Uccelli,cani &c. baltardi. von unterſchiedlichen 
eten zufammen gemorffene Vogel, Lun: 


Syuren: Sohn. 


Jo. cin flein Tagebud), da man allerhand tig: 
lich cintrdgt. v. Strazzo. v. Straccio. ſo beffer. 
dire, a dire, imbaltardìre-rfi. verfaͤl⸗ 


ſchen, verdndern, aug der Art ſchlagen. 


Baftardìto, abbaftardito, imbaftardìto. Adj. ver: 


faͤlſcht, aus der Art geſchlagen. Razza abba- 
ſtardita.eine verfaͤlſchte Art. uccelli, fori im- 
baftarditi. gebafferte, unnatuͤtliche Blumen 
und Voͤgel. 


andern ſeine Baftarte nicht aufergiehen, 








Baltinte, batèvole. genung, frdfftig,mibtig, vers 


moͤglich gewachſeu. elTer baltante. genung etc 
fepn. le rendite non fono baltevoli, div Eintonte è 


baîtanza. Geld genug. 


, |Baltalèna. à batalèna, Adv, mit ganger Macht 


und Krafft, mit gangem Athem. 


Baltarèccio, Adj. Dim. ziemlich baftant, Mardi 
genug. 
trfind. oro ba-| Baſtimenti. Lebens⸗Mittel, Proviant. it ein 


Fahrzeug Ptoviaut⸗Sciff. 


Baſticre, baftina, baftinare. v. Baſto 
Baftionàre. Fortificar un Luogo con baRiòni, 


einen Ort mit Baſtehen verſehen, befeſtigen. 


Baftiòne. m. Bollwerck/ Baſtey. cinger'una piaz- 


za di baltioni. einen Plag mit Bafieyen ume 
geben, 


Baftionàro. Adj, mit Baftepen befeſtigtt. 

Baſtita. eine Feftung. 

Baltìre. befften, Faden ſchlagen. 

Baftito, imbaftìto. geh efft, Faden geſchlagen. 
Baftitira, imbaſtituͤra. Hefftung. 

Bàfto. cin Saumſattel. it. cin Neff. porr (mete. 


ter”) il bafto all’afino. bem Efel den Saum⸗ 
Sattel auflegen. beltia, animale da bato. cit 


_ Laft:TDier..egli non porta baſto. i. e. er Lift 


ſich vor feinen Narren halten. egli è da paîto 
e da fella.i e, er ſchickt fi gu allen. roder il 
bafto, tviderfpenftig fevn, cavallo da bafto, 
Cavar il bafto. cin kaſt · Thier, ein Saum⸗ Roß 


V. Soma, 


Baftarduime. m. baſtardaglia eine Menge Baſtarde Baftàggio, baftàgio. cin Refftraͤger. 
von Menſchen und Thieren. io non fono per Baftàjo, 
allevas’ il baftardume d’ unaltro. id) mag eines BaReggiàre. faumen. it. Laſt tragen. 
Baftina. Reitkuͤſſen vor bie Falle 
+ Baftàre. gnug, fatt fepn. balta. es ift gnug, hoͤrt aufinlegtma 
2 


baltàgo, baftière. cin Saumſaͤttler. 


n im Anfange 


Bur; 
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BAT. * 


Baftène. m. Etedfen, Stab, Prugel Knuttel. it. Battàglia-gliòne. v. Battere. ſeqq. 
Grange, Hebbaum. Mer. Sqldge, Pruͤgel⸗ Batteggiare. tauffen. 
fuppen. andar eol baftone. auf (mit) einem Battere. fiplagen, ſchmeiſſen, ſtreichen. Met: 


Eteden gehen. baftone del comando. Genes 
ral:Stab. A' cattivo villano non gli dar bafto- 
ne in mano. i. e. denen Boͤſen ſoll man feine 
Gelegenbeit geben mehr boͤſes gu thun. chi 
vuol batter' ilcanetrovailbaftone. i e. einen 
Armen gu plagen, findet man bald Urſache. 
ei vorebbe un buon baftone. man folte da 
tavffer zuſchmeiſſen. Egliè la calamîta de ba- 
ftoni. Stoͤſſe und Prilgel ſeynd feine taͤgliche 
Koſt. guardati, chenon triònfi il baftone.pute 
dich vor bem Priigel, egli è (tato accettato cal 
baftone, er iff brav empfangen, abgepriigelt 
tvorden, un bafton torto così ben fà carboné 
come un dritto. Gebrateng ſchmeckt eben fo 
gut aus ciner hoͤltzernen oder thoͤnernen 
Schuͤſſel als aus einer filbernen. 

Baftòni.PLeineFarbe in der Italiaͤniſchen Karte. 

Baftòne della colonna, ber Stod unten an to 
Seule. ir. Mer. Stube, Soffnung, uve 

Baftoncèllo-cino. —— cklein. 

Baftoncelli. Duͤtten. 

Baltonàre.priigeIn. baftonar',ò farbaſtonax uno. 

einen pruͤgeln oder abpriigeln laſſen. andar’; 
Abaftonar' i pefci.i. e. auf die Galee geſchmidt 
werden gum rudern, 

Baftonàta-te. Pl.Schlaͤge dar delle baftonatead 
uno. cinen abpruͤgeln. haver delle.baftanate.! 
gepriigelt merden. baftonate da cieco. dichte 
Edlaͤge. 


Batalo, battalo-la: ein Stuͤck Tuch, fo ſonſt die|Batticuòre. ſubſt. Hertz⸗ klopffen. Mer. Angſt, 


Doctores anſtatt des Barets getragen, Liri 
pipium. 

Batarèlla per raccoglier le api. cin Becken, die 

> Bienen tvicder zu ſammlen. 

Batafsàre. foffen, ſchuͤtteln. 

Batéllo, battello. ein Kabn, Nachen. 

Batellière; beffer, Battelliere. ein Fiſcher, Uber: 
fabrer mitdem Kahne. 

Batellàro. cin Schiff⸗Baumeiſter; beffer, Bat 

«tellàro. 

Battàcchio-cchiàre. v. Battere, &e. 

Batacchiàre. v. Abbacchiàre. 

Batafsàre. (cudtere i frutti giù da un Albero. bie 

ruͤ dte von einem Baum ſchuͤtteln. 
Bataftàre. Far batàfta, contendendo con parole. 
°° v.Contèndere. 


. 












ſtraffen. batter l'oro. Gold ſchlagen. chi non 
può batter’ il cavallo, batta la lelia. machs vie 
du fanft.barte la moglicad ogni fuo capriccio. 
er pruͤgelt die Frau, wenn es ibm cinfdlt: 

Battilòro. Subit. Goldſchlaͤger. 

Battilano. Subft. Wollenfdgldger. 

Bàtter alla porta. an die Thur Hopffen, adefle 
battanole rrè. anitzo ſchlaͤgt e8 drey. chi batte 
(alla porta?) wer flopfit? batter le uova. 
Eyer klopffen. 

Battere. befchieffen. batter le muraglie, la eitta⸗ 
die Mauren, die Stadt beſchieſſen. le onde 
battono la nave. die Wellen ſchiagen an das 


Schiff. 
Batter il fèrro.ba8 Eiſen ſchmieden. batter chio- 
di. Ndgel ſchmieden. batter il grano. Korn 


fen. batter brocchette. i. e. bor Kaͤlte mit 
denBdbnen Flappern.Batter due chiodi ad una: 
calda. quf cinmabl », Dinge verricpten, mit 
cinem Lappen 2, Fliegen ſchlagen. 

Bàrtere. ſchlagen, gittert, ams juſammenſchla⸗ 
gen. il cuore mi battèva. bag 
mir, Mer. id) furchte mich, batter' il petto. auf 


dreſchen. batrer danari. Geld foblagen, muͤn⸗ 


ri gitterte 


die Bruft ſchlagen. batter le palme. die Hdnde . 


zuſammenſchlagen, frolodfen. il polſo gli bat- 
te forte. ber Puls ſchlaͤgt ibm befftig. batter 
gli occhi: mit ben Mugen blicfen. inun batter 
d'occhio. in einem Yugenblid, 


Furcht. 

Battere. einſchlagen. it. klopffen, bauen. batter 
pali. Pfaͤhle einſchlagen. batter la ftrada. den 
Weg babnen, it. auf Parthey gehen. batter 
leali. die Fluͤgel ſchuͤtteln it. wegfliehen. bat⸗ 
ter l'acqua. rudern. it: ſchwimmen. batter il 
raccone, i. c. Ferſen⸗Geld geben. 

Batterꝰ il tamburo, le nàcchere. die Trummel, die 


aucfen ruͤhren, ſchlagen. batterla levata. die. 


rummel gum Werben ruͤhren. batter la mar» 
ciata.den Marſch ſchlagen. batter la diana. die. 
Morgenwache ſchlagen. batrer la diana co” 
denti, ic. mit der Zaͤhnen flappern. 

Bàtter® à conto. gu feinem Nut gereichen, oder 
ausſchlagen. batter dar nel genio d'uno. nad, 
eines ſeinem Kopff ſehn. la cola mon barre in 

quelto, 
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quefto, mà. &c. es liegt die Sache nicht an dies) cine Schlacht liefern. it. anfangen. far la bat- 
fem, fondern ec, li batte. da liegt8 am. io vedo! taglia ſchlagen. voler la battaglia. ſchlagen 
bene dove coftui vuol battere. ich ſehe wohl, wollen. battaglia amorofa. Liebr8. Rampff. 
wo es hinaus ill. il conto nonbatte. der Bi⸗ Battàglia. das mittlere Corpo cimer Armee. 
nt mmé nicht heraus. Battaglio, hattagliudlo, batacchio.der Schwengel 
Batterũ.ſich ſchlagen, balgen, peitſchen. batteri] in der Glocke. it. der Hammer an — 
© induello. dueliren. battetſi colla difciplina.| | battaglio da forca. ein Galgenſchwengel. 
i » batterfì cogli occhi. liebdugeln. Battagliare,Battacchiàre,Batocchiàre.Sbatacchià= 
Battènte. part. ſchlagend, Flopffend, sitterend.| re. Sbatocchiàre. anflopffen. it. Sbatocchiar, 
. polfobatrente. feblagender Pul8, viftava rin-] alla porta. an der Thir anflepffen, quefti arti- 
cantucciato con un cuor battente. er ffackcin}' giani batacchiano tutt’ il gierno. diefe Hand⸗ 
cinemMindel mit ftopffendemHerben, IBbat-] wercker bimmern, klaͤmpern den gangen Tag. 
tènte della porta. v. Battitòjo, & Battàglio. sbatacchiare colle campane. mit der Glocken 
Battitòre: cin Schlaͤger. ir. Drefoher. it. Drucfer.! beyhern. v. behern. 
battitòr di grano ein Dreſcher. it. Dreſchflegel. Battagliòne. cin in Schlacht⸗Ordnung geffellter 
battitor di lana. Wollenfohldger, battitor'oro.] Truppe Fußvolcks. it. cin halb Regiment 
Goldſchlaͤger. battitor di fuoco. Feucrzeug.] oder eliche Compagnien. 
battitor di pali, ober patti-pali. cin Hoyex, | Bartarella. cine Klapper oder forift- cit Inſtru⸗ 
Pfahlſchlaͤger. battitor di laftrico. oder battij ment zum klappern. it. ein Schiagen auf In⸗ 
laftrico. ein Pflaſterſchlaͤgel. batti ſtrade. cinf ſtrumenten. it. cin Becken die Bienen damit 
Pfiaffertreter. batti-rame. cinRupfferfipmidt.}_ gu locken. 
battipadelle. ein Pfannenſchmidt. Batteria. cime Batterie, vo man die Stuͤck pflan⸗ 
Battùrto. Part. pafliv. geſchlagen. li Francefi fu] Bet. it. bag Geſchuͤtz felbft. drizzar batterie. 
rono battuti. die Frantzoſen find geſchlagenſ Batterien aufwerffen. 
worden. Ie trè fono battute. es pat ſchon drep | Batteiimo. die Tauffe, tener’ano battelimo.einett 
geſchlagen. aus der Taufſe beben.dar'il battefimo.fauffen. 
Fattùro. Adj. geſchlagen, geſchoſſen. firada battu-|Batrefimàle. Adj. zur Tauffe gehoͤrig. 
ta. gebabuter Weg. argento, oro battuto. ge-|Battezzàre. tauffen. un fanciullo. ein Kind, Farfî 
foplagen Silber, Gold. mura battute. beſchoſe/  Battezzàre. ſich tauffen laffen, 
fene und triedergefdBite Mauren, anima battu-| Battezzàto. Adj. getaufft. un' Ebreo battezzato. 
to da dubbii. cin Gemuͤth, fo von smeiffele] i. er ein wuchtriſchet Chriſt. une, ch' è ftato 
hafften Gedancken angefochten wird. battezzato la domenica, i. e. der keinen Ver⸗ 
Battùto. Subſt. cineTenne, Efirich, ebner Plag.} ſtand bat. } 
(wird terreno drunter verffanben.). Battiftèo; Tauffſtein. it. Galgenſchwengel. it 
Ba:tùta. ber Tact in der Mufic. dar la battuta.} das minnliche Glied. 
den Tact geben, accommodarfi alla battuta di Batti(tèrio-ftèro. battiftèo. Tauffffein. 
uno. fidi nad) eines ſeinem Kopffe richten. |Batticòppa. cine Decke uͤber cinem Schiffe. 
Battitdio. ein Schlaͤgel, Hammer, Schwengel, | Batticùli. furge Hoſen. 
Klapper, Dreſchflegel. Batticùlo. ein Degengiheng. 
Batròchio - chiare. &c. v. Battaglia, battagliare.|Batticuòre. Subft. Hergflopffem Mer. Angſt, 
Battitùra-c. pl Schlag, Schlaͤge. battiture cru-f' Furcht. 
deli. graufame Schlaͤge. Battifblle. cinte Baſtey. 
Earrimènto. Schlag. battimento di cuore. Serg:  Battiferro. Schmied. 
flopffen, battimento de denti.ba$ Zaͤhneklap⸗ Battifuòco. cin Feuerzeug. 
 pem. ‘ |Battigliuòla. bag Klappern der Muͤhle. 
Battaglia. eine Schlacht, cin Treffen, cin Kanwff Battigrano cin Dreſchflegel. it. Drefpere 
oder Streit. battaglia navale, campeftre.Sees Batti-lària. Wollen ſchlaͤger. 
‘ treffen, Feldſchlacht. metterfì in battaglia. ſich Batti· l òro. Goldſchlaͤger. 
in Splagrorduung ſtellen. dar la battaglia, Batti· palo. Pfalſchlaͤger. Ba 
O 3 
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% Battiràme. Kupfferſchmibt, Keßler. v. battere. _|Bazzicatàra. bag Its it 7 
Batrigiofo. der * = fallenden Seuche bebaff:] _ Perfonen, (als rune — 


tet iſt. .  |Bazzicanre. PL geringe Sachen, Geraͤt 
Battifòffia, unverfebene Furcht. Bìzzo. cin Bagen, 4. Kreutzer. 5 di 


Battitdjo, battitore, batcitura, &c. v. nach Battere. Beàre. v, à baffo. unten. 
Bcàto. Adj. felig, gluͤckſelig. vita beata. cin glůck⸗ 


Battàcchio-ochiare, &c. v. Battere.ſeq. feliged Leben, Beatoð colui, chi fi crede beato. 
Batiùta-co, v. Battere, feq. felig oder gluͤcklich ift, der ſich bavor haͤlt Bea- 
Battìffolo; beffer, barruffolo. cin Scheuerwiſch/ e è colui, ch' impara à fpefealtrui. felig iſt, 

von Strob oder fonft. der mit anderer Leute Shader flug wird. 


Bau, bau! Interj. ein Wort, die Kinder bamit gu] Beato è colui, c'hà pochi penfieri. wenig Gore 
ſchrecken. far bau bau allifanciulli. die Kinder] gen if cin filigeg deben. i 
mit dem Popang ju fuͤrchten machen, und Beîto. beilig, felig , aber noch nicht canonificet, 

recken. oder heilig erfldret. faranno canonizzati due 

Biva. Geifer, Schleim, Speichel. getrarbafa. geisg beati. es werden zweyh Heilige oͤffentlich er⸗ 
fern. Bava deila bocca. Geifer aus dem Mun⸗ klaͤrt werden. 
de. Bava di Lumache. Schneckenſchleim. Bava Beatiſſimo. allerheiligſt, allerſeligſt. il beatilimo 


di Metalli. Schlacken. Padre. der allerbeiligfte Vater, Pabſt. 
Baviccia, garftiger Geifer⸗Schleim. Bearamènte, beariflimamènte. Adv. ſeliglich. 
Bavòfo. Adi. ſchleimicht, geiffericht. bocca bavo-|Beatificàre. gluͤckſelig. ic. felig machen und fpres 

fa. geiferichtes Maul. chen. uno, cinen. Iddio folo puo beatificar' il 


Baviglio-glietto, bavagliuòlo , bàvaro, bavasudla,{ cuor’ humano. GOtt alein fan des Menſchen 
bavaruòlo. Geifertuͤchlein vor di: Kinder, Hertz befricdigen. 


Schlabtuͤchlein. Beatiſicato. gluͤckſelig, ſelig gemacht oder ge⸗ 
Bararuòla. cin Serviet. ic. ein gewiſſes Praͤlaten⸗ſprochen. 4 
Kleid zu Rom. Beatificazione. f. Gluͤckſelig — 
Bavàse. geiffern. v. Schimare. Beatittd.ne.f. Biictfeigfeit, Seligkeit. fua beati. 
Bavagliàre. v. Imbavagliàre. tùdine eterna. die etvige Scligfcit. fua beatitu · 
Ràvero (dell mantello) Mantel:Aragett, it, cin dine. ihre Heiligkeit, (der Titul des Roͤmiſchen 
Halstuch inégemein, Schleyer. Pabſtes.) Wa 
Bavella. robe Sciden Beacifico-a. Adj. tna8 felig macpet. 


Bavellàre. die rohe Seide fiubern und Fimmen. |Bècca, eine Leibbinde. it. Band, Hofen:Band, 
Bavellàro Ilatòre. einer, der ſolche Seide pugett LaBècca. Il membro virile: fi dice de bambi- 
und kaͤmmet. ni. das maͤnnliche Glied; wird geſagt von 
Bavièra. Baperland. luna e l' altra Baviera Ober:| Kindern 
und unter⸗Bayern. l'Elettore di Baviera. ber]Beccàbile. bag man verſuchen kan. 


Churfuͤrſt von Bayern. Beccacènere. Feuerzange. 
anti Bàvaro. der Bayer⸗Fuͤrſt. Beccàccia, —— i 
Baùlo. eine Rifte, Kuffer. ic. Baullo. v. forziere. Beccajo aro. Fleiſchhauer, Megger. 
Bawonàre una nave. cin Schiff ziehen. Beccarìa, beccheria. die Fleiſchbanck, das Fleiſch⸗ 
Bazòffia. Suppe. bauf. comeun candi beccaria,i.e.unwirfchamt. 
Bazzarràre. tauſchen, betrilgen, v. Barattàre, — non relta carne in beccaria, per trifte chela fia, 
Bazzecole. Kleider, Gerdth. es ift leine fo arm und elend, fîe Friegt endlich 
* e. ſtammlen. ein Stuͤck Fleiſch. 
Bazzèfco. ſchlecht gemein. Beccamòrti. Met. Todtengraͤb er. ditegli,che man- 


Bazzicàre. Converfare, praticàre,ufare in un Iuogo.] diperilbeccamorti. Sagt ihm, daß er 
Bazzicare con perfonne di’mala vita. —— Tode bereite benn e8 i du x af er ſich zum 
in luoghi dishonetti, fafpetti &c. mit garftigen!Bècco. Scpnabel cine Vogels. becco del boccale. 
Perfonen an ungebůhrlichen Orten umgehen. die Schnaute cine Rrugd. becco Sia ve 

Ì ri 
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Schiffſchnabel. dar di becco in ogni coſa. i. e.|Beffàto, beffeggiàto, sbeffito, sbeffeggiàto. Adj. 
în alles ſeine Nafe ſtecken. inamolar' ilbecco.f ausgehoͤhnen gefpottet. effer beffato da uno, 
wacker fauffen. it. ohne Aufhoͤren plaudern.f von cinem ausgeſpottet werden. rederũ bef- 
egli è fatto ĩl becco alla occa. die Sache iſt ihtſ fato. mit Echand und Spott beſtehen. 


zu Ende gebracht. Beffatòre: trice, beffeggiatòre, beffàrdo-a. Epoͤt⸗ 
Beccalìre. Zungendrteſcher. it. Zander, ter, Spotterin, Veraͤchter⸗in. 
Beceãccia cine Schnepffe. Bèga. cine Biene, die brummet. 
Beccaccina Dim. Idem. Beghìne. Nonnen, parola Francefe. 


Beccàre, beccicàre, bezzicàre. mit dem Schnabel Beĩ degli. an ffatt Belli. PL 
picfen, freffen, beiffen (wird ſonderlich von Belare sbelàre, balàre. blecken wie Schafe oder 
Voͤgelu gefagt.) becciar (becciarfi)ogni cofa.| Geiſſe. pecorache bela, perde hoccone wer 
alles beſchnaͤbein. i.e. wiſſen wollen, beccar| uͤber dem Tiſche plaudert, fommt gu furk, pe- 
sù qualche eoſa etwas ertappen egli nonbec-] cora che'bella, il Lupo la ftrozzo. mancher 
ca fimili fottigliezze. ſein Verſtand erſtreckt ſchadet ſich mit ſeinem eigenen Maule. 
ſich ſo weit nicht. hà beccato sù un fottiliflimo | Belàre, per piàngere. modo baffo: fi dice de 
mal francefe. er bat'die leibhafftigen Frang:| fanciùlli. v. Lagrimàre, Piàngere. , 
maͤnnergen ertapt. egli becca quà e là de' buo-|Balamento, sbelamènto, balàto. bag Blecken der 
mi talari. er fiſcht pier undba manchen fopimenf —Schafe oder Geiſſe. 
Thaler weg. beccarfi "1 cervello. ſich denRopff | Belèna. Walifiſch. v. Balena; fo beſſer. 
zerbrechen. v. Fantafticàre. Belgràdo. Griechiſch⸗Weiſſenburg. 
Beccàre. dben. v. Imbeccare. Belgradìno. cin Griechiſchweiſſenburger. 
Beccàto. gepicft, gebiffen mit dem Schnabel. ella|Belico; beffer, bellico. der Nabel, il belico d'une 
— ccata da un ſerpe.ĩ.e.ſie iſt geſchwaͤn⸗/ pera. die getdefene verdorrete Bluͤte an cince 
gert. irn. 
Beccafico. Feigen⸗Schnepffe oder Droſſel im I⸗beliconchio. ber Nabeldarm. 
talien gewoͤhnlich. Bellètta. weicher Koth, leimicht Waſſer. 
Beccìta-tùra, bezzicatùra. Subſt. cin Pick, Biß Belletto-tràre, Bellezza. v. Bèllo. 


mit bem Schnabel. Ballico, Adj. zum Krieg gehoͤrig. ftromenti belli- 
Beccheggiàre: mit dem Schnabel picken, oder] ci. Kriegs ⸗Geruͤſte. 

klappern, (wie die Stoͤrche.) Bellicòfo. Adj. triegiſch. Nazione bellicoſa- 
Becelnna. die weibliche Scham. kriegeriſch Volck. 


Becchino. ein Todtengraͤber. v. Beccamòrti. |Bèllo, bel Adj. ſchoͤn, artig, fein bella donna: 
Bîècco. ein Bod, it. cin Hafnrey. è andato in ſchoͤne Frau. bell’imprefa, azzione. ſchöne 
Beccaria. er trigt cime Krempe, er iſt ein bat: bel giardino. f@iner Garten, è quelta 
Hahnrey. sì, ch'è belſa! o das waͤre artig. 
Becco-one. becconàzzo. ein Hahnrey. Bèllo. gut, ſchoͤn. belrempo. gut Leben, it. gue 
. Becco. Adj. pidertodrtig, forte becca. tvidrige8) Wetter, darfi bel rempo. ſich gute Tage mas 
lid, chen. conle belle. mit guten Morten, in der 
Befìna, befàgna, befania. cin Larven⸗Geſicht. il Guͤte. quefto fà un bel vedere. das faͤllt 
iches Weib. ſchoͤn in die Mugen, non è bello ciò, ch’ è 
Beffa-c. Spott, Schimpff, Sohn. far'una beffaad| bello; mà quel, che piace. ſchoͤn ift nicht 
uno. einen ſchimpffen. farfi beffe di qualche] ſchoͤu, ſondern ſchoͤn iſt, was cinem gefaͤllt. 
cola. cine8 Dinge8 nur fpotten, è chi toccaitf ella è bellecome li quadri di Fiandsa. i. e. 
danno, non mancano anchele beffe. wer denf ſchoͤn von ferne. Ella hà un bel lontano. Idi 
Schaden bat, darff vor den Spott nicht ſor⸗Ella inamorrebbe fin le pietre. fîc iſt abſcheu⸗ 
gen. i lich ſchoͤn. Chi nafce bella, naſce maritata, 
Beftire-rfi, —— ſpotten, ſchimpffen,“ ſtboͤn verthut ſich felbſt. Bellezza è follia, 
aushoͤhnen. hefarſi di uno. einen ausſpotten. fpeffo fono in compagnia. Schoͤnheit und⸗ 
Curar ꝑoco; ftimar vile,‘ Thorheit ſeynd meiſt beyſammen. —— 


BEL. BEN. 
Schoͤnheit und Erbarfeit ſeynd in groſſer 


Gecfabr. Bellezza (enza honeftà, è un corpe 
fenzaanima. Schoͤnheit ehne Erbarkeit it ein 
todter beib. La Belta porta la ſua dote ſul viſo. 
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fta ſpeſſo è triſta, id. A Bella teſta ſyeſſo man- 


cailcervello, id. 

Bîllo. feltfam, artig, wunderlich. un bell'humo- 
re. ein feltfamer Kopff. far” il bell’ humore. 
fich nafeweiß anſtellen. Schoͤnheit verkaufft ſich balde. 

Bèlle lettere. freyen Kuͤnſte. Beltà, heltade. Poët. v. Bellezza. 

Bello. fpòn, ſauber. far bello. fauber, rein ma⸗ Belvedere. em ſchoͤnes Unfeben, cin Garten und 
chen, putzen, fegen. farfi bello. fi ausputzen. Veſtung ju Florentz in Italicn. 

Mer. fi) eutſhuldigen. bello in piazza. ein Bellora. eine Wiefel, ir. cin Eichhoͤrnlein. 
Stutzer Bẽlva, belve. PI. Poct. v. Beſtia. 

Bèllo. feget man aud) per plconafinum. und|Benauventuràto-ròfo. y. Auvenire. feq. 
macht cin Ding gang gut und vollfommen, | Ben bene, ve ne pentirète. wohl, wohl, es wird 
quefto babito.è bell'e nuovo. diefes Kleid iff| euch gereuen. 

ang nen. la rifoluzione è bell' e fatta. die|Benche. obtvobl:Conj. v.Gram.p.m. 92. 
Befelution it nuumehr gang gefaſt. bell’ e' Benchè, Abenchè. Conj. Db fipon, ob gleih, 
buono. toͤſtlich, gut genug. per bella paùra.{ wenn gleich. 
aus lauter Fur vt. nel bel mezzo. gerad in der Benda. eine Biude um das Haupt oder Stirn. 
Mitten. io lo piglio per bell e buono. ich hal⸗ +. Banda, Faftia. 
te ihn fuͤr einen ehrlichen Kerl. Benderèlla, Bindèllo. ein Buͤndlein. bindeᷣllo di 

Bèllo. fabit. etwas ſchoͤnes, gutes. checofa por-| feta. Sciden Band, 
tate di bello ? was bringt ihr quts? fara bella{Bendaglio, bindaglio. eine Binde, Sharpe, 
hoggi. beute wirds fibòn (Wetter) werden. ill Feldzeichen. 
bello cra,che &e das allerartigſte war daß etc. Bendòne-ni. PI. breite Binder Borten. 
quando poi venne il bello. al$ aber hernach Bendare, imbendare. perbinden mit ciner Bins 
die Gelegenheit fam. di Isrefta. den RKopff, ac. it. frénen, 

Belliffimo-a. febr f@dn und artig. una belliffima! Bendar ùn reo per punìrlo. cinem armen Sins 
giovane. cin febr ſpoͤnes Madgen. der die Augen v rbinden, um ibn abzuſtraffen. 

Bellìno. Dim. ſchön, ficin und artig. Bendar una ferita. v. Fafciàre. 

Bellàccio. Adj. ziemlich ſchoͤn. Bendato, imbendìto. ver bunden, 

Bellamente bel bello. Adv. fein, artia, langſam. Bendatuͤra. Verbindurg, Umbindung. 

Bellètto Subit Siminde, Dar il belletto. v. Bendellajo, bindellàro. Bortenwircker. 3 

— Bellettàre. Sbellettàre. Imbeliettare. Bendellare, bindellure, imbendellàre. mit Bor⸗ 

Bellettàre. imbellettàre. ſchmincken. it.imbellet-! ten, Vaͤndern verſchameriren und ausſtaffi⸗ 
tar la favella. ſeine Rede beſchoͤuen, mit acti⸗ ren. it. ſticken. 
gen Figuren auszieren. Bendellato, imbendelhato, bindellìto. Adj. mit 

Bellettarfi, imhellettarſi.ſich ſchmincken. Bandern oder Borten verſetzt. 

Bellettato, imbellettato.Adj.geſchminckt. parole: Bendellatàra, bindellatùra, imbendellatùra. die 
imbellettate: ſchmeichleriſche Worte. Baͤnder⸗Borien- Zierde an Kleidern oder 

Belletraròre-trìce. bellettiere-a. imbellettatrice.}  fonft. 

Sbellettatòre,Sbellettatrice,fo beſſer.Schmin⸗ | Benduccia. eine Weiber⸗Kappe. 
der s in, Schminckenmacher, Verfduffer sin. | Benduccio. cin Nastuch vor die Finder, hà fof- 


it. Uugpugerin. 


fiato nel benduccio. er bat alles verfprelt, 


Bellèzza, beltà, bellèzze. Pl.Schoͤnheit. Met.eine Bene. Adv.wohl, ret, gut fromim. queſta me- 


ſchoͤne Perfon. una bellezza incomparabile, 
divina. cine unvergleichli e, goͤttliche Schoͤn⸗ 
heit. goderſi una belezza. einer ſchoͤnen Per: 
fon genieffen. 1’ Honeftà accrefce la bellezza. 
Schoͤnheit wird von der Erbarkeit vermehret. 
Beltà & heneftà hanno gran guerra infieme. 


dicina mi fà bene. diefe Artzney befommt mir 
wohl. ben goddere. wohl bekommen. viver 
benc. fromm fenn  ftar bene. wohlhabend 
fenn, efler ben venuto. m:Uifemmen ſeyn. ha- 
ver per bene. vor rathſam Aten. ftar bene 
con uno. wohl bep (mir) cinem ſtegen. ssi è 

: en 


BEN. 


ben vero, che, &c. es iſt wohl (zwar) tvabr,| 
daß rc. un'afino bén carico. ein wohlbelade⸗ 
ner Efil, così ftà bene. alfo ift8 recht. ben ve-! 
ramente. ja, fiirtoabr. il ben fervito. der Ubs 
ſchieds Brieff. eſſer ben nato.boflid fepn.fen- 
tirfî bene. gefund ſeyn. haver per bene. fiîr 
rarbfambalten, è come ſtareſſimo bene. o vie 
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ich babe niemahls Nube. als wenn se. TT bene 


non è conofeiutto, fe non quand’ e perduto. 
wenn cia Ding verlobren it alsbenn ſiehet 
man erſtlich, mag man gehabt. per il bene,che 
gli portava. toegen der fiebe, fo er quibm teus 
ge. di quefto fegui gran bene. hieraus ijt viel 
gutes entftanden. 


toolten tir fo luftig ſihyn. à far ben non far di-,Benc. huomo dabene. cin ehrlicher Mann. don- 


mora; ch’ in poco tempo pafla l’ hora. thue 
Guts, weil du kanſt. chiſtà bene non fi muova. 

_iff dir wohl fo bie be. frà far bene, e dir bene, 
v'è grandiflima differenza zwiſchẽ wohl thun 


na da bene. emme gute Frau. egli è più huomo 
da bene, che non è il fratello. er bandeti tvie 
cinBruder.ella è più donna da bene che non è 
la forella.fie iſt auft ichtiger als eine Sct weſter. 


und wohl redert iſt cin Weg von zwoͤlff und Dabennàggine. £ Subft. Foͤnmigkeit, Erbar⸗ 


20000, Meilen. à far bene non è mai tardi. 


feit. v. Bontà. 


wohlthun iff niemabien gu ſpaͤth. Niſſun bene Bène, beni. Pi. Gut, Erbgut, Saab und Vermoͤ⸗ 


lenza pene. nichts ohne Muͤhe Nilluno, sà che 
coſa fia bene, fe del mal non hà provate le pe- 
ne wer das Boͤſe verſacht Bat, meiî was gue 
ift. achi Dio vuol bene, gli manda delle pere. 
wen GOtt lieb at, den zůchtiget er. chi non 
deue haver bene, non l' haura mai. wer gum 
Heller geſchlagen ift, wird fein Pfenn:g, 

Bène, fi bene, bensì. ja, wohl wohlan, aber wohl. 
egli rifpofe bene (fi bene.) er antwortete, ja 
(mobi, moblan,) fo fen es. egli nò, ma io be- 





gen. beni temporali. zeitliche Guͤter. beni pa- 
terni. vaterliche Guͤter. beni mobili. betvegs 
liche Guͤter. andar’ alli fuoi beni. auf feine 
Landgiter reifen, beni ftabili, immobili. une 
beweglihe Guͤter. gli laltiò ogni fuo bene; 
oder, tutti li fuoi beni. er ba: ibm alle feine 
Guͤter vermadbt. 


Benìilimo. Adr. febrivebl gut, gar recht. 
——— Adv. Idem. 
Ben bene, quefto ci s' intende. das verſteht ſich. 


ne. ernitt, aber ich wohl. ben bene. (Inter). Ben sai. 
cine Urt zu drohen.) es tft ſchon gut, es wird | Benedire. fegnen, tveiben, benedir il pane, il vi- 


ſich fon ſchicken, e8 wird fich geben, rc. 

Bèn bène. Adv. empitelo ben bene. fiillet es 
wohl an. dbaf nichts mangele, io fon arrivato 
ben bene. ip bin ſchoöͤn ankommen: wie der 
Donner in die Topffe.® 


no. bag Brod, den Wein fegnen. benedir*la 
tavola. baé Tiſch· Gebet ſprechen. benedir Id- 
dio. GOtt loben, danckſagen. Iddio vibene- 
dica. GOtt belffe, fegne euch. 


Benedicite, il benedicite. Subft. das Tiſch⸗Ge⸗ 


Bène. genug, uͤberfluͤßig. it. febr. egli hà benda] - bet, v. Benedizione. 
vivere. er bat genug zu leben. egli è ben ricco, | Benedèito. Adj. gelobt, geweihet, gefegnet. pan 
er iſt ſehr reich. benedetto. gefeanet Brodt. acqua benedetta. 
Bène, troppo bene. gar leichtlich. quefto viaggio] Weihwaſſer. Iddio fia benederto. GOtt fe) 


lo faretetroppo bene intrè giorni. dieſe Rei: 
fe werdet ihr in dreyen Tagen gar leichtlich 
verrichten koͤnnen. 

Bène. Sub@t. ein Gut, Gluͤckſeligkeit, ein Wohl, 
Nutzen, Mittel, Nube, Gute. il fommo be- 
ne. das hoͤchſte Gut. ir. GOtt. far bene ad al- 
cuno.einem Guts thun, io lo dico per bene; 
ober, è fin di bene. ic) (age c8 zum beffen, vo- 
ler bene ad alcuno. einem wohl wollen. it. lie⸗ 
ben. haver bene con alcuno. mit einem Nube, 
Friede haben. pigliar in bene. filr gut auf: 
nebmen, andar di bene in meglio. alle Tage 
beffertoerden, non fento mai bene,fe non &e, 

CASTELLI DIZZzIONARIO, 


gelobet, gebenedenet. Chrifto benedetto, gil: 
tiger GOtt, sc, fia benedetto. er ift lobens 
werth. anima benedetta. fromme Serle. 


Benedetto. berflucbt, vermaledepet, tarda pur” è 


venire quefta benedetta pofta. die verfluchte 
Poſt bleibet wohl lange auffen, le benedètte. 
die Donnerſchlaͤgtutto il di Benedetro và per 
cafa. ben gantzen Tag iſt Zanck im Haufe, 


Benedizziòne, benedicènza.E Segen,Weibung, 


Glückwuͤnſchung. it Urlaub, Eriaubnif. dar 
la fua benedizzionead uno. einem ſeinen Ses 
gen geben. far la benedizzione. den Segen 
ſpꝛechen.colla benedizzione del padre fi partì. 
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er 408 mit Erlaubniß des Vater8 von dan⸗ Beneſtante. Part. wohlſtehend, vermiglio, v. 
nen, 


agiato. Commodo. 
Benevolènza,benivolènza Gewogenheit, Gunſt. 


Benc*attòre- trìce. Wohlthaͤter, Befoͤrderer⸗ in. 
portar benevolènza ad uno. eĩnem gewogen 


Feneficio. Wohlt at. it Gnade, Huͤlffe. it. i 
Nus, Getvinn, it. ber Stulgang. far benefi-| ſeyn. cattivar la benevolenza degli auditori. 
cio ad uno. cinem Guts thun, einem belffen. Rob bleZubdrer gilnftig matben, corrifponde:* 
non haverꝰ il beneficio. frinen Stulgang ba alla benevolenza alle enevolenze altrui. we⸗ 
ben. à beneficio e maleficio comune. auf Vers * eines Gutwilligkeit und Wohlgewogen⸗ 
luſt und Gewinn. per divino beneficio. burd | heit danckbar ſeyn. 
die Hulffe GOttes. I grandi ferivono i benefi-|Bèni. PI. v. Bene.feq. _ ° 
cii nell arena, e gli disgufti ful marmo. bdit|Benigno. Adj. mild, guͤtig. moftrarfi benigno 
Gro ſen vergeſſen die empfangene Woblt9a:| verfo i poveri. fi gegen die Armen mild, 
ten, dea Schimpff aber ſchreiben fie binter cin] freygebig erseigen. Efler d'un naturale beni- 
Ohr. chi beneficio riceue, perde lalibertà. ver gno. pon einem giitigen und milben Humor 
gu Gafte gebet, muB tvicder zu Gaſte bitten, |Benigniffimo. febr mild und gütig. (ſeyn. 
chi beneficio fà, beneficio aſpetta, id. Benignamènte. Adv. guͤtlich, mild. 

Bencflcio, à beneficio; per (in) beneficio. Adv.ju|Benignità. Gitigleit, Mildigkeit. 1 
gefallen, sum beffen, ju Lieb und Dienft. è|Beninanza. gute Befoͤrderung. : 

eneficio comune. bem Gemeinen gum be:|Benìno, giltig, freundlich, ſehr wohl. 
ften. BenifTimo. v. Bene. 

Bcnefìcio. Gabe, Vortheil. Gnabde, it. Kirchen⸗ Bennola cin Krantz von fumpen gemacht, età 
Gut. goder' il beneficio della fanita. dieGabe] was deſto beffer auf bem Kopffe zu tragen⸗ 





der Gefundbeit genieffen, conferir unbenefi-|__ it. der Gtiel einer Gurcke. 
cio Ecclefiaftico ad uno. einem cinen Pfarr⸗ Benfervito. v. Bene. feq. 
dienſt (Pfruͤnde) geben. Benvedùto. v. Vedere. 
Beneficiàrc, beneficàre. Woblthat ertveifen, bes Benvenùto-ta. v. Venire. 
gnaͤdigen. it. cine geiſtliche Pfruͤnde ertheilen. Benvolùro, v. Volere. 
Beneficiàto, beneticato. Adj. bem Gutthat erwie⸗ Beòne &c.v. Bevere, bevitore &e. 
fen worden, it. der cine Kirchen⸗Pfruͤnde bat, Bera. eine Biene die den Stachel verlohren. 
eſſer beneficato da uno, dal Papa. von einem Berbero. Bruft:Brer. v. Cenfole. 
begůtiget werden, vom Pabſt mit einer|Bère. v. Bevere. Bère, per crèdere. v. Crèdere; 


Pfrinde begabet werden. Bère,dar à bere.v.Intendere,dar ad intendere. 
Beneficiàta, Subft. cin geiſtliches Privilegium o. |Berbìce. Schaf. 

de: Befreyung. Berbiciàro. ein Saf: Sist. 
Benefico. Adj. gutthdtia, dienſtbar. Berètta. v. Berrètta. 


Beneficènza. Guttbdtigfeit, Frepgebigfeit. fa be-|Besetrìno , berrettìno. grau, efelgrau. drappe 
neficenza è figliuota della carità. die Guͤtigkeit berettino. grau Tuch. IL color berettino è V 


iſt cime Tochter der Chriſtlichen Liebe. più commune. biegraue Farbe ift die gemeina 
Benenacitàre. wohl ver dienen. ſte. (weil alle Eſel grau find.) 
Benemerito. wohlberdient. eſſer benemerito di Berrettiĩno, Dim. von Berrètta. v. Besrètta. 
une. um einen perdient feyn. Bèrgamo. die Stadt Bergamo in Italien, voi 
Benemerènza. Subft. guter Verdienſt. ſiete da Bergamo.ifr ſeyd ziemlich ungeſchickt. 
Beneplacimẽnto.Wohlgefallen. Bergamàfco. Adj. einer von Bergamo, 


Feneplàcito, Gutbimdcn, Mille, Wohlgefallen. Bergamalea. Subſt. DBergamafagbe, cin Tantz. 
viver”, far à ſuo beneplacito. nach ſeinem Bergamotta. Bergamotten, oder Tuͤrckiſche Sul⸗ 
Wohlgefallen, Gutduͤncken, leben und thun.tanBirn, weil wir ſie aus Tuͤrckey haben. 
conformarfi ai beneplaciti di Dio, ſich mit Bergantino-na. cine Art von Galleren, Jagd⸗ 


GOttes Willen vercinigen, Schiff. it cin Rauber. 
Penèficre. guter Zuſtand. Besghinella, bergumella. cine Sanbe.free» ghi. 
er 
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BVerghinellàre. eine Landhure abgeben· Bernoccàre.ccolare, boccare. Stoͤſſe, Průgelſuppe 

Bergoglino. v. Schèrzo. geben. 

Bergolo-la, bergolòne. cin cinfdItiger Tropff, cin/Bernoccoluro. Adj. aͤſtig, knoͤtig, das voller Aeſte 
Etodnarr. v. Pazzo. Matto. und Knoten. 

Bèrgola. ein kranckes Schaf. Berrètta, barètta. Baret, Muͤtze, Huͤtlein. far di 

Bergolinàre. Voce comipota da Bergog'ino, v.| berrettaaduno. voreinemben Hut abnehmen. 
Scherzàre, berretra da Dottore. Doctor8: Baret. beretta 

Bericiiccolo. v. Bricoccolo. Pfefferfuchett. da Cardinale. Eardinal:Haube. beretta da 


Berléffo' cine Schramme. ir. bag Ungefidt. nel marinaro. Schiffers Saube haver il cervello 
colfe un folenniffimo berleffo. er trug cinen)j Sopra la berretta. phantafiren. val più una 
bauptfibliben Schnitt und Sohmarcenj beretta, che cento (cuffie, i. e. cin Mann iff 
ifer das Geſichte darvon, v. sfregio. Barleffo.| beſſer als 100. Weiber. una beretta da due 


sberleffo. frontali. i.e. ein Sch moff. 
Berillo.ein Berill, (Art Edelgeſteine.) Berrettìno, Dim. fleine8 Huͤtlein, Baretlein. 
Berleggiàre. fich bewegen. Berrettìno,colòre, v. Berettìno, 
Berleggiameènto, Bewegung. Berrettòne. eine groſſe Muͤtze oder Hut, 
Berlèngo. cin einaͤugiger Birth. Berrettàjo; berettàjo, berrettière, besrettàre, Baret⸗ 


Berlèfca. cin Geruͤſt Schavot, Fenfferladen, macher, Hulſtaffirer. 
Berlìna. cin Pranger, Halseiſen. ftar' alta berli-'Besrettàre, &c. v. imberrertàre. 
na. am Pranger ſtehen. Berrettino. efifgrau egli ha del berrettàno, er iſt ſo 
Berlinciòne, cin ungelehrter Geſell. ein wenig efeibaffrig. 
Berlingàre, beriengare , sberlingare, berleggiàre.|Berrettata, v. Sberrettata. 
unter dem Trincfen ſchwatzen, plaudernund|Bérri. ein Pferdebarni(d. 


waſchen. Berrina. cine Spicknadel. 
Berlingacciàre, sberlingacciàre Faſtnacht balten, |Berroviere. Beutelſchneider, Stadt⸗Knecht, Ges 
freffen und fauffen, ic. huren und buben. richtsfrohn, Pedel. 


Berlingàccio, SubA. die Faftnacht, cin Gref-und |Bersaglio, berzaglio. Ziel, Scheibe. tirar al ber 
Cauff:Tag. it. cin Hurer, cin SEchlemmer. faglio, nad) der Soheibe ſchieſſen. darnel ber- 
Berlingàccia sberlingàccia. Sure, Shlemmerin,| faglio. die Scheibe treffen. La fortuna mi tien- 
v. Meretrice, Puttana, Lupa, Bagafcia, Baldracca,|] neàberfaglio, i, e. alles Ungluͤck koͤmmt uͤber 
Trafalciona, Vacca, sgualdrina, Buldriana, Can-| | mich. effer il berfaglio delle disgrazie fventure, 


tonietra. &c. allem Ungluͤck unterworffen ſeyn. effer fatto 
Berlingatòre, berlingièro-ra. berlingo-a. cinj berfaglio alle sfortune, id. 

vollgefoffener Schwaͤtzer⸗ in. Berfagliàre, berzagliàre. nach dem Ziel, nach der 
Berlingòzzo. die ——— die Kehle. it. ein/ Scheibe ſchieſſen. it. berfagliar le mura col 

Kuͤchlein. Mec. cime Maulſchelle. cannone. die Mauren mit groben Gefhig 
Berlìno. Berlin (cine Stadt.) ſcharff treffen oder beſchieſſen. 


Bîrlo, berli. Saarzdpffe. Pavoneggiavain un fu-{Berfaglière. einer fo nad) dem Biel ſchieſt. 
perbillimo adobbo, li fuoi Berlì erano tempe-|Bèrta. Schertz, Spott, Veration, Schimpff. dae 
ftati di Perle e Diamanti. ſie ftufite in einem] laberta aduno. einen vexiren, 20. Star in berta. 
vortrefflichen Aufputz cinber, in ibre Haar⸗ſich vexiren. mettiamola berta in gabbia, e poi 
zoͤpffe batte fie Perlen undDemanten gefloch⸗/  difcorreremo. [afit ung erſtlich den Serg auf 
ten die Seite feben, darnach wollen vir reden. 


Bèrna. Bern (eine Stadt.) - |Bertegiàr" una perfona. cinen vexiren, agiren, 
Bernàffo, Muͤnchs⸗Kutte. fpotten, ſchimpffen, 10. 
Pèrnia. v.Sbernia. Berteggiatòre-trice, cin Spoͤtter⸗ in. it. ein Schwaͤ⸗ 


Bernòcco-ccolo, barnòcco. ein Aſt in einem Hol⸗ ter, Schimpffer⸗ in. 

E Met. Stoͤſſe. dar buoni bernocchi, gute|Bertefca, baltrè(ca. cine hoͤltzerne Bruſt Weht 

+ Stoffe, Fauſt⸗Schlaͤge geben. auf der Otadtmausr Schutzgattet. 
ki 3 
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Bertelcàre, imbertefcàre. mit einer hoͤltzern Bruftsj iffeinviebifcher Kerl. egli è una gran beftia.er 


wehr oder Gatterumgeden. iff cin unverſchaͤmter Glegel. giuoco della be- 
Bertefcàro, Imbertefcàto, Adi. mit ſolcher Bruſt⸗ Ria Labetſpiel. farla beltia. labet werden. chi 
wehr verfehen oder umgeben. beltia a Roma và, beftia torna. es fleugt cine 
Bertîno. graubraun. v. Beretͤno. Ganf dbern Rhein, und kommt cin Kidfad 
Bèrtola, bèctola. cin Bettelſack. euorcontento e] wieder beim, viverda bèfia. viehiſch, beffias 
la bertola al collo.arm,bot zufrieden. liſch leben. 


Bertolèrto, bertolina, bertolotto. Dim. ein kleiner | BèMia. Mec. die fleiſchlichen Begierden des Men⸗ 
Bettelfacf, it. mangiar’, beverà bertolotto ; cioè ſchen. ic. der Zorn. tenerla beſtia in freno, die 
à uͤffo, sder, à vifa. fpmarogen, zechftey fepn.] Geilheit im Zaum halten. mortificare la beftia. 
. Bertdlare. betteln mit einem Bettelſack. it. ſchma⸗ das Fleiſch baͤndigen. legar la beſtia all’ufcio, 


rofen, andar bertolàndo. betteln gehen. i.e feinen Eigennutz fabren laſſen. entrar in 
Bertòne. ein Bubler, Bublerin. it Hurenwirth.) deBtia. zornig werden. 

caval bertone. cin Stufobr. Beftiaccia, beſtiona, c. citt heßlich Thier, oder gars 
Bertonàre-neggiàre. furen und Buben cine Stu: | ftige Beſtie it. cin grober Gefell. 


be balten. Beftiuòla. beltiolìna. Dim. ein Thierlein. it. ein 
Bertonàre, imbertonàre, (uno) machen, daß ſich muthwilliger Lecfer, kleiner Schalck. Eh! be- 
cin Kerl in ſie vernarret. eſſer imbertonato di| ſtiola, che fei! Ey du loſer Lecker der du biſt. 


una, ineine vernarret ſeyn. Beftiàle. Adj. viehiſch, beſtialiſch. un' huomo he- 
Bertonàrfî, imbertonà:fi(di una.) ſich in eine ver⸗ roe beltiale. ein wilder und viehiſcher Menſch. 
narren und ſehr verlieben. un’ appetito beſtiale. cine viehiſche Begierde. 
Bertonèllo cine Fiſchreuſe. egli fà una tempaccio beltiale, es ift cin ab⸗ 


Bertiìccia. ein Uff, v. Scimia, Bertuccia veftita di fe- ſcheulich garſtiges Wetter. 
ta, teſta bertuccia. ein Eſel bleibt ein Eſel, wenn | Beftialicà. diehiſches Weſen, beſtialiſche Art und 
er auch ein guͤlden Halsband truͤge. Natur. ic. cin viehiſches after. fù arfo vivo 
Bertucciòne. cin groffer Uff. perchè erareo di bettialità. cr iſt wegen Sodo⸗ 
Bèrza. bag Schienbein. ic. ein blauer Fleck. miteren verbrannt worden. 
Bèfcio, béllo, Adj. ungeſchickt, grob. ic. ſtamm⸗ Beltialmènte. Adv. beſtialiſch. ic. grauſamlich 





[end. v.Balbo. wie ein Vieh. viver beltialmente. wie ein Vieh 
Belcièzza. Plumpheit. ir. Stammlung. leben. innamorarſi beltialmente. ſich ſehr beffe 
Beſciare.ſtammlen. v.balbettare. tig verlieben. 

Bèfola. cime Stůtze. Beftiàme.m. allerband Vieh benfammen. pafcer® 
Beltèmmia, biaftéma. Gotteslaͤſterung. dir be-| il beftiàme. bag Viebmenden. beltiàme vacci- 
ftemmia GOtt ldftern. no. Rindvieh, Hornvieh. 


Beftemimiàre, biaftemàre. fluchen, vermaledehen. BoRifero. bad Vieh herfuͤr bringt. 


beftemmiàr Iddio e Santi. GOit und ſeine Hei⸗ | Bèta. v. Bieta. Koblmug, Gruͤn⸗Kraut, Mangold. 


ligen laͤſteru. beftemmiar le ſua fedeltà. ſeine Bettifrèͤdo cin Wartthurm. 
groſſe Treue verfluchen und vermaledeyen. Bettino. ein Edelfnab. 
i.e. ſehr bereuen. beltemmiarcon le mani, i. e. Bettola eine geringe, ſchlechte Schencke. 
ſtehlen. Non v'è maggior peccato della beftèm-: Bettolàto. liete. ein Gaſt Wirth, Bierſchenck. 
mia. eg if? keine groͤſſere Suͤnde, al8 fluchen. Bettolàre- leggire. offt in die Wirths⸗ und 
Chi betèmmia porta il peccato anche dopo la Schenckhaͤuſer gehen. 
morte. wer flupt,trdget die Suͤnde auch nod) Bettolànte. der gerne in die Wirths⸗ und Echenck⸗ 
nach dem Todt. | haͤuſer gehet. 

Beftemmiatòre-trice. Gottes laͤſter⸗ in. Bettònica, berònica. Betonien. egli e conofciuto 

Bèftia. cinunv:rminfftig Thier, Vieh. beftia da] come la bettonica.i. e. erift iberall bekandt. 

: foma Lalfthier, mifera bèftia. cin Elend-Thier,|  Sciropo di betronica. Brfonien Safft. 
l'unghia della gran béftia, Efends Klau. Bèrula-o: cime Bircfe; Bircken Baum, 

Bèftia. Mer. ein augeſchickter, brftialifher,it. jor⸗ Bevacchiàre, bevazzàre, v. ſeq. Bevere. 


niger Menſch, cine Beſtie. egli duna beltia. er Bevere, bere, bevèi, (Pott, bebbi) bevvi, bevùto, 


trincken, 
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trincken, it. fauffen, bever'ifuoî danari. ſein Bevànda. bag Getraͤncke, ic cin Trauck. una 
Geldverfauffen. bevertutto. au$trincfen. be· bevanda amatoria. ficbe8: Trandf. in forma 
ver'aduno. cirem zutrincken. bever' alla falu-| di bevanda, (Term. Med.) in cinem Traͤnck⸗ 
te d'uno. auf eines Geſundheit trincken. dam-| lein. 
mi da bevere. ſchenck mir cin. uova da beverasi Bevatèlla. flein Getraͤnck. 
weich gefottene Eper, ò bevere, ò affogare, i. e. Bevànda, beveragg o. cin Tranck. una bevanda 
friß Vogel oder ffirb. compagno àbere. cir} amatoria. ein Liebes Trand. 
Sauff Bruder. Egli amail boccaletto.er macht Beveràggio. ein Trind'geld. v. Mancia. 
cin ili mit. quefta pianta ama l'humido,: Beveratòlo. eine Trinde, Geſchirre. 
id. Beve.da mietitore. er ziehet wie cin Bade⸗ Beyerdne. Spilli) vor das Vich. it. cin Saͤuf⸗ 
Ropff. egli hà ingegno divino (divino) er iſt fer. v. Correbbia. 
cine Weinſchencke. chi vuol bevere bifogna che, Beverìa, bevimènto, Saͤufferey. 
‘ canti. Schelm arbeite, wilſt du trindfen, und Bevimènto, il bèvere. bag Trincken. 
was geminnen. hai bevuto hor pifcia. baftu|Bevacchiàre, sbevacchiàre, bevazzare, sbevazzare. 
gefoffen, fo bezahle auch. Nonfipuò bevere e! wacker fauffen, pechen. v. Trincare. 
fifchiare, gwepen Herren fan man zugleich Bevacchiòne-na, bevacchiatore trice, cin Held 
nicbt dienen. dov'entrail bere, feu' efceil fape-, (Deldin)im fauffen- 
re. wo der Truncf eingehet, da ziehet ber Vers) Bevacchiaménto, sbevacchiamènto, sbevazzamen» 
ſtand au8. dopoil bere, ogn’ uno diceil fuo pa-] to. Sdufferen, Schwelgerey. 
sere, der Trunck ſchwatzt alles aus. la carne ſa · Bevero. Biber, v. Caftore. 
lata fà buona memoria (al bere.) gefalgeneSpeiz! Bezoàr. m. Bezoarſtein. 
ſen machen cin gutGedaͤchtniß (jum trinefen.)| Bezuca. cin alter Uff. it magers Geſicht. 
Bèver uno congliocchi. ſich liber eines Unfehen! Bezzicare. gum Zorn reitzen. far dar uno in bezze. 
(vor Liebe) vergeffen, fich an einem verfeben. | cinenMenfohen in Zorn bringen. * 
Bèvere, beverſela. etwas glauben, was cin ande⸗ Bezzicàre. Percuòter col bèvo, Ferir col bevo. 
rerfagt. glielo diedi à pere. ich babe es ibm} v. Beccàre, 
eingeſchwatzl oder weiß gemacht. è forza che, Bèzzo, bezzòtto, cine Venetianiſche Muͤntze. 
io melabeva. das mufi id) fo mit cinfauffin,! Bezzi. PI. Seld. egli hà de’ bezzi. crift reich, er hat 
ich fan nicht anders, i muß e8 leiden. bever-! Batzen. mi cofta de' bezzi. es koſtet mich viel 
lagrofla.i.e. cin weit Gemiffen haben, noi la' Geld. ci vuolde' bezzi.da geboͤret Geld, Pfeu⸗ 
beviamo grofla. wit nehmens fo genaunict,' nige, Bled darg vi fi richiedono bezzi. id. 
wir ſeyn nicht febr getviffenbafft. Bilogna v. Danari. (o beffer. 
ch'io la beva. ip) muß die Gurcke dißmahl Bia. Betteley. biàre. betteln. 
verſchlucken. Biàcca. Bleywe h. it. tvciffer Anſtrich, Schmincke. 
Beruto.getruncken, ir. geſoffen. nonè mal da biacca, i. e, der Schaden if nicht 
Bevùta, ein Zug, Schluck im trindfen. it. ein gering. alla biacca ce n'avvedremo. der Augen⸗ 
Trund oder Soff. un boccale in una bevuta.} ſchein tvird e beweiſen. 
cinMaf auf einen Soff etc. it. fi fanno di gran Biàda-e PI. allerband Getreide, wenn es nodi 
bevute in alcuni pacfi. in etlichenaͤndern ſaufft auf dem Felde ſtehet. legar, mieter le biade, 
man ftard. das Getreide ſchneiden, einerudten. le biade 
Bevitòre, bevòne, beòne, beveròne, biberòne. ein] ondeggiano peri campi. bag Getreid ſteht febe 
Eduffer,Fesher. un gran bevitore. eingroffer] ſchoͤn. it. allerleh geitig Getreid insgemein. 
Eduffer. quello, ch'il fobrio tiene nel cuore, ftà! batter le biade. bag Getreide dreſchen. vendi- 
ſulla Lingua del Bevitore. cin trundiner Mund,| tordi biade. Kornbdndler. Campi feminati dî. 





verrdth des Hertzens Grund, biàda. Felder mit Haber befdet. Le biàde co- 
Bevitrice, bevòna, beòna, beveròna. cine Sauff:} minciano è (puntare. der faber faͤngt an bere 
Schweſter, Saͤufferin. vor zu wachfen. Dardi ppia mifura di biàda ai 


Bèva. Getraͤnck, Buͤchſe. eſſer nella fua beva. mad) | cavalli. denen Pferden deppelt Haber gebente 
feimer Beqoemlichkeit leben. Par in faſci le biade. den Haber stro, tes sa 
P3 ‘ a 
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la biada ne’granari. ben Haber wieber in bie|Bianchiffmo, ſehr tveifi, ſchneeweiß. 


Scheune, oder auf den Boden thun. 

Biàda. Haber. ir. gemiſcht Futter vor das Vieh. 
v. Avena. dar la biada al cavallo. dem Pferde 
Futter geben. 

Biaduùme. allerley Getreid unter cinandere 

Biancheggiàre. v. Bianco. unten. 

Biànco. Adj. tyeifi. it. bland, ſauber. cera bianca 
weiß Wachs. panno bianco. meif Tuch. faz- 
zoletto bianco. ein neugewaſchenes Sohnupff 
tuͤchlein. denti bianchi. weiſſe Zaͤhne. carta 
bianca. ein Blancfet, it. voͤllige Macht und 
Gemalt. arme bianche, FI. die blancfen War 
fen. vennero all’ arme bianche. ſie kamen endlid) 
gum Degen. Ogni bianco non è farina. nicht 
alle8 was glaͤntzt iſt Gold, d'un’ novo bianco 
ſpeſſo efce pulcinonero, ein wackerer Vater bat 
offtungeratbene Soͤhne. Gallina nera fà fpello 
pulcini bianchi. ſchlimme Muͤtter baben offt 
tugendfame Toͤchter. Ella fù bianca. (cedola) 
wir baben nichts gewonnen, es tvar cin 
Schimmel. i. e. nichts. bianco verdiggiante. 
weißgruͤn. bianco come l’acqua. waſſergruͤn. 

Biànco. grat. un vecchio già tutto bianco. cin al: 
ter eißgrauer Mann, Breif. i 

Biànco. bleich, blaf. bianco nel vifo. blaß, bleich 
im Geficht. 

Biànco. Subt. bag Meiffe, il bianco dell’ uovo, 
dell'occhio. bag Weiſſe vom Ey im Auge. ti- 
rar al bianco auf ba ſchwartze (in der Schei⸗ 
Be) zielen. it. etwas recht errathen. Met, ha- 
ver lungo il bianco dellꝰ occhio, i.e. naͤrriſch 
ſeyn. il bianco e il nero hà fatto ricca Venetia. 
i.e. ber Pfeffer und die Baumwolle bar Ve 
nedig reich gemacht. 

Biìnco das Spatiuna oder die Biicfe, fo man ge: 
tviffer Urſach tvillen im Schreiben laͤßt. un li- 
bro in bianco. ein Schreibebuch, da doch nità 
——— it. rohe Materien, ungebun⸗ 
dene Buͤcher. 

Biìnco-a. Subſt. Weiſſe, Gips, Tuͤncher⸗Farbe. 
dar il bianco alle mura. die Waͤnde weiſſen, 
tuͤnchen. 

Bianchetto-chìccio, Adj. & Subft, weißlicht, it. 
Bleyweiß. 

Bianchètto. Subſt. Schmincke. v. Belletto. 

Bianchetta, bianchina, Subt. ein weiſſer Uberzug 


Bianchèzza, biancòre, biancura. die Weiſſe. la bi. 


anchezza della neve, delle mani, die Weiſſe deg 
Schnees, der Haͤnde. 

Biancare, imbiancare. weiſſen, bleichen, tuͤnchen, 
weiß anſtreichen. biancar tele, cere, le cafe, la 
parete. Tuͤcher, Wachs, Haͤuſer, die Wand 
weiß machen. ch’ imbianca la cafa, la vuol’ ap= 
piggionare.i.e. tver ſich ſchminckt, thuts ge: 
meinlid) dem Bublen ju gefallen, wolte gerne 
cinen Mann baben. 

Biancàre, imbiàncare-rfî , imbianchirfi. tveifl wer⸗ 
Dein, ſich bleichen. Mec. erblaffen vor Schre⸗ 
cken. it. auch ſonſt erſchrecken. ilmarcimbian- 
ca. das Meer ſchaumet. Egli imbiancò (sim- 
bianchi) à tal propofta. er verblafite, und wur⸗ 
demie cin Kdfe, auf diefenVortrag. 

Biancàto, bianchiro. Adj.getuͤnchet, geweiſſet, it 
weiß oder bleid werden. 

Biancatòre, imbiancatòre. Bleicher, Tuͤncher. Bi- 
ancatòre. Imbiancatòre. 

Biancatiìra, imbiancatùra. Tuͤnchung, Bleichung, 
Weißmachung. 

Biancara.die Bleiche, ber Ort wo man bleichet. 

Biancaftronàccio, ein junger Gelbſchnabel. 

Biancherìa, biancarìa. weiß Zeug, keinwand, it. 
der Ort oder Kiſte, mo (worinne) man ſol⸗ 
ches aufbebet. 

Biancheggiàre, weißlicht ſcheinen, glaͤntzen. ſi 
vadevano già biancheggiar i monti e tutte le 
campagne d' intorno. man fafe ſchon die 
Berge, und alle Gegenden da berum, mit 
Schnee bededfet, i gigli biancheggiano per 
i giardini. bic Lilien ſtehen weiß herum in des 
nen Gdrten, 

Biancheggiànte. Adj. tveifilich, it. weiß ſcheinend, 
gldngend. color biancheggiante. weißliche 
Farbe. 

Bianchìre, imbianchire. tveif oder grau werden. 
it. meif feiden. i. e. bag Silber, ic, li capegli 
cominciano già ad imbianchire. (imbianchirfi,) 
es finge das Haar ſchon an weiß zu werden. 

Biafciare. fduen, mummeln mie die alten zahn⸗ 
loſen Weiber. biaſciava il cibo come una vec= 
chia sdentata. erfduete die Speife, als wie cis 
ne Grof:Mutter, welche Feinen Zahn mehr 


bat. 
slber cin Berte, ic. cin tuciffes Oberbette, Deck⸗ Biaũmare, sbiafimàre. ſchaͤnden, verachten, tas 


hette. it cine Art wollener Zeug · 


deln. biaGmar uao, einen ſchaͤnden, —* 
cm 
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fen, tadeln, chi biafima vuol comprare. tyer]Bichierètto-rîno. ein Gefaͤßlein. 

cine (Waare) veracht, niederſchlaͤgt, will ſie Bicchieràjo-ràro. Trindgefpirrmader, ode 

gerne kauffen. è cofa da ftolto il biafimar lef Kraͤmer. 

cole nonintele. Narren tadeln eine Sache, die] Bicchignòlo. ein Leuchter. 

ſie nicht verſtehen. Tal biafima, che fe fteflo|Biciàncola. eine Schauckel. 

condanna. mancher redet wider ſich felbft.|Bicòcca. cin gering Schioͤßgen oder Plaͤtzlein, 

Nonbiafimar deltuo vizio un'altro mai.den] bas ſich nicht lange balten fan, cin klein 

Splitter des Nachbars muf mantvegen fe] Raub⸗Neſt. bicocche. die Schwingfedern cis 

nes cigenen Balckens pafiren laffen. nes Falcken. s 
Riafimàto. Adj. veradtet, getadelt. efTer biafima-|Bicòllo, bicolo. ein Achſelholtz, zwey Waſſer⸗Ei⸗ 

to daalcuno. von cinem verleumbet verden.| mer darangzutragen,tvie in deutfebland, Dolo 

Se, non vi governàtemeglio, farete biafimato.| land und Stalien,1c, 

fo ibr euch nicht beffer auffuͤhret, werdet ibr|Bicòrne-no. bicornuto. was given Hoͤrner bat 


_berachtet fenn, Bicòrnia. cin Amboß mit given Spitzen. 
Biafimatòre. trice. Veraͤchter, Tadlersim, Bidèllo. Bedelium, 
Biaſimẽvole.ſchaͤndlich, billig ju tadeln. Bidello. v. Pedello. der Bedell. 


Biàfimo. Subft. Spott, Tadel, Verleumbung.! Bidèrto. ein Klepper, kleines Pferd, Nickel. 
riportar biafimo di qualche cola. Schimpff Bièco. Adj. gornig, ſcheel, neidifd), boͤß. viſo bi: 
und Spott von etwas tragen. cco. ein zorniges, ſcheeles Angeſicht. un'atto 

Biaftéma-are, v. Beftèmmia.are.. bieco. eine bdfe, gottlofe That. occhi bicchi. 

Bibbia, biblia, le bîbbie. PI. die Bibel, die gange] ſcheele Auger, guardar uno con occhi biechi, 
H. Schrifft. ir. Weinhaͤfen. ftudiar la fagra] vilo bicco, ciera bicca. ſcheel anfeben, auf der 
Bibbia. in der Bibel ſtudiren. haver ftudiato| Seite. v. ſchielicht. 
nella bibbia. ein Trunckenbold, voll ſeyn. Biedòne. fonigfcim. 


Bibliopòla. Buchhaͤndler. v. Libràro. Bièra. v. Birra. Bier, 
Bibliopòlio. Buedlabden, x. Librarìa. Bitta, biètola. Kohlmuß, Grinfratt, Mangold. 
Biblioteca. f Buͤcherſchranck, Bibliothet. Bietolòne. Met. cinNarr, it. Tolpel, 
Bibliorecàrio. ein Bibliotbecarius, Biètra. cin Keil, bag Holtz gu fpalten, eTer mala 
Bica, bicca. Sauffe, Schober (als Heu 16,) faltar| bietta. boͤſes thun. 
sù la bica. auf ein groſſes Pferd ſteigen. Bièttola, bèttola. Wein⸗Hauß. 
Bicàrc, biccare. v. Abbicare. Biftàre. auf einer Beige ſpielen. 
Bicchiàcchie, bicchiàcchi.Pl.cin Weibergewaͤſch. Biſfaro. ein Spielmann. 
(ſonderlich in Florentz.) Bìffera. v, Bùffera. Brauſen des Windes. 3 
Bicchiacco-a. cin Plauderer⸗in. it. einer (eine) Biſoleo. Kuͤhhirte. ir Adermann, Bauer. Ye 
der (die) auf Florentiniſch reden will. Aratòre. 


Bicchière-ro.m.Beer,Glafoder ander Trinck⸗ Bifolca. Subtt. citt Morgen Landes. 
gefchirr. Bicchier d’ argento. ein filberner, d'IBifolcherìa. Baurengeſchaͤffte. it. Zuſammen⸗ 
oro,tin guͤldener Becher, un bicchier divetro.} kunfft des Landvolcks. : 
cin Glaß. bever’ un bicchier’ infieme. cin! Biforcàto-cùto. Adj. gabelf&rmig, gefpalten. cas 
Glaß miteinandertrinden.(nid)t aber un vel mino biforcàto. Scheidweg. unghia biforcà. 
tro. vie die Frantiofen. un verre) un bicchier! ta. geſpaltene Klaue. 
di vino. cin Glaf (Beeher) Wein. giocar di Bifrònte. mas zwey Ungefichter bat, zweyſtir⸗ 
bicchieri. mit Glàfern fpiclen. i. c. wacker nicht. 
herum fauffen. rifciacquar* i bicchieri. die Bifùlca, cin Feld, das gu pflͤgen iſt. si 
Glaͤſer ausſpuͤlen. i miei bicchieri non fono Biga, bighe, pl. ein Karren mit zwey Raͤbern. it 
da rinfrefcatojo. es ift Fein Betrug bep mei: Iweyraͤdrigter Triumphwagen. 
nemThun, giuocar di biechieri. Taſchenſpie⸗ Bigamia. die Ehe mit zwey Weibern, entweder 
ler. Empireĩ bicchieri di malvagia. dieGldfer = zugleich oder nach einander. 
mit Nalvaſier anfuͤllen. 
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Bìgamo. ber zwen Weiber zugleich hat, ober nad) 1 B 
einander gehabt bat B 

Bigatto-ttolo. Seidenwurm. un bigatto. cin li⸗ 
ftiger Fuchs. Mer. 

Bigattello (di formeno.) Kornwurm. 

Bighelòne. ein Narr, Thor. 

Bìghero. cin Werd von eine 

Bigio. grau, Aſcherfarb. panno bigio. graues 
Caſcherfarbenes) Tuch. veſtirſi di bigio. ſich 
grau kleiden. fe non fù un lupo, almen fù un’ 
can bigio.man redet niemabin von einer Sa:]B 
che, es iſt etwas dran. 

Bigiaſtro, biciàccio. Adj. graulidit. 

Bigiòtto. ein Heudyler. it. grob Tuch. 

Bigiùccia. tvollgrau, 

Bigliàrdo. v. Billiardo. pra 

Biglietto, viglietto. Fette, Brieflein. un bigliet- 
to di cambio. cin Weodfelbricff. biglierti 
amorofi. £ivbe8Brieflcin, 

Bigolo. v. Bicollo. i 

Bigòncia-io, Bigòngia. eitte Weinbeer:Butte. it. 
cine Mebe, Maa8, das Betreide gu meffen.*|B 
montar' in bigoncia. auf die Cangel ffeigen 
qum Predigen, RA 

Bigonciuòla-cietta. bigonzolo. Dim. cine fleine 
Butte, it. ein klein Radel⸗Buͤchslein. 

Bigòrdo. eine Pife. B 

Bigotta-e. PI. Knebel, Knebelbart. B 
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ilancière. Magemeiffer, Wagener. 
ilàncio, bilànzo. bag Wdgen, das Gewicht. it. 
cine Brlang oder Hauptredynung ſeines gans 
—— far' un bilancio.cine Bitang zie⸗ 
en. i.e. cine Haupt⸗Rechnung ciner gans 


tzen Handlung machen um gu ſehtn, mag der > 


debito und eredito ftp, und mas darbey ente 
weder verlobien, oder avanciret und gewon⸗ 
mer merde, il bilancio non batte. der Bilan 
kommt nicht heraus. 

ilcomo mi. plur. Parola Tedeſca, che fignifica, 
Benvenuro.berMilifom:i:, das Stuben Glaß. 
bever'ilbiléomi. ben Wiikomm trincken. ift 
cin fingirres Wort, von dem Deutſchen(Will⸗ 
fommen,) weil die Jralidner und andere 
Nationen dergleichen Gebrauch nicht haben, 
la converfazione della maggior parte de' fi. 
gnori Tedefchi confiite in bilcom:, brindifi, e 
slaffronchi. die Zuſammenkuͤnfte der meiſten 
Herren Deutſchen, b. ſtehen in Willkommen, 
Zubringen und Schlafftrincken. 

île. t. Gall. atra bile. fa)warge Gall, melans 
choliſches Gebluͤt. 

ilioſo, bilàre, atrabilare. Adj. ſchwartzgalliſch, 
—— biliofo. galliſche Feuch⸗ 
tigkeit. 

ilicàre. waͤgen. v. Pesàre. 

ilicato. der einen Nabel bat, 


Bigortièra. ein Band, den Knebel⸗Bart baduroh | Bilico. Wage. it. Nabel. 
ſtehend zu machen. Bilingue. zweyzungig. Met. falſch, nicht auf⸗ 
Bigòzzo. v. Hipocrita. richt g, doppelbersig. 
Bilincia, balanza, balancia. eine Waage. it. dba8|Biliortàto. geſprengt, flccfigt. 
Waghauß. tener la bilancia uguale. die Wage Biliuceia. Flciner Zorn. 
gleich balten, bacini della bilancia. Dit Vags] Bìllera. Unrecht, Schmach. 
fohaalen, la bilancia ftà. die Mag ſtehet inne.| Billiàrdo; e 
egli ftà in bilancia. er weiß nicht was ertbun] Spiel ſelbſt. giuocar al bigliardo. auf ber 
(00, er zweiffelt. ; Trudtafel fpielen, v. Trucco. 
Bilanciètta-cina. Dim. Waͤglein. bilancetta da|Bimba. Töchterlein, Puppe. 
oro. ein Goldwaͤglein. Binàre. fuppeln, v. Accoppiàre, congiùngere,U- 
Balancìno, balanzuolo-la da carrozza. die Mage | Binafcòzza. boppelte Geburt, (nìre, 
an einer Kutſche, Wagen. Binàto. Zwilling. 






Balancìno (cavallo.) ein Pferd, fo an die border 
Wage ang ſpannet it, oder auf die Seite, 

Bilanciàre. twdgen, Mer. erwaͤgen, bedencfen, uͤ⸗ 
berſchlagen. bilanciar bene una cofa. eine Sa: 
che wohl uͤberlegen. bilanciar un conto. eine 
Mecdymung ſchlieſſen. bilanciar una cofà coll 
altra. cine gegen das andere halten. Bilancià- 
re, per confideràre. v. Confideràre, 





Biònda. Subft. cine Haarſchmincke, die 


Biondèlla. ein 


Bindèllo. &c. v. Bendello, benda, &e. 
Biòndo. golbfirbig, blond. capegli biondi, 


blonde Haare. biondo come un lino Aleffan- 

drino. gelb, mie cin Zigeuner. + 
Saare 

damit blond gu machen. 

raut, (faufendgiliben» Kraut) 


die Haare damit golbgelbe zu machen. 
Bion · 


„bigliardo. Trucktaffel. it das 


x 
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_ Biondàre, imbiondàre, (i capegli.) die Haare 


golbgelbe faͤrben. 
Biondeggiàre. goldgelbe ſeyn oder ſcheinen. 
Biondeggiànte. goldgelbe ſcheinend. 
Biondèzza, Golbgelb, Goldfaͤrbigkeit. 
Biordàre. v. Bagordàre. 
Biòffo. genagt, gekauet. 
Bipartìto. in given Theile getbeilt. 
Bipède. 5 

hier 

Bipènne. zweyſchneidig 


Bìrbo-bante. Birbone. Landbeteler. v. Barone, 


Pitocchio, Guidone. 


Birbàre, birbeggiare, birboneggiàre. Far il bir- 


bone. herumbetteln. 
Birbòfo. bettleriſch. 


— Schiff, oder Galee mit zwehen Ruder⸗ 
6 


acken. 
Birettino.graubraun; beſſer, berettìno. 
Birlingàre. auf den Herbſt predigen. 


Birra, bira. Rier. un boccal di birra. cime Ranne 


Bier. bira bianca. weiß Bier, cuocer, brafiar 


della birra. Bier brauen. in vece il Birra (bir-, 
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Bifcàzza. v. Bifca. 
Bifcazzière, bifcazzatòre. ein groffer Epieler, 


Spitzbub. 


Bìfchero-i. PI. die Wirbel an einer Laute oder 


Geige. denti fatti è bifcheri. Zaͤhne, die weit 
von einander ſtehen. it. Geſpoͤtte. 


Bifchizzàxe. zweydeutig reden in Sylben. v. 


bifticciàre. 


Uigig. animal bipede. jivepfiifige8 Biſeia. cine Schlange. caminar à bifcia. ſchlan⸗ 


genweis geben. fatto. è bifcia. ſchlangenweis 
geſchlungen. andar à far qualche cofa come u- 
na bifcia và all’incanto. gu einer Sache ungers 
ne ſchreiten. bifcia (cudaja. Schildktoͤte, v. 


Tartaruga. 
Bifcàare, bifcieggiàre. ſchlangenweis gehen. 
Bìfcio. grau, it. Bo,elleim. v. Vifchio, fo beſſer. 
Bifcòfo. Hebricpt, leimicht.v.idem. 
{colare, biftioccolàre, ſchaͤuckeln, ſchumpeln. 


it. mancfen, unrecht fteben. bifcolar uno fulla 
cordo. cinen auf cinem Scil ſchumpeln. que- 
{ta tavola bifcola. pier Tifd) wancket. Die 
Deutfden fagen gum Schertz: der Wirth if 
ein geduftiger Mann, 


ra) fi beue dell’ acqua. hat man frine Yung: Bifcola, bifcioccola. cine Schauckel. 
fern fo tantzt man mit Huren. far un bel trat- Bifcòtto. Adj. & Sublt. Zweyback, Schiffbrodt. 


to di birra. einen ſtattlichen Soff Brers thun. 
betola da birra. eine Bierſchencke oder Bier 
bau. Betolante di Birra. ein Bierſchencke, 
Sierwirth. Birra roffa, bruna. braun Bier, 
Bìrro, birreria, birrefto. v. Sbirro. © 
Bifa. der Nordwind. 





andar’in mare fenza bifcorto.i.c. etwas an⸗ 
fangen ohne nothwendige Mittel dbazu. direb- 
be ch’il bifeetto non havefTe crofta.i.c.er wuͤr⸗ 
de die ſonnenklare Wahrheit leugnen. una fa- 
me da bifcotto. gin Hunger von Zwieback. i. e. 
ein groſſer Hunger, da alles wohl ſchmeckt. 


Bifaccia-ie. PL Wadſack, Bettelſack. eſſer ridot-| Bifcottello-i. PI. Bifcottino-i. PI. Zucker Brodt, 


to alla bifaccia. an den Bettelſtab geralhen 
ſeyn, nichts mebr haben. 
Bisàuolo-a. ein Uranberr, Uranfrau. : ‘ 
Bisbètico. Adj. wunderlich, feltfam, huomo, ò 


cervello, bisbetico. ein wunderlicher Menſch, 


ſeltſamer Kopff. egli hà un nomebisbetico. è 
bat einen felefamen, wunderlichen Namen, 
Bisbigliàre. lifpelm, reden, heimlich beten. 








Zucker Plaͤtzlein, Biſqvit, von Zucker, oder 
klahrem Mundmehl gemacht. caro mio, veni. 
te: Ecco quiun paro dibifcottini: beveremo 
un bicchier di mofcato dolce dolce. meinliebs 
ſter Freund, er komme, wir wollen zu dem Biſ⸗ 
quit, fo ich bier babe, ein Glaͤßggen Moſcatel⸗ 
ler verſuchen. 


Bifcottàre. Zweyback machen und eſſen. 


Bisbiglio, bispiglio. Geliſpel, Gemurmel. neu-. Bifcotràta. aufge waͤrmete Speiſe. 
dii già un certo bisbiglio. id) babe ſchon mun⸗ BisdòfTo, à bisdollo. befferà disdoſſo.)ohne Sat⸗ 


ckein und liſpeln hoͤren. 
Bisbigliòne. ein Lifpeler, Ohrenblaͤſer. 
Bifca. cin oͤffentliches Spielhauß. 


beimlitb fingen. 


Bifcàre, bifcazzare, bifvacciàre. in ſolchen Spiel⸗ 


uſern ſitzen und ſpielen. 
n ——— DIZZIONARIO. 


tel, auf bloffin Ruͤcken. cavalcar” una beftia è 
bisdoflo. ein Thier ohne Sattel (bloß) reiten. 


Bisèlli. Schoten garte Erbſen; beſſer, Piselli: - 
Bifcantàre. Cantarellàre. Cantar fotto voce.!Bifeftàre. Venire, ò ellere il Bifefto. Schalt⸗Jahr 


fenn. 
ifeftile:zum Schalt⸗ Jahr gehoͤrig. 
iseſto. das — 


| Bisgièllo 
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Bìfla. *5 

Biflèfto, bisèfto (giorno.) Schalt Tag. 
Bifleitile, bifeftile (anno.) Schalt⸗Jahr. 
Bìflo. (Par. Poér. Seiden.) v. Scra. 


Bisgièlto. grob Rauren⸗Tuch. 

Bifigheràre. flicken. 

Bifivelle. tumpen:Poffent, 

Bifiviglio. Bienen Stachel. 

Bifi. Erbſen. v. Pisèlli. Biffino. Adj. von Seiden, 

Bislacco. ‘itel, leet. Biftendere. {tar con disagio. v. Stentàre. Biften- 

Bislelsàrc. balb bacfen, Suppe ſieden. Biſtentare. Mube haben. (tare. 

Bislùngo, bislòngo. Adj. Oval, laͤnglichtrund Biftènto. Muͤhe, Urbeit. ì 
un bacino, una medaglia, bislongo-a. ein Bifticcio. cin Woͤrter oder Splben:Spiegel, fo 


Oval: rundtes Beden, Muͤntze. v. Ovale. 

Bisnepòre. Ubrendel, 

Bifo, bifello. v. Pifello. grau. 

Bifognàre, &c. v. feqg. 

Bisògno. Nothburfft. il bifogno mi —— die 
Nothdurfft dringet mich. venir” à biſogno. 
darneben. Il bifogno fà buon fante. it. Il bifo- 
gno fà della — virtà. Noth lernt beten. 
Ai bifogni fi conofce l’amico. inder Noth ken⸗ 
net man den Freund, 

Bisògno-i. PI. Noth, Nothdurfften noͤthige Din: 

e, nei bifogni fi conofcono gliamici. in der 
oth erfennet man die Freunde, far'i fuoi bi- 
fogni. fine Nothdurfft verrichten. v. Cacare. 

Bisògni. neue Werbungen der Solbaten. 

Bisògno. Adv. néthig. vonnoͤthen. haver biſogno 
di qualche cofa. etwas nérbig, vonnoͤthen bar 


auf Griechiſch saprxzos genannt wird, v. g. 

li amanti fono per ordinario am:enti die 

erliebten lauffen gemeiniglich mit der Latte, 

i. e. bafiliren. egli hà un ingegno divino. cioè; 

divino. i. c.er ſaufft gerne, trinckt gerne Mein. 

Amore non è fenza amaro. Liebe ift aDe;cit 
bitter. 

Nota. Es haben die Stalidner gemiffe Bifticci, 
welche in einer andern Sprache gang kei⸗ 
nen refonanz baben, und nur bon denjenis 
gen penetriret und verſtauden werben, wel⸗ 
che der Sprache recht maͤchtig ſeynd, mill 
a doch gur Curiofità: ctlidpe hieher ſe⸗ 

n: 


+ V.g 
Il voftro béZe, ini mette in bélo, 


mileva il sònmo cl sénno. 
perche vi vorrci in séno. 


ben, fe foffe di bifogno (al bifogno.) wann eg {Il mio ardere mi fà ardire. 


noͤthig todre, (marin die Nothdurfft vorban: 
den 


Bifognèvole, Adv. was vonndthen iff, it. was 
man noͤthig hat. 

Bifognòfo.Adj. arm, nothduͤrfftig. eſſer bifogno- 
fo di danari. Gelb noͤthig baben. un povero 
bifognofo. ein armer Menfd. 

Bifognire,abbifognàre. néthig, vonnoͤthen fepn. 
mi bifognano danari. ich brauche Geld, ich 
muf Gcelò haben, Ove biſognano ifatti, non 
fupplifcono le parole. mo Werdfe und Thaten 
vonndtben fepnd, da gelten feine Worte. 

Bifognàre. v. Utile, effer utile, ò convenevole. 
Convenire. 

Bisògna(verb. imper(.) man muß es iſt vonnoͤ⸗ 
then. non bilogna far in queſto modo.man 
muf (darff) nicht alfo thun. 

Bifognìnte, abbifognànte. was nétbig oder 

vornmoͤthen ift. 

Bisòleo. Udfer8mantt. 

Bisònte. m. cin Nenntbier, Dammhirſch. 

Bisònto, &c. v. Bisùnio, e, 


Egli hà più fame, che fama. 
Alle Cortigiane bifogna ddre, e non dire. 
Le Donne non vogliono consi, mà comtentà 
Chi non Déae, non hà Wenna. 
Non feriſte, chi nonofferifce, 
non comanda, chi non manda, 
non hàgela, chi nonregala; _ 
nontrova rifloro, chi non hà ore. 
Nonapreporta, à chi non apporta. 
Parche fia doppio, chi non hà doppie, 
Sembra reale, chi hà reali. 
Tratto da duchi, chihà de' ducati. 
e da conte, chi me ne conta, 
Un letterato povero può dire: 
lo hò /étro alla, mà non hò /etto 5 
hò fatto molte flanze, ma fon fenzaflenza; 
hò fama e fame 
fon letterato, mà lacerato. 
Un infelice può dir; 
Son calamita, di tutte fe calamità, 
Degli hofti fi dice: 
Ja creta degli ofti, non è (empte — 
+ Deg 


— i 
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Degli Imbriachi G può dire: bung. gli montò la bizzarria, der Affe fprung 
egli hà perduto la ragione bon dem Baͤnckgen. 
per haver facto croppo ragione; Bizza:rìre, imbizzarrìse. toll, naͤrriſch, fantaftifà 
De’ Parafiti fi può dire. - werden. 
Sono golofi, e non gelòfi. Bizzarrìco,imbizzarrito.fantaftifd,toll getvordert. 


Unb viel 1000, dergleichen, welche aber alle»; à Bizzètte. in die Menge. 
mahl einen ſchoͤnen, derben und piccanten | Bizzòcco-a. cin Heuchler⸗in, Scheinheiliger Bets 
Naddrud haben miiffen, baf man ſagen kan, ſchweſter. tligfeit. 
das iſt galant, nobel und extraingenieux. | Bizzoccarìa, bizzoccheria. Heucheley, Scheinhei⸗ 
Biſticcio. Metaph. Zane, Zwiſt, Mißhelligkeiten. Bizzòcco. Adj grau von Tuch.) v. Bigio. 
Biſticedtto. Dim. cine kleine Alluſion in Worten Bizzicca. cine junge Kuh. 
und Sylben. Blando fanfft, lieblich. v. Dolce, * 
Bifticciòlo. ciner ber gerne aflubiret, it. die Uflu: Blandimènro-i. PI. fiebfofungen. v. Lufinghe. 
fione8 ſelbſt. compofizioni biſticcioſe. ſchertz⸗ Blandino, filberne Platt. 
reiche Gedichte. . Blandire. v. Acarrezzàre. 
Bifticciàre. aſludiren mit Morten und Sylben. Blasòne. Wappen,felm.Scobilb. ir. die Mapperts 
bifticciar con uno. mit cinem gancfen, biſtic. Kunſt. l’arte del blaſone. die Wap en⸗Kuͤnſt. 


ciar’ uno, einen veriren. | Blafo-àre (le armi.) die Wapen abreiffen, oder 
Biftòndo. bag Runde baf. mablen. 
Biftòrco, frumm. i Blafonerìa. die Wappen: Runff. 
Biftorrolo, Viftorzolo. cin Haͤhnlein an einem Blatta. cine Weſpe. 
Sießgeſchirr, oder ſonſt. Blattaria. Purcellatt. · 
Biſtrattare. uͤbel mit einem umgehen. Blatterareire.blecken, ſchreyen. 
Bisùlco. frumm. geſpalten. Blènda. PI. e. (par Tedel. Term. fortif.) eine Blan⸗ 


Bisùnto, bisònto. Adi. ſehr ffimugig, ſchmierig. de, mit Reiß-Bund oder Bretter die Miniree 





un cuoco unto, bifumto. cin fipmugiger, be⸗ zu bedecken. 

ſchmierter Rod. Blesìre. ſſammlen, 10. 
Bifuntòne, bifontone-na. ein ſchmutziger, cin bes Bloccare, Far il blocco, bloquiren. 
ſchmutzter, cine ſchmutzige. 10. Bloccàr” una piazza. cinen Plag bloquiren, vers 
Bitontòne, fico. grine Feigen. | fperren. 
Biròrzolo, bitòrza. Knote, Geſchwulſt, Blatter, Bloccato. Adj. bloquirt, verſperrt. 

Budel, Bloccamèntà, il blocco, il bloccàre. Bloquirung/ 
Bitorzoluto. Adj, fndtigt, voller Geſchwulſt. ° Verfperrung. 
Bitorzolare. iiber zwerch gehen. Blamerìno. Adj. (don Frantz. bleu. und meurant. 
Bittòre. Robrdbommel. Geitig.) blau, mie die seitigen Pflaumen. raf 
Bitùme, Hark, Vech. v.Raggia. fettà blumerana. bleumurantfarbeher Taffet. 
Birumòfo; beffer; bituminòfo. Adj. hartzigt. Bòa, boàzza. Ochſen⸗ oder Kuͤhe⸗Miſt. in. cine 
Bitumàre, abbitumaàre. berpichen mit Hark, Schlange. 
Bitumato, abbitumàro. mit Hartz verpicht. Boàro, bovàro, boattiere. v. Bue &c. 
Bitùrro. Butter, befferbutiro, butirro. * B: arìna. Bachſteltze 


Bizzarroia Adi. wunderlid foll, tviltend, felt: | Bocasia. Malvafier. v. Matvagia. 
fam, ungemein, fantaſtiſch. una teſta bizzàr- | Bocàta. Waͤſche, auge. v. bucàto, fo feffer. 
ra:un capriccio bizzarro. ein wunderlicher, tol⸗ Bòcca. ber Mund, das Maul, it. Zunge, Leffze, 
ler Kopff. modi bizzarri. naͤrriſche Haͤndel. Zaͤhne, Geſchmack, Nedo, die Nabrung das 


bizzarro negli habiti. Kleiber:Narr. Effen und Trincken. baciar'inbocca. auf den 
Bizzarramènte. Adv. fantaſtiſch, toll, ſeltſam, un- Mund kuͤſſen. lavarſi la bocca den Mund 
gemein, naͤrriſch. ausſpuhlen cavallo duro, forte di bocca. ein 


Bitt.cria. Gantafterey. per bizzarria. aug Narr⸗J hartmaͤulicht Pferd, bocca larga. ein breites 
brit. la bizzarria degli habizi, naͤrriſche Klei⸗ — cin Schwatzer, Großſprecher. ho 
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largo di bocca è ftretto di mano.ĩ.e.viel (pres) ein Fluß ing Meer ausgeuſt. bocca du fuoce. 
‘chen, und wenig balten. Bifogna aprir la boc-!' cine Bilbfe, Nobr. 
ca, fecondo li bocconi. thue alles mit Bedacht. Boccìccia, cin Großmaul. 
bocca bugiarda. cin genmaul. è bocca bacia-  Boccàccio - ione. ein Grofimduliditer. - 
ta. leichtlich, villtg. parlar à bocca con uno. Bocciìccia, bocchina, bocchetta. Dim. ein Minds 
mit cinem můndlich reden. aprir la bocca. bag! lein, Maͤulchen. 
Maul auffthun, ohne Scheu reden. Bòcce. bag Hohle in den Wangen. 
Bocca chiufa & occhio aperto, Boccàta. cin Mund voll. non ne sò boccata. ich 
Niun conduffe mai al desèrto, weiß da nichts von. 
Wer ſchweiget und wohl Achtung giebt, Boccaico. Kopffgeld, Steuer. 
Auf ſeine Sad), wird nicht betrubt. Boccatùra. Puff, Schlag. 
chiuder (ferrar) la bocca ad uno. einem das | Boccuto. Adi. der ein groſſes Maul bat. . 
Manl ffopffen. Honor di bocca, molto vale e Boccòne, boccata, bocconata. ein Biſſen, citt | 





poco colta.cin gut Wort findet cine gute Statt. 
non metter mai la bocca, dove ch'à tenon ro- 
ca. was dichni:tt angebet, darein rede nicht. 
chi hà l’ amaro in bocca, non può fputtar dol- 
ce. wes das Hertz voll iſt, gehet der Mund 
uͤber. il vino della fua bocca. ſtin Mund⸗Wein. 
gentil huomo di bocca. cin Truchſeß. mantener 
la bocca. bag Maul binbringen. penfar’ alla 
bocca. vor die Nabrung forget. parlar co 
bocca — i.e.mit Bedacht, Furcht reden. 
fir la bocca piccinina. i e, ſich zaͤrtlich ſtellen. 
fecondo la borfa, governa la bocca. nad) der 
Taſche, ript' cin deine Naſche. in bocca chiu- 
fa, non entrò mai mofca. Schweigen bringt 
nie fein Ungemach. metter la bocca in cielo, 
i.e. von goͤttlichen Dingen laͤſterlich reden. 
parlar con la bocca della verità. die Wahrheit 
reden. haverbuona bocca. wohl ſchwatzen koͤn⸗ 
nen. Tuite le bocche fono forelle. i. e. ein ied⸗ 
tveder frifitgerne was guts. Venirla fchiuma 
alla bocca, v. Adirarfi. 
Effer in bocca alla morte, v. Agonizzàre. La- 
fciar uno colla bacca dolce. v. Confolàre. La-! 
fciar uno confolato. Metterin bocea. v. Imboc- 
cre. Favellar con bocca piccìna. v. Parlar 
con rifpetto, e con timòre. 








Bòcca, bòcche. PI. Haußgenoſſen, Perfonen, 


fo eſſen wollen. quante bocche fiere? sie viel 
find eurer? | 


vbocca. Mundloch, Grufft, Hoͤhle, Fingang. boe 


ca delforno Ofen:fod). far la bocca al forno. 
die Gate endigen. la bocca del forno me lo di- 
rebbe. bag wuͤrde mir wohl ein⸗⸗ſagen fine! 


Mund voll. it. cin Schluck. un boccon di 
pane. ein Biffen Brod. tagliar’ à bocconi. 
inBiffen zerſchneiden. amano i buoni bocco- 
ni. fîe freffen gerne was guts. un buon boc- 
cone. cinguter Biffen. i e. cine gute delicate 
Speife. un buon boccone è cento guai. ein 
reiches Weib,und 100. Noth. boccon rimpro- 
verato non affugò mai niffuno. vorgeworffe⸗ 
nes Brod erfticit keinen. il boccon d'Adamo, 
der Adams Bif. i. e. der Knortzel oder 
Knopff an der Maͤnner Keble, non fù boc- 
con per la fua bocca. eg tvaren der fauren.i. e. 
es ftunde ibm nicht an: un boccon da prete 
(Cardinale.) fecferbiflein. pigliar uno al boc- 
cone. i. e. einen mit Geld beſtechen. dar un 
boccone ad uno. i.e. einen vergeben, binrichs 
ten. haver prefo il boccone, i.e.mit Geld ſchon 
beſtochen fenn. nonvenereltò un boccone. es 
Hi * ſauber aufgangen, und nichts uͤbrig 
ieben. 


Còlera, incolerarſi. Boccòne amaro-dolce. fi dice del Regàlo di 


cofe dolci, ch'ogn' anno fogliono mandare gli 
fpetiali Italiani alli loro avventori per le felte 
di Natale, ò per il capo d’anno, ò pet l° Epifa- 
nia, il qual è accompagnato dal conto dalle 
fpefe, c'hanno fatto intutto l'anno fcorfo. ein 
bitter fiiffer Biffen; wird gefagt von dem Ges 
ſchencke, fo die Italiaͤniſchen Apotbecker auf 
die Weynachten, oder Heil. 3, Koͤnige, oder 
auf das neue Jahr ihren Kunten Kauffern) 
gu ſwicken pflegen nebſt einer Rechnung, von 
allem, was ſie in dem gantzen Jahr haben abs 
bolen laſſen. 


nen. La bocca della ſtrada. Ein⸗Ausgang ei⸗ Boccòne, boccöni. Adv. minbling8. i. e. auf dem 


ner Straſſe. bocca delle botte Spuntloch an, 
tinem Gaffe. bocca del Gume. der Ott, wo fil 


Angeſicht. giaceva boccone in cerra. er lag mit 
ſeinem Angeſicht auf dem Boden, (der — 


occo· 
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Bòcconcìno, bocconcèlle. Dim, ein flcine8 Biß Bògna. Geſchwulſt, Blatter. 
lein. Bòja. Hencker, Scharffrichter. Met. grauſam. 
Bocconcellìre, sbocconcellare, bocconeggiàre;i vifodiboja. cin grauſames, henckeriſches Ge⸗ 
beffer, sbocconcinàre. cin Stuͤcke gerreiffinf  ficht. razza di boja. Henckerknechte. al boja. 
oder gerbrechen, ir. alfo zerbeiſſen. Interj. fort! fort! packt euch weg! Far il boja. 
Boccheggiàre. das Maul aufthun tie ein Fiſch. einen Scharffrichter abgeben. 
it. in letzten Zuͤgen liegen. v. Morire. Bojaccio-a. eingranfamer Hencker⸗in. 
Boccàccio. ein Iuftiger Toſcaniſcher Ecribent,|Bojelco. Adj. henckeriſch. Met. graufant. . 
fo dor 300. Jahren gelebet. Bolarmèno, bolo armeno, bolarmènico. Arme⸗ 
Boccàle. cin Pocal, Krug, Kanne oder ander] niſcher Bolus, 
Trinckgeſchirr. boccal d’argento. ein filbern[Bolàfco, cin Baͤrß, (ein Fiſch.) 
Geſchirr. unboccal di vino. eine RanneNBein.[Bolcèllo-Ilètto. eine Reitlaus, Milbe, Kaͤſe⸗ 
egli è ſcritto sù per i boccali, i. e. bag Dingl Wurm. 
ift uͤberall befandt. Bolcionàre.cinen Schuß mit dem Armbruſt thun. 
Boccalètto-lino. Dim, ein Àrilglein, cin Kaͤnn⸗ Boldöne, baldone, baldo, cime Wurſt, Leber oder⸗ 
lein. Egli ama ilboccaletto. er trindtgerne. | | Blut:Wurft. 


Boccalòne, ein groffer Krug. Boldonàccio, boldone-groffo. eine groffe Magetts 
Boccalàro. einer der Trinckgeſchirr machet. MWurft. v.Sanguinaccio. 
Boccarìno, wilde Geiß. - |Boldonàro-niere. ein Wurſt⸗Koch, Gar⸗Koch. 


Bòccia,bòzza. eine glaͤſerne Flaſche, oder ander]Boldròne. M.boldra. ein Deckbette. 
Geſchirr obne Sencfel, in. cin Diftilirfolben.| Boletto. BILE, (eine Mrtvon Erd⸗Schwaͤmmen.) 
it. Geſwulſt. it. cine ungeitige Frucht. it.|Bòlgia. cine Reiſe⸗Taſche, Felleifen, Holffter. 
cine Kugel. giocar alle boccie. mit Kugel] bolgie dapiftolle, Piſtol⸗Hulfftern. v. Taſca 
fpieler. Valigia, 

Bòccia. cin Knoten an einem Nor; beſſer, bor-|Bolgiètta, bolgèeta. Dim. kleine Taſche. 
chia: ex g. Una borchia d’argento, d'oro, d'ava-|Bolgiàro, Taſchen⸗Hulfftermacher. 
rio&c. cin filbernter, guͤldener, oder helffen⸗ Bolino, bulìno. v. Borìno. 


beinerner Knopff. Bòlla, eine gléferne Flaſche. 
Bocciàre. ilbertaut ruffen. v. Vociferàre. Bolla. eine Blafe von Regen, oder auch von 
Boccinamènto. cin Geraͤuſch. ſchatffen Gehen. it. cine Blatter von Frans 
Boccinàre. braufen. tzoſen, oder Kragen. Bolla acquajuola. Blas 
Bociàre, Paleràr una cola fegreta. v. Manifeltàre.| fe auf dem Leibe. Waſſer⸗Blaſe. v. beffer uns 

Bociàre. fquittìre, v. Gannìre. ten, 
Bocciètta, Dim. Heine gléferne Flafohe. Bollètta, bolliccìna. Dim. ein kleines Blaͤtterlein. 
Bòccola Dim. Spange, Budel. Bolladòre. ber die Diebe brandmaͤrcket. ° 
Boccòne, bocconcello.cino. v. Bocca. Bollàre, figillàre. fiegeln, zeichnen, brandmaͤrcken. 
Bòda. Peftileng. Bollàto, &c, v. Imbollàto, Imbollàre. 
Bòdda. eine Krite. i Bollettàre, imbollettàre, imbullettare. v. à baffo. 
Boèmia. Nom. Prop. Bipmerland, bas Koͤnig⸗ beſſer unten. 

nigreich Boͤhmen. Bollicàre, bullicàre, bulicàre. Blaſen werffen, 
Boèmo. Boͤhme. ſtarck ſieben augbrodeln. 
Bofiàre, boffètto, &c. Buffare. buffetto. Bollicàme, bullicàme, bulicàme. M. bag Wallen, 

NB. tvad du nicht findeft in Bo. fuche in Ba.} Auffieben ded Waffer8. 

& vice vera. Bollìre. fieben, tvallen, brauen, brobeln, auffo: 

Bofonchiire. Borbotràre, v. Brontolìre, chen, aufwallen, Blaſen werffen. far bollire. 
Bòglia. cin Felleiſen. v. Bòlgia. fieden laſſen. it. bollir capponi, galline. Cas 


Bogliòne; paròla francèfe. cime tvarme Bripe,{ pauen, Huͤhner bruͤhen. it kochen. qualche 

Suppe. ” cola bollein pignatta.. ĩ.e.es gehet etwas or, 
Begliènte-riffimo. v. bollire, bollente. es fen aud) was es volle, quelti rancori mi 
Q_3 bollono 
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bollono nell'animo. dieſer Groll gieng mitjBolo-armèno. Bol'armèno, Bolarmeno. Armeꝰ 
mirum, tvallet mir im Leibe. alla pentola, che]  nifiper Bolus. 

bolle, non s' avvicinano lemofche. einem ſie |Bològoa. Bononien, (cine Stadt in Italien.) 
benden Topff fommen die Fliegen nicht zuſ efferfuord: Bologna. ndrrifd) ſeyn. guardatevi, 
mabe. i.e. bei dich ciner, fo wehre dich it. ch’eglià di Bologna, nehmt euch in apt, ihr 
wer ſtets in Arbeit iff den ficht der Teuffil|] habt mit einem klugen Kopff gu thun. 

nicht an. bollono gravi disgufti,fe calde ptatti- Bolognẽſe. Adj. einer, oder was von Bononien 
che trà di loro. es brudeln unter ihnen aller⸗iſt. 

band Mißverſtaͤndniße und hitzige Uneinig⸗ Bologndao. eine Muntze von acht Hellern. 


keiten. Bòlfo. Adj.engoriftig, damefig, (wird ſonder⸗ 
Boliènta, boglieate. ſiedend, ſiedenheiß. acqual lib von Pferden gebraucht. 
bollente.-fiebenbeig Waſſer. Bòlfo. Subft. Bolfina-o, Engbruͤſtigkeit. 
Bollìco. Adj. gefotten, Bolieggiare. feipen, wie ein engbtuͤſtiges Pferd, 
Bollito-a. Subſt. eine dicke, gute Bruͤhe. Bolfeggiànte. frichend. 


Bollitùra. cin abgefottener Urgnen: Tranck. Bòlza. lederne Taſche. 

Bollimẽnto, sbollimento, bollizione, sbollizione. f.{B..lzacchìni, Borzacchini. balbe Stiefeln. 
GSiebung, Aufwalung. it. Empirung deg{Bolzòne, bolciòne. cine Urt Pfeile, Polgen. levas 
Volcks. bollimento del fangue. Mufmal:! la corda inBolzone, i.e. zornig fin. 

Lung des Gebluͤts fuͤr groffer Dige oder auch Bolzonàre, bolcionare, bolzoneggiare. mit ſolchen 
Born, Pferlen ſchieſſen. 

Bòllo, bollitura. citt Gallen, Sieden, Uufifeben.|Bolzonàta, bolcionata. cin Boltzen⸗ Schuß. 

Bollòre. M. das Gebrottel, Auflauffen eines ſie⸗ Bomba Bombe, Feuerfugel, lanciar’una bomba 
denden Waſſers. it. Met. i bollori dell’ hofti-] eine Bombe cintverffen. ic. cin Wort der Kin⸗ 
lità. die feindlichen Empoͤrungen und Unru⸗ der, wenn fie trincfen fodern. it. Zweck, Eude. 

n. tornar’ è bomba. wieder gu feinem vorigen 

Bòlla. eine Spartge,mefingener Budfel,BefhId! Zweck kehren. eſſer' à bomba. ma feiner Bes 
ge, it. cin Brandmabl, ir. cin anbangendes| quemlichkeit leben. travagliar' una città colle 
Siegel oder Petſchafft (fonderlid von Blen.)| bombe. cine Stadt mit Bomben bedngftis 
ir. eine Bulle, paͤbſtliches Patent, UblaB:Bricf.| gen. 
ſpedirꝰ una bolla. eine Bulle ausfertigen. Bombeggiàre. mit Bomben fpielen, ſolche ſtarck 

Bollètta-ttimo 3 bullettino, bollicina-o. ein Flein] einwerffen. 


Vrieflein, Zeddelgen. Bombàce. v. Bambace. 
Bollettare una cofa, în chiodarla con bollètte. et:|Bombàra. Eilfertigkeit, Verwirrung. 
was mit gelben Nageln beſchlagen. Bombàrda. cine Buͤchſe, cin Geſchuͤtz 


Bollàre. mit Spangen gieren. ic. verfiegelm, ver:|Bombardàre. sbombardàre. offt fabieffent. sbom- 
pe:fchiren. bollar'unpatente. cin Patent ver:|  bardar uno. einen mit einer Salve deg Ges 
fertigen, verfiegeln. bollar'ad uno le fpalle dil ſchuͤtzes beehren. it. bombardar® una piazza. 


trà gigli. i. e. brandmarden. cinen Pag bombardiren, mit Bomben pers 
Bollicàre. v. Bollo, Bollato, &c, derben. li giovanotti sbombardavano per la cit. 
Bollìre-ito. bollimento, v. Bolla, cine Blafe. feq. | tà.dic jungen Burſche plagten durch die Stadt 
Bòllo, bollone. v. Bolla. ibid. & feq. » mit ihrem Gewehr. 


Bòlo. (Term. Med.) vin Schling Biſſen, ſo viel|Bombardàro. Buͤchfenſchmied, Stidgieffer. 
als man auf einmahl binunter ſchimgen fan. |Bombardière-ro. Conftabel, Bi@bfenmeifter. 
fatemi la medicinain forma di bolo. matt mir|Bombardièra. Schießloch. 
das Wedicament in Geſtalt cine8 Schling:Bomberàcca. ein Gummi, vor das Frauengins 
Biſſens. mir, die Stirn⸗Haare damit anklebend und 
Bolo. Bolus. (eine Farbe) it. cine Menge Fi] ſteiff gu machen. 
ſche, fo man aufeinmabi in einem Nege fdne|Bombero, bòmero. Pflugſchar. vr. Vomero. 
get. Bombettãfe. ſauffen. 


| Bomber 


BOM. BON. BOR, BOR. 137 


Bombiîtta. Gaufferen. [Borbogliàre. allen, ſieden mie Waffer, Se, firus 
Bòmbo. &etdf, Befumme, Lar. Bombus. deln, brSdeln, 20. v. bollire, bolliare, 
Bòmbo. Voce de Fanciùlli, quando domàndano |Borbdgliàre. Mormoràre. v. Borbottàre, Bat- 

da bere. Ein Kinder. Wort, wenn ſie trinden] bottare, mormoràre. 

begebren. Borbòglio-gliamènto. bag Wallen und Ras 
. Bombilàrc, bombare. bruffien, fummen, ſchwaͤr | ſchen des Waſſers. 

mea mie Bienen, Weſpen. li tafani e le Mofche | Bòorbora. Spanferdel, 

mibombilavano intorno le orecchie.biefums |Borbottàre; beffer, barbottàre. brummett, mura 

meln und Fliegen fumffen mirumbdie Opren, { ren.le moglie borbottano fempre. die Weiber 
Bombitàre. ſchallen, lauten, brummeln allezeit. tutti quanti ne borbotta- 
Bomicàre. v. Vomitàre. no. eg fingen alle E perlinge auf den Daͤchern 
Bonàccia. cine Meerftille, Met.Friede und Nuz| hiervon. ogniuno neborbotta. ein ieber murs 

be im Gemuͤth und aud in allen meltlicben] . ret heimlich darilber. 

Sachen. poco durò quefta bonaccia. diefer | Borbottamènto. cin Gemurmel, Gebrumm. 

pe waͤhrete nicht lange.la troppa bonaccia | Borchiàre. mit Ndgeln beſchlagen. 

elfo borafca minaccia. auf vielen Sonnen: |Borchia, Borchièlla. Spange, vuckel, Beſchlaͤge. 


ſchein, folg: gemeiniglich Ungemitter. una fedia con borchie dorate. cin Seſſel mit 
Bonacciàrfi. v. Abbonacciarfi. , goͤldenen Naͤgeln beſchlagen. 
Boncinèllo. Riegel zum Schloß.  Borchiàto, imborchiàto,Adj. mit dergleichen be⸗ 
Bondòne. M. cin Spunt, v. Cocchiume. ſchlagen. 
Boneggiare. Attribuirfî, farſi buona una coſa. v.|Borchiatùra, imborchiatùra. die Beſchlagung 
Aitribuire, Attribuirſi. mit dergleichen Naͤgelgen, Spangen und ans 
Bonètro. cine Haube. dern Zieratben. 
Bonificare. v.Buono &e. Bòrda, bordìna. eine Art von Segeln. 
Bòno, bonamente, boniſſimo. v. Buono. Bordàglia. v. Bordello. 
Bontà. v. Buona. {cqq. Bordàre. mit Borten verfegen, ausftaffiren, vet⸗ 
Bòra. Uberlauff des Waſſers, Noth. bortiren, fticfen, fiumen. 
Boràcchia, braccia. Schlauch, Lederne Flaſche, Bordàto. aut Borten ausftaffirt, beſetzt. 
Weinſchlauch. | Bordatùra. Verbortirung (eineg Kleibes.) 
Boracchiàre-rfi. fauffen, gute Tage machen, ſich Bordèllo. cin Suren: Hauß oder Winckel eſſe⸗ 
vollſauffen, wohl bezechen. (ftar') bordello. cine gemeine Sure abgeben. 
Boràcchio. Adj. voll, trunden, tener bordello. Suren auf der Streu halten. 
Boràce, borràce. Met. Boras. andare al bordello. pad dicb fort, geh an den 
Boracière-a, borraciere-a. cin Boras⸗/Buͤchs⸗Galgen. far bordello. cin Gethoͤſe machen. 
fein, mandar' un’al bordello. einen gum Galgen jas 


Borà(ca; beffer, borràfea, burràfca. Sturmiwind| - gen. i. e. mit Schimpff fortſchicken. quelto 
gue See, it. cin Schaur. Met. cin Ungemad) Cavallier non fà altro, che vifitar i bordelli. 
inégemein (fonderlich in Welt⸗Sachen.) als dieſer Cavallier thut nichts ander8, als daß er 
Empoͤrung, ꝛc. fi levò una gran boraſca.es die Huren⸗Haͤuſer umſt oͤſſet. 
erhube ſich ein grofferSturm. bifogna ſcorrer Bordellàre-lleggiàre. herum huren. it. eine ge⸗ 
queſta boraſea man muf dieſer Bitterken ent⸗ meine —— 
gegen gehen. palfata queſta bora(Mandaremo .Bordellàro; beſſer, Bordellière. Huren⸗ Wirth. 
wn poco fuori. wann dieſer Sturm vorbey, it cin Surer, der Huren⸗Haͤuſet beſucht/ Dus 
tmoflen tvir cin tvenig hinaus fpagicren ge:!  renbenafi. | 

Lo . Bordellièra. cine Strahlhure, algemeine Mege. 

Boraſedſo.Adqi.ſtũrmiſch. tempo borafcofo, ffilr: Bordìglia. Surengefind in cinem Hurenbautè, 


miſch Wetter. it. ſonſt Lumpengeſind. 
Worszzàre. beuteln. Bordonàle. Oxf, wo man von neuen Zeitungen 
Borizzo, Mehlbeuich, zedet, 


Bordòne, 


om 
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Bordòne. m. Pilger, PilgramftaB. Borràre, imborrare, imboracciare, abborrare, 
Bordòne-i. PL ein Geftien, der Jacobs⸗ Stab abborracciare (una fella, un cofcino) einen 
genannt. Lat. Cingulum Orionis. Etul, cin Kuͤſſen mit dergleichen ausfuͤllen, 


Bordòne. m. ber Tenorin der Mufîc. far bordo-} ausſtopffen. 
ne ad uno. i. e. einem in die Nede fallen, Borràto, imborràto. mit Scheerwolle oder Nes 
Rordoneggiice. falſch ſingen. it. ſchwaͤrmen, — bebaaren ausgefuͤllt. 


wie die Bienen ic. Borratura, imborratura. Ausfuͤllung, Ausſtopf⸗ 
Bordòne-i. PI. die erſten Kielen oder Federn ei⸗ fung mit dergleichen. 

nes Vogels (ſonderlich eines Falcken.) Bòrra. Nordwind. v. Borea. 
Bòrca, borra. Norden, Mitternagit. Borràccia. v. Boraccia. 


Borcìle. nordiſch, mitternaͤchtiſch. dalle parti; Borrattàre. beuteln. 
boreali tirava una fiera tramontana, che pene· Borràro. cin gegtvungener Schritt. 
trò tutte le membra. aus denen mitternaͤchti⸗ Bòorro. Pantoffelholtz. 
gen Theilen fam ein folder befftiger Nords Börſa. Beutel, Taſche. Mer. bag Geld, Reich⸗ 


wind, welcher alle Glieder durchdrunge. thum. borfa di paftore. Hirten⸗ Taſche. haver 
Borellàre. weltzen. buona borfa. cinen guten Beutel baben. ir. 
Borfàre. ſchnarchen. reich ſeyn. metter’in borfa. in ben Beutel ſte⸗ 
Bòrgo. Vorſtadt. it. ein Marcktflecken. ſtar all cken. aprir la borfa. ſich frengebig erseigen. 
borgo. in der Vorftadt wohnen. tagliarborfa. Beutel abſchneiden. tagliaborfe. 
Borghéfe, borgefe, borghigiano. einer, foinder| Beutelſchneider. voler veder il fondo della 
Vorſtadt wohnet. it. cin Buͤrger. borfa: voler lavarla borſa. alles auf einmahl 


Borghètto, Dim..ein klein Vorſtaͤdtlein, ein fleit) verz hren. borfa dei bicchieri. cin Futteral 
arcktflecklein. —— oder Bechern. gua: da la 
Borghinèlla, borginòtta. eine Sure, fo ſich in den/ borla, ve! trau, ſchau wem per la poca pru- 
Vorſtaͤdten aufhaͤlt. v. berghinella, bergu-| denzalaborfafilamenta. wer died» gen nicht 


mella. gi anfibui wifi, der thue den Beutel auf. chi non 
Borgnare; parola francefe. ſcheel ſehen. ha danari in borfa, habbia il miel’ in bocca, 
Borgomàftro. Buͤrgermeiſter. tver Fein Geld bat, gebegute Worte. fecondb 
Borgògna. Nom. Prop. Burgund, la borfa governa la tua bocca, i. e. nach der . 
Borgognòne, borgognefe. ein Burgunder. Daſche ci rte (tractire) deine Naſche. ° 
Bòria. Fabi. Stolgbeit der Bauren, ic. levarfi Bòrfa. Met. der Sofenfad. 


Borsètta, borsèlla-Hina.Dim. ein Beutlein, Taͤſch⸗ 
lein, Saͤcklein. dalla ſtringetta fi viene alla 
borfetta. i. e. qug kleinen Dicben werden ends 
lib groffe. 

Borsòtto, ein —— oder Sack. 

Borsàro. einBeutler, Taſchner. o 


in boria. Baurens ftolg werden. boria villa- 
nefca. Bauren ⸗ ſtoltz. 
Boriàre. v. Gloriarfi. Vanagloriarfi. 
Boriàrfi.(levarfi in boria. Bauren⸗ſtoltz werden. 
Boriòfo. Adj. Baurensftol8, ibermitbig. 
Boriosètto-fuccio, Dim. ein wenig Bauren⸗ oder 
plump⸗ ſtoltz. > |Borfaruòlo. Beutelſchneiber. 
Boriofità, Stolgheit, bdurifdjer Ubermuth, —|Borfière. Sedfelmeifter. 
Borìcco. cin zerſtochener Weiber⸗Rock. it. cin|Bòr(a. die Boͤrs der Kauffleute. 
Eſel. Borzacchìno-i. PI. falbftiefeln, lederne Struͤm⸗ 
Borino, burino, bolino, bulino. Grabeifen gum{ pfe, Sticfeletten. . 
Stechen. it. gegoffener Buchſtab gum dru:|Bòfco. Wald, Forſt, Holtz, Buſch: ir. bag Lager 
cfen. it. Sohuffers Nagel, it. das Waͤrtzlein) der wilden $biere. boſco di quercie. Eichen⸗ 
an Brilffender Weiber, te. borini da lettere.] alb. bofco iacro. Hayne, Goͤtzen⸗Wald. ve- 
gegoffene Druck⸗Schrifften. -{ nirdalbofco.i,e. grob und ungeſchickt fine. 
Bòrra. Scheerwolle, Nebe- Saar gum augftopf:| fopraftante dei bofci. Foͤrſter, Forfmeifter. 
fen. it. Flocken. it. uͤberflußige Woͤrter. Nella più folta maechia del bofco.in den aler⸗ 
Borràccis. groffe Flocken. it. eine lederne Glafhed bdidfffen Wald. Queſto cane è da bofco; e dari- 
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viera. dieſer Hund gehet in Buſch und ing 
Waſſer. 

Boſchetto. Dim. ein Waͤldlein, Hoͤlttlein, Luſt⸗ 
Waldlein, Buͤſchlein. Ecco un belũtlimo & a- 
meniflimo boſchetto trà colline prati e ru» 
fcelli..fieb da ciu ſehr luſtig⸗ und anmutbiges 
eg 377 — zwiſchen Huͤgeln, Wieſen 
un 

Boſcaglia Walderey,Gepélg, Gebuͤſch. 

Bofcajuòlo. Waldhuter, Foͤrſter, Forſt⸗Knecht. 

Bofcarèccio,bofcherèccio, Adj.waldiſch. ĩt bat: 
rift). ballo bofcareccio, Bauren⸗Tantz. vita 
bofchereccia, ein baͤuriſch rohes Lebett can- 
zone bofcareccia,(villanella)einBauren-Lied 
alla bofcareccia, adv. nach Bauren⸗Art, mie 
es auf dem Lande uͤblich und gebraͤuchlich. 
Compofitioni,Favole,Comedie bofcareccie. 
Sirten:Berfe, Gedichte, Comibien, da Hirten 
und Bauren aufgefubret verden. 

Bofcòfo, bofchigno. valdig, voller Waͤlder. 

Bofcheggiare, in Waldern offt geben und ſeyn. 

Bòfima. icht der Leinweber. 

Bofimàre,impofimare(Ia tela.) ſchlichten ſchmei⸗ 


IT. A ‘ 
— imboſimato. geſchli 
Bofimatùra, imbofimatura, Schlichtiung. 
Bòflo, Bùffo, Buchsbaum. pettine di boffo. ein 
er Kamm. A 
Bofsèto, bufsètto. ein ** Glaͤttholtz, ſo 
gemeiniglich von Buchsbaum iſt. i 
: Bòffolo, buflolo. cin Schachtlein Buͤchslein. 
boffolo da fpecie. GewurtzBuͤchslein. 
Boffolàto=i.buffolato-i.P1.Latvergen in Schach⸗ 


teeln. 
— (da compaſſo) da naviganti, See: | 


Boftolo (da dadi) Binffet-Trichter. i 
Bdiſolo. ein hoͤltzerner Becher, darinnen man die 
Stimmen der Rathsherren ſammlet und ein⸗ 


wirfft. 
Mi) (dell’'offo) die Sele des Schloßbeins. 
Bòffola, cin verſchloſſener Standin der Kirche. 
Bolfolàre. ini cine Buͤchſe legen. l 
Boffolèrto-lino. Dim. fleines Buͤchslein. 
Botìno; beffer, bottino, Preif, Beute, Raub. far- 
botino di qualche cofa, etwas Preif machen, 
plindern. fpartiv divider'il bottino. die Beu⸗ 
tetbeilen.ritornarcarico di bottino mitguter 
Beute qurieî kommen. metter una città à bat» 
CASTELLI DIZZIONARIO, 
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o, è Sacco. cime Stadt zur Beute geben, 
quspiindern. 8 

Botinàre, bottinare, v. Abbottinare, 

Hotinaròre. Beutmacher, Aufruͤhrer. 

Botindſo. aufruͤhriſch 

Bòto, botàre; poet. v. Vòto, votàre. &c. 

Bòtolo (can batolo.) eine Urt Fleiner Hunde. 

Botorio, Augenweh, Entzuͤndung. 

bòtro. ein verborgenes Thal. 

Bòtra. Kroͤte. botta velenofa. cine gifftige Kroͤte. 
botta fcudsja. eine Schild-Rrote, 

Eòtta. cin Stof, GtreitimFechten. mortale bot- 
ta. cin toͤdtl. Streich. è borra auf die Probe. 
una bella botta. ein ſchlimmer Streich. Non 
andar î — tap i Saf, fù —— 

otte. bleib des Nachts zu ,wilſt du keine 
Stoͤſſe haben. 
Bðtte. Faß, Tonne, Buͤtte. cerchiarꝰ una botte. 
cin Faß binden, ſpinar una botte, ein Faß an⸗ 
cu gn —* — vino, —* 
faß. il peggior cerchio della botte crepa i 
i i, e. der Ungeſchickte mill allezeit gu etfi 
reben.La botte hà il mal della pietra. da$F 
ift aus, die Herrlichkeit batein Labotte 
non puo’dar, fenon di quel vino c'hà, titties 
der thut fo vieler kan. ſa dar'un colpo alla bot= 
te,& un'altro al cerehio.er tveif der Sache ju 
geben und gu nehmen. botto piena non fà ru= 
more. ein Verftandiger prabiet nicht. botte 
del calamajo. Schreibzeug. 

Botte(dellarnota.) die Buͤchſe am Rade. 

Borticella-o Botticino. Dim. ein Faßlein. 

Bottòna, bottone. ein groſſes Faf. i 

Botràcia-io. eine Flaſche, Eymer, Gelte, piove 
à bottacci. es regnet, al8 068 mit Eymern géf: 
fe-ruota à bottacci, cin Schoͤpff⸗ Rad. 

Bottàme, bottùme, feere Feiffer. 

Bottajo, bortàro. Buͤttner Fafbinder, Boͤttiger. 

Bottiglia-o. kleines Faß. it. Flaſche. 

Bottiglière. Kellner, Kellermeiſter. 

Bottigleria, bottiglièra. ein Flaſchen⸗ Futter, fo 
man mit ſich fuͤhret. ir. des Kellners Ammt, 
Wohnung. E 

B.ttigliòne. ein groffer Saͤuffer. ) 

Bottàna, eine Gattung Boy. Tela bottàna. cinte 
Gattung gefàrbter Leinwand, fo von Sanct 
Gallen, oder Memmingen nach Italien ge: 
ſchickt mird. : 

Bottège, botega. Kramladen offenes — 


tino. 
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offene Werckſtatt cings Handwercksmanns. 
bottega da calzolajo, Schuſters Werckſtatt 
aprir bottega, einen Kram⸗Laden cinte Werck⸗ 
fiatt aufmachen. i. e. aufrichten. ir, anfangen 
zu handeln, gu arbeiten.far bottega di qualche 
cofa, Profefion von etwas machen.ic. cin if: 
fenelich Getverbe treiben. fervitor di bottega, 
Kram: Diener. ftar col capo È bottega, auf 
fein Thun Achtung geben. efferì bottega, alle: 
* geitfertig feyn. ogni bottega non vende tela, 
esiti mas rares: man findeté nicht uberall. 
Botregàjo-aro, bottegière, Kramer, Ladenfiber, 
Budenfiger, Ladenbengft, Kramhengſt. 
Botteganìccio.Dim, ein elender Kramer. 
Botreghìno, bottegiìccia.Dim.eit kleines van: 
lein. it. das Privet. 
Bottegòne, cin groſſes Kram⸗Gewoͤlbe. 
Bottiglia,botiga,bottigliere.v.Botte.& fegg. 
Bottìno, v. Botino, &c. 7 
Botto, ein Schlag, venti ciner gue Erden faͤllt, 
di botto Adv. ftrad8, gleich. 
Bottdno.m.Knopff. it. Spange am Gebiß. botto · 
î mid’argento, feta, ſilberne, ſeidene Knoͤpffe. 
bottoni di rofa, Roſen⸗Knoͤpffe. allacciari 
bottoni, zuknoͤpffen. slacciar i bottoni , auf⸗ 
knoͤpffen. fputar bottoni.i. e. grob beraus re: 
den. la vigna getta gia bottoni, der Weinſtock 
befommt fibon Augen. slacciami quefto bot» 
tone, life miv diefen Knotenauf.i. e. erklaͤhre 
mir diefen Punct. 
Bottòne.Mer. einStichel:Mort. dar'an bottone 
aduùno, einem Stichel:Reden geben. 
Bottoncèllo, Dim. ein Knoͤpflein. 
* Bottonùjo. bottoniere, Knopffmacher. 
Bottonitra-e. PI, —S— 
Bottonarejbeſſer abbottonare, zuknoͤpffen. ĩt. ab- 
bottonar un giuftacore, die Knoͤpffe an einen 
Rock ſetzen. 
Bottonàre-neggiare, ausſchlagen, Augen gewin⸗ 
—* Knoͤpffe machen. la vigna getta bottoni, 


° Bottonìrfi, abbottonàrfi, ſich zuknoͤpffen. 
Bottonìto, abbottonàto, zugeknoͤpfft. 
Bottonatùra,abbottonanìra, Zuknoͤpffung, ic. die 
gantze Reihe Knoͤpffe am Kleide. 
. Bovarìna, Bacdffelge. v. Codasquaſſola, lquaſſa 
coda. Codatrèmola. 


Bove. bovile. v.bue. 


BOZ.BRA, 


Bòzza-atura, Entwurff. it. das Original ſelbſt, 
ciner Schrifft. 

Bozalce, entwerffen. it, beſudeln, aufſchwellen. 

Bozzerìa, Balck. 

Bòzzo, boccio, bozzolo, boecolo, bocciolo, 
Knopff, Knoͤpffe an einer Blume oder ſonſt. 
Bòzzo, boccìo, bozzolo. Met. ein Seidenwurm. 
Bòzzo. Met. cin Baſtard, unehrliches Rind. far 
bozzial marito, dem Manune Oehl⸗Pflaͤntzgen 
herſetzen. it. cin Stuͤck Holtz, oder Stein ju ei⸗ 

nem Bilde. 

Bòzzo, cin Hahnrey. effer bozzo della fua mo» 
glie, cin Hahnrey ſeyn. 

Bòzzo,Acqua fporca,ches’aduna perle ftrade in 
qua & inlì,ove fono de’luoghi concavi,ò bu. 
che, garftige8 Waller, ſo in been Gaffen bin 
—* — laufft, allwo Hoͤlen und Loͤ⸗ 

r find. 

Bòzzo - a, bozzetto, bozzolo, eine Beule, Be: 
ſchwulſt. it. Knote, Knoſpe. gettar bozze. Kno⸗ 
ſpen gewinnen. 

Bozzuto, bozzoluto, Adj. voller Beulen und Ge⸗ 
ſchwulſt. it. Knoſperig. Hebbe la tefta tutta 
bozzoluta da colpi, er batte den Kopff gang 
Rara Beulen. una canna buzzolura,cinfnipf= 

tes Robr. ’ 

Bòzzo, boccio, bozzacchio, bozzachione. i. PI, 
Frichte, fo nicht8 mube find is, Fruͤchte fo in 
wendig faul, waſſerig ſind, it, verwelckte Bruͤfte 
einer Frauen. 

Bozzacchìre, imbozzachire, ju ſolchen unnuͤtzen 
Fruͤchten werden, it. Met. aus der Art fibla: 


en. 

— bozzacchiuto, imbozzachito, zu 

—— geworden. it. aus der Art ge⸗ 
agen. 

Bozzolajo,! boccellato, buccellìto, Bretzeln, 
Sprigtzkuͤchlein, Mackaronen. 

Bòzzolo, Seidenwurm in ſeinem Geſpinſt. 
bozzolo di gente, cin Hauffen Volck. 

Brabànte(il Brabante.) Vrabartt. 

Brabantìno, ein Brabanter. it. brabantifth, von 
Vrabant. v. Fiamengo, Brabanzene. 

Bràca,brache,bracche,braghe, bragoni. PI. Hoſe 
insgemein, weite Puder- Hofen. abbaflar le 
bracche, i, e, unverſchaͤmt reden oder ſchrei⸗ 
be. metterle bracche à qualche pittura lafci» 
va unzuͤchtiges Gemaͤhlde bedesfent.bracche fi 
Oppaati, — — 
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tzer⸗ Hoſen. non voglio, che li tuoi petti mi Braccialètto=i, PI, Urmbanter,Mrmaierde. le fe- 

rompano le mie bracche. id mill mir dei.| ce prefentedi due braccialetti d’oro, er be⸗ 

netwegen teimelingelegenbeit machen. ſchenckte ſie mit zwey guͤldenen Arm Bandern. 
Bracìre, drrecate. ſtellen pflantzen, richten. brac · Bracciàre. umarmen, balſen. v. Abbracciùre, 

— d'artiglieria cin Stuͤck pflan⸗ Bracciare, auf allen Vieren gehen. 

richten. Bracciata. cin Arm voll, fo viel i 

Braccìta. bracata (da ruote.) cinte Radſchiene. faffen fan. ——— cai 
Braccheggiàre, Cercar minutamente. genau Bracciatèllo, bracciello. eine Bretzel. 

durchfinben. Braccière,bracciànte,einer ſo eine Dame bey der 
Bracchècta; beffer, brachetta, braghetta, bra ! Sand fubret, und bilfft, wenn fie in oder aus 

chette, bragnette. PI.Dim, Hoſen. it. der fag| Der Kutſche ſteigt. 

oder auch Schlitz an folchen.cener la brachet- | Bracciuòlo,bracciette,bracciolino, bracciolet= 

ta allacciaca, i. e. fein zůchtig leben. to, Dina. Aermlein, Heine und liebe Aermlein. 
Bracchettòne, brachettone, braghertone, bra» Bracciuòlo,bracciolo,braccio, bracciuola Laͤh⸗ 

goni. PI. groſſe Schweitzer⸗Hoſen. ne eines Stuhls oder Seſſels, it. eine Handha⸗ 
Bracchièce, brachiere, braghiere-ro, Vruch:| be. v. Appoggio. 

band. ir. Badeſchuͤrtze. Bracciòne+i, PI, ſtarcke groffe Arme. 
Bracchierajo,bragherajo.tin Bruchbandmacher. | Bracciòne-i, Adv.auf Handen und Fuͤſſen. andar 
Bracciàle; bracciàta, bracciatello,$cc, v. Braccio braccioni, auf allen Vieren kriechen, beſſer, 

andar gattòn gattone. t 
Bracciolàre, cinen Kahn mit den Rudern wen⸗ 













& fegg, 

Brìccio-a, PI.f.Arm. Arme, diftender lebraccia, 
die Arme ausſtrecken. fat' à le braccia con 
uno, mit einem ringen, il mio braccio deftro. 
mein rechter Urm. i, e. meine beffe Huͤlfe und 
Buflucht. mi cafano le braccia,i, e. eg entfallt 
tir ber Muth. fervir’ una Dama di braccio, 
cine Dame gum Dienſt bey der Hand fuͤhren. 
molino (da) braccio. Sandmuble. viola da 
braccio, cime Tenor⸗Geige, Pratfthe. fpender' 
3 braccia quadre, i. e, ſehr frengebig ſeyn im 
ſpendiren. 

Bràcciola. P. die voͤrdern Fuͤſſe eines Turnier⸗ 
oder ſonſt guten Schul⸗Pferds. 

Brìccio, bracci. PI. cine Efle,un braccio di velu- 
to. cine Elle Sammet. î 
Brìccio, Met. Beyſtand, Hiilffe, Macht Etarde 

und Gewalt, il braccio di Dio der Urm. i. e. 
die Macht SOttes. invocar il braccio fecola» 
re. Meltliche Obrigkeit um Huͤlffe anſuchen. 
braccio. Met. der Arm eines Fluſſes. un braccio n 
del Reno, cinUem vomRheine. it. un braccio | Bracièra-re, bragiere, Kol⸗Pfanne. it. Kof-oder 
di mare, cin Meerbufen Fever - Sohauffel. 
Bracciàle. eine Bretſchale, den Ballonbamit gu Braciuòla, bragiuòla, brafciuola, brafuola, citt 
fiblagen. it. cin Arm-Darnikb. Gebratend auf dem Roſte, als Heine Schnitt⸗ 
Bracciàle, bracciolare. Met. cine Elle, (uemlich lein Fleiſch. 
der Stab, nicht dad gemelfene.) Braciàre, bragiare, abbragiare. roͤſten, anf den 
Braccialètro, cin Arm⸗ keiter an einer Wand. it. Koblen braten. it. gu Koblen verbrennen, | 
cime Handbebe, cin Denctel, Oehr an etwa ci: Braciàto, bragiato, abbragiato, geroͤſtet. it. zu 


AR, 26. Kohlen verbrannt. 
nem Gefaß, —* — 


den. 

Brìcco, cin Spuͤrhund, ir. cin Hund mit einer 
poppelt: oder geſpaltenen Nafe, bracco da 
quaglie, ein Wachtelhund · bracco da femine, 
HZurenjager. fchiorr'i bracchi, i, e. naͤrriſch 
ihun, miten. bracco di manigoldo,einSchers 
ge, Haſcher. bracco da cucina, cin Naͤſcher. 

Bracchètto, Dim. cin Spuͤr⸗Huͤndlein. 

Braccherìa, cin Sunde = Stall. 

Bracchièce. M. cin Hunde⸗ Jung, Hunde⸗Fuͤh⸗ 
rer, Hunde⸗Waͤrter. 

Bràce f.bragia, Kohl- Feuer. it. heiſſe Aſche. cuo= 
cer fopra la brace (le bragie,) ettvas uber den 
Kohlen braten. viva brace. gluͤende Kohlen. 
ftò fulle bragie ardenti. ich ſtehe auf heiſſen 
RKoblen.i, e. volte gene fort. cadde dalla pa» 
della nellabragia. er iſt aus demRegen indie 
Trauffe fommen. i, e, von einem Ungluͤck im 
ein groͤſſeres. 


128. BRA. 


Bràco, brago. Koth, Schlamm, Dreck, Moder. 


Bragòfo, Adj tothig drecfigt. camini bracofi, 
kothigte Straffen. 

Bràdo, bradùme. allerfey junges Horn⸗Vieh. 

Bràghe- ghette. Pl. v. Bracche, 

Bràgia, bragiuòla, &c. v, Brace, &c, 

Bràma, biamito. Brunft der Thiere. Met, beffri: 
ge Begierde und Verlangen. brama, bramito 
del cervo. Hirſch⸗Brunſt. entrar” in brama. 

bruͤnſtig werden, con gran brama. mit groffem 
selve ETTI n 

Bramìàre. bruͤnſti it. amare qua che co» 

+ fa. efwag Beffa verfangen. bramar la morte, 

i Led den Tod iwiinfiben. bramafangue, blutdiir: 


g. 

Bramangière, cine gewuͤrtzte Bruͤhe. 

Bramòfo, Adj hruͤnſtig. Met, begierig. bramofa 
voglia. brunftige Begierde, 

Bramosillimo. febt brinftig. 

Branàre. gerreiffett. 

Brànca-co. Klaue, Tage, Pfotevon einem Thiere. 
it. cin Aſt oder Zweig von einem Baume. bran- 
ca orfina, ð d’orfo. Baren: Tage. branca di 

‘ leone. Loͤwen⸗ Klaue. branche di gatta, Ka⸗ 

ne 

8 Scheren. ir. Met. branche della forci- 

» na. die Spigen, Zincken an einer Gabel. à belle 
branche. mit groffer Gewalt. 

Brancàre, abbrancàre, mit den Klauen faſſen. it, 
anfpieffen. abbrancar’ un cappone, cinenCap: 
paunen an die Babel ſpieſſen. 

Brancàglie, PI. geffoblnes But. 

Brancàccio. Zan, Hader, Streit. 

— Dieb, x — 

Branciare. ſtehen, greiffen. 

Brancàta, tel it, cin Armvoll, cine Gar: 
be. raccoglier il grano fegato in brancate. 
das abgeſchnittene Korn in Garben binden, 

Branciàre. Volgerſi che che fia per le mani.Ma- 
neggiar una cofa. v. maneggiare, . 

Brancolàre. auf allen Vieren kriechen caminar 
brancolando, Idea. 

Brancolòne-i, branconi, branciconi. Adv. cà 
minar Brancoloni. 

Brancùto, mit Klauen und Tatzen verſehen. 

Brànco. ein Haufen Vieh. it. loß Geſindlein. un 
branco di pecore, di birbanti, citt Haufen 

Schaafe, loſes Volck, Banditen, venivano à 
branchi intieri. ſie lamen mit vollen und gan⸗ 

— Gen Haufen. i 


ote. branche (branchi ) di gàmbaro,. 


BRA. 


Brancolàre, brandolare. ſchauckeln ſchwingen 
hin und her — — nily fulla core 
da. einen auf einem Seile ſchauckeln. Bran= 
colare. Andare à taltòne, è taftando.im fin: 
ſtern tappen. andar, caminar brancolando. 
Creugfebritte machen, plitz platz, ſtern voll 

n. 

Bràncola, brndola. Subſt.eine Schauckel. v. Pi- 
falìnca, 

Brandèllo-done. cin Hein Muͤcklein. 

Bràndo. ein groſſes Schwerdt. sì bene gira il 
brando, er fuͤhret fcin Schwerdt ſtattlich. 

Brandir’un dardo. einen Pfeil werffen. Brandìr 
la picca. die Picke ſchwingen brandic la f; pada. 
gum Degen greiffen. A 

Brandiftòcco, cin Springſtock. ic. ein Wurff: 
Pfeil der Tuͤrcken. 

Brano, cin abgebrochen⸗abgeriſſenes Ding vor 
einem jeden Dinge. à brano à brano, Stuͤc 
weiß, auf Stuͤcken (jerriffen.) Ady, 

Branàre, branato.sbranare-ato. 

Bràfci. vieredigte Steine. ic. Spagier - Ginge 
im Garten. ic. e. 

Brafsàre. brauen / Bier brauen. 

Braffarìa, Brauhaus. 

Braffatòre, braffiero, Braumeiffer, Braner. 

Brafsàra, braffatura. cin Gebrau Bier$, 

Brèffica. Robi. 

Brafuòla, brafciuòdla,brafciare. v. Brace, bragia, 

Bràtro. Pech, Schiff⸗Pech, Dir. 


Brattàre, v.Imbrattare 


Bravio ; parola lat. bag Kleinoth im Rennen oder 
Lauffent. v. palio. 

Bràvo. Adj. brav, tapffer. it. praleriſch. bravo 
—— ein wackerer Canali, 
Bravo. Su ein wackerer, behertzter Mann. ir, 

ein Leibſchuͤtz, Beſchuͤtzer far da bravo. al citt 
tapfferer Mann thun. far’ ilfbravo, pochett, 
—25 — far del bravo fotto al camino, 
fd $ ftellen. Egli è bravo in cafa fua, int feta 
mem Haus ift er cin Held. Bravo è tavola, 
timido in guerra, id. Bravo di parole manca 
di corraggio. fein Schnarcher bat Coraſche. 
Bràvo, bravaccio,bravazzo.Subft. citGrofifpre- 
cher, Fifenfreffer.far il bravo,bravazzo, rape 
lea pochen, und alle8 Caput machen ollen. 

Bravìlime febr brav, tapffe. î 
Bravamènte, Adv.b29v,tapjfer,tvacfes.difendent 
fi bravamente.fic) wacker ind tapffer webren. 
portarfi 


BRA. BRE. 


portarfi, difenderfi, combatter bravamente, 
ſich brav baltett, tapffer wehren und firciten. 

Bravillimamînte. ſehr brav, tapffer. 

Bravàre, Braveggiàre, trotzen, ſchnarchen. bra 
var'uno. einem Trog bieten. bravar tutto l’ 
Mondo, einen ieden trogen. 

Bravàre, braveggiàre, sbraveggiare, grob am 
ſchnarchen, anfabrent. i fervitori, i fudditi, die 
Bedienten, —— it. Großſprechen. 

Bravata. Trotz. it. impff, Hobn, Spott. far 
qualche cofa per bravata, einem etwas ju 
Trotz thun. mi fece tante bravate. er pat mir 
fo viel Schimpff angetban. 

Bravùra. Tapfferfeit, Hertzhafftigkeit Trotz. Poſ 
fa io foffrire le bravate di coftui? ſolte ich die: 
fes Kerls pochen Linger dulden koͤnnen? 

Bravùra, braveria. Aufſchneyderey, Schnarche⸗ 
rey. non fon che bravure, eg find nichts als 
Aufſchneydereyen. Non fare cafo delle fue 
— kehret euch doch an ſein Schnarchen 

t. 


Bravàzzo, v.Bràvo. 

Brẽccia.eine Breſche. ſar breccia col cannone.ei⸗ 
mne Breſche ſchieſſen. Mer. bewegen. queſta az 
‘zione fece una gran breccia alla fua reputa. 
zione.biefe That bat feinemRubme einen grof: 
fen Stoß gegeben. breccia di fiume. Rifelitein, 
farta la breccia, fi monta all’affalto, nach ge 
machter Breſche, ſtuͤrmet man. racconciar le 
breccie. die Brefibe wieder ausbeſſern. Queſte 
parole fi efficaci fecero una gran breccia, die: 
fe nachdenckliche Worte drungen durch. 

Brecciòfo, Adj. voller Loͤcher von ſtarcken ſchieſ⸗ 
ſen (als an Mauern.) 

Brecciàre, abbrecciàre.Brefth ſchieſſen. brecciar 
le mura. die Mauern einſchieſſen. 

Brencàre, rauben, erhaſchen. 

Brènda. Kleyen. 

*Brènra. cine Butte oder Maf zu meſſen donna 
brenta. cin Weib das ſich febr kluͤglich ſtellt. 

Brentatòre, brentàro, brentadòre, cin Butten⸗ 
tràger, Weintraͤger. 

— nach der Scheibe ſchieſſen. v. Berfa- 


iàre, 

Brésìglio. Riel. v. Berfaglio, 

Brèfca. fonigfeim. v. Favo. 

Bretàgna, Grof-Britannien, Engeland. 
Bretta. cine Saube. v. Berrètta. 
Brettàre. Zeug quberciten. 


BRE. BRI. 


Bretto, befilich, garftig. ir. unfruchtbar. 

Bretramnico. Adj. was aus Engeland iſt. v. Ins 
glefe. Britannico, 

Breve, briève, Adj kurtz. la vitaè breve. das fe 
ben iſt furg.in breve (rempo)in kurtzem, bald. 
ſillaba breve.turtze Gilbe. faremo brevi. wir 
werden kurtz nicht ausfuͤhrlich) ſeyn. camĩna · 
—— la più breve, wir wollen den kuͤrtze⸗ 
ffen Weg nebmen. breve da colpi. i. e. paͤbſti⸗ 
fibe Kriegs⸗Macht, welche gebraucht wird, 
wenn feine Mutoritat nicht obferviret wird. 

Brève, Adv, furg, kuͤrtzlich. feriver breve. fur 
ſchreiben. far la breve. es furg machen. 

Breve, Subft. cin paͤbſtlicher Ablaß oder gemeiner 
Vrieff. ir. cinBrieflein, ſo man am Half tragt. 
attaccar'un breve al collo, ciném einen 
Schimpff betveifen, attaccar’un breveal cal» 
lo, cin Brieflein (vor das Fieber) an Hals 


— ſehr kurtz. 


Brevicèllo-cino, Dim. ein Brieflein zum Anhen⸗ 
gen it. Adjective. ziemlich kurtz. 

Breviario. Brevier, Handbuͤchlein. dir'il bre» 
viario, die Horas und Canonicas be 

Brevemènte, brievemente, Adv.tuͤrtzlich, mit 
wenig Morten, Per dir Brevemente, 

Brevetto d’un Prencipe. cin Patent von einem 
Fuͤrſten. Breviario, Brevier, oder Gebetbuch 
der Moͤnche. 

Brevilimamènre. Adv, in aller Kuͤrze. 
Brevità, Kuͤrtze. amar la brevità, ſich der Kuͤrtze 
befleißigen. 

Breviùre, v, Abbreviare, 

Breviatùra, l’officio della breviatura à Roma, . 
das pabfifiche Erpedition:MUmtzu Nom, da die 
Brevia auggefertiget werden. 

Brèzza, cin kleiner doch kalter Wind. 

Brezzàre, einen kleinen Wind erregent. 

Briàco, v, Ubriaco, _ 

Briàre. ſchimmern, glangen. 

Brìca, bricca, ein rauber hoher Berg oder Felt. 
ir, cine Efelin. 

Bricchìno. junger Efel. ; 

Brìccia-o, bricciola - o. Brofam,Brédiein, rac- 
cor'i briccioli, die Frofamen fammlen. . 

— sbricciolàre. gerbroͤckeln, gerfrume 
mein. 

Bricone, brìcco, bricconìecio. cin Schelm cin 
— bube, erFiegel. A ci 
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da briecone, unverſchaͤmte Flegels- Poſſen. 
Egli è gran briccone, er iſt cin abſcheulicher 
Hache, Roͤckel. 

Bricconcdllo. Dim. cin kleiner doch loſer Bube, 
oder Lecker. 

Bricconìre, Bricconeggiùre, Schelmſtuͤcke trei⸗ 
ben, betteln. Shelm Stuͤcte Fletel 

Bricconerìi, i, e. m⸗Stuͤcke, Flegeleyen 

Briccòccolo. eine Marelle, cin Marille. 

Bricoccolàjo. cin Marellen:Baum. 

Briccollùre, zuruͤck⸗ wiederprellen. it. fich wei⸗ 
gern. it. die Speife im Munde berum dreben, 
wenn fie gu beif if 

Briccòllo, das guru Men. è bricdllo. Adv. 
prictpedictò, durch widerprellen. it. Liſt Be⸗ 
trug. fù colpito dalla pallaà bricollo.er wur⸗ 
de von der zuruͤckprallenden Kugel getroffen. 

Briìve, brievemente. v, Breve. feqg. 

Brifàlda. ein unverſchaͤmt frech Weib. 

Brìga. Uberlaſt, Beſchwerde, Muͤhe, Unruhe. dar 
briga ad uno, einem Beſchwerde, Uberlaſt ma: 
Chen. ir. haver briga. von nétben baben, thun 
muffen, I poveri non hanno la briga di ferrar 
le loro porte. die Armen duͤrfſen ſich nicht 
bemuͤhen ihre Thuͤren zuzuſchlieſſen. 

Brìga, brighe. PI. Geſchaͤffte fo Unrube erweckt. 
haver molte brighe in teſta. viel zu verrichten 
haben. it, Streitigfeit, Hader,Zand, muover, 
attaccar, far briga con qualcheduno, mit ei: 
nem Handel anfangen, ſich mit einem zancken 
cercarbriga con uno,mit einem Haͤndel babe 
tvofien. cerca briga ì denari contanti. er ſucht 
mit groſſer Nuͤhe Haͤndel. Compra le brigheà 
contanti,id.chi cerca brighe le troverà à fua 
pe wer Zanck ſucht, findet ibn zu ſeiner Zeit. 

e voleteattaccar brighe io partirò, wenn ihr 
ſtaͤnckern unt zaucken wollet, fo gebe ich fort. 

Brigante. c. eine (leifige, tiuge Perfon, ic, ein 
Staͤncker, der gerne Gezaͤnck anrichtet. it. cin 

. Etraffenvanber, 

Brigantino, ein Raubſchiff, Heine Galee. 

Brigìre, nach cinera MAmte werben. it. zancken. 

Brigàra, eine Brigatte, Notte, cin Tropp. it, una 
brigaca di tordi. ein Flug Kranimet$: Voͤ⸗ 

el, diftribuir fa —— PÒ * die 
dannſchafft in Rotten austheilen. una briga- 

J di ssi cin Volt Wachteln. 
Brigìta, cine Compagnie, Zuſammenkunfft gu: 
* ter Freunde. it. dieLeute. una buonabrigata, 
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eine gute Geſellſchafft. honefta brigata, eine 
erbare Zuſammenkunfft. trovarli in brigata. 
inder Compagnie mit ſeyn. la brigata, le bri 
gate, die Leute insgemein, die Welt. nonfi de» 
ve dar noja alla brigara, man foll den Leuten 
nicht verdriefilich fallen. poca brigata, vita 
beata, ie engere Hauspaltung, ie edler Leben. 
dar da rider'alla brigata. die Compagnie (us 


ſtig machen. 
Brigatèlla, cine Heine Geſellſchafft. 
— ein Hauffen boͤſer Buben und Lum⸗ 
nge . 

Brizatitre, brigadière, cin Brigadier, Rottmeis 

er. 

lia, Ziigel, Baum. metter la briglia al caval» 

o. bas Pferd aufiaumen. tener'in briglia le 
fue palloni. ſeine Begierden zaumen. voltar 
briglia, bas Pferd wenden. dar la briglia den 
zis —— n laſſen. Mer, allzuviel zulaſſen. è 
iglia ſciolta.ſporenſtreichs.gettat la briglia 
ful collo ad uno. cittem feinen Willen laſſen. 
correr'ì tutta briglia. mit vollen Zaume rene 
nen, rallentar la briglia. den Ziegel ſchieſſen 
faffen. briglia indorata non migliora il cavale 
lo, Geld, Gut und Reichthum macht den Men⸗ 
ſchen micht beſſer. 

Brighàme, Mer. brigliamenti,PI allerhand Zau⸗ 
me, und Gebiffe vor die Pferde. 

Brigliàio, ein Gattler, Sporer. 

Brigliàre, brigliato, v. Imbrigliare. 

Briglidzzo, Zaum cin Gillen abzurichten. 

Brillàre, ſchimmern, glingen, ſpielen. diamanti 
brillano, die Demante ſpielen. il vino brilla 
nel bicchiere. der Wein fpringt im Glaſe. it. 
brillar di gioja. fuͤr Freude froloden.gli ochi 
le brillevano intefta.fie batte lauter Feuer in 
Augen. tofpirrito mio brilla di gioja. mein 
Geift frolosfet fuͤr Freuden. 

Brillànte, brillarìno, Part,fchimmerend,fpielend, 
glangend, ochi vivaci e brillanti, belle und 
glangende Nugen.aftri brillanti. ſchimmeren⸗ 
deStertte. è un cavaliero di fpiriti brillanti e 
vivi.er ift ein lebhaffter und fritberCavallier, 

Brìllo, brìo, Subft. bas Schimmern, Glangen, 
Spielen, Bligen. iv. Urtigfeit, Lebhafftigkeit. 
ilbrillo de’diamanti,degii occhi.dagSpielen, 
Glangen der Demante, der Nugen. il brio dei 
getti. Lebhafftigkeit in Geberden. dar un'brio 
alle fue azzioni. ſeine Sache mit einer artigen 

Manier 


Br 
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Manier thun. far le fue cofe con'un certo 
brio, feine Sachen miteiner ſchoͤnen Lebhaff⸗ 
tigkeit tbun. 

Brillo. Adj. halb trunden, egli è brillo, er bat ci: 

. nenbalben Rauſch. 

Brillulàre, funckeln, ſchimmern brillulare la co- 
«cuzza, mit dem Kopff wancken, wenn man gu 
viel getruncken bat. 

Brina,brinàta, der Reiff. Le brine dell’ attempato 
crine. das Eiß⸗graue Saar, und Alter. La 
Brina abbrugia gli alberi, e le viti, 

- notteè caduta la brina, 

Brinòfo. Adj voller Reiff bereifft. it beſprengicht, 
flecficht. 

Brinàre. reiffen egli brina. es reifft. 

Bcindàre, brindizzire, zutrincken. brindare ad 
uno, einem eins bringen. 

Brindàta, brindizzàta. Subit. ein Zutrunck. 

Brindeggiàre. offt gubringen, zutrincken. brin · 
deggiavano,l’un l’altro alla Todefca,fie trun⸗ 

OZ 

rindàto, brindeggiàto, es ju t, zuge⸗ 

truncken worden. * 

Brìndes, brìndis, brindiũ. Met. cin Zutrunck. far 
brindès (un brindis, brindifi) ad uno.einem 
eins zubringen. faccio un brindifi è V. S.& 
ella mi farà ragione, ich bringe es dem Herrn, 
und der Herr wird mir beſcheid thun. 

Brindìfi, Signori Accettar il Brindifi, 

Brio, v. Brilio, Subft. 

Briònia. Wintergruͤn, cin Kraut, Singruͤn, In⸗ 
grin. Vid. Vinca, Perviaca. Laureola. 

Brifciamento. Bitterung, Bebung. 

Brifuòla, brifciuòla. v. Brace, braciuola, 

Brividèzza. Erftarruna vor Ralte. 

Brìvido. erftarret vor Kalte. mie 

Brivileggiàre. v. Privileggiàre, Privilegiàre, 

Broire, bruàre.. Parola Venetiana. brubett. it. an 
den Neiff oderin Kaͤlte bengen, etwas dadurch 
muͤrbe zu m broar galline, capponi. 
Zuͤhner, Capaunen brilben, v. fcotràre. 

Broira, brovàta, Parola Vèneta,Subft, einellber⸗ 
brilbe. it. Uberwallen. date una broata à cauo 
li. bribet ben Kohl ab, oder laßt ibn cinmabi 
aufivallen. v. icottata. feottarina. —— 

Bròcca, cin Krug. it. cine Gelte. nemico à broc- 
ca. abgefagter Feind. dar'in brocca. etwas 
ervathen. di dritta brocca, fiurtrefflich gut. di 
brocca. eben vecht. tanto và la brocca al poz- | 
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zo finche vì lafcìa il manico. man treibe die 
Bubenftud ſo lange, big ſie an den Tag kom⸗ 
men, und geſtrafft werden. 

Broccàre il Cavàllo. v. Spronàre, fperonìre, 

Brochèrta, brocatèla. Dim, Idem, cin Waffer: 
kruͤglein, 20. 

Brocco, brocchio, Nagel,Stifft, ir. Knoſpe oder 
Knopff att Gewaͤchſen. it. cin Strohhalm. 
brocco della mira, der Nagel an ciner Schieß⸗ 
Scheibe. 

Broccòne, ein groſſer Spieß. 

Brocchéètto- ttino, Dim. ein kleiner Nagel, ein 
Stifftlein. batter brocchetti, i. e. vor Froſt 
mit den Zaͤhnen klappern. 

Broccàre, mit Nageln befeftigen. v. Imbroccara. 

Broccìto,broccuco,brocchetriro.broccòfo,Adj 
genagelt. ic. geknoͤtet. ir. beſchloſſene Schran⸗ 
cfen gum fechten. drappo broccato. geknoͤpffter 
Zeug. Hà la pelle broccuta, fie hat rauhe Gaͤn⸗ 
fe-Saut. Ilfreddo rendela pelle broccìta, 
— die Kalte macht die Haut gantz 

rießlicht. 

bea broccatello. Subſt. gebluͤmter oder ge⸗ 
ſtickter Seiden⸗Zeug. tapperzatĩe di broccato, 
geſticktes Teppichwerck it. broccato d’oro,are 
gento, cin Silberſtuͤck. 

Brocchìre, Knoſpen gewinnen. v. Bottonare. 

Brocchière. Met. cin Schid, Fecht Schild 

Bròcco, bròccolo-i. PI. die neuen Sproffen an 
denen abgeſchnittenen Kohlſtauden. 

Brocchîre, imbroccolire, ſproſſen, ſchoſſen. 

Bròda, broda - data, — ul manzo, 
Rindfleiſch⸗Bruͤhe. brodo lardiero. Sped: 
Bruͤhe. fgraffar’il brodo, das Fett von ver 
Brilbe abſchoͤpffen. lamentarti di brodo gras · 
fo. i. e. iiber guteTage klagen. verfar la proda 
adoffo ad un'altro, die Schuld auf einen att: 
dern tverffen. grofle come il brodo de’macca» 
roni.i, e. ſehr ungeſchickt und plumb. Gallina 
vecchia fi buen brodo, Ulte Huner⸗Bruͤhe iſt 
ſehr kraͤfftig. i. e. Ulter Maͤnner Rath ift nie⸗ 
mablé unfruchtbar abgangen, . 

Bròda, Epiligt, oder ander garſtig Waſſer aus 
der Kuͤche. 

Brodètto. Dim. ein Bruͤhlein, einzutauchen. ac= 
contiar’una vivanda in brodetto, etwas in ci- 
ner Bruͤhe cintauchen. andar’in brodetto.i.e» 


fuͤr Freude gleichſam zerflieſſen. 
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Brodàglia, brodìme, brodàme.Suppertvéerd.it. 
Merc. gemeine Leute, Lumpengefinde. 

Brodaudlo-a, ein Suppenfrefferzin, it, cin ſchmu⸗ 
tziger Kloſter⸗· Koch/ oder auch cin Koch insge⸗ 
mein ju Venedig. Brodegone. v.biſſunto, bi- 
funtone, 

Brodàre-dolare. v, Inbrodare-dolare. fiebent. 

Brodòfo,brodolòfo.Adj. fmugig von Brupe 2c. 
it. — guter Bruͤhe. 

Brodòne. Weſpe. 

Bròffola, broggia, brogiotta, broffole, broggie 
broggiotte,brozza, brozze, PI, rotbeSigblat: 
terlein im Geficht. it. Sommer-Sproffen oder 
Flecke.it. Raͤude Kraͤtze Finnen. un vifo broc- 
chettato di bròffole. cinSommerfpruffig oder 
Sommerfleckicht Geſichte. 

Broffolètta-lina, Dim. fleine rothe Flecken. 

Broffolàre,broggiare,sbroffelare.au${tblagfim 
Geficht, Sommerflecken befommen, il vifo gli 
sbroffola dal calor; oder, per il calor di fega- 
n das Geficht ſchlaͤgt ihm aus won der bigigen 


eber. 
Broffolàto - luto, Adj. voller Fledfen oder Sig: 
Vlatterlein. 
Broghèra. Heyde, oͤdes Feld. v. Landa, 
Brògno, brognolo, brugno. v.Prugno, | 
Bròlo, bruolo, broglio. cin Baum⸗ Thier⸗Kuͤch⸗ 
oder anderer luftiger Garten. 
Bròglio, ein luſtiger Ort zu Venedig, da die No- 
bili aufeinen Diſcurs jufammenommen. it. 
farbroglio. nach Ehren und Uemtern ſtreben. 
it, ber Bruͤhl. I 
Brogliàre,Sollevàrfi,commuòverfi.v.Ribellàrfi. 
Brogliàre, &c. v. Imbrogliare, &c. 
Brombolàre Knoſpen gewinnen, ausſchlagen. 
Bromo. wilder Haber. 
Bronciàre. (traucheln, anftoffent. . 
Bròncio. Zorn. it. wunderliche Geberden. farvil 
broncio. ſich wunderlich geberden. haver il 
broncio. ſich erzoͤrnen. v, colera, 
Broneo · cojo. ein Stock oder Aft von cinem Bau⸗ 
me, der noch in der Erden ſtehet. 
Broncolate. Aeſte abhauen, Baͤume abſchneiden. 
. Brancolàto, broncofo. aftig. 
Broncòne. Aſt, Biveig, Reb⸗Pfal. 
* Brònfia. Polir⸗Glatſtein. i 
Bronìr. Bronfiàr di colera,d'orgoglio, fur Zorn, 
— ſchnauben /blaſen aufblaſen ſchnar⸗ 
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Bronfante-fiante. ſchnaubend, ſchnarchend. 
Brontolàre. murren brummen aus Umwillen, v- 
Mormorare, Se n’andò via brontolando. er 
gieng fort, und brummete wie cin ZeiſelBaͤr. 
Brontolòne. Mec, der allzeit murret und broget, 
cinMurrer, ° 
Brontolamènto-i. PI, ein Gemurr, Gebrumm. 
Brònzo.Erg,Metall Glock enſpeiß. le campane fi 
gèttano dibronzo, die Glocken werden aus 
Metall oder Ertz gegoſſen. Artiglieria di brone 
zo.metallene Stucfe. Colorir' di bronzo, mit 
Erbfarbe anfireichen, Unaftatua di legno co- 
lorita com’il;ober,à puifa di bronzo, eine hoͤl⸗ 
tzerne Figur, Bild, —— 
Bronzìno. dubſt. ein Moͤrſel, Diegel, Topff 26 
aus Erg gegoffen, ir. Dreyfuß. ir. Handfaß. 
Brovàre. v, Broàre. 
Bròzza e. v.Broffola. e. PI. : 
Brucàre. von Baͤumen etc die uͤbrigen Blatter abs 
nebmen. bruccarle viti. die Weinſtoͤcle ablaue 
ben. brucar, sbrucari mori. die Maulbeerbaus 
me entlauben. v. fpampinare. sfogliare. 
Bruccàre,perCaminàre,v.Andàr via.Cancinàre, 
Bruccàre, gerfthmettern, zerknellen. it. ſaubern. 
——— — — 
ciat legna, candele, le caſe. Holtz Lich dee 
verbrenten. brucciar uno vivo. einen lebendig 
verbrennen. it. Brucciar caftagne, Caſtanien 
braten ; beffer, arroftire, v. Ardere. 
Brucciàto,brugiàto, Adj. verbrannt,aboebrannt. 
. it aten. (caftagne) bruciare, gebratene 
Caſtanien. effer bruciato vivo. lebendig ver: 
brannt werden. vifo abbruciato rothfinnigtes 
Geſicht. ſpender'i fuoi quattrini in bruccia» 
te, in calde-arrofte. bag Geld unnuͤtzlich vers 


naſchen. 

Brucciàta, Subſt. cine Pfanne mit friſch⸗gebrate⸗ 
nen und noch heiſſen Caſtanien. afpettar la 
brucciàca. begveme Gelegenbeit erwarten. 

Brucciatìccio-tìzzo,abbruciaticcio. Adj. ein we⸗ 

nig — oder angebrannt. v. arficcio, 
rulco 


Brucciòre bruciòre, brufciòre. m. cinBrand.ie, 
Schmertz vom Brand. Mer, Schmertzen und 
Angſt inégemeit. ir. Jucken oder Beiffen. 
brucciore nella gola. derGodimSalf. depo’l 

rattare fegue”] brufciore.i.e.ttach der Suͤnde 
folat die Reue und Gtraffe. ic. haſt du geſoffen, 
fo bezahle au. è chebruciore era vedèr, 
co · 
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come &ce. ach was vor Hertzeleid war gu feben, 
wiex. Queſta birra per ordinario genera 
brucciore. dieſes Bier erweckt gemeiniglich 
den Sod. i 

Bruccianùra, bruciatùra. das Brennen. 

> PL di ſerlein von Wurtzeln. it. aller: 

aͤuch. 

Brico, bnìcolo. ein Kéfer. i. Raupe. 

Bruffàre, sbruffàre, sbroffàre. fprigen. it. (bag 
Maul ausfpiilen.) bruffar ta tanza. da Zimer 
befprengenzum auskehren. sbruffac'i fiori, die 
Blumen begieſſen. sbruffar l’acqua nelwifo ad 
alcuno. cinem das Waſſer ins Geſicht fprigen. 
Venne mene, e fubito la sbruffarono con 
aqua rofata. ſie wurde ohumaͤchtig und alfo 

— man fiemit Roſen⸗Waſſer. 

to, sbruffato, Adj. geſpritzt angeſpritzt / b 


goffen. i 
Bruffar —— * i 
Brugiàre, tare, v, brucciare, 
Rcogas cai, ragnuela, v. Prugno &c. I 
Pa dello polli mi bruifcono 
‘ de interiora perlui, es bricht mir mein Herg 
ibn.l’appetito mifà bruir le budella, lo 
maco, il ventre. mein Band, Magen ꝛc. 
brummet vor Hunger. - 
Brullàre. verbrennen in warmen Waſſer bruͤben. 
* nacket, blog. it. mit heiſſem Waſſer ge: 
t. 


Brulðtto. cinBrander, Brandſchiff. 

Brùma, ber Winter oder Kalte. (Parah Poet.) v, 
Inverno. it. Holtzwurm. 

Brumìle. minteriftb. tempo brumale. Winter: 

er 

Brunìre, poliren mit einem glatten Eiſen oder 
Zabn. v. Lifciare. Pulìre. 

Brunitojo-tore, Polirjabn, Polirffabl. 

Brùno. Adj. braun. Mer, finfter, ſchattigt di co- 

lor bruno, von brauner, it. bundeler Farbe. 
la bruna notte. bie finffere Nacht. far bruno, 
Leid tragen, trauren. 

Brùno, Subſt. braune Farbe, braune Kleidung. 
it, Trauerkleidung. veftito di bruno, braune$ 
Kleid, Trauerkleid. 

Brunaſtro, brunàzzo, brunètte, brunòtto, Dim, 
braunlicht, cin wenig braun. occhi brunaftri. 
ſchwartzbraune Augen. 

Brundetta, brundtta, brunì(tra (donzella.) ein 
ſchwartzbraunes Naͤgdlein. Bia 
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Brunèzza, Brautte, BrauniichFeit. 

Brunàre-nire, v. Abbruna-nire. 

Brùfca;beffer,brù(co,brufcolo- lino,brufchette, 
cin Splitter, Schiefer⸗Spaͤnlein Strobbalm: 
ein, Reißlein, 26. foman auf der Erden finder. 
v, bufco. bufcherto, Ogni brufcolo gli par” 
una trave, er macht fich ſchwer. tu 
miri il brufcolo d’altrui,enon vedi la tua tra. 
ve propria. du ſieheſt den Splitter eines an- 
hic —— Balcken wirſt du bey dir ſeloſten 
nicht gewahr. 

Brunfuìco. Braunſchweig (eine Stadt.) 

Brunfuicèfe, Braunſchweiger. 

Brufcìglia-ie, Pl.allerhand Neifîg und Geſtraͤu⸗ 
che, o pinunb wieder lieget. 

Brufcìndoli. en. 

Brufciàre-ato. brufciore, v. Brucciare, Abbro= 


ciare, . 
Bnìfco, Ad. Geſchmack oder 
GSitten.vino citt parole bruf: 
che. raube Morte. tempo brufco. ſchauriges 
Wetter. huomo brufco. ein ſtrenger Wenſch. 
Brufchècto.Dim.fo ein wenig ſcharff oder ſtrenge 
und berbe. Frutti bruſchetti, e nen maturi 
ancora. herbe und noch unreiffe Fruͤchte Un 
fapor'agro e brufchètto. gin perber und 
ſcharffer Geſchmack. 
Brulcamènte, Adv. ſcharff, rauh. rifpofe bruſca- 
> mente. er antwortete gantz trotzig. fe ne parti 
brufcamente, er brogte darvon. 
Brufcàre,brufchîre,v.Imbrufcare imbrufchire. 
Brufsèlles. Brisffel. Nom, Prop, 
Bruftolàre,brufcìre, abbrufcìre, abbrultire, abs 
bruftolìre. braten roͤſten abbrennen it. ſengen. 
bruftolar una fetta di pane. ein Schutrlein 
Brodt réffen.abbruftiar’una ferita. eine Wun⸗ 
de mit Feuer curiren. 
n angeſchmack, 


Bruftolìre,abbruftolìre,anbrenne 
«oder ſtinckend merden vom 

Bruftolìto, brufcìto, abbrufcìto,abbruffito, ab» 
bruftolìto, gebrannt, geroͤſtet. it. brinhelnd, 
angebrannt (vom Rauche) x. Una mineltra 
bruftolìta, che fente di bruftulito. cin angee 
branntes Ingemif, 

Bruftolanìra, abbruftolarura, Vrennung, Gen: 
ung, Abbrennung. . 

Bruto, Adj. & Subft. dumm unvernuͤnfftig. 

Brutàle, Brutefco, Adj. viebifà, beffialifh. un 
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t,vaub,berbe an 
brufco 


h brutale. cin viehiſcher Menſch. 
Bruralmèot, Adv. piedi le deciien, befi e 
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liſch. Viver bruttalmente, alla brutale, cin | Brattìre. v, Imbrutrire. 


diehiſches und brutale? Leben fuͤhren. 

Brutalità, brutalità. PI. beſtialiſche Lebens⸗Art, 
vichiſches Weſen. 

Bruttàre, v. è baffo, unten: & imbrattàre. 
Britto. Adj. unflatig, dredigt, beſudelt. ic. haͤß⸗ 
uch, ungeſtalt. Met. ungebuͤhrlich. una brut · 
ga vecchia, eine ige alte Fray. un brutto 
ercore,tin groberFebler.un tempo drutro,cin 
garftig, unflàtige$ Wetter. un diamante brut- 
to, cin ungeftbliffener, mackelhaffter Demant. 
fibrutro vedere,baf ſtehet haͤßlich. ella non e 
brutta, ficift ziemlich ſchoͤn. iLbrutto peccato, 
Godomiterey. la bruta cofa. i. e. Venerifiher 
Benfblaff. il brutto male, falfendeSucht.Un 
brutto moftaccio, cin unflatig heßliches Ge⸗ 
ficht.Replicò quella brutta parola tante velte 
che fummo sforzate —— e.er redete 
ſo unflaͤtig, daß wir alle muſten darvon gehen 
tto, unrein, rußig, garſtig. it. die Tare.i.e.Um: 
fiblag um die Waare. compar la robba brut · 
ta, die Waare mit dem Einſchlage kauffen pe- 
far la robba brutta, die Waare eingepackt, mit 
aßdecken, Papier, Stricfen, 10. ,in.(eitt 
ilier Terminus.) unrein, was noch nicht 
GeRbliffen, polivet, geglaͤtt und ausgearbeitet 
ift, un conto bruttoʒ eine noch nicht accurate 


Rechnung. un diamente brutto, citt Diamant | 


‘_ fonoe) nicht geftbli a - 
Bruttìffimo, febramflatig, heßlich. 

| Bruttamènte, Adv, heßlich ſchaͤndlich, unzuohti3. 
peccar bruttamente, grob fundigen. parlar 

brutramente, ungilchtig redent. il nemico fù 

pofto 55* Fidi uga, der Feind mard 

ndlich indi 9 en. 

— ———⏑⏑——— u heßlichſte. 

Bruttèzza, Subſt. cit, —— la 
bruttezza del peccato, Abſcheulichkeit der 
Giinten. la brutezza della faccia, Die Unge⸗ 
ſtaltheit des Ungeficht8. 

‘ Brurèzze. PI, Unflath, Wuſt, Dreck. 

Brattàra. Subft. unflath, Wuſt. non pollo levar 

vefte brutture dalle dira, kb fan diefen Un⸗ 

fia: nicht von den Fingern bringen. Met. Un⸗ 
ucht acconſentiraile brutture in die Unucht 
einwilligen.. ſudeln 

Bruttàre, imbrattàre,befledfen,verunteinigen, be⸗ 

Bruttàrfi, imbrattarfi, imbsurtacfi,fich befubeln, 
oder beflecten. 


Brùzze, cin Zechhauß. 

Bruzzìàglia, Reiff, Rebel, kleine Negen.it. um: 
pen⸗Geſindlein. 

Brùzzo, die Abend-Daͤmmerung. 

Bia, bora, die rothen Flecken der Kinder die Ma: 


ſern. 

Buafsìggine, Dummbeit, Unverffand. 

Buàggine, buazzo, &c, v. Bue, Widhop. 

Bubìre, ſchreyen wie ein Kautz· 

Bùbbula, bubola Eule oder Ubu. 

Bùbbole, Lappereyen. 

Bubolìre, v, Rubbàre, re. 

Bubolìre, per mandìrà male il fuo,v.Confamè 

Bubulàre, bubare, uhuen. (re. 

Buca, cine Grube. Mer. baé Grab. v. Buco, egli 
hà fatto una buca, er Bat eines andern ſein 
Guth geſtohlen. andaralla buca, allgemach ab: 
ſterben Cava il gambaro dalla buca colle ma- 
ni alerui, i. e. er ſucht feinen Nutzen mit des 


Naͤchſten Schaden. 
Bucacchiàre, far un buco in una cofa, v, Bucàre. 
Buchètto. buchìno. Dim. Grilblei ” 
Bucalàme, cin Farger. 


Buccìre, bucherare, buccacchiare, Loͤcher mas 
chen, durchloͤchern. 

Bacheràme, cine Art durchloͤcherten Zeugs. it. 
Have Leinwaud. la 

Buchetito, bucàro, poller Gruͤblein. un viſe tut · 
to buchar::n da' vajuòlicingang loͤcherichtes 

Carne von Blattern, pockengruͤbichtes Ge 

icht. 


Bucaròne. v. Buco, 
Bucaràre, waſchen. it. Tuch walcken. 
Bucatàro, cin Walcker. 
Bucito-ta, Bugìra. Subft. Waſchlauge. it. bag 
Waſchen, oder Waͤſche felbft. far il bucato, 
mafchen. ir. cime Wafblauge machen. haver”il 
cervello bucato, das Gehirn in der Waͤſche 
haben. i, e. die Gedancken nicht Devfammen bas 
ben, irren. non fifecebuccato di notte, che 
non s’afciugi di giorno, i. e, es iſt nichts ſo 
heimlich gefponiten, es timme an die Sonnen. 
kavermofti cenci in bucato. i, e. viel zu vers 
richie babz Ogni cencio vuol’entrabuccatos 
Maufedred, miſche dich michtunter den Pfef⸗ 
fer ice, ein ieder Hollunck ill vor mas rechis 
angefeben ſeyn hà molti ftracci in buccato, eg 
hat cine ſchlimme Waͤſche. 
Bu» 


BUC. 
Boeato. Subft. die neu gewaſchene Wartbe. lin 
zuola di bucato, meu gervafihere Tuͤcher. 
Bucatàjo-ia,Bucaràro-ra : beſſer Lavandiro,La- 
vandìra. Lavandìjo, Lavandòja. Waſchet -in, 
Buccellìto, Bregel. 
Bucceliùci. ein ſchlechtes Handwerck. 





BUC.: BUD. BUE, ‘> 


Buen. ein Lod, Life. il buco del focone. das 
Zuͤndloch. il buco del federe, cafinìrio, (cus 
io) dag Arſchloch. v. Fondamento. 

Bucolino, buccheratrolo, bacchetto- ttino. 
Dim. cin Loͤchlein oder Luͤcklein. 

Bucòne. ein groſſes Loch oder Life. 


Buccia= o. bucciuolo : (còrza.Rinde,Sopale, von | Bucàme. Loͤcherwerck. v. Buccherame. 
cinem Baume oder Roſenknopff. it. auch an⸗ Bucìce. (beffer) bucherare, bugerare, buferare. 


bern Blumen, Eyer: le. ic. Knote eines 

Rohrs. Mer. Natur, Art, Eigen: 

ſchafft. tutti famo d’una medefima buccia, 
— cea sa be Da 

cciàcchere in an 

ber: Scham gen 


Buccicàre; — , Bucicàre. v. Muovere, 

Bacciuòla-o, Dim. das Stuͤck eines Rohrs givi: 
ſchen den Knoten it. der Hals cimes Krugs 

Bucciùre. v, sbucciare. 

Bucciò(o. Adj. das viel Rinden bat, rinbig. 

Bùccina-o, bùcina, Picerporn, ic. eine Pofaune, 


Buccinàre, bcinare, sbuecinìre, in cin Horn È, 


oder Pofaume blafen.it. Mer. buccinar'un fe-. 
creto per rutto, cine pcpfeit uͤheral fund 
machen ausbreiten. buccinar qualche cof⸗ 


nelle orecchia ad uno, einem etwas ſtarck in / 


die Ohren Mec. offt fagen, cinblauen. 
Buccinìre, abbuccinìàre (uno) Met. einen durch 
groſſes Schreven 2c. toll und taub machen 
einen bethoͤren buccinarꝰuno celle cian 
cie, einem mit Plaudern die Ohren voll und 
tumm machen.abbuceinar le orecchie ad uno. 
cimem ffers im Ohren liegen. 
Buccinìre, bucìnare Neur.fliugen.fento bucci 
narmi le orecchie, es Élingen mir die Ohren. 
Buccinamènro, bucinamento, abbuccinamen» 


co. Subft, cin. Tuͤten auf dem Horne, ein Aus⸗ 


blafen, cin Bethoͤren Dbryiflingen. 
-Buccinèllo. Haken cin Sibloz zu eroͤffnen. 
_Buccinètto, cine Art von Negen: 
Buccòlica, Sirten:Lieder, la buccolica, Sore 
gerep, Freſſerey. 
Buccolicòne. ein grober Geſell. 
Buccintòro, bucintoro, das groſſe Schiff zu —* 
Pc fotte quin Pioneer 
aͤhrlich auf den Himmelfi —— 
— 5 it. auch 
—— ſchoͤnes Schiff hoher Polenta 






koͤcher machen, durchboren ic. Met. Sodo⸗ 
miterey treiben. 
Buckto, bucherato, geloͤchert, jerlichert. 
Bucaròne, bucherone, bugerone, tiri 
m. eine Schabe, Motte. Mer, Sodomit, Kna⸗ 
—— — — — 
Bucheràme. ein mit g. 
it. Rammertu 
Bucicàre, v. Cu 
Bucine - etto, cin Fifther = Neg. 
Baìda. Ofen. (eine Stadt.) 
Budèilo-a, PI, cin Darm, bag —— 
—— it. der Nabelbarm eines neu 
Kindes. le budelle minute, bas ( 
mi bruifcono le budelle.e$ murret nie 
. perder le budelle. i. e. alle$ 
verſpielen. il budello grallo, der Maſtdarm. 
dar'in budellà. Narrenpoffen fagen. ſon. da 
buon budello pria bin nuͤchtern. 
-Budellòne, mo cingrofferDarin, der Maſtdarm. 
— ein groſſer Freſſer. it. ein Sodomitiſcher 


Badellime. i i. PL das Eingeweide Gedaͤrme. 

Bàe. ra, budi, PL ein Ochs. it. cin Rind. buomae 

rino, Meer: oder See-Ralb. legar ii bueali” 

herba i. e. feyn, mo man fi ſich hinwuͤnſchet. co. 

mei buoi di Noferi, i. e, Waaren, die —* 
taugen. Buoi da aratro, da carro. Pflu —* 

fe ieb : Oohfen, ftalla da buoi, Hchſen⸗ 

. il — slegio. | rp “x —— ng⸗ 

** beſſer, als eilig und verderbt. 

ß bue disc fà il folco dritto. bag Ulter: 

thum thut nach feiner Erfabrenbeit. E me» 

glia hoggi un vitello, che domani un bue, 

mas fibon da, ift beffer, als was nov) Fommen 

ſoll. In mancìnza di buoi, fi ara con afini. pag 

man keine Fungfern, tangtman mit = 

Bùe, boaccio, buaffe, buazzo, buezio. Met, cin 

ff, dummer Menſch. bue di Mar. 

tino, cin hà letto il Buezio, cr 

. bat Rea iFipetiom prioni e. er ift * 

aff⸗ 
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136 BUA. BUF. BUF. BUG. 
ſenhafftig, grob, unbéilich. v. Balordo Afino.| Buffonîre.v. Buffoneggiire, Far il Buffòre, 


Turlurù. Stupido, Buffòne. m, cin Sofnarr, furgmeiliger Rath. far 
Buaggine, buaflaggine. £. Grobheit, Dummbeit, } il buffone. cinen Narren abgeben. un hadito 
Tolpeley. da buffone.cinMNarren-Kicid, buffono di co» 
Buàro, boàro. ein Ochſen⸗Hirt. media. ein Pickelhering. buſfone di Corte. cin 


Buattière,boattiere Ochſenireiber Ochſenhaͤnd⸗ Hofnarr. (Tifch-Rath.) Buffon magro, ein 
Bauer, elender abgeſchmackter Narr, deffenPoffen Fei: 
nettrefonanz baben. Andate à far'il buffone 
co” pari voftri, gebet und ſchertzet, narret euch 
mit eures * io non voglio già effer'il 
voftro buftone;oder fervirvi di buffone, dfare 
vi’l buftone.icb will gar nicht euer Narr ſeyn. 
Buffoneggiàre. Nartenpoffen treiben. con uno. 
miteimem it..buffoneggiar’uno. einen veri 
ren vor einen. Narren: baltem v. Burlare. 
Beffare, 
Buffonerìa, buffonaria- ie. PI. Narrettyoffi tt. far 
delle buffonerie. naͤrriſche Poffen treiben. v. 
Burla, beffa, fcherzo, Motto. 


ler, Ochſenbauer. 
Buino,bovìno. Adj.von Ochſen. carne bovina 
» Dibfen-Fleifib. . 
Bovile. Oebfen:Stall , Kuͤhſtall 
Bovìno, buìno. Adv. —— — einOchs 
ehen (von Pferden zu brauchen.) 
Mic —— boazza. Ochſen⸗ Miſt. 
Buffa- e, PI. Narrenpoffen. —— * lea 
n dt Miichereyett, e A 
Su. vienydi bùffa vata te ne vàin rùffa e |, 
ràffa,i, e. uͤbel gewonnen uͤbel zerronnen. 
Buffalo · a, Buͤffel ⸗ Ochs oder Kuhe. 
Bùffalo-lìccio, buffalòne, Mer, ein dummer un: 







geſchickter Kopf, eller della cala Bufalini, cin | Buffbnèfco. Adj. naͤrriſch. atti buffonefchi. ndr: 
groffer Ochſenkopff ſeyn riſche Geberden. cappuccio buffoneſeo. Nar⸗ 


tentappe 

Buffõoneſcamẽate. Adv. naͤrriſhh 

Buffalìgg n Buffonia. belle Stimme i 

Buffalìjo, buffalìiro.. ein B Buffètto; Credentz⸗ Tiſch Schenck⸗ Tiſch da Glaͤ⸗ 
ſer Flaſchen, Schalen ꝛc aufſtehen. 


Buffalare. leggiare: dumm fepn, oder ſich alſo 
DR, Bugìnta. e, PI, Aufforuͤche an Ferfen vor Rilte.. 


ellen. 
RI sbuffeggiare. finan: |. ir. Hiineraugen, Leichdoͤrner. 
ben, ſchnarchen vor Zorn und Unwillen. KBugandidra, bugara, v, Bucoro, © 
Buffnre, sbuttinte, ſchnaubend, ſchnarchend, Bugerìte, bugeròne. v. Buco, butare; . 
bfafin vor Born. ic. ſchmatzend. - ‘Biiggìire, aushoͤlen, loͤchern. 
Buffimènto, sbuffamento. subſt. das Schnar⸗Buga. ein Arm⸗ Stockleuchter it. ein 
chen, Toben, Schnauben. Bugla. eine Qiigen. dir'ana bugia, Luͤgen. le bue 
Buffice. Far dellebuffe ; Dirciancie; è fatezie, { gie fono zoppe. die Luͤgen uͤnd bindend, i. e. 
v. Buffa- e. man koͤmmt micht weit damit. v. Alchimifta, 
Bù ffera, bùfera, biffera, ein Falter rauher Bir | Jebugie hanno corte le gambe. die Luͤgen bas 


| Buffalìno, Adi. iva$ von Bifeof fE cirne 
ine. fi Met; Dunmbeit, Tolpeley: 


bel: MBind oder Nordwind. ben fcinenBeftand.Haver fentito dire,è mez. 
Bufferdfo, biferofo, Adj. windig. 2a bugìa. béren ſagen ift bald erlogen. "> hà 
Bufferìre, buferare, Wirbelwindig ſeyn. bel dir bugìe di lontano. in die Ferne iſt gut 
BufFertàre. blafen. lugen. A bugìa aperta nonci vuol rifpotta, 


Buff?tto (beſſer) boffèro, buffettòne, ein Nafen: | auf offenbare Liigen gehoͤret keine Antwort. 
ſtuͤber, Ohrfeige. ir. Blasbalg.it. ein Schnip⸗ v. Alchimiſta. 3 
pen miit den Fingern. Bugiùccia, bugiuzza. Dim. eine fleine Biiger 
Buffertà re,bofFertare,buffetteggiare,sbuffetta- ‘Bugiàccia,bugiazza. cine grobe groſſe Luͤgen. Una 
re, (4 nippen mit den Fingern. ir, ile egg | Bugiaccia, che farebbe crepar le travi, er 
geben. it. mit einem Blasbalg blafen. leugt, daß ſich die Balcken biigen.Egli ammaz- 
Bùffo,b uffetto,boffetto.Adj.aufgefipmollen von { 2a le mofche peraria..id, Nondice maiil 
Mind u. Waſſer wie ein Schwam̃. it. ein Ere: vero, fenon quando non ſenꝰ accorge..id. 
dentz⸗ Tiſch. pan di buffetto. ſchoͤn meifi Brobt, | Bugiàrdo.Adj. luͤgenhafft, betriiglich, —* 
e bue 


BUG. BUI. BUL. 


fe bugiarde, falſche Ausreden una gravidan- 
za bugiarda. cinevermennte Schwaͤngerung. 
Bugiìrdo. Subft, cin Liigner, Luͤgen⸗Maul. 
ll bogiardo deve haver buona memoria. ein 
kuͤgner muf Nachdencken haben AI bugiardo 
non è creduta mai la verità. auch wahr reden, 
wird dem kuͤgner nicht geglaubet. Più rofto 9 
arriva un bugiardo, ch’un zoppo, ein Liigner 
kommt ebenter denn cin Lahnier. 
Bugiardè!lo · derto. Dim. citt junger Luͤgner. 
Bugiardòne · daccio, ein grober Yuigner. 
Bugiàre, dir delle bugie. v. mentire, 
Bugigattolo. fleine Rammer» 
Buigio. Loch, lochericht. 
Bugiòdfa» offa, Ochſemung (cin Kraut 
Bugliàre. iverffen, bewegen. 
Bugna. Beule, Buckel. 
Buùgno, bugnòlo. Bienen⸗Korb. v. Arnia. 
Bugnòlo- nuòlo, bugnmola; ein Maͤßlein. 
Bugnòne, bugno bognone. cin groffer Bienen⸗ 
Stock. Mer. eine Warge, it. cin Eiterſtock 
Bugòne. Schnecke 
* Adi. dunckel. la buja notte. die dunckle 


Bùjo, il bujo. Subft. die Daͤmmerung. al bujo. 
Adv. im dunckeln, finſtern, obne Licht. fu 
bujo. wanns dunckel wird. 

Bujòre m. Dunckelheit. 

Bujàrfi. v, Abbuiàri &c. 

Bùla. die Spren, die, wenn dad Getreide gedro⸗ 
ſchen ift, uͤbrig bleibt: beffer, Pùla. 

Bùlbo. Blumen oder Steck⸗Zwiebel. 


Bulbòfo Adj wurtzelrund it. was Zwiebel⸗Wur⸗ 
geln bat. radice bulbofa. fofbigte Wurgel. | 


Buldràna. cine Sure, gemeine Mege.v. Bagafcia, 
Berghinella, Sguaidrina. &c. , 
Bulerfìno. v. Bolla, bollettino. 


Bùlgaro, pl. i. Juchten. Bulgari di Mofcovia, [. 


Moſcowitiſche Juchten. 
Bulicame, bullicame, vs Bollicame, 
Balicìre. v. Bollìre. 
Bulìno, v. Borino: ; : 
Buliètta. Polizzetta, contrafegno di licenza di 


e. cin Bettel frey gu paßiren, mic die | 


rleuthe aufzuweiſen pilegen 
Buòno, bòno gut, guͤtig, 


ifig. il buon'Iddio, der giitige GOtt. 
. Bon gono gut Tag. buono fera, buona 
notre. guten Ubend,guieNacht. buone opere, 





ig, fromm, | Buòno..ffard, dicht. 


gute Wercke. buoni fratelli, Dutzbruͤder buo= 
no com'il pane, ſehr gut. buona robba, gute 
Waare. it. eine Dirne, die willig ift prSchare: 
de. una buon’ anima(un buon’huomo,) citt 
guter aufrichtiger Dantr. Non è buono; chi 
non cerca di farfi migliore, mer nicht froͤm⸗ 
mer werden mill, ift nicht fromm. Accoftari 2° 
buoni e farai uno d’efli. bale did gu frontmen 
Leutett, ſo wirſt du auch fromm. Non fi fanno 
le ferrature-per i buoi, fuͤr die Diebe macht 
man die Schloͤſſer. Molti fono buoni cala 
ferrata, mancher ſtielt nicht, weil das Geld ver: 
ſchloſſen ift. Prattica co’buoni, e fà bene co” 
cattivi. in der Welt muf man mit gut und boͤ⸗ 
ſen umzugehen miffen fe le cafe non s’empit- 
fero fe non di buoni, molte ne farebbono 
vuote, wenn allezeit gute Beute in denen Haͤu⸗ 
fern wohnen folten, murden deren viel leer ſte⸗ 


Buòno, tuͤchtig, tauglich, kraͤfftig machtig, be: 
quem, miglich. tu non fei buono è niente. dit 
Let pe nichts nuͤtze. m’hà detto: buono. id) 

wohl getroffen. 

Buõno. (Ironicè) gut, fromm.ah buon'huomo! 
ad du gutet Kerl? buona femina. eine ehrli⸗ 
che Frau. con le buone, gemach. Molti fono 
buoni, perche nuocer non lice. viele find aus 
Noth fo fromm. 


'Buòno(bell’e buono.)gut gettug,ba$ paßirẽ fari. 


Buòno. gref, vollfommen, nabmbafft, ſtarck. 
una buona quantità di denari, cin anſehnlich 
Stuͤck Geldes cosſtette per buono fpazio.er 
ſtunde cinte gute Weile alſo ua buona parte 
del camino, cin gurStif Wegs.un buon ba= 
ftone. cin dicker Kmittel, buone baftonate, 
derbe Echlage. Dare tr un buon pezzo, 
gebt ihm ein fein groß Stuͤck darvon. pigliare» 
ne un buon cucchiaro. nehmt einen guten 
(vollen) Loͤffel darvon. 
Buòno-a.(perEllipfin,)Trattar colle buone.mit 
guten Morten bandeln. tîrornar’in buona, 
wieder gut iverdett.gliene diede delle buone, 
. trbatibm dicht eStoͤſſe gegeben.chi fi rien per 
buono, comincia ad cattivo, det 
Gradder Boßheit ift, fich vor fromm Balten. 
icht. un buon muro. eine gute 
9 * Mayer. buonipali. gute(ffarde) 
able. 
Buono. ich. it, ernſtlich un buon 
ono snffe, lunſtreich. it. eruſtlich —— 


18 BUO. 


ſoldato ein tavfferer Soldat.un Mufico buo 
no, cin kuͤnſtlicher Muſicus. di buon ſenno. 
Adv. im Ernſt. 

Buòno, lei i; Borg LI ra da intendere, bic 
Sache ift leicht gu 

Buòno, senta fivet buone acque, heylſame 
Di — à buon an in Ha: 


* — 
Buòno, gluͤ 


buon vento, — * me ortar una buona 

nova, qngenebme, —— bringen. 

haverbuon tempo.gute Tage baben,far buon 
che Mine machen. 


+ wna buona infa- 
Salat. 
ſcht, freundlich. 


Mil 
lata, 


rifo, eine —— tornar 
inbuona, — werden. con buona gra» 
zia, mit artig ier. ic. mit Erlaubniß. 


buona a Lo gates Trinckgeld. buon mer- 





! BUO. BUR. 
michs wiſſen. crattar con bontà. inber Gite 


bandefn. 

Buontà; beffer, bontà. Adv. vermittelſt. bontà di 
coltui mi fono roninato.er iftanmeinemBer: 
berben Urſach bontà del mio cavallo fcampai 
dalle lore mani. durch Huͤlffe meine guten 
Pferds binich aus ibren Haͤnden entkommen. 

Buonificàre. gut erftatten. it. Buͤrge 
werden. buonificar le fpefe, un credito, ur 


— die —— eine Schuld, die 


Buoniſicato. pio ge, ’ 
Buonificaziòne, 


Cutmachung, Bieglciftung, 
Burìfca. v. —— 
Buratto. eine Gattung Zeug alſo genannt. ic. ein 
MeblBeutel oder Sicb. 
gi lo, burattìno, Dim. Gieblein, Mehlbeu⸗ 
tel, iv. cin Schalcknarr, Pickelhering. 


cato, wohlfeil. in buon hora, in GOttes Nab= | Burattàre,sburactàre fieben,beuteln. burattarla 


men. è buon horà, ſehr fribe. fà buono, es ift 
gue Vate. tuhai buon dire, bu baft gut fa: 
—— befomme es euch. 
sono . it, erbar. buona fama, 
guter Nabme. feci i buona cafa, è famiglia, 
aus einem vornehmen Hauſe ſeyn. 

* Buòno ,"gernte. alla buona, Adv. în der Guͤte ob: 
ne Ceremonien di buona fede. Adv.aufgutett 
Glauben. di buona meno. Adv. què gutem 
®Biffen, prender qualche cofa in buona parte. 
etwas im beſten vermerdfen. it. vorlieb neb: 
men. ftar di buon cuore. gutes Muths fepn, 
otsù, alla buona, trebfan, opne Cersmonien, 
viveremoalia buona infieme, wir wollen als 
gure Freunde mit cinander leben. Siamo in 

uona. wir ſtehen wohl mit einander, 

* Buòno, Subft. gut, das Gute, it. das Beſte fu"! 
buono. Adv, wie e8 am beſten war. adello 
verrà il buono, itzo wird bag Beſte fommen. 
. dar del byono, gute Worte geben. 

Buòno, Adv. & Interj. gut.buonoà fè in Wahr⸗ 
heit gut! ah buono fa treflich gut. 

+. Buonìffimo, Adj. & Adv, t, nuͤ t. 
Stare, bad Siete ſehr gut, nuͤtzlich leich 

Buonamènte. Adv.guͤtlich, ir. im Ernſt. 

Buontà; heſſer bonta. Fubſt. Guͤte Froͤmmigkeit, 

Giitigfeit. la bont à infinita di Dio. die unend 
fiche Guͤtigkeit GOttes. V. S. habbia la bontà 


B 


farina.dba$ Mehl beuteln. v. Abburartare, ab. 
burattatꝰ uno, cinen uͤbel tractiven, 

Burbanzàre. v. Vantàre. 

Burbanzàrfi. v. Gloriarfi. Vahtarfi. : 

Buùrbara. Grabn oder Winde etwas aufzuziehen. 

Burbìre. ffolgen, aufgeblaſen ſeyn. 

Burbero. ſcharff, raub, graufam. 

Bùrchio. cin bedeckt Nuderfedificim. 

Burchitilo, Dim.Nacden,Rabn, Schiflein Boot. 

Burchièlla, gine Badante, Bitte. 

Burella cin finfferes Befingnis, dunckele Hoͤhle. 
ir. cin ſcheckigt Pferd. 

Buigèfe. ein Burger. 

Buriàffo, Herold, Rie de Kampffs. 

Burichètro. Eleiner R 

Burìno. v. Borino. 

Bùrla, ein separi VJoſſen. 
da burla (per burla.) gum Poffen, aus Schertz. 
dar la burla ad uno. einen veriren. ftar fulle 
burle immer fibergen, una burla folenne. cin 
artiger Sthivand.Senza burle,fuor di burta. 
ohne . Non è burla percerto. wahr⸗ 
bafftig es i fin Scderg. v. Baia, 

Burlàre-rfi, ſchertzen, fibimpffen, ſpotten burJac 
con-uno, mit einem ſchertzen. burlar’uno. ei: 
nen veriren oder aͤffen non mi burlate. affet 
mich nicht. V. 8. ſi burla, der Herr vexirt ſich. 
rg ne burlo, ich lache nur druͤber. Lei fe bur= 

di me. er veri ret ni 


di farmelo ſapere.der Herr fep fo gut und laſſe Budiirala Adv. — ſpoͤttiſch. un huo⸗ 


BUR. BUS, 
moburlî vole, cin poßirlicher Menfi. v. 


tiofo, fatirico. 

Burlèfco, Adj. lacherlich, —— 
pofizione burleſca, ein Poſſenſpiel. 

— burlevolmente. Adv.poßirli⸗ 
cher, i, ſchimpfflicher Weiſe. 

— —* tes — — it, ein 

tter, ein ni autz Eglièilpiùgran 

—— — er iſt drei ira 
Menſch von der Welt: 

Burnitòre, Glaͤtt⸗ Polirſtein. 

Buera, Vflug· Kruͤmme. 

Burro, & Butiro: beſſer, Butitto. 

Burzacchini, halbe Stieffel. 

Basàre, aus loͤchern v. Bucùre, 

Busbaccìre, Partiten machen, betruͤgen 

Busbaccherìa-ie. PI allerband Betruͤg 

Basbaccòne, ein pie macher, keutbetrůger. 

— maͤhre, ein elender Karn⸗ 


—— Hopffen:beſſer, Bruſcandoli. 
Bufcìre, ſuchen. ic. ſtehlen, betteln, ſpuren wie die 
inde,maufen,promoviren, bufcar la fortuna, 


Glid fuchen. bufcarfi impieghi, ſich was | Buttirràre, 


ſuchen It cane bufca, der fund fipno: 
i Lire tè tè —— vien quì, bufca, 
311 uDelampe! komme per, fiche, fiche! 
matite auf Parthey fibifen. Ne fa- 
ceftì buona buſca, haſt du MADRE, 
darmit gemacht ? 
-Bufcìre, v. peg Predìre. 
Bufca. Subft. tag Suchen. it. ſtehlen, betteln. an 
dar'in — — gehen, auf Parthey ge: 
it. (eri, 
— cin Sucher —— Bettler. 
Bufca-orréchie, cin Ohren⸗W 
Biùfco, Bufchétto.-i, PI. —5* Spaͤhnlein, 
haͤlmlein, v. Brufcolo, 
Rit prod Busècca, busècche : Parola 
milani(e, PI, Galbaunen, Kuttelflecke. it. Le: 
derne Riemen. 
Bufimìre. v. Bofimare. 
Bilo; beffer, Buco, * tefta buſa, bucìta, 


forìta, vana, vota, 


irnloß. 
Buſſa e. PI. Schlage, treiche, Gest. dar buffe 
ad uno, einem Schlaͤge geben. haver delle |. 


Buffe, Vrilgek-Guppe befommen. Ne beccò 
delle ——— er bekam dichte und derbe. 
BuSsàre.v.Bàtrere.Picchiàre,antlopffen. chibuf 


BUS. BUT. 


faalla porta ? wer pocht? 
gli Poe cin Anklopffer Klopffer. 
BùfTo, buffetto. v. Boffo, boffetto, &e. 

Bùffolo, — DO p 

Bùfta, cin Geſchirr, Bi fe, * 

Buſtetta, cin Geſteck oder Futterbuͤchſe. 

Biìfto, imbùfto, ein Bild Do ebneRopft.i ic. cinBruft: 
bild. it cin Sohnierleio, Schniermieder. it. ein 
Wammes. ſpiccar la teſta dal buſto ad uno, 
einem den Kopff abhauen. quello che non và 
nel bufto, và nelle maniche, was nicht gu cis 
nera dient, bad dient zum andern. 

Boſtuͤria, cine Here, fo in die Graͤber geht. 

Butìro, butìrro, burro, Butter, Burirro frefco, 
friſche Butter. Butirro ftrutto (colato) 
Schmaltz, geſchmoltzene Butter. far butirro, 
Butter machen unguazzetto col butirro fre» 
ſco, cine Butter-Brupe.Quefto cafcio è tutto 
butirro, dieſer Kaͤß ift lauter Butter. * Non è 
tutto butirro quel che fà la vacca, i. e, e$ iſt 
nicht alles Gold, was glciffet. 

Butirròfo, Adj. butteridt, voller — 

Butirràre, buttern, Butter 
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, imbuttiràre, mit 
cinmachen, kochen oder backen. 
Butirratò, imbutirrato, mit Butter beſchmieret, 
cingemacht, gelochtec. 
dea Burter:Gladen, Butter Brodt. 
Buctàre, aus gieſſen, wegwerſfen. butrar'i quar- 
trini, bas Geid wegwerffen. buttar per terra, 
zu Boden werffen cher fallen. butta - fuoco, 
cin Mordbreuner. butrarfi in letto, ſich ins 
Bette werffen. it. kranck werden. ne hù da but» 
tare, er pat deſſen uͤberley er fan davon weg⸗ 
merffen. buetarfi i doflo À qualcheduno, tie 
nem um den Half fallen, it. cinen anfallen, an: 
greiffen. buttar’ in fella, aufs Pferd fallen. 
tar'in occhio , einem etivas verweiſen, 
vorwerffen. v. Rimproveràre, Rimproccià» 
re. Buttar la robba, die Waare verſchleu⸗ 
dern. buttar’ uno gii dalle fineftre, , cimen zum 
enfter binunter merifen.buttar giù le porre, 
uͤr und Thor uͤbern Bouffen 
— ammalato, jabling Fran tverden. 
DER: in ginocchioni , auf die Knie fak 
Burro, der Sprung eines Balls. 
Buttigòne, Bottegòna, UnagranBottèga, citt 
groffer Laden. ‘Da 
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Bordòne. m. Pilger, Pilgramſtab. 

Bordòne-i. PL cin Geſtirn, der Jacobs⸗Stab 
genannt. Lar. Cingulum Orionis. 

Bordòne. m. der Tenorin der Muſic. far bordo- 
ne ad uno. i. e. einen in die Nede fallen, 

Bordoneggiare. falſch fingen. it. ſchwaͤrmen, 
wie die Bienen 2c, 

Bordòne-i. PI. die erſten Kielen oder Federn cis 
nes Vogels (ſonderlich eines Falcken.) 

Bòrca, borra. Norden, Mitternacht. 


BOR. BOS. 


| Borràre, imborrare, imboracciare , abborrare, 


abborracciare (una fella, un cofcino) einen 
Stul cin Riffen mit dergleichen ausfuͤllen, 
augftopffen. 

Borràto, imborràto. mit Scheerwolle oder Res 
bebaaren auggefùlit. 

Borratùra, imborratura. Ausfuͤſſung, Ausſtopf⸗ 
fung mit dergleichen. 

Bòrra. Nordivind, v. Borea. 

Borràccia. v. Boraccia. 


Borcàle. nordifdy, mitterndohtifid, dalle parti) Borrattàre. beuteln. 


boreali tiravauna fiera rramontana, che pene-. 
trò tutte le membra. auf denen mitternaͤchti⸗ 


Borràro. ein gegtvungener Schritt. 
Bòrro. Pantoffelholtz. 


gen Theilen fam cin ſolcher befftiger Nords Börla. Bentel, Tafche, Met. bag Geld, Reidie 


ind, welcher alle Glieder durchdrunge. 
Borcllàre. weltzen. 
Borfàre. ſchnarchen. 
Borgo. Vorſtadt. it. cin Marcktflecken. ſtarP al 
borgo. in der Vorſtadt wohnen. 
Borghẽſe, borgeſe, borghigiano. eines, ſo in der 
Vorſtadt wohnet. in. ein Burger, 
Borghètto, Dim..ein klein Vorſtaͤdtlein, ein Hein 
arcfrfledilein. 1 
Borghinèlla, borginòtta. eine Sure, fo ſich inden 
Vorſtaͤdten aufbdlt, v. berghinella, bergu- 
mella. 
‘Borgnare; parola franeeſe ſcheel ſehen. 
Borgomàftro. Buͤrgermeiſter. 
Borgògna. Nom. Prop. Burgund. 
Borgognòne, borgognefe. ein Burgunbder. 
Borin. $ 
in boria. Bauren / (folk werden. boria villa- 
nefca. Bauren ⸗ ſtoltz. 
Boriàre. v.Gloriarſi. Vanagloriarfi. 
Boriàrfi.(levarfi in boria.)Baurensftolk tverden. 
'Boriòfo. Adj. Baurensftol8, uͤbermuͤthig. 
Boriosètto»fuccio. Dim. cin wenig Baurenzoder 
plump⸗ſtoltz. 
Boriofità, age i baͤuriſcher Ubermuth. 
Borìcco. cin zerſtochener Weiber⸗Rock. it. cin 
Eſel. 
PALA burino, bolino, bulino. Grabeifen gum 
Stechen. it. gegoffener Buchſtab zum dru: 
cfen. ir. Schuſter⸗ Nagel, it. das Warglein 
an Brilffen der Peiber, tc. borini da lettere. 
gegoffene Druck⸗Schrifften. 
Bòrra. Scheerwolle, Nebe: Saar gum ausffopf: 
fen. it. Gloden, it.fiberflifige Woͤrter. 
Borràccia. groffe Flocken. it. cime lederne Flaſch 


Bi 












thum. borfa di paltore. Hirten⸗ Taſche. haver 
buona borfa. cinen guten Beutel baben. ir. 
reich ſeyn. metter’ in borfa. in ben Beutel ſte⸗ 
cfen. aprir la borfa. ſich frengebig erzeigen. 
tagliar borſa. Beutel abſchneiden. tagliaborfe. 
Beutelſchneider. voler veder il fondo della 
orfa: voler lavarla borfa. alles auf cinmabl 
verzehren. borfa dei bicchieri. ein Futteral 
pa Trinckglaͤſern oder Bechern. guarda la 
orfa, ve! trau, ſchau wem per la poca pru- 
denzala borfafilamenta. mer died» .gen nicht 
aufthun will, der thue den Beutel auf. chi non 
hà danari in borfa, habbia il miel’ in bocca. ‘ 
tver Fein Geld bat, gebe gute Worte. fecondb 
la borfa governa la tua bocca, i. e. nad) der . 
Taſche cite (tractire) deine Naſche. : 


abſt. Stolgheit der Bauren,:c, levarfi| Bòrfa. Met. der Hoſenſack. 
Borsètta, borsèlla-llina.Dim. ein Beutlein, Taͤſch⸗ 


lein, Saͤcklein. dalla ſtringetta fi viene alla 
borfetta. i. e. qug kleinen Dicben werden ends 
lib groffe. 


Borsotto. ein groffer Beutel oder Sad. 


Borsàro. ein Beutler, Taſchner. 

Borfaruòlo. Beutelſchneider. 

Borfière. Sedfelmeifter. 

Bòrfa. die Boͤrs der Kauffleute. 

Borzacchìno-i. PI. Salbftiefeln, lederne Struͤm⸗ 
pfe, Stiefeletten A 

Bòfco. Wald, Forft, Holtz, Buſch: it. das Lager 
der wilden $ hier. bofto di quercie. Eichen⸗ 
tvald. bofco racro. Hayne, Gigen:Wald. ve- 
nir dalbofco.i, e. grob und ungeſchickt finti, 
fopraftante dei bofci. Foͤrſter, Forffmeifter. 
Nella più folta macchia del bofco.in ben alers 
dickſten Wald. Queſto cane è da bofco, e da si- 


vierat 


BOS, BOT. 
viera. dieſer Hund gebet in Buſch und ins 
Waſſer 


Boſchetto. Dim. ein Waldlein, Hoͤlblein, 
Walblein, Buͤſchlein. Ecco un beliizlimo & a- 
meniffimo bolchetto trà colline prati e ru- 
fcelli..fieb da cin 
Biifth-und Waldlein zwiſchen Hiigeln, Wieſen 

——— Bepélg, Gebüſch 

Botcàglia Ù ] * 

Boſcajulo. Waldhuͤter, Foͤrſter, Forſt Knecht. 

Bofcarèccio,boftherèccio, Aqj. waidiſch it bau⸗ 
riftb. ballo boſcareccio. Bauren⸗Tantz. vita 
bofchereccia, cin baͤuriſch robe8 Lebett can 
zone bofcareccia,(villanella)einBayren-Pied 
alla bofcareccia, adv. nach Bauren:Mrt, mie 
eg auf bem Lande uͤblich und gebraͤuchlich. 


Compofitioni,Favole,Comedie bofcateccie. 


Hirten-Verſe, Gedichte, Comsdien, da Hirten | Bòrre: 


ind Bauren aufgefuͤhret werden. È 
Bofcòfo, bofchigno. valdig, voller Wilber. 
Bofcheggìare, in Waͤldern offt geben und ſeyn. 
Bòfima. Split der Leinweber. 


Bofîmàre,impofimare(la tela.) ſchlichten ſchmei⸗ 


en. 
Bofimàto, imboſimato. ** 
Bofimatùra, imbofimatura, Schlichtung. 
Bòflo, Bùffo, Buchsbaum. pettine di boffo, cin 
b er Ramm. . 
Bofsèto, bufsèrto. eitt —** Glaͤttholtz, ſo 
gemeiniglich von Buchsbaum iſt. 
Boſſolo, buſſolo.ein Schaãchtlein Buͤchslein. 
boſſolo da fpecie. Gewirtz Buͤchslein. 
Boffolàto»i.bufTolato-i.P1.Latmwergen in Schach⸗ 


teeln. 
Bdlſſolo·a (da compaſſo) da naviganti, See]. è 
C ſe· ruota à bottacci, cin Schoͤpff Rad. 


—E (de dad Wilvffel-Trichter. i 
Bòlolo, cin hoͤltzerner Becher, darinnen man die 
Stimmen der Rathsherren ſammlet und ein⸗ 


wirfft. 
i) (dell’ offo) die Hoͤle des Sb loßbeins. 
BòlTola. cin verſchloſſener Stand in der Kirche. 
Bollolàre. in cine Buͤchſe legen. z 3 
Boffolècro-lino. Dim. ficines Buͤchslein. 
Botìno; beffer, bottino, Preif, Beute, Raub. far- 
botino di qualche cota, etwas Preif machen, 
pluͤndern. fpartiv divider'il bottino. die Bet: 
te theilen.ritornar carico di bottino mit guter 
Beute zuruͤck kommen. metter una città à bot» 
CASTELLI DIZZIONARIO, 
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tino, è Sacco. cine Stadt jur Beute geben, 
auspluͤndern. 8 

Botinàre, bottinare.v. Abbottinare, 

Botinaròre. Beutmacher, Aufruͤhrer. 

Botinòfo. aufruͤhriſch 

Bòro, botàre; poet. v. Vòto, votare.&c. 

Bòtolo (can batolo.) eine Art Fleiner Hunde. 

Botorio, Augenweh, Entzuͤndung. 

Bðtro. ein verborgenes Thal, 

Bòtta. Kroͤte. botta velenofa. citte gifftige Kroͤte. 
botta fcudaja. eine Schild-Rréte, 

Eòtta, cin Stof, StreitimFechten. mortale bot- 
ta. cin toͤdtl. ich. è botta auf die 

una bella botta, ein ſchlimmer Streich. Non 

andar di notte, fe non vuoi beccar fù delle 


botte, bleib des Nachts wilſt du Feine 
55 achts zu Hauß wilſt 


Faß, Tonne, Buͤtte. cerchiar’ una botte. 
cin Faß binden, ſpinar una botte, ein Faß ans 
ett, anſtecken. una botte di vino, Aeitts 
‘af. il peggior cerchio della botte crepa il 
, ie der Ungeſchickte mill allezeit zu erſi 
reben.La botre hà il mal della ietra. das Faß 
iſt aus, die Herrlichkeit hat ein Ende, Laborte 
nonpuo’dar, fenon di quel vino c ha ein ie⸗ 
i der but fo viel er kan. ſa dar'un colpo alla bot» 
te, & un'altro al cerehio.er tveif der Sache zu 
geben und ju nehmen. botto piena non fà ra= 
more. cin Verftandiger prablet nicht. botte 
del calamajo. reibzeug. 
Botte (della tuota.) die Buͤchſe am Rade. 
hotticella.·o Botticino. Dim. ein Faßlein. 
Bottòna, bottone. cin groſſes —*— 
Bottàcia-io. cime Flaſche, Eymer, Gelte pio 
bottacci. e$ regnet, alè obs mit Eymern gdf: 


Bottàme, bottùme. [cere Faſſer. 

Bottajo, bortàro. Biittner, Faßbinder Boͤttiger. 

Bottiglia-o. kleines Faf.ir. Flaſche. 

Bottiglière. Kellner, Rellermeifter. 

Bortigleria, bottiglièra. ein Flaſchen⸗ Futter, fo 
man mit fich fuͤhret. ir. des Kellners Umm, 
Wohnung. 

B sttigliòne. ein groſſer Saͤuffer. 

Bottàna, eine Gattung Boy. Tela bottàna. cine 
Gattung gefàrbter Leinwand, fo von Sanct 
Gallen, * Memmingen nach Italien ge⸗ 


mird. . 
Bottèga, — Kramladen offenes e 
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offene Werckſtatt cing8 Handwercksmanns. 
bottega da calzolajo, Schuſters Werckſtatt 

aprir bottega, einen Kram⸗Laden cine Werck⸗ 
fiatt aufmachen. i. e. aufrichten. it, anfangen 
gu bandeln, gu arbeitent.far bottega di qualche 
cola, Profefion von etwas machen. it. cin oͤf⸗ 
fentlich Gewerbe treiben. fervitor di bottega, 
Aram: Diener. ftar col capo ì bottega, auf 
fein Thun Achtung geben. efferì bottega, alle: 

‘ geitfertig ſeyn. ogni bottega non vende tela, 

es iſt vas rares: man findets nicht uberall. 

Bottegàjo-aro, —— Kraͤmer Ladenſitzer, 

Budenſitzer, Ladenhengſt, Kramhengſt. 
Bottegarũccio.Dim. ein elender Kraͤmer. 
Botteghìno, bottegrìccia.Dim.ein kleines Kraͤm⸗ 
lein. it. bas Privet. 
Bottegòne, ein groſſes Kram⸗Gewoͤlbe. 
Bottiglia,botiglia, bottigliete.v.Botte.& fegg. 
Bottìno, v. Botino, &c. . 
Botto, ein Schlag, ment einer zur Erden faͤllt, 
di botto Adv.ſtracts gleich. 
Bottdno.m.Knopff. it. Spange am Gebiß. botto · 
ni d'atgento, feta, filberne, ſeidene Knoͤpffe. 
bottoni di rofa, Roſen⸗Knoͤpffe. allacciarĩ 
bottoni, slacciar i bottoni , auf: 
Enspffen. fputar bottoni.i.e. grob heraus re: 
dett, la vigna getta gia bottoni, der Weinſtock 
befommt ſchon Mugen. slacciami quefto bot» 
tone, loͤſe mir diefen Knoten auf. i. e. erklaͤhre 
mir dieſen Punct. 
Bottone.Met.einStichel⸗Wort. dar un bottone 
aduno, einem Stichel⸗Reden geben. 
Bottoncèllo, Dim. ein Knoͤpflein. 

* Bottonàjo. bottoniere, È 3 
Bottonira·e.Pl.Knopff⸗ Loͤcher. 
Bottonìre;beffer,abbottonare,zufnépffen.it.ab- 

bottonarꝰ un giuftacore, die Knoͤpffe an einen 
Rock ſetzen. 

— Bottonàre-neggiare, ausſchlagen, Augen gewin⸗ 
—* Knoͤpffe machen. ia vigna getta bottoni. 


Bottonꝛtſi, abbottonùrfi, ſich zuknoͤpffen. 
Bottonìto, abbottonàto, zuget᷑ noͤpfft. 
Bottonatùra,abbottonanra, Zuknoͤpffung, it. die 


gange Reibe Knoͤpffe am Kleide. 
+ Bovarìna, Bacdffelge. v. Codasquallola, lquaſſa 


coda. Codatremola, 


Bove. bovile, v.Bue. 


BOZ.BRA, 


Bòzza-atura. Entwurff. it. bas Original ſelbſt, 
ciner Schrifft. 

Bozalre, entiverffen. it, befudeln, aufſchwellen. 

Bozzerìa, Ralf. 

Bòzzo, boccio, bozzolo, boecolo, boccialo, 
Knopff, Knoͤpffe an einer Blume oder ſonſt. 
Bòzzo, boccìo, bozzolo. Mer. ein Seidenwuͤrm. 
Bòzzo. Mer. cin Baffard, unehrliches Kind. fac 
bozzial marito, dem Manue Oehl⸗Pflaͤntzgen 
herſetzen. it. ein Stuͤck Holtz, oder Stein ju ei⸗ 

nem Bilde. 

Bòzzo, cin Hahnrey. effer bozzo della ſua mo- 
glie, cin Hahnrey ſeyn. 

Bòzzo, Acqua fporca,ches'aduna perle ftrade in 
quà & in lì,ove fono de’luoghi concavi,ò bu. 
che, garftige8 Wajfer, fo in denen Gaffen bin 
a * — laufft, allwo Hoͤlen und Lo⸗ 

er ſind. 

Bòzzo - a, bozzetto, bozzolo, cime Beule, Be: 
ſchwulſt. it. Knote, Knoſpe. gettar bozze. Kno⸗ 
ſpen gewinnen. 

Bozzuto, bozzoluto, Adj. voller Beulen und Ge: 
ſchwulſt. it. Knoſperig. Hebbe latefta tutta 
bozzoluta da colpi, er batte den Kopff gang 
voller Beulen, una canna buzzolura,cinfnépf: 
figtes Rohr. 

Bòzzo, boccio, bozzacchio, bozzachione. i. PI, 
Fruͤchte, fo nichts mube find ie, Fruͤchte fo in⸗ 
wendig faul, waͤſſerig ſind, it, verwelckte Bruͤſte 
einer Frauen. 

Bozzacchìre, imbozzachire, ju ſolchen unnuͤtzen 
Fruͤchten werden, it. Met. aus der Ure ſchla⸗ 

en. 

Botzacchito, bozzacchiuto, imbozzachito, zu 
Pr Fruͤchten geworden. it, aus der Art ge⸗ 

agen. 

Bozzolajo,! boccellato, buccellìto, Bretzeln, 
Spritzkuͤchlein, Mackaronen. 
Bòzzolo, Seidenwurm in ſeinem Geſpinſt. 

bozzolo di genre, citt Hauffen Volck. 

Brabante(il Brabante.) Brabant. 

Brabantìno, ein Brabanter. ir. brabantifch, von 
Vrabant. v. Fiamengo, Brabanzene. 

Brìca,brache,bracche,braghe, bragoni, P1.5oft 
ingemein, weite Pluder= Hofen. abbaflar lo 
bracche, i, e, unverſchaͤmt reden oder ſchrei⸗ 
be. metterle bracche à qualche pittura laſci · 
va unzuͤchtiges Gemaͤhlde bededfent.bracche fi- 
oppanti, Alapuizzan Pte 


— 
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tzer⸗Hoſen. non voglio, che li tuoi petti mij Braccialètto»i, Pl.Armbaͤnder Armzierde. le fe⸗ 


rompano le mie bracche. ich will mir dei: 
netivegen keine Ungelegenheit machen. 


ce prefente di due braccialetti d’oro. er be⸗ 
ſchenckte ſie mit zwey guͤldenen Arm Baͤndern. 


Bracire, braccìre, ſtellen, pflantzen, richten. brac· | Bracciàre. umarmen, balfen. v. Abbracciàre, 
car'un pezzo d'artiglieria cin Stuͤck pflan⸗ Bracciare, auf allen Bieren geben. 


ben, richten. 
Braccìta. bracata (daruote.) cine Radfthiene. 


Bracciàta, cin Arm voll, fo viel man auf einmal 
faffen fan. 


Braccheggiàre, Cercar minutamente. genaui Bracciatèllo. bracciello. eine Vrebel. 


durchfinben. 
Bracchècra; beffer, brachetta, braghetta, bra 
chette, bragnette. PI.Dim, Hoſen. ir. der Log 


Braccière,bracciànte,einer ſo eine Dame bey der 
Hand fubret, und hilfft, wenn fie in oder aus 
der Kutſche ſteigt 


oder auch Schlitz an ſolchen. tener la brachet- | Bracciudlo,bracciette,bracciolino, bracciolet= 


ig leben. 


ta allacciata, i. e. fein jucbti 


to, Dina. Aermlein, kleine und liebe Aermlein. 


Bracchettòne, brachettone, braghertone, bra» | Bracciuòlo,bracciolo,braccia, bracciuola Lib: 


goni. PI. groffe Schweitzer⸗Hoſen. 
Bracchièce, brachiere, braghiere-ro, Bruch⸗ 

band. it. Badeſchuͤrtze. 
Bracchieràjo,bragherajo.ein Bruchbandmacher. 
Bracciàle; bracciàta, bracciatello,&c, v,Bracgio 


& fegg, 

Bràccio-a, PI.f Arm. Arme. diſtender lebraccia, 
die Arme ausſtrecken. far’ à le braccia con 
uno, mit cinem ringen. il mio braccio deftro. 
mein rechter Arm. i. e. meine beffe Huͤlfe und 
Buflucht. mi cafano le braccia, i, e, es entfallt 
mir der Muth. ſervitꝰ una Dama di braccio, 
cine Dame gum Dienſt bey der Hand fuͤhren. 
molino ù(da) braccio, Sandmuble, viola da 
braccio, cime Tenor⸗Geige, Pratſche. fpender' 
ì braccia quadre, i, e, febr freygebig feyn im 
ſpendiren. 

Bricciola. P. die voͤrdern Fuͤſſe eines Turnier⸗ 
oder ſonſt guten Schul⸗Pferds. 

Braecio, bracci. Pl.eine Elle.un braccio di velu. 
to. eine Elle Sammet. 
Braeeio. Met. Beyſtand, Huͤlfſe, Mach, Staͤrcke 
und Gewalt. il braccio di Dio der Urm.i. e. 
die Macht GOttes. invocar il braccio fecola. 
re, Weltliche Obrigkeit um Huͤlffe anſuchen. 

Brìccio, Met. der Arm eines Fluſſes. un braccio 
del Reno. cin Arm vom Rheine. it. un braccio 
di mare, cin Meerbuſen. 


ne eines Stuhls oderSeffel8, it. cine Handha⸗ 
be. v. Appoggio. . 
Bracciòne-i, PI, ſtarcke groffe Arme. 
Bracciòne-i, Adv.auf Sanden und Fuͤſſen. andar 
braccioni, auf allen Vieren Eriechen, beſſer, 
andar gattòn gattòne, 


Bracciolàre, cinen Kafn mit der Rudern wen⸗ 


den. 

Brìcco, ein Spuͤrhund, it. cin Sund mit einer 
doppelt⸗ over gefpaltenen Nafe, bracco da 
quaglie, ein Wachtelhund. bracco da femine, 
Hurenjaͤger. fchiorr'i bracchi, i, e. naͤrriſch 
thun, iter. bracco di manigoldo,einSchere 
ge, Haͤſcher. bracco da cucina, cin Naͤſcher. 

Bracchètto, Dim. cin Spuͤr⸗Huͤndlein. 

Braccherìa, cin Sunde = Sta! 

Bracchièce. M. cin Hunde⸗Jung, Hunde⸗Fuͤh⸗ 
rer, Hunde⸗Waͤrter. 

Bràce f. bragia, Kohl⸗ Feuer. it. heiſſe Aſthe cuo= 
cer fopra la brace (le bragie,) etwas uber den 
Koblen braten, viva brace. gliiende Kohlen. 
ftò fulle bragie ardenti. ich ſtehe auf heiſſen 
RKoblen.i, e. volte gerne fort. cadde dalla pa» 
della nella bragia. er iffauS dem Regen indie 
Trauffe kommen. i. e, von cinem Ungluͤck im 
cin groffere8. 

Braciéra-re, bragiere, Kol⸗Pfanne. it. Kol⸗ oder 
Feuer - Sohauffel. 


€ 
Bracciùle. cine Bretſchale, den Ballon damit ju | Braciuòla, bragiuòla, brafciuola, brafuola, cis 


n, ic. cin Arm⸗Harniſch. 

a bracciolare. Mer, cine EMle, (uemlich 
der Stab, nicht das gemeifene.) i 
Braccialètto, ein Arm⸗ eiter an ciner Wand. it. 

cine 


nem Gefag, 26» 


Gebratens auf bem Roſte, als kleine Schnitt⸗ 
lein Fleiſch. 
Bcaciàre, bragiare, abbragiare. roͤſten, anf den 


Kohlen braten. it. gu Kohlen verbrennen. 


dhebe, cin Henckel, Oehr an etwa ei: | Braciàto, bragiato, abbragiato, geroͤſtet. ir. zu 


Kohlen verbrannt. 
Ra i Brìce» 
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Bràco, brago. Koth, Schlamm, Dreck, Moder. 


Bragòfo, Adj fotbig, bredigt. camini bracoſi. 
fotbigte Straffen. 
Bràdo, bradùme. allerley junges Horn⸗Vieh. 
Bràghe-ghette. PI. v. Bracche, 
Brìgia, bragiuòla, &c. v, Brace, &c. 
Bràma, biamito. Brunft der Thiere. Met, heffti⸗ 


ge Begierde und Verlangen. brama, bram ito 


delcervo. Hirſch⸗Brunſt. entrar” inbrama. 


bruͤnſtig werden. con gran brama. mit groffem 


— fepn. it. b o Ich 
o g it. ramare qua che co» 
fa. etwas befftig verlan 


gen. bramar la morte, 


no den Tod wuͤnſchen. bramafangue, blutduͤr⸗ 


g. 

Bramangière, cine gewuͤrtzte Bruͤhe. 

Bramòfo, Adj brinftig. Met, begierig. bramofa 
voglia. brinftige Begierde, 

Bramosìflimo, ſehr brinffig. 

Branàre. zerreiſſen. 

Brìnca-co. Klaue, Take, Pfotevon einem Thiere. 
it. cin Aſt oder 3rveig von einem Baume. bran- 
ca orfina, è d’orfo. Barett= Tage. branca di 

: leone. Loͤwen⸗Klaue. branche di gatta, Ka⸗ 


ne 

de ⸗ en. ir. Met, branche della forci> 

na. die Spigen, Zindfen an citter Gabel, à belle 
branche. mit groffer Gewalt. 

Brancàre, abbrancàre, mit den Klauen faffen. it, 
anfpieffent. abbrancar’ un cappone, einen Cap⸗ 
paunen an die Gabel ſpieſſen. 

Brancàglie, PI. geſtohlnes But, 

Brancàccio. Zand, Haber, Streit. 

— cf iuber. 

Branciàre. ſte en. 

Brancàta, Anklauung. È ein Armvoll, cite Gar: 
be. raccoglier il grano fegato in brancate. 
das abgeſchnittene Korn in Garben binden, 

Branciàre. Volgerfì che che fia per le mani.Ma- 
neggiar una cofa. v. maneggiare. 

Brancolàre. auf allen Vieren friechen. caminar 
brancolando, Idema. 

Brancolòne-i, branconi, branciconi. Adv. ca 
minar Brancoloni. 

Brancùto, mit Klauen und Tatzen verſehen. 

Brànco, ein Haufen Vieh. it. loß Geſindlein. un 
branco di pecore, di birbanti, cit Haufen 










te. branche (branchi ) di gàmbaro. 





Bràvo, bravaccio,bravazzo.Subft. ei 


BRA. 


Brancolàre, brandolare. fsaudeln, ſchwingen 
hin und ber taumelti-brancolar'uno fulla core 
da, cinen auf cinem Seile ſchauckeln. Bran- 
colare. Andare à taftòne, ò taftando, im fin⸗ 
ffern tappen. andar, caminar brancolando, 
Creutzſchritte machen, plig, plag, (fern voll 


ſeyn. 

Bràncola, bràndola. Subſt.eine Schauckel. v. Pi» 
falìnca. 

Brandèllo=done. cin Hein Muͤcklein. 

Bràndo. ein groſſes Schwerdt. sà bene sirar' il 
brando, er fubret fin Schwerdt ſtattlich. 

Brandir’un dardo. einen Pfeil werffen. Brandìr 
la picca. bie Pixfe ſchwingen. brandir la fpada. 
qum Degen greiffent. 

Brandiftòcco. ein Springſtock. it. ein Wurff: 
Pfeil der Tuͤrcken. 

Bràno. ein abgebrochen⸗ abgeriſſenes Ding von 
einem jeden Dinge. à brano à brano, Stuͤck⸗ 
weiß, auf Stuͤcken (zerriſſen.) Adv, 

Branàre, — — 

Bràfci. viereckigte Steine. it. ier⸗Gaͤn 
im Garten. it. Scheure. e ud 

Brafsare. brauen, Bier brauen. 

Braffarìa. Brauhaus. 


Braffatòre, brafliero, Braumeiſter, Brauer. 


Brafsàta, braffatura. cin Gebrau Biers. 
Brèffica. Kohl. 


Brafuòla, brafciudla,brafciare. v. Brace, bragia. 


Bràtto. Pech, Schiff⸗Pech, Dir. 


Brattàre, v.Imbratrare. : 

Bravìo ; parola lat. bag Kleinoth im Rennen oder 
Lauffent. v. palio. 

Bràvo, Adj. brav, tapffer. it. praferifth. bravo 
cavalliere, cin wacferer Cavallier. 

Bràvo. Subft. cin wackerer, bebergter Mann. ir. 
cin Leibſchuͤtz, + far da bravo, al$ citt 
tapfferer Mann thun. far’ ilbravo, pochett, 

pat far del bravo fotto alcamino, 
fi Men. Egli è bravo in cafa fua, in ſei⸗ 
mem Haug ift er cin Held. Bravo à tavola, 
timido in guerra, id, Bravo di parole manca 


di corraggio. fein Schnarcher bat Corafche. 


res 
cher, Fifenfreffer.far’ il bravo, bravazzo 
fe pochen, und alle8 Caput machen —— 
Rraviſſi 


me febr brav, tapffer. 


Schaafe, loſes Volck, Banditen, venivano à | Bravamente. Adv.b:0Y,tapffer,tvader.difenden? 


branchi intieri. fiefamen mig vollen und gan / fi brayamente. ſich wacker und tapffer 


tzen Haufen. 


wehren. 
portarfi 
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portarfi, difenderfî, combatter bravamente, 
ſich brav baltett, tapffer mebren und firciten. 

Bravillimamînte. ſehr brav, tapffer. 

Bravàre, Braveggiàre, trotzen, ſchnarchen. bra» 
var’uno, einem Trog bieten. bravar tutto l’ 
Mondo. einen ieden trogen. 

Bravàre, braveggiàre, sbraveggiare, grob an; 
ſchnarchen, anfabren. i fervitori, i fudditi. die 
Bedienten, rare it. Großſprechen. 

Bravàta. Trog. it. impff, Hohn, Spott. far 
qualche coſa per bravata. einem etwas zu 
Trotz thun. mi fece tante bravate. er hat mir 
fo viel Schimpff angetban. 

Bravùra. TapfferFeit, Hertzhafftigkeit Trotz. Poſ 
fa io foffrire le bravate di coftui? ſolte ich die⸗ 
ſes Kerls pochen Linger dulden koͤnnen? 

Bravùra, braverìa. Aufſchneyderey, Schnarche⸗ 
rey. non fon che bravure, es find nichts als 
Aufſchneydereyen. Non fare cafo delie fue 
—— kehret euch doch an ſein Schnarchen 


Bravàzzo, v. Bravo. 

Brẽccia.eine Breſche. ſar breccia col cannone.ci: 
ne Breſche ſchieſſen. Mer. bewegen. quefta aze 
‘zione fece una gran breccia alla fua reputa. 
Zione.biefe That bat feinemRubme einen groſ⸗ 
fen Stof gegeben. breccia di fiume. Rifelitein. 
farta la breccia, fi monta all’affalto, nach ge 
machter Breſche, ſtuͤrmet man. racconciar le 
breccie. die Breſche wieder ausbeſſern. Queſte 
parole fi efficaci fecero una gran breccia, die: 

nachdenckliche Morte drungen dure. 

Brecciòfo, Adj. voller Lécher von ſtarcken ſchieſ⸗ 
fen (als an Mauern.) 

Brecciàre, abbrecciàre.Brefth tbieffen.brecciar 
le mura. die Mauern einſchieſſen. 

Brencàre, rauben, erhaſchen. 

Brènda. Kleyen. 

*Brènra. cine Butte oder Maß gumeffen. donna 
brenta. cin Weib das fich ſehr kluͤglich ſtellt. 

Brentatðre, brentàro, brentadòre, ein Butten⸗ 
traͤger, Weintraͤger. 

— nach der Scheibe ſchieſſen. v. Berfa- 

LI 


Bresìglio. Riel. v. Berfaglio, 

Brèfca, fonigfeim. v. Favo, 

Bretàgna, Grof-Britannien, Engeland. 
Bretta. cine Saube. v. Berrètta, 
Brettàre. Zeug guberciten, 
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Brètto, heßlich, garftig. i. unfruchtbar. 

Brettannico. Adj. was aus Engeland iff. v. Ino 
glefe. Britannico, 

Breve, briève. Adj kurtz. la vitaè breve. das fe 
ben iſt turg.in breve (tempo) in kurtzem, bald. 
fillaba breve, furge Gilbe. faremo brevi. wir 
werden kurtz nicht ausfilprlich) ſeyn. camina= 
remo perla più breve, tir wollen den kuͤrtze⸗ 
ſten Leg nebmen. breve da colpi, i. e. pabiti: 
fibe Kriegs-Macht, welche gebraucht mird, 
wenn fine Nutoritat nicht obferviret wird. 

Brève, Adv. fur, Fiirglich. (eriver breve. furg 
ſchreiben. far la breve. eg furg machen. 

Breve. Subft. cin paͤbſtlicher Ablaß oder gemeitter 
Vrieff. ir, cinBricflein, fo man am Half traͤgt. 
attaccar'un breve al collo, einem einen 
Schimpff betveifen, attaccar’un breveal col» 
* cin Brieflein (vor das Fieber) an Hals 

engen. . 

Brevìffimo, febr kurtz. 

BrevicèIlo-cino, Dim. cin Brieflein um Anhen⸗ 
genit, Adjective. ziemlich kurtz. 

Breviario. Brevier, Handbuͤchlein. dir’il bre 
viario, die Horas und Canonicas bethen. 
Brevemènte, brievemente, Adv. kuͤrtzlich, mit 

ivenig Morten, Per dir Brevemente, 

Brevetto d’un Prencipe. cin Patent von einem 
Fuͤrſten. Breviario, Brevier, oder Gebetbuch 
der Mindje, 

Brevillimamènre. Adv. inaller Kuͤrtze. 
Brevità. Kuͤrtze. amar la brevità. fich) der Kuͤrtze 
befleifigent. ’ 

Breviìre, v, Abbreviare, 

Breviatàra, l’officio della breviatura à Roma, . 
das paͤbſtliche Erpedition:Umtzu Rom, da die 
Brevia auggefertiget werden. 

Brèzza, cin kleiner doch kalter Mind. 

Brezzàre. einen Fleinen Wind erregen. 

Briàco, v, Ubriaco, _ 

Briàre. febimmern, glangen. 

Brìca, bricca, ein rauher hoher Berg oder Feld. 
—— zaino GR 

Bricchìno. er Eſe 

Brìccia-o, pole -0.Brofam Bridlein, rac- 
cor’ briccioli. die Brofamen fammlen. , 

Bricciolìre, sbricciolàre. jerbrdcfeln, zerlruͤm⸗ 
meln. 

Bricone, brìcco, bricconìccio. cin Schelm cin 
Bottexbute, imter Siegel. Azzioni 
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da briecone, mverftivamte Flegels- Poſſen. 
Fgli è gran briccone, er ift cin abfibeulicher 
Hache, Roͤckel. 

Bricconcdllo. Dim. ein kleiner doch loſer Bube, 
od er Lecker. 

Bricconrte, Briceoneggiare. Schelmſtuͤcke trei⸗ 
ben, betteln. Schelm Etůde⸗ Flegel 

Bricconerìì, i, e, m⸗Stuͤcke, Flegele 

Briccòccolo. eine Marelle, cin Marille. — 

Bricoccolìjo. cin Marellen:Baum. 

Briccoliàre, zuruͤck⸗ wiederprellen. it. ſich wei⸗ 
gern. ir. dis Speiſe im Munde herum drehen, 
wenn ſie zu heiß iſt. 

Briccòllo, das zuruͤckprellen. è bricdilo. Adv. 
zuruͤckprellend, durch widerprellen. it. Liſt Be⸗ 
trug. fù colpito dalla pallaà bricollo.er wur⸗ 
de von der zuruͤckprallenden Kugel getroffen. 

Briève, brievemente, v, Breve, feqq. 

Brifàlda, cin unverfibamt frech Weib. 

Brìga. Uberlaſt, Beſchwerde, Muͤhe, Unruhe. dar 
briga ad uno. einein Beſchwerde, Uberlaſt ma: 
Chen. ir. haver briga. von noͤthen baben, thun 
miffen, I poveri non banno la briga di ferrar 
le loro porte. die Urmen duͤrffen fich nicht 
bemuͤhen ire Thuͤren zuzuſchlieſſen. 

Briga, brighe, PI. Geſchaͤffte fo Unrube erweckt. 
haver molte brighe in teſta. viel ju verrichten 
haben. ir. Streitigkeit, Hader Zane, muover, 
attaccar, far briga con qualcheduno, mit ei: 
nem Handel anfangen, fich mit einem zancken 
cercarbriga con uno, mit einem Handel babe 
tvofien. cerca briga ù denari contanti. er ſucht 
mit groſſer Muͤhe Haͤndel. Compra le brigheà 
conranti,id,chi cerca brighe le troverà à ſua 
— wer Zanck ſucht, ſindet ihn zu ſeiner Zeit. 

e volete attaccat brighe io partirò, wenn ihr 
ſtaͤnckern unt zaucken wollet, fo gebe ich fort. 

Brigànre, c. cine fleißige, kluge Perſon. ic. ein 
Staͤucker, der gerne Gezaͤnck anrichtet. it. cin 

Straſſenraͤuber. 

Brigantino, ein Raubſchiff, Heine Galee. 

Brigìre, nach cinem Mmte merben. it. zancken. 

Brigàca, eine Brigatte, Notre, cin Tropp. it, una 
brigata di rordi, ein Flug Krammet$= Voͤ⸗ 

el, diftribuir fa foldate z i — die 
Mannſchafft in Rotten austheilen. una briga- 
el di pai cin Bolt Wachteln. 

Brigìta, cine Compagnie, Zufammentunfft gu: 

* ter Freunde. it. dieLeute. una buonabrigata, 
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eine gute Geſellſchafft. honefta brigata, eine 
erbare Zuſammenkunfft. trovarli in brigata, 
inder Compagnie mit ſeyn. la brigata, le bri» 
gate, die Leute insgemein, die Welt. nonfi de- 
ve dar noja alla brigata, man foll den Leuten 
nicht verdrieflich fallen. poca brigara, vita 
beata. ie engere Haus haltung, ie edler Leben. 
dar da rider'alla brigata. die Compagnie lu⸗ 


ftig machen. 
Brigatèlla, eine Heine Geſellſchafft. 
Brigatàccia, cin Hauffen bofer Buben und Lum 


pengefind. © 1 
Brigatière, brigadière, cin Brigadier, Rottmei⸗ 


er. 

Brìglia, Zuͤgel, Baum. metter la briglia al caval. 
.dag Pferd aufzaumen. tener'in briglia le 
fue paflioni. feine Begierden aumen. voltar 
briglia, bag Pferd wenden. dar la briglia den 
zis ieſſen laſſen. Mer, allzuviel zulaſſen. è 
riglia ſcioita. ſporenſtreichs. gettat la briglia 
ful collo ad uno einem ſeinen Willen laſſen. 
correrà tutta briglia. mit vollen Zaume rette 
nen, rallentar la briglia, den Ziegel ſchieſſen 
faffen. briglia indorata non migliora il cavale 
lo, Geld, Gut und Reichthum macht deu Men⸗ 

ſchen micht beſſer. 

Brighàme, Mer. brigliamenti,P1 allerhand Zau⸗ 
me, und Gebiffe vor die Pferde. 

Briglidio, ein Saͤttler, Sporer. 

Brigliàre, brigliato. v. Imbrigliare. 

Brigliòzzo, Zaum ein Fuͤllen abzurichten. 

Brillàre, ſchimmern, glaͤntzen, ſpielen. diamanti 
brillano, die Demante ſpielen. il vino brilla 
nel bicchiere. der Wein fpringt im Glaſe. it 
brillar di gioja. fuͤr Freude frolocken. gli ochi 
le brillevano intefta.fie batte lauter Feuer n 
Augen. tofpirrito mio brilla di gioja. mein 
Geift frolosfet fuͤr Freuden. 

Brillànte, brillarìno, Part.ſchimmerend ſpielend, 
glangend, ochi vivaci e brillanti, belle und 
glangende Augen.aftri brillanti. ſchimmeren⸗ 

terne. è un cavaliero di fpiriti brillanti e 
vivi.er ift ein lebbaffter und friſcher Cavallier. 

Brìlto, brìo, Subft. das Schimmern, Glaugen, 
Spielen, Bligen. it. Urrigfeit, Lebbafftigkeit. 
il brillo de’diamanti, degii occhi das Spielen, 
Glangen der Demante, der Uugen. il brio dei 
getti. Lebhafftigkeit in Geberden. dar un'brio 
alle fue azzioni. ſeine Sache mit einer artigen 

Manier 
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Manier tbutt. far le fue cofe con'un certo 
brio, ſeine Sachen mit ciner ſchoͤnen Lebhaff⸗ 
tigfeit tbun. 

Brilio. Adj. balb truncken. egli è brillo, er bat ci: 
nen halben Rauſch. 

Brillulàre, funckeln, ſchimmern brillulare la co- 
cu za. mit Dem Kopff wancken, wenn man zu 
viel getruncken hat. 

Brìna,brinàta, der Reiff. le brine dell’attempato 
crine. das Eiß⸗graue Saar, und Alter. La 
Brina abbrugia gli alberi, e leviti, Quefta 

- notteè caduta la brina, 

Brinòfo.Adj voller Reiff, bereifft. it beſprengicht, 

fleckicht. 

Brinàre. reiffen egli brina. es veifft. 

Brindàre, brindizzire, zutrincken. brindare ad 
uno, einem eins bringen, 

Brindàta, brindizzàta, Subit. ein Butrund. 

Brindeggiàre. offt zubringen, zutrincken. brin- 
deggiavano,l’un l’altro allaTodefca,fie trun⸗ 
cfen auf gut Deutſch cinander eins ju. 

Brindàto, brindeggiàto, dem es gugebracht, zuge⸗ 

truncken worden. 

Brìndes, brìndis, brindiũ. Met. cin Zutrunck. far 
brindès (un brindis, brindifi) ad uno. einen 
eins zubri faceio un brindifi è V. S.& 
ella mi farà ragione, ich bringe es dem Herrn, 
unò der Herr wird mir beſcheid thun. 

Brindiſi, Signori Accettar il Brindiſi. 

Brio, v. Brilio, Subft. i 

Briònia, Wintergruͤn, cin Kraut, Singruͤn, Sn: 
gruͤn. Vid. Vinca, Perviaca. Laureola. 

Brifciamento. Zitterung, Bebung. 

Briſudla, brifciuòla. v. Brace, braciuola, 

Brividèzza. Erſtarrung vor Kaͤlte. 

Brivido. erftarretvor Kalte. — 

Brivileggiàre. v. Privileggiàre, Prlvilegiare. 

Broire, bruàre..Parola Venetiana. brubent. it. an 
den Neiff oderin Riise bengen, etwas dadurch 
mirbe ju machen. broar galline, cappom. 
Zuͤhner, Capaunen briben, v. fcortàre. 

Broira, brovàta. Parola Vèneta,Subft. eineliber: 
briibe. it. Uberwallen. date una broata à cauo. 
li brilbet ben KobI ab, oder laßt ibn einmahl 
anfiwallen. v. ſcottata. feottarina. 

Bròcca, cin Krug. it. cine Gelte. nemico è broc- 
ca, abgefagter Feind. dar’in brocca. etwas 
erratben. di dritta brocca, furtrefflich gut. di 
brocca. eben recht. tanto và la brocca al poz- | 


BRO, 


zo finche vì lafcìa il manico. man treibt die 
Bubenſtuͤck f lange, big ſie anden Tag kom⸗ 
men, und geſtrafft werden. 

Broccàre il Cavàllo. v. Spronìre, fperonìre, 

Brochérta, brocatèla. Dim, Idem, cin Waſſer⸗ 
kruͤglein, 20. 

Brocco, brocchio, Nagel,Stifft, ir. Knoſpe oder 
Knopff att Gewaͤchfen. ic. cin Strohhalm. 
brocco della mira, der Nagel an einer Schieß⸗ 

i Sapete ia groffa Spicf 

roccone, f roſſer eh. 

Brocchétto · cp Dim. ein kleiner Nagel, citt 
Stifftlein. batter brocchetti, i. e. vor Froft 
mit den Zaͤhnen klappern. 

Broccàre, mit Nageln befeftigen. v. Imbroccare. 

Broccìto,broccùco,brocchetriro broccòfo, Adj 
genagelt. it. geknoͤtet. ir. beſchloſſene Schran⸗ 
cken zum fechten. drappo broccato. geknoͤpffter 

Zeug. Hã la pelle broccuta, ſie hat rauhe Gaͤn⸗ 

ſe-Haut. Il freddo rende la pelle broccita, 

—— die Kaͤlte macht die Haut gantz 


icht. 

— broccatello. Subſt. gebluͤmter oder ge⸗ 
ſtickter Seiden⸗Zeug. tapperatiĩe di broccato, 
geſticktes Teppichwerck. it. broccato d’oro,are 
gento, ein Silberſtuͤck. 

Brocchìre, Knoſpen gewinnen. v. Bottonate. 

Brocchière. Mer, cin Schild, Fecht⸗Schild. 

Bròcco, bròccolo «i. PI. die neuen Sproffenan 
denen abgeſchnittenen Kohlſtauden. 

Brocchìre, imbroccolire, ſproſſen, ſchoſſen. 

Bròda, broda · data, Gest —— manzo, 
Rindfleiſch⸗ Bruͤhe. brodo lardierò. Speck⸗ 
Bruͤhe. fgraffar’il brodo, das Fett von der 
Bruͤhe abſchoͤpffen. lamentarii.di brodo gras- 
fo. i. e. iiber guteTageffagen. verfar la proda 
adoflo ad un'altro, die Schuld auf einen att: 
der werffen. grofle come il brodo de macca · 
roni,i, e. ſehr ungeſchickt und plumb. Gallina 
vecchia fi buen brodo, Ulte Huͤner⸗Bruͤhe ift 
ſehr kraͤfftig. i. e. Ulter Maͤnner Rath ift nie: 
mahls unfruchtbar abgangen, 

Bròda, Epilligt, oder ander garftig Waſſer aus 
der Ruche. i 

Brodètto. Dim. cin Briblein, einzutauchen. ac · 
conéiar'una vivandainbrodette,ettvaf inci: 
iter Bruͤhe cintauchen. andar*in brodetto.i.e» 


fuͤr Freude gleichſam zerflieſſen. 
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Bro. 


BRU.. 


miex. Queſta birra per ordinario genera 
brucciore. dieſes Bier erweckt gemeiniglich 
den Sod. 

Brucciatùra, bruciatùra. bag Brennen. 

Brucidlo-i, PI. Faſerlein vonMurgeln.ic. aller: 
band Geftraud. R 

Vrùco; brucolo. cin Kaͤfer it. Maupe, 

Bcuffàre, sbruffàre, sbroffàre. fprigen. it. (bas 
Maul ausſpuͤlen.) bruffar ta Stanza das Zim̃er 


gen zum auskehren. sbruffac'i fiori, die 
B begieffen. sbruffar l’acqua nelvifo ad 
alcuno. einem das Waſſer ins Geſicht fprigen. 


Venne mene, e fubito la sbruffarono con 
aqua rofata. fîe wurde ohnmaͤchtig und alfo 


pirprenocte man Fe mit Sofen:Ta r. 
to, sbruffato, Adj. geſpritzt angeſpritzt be⸗ 


oſſen. 
. sbruffatojo. Sprenggeſchirr. 
Brugiate, bruggĩare.v. Brucciare, 
Brùgna-nata, brugnuola. v. Prugno &c. 
Bruìre. i ** mi bruiſcono 
* de interiora perlui, ir mein Herg 
gen ibn.l'appetito mifà bruir le budella, lo 
— il ventre. mein Band, Magen ꝛc. 
brummet vor Hunger. A 
Brullàce. verbrennen in warmen Waſſer briipen. 
* nacket, bloß. it. mit heiſſem Waſſer ge⸗ 
bruͤht. 


Brulòtto. ein Brander BrandRbiff. 

Brùma, ber Winter oder Kalte. (Paroh Poet.) v. 
Inverno. ir. Holtzwurm. 

Brumàle. interifth. tempo brumale, Winter: 
Wetter. 

Brunìre, poliren mit einem glatten Eiſen oder 
Zabn. v. Lifciare. Pulìre. 

Brunitojo-tore, Polirjabn, Polirffabl. 

Brùno, Adj. braun. Mer, finſter, fibattigt. di co» 

* dor bruno, von brauner, it. bundeler Farbe. 
Ja bruna notte. die finffere Nacht. far bruno. 
Leid tragen, trauren. 

Bruno, Subſt. braune Farbe, braune Kleidung. 
it, Trauerkleidung. veftito di bruno; brauneé 
Kleid, Trauerkleid. 

Brunàftro, brunàzzo, brunètte, brunòtto, Dim, 
braunlicht, cin wenig braun. occhibrunaftri. 
ſchwartzbraune Augen. 

Brundtta, brundtta, brunìftra (donzella.) ein 
ſchwartzbraunes Magblein. = DEN 

CASTELLI DIZZIONARIO. i 


come &c. ach was vorBergeleid war ju si 


BRU. 


Brunèzza, Brautte, Braͤunlichkeit. 

Brunàre-nire, v, Abbruna-nire, 

Brùfca;beffer,brù (co, brufcolo-lino,brufchette, 
cin Splitter, Schiefer⸗Spaͤnlein, Strobbalm. 
lein, Reißlein, 2. foman auf der Erden finder. 
v, bufco. bufchetto, Ogni brufcolo gli par” 
una trave, er macht ſich alleSachen ſchwer tu 
miri il brufcolo d’altrui,enon vedi la tua tra. 
ve propria. du ſſeheſt ben Splitter eines an 
* — Baleen wirſt du bey dir ſelbſten 

nicht g . 

Brunfuìco. Braunſchweig (cine Stadt.) 

Brunfuicèfe, Braunſchweiger 

Brufcèglia-ie, PI. allerfand Reiſtg und Geſtraͤu⸗ 
the, 0 hin und wieder lieget. 

Brufcàndoli. Hopffen. 

Brufciàre-ato. brufciore, v. Brucciare, Abbro= 
ciare, ‘ 

Bnùfco, Adj. bart, raub,berbe an Geſchmack oder 
Gitten.vino brufco.berberVeit parole bruf: 
che. raube Worte. tempo brufco. i 
Wetter. huomo bruſco. ein ſtrenger Wenſch. 

Brufchècto.Dim.fo ein wenig ſcharff oder ſtrenge 
und berbe. Frutti brufchetti, e nen maturi 
ancora. berbe und noch unreiffe Frichte. Un 
fapor agro e brufchètto. gin berber und 
ſcharffer Geſchmack. 

Bruſcamènte.Adv.ſcharff, rauh. rifpofe bruſca. 

> mente. er antwortete gang trotzig. fe ne parti 
brufcamente, er brogte dbarvon. 

Brufcàre,brufchire,v.Imbrufcare imbrufchire. 

Brufsèlles. Briiffel. Nom, Prop, 

Bruftolìre,brufcàre, abbrufcìre, abbrultire, abs 
bruftolìre. braten roͤſten abbrennen it. ſengen. 
bruftolar una fetta di pane. cin Schutlein 
Brodt riffen.abbruftiav’una ferita. eine Wun⸗ 
de mit Feuer curiren. 

Bruftolìre,abbruftolire.anbrennen,ungerpmat, 
oder ſtinckend werden vom 

Bruftolàto, brufcàto, abbrufcìto,abbruffito, ab. 
bruftolîto, gebrannt, geroͤſtet. it. bringelnd, 
angebrannt (vom Nauche) 2. Una mineftra 
bruftolàta, che fence di bruftulito. cin ange⸗ 
branntes Zugemuͤß. 

Bruftolanìra, abbruftolarura. Brennung, Sen⸗ 
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gung, Abbrennung. 
Bruto. Adj. & Subſt. unvernuͤnfftig. 
Brutàle, Brutefco. Adi. viehiſch beftialifh. un 
huomo brutale. cin viebi en 


Brutalmènte, Adv. vichiftb, vie Be e 
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liſch. Viver bruttalmente, alla brutale, cin 
viehiſches und brutale Leben fuͤhren. 
Brutalità, bruralità. PI. beſtialiſche Lebens⸗Art, 
vie hiſches Weſen. 
Bruttàre, v. è baffo, untett: &imbrattàre. 
Bràtto. Adj. unfldtig, bredigt, beſudelt. ic. DAB: 


Lich, ungeftalt. Met. ungebiibriich. una brut-, 


ga vecchia, eine garſtige alte Frau. um brurto 
errore,tini roberFebler.un tempo brutro,cin 
garſtig, — 3 Wetter. un diamante brut · 
co, cin ungeſchůffener, mackelhaffter Demant. 
fibrutro vedere,bas ——— none 
brutta, ſie ift ziemlich ilbrutto peccato, 
GSodomiterey. la bruta cofa.i. e. Veneriſcher 
BSeyſchlaff. il brutto male, falfendeSucht.Un 
brutto moftaccio, cinunflatig heßliches Ge: 
ficht Replicò quella brutta parola tante volte 
che fummo —— e.erredete 
unflatig daß wir allemuffenbarvon geben 
tto, unrein rußig garſtig. it. die Tare i.e.Um: 
fiblag um die Waare. compar la robba brut- 
ta, die Maare mit dem Einſchlage kauffen pe- 
far la robba brutta, die Waare e mit 
ſdecken Papier, Stricken, 16. wagen.it.(cin 
ilier Terminus.) unrein, was noch 
c geRbliffen, polivet, geglatt und ausgearbeitet 
ift, un conto brutto, eine noch nicht accurate 
Rechrung. un diamante brutto, cit Diamant 
| fomoch nicht geftbliffen iſt . 
Bruttìflimo, febram tig, heßlich —— 
attamente Adv. hehlich ſchaͤndlich, urzuͤchtig. 
peccar bruttamente, grob ſuͤndigen. parlar 
brutramente, ungiichtig reden. il nemico fà 
pofto iper in —* Feind ward 
inblich in die Flucht g en. 
— — Adv.auf gꝛobſte u hehlichſte. 
Bruttèzza, Subſt. Heßlichkeit Ungeſtaltheit. la 
bruttezza del peccato, Abſcheulichkeit der 
Sunden. la brutezza della faccia, die Unge⸗ 
ffaltheit des Angeſichts. 
Bratèzze. PI. tinflath, Wuſt, Dreck. 
Brottàca. Subit. Unflath, Wuſt. non pollo levar 
uefte brutture dalle dira, kb fan diefen Un: 
fiaeo nicht von den Fingern bringert. Mer. lin: 
quot acconfentiz'alle bructuce, tn die Unzucht 
einwilligen. ſudeln 
Bruttàre, imbractàre,beflecfen, verunreinigen, be: 
* Bruttàrfi, imbrattarfi, iabruttacſi ſich befudeln, 
oder beflecfori. 


BRU. BUA, BUB. BUC. 


Bruttìre. v,Imbrtttire. 

Brùzza, cin Zechhbauß. 

Bruzzìzlia, Neiff, Nedel, kleine Negen. it. Lum⸗ 
pen⸗Geſindlein. 

Brùzzo, die Abend⸗Daͤmmerung. 

Bia, bova, die rothen Flecken der Kinder die Ma⸗ 


ſern. 

Buafsàggine, Dummbeit, Unverſtand. 

Buìggine, buazzo, &c.v.Bue, Widhop. 

Bubìre, ſchreyen wie ein Kautz. 

Bùbbula, bubola. Eule oder Ubu. 

Bùbbole, Lappereyen. 

Bubolìre.v, Rubbàre, Ingannìre. 

Bubolìre, per mandìrà male il fuo,v.Confum> 

Bubulàre, bubare, uhuen. (re. 

Buca, cine Grube. Met. das Grab. v. Buco, egli 
hà fatto una buca, er bat eines andern ſein 
Guth geſtohlen. andaralla buca,allgemach ab: 
—*—— il —— Penone ma. 
ni altrui, i. e. er i mit deg 
Naͤchſten Shader. 

Bucacchi\re, far un buco in una cofa, v, Bucàre. 

Buchètto,buchìno. Dim, Gruͤblein. ° 

Bucalìme, cin Fartzer. 


nicht | Buccìre, bacherare, buccacchiare, Loͤcher ma⸗ 


chen, durchloͤchern. 
Bacherame, cine Art durchloͤcherten Zeugs. it, 
Hove Leuuwaud. 
bucheto. bucàto, voller Griblcim. un vĩſe tut · 
to bochareto daꝰ vajuðli. ein gantz loͤeherichtes 
e von Blattern, pockengruͤbichtes Ge 
icht. 
Bucaròne. v. Buco, 
Bucarìre, mafthen. it. Tuch walcken. 
Bucatàro, ein Walcker. 
Bucito-ta, Bugìra. Subft. Waſchlauge. it. bag 
Waſchen, oder Waͤſche ſelbſt. far il bucato, 
waſchen it. cime Waſchlauge machen. haver”il 
cervello bucato, bag Gehirn in der Waͤſche 
haben. i. e. die Gedancken nicht beyſammen bas 
ben, irren. non fi fece buccato dinotre, che 
non s’afciugi di giorno, i. e, e$ iſt nichts ſo 
imlich getponiten, es koͤmmt an die Sonnen. 
srvermoîti cenci in bucato. i, e..vicl ju vers 
richte habe Ogni cencio vuol’entrabuccatos 
Mauſedreck, miſche dich nicht unter den Pfef⸗ 
fer ice. ein ieder Hollunck will vor mas rechts 
angeſehen ſeyn hà molti ftracci in buccato, ex 
hat cine ſchlimme Waſche. 
Bus 


BUG 


Bocàro. Subft. die neu gewaſchene Waͤſche. lin 
zuola di bucato, tte — uͤcher. 
Bucatqjo · ia. Bucataro·ra: beffet, Lavaridàro,La- 
vandìra. Lavandìjo, Lavandòja. Waſcher ⸗in. 

Buecellìto, Bretel. 

Bucceliùci, cin ſchlechtes Handwerck. 

Buccia» o. bucciuolo : (còrza.Rinde,Sipale, von 
cinem Baume oder Rofenfuopff. it. auch an: 
bern Blumen, Eyer-Schale, ic. Knote eines 
Rohrs. Mer. Natur, Art, Cigen: 
ſhafft. tutti famo d’ana medefima buccia, 
Vir find alle cine Humoͤrs. 

Bacciàcchere. pangende Haͤutlein an der Mei: 
ber: Scham. 

Buccicìre; beffer, Bucicàre. v. Muovere, 

Bucciudla-o, Dim. das Stuͤck eines Rohrs zwi⸗ 
ſchen den Knoten it. der Hals eines Krugs 

Bucciùre. v. abucciare. 

Buccið ſo. "Adi das viel Rinden fat, rindi 

Bùccina-o, —— Meerhorn. ic. eine Poſa more, 


Baccinìre, —— buecinate. in cin Gorni si 


oder Poſaune blaſen. it, Met, buccinar'un fe-, 
patita tutto, cine Peiutichfeit: uͤheral kund 
miachen ausbreiten. buccinar qualche cofa 


nelle orecchia ad uno, einem eĩwas ſtarck in |. 
die Ohren fagen. Met. offt fagen, ciublauen. 


Buccinìre, abbuccinìce (uno) Met. einen durch 
groſſes Schreyen 2. toll und taub machen 
einen gantz bethoͤren buccinarꝰuno gelle cian 


BUC. BUD. BUE, 5» 


Buen. ein Pod, Life. il buco del focone. dad 
Zuͤndloch. il buco del federe, tafinirio, (cus 
io) dag Arſchloch. v. Fondamento. 

Bycolino, buccherattolo , buccherto - -Itino, 

Bucòne. er e 

Bucàme. Loͤcherwerck. v. Buccherame. 

Bucàre. * bucherare, bugerare, buferare. 
koͤcher machen, durchboren. ic. Mer. Sodo⸗ 
miterey treiben. 

Bucato, bucherato, geloͤchert, jerlicpert. 

Bacaròne, bucherone, bugerone, buggiorone, 


m. cine — Motte. Mer, Sodomit, Kna⸗ 


benſchaͤnd 
Bucherìme. — Loͤchern durchwirckter 3x6: 
it. Kammertuch. 
Bucicàre. v. Muòvere. 
Bùcine - etto, cin Fifther = Neg. 
Buda. Ofen. (cine Stadt.) 
Buadilo·a. PI, cin Darm, bas Eingeweide dad 
—— it. der Nabeldarm eines — 
Rinde8. le budelle minute, das 
a mi bruifcono le budelle. es murret mir 
Bedaͤrmen. perder le budelle, i. e. alle$ 
—— il —— lalla graflo, der Maſtdarm. 
budella. Ni fagen. ſon. da 
ala budello ich bin nuͤchtern. 
-Budellòne, m»eingrofferDarin, der Maſtdarm. 
Ku ein groſſer Freſſer. ic. cin Sodomitiſcher 


| 


cie, cinem mit Plaudern die Ohren voll und Badellime- i i. PL das Eingetucide', Gedaͤrme. 


tumm macden.abbuceinar le orecchie ad uno. 
cimem ſtets im Ohren liegen. 
Buccinàre, bucìnare Neut/fliugen. ſento bucci 
narmi le orecchie, es Élingenmirdie Ohren. 
Buccinamènto, bucinamento, abbuccinamen» 


co. Subit, cin. Tuͤten auf dem Horne, ein Aus⸗ 


blaſen, cin Bethoͤren Doryitlingen. 
-Buccinèilo, Safen, cin Sblos gu eroͤffnen. 
Buccinètto, cine Urt pom Netzen 
Buccòlica, Sirten-Èieber, la buccolica, Sire 
gerep, iu 
Buccolicòne. ein Geſell. 
Buccintòro, bucintoro, das groſſe Schiff zu Ber 
2 pt e famt dem gantzen 
mmelfabrt8;Tag, 
Sen Gitai bem eco vermi. it. auch 
—— “ ſchoͤnes Schiff hoher Potenta⸗ 


Bùe, m.budi.bl.ein DoS. it. ciù Rind. buo ma- 
rino, Meer: oder See⸗Kalb. legar il bue ali” 
herba i. e. ſeyn no man fich hinwuͤnſchet. co. 
mei buoi di Noferi.i. e. ren, die nichts 

gett. Buoi da aratro, da-carro. Pflug⸗Och⸗ 
fn dle * Don ftalla da buoi. Spin 
il bueva a ma tica bene, lange 
ſam und recht —S—— eilig und verderbt. 
Il bue vecchio fà il folco dritto. bag Ulter: 
thum thut nach feiner Erfahrenbeit. E mes 
glia hoggi un vitello, che domani un bue, 
mas fibon da, ,ift beffer, als mas noch Fommen 
ſoll. Im mancìnza di buoi, fi ara con afini. bat 
man keine Fungfern, tangtman mit = - 
Bùe, boaccio, buaffe, buazzo, buezio. Met. cin 


Ochſen⸗Kopff, dummer Menſch. bue di Mar. 
tino, ein T Egli hà letto il Buezio. er 
hat den 


Boetium gelefen, i. e. er iſt was Och⸗ 
—* 
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ſenhafftig, grob, unhoͤflich. v. Balordo Afino.| Ruffonìre. v. Buffoneggire. Far îl Bùffòre; © 


Tuclurù. Stupido, Buffòne. m. cin Sofnarr, kurtzweiliger Rath. far 
Buaggine, buafliggine. £. Grobheit, Dummbrit, | ilbuffone. cinen Narren abgeben. un hadito 
Tolpeley. ; da buffone.ein Rarren⸗Kleid. buffono di co- 
Buàro, boàro. tin Ochſen⸗Hirt. media. ein Pickelhering. buffone di Corte. cin 


Buattière,boattiere Oobfentreiber,Ddfenband: | Sofnarr. ( Tiſch Rath) Buffon magro, ein 


ler, Ochſenbauer. elender abgeſchmackter Narr, deſſen Poſſen kei⸗ 
Buino,bovìno. Adj.von Ochſen. carne bovina nen reſonan⸗ haben. Andate è far'i) buffone 
Sbhſen Fieiſch eo pari voftri, gehet und ſchertzet, narret euch 







Bovile. Ochſen⸗Stall, Kuͤhſtall 
—— Adv. — cs einOchs 
ehen (von Pferden gu. brauchen) 
—— bua, boazza. Ochſen⸗Miſt. 
Buffa- e, PI. Narrenpoſſen. it. das Viſir amf 
Helm: it: Wuchereyen, ſchlimme Handel. 
ciò, che vienydi bùffa bìffa, fe ne và in rùffa e |. 
ràffa,i, e. uͤbel gewonnen uͤbel zerronnen. 
Buffalo · a, Buͤffel ⸗Ochs oder Kuhe. 
Buffalo-lìccio, buffalòne, Mer, cinbummer un: 
geſchickter Kopf. eſſer della cala. Bufalini, cin 
roſſer Ochſentopff ſeyn * 
Buffalìno, Adj. was von Buͤffelochſen iſt carne 
buffalîna, Buͤffels⸗Fleiſch· 35344 
Buffalìggine. fi Mer. Dummbheit, Toͤlpeley. 
Buffaljo, buffalìro. ein BiiffelochfensBirt.. 
Buffalare. leggiare: dumm fepn, oder ſich alfo 


ellen. 

— Loffiresbuffire, sbuffeggiare. ſchnau⸗ 

ben, ſchnarchen vor Zorn und Unwillen. 
Buſfante, sbutfinte, ſchnaubend, ſchnarchend, Bugerìte, bugeròne. v. Buco, butare; 

blaſen vor Born it. ſchmatzend. s. —** aushoͤlen, loͤchern. 
Buffamento, sbuffamento. ſubſt. bag Schnar⸗ Bùgia.eitt Arm⸗Stockleichter it. ein 

chen, Toben, Schnauben. — Bugìa. eine Ligen. dir'ana bugia, Luͤgen. le bue 
Buffice. Far dellebuffe: Dirciancie; è fatezie, | gie fono zoppe. die Piigenfind bindentd, i. e. 


mit eures | gleipen io non' voglio già effer'il 
voftro buffone;oder fervirvi di butfone,dfare 
vi’l buftone.icb will gar nicht ener Narr ſeyn. 

Buffoneggiàre. Narrenpoffen treiben. con uno. 
miteinem ir. buffoneggiar’uno. einen veri: 
ren vor einen. Narren halten. v. Burlare. 
Beffare, 

Buffonerìà, buffonaria- ie. PI. Marrenpoffert. far 
delle buffonerie. naͤrriſche Poffen treiben. v. 
Burla, beffa, fcherzo, Motto. 

Buffonè (co. Adj. naͤrriſch· atti buffonefchi. ndr: 
riſche Geberden. cappuccio buffonefco.Nars 
rertfappe. tore, 

‘Baffònefcamènte, Adv. naͤrriſch 

Bufitito. Creep —— da Olé 

Buffètto, Credentz⸗ Tiſch Schenck⸗ Tiſch/ da 

ſer, Flaſchen, Schalen c aufſtehen. 

Bugànza. e, PI, Aufforuche an Ferſen vor Kaͤlte. 
it. Huneraugen, Leithdoͤrner. 

Bugandièra, bugara, v. Bueoto. 


v. Buffa» e. 1 —* — nicht car damit. ri irta 

ù ffera, bufera, biffera, cin. Falter raubet Bir: | Jebugie hanno corte le gambe. die Luͤgen 
—— oder Nordivind. ; ben keinen Beſtand Haver fentito dire,è mez» 
Buffer6fo, biferofo. Adj. tvindig. , za bugia. hoͤren fagen, iſt bald erlogen, Egli hà 
Bufferàre, buferare, Wirbelwindig ſeyn bel dir bugìe di lontano. in die Ferne iſt gut 
Buffetràre. blafen. luͤgen. A bugìa aperta nonci vuol rifpotta, 


Buffîrto (beffér) boffèro, buffertòne, cin Nafen: | auf offenbare Luͤgen gehoͤret Feine Antwort. 
ſtuͤber Ohrfeige. it. Blasbalg.it. ein Schnip⸗ v. Alchimifta. J 
pen mit den a Bugiùccia, bugiuzza. Dim. eine lleine kuͤgen. 
Buffetrà re,boffettare,buffetteggiare,sbuffetta- | Bugiàccia,bugiazza. eine grobegroffeLiigen. Una 
re, ſch nippen mitden — ir, Raſenſtüber bugiaccia, che farebbe crepar le travi, er 
geben. it. mit einem Blasbalg blaſen. lenugt, daß ſich die Balcken biigen.Egli ammaa- 
Bùffo,b uffetto,boſfetto.Adj aufgeſchwollen von za le moſche per aria. id. Nondice mai il 
Wind u. Waſſer wie cin Schwam̃. it. ein Ere: | vero, fenonquando non fen’accorge..id. 


dentz iſch pan di buffetto. ſchoͤn meifi Brodt. | Bugiàrdo.Adj. liigenbafît, betriiglich, ay 


BUG. BUI. BUL. 


fe bugiarde. falſche Ausreden una gravidan. 
za bugiarda. cime vermennte Schivangerung. 
Bugiàrdo. Subft, cin Luͤgner, Luͤgen Naul 
Il bagiardo deve haver buona memoria. ein 
Luͤgner muß Nachdencken haben AI bugiardo 
non è creduta mai la verità. auch wahr reden, 
wird dem kuͤgner niche geglaubet. Più rofto 9 
arriva un bugiardo, ch'un zoppo, ein Luͤgner 
kommt ehender denn cin Lahmer 
Zugiardello· derro. Dim. cin funger Luͤgner. 
Bugiardòne · daccio, cin grober Yiigner. 
Bugiìre, dir delle bugie. v. mentire, 
Bugigàttolo. Heine Kammer· 
Bugio. Loch, loͤchericht. 
Bugiòdfa» ofla, Ochſenung (cin Kraut 
Bugliàre. tverffen, bewegen. 
Bugna. Beule, Buckel. 
Bugno, bugnòlo. Bienen⸗Korb. v. Arnia, 
Bugnòlo- nuòlo, bugnmola; ein Maßlein. 
Bugnòne, bugno bognone. ein groffer Bienen⸗ 
Stock. Mec. eine Marge. it. cin Eiterſioct 
Bugòne. Schnecke RI 
Bujo. Adj. dunctel. la buja notte. die dunckle 
N è 


Bùjo; il bujo. Subft. die DA . al bujo» 
Adv. im dundeln, finſtern, obne Licht. fu 
bujo. wanns buncdel wird. 

Buſatſi. v. Abbuidrfi. &c. 

Bula. die Spren, die, wenn da Getreide gebro: 
ſchen ift, uͤbrig bleibt: beffer, Pùla. 

Buùlbo. Blumen oder Steck⸗ Zwiebel. 

Bulbòfo Adj 
feln bat. radice bulbofa. folbigte Wurgel. 


Buldràna. cine Sure, gemeine Metze v. Bagafcia, | 


Berghinella, Sgualdrina. &c., 
Bulerfîno. v. Bolla, bollettino. 


Bilgaro. pl i. Juchten Bulgari di Mofcovia. | 


tiſche Juchten. 
Bulicame, bullicame, vs Bollicame, 
Bulicìre. v. Bollìre. 
Bulìno, v. Borino. L : 
Bulièrta, Polizzetta, contrafegno di licenza di 


are. cin Bettel frey gu paßiren, mie die 


rleuthe aufzuweiſen pflegen 


Buòno, bòno giitig, barmbertig, fromm, | Buòno..ffard, 
if Eaon'Iddio: der giirige GOrt. 
* buon giorno. guten Tag. buono fera, buona 


gutthaͤtig 





ce Frau. con le buone. gemach 





rund it. was Zwiebel⸗Wur⸗l 


gute Verde. buoni fratelli. Dutzbruͤder buo» 
no com'il pane, ſehr gut. buona robba, gute 
Waare. it. eine Dirne, die willig ift zur Schan⸗ 
de. una buon” anima (un buon’huomo,) ein 
guter aufrichtiger Mann. Non è buono; chi 
non cerca di farfi migliore, mer nicht fréme 
mer werden will iſt nicht fromni. Accoftati a 
buoni e farai uno d'efli. balt dich du frommen 
Leutett, fo wirſt du auch fromm. Non (i fanno 
le ferrature per i buoi, fuͤr die Diebe macht 
man die Schiffer. Molti fono buoni ì calla 
ferrata.mancher ſtielt nicht, weil das Geid ver: 
ſchloſſen ift. Prattica co’buoni, e ft; bene co” 
cattivi. in der Welt muf man mit gut und bS- 
ſen umzugehen miffen fe le cafe non s’empit- 

ero fe non —— po ne farebbono 
vuote. wenn allegeit gute Beute in denen Haͤu⸗ 
fern wohnen folten, wuͤrden deren viel cer (tes 


Buòno, tilchtig, tauglich, kraͤfftig maͤchtig, be: 


quem, + tunen fei buono è niente. dit 
bift qu nichts nige. m'hà detto buono. ib 
wohl getroffen. 


Fi (Ironicè) gut, fromm. ah buon'huomo! 


ach du gutet Kerl" buona femina. eine ebrli: 
, Molti fono 
buoni, perche nuocer non lice. viele find aus 
Noth fo fromm. 


:Buòno(bell’e buono. )gut genug das paßirẽ kan. 
Buòno. groß, vellfommen, nabmbafft, ffard. 


una buona quantità di danari, citt anſehnlich 
Stuͤck Geldes co⸗ ſtette per buono fpazio,er 
ſtunde cine gute Weile alſo una buona parte 
del camino, cin gutStif Wegs. un buon ba» 
ftone. cin dicker Knuͤttel. buone baftonate, 
derbeSchlige. Dare gliene un buon pezzo, 
gebtibm cin fciergrof tit darvon. pigliare» 
ne un buon cucchiaro. nehmt cinen gutett 
(vollen) Loͤffel darvon. 
Buòno-a.(perEllipfin,)Trattar colle buone.mit 
guten Morten bandeln. titornar’in buona, 
wieder gut verdert.gliene diede delle buone, 
. erbatibm dichte Stoͤſſe gegeben,chi fi rien per 
buono, comincia ad cattivo, Der 
Grad der Bofibeit if, ſich vor fromm balten. 
icht. un buon muro. eine 
( ffarcfe) Mauer. buonipali. gute(ffarde) 
Pfable. 


notte. guten Abend gute Nacht. buone opere, — 7° lunſtreich. ĩt. ont. ma fece 


\ 


18 BUO. * BUO, BUR. 


foldato. ein tavffererSofbat.un Mufico buo {| michs wiſſen. trattar con bontà. in der Giite 
no, cin kuͤnſtlicher Muſicus. di buon fenno.| handeln. 


Adv. im Ernſt. Buontà; beffer, bontà. Adv. vermittelft. bontà di 
Buòno, leicht. ella è buona da intendere, die coltuimi fono rouinato.er ift an meinemBer: 
Sache ift leicht gu verſtehen. derben irfach.bontà del mio cavallo ſeampai 


Buòno, beylfam, b heyl dalle l ffe meines 
ap, —— — — 


fen gelangen. Buonificàre. gut macben, erffatten. ir. Buͤrge 
Buòno, pmactpafter —— werden. buonificar le fpefe, un credito,ua 

lata, ei — pagamento. die Unkoſten, cine Schuld, die 
Buòno, gluͤcklich, pa goin —— Zablung erſtatten. 

buon vento, nb. portar una buona | Buonificàro. gut grace, — 

nova, angene nagletanii riv bringen. | Buonificaziòne. Gutmachung, Buͤrgleiſtung. 


haverbuon — haben. far buon| Buraſca. v. Boraſca. 
rifo, cine freundliche Mine machen. tornar’ | Buratto. eine Gattung Zeug alſo genannt. ic. ein 
in buona, wieder gut werden. con buona gra- | ¶ Mehl· Beutel oder Sieb. 
zia, mit artiger Manier. ir. mit Erlaubniß. Burattèllo, burattino. Dim. Sieblein, Mehlbeu⸗ 
buona mancia, gutes Trindgeld.buonmer-| tel, it. ein Schalcknarr, Pickelhering. 
cato, wohlfeil. in buon hora, in GOttes Nah⸗ | Burattàre,sburarràre fieben,beuteln. burattarla 
2 àbuon horà, ſehr fripe. fà buono, eg iff| farina.da$ Mehl beuteln. v. Abburattare, ab · 
gut Wetter, tu hai buon dire, dg) qu gut ſa⸗ burattar’uno. einen uͤbel tractiven. 
nt buon —— wohl bekomme es euch. Burbanzàre. v. Vantàre. 
as buona fama, | Burbanzàrfi. v. Clotiarſi. Vantarfi. 
“ione ibuona cafa, è famiglia, | Bùrbara. Grahn oder Winde etwas aufzuziehen. 
ae ti ped Haufe ſeyn. Burbìre. ffolgen, aufacolafen ſeyn. 
* Buòno ,"gertte. alla buona. Adv, in derGiîte ob:|Burbero. fibarff, raub, graufam. 
ne Ceremonien di buona fede.Adv.aufgutett | Burchio. em bedeckt Ruderfobificim. 
Glauben. di buona mono. Adv.. qué gittem | BurchitIlo, Dim. Nachen, Kahn Sehiflein Boot. 
Willen. «prender qualche cofàin buona parte, | Burchièlla, gite Badwanne, Bitte. 
etwas im beſten vermercfen. it. vorfieb neb: Burella. cin finſteres Gefingnis, dunckele Sople. 
ment. ftar di buon cuore. gute Muths fepn, | ir. cin ſcheckigt Pferd. 
orsù, alla buona, wehlan, opne Cersmonien, | Burpèfe. cin Buͤrger. 
viveremoalla buona infieme, wir wollen als Buriàffo, Herold, Site des Kampffs. 
gute Freunde mit cinander leben. Siamo in | Burichètro. Heiner Rod 
uona, wir ffeben wohl mit einander. Burìno. v. Borino. 
* Buòno, Subft. gut, das Gute, it, das Beſte fu"1 { Bùrla, cin Schertz, Schim se vaga: Voſſen. 
buono. Adv, wie es am beſten war. adello | | da burla ( per burla.) zum Poſſen, aus 
verrì il buono, itzo wird das Beſte kommen. dar la burla ad uno. einen vexiren.ſtar fulle 


dar del buono. gute Morte geben. burle immer ſchertzen. una burla folenne. cin 
Buòno, Adv. & Interj. gut. sibi fe !inPabr: — Schwanck. vSenza burle,fuordi burla. 

. Beit gut! ahbuono! ac treflich gut. Pat PN i percento. apre 
; grati Adv, ſehr gut, nuͤtlich leicht Mt ſchertzen, fibimpffen, ſpotten burlac 
Buonamènte, Adv, giitlich, ir. im Ernſt. con.uno, uit diem ci: 


i nen veriten oder dffen. non mi burlate.aiffet 
Buontà; beffer,bontà,Subft. Giite, Froͤmmigkeit, mich nicht. V.S.fi butta, der Herr verire ſich. 


Gittigleit. la bont infinita di Dio. die umend: | menebu a ich lache nur driber.Lei fe bur» 
topo Gicigfeie GAOttes.V. S. habbiala bontà| Ja di me. pegate Vier.Lei fa bus 


di farmelo ſapere.der Herr fep fo gut und laffe | Burlè vole, Adv. —E ſpoͤttiſch. un huo⸗ 


BUR. BUS, 
moburli vole, ein poßirlicher Menſch.v. face: 


tioſo, fatirico. 


BUS. BUT. 139 
fa alla porta ? wer pocht ? 
Buflatòjo, cin Anklopffer Klopffer. 


Burlèfco, Adj. lacherlich, fbimpfiich, una com- | BùffTo, buffetto. v. Boffo, boffetto, &cs 


pofizione burletca, cin Poffenfpick 


Bùffolo, v. Boſſolo, &c, 


Burlefcamente, burlevolmente. Adv, poffirli= | Bùfta, cin Gepbirr, Buͤchſe, Pulverſack. 
buͤchſe⸗ 


cher, it. ſchimpfflicher Weife. 


Buftècta, cin Geſteck oder Futter 


Burlière, buciòne, Subft. cin Poſſenreiſſer. ir. cin | Builto, imbùfto, ein Bild obneRopff. it. cinBruft: 


Spoͤtter, cin luſtiget Kautz Egli il più gran 
burlòne del mondo, ev iſt der furgiveiliglie 
Menſch von der Welt 
Burnitòre, Glaͤtt⸗Polirſtein. 
Bàrra, Pfiug-Rrummte. 
Burro, & Butiro ; beffer, Butìrro, 
Burzacchini, pale Stieffel⸗ 
Basìre, auglicherit v.bucàre. _ 
Busbaccìre, Partiten machen, betruͤgen. 
Busbaccherìa-ie.P1 allerband Betruͤgereyen. 
Basbaccòne, cin Jartitenmacher, Leutbetruger. 
— indmaͤhre, ein elender Karn⸗ 
Bufcìndoli, Hopffen:beſſer, Bruſcandoli. 


bild. ic ein Schnier leib, Schniermieder. it. ein 
Wammes. ſpiccar la tefta dal bufto ad uno, 
einem den Kopff abhauen. quello che non và 
nel buſto, và nelle maniche, was nicht gu ei⸗ 
nem dient, bad dient zum andern. 

Bufturia, cine Hexe, fo indie Graͤber geht. 

Butìro, butìrro, burro, Butter. Butirro frefco, 
friſche Butter. Butirro ftrutto (colato) 
Schmaltz, geſchmoltzene Butter. far butirro, 
Butter machen un guazzetto col butirro fre» 
ſco, cite Butter-Brupe.Quefto cafcio è tutto 
butirro, diefer Kaf ift lauter Butter. * Non è 
tutto butirro quel che fà la vacca, i. e, e$ iſt 


nicht alle Gold, was gleiffet. 


Bufcìre, ſuchen. ic. ſtehlen, betteln, ſpuren wie die | Burirròlo, Adj. buttericht, voller Butter. 


inde, 
ti fichen. bufcarfi impieghi, fifiroaò 
gu tbun ſuchen It cane bufca, der no: 
, fiuchet. tè tè Melampo! vien quà, bufca, 
‘ca! juguMelampe! fomme per, fiche, ſuche! 
mandar'inbufca, auf Parthey fbkfen. Ne fa. 
ceftì buona bulca, paft du cimen guten Profit 
darmitg t 
-Bufcìre, v. Foraggiàre. Predàre. 
Bufca. Sublt. tag Suchen, ir. (teblen, betteln. an 
dar in bufca, maufen geben, auf Partben ge: 
en. ic. bettlen, fechten. 
catòre, cin Sucher, Maufer, Bettler. 
Bufca-orrèchie, cinDbren:Murm. _ 
Bùfco, Bufchètto. i, pati gl Spabnlein, 
trobbalmie Ve colo, 
S ie: * Busècca, busècche : Parola 
milanéfe, PI, Calbaunen, Kuttelflecke. it. Le⸗ 


Bufimàre. v. Bofimare. | 
Bilo; beffer, Buco, cin Loch. tella bufa, bucàta, 
forìta, vana, vota, pirnloft. 


ß 
Buffa e. PI. Schlage, treiche, Stoͤſſe dar buffe 
ad uno, einem Schlaͤge geben. haver delle | 


maufen,promoviren-bufcar la fortuna, } Butitràre, buttern, Butter m 


n. 
imbuttiràre, — ſchmieren, 
einmachen, kochen oder backen. 
Butirratò, imbutîrrato, mit Butter beſchmieret, 
cingemacdi, geforhtic. 
Burirràta, Butter⸗Fladen, Butter Brodt. 
Barràre, aus gieſſen, wegwerffen. buttar'i quat- 
trini, bat Geid wegwerffen. buttar per terra, 
gu Boden merffen cder fallen. butta - fuoco, 
cin Mordbrenner. butrarfi in letto, ſich ins 
Bette werffen. it. kranck werden. ne hà da but · 
tare, er pat deſſen uͤber ley er fan davon weg⸗ 
merffen. buttatſi è doſſo è qualcheduno, ei⸗ 
nem um den Halß fallen, it. einen anfallen, ans 
iffem. buttar’in fella, aufs Pferd fallen. 
uttar’in occhio, cinem etwas verweiſen, 
vorwerffen. v. Rimproveràre, Rimprocciù» 
re, Buttarla robba, die Waare verſchleu⸗ 
dern. buttar’ uno giù dalle fineftre, einen gum 
enfter binunter werffen. buttar giù le porte, 
ur und Thor uͤbern Bauffen werſſen. 
buttarfì ammalato, jaͤhling krauck tverden. 
buttar in ginocchioni, auf die Knie ſal⸗ 
Ten. 


Buffe, BrigekGuppe befommen. Ne beccò | Burro, der Sprung eines Balls. 
delle buone bufle, er befam dichte und derbe. | Buttigòne, Bottegòna. UnagranBottèga, ein 


BufSsàre.v.Bàttere.Picchiàre,anFopffen. chibuf | groffer Laden. 


But · 


140 BUT. BUZ. CA.CAB, CAC. CAC. 
Burcbre. Eproffen, Augen, Knoͤpffe gewinnen | verderben. Mi figuro cheti vedrò col tempo 
(von Fruͤchten.) - andar’à cacar (al cacaroja) fenza lume.ich 
Butrast11, die Sattelung Suonarla buttafella. | fuͤrchte, bu werdeſt noch blut arin werden. 
zum Aufſis, Marſch blafen. Cacacciàno, cin elender Hoſenſcheiſſer, der ju 
Bacco, Subit. cine Knofpe, Auge. nichts taugt. 
Butterìto. v. Buca. bucherato. Cacabaldola-e. PI. Liebfofungen. it. Schmeichel⸗ 
Buzzicàre. Muòverfi pianamtnte, e con mort, Kinderpoſſen. 
ſtedoito. gemaͤchlich und ſtille ſich bewegen. |Cacadivoziòni, cin San@ificetur, ein Heiligen⸗ 
Buzzìcchia. ein Getoͤſe. Freſſer. 
— cin Ruhmraͤthiger, cin Blumen⸗ 
iſſer. 
Caca· fretta. cin Eilfertiger, der ſich vor Eile faſt 
bethuet. 


Buzzicchiire, in ein Dpr reden. 
Cacafuòco, ein bifer gorniger Menſch. 


Biìzzo. der Bauch. v. Vèntre, pància. 
Buzzòne, ein — Ventròne, Panciòne. 
Caca-lègge. cin vermeffener Jurift, der andern 
tvillvorfipreiben. i 


(CA;PsrolaLombarda. an cafa. cin Hand. 
Caca-mufchio. v. Caca-zibetto, 


Càbala. cine Lepre der Juͤden von goͤttlichen 
Caca.penfieri, caccia penfieci, cin ſorgloſer 


em, welche in Verfegung der 5. Schrifft 
—2 beſtehet. ic. cine heimliche aufruͤh⸗ 

Menſch. ic. eine Mauldrummel, Brummeiſen. 
Caca-ròflo. Caca-sàngue, der Blutgang, Rothe⸗ 


riſche Zuſammenkunfft Met. haver delle caba · 
rubr, Blutfluß. 


le in capo, Grillen im Kopffe haben. con que · 

fte nuove cabale. mit dieſen neuen Grillen. v. 
Caca-sòdo, einer fo grunbgelebret ſeyn will. 
Caca-ftècchi, caca - itracci, caca- vincigli. ein 


Chiribizzi, intrighi. 
elender Geitzhaltz, karger Filé. 















Cabalìfta. ein Cabalift, der inder Cabala wohl er- 


ren. 
— adj. cabali(tifth.arte cabaliftica. die 
obgemelbdete gebeime Lebre der Jude.it. geheim. | Caca-zibetto. cin Fungfer:Rnedrlein, cin Stu⸗ 
Cabalifticamènte. Adv. nach der Cabaliftifcheni per. 
Cacajuòlo, cacarefla, cacarudla, cacharella. der 


Lehr⸗Art. 
Cabaliazare. in der Cabala ſtudiren. Met.irren,i Durchfall. Effertravagliato dalla cacarelia 
fantafiren. von dem Durchbruch geplaget werden. 
Cabigliò. Kablau (cin Fiſch.) a ._ . {Cacarìa, cacheria, cacarie, cacherie. 1. fiebfo: 
Cabinèrro, gabinètto. cin Schreibſtuͤblein. it.cin] ſungen. it. Soheifpoffen, Rinderpoffen. 


Cacarìa, cacariuòla, eitt fumpending.v.Bagattel= 
la:per ogni cacariuola và intanta rabbia.jiber 
cin Lumpending Fan man fich fo erboſſen. 

Cacherèllo, cacarello. dag Geſchmeiſſe, oder Ge⸗ 
ſchiß von Muͤcken, Maͤuſen, und dergleichen. 
cacherelli di ſorci. Maͤuſedreckerlein, Koͤtel 


verſchloſſener Stand in einer Kirche. it. eine 
Kunft-Rammer. ic. cin Zimmer da groſſe Her⸗ 
ren geheime Schrifften haben. it. die Heimlich⸗ 
keit ſelbſt. i. der geheime Rath. huomo di ca. 
binetto. ein gebcimer Rath ben boben Poten: 
taten. effer del cabinetto. mitim Rath fi 
Ritirarfi al cabinetto. fitb in das geheimef Queſto quadro è tutto pieno di cacarelli di 
Stuͤbgen begeben.pratticar li cabinetti. grof:+ -_—Mofche. die Fliegen baben diefes Bilo ſchand⸗ 
fer Herren Heimlichkeiten erfabren fepn. i1Rè] lic beftbiffen. 
tornando dalCabinetto fubito diede ordine | Cacherèllo. cin Ey, v. Uovo. 
Bcc. ber Kénig, als er aus dem gebeimen Rath] Cacìto. Adj, befbiffen. Mer. parole troppo ce 


fam, gab alfobalb Ordre. | cate.allzu garte Worte. 

NB. Was du nicht findeft in Ca, co, cu. ſuche in Cacaramente. Adv. aflzu gdrtlich. ir. beſchiſſen. 
Ga, go, gu, & vice verfa. parlar cacatamente. affectirt reden. 

Cìcabo. Nacht⸗Schatten. Cacàta. ein Stublgang. v. Beneficio, 


Cacatòjo. Scheifhauf, Abtritt. andar’al cacato» 
jo. juStuble gepen,cacatojo publico. eine alle 
gemeine Mege. 

dI Ca Pi 


Cacàre. ine N t verrichten, tt. 
che. fine Sotgiu, ef 
fen. cacarfi adoflo, i. e, den gangen Handel 


CAC. 
Cacanùra, das Schieffen. it. das Geſchmeiß von 
Fbieren. i 
Caccàu, Caccào, Droga per far la Cioccolìta, ei⸗ 
ne Drientaliftde Frucht, wovon man die cho- 
colate macht. 


— das Glucken der Huͤner wann ſie legen 


wollen. 

Caccherìre, glucken wie Huͤner. 

Cacchinnàre, uͤberlaut lachen· 

Cacchinno, cin uͤberlautes Gelaͤchter. 

* Càcchio, cin Auge an einem Zweige. 

Cacchiòne, cacchiòni, Pl die Kielen oder erſten 
Federn der Voͤgel. ir. Muͤcken⸗Geſchmeiß 
Maden im 

Cacchiòfo, voller . 

Cacciùre, feacciàre, wegtreiben vertreibett, aus⸗ 
treiben, verjagen, verweiſen cacciar’ uno di 
cafa. cinen aus bem Hauſe jagen. cacciar’ via 
uno, einen wegjagen. cacciar diavoli. Tenfel 
austreiben. cacciar la paura, die Furcht ver: 
jogen. caccia.mefche, cin Fliegemwedel. leae · 
ciar la vergogna, dic Scham bey feite fegen. 
Caccìàr uno in prigione, einen ins Gefaͤngniß 

ſtecken. fcacciaruno dal mondo.i,e. eitmenum: 
bringen. cacciar” una donna, cite Weibs⸗Per⸗ 
fon fi erkennen. A 

Cacciùre, jagen. cacciar’ alle lepri, ai cinghiali, 

Haſen, wilde Schweine jagen. cacciar'un 
lupo, un cervo, einen Wolff, cinen Hirſch ja⸗ 
gen cacciar’agli uccelli. Vogel fangen, febief: 
fen. chi due lepri caccia, l'una nonpiglia, e 1° 
altra lafcia. wer ju viel baben will, bekoͤmmt 
nichts. 

— il beſtiame à paſeere. das Vieh auf die 
Weyde treiben. cacciar'i cavalli. die Pferde 


ortereibett. l 

—* il nemico. den Feind verfolgen, nachja⸗ 
gen. cacciar’il cappello —— pieni 
men,abjagen. tentò com ogni forza di cac- 
pito (o giovane. ev bemuͤhete fich aufs 

aͤuſſerſte ibm das Magblein abzujagen. 
Cacciùre, vertreiben. quefta medicina caccia la 
febbre.biefe Argney vertreibt das Fieber. que · 
Ati panni — il freddo. diefe Kleider ver: 
treiben den : i 
Car dentro. gefbrvind hinein ſtecen. cacciar 

fuori. 


8 

nò heraus fangen, heraus, ber: 
Fur — 
fen. caccĩatꝰ un riſo. in ein Be 


.cacciay i dadi. die 
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chen. cacciar” l'ago nel panno. die Nadel ins 
Tuch ſtecken. cacciar’uno ftilo in pancia sdu. 
no. cinem einen Dolch in den Leib jagen. cac- 
cia mano alla fpada. ben Degen zucken. Cac. 
ciar'il nafo in ogni merda. die Nafe in allen 
Quark ſtecken. cacciar’ un chiodo nel muro. 
cinen Nagel in die Mauer ſchlagen. quefto vis 
aggio hà cacciate le budella alla mia borfa. 
dieſe Reife bat mir den Beutel gefeget. cacciar 
carottead uno, eitem was einreden. ĩ. e. einen 
Baren anbinden. cacciateci una foglietta di 
vino. zapfft un8 ein Néffel Wein. 

— zu Rom ſo viel als —— —— via 
no, WBeinjapffen. cacciar e vena, 
Aderlaſſen. 5 


Cacciàrfi la voglia. feine Luſt buͤſſen. cacciari 


qualche cofa nel capo. ſich etwas feff cinbil: 
den, Ella ficacciò in capo di volerlo per ma- 
ini — ſichs ihn zů heyrathen gang feſte 
eingebilde 

piro, fcacciùto. verjagt, vertrieben, abge⸗ 


Cacciatòre-trice, Jaͤger⸗in, Weidmanu. 
Cìccia, la càccia, le càcci 


e. PL Jagd, Fà 
andar”alla (è) caccia, auf die Jagd geben, fac 
la càccia. —— dar la caccia ai nemici. den 
Feind verfolgen.Soprintendente delle caccie 
Jaͤgermeiſter. Il Gran Cacciatore, oder Cac. 
ciitor maggiore, Ober⸗Jaͤgermeiſter. Pigliac 
la caccia. v. Fuggìre. 

Caccia. der Fall des Balls im Ballbaufe. marcar 
le caccie, die Schaſſen marqviren. ti marcarò 
quefta caccia, ic) will dir es gedencken. 

Caccia cornìchie. Scheuſal. it. alt Geſchuͤtz 

Cacciagiòne, £. das Tagen, Fagerey. it. Wilb⸗ 
pret. v. Selvaricina. 

Caccia mòfche, Fliegentvedel, 

Cacciatèlla, einer Poſſen. 

Cacciolàre, Streiche geben. 

Càcio, càfcio. Kafe. mangiar cacio e pane. Rift 
und Brodt effen. cafcio Parmigiano, Parme: 
ſan⸗Kaͤſe. confeflar il cacio.i,e. die Wahrheit 
befennen. coftoro — pane e — e, dieſe 
find rechte Hertzens. Freunde. con cafcio grat= 

— di ſopra. mit geriebenem Kaͤſe daruͤ⸗ 
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fich. voler'il danajo Caffo. einen Vortheil { Cairellàre. verbortiren, ſaͤumen. 
baben mollen. Cairellàto, verbortiret, gefiumet. unghie cai- 

Caffo. eine Art Gewicht. è cafillo. int Uber] rellate (di fporchezze. drestigte Nagel. Un 

p capello cairellato d'una trina d’oro. cin Hut 

Caforchio, Fels Gtein.item Buchbinder Pappe. ] mit einer guͤldenen Spitze verbrimet. 

Cafro. ein Zeichen Càla, cin Abgaug ded Meers. 

Cagiòne. £ Urfacb, Gelegenheit, Vortvand, An: | Calabròne, calavrone. cime Summel, cinte Huͤr⸗ 
DE Urfprumg. efler cagione di qualche cofa.{ niß. Met. cin Obrenblafer, Verliumber. mer 
Urſach an etwas ſeyn. dar cagione ad uno, ci] ter un Calabròne in un orecchio, ch'è più, 
nem Anlaß oder Urſach geben. per queftaca-| che mettervi una pulce. Dar molto da 
gione. deswegen. per cagion mia,tua, mei:| pensìre. einem cinen Kafer ins Ohr feten, 
net: deinetivegen. cagione giufta, rechte Uir:|  ivelches vielmebr iſt als einen Flop. Viel gu 
fach. la cagione del petrofello, i. e. cin and| bedencken geben. 
um cine nichtswuͤrdigeUrſach. n'Là alta cagio» | Calafattàre. cin Schiff gffopffen, flicfen. 
ne egli! er bat hieriunen Recht uͤber Necht. | Calùja. cin Glagleim. ir. cin Kabn! 

Cagionàre. verurfachen, Urfach feyn, il ghiaccio | Calamijo, calamàro, ein Tintenfaf oder Schrei: 
fi cagiona dal gelo. bas Eiß entffebt vom)  bezeug. ir. Blackfiſch i 

— Calamìttro. cin Kreuſeleiſen, Hareiſen. 

Cagionàre,accagionìre. vertlagen angeben, ah: | Calamiftràto. gefreufelt. 

+ Hagenaccagionar'uno di qualche fallo,eitten { Calamìra, Magnet-Stein. Mer. was Krafft bat 
einer bifen That megen anklagen. n'è ftaro| an fich gugieben, oder gu verfieben. toccar di 

-  accagionato à torto. erift bierinnen unrecht | calamita. an den Magnet ſtreichen. Egli è la 
angeflagt worden. v. accufare. calamita perpetua delle baftonare. e$ fehlen 

Cagionìrto, Adj. verurfact. ir. angeflagt, an⸗ ihm nie Croft. fonla calamita delle disgra- 
gegeben. zie. ich bin gu lauter Ungluͤck gebohren. v. her⸗ 

Ciìglio. cagliàre, v.Quàglio, quagliàre. faglio 


aglio, £ 
Cìgna. Hundin. cagna bramofa, calda, cine | Calamità. Elend, Trilbfal, Fammer, Noth. 
Iauffige Siindin. la cagna frertolofa fi-ica. | Calamitòfo. Adi. elendiglich, mubfelig, voller 
gnuoli ciechi. i. e. elle macht unvollfom:| Angſt und Nofb. jaͤmmerlich. Eccovi un 
mene Merce. povero calamictofo, feet da einen elenden 
Cigna, fcagnarda. Mer. cinte geile Sure. v. Ca-| prefibafften Menſchen. — 
rogna ſgualdrino. Bagatcia. Càlamo odorato. Kalmus 
Cagnàccia, Cagnazza. cine garftige Huͤndin. Calandra- drino, eine Art Lerchen, Heyde⸗Ler⸗ 
*. Mer. cine haͤßliche Hure. x chen. ir. Krametsvoͤgel. 
Cagnètta, cagnuola, cagnuoletta-lina. Dim. |Calandrèlli, hoͤltzerne Schuh. 
1 gine Heine Hundin v. Cane. «asog | Calàppio, ein Sprencfel. ic. cin Falleifen oder 
Cignèfeo, cagnazzo, cagnaccio. Adv huͤndiſch. Fallirid, cime Falle. dar nel calappio in die 
vifo cagnazzo. citt Selice, tvie Hunde ma⸗ Salle fommen. le {pelle rifa fono li calappi 
chen, wann fie beiffen wollen guardar'ano in co’quali s’ingannono i fempliciotti. das 
cagnefco. einen ſchel anſeben. allzu groffe freundlich thun, betriegt oͤffters 
—— — werffen die Einfaltigen. i 
agnuolà rolare, . i 2 età 
Cap. i Bini von mbe Gf | Calpe, acli ice. in be 
Cagnottire. fipmerngen. Pall. inden Sprensfel fommen. Mer, fetto: 
—— Krabbe. geni werden. accalappiar’uno, einen betriigen, 
Cajo di latce. Milchrahm. bi * —— — — dalia ca) 
Cairèllo. cin Saum, Spitze, e um — —— 
2 
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ter laffen. calar learmi. die Waffen niederfe-| _ prezzo. am Preiß. di forze. an Kraͤfften. 
gen. calari remi, die Ruder ſencken, anfangen | Calàftra. e. PI. Soprottleitern. it.Lagerbolgerim 
gu reden. calaril cane dell’ archibugio. den Keller, se. Zwergbalcke. 
bri aufzieber. calar le gambe. die Beine | Calìa. Ubganglein von ſchmeltzen, feilen, Kretze 
gen laffen. calar’il vino in cantina. den] der Gold-Urbeiter. Mer. Lumpengeſind. 
in in Keller ſchroten. calar'il fiume. den] Calavèrni. PI. groffe Bretter an Rudern. 
Gus pinabfabren. Calavròne. v. Calabrorie. 
Calèce. Neur. , oder hinab geben, fici: Calca, calcàgno. v. fegg. 
en, ziehen, fabren. calar la montagna, den! Calcàre. treten, mit Fuͤſſen treten. it. kappen wie 
Ber hinab ſteigen. calar nel pozzo. inBrun: | der Hahnbdie Serme. Mer. verachten. calcar 
nen ber —* nti calò HA Jac dem si — treten.calcat la — 
der Pabſt gienge hinab(verfuͤgte ſichn eig knetten. i mantici.die Baͤlge a 
Vatican. calarfial fifchio,i, e. feichtglauben. | der Orgel treten. calcar’un pezzo. png Fr 
calarlaaduno. eittem einen Poffen ſpielen. ca | = laden. calcar’un difegno. einen Ubrif mas 
lar le fcale. die Stiege, Leiter, oder Treppe| chen. calcar il mondo.betteltr. it.dieWBelt ver: 
—— geben.l’effercito Imperiale calò in} achten. ealcar leſcarpe da una banda, die 
hgheria. die Kaͤyſerlichen giengen in Un:| GSchube krumm treten. calcarl’uva nel tino. 
. Calarfi da una fineſtra. fivb von cinem[ die Kelter treten. calcar da due bande uno 
Frenfier Berunter faffen. ftivale,i.e. Nugen auf beyden Seiten ma: 
Calare-sfi, fich hinab laſſen. calarfi ſopta un’ ca-| ‘cher. calcar il ferro. das Eifen ſchmieden, 
rogna, aufeinftindend Aas fabrer. Mec. fi | weil es warm iſt. Calcar la mifura, to ftajo. 
mit einer garftigen ew beſudeln. calarfi adi das Maaf, die Metze huͤbſch einruͤtteln. Vi 
una cofa. Met, die Gedancken auf etwas ric: calcavano quafi Pun l’altro, es gertrate fait 
fer il fole cala i raggi. die Sonne Lift ibre| einer den andern. il gallo calca la gallina, 
Strahlen herab fallen der Hahn tritt die Henne. calcar la carica, 
Calìre, abnehmen, geringer, ir. kürtzer wobl:| l'artiglieria, die Ladung der Buͤchſen und 
feiler werden. it. gu leicht ſeyn. le forze calano | Stuͤcke mobl pinein ffoffen. i 
nella vecchiaja. die Krdffte nebmenim Ulter Calcabile, calchèvole. Adj. was ſich treten laͤſt. 
ab.igiorni calano. die Tage nebmen ab.il pe- fCalcànte. Subſt. ein Balgetreter aufder Orgel, 
pe cala. der Pfeffer wird woblfeiler. quefto | ein Calcant. it. cin Landbeteler, cin Ziegeu⸗ 
ongarocala due grani. biefer Ducat ift givev | ner. Una frotta di caleanti, cine Rotte Bett⸗ 
Gran icht. quefta cafata ftà ful calare. | fer, Landſtoͤrtzer, Fechter. 
dieſes A fonmt ins Abnehmen. ill Calcàto, Adj. getreten, gebabnt. Strade calcaté. 
iorno era ful calare. eé gieng gegen] gebabnte Wege. Una mifura piena, e calca» 
Sbend. Vicalaunbraccieà quefta pezza. an] ta. cin vollgedruͤcktes und gerutteltes Maaß. 
diefem Stuͤck gebet cine Elle ab. andar calan» | Calcatòre»trice, cin Treter⸗in. it. cin Ladeſtecken 
do. allgemach abnebmen. quefta mercanzia Ge 


zum ug 
cala, e monta, dieſe Waare ſteiget und fall. | Calcàta, Subit, cin Tritt. it. der gebapnte Meg, 
Calànte. Part. abnebmend, abgebend. it. gu ge-] Caminiamo la calcata. wir mollen auf dem ge⸗ 
ring, gu leicht. trovai il pefocalante. ich Pàbef bahnten Wege bleiben. i. e. bep der. alten 
> das Gewicht qu leicht befimben. Un vecchio] Weiſe. 

calante. cin alter ſchwacher Mann. Galcatùra, calcamento. Tretung, pene 
Calìto. Adi. berab, berunter gelaffen. dai’au» | Càlca. Subft. cin Gebrange, Zulauf ded Volts, 
dienza è portiere calate, mit berabgelaffemen] incalca. inderMenge.romper la calca durchs 
Tyuͤr⸗Vorhaͤngen Audieng geben. Volck dringen. appena fi può paffar perla cale 
Cala, calìta. citt abfengigter Ort, Treppe, it.} ca. man fan wegen des Gedraͤngs faff nicht 
Reitſchul. accorre vanꝰ in calca, ( è calca.) (ie 


induri 
Calaminto,càlo.abnebmen.it.U Abgang. —* ffen Weiſe gelauffen. 
——— —S— Te: Cal. 
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Calce, andar” (correr’) in calca, calcheggiare, { Calcinòfo, Adj. falfigt, voller Kalck. 


im Lande berum betteln und ſtehlen. 

Calco. cin Land = Betrler, Land-Dieb. 

Calcìgno-i-a, PI, Ferfe, die Ferfen. dar delle 
calcagnaalcavallo. bemPferde die Sporen ge: 
ben, dar dellecalcagna ad uno, einen antrei: 
ben. etugli ferirai le calcagna. und du wirſt 
ihn in die Ferſe ffechen. federfi fulle calcagna; 
niederbucken pagar di —— weglauffen. 
la baldanza gli caſcð nelle calcagna. das Hertz 
ficlibmin die Hoſen. dar dellecalcagna al ca- 


vallo. dem Pferde die Sporen geben. Ella è |. 


tenera fulle calcagna. ſie iſt ſchwach von Fuͤſ⸗ 

fen.i. e. ſie iſt gang willig und fertig. 
Calcìgno- nino, calcagnetto, calcagnuolo. 

cin Abſatz von Schuhen. . 
Calcagnòne. groffe Ferfe. it. hoher Abſatz. 


ber 
Calcagnàre. Ferfen-Geld geben, augreifen, fich f 


daven machert. , 
Calcagnàta. Subît. cin Ferſen⸗Stoß. 


Calcagnàra, calcagneria, cin Ausreiſſen, eine] 


Flucht. 
Calcérta,calciàre, v, Calza, calꝛetta, calzare, &c. 
Calca-trèppo- polo. eine Art Diſteln. 
Calcicìre, v. Caleio, Calcitràre, 


Cùlcola. ein Tritt eines Veber, Drechélers, | 


oder aut Schleiffers 20. 
Giicole, PI. die Weber -Tritte, oben Scheme 
menar le calcole. die Schemel treten. 


Catsongire, au cinema Fu em mit Sic) | 


binden. 
Calzòppo. ein Hinckender. 


Calzòppo-ppòne. à calzoppo. Adv. bindend. an | 


dar calzoppone. hincken. la cofa, il negozio. 
và calzoppando, der Handel fange an gu 
indent. 


0. v. Calcio. feq. 
Za, "e; 
Calcedònio, calcidòneo, ein Cafcedonmier, cine 
8 È eines Maſtbaums 
ceſe. die Spitze ci (I » 
Galcìna, calce, Kale: calcina viva, lebendiger 
ungeloͤſchter Kalck. 9 
Calcinìccio. Subſt. Kuͤrſchner⸗ oder Weißgerber⸗ 
Beige, it. Kalckſcherben, von altem Gemaͤuer 
oder fonft. disfarla cafa per 
naccio, hoͤchſtſchaͤdliche Sachen anfangen. 
Calcinàja, calcinatòjo. Kalck⸗ Dfent, 
Calcinàjo, calcinaro. cin Kalck⸗ Brenner. 


Calcinize, ju Kalck brennen.it. mit Kalck ver: 
i mifiben, bewerffen, beizen, beſtreichen. calci» 
nar pietre. Kalck aus Steiner brennen. it. 
calcinar metalli. Metallen calciniren. calcio 
nar pelli. Felle oder Haute beitzen. 
Calcinàto, Adj. mit Kald vermiſcht, beworffen, 
ebcigt, verfivichen, x. 
Calcinìto,Subit.Stiif Kalck ven alten Maurer, 
Kalckſcherben. 
Calzinaziòne, calcinatùra , calcìtima, Cakiute 
rung, Calcination, _ i 
Càleio, calci, PI, die Ferfen. ir. Stof mit Bent 
Ferfen. it. der gantze Fuß im Treten. effer 
conun caleio in — mit einem Fuß im 
i Grade. ie. ſehr alt ſeyn. ir. tirar calci, arde 
ſchlagen, leckeit vie die Yferde. Met. ſterben 
dar’un calcio (dar de’calci.) mit cinem Fuf * 
ffoffen. dar de’ calci al vento, i, e. gehenckt 
werden. tirar calci, mit Steinen werffen. non 
voglio, che tu m'habbi quefto calcio in gola. 
ich will nicht, daß du mir diefen Dienft vor: 
wirffſt. Buttð la fortuna da fe con un calcio 
appoftato. mit allem Fleiß hat er ſein Gluͤch 
von ſich geftoffen. Calcio di.cavalla non fece 
mai mal'al polledro, Mutter⸗Schlaͤge drin⸗ 
+ gen felten dure. — 
Cꝛſcio, calce. die Handhabe an einer dantze 
Calcñte · ietta. calcetta. v.Calza, calzetta, cale 
zare, . ) 
«Calcitràre, calceggiara, calzeggiare, ausſchla⸗ 
gen, lecken ie die Perde Efoci. Met.wieder⸗ 
fiche ti riufcirà duro il ricalcitrar contro 
—— wird dir ſchwer werden wider 
Stachel zu lecken. 
Calcitràate, caĩcitroſo.ſchlagend, ausſchlagend, 
leckend. Mec. widerſpenſtig. 
Calcitraziòne, calcitrofità. das Ausſchlagen. 
Met. die Widerſpenſtigkeit. 
Càlco,càlcola, v. Calcàre, càlca, &c. menar le 
calcole. feife gehen. È 
Càleolo. Recpnung. it. der Blafenzoder Nieren⸗ 
Stein. far (tirar’) un calcolo. cine Rechnung 
een. patir di calcoli. ©teinfibmergen 


vender'il calci- | Calcolàre,calculàre.iiberfblagen,rechnen, einen 


Uberſchla Calcolar le fpefe per una 

+ fabrica. die Uni en eines Baues uͤberſchlagẽ. 
Calcolàco, Adj. uͤberſchlagen, gerechnet. 

3 Caleo- 
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Calcolatore. Rechner, Uberſchlager. Caldìcci. unnatuͤrliche Hitze. 

Calcolarrìce. Nechmerin, Uberſchlagerin. Caldàna. die rechte Sonimer⸗Mitta stufe ico 
Càldo. Adj. heiß, warm, hitzig. ir. gliend. acqua | ' die groffe Hige bey Fiebern 10. 

calda, warm Waſſer. cibo caldo; tvarme | Caldira, caldàia, ‘caldaio. cin Keſſel. ) 
Gpeiſe. ferro caldo, gluͤend Eiſen. caldo dal | Caldatetta, caldajuòlo, caldarino, caldarello. 
vino, vom Mein erbigt. bagni caldi. warme]' ein Keffelgen, 

Baͤder. Can fcottato da acqua calda, hà paura | Caldeggiàre, Protiggere. v. Favorire, difèn- 
della fretta, cin gebrannter filrchtet das] dere, item. Scaldìre, 

Feuer. Caldarrofte, gebratene Caffanien. cal. | Calderòne, cin groffer Keſſel. 

Pr: — Caſtanien. cafa calda.ĩ.e. Caldaràjo, caldararo, calderàro ; ein Self» 


Schmied, Keßler. 
QUE “ il, pigig, bruͤnſtig. i. hefftig eife⸗ Caldeggiàre, marment. it. beguͤnſtigen. 
rig, inniglicò — 2 — caldo defiderio, beff: | Caldèzza, calidità, Subft. Gite, Inbrinftigtet, 
tiges —* calde lagrime, beiffe Zab-|: 


i Gemogenbeit. mivi raccomando con ogni 
ren. calde preghière. bruͤnſtige Gebete. caldo |. caldezza.er bat euch mir jum hoͤchſten recom · 
d'amore. geif. una cagna calda. cine laͤuffiſche 


mendiret. Mi vi raccomando con agni cal. 
Huͤndin, Lau petze. Mi fupplicò à occhi caldi, | dezza.id) recommandire 7* euch aufs beſte. 
er bathe mich mit heiſſen Thraͤnen. paſſar cal- 


Calèa. der Nacht: Schatte 
di ufficiî per uno, ſich eines (Dinges) befftig | Caleffàre. v. Burlìre, Beffire, 
annehmen. Calefatare, calefattare. Schiff ausbeſſern, aus⸗ 
Caldo- i PI. dubſt. die Hitze oder Waͤrme. fa cal- | flicken. calefattar’una galera, cine Galee 
do hoggi. e$ iff feute warm. il caldo del fole, 


ausbeſſern 
die Sonnenhitze. il caldo natutale, die matiitfi- | Calefatato, calefattàto. Adi. ausgebeſſert, wie: 
* che Mirme, haver caldo, einem warm ſeyn. 


der geflickt. (von Schiffen.) ; 
un caldo preter-naturale, cine unnatilrliche | Calfattòre - rino, Schiff: Mido Gobi: Bauer. 
groffe Hitze batter due chiodi ad una calda, | _ it. ein Spoͤtter von Calaffare, fiportent. 
zwep Nagel in einer Hitze ſchmieden. » |Calfàcco, Subft. die Ausbeſſerung und Wieder⸗ 
Càldo. die continuirliche Salve ded Feindes. 


flickung des Schiffs. 
ftavano fotto l’continuo caldo della Mo- Calegìro, caligàro. Schuſter, Schumacher, 
fcherterìa. fie Dielten das immerwaͤhrende 


‘(par. Lombarda.) 

Feuer der Mufqueten aus. Calènde, PI. der vd, Tag des Mo: 1018: 
Càldo. Geilhejt, fleiſchliche Begierde. venit'in | Calendìcio, Almanacco. Efemeride Lunàrio,: 

caldo. geil werden, efler'in caldo. Faro Ralender, Allmanach. ; 
Càldo,Adv. bei. .&Interj, caldo caldo! beif bei ßi Calèendola · dula. Ringelblumen. 
Caldiffi * do caldo.ſehr peif. Mer. —* Calepolare. bewegen, aufſchuͤrtzen ergreiffen. 
fra. efftig. caldiffimo defiderio. hefftiges Calere. (verb. Imperf.) angelegen ſcyn zu Her⸗ 
Verlangen. 


tzen gehen. mi.cale molto di fapertlo. e8 iſt 
Caldamente. Adv, bigig. Met inbruͤnſtig hefftig mir Dielangelegen, daß ichs miffe, mecter'una, 
—— lagrimar caldamente. bitterlich 


+ Cofa in non calere. cin Ding nicht ſehr mehr 
tert. fe vi cale di me. wann euch was an 
Caldilimaminte, febr bigig, befftig. mir gelegen iſt. di quel che non ticale, non, 
Cìlda - o, Subſt. cine Schmiede. it. Hige, vie] dir nè ben, nè male: was dich nicht brennt 
bey den Schmieden. barcer'un ferro in due) das loͤſche nicht. 
_ calde. cin Hufeifen in zwey Cifen = ta Calesèlie, Gebaden8, enge Gaffen ju Venedig, 
mieden. tener'un arrolto in caldo. das Calèfori. Ein emachtes. 
ratens warm halten. li fornaj di quà fanno f Caldſſe, calefsèrro. cine Caleſche. 
due calde al giorno.die hieſigen Beder backen | Calfaròrto» i. fcalfaròtto» i PI. File-Gticfeln vor 
zweymal des Tages. Darfi una calda, è fcal. | die Kélte, ic. cin groberBauren:Sut von Filtz. 
care, fich cime arme geben oder ſich waͤrmen. Cali, ſcaglia. Abfeilſtaub von Gold und CHE 
alibro)' 
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Calmare-rfî. (fill auf dem Meere werden. Mec. 
fich frillen, vubig werden. il mare fi calma. das 
Meer wird ruhig. calmoffi lo fdegno del Rè, 
der Zorn des Konigs legte fich wieder. 

Càlma, cin Pfropff⸗ Reiß. 

Calmàre · ato. v, Incalmare · mato, pfropffen 
impffen. 

Calmio. einer der durch die Naſe redet. 

Calò, Abgang, Abfall. 

Colognàre. v. Calunniite, ° 

Calònaca, cin Dom. it. Dom⸗Frau. 

Calònico. Dom⸗Herr. nt: 

Calonizzàre. v. Canonizzare. Beatificire, 

Catònnia-iare, v. Calinnia-iare, x 

Calòre. m. die Waͤrme, Sie. Mer, Hertzhafftig⸗ 
keit, Liebe. ir. Eifer in Staats Verrichiungen. 
it. cine ſtarcke Salve aus diem Gefihig. ir 
Gunft. viver fotto il calore di qualche grane 
de.unter cines groffist Herrn Gunſt leben il ca. 
lor della gioventù tie Sige ter Fugend. dar 

‘ caloreaduno, einen anfrijipen. Egli parlava 
con qualche calore. er redete mas barte. 

Caloròfo. Adi.bigig.Mer.eifevig, beffrig. calorofi 
maneggi. hefftige Bewerbungen. 

Calorìre-rito, v, Incalorire-ito. 

Calpeftàre, calpeftrare. mit Fuͤſſen treten calpe⸗ 
ftar'il fafto del mondo.bdie Pracht diefer Welt 
verachten. calpeftar’uno fotto i piedi. einen 
unter die Fuiffe treten. 

Calpeftàre-ftrare, fca'psftrare. fertreppelon, ie. 


D 


wenn viel Leute gehen. 


Caſibro, calibrio, colibrio.die Weite des kauffẽ 
eines Geſchuͤtzes. it. cin Inſtrument abzumef⸗ 
ſen wie vici Pfund Bley, Steine oder Eiſen cin 
Etixt traͤgt. palla di calibro. eine Kugel, dic 
fich in ein Geſchuͤtz ſchickt quefto pezza porta! 
30 libbre decalibro. dieſes Stud ſchieſſet 30° 

Afund Eiſen, Blep, Stein. * 

Calice m. Kelch. Mec. was darinnen iſt porger” 
prenderꝰil calice, den Kelch reichen, nehmen. 

Calidità, v.-Calore. 

Caligàre, Caliginate.dunckel werden oder fepti. 
(wird gard von Nugen gebraucht.) 

Caligàro. cin Schuhmacher. 

Calìgine. f. Duncfelbeit, Finffernif, Rug, dicker 
Nebeleder Rauch, dicke Mole. 

Caliginòfo. Adj. dunckel, dickneblich t. 

Cilla, callàja, cin Gatter aufin Felde. 

Callajuòla. eine Schlinge ein Thier damit fui fan 


gen. A 
Callaftière. ein Reff⸗ Traͤger. 
Callàta. cin Langer Spatziergang. 
Cìille.€. (parol.Lomb, e Spagn.) Gaffe, Strafe, 
















ußzſt 
— Dim. ein klein Gaͤßlein. 
Cìllido, Ad. fuftig,argliftig,verfiblagen. v. Scal⸗ 
tro Aſtuto. 
Callidamente. Adv. argliffiglià. 
Callidità. Argliftigfeit Ser fblagenfet. ì 
Cìllo. disfe Haut an Fiffen oder Handen, von 
ſtarckem arbeiten, oder geben. it. Huͤner⸗Au⸗ 
gen. far callo. cime barte Haut befommen. . 
far'il callo, in einer béfen Gewohnheit verba:: | Calpeftàto-ftrito. Ad. getreten zertreten, todtge⸗ 
ten. La di lui conſcienza hà fatro il callo. er treten 
bat kein Gewiſſen. tagliat'i calli. * Calpettìo, ein Treten, cin Getrab, Getremppel. 
Mugen beſchneiden. i. e.cincm Ungetviffenbaff: | fento un gran calpeftro di gente dicavalli. 
tengurederr. ilmal delcallo. der Schmerg, ſo ch hoͤre ein groß Getéfe von Feuten und Pfer⸗ 
de , è 


Hiner-Mugen verurfachet. alle Slc Me. . test su 

Calidfo. Adj. harthaͤut wellicht, voller Sii-] Calpicciare, calpiràte, fcalpicciàre, fealpicàre, 
— —— —X mani gloriòfi e.bar: —— augfiblipffen, ang glitfiben,gleitert 
te Hande, tugendreiche Hande. i.e. ſeyd ar⸗jmit den Fiiffen.ir. mit Fuͤſſen zertreten > 
beitfam. Capìccio,fcalpiccio,fcalpìto. Subft.cin Ausglit⸗ 


Callofità. Sartbdutigfeit, Geſchwulſt. ſchen. N 
è Mitch uͤſten. Calta. Ringel⸗Blume, eine Gattung Birn. 
—— sota Bea Calda. iafrite. calterirfi 1a pelle: ſich die 


&c.v.Incallire, &c. Î 
—— eerilille, Mer Sricbe und Rube.il mare |: Haut aufritzen oder ſchaͤrffen, oder ſchinden. 
è incalma. das Meer ift ſtille. ogni cofa ftàin] calterirele catene. mitbei Ketten raffelm. 

. calma.e$ift alles rubigunbfti — —— popo ili i 
fi in ſtiller undeblemBale: | Calrerìto. Adi. aufgerigt, verletzt. haver la cone 
preti - Sea cali cin 8 Gif ae. 
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Calterimtato, calteritura, calterigione, £. Uuf: 


reiſſung. it, Raſſelung (der Ketten.) 
Gi. der Weg gu cinem Bach, wenn er trocfen 


Caligine. £. die erffen Ribfen an jungen Voͤgeln. 
Mer. die erffen Milch⸗ vder Gauchhaare. 
Caluginòni. PI. dic Kihlen an jungen dead 
Calumìre. AllentàrIecorde, Termine de’ Na» 
vino — v. Allentàre. das 
ff (sfen,abbindent. 
Calùnnia, colònaia, faffetung, Verleumdung. 


CALCAM. 


ich weiß er wird ibm gerecht ſeyn. calzac'un 


guanto, einen Handſchuh anziehen. egli cal- 
za pulitamente. er tragt mette Schuh und 
Strilmpffe. ella non mi calza, ich fan bag 
Di nicht wohl glauben, es gefallt mie 
nicht. 


eli. Calzànte, Adj. anziebend. ir. was unwiderleglich 


iſt. argomenti calzanti, gruͤndliche Urfa: 


chen. 
Calzìto, Adj. beſchuhet, beſtruͤmpffet. colombo 


‘calzato, federfuͤßiger Tauber. 


dar'una calunnia ad uno. einen vwerfeumden, { Calzòne-i. PI. Sofen. ir. Oberſtruͤmpffe. calzoni 


falſch angeben, laͤſtern. v. Cittadino, 
Calunniàre. fiftern, verleumden, ſchmaͤhen. 
Calunniàto, Adi. geldffert, verleumdet. 
Calunniatòre-trice. Verleumder⸗in. 
Calunniòfo. Adj.verleumderiſch. È 
Calunniofamènte, Adv. verleumberifiberWeije. 
Cìlvo, Adj. fabl. capo calvo, Kablfopff. 
Calvèzza, calvizio. einRablfopff, cine Blatte auf 
dem Kopffe, eine Blage. 
Calvìre, decalvìre. Fab! machen. 
Calyìto, decalvito.fabl genacht. 
Calvìria.Todten:Ropff ohne Fleiſch. 
Calvìrio (monte) monte calvario. il calvario, 
der Berg Calvarien, Schaͤdelſtaͤdt. 
Calaa·e. PI, Hoſen. it. Struͤmpffe. tirar le calze, 
die Strimpffe anziehen. Mer. fterben. fotto 


Calzolìjo-aro, calzuolaro, citt 
Calzolaria. Schuſters⸗Werckſtatt. Met. Lumpe⸗ 


à lifte, Hoſen mit Bandern. 


Calzìre, calzamènto. Subft. calzari, calzamenti, 


FP.Schuhe. ĩt. Struͤmpffe und Schuhe zugleich. 
appena me ne poſſo guadagnar’icalzari. ich 
fan mir kaum Schuhe und Striampffe bamig 
getvinnett. 


Calzarètto * calzaretti-rini. PI, Dim, 
CIN. ; 
Calzatdjo - ja,  calzapiède. cin Fnffrumgnt, die 


Schuhe leichter anzuziehen. 


reyen, Lumpenleute. Certo, è un tratto venùro 
dalla calzolaria, wahrhafftig, es ift ein recht 
grober —— Sono calzolarie. es ſeynd Lume 


calze.linterbofen. fopra calze. Oberhoſen.cal · — calzòppo. v, Calzio, 
* gaabrache. Puderbofen, calze à ftaffa. Neit:| Camàglio, der obere Rand an einem Bruſt⸗ Har⸗ 


Struͤmpffe. nuove da calze. febrangenebme 


Zeitungen. Non guadagnerai le calae du wirſt Muͤtze Biſchoffs⸗H 


niſch. fo gemeiniglich vergoldet. it. Prieſter⸗ 
Out 


ie Strilmpffe nicht perdienen. i. e. du bringft | Camangiàre. Vorrath von Speiſen. 


lechte Zeitungen. 

— pria v. à baffo, untett. 

Calzèrta, calcetta, calcietta, calzette, PI. 
Stri Calzare, Subft 

. zette aduno, i, e. cinen heimlich ausfr 

Calzettìna-e. PI, Dim. kleine Strumpffe, ⸗ 
Struͤmpffe. 

Calzettàjo, calaettaro. cin Strumpffſtricker oder 


dler. 
olo A — Leinene Oberſtruͤmpffe wie 
i rleute haben. 
2* calciùre. Hoſen Strumpffe, Hand: 
fibub anlegen.lo fece vi tr sz — 
i auf neu Fici .8 
— —— le anderà bene, ber 


vert verfuche undprobiere diefen Dandfipup, 


Camarre=one. cin SGprung:Riem eines Pferds. 
Camatàre, Camaitàre. mit einer Spieß⸗ Nutbe 


fiblagen. 


uͤmpffe. v. Calzare, Subft. * cavarle cal. { Camàto, Camdito. Spief-Ruthe. 
Cambiàre, (cambiare. perandern 


tauſchen, wech⸗ 
felt ic, umwechſein Wechſels weiſe enwas 
thun, cambiar la religione. die Religion an⸗ 
dertt.cambiar danari.Geld wechſeln cambiar” 
un ongaro con (contro) moneta, cituen Du⸗ 
caten gegen Muͤntze verwechſeln. cambiardi 
mano, gin Yferd wohl tummeln, ir. Mer. ſteh⸗ 
fen. cambiarfi nel viſo. die Farbe des Geſi 
tes indern. gli ucellicambiano lepenne, & î 
gavalli il pelo. die Vigelmaufen fico, und die 
Pferde baren ſich Cambiar difcorfo. die Nes 
den aͤndern. 

Can 


CAM. 


Cambiàro, fcambiàro. Adj. verindert. 
Cambiatòre. Wech8fer, Wechſel⸗Herr. 
Cambiatrìce. Unbeſtandige. 

Cambityole. v. Scamhievole. 

Cìmbio, fcàmbio. Subft. Wechſel, Tauſch, Ver: 
Aus: Um: Einwechſelung. havere fatto un 
buon camboi. ihr babt einen guten Tauſch ge: 
than. incambio. Adv. an ſtatt, dafuͤr dagegen. 
in cambio di queſto.an ſtatt dieſes. 

Cimbio, contracìmbio: Vergeltung. In catrtra- 
cambio di tanti favori. zur Erfanntnif fo vie: 
ter Wobltbaten, render'ad uno il Cambio 
(contra - cambo) di qualche favore. cinem 
wieder einen Ritter⸗Dienſt thun. i, e. cine 


°  Freundfobafft vergelten. 
Cimbio. Wechſel. * Wechſelgeld. lettera, ce 


dola, biglietto, ð viglietto di cambio, Wech⸗ 
ſel⸗Brieff. cambio aperto. offener Wechſel. 
La prima; feconda, ſola, (lettera) di cambio. 
der erfte, andere, cinige Wechfel = Brieff. far 
tratte e rimefTe per via di cambio.Geld durch 
Wechſel itermache. remirter,trar, per let- 
tere di cambio, id il corſo dgl Cambio, der 
Wechſel⸗ Curs. lo ftile del cambio. nach dem 
Wechſel⸗Stiel. 

Cambittro. v.Scambietto. 

Cambeai Kammertuch. it. (eine Stadt) Camme⸗ 
rich. parole di tela di Cambrai.i. e. gar zarte 
ſchmeichleriſche Morte. ir. cine Stadt. 

Camèdrio. Vergif mein nicht (Kraut.) 

Cameleòni, Muſcheln. 


Cameleònte. Camelcon ein kleines Thier, in Ge: 


ſtalt einer mittelmafigen Fliege. Man fagt, es 

Tebe wonder Lufft. it. es nehme alleFarben,ivie 
der Polipus (ift cin Fiſch) an fich, auſſer die 

meiffeFarbe.I cortigiani fono fimili ai camel- 
onti. die Hof⸗Leute ſeynd denen Cameleonten 
gleich, (Tie ſchicken fich aͤuſſerlich zu allem, aus⸗ 
genommen gue Au cit.) 

Camèlo. cin Camel. gobba di camelo. derBucfel 
eines Camel8. 


Cameliere, cameliro. Eameltreiber. 













CAM. 149 


camera d’udienza. Nudieng Zimmer. camera 

fecreta. cin heimlich Gemach. ir. cin Privet. 

camera addobbìta. auSgepirste8 Zimmer. fa= 
temi la camera; vene prego. id) bitte, macht 
mir cin Bette, wo ich ſchlaffen Fan. 

Càmera. Fuͤrſtliches Wohnzimmer. gentil huos 
mo di camera. cinkammer:Sunder. ajutante 
dicamera. Kammerdiener. 

Camera. ' Rammer = Amt, Gerichts⸗Kammer, 
Etaat8 » Renut:Matbs - Wecbfel -Nammer, it. 
die Serren Ratbe oder Beamte, fo darinne 
ſitzen. Camera imperiale, aulica. die Kayſer⸗ 
liche Hof: Kammer. Camera apoftolici, bie 
pabfiliche Nent- Rammer. Camera delle fi» 
nanze. rendite. Rent: Rammer. camera di 

giuftizia. Gerichté-Rammer. camera di con- 
figlio. Rath⸗Stube. camera alta e balla. das 
Ober⸗und Unter-Parlamant. Jo ne pago tan 
to alla Camera. ich bezable an die Kammer 
deswegen fo viel. Hò un’affegnamento dalla 
camera. ich babe fo viel g von der 
Rammer. 


Cameràle. was jur Kammer geboͤret. ir, Subſt. 
ein Kammer⸗ ter, ein Cancelliſt ꝛc. decre» 
to camerale. cinRammer-Decret.li camerale 
di Vienna, Roma, die Kammer= Beamte zu 
Wien, Rom. 

Cameràta-e. Stubengefell,Camerat. un mio ca. 
merata. einer meiner guten Freunde und Ge⸗ 

nen. noi facciamo camerata infieme. wir 
befn, wohnen 2c. beyfamment. 

Camerètta,camerèlla,cimerina-o.camenìccia, 
Dim, ein Kaͤmmerlein, Stuͤblein. ic. ein heim⸗ 
lich Gemach. o 4 

Camerorto. Dim. cin Gefangnif, ein Loch, ein 
Sumbde:Locd. fiù cacciato in un camerotto. er 
iſt in ein Loch geſteckt worden. fà penitenza in 
‘un camerotto, id. 

Camerière, Rimmerer. Kammerherr. item ein. 
Rammerdiener. cameriere maggiore. Obriſt⸗ 
Rammerer. camerire ſegreto. gebeimer 
RKammerbdiener. 


Camelòtto, ciambelòrto. Zeugvon Camelbaa: | Camerièra.cineRanmmerjungfer, oder Magd, cine 


ret. v. Tabarro. Zimarra, Guarnaccia,&c. 


Cìmera, kammer. camera da dormire.Scblaff: | Camerlèngo » lingo. 


fammer.,far la camera ad uno.einem die Bett⸗ 
fratte zubereiten. 

Camera. cin Zimmer, Stube, 

nung. camera locanda, .gine Mi 

» CASTELLI DIZZEONARIO, 


rach.it. 2 | Camifcia. Camicia. ein 


, oder Junge-Magd. 
mer Funge-Magd. — 
orentz. 
— die —— Mer * 
cangiae dicmnilia. ene Doe 
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non hì camifcia ĩndoſſo. erift blut atm,er hat 
fein Hembd anzuziehen. Non me ne rammen- 
to piu,che della mia prima cami(cia. ich erin⸗ 
nere mich deffen gang und gar nicht. Mi ftrin. 
ge più la camifcia, ch'il Giapponz.ib bin mir 
fetbiten am nachſten. Coglier’uno in camicia. 
einen unverſehens ertappen.ElTer’in camifcia, 
nichts als das Hembd mehr haben. i.e. in der 
höchſten Armuth ſich befinden. pigliar’una in 
camifcia, ein gantz armes Maͤdgen heyrathen 
nettarſi il culo colla camifcia altrui. i, e. die 
Schuld auf einen andern werffen. crarfi la ca- 
mifcia. alles bergeben was einer bat. in cami- 
fcia, unverſehens. 

"Camìcia, camifcia. die Fuͤtterung einer Mauer, 
damit ſie ſtarck werde 

— Meß⸗Hembd, Chor⸗Hembd eines Prie: 

er 


? Camifci)ta,camifciada, incamifciata.ein unver⸗ 
per Uberfall ded Feindes bey naͤchtlicher 


cile. 

Camiciàra, camifciàra.citteNdeberin.it.eineRré: 

merin mit leinen Zeug. 

»Camiciètta, Dim. cin Flein Hembd, Nachthembd 

— camifciuòla, cin Futterbembd, ein 

e amiſol. 

Camiciòne, camifciòne, cin grob Hembd. 
Camiciòtto, camifciòtto, ein feinener Kittel. 
Caminàre, camminare. gu Fuß gebett, wandern. 

fà buoncaminare.c$ ift gut gelien.caminar &e] 
ventre. auf dem Bauche geben. i.e. kriechen. 
caminar per la via. dem allgemeinen Ge⸗ 
braucb nachleben. caminar per la via de’cani. 
der Heerſtraſſe folgen.le cofe caminano hora 
con un'altro; oder, foprun piè. die Sachen 
lauffen igo gang ander$.. chi mifura i fuoi 
pafli cminaficuro. mer alle8 wohl uberleget, 
gehet ſicher. 

Caminante. cin MBanderSmann,it.cin Sand Bett⸗ 

. ter. v, Pallaggiere. 

Camioata. Subit.Spagiergang. it, cin Gang im 
Garten. 

Caminatòre. cin Fufganger. 

Caminatrice. ir, foœm. 

Camino. Subft. Gang. it, Straffe, Bea, Reiſe 
gu Fuffe. haver’un camino ftorto. einen frum: 
men Gang an ſieh haben. il vero camino. der 

rechte eg. per camino, ful camino, unter. 


















Wegs, guf dem Wege. far'uncamino, cine! Camapanàccio. eine Kuͤh⸗Schelle 


CAM 


Reiſe thun moftrac'il camino ad uno. einem 
den Weg weifen. Speroni proprii, e cava) d’ 
altrui fanno corto ilcamino. eigette Sporen 
——— Leute Pferde machen die ege 
(i P 


è 

Camino. Fenereffe, Feyermaͤuer. fpazzar il ca- 
mino.bie Feuermaͤuer kehren fpazza-camino. 
Feuermaͤuer⸗Kehrer, Schorſtein⸗Feger. it ca- 
mino è ilc:mino quando camino. der Weg iſt 
def Rauchfang, wenn id) reiſe. i. e. ich mache 
von Hexerey Profeßion. 

Camino caminato. ein Herd in der Kuͤche. ĩt. ein 
Camin in einer Stuben ilcamino della ſala. 
der Camin in einem Saale. 

Camìfcia,camifcittra,camifciuòla, &c.v.Cami. 
cia. camicietta,&cc. 

Càmo. Nafentand der Pferde, 

Camòrra. Regen-Mantel. 

Camòrro, Cimòrro. Trépflein an der Naſen. 

Camomilla. Camiflen. (ein Kraut.) 

Camefciare. Dare il Camòfcio. v, Scamofeiire. 

Camòdzza,camdecia Gems, Steinbock. Met. cine 
Sure, garffigeMege. 

Camozzo-a. Gems⸗Fell/ oder Leder. 

Camojàrdo. 3eug von Ziege 

Campàgno, Campeftre. &c, v. Campo. &e. 

Campàna. eine Glocke. fonar (tirar) le campane, 
die Glocken lauten, amiehen. gettar”, fonder” 
una campana. cirie Glocke gi dar’'un toce 
co di campana. anfiblagen mit der Glocke. 

il battocchio della, campana. der Glocferse 
ſchwengel. haver le campane grofle. nicht 
moblbéren. Fà le fue campane d’un pezzo. 
er thut das Seinige, mie e$ ſich gebuͤhret. 
Nonfiodono lecampanelle quando fi ſuona⸗ 
no le campane. wenn Hanß redet, muf HAnfie 
gen ſchweigen. Coll’udir una campana, enon 
altra, non fi può ben giudicare. Ein Richter 
muß zwey Dbren babe, Campane, che chia» 
manoglialtriallaChiefa, non entrano v'mai, 
viele lebren wohl, und feben gottloß. 


Campùno (meratlo), Glocken ſpeiſe Erg gum 


Glockengieſſen. 


Campanèila-o,campanino. Dim. cit Gloͤcklein, 


cine Schelle.it.cin Kraut. Fioriroffigni volti . 
ingiù à guifa di campanelle. ròtbliche Blu⸗ 
ment, tvelche, mie Gloͤcklein abwerts berigen, 
fonft Winde genannt. v. Convolvolo. 
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Campanòne. cine groffe Glocke. qualche queftione. cite Frage auf die Bahn 
i dial ela — — bringen. — 
it. uͤbſchelle. campanucci di camera. | Campàgna, campo. das Feld, Land, Landſchafft. 
Kinder⸗greinen. ic, ſtetiges Zancken des Wei⸗ it. Feld, Heerlager, Walſtatt it. Feltzug 
bes. Egli ftì fempre col campanuzzo in ma- | una bellidima campagna. cin ſhoͤnes Feld. 
no. er ſtehet allezeit Crvie cin Stuanmer) mit] un veftito da campagna. ein Reifefleid. far 
dem Gloͤckgen inder Sand. i, e. bettelt ſtets. unacampagna. einen Feldzug thun. tar in 
Ella fà campanuzziinogni luogo. fîe fibligti campagna, ju Felde licgen. itac'aila campa» 
aller Orten ibren Klatſch-⸗Marckt auf. gas. aufm Lande leben. carozza da campa» 
Campanijo, campanaro, Gloͤckner, Kirchner, it. gna, Landkutſche. 
Glockengieſſer. Campagnìrdo + audlo. cin Landmann. it. ein 
Campanìle, m. Glocken⸗Thurm, Kirchthurn.  Feld-oder Land-Juncker ; 
lanciar campanili. auffibneiden. =—_—|Campìro. cin Feldblter, Flurfibiige. 
Campanàre, accampanàce, (uno.) einen mittàu: | Campicèilo, camparello. Dim, cin Veckerlein. 
tung der Glocken beehren. Jo lavoro ii mio campicello. ip arbeite mein 
Campanàre, icampanàre. bommen ſtarck [duten. | Feldgen. i. e. bleibe bey meinen Sacden, 1098 
Met. uͤberlaut reden. ir. klingen, tbonen,| ich gu verrichten babe und mir jufommet. 
fibalfer. fcampanaruno. einem fpottlich | Campettre, Adj.jum Feld geborig. ir. wild, eben. 
nacdruffen. mi fcampànanole orecchie es] vita campeftre, fand = Yeben. battaglia came 
Tlingen mir die Ohren. peftre. Feldſchlacht. luoghi campettri. flach 
Campaneggiaro, feampaneggiare. mit den Glo-| eben Feld. | : 
dat laͤuten. ic. immer (iuten. —|Campìle. Adj. 1098 auf dem Felde ift, oder geo 
Campanàco-nto, accampanàro. glocfenférmigi ſchiehet. battaglia ‘campale. Feldſchlacht. 
gemacht, gewoͤlbt mie cine Glocke. Campamènto. Ausrede, Ausflucht. 
Campanàta, fcaompanata, campaneggiamento, | Camparèccio, Adj. was in der Wende gehet. vis 
tello campareccio. cin junges Rind, ein Kalb, 


das nicht mebr fau 


{campaneggiamenteycampanerìa,Subît ein 
Geldute mit Glocken, pimeln mit benBlocfen. | di Di 

7 Camparèccio, Adj. dorffifà, baͤuriſch. vita Came 
pareccia. Dorff-Leben. ulanze campareccie, 


Campìre, campareccio, campareggiare, &c. v. 
Dorff⸗Gebraͤuche. 


Campo, feq. - ; 
Campidoglio, v. Capitdlio. : 1 
Cìmpo. citt Plan, Pag. ic. das Feldinsgemein. | Campàtico. Subſt. Ackerzins. 
ir. ein Kirchhoff oder Gottesacker. it. cin |Campiòne, m. cin Fechter, Kaͤmpffer. ir. cit 
Krieg$- Held. un valorofo campione. citt 
tapfferer Held. 


Streit-oder Kampff⸗Platz, da fich ibrer zwey 
* Campiona. oneſſa. eine tapffere Heldin. 


Campo, ein acer. lavorar, ſeminatꝰ, etpicar’, 
mieter'an campo. cinenUcfer pfluͤgen beſaen, | Campàre, accampare. ju Felde liegen. v. Came 
peggiare. 


egen; aberndten campo buone. guter Acker. 

— ein Gelb.Rrieg8- Heerlager. Mer. dag | Campare-rfi, campata, &c. v. Accamparii, 
Kriegsheer —— (metter) campo. er &i 
fiblagen. ftar' (eller) al campo. gu Felde lie: 
gen. mover campo. dad Lager aufbrechen. 
un campo volante. fliegente Urmee. Ajuran- 
te di campo, cin 













c. 
Campàre, fcampare. befreyen, erretten erledi⸗ 
gent. campar’uno dalla morte. cinen vom To⸗ 
de erretten. camparla vita ad uno. einem das 
Feld⸗ Adjutant. Leben erretten oder erhalten. 
Cìmpo. Met. das Feld in einem Wapen oder | Campàre, (campare. ſein Leben zubringen. ie. 
Schilde. ausfommen, ſich durch die Welt bringen · 
Cimpo Mer. Gelegenbeit, Unlaf, Raum, Urſa⸗ non fi può campare in quefto paele. man kan 
che, dar campo ad uno di far qualche cola. {in biefem fande nicht Leben oder fortfommen. 
cinem Anlaß geben etwas ju tun. ſu'l campo. | Campàre,fcampare.entflichen,bavon oder durch⸗ 
auf friſcher That, alfobalò, wettet in campo lommen durch aeben.ilprigione e (campata, o 


— — 


J 
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der Gefangette ift durchgangen. campar la 
morte, dem Tode entgehen. 

Campìto, v. Accampato. 

Campìto, fcampato. entlauffen, entfſohen. 

Campeggiàre-rfi. fich lagern lagerſchlagen. 

Campeggiùre. abſtechen in dieNugen fallen, feben 
laffen. quel bianeo compeggia molta bene 
ful nero. das Weiſſe ſticht ſchon ab von dem 
Schwartzen. far campeggiat il fuo valore. 
feine Tapfferkeit ſehen laſſen. Queſto veſtito 
campeggia molto bene. dif Kleid fallt ſchoͤn 
ins Geficht, iff febv proper gemacht. 

Campeggiìre. Andarà torno, fcorre la Campa 

. gna. v. Scòrrere, Scorrerì2. A 

* Campeggiànte. Part. abffechend, herfuͤrſchei⸗ 
nend, oder ſtechend. 

Campignàre. fich luſtig ſtellen. ir. ſich ſchlagen 
wenn man truncken iſt. 

Campimetra. Feldmeſſer. 

Campione. v. Sopra è Campo &c. 

Campìre. vappen bilden. v. Armeggiare, 

Camuffire, camuffarfî, fcamuffarfi, ſich ver: 
huͤllen, bedecken. il vito. das Geficht. fcam. 
muffarli il nafo perla puzza, die Naſe wegen 
eines Geſtancks jubaltett. 

Camuffàre. Imbacuccàre. Incaperuccilre gli 
uccelli. v. Incaperucciàre. Imbacuccìre, 

Camuffito, Narr, Get. J 

Cammuffòne. Spieler, Betruͤger. 

Camùrra, cin langer Schlaf⸗ Nod. 

Camurrìre. v. camuffare - rſi. 

Camufo, citte ſtumpffe breite Nafe. 

Canìglia, v. Cane, &c: Lumpengeſindlein. 

Canìjo. ein Kellner⸗in. 

Canàle. m. Roͤhre, Rinne, Waſſerroͤhre. 

Canàle. m. cin Canal, ein Arm eines Fluffes. it. 
der Strohm cine8 Fluſſes. Î 

*Canaitrto . lino. Dim. kleines Roͤhrlein oder 
Rinnlein. 

Cìnapa-e. f. cànapo, canave, Hanff. it. Trop. 
cin Scil oder Strict. 

Canapìccio. canevaccio. canovàccio. Canne: 
fas, grob Tuch, oder Zwillich. ir. ein Hembd 
oder Rittelvon ſolchem Zeug. quefto canne. 
vaccio gli cacc ierà le mofche dalla reni, i.e. 
diefes mird ibm ſchon den Rigel vertreiben. 

‘Canavìccio, canavazzo. Adj. Sanff, banffig. 

«Canapèto. Hanff - Uder. fi sl 

"Canapa. Spinnrocken. 


CAN. 


Canapètto. ein Heitte8 Seil. 

Canapìno, canaruòlo. Subſt. eitt 

Canàpolo. Sanff: Stengel. 

Canapuccia. Hanff-Gaamett. 

Canària-o, die Inful Canaria. it. cine Urt vor 
Danger. 

Canarìno, canario (uccello) cin Canari s Vogel. 

Cananùccio della gola. der Schlund. 

Canùta. cin harter Vermeif. Daruna canàta ad 
uno. Fargli un'afpra riprenfione, ð rabùffo. 
v. Rabuifàre, Riprèndere. 

Càncaro, canchero, cancrena. cin Krebs. ir. 
(cine Kranckheit.) che ti poffa veniril canca» 
ro. daß dich das Maͤusgen beiſſe. il canchero 
è d’accordo col morbo.i. e. cit Schelm iſt fo 
gut als der ander. Hì il cancaro nella fcare 
Lella. er iſt cin Laufer und ein Knicker. li can. 
cheri vanno ditraverfo, es gebet alles hinter 
fich. cava il canchero dalla buca colla mano 
alcrui. er ſchneidet aus andern Haͤuten Rie⸗ 
mett. v. Gambaro. Granchio, 

Cìncaro, canchero! Interj. Adm. ey ! 

Cancaròfo, cancherofo, Adj. vom Krebs gefr 
fen, Erebfig. 

Cancarìre, cancherire, incancherire, incane 
cherirfi.vom Krebs angeſteckt ſeyn oder mera 
dett. la piaga s’incancherifce. die Wunde 
wird Frebficht. i. e. die Sache mird tag: ja 
ſtuͤndlich foblimmer und gefabrlicher. 

Cancarìto, cancherìto. incancarito, incanchée» 
rito, Adj. was vom Krebs gefreſſen oder an: 
geftecfet worden. Il Mal’è già incancherito. 
das Ubelfrifit ſchon um fich. i. e. der Sache it 
nicht mehr ju belifen. 

Cancèllo-1, PL Bitter, Gatter, Schranck. item 


Haͤnffling. 


Schreibpule', Fenſterladen. im. Holtzhauf⸗ 


fe. cancelli delta poppa. die Wartzen an den 
Bruͤſten. 


Cancellàre. incancellare. vergittern. 


'Cancellàre, fcancellare. ausloͤſchen, durchſtrei⸗ 


chen, austhun. it. vernichten. cancellar’on 
debito, cine Schuld ausloͤſchen. cancellar’il 
nome, cinen Namen ausloͤſchen. canceliar’un 
teftamento. cin Teſtament dernichten. 
Cancellìto, fcancellato. Adj. ausgeloͤſchet, 
durchſtrichen, vernichtet. 
Cancelliere, m. cin Cangler. vice» cancellie» 
re. ein Vice⸗Cantzler. 
Cancellierato.Cantzler⸗ Amt. 
Cani 


CANI 


Cancellerìa, cancellarìa. Cantzley. 
Cancellerèfco, cancellarefco, Adj. zur Cantzley 
ebérig. carattere cancellarefco. Canglep: 
-. Buchffaten, x 
Cancellarefcemèate. Adv. auf Cantzleyiſch. 
* Cìnchero, v. Cancaro. i f 
Canciòfa. bife Geſchwulſt, Peftilent:Beufe che 
la canciola ti nafca. daß div dieſes und jenes 





















begegne. NL 
Cincro. der Krebs (am Simmel.) 
Candìrie, getviffe Zeichen der Zaͤuberer. 
Candìla o, Licht, Kertze. candeladi fevo, cera. 
Unfeblicht- Wachs⸗ Licht. Alume di Candela 
ogni donna par bella, Sogni tela. bey Licht 
find alle Bauer-Magde ſchoͤn Nè donna nè 
tela è lame diicandela, bey dem Lichte bes 
fiebe weder Frauenzimmer noch Leinwat. 
Egli ð come la candela, ſerve ad altrie con- 
fuma fe ſteſſo. er richtet ſich andern gu Ge: 
fallen zu Grunde. Ti fervo, e mi fnervo, id. 
-Candelètta, candeluccia, candelina. Dim, ein 
Lichtlein, Kertzlein. ad ogni fanto la fua can. 
— ' dela. Jedem das Seinige. nt 
Candelòrto, ein Struͤmpflein Licht.it. Met. cin 
Eißzapffen. rubar’un candelotto al prere, 
i, e. von einer groffen Kranckheit genefen. 
Candelòrie. m. cin grof Licht oder Ke ; 
Candelajo-làroein Lichtzieher, oder Li aͤmer. 
Candelaja - Hra. Lichtmeſſe. w Purificazione. 
Candelatn. cine Licht ziehers⸗ Lade. ãt. cime Licht⸗ 
Kammer. F 
Candelitre. m. ein Leuchter, Lichtſtockr. 
Candelierètto, candelierìno. Dim. cin kleiner 
Leuchter. 
Candelieròne, m. ein groſſer Leuchter. 
-Cìndido. Adj. ſchoͤn weiß candide mani. weiſſe 
flare Haͤnde. candidi lini, ſchoͤn weiß Lei: | 
nen Zeug. candido cigno.kin ſchneeweiſſer 


ti, . 
Cindido. Met. aufrichtig. huomo candido, cin 
ice tiger Mann. 
ehr weiß. 
Adv. Mer. aufrichtig, redlich 
candòre.‘m: Weiſſe Met: die Red: 
ichtigkeit des Gemuͤths. 
Subît der Doctormaͤßig iſt. candida. 
to dileggi. cin Candidatug in deren Rechten. 
Candificìre. Far candènte un ferro, infocarlo. 
cin Eiſen glitend madeni | | 
Candìre, Concias frutti, è altre cofe fimili con 








Cìne,. (celefte). der Hund$ : S — 
Canèrtto, cagnolìno-letto, Dim. cin Huͤndlein. 


nica gici cin groffer fund, 


CAN, 1153 


zucchero, è conmèle, candiren, uͤberzuckern, 
mit Zucker uͤberiehen. la brinata candìfce gli 
alberi, der Neiff macht die Baͤume weiß. 


Candito, Adj, condirt: ir, nat Zucker uͤberzogen. 


Zucchero candico. Suefertantel; Candis⸗ 
Brodt. 


Candito· ti, Subft. candirt Confect. 
Candicièro. Zuckerbecker. 
‘| Candòre. v, Candidezza, 

Cìàne, m, ci Hund. can rabbiofo, -harbone, 


levriere,da catena.ein rafuder Waſſer Jagd⸗ 


Ketten⸗Hund can da giungere. cin Stuber. 


can fegugio, fegùfo,bracco. Spuͤrhund. can 
maftino, moloflo, cine Docke. ir. Metzger⸗ 
Schaͤffer⸗ Hund. ftizzare i cani. Hunde beben. 
i cani gliabbàjano adoffo, i. e.ev wird von je⸗ 
derman veracht. can del cogno. der ſeine Na: 
fe aͤberall hinſteckt. eflerì cane. in der Brunft 
ſeyn. AI can che s’invecchia,-la volpe gli pi- 
fcia addoffo, das Alterthum wird verachtet. 
chi dorme co’cani fileva con pulici, womit 
man vmgebet, dad banget einen art. can di 
cuccina non caccia mailepri. intern Ofen 
ficbet amd lernet keiner etwas. carezze di ca= 
ne e invito d’hofti, nen puo far chenonti 
cofti. der Gunde und Wirtbe Freundlichkeit 
koſtet dein eigen Geld. Can vecchio non abba» 
ja indarno. Der Alten Warnung geſchiehet 
nicht umſonſt. Non fuegliar-it can, che dor 
me. alten Koth ritbre nicht. A carne di lupo 
dente di cane. beiſt dich einer, fo webre dich. 
Più tofte can vivo; che Lioni morto. beſſer 
ifté cin lebender Hund als cin todterLoͤwe ſeyn. 
Egli mena il can per ᷣ'aja.er nimmt ungereim⸗ 
te Dinge vor. la cagna frettolofa fà i ca» 
gnuòli ciechi, Gilet tbut nie gut. de’cani 
rabbiofi non ne far razza. bift Gewohnhei⸗ 


.ten febaffe ab. 
Cìne, Mer. cim geiler Unflath. ir. cin Tuͤrck. 


—5** —— pi ein gottlofer 
en e a do que! cane, t 
auf den Hund. gin 


- Met. cine Zahnbrecher⸗ oder Biittnerés 
nge. 
Càne. der Hahn auf einer Flinfe,ober andern Ge⸗ 


Habn aufziehen. 
tern. 


wehr. tirar’il cane, den 


Ca 


-- 
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Canòtto, cagnòtto. cin Mittel-fund. Met, cin 
Schmaroder. il cagnotto del boja, der Buͤt⸗ 
tel⸗Knecht. 

Canaglia. viel Hunde beyſammen. Met. der Poͤ⸗ 
bel, das Lumpengeſind. 

Cìgna - nuola, cagnozzo. &c.v. Supra. nach 
Ordnung. 

Canìcola, canìcula, der Hunds⸗Stern. 

Canicolìre, caniculìre. Adj. wann der Hunds⸗ 
Stern regiett. giorni, (cempi) canicolari, 
die Humd$ - Tage. v.Sollioni, Solleàni, 

,Canìno-a, Adj. hundiſch. dente canino. Huuds⸗ 
+ 3Babn. canina rabbia, folle Naferey. 

— canettiere. Hunde⸗Warter Hunde⸗ 

ung. 

Caicida. Hunde Sobliger. 

Canella, — 

Canìle. m. Hunde⸗ Hunde⸗Loch. 

Canèftro. Brod⸗Korb. it. ein Korb insgemein. 

Candſtea, ccio, Dim, cin 
Koͤrblein. 

Caneftròne, m. ein groſſer Korb. 

Caneftràjo · aro. ein Korbmacher. 

—— — — » vaio.» 

Canevèlla, der Kn am . 

Canfora. Kampffer. Gu 

Canforàto. mit Kampffer vermiſcht · 

Cangiàre. verandern, anders werden. cangiar'il 
colore, i coltumi.dieFarben,dieGitten veran⸗ 
derit. cangiar ftato, Religione. feimen Stand, 
Religion aͤndern. Le cofe cangiano faccia, die 
Sache laufft gang anders. cangiar di propo» 
fito. auf cine andere Rede fallen Kommen) 

Cangiànte, verdnberend. veranderlich. * 
DE un’huomo cangiante. cin unteftandi: 

er Menſch. Drappo, Bindello cangiante, 
Fbiefichtes und zweyfaͤrbigtes Tuch, Band, 

Cangiùto. Adi. veranbert. eſſer cangiato di fac» 
cia, ſich verfaͤrben. 

Cangiamènto-tura, Veraͤnderung Unbeffand. 

Cangiatòre, Wechſeler, Unbeftandiger. 

Cangiatrice, Idem. foem. 

Cìni, li cani, PI. die grauen Haare. Met. das 
Alterthum. 

Canìzie, f. graues Alter. 

Canîbale. Menſchen⸗Freſſre. 

Canile, Luogo, è ftàlla per ĩ Cani, v. Cane, 

Cìnna. ein Rohr, Schilff, ir. cine Roͤhre. una 

— sauna di Spagna, gli Poprela sapa 


x 


a 


CAN, 


della gola.dieLufftroͤhre canna del’larchibuge 
gio. das Robr einer Biichfe. il canna da mify» 

. rare. cin Mef-Gtab, cine Meß-Ruthe. canna 
dell'organo. Orgel-Njeiffe. canna da sbotra= 
re. cin Wein⸗Heber. mifurar'à canne. mit 
Klafftern meſſe it.febrreich ſeyn. canna da pes, 
ſcare.eine Fiſchangel canna odorofa.Calmu$. 

Cannale. v. Canale 

Cannaruòla, cine Rohrdommel. ic. cin Flachs⸗ 
Finde. > 

Cannardccio. uzzo. Lufftroͤhre. — 

Canna vànna, cin Menſch ohne Gehirn. 

Cannãca. ein Lamprete. 

Canndlla, cannuccia, cannèeta. Dim. ein 
Rohrlein. it. cime Pfeiffe. 

Cannèlla, Gimmetrinden, Canel. 

Cannèlla, cin Hahn am Faife. it. derZapffen das 
von, lit, ein Heber. io non voglio metter sù 
quefta cannella, i. e. ic) mag diefen Gebrauch 
nicht aufbringen. 

Cannella. die Strieme, Streiffe an ciner Seule. 
ic. fonft an einem Fever: Nobre. 

Cannellètta, cannellino e cannelluccio, cand 
noncello, Dim. cin Noprpfeifflein, cin Haͤn⸗ 
lein, Zaͤpflein. a 

Cannèllo, cit Stuͤck Rohr. ic. eine Federfiel. 

Cannèllo, cannuola» o. die Répre am Schien⸗ 
beine. 

Cannellìre-ato, v.Incannellare-ato.mitStreife 
fen machen ſtreiffen. 
Cannellìre. mit Zimmet beſtreuen. 

Cannellìto. Adj. mit Zimmet angemacht. ice 
Zimmet⸗ Farbe. 

Cannellata, (vivanda.) eine Speiſe von Zimmet 

Rom. . A 

Cannèto , cannajo, cannariccia- o, cin Rohr⸗ 
Buſch. fibilffigter Ort. 

Cannìccio, canariccio, cannata. cinevon Rohr 
oder Schilff geflochtene Decfe oder Flechte. 

Cannocchiàle; beffer, canocchiàle, Robrbriflet, 


it. Perfpectiv, Ferngla8. 
— eine groffe Roͤhre. ic. ci tGebiſſe. 
it. eine 1-Spubl. ir. omitiſcher 


Knab. cannoni di piombo. groſſe bleyerne 
Roͤhren. 
Cannòne, il cannòne, li cannòni. PI. Canonen 
grob Geſchuͤtz. v.Artiglieria. Cannone fempli» 
ezzo, fcavèzzo, ò fcavezzato. cinte gauge, 
halbe Cartpaune. piantar’{parar”,inchiodar’il 


ME 1) URCIPPONE RE 


x CAN. 
cannone. das Geſchuͤtz pflangen, / loßbrennen 


vernageln, 26. un tiro di cannone. cin Cano: 
nen⸗Echuß. lanciar cannoni i. e. grofifpre: 
chen aufſchneiden. Se non fi può con cànoni, 
fia con cannòni. was mon durch Recht 
nicht fan, muß man mit Gewalt bebaup: 
ten, 

Cannonàre. mit den Camonen Stuͤcken) fpie- 
len oder ſchieſſen. cannonar una cità. cine 
Stadt beſchieſſen. 

Cannonãta. vubſt. ein Carthaunen⸗Schuß. ab 
batter le Mura à forza di cannonate.die Mau⸗ 
ren mit Stuͤcken niederlegen. 

Cannonièra. Schießloch in den Mauren. ir. 

das Zuͤndloch arr einem Gewehr. 

Cannonière. m. Conſtabel, Buͤchſenmeiſter. 

— ein duͤnnes Roͤhrlein, eine Pin 

. (im ilff. — 

Pr PI. Paͤbſtliche Rechte.ir. Sag 
intder Mufic.Studiar i canoni. in Pabſtl. Rech⸗ 
ten ſtudiren. così ftà regiltrato ne'facri Cè» 
noni. fo iſts in geiftfichen Mechten perfe: 


n 
Canònico fecolare. cin Domberr. 
Canonìfta, cin Gelehrter im geifflichen Necht, 
Canònico. Adj. was dem geiftlichen Recht gemaͤß 
ift.i libri canonici della fagra fcrittura. die 
von Chriſtlicher Kirchen erkannte Buͤcher der 
Heiligen Schrifft. Il jus eanonico. das Kir⸗ 
chen⸗Recht. elezzione canonica, cime recht⸗ 
© Mmagige E - 
——— Domberr, Thumherr. 
Cìnònica-ichella, Thumfrau, Stifftàfrau. 
Cianonicamente, Adv. rechtmaͤßig, richtig, nach 
Paͤbſtlichen Rechten. Elle eletto canonica- 
mente. veprmabiger Weiſe erwehlet ſeyn. 
Canonicito, 


Canonicat geben. 


Canonizzàr'un'fanto (uno per fanto.) einen bei: 


fig erklaͤren, canonifiren. * canomizzar uno 

per mano. einen fuͤr einen Narren halten. 
Canonizzàbile. der heilig fan erflaret werden. 
Canonizzàto. Adj: heilig erklaͤret. 
Canonizzaziòne. £, Heligfpredurg. .,- 
Canòpo. Berg: Ertz⸗Graͤber. 
Candro, Adj. bell, lauttlingend. voce canora. 

helle Stinnue. 


A 














ubît. Thumherrn⸗Stelle, Canoni: 
sat.Dare,Conferìre unCanonicàto i qualche: 
duao. einem cine Tphumberrn: Stelle, oder! 


CAN. 


Canova, caneva ein Keller. 

Canovètta-ttina, canevetra. Dim. cin Kellerlein. 
— dacampagna. cin Reiſe⸗ Flaſchen⸗ 

tter. 

Canovijo»vara, canevajo. Kellermeifter. 

Cansare, fcansàre. ettfliepen, ausweichen. 
canfat'il pericolo. der Gefabr entgeben. it, 
Act. retten, befreyen, entledigen. canfar uno 
dal pericolo. einen von der ahr befrevett 
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erretten. ftanfar’il colpo: cinem Strei 


ausweichen. non canfate. zuckt nur nicht. 
. feanfar' il cimento. nicht ſchlagen wollen. v. 

Allontanàre. 
Canfatòjo, canfo, lcanſo, Ret Ausflucht. 


cercar canfatoj. Ausfluͤchte Ausreden ſuchen. 
per mio fcanfo. ju meiner Ausflucht. 


Cantàre. fingen. ir. Verfe machen. cantar’ una 


“canzone, cin Lied ſingen. cantar’un pot» 
ma. cin Gedicht machen oder abfingen. can- 
tar’in banco. cinen Marcktſchrever abge⸗ 
ben. cant’in banco, cantimbanco, Mardt: 
ſchreper. cantar’il vefpro ad uno, i. e. inen 
wacker ausfilgen. cantar’il mifesere, i. e. 
febr elend, geigig ſeyn. farcantìrl’orbo, i.e, 
Geld unmiiglich ausgeben. l'acqua fà male, e’1 
vino fà cantàre, der Sue Curage, und 
bas Waffer traurig. Ogni bel cantare al fine 

, rincsefee. man wird alles iiberbriifiig. Cantar 
il Te Deum per qualche Vittoria, das Te 
Daum wegen einer Victorie fingent. 

Cantàre, Mer.lauten,veden, fibrvagen.così canta 
la lettera. fo lautet der Vrieff. ogniuno ne 
canta, ein ieder redet davon. la foprafcritta 
cantava di voi. die Aufſchrifft lautete auf euch. 
—5** ci à ur cinenmit guten Wor⸗ 
ten dabin bewegen daß cr anfangt gu beichten, 

amd mit dem Geheimmß loß ju brechen. piena 
favole, Narrenpoffen treiben. canta-favole, 
Subft.. cin Schwaͤter. ic, PI. Narrenpoffen, 
Mabrlein eglicanta, i, e. er ſchneid au er be= 
Fennet. it er leugt. î 

Cantàre. frafen, ir. quacfen. il gallocanta. der 
Gapn kraͤhet. le rane. cantano. die Froͤſche qua 

en 

Cantàre (andar cantando ) froͤlich feyn. ic. ſich 
niche fuͤrchten. it. fein Geldbaben.ir, vi cane 
tano gli ongari. dort flitigen i. e. giebt e$ viel 
Ducoten. (oder Geld.) non vi canta pur'uno, 
i e der Beutel ift leer, chi canta il Vener — 

pian· 
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piange la Domenica. wer Freytags ſchmau⸗ 
fet, der faffet Gonntags. Chi vuol bevere b'- 
fogna che canti.wer was baben will/ muß ſich 
bemuͤhen. 

Cantacchiàre, cantarellàre, leiſe oder durch die 
Fabre fingen obne Wort. 

Cantànte, Part. fingend. ir. froͤhlich, luſtig. 

Cantarèlta, Lock · Vogel. it. Spaniſche Muse. 

Canràto, Adj.geſungen. 

Cantarìna, Cantino. La corda più acuta d’ un 
violino, ‘Chitàrra, Linito &c, die hoͤch⸗ 
ſte Saͤite auf einem Inſtrument, (die Quin: 
te.) 

+ Cantatòre, cantòre, tit Singer, Vorſinger. 
Cantatrìce, cantarina, eine Saͤngerin. 
Cantèfola, das Gluchſen der Henne. 
Cantico. cin geiſtlich Lied. n 
Cìntica, PI. (diSalomone.) dat hohe Lied Solo: 


monis. 

Cantilèna-e, PI, Liedlein. i, e. gute Worte, Aus: 
redung,Voriwand. viene fempre colla mede- 
fima cantilena, er ſiedelt ſtets auf einer Sai: 
ten. i, e, er bringt allezeit einerley Sachen 


vor, 
Cìnto. Subft, ein Geſang canto alto. hallo:der 
Alt, der Baf. canco funerale, Peicheii- Be: 


fang. il gar delle rane. das Quacfen der 
Froͤſche. al galli. canto, um das Hahnenkre⸗ 
en 


ben, 
Canzòne, £ Lied, Gefantg. ît. cin muſicaliſch 
Stuͤck. Mer. Luͤgen, Mapriein, Schwaͤtzerey⸗ 


en. canzone fpirituale. geiſtlicher Gefang. fo è 


no canzoni quefte. das find Lugen oder Nar: 
renpoffen. dar canzoni aduno. einen mit gu: 
ten Worten vertriffen. dir, cantàt delle can- 
zoniad uno, tinem etwas weiß machen. met- 
ter’ uno in canzone, einen in der Leute Reden 
bringen. ——— 
Canzonèeta, Dim, cin Liedlein, Geſaͤnglein. 
Canzonièro, canzonière. citt Lieder⸗Buch. ir. cin 
Lieder Kramer. 
Cantiride, £. cine Spaniſche Jeeg Muͤcke. 
Cìntaro, cine Gattung von Maaf in Italien, it 
C.v. cin Scheißtopff. Nettati cìntaro! raus 
mit dem Kothe ißtopff! wird geſagt, 
wenn einer mit Rotzſchlegeln und gelben Spit⸗ 
tal⸗Pflaumen um ſich wirfft 
Geo cangiero, canterio. en dager⸗ Holtz im 


CAN. K 


Cantina. cin Reller. 

Cantinàjo, cantinièro, ein Kellermeiſter. 

Cantinètra-èila, Dim. ein Kellerlein. iu, ciu Fla⸗ 
feben-Futter. . 

Cìnro, cine Seite. accanto di me. am meincr 
Seiten. metcer da canto, bey ſeite legen. i. e. 
ſparen. dal canto mio, tuo. was mich, dich 
anbetrifft. it, da diverfi canti. aus unterſchied⸗ 
lichen Urfachen. Lafciàr da canto, da bànda, v. 
Lafciàre, abbandonàre. e 

Cinto,cantòne. ein Ect oder Winckel. tar in um 
cantone. in einem Winckel ſtehen. in ogni cane 
to, Adv, ilerall. dat'un canto in pagamento, 
i.e. davon lauffent. dal cante mio, tuo,noftro, 
&e, meine8 Theil8 was mich betrifft, was uns 
anlanget ꝛc. da un canto egliè bravo foldato, 
dall’alcro poi, un cattivo Chriftiano. eri 
zwar einguter Soldat, aber cin boͤſer Chriſt. 
Canton dell’ occhio, der Augen⸗Winckel. tan 
pu: - cantoni, i. gin Stuger, hoch dapertras 

er. 

Cantòne-i. PI. die 13 Gebiet der Epdgenoſſen⸗ 
ſchafft der Schweitzeriſchen Republick. 

Cantoncèllo-tìno, cantùccio, Dim. cin Ectlein, 
kleines Winckelein. 

Cantonìle, Adj. was am Eck ſtehet. pietra cane 
tonale. ein Eckſtein. 

Cantonieta· ein Ed. Mer, cine Sure, Dieb, Gaſ⸗ 
ſenſteher, Beutelſchneider. 

Cantonìre, incantonare. ecticht machen. 

Cantonarſi ĩncantonarſi.ſich in ein Eck oder Win⸗ 
ckel verſtecken. 23 

Cantonarfi. ſich unter die Schweitzeriſche Eydge⸗ 
noffenfibafft mit begeben, 

Cantonìto, incantonato. Adi. eckicht gemacht. 

Cantonìta, cantoniera. bag (Ed ciner Gaſſen, ci: 
nes Gebaͤues 20. ir. Eckſtein. 2 

Cantucciàre. edit machen. cantucciar criſtalli. 
Cryſtall eckicht ſchleiffen. 

Cantucciàto-iuto. Adj. edficht gemacht. 

Canùto, Adj. grau, alt. Met. Flug, vecchio ca · 
nuto, ein alter Greiß. penfieri canuti, kluge 
Gedancken 


Canutèllo. Dim, fo cin wenig grau. 
Canutamènte. Adv. Met. mit Verffand. 
— Subft. Alter. Met. Verſtand, Weiß⸗ 


t. 
Canutìglia, & Canatiglia d’oro, d d'argento: ein 
von 


CAN, CAO. CAP, 


von Silber sder Gold Schlangenweiſe gedre: 

hetes Schnuͤrlein. 

Canzellarìa. v, cancellaria. 

Canzonìre. Cantarle Vittorie, v. Cantàre, Can- 
to. Canzonìre, per beffire. v, Burlare. Can- 
zonàre, per parlare, v. Parlàre. 

Canzòne-netta v. Cantare. feqg. 

Caòflo. v. chaoflo. 

Càpa, cappa, cape. PI. Mufhel, Meermuſchel. 

Capètra, capette. PI, fleine Muſcheln. 

Capàce, Adj. weit undbreit, geraumig. la chiefa 
non era capace di ranta perfone. die Kirche 

vwar nicht weit genung fine fo viel Leute. 

Capìce. fabig, tuͤchtig, bequem, gelebrfam, ge⸗ 
ſchickt, kraͤfftig, maͤchtig, baffane. diventar ca. 
pace di qualche cofa. gu einem Dinge tuͤchtig 
werden. Queſto farebbe capace di rovinarmi. 
dieſes waͤre ein Werck gu meinem Ruin. Egli 
nonè capace di dir trè parole in filo. Er kan 
nicht drep geſchickte Worte jufammen bringen. 

+ far'uno capace di qualche cofa. einen etwas 

+ Jebren. eſſer capace di qualchecofa, tichtig 

zu etwas ſeyn. it. Fug zu etwas baben. capace 
deſſer Dottore. Doctor: mafig. egli nonè 
capace di poter &c. er iſt nicht machtig, ge 
ſchickt 20. genug, daß er finte rc. 

Capacitfimo, ſehr geſchickt, maͤchtig 10. 

Capacirà. der Raum, Weite und Breite. Met. Ver⸗ 
ſtand, Geſchicklichkeit, Gelehrſamkeit kecon· 
do la capacità degli afcoltanti, nachdem cs die 
Zuhoͤrer faffen koͤnnen. 

Capsciràre, accapacitore. Raum machen. Met. 
verſtaͤndig gelehrt fahig machen. capacitar’un! 
luogo. Raum an einem Orte machen. capaci. 
tar’ una perfona, cine Perſon unterrichten ver⸗ 
ftandigen. it. fabio machen. 

Capacitarſi ſich fahig machen. ic. ſich (eines Din⸗ 
ges) recht verſtandigen. 

Capacitato.Adj. der fabig gemacht 

Capànna. eine Hirten / oder Vogel⸗Huͤtte. Met. 
cine elende Wohnung, Huͤtte capanna di fan» 

o, malta. feimbiltte. capanna di fronde, fau: 
—— Mondo mi fece capanna.alle 

: Leuteftundenummich herum. Chrifto nacque 
in una capanna, Chriſtus ward iu cimem elen: 
den Stall gebobren. pe 

Capanhèlla- nuecia. Dim.ein Huͤttlein. far capane 


nella attorno aduno, i. e.ring$ um citten ber | Capellecta- Iluccia: b 
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uͤren ſtehen bleiben und klatſchen, plaudern, 
troͤſchen. rc. 

Capannùccio. Mer, das obere Gewoͤlbe einer Kir⸗ 
che oder Thurms. 

Capàrbio, Subft. & Adi. ein barterStarrfonff.it. 
trogig, barmacfiat, v. bisbèrico.Uftinato.Te- 
ftardo, capocchidae, 

Caparberìa, caparbità, caparbietà. Hartnaͤckig⸗ 

keit, Trotz. 

Caparbìre, v, Incaparbìre. 

Gapàre, cappàre. ausleſen, ausklauben. caparli 
migliori. die Beſten auslefen. capar l’infalata, 
den Salat lefen. 

Capìco, cappàco, auserleſen ausgeklaubt. 

Capàrra, A'tra. Unterpfartò, ic. das Geld, fo 
man drauf giebt, den Contract ju verfichern. 
dar’uno feudo per caparra. einen Thaler 
drauf geben. 

Caparràre, incaparràre. Idem. it. verpfaͤnden. it. 
verwetten, auf die Mette ſetzen. incaparrarla 
perfona. fich ſelbſt zu Wfande fegen. 

Caparràrfì, incaparrarfi. Idem.it, verwetten. 

Caparràto. Adj.verpfandet, aufgefett. 

Caparèllo. die Wartzen an den Briiften. 

Caparròne. cin Uff, Narr, Geck. 

Cape! Interj, Admir. pog! Capita! 

Capècchio. Sanff-oter lack. Srengel mit dem 
Werrig. ir. das Werrig ſeibſt. 

Capeccìna, das Theil des Jochs, foum den Hals 


gehet. 

Capèccio. cime Halffter. Cavèzza, beſſer. 

— cin Kappzaum. Cavezzòne, fo 
beſſer. 

Capèlta; beffer, cappella Dim. ein Gewoͤlblein . it. 
eine Capelle, Haus⸗Kirche. Mer. das Geraͤth, ſo 
zum Gottesdienſt gehoͤret. it. der Gottesdienſt 
ſelbſt bey dem Pabſt und andern boben Her⸗ 
reni. tener cappella ſolenne. feyerlichen Got: 
tesdienſt balten. affilter'alla cappella. dem 
Sffentlichen Gottesdienft beywohnen, fonder: 
fich bep groffen Herren. maeftro di capella, 
Capellmeifter.DoueDio fi fabrica una chiefa, 
il Diavolo vifi fà una cappella, i. e, bey denett 
beiligften Wercfen finden fich auch Mißbraͤu⸗ 
che und Uberglauben ein. 

Capella; beffer, Cappella. der Muſicanten⸗Chor 
in der Kirchen groffer Herren, oder fonfi. 

,, Cappellècta. Dim, 


ſtehen. far capannelle per le ftrade. anallen! ! Kirchlein, * Haus / oder andere rr 
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Capellìno ; beffer, Cappellàno. Capellan. 

Capellània; beffer, Capellanìa, Capellanàto, Ca: 
plan⸗Stelle. 

Capèllo-capègli Poct.capði. PI. Haare, Haupt⸗ 
Haare tagliar’i capegli, die Haare abſchnei 
den, abſcheeren Rabbuffar,avviluppar,avvol. 
gerfì i capelli, ſich die Haar aufbinden, auf: 
wickeln. rc. intrecciar® 1 capelli. die Haare 
—— — pofticci, finti, falfi. cine Pa: 
rude. mi fento arricciar*i capelli. es ſtehn 
mir die Haure zu Berge. venir à capelli, cin: 
ander in die Haare geratben. far'à capegli. 

ſich rauffen. 

Capellatira, capellièra. das "pa — 
di capellatura crefpa, frauff von Haaren. 

Capellàre, v. Capitolare. 

Capellètto, v. Cappèllo, cappellètto. 
Capellièra, capeglièra. falfthe Haare Parude. v. 
Zazzera. capegliera frontale. Stirnlocken. 

Capellìna. Weiberkappe. 

Capellìno, Adj. color capellino. Saarfarbe. 

— behaaret, langhaaricht ,ſtro⸗ 

e 


Capel-venere, —— cin Kraut.) 
— v. Accapigliarfi. ( 
Capellìto. v. Incapellàto. 
Capellùgola. cine ——— 
Capellùto, capellìto. Adj. bag einen Hut auf bat. 
Càpere, v. Capire. Contenère. 

Capeſtro. Halffter, Fangſtrick. it. Galgenſtrick 
metterꝰil capeſiro al cavallo. dem Pferde die 
Halffter anlegen. trarꝰ il capeſtro dal collo. 
den Kopff aus der Schlinge ziehen. il capeftro 
val più,che laCavalla. di er ift beffer als 
die Stutte. i e. die Bribe ift beffer als das 
Grif. condannar’uno al capeftro, einen zum 

trang verurtbeifen. dar nel capeftro. in 


den Strick geratben.Met. anGBalgen fommen. 
egli hà del capeftro, i. e, bos ff cin Galgen: 


Vogel. 

Capeftrè!lo ftrino. Dim. ein Haͤlfftlein. 

Capeftraria-ie. PI.Capeftraggine. Schelmſtuͤcke 
Galgen⸗wuͤrdige Thaten. 

Capeftràto. boͤſer Bube, Galgenſchwengel. 

Capeftràre. v. Incapeftrare, 

Capèvole. v. Capire. 

Capèzza. v.Cavèzza, . 

Capezzàle. m. Kopff= Kuffen, oder Polffer. al 
cappezzàle te ne pentirai, i. e, wenus zum 


CAP. 


Sterben geht, wirſt du ed bereuen. Met. zuruͤck 
gelegtes Geld gute Tage dadurch zu ſchaffen. 
farſi un poco di capezzale per la vecchiaja, 
i, e. etwas zuſammen fparett, daß man im Alter 
ruhig zu leben habe. far conti col cappezzale, 
Le. ſchlaffen. i 
Capezzalîeto. Dim. Hauptkuͤßlein, Polſterlein. 
Capèzzolo, Wartze, Zige an der Bruſt. ir. Stiel 
aneiner Frucht. Haver'ulcerari li capèzzoli, 
ſchwuͤrige Wargen an Briiften haben. 
Cappicciuòla. citt Seidenwurm. 
ge — RKobl-Pfantte, Zange oder 
auffe 
Capifuòchi. £1. Brandriciter, Feuerhund· 
Capigliire, v. Accapigliare & Capello. 
imàftro, Capo-maè!tro, ein geſchworner Mei⸗ 


er. 
Capinèro. Graß⸗Muͤcke. 
Capio, Cappio, beffer, Strif-Soblinge. 
“= Verb. Neur. dre:ngeben,Raum itt etwas 
en. non capiranno trè boccalì in quefto 
fiafco. e8 werden keine drey Maß in die Flaſche 
geben. queft'huomo non mi capifce nell’anie 
ma, i.e. ich fan dem Menſchen nicht gut ſeyn. 
non capifcono tanti in quefta ftanza.in dieſem 
Zimmer baben fo viel Leute nicht Raum. 
l’intellèero dell’huomo; oder, humàno, non 
capifce; oder,non può capire il mifterio della 
fantiffima Trinità; ober, Triade. das bobe 
Gebeimnif der bass Drevfaltigfeit fan der 
menſchliche Verſtand nicht begreiffen, egli non 
capiva nella pelle. er tvolte immer aud Der 


Haut fabrett. 
Capìre. Verb. A&, verffeben, begreiffen. voi non 
la volete capire. ihr wvollet es nicht verſtehen. 


capifco tutto’ lvoſiro diſegno.ich verftebe eu: 
er Borbaben. Capite bene le mie paròle? ver: 
ſtehet ihr wohl meine Morte ? 

Capèvole, Adj. raumlich gnug, beffer, Capice, 

Capèzza. v. Cavèzza. 

Capiròta, capirotàda, gehadt Fleiſch. 

Capita, càfpita, càpe! Interj. Bog taufend! capi. 
ta! quefto non m’entra in capo in modo ale 
cuno. -mabrbafftig, dieſes kan ich mir gang 
nicht cinbilden. 

Capitale. was gum Haupt gehoͤret. impofizione 
capitàle. Kopffſteuer. 


Capitàle. fuͤrnehmſt, hauptſaͤchlich. un’ azzione 


capitale, eine Haupt⸗Urſach. E 


CAP. 
Capitàle. Adi. (città) Haupt⸗Stadt. Amfterda. 
mo capitale d'Olanda, Amſterdam die Haupt⸗ 
Stadt in Holland. Nemice capitale. cin 
t:Fcind. Impofizione capitale. Kopff⸗ 

euer, Hauptſteuer, Leibſteuer. 

Capiràle, Adj & Subſt. da Lebens⸗Straffe auf⸗ 

ehet. it. Leben8- Strafe, delitto capitale. 
cin Laffer, da der Kopff drauf ſtehet. 

Capiràle. subſt. Haupt:Summa. it. baar Geld. 
far capitale, cin Capital ſammlen. inveſtit 
tun capitale ad interelle. ein Capital auf Zing 

u. Pofliede un capitale dicento milla ta» 
lari.er pat iooooo. Thaler Capital. francar, 
liberacun capitale. cin Capital auffindigen, 
einzieben. 

Capitàle. Met. Werthhaltung.ſar capitale d'una 
cofa. viel auf etwas balten. quelta non è co» 
fa da farne capitale. auf diefe Sache ift kein 
Staat ju machen. egli fà capitale fopra un 
buon'accufamènto. er fpigt ſich auf cin rei: 
ches Weib. V.S. faccia capitale di me. derSetr 
bediene ſich meiner. far capitale d' una perfo- 

—— er Fenepm, ban 
pitalìffimo. febr fuͤrnehm, t 

Capitalmènte, Adv. ——— 

Capitàno, Hauptmann, Capitain einer Com: 
pagnie. ic. cin Kriegs⸗Obriſter oder tapfferer 
Soldat. capitano diguardia. Wachtmeiſter. 
capitano di Provincia. fands-Sauptmann. 
capitano di cavalleggieri. Rittmeifter. capi- 
tano d'artiglieria. Zeugmeifter. capitano di 
sbirri, Schergen⸗Hauptmann. 

Capitàno. Adj. was dem Capitain zuſtehet. 

Capitàna-nèlla. eine Capitainin, cine tapffere 


in. 
— Capitain⸗ oder Hauptmann:Stel 


Capitanàre, (una nave.) cin Capitainder Pilote 
auf cinem Schiffe ſcyn. il vafcelio era capi. 
tanato da unInglefe, der Capitain uber felbi: 
ges Schiff war cin Engelander. 

Capitanegygiàre. Capitanàre. v. Guidàre, 

Capitàre, Verb. Neur. gelangen, endlich binge: 
langen. ic. ungefaͤhr pingeratben. capitare al 
fuo difegno. enblid) ju feinem Brvecfe gelan⸗ 
gen. capitar nelle mani d'uno. einem in die 
Haͤnde geratben. vi capitano delle volte ftu. 
diofi e Mercanti per bever una tazzetta di 


Tà. eg kommen manchmahl Studiofi und 
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Kauffleute dabin, um cin Koͤpffgen Théeju 
trincken. 

Capitàce. anfommen. hoggi capitara l Amba- 
fciadore. heute mird der Abgeſandte fommen. 
capicarmale pbel anfommen, oder anlauffen. 

Capiràre. Verb, A& endigeit, it. capitaruna lices 
beſſer, tirar à fine &e. cine Rechts⸗Sache bey: 
legen. ir. capita: una lettera ; be(fer,reca picù= 
re &c, einen Vrieff ciubindigen. far capita 
una lettera. einen Brief richtig beſtellen laſ⸗ 
fer. y. Conchiùdere, ‘ 

Capitàro. gefo:nmen, angefommen. ir. uͤberlie⸗ 
fert. it, ell'ercapitaro male. uͤbel angelauffen, 
udel angefommen fepn.le lettere fono capita» 
te. dieBrieffe find uͤberlieffert worden. 

Capitèllo. das Capitell. ir. Sandbabe einer Saͤ⸗ 
ge. ir. das Krongefimm8 einer Seule. 

Capìrolo - tulo. Saupriti, cin Capital. (aus 
dem Bud.) 

—— cin Haupt-Punct oder Articul in einem 

ontracte oder Vertrag. 

Capitolo. das Capitul. i. e. der Dom⸗Herren 

» Met. der Ort, wo das Capitul gehal⸗ 
ten wird. ic. die Capitularen felbft. il capi- 
tolo di Colonia, Mogonza. das Dom⸗Capitul 
zu Coͤlln, Maͤyntz. non hà voceincapitolo.i.e. 
er gilt nicht viel. 

Capìtolo, ein Filg. dar’ un capitolo aduno, ci: 

nem cinen Filtz geben. . 

Capitolàr un Libro. v, Accapitolìre, 

Capitolàre, Subſt.einer ſo cine Stimme im Capi: 
tul bat. radunari capitolari. die Capitularen 
verſammlen. 

Capitolàre. Adj. was gum Capitul gehoͤret, oder 

vinnen gehandelt wird. 

— in Capitul austheilen. it. Capitolar 
a pace. die Frieden8 - Puncte aufſetzen und 
abi In. capitolar’un partito. einen Cons 
tract abreden. 

Capitolàr* uno, einen ausfiltzen, beſtraffen, oder 
dag Capitul leſen. 

Capitolarmènte. Adi. durch oder vom Capitul. 
eletto capitolarmente.vomCapitul ermablet. 

Capitolàto. Adj. capitulirt, it. abgeftraift. 

Capirolaziòne, capitulazione, f. Abbandiung, 
Vertrag, Accord. Lerida fi refe percapitola« 
zione. Lerida bat fich mit Accord ergeben. 

Capitòlio. bag Capitolium ju Nom. anicke 
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Capitòmbolo. Buͤrtzel, oder Sturtz Baum. 
Capitombolare.uͤberbuͤrtzeln Buͤrtzelbaum thun. 
Capitombolãta. ſubſt. cin Buͤrtzelbaum. 
*Capitòne, capòne. cin Dickkopff 
Capitò!o, capocchiòne. Adj. halsſtarrig. 
* Capitosètto. Dim, cin wenig halsſtarrig. 
Capitoſitã. Halsſtarrigkeit, Hartnaͤckigkeit. 
Capitùudine capitudinario. Oberhaupt. 
Capituto, capitato, der einen guten dicken 


Kopff hat. 

Capo. der Kopff, das Haupt.v. Teſta. il mal di 
capo. Hauptwehe. rompi capi. ſchwere Sor⸗ 
gen, und verdrießliche Geſchaͤffte. ir. Mer, ha» 
ver'un buon capo. einer guten Kopff, Ber: 
ffand, Gedaͤchtniß baben. gratta capi. ſchwe⸗ 
re Gorgen und Gedancken. capo graffo, cer- 
velle magro. ie dicker Kopff, ie weniger Ber: 
ffand. E'meglio effer capo di gatte, che coda 
di Lione, es ift beffer ein raucher Katzenkopff, 
als cinfabler Loͤwenſchwantz gu fepn.i. e. lie: 
ber Buͤrgermeiſter qu Hectau, als Thuͤrknecht 
ju Pigelitz gli duole il capo, e fi medica il 
calcagno. ev curiret an der Verſe, und leidet 
am Kopffe. i. e. umgekehret fo wird ein 
Schuch draus. capo di verro non vada ì 
combatter co’fafli. mas du nicht ausfuͤhren 
kanſt, fange nicht an chi non hà capo hab- 
bia gambe. was man nicht im Kopffe bat, 
muß marin Fuffen baben. 

Capo. Gedancke. metterſi qualche cofa in capo. 
fich etwas einbilden ir. vorfeten. 

Cìpo. ille, Meynung, Sinn, Humor. viver 
di fuo capo, nach ſeinem Kopffe Leben. capo 
duro, cin Starrkopff. i 

Cìpo. Mer, Oberbaupt, Vornehmſte. ir. das 

vornehmſte Sti. il capo della-ribellione. 

der Radelsfuͤhrer. il capo dell’Armata. Ober⸗ 
ffer Feld: Herr. capodi latte: bag beſte von 
der Milch. i. e. der Rahm. capo del parla 
mento, della chiefa. das Oberbaupt,(Haupt) 
Des Parfaments, der Kirche. il capo della fa. 
miglia. Haus Vater. queft'è il capo. das ift 
der vornehmſte Punct. 

Cipo. das obere Theil.it, die Oberſtelle. ſederꝰ 
in capo di tavola. am Tiſche oben an figen. ca- 
po del letto, ponte. da$ Obertheil des Bet: 
tes, der Bruͤcke. far capo in un luogo.ant 

einen Ort zuſammen fommett. 

Cìpo. Mer. Anfang, ir. Ende, Zipffel, Ecfe, 
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Winckel. il capo della lettera. der Anfang des 
Briefs. capo d’anno. dererfte Tag im Jahr. 
capo della corda. das Ende des Seil8. il capo 
della fega. der Handgriff einer Sage. fate un 
capo al refe. macht einen Knoten am Zwirn. 
in capo di quattro giorni. innerbalb 4 Tagen. 
domani verremo è capo. morgen werden mir 
endigen. andar’in capo al mondo. an das En: 
de der Welt gehen. 

Cìpo. ein Stuͤck. trecento capi d'animali. 
300. Stuͤck Viel 

Capo. das Vorgebuͤrge an citrer Inſul. ir. was 
fonfî einem Kopffe alcich ſiehet capo del chio» 
do. eine Nagel-Ropffe. far capo. Augen ge 
winnen, Levare in capo. v. Adiràrfi. Infu- 
perbìre. Far capo. v. Resìftere. 

Capitidine. cin geſchworner Borganger. 

Ca — Adj. was einen Kopff hat. it. dick⸗ 

t. 

— Jaͤger⸗Meiſter. Capocaceia Mag» 
giore. Dber-Nagermeifter. 

Capòcchia- io. der Kopff an einem Kolben. 

t. die Eichel des mannfichen Glieds. 

Capocchiùto, capocchioniccio, capocchiò» 
ne. Sartfopff. 

Capocchierìà. Subft. Fantaſterey. 

Capo - dici. ein Nottmeificr uber ro. Mame, 

Capo = gìrro. ber Schwindel bey Pferden, und 
andern Thieren. A 

Capo - gìrlo, capogiro. Schwindel. haver'il ca. 
po-girlo. den Schivindel haben. 

Capegirlìre. Schwindeln. 

Capogirlòfo. Adi. ſchwindelſuchtig. 

Capelètto , capoletri. Fuͤrhange deg Betts. 

Capolevìre. den Kopff aufbeben. Latavola ca- 
polevò & egli balzògiù. bag Bret ſchnap⸗ 
pete auf, und er ſtuͤrtzte binunter. I cervi, 
paffando le acque & i fiumi, capolevano. 
die Hirſche wenn fie durch Waſſer und Fluf 
È ſchwimmen, recfen fie die Koͤpffe in die 

oͤhe. 

— capolevo.Adv.mit erhabenemKopf. 

Capolìno. Dim. cin Képflcin. far capolino. ei 
nen liſtiglich ertappeir. 

Capo maeſtro. Operbaupt.Capo-maeftro degli 
Orefici. der Goldſchmiede Oberaͤlteſter. Ca- 
po- maeftro della ftrada. Gaſſenmeiſter. Ca- 
po-maeftro de’ Fornari. der Becken Ober⸗ 
meiſter. v. Oberaͤlteſter. 

Caponèra 


CAP, 


Caponèra-ro, capinèra. Schwartzkoͤpflein, eine 
Graſemuͤcke. 

Capo pidãe. capo »]pièdi, unterſt zu oberſt vol. 
rar uno capo» pièdi. cimen mit den Fuͤſſen uͤber 
ſich kehren. 

Capõlla. der Knoͤchel am Fuß. 

Capo mAeftro. Obermeiſter, Baumeiſter. 

Capo mànno. Burgermeiſter. 

Caporale. cin Corporal, Rottmeiſter. 

Caporalato. Corporal - Stelle. 

Caporiòne. m. Stadt⸗Hauptmann. 3 

Capo sðldo cin Soldat fo boppelt Sold hat. 

Capo fquàdra. Corporal, Wachtmeiſter. i 

Capo ftòrno. Schwindei. 

Capo» verfo, capo volto. Adv. verfebrt. 

Capo-volràre-volgere, bag Untere oben febreri. 

Capo.voltaro-volto. Adj. vertehrt/ umgekehrt. 

Cappa. cime Kappe it. Munché-Kurte, Mantel. 
cappo del camino. Mer. Schlottfegers Hut. 
gente di Cappa. der Poͤbel, gemeiner Hottig, 

mnis. 

Cappanèlia Verſammlung des Volcks. 

Cappannéllo. Scheiterbauffeni | © 

Cappire. v. Scegliere; oder, Sciùgliere.. — : 

Capparòne, capperòne. în. Bauren=Mantel} 
Muͤtze. portar'il capperone contro h ria 
ventura.i e.fich auf allentInfali gefaft balten. 

Cappanùccia, cappeniccia. Moͤnchs⸗ Rappe. 

Cappètlo. ein Aut. um buon cappello di felero; 
ein guter Filg cappello di paglia. Strobbut. 

‘ la piega del-cappello. die Stuͤlpe des Huts. 
calcar il cappello in capo. den Sut feſt aufn 
Kopf drucken. dar'un cappello ad uno. einen 
ſchamroth macbett: cavarfi il cappello. det 
Hut abnebmen. far di cappello ad uno, vot 
cinem der 
Cappello, faug nicht an, vas du nicht Fanft 
ausfiifgen. ‘A chi hì ceruèIlo,non nîanca mui 
cappellogiver Verſtand bat, fommt allentbal: 
ben fort.metter’il cappello.den Hut aufſetzen. 
Un cappello val più, che cento fcuffie, cin 
bleyerner Mann iff cine guͤldene Frau werth. 

Cappèllo,il cappello.Met.der Cardinal⸗Hut.ĩt. 


die Cardinal⸗Stelle, Viirde.acquiftar, dar'il || 


cappello, dieCardinal:Stelle erbalten, geben. 
Cappellètto-luccio. Dim. Aiitlein. O' Cefare ò 
Cappelletto. entweder mas rechtſchaffenes 


oder nicht8. (fagte Julius Cefar.) 
—— sedi id Dim. ein artiges kleines 


i Cappàre- ato. v. Capare · ato. 
| Càpparo, cappero· i, PI. Capern 


pu abzichen-Và à cafa, fe nomhai | 
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Liitlein, huomo della eappellina. ein vers 
ſchmitzter durchtriebener Menfih. Caro fra» 
tello,farti, teneprego,r:econciar la cappel= 
lina. lieber Bruder, “ dir doch einreden und 
belffent.Cappellino,ò Cappelletto da falcone. 
cin Falcken Haͤublein, damit fie nicht darvon 
fliegen fondern ftille auf der Hand ſitzen. 
cappellaccio. cin alter garftiger Hut. 
Cappellòne otto. ein groffer Hut. 
Cappellàjo, cappellàro. em iter, Hutmacher. 
Cappellita, Subſt. cin Filg, Verweiß dar una 
buona cappellàtaad uno, cinen gut ausfilgem 
Cappòtto. ein Mantel mit Aermeln 
Cappiìccio. cin Kapputz. 
Cappucciàre -aro. v. Incappucciare.ato, 
Cappuccìno, capuccìno, Adj. & Subft. Caps 
puciner, — 
Cappuccìna, cine Cappucinerin. 
Cippuccinèfco; da, ò di capuccino: ‘Adj. ca⸗ 
pucineriſch. 
Cappuccineſcamẽnte. (alli 


cappuccinèfca.) 
Adv, auf Cappuciner⸗ Art. 


je 


Càpperi! Cappari! Interj. Adm! pogtanfehd! 
v, Cìpita. — 
Cìppio. cime Schlinge Zweiffels-Knoten, Cap. 
pio fcorrente, (‘fcorfojo:) cin Zweiffels⸗ 
knoten. dar’un cappio ad uno. einem cin Bein 
unterſchlagen. dae: 

Cappitrto. Schlinglein. ie. Clauſir an Buͤchern. 

Cappiare. v. Accappiͤre. 

Cappòne, capòne, m. Cappaun. Mer. ein Ver 

fibnittener. brodo di cappone. Cappaunen⸗ 

Bruͤhe. Egli non è punto delicato : mangie, 

rebbe cappone fenza fcorticarlo, er ift ran 

nicht esfel, er friſt einen gebratenen Capaunen 
mit Haut und Haar. 

Capponẽtto· otto Dim. ein Cappaͤunlein. 

Capponùja- nara. cin. Cappaunen⸗Stall. 

Capponàre, caponàre. verſchneiden, capaunen. 

Cappòtto=ùccio. v. Cappa. 

Capra. Ziege, Geiß Mer, cin Maurerfibraget, 
cin Geftelle, Staffeley, wie die Mabler und 
andere Kuͤnſtler gu haben pilegen. Tanto và 
la caprazoppa, che nel Lupoal finiritoppa, 
wenn der Ziege gu mobi, fo gebt ſie aufs Eiß 

. tangen. Le capre nonlo poflono eozzare.i.e. 
ev figt in einem Thurm. Le capre fternutano. 

X3 die 
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didEiel ſchertzen. Capra gio vane mangia il ſa · la fortuna. ein wunderlicher Zufall des 
le: La Vecchiaiil fale e' l facco, die junge Zie⸗ Gluͤcks. : 
ge Faltert ſehr, die alte aber noch viebmebr. ca- Capricciòfo, Adi. & Subſt. feltfam, unvermiepnt. 
valcar la capra alla china. ſich in Gefabr dege:| _ it. toll, eigenſinni 
ben. capra folle, ein narriſh. Weib. chi hà ca» | Capricciosèero. fo ein wenig cigenfinnig. 
pra, bà corna. nichts opne Vub. Capricciofamònte. Adi. ſeltſam. it. halsſtarrig. 
Capra, ein infolenter und geiler Kerl. è che ca= | Capricciolita, feltfame wunderliche Art. 
ra! 0 was cin ungeſtuͤmer geiler Kerl fepd | Caprìccio. cin Schaur von Kalte oder ſonſt. v: 
! 


br! ribrezzo 
Capràjosaro. Ziegen⸗Hirt. Geif - Hirt 


Caprificàre. die Baume butzen. | 
Caprànico. ein groffer Geif:Barth, Mec. wun⸗ Cappricciàrfi. v. Raccapricciarfi, Incapricciàrii. 
derlich. cervello capranico. cin felgamer 


— £. der Einſchnitt an einem Faf, mo 
Kopff mit dem nicht auszukommen. 


er Boden eingeſetzt caprugginar una botte, 

+ Capreggiàre. fpringen mie die Ziegen. ic. geil| ein Faß girgeln. 
Caprùggine,Capronàggine. f. Grob⸗Dummheit 

Captidne· oſita. Bift, Setrug. 
Captidſo. liſtig, betruͤglich. 
Captĩvace· ſi.v.Cattivare fi. 
Captività, cattività. Gefaͤngniß. 
Captuìca, die Gefangennepmung. 
Capùccio, v, Cappùccio. Muͤnchs⸗Kappe. 
Capuccio. Subſt. v. Capo, cappuccio, 
Capucciàre»fi. v. Accapucciare-fi, 
Capuccìno. v, Cappa cappucino, 
Capuùzzoli! Inte [ao peg cent; 
Carabàctola. ein Scouffer Drat, Pechdrat. 
Carabàttole. PI. Met.allerhand Lumpen. 
Carabìna, ein Carabiner, cin gezogen Rohr. 
Carabìno. cin Dragoner. 
Carabinàta. cin Carabin⸗Schuß. 
Carabimar’ uno, mit einem Carabiner nieber 


fibieffen. 
Caràcca, cine Carate. (groffes Schiff.) 
Caracòlla»o. cine Pferdetummelung. 
—— sg —— tummeln. 
a. cine glaͤſerne , 
—— — cin Flaͤſchlein. 
Caraftòne. cine groſſe Flaſche. 
Carafùllo, — ropff. @° 
Carampàna, eine Dutte.. 
Caramufolìna. Jagdſchiff. 
Carapignàre. Éragen, greiffen. 
Carapignàrfi, Quafi impegnarfi di ; oder, con pa= 
eg con pa 
role. v. Impegnàrfi. 









feptt. — 

Capretto - a. cavrèeto. Dim. junge Ziege. Oche 
bel capretto! perche non hai corna? Refp. 
Nonho prefo ancora moglie? du ſchoͤnes 
Bistelgen! (icglein,) warum baft du feine 

drner? Refp. ich babe noch kein Weib. it geil 
n. carne di capretto.jung Ziegen⸗Fleiſch ir. 
iegen-Leder. guanti di capretto. Handſchuhe 
von Ziegen · oder Geiß⸗ Leder. it. il eapretto. der 
Hindere, der Arſch. 

Capriàta. — lat, Capreolus, 

Capriccio. v. à baſſo. SE 

Capricòrno, der Steinbock. Met. cin Sabnrey. 
nato fotto il fegno del capricorno.cinCornut 

Caprifoglio. Geif-Rlce. — 

Caprìgno, caprino. Adj. was vonBoͤcken Geiſſen 

| Fimme, Geigtotel. lezzo caprino. Bock⸗Ge⸗ 
ffandì. da lui vien di caprigno. er ſtinckt, vie 
cin Boct. i 

Caprìle. Geiß⸗ oder Ziegen⸗Stall. 

Capriolo · a. cavtiolo· a. Rehboͤcklein. 

Capridla · e. PI. Capriol⸗LufftRehſprung. farca» 
prioleinaria. gehenckt werden. 

Capriolèta, Dim. Capriol⸗Spruͤnglein. 

Capriolàre-leggiare. Capriolen ſchneiden, fprin: 
gen wie cin Geiß oder Ziege. dito 

Capròne, caprie, cin Boc. Mer. cin geilerUn: 

t, fondertich bey Frauenzimmer. vid. Ca- 
ra, it. ein nrey. 

Capriccio. Subit. cin Hluger Einfall oder Ge: | 
dan. it. der ſolche Einfalle bat. Belliffimi ca» | Caragòlo, ein Hein Schrecklein. 
pricci. ſchoͤne Einfalle oder Gedancken. Caramèla, chiaramèla. eine Schallmeye. 

Capriccio. cigenfinnioe Weiſe naͤrriſche Fanta= | Caramelkre. auf der Schallmey pfeiffen. ir. plau⸗ 
ſwen oder Einfalle. viver'a fuo capriccio. dern. i 
nach ſeinem Kopffe leben. un capriccio del- | CaratèLo, ein klein Flaͤſchlein. di vino. — 


i aldo 
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Carìto. Gold - Probe. ir. Golb-und Dianttanten: | Carcàflo. cin Meil-Rier. v. Tutcaſſo. 
Gewicht. oro di carato. fîthig Gold. un foge | Carcìre. laden. v. Caricìre. . 
getro di cararo. cin Menſch, der ſeine Sachen | Carcere. f. le carceri. PI. Kercker Gefaͤngniß. tre 
iwohl verſteht. anni di carcere. dreyjaͤhrig Gefaͤngniß. 

Caratàre (l'oro.) Gold lautern, I6tbig machen. |Carceràre. in Verbafft, gefangennebmen, fe: 

Caratàre. v, Pefar minutamente, Scandagliàr n. 
ben bene. 

Carìttere. m. cin Buchſtab. it. cine Handſchrifft. 

. it. cin Kennzeichen, Merckmahl. caratteri da 
ftampa. Druct{brifften.Scriver un bel carat» 
tere. cine ſchoͤne Hand ſchreiben. fallificar il 
carattere. die Handſchrifft verfalithen. Carat · 
tere dell'animo, delle paflioni. cin auſſerli⸗ 
ches Kennzeichen, was bey einem Menſchen am 
meiften regiere. 

Caràttere. Met. Amt, Titul. haver carattere di 
legato. ein Legaten⸗Amt haben. 

Caratterizzàre, Merckmahl machen oder eindru⸗ 
cken. it. Magiſche Zeichen machen. 

Caravìna. cin cropp Geſellſchafft reifenderBeute. 
una caravanna di banditi. ein Tropp Bandi⸗ 
tert.andav’in caravanna,mit bem gantzen Hauf⸗ 
fen reifen. Una caravana di Muli carichi, cin 


gute deg mò —— 


Caravella. cite Gattung Sohiffe. 

Carbòne, eine Kohle. far carbone, Kolett brennen. 
carbone di pietra. Steinfeblen. à mifura di 
carbone, î. e gutes Maaf. far carboni. Koh⸗ 
len'brennen. quefto legno fà buon carbone. | Cardinalito. jum Cardinal gemacht. 
diefer Menſch thut ba8Seinige. Ie puttane fo- { Cardinalàto. Subft. dieCardinal:Stelle, Wuͤr⸗ 
no come li carboni, ò brugiàno, ð tingono. | be, 
die Huren bringen alle entweder in Sijaben Cardinalìfmo. die Verwaltung eines Cardinals. 
oder Schande. Cardinalìzio-lefco. Adj.cardinaliſch zum Cardi⸗ 

Carboncèllo, Dim, cit Koͤhlgen. - . nal gehoͤrig. cappello cardinalizio, Cardinal: 

Carbonaja» nara. cin Koblbauffen. it. cin Robl:| Hut. Dignità cardinalizia, Cardinal8-Wirde. 
bauf, Kohlkammer. ; con una gravità cardinalefca,mit ciner abfone 

Carbonàre, Koplen brennen. it. auf RKoblenbra-| — derlichen Cardinal$-Gravitàt. 

Cirdo, cardòne, Diſtel. ir. Artiſchocken. dar il 













Carceràto, incarceràto, Adj. gefangen gefegt, ges 
nommen. 

Carceraziòne, incarceraziòne. Gefangenneh⸗ 
mung, Verbafft. 

Carcerière, m. carcerièro, Kerckermeiſter. 

Carcidòni. Geſchwuͤr inder Nafen. 

Carciòffo-occo, arricciocco. eine Artiſthock. 

Càrco. v, Caricàre, càrico. / 

Cardamòmo, carlomòmo, Carbamome, Para: 
diß⸗Koͤrner. ir. Garten-Rreffe. 

Cardìre. v.À baffo, 

Càrdine. m. cardini, P1.Ungel, cardini della pore 
ta. 3pirang {n. Cardini del cielo. die Him⸗ 
mels⸗Angeln. i. e. die 2.Poli. 

Cardinàle. Adj. was ju ciner Ungel gehoͤret. Mer. 
hauptſachlich. Li venti cardinali. die Haupt⸗ 


inde. 
Cardinàle.Subft. cinCarbinal.CardinalPadrone. 
der Oberſte unter den Cardinaͤlen. Cardinal 
Nipote, des Pabfts Vetter. boccon da cardis 
nale.i e, cin gut Bifigen. 
Cardinalàre. cinen gum Cardinal machen. 
Cardinalàrfi. zum Cardinal werden. 


ten. 
Carbonàje-aro. ein Koblbrenner. cardo ad uno, i. e. iibel von einem reden. item 
Carbonìra. Fleiſch auf dem Roſt gebraten. durchziehen, hecheln, runter machen. daril car · 
Carbònchio, carbòncolo.Carfuncdelftein. it. cime | do alli panni, die Tuͤcher kardaͤtſchen. 

Finne, Peſtilentz⸗Kohle. Cirdo-benedetto, .cardo-fanto. Cardobenedi⸗ 


Carcìme, m. das Geripp eines Coͤrpers, als eines/ —cten-Rraut. 
Aaßes. it. ein Aas. carcame di cappone. der | Càrdo- pinto.Eber⸗Peſtilentz⸗Wurtzel. 
Rumpff eines Capaunes egli è un carcame, er | Cardo.ftellìro. Sternbiftel. 
fiebt fo mager, mie ein Gerippe. Cardoncello. Creutzwurtz. 
Carcàffo»a, bag —** eines gebratenen und ab: | Caronèrra. fibwarge Eberwurtz. 
gegeſſenen Gefluͤgels. Cardìre, cardaſſare, ſcurdaſſare, cardeggiare. © 
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lana) kardaͤtſchen, Wolle fimmen. lana da 

fcardarco falli, i, e. cin hencker⸗maͤßiger BE 

ſewicht ſcardaſſar la tigna ad uno, einen iva: 

ser — 

Cardaſio · one, m, ſcardaſſo. eine Kardaͤtſche, He: 
chel. v. Scardaſſo. 

Cardafsìno,fcardaffino,fcarda.lana,fcardafliere 
cardatore, fcardatore. Kardaͤtſcher, Wollen: 
kaͤmmer. Hecheler. 

Cardaffiudlo, fcardaffiuolo, Kardaͤtſchenmacher. 

Cardellìno, cardarino,carduelto. Stieglitz, Zeiß⸗ 
Iein,oderDijtel-Finefe. kar'una vita da cardel. 
lino, i, e, gut gu effen und gu trincfen baben, 
darbey aber nicht gefangen fepn. item maͤßig 


eben. 
Cardeggiàre. y, Cardàre, Scardafsàre. 
Careggiàce. liebfofen, ſchmeicheln. v. Carezzàre, 
Careggiàre. mit cinem im Wagen fabren. 
Careggiàta di ftrada, cin Fahrweg · 
Carîggio. cin Karren. Ù 
Carèilo, ein Sitzpolſter oder Kuͤſſen. 
Carèna, der Schiffgrund, Boden. 
Carenàre. cin Schiff tackeln. 
Careftìa, Theurung. 
Cìrico, Laſt Buͤrde Ladung. il carico della nave. 
si die —————— gran carico. eine groſſe 


aſt. 

Carezzìàre, liebkoſen. 

Carèzza-e, PI, Liebkoſungen. 

Carezzòfo, liebloſend. 

Carfàgno. nacblafig. 

Cària wurmſtichig. 

Cìrica, Aufall, Ungriff, Anſatz. J 

Cìrico-a. die Ladung. ir. ein Fuder. una carica di 
polvere, legna. cin Fuder Pulver, Holk. 

Carico, Mipewaltung, Laſ. 

Kàcica. cin Amt, Verwaltung, Dienſt. it. Term, 
Milir. derdngriff, Anfall. dar la carica a'nemi · 
ci. die Feinde angreiffen, auf fîe loß geben. 

Caricàre, Laden, gufladen. caricar l’afino. dem 
fel aufiaden, caricar’un vafcello,le piftolle, 
ein Schiff, die Piſtolen laden. 

Caricìre. anfallen, angreiffen. gli inimici die 
Feinde. caricar la ad uno, einem einen Poffen 
thun. 

Caricàrla ad uno. v. Befl'àre. Burlìre. Ì 

Caricàr' La mano. v. Aggravìre. Caricar’ uno d 

ingivcie. v. Ingiur 


àre. 
Caricàrii, ſich uͤberladen, uͤberhaͤuffen, beladen. 
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Caricàto.Contr.carico,carco,gelaben,befbiwert, 
beladen, uͤberladen. it. voll. uno fcioppo cari» 
co. eine geladene Buͤchſe. afini carichi. belade⸗ 
neEſel. haverlo ftomaco caricìto. denMagen 
ilberladen baben. carico di mal francefe. voll 
Grangofen. Egli hà caricatala baleftra, er 
at den Rangen voll. Ella è caricata. Sie ge: 
t mit Hanßgen. Un tempo carico, ein truͤ⸗ 

bes dunckles Wetter. 

Caridi. nora, prop. der fo genannte Wuͤrbel zwi⸗ 
ſchen Sicilien und Calabrien, nicht weit pier: 
von ift der bekandte Strudel Scilla, In mal fta= 
toî —* A — e Caridi.i.e. Wehe 
dem, der wi weyen gefaͤhrlichen 
Ubeln ——— vi Scilla. AO 

Carìntia, Kaͤrnten. 

Carista, Kirſchey, cin fo genannter Zeug. 

Cardipo, Zimmet. ; 

Carità, caritatewole, caritativo, v. Caro, Carità 
pelofa. eigennuͤtzige Liebe. 

Cìrlo. Carl. Carolo VI. Carolus der VI. 

Carlìna, Eber⸗Wurtzel. 

Carlìno. cime Neapolitaniſche Mink-Sorte. 

Carlòna. fein grob und vertraulici). Viver*alla 
carlona. in den Tag pinein, und mit der Ganß 
um die Wette feben. : 

Cìrme.m. càrmi. PI, Vers, poetiſche Gedichte. 

Carmèlla-Ile. PI. Flocken von Wolfe. 

Carminàre. Molle fimmen. v. Cardàre. - 

Carmèlo, corruptè, Càemine, carme. der Berg 
Carmeludin Syrien. 

Carmelìta, Carmelitàno, cine Carmeliter⸗Or⸗ 
dens-Perfon. 

Cìrne, f. carni. Fleiſch. propriù von Thieren. 

‘ improprie von Fiſchen, Fruͤchten. cori) vace 
cina, porcina, vitellinaNind-Gobivein-Ralb: 
Fleifch. farcarne, fert werden. Carne falata. 
Picfel, oder Poͤclel⸗ Fleiſch. Carne fumara, ge⸗ 
raubert Fleiſch. tener'un cavallo ben'in car- 
ne. cin Pferd mobl fittern. Sono carne & 
unghia, i, e. Sie ſeynd gar gute Freuude. 
trà carne & unghia vi niffun punga, zwiſchen 
Schwaͤger miſche dich nicht. metter trop» 
po carne al fuoco, der Sache ju viel thun. 
Nonrefta carne in beccaria per triſta ch'ella 
fia, es iſt kein Topff fo fiblimm und krumm, e$ 
findet fich endlich cine Stuͤrtze darzu. lucar= 

‘ne foverchia ingroffa il ruitico,guteTage F 

en 
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chen die Bauren trotig. nonfi puo ha ver cìr- | Carneficare; beffer, (carnificàre zerfleiſchen, jer- 
ne fenza offa, es liegt allezeit der voga} zerren. 
dem Hunde. Non è nè carne nè peſce. Er iſt Carnificàto ; beſſer, (carnificato, zerfleiſchet, zer⸗ 
weder Falt noch warm, Carne falata fà buon: | gerret. 
memoria. Geſaltzen Fleiſch macht ein gut Ge-.| Carneficìna, carnificina. Zerfleiſchung. Met. Pla⸗ 
daͤchtniß. i.e. zum Trincken. Ognicarne bol. | ge, Angſt. 
lendo fà la fua fchiumaebeFugend rafet aus | Carneggiare. dem Fleiſch Wolluͤſten nachgehen. 
Egli bà buon pan, buon vin,mà cattiva carne. | Carnèco, carnièro a, cime Vogler⸗ Hirten⸗ Tafibe, 
er ift reich, aber ii bel verheyratbet. Eglibà| it. ein Fleiſchkorb, Kober. 
carne afl'ài, mà poco pane,ĩ.e. Er hat ein ſcho⸗ Carniero. v. Fratèllo, 
nes Weib, aber nicht viel zum beſten. Carneruòlo, carnieretta. Dim. ein Koͤrblein. 
Carne, le carni. PL. der Leib, bloſſe Leib. appena] Carnevàle,carnovale,carnafciale. in. Faſtnacht. 
uo coprirfi le carni. erfan faumben bloffen | farcarnavale. Faſtnacht balten. 

bedecfen. veder Chrifto incarne. CHri-| Carnevaleggiàre, carnovaleggiare, carnafcia» 
ſtum in ſeiner Menſchheit feben. . Egli è della | _ leggiare. Faſtnacht halten. 
mia carne. Er iſt mein Verwandter, und Carnccio. carniazo das zehe Fleiſch an der Haut. 


Bluts⸗Freund. it. die Abſchnittlein von Haͤuten, woraus man 
Cìrme, Glen. Mer, —— Bloͤdigkeit it. 


den Leim ſiedet. 
fleiſchüche Begierde, Luͤſte. la fragilità della { Carnicèlla cina. Dim. cin jung, zart Fleiſchlein. 
— die Bloͤdigkeit des — mortifi. | Carnièro a, v. Supra, Carnero. — 
car, caltigar la carne. das Fleiſch tibtenzc. | Carnìvoro, Adj. fleiſchfraͤßig. 
peccar nellacarne. i, e, Unjucht treiben. Far 


Carnòfo-nuto. fleifthigt.ic. fett. 
Carne, v, Ammazzìre. Uccidere, Strìge Carnofità. Fleiftbigfeit.ir. Fettigfeit. 
Carnàccia. ein Hauffen Fleiſch. ic. imme 


RP a ni al i Carògna, cin —— ga E 
it. da: verfubrifche Flei ve.ic. cine e,Soblepp cao 
Cacnacciòfo-cciuto, Adj, fleinebiche. rognachefei! ey du Carogne du Rabenaas! 
Carnacciòfo, carnaccière. der gern viel Fleiſch 


*Pratticar le carogne, andar dietro alle caro- 

frift. gne.denen Suren nachlauffen Pafcerfi fopra 
Carnaggio. allerley Fleif zu effen. it. cin Blut⸗ 
Bab, Niederlage, fecero in carnaggio (beſſer 


una corogna. i. e. mit einer ſchaͤndlichen Metze 
ftrage)borribile, fiebaben ein erſchroͤckliches 


zu thun haben. 
Cùrò. Adj. & Subft. werth, angenebm, lieb, an⸗ 
Blutbad angerichtet. 
Carnaggiòne carnaggione. die aͤuſerliche Farbe 


nehmlich. caro amico. fieber Freud. m'è 
caro. ich bin es wohl zufrieden. l'hò è caro, 
* Menſchen. it die Fleiſch· Farbe in der Mah⸗ 
erey. 
Carnàjo. Fleiſch⸗ Kammer. it. Bein⸗ 


es iſt mir lieb ich hab es gerne. care maniere. 
angenebme Manieren. la voftra cara. eure 
Licbite. ella è una cara donna. ſie iſt eine feine 
— Adj. fleiſchlich. Met. den boͤſen Liiffen er er: 
ge 
Carnìle. Adj. vott cinem Fleiſch gebobren. fratel: | bas Korn iſt theuer. care gioje. koſtbare Klei⸗ 
lo carnale. leiblicher Bruder. nodien. cara cofta la vigna della cofta, cine 
Carnalmènte. Adv. Fleifch, nach den Wolluͤſten. | Cariflimo. ſehr lieb und angenebm. it. febr cheuer 
Carnalità. fleiſchliche Luſt. I Vlutfreund:j und fofibar. rener’una cofa cariflima. ſich et: 
fft 
— carnume, m. cin Hauffen Fleiſch. eure Berglie 
Carnàmeaccio acio. cin Aas, todte$ Has. Caramènte. Adv. freunblich, tbener. 













al rbeuer,i it. koſtbar, koͤſtlich. il grano è caro, 
Carnalìccio: Adi. ſehr fleiſchlich. Frau koſtet viel zu unterhalten. 
t. was febr licb * laſſen. la voſtra cariſſima. 


Carnafciàle, —— — Senta. Cariffimamènte, sd Pn lieb. A orè 
Camèfice, carnifice arffrichter Cateſtia. Theurung. ir. Mange Armuth. 
Mer. cin Plager, Moͤrder. v. Boja. abbondanza di legna ivi è careftia di gra 
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in Waͤldern und Gebirgen, waͤchſt wenig 


Korn. 

Carèzza-e. PI. Liebkoſungen, Freundlichkeiten. 
it. Wohlhaltung. far carezze aduno. einem 
liebkoſen. careze di cani einvito d’ hofti, non 
può fir che non ti cofti. Hunde und Wirthe 
ſuchen dein Brodt und Geld. Chi ti fà più ca- 
rezze che fuole, odingannato t'hi,odi ingan» 
narti vuole. ie mebri dich cister ſchmeichelt, te 
mehr ſucht er dich gu betrilgen.far carezze al 
cavallo das Pferd —* 

Carezzire, accarezzare. lieb haben, liebfofen, 
(uno) einen. 

Carezzìto, accarezzato. Adj. liebgefoft.it. wohl 


gebalten. 
caltà. die Liebe. ic. —— farcarità ad 
un povero, cinem en cin Ullmofen geben. 
un’atto di carità. cin Werck der Liebe. haver 
carità, barmbergig ſeyn. carità pelofa. eigen: 
nuͤtzige Liebe. un poco di carità, fignore. ich 
bitte den Herrn mm cin Allmoſen. far carità in» 
fieme. mit cinandereffin. v. Avocato. 
Caritatèvole, caritevole, caritativo. Adi. lieb⸗ 


reich, gutthaͤtig. 


: Garitatevolmènte-ativamente, caritevolmen- 


te. Adv. guttbatigli 
Caròba, carobba, carobbola, Johannisbrodt. 
Carobàjo-baro. ein Johannis brodtBaum. 


Carògna. v. Carne. 


Cacòla. ein Reiben, Rundtantz. v. Danza,menare 
la carola. den Neiben hren 


CAR. 


Carovana. v. Caravana, 
Carpa, cin Karpfſe. it. Motte. 
Carpàre. greiffen, faſſen. v. Carpìre) 
Carpentiere. cin 3imuermant. 
— cin langer Weiber⸗Rock ietzo gu Leipzig 
n Schammlot von Achſeln big auf die Fuͤſſe· 
— Camelotto. Ciambellotto. 


— zerfaͤſelte Leinwand, in die Wunden gu le⸗ 


—2 cine Haut bekommen wie Milch. Care 
picciàre- pignate erhaſchen, ergreiffen. dar’un 
carpìccio. cite Griff thun. ir. ſtriegeln. 

Càcpino. Hambuͤchen Baum oder Hoitz. carpine 
nero. Linden Baum. 

Carpinẽto. Hambuchen⸗ Wald. 

Càrpio-one. m. cin Karpffen. queſta pefchiera 
— carpioni, dieſer Teich fuͤhret, bat Karpf⸗ 


Carpioncèllo. Dim. ein Karpffleiu. 
Carpionàre-ato, v. Accarpionare-ato. 
Carpìre. abbrechert. carpir fiori, un pomo. Blu⸗ 
men, einen Apffel abbrechen. 
Carpìre. pfluͤcen Met, ffeblen. v.Carpicciàre.Di 
erno và à Mirandola e di notte à Carpi, deg 
Fog fiebeter feine Gelegen 5 — mm des 
ts holet er$, i. e. er Dicb. (wird 
pri Mirare und Carpire alludiret, denn Mi. 
— und Carpi, ſeynd zwey Siddie in Jta⸗ 
en.) 
Carpìre. tabeln, ſchaͤnden. 
Carprìa. Tiſchteppich. 


E —— — 


Caroletta. Dim. cin Taͤntzlein, Reihen. Far una | Carpòne + i. Adv. auf allen Vieren krie⸗ 


carolerta con una Dama, cine Iungfer oder 
Frau zum Tange auffuͤhren. 

Carolàre tangen, perum fpringen,luffig ſeyn. 

Caròdlo!beffer, tarolo. ein Holtzwurm. 

Caroliccio lofo. Adi. wurmſtichig. 

Caroitre. incarolire. wurmſtichig werden. 

Carofàre. fibeeren wie die Schaafe. 

Carosèllo. v. - Carrofello, 

Caròta, carròta, carotra. rotte Nilbe. Met, eine 
Liigen. cacciar delle carrote ad uno. einem et 
mao weiß machen. Tu fei buon terreno da pi- 
antar carote, du biſt leicht zu uͤberſchwatzen. 

Carotàjo. Lůgner. it. der gelbe Ruͤben verkaufft. 

Carotàre. Cacciar, è piantàr caròte ad uno. v.In- 
fino cchiàre. Caròra. 


Carotière, Piantacden di Coches, v. Infinocchia- 


tore. 


Carponìre- neggiare, carpare, kriechen auf allen 
Bieren, andar carpone, Id. 

Carrièra, carrèra, cin Lauffen, Springen eiues 
Pferds. ir. cine Lauffr oder Remnd n. la cace 
riera del fole.derGormen-Lauff far la fua care 
riera, fcinen Lauff verrichten. Dar la carìera al 
— Pi Pferde die Sporen geben, es 
auffen la 

Catro, carri, & le carra. PI. Karren, Wagen. 
Carro da artigleria, daguerra, da vertra. citt 
Stuͤck⸗Heer⸗ Ki Wagen. carro trionfale, 
Triumph⸗Wagen. Carro di metto. Leiter⸗ 
Wagen. chi failcarro, lotà disfare, bat dir 
ne gegeben, fo kan er es dir auch mie 

nebm 
Carràeca. cine Urt Schiffe. 
Can 


CAR, 
Carràja, cartajuola, carrareccia. cine Wagen⸗ 


Bfaiffe. , 
Carràja. ein Drt, wo man die Wagen hinſtellet 
cin peri > 

Carràjo-àro, carrajuolo, ein Wagner. 

Carràta, fo diel man auf einmahl fabren fam. una 
carrati di fieno. cin Fuder Hey. 

Caratèlla-tina, carrettata. Din. ein Fuͤderlein. 

Carractière, v. Carrettiere, fo beffer. 

Carreggiàre. carrettare. fabren mit bem Was 
gen ꝛc. fapec ben carreggiare. wohl lencken 

—— dubſt. cin Fi $ 

iàra. cin Fahrweg. 

— —— ein ſtarckes Fah⸗ 

ven, mit vielen Wagen zuſammen. 
Cactẽtta·o.Dico.ein Wagelein, Kaleſche. 

Carrettìna-o. din Kinder⸗Waͤgelein. 

Carrettàre. v. Carreggiare, 

Carrettière, carrettone. ein Fuhrmann. 

Cacriàggio. v. Carreggio. 

Carrièra, v, fupra Carro. 

nn hate llend 

Carriòla, cartiuola. , it, rollender 
Rinbder: iù 

Carriolàre, carrivolare. mit bem Schub⸗ oder 
Rollt arn bin und wieder be a 

Carriolàro, carriuolaro. ein Schubkaͤrner. 

Carriuolàra. Subſt. cin Schubfarn voll, 

CarrosèiIto. cin Schau⸗ oder Rennfpiel. 

Carròccio, carrozzo. cin Heerwagen. 

Carròzza, cine Kutſche. andac’in carrozza, Auf 
der Kutſchen fahren. Smontar di carozza, aus 
der Kutſche Vede Una carozza à a, 4. 6. eine 
Kutſche mit 2. 4. 6. (Pferden.) Portiere della 

carozza, der Schlag an einer Kutſche. 

Carrocciàre. in der Kutſche fahren. . 

Carrozzètta-ina, Dim, gin Kuͤtſchlein, Schaiſe.v. 
ſeggetta. 

Carrozzière. ein Kutſcher. v. Cocchiere. 

Carozzìta. eine Kutſche voll. 

Carnìca, carnìcola. Dim. das Raͤdlein in einer 
Rofle, aus welchen man durch cin Scil etwas 
audziehet. ir, die Nolle oder Gewinde felbft. +. 

Carrucolàre,etrvag mit ciner ſolchen Winde Rol: 
le aufzieben. 

Carrucolàr uno. v. Ingannàre. _ 

Carnìccio. Dim. ein Kinder⸗Waͤgelein. 

Càrta. Papier. carta da fcrivere,da ftampa,ftrac- 


cia, ſchreib⸗ durck⸗einſchlag⸗ Papier. carta pe» 
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cora, pecorina. Pergament. Carta fugarina, 
(fucchia,) Loſch⸗Papier. Barone di carta Strac» 
cia, cin efend-undarmer Schlucker. Carca rea» 
le, Imperiale, mezzana, Regal-Median⸗Pa⸗ 
pier. Carta vergine, Jungfer⸗Pergament. 

Càrta geogràfica, cine Land⸗Charte. Carta, Blat, 
Seite cine8 Buchs. vedi quefto Dizzionario 
è carta 134, fue in diefem DiQionario oder 
Aufſchlag⸗Buch, am 134. Blat. 

Càcta, einBrieff. it. eine Schrifft. nè l'occhio ful- 
la carta,nè la mano nell’arca. in anderer Brie⸗ 
fe oder Kuͤſten ſoll man nicht kucken. 

Cìrta- e. PI. Karten, Rartenfpiel. giocar'alle 
carte. mit Karten fpielen. lacarta è di cuori; 
cioè, il triònfo è di cuori ; oder, trionfa cuori, 
Serg iſt Trumpff. Un mazzo di carte, eine 
Karte oder Kartenſpiel. Cambiar le cartein 
mano d’uno; oder, aduno. i.e, einen mit febetta 
den Augen blind machen. darle carte alla fco= 
— e. frey heraus reden, klaren Wein citta 

ucken. 

Carniìccia, cartòlina, cartellìna, Dim. qinStiif: 


lein Papier. ; ; 
Cartèlla-o. cartellone. ein Papierlein, Brieflein. 
it. cine —* ifft. 
Cartèllo, cin Cartell, Aufforderungs⸗Brieff 
Balgen, Duelliren. (a 
Cartellàre. berumblattern. ic. Cartell ſchicken. 
Cartàccia. cin Stuͤck alt Papier,Maculatur. dar 
cartaccie ad uno. cifien mit guten Worten ab, 
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en. 
————  I vor den Wuͤrtz⸗ 
Cramer. ic. eine Patron zum ſchieſſen verfi da 
farne de’cartocci. elendeVerje,Dilten daraus 
machen. 
— o. fcartoccino, Dim. tlein Deutlein. 
Cartòne. m. dick Karten⸗Papier, Pappenderel. 
Cartabèllo. v. Scarrabèllo, . 
Cartafàccio-foglio. v. Scartàfaccio-foglio. 
Cartàjo-aro,tiere. cinfPapier-Rartenmacher oder 
Handler. . 
Cartaja-tara»tiera, Papier:Muple. 
Cartèca, v. Scartèca, A i 
Carteggiàre, in Buͤchern bLittern, diefelbe colla» 
tioniren, mit Land - o der See = Rarten umge: 
. ben, ic. mit Kartenfpielen, ir. Brieffe wech⸗ 


ſeln. 
Cartèggio. Vrieff ⸗Wechſel. Correfpondenz, 
nr rig attacar; oder, — 
a c 
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conuno uncir:èzgio fruttuòfo, utile. citten | Casùle. cin klein Doͤrflein Landbof. 
nutzbaren Brieff⸗ Wechſel anfangent. Cafalèngo» lingo. Adj. das ju Hauß erwachfen, 
Cartellàme, m. dunn Papier oder Haͤutlein. oder erzogen iff. ir. was gum Hauß geboͤret, 
Cartilìgin: -laggine. f. Knarpel, Knarpeln. ode: zu Hauſe bleibt.beitiame.cafalingo Hauß⸗ 
Caſa. cin Hauf, Wohnung. venir’ da cafa. von] Vieh. vivande cafalinghe. Sauf:Roft. huo · 
aufe kommen. andav'è cafa, nach) Hauſe ge:| mo cafalingo. cin Sauflimmel, der ſtets bin: 
en. eſſer, ftar'ì incafa. guSOaufefeyn. cafai ter dem Ofen liegt. Can cafalingo noncaccia 
a trè folari, compartimenti. cin Hauß drev| lepri. cin Sauflimmel ift zu nichts rechtſchaf⸗ 
Stockwerck hoch. cafa daaffitràre. cinHauf] fenes zu gebrauchen. 
zur Miethe. padron di caſa. cin Hauf-Herr.à | Calalingo. Subſt. cin Haußlimmel. ir. Pachter. 
cafa, in cafa, gu Hauß, daheim. andarꝰà cafa. Caſaliero· e. Subſt. Hauß ⸗ Sitzer, — 
nach Hauſe gebemr di caſa. von Hauß. Vengo | Cafamàrta. ein Gewoͤlb unter der Paſtey oder 
di cafa. ich fomme von Haug. Elſer dicafadi | Wall mit Schießloͤchern, den Graben ju de: 
qualcheduno, von cine8. Hauſe ſeyn. ( cinl' fendiren. 
Sohn, Bedienter x.) Effer dicafa, haverca- | Cafamènto, cafale cine groffe Behauſung. 
+ fa in qualche luogo. att cinem Orthe wohnen, {.Casùre-fiato. v. Accafare fi-ato.. 
gebobren oder qu Hauſe ſeyn. Ufcir di cafa. | Cafarèccio; cafereccio. Adj. gu Hauſe gemacht. 
aus dem Saufe geben, le cafe grandi dalmez- | telacafareccia, Hauß⸗ Tuch / Hauß⸗ Leinwand. 
-' zo.in.sù. non fi habitano, groſſe Hanſen. it. panecafareccio. Haußbacken⸗Brodt. 
». Lange Perſonen paben gemeiniglich Furten |.CafarèIla, caferèlla, cafetta, cafettina,cafuccia. 
BVerftand. Cafa mia, cafa mia, per piccola che | Dim. ein Hein Haͤußgen. 
* tu fia, tu mi par i unabadia.i.e. EigenerCasìta - o. Subft. cin Geſchlecht, Herfommen, 


Leerd, iſt Geldes vert. Chi imbiancala ca. : 
+ fa,lavuoleappigionare, i.e. Ich — Casẽlla, cafellina-o: cafalino;. cin Haͤußlein. it, 
citen Want, drum Fleid' ich mich fotboricht| kleiner Schranck. 

Lam  Ognicafihàilfuoceflo, i.e. iediveder | Casèeta, cafettina. v. Cafarella.. 

bat einen Mangel: Egli è ufcito dalla cafa | Cafièro. cin guter Haußhalter. 

grande,i,e. ErifteinDeblpflanggen oder cin | Calièra. Hauf-Magd, Daufbalterin. 

Hurfind. ‘Casìna, Dim. cin Sauglein, Wachthaͤußlein. 
Cùfa, Hauß. Mer. das Hausweſen Haufbal: |.Cafolàre. m. cafolaraccio. ein sdes Hauß. 

ten; die Haußgenoſſen, Haab und Gut, Beib |:Casòne, m. cin groffes Hauß, Gebaͤu. 

Casiìccia. v. Cafarella.. 


© und Kind, bas Haußgeſind insgemein. quei : 
dicafa. Saufgenoffen.. matfarizie di cafa. |.Casùpola, Dim, ein alt Haͤußlein. it cin Loch im 

Haufgerath. maneggio di cafa. Haußhal⸗Bienen⸗Stock. it ein Faͤchlein, Wincklein. 
tung. difponer della cata ſua. Teftament|Casàcca. cin Reit⸗ Rock mit Ermetn, cin Coſack. 
tornar cafacca; i..e. fein Vorhaben aͤndern. ic. 


machen: 
Càfa, Mer. das Gefeblecht,Gtamm,Serfommen, | die Worteverdrebetr . 
Le cafa Reale di Savoia. bag Konigliche Hauf | Cafacchètra-cchina-o. Dim. ein Reitroͤcklein. 
Gavoyett: maritarfi in qualche cafa. ſich in Cafcàre. fallen, 'auS-ent:ab-berab-berunter:um= 
ein Geſchlecht verheyrathen. Putto digran[ nieder⸗hin⸗fallen, vorfallen, cafcar da caval. 
Cafa, è Casto, v. Nòbile, Pùtto di Cafa vi- |.. lo. vom Pferde fallen. cafcar morto todt da: 
le, baffa, v: Ignòbile. hin fallen. cafcar’'inmiferia. in Elend gera: 
Cìfa. Mer. das Vaterland, die Heymath none| then. caſcarꝰ ammalato. Erand werden. 
* ftato mai fuor di cafa. er iſt niemahls aus dem | Cafcàr dalla fame. v..Morir di fame.Cafcàr nell’ 
Hauſe. i.e Vaterland fommen: tirarfi la guer- |- animo, v.Pensàre.Cafcàr di vezzi.Abbondar, 
+ ra incafa. dem Krieg ins Land bringen  Lo-|. d’affettaziòne feminìle, v. Effeminàto, Eſſer 
dato Iddio! gli Svedefi fono ritiratiàcafa, {+ amato affai fiuramente.. 
GOtt Lob! die Schweden ſeynd wieder zuruͤck. Cafcamenco. Sufall. 
Casaccia. cin ſchlechtes Hauß. Cafcànte, Part. fallend, baufaͤllig ri ab: 
: . angig. 
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ingig. cafa qualî caſcante. cin baufaͤliges | inber Caffe. Caffi derre. Calf ſoll. Cala dener 
pes 4 hauere. Caffa foll haben. 
Cafca-péli, Subft. Sarfall. 


Coſſa, cafla - banca. cin Kaffen, wie cine Band 
Cafcùto. Adj. gefallen, ab⸗ um⸗ eingefallen occhi 


I gemacht.effer deltro come una caſſabanca.ĩ.e. 
. cafcati. tieffimRopff ſtehende Uugen. vecchiof — febr ungeſchickt ſeyn. 
— cafcato. alter Greif. 











Cifla e. PI. Weberanzug. v. Caffe. 

Cafcàta. Subft, cin Fall. Cafcata di acqua einfCàla. ein Schafft, Lade. i. Futteral, Gehaͤuß. 
Waſſerfall. caſſa dell’archibuggio. ein Buͤchſenſchafft. 

Caſcaticcio. Adj. was bald fallen, oder ab⸗ein⸗caſſa dell'orologio. cin Uhrwerck⸗ Gehauß. 

 andumfallenmird. pomi caſcatici. uͤberzeiti/ calla del letto. Spanbett. caſſa del traboc. 
ge Aepffel. chetto. cime Goldwage. caſſa da morto. Tod⸗ 


Cafchètto, cin Cafqvet, Sturmbaube. tkenbahr 
Cìfcio, caſciara o. v.Cacio. Caſſa. eine Trummel. batter la caſſa. die Trum⸗ 


Cìfo.Subft. Fall, Zufall cafo, che. im Fall,ba8| mel ſchlagen. 
1c. in cafo di necelſita. im Fall der Noth. àca Cꝛſſa caftòne della pietra. der Kaſten eines Edel⸗ 
fo. ohngefahr. un huomo caſo.unbedachtſa⸗geſteins. 
mer Menſch. è cafo penfato. mit Fleiß, Be: | Cafsèrra-trina, Dim Kaͤſtlein Schraͤncklein. case 
dacht. poniamo il cafo, che. geſetzt, daß ꝛc.) sètrada caratteri, Schrifft⸗Kaſtchen. caſſetta 
in ogni cafo. itt allem Fall. far cafo. den Fall da limofine. Allmoſen⸗ Kaſten. 
fegen, fich einbilden. fare cafo, comes' have» | Cafsètta-o. cine Schublade Schubkaſten. 
fte cento millia ongari, bildet euch ein ihr bat: | CalolEtta. cin Rauchpfaͤnniein. Mer. cin koͤſtlich 
fet 100000. Ducaten. Ray ck. 
Caſo · ĩ. PL. Sache, Sachen, Thaten, Gerichts-⸗Calsdne. m. ein groſſer Kaſten Schranck. 
cafo civile, criminale. eine burgerli: | Caſſiere · o. cin Caßirer der Gelder. Hoggicaf- 
the —— i cafe di cofcienza, —— domani caſſato. i.e. beute roth, morgen 
. Gemiffens:Falle.. tobdt. 
Cìfo-i. PI. Verlauff, Begebenbeiten, Geſchicht. | Cafsàre. abdancken, Urlaub geben, abſchaffen, 
cafi diamori. Lieb8 = Geſchichte. unguͤltig machen. caffar foldati, un teftamene 
Cìfo, Gelegenbeit, Anlaß, Ungelegenbeit. to, un decreto, unalegge. Solbaten abdan⸗ 
Cìfo. Hochachtung, Bertbfbagung. far caſo cfen, cin Feffament, cin Decret, cin Geſetz 
di qualche cofa. etwas in achtnebmen, boch:| abſchaffen. v. Cancellìre. Annullìre. Scan» 
achten. Non fi fà calò di lui. matt refle&tiret | cellìre, 
wenig auf ihn. Uma mezza horanonfàcafo, Cafsàto; caſſo. Adj. abgedanckt, abgeſchafft. it. 
cine halbe Stunde auf und ab thut nichts. leer und ledig, ausgeloͤſcht. È 
Casòfo. der ibm leicht cin Gewiſſen macht. Cafsìna. Luffort, Meyerboff. i 
Cafuàle. Adj. gufallig, gufalliger Weiſe. Caffo, càffero. Subft. bag Geripp. it. die Ring⸗ 
Cafualmènte. Adv. obngefebr, gufalliger Weije. | Mauer unt eine Stade. ir. das Gebaͤlck eines 
Casìîta, cafuifta. der die Gerviffens-Sachen ver: | Schiffs, che ed verbretert wird. it. der hole 
Leib..it.cin Caßirer. 


ſtehet. | î i 
Cafolìna, Paradieß⸗ Apffel. Càffe. PI. die ** an einem Weberſtuhl. 
x Càffia. Caßien, Cafien-Répren, Rinde. 
Cafolìre, cafone &c, v. cafà, ffanie. —— beuckiace, gebrate: 


Caftìgna. Ca 
; ne Caffanien. far’una caffagna. die Feigen 
meifen. E’ come la caftagna, bella di fuori e 
dentro la magagna, i, e. Ein Heuchler, fal 
ſcher, beimlicher Menſch. Eine geſchminckte 
angeputzte Dame. Cavàr le caftagne dal rice 
cio. Die Caftanien aus ihren ſtachlichten 


ni Cat 


Cìfpita! v, Capita! 
Cìfpo. Bromber-Staude, 
— Kaſten, Kiſte, Schranck. item Todten⸗ 


g. 
Càfla. die Caffe. Mer. die Barſchafft eines Kauff⸗ 
manné oder Handelsmanns tiene 200000. 
mila tallari in caſſa. Er bat 200000. Thaler 


\ 
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Caftagniccio. Caſtanien⸗Brodt. Met. ein dicker 
Speichel. 

Caftagnà;o , caſtagno. Caſtanienbaum⸗Holtz. 

Caftagnàjo-naro-neto. Caſtanien⸗Wald. 

Caftagnèrta- tre. PI. Klaͤpperlein zum Tantzen, 
Caſtagnetten. it. das Knacken mit den Fin⸗ 


ern. 
cal gno-nato-nuolo.Caffanien:braun. di color 
caftagno, Idem. Un caval caftagno. ein 
Caftanien:braun Pferd. 
Caftàldo, galtaldo, ein Vertvalter, Factor, Ein: 
nebmer, Haußhalter, Amtmann, Canglep: 


ote. 
Caftàlda, galtàlda, cine Haufpalterin, Pflegerin, 


—— ua 

Caftalderìa-dia. Subft. Haußhaltung, Amtmann⸗ 
febafft auf dem Lande. 

Caftaldèlta. cin kleiu Schifflein, bag man ſtehend 
rudert. 

Caftèilo-i-a. PI. Schloß, Caftell, Beftung, Land⸗ 
flecken Burg. Far de'caftelli in aria. chloͤſſer 
in der kufft bauen. 

CastèlIo. cin Caftell auf einem See-Schiff oder 
Gale, ir. cin Geruͤſt. 

Cafteliètto- otro · uccio, Dim. cin Schloͤßlein. 
giuoco del caftelletto. Spiel mit aufgeſetz⸗ 


ten Nuͤſſen. 
Caftellìno. cin Amtmann, Vogt, Verwalter auf 
einem Schloß oder Burg, Landvogt, Burg: 


raf. 
— PI. die auf einem Schloſſe wohnen. 


cas. 


Weib. Tal caſtiga la moglie, che noni’ hè, 
e quando i hè, caftigar nonlasì. mancher 
giebt zur Unzeit queen Nord, wenn er ihn zu 
rechter Beit geben polis ift er ſtumm. 

Caftigàro, galligàto. Adj. geſtrafft, gezuͤchtiget, 
verbefTert. 

Caftigaziòne. f. Cafigo, gaſtigo. Subft. Straffe, 
Zuͤchtigung, Sauberung, Verbefferung. Nèc= 
tanficol vento li grani, eliviziicolcaltigo, 
das Korn wird durch den Wind, und die Laſter 
durch die Straffe gereiniget. 

Caltigatòre» gaftigatòre»trice. cin Zuchtmeiſter, 
Straffer:in. 

Caftiglia. Caftilien. 

Caftigliàno. cin Caffilianer, Lingua Caftigliana. 
die gute reine Spaniſche Sprache. v. Spa 
gnuolo a. 

Càfto. Adj.&Subft. keuſch zihtig. 

Caftìffimo. febr keuſch und zůchtig. 

Caftamènre, caftilimamente, Adv. feufih. Se 
non caftamente, almeno cautamente. ivo 
niche keuſch, doch behutſam. Sinoncaftè, ſal- 

Calttà, catimònia, geuſhbeit, Zucht of 

ità, caftimònia, cit, , offervar 

lacaftità, ſich keuſch balten.la caftità è label. 

lezza primiera, Keuſchheit gebet ber Schoͤn⸗ 

beit.* Predica la cafticà,& hà il culo nelchias= 

{o, er fiebet anderer Splitter, aber feinen Bal: 
t 


cken ſelbſt nicht. 
Caftòro.m. Biber, Caſtor. cappello die caftoro. 
Caffor: But. 


Cattellanìa, Amt⸗ Haupimannſchafft Bogtey auf | Caftoreo-rio. Bibergeilen. 


einer Burg. 

Cafteliàre-ato. v. Incaftellare.ato. 

Caftigàre, galtigare. ftraffen, zuͤchtigen, verbef: 
ſern, gciffelni. caftigar’uno per qualche delit. 
to, cimen einer Miffetbat wegen beffraffen. ca- 
figa un libro. cin Buch corrigiren. caltigar’il 
cavallo. bem Pferde die Sporen geben, Il 
troppo — RX pello —— i.e, nd 

a t rtig. Chi ben'ama, ben 
—— e. wer feinKRind lieb hat, der guchtiget 
es. Benficaftiga, chi ſi caſtiga à ſpeſe altrui. 
der thut wobl, welcher aus aubderer Leute Ex⸗ 
enpei Flug wird. Chi caftiga uno, mette paura 
Tento. mer einen ſtrafft, der jagt hunderten 
cine Furcht cin. Chi vuol caftigar'un pazzo, 
gli dia moglie.” mer cimen Narren bezablen 


(ftraffen, kiug machen) mill, der gebe ihm cin | C 


Caftràre. verſchneiden, caſtriren, ausſchneiden, 
entmannen, wallachen.  caltrar'un huomo, 
un cane, un vitello, cavallo. einen Menfiben, 
cinen Hund, cin Kalb, ein Pferd caffriren oder 
in ꝛc. caftra-porcelli. cin Schwein⸗ 

neider. caftri-cani. Sundeftpneider. item 

Lumpenhund. 

Caſtrato.Ad. verſchnitten, gewallacht. it. Ham⸗ 
melfleiſch. Hai caſttate le api, hor leccati le di- 
ta. haſt du gefoffen,fo bezahle, oder eingebrockt, 
fo friß nun aus. 

Caftrato, Subît. cin Verſchnittener Capaun, wel⸗ 
— Potentaten wegen der Diſtant⸗ Stimme 

te 


n. 

* ein verſchnittener Widder. it. deſſen 

eiſch. 

one, idem, it. cin Schaf⸗ Huſten. mal di 
Gt: 
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caftrone. Kranckheit, fo von Haupt: Fliiffen — caraftico. Auflage Accis it. ein Zinßbuch. 
v.Regiitro, 


herruͤhret. 


etz 
Laltrons. Mer, ein Toͤlpel, cinfiltiger Schoͤps. — ein Schluß einer Comoͤdie oder Ge⸗ 
icht. 


Caftronìggine. f. caftronerìa. Toͤlpeley. Oche 
enitenza è d'afcolrarle caftronerìe de co- 
Rui! welch cine Page und Verdruß iſt es, daß 
man dieſes Kerls Yinimel-und Flegelleyen an: 
hoͤren muß. 

Caftroneggilre, ſich toͤlpelhafftig erzeigen. 

Cìftro! v. Cazzo! 

Cafuàle-almènte. v. Cafo, fegg, 

Cafùccia, v. Cafa. 

Catacùmba, v. Tomba. Catacòmba, fo beffer. 

. Catafàlco. Geruͤſt, Buͤhne, Grabmahl. un ſuper· 
biſſimo catafalco. cin praͤchtiges Caſtrum do. 
loris. 

Catafàfcio. ein Hauffen è catafafcio. Adv. que 


mmengerafft auf cinen Hauffen. it. auf cine 
—— unbedaͤchtlich. 
Catalètro. Todten· Bahr. 
Catalògna. Catalonien. 
Catalìno, ein Catalonier. — 
Caràlogo. Regiſter, Rolle Verzeichniß Liffa. 
Catapècchia, cin wuͤſter Ort, catapec · 


chie. Idem. PI. und Poſſen 
Cataplafma. ein Pflafter fo lindert, 
Cataplafmàce, lind er —— 
Catapiccia, catapùzza. Springkraut, Scheiß⸗ 


MB 
Catapulta, cin Urmbruff, Geſchoß der Alten. 
— — ani, it. —— 
bruch. ir. eine Schleuſſe. Le cataratte del cielo 
fi —* die Himmels⸗Fenſter thaͤten ſich 
auf, cine heimliche Stiege. 


Catechìfmo. furger Begriff der Chriſtl. Lebre. 
— il Catechiſmo. den Catechifmum cv: 
aͤren. 
Catechiſta. cin Catechifimus-Lebrer, Prediger. 
Catechizzàre. ben Catechifimum lehren 
Catecùmeno, cin Catedifmus-Sohiiler. 
Catedra. Cantzel, Lehrſtuhl. catedra del vefcovo. 
Bif:boffs - Stelle. Legger in Càtedra, dffent- 
9 auf dem Lehrſtuhl leſen, oder oͤffentlich 
eyren. 
Catedràle. Adj. chiefa catedrale, Dom⸗Ki 
Catedràtico, catedrante. Subft. ein Profeffor 
Publicus. 


— cin Ausſagen, Ausſpruch von et: 


Categòrico, Adj ausdruͤcklich, categoriſch. 
Categoricamènte, Adv, aussi Erg un: 
Catèllo-i. PI. junge(Kagen oder Sunde.) i 
Catello. Ffeine Menge. un pezzo, un catello,una 
——— 
atellàre. Katzen o 
— catellòne. gemaͤchlich mit Glimpff, 
eiſe. 
Catèna, cadena. eine Kette. di ferro, oro &c. von 
Eiſen, Golb x. cane da catena. Ketten⸗ 
Hund Roder la catena, die Kettenagen. i. e. 
miderfpanffig ſeyn, da es doch nicht gu andern 
febet: gerne frey feyn ivollen. mettor un 
—— alla catèna, einen Hund an die Kette 
en. 


eg 
Catàero, Fiuf, Schnuppen. haver' il catarro.ben | Caténa, Mec. Unbang, Geſellſchafft. una catena 


Schnuppen haben. le donne hanno un catarro 


di ladri, cin Unpang, Straffenrauber. 


volante, die Weiber haben einen fluͤchtigen Catenèlla-nina-nuccia. Dim. Halß ⸗ Kettlein. 


Sinn. 
Catarràle. Adj. catharriſch. Auſſione catartale. 
catharriſche Feucbtigfeit. 
Catarròfo, Adj fLifig, mit Fluͤſſen beladen. 
Catàrfico. cine Purgation. ‘ 
Cataſta. cin aufgefegter Hauffe oder Stoß, als 


Catenaccio, cadenaccio, catorcio, catòrci, ca» 
tenacci, PI. ein eiſerner Riegel vor cime Thuͤr, 
cin Anwurff. v. Lucchetto. it. cin Vorleg: 
Schloß. ir. cine Schramme. mangiar i cate» 
nacci, gornig ſeyn. Mangia- Catenacci. cip 
Rettenzoder Riegelfreffer. i. e. cin Großſpre⸗ 
cher, Schnarcher, Prabler a. _. 


Lot, 2c.it. ein Scheiter hauffen. it. cinGeriift, | Carenòne.m. catenòna. cine groffe Kette. 


Bubne. it. cin Gefangnif. 


Carenàre ato. v. Incatenare-atò, 


Cataftàre, incataftare,ammontar'in catafta.auf: | Careràcta» cine Stiege zum Tauben ⸗ Hauß. v. Ca° 
ca. 


bauffenoder Stoffe auffegen. 
Cataftiro, incataftàto, auf Hauffen gefegt. 


taratta, Cateràtta, v. feracinèfi 


èrya, ci . 
Catèrya, cine Schaar. È. 
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Cìteto, cìtheto. eine gerade find perpendicular: 
Linie von oben berunter. 
Catìno. cadino. tieffe Sobuffel, Napff. 
Catinèlla. Dim.cin Schuͤßlein, Naͤpfflein. 
Catòlico ; heffer,Carròlico. Adj.allgemein,catho: 
liſch.la chieſa cattolica,la religione cattolica. 
die catholiſche Kirche, catholiſche Religion. il 
Rè cattolico, der Koͤnig in Spanien. 
Catolicamènte, cattolicamente. Adj. auf catbo: 
liſch, nach der allgemeinen Lebre. 
Catòrcio. ein Schlagbaum am Thor. 
Catòrta. alfobald, zur Stund. 
Cattàre, exwerben. la benevolenza degli afcol- 
tanti, der Zuhoͤrer Gunft. v. Cattivàrfi. 
Cattàre. ſuchen, finden. 
Cattaròzzi. BettTer, Betrũger. 
Cattivàre, accattivare, catturare, fangen, gefant: 
gen nehmen. ; 
Cattivàrfi. Acquiftarfì, erwerben. Cattivarfi l af. 
fetto d'uno eines affection erwerben. 
Cattività, cattura, v. Captivita. 
Cattivo, Adj. gefangen. Mer. elend, arm, un: 
lctlich, ſchlecht. gering, verwerfflich baf- 
ich, wuͤſt, arg, boͤß, nichts mug. ic. gottloß 
un huomo cattivo. ein boͤſer Menſch. herbe 
cattive (cattiva femina)unnuge Kraͤuter, (ein 
bifes Weib.) A'cattivo cane corto legame. 
boͤſe Leute muß man enge balten. Eglièuna 
cattiva lingua, er'ift cin Laſter-Maul. Non t* 
accoftar’à triſti (cattiyi) per non accrefcer'il 
numero d'effi, meide die Bifen, damit du 
nicht ihre Zahl vermebreff. Dal fuoco i guar- 
derai, dal cattivo non potrai. vor Fever fan 
man fich wobl, nicht afer vor bofen Leuten 


huͤten. 

Cattivo argliſtig, verſchlagen. fei pur cattivo. 
du biſt woͤhl ein ſchlimmer Gaſt, cin durchtrie⸗ 
bener Gefell. 1è mala coſa effercattivo, mì 
peggior effer —— re — ein 

ottloſer n, aber aͤrger dafuͤr erkannt gu 

— pi peg) ife bift ber ſchlim⸗ 
men Voͤgel einer. ì 

Cattivèllo. Dim. ein wenig arg, efend. ah! carri 
vello, che fei. ach du lofer Kerl, du Boͤſewicht! 
du lofer Lecter! Ci 

Cattivàccio. 83 —— go 

Cattivellàre. cit begehen. 

Cattivamènte, Adv. ſehr fiplecht, uͤbel. 

Cattiveggiàre. Diventàrò doventat cattivo, 
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Tenermala vita. v. Viver male. Incattivire) 
Cattiveggiàre, per tribolìrfi, affl iggerfi. v 
Affliggerfì, tribolrfi. 

Cattiverìa,Subît. cattiverie. ſchlimme und argli: 
ſtige Handel oder Thaten, Boßbeiten. 

Cattivire, incattĩ vre.boͤß ar gliſtig ſchlimm , ver⸗ 
ſchlagen werden. 

Cattivita. Boßheit, Argliſtigkeit. 

Cattũra. Verbafft, Verhafftung. 

Catturàre. Pigliar prigiòne. v. Carceràre. 

Càva, cavadenti, cavafango,cavamacchie, cava= 
pòzzi, cavapietre, cavaftracci &c. v, Cavo-a» 
are, ſeqq. 

Cavagliòni, Cavallòni. der Unlauff des Meers, 

Cavàgno-a.ein Korb. v. Canèitro. 

Cavagnàre ; beffer, incavagnàre. in einen Korb 


fegen 
Cayajudlo. ein Kellner. 
Cavalcàre-atore-atura. v, Cavallo, feqq. 
Cavìllo. ein Pferd, Roß, Hengſt, razza di ca. 
valli. Stuterey. cavallo da carozzo, carico, 
carro,fella,mano, maneggio. ein Kutſch⸗Laſt⸗ 
Rarn:Reit-Hand-Sdul:Yferd, ferrar un ca · 
vallo, cin Pferd beſchlagen. cavallo caftrato. 
cin Ballad. cavallo da vettura, Lebnpferd. 
cavallo da cardinale. Maulefel. montar'à ca» 
vallo. gu Pferde ſteigen. magagna del cavallo. 
ferbmangel. dar la biada al cavallo. bag 
ferd fuͤttern abbeverar’,fguazzar,il cavallo. 
das Pferd traͤncken, ſchwemmen. Cavallo, che 
và di portante, ein Zelter. Cavallo da Cardi- 
nale, cin Mauleſel. ie. cin Baſtart. ù cavallo, 
che non porta fella, la biada non fi cri» 
vella, i. e, wer umfonft frifit, muf mitallen 
verlie6 nebmen. chi non puo dar'al cavallo, 
dà alla fella, i. e. rache dich wie du kanſt freno 
indorato non migliora‘ cavallo. Reichthum 
und ſchoͤne Kleider machen den Mann nicht 
beſſer. A cavallo donato non gliguardar'in 
bocca. geſchenckten Gaulo muſt du nicht in- 
fpicereMaulo.Calcio diCavalla non fece mai 
malal polledro, i.e. Mutterſchlaͤge dringen 
nicht durch. Cavallo magro non tira calci,i.e. 
der Sungervertreibt allen Wutbivillen. Chi 
hà cavallo inftalla,può andar’ à piedi. i.e. der 
Reiche fan effen menn und was er mill. 
Cavalla corrente fepoltura aperta.ein raſthes 
Meib, cin offene8 Grab, Nonaggiongerfpe» 
roni al cavallo checorre. giefi fein Debling 
Fener. 
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Feuet.Speroni proprii,e cavallo altrui fanno 
corte le miglia, i.e. auSanderer Hautijt gut 

Riemen ſchneiden. 

Cavaliare, per dominàre, fignoreggiare. v. Si. 
gnoreggiàre. 

Cavàllo. ein Reuter, cit Mann gu Pferd. con 
cento cavalli. mit bundert Reutern. à cavallo 
àcavallo. geſchwind inder Cile. 

Cavàllo leggièro, cavàlleggièro. leichter Reuter: 

Cavallo. ein Schilling. dar’ un cavallo ad un fan- 
ciullo. einem Knaben cinen Schilling ( Pro: 
duct) geben. l 

Cavalla eine Stute, Mare, Mutterpferd. 

Cavalîrto a. Dim, Pferdlein. it, eine Heuſchreck 
far’unicavallettaaduno einen betruͤgen. 

Cavallérto. i. PI. Mer. dieVoͤcke worauf der Zim⸗ 
mermann das Solg leget. it. Staffeley, der 
Eſel eines Mabler3. 

Cavallino. Subit. cin jung Pferdlein, Klepper⸗ 


lein. 
Cavallino. Adj. mag vor einem Pferde fommt 
fterco cavallino, mofchecavalline.Nof-Mift 
Roß ⸗Bremen ſcorret la cavallina i.e. augfal: 
bern, dic Kiader⸗Schuh zerriſſen baben. Mer. 
Cavallìccio. Dim, cin klein Pferdlein. 
Cavallotto. ein wobl unterſetztes Pferdlein. 
Cavaliòne. ein gtoſſes Pferd, Gaul. v. Cavaglid- 


ni 
Cavaliìccio. cin garftig loſes Pferd, Schindmaͤh⸗ 
ve. ic. cin unbaͤndiges Pferd. ic. ein ungerathen 
Rind. * 
Cavallajo-aro. chi Stuten = Meiffer, Pferde⸗ 
Waͤrter. ic dex die Pferde leitet. 
Cavallerìa. die Reuterey, die Reuter. 
Cavallerìzzo. Vereuter. it, Stallmeiſter. 
Cavallerìzza. die Reitſchul. it. Marſtall. 
Cavalièro. Reuter, ir. Nitter, Edelmanu. 


Cavalière-gliere.cavaliere. Ritter, Cavallier.are 


mar’ ua cavaliere einen gum Ritter ſchlagen. 
ordine di cavalieri. Ritter⸗Orden. parola da 
cavaliere, Cavalliers⸗Parole. Quefta azzione 
non fù da Cavaliero, Diefe That fiunde einem 
Cavallier nicht woblju. Cavallier di Malta,di 
Tofone, delloSpirito S. ein Nitter vonMalta. 
des giildenen Vlieſſes des H. GeiffeSx. Ca. 
valier' errante. cin Landſtoͤrtzer. à fè(aftè) di 
Cavaliere, fo wahr ich ein rechtſchaffener von 
Adel dim. 
Cavalière, Stadt oder Land-Bogt. à cavaliere. 
CASTELLI DIZZIONARIO. 
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Adv.vottheilbafftig. tar" è cavaliere.vortheil: 
bafftig ſtehen (megen ſeines Feinde8.) 

Cavahère-i, PI. Spaniſche Reuter. it Seiden⸗ 
Wuͤrme wann ſie ſpinnen. cavalier da ballo, 
cin Eſelreuter. 

Cavalièra-refla. cavalleteſſa.eineRitterin. Mec, 
Heroiſches Weibs⸗Bild. 

Cavalièretto- rotto-uccio. Dim. ein Cavallier⸗ 
ein, der nicht wiel gum beſten bat. 

Cavalierèfco, cavallerefco, Adj. ritterlich. 

Cavalierefcamènte, alla cayalierè(ca, Adv, auf 
Cavallieriſch. 

Cavalierato. Subft. Der Ritter⸗Stand, Orden. 

Cavallerìa. Subit. Der Cavallier⸗Ritter· Stand. 
it. Ritter⸗Sachen. libri di cavalleria. Roma⸗ 
nen. 

Cavalcàre. reitent, bereiten.cavalcarꝰà bardofTo, 
ohne Sattel reiten. Cavalcar la capraall’in 
giù, i. escine gefahrliche Sache vorpaben, Ca. 

. valcar pulpiti. {ebren, predigen. 
Cavalcàv un pezzo. cin Stuͤck anfuͤhren, aufle⸗ 


gen. 

Cavalcàre, Met, ruücklings auf etwas ſitzen. it. ab 
ſolute herrſchen. ic. den Coitum begehen. 

Cavalcìta, Subſt. cin Ritt. andarꝰ in cavalcata. 
mitreiten, auf Parthey reiten. 

Cavalcatðre. cin Bereiter der jungen Pferde. 

Cavalcatùra. e. PI, Reit⸗ und Laft-Thiere insge⸗ 
Pain it. die Perde. renercavalcatura, Yferde 

ten. 

Cavalciòni, è covalciòni. Adv. rildling8, federe, 
flare d:cavalcioni fopra qualche cofì. rid: 
lings auf etwas figen, 

Cavalcionàre, Idem. 

Cavìre. v. Càvo, 


{Caudardrio. der dic Schwaͤntze, Schleppe 


trigt. 
Cavedìno..cin Haupt Kuͤſſen. 
Caveftro, Halffter. v. capeſiro, fo beſſer. 
Cavetta. cine Nacht⸗ Eule. v. civetta. 
Cavèzza,capèzza eine Halffter. Metter la cavez- 
zu all’aiino, dem Eſel die Halffter anlegen. 
Mer. einen verbindern. v. capeftro, 
Cavezzàna-zòne. m. ein KRappiaum. 
Cavezzina, Dim. cin Halffterlein Romperle cas 
vezzine, die Zuͤgel jerreiffen. Mer. unbaͤndi 
feyn, ſich nicht wollen regicren laffen. 
Cavezzìna.e. Pi. die Bilgel. 


1 Caviàle-àre-ìro.cingefal iſch Eper, Caviar. 
viale · ate· tzene Fiſch Eper/ n 
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Componimenti, verfi, fonetti. &c. dainvol. 
ger vi dentro il caviàle.i. e. (iblechte nichts⸗ 
nugige Schriffcen, Berfe, die nur den Craͤmern 
qu Diten dienen. 

Cavìcchia, caviglia, cavicchio,caviglia. ein Keil, 
Nfloct, Nagel, Zopff, Spule von Hol. 

Cgvicchia. Mer. ein Flickwort in Verſen. Hi le- 
gato il ſuo afinoù buona cavicchia. i.e, er bat 
feimen Limmel wohl angebracht. 

. Cavicchiètto, cavicciriolo, caviglietta, cavigli. 

volo. Dim. ein Pfloͤcklein, Zapfflein sc. 

Cavicchiòne, caviglione. cin groffer Keil, Zwe⸗ 
cen. 


Cavicchiàre, cavigliàre, accavicchiare, accavi» 
gliare, incavicchiare, incavigliare, verpfa: 
fen, verfeilen, verpfluͤcken, vernageln. ir, an ei⸗ 
tem Nagel feſt machen 

Cavicchionàre, accavicchionare, caviglionare, 
verfeilen, verpfluͤcken, verzwecken. 

Cavicchiàto, accavicchiate-vigliato, cavicchio- 
naro. Adi. verfeilet, verpfablet. 

Cavicchiatùra, accavicchiarura, Verkeilung, 
Verpfabluna, Verpfloͤckung. 

Cavillire. dffen, verfpotten. uno, einen, it. ver: 
laͤumden. v. Ingannàre. 

Cavillatòre»trice. Spoͤtter⸗ in Spottvogel, 

Cavillòfo, cavillatorio. adj. fpottiftb. 

Cavillànza ; beffer, cavillazione.i, PI Geſpoͤtt, 
Aefferey. 

Care AG e vena cava. bie groſſe Ader am 
menſchlichen Leibe. . 

Cavo, còncavo, fcavo. Subſt. das Hohle. il cavo; 
beffer, il còncavo della mano, die Flaͤche der 

Hand, ì 

Civo, di cavo, incavo, all’incavo. Adv. hohl 
hohl ausgearbeitet. lavorar di cavo. hohle. 
Arbeit machent. . 

Cavoa. cinte Grube, Hoͤhle. ir. ein Reller. 

Cavàre, berau$ gieben, nehmen, brechen. Met. 
beraus practiciren, heraus, oder berab thun. 
(quovis modo) it. belffen, erretten. i. abneh⸗ 
mien, ſchlieſſen. cavar pietre. Steine brechen. 
cavar meralliarena.Erg,Sand graben.ca var 
le penne.bdieFedern auSrupffen.cavar fangue. 

zur Ader laffin. cavar vino, Wein japffen. ca- 
var acqua, Waſſer ſchoͤpffen. cavar un dente. 
Zahn ausbrechen. cavar una macchia dal pan- 
no. einen Flecken aus dem Tuch bringen. pal- 
la da cavar macchie. Glefen-Rugel. cavar'il 
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cappello. denSut abziehent, cavar la fame, den 
Sunger ſtillen cavar'utile di qualche cola. 
Muten aus etwas fibaffen. cavar unocchio 
ad uno, einem die Augen ausffechen.  Cavar 
gliocchiaduno,i.e. einen beſtechen. Cavar l 
occhio al piatto, i. e. das beſte aus der Schuͤf⸗ 
fel freffen. Cava - palle. cit Kugelzieher. 
cava macchie, cin Flecdf-Wafher. Cavasvino, 
cin Weinheber. Cavar(cavarfi) la mafchera 
i. e, nicptmebr heuchlen. Cavar le parole e fe= 
gretezze di bocca ad uno, einen ausbolen, die 
Worte heraus locken. cavar uno dal fango, 
cinem aus ber Armuth und Elend helffen. 
Quefto vino mi cava l’anima. der Mein 
ſchmeckt mir uͤber die maffen wohl. 

Cavàto, incavato, incavo, ſcavo, fcavato. Adj. 
hohl pri colonna cavata di dentro. eine 
Seule fo imvendig hohl iſt. 

Cavatòre, incavatore, fcavatòre, Aushoͤler. ſca⸗ 
vatore di pozzi, di metalli, di denti, di mac» 
chie, di figilli, Brunnen-Graber, Bergmam, 
Zahnbrecher, Siegel Stecber. 

Cavità, concavità. Subft. Hoͤhle ( von der Nas 
tur.) 

Cavatura, incavatura, fcavatura, Aushoͤlung, 
Stechung, Grabung, (durch Arbeit.) 

Cavèrna. Subſt. Hoͤhle Grufft, Grube. 

Cavècnare, incavernare.hoᷣlen, graben. 

Cavernìto-ofo, incavernato: Ad. tieff eingehoͤlt. 

Cavernòfo. Adj. voller bélen, gruffrig. voce ca- 
vernofa. cine dumpfigte Stimme. 

Ciuolo= li, PI. Kohl, Kohlſtaude. cauoli.fiori, 
Blumen:Robl. cauoli=falati. Sauer⸗Kraut. 
Sono cauoli rifcaldati, e$ iſt was altes. Non 
hai da mangiari cauoli conciechi. du haft 
mit keinem dummen Kerln ju thun. Cauoli Ca- 
pucci. Kraut(mitRipffen.)Cauoli rofi. rothet 
Kohl. Cavoli crepi; Krauß⸗ Kohl. Cauoli vere 
di, Welſch-Kohl. Cauoli rape, Ruͤben⸗Kohl. 
Cauoli fronzuti (crefpi.) Krauß⸗Kohl. 

Cauolàra, Subft. cirie groffe Schuͤſſel Kohl. 

Cauolìno-i. P], Dim, junger Kobl. 

Cavriòlo. v. Capra, capretto, capriolo, 

Cauſa. Urfache. it. Urſprung. per caufa voftra,ey- 
reutwegen. 

Cauſa. Rechts⸗ Gerichts⸗Sache oder Handel, 
cauſa civile,criminale, cine buͤꝛgerliche Miles 
fitz⸗ Sache. perder la canfa. feine Sache ver: 


lieren. Vincer la caufa. den Procef gewinnen. 
Cab Difen 
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Difender una caufa, cime Rechts. Sache ver: | Cteca. bie Muͤntze. (der Ort) v, Zecca. 


theidigen. fpalleggiar la caufa d'uno, eines 
Recht⸗ Sache unterftilgen. Caula ben fonda 
ta. cine wohlgegrundete Sache. Caufamal 
fondata, cine ubel gegruͤndete Rechts⸗-Sa⸗ 


Causìte, v. Cagionìre. verurfachett. 

Causìdico. Avocat. Sachfuͤhrer. 

Cauſtico. Adj. was Macht bat zu brennen. 

Cautẽtio. Brenn⸗Fontanel⸗Eiſen. it. cine Fon: 
tanell ſelbſt. in. ein Brandmahl. 

Cauteriazare. brandmahlen. it. Foutanell fetzen. 

Cauterizzàto.Adj.gebrandmaplet.L’imbroglio» 
ne N.hàlacofcienza caurerizzata. der Rabu- 
lit N. bat fein Gemiffen. v, fcofcienziaro, 

Cauto. Adj. behutſam, Hug. eſſer cauto, behut⸗ 
fam, Flug ſeyn. v. Prudente, 

Caurillimo, ſehr behutſam, und klug. 

Cautamènte-tisfimamente. Adv. uͤglich· 

Cautila, Subft. BebutfamEeit, Bedachtſamkeit. 

Cauziòne, cautela. f. Gicherbeit, Verſicherung. 
ir. Buͤrgſchafft. ic. cine Handſchrifft. 

Cauzione, precauzione. £. Vorforge, Vorſicht. 

Cauziònàre, precauzionare, Buͤrgſchafft feif 
ſtellen. ir. zeitig verfeben. 

Cazzabagliòre. Dunckelheit der Augen. 

Cìzza, cazzola - uola-etta. cime Kelle. it. groffer 
Koch⸗boͤffel. 

Cazzàli. halbe Stieffel. 

Cazzarèna. Sperling. s 

— Subft. cime Kohle. it, cin Koch⸗Loͤffel 
voll. 

Cazzafnàfto, eine Gattung Pfeile. 

Càzzo! Interjeftio admirantis, affirmantis, ira» 
fcentis,dolentis.pog taufend'bep unveri 
ten und gemeinen Hottig. Vornehme, und er: 
bare Peute, bevorau8 Frauenzimmer aber 
fpricht: Capo! Capita! Cafpita! Cancaro! 
Cìppari! Caſtro! È 

Cùzzo. Pr — Cor, ** Hoden. 
Die ichern brauchen Membro, Parte ge- 
nitale, le Vergogne.Faccenda, —e 
te.) ftromento. i 

Cazzètto-ino, Dim. ein klein Ding. 

Cazeòne. m. cin groß Glied. 

Cazzìàta. Subſt. cin Stoß mit ſolchem. 

Cazzto. Adj. mit ſolchem Glied mobi 


— Perfonale. gn ſtatt. Ci. uns. 
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Cercìre, v. Accecare, Acciecìre, 

Cîce, m.ceci. PI. Erbjen,Ricpernt. ha cotto il cue 
lo nei ceci roſſi,i.e.er hat viel in der Welt er⸗ 
ſahren. non puo tener cece. cr fan nichts 
beufich halten. 

Cdeero. cin Schwahn. 

Cèco, cecita, cecutire. v. Cieco. 

Cecutìre, blinfeln, nicht wohl ſehen. 

Cèdere.ceflî, celo. ir.cedei, ceduto, weichen, 
Plag machen, rusfen, nachgeben. ceder'ad 
uno. einem weichen. ceder il luogo ad uno. ei⸗ 
nem Pag machen. ceder'i beni. dag vaͤterli⸗ 
che Erbe abtreten. far’ un cedo bonis, bande: 


rot machen. 
Cèdere, v. Bitiràrfi, Piegàrfî, 
Cedimènto, cesfione, £, Weichung, Ceßion. 
Cèdola-ula. Bettel, ic. ein in, Brieflein. 


Cedolòne, Cedolòni, in plur. v. Cartèllo. 
Cèdro- òne. Ceder⸗Citronen⸗ Baum. ir. deſſen 
cht. tavola, agro di cedro. cine Tafel, 
afftvon Cedern. 

Cedrolino, cedroncello - nello, ‘cedrangolo, 
Dim, cin Cederbaͤumlein oder deſſen Frucht. it. 
eine Art Kuͤrbis. v. Cedriuolo, 

Cedrolino-a. Met. einEinfaltiger. eb, cedrolina 
che fei! ey du einfaͤltige Naͤrrin. 

Cediìngola, cedronella, Meliſſen. v. Meliſſa. 

Cedronara, Subit. eingemachte Citronen. 

Cedriudlo, cime Art Kuͤrbis Cetrull. 

Cefàlico, zum Haupt gehoͤrig. vena colalic⸗. 
Haupt⸗Ader. — 

Ceffo. der Ruͤſſel oder Schnautze eines vierfuͤßi⸗ 
geni Thiers. Mec. ein ungeſtalt Maul. kat il 
ceffo ſopra qualche cola. das Maul uͤber et⸗ 
was rilmpffent. i. e. tadelm. Dardi cello ad una 
cofa. etwas beſchnopern. dar an pugno nel 
ceffo ad uno, cinem cine auf die Goſche und 
Gefraͤß geben. 

Ceffòne, ceffonaccio. cine garſtige Schnautze. 

Ceffita-ffone, Subît. cinte Maulſchelle. 

Cèlaga. Sperling, Spag. v. Pàllera. i 

Celìce, verbergen, vertufiben, gebeim halten. 
celare qualche cofa ad uno. einem etwas vera 
holen. celar la verità. die Wahrheit vertuſchen. 
Al confeffor, al’ Medico, all’ Avvocato 
non tener’il ver celato, dem Beicht-Tater,,. 
8* e — ſoll man die Wahrheit 
nicht verhalten. 

Za Celnto, 
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Celìto. Adj. verborgen, vertuftht, verholen. 

Celatamènte. Adv. beimlich, in gebeim. 

Celìta, celada. Subit. Helm, Sturmbaube.Rotra 
la refta, ſ. mette la celata. wenn die Ochſen 
weg, fo macht den Stall iu. 

Celebràre. feyerlich begeben. ir. loben, heraus⸗ 
fiveichen. celebrar le nozze. Hochzʒeit balten. 
celebrar’unafefta, citt Feft feperlich begehen. 
celebrar'uno con encomj. einen mittobfpri: 
chen preiferr. celebrar la meſſa, Meffe lefen. 

Celebrànre. cin Meß⸗Pfaffe. 

Celebraziòne. f. Feperung.it. die Meſſe felbft.ir. 
Lob und Preif. 2 È 

Cèlebre, celebrito. Adj. gelobt. it. beruͤhmt. un⸗ 
celebre univerfità, eine beruͤhmte Univerfitàt. 
Le di lui aziòni l’hanno refocèlebre. ſeine 
Thaten baben ihn beruͤhmt gemacht. mèdico 
celebre. cin beruͤhmter Medicus, 

Celebèrrimo, celebratiffimo, febr beruͤhmt. 

— cime Feyer. it. Rubm, (hoher Feyer⸗ 
tag 

Cẽlebre.v.Cerebro, cervello, 

Cùlere. Adj. ſchnell, geſchwind. 

Celerìre-ato, v. Accelerare. 

Celerità. Hurtigkeit, Geſchwindigkeit. 

Celèfte, celeſtiule. Adj. himmliſch. 

Celẽſtre·ro.cileſtro ceĩeſtrino.Adj.himmelblau. 

Cèlibe. Adj. ebelo$; lediges Standes. Far vita 
cèlibe.in cinem unverbepratbeten Stanbde fe: 


Bert. 

Celibàto. Subft. ebelofer, lediger Stand. 

Cèita, cine Zelle, Muͤnchen⸗Wohnung. ir Wachs⸗ 
loͤcher im Bienen⸗Stock. 

Celletta. Dim. eine kleine Zelle. 

Cellàrio-lajo ein Keller⸗Meiſter im Kloſter. 

Cèloma. der Schiffourſchen Freuden= Geſchrey 
wenn fie anlanden. 

Celòne, Bett⸗Himmel. it. Teppich. 

Celfirùidine. Hoheit. 

Cèlfo, weiſſer Maulbeerbaum. 

Cèmbalo, clavicẽmbalo. Cymbel. 

Cèmbalo. das Inſtrument, worauf man den Ge⸗ 
neral⸗Baß macht. ic. eine Heer⸗Paucke. Ane 
dar col cembalo in colombaja. i.e. ſeine Heim⸗ 
Lichfeiten uͤbel verbergen figura da cembali. 
uͤbel geftalter Menfib. Suonar'il cembalo. den 
General-Baf ſchlagen / 

Cembalìfta-liere. Zimbel⸗ Schlaͤger, Spieler, 
Heerpaucker. 


è 
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Cèna. Nachtmahl, Abendmahl⸗Eſſen. la cena 
del Signore, fa facra Cena. das Heil. Abend⸗ 
mahl. it. die Heil. Communion. andar’è cena. 
gum Nacbemabl: Effen gehen. Mar (eſſer) à 
cena, ber derUtcndmabizcit fiben. non poter 
accozzar la cena col definare. i, e. nichts ſpa⸗ 
ven fonen.chi nonmerenia,alla cena l'emene 
da. ver nicht, wefpert der bringets beym Abend⸗ 
Effen wieder cin. In cafa piena pretto fi fà ce· 
na, der Reiche kan eſſen wenn er will. Più n? 
fimmazzò la cena, che non ſand Avicenna die 
meiſten fauffen und freffen fich ju tode. 

Cenaréila, cenetta, cenina, Dim.idem. 

Cenùre. gu Nacht effin, Abendmahl balten. Chi 
vààletto fenza cenatutta la notte fi dimena, 
wer des Abends gu viel iffet, Fan dic gante 
Nacht nicht feblaffen. chi cena come deus 
dorme com’egli vuole. meriffet was recht iſt, 
nicht gu viel und nicht guivenig, feblaffer rus 


ig. 
Ceniculo. bag Gemach, da Chriffus das letzte 
— zu Jeruſalem gehalten. it. Eß⸗ 


al. 

Cèncio. fumpen, Haderlumpen. venir cencio: 
arm werden. ufcir dicenci.  allgenta:5 auf: 
fommen. ogni cencio vuo) entrarin bucaro. 
aller Maͤußdreck mill vor Pfeffer angefeben 
ſeyn. fi sù forbir'il culo co*fuoi cenci. er 
fan ſich ſchon ſelbſten helffen. Cencio dice 
ſtraceio. cin Eſel heiſt den andern Lang⸗Ohr. 
vide. Bucato. 

Cenciaccio.m. Dim. ein gerriffener Lappen. 

Cenciarè!lo, Dim. ein Liimplein, 

Cenciòne. groffer Lump. Mer. cin unflatiger 
Menſch. 

Cenciaja-aria. Lumpen⸗Kammer. 

Cenciàjo-a, cenciàro-a. cin Lumpen⸗Sammler, 


vin. 
|Cenciòto, Adj. & Subſt. zerlumpt, gerriffen. ir. 


cin Bettler Lumpenhund. unacenciofa, cin 
verburteS liederliches Weibsbild. 

Cènere. f. cèneri, P.far ceneri. Aſche brennen. 
color di cenere. Aſchfarb. il giorno delle ce. 
nerî, Ufther-Mit . Cafaridottaincène» 
re. ein eingeaſchertes Hauf. 

Ceneràccio-ci, Pi. Laug⸗ Aſche. 

— Subft. Aſch⸗ Lauge zum Waſchen. ir. 


n. 
Cenerìccio-rino-roguolo. Adj.Aſcher⸗Farb. 
Cene» 


— J » 


CEN. 


Cenerìccio. Subſt cin Aſcher⸗Hauffen. 
Cenerdſo. Adj. voller Aſche, beſtaubt mit Aſche. 
Ceneragnuola. v, Chelidonia, 

Cènghi?. ein Gurtriemen. 

Cenghiàre, cin Pferd guͤrten. 

Cennamèla, ceramela, ciaramela, chiaramela. 
Heerpaucke. ir, Schallmey. 

Cènnamo, Zimmetrinde. 

Cènno. cin Winck, Winchen. ir. ein Zeichen, An⸗ 
zeichen, Loſung. far cenno ad uno, einem 
wincken. fercenno di dormire, ſech ſtellen, als 
ob man ſchlieffe. ftar”à cenno. aufn Wind 
fertig fteben, dar’ il cenno della battaglia. die 
Lofinig zur Schlacht geben. 

Cennìre. v. Accennare, 

Cenòbio. cin Kleſter. 

Cenotàfie, Grabmahl. 

Cènfo. 3ing, Tribut, Steuer, Echagung. Pi. 
gliar danari à cenfo. Geld auf Zinſe nehmen 
Pagar' il cenfo. fas Intersile, denBinf zahlen. 

Censàle, fensàle, cininf-Steuer-Einnebmer.ic. 
Maͤckler, Unterbandier. He 

Cenfuìle. Adj.zingbar, was zinsfallig iſt 

Cenfuàrio. einer, der zinsbar iff, oder Zins ge⸗ 
ben muf. e . DA 

Censòre. ein Schaͤtzer. it. Aufſeher, Tadler. 

Censùra. Schatzung — —* cenfura 
ecclefiaîtica, cine gciftliche Kirchen-Straffe. 

Cenſurare.ſchaͤtzen, eraminiren, durchzie hen, be⸗ 
ſtraffen, tadeln. cenfurar’ unlibro. ein * 
examiniren, cenſiren. Cenfurar tucti. alle 
durchziehen wollen Cenfurar i fatti alerui, id. 

Cenfuràto. Adj. gefthagt, getadelt, beftrafft. 

Cènta, Centola, Cintolo, Cintola, Cinta, Cìato. 
cin Guͤrtel. v. Cingere. 

Centàuro. ein gedichtete8 under Thier, fo 
balb cin Meuſch und halb cin Pferd iſt. Egli 
fàilcentauro,i. e, comincia da huomo e fini- 
fce da —— er fangt Pià peg * endiget 
aber uͤbel; leckt forne und kratzt hinten. 

Centìna, cintima. cin hoͤltzerner Bogen, ſo die 
Maurer zum Woͤlben unterſetzen. 

Cènto. bundert. cento anni. bundert Fabr. — 

Centenàjo. centinàjo, cemtinàro, cin Centner. ĩt 
hundertjaͤhrig. un vecchio centenàjo.cin bun: 
dertjapriger Ulter. 

Centaurèa. Faufenbgiifben Kraut 
Centèfimo. der queste la centefima parte. 


der hunderſte Theil. 
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Centifàglio. Adi. hundert / blaͤtterigt. rofe centi» 
foglie. cine ſchoͤne Art Nofen. 

Centogambe. Keller⸗Wurm, Motte. 

Centigrànò, cine Gattung Getreide, 
ven byndert Koͤrner baben. 

il Centomila, centopàja. der Teufel. 

Centuìria. citt Zahlhauffe von bundert. 

Centuriòne. ein Hauptmann iter bundert. 

Centuplicìre, bundertfaltig machen. 

Centuplicito.Adj. bundertfaltig.guadagno cen· 
tuplicato. bundertfaltiger Gewinn. 

Centuplicamènte. Adj hundertfaltig. : 

Cènto cin Strich Landes famt Ober und Unter: 
Gericht. i. e. Vogtey, Umt capo di cento. cià 
Centgraf. 

Centòne. Huͤner⸗Darm, Salbe, Vogel⸗Kraut. 
it. zuſammen geraffte Reimen, Rapfodia. 

Cèntro. der Mittel Punet eines Circkels. toccar” 
il centro, die Sache recht treffen. 

Centùra,cenghia,centurino,v.Cingere,cintura, 

Cèppo. ein Stock, Klog. ceppo da incuùdine. 
UmbofGtod, ir, Mer. Stamm, Herkommen, 
Geſchlecht. ir. eine ſteinerne Seule in denen 
Wegen, Marter⸗Seule. Teppo infame, eine 
Schand⸗Seule. chi hà de’ ceppi, può far del. 
A — i, e, wer Geld bat, fan alles an⸗ 

affen. 

Cèpposi, PI. Feſſel, Fußeiſen. metter’ uno nel 
ceppi. cinenin Stock und Eifen ſchmieden. 

Ceppartilo, cepperẽllo. Dim, Stoͤck Klotziein. 

Cèra Wachs. cera di Spagna. Siegellack. lavo» 
rar dì cera. in Wachs poßiren. Cera vergine. 
Jungfer⸗ Wadg. Cera preggia (grezza.) 
Tafel⸗Wachs, mulden oder robe Wachs. 

Cèra e. PI Mer. Wachs⸗ bichter, Kertzen 

Cerìre, inceràce. waͤchſen mit Wachs reiben. 
inc rarcorami. Leder waͤchſen. 

Cecamento. Waͤchfung. i 

Cerìta, Subft, cin Uberzug von Wachstuch. 

Ceràto, incerato. Adj. gewaͤchſt. tela incerata, 
gewaͤchſt Tuch. — 

Cerajuòlo, ceraio, cerare, Wachs⸗Haͤndler. it. 
Wachs lichtmacher. 

Cèreo, Wachs⸗Kertze. 

Cerìgno, cerino. Adj gelb wie Wachs. 

Ceròrro. cin Pflaſter. ir Wachs⸗Pflaſter. 

Cèra Angeſicht, Unelig. v. Ciera. 

Cerabottàna,ciarbottàna, cerbottana.Blag-oder 
— faveliar per cerabottana. durch 

3 


deſſen Aeh⸗ 


einen 
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Cerchiè!o - ètro, Dim. Kreißlein. ir. Reifflein 
Ringlein. 

Cerchiòne. ein groſſer Reiff. 

Cerchiàre, accerchiace, incerchiare, umgeben, 
umringen. ic. Reiff anlegen cerchliar’ una eit⸗ 
tà. cine Stadt umgeben, belagern. accerchiare 
le ftrade con ſoldateſca die Gaſſen mit Mann⸗ 
ſchafſt befegen. 

Cerchiàto, accerchiàto, incerchiâto. Adj. um- 
ringt, umgeben, mit Reiff beleget. una bot 
te cerchiata di ferro. cin Faß mit eiſernen 
Reiffen. 

Cerceglio. Krantz, als ver einem Virthshauſe. 
it. ein Halsband. 

Cèrcine-o. cin Krantz, Ring ven Stroh, oder 
ſonſt, etwas beſſer auf dem Kopffe zu tragen. 
it ein Zirckel. 

Cercòne, circòne. m, abgeſtandener Wein. dal 
cattivo pagatore, ð aceto, ò vin cercone. gt 
einer boͤſen Schuld nimm Haberſtroh. i. e. was 
du haben kan 

Cerconìre, incerconire, incirconire. ab-mmffe: 
ben. il vino cerconifce. der Wein ſtehet ab. 
Mi cerconifce il fangveìvedercoftui. ij, 
kriege die Umfalle, wenn ich den Kerl nur fede. 

Cerconcella, v, Crefcione, 

Cerdòne. cin Schelm. 

Cerebottìna. v, Cerabottana. 

Cèrebro, cerebello, v. Cervello. 

Ceretàno-taneria-e. v, Cerretano, 

Cerfòglio. Rerbelfraut. 

Cerimònia, ceremonia-e, PI. Ceremonien, Ge⸗ 
wohnheiten. Met. cine Hoffart mit Gebers 
den, Gramangen. far cerimonie, viel Ceremo⸗ 
nien machen. non facciamo tante cerimonie 
(fenza cerimonie.) fortmit den Ceremonien. 
Quetftofi fà folamente per cerimònia. das 
thut mannur Héflichfeit wegen. 

Cerimonière,ceremoniere.Cesentoni?-MeifTer. 

Cerimoniòdfo, ceremoniofo-oliffimo; allju cere 
moniſch, der gu viel Geprange macht. 

Cerimoniofamènte-fillimamente, ceremoniſch. 

Cèrnere - ìre, auéfefen. cernic legumi. Huͤlſen⸗ 
Gemuf ausleſen. cernir'i capegli. das Saar 
ſchneiden. 

Cèrnere- ire. ſieben. cenit la farina. das Mehl 
reutern. v. ftacciàre. Cèrnere ſcernere. Dia 
ftinguere. v. Difcèrnere, Conòfcere, 

Cennito» uto. ausgeleſen. robba cernita. tie 

Waare 


einen andern reden. tirac'agli uccelli colla ce- 
rabortana mit dem Blasrobr nach den Voͤgeln 
ſchieſſen. 

Catanitile· v. Cennamela. Schallmey. 

Cerìfa. cine Kirſche. vino cieraluolo. Kirſch⸗ 
Mein. 

Certàja. v. Cerraja. 

Cèrbero. cin gedichteter dreykoͤpfigter Bund. 

Cèrbio-a-iatto. v. Cervo-io-iatro, 

Cerbonèca. citt verrochener Wein. 

Cercìre. ſuchen. cercar qualche cofa. etwas fu: 
chen. cercar paéfe. das Land befichtigen. Cer- 
car’i cinque piedi al Montone, il Meriggio 
fulla fera, il nodo nel giunco, i. e. vergebliche 
und unmoͤgliche Dinge vornebmen. 

Cercàre, ſich befleifigen, dran fepn. ir. nachgruͤ⸗ 
beln.io cercarò ditravar modo, ich will dran 
feyn, daf ich cin Mittel finde. 

Cercìre, nach-umfragen, fuchen. cercar di qual. 
che perfona; oder, qualche &c. nach einer 
Perſon fragen. non cercate altro, iprburift 
euch weiter um nicht8 bekuͤmmern. 

Cercìre. verſuchen, koſten. it, probiren, fuͤhlen. 
cercate queſio vino, sè buono. koſtet dieſen 
Wein, ob er gut iſt. cercar’ il pollo, den Puls 

fublen. 

Cercìre. ſuchen. i. e. begebren, wollen. cercar” 

» honori, dignità. nach Ehren, Wuͤrden ſtreben. 
cerear Cela à danari contanti. fein Ungluͤck mit 
Fleiß ſuchen. Non cerco altro. ich will nichts 
anders haben. 

Cercare. betteln, nach Brodt gehen. Andava cer- 
cando d’ufcio è uſcio ev gieng und bettelte 
von Haus zu Haus. 

Cercatòre»trice. Sucher⸗in . 

Cèrca. Subſt. Suchung, Umſuchung, Nachfra⸗ 
ge. it. Sammluug. andar' alla cerca; oder 
incèrca, betteln gehen. cerca-brighe, cin3an: 


cker. 

Cdechio. Kreiß, Civotel, Krantz. ic. cit Reiff, und 
was ſolchem gleich iſt. ilcerchio deli’ occhio. 
Augapffel. Cerchio da far formaggio. cin Rd: 
ſemodel. far cerchio intorno aduno. umei: 
nen herum ffeben. Una botteà cerchi di fer. 
co. cin Faß miteifernen Reiffen. il più trifto 
cerchio della botte crepa il primo. der aller 
Ungeſchickteſte braucht am erften fein Maul, 
und plagt beraus. il cerchio della mura. 


Ringmauer. v. batte» 











CER, 
Waare, fo ausgeleſen. vento cernito. ſehr gu⸗ 
ter Wind. 

Cernìcchio-ecchio. cine Haar⸗ Nadel. 

le Cernide (Term. Milit.) der Ausſchuß, Land⸗ 
Volck, Land⸗Militz. 

Cèrnita, cerna, cernitura. Subft. Ausleſung. ir. 
dad ausgeleſen worden. it. das ruͤckſtandig gar: 
ſtige vom ausgeleſenen. pan di cernita. das 
beſte Brodt. @ 

Cerròrto, v. Cera. 

Cerretàno, ceretano; beffer, Ciarlatàno.Mardt: 
ſchreyer. 

Cerretanerla - e, PL. Marcktſchreyerey, Auf⸗ 

ſchneiderey. 

Cerro. Zirren oder Buch⸗Baum, Hagbuchen. 

Cerraria· rieto. cin Buchen⸗Wald. 

Cerròne. cin groſſer Schopff von Haaren. ic. cin 
Faden an einem Lorbeer⸗Baum. 

Certàre. ſtreiten, zancken difputiren. 

Certàme, m. cin Kampif, Streit, Zanck. 

Tèrto, Adj. gewig, wahr, ficher. ir, beſtimmt. 

Cèrto, un certo. Certi, in PI. cin gemiffer, gewiſ⸗ 
fe, etliche. un certo Dottore ferifie che, cin 
per Dortor bat — daß etc. certe 

ame. etliche Dames, 

Cèrto. Subit. die Gewißheit, das Gewiſſe. 

C&rto, di certo, per certo, Adv. gentif fuͤrwahr. 

Ce:rìffimo, gang gervif. è colacertiffima, es ift 
Mar. 

Certamente, certiflimamente. Adv. gervif. 

Cercèzza-tirudine. f. Gewißheit, Gicherbett. 

Cecrificàre, vergemiffern. v. Accertare, Affer- 
màre. Afficuràre. 

Certificàro. vergemiffert. nt 

Ci rrificàto. Subit. cin Schein ſchrifftliches Zeug 


niß. 
Certificiziòne. f. Vergewiſſerung. - 
Certosino. cin Cartbaufer Muͤnch. viver da cer- 
tofino. gangeinfamleben, wie cin Carthau⸗ 


er. 
Cervè!llo, cerebello, cerebro, Cervelli, & 
ceryellain PI. das Gehirn. 
Cervèllo  î. PI. Hirn. Mer. Wig, Klugheit Ge- 
Iebrbeit, Gedaͤchtniß haver cervcito, llug 
fepn. tener'uno in cervello. einen in der Zucht 
alten havev'il cervello a partito. verirret 
ion ungran cervello. ein kluger Mann. A- 
chi hà cervello, nonmanca mai capelio ei: 


mem Geſchickten mangelt niemahls nichts. Hà Cesòne. cine Urt Enten. 
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un eervello di gatto. er bat kein Gedachtniß. 
Tutti cervelli non fono intmatefta. ein 
Menſch fannicht alles tviffen.  Lambiccarfi 
il cervello.i. e. ſich den Kopif uͤber etwas zer⸗ 
brechen. dove ture colcsrvello? to denckt 
ihr bin? ſtate ĩn cervello! gebt acht aufeure 
chen. Chi non hà cervello, babbia gambe, 
mer keinen Kopff hat, der mag Fuͤſſe baben.i.e. 
offt pin und wieder geben. Quantetsite, tanti 
cervelli. fo viel Koͤpffe, fo viel Einne. 

Cervello balzàno.v.Cervellaccio. Pizza, Mirto, 

Cervèllo ìccio. eigenſinniger Kopff, Hartkopff. 

Cervellſino.idem.ĩt. wahnwitzig, alber. 

Cervellièra. der Helm vor den Kopff. 

Cervellata·to. eine Hirn⸗Wurſt Servelat⸗Wurſt 

Cervià:to,cerbiatto cerviotto cerviere.v.cerva 

Cervice. £. das Genicke, der Nade. dura cervice. 
halsſtarrig. 

Cervicòfo. Adj. halsſtarrig. v, Cervello-accio; 

Cervicofità. Halsſtarrigkeit. 

Cèrvo, cervio, cerbio, Hirſch. corna di cervo! 
Hirſchgeweyhe. Chi afino è, ecervo fi crede, 
al falrar della fofla fen’avvede.i.e. das Werck 
lobt ben Meifter. 

3533 cerbiatto-attolo, cexbĩotto. 

im, Hirſchlein, Rehe, Hindin. 

Cervìto. Siri Farte hi 

Cerveggiàre. wie cin Hirſch ſeyn. 

Cervièro. der Hirſche jaget. 

Cervìno, Adj. was von den Hirſchen iſt. 

Cervière, (lupo cervĩere.) cin buchs. 

Cerùleo, blau oder Himmelblau. 

Cerugìa. die Wundargnepfunfî. v. Chirurgia) 

Cerùgico. cinMBundargt. v. Chirurgo &c. 

Cervògia, cervofa, cervigia. Bier. v. Birra, 

Cervogiàro, cervosìro, cervigiaro. Braumei⸗ 
ſter Bierbraner. 

Cerùfico, vi Cirugico. 

Cerùffa, Bleyweis. v. Biàcca, 

Cerzioràre. Termine legàle,che fignifica,avvere 
tice le perfone idiote dell’ impprtanza dell’ 
atto, che fanno. v. Informàre, Far'accorto, 

Cesùle. cin Zaun. 

Cesìne. cin Schwahn. 

Cèflare, m. der Kaͤyſer. v. Imperadore. 

Cesàreo. Adj.KRayfertich. ſaa Maeftà coſarea.ihre 
Kaͤyſerliche Majeftat. 

Cètco, an ſtatt ave Cein Nahme.) 


Cefendèlo, 
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Cefendîlo, cinte bengende Lampe. 

Cesòra, cine Sere. 

Cesòre. ein Schneider. . 
Cèipo. cefpiglio. ei Huͤglein, holperichtes 


Erdreich. 

Ceſpitare. ſtraucheln. 

Ceſpuglidſo. Adj. holpericht, uneben. 

Cefsìce. ablaſſen, aufhoͤren abſtehen. cellare di 
ſerivere. aufhoͤren gu ſchreiben. cellare dall’ 
imprefa. von bem Vorhaben ablaſſen. ceſſat 
di eſſere. nicht mehr ſeyn. 

Cessàre, AR. ftillen,benebmen,abivenden. ceſſare 
la febbre. das Fieber abivenden. Cefsàre, v. 
Allontanàrfi, Aſtenetſi. Interrompere. Re- 
primere, Rimuòvere. 

Cefsànte, aufhoͤrend, ablaſſend. 

Cefligiòne, f, ceflamento, ceffatione, m. Ab⸗ 
laffung, Aufboͤrung. 

Ceffiòne, v. Cedere, far ceffione, cine Qittung 


geben. 

Cdůs. das heimliche Gemach, Scheißhaus, Pri⸗ 
vet. ogni cafa hà il fuo ceffo, i. e. ein ieder bat 
fcine Maͤngel. un cello ripulito, i.e. cin heß⸗ 
lib geſchmincktes Weib. andar’ al cello colle 

", bilancie. in ſinem Thun punQuel ſeyn. 

Cùito-a. Korb, Kober. it. Yantzer⸗Handſchuh. 
Tu ſei un bel eeſto.du biſt cin ſauberer Burſch. 
i, er reinlich, galant, ſchoͤn aufgeputzt. v. cane» 
ſtro, fporta, paniere, carniere. 

Ceftèllo-a, ceftarello-a, ceftellina. Dim. Koͤrb⸗ 
lein, Koͤberlein. 

Ceftìno. cin Tauben⸗Koͤrblein. 

Ceftòne. ein grojfer Korb, Keifeforb, Sibang: 
Korb. 

Ceftonato. mit Schantzkoͤrben beſetzt. 

Ceſtopildtto. Beckerkorb. 

Ceſtijo.ceſtajudlo.Korbmacher. 

Cèîto, cin Siraͤuslein, cin Buͤſchlein von Krau⸗ 
tern. un bel cefto di falvia, cin fipon Buͤſch⸗ 
tein Galvey. ilgrano fà cefto. das Korn 
triegt Aehren. 

Ceftìre, inceftire, buͤſchicht oder dick wachſen, o: 
der iverdett. 

Ceſticlllo. ein StrohRing. 

Ceftito. Adj. did gewachſen, dictTraufigt. 

Cèlto. der Guͤrtel der Gottin Venus. 

Cîtera, cetra, cime Cythey. entrar’ im cetere. von 
der Rede abweichen. 

eterì re. auf der Bitter ſpielen. 


CET. CEV.CHE. 
Ceto. ein Wallfiſch. v. Balena, 


Cetringolo, cedro, cetrone, v. Cedrangolo, ce- 
dro, cedrone, 

“èvola-o. cièvala-o, ein Meerfifih, cine Barbe. 

Cevole. Zwiebeln. 

Chùos, cnaòflo, caðſſo. ein Miſchmaſch, cinver: 
worrner Klumpen. Quelto è un Chaos, das 
ilt ein verworrenes Wefen, da niemand gus: 
kommen fan. 

Che, Pron, Rel. welcher, welches, der, die, das. 
l’amore, che vi porto. bie Liebe, welche ich 
zu euch trage. 

Che. in, an, mit welchem, welcher. hene detto il 
giorno, che, gludielig iff der Tag, an mel: 


Chem, 26. 

Che, il che, Neut. welches. ir. etwas. purche 
non fiano libri prohibiti, il che fpero, che 
non lo faranno.baferne es nur keine verbotene 
Buͤcher fepnd, welches ich boffe, daß fie nicht 
ſeyn werden. un certo che. etwas ich weiß 
nicht was. non hà di che pagare. er bat nichts, 
wovon er gablen Fonte. 

Che, che cofa, Interrog. 1va$ ? che volete ? (che 
cofa volete,) was mollet ibr? chehavere? 
was iſt euch 

Che. (cine Antwort auf das pronom. Rel. che.) 
vorrei mangiare,mà non sò che.ich molte gere 
ne eſſen, ich weiß aber nicht was mormora» 
vano nonfo che parole. ſie murmelten, ich 
iveis nicht, mas fur Worte. | 

Che, oche! masfurein! o welch ein! dche paze 
zia! o welch cime Thorbeit! che hora è? mie 
* ubr iſt es? diche; oder, diqual pacſel wo⸗ 


her! 
Che, cheche. tag es auch), 2c. che fifia (che che 
fi — es ſey vas es molle. it, ihm ſey wie ihm 


wolle. 

Che. Conj, Notif. daß. fi dice,che Ja flotta fia ap» 
prodata. man fagt, daf dieFlotte anfommen 
{cy. prima che. che Daf, :c. di che, wesſswegen. 

Che, Conj. Final. daß, auf daf, daß nicht. cite 
gliche venga. fagt ibm, baferfomme. che 
viva! daß erlebe ! che pofla efler impiccato, 
daß er muͤſſe geheuckt werden. 

Che. Adv. & Conj.Comp. als. vi fu moſſo più 
da neceflità, che da zelo. er ift hierzu mehr 
aus Nothdurfft, als aus Eyfer getrieben mor: 


den. 
Che, non che. nichts als, nur allein, ich geſchwei⸗ 
ge. 


CHE. CHI 


ge. non haveva che una ftanzetta piccolina, er 


atte nichts als nur cin klein Zimmerlein. 


Che. Adx.theils, gum Theil. gli diede che in! 
gioje, che in danari, che in altre cofe. er bat! 


et. 
ibn theil8 in Juwelen, theils baar, theil8 in, Chi, chiunque. tver qué). chi che fia, 


andern Sachen bezabit, 
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jenige fo, chi perfevererà final fine farà falvo. 
ver bis ang Ende verbarret, wird felig. io 
amo chi mi odia, ich liebe denjenigen, fo mid 


e chiunque 
fi fia. er fen auch ver er tvolle, 


Che? marum? che non andiamo? warum geben|Chi. Pron. Diftributiv. der eine, ber andere, Der 


wir nicht fort? che non rifpondi? warm 
antworteſt du nicht? 

Che. Conj. dann. preſe il ſuo arco e la ſua {pada, 
che altre arme non haveva. er nabm ſeinen 


dritte, chiè Francefe, chi Spagnuolo, chi di 
qualche altro fazzione. einer tft Frantzoͤſiſch, 
der ander Spaniſch der dritte anders geſin⸗ 


n 
Bogen und fcinen Degen, denn andere Waf Chi? Pron. Inter.tver? chi è quefto fignore? wer 


fen batte er nicht. 
e. bif. non pallerà quefta generazione, che! 


tutte quefte colt non fiano avvenute. eg rird Chiacchera, 


dieſes Geſchlecht nicht vergeben, b:f daß 
dieſes alles geſchehe. 
Che, da che. demnach. da che non poflo far di- 
meno. demnach ich niptanders fan. | 
Che. mirò gum dfftern emphatiſch, geſetzt, als 





iſt diefir Herr? non fai tu chi io fono ? weiſtu 
nicht wer ich bin? 

chiachiera, chiacchiare. PI. Ges 
fitodg, biewaſche it die Nede, v. Ciarla. Egli 
hà una chiacchièra viva. er bat cin hurtig 
Maul. v. Ciarla. Ciancia. 


Chiaccheràre, chiacchiarare, chiaccierare. plays 


d:rn, ſchwatzen. 


ecco che viene. ſiehe da kommt er. dico (che) Chiacelieròne, cin Schwaͤtzer, Plauderer, 


fi. ich fage ja. 
glaube id euch. 
Checcalare. gluckſen, wie cin Huhn. 
Checcalifta. Plaudertaſche, cin Kacker. 
Chelidònia, celidonia. Schellkraut⸗Wurtz, 
Gold: Burg, Schwalben Kraut. 
Chèrico-cato. Chierico- cato. 
Chermesì, cremesì. Carmefinfarb, furbo in cre- 
mesì. cin Schalck in der Haut. 


hora sì che io vi credo. igt C. 


hiacchibichiacchi. Wuibergemdfh, 
Chiaggia. cin heimlich Gemach. 
| Chiamare. ruffen, anruffen, it. ſchreyen, einen 


beruffen, hohlen oder fordern laffen. chia- 
mar” uno in ajuto. einen um Hilfe anvuffen. 


chiamar’ uno per teftimonio. cinen gum 3eus 


gen anruffen, chiamar uno da parte. einer 


ben fcite ruffen. chiamar' uno è duello. cinen 


gum Duel ausfodern. v. Sſidare. 


Chérere, & Chière.- Parola fpagnuòla, val chiè-' Chiamare begehren, baben wollen. chiamar la 


dere. v. Domandàre. Chièdere. 

Cherubìno-i. PL cin Eherub, Cherubin. 

-Chendbico. Adj. voller göttlicher Wiſſenſchafft. 

Cheridòne. v. gueridone. 

Chèto, chieto, quieto. Adj. &-Adv. ſtill, rubig. 
ogni cofaè cheta. cé ift alles ſtill. (tar cheto. 
ſtill halten. Non fi può caminar sì chieto, 

* non lo fenta. man fan nicht fo ſachte geben, 
daß er es nicht boren folte. j 

Chetamente, quietamènte. Adv. ftil, leiſe, in 
der Stille, it. heimlich. Egli fà li fuoi fatti 
chetamente. er macpt ſeine Sach fein in der 
Stil berunter. | 

Chetèzza, quietezza. Stille. it. Nube. Face à 
cheti cheti. ſtillſchweigen, nichts fagen, 

Chetànza, quietanza, Quittung, Befriedigung. 
v. Quitanza, 

Chi, chiunque; Pron. Perfon. wer, welcher, der⸗ 

CASTELLI DIZZIONARIo. ga 


ace, chiamar 
.. bj 


quartiere. Friede, Quartier 
baben tvollen. 


Chiamare. fagen, andeuten, anzeigen, chiama- 


re il conto. fagen tvie viel verzehret worden. 
chiamare la carta. die Farb im Spielen for: 
dern. fù chiamato cuori per trionfo. e$ it 
Hertz gefpieler, Trumpff gefordert worden. 


Chiamare. heiſſen, nennen. 
Chiamare ſi. Verb. Neut. ſich nennen, heiſſen, 


ſchreiben. it. ſich erklaͤren achten betennen. 
come fi chiama. V. 8? rie heiſſet der Herr? 


«mi chiamo N. N. ich beiffe R. N. coli fi chia. 


ma offeto da lui. er befiadet ſich von ibm ofs 
fendiret, mi chiamo vinto. id Befenne, dal 
ich uͤberwunden bin. ti darò 6. (cudi, e chià- 
mati ftrapagato; id) will dir 6. Silbers Kro⸗ 
nem geben und damit fage, daß bu gang voͤl⸗ 
lig und richtig bezahlet feyſt. 
Aa Chia. 
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Chiamàto. Adj. geruffen, beruffen, geheiffen, geo) Wein, belle Augen. acqua chiara. Har Bafs 
nennet. efler chiamato N.N. heiſſen oder ge] fer. egli fà chiaro. eg it bell Wetter, Ilfimui 
nennet werden. non ? ingroſſano d'acqua chiara. die Waſſer 

Chiamata. Shall der Trompeten und Trum⸗ lauffen nicht an, als nur von truͤben. i. e. citt 
mela ben Nufforderung ciner Stadt. fonar,] wenig geftoblen, cin tvenig gearbeitet, unt 
batter la chiamata. die chiamata, i.c. die Er⸗ ein wenig partiret, fo wird man reich. 

— oder ſchlagen, um gut WetterChiaro. dunn, zart, klar. it. lucker, fein. panno 


itten. chiàro; carta chiara. biinn Tuo, Papier, filo 
Chiàna. eine Pfuͤtze, moraffiger Ort. chiaro. flarer feiner Zwirn. 
Chianèlle. Parola Napolitana. Pantoffeln. v.| Chiaro.tlar. Met, verftaͤndlich, leicht, deutlich. 
Pianèlle. voce, fuono chiaro. belle Stimme. 
Chianèrta. Sturmhaube. Chiàro, ritbtig, it. aufrichtig. far patti chiari. 
Chiantàre. v. Accoccare. riftige Contract machen. un’ animo chiaro. 
Chiapìa. ein Ziegel aufn Dache. cin aufricptig Gemuͤth. 
Chiappa. cin natuͤrlicher Spalt oder Nigcincé | Chiàro. berùbmt. it. adelich, befandt. huomo 
Dinges ir. cine Sandbabe. chiaro per lo ftudio (pes fangue.) cin beruͤhm⸗ 


Chiàppare. die Arsbacken. v. Natiche. haver go. ter Mannvon Gelebrfamfeit (von Gebluͤt.) 
anni fulle chiappe. funzio Jahr aufm Halé|Chiàro. gewiß, ohne Zweiffel, gruͤndlich, augen⸗ 


haben, ſcheinlich. argomenti chiari. gruͤndliche Bes 
Chiappètre-ettine PI. Heine Arsbacken. weißthůmer. far chiara una cola. etwas darz 
Chiappùro. Adj. der dicfeArébacfen bat, tbun, beweiſen. adeſſo è chiara Ta mia rovina. 
Chiappola-lino, Met. cin tlein Kind. it. Chiappo-| nun liegt mein Nuin am Tage. i. e. nun bin 

lino. icch hin und gelieffert, adeffo ne fon chiaro. 
Chiappàre legna; beffer, fchiappàre. Holtz fpal:] nun weiß id) der Sapen Grund und Bea 
ten, bauen, wandtniß. 


Chiappare, acchiappare, inchiappare. ertappen, Chiaro. Subſt. bag Klare. it chiaro (Ia chiara) 
erhaſchen, erwiſchen, ergreiffen, erſchnap⸗/ dell'uovo. bag Epertucif. metter' una coſa 
pen, fangen, ereilen. Mcetaph. betruͤgen. ac-] in chiaro. etwas erlaͤutern. ic. probiren, ge⸗ 
chiappar” un pulice, &c. einen Floch fangen.] tif machen, beweiſen. feriver' una cofa im 
acchiappar' uno sù "l fatto. cimen auf frifberj chiaro. etwas rein abfebreiben, fà chiaro di 
That ertappent. | Luna.der Mond ſcheinet flar und belle. 

Chiappàre, chiappecchiàre. auf ben Sinbern Chiàro,ilchiaro. das Licht der Mablerens 
ſchlagen, Stockſchilling geben. Chiappàre. v. Chiàro. Adv. far, it. duͤnn. ic. (aut, verſtaͤnd⸗ 
Carpìre. lich. parlar chiaro, [auf reden. feminar chia- 

Chiappata, chiappeccliiata. cite Spaltung, cin) ro. duͤnne ſaͤen. Parlar chiaro ad uno. i. efla⸗ 
Hieb Holtz zu fpalten. ir. ein Schlag auf diel ren Wein einſchencken, fein Blat vor'8 Maul 


Hinterbacken. nehmen. Scriver chiaro. zart ſchreiben. 
Cuiappato, acchiappato, inchiappato. Adj. ge-⸗ Chiariſſimo. ſehr helle, klar beruͤhmt. 

ſpalten. it. erhaſcht, erwiſcht, ertappt. Chiaramènte, chiariffimamente. Adv. beutlich, 
Chiàppo. der Hacken an cinem Gebiß. klaͤrlich, augenſcheinlich. 
Chiapperòne. ein Eiſen vorn an der Achſe. Clriarabaldàna. nichtswuͤrbige Sachen. 
Chiappino. Haͤſcher. Met. der Teuffel. it. ein Chiarèa, chiarèrto - rello, clarètro. roͤthlichter 

Keſſelflicker. ſchillerichter Mein, Bleichert. 
Chiàppola-o. ein Narr, Echalcks Narr. Chiarèzza, clarità. Klatheit, Helle, Lauterkeit. it. 
Chiappolerìa-e. PI. Narrenpoffen, Ruhm. ir. Wiſſenſchafft. chiarezza dell’ ac- 


Chiaramello. v. Cennamîla. qua, del criftallo,giorno. die Helle ded Waſ⸗ 
chiaro. Adj. fell, Mar, lauter. ir. glingend,| fers des Cryſtalls deg Tages. 
latt, durchſcheinend, rein, fauber. it. peiter,Chiarificàre v. à ballo. 
uͤbſch, ſchoͤnm vin chiaso, occhi chiavi. reiner Chiarire. Verb, Neut. Hlar werden. 
* Chiarire. 
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‘© Chiatîre, (thiarire. Verb. AQ. lauter, Flat ma⸗ Chiaviftàllo. Riegel, Klincke ati der Thuͤr. roder' 
chen, erldutern, entdecfen, chiarire il fuo ani- | i chiaviftelli. i. e. ungebalten ſeyn, toben. ba- 
ino. ſein Gemuͤth entbedfen, it. den 3meiffeli  ciari chiaviftelli. i.e. hinter der Thuͤr Abſchied 
benebmen. nehmen, davon geben und nimmermebr tvies 

Chiarìrfi. fi) vergewiſſern. v. informarfi. ande-' | ber fommen. 
ro fin là per chiarirmene. i) will hingehen, Chiavàre, inchiavare. verſchlieſſen, einſperren, 
unm recht zu ſehen. einen verkeilen, vernageln. it. Unzucht trei⸗ 
Chiarìto. Aqj. ertlaͤret. it. gewiß benachrichti⸗ ben, 


get. è reftato chiarito. er iſt ſehr beſtuͤrtzt Chiavatöre. ein groſſer Hurer. 

worden, ſeines Irrthums inne worden. Chiaviftèrio. ein Huren⸗Haus. 
Chiarimènto. ErFdrung, Vergemiffirung. —|Chiavajo-aro-arino-atziere. ein Schloͤſſer. it 
Chiaròre. m. Schein, Selle, v. Splendore. der die Schluͤſſel traͤgt, verwahret. 
Chiarificàre-ato, clarificare-ato. verflaren, ver⸗ Chiavo, chiaviechio, cavìcchio, chiavèllo. Keil, 

Hart. corpo chiarificato. verHlarter beib. Nietnagel. 


Chiaffo. cin enges Wincklein, Gaͤßlein Suren.|Chiavàre, chiavellare, inchiavare. vetteilen, 
bau8, Schlupffwinckel pratticar li chialli. die] vernageln. v. inchiodare, 
Hucen⸗Winckel ausſtoͤhren, ein Huren:YT | Chiavare. v. Crocifiggere. 
ger ſeyn. Predica la caltità, & hà il culo nel Chiavato. inchiavellato. inchiavato. Adj. ver- 
chiaîlo. i.e. er mill audern den Splitter zie⸗ Felt, vernagelt. 
Ben und bat ſelbſt den Balcken in Auge. Chiavatùra, inchiavatura. Verfeilung. 
Chiafstito-ellino-fiuolo. Dim. en enges Gdf: | Chiàvica. vin Cload, Sweſbahaus. 
lein. ir. Hurenhaͤuslein. it. cin enger Canal, | Chiaviccàre. Incavigliare. v. Incavigliàre, 


gli chiaflolini. bag Hurenpack. Chiàzza. die Kraͤtze, Raude. it. ansefptifter 
Chiattàre. fid) verſtecken. Roth. pieno dichiazze. voller *ràpe. v. ſeq. 
Chiavarìna, chavarina. Streiffol6, Morgen-|Chiazzòfo. Adj. grind.4. voller Krdbe, 

ſtern, WurffivieB, halbe Pike. Chicchitillàre, Far delle haje. Scherzar' eĩarlan- 


Chiàve. £. Schluͤſſel, cine Rammer. chiavemae-{ do. v. Scherzàre. Baja-e. 
ftra. Saupt:Slùffel. chiave falfa. cin Diet. | Chièdere. fodern, begebren, fragen. it. bitten, 
rip. volger la chiave. den Schhiffel verdre: | chieder qualche cofa da uno. von einem ets 
ben. chiave (della volta) Gewoͤlb⸗ Soluͤſſel. was begebren, chieder perdòno. um Verjeis 
(dell’archibugio.) cin Spanner. (nella mufi-| hung bitten, 
ca) No:e in dit Muſic. chiave mafchia. ein Chiedimento. Frage, Bitte, 
Schluͤſſel, fo in den Bart feinen Einſchnitt Chieggia. Scheit Holtz. 
bat. Chiave femina. ciner fo in den Bart Chieppino ein Heuchler. 
Einſchnitte fat, Chicfta. cin Begebren, Unfforderutg. 

Chiave, le chiave. die Schluͤſſel. Met Herrſchafft. Chièppa, chièpa, chieda. Blackfiſch. 

it. Grdnge. prefentarle chiavi. die Schluͤſſel. Chièrico, cherico. cin Geiftlicher. it. Schreiber. 

i.c. Veftung iibergeben. Chiave della cifra. — cherica. Subit. Pfaffen: Blatte, far la 





der Grund die Ziffer⸗Schrifften auszulegen.| chierica. die Blatte ſcheten. 
Queſta fortezza è la chiave della Chriſtianita. Chiericale. Adj. v. Clericale. 
diefeg it der Schluͤſſel, Eingang und Pak der Chiericato. dat Amt eines Geiſtlichen. 
Chriſtenheit. Chiave della volta. der Schluß⸗ Chierichètro. Dim. e.n junger Pfaff. 
Stein ancinem Gewolbe, Thorweg 10, Chia- Chiericùccio-cuzzo-cante. Idem, 
ve del lago.der Schluͤſſel. i. e. Staͤnder eines Chiela. Kirch Gemeine der Rechtglaͤubigen. Met. 
— Chi vuol entrar" in Paradi(o bifogna; — Pfarr, Diffhum, Rirefvicl. Chiela parroce 
e habbia buona chiave. ver diefen Sag pesi  chiale. eine Pfarr⸗Kirche. La chicfa è grande; 
ben will, muß einen guten Spatben haben, mà vi fono pochi fanti, auf der Gaff-n Prabls 


Chiavètta-viccìna. Dim. cin Schluͤßlein. fans, imB-utel Schmalhans. Non fono tut- 
Chiavàrda, cin Mauer⸗SEchlüuſſel oder Riegel. ti fanti quelli che vanno in clũela. es ift niche, 
° Aa 3 alle 
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alles Bold, was glieſſet. Non per convertirfi, Chioccàre. flappern wie die Stoͤrche. Chiocci- 
mà per divertirſi và alla chiefa. fie fommt ing re. voce balla, che fignifica, ftioccàre, ò dar 
GoOttes⸗Hauß mit aller Pracht getreten, bat] delle bùffe. v. Battere. 
aber nicht im Sinn, daß ſie da molle beten, _ |Chiòcco-ccamènto. cin fold) Geklapper. 
Chièfa Romana. dic Roͤmiſche Kirche, bag Pabfts|Chiòccia, (gallina.) cine Gluckhenne. 
thum. Chiela cathedrale. Thum⸗Kirche. Chiocciàre. gludfen. Met. heiſcher ſeyn. 
Chiestrta, chiefivola, chieficciuola. Dim. Kirch⸗ Chiòccio. gludfend, Met. heiſcher. tar chiocchio. 


kein, v. Capella. etwas unpafi fenpn. Voce chioccia. heiſſere 
Chietino. cin Heuchler, Scheinheiliger. GEtimm:. Rime chioccie. i. e. elende Verfe 
Chìlo. der Verdauungs E afft. und Neimen fo nicht flappen, V. S. mi pare 
Chilòne. der cin gro8 Maul bat. chioccio. mid) duͤncket der Herr ſey nicht 
Chiefta. v. Chièdere. wohl zu pafs. 


Chimera-e. PL eine Chimer. it. Fantaſeyen. far Chiòccio, chiòcchio. Adv. gang niedergehaucht, 
delle chimère. Calender machen, Schloͤſſer/ wie eine Henne auf ihren Kuͤchlein. 


in die Lufft bauen, Fauſſen haben. Chiòeciola. Schnecke. v.Lumaca. ſcala è chioé- 
Chimèrico. Adi. chimerifip, erdichtet, fanta:]  ciòla. Wendeltreppe. 

ſtiſh. Chiocciolina- e. PI, Dim. Schnecklein. 
Chimerìfta. ein Fantaſt, Fabelhans. Chiòccio, chiòccio. Adv» gantz eingekrochen 
Chimerizzìre-reggiare. fantafiîren, dichten. mie cime Schnecke in ibrem Haͤußlein. i 
Chimìa, chemìa. Diftillie:Kunff.. Chiòdo. Nagel, ficcar’ un chiodo. einen Nagel 
Chìmico. Adj. & Subft. chimifeh. it. Alchimiſt. cinfoplagen, fermar® con chiodi. vernagelni 
Chimifta, alehim ſta. Alchimiſt, Chimiſt. batter due chiodi in unacalda.i. e. mit einem 


Chinàze. neigen, buͤcken, biegen, ſchmiegen. chi-] Lappen zwey Fliegen ſchlagen, oder mit einer 
nar la tefta, le (palle: bag Haupt neigen, it.) Miipe:. 3,4. Sachen verribten. Hò ficcato 
griifien, die Achfein biegen. it. gedultig lei-f il chiodo. i.e. im babe mich ficiff und feſt re- 
den, v. Sopportàre. folviret,meinen Zweck erbalten. Meine Sache 

Chinàrfi. ſich neigen, buͤcken. iſt nun richtig und vollendet. it. nunmehr cio 

Chinato, chìno: Adj. geneigt, gebogen, gebiicit.f nen rechten Schluß gefaſt haben. 
andar chino. frumm gebidt gehen. SenzafChiodare-ato. v. Inchiodare-ato. 
pane e vino, l'amore. và baffo e chino. {finefChiodàja-dera-deria. cin Nagel Kram, Menge 
Cerere &Baccho friget Venus.) obneBrodtf Naͤgel. it. Tuch Rabmen, wo das Tuch ans < 
und Wein muf diet: be frieren ein, i. e. wenn! geſpannet, gekartetſchet und gubercitet wird. 
einer nichts gu beiffen und zu ſchlucken bat, fofChiodarvòlo, chiodilo. Nagelſchmied. 
bleibt der Rigel zuruͤck. Chiòma. lange$ Haupt:Daar. v. Pelo. la chiò- 

Chìna, chinàta: Subſt. Abgang, abbangigter] ma del cavallo. die Maͤhne deg Pferdé, la 
Dr: alla china. Adv. abwaͤris. Cavalcar la] chioma della cometa. der S@mant eines 
capra alla. china, i. e: gefaͤhrliche Sachen Cometſterns. 
vorn:fmen..lafciar:andar l’acqua.alla china. Chiomàto..Adj. was lange Haare frigt. 


i. e. cit Ding gehen laffen, wie ed will. |Chimazzolo-i. PI. cin Mangel an einem Saul, 
Chinèvolè. Ad). was ſich neigen, buͤcken laͤſt. der ſich nicht will zaͤumen laſſen. 
Chinànce. Halsgeſchwulſt. Chioppare. flappen.. 
Chiòcca. heimlich Gemach. it. Haarzopff. In Chiola. Gloſſe, Auslegung. v. Interpretazione. 
chiocca. in derMenge. Chiosàre. glofirem, Met. tadeln. chiofar il tefto.. 


China: cin Spanifeher Zelter. it. cin guter Klep⸗ den Text gloßiren. 

per. prefentar la chinèa al Papa. dem Vabſt den Chioſatore· Gloßirer, Aus leger. 

Belter prefentiren, La Chinea d'Inghilterra Chiòftra: eine Klauſe in Bergen, 

và di portante. fîe traͤg Poſt Kuppel⸗Briefe. Chiò!tro. cim Kloſter. vivere nel chioftro. im 

ît. ſie gehet mit Haͤnbgen. ic. ſie iſt ſchwanger. Kloter leben. un chioftro.di monache. cin. 
© Chintàna..v,. Quintàna:. MNonnen: Klofteri. 
Chiòftro. 


— 
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CHI, © CHI.CIA. 185: 


Chiò@tro. ein umydunter, verfpereter Maf. ilfChiùflo. Subit. ein verſchloſſener Ort, Schran⸗ 
chioftro verginale della madre di Dio. der cken. 
Jungfraͤuliche beib der Mutter GOttes, tvos|Chiùlo-a, chioſtra (di montagne.) eine Klauſe 


raus Chriſtus gebohren. zwiſchen hohen Bergen. 
Chiòtto. chiottochiotto. Adi. ſtiſl, ſtiſl, ſtill. Chiĩola.eine Schleuſſe (vor das Waſſer.) 
Chiovàrda-e. PI. Radſpeichen. Chiuferàna. Fiſcher⸗ Netz. 
Chiovàre. Dicefi delfare, ferrando le Beſtie da Chiusùra. v. Claufura. 
foma; loro chiovature. v. Inchiodare. Chiùda. ein Zwerchholtz. 
Chiràgra. bag Zipperlein an Haͤnden. Chiùnque. v. Chi. Pron. Indef. 
Chiribìzzo. v. Giribizzo. Fantafierung. Chizza. cin alt runtzelicht Weib. it. Kuppletin. 
+ Chiricòccola, Bachſteltze. v. Cìgna. 


Chiromanzìàa. die Sato faguagi Rua aus den|Chòro. Chrifto-iano. v.Coro. Crifto-iano. 
Haͤnden. Ci. Pr. uns. ci conduſſe in un fuo giardino. er 
Chiromànte. cin folder Wahrſager, Zigeuner. filbrece ung in einen feiner Garten. 
Chiromàntico. Adj. handwahrſageriſch. Ci. Part. Relat. bier, alba, daran, darauf, das 
Chirurgìa, cirurgia. die Wund Artzneykunſt. fa- hin, darbey, barinnen, barilber, non cianda- 
perla chirurgia. die Bund: Urgnepfunft ver.i  rò più. ich will nicht mebr bingeben, ci portrei 
ſtehen. | ginrare. ich koͤnte darauf ſchweren. 
Chirùrgico. Adv. tag dieſer Kunſt gugebérig, Ci. Part. implet. che ci portate di nuovo. was 
Chirurgicamente. Adv. nad) diefer Kunſt. | bringt ir (ung) neues. à Roma ci è una leg-- 
Chirùrgo, cirurgico. cerùfico, cirugico. ein ge.ju tom. (daſelbſt) iſt ein Geſetz. chec' è? 
Wundartzt, Barbierer. i Î mag giebts da? 
Chifciàre. auggàten. v. Sarchicllàre. Ciaba:ta- e. PI ciavatta:e. PI. ein alter zerriſſe⸗ 
Chitàrra. cite Kytharre, Cythet. fuonar la chi-| ner Schuch. it. alt Geruͤmpel. Non vi fà mai: 


tàrra. auf der Eptber ſpielen. fi pella (carpa, che mon diventoſſe brutta cia- 
Chitarrìfta. cin Kytharrſchlaͤger. batta. als neugeſtickten Schuhen werden 
Chitarròne. cine groſſe Kvtbarre. anch alfe batſchen. i. e. alles iſt vergaͤnglich 


Chiùdere.ufi. uſo.zu⸗ver beſchlieſſen, gufperren.| in der Welt, befonderg die Schoͤnheit. 
it. begreiffen, it. ſtopffen, gusverfiopffen, gu: Ciabartajo-aro --iere-ino, ciavattino. Schuhfli⸗ 
machen. cher. it ein Afuſcher, Stuͤmpfler. 

Chiuder la porta. die Thuͤre zuſchlieſſen. chiu- Ciabattino, eiabattineſeo. Adj.. altreiſſeriſch, 
der le lettere, gli occhi. ben Brieff, die Augen | ſchuhflickeriſch. Met. lumpicht. 

umachen. chiuder la bocca, das Maul ſtopf⸗ Ciabatteria. Schuhflickers⸗ Laden. 

n Ciabattàre, ciabbatàre; acciabbattare, ciavattare;, 

Chiùder' i camini, i paffi. bie Wege, Zuadnge] | racciabanare: wieder flidfen,.it. cinen Schuh⸗ 
verfperren oder verhauen. Chiùder gli oc-| flicfer abgeben. 
chi. v. Morire. chiùder una cofa. v. Nafcòn:|Ciabrattana. Slasrohr. 
dere. chiuder laftrada al Nemico. v. Attra- Ciaccàre: übel mit einem umgehen 
versàre. Chiùdere, per conchiìdere;-v. Finì-) Ciaccheràre. fobbirn, geiffern, v. Bava.. 
re, Terminare un attàre &c.. Ciaccherèlla-e. PI Mandeln mit duͤnnen Scha⸗⸗ 

Chiùdere, acchiudere. v. Inchindere: len 

Chiùderfi. fi ſchlieſſen, verſchlieſſen, zuthun. Ciacco. eim Eberſchwein. 
it. fit bededfen, chiuderfi in camera. fid) in} Ciàccola; cioncolo. cin Spanfercklein; 
die Rammer verſchlieſſen. | Ciaffare: greiffen; haſchen. 

Chiùfo..Adj. verſchloſſen, verfperrt, cin: guge? Ciàffo,chiaffo: cinEtperg,Gpunt an cinem Faffs. 
febtoffen. è chiufi occhi: Blinbfing8. Alla: Ciàlda- e: PI. Cialdòne: mi cin: Huͤpelchen· ir... 
porta chiufa il Dianolo volta le' fpalle: fîie} inégemein cin Kuͤchlein. v. Frirtola, Bericoc-- 
ſeynd fauer: fagte der Fuchs. Weil er die! colo, — Tunon fei farina da far ci-- 


Birnen nicht haben konte. aldei e du diſt der beſte Bruder nicht. 
Aa 32 Cialdàjo» 
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— Cialdonajo. Kuchlein⸗ Huͤpel⸗ Waffel⸗ 

Becker. 

Cialdoncìno. Heine Huͤplein, Kuͤchlein. 

Cialfina. cine garſtige Hure. 

Cialtròne-a. ein zerriſſener Hollunck, Schelm. 

Cialtrare.betteln, plaudern. 

Cialtronàre-neggiare. hetum hoſluncken. 

Ciamarra. Dberrod. 

Ciunbèlla-o. cine Bretzel. 

Cambellàjo-aro. ein Bretzel Becker. 

Ciambellàno-berlano. Caͤmmerer. 

Ciambellanìia. Caͤmmerer⸗Amt. 

Ciambellòtto. Camelot, Schamlot. fà il Ciam- 
bellotro, oder Come "1 Ciambellotto. die cin: 
mabl befommene Falte niche verlicbren, i e. 
biciben wie man iſt. 

Ciamòrro-imòrro-orra-urra Rotz, Schuodder. 

Ci.morrato (cavallo.) ein rotziges Pferd. 

Ciància - e. PL Maͤhrlein, Poſſen, Geſchwaͤtz. 
non è ciancia. es iſt keiu Poſſen, Schertz. fo- 
no ciancie. es find Poſſen. prender qualche 
cofa à ciancia. etwas fur einen Poſſen balten. 
Mi maraviglio, che perdete ranto tempo con 
tante voftreciancie. ich wundre mich) sie ihr 
ſo viel Zeit mit ſo viel Narrenpoſſen hinbrin⸗ 
gen koͤnnet. 

CianciarèIla-icrella. Dim. Maͤhtlein. 

Cianciàre-allare. Narrenpoffen treiben, Maͤhr⸗ 
{ein ergeblen.  cianciar con uno. mit cinem 
furgroe.len, è 

Cianciatore, cianciòne, cianfròne. cin Schwaͤ⸗ 
fer, Plauderer. it. Pickelhering. 

Cianciatrice. Plaudererin, 

Ciancicare. mummeln, kaͤuen wie die alten Bei: 
ber. v. Biafciare. ciancica pater noftri. i. e. ein 
Steinpeliger. 

Cianfragnòne emer der Rothwelſch redf. 

Ciantruiaglia, ciatrufaglia. Fleme Stücklein ef. 
ſen, fo auf denen Tellern bleiben. it. fumpen: 


d. 
PE sica cine tieffe Schuͤſſel. 
Ciangortàre. v. Cinguettare. 
Ciàno. Kornblumen. 
Ciantello - tellino - tolino, cintellino. cin 
Nguͤpflein. bever'a ciantellini. nuͤpffen. 
Ciantellàre-tolinare-telleggiare. Idem. 
Ciaperonàre. cine Kappe aufſetzen. 
Ciàppolo Berdftart ines Hand vercksmanns. 
Giaramellàre. v. Cianciàre. Ciarlare. 


CIA. CIB:- 


Ciùrla-e, PL Subſt. ein Geſchwaͤtz. it. cime Aud 
ſprache, Redart. ciarla viva ed arguta. eine 
lebhaffte und fpigige Redart. La ciarla durò 
più di quattro hore intiere. bag Plaudern 
mdbrete 4, gang gefiblagene Stunden. 

Ciarlàre. f.bwagen, plaudern. egli fteffo non 
sà ciò, che ciarla. er weis ſelbſt nicht, was cr 
daher plaudert. 

Ciarlatòre, ciarlòne-liere. Schwaͤtzer. 

Ciarlatàno. cin Schalcksnarr, Marckſchreyer, 
Quacffalber2ac, v. Salt in banco, ciurmatore, 
Ceretano &c. ir. Qvadfalber, 

Ciarlerìa-e. ciarle. PI. Geſchwaͤtz unnuͤtze Reden. 

siarlatanare. einen Marckſchreyer abgebeu. 

Ciarlataneria-e. Pl.Marckſchrehereh. 

Ciarinàre. bezaubern. 

Ciàrma. Zauberen. 

Ciarpa-e, ciarpanze. PI. alte Lumpen. 

Ciarpa, ciarpaccia. Met. cine ſc mietigte Sudel⸗ 
magòd. it. since gemeine Hure. 

Ciarpàre. Operar con preftenza ; mà fenz'alcu- 
na diligenza. Diceli ancora, Acciarpare. v. 
Acciabattàre. Ciarpire. Ciarameliare, v. Ci- 
anciàre. Ciarlìre, Cicalare. 

Ciarpòne. cin udler. 

Ciafcano, ciafcheduno. Pron. cin ieglicher. 

Ciàtto. cine tieffe Echuſſel, Mulde, 

Ciattòne. Kiſelſtein. 

Ciavaréllo, wifde Geis, Dod. 

Ciavariare.ſchwaͤrmen. v. Titubàre. 

Ciavatta-e, PL Ciavattino. v. Cibiatta-ttino, 

Ciaùs, chiaùs. ein Tiicdfif)er Ubgeorduetere 

Cibìbo-i. PL Rofinen, Zibeben, 

Cibo. Speiſe, Koft. cibi delicati. delicate Speis 
fen. cibo cafalingo. Hauskoſt. Quefto non è 
mio cibo. das ift nicht mem Thun, ir. id) bin 
nicht von der Sattung und Humor. A ven- 
tre pieno ogni cibo èamaro. menn die Maus 
fattitt, iſt bas Mehl bitter, 

Cibàre. fpeifen, weyden. Met. beluffigen, befrie⸗ 
digen, vergmigen, cibar' uno. cimen vergniis 
gen, abfperfim, cibar la mente. bag Gemuͤth 
beluſt gen. 

Cibàrfi. fi naͤhren, weyden. Met. beluſtigen. 
cibarfi di qualche eoſa. ſich an etwas beluſti⸗ 

en, ſich mit etwas ſpeiſen. Il Corvi fi eibano 
i carogne. die Raben naͤhren ſich mit Aekern⸗ 
i. e. mie man ſich gewoͤhnet, ſo bat man ſich. 
Cibato, ben cibato. Adj. geſpeiſt, wohl geſpeiſt. 
Cibario. 


- 
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CIB. CIC. 
Cibirio. cit Speiſeſchranck. 


CID.CIE. 187 
Cidra. ein Apffel ⸗ oder Birn⸗ Tranck. it. Cidro; 


Cibòrio. Speiſegefaͤß ded Prieſters file dagf Cidracco. Acquarello. 
Volck 


olck. 

Cibattòne. cin Toͤlpel. 

Cibècca. cine Nachteul. 

Cibrèo. cin: gehackte Art von Speiſen. î 

Cica. ein Brofam, Mundvoll. non gli darò cica 
ip mil ihm nichts geben. 

Cicada, cicala. cine Heuſchrecke. Mer. Schaͤtze⸗ 
rin, Le cicale cantano nell” eſtate, e perciò 
muciono di fame nell’ inverno. wer im 
Sommer ſpatzieren gehet, muß im Winter 
Hunger leiden, oder gar ſterben. Le cicale 
fanno à gara, i. e. es fommt immer ein Schelm 
uͤber den andern. 

Cicalare. ſumſen, mic die Heuſchrecken. Met. 
immer plaudern. 

Cicalatòre, cicalone liere. Plauderer. 

Cicalatrĩee, cicalona. cine Plaudertaſche. 

Cicalamènto, cicalaria-c. PL Geſchwaͤtz. 


Citco, cèco. Adj. & Subſt. blind, cin Vlindery 
Mer. alber, unbefonnen, laterna cieca. cine - 
verſchloſſene Laterna, bifogna efler cieco 
e fordo in molte cofe. man muß in vielent 
Dingentaub und blind ſeyn. Tu non havrai 
da mangiar li cauoli co' ciechi. i. e. du wirſt 
mit erfahrnen und gefcheuten keuten gu thun 
baben. ad un cieco mal fi può moftrar la ftra- 
da. eincm Blinden ift ſchwer den Weg gu 
weiſen. NelReame de’ Ciechi il lofco è itRè. 
unter denen Blinden iſt der ſchielichte Knig. 
Non v° è maggior cieco di quello, che non 
vuol vedere. der nicht feben mill, ift der groͤ⸗ 
ſte Blinde, Il gioco della cicca. die blinde 
Lube. giocar' alla cieca. die blinde Kuhe, oder 
deg blinden Maͤusgens fpielen. 

Ciecamente. (alla cieca.) Adv. blinderweiſe, 
blindhinein. Mer. unbefonnen, ohne nachden⸗ 


Cicalamènto, eicaleccio. das Geſumm der Heu⸗ cken, nachſinnen. 


ſchrecken. Met. ein Gewaͤſch, Geptauder. 
Cicatrìce. £ Narbe, Wundmal. 
Cicatrazzàrfi. fipnarben, cine Narbe werden, 
Ciccatonàre. Hurenhaͤuſer durchlauffen. 
Ciccantòri. Narrenpoſſen. 


Ciccieà; beſſer; eccità. Blindheit. cecità dell'ine 
telletto. Blindbeit deg Verſtandes. 

Cceutìre. blingeln mit denen Augen- 

Ciecàre. v. Acciecàre, Accecàre. 

Ciecàto. v. Cièco. Acciecàto. 


Cìccia, Carne. cine weiche Speife. Met. cinfind.| Ciclo -i. PL. der Simmel, die Simmel, ir. die 


pane e ciccia Brodt und etwas darti, 

Ciccia, cizza. Waͤrtzlein an Bruͤſten. la ciccia 
del padrone. des Herrn oder Meiſters ſeine 

rau. 

òne, ciecolino cin Blutgeſchwaͤt. 

Cicènna. eine wilde Gang, 

€icèrchia. Erbs, Kichern. 

Cicigàre. gum dorn reitzeu. 

Cicìgna. Blindſchleich. 

Cicoeitini. eine Abend⸗Collat ion. 

Cicògna. cin Storch. Mer. cin Krauich oder 
groß Hebgeruͤſt. ir. ein Glockenſtohl. diven 
cicogna. mit den Zaͤhnen klappern vor 

lte. 

Cieognìno-gnbla-ntrola. ein junger Stord. 

Cicolino. cine fleine Geſchwulſt. 

Cicòrea-eHa-ria. Wegwarten (cin RKraut.) 

Cicoreàta-riàta. cine Speife van Wegwarten 

Cicòrlia. das Geraͤuſch cine Brunnens. 

Cicùta. Sohierling, (ein gifftig Kraut.) 


Lufft, bag Wetter, il cielo fi rafferena. der 
Linimel heitert ſich wieder que. cangiar cie» 
lo. die bufft, bag Land veraͤndern. chi puta in 
cielo, gli cade fulla faccia. wer in die Hoͤhe 
fivcict, bem faͤllt's aufn Kopff. chi mira ilcie» , 
lo, la rerra difprezza. wer Golb bat, achtet 
fein Bley. Alzar’ uno final cielo. i. e. einen 
uͤber aus bot loben und herausſtreichen. E- 
gli tocca il cielo colle dita. i, e. er iſt det 
gluͤckſeligſte Mann von der Welt. Contro il 
ciel non val diffefa humana. GOttes Rath⸗ 
ſchluß muß ergeben, Mal sì contrafta quel! © 
ch'ordîna } Cielo, id. Sel ciel rouinaſie, ſi 
pigliarebbono molte lodole. wenn der Him⸗ 
neel einftele, wurde man viel Lerchen fatta 
gen, Il fignor N. che fia in Cielo. ber Herr 
N, feligev. v. Memoria, Gloria, Ricordan» 


za 

Cielo. ber Simmel, i. e. cin Gewoͤlb, Decke. if 
cielo del forno. Bie Mélbung eines Bads 
ofens. cielo del letto. Bett: Simmel. 


Cicorkidre. sf liebl. Geraͤuſch von ſich geben. Cidlo. Pot. Goöͤttlicher Lille. it. ODI FIR, i 
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‘lodato fia il cielo! per Simmel (GOtt) ſeh — eignerla ad uno. einem eines an⸗ 
gelobt. encken. 
Cièra. cèra. Geſicht, Angeſicht, Antlitz, die Mine, Cìngere (cingerfî) la ſpada. ben Degen anguͤr⸗ 
die Phnfiognomie, una ciera allegra,amoroſa, ten, anlegen. 
+ divora. eine luſtige, verliebte, andaͤchtige Ges Cìnghia-o, cigno. ein ſtarcker Burt. 
ftalt. buona ciera. gute Geſundheit. far mala Cinghiàre. gdeten, Gurt anlegen. cinghiar' if 
ciera ad uno. einen ſchaͤnden. haver la ciera' cavallo. das Pferd giirten, 
di ladro. wie ein Dicb ausſchen. far buona Cinghiàja. (vena.) die Girt-Spor.Ubder (eines 
ciera. luftig fepn, wolleben. non haciera da Perds. i 
ciò, i.e. er ficht nicht fo aus, calé wenu er Cingiàro. Adj, geguͤrtet (cin Pferd.) 
diefer oder jener mdre.) la ciera lo dimoftra, Cinghiatùra. Gurrung (eine8 Pferds.) 
das Angeſicht giebt's (daf er es ſey.) Ciera da Cingolo. der Giirtel eines Munchen, it. die 
carnevale, cin fette8, rothes feuriges Gene! Keuſchheit. 
mi rallegro di vederla con buona ciera. micby Cinto. Adj. geguͤrtet. it. umgeben. cinto di mu- 
erfreuets dem Hecrn im guter Geſundhenf] ro. mit einer Maur umgeten, 
wieder gu ſchen. di buona ciera. mt fedlid em Vinto. Subſt. cin rings um beſchloſſener Ort. 
Geſichto. far buona ciera ad uno. einen Cinto. Subſt. eine Sdutthze. ir Schurtzfell. 
freundlich empfangen. Cinta-o. cintola-o. cintura. Guͤrtel. ſtava colle 
Cieròna. cin herrlich groß Geſicht. mani alla cintola; er ſaß muͤßig und legte 
.Cìfera, cìfra, chìfra, eiffra-e. PI. Ziffern. Met.| die Haͤnde in Schooß ic. er mo!te nicht ars 
Heimlichkeiten, verbotgene Schrifften. par- beiten. Largo di Cintola. freygebig. Stretto 
lar’, feriver® in cifra, per cifre. durò Riffern] di Cintola. farg, geigig. fin’ alla ciatola. biß 
ſcheeiben, mit verborgenen Buchſtaben an] auf den halben Leib. ir. cinto da capello. cine 
deuten. quefto non e parlarin citra, ie.dbag iftj Hutſchnure. v. Cinturìno, 
deutſch genug. la chiave della citra. it.contra-|Cintolo-lino.i. PL Schuhbaͤnder, Schuhneſtel. 
cifra. der Schluͤſſel sur Ziffer. v. contracifra. mi ftringono i cintolini. die Nothdurfft 
' Ciferifta, citfarifta. einer dec mit Ziffern aufge:] druͤckt mich, 


heime Weiſe ſHreiben fan, Cintùra, centùra. v. Cinta, cintola. die Lenden. 
Cifferàre. mit 3'ffern ſchreiben. ftretto in cintura. final von Yenden, it. farg, 
Cìti. «im Raueh den Goͤttern geweihet. geitzig fini. 
Cifogl:òne. der Safft im Baum, Cinturìno, centurìno. Dim. fleiner Guͤrtel. 
Citolare. v. Ciuffolare. mit bem Maule pfeiffen.{Cinturàjo-raro. centurajo. «im Guͤrtler. 
v.Sibilare. Fifchiàre. Cinturòne, centuròne. cin Wehrgehenck. 
Cigare. v. Cigolare. Cigno. cin Schwan. . 


Ciglio, le ciglia. PI. die Augen⸗Wimpern, oder]Cigolàre. cicolàre, cigare. knarren wie cin Mas 
Nugen:Braunen, incarcar le ciglia, i. e.fid] gen. it. cin dünn Etfen, wann mang feilt oder 


vecwundern. Ciglio rurbato e foco. cin bel ſwabt. ‘ 

ſtuͤrtzt und betrubtes Gemuͤthe. Cigolamènto, cicolamènto. Subſt. das Ges 
Cìglio. Poé. die Augen. it. das Angeſicht. alzar'| inart. 

il eiglio.ſtoltz werden. v. Profeflore. Cigòtto. Par. Lomb. eine Bratwurft, v. falfic- 


Ciglidne, cigliare, cifale. die aufgeworffene Er:| cio. ein Stuct Tuch, Holtz, 10. 
” be ancinem Graben. it. die Erde, ſo der|Cilega, Cèlega. cin <operling, pag. v. Paſſero. 
Pflug auswirfft. - |Cilècca. evite Vegirercp,-vann man einem was 
Cigliùro-iofo. Adj. der ſtarcke oder groffe Nus] geben will, und ſoiches wieder zuruͤck zie⸗ 
genbraunen bat, . bet. 
Cignàle. ein wiides Schwein. Cileccarꝰ uno, Far cièlca ad uno. einen alfo ve⸗ 
Cìgnere, cègnere; beffer, cìngere-infi-into. giir:| xiren, voppen, 
ten, an-umguͤrten. it. ſchuͤrtzen, umgeben,|Cileftro. von blauer Farbe. 
umihun. cigner* una città. eine Stadt be|Cilicio, ciliccio. cin barin Buffleid, Sad. 
Cilin 


® 


-- » 
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Cilìndro. cine alte, Balg:Sdule. ſuch, das Wagen, wann man ſich ſchlagen 
Cilìndrico. Adj. waltzenfoͤmmig. will. it. das Schlagen ſelbſt. 
Cilona.ein unnuͤtz Geſchwaͤtz. Cimentàre. ſtreichen, probiren, it. viflren.it. toa» 


Cima, cimètta, comola. cin Biebel, Bipffel, Spi⸗ gen, in die Schantze ſchlagen. cimentar l'oro, 
tze. la cima del monte. die Spige deg Berges. imetalli. Gold, Erk probiren. cimentar' una 
cima della telta. Wirbel des Haupts. Cime! botte. cin Faf vifiren, cimentar la vita. das 
di Lupoli. Hopffenkeumen. Cime degli Al- Leben indie Schantze ſchlagen. v. eſperimen 
beri. die Gipffel der Bdume, Caminar sù per} tare. 
* lecimedeglialberi. ftolg cinfertreten, in ei· Cimentarſi.ſich balgen. Cimentarfi cogl' Inimi- 
main cima. adv. obea auf der Spitze. Cima. ci. fi) mit denen Feinden perum ſchlagen, 
di farina. Wundmehl. Cima d' huomo. ein' balgen, eins mit ihnen wagen. 
gewiegter Mann. Egli è cima degli Artifti di Cimento. Kuͤtt, Leimen. 
quefta città. er ift der vornehmſte Kuͤnſtler Cimentàre. verfùtten, 
in diefer Stadt. Cima d'arrofto. das Pfaffens Cimentaro. cin Verkuͤtter, Kuͤttmacher 
Biggen. Cima di giudizio. ein vortrefflicher Cimice.m.&£. cite Wange, Wandlaug, Scorti- 
Berffand. Cima di poltroni. cin Erg-cdur:| xarebbe un cimice per beverfi il fangue. er 
cfe, Eſſer montato alla cima degli honori.im] milrde eine Wandsfe ſchinden und ſchlach⸗ 
hoͤchſten Grad der Ehren ſtehen. Son venuto] ten, nur allein ibr Blut gutrinden,i. e. er iſt 
fulla cima del mio negozio. mein Handel iſt ein Ertz⸗ Geitz Halß. 
nun aufé hoͤchſte gefttegen. Cimière. v. cima, cimiero. 

Cimabue. cin Blinder, Un cimabue lo vedreb-!Cimìno. v. Cumino. Kimméd. 
be. ein Blinder wuͤrde eg ſehen koͤnnen. Cimitàrra, v. Scimitarra. Edbel, 

Cimàrc, cimolare, accimare, decimare, (ilpan-|Cimiterio -tero. Kirhboff, GotteBader, pia- 
no, bullo.) Tud) ſcheren. it. Burbdume ab:| tir'icimeteri. i.e. ungefund fipn. 
ſpitzen. farfi cimar il cervello. fîd) ben Wurm' Cimòrro. Kranckheit der Perde. 


ſchneiden laffen. Cimòfla. v. Cima. 
Cimàre (uno.) einen weit uͤbertreffen. Cinabro, cinàbrio. Epnober. Met. & Poet. ro⸗ 
Cimarfi, accimàrfi à qualche cola. fi) zu etwas the Wangen. le fue labbra erano vivi cina 
Berciten, gefaſt machen, fpigen. | bri. ipre Lippen tvaren ein lebendiger Eonos 


Cimàto , accimato, decimato. Adj. abgeſpitzt, ber. Il einabro delle fac guancie ſuaniſce pian 
abgeftugt. un'huomo bagnato è cimato. cin piano. die rotben Wangen vergeben allges 
kluger Menſch. mach. 

Cimatòre, accimatore, decimatore. Tuchſche⸗ Cinabreèſe. Roͤtel, Roͤtelſtein. 
rer, Abſtutzer. —— — Zimmet. 
incilliare. plaudern. 

—— — —— — 8* Cincinnire. die Sagre fedufito. 
imatàra, accimatura, ccimatura, (dellalana.)|Cincìfchio. cit falſch Schneiden von einem 
Scheer wolle. ir. Fůͤllhaar. Unverſtaͤndigen, oder wegen Stuͤmpffe der 

— e. der — rd einem Lage als cheese, i 
Hoͤrner, Federbufd. Egli è cimiero adogni Cincifehiàre, cincigliare, cicciorare. falſch 
Elmo. er ift in alle Saͤttel recht. Er ſchickt ſchneiden. Mer. abgebrogen oder 48 


ſich zu allen Sachen. und verliebt reden. 
Cimdne. grob, baͤuriſch. Cincilchiàre. v.Fare; oder, operar lentamènte. 
Cimòfla. der angemebte Saum am Tuch. Cincifchiàto. Adi. falſch, ungleich geſchnit⸗ 
Cimàzio. Laubwerck an einer Seule. ten, par einciſchiare. garte, verliebte Wor⸗ 


Cimbéèllo-are. v. Zimbello. te. 

Cimbòttolo. ein Burgelbaum, it. ein Fall, Cinèdo. Sodomitiſcher Knab. 
Cimbottolare.einen Burtzelbaum machen. Cinerìccio. v. Cenere. 
Cimeénto. Jrobirnabdel. it. Probe. Met. ber Ver⸗ Cingalegra, cingallègola. cine Roblmeife. 
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Cinélla. Stein im Bretfpiel, Ciònco. Adj. frunden, it. geftimmett, 
Cingano. v. Zingano. Figeuner. Icale come un|Ciòncia. die Weiberſcham. v. Porta. 
zingaro. redbirp mie cin Miller, it. Zingaro. {Ciòccio. cin feiger und verzagter Menſch. 


a.Cingaro. a. Cioncàre. Trineare fpropofitatamente. v. Bere, 
Cìngere- fi. Cinghia-are. v, Cignere-fi &e. præt. õ Bèerere aflai. 
Cinfi, into. Cioncàre, per troncare. v. Rompere, Troncàrc. 


Cinghiale, cin Eber, wildes Schwein. Il cin-|Cioncatore-colatòre-trìce. Saͤuffer⸗ in. 
ghiale comparfe all' improvifo con zannefCionco. ber nurcine Hand bat, 
lunghe &aguzzate. das wilde Schwein fam|Ciòncola. eine Sure. 
unberſehens mit langen und gewetzten Zaͤh⸗ Ciondolare, ciondìre: dondare, dondolare, 
men angeſtochen. dondoleggiare. baumeln, hencken; alè Oh⸗ 

+ Cinghialètto-lino. Dim. ein wildes Faͤrcklein. rengebencte, v. Perzolàre. 

Cinguettàre, ciangottàre. allen wie Kinder. it.|Ciòndolo, dondolo. Trodeln an Schnupftuͤ⸗ 

plaudern. it. ffammeln. it. rauſchen. il cin-| chern. it. was fonft berab haͤngt und ſich be⸗ 


guertare. bag Geraͤuſche des Waſſers. wegt. 
Cinguetta lingua.luͤſpelude Zunge. Ciòndolo, dondolo.one.ein ohnmaͤchtiger Ehe. 
Cinna. v. Zinna. mann, 
# Cinque. filnff, Cinquanta. funffsig. buttar cin-{Ciondolòni, dondoloni. Adv. bangend, baͤume⸗ 
que e levar fei, i, c. ſtehlen. lend. it. Eiszapffen. 
Cinquadra.ein furber Degen. iron. Ciòne. Kegel. v. Cono. 
Cinquantèfimo. Ad). ber Funffziglfe. Ciònno, feig, faul, 
Cinguantina. Subft. ein halb bundert, Ciòppa. eine Bratpfanne. 
Cinquecènto. filnffhundert. Ciòrro. cine Halffter, 
Cinqu:centefimo. der Finff hunderſte. Ciòtto, ciottolo. cin Bruch⸗Kiſelſtein. it. hin⸗ 
Ciìnta-o, cintola-lina. v. Cignere. ckend. 
Cintùra-aio-ino, v. Cignere. Ciotrolòne. cin grof Stuͤck Stein, it. Schleif⸗ 
© Ciìnula. der Umkreiß. ſtein. 


Ciò. Pron. demonſt. bag, dieſes. in fede di ciò.|Ciottàre. v. Flagellàre. Fruftàre. 
zu uhtkund deſſen. oltre à ciò. ber diefe8, con|Ciottàre. ciottolàre. ffeinigen, v. Lapidare. 
tutto. con tutto ciò. nicdt8 deſtoweniger. Ciottàre,acciottolàre. mitRiefeSteimen pflafferit, 
Cioè, ciò-è. Conj. Expl. bag ift, nemlich. Ciottàto, acciottolàto. Adj. gefteiniget. it. mit 
Cidcca. cin Buͤſchlein, Strduficin,Zopff. dcioc-] Kieſelſteinen gepflaffert. ; 
ca. Haͤufflein meife. er nahm ibn ben dem|Ciòtta, ciottolata. Subft. cin Wurff mit einem 
Buſch. lo prefe per laciocca. v. Shop, Ni⸗ſolchen Kieſelſteine. 
febel, Ramm, Kragen, Carthaufe, Ciòrto. lahm. v. Zoppo. ; 
Ciocchètta, Dim. cin 2dpficin, Straͤußlein. |Cidttola. cin Trinckgeſchirr. it Hein Schuͤf lein. 
Cioccàre,accioccàre. bey den Haaren, Schopff Cipillina. Weiber:Rappe. 


ergreiffen. Cìpero; beffer, cipro. Violwurtzel. polvere di 
Cioccàrfi, accioccàrfi. fi) rauffen. Cipro. Saar: Pulver, Puder von Viol. Wur⸗ 
Ciòccia. cin Kinder⸗Wort, mann fie die Brufi] tzeln. 

begebren. ciocciare. Idem. Cipigliàre. sornîg ber die Seite anſchauen. 
Cidcco. v. Zòcco. zéppo. Blod, Kok Cipòlla. 3viebel, Met.Zwiebel Wurtz. cipolla di 
Cioccolàta. v. Cocco, coccolata. tulipani. Tulpen Zwiebeln. veltito cone una 

-* Cioè. v. fupra, Ciò. cipolla. i. e. vor der Kaͤlte wohl verwahret 

far Ciombètta. den Fuf auf die Seite (eten, dal fenn. foncipolle. es find Natrenpoſſen. Maz- 

man Bingeben till. zo di cipolle. ein Bund Zwiebeln. Più doppia 

Cioncare-colare. fauffen, ic ſtuͤumeln. d'uma cipolla. cin Erg: falfiber Menfib. pre- 

Ciompàre. fròlid) (inn. v. Compania. mer altrui le cipolle negli occhi. boͤſe Thaten 
Ciomperìa, die Kunſt Wolle gu ſtreichen. audern auf den Hals ſchieben. 


Giàmpo. cin Wollkaͤumer· i : Cipol- 
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Cipollàro. ein Zwiebelhaͤndler. colazione del fangue. die Circulation dig Ges 
Gipollita. Bmicbel: Mu, it. Zwiebel⸗Braͤt⸗ bluͤts. 
lein. Circoncìdere. die Vorhaut beſchneiden. 

Cipollètta. Dim. jurige Siebel, Circoncìfo. Adj. beſchnitten. 

- Cipollone. m. groffe Zwiebel. come difle il eipol-|Circoncifiòne. f. die Beſchneidung. x 
lone.i. er ihr habts erratben. Circeoneignere.umguͤrten, umringen. v. Cigne- 
® Cipòne; Beffer, Giuppone. cin Wammes. it] re. ì 

Panterthier, Circoncìnto. umguetet, umringt, 

Cipòrro. Meer:Rreb$, pigliar un ciporro. fidj] Circoncigimento. Umgiirtung, Ringung. 
vergreiffen. Circondare. umgeben, circondar’ una città d' 

Ciprèfîo. cime Cypreß, cin Cypref: Baum. afledio. cine Etadt beldgern. 

Ciprefsèro. ein Enpreffen: Wald. Circondùrre. berum fuͤhren, leiten. . 
Cipri (Ifola di Cipri.) die Inſul Cypern. Circondòtto. Adj. berum gefuͤhrt. 

Cipriàno-iota. einer aus Cypern. barba cipria-|Circonferènza. Umfang eines Circkels. 

no. das maͤnnliche Glied. joco£ (der fleine|Circonfièttere. v. Picgàre. 
Bruder.) Circonfùlgere. v. Rifplendere all' ĩntorno. 

Ciprigna. Pott. bie Venus. Circonlocuziòne. £ Umfpreibung, weitlaͤuffti⸗ 


Ciprignìre, inciprignìre. geil tverden, it. danny ge Beſchreibung. 
die Roſe, oder der falte Brand gu ciner Wun:|Circonferìvere. umſchreiben, umzeichnen, uns 


de ſchlaͤgt. ſchrencken. 

Ciprignìto, inciprignìto. geil worden, 10, Circonicrìvere. v. Definìre. 

Cìrca. Prep. betreffend, anlangend, circa à quel-|Circonicrìtto. Adj. um⸗aufgeſchrieben. ogni co. 
lo. dieſes belangend. fa mondana è circonferitta. cin iedes Ding 


Cìrca, incirca, ungefaͤhr. circa il mezzodì. un⸗ hat ſein Maaß und Ziel. 
gefaͤhr gegen Mittag. faranno incirca le trè. Circonferizziòne. f. Umſchreibung. 
es iſt ohne gefaͤhr drey Uhr. Hò guadagnato|Circonfpètto. circofpetto. fütſichtig, klug. Hu- 
incirca 20. groſſi. it) habe ohngefaͤhr 20.) omo eirconſpetto ecauto. cin vorſichtig / und e 
Groſchen gewonnen. Frà un mefe incircal Huger Mann. Andar circofpetto ne’ fuoi af- 
tornerà à cafa. innerhalb Monats⸗Friſt, wird] fari. imfeinen Sachen bebutfam gehen. 


er wieder nach Haufe kommen. Circonfpezziòne. £. Fuͤrſichtigkeit, Klugheit. 
Circabitare. herumwohnen. Circonftànte, circoltànte. Subſt. & Adj. herum⸗ 
Circandare, herum gehen. ſtehend. it. umliegend. 
Cireavieinare herzu nahen. Circonftànza,.circoftanza. ber Umſtand. rac 
Circavicìno. cin Nachbar. contar” un fatto con tutte le fue particolari 
Circolo. Circkel⸗Kreiß. far un’ circolo didifpu-| tà, e circonftanze. etwas mit allen Umſtaͤn⸗ 
ta. im Kreiß difputiren, den erzehlen. 


+ Cìrcolo. ein Kreiß. circolo Veltfalico, Franconi-|Circonftanziàte. Adj. umſtaͤndlich. 
co. der Weſtphaͤliſche und Fraͤnckiſche Kreift.|Circonltanzialmènte. Adv. umſtaͤndlich, mit ala 
Circèllo. fleiner Circkel. len Umſtaͤnden. * 
Circolàre, Adj. rund, Circkel⸗-foͤrmig. dieta cir-|Circonftanziàr' una cofa. etwas umſtaͤndlich be⸗ 
colare. Krcif «Tag. riverenza circolare. cin] ſchreiben, erzehlen. . 
RNevereng an alle umftebende, difciplina cir-|Circonftanziàto. adj. umſtaͤndlich erzehlt. 


colare. Klofterftraffe, Circonvagàre. berumfipmeiffen. v. vagar all'in · 
Circolarmènte. Adv. Circfeltveife. torno. Girandolàre. 
Circolàre. Kreißweiß berum gehen, umbrebem, |Circonvallàre. umwallen, umlagern, (cine 
Circolàrfi. fi im Circkel drehen. Stadt. 
Circolatòre. ein Land⸗kaͤuffer. Circonvallaziòne. f. Umlagerung. drizzar la li- 


Circolazione. £ bas Kreißtoeiß lauffen. La ci-] nea di ———— dig Circumvallati. 
—* Bb 2 ons 
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w oder Belagerungs:Linie um cine Stabt|Cifpo, cifpòfo. Adj. angentrieffig. 


zichen. 
Circonvenir' alcuno.einen hintergehen, betriegen. 
Circonvei:ziòne. f. Hintergehung, Betrug. 
Circonvicino. Adj. umliegend, umgrdngend. 
Circonvòlgere, berumbreben, 
Circonvòlio. herum gedrebet. 


Cifla, Luft der fpdvangern Weiber , feltfamer 


Appetit, 
Cifsàre. dergleichen MeibersLuft haben. 
Ciſta; beſſer, Cèta. cin Korb. 


_|(ifterna. Regenwaſſer⸗Fang Cyſtern. 


CiMternèera. Dim. cine kleine Eyſtern. 


Circonvolgimènto, circonvoluzione, f, Herwtis! Cicàre, fodern, vor Gericht laden. 


brebung. 

Circonvòlvere. umringen, 

Circuìre. ring berum gehen. una città. eine 
Stadt. v. Circondàre. 

Circuĩto.Umſchweiff, Umweg, Umkreiß.  paéfi 
di gran circuito. ein weitldufftiges Land. 

Circunftànza, v. Circonftànza. 

Cirègia-e. PL. Kirſche, Kit ſchen. ciregie vifciole. 
faure Kirſchen, Weigeln. Li d:fcorfi fono co- 
me leciregie; che l’unatira l’altra. die Difcurs 
fen find mie die Kirſchen, es banget immer 
cine anderandern. Vino di ciregie. Kirſch 
wein. ic. Vino ciregiuolo. Le cisegie à loro 
danno s'imbrunano. wuͤrde die Kirſche nicht 

roth, ſo wuͤrde ſie nicht gebrochen. Colombo 
paſciuto la ciregia par amara. wenn die Maus 
ſatt iſt, ſo iſt das Mehl bitter. 


Cirègio, ciriegio, ciriegiaio, ceraſo. Kirſch⸗ 


Baum. 
Ciregiuò!o, ciragiuolo. Adj. was von Kirſchen 
gema bt iſt. vino ciragiuolo, Kirſchwein. 
Ciregiàro. cin Kirſchen⸗ Verkaͤuffer. 
Cirùrgico, v. Chirurgo. 
Cirifla, Ceruſſa. beffer, Bleyweis. 
Cisàle.cin Damm, Wall. 
Cilca, cine Etopffel, Ettohhalm. 
Cifcilla. cine Schwalbe. it Eisbogel. 
Cifcillàre zwitzern wie cine © fmwalbe.. 


Ciſeraun⸗.ein kehnſtuhl, fo zu ammen fan:gele! 


get werden 


Ciſcranno. Idem. it. cin Schranck, Schreibe⸗ ger 


Fafel. 


> Gièllo.i. PIL cin Steinhauers Diff. ie. llei⸗ 


nes Scherchen. 








Citàre. anfubren. citar un’ Autore. einen Aucto⸗ 
_Temcitiren, allegiren. v. Allegàre. 


tificàre, Significàre, 
Citarezzàre. v, Ceteràre, Suonàr di Cetra, ò Cètera. 
Citatòre. Gerichts Cantlen:Bote. 
Citazione Forderung vor Gericht. it. Anzie⸗ 

bung (cineg Uutorig.) v. Allegazione. 
Gitèlla, v. Zitella. 
Cito. citro. v. Zitto. till. balt8 Maul, 
Citròne-natà. cittraggine. v. Cedro, Limone, 
Città- ade. £. eine Etadt. perfone di città (cittadi- 
ni) Buͤrger. gli fignori della città. Rathsher⸗ 
rem. Città ben regolàta. cine woblsregulirte 
oder geotdnete Stadt. Cirrà mal regolàta, 
cine bel cegulirte Stadt, Cictà libera. cine 
freye Stadt. Città mercantile. cine Handels⸗ 
Stadt: Città popolàta. eine volckreiche 
Stadt, Città fpopolàta. cine boickloſe Stadt, 
oder vom Volck entbloͤſte Stadt. Alediar una 
Città. cine Stadt belagern. Pigliàr una cit- 
tà per affalto, cine Stadt mit &turm einneh⸗ 
men. Ardereunacittà, cine Stadt abbren⸗ 
nen. Quefta città è Republica. diefe Stadt 
iff cine Nepublic. Quefta‘citrà gira crè mig- 
n diefe Stadt bat drey Meilen in Um⸗ 

cis. 


Cittadella, Dim: cin Stdbdtfein. it. cine Veſtung. 


Cittadìno.. Cittadina. Subſi Buͤrger. Pot. Ein⸗ 


tvobner. cittadino del cielo. Himmels⸗ Vurs 
Pasquino darebbe più d'ubbidienza à cit- 
tadini e meno di calunnie, Pasquino wuͤr de 
mehr Gehorſam und weniger Verleum⸗ 
dung denen Buͤrgern geben. 


Gifellàre. hauen anshauen mit Meiſſeln. in mit; Cittadino. Adj, birgerifo), Padri. 


der Schere ſchneiden. 
Ciſellato. gehauen, ausgehauen. 
Ciſera.das Geſchrey ciner Nachtigall. 
Ciserchia Cicèrchia: Kichern Erbſen. 
Cisòje.. cine groſſe Scher. 
Cìfpa, & Ciſpita.Augentrieffen. 


C:tradinefco. Ad). butgeriſch, nicht adelich. Il 
jus (il dritto, la ragione ) Cittedinefca, bas 
Burger Ret, brighe Citradirefche Buͤrger⸗ 
Band, weil er ohne Degen geſchiehet. i. e. ges 
meiner Leute Streit. 


Cittadinamènte· neſcamente. buͤrgerlich. 


Citta- 


Citate. v. Incitàre, Inftigàre, iſtigate. Citàre, v,No- - 
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Cirtadinàre. sum Buͤrger machen, mit Birgertt]Civile.SubA. die buͤrgerlichen Sachen. 
verſehen Civilìffimo, ſehr hoͤfuch. it. geſchickt. portarli ci. 
Cittadinànza. die Buͤrgerſchafft, Buͤrger⸗Recht. vilmente. ſich manirlich auffiibren. 
Comprar la cittadinanza. bag Buͤrger⸗Recht Civilità; beffer, civiltà. Sub. Hoͤflichkeit, Ges 


kauffen. ſchicklichkeit. trattar'uno con ogni civiltà ima» 
Citasèlla, Saurampffer. ginabile. einen mit aller erſinnlichen Hoͤflich⸗ 
‘Civadèra. ein fo genannter Schiff⸗ Segel. feit begegnen.v.Gentilezza,cortefia,maniera,&c. 
Civàja. allerhand Zugemuͤß, Civìre. v. Provedère. 
Civànza. Vortpe:l, Nugen. ir. Sab und Vermd:|Ciùrma. los Geſind, als Boots⸗Knechte, Berg⸗ 

gen, Vorrath, Sparfamfeit. leute, Fenermduerfebrer, Gauckler, Leintaͤn⸗ 
Civanzàre. gu Mitteln kommen, Geld fohaffen.} Ber, ic. 

* v. Provedère, Guadagnàre. iurmaglia. Idem. 

Cìuco, cin Efel. Ciurmàre. gancfeln, ſchwaͤrmen, betruͤgen, ſchwel⸗ 


Civètta. Nachteul. Mer. cin Toͤlpel. far la civetta. gen. 
herum gaffen. it. dem Frauenzimmer auſß |Ciurmare. v. Dare ad intendere, Infinocchiàre. 
tvarten. Non canterà mai la civetta sù ltuo|Ciurmatòre. ein Gauckler, Spitzbub, Schwel⸗ 
campanile. bu wirſt wohl auf Feinen griinen] ger, Doppler, ir. der mit dergleichen Leuten: 


Zweig fommen, umgeht. v. Ceretano, Ciarlatano. 
Civettàre-treggiàre, bin und ber gaffen, tvie die Ciurmerìa-e, P. Bůͤbereh, Betruͤgerehen. 

mifigen Weider. Ciìzza-e. PI. die Zitzen, Wartzen. 
Civètta, civettino, civertone-a. ferumgafferzin.it.|Cizzàre. ſaugem 

Jungfer⸗Knecht. Cizzàta. diegroffe Bruͤſte hat 
Civertarìe. Buhlerey, koͤffeley. Clade.Streit, Niedetlage. v. Strage. 


Ciùffo.ffèrto. Haarſchopff. it. cin Kuͤpplein, fo{Clamòre, m.clamori. PL. ein Geſchrey. Clamorii 
die Huͤner auf dem Kopff baben. Prender la] del popolo. Kiagen, Seuffzen des Volcks we⸗ 
fortuna perilciuffetto, bag Glid, Gelegen:| gen harter Preſſung und bergleichen. 


beit,1c. wohl in acbt nehmen. Clandeltino. heimlich.· matrimonio clandeftino;. 
Ciuffàre.ergreiffen, erhaſchen, als beym Schopf.| beimliche Ebe, Winckel-Ehe. 
Ciuffàre-fi. v. Acciuffàre, azzuffare. Clandeftinàre, fich verbergen. 
Ciùffa. v. Zuffa, Clandeftinità, Heimlichkeĩt. 


Ciuffolàre, cifolare, zuffolare, fuffolare; Beffer,!ClandeRinamente. Adv. heimlicher Weiſe, in cis 
Ciufolàre. aufbera Maul oder Pfeiffe pfeiffen| nem Winckel. fpofarfi clandeRinamente. ſich 
mi ciùffolano le orechie, eg Mlingenmir die Db |. heimlich mit cinander verfuppeln, in einem 
ren. Winckel ſich trauen laſſen. 

Ciùffolo, zuffolo, ſuffolo, cifolo, cifolamento. ein Claretto.v. Chiarètro-èllo; Bleicher. 


Pfeiffen, Gepfiff. -  |Clarificàre-ato, v. Chiarificare-ato. 
Ciùffolo, zuffolo, cifolo, ziuffoletto, ciuffolotto.|Clarinìfta, cin Clatin⸗Blaͤſer: 

ein Pfeiflein, Floͤtlein, Goldfincke. Clatino.Clarin (muſicaliſch Inſtrument.) 
Ciuᷣffole ciuffolarie, PI. Kinderfpiel, Poſſen. Clarità. v. Chiarezza; l 
Civièra. eine Bahr. it cin Schubkarn. Clarìfimo, Ehren⸗Veſt, Hoch · und Wohlgelahr⸗ 
Civile. Adj. buͤtgerlich. it. wot lerzogen, hoͤflich ter, clariſſimo Signore. V. S. clariffima. Hoch⸗ 


foro civile, Stadt⸗Gerichte. pococivile.nifti geehrter Herr: Ihro Eprenveft. 
gar ju hoͤflich. 11 corpo civile. das Corpus juris Claſſe £ die Wilrde oder Orbnung eines Feſtes. 
civilis, Forocivìle. die Etadt-Geribten, das it. die Claß in Schulen. it. cine Kriegs⸗Flot⸗ 
Gerichte in buͤrgerlichen © apen. Guerraci-] te. Fefta doppia di prima claffe, ein hoch und» 
vile. innerlicher buͤrgerlicher Krieg Egliègiu-| vornehmes Feſt. ir. hochzeitlicher Fhren:Tag.. 
dice nel civile, e nel criminale. er iſt Richter, ſo feltadifeconda Claffe. cin Mittel Feft, fo eben 
wohl in Bilrgerlichem, als Hals⸗Gerichts⸗nicht fo groß iſt. Carica di prima Clafle. citt: 
Sachen. prezzocivile. billiger Preiß. Amt von denen vornebmffen und Tifo ; 
sal. Bb 3. 


+ 
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lichſten. foggetto, perfona di prima clalfe. cis Coadjuvàre. v. Ajutàre infieme; affieme, ò in 

ne hohe vornebme Perfon, Coadunàre. verſammlen. (compagnia, 
Clàffico. Adj. bewaͤhrt. Autore claflico. ein be: Coadunànza. Verfammiung. : 

waͤhrter Schul Auctor. Coagulàre. zuſammen gerinnen. 
Clava. Streitfolbe, Keule, Streit⸗ Hammer. Coartàre. bart anziehen. 

Quanti Ercoli hoggi danno la clava ad Onfa- Coamànte. Nebenbubler, 

le. wie viel Hercules geben heutiges Tages Coazzàre. quarfen vie cin Froſch. 

ibrer Omphale die Kolbe. i. e. wie viel Wei: Cozzamento. das Avdden der Froͤſche. 

ber tragen beute gu Tage Hoſen. Cobacèlio. Efel, cin Einfdltiger. 
Clavicèmbalo, clavicordio - do. GClavicimbel,|Cocagna; beſſer, cucagna. Schlaraffenland. qui 

Clavicordium. È 


Clàufola-fula. eine Clauful, Punct. 


è una cucagna. Bier ift ein gut Leben, Qui sì 
legano le vigne colle falciecie comin Cuccà- 


Claufolàre-ulare. verflaufuliren, mit Umſtaͤn⸗ : gua. hier ift alles genung. 


den auffehen, 

Clàuftro. cin Kloſter, Creutzganq. v. Chiòftro. 

Clauftràle. Adj. gum Kloſter gehoͤrig. 

Clausùra, chiusura. Kloffer: Verfperrung, it. 
das Geluͤbd ſelbſt. 

Clemènte. mild, guͤtig, gnaͤdig. 

Clementiflimo. ſchr gutig, gnddig. Ai prieghi 
ingiufti la clemenza è forda. ungeteimtes 
Bitten findetfeine ſtatt. 

Clèro. die Clerifey, Geiſtlichkeit. 

Clerico. ein Chor⸗Geiſtlicher. 

, Clericàle. Adv. geiftlidh, v. Chierico. 

Cliènte. c. Clièntolo. m. ci Client, cit Schuh: 
genof. . 

Clìma. m. cin Simmel8 ⸗Strich. it. Theil der 
Erden. Met. fand, la diverfità del clima. der 


Cocàgna! Interj. peg raufend! bat aber nurPlag 


in Antwort ciner ruͤhmenden Prahlerey. v. 
g. In fomma y' è un maredi contentezze, & 
un Paradifo di giubilo. Refp. Cucagna! chi -- 
non andarebbe è ftarvi! Summa Summarum. 
da ift ein groffer Uberfluf von allen Ergoͤtz⸗ 
licpfeiten und cin Auffenthalt aller erfinnits 
then Freuden, Reſp. pog tauſend! mer iſt, der 
nicht dabin gehen und dba wohnen wolte? 
òcca. die Kerbe an cinem Bogen oder Pfeil. it. 
der Haaden an einem Arm Bruſt, Gpanner 
oder Winde, tvelcher die Sehne faffer. it. 
Cocca. v. coccaruola. das Haͤcklein an einer 
cifernen Gold : Spindel, damit der Faden 
im Spinnen gehalten wird, daß er nicht aus⸗ 


fahren kan. 
Coccàro. cin Koͤcher, darein die Pfeile geſtecket, 
und verwahret werden. 
Cocca. Mer. die weibliche Scham. it. ein Pfeil. 
Coccàle. cin cinfdltiger Tropff. 
Coccàre. incoccàre. cinferbem, it. Poffen erwei⸗ 
fen, v. Accoccàre. : 
Cocchiàra-o. Ldffel, v. cucchiaro. 
Cocchio. Kutſche, Kutſchwagen. Seder dalla 
Cloìca. cine Modergrube. it. beimlidh Gematb,| parte del cocchio. inder Kutſche ritefling8 fis 
Schlippe, cine ſchaͤndliche garſtige Hure, it.| pen, montarincòcchio. auf die Kutſche ſtei⸗ 
cin unfldtiger Ort. traftullarfi in una cloa-|Cocchìno. eine kleine Kutſche. Goa. 
ca. mit ciner ſolchen garftigen Bege zu thun Cocchiatéllo,cocchiòrto. Dim. Idem. cin Kuͤtſch⸗ 
haben. Molte donne fono come vaghi caftel-| Cocchière. Kutſcher, Fubrmann, (Isin 
li, fabricati fopra le cloache. diel Veiber ſind Cocchiglie. Muſcheln. 
wie ſchoͤne Schloͤſſer, welche auf Pfigen und'Cocchìno. Parola Franceſe. cin Schelm, Bube. 
Moraͤſte gebauet find. |Cocchiùme, Cocciume, coccone. m. Spuntloch 
Cloriòne. m. cin Grinfind, Gruͤnſpecht. ancinem Faffe. it. ber Spunt, cocchiume. 
Chìdere. vide. Chiudere. fo beſſer. ein Spunt. rener sù dalla fpina, e fpander dal © 
Coabitàre. zuſammen wohnen. cocchiume. i. e. in cinem Dinge ſparſam 
Coadjuidre. cin Mithelffer. Coadjutor. fepn, anderwerts aber verſchwenden. 


Unterfoheid der Erden. 
Clipeo. ein Schild. 
Climatèrico, climatico, (anno.) Wechſel⸗Jahr. 
Clivia. Cleve. 
Clìvo. cin Huͤgel. 
Clivòfo. jdb zu ſteigen. 
Clocitàre. glucbfen wie die Hilner, 
Clùere. reinigen. 


Cocciai 


. 





/ 
} 


| 


Coccolàre-fi. Bere (Koͤrner) berfurbringen, 
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Cdccia, coccivòla. Rindlein, Hdutfein al8 vom, das Ende, der Anbang, Hintertheil eines 
Nùffen, Eyern, Getreid, it. cine Fleine Ge:f Dings. it. das Gefolg eines Kriegs Heers. 
ſchwulſt. ir. cime Blatter vom Brennen. chi hà del panno, puo menar la coda. ser 


— Còccio.a. Scherbe von serbrodjenem Geſchirr. reich iſt, bat gut fpendiren, coda dell'occhio. 


egli è un coccio. es ift cin nichtswuͤrdiger Uugentvindet. riguarda» uno colla coda del” 
Menſch. occhio. einen uͤberzwerg anſehen. coda da 
Cocco, coccogràno. Scharlachbeer Koͤrner. it. mofche. cin Fliegenwedel. coda di polvere. 
ein Bdrtling, egli è mio cocco. es iſt meinf cin Lauff von Pulper. Egli sà dove il diavo- 
Schooß⸗Kind, bag Kakeneſtgen. lo tien la coda. ic. er iſt cin burchtriebenee 
Coccolàta; beſſer, cioccolata. Schockolata. Vogel, Meglio è eſſer capo di gatto, chie co- 
Bcuiamo una tazzettina di cioccolata. [af] dadi Lione. v. Capo. La coda è l' più difficile 
uns ein Schaͤlgen Schockolata trinden. da (cordicarfi. ber Schwantz iſt am uͤbelſten 
Coccola-o. cocciuola-e. PL Beer, als: coccole] zu finden. i. c. eine Sache recht zu endigen 
di ginepro. Wacholder⸗Beer, 2, Mer.Ndnde,, iſt febr ſchwer. Guaftar la codaal Fagiano. i. 
BVetriigerenen, Poffen. e. die Sache gang und gar verderben, fav 
coda ad una perfona. cinem Herrn, Frau, 10: 
Coccolarfi, accoccolarfi. ſich niederhucken. nachtreten. L'afino non conofee la coda, fe 
Coccolòni. Adv. niederbudfend. metterli à fedèr] - non quando non ł ha più. i. e. bag Gute wird 
coccolòni. niederhocken. erfilich, nachdem es verlobren, erkannt. Lic 
Coccòne. ein Spunt. ciar la coda. den Fuchs ſtreichen. 
Cocconàre. zuſtopffen. Codìle.i. PI. cin Echwantz⸗Riemen. 
Coccòne. cin eingewickeller Seydenwutm. Codatario. Swan Traͤger eines Praͤlaten. 
Coccovèggia. v. Cuccoveggia. Civetta. Nacht- Codaſquaſſola coditremola, codacciuola. Bach⸗ 


Eule, 


ſteltze (ein Vogel.) 


Còcere, cocimènto, cocente, cociore, cocitura. Codìzzo, coazzo. Haarwulſt der Weiber. 


v. Cuocere. fegq. 


Cocìna-are-iere. coco, cociore, v. Cucina, &c. 


Cociòre. cin brennen, juden. 


Codìzzo. groffer Echwantz. Mer. das Gefolg, 


(als Uuffmdrter, Diener.) Menar codazzo, 
cin groß Gefolge von Dienern haben. 


cocodrillo,-crocodillo. ein Erocodil. Lacrime Codetta, codicciuòla, coduccia, codarina. Dim, 


di crocedillo. cin falſches Weinen. 
Cocòlla, coccòlla. Muͤnchskappe, Kaputz. 


* Cocollàto.Adj. & Subit. befleidet wie cin Mind, 


cin Mind. 


Schwaͤntzlein. 


Codeàre, codiàre. hinten nachſchwaͤntzen, gehen. 


codearꝰ una perlona. einem nachgehen. it. mig 
dim Steiſſe wetzen, Pfeffer reiben. 


Còcoma, coccoma, cogoma. tin Topff gum Sie: [Codcatòre. cin Herumfch waͤntzer. 


den. 


Cocòmero, cocunero, cucmnero, cine Gurde, 


Codearrice. eine Lauftſchaule, fo von einem 


Haus ing andere tſchault. 


Kofommer, Mer. Angft, Kummer. “metter Codilòngo-lungo. lang geſchwaͤntzt. 
un cocomero in corpo ad uno.Urbeitgrben, |Codimòzzo. Stumpff. Ecwantz. cane cod 


Angfî machen. 


Cocomerajo. Cocomeràro. cin Acker da Gurchen 


wachſen. 


Cocùzza, cocòzza, cucùzza. cin Kuͤrbs. it. der 


mozzo. cin Stumpff » Schwantz, Mugs 
Schwantz. 


Codiòne-iròne. codrione. m. codarizzo. der 


Steiß, Bergel eines Gefluͤgels. 


Kopff, wenn die Haare abgeſchoren ſeynd. Codiröſſo. Rothſchwaͤntzlein (cin Vogel.) 
queſto vimo è molto leggiero, non anderà al- |Codùto, codacciuto, Adi. was cinen Schwautz, 


la cucuzza, dieſer Men iſt ſehr leichte, wir 


werden mit Verſtande nach Hauſe gehen. 


Cocùzza. cecuzzolo, cucuzzolo. Met. der Wir⸗ 


bel deg Haupts. Met. cinGipffel, Hoͤhe. 


Coda. Edwang, Schweiff. Met. bag maͤnnli⸗ 
che ——8 Schleppe eines Kleids. it. 


it. groſſen Schwantz bat. 


Codardo.Acdj. feig, derzagt, kleinmuͤthig. huo- 


mo codardo. cin verzagter Menſch. Allo ſten⸗ 
dardo, tardo và il codardo, cin verzagter 


Fomuif felten zu Ehren. Nelle imprele — 
e 
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fe, e guerriere, non sì hà da effer codardo. in 
Liebs ind Keiegs-Haͤndeln muf man nic: 
langfam ſeyn. 

Codardiilio. fefr feige und verzagt. 

Codardamente. Adv. bersagt:rivife, 

Codardìa-daggine. f. Zaghajftrgfe:t 

Cadiare. v. Codeàre. 

Codice. m. der Codex. it. Corp. juris. 

Codicìllo. cin unvolifommen Teſtament. 

Codògno-ato. v.Cotogno-gnato, Quitten. 

Còdolo; cògolo. cin runder Kieſelſtein. 

Cocguìle. Adj. gli. 

Coetaneo. von gleibem Alter. i mici coctanei. 
junge Leute meines Ulter8, 

Coctèrno. gleich ewig. 

Cofaceia. Focàccia. ein Kuchen. 


COG. COH. COLI. COL. 


quefta mattìna. eg iiberfiel uns diefen Mors 
gen cin Regen. coglier’ una fiera. cin Thier 
fangen. Cògliere in càmbio. v. Abbagliàrfi. 
Cògliere. v.Avvenìre.Accadère.Cògliere. Per 
far che fia per l'appunto una cofa. v. Compì- 
re. Pertezzionare. Cogliere. v. Ferìre. 

Colto. geklaubt, geſammiet, ertappt, erlauffett, 
eingeholet. it. auẽgeleſen, ausgeklaubt. 

Colto-a, di colto. Subſt. & Adj. gum erſten 
iotrer@ getroffen. dar di colta. mobi treffen. 

Colta. Steuer, Kopff⸗Steuer. 

Coglitòre-trice. Sammler, Leſer⸗ in. 

Cognàre. Holtz fpalten, v. eugnare. 

Cognàto-a. Schwager, Schwãgerin. tanti ran 
delli, quanti cognati. viel Schwaͤger, vid 
Knebelſpieſſe. 


Còtano, coifano. cin Kober. it. ein Koffer. Il tuo|Cognazione. t. Freund⸗ Schwaͤgerſchafft. 
fiato puzza, come un cofano vecchio. dein Cognizione. f Wiſſenſchafft. it. Verhoͤr. 
Odem ſtinckt, wie cine alte vermoderte Kuͤſte, Cogno. cin halb Fuder. it. cin Keil. v. Cugno. 


oder Kaͤſe⸗Kober. 
Cofannètto-nino. Koͤberlein, Koͤrblein. 
Cofanòne. m. cin groffer Korb, Koffer. 
Cofotòna. Schildkroͤte. 
Coffòne. v. Scoffone. 
Cogitàre. gedencken. 
Cogitabòndo. nachſinnlich. 
Còglia. ber Hodenfadf, Beufel, — 
Cogliòne-i. PI. m. die Hoden. v. Tefticolo. 
Cogliòne, cojone, cujòne. cinTelpel, verzagter 


Cognòme. Zuname. per cognome fù chiamato 
caporoflo. frin Zunapme war Rorpfopf. 

Cognominìre. Zunamen geben. 

Cognominato. zugenamt. 

Cognòlcere. v. conoſcere. 

Cogola. cin groſſer Keſſel. 

Cogolària. cine Gattung Fiſchnetze. 

Cohabitare. bepwobnen, ad uno. einem. 


Cohabitànte. Subit & Adj. Nachbar, benach⸗ 


bart, 


Menfi. un gran coglione. ein ſeht grober Cohabitaziòne. £ Beptvobnung. 


Toͤlpel. Tratta uno da coglione. einen, 


ſchimpflich, Baͤrenhaͤuttiſch balten. 


Coherède. Miterb. 


Cohereditare.Miterb ſeyn, miterben. 


Coglioncìno-i. PL tleine Hoden als von Hah⸗ Coherente Adj.& Subit. au emander pangend, 


uh 
Coglionar”, cojonar uno. einen ſchimpffen. 


it. Mitgenoß. 


Coherènza. dre ordentliche Folge, 


Coglionarìa - neria. coionerìa - e. PI. Baͤrnhaͤu⸗ Cohorte. hauffen Voͤlcker. 


tereyen, Schandpoſſen. 
— pci Adj. Baͤrnhaͤuteriſch. 
Cògliere, colli, colto. flauben, zuſammen⸗ aus⸗ 
aufklauben, ausleſen, ſammlen. coglier frut- 
ti, herbe. Fruͤchte, Kraͤuter ſammlen. 
Cògliere. treffen, erlauffen, erholen. it. ertap: 
pen, fangen, lo colfe una palla di mofchetto. 
es traff ihn eine Musqueten:Rugel. coglier 
in adulterio. im Ebebrud ertappent. andate 
avanti, vi coglieremo bene. gehet voran, wir 
wollen euch ſchon einbolen. Ecco, coglione, 


Coinquinare. befudeln, beflecken. 

Cojo. v. Cuojo. Dal cuojo altrui fi tagliano cor- 
reggie lunghe. aus anderer Leder iſt gui Rie⸗ 
men ſchneiden. Cojàtolo-attolo. Echuhlapp. 


‘Cojàro. Leder⸗Verkaͤuffer. 
Coiro, dic fleiſchliche 


ermiſchung. coito della 
luna. Unfang des Neumond$. 

Coinquinàre. befudeln, ſchaͤnden. 

Col, col. an fatt Con, conil. v. Con. 


Cola. v.La. da, dort. 


Colafo. Dbrfeige, v. guanciata, ſchiaffo. 


hormai v hò colto! fiebe du Flegel, ich hab Colàre, fcolàre. durchſeigen, durchſchlagen. ic. 


dip nummebro ertappt. ci colfe la pioggia 


Neu. trieffen, abtrieffen, flieffen, ab⸗ durch⸗ 
flieſſen, 
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flieffen, rinnen, auslauffen. it naſo gli cola. fratelli (d’amici)èla più rabbiofa. L'ira fen- 
die Nafetriefft ibm, la carta cola. bag Papier za forza non val’ una fcorza. ohnmaͤchtiger 
fohldge durch. Zorn wird nicht geachtet. Non andate in ce- 

Colar' il làtte. bie Milch durchſeigen. itetti lera meco. ergiîrnet euch meinettvegen nicht. 
colano. die DAder trépffeln. rimetter laColera nel fodero.ſich befdnfftigen. 


* | 
Colàre, (colàre. ſchmeltzen, fluͤßig machen. colar Colèrico, collerico, Adj. Choleriſch. it. zornig. 


metalli, butirro, piombo. Meral, Butter, Collo. v. Göollo. 
Bley ſchmeltzen. ‘Col. Kraut, Kumſt. 
Colato, fcolàto. Adj. durchgeſeiget. it. zer⸗ Colisto. die groſſe Schaubuͤhne zu Nom, 
ſchmoltzen, zerlaſſen. intender' il colato. die Còlla. Leim. ir. Kleiſter, Pappe, 
Sache recht verſtehen. Collare, incollare. leimen, zuſammen kleiſtern, 
Còla-o. colatòjo-tòre, fcolatòro. Subſt. Durd| papven. 
ſchlag, Seichtuch, Sieb. Cola da vino. eintCollàre, per tormentàr con fune. v. Corda. Dar 
Schlauch, oder lederne Wein-Röhre, den, la corda ad uno. Collare, per mandar giù 
Wein in Keller zu laſſen. Cola da lifeîva. cinf con fune. v. Colar à ballo. Collare, tirar sù 
Laugen⸗Aſchertuch. it. cin Laugenforb. Cola] una cofa. v. Tirarin alto, d in sù una còfa. 
da fpeziale. cin Durchſchlag, oder Seig:1|Collato, incollàto. geleimtagepappt. 
von Fließ· Pappier. Collatùra, incollatura. Zufarunenteimung, An⸗ 
Colatdjo, ſcolatojo, colatòre. eine Rinne, Spi] paprung, Anklebung. 
ſtein, Waſſerſtein, Ausguß, Daurinne. it.| Colla. ein Seil, zumahl Folter⸗Seil. 
cin Ort, da ed rinnet oder troͤpffelt. Ella è un|Còlla. an ſtatt con la. v. Con. 
fcolatojo della cafa. i. e. fie pertedigt, verz] Collaberàre. mitarbeiten. 
ſchleppt, flicblt und derpartiret alle8 aus Collagrimare. gufammin» mittveinen. 
dem Haufe, Collàna, collare. v. Collo. 
Colamènto, fcolamènto. Durdyfeigung, Ring Coliaterale. Adj. & Sublt. feittodirt8, it. cin Mita 
nung. it. der Tripper, falte Piſſe. gefell în einem Amt. it. cin Kriegs⸗Zahlmei⸗ 
Colamènto, Scolazione. f. bag Flieſſen, Tropf:| ſier. v. Pagatore. Regio collaterale. der obris 
fem. it. der Scipper. ffe Staatg: Minilter eines Konige8, Linea 
Colatùra, fcolarùra. bag Tropffen, bag Sohmel:] collaterale. Seiten Linie in den Graden der 
gen, it. was geſchmoltzen iſt. it. ein Nig inf Blutverwandtſchafft. 
cinem Schiff, da das Waſſer binein gebet. Collazione. F Gegenbaltung Colaticnirung. 
Colcàre-fi. v. Coricarfî. Collizionàr'una copia. cine Copen coltationirett. 
Colcato. tieff cingebogen, Collaziòne. Unterredurg, Geſprach. 
Colèi. Pron. (jene Weibsperſon) Collazione. Mittheiung, Schenckung. far la 
Colèndo, colendìtlimo. hochwerther, bodge] collazione di qualche dignità ad uno. einem 


ehrter. cine Wurde mittheilen. 
Còlera; beffer, Collera. Coleriſche Feuchtigkeit. Colazione; beffer, Colazione. F. cin Fruͤhſtuͤck. 
Met. der Gifft, Zorn. v. Bile. andar in colera. 


| it. Vefperbrodt, cin Tractament von Cons 
gornig werden, efler in colera contro alcuno.| fect, kaltem Gebrateng, rc. it. cin furger - 
gegencinenzornig ſeyn far'andar unoinco-| Schmauß, da nur Obſt⸗Erfriſchungen, Wem 
lera. einen in Harniſch jagen, zornig madhen.| und nichte warmes aufgetragen wird. far 
Anco la moſea hà la ſua colera. auch cin ge⸗ 


colazione. fruͤhſtucken, fbmaufen 10, dar la 

tretener Wurm friîmmet ſich. Colera fenza] colazione. cinen - &maus grben, 
sforza, fubito fi {morza. armer feute Zorn|Collazioncina cinèlla. Dim. beffer, Colazionci- 
waͤhret nicht lang. fà che la tua colera prima| na. cin Gribftidlem, € Mmaͤusiein. 
che tramonti ’l fole, trovi l’occafo. vorUnter:|Collaziunare. fruͤhſtuͤcken, Befperbrodt eſſen. 
gang der Sonnen verſoͤhne dim mit deinen|Colle. m. collìna. frigel, Verglein, 
Feinden. Colera diffimulata è la più rabbiofa. | CollicèIlo, collinetta. Dim. cin fleiner Huͤgel. 
deimlicher Zorn der aͤrgſte Zorn. id eft: Ira dil Collega. Mitgefell in einem Limit, Amtgenoß. 

CASTELLI DIZZIONARIO. Co. Colle. 
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Collegiàre. Confultàre, come fanno i Medici. v.j collare à merli. cin Kragen, Halstuch mit 
Confultàre. Spitzen. 
Collègio, colleggio. eine Verſammlung, cin|Collarètto-rino. Dim. cin Halsbaͤndlein, Kraͤg⸗ 
Collegium. it. eine Privat⸗Echule. Il colle-] lein, WBeiber: Halétud, 10. 
gio de’ Principi Elettori. Verſammlung der) Collarìno. cin Kragſtein. 
Churfuͤrſten. Collarone.m. ein groſſes Halsband oder Kra⸗ 
Collegiale-iato, (chieſa collegiata.) eine Thum⸗ gen. it. ein Rummet gum ziehen. 
oder Capital⸗Kirche. Collàta. cin Schlag am Has, 
Collegàre, colligare-fî. fig verbinden, Alfang| Colletro. ein Haͤlslein. it. Weiber⸗Halstuch. it. 
machen. ein ledern Koller. 
Collegato, colligato. verbunden, veralliiret. |Collòttola. ber Nacken, das Genick. 
Collegato-i. PI. bie Bundgenoſſen, Allürte. Collo. ein Ballen Kauffmanné: Gut. it. ins⸗ 


Collegànza, colliganza. Verbundnif. gemein cin Stuͤck Kauffmanné s Gut. it. 
Colleporàre-fi. mit Freuden perum fpringett. Schiffsladung. 
Còllera. v. Còlera. Collocare. ſetzen, wenden, legen, collocar la fua 
Collèrico. v. Colèrico. fperanza in qualche cofa. auf etwas feine 
Collètta. die Collect, gefammiete Kirchenfien:] Hoffnung fegen. collocar’ il fuo danaro ad 
er, 26, interefle. ſein Geld auf Zinfen legen. collocar 
Colterùzzio. was gufammen gefammist ore! la figliuola. feine Tocpter ausſtatten. 
den, Collocaziòne. Segung, Legung. 
Collettore. ein Sammler. Collòquio. Unterredung, cin Geſpraͤch. 
Collètto. v. Collo. Roller, i Còllora. v. Còlera. 
Colligàre. v. Collegare, colliganza, colleganza. Collùbra. eine Schlange. v. Serpente. Sèrpe. 
Verbindnif, Bundgenoſſ nſchafft. Collùdere. mit einander ſpielen. i. c. einander 
Collìna, collinetta. v. Colle. beimlich verfteben, oder verſtaͤndlich unter 
Collìrio. cine Augen⸗Artzney. ciner Decfe liegen. 
Collifiòne. £ Zufammenfloffung, it. cine Ab: Collumellàri denti. die Augen:3dpne, 
ſchneidung der E plben, {Collufiòne. F. heimliche Verſtaͤudniß, Unterz 


Collo. der Hals. it. Schulter, Achſel. it. gleich⸗ ſchleiff. 
nißweiſe, al: un fiafco à collo lungo. cine Collàvie. £ ein Zuſammenlauff von allerley 
Flaſche mit einem langen Hals. recarfi unal Dreck. Met. von loſen Gefindel. in quel 
cola in collo. etwas uͤber ſich nebmen. (ca-! paefe v' è la colluvie di tutti li furbi. in felbis 
vezza- collo. cin Wagbhal8, rompi-collo.. gem Lande fommen alle Sohelmen zuſam⸗ 
halsbrechende Arbeit. arma-collo. Webrge| men. 
heng. collo-torto. i. e. cin Echeinhe liger. Colmo. der Gipffel. Met. dad hoͤchſte cine Diu⸗ 
cader di colfo. in Ungnade fallen, collo del ges. il colmo del tetto, degli honori. bee 
braccio. die 8 collo del piede. ein Etoß Gipffel des Daches, der Ehren. montò al 
mit bem Guf. collo- porco. cin Spedipalé.| colino della perfezzione. er iſt gum Gipffel 
Tiràr il collo à Pòlli.v.Uccìdere.Ammazzàre.! det hoͤchſten Volfommenbeit geftiegen. x 
Collina. Hal8:Kette. collana d' oro. cine gdldez Colmàre. uͤberhaͤuffen, voll fiitten. colmar u- 
ne Hals⸗Kette. no di gioja. einen mit Freuden erfuͤllen. 
Collanètta-nuccia. Dim. Sal: Rettlein, Colmàto, còlmo, Adj. gebdufft, vollgeſchuͤttet. 
Collanòne.m. eine groffe Hals RKette. mifura colma. gebdufft Maf. haver io ſtajo 
Collàre. m. Halsband. item ein Kragen, Uber:| = colmo. i. c. bag Silnden: Maß erfuͤllt haben. 
ſchlag. collare da mantello. Mantel:Aragen.|  Mifurar' ad uno ftajo colmo, i.e. cinen di ps 
collare da huomo, donna. Maͤnner-Welber⸗te ausſchaͤnden. ir. derbe Stoͤſſe und Pruͤgel⸗ 
Halstuch. collare à lattuche. cin Gekroͤſe fuppe geben. 
oder Krauſe, ie die Prieffer gu Leipzig 10, Còlmo, è colnto. Adv. gehaͤufft. mifurar' à col. 
tragen. collare fchietro, cin glatter Rragen.| mo. gehaͤufft meffen, venis* a colmo, aufs 


hoͤchſte 





COL 


hoͤchſte kommen. haver' il facco colmo. voller 


Boßheit fenn. 

Colmèzza. Uberhaͤuffung. Met. das Hoͤchſte. 

Colmègna. v. Comignolo. 

Colofonio-a. colfonio, Solfonium. 

Cològna; beffer, Cotònia. Coͤlln. 

Colognèfe. Colonièfe. einer von Coͤlln. 

Colòmbo-a. Taube, Tdubin. colombo favàro. 
Solg:Taube, Chi colomba fi fà, il falcon ſe 
la mangia. i. c. wer ſich unter die Trdber mene 
get, den freffen die Sauen. Non fi può far 
del Colombo uno Sparavicre. i. e. feine Kuh 
lernt fliegen. Egli sà pigliar due colombi ad 
una fava. i.e. er fan mit cimem Pappen given 

liegen ſchlagen. Tira a fuoi colombi. i. e. er 
Wabet fich felbft. Si perdonaà corvi, e fi pu. 
nifcono i colombi.i. e. groffe Diebe prangen, 
kleine Dicbe bangin. Colombo paltiuto, ci- 
reggia amara. i, e. wenn die Maus fatt, fo ift 
das Mehl bitter. 

Colombèlio-.tta. Dim. ein Taͤublein. 

Colombèlla, citt fleine tvilde Taube. 

Colombìno. Subft. cinTàublem, 

Lolombàjo-ro. cin Tauben: Han, Schlag. ſri⸗ 
ar la colombaja. einem die Kunden abfpenz 
ftig machen. 

Colombìno. Adj. tva$ Tauben Art bat. it.Tau 
benfdrbig. occhi colombini. Taubenfirbig: 
te Nugen, un cuore colombino. i.e. aufricd: 
tig, obne falſch. j 

Colombìno-a. Subft. Tauben⸗Miſt, Roth, 

Colomèlla. da Zaͤpflein. 

Colofònia. ——— 

Colònia-e. PL eine Pflantz⸗Stadt, Colonie, 

Colònna. eine Seule, Pfeiler, Stige, it. cine 
Blat: Seite an cinem Bud), colonne deboli. 
ſchwache Schenckel. Dale, fulto, piedeftallo 
&c. della colonna. bag Fußgeſims der Stab, 
das Capital, ober Hauptgeſims ic. einer 
Seule. Colonna mafliccia. cine Seule von 
cinem Std. 

Colonnàta - o. Subft. ein Gebdu von fauter 
Schwibboͤgen und Seulen, wie igo in Rom. 

Colonnèlla-etta, colonnina. Dim. tleine Seule. 

Colonnèllo, colonello. Dbrifter uͤber cin Regi: 
‘ment. colonnello di cavalleria, &c. Obriſter 
gu Pferd, 1. coloneltenente. Dbrift » Lieute: 
nant. 


Colonnellàto, colonellàto, bag Amt (Stelle) mable geiebene Coloruen, und garden. 
Co a 
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eines Obriſten. la carica di colonello, Idem. 

Colòre. m. Colori. PI. Farbe, Garben. color 
bianco, roffo, negro, incarnato, verde, azur- 
ro, fcarlato, cenericio, cedronato. weiſſe, 
rothe, ſchwattze, fleiſch⸗gruͤne, himmel blaue, 
Scharlach, Aſchen, Eitronen: Farbe, pren- 
der colore. braun tverdben, mie bag Gebra⸗ 
teng, Il cieco non giudica del colore. ein 
Untviffender fan von bobea Sachen nicht urz 
tbeilen. Ragionar de’ colori con un cieco. 
vergebliche Ucbeit thun, L’ arrofto prende 
colore. bag Gebratens mirò braun, 

Color di rofe, di piombo, di cedro &c. Roſen⸗ 
Bley⸗Citronen⸗Farbe. 

Colore-i. PI. Farbe. Met.U. rid, Schein, Zier⸗ 
ratf. colori muti. muficaliftpe Farben. i. e. 
ſchoͤne Coloraturen, Triller. fotto colore d' 
andar’ à ſpaſſo. unter bm Schein fpagicen 
gu gehen. non hà nè anche colore de honeſta. 
er bat auch nicpt einen Schein der Erbarteit, 
Egli feppe dar’ un sì fin (bel) colorcalle fue 
bugie, che. &tc. er wuſte ‘cinem Liigen fo cine 
ſchoͤne Farbe gu geben und fo wohl zu bes 
mdnteln, baf rc Tal vede ’1 mio colore, che 
non conofce il mio dolore. mancher ment 
ic) gebe in Rofen, da eg doch Dornen find, 

Colòre. v. Pretèfto. 

Colorètto-i. PI. Dim. Fdrblein. Met. Ziertathen. 

Coloràccio, coloracci. PI. garftige Farben. 

Coloràre- ire. fàrben, Far auflegen, mablett, 
Meet. beſchoͤnen, cin Farble:n anſtreichen. E- 
gli difegna bene, ma colorifce male. i. e. er 
ninmt givar viel vor, aber er macht nichts 
aus. Colorare, ò Colorire una bugia. v. Ri- 
cuoprìre, Palliàre, 

Coloràre. Goloriren, cinen Triller ſchlagen. 

Coloràrfi-rirfi. fich farben. it. geitig werden. 

Coloràto-rito. gefàrbt, it. vielfirbig, it. bes 
ſchoͤnt, gum aͤuſerlichen Schein. 

Coloratameènte. Adv. gum aͤuſerl chen Schein. 

Coloratùra. Subft. die aufgeſtrichene Farbe, it. 
die Auftragung der Farben. it. die Eoloras 
turen. Trilier in der Muſic. 

Colorìto. Adj. gefdrbt, mobi angeſtrichen. co- 
lorite guancie. ſchoͤne rothe Wangen. 

Colorìto-a-i Subſt. ſchoͤn aufgelegte Farben. 
coloriti rari, pellegrini, ſquiſiti mai non ve- 

duti. rare, ſeltſame, ungemerne, und nies 


lòro » 
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Degen hauen egli colpifce un poco nel fem- 
plice. er ift cin wenig cinfdltig, colpir nel 
fegno. die Scheibe treffen. Il Turena fù col- 
pito da una palla di Cannone. Turenne der 


Colòftra. die erfte Milch an den Frauen⸗Bruͤ⸗ Frantzoͤſiſche General, mard im recognofei- 
ren von einer Canonen: Kugel durch und 


ſten. 

Còlpa. Schuld, Suͤnde, Verbrechen. dar la eol⸗durch geſchoſſen. 
pa ad uno. einem die Schuld geben. che col- Colpeggiare. offt und ſtarck ſchlagen. v. Ferire. 
pa nehd io? was fan id) dafiir? (ela ferva è Coltello, cortello, coltelli, & coltèlla, in PI. ein 
matta, che colpa n° hà la gatra. i.e. mancher  Meffer. ic. cin Haudegen, Rapier, ir. Degen 
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Colòro. Pron. Dem. PI. jene, it. ſie. Coloro non 
l'hanno detto, mà ben sì coftoro. jene haben 
eg nicht gefagt, wohl aber dieſe. 

Colòflo. cin groß Niefen:Bild, 


wuͤrde nibt ſehlen, wenn man feine Sachen 
befferin acht nehme. addofiar la colpa ad un: 
altro. auf cinen andern die Schuld weltzen. 
Egli morì fenza dir mia colpa. er ſturbe ohne 
qu fagen: GOtt fey mir Sander gnaͤdig. 


inégemein. fervir' uno di coltello. einem vors 
ſchneiden. un coltello aguzza l’ altro. cine 
Hand waͤſcht die andere, Il taglio del coltel- 
lo. die Schneide. la coftola del coltello. der 
Růcken. Coltello da due tagli. ein zweyſchnei⸗ 
diges Meſſer oder Degen. Compalſo è col- 


i. cubrplsglic). | 

Colpàre, incolpàre. beſchuldigen, die Schuld 

geben, anflagen. Incolpàr uno di qualche de- 

litto. einen cine8 Laſters bezuͤchtigen. 

Colpàre. v. Peccare. 

Colpàrfi, incolpàrfi. ſich ſelbſt ſchuldig geben, 
anklagen. 

Colpàto, incolpàto. angeklagt, beſchuldigt. 

Colpèvole, ceolpabile.Aq.ſchuldig. 


tello. cit Schneide⸗Circkel. chi di coltel fe- 
rifce, di coltel perifce. wer das Schwerdt 
nimmt, fommt durchs Schwerdt um. far al- 
le coltellàte. ſich mit bem Meffer ſchneiden, 
tvie die Booté sund Schiffs⸗Leute. Chi và 
fenza coltello, perde fpeflo un buon bocco= 
ne, mer kein Meffer bey ſich trdgt, muß offt 
cin gut Schnapbißgen einbuͤſſen. i. c. man 
Colpo. cin Schlag, Streich. Met.ein Fufall. unf muß immer gum Filnfftigen parat und ſorg⸗ 

colpo di folgere. ein Donnerſchlag. un colpo] faͤltig ſeyn. A 

di fortuna. cin Gluͤcks⸗Zufall. al primo col-{Coltellàccio - azzo. ein alt roffig Meffer, oder 

po non cade l’ albero. ber Baum fdllt nicht Degen. ir. cine groffe Plempe. Coltel- 


quf cinen Streich. Quefto fù un bel colpo. 
das tvar cin derber, ſchoͤn, artiger Schlag. 
Un colpo di fpada. ein Degen⸗Streich oder 
Sieb. Un colpo di cannone. citt Canonen: 


laccio da calzolajo. cin Schuſter⸗Kneiff. da 

bottaio. ein Bandmeſſer eines Boͤtigers. 

— da Macellaro. cin Schweinſte⸗ 
er 


Schuß. Un colpo di pietra. cin Eteinwurff. Coltellètto-Ilino. Dim. Meffirlein, 
render colpo per colpo. i. e. Wurſt mieder Coltelldne. (da cucina.) cin grof Kochmeſ⸗ 


die erſte Ohrfeige ſt die beffe, 


Wurſt. Il primier colpo per duoi colpi * 
Cdlpo. rin Kunſtgriff, cin Auſchlag ben Staats 


fer. 


Colrellòne. (da beccaro.) ein Schlachtmeſſer. 
Coltellajo-llinajo. Meſſer⸗Schmidt, Kraͤmer. 


Leuten. un bel colpo fù quefto. das war ein Coltelliera Meſſergeſteck. 
ſchoͤn Kunſtgriflein. un colpo da maeſtro. ein Coltellàta. cin Schnitt oder Wunde mit einem 


Meiſter⸗Streich. ilcolpo ando in vano. der 


Meffer, ir. cin Hieb mit bem Degen. 


Streich ſchlug fehl. colpo di mare. ein Wek|Colrelleggiàre. mit Meffern oder Degen bals 


Ten Stof. 


(4 


gen, 
, Colpo. Streich. i.e. Mahl. in un colpo; (ad uno|Coltivàre, cultivàre. bauen (bag fand.) Met. 


colpo.) anf cinen Streid. i. c.. auf cinmabl. 
di colpo. Adv. geſchwind. 

Colparèllo ,, colpètto - ettino,, colpìno. ein 
Streichlein. 


uͤben, ausuͤben. coltivar la terra. das Land 
bauen. coltivar' una lingua. eine Sprache 
ausuͤben. 


Colrivàto, eolto. gebauet, ausgeuͤbt. 


Colpìre. treffen, ſchlagen, zuſchmeiſſen, fallen, Cokivatòre, cultòre. ein Bauer, 
frauen, colpir uno:colla fpada. cinemmit bem Coltivazione, f. coltùra, cultùra. Ban, (Land: 


Bau.) 
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Ban.) it. die Ausuͤbung. dell animo. beg' ten. idieti comandamenti della Legge di 


Gemuͤths. Dio. die zehen Gebote. 

Còlto-a. v. Cogliere, culto. Comando-i. PI. Befehl. 

Còltra di campo; ò di Terra. ein Morgenfan:|Comando. Gewalt, Ordnung. dar comando. 
ded. Befehl geben, Il bafton del comando. Genes 


Coltràre. Lavoràr la terra col còltro, forte d'h ral⸗Stab. 
aràtro, che taglia da una parte fola, c dall’al-|Còma. Saar. it. Pferdes⸗ Maͤhne. 


tra hà un coltellàccio. v. Aràre. Combaciàre. Unir due cofe ben bene affieme, 
Còltre, còltrice. das Unterbett, Federbett. v.Congiùngere. Unire. 
Coltricètta. Dim. flein Unterbettlein. __|Combaciàre-Hfi. cinander Fiffen. Met. an cinans 
Coltrina, Cortina, Cortinaggio. v.Cortina, ban-| ber ft:ben, ftoffen, ripren. v. Baciàrfi amemè. 
dinella. Toccarfi lun’ altro, ò aſſieme. 
Coltròne. cin groff Feber⸗Unterbett. Combàtrere. cine Schlacht licffern, fechten, 
Colubrìna-uvrina. Feldſchlange (Geſchuͤtz.) ſtreiten. colli nemici. mit den Feinden. com- 
Colubrinàre. mit Feldſchlangen ſpielen. batter” una città. cine Stadt — z5* it. be⸗ 
Colùi, Pron. Dim. jener. ſtuͤrmen. v. Aſſaltre. 
Columèlla. bag Zaͤpflein im Halſe. Combattere. befîreiten,. it. uͤberwinden. com- 


Colùro-i. PI. jroen Kreiſſe in der Welt / Kugel,  bacter' infieme. mit cinander gandfen. com- 
welche den Equatorem und Tropicos gleid) batter qualche cofa ad uno. einem etwas 
cintbeilen, ſtreitig machen. v. Contèndere. 

Comandare. befeblen, gebiethen, aufbiethen, Combattereav. Travagliàre. Anguftiàre. 
commanbiren, anftaffen, anordnen, it. re Combattùto. Adj. angefochten, geplagt, getries 
gieren, filbren. comandar qualche cofa ad' ben, geffoffen. Effer combattuto da mille 
uno. cittem etwas gebieten. comandar’ un penficri. mit viel tauſend Gedanden geplagt 
efsèrcîte, la nobilità. cin Àrieg8: Deer, den, werden. Nave combattuta da' Venti, da om- 
Adel anfiibren, aufbieten. comandar' la] de. cin Schiff fo von Wind und Wellen vers 
dîcta. den fandtag ausſchreiben. nonoccor-| ſchlagen wird. 
re pregare dove fi può comandare. man bite Combatténte. Subft. ſtreitbarer Mann. : 
tet nicht, wo man befeblen fan, chinon sà fer-/Combattitòre. cin Solbat, Schlaͤger, Raufs 
vire, non sà comandare. tver nitpt ju dienen] fer. 
weiß, weiß auch niptgubefeblem, la fortezza Combattitrìce. Idem, fem. 
comanda tutto ’l paefe, mare circonvicino.!Combattimènto. ein Treffen, Schlacht. it. Sar 
das Schloß fan das gange Land unb Meer] ber, Zanck, Ehldgeren- 

beſchuͤtzen bedecken, 20. chi mon sà comanda-|Combèyere. mit einandertrinden, ſauffen. 
re, fappia ubbidire. nger das Commando nidit | Combevitòre. Saufbruder. 
verſtehet, nebme guten Rath an, Non coman-|Combiatàre. Abſchied geben. v. Accomiatàre. 
dar doue non fei padrone. greiff einem an:|Combinàre. pereinbaven, gufammen fegen. cong» 


dern nicht in fein Amt, binar'inumeri, le fillabe, le lettere. die Zah⸗ 
Comandante - datore. Subft. ein Commen:| In, Sylben, Buchſtaben zuſammen fee 
dant. gen. 
Comandato. befobfen, it. beherrſchet. Còmbiro, gòmbito. ber Ellenbogen. dar del 


Comandatore. ein Anſchaffer, Befeblghaber,| gombito ſich an cinanver ſtoſſen. 
Commandeur, comandatore della dieta. Combrìcca - iccola. Geſellſchafft bifer Bus 
Landtags Ausſchreiber. ben. 

Comandamento-i. PI. Gebot, Gebote, Befehle. Combuſtibile. das verbrennet werden Farr. 

li fuoi cenni mi faranno comandi, & i fuoi Combuftiòne: f. Verbrennung. Met. Ve 

comandi mi faranno favori fingolari. feinj ffung. tatto "1 paefe andò in combuftione. 

Wincken wird vor mid) cin Befebl und ſein bag gange fand wurde verwuͤſtet. 

Befebl cine fonderbare Freundſchafft bedeu⸗ Come, fi come. Adv. gleichwie, eben, alswie. ſi 
i Ce 3 tacqus 
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tacque come un’ agnello. er ſchwieg frill wieſ Hauſe. Met. der Giebel, bas Hoͤchſte. il comi. 
cin kaͤmmlein. gnuolo della cafa. der Giebel deg Hauſes. 
Come? mie? auf was Art und Meife? come ſta Comignolàre, accomignuolàre. den Giebel mar 
V.S. tvie gehet bem Herrn? chen. 
Come! o wie! vie! come fono furbi i contadini! Comignuolàto. gegiebelt, _ 
O mie find dieBauren fo ſchelmiſch. ' Cominciàre, incominciàre. anfangen, anbebent, 
Come,come che. vie auch. vecchio come lo ve- beginnen. chi ben comincia hà la metà dell’ 
dete, egli &c. fo alt ihr ihn auch moͤget anfes] opera; nè ficomincia ben fe non dal cielo, 
* ben, fo bar er rc, coma grande che fia. sie| wer wobl anfaͤngt, bat balb gethan, und 
grof er auch ſey. nicbté ift roobl alé mit GOtt angefangen, 
Come. Subft. die Manier und Art. hò già pen-| comincia da huomo, e finifce da beftia. ce 
fato al come. id) babe ſchon auf Mutel ge⸗faͤngt wohl an, abererendiget uͤbel. chi mol- 


dacht. te cofe comincia, poche ne finifehe. mer viel 
Come.alé, wenn, fo bald als. v. Quando. Come anfangt, bringt tvenig gum Ende, 
farò morte. mann ich werde todt fenn. 


Cominciàto. Adj. angefangen. 
Còme, come prima, come più tofto. fo, wie bald, Cominciaménto, incominciamento. Subft. An⸗ 
iceberie beffer, come prima potrai. fo bald 


fang, Begi: nin, Unbebung. 
du wirſt koͤnnen. 


Cominciante, incominciànte. Anfaͤnger. 
Come? ivarum? come non fei tornato fubi- Comino, cumino. Kuͤmmel. oglio di comino. 
to? warum diff du nicht alfobald miedir Rimmel Del, 
fommen? 


Còmite. Graff. it Gefehrte. ° 
Come. tvenn, fo fern, tvofern nur. come non fia| Comitiva. Begleitung, Gefolg von Herren und 
impedito. wofern er nicht verbindert mirò. i 


Dienern, Svite. v. Segvito. 
come prima. fo bald alé 16. Còito. Galeotten:Bogt, Ruder⸗ Meiſter. 
Comunque fi fia, come fi fia, come che fi fia. tvie] Commare, comare, comàdre. Gebattet, 
es auch (en, ibm ſey wie ibm volle, Commàre, Levatrìce. Hebamm. 
Comtdia. cine Comedie, Schauſpiel. farebbe Commemorare. gedencken, melden, ergeblett. 
una bella comedia. das waͤre cine ſchoͤne 


Commemorèvole. v. Memercvole. 
Gad. it. das mare ein ſchoͤn (gottlof) Ver: Commemoraziòne. f. Undencfen, Erinnerung. 
fabren, Spaf, Stuͤcklein. 


Commendare, comendàre. [oben, ruͤhmen. 

Comediànte. c. Sabft. Eomediant: in. Commendàre. v. Raccomandàre. Approvare. 

Comediantèfco. Adj. comébrantifd). Commendàbile. Adj. was gu ruͤhmen ift. Huo- 

Comediantefcamènte. Adv. comoͤdiantiſch. mo molto commendabile per fua deftrezza. 

Comèna. cin Schiffſeil. v. Gomena. cin Mann der wegen ſeiner Geſchicklichkeit 

Comentàre. v. Commentàre. ſehr gu Loben iſt. 

Comico. Aqh.was jur Combbie gehöret. Opere] Commendito, comendìto. gelobt, geruͤhmt. 
comiche. Stacke auf die Comoͤdien. opere] Perlona di commendàta prudenza. cime Pers 
Tragi- comiche. Stile fo balb Iuffig, undi fon von beruͤhmter Klugheit. 
balb traurig ſeyn. Commendatòre-tario. ein Befehlshaber. 

Comicamènte. Adv. auf Comoͤdiſche Art. Commìnda. eine Commentburep, andar’ in 

- NB. Bag dunicpt findeſt in Com, con, fuche] commenda. der Gerechtigkeit in die Haͤnde 
in Comm, Conn. & vice verfa. gera:ben. 

Comeftibile. was ju effen ift. robbe comeftibi-| Commendato. ber fo cine Commentburep 
li. Eßwaaren. 

Comîta. cin Comet: Stern, Cometa codata, 
barbuta, comata. cin geſchwaͤntzter, gebartes 
ter, haarichter, Comet⸗Stern. 

Cdmieo. v. Comedia. 

Comìgnuolo - nolo. ber oberfte Balden am 





















bat. 

Commendatìtio. Adj. was sum Anbefehlen dies 
net. lettere commendatitie. Anbefehlungs⸗ 
Schreiben. 

Commensàle, comenfale. Tiſchgeſell, Koſtgaͤn⸗ 
ger 

Com· 
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Commenfuràre. Mifuràre aſſieme una cofa coll'| è’1fuoCommefo. diefe8 ift ber Hofmeiffer, 

altra. v. Paragonàre. Mifuràre. und der andere ift fein Untergebener, 
Commentàre, comenràre. auglegen, erklaͤren. Commèſſo. di commeflo. Adv. gefilgt. Lavori 
Commentatore, comentatòre. cin GErfldrer,| di commeflo. Arbeit, die man von cinander 

Ausleger eines Torte. nehmen, zerlegen, und wieder zuſammen ſe⸗ 
Commentario, ceomento.Auslegung. Ben fan, Tavola, ſerignetto, Lettiera com- 
Commentàrio. Hiſtorien⸗Buch. v.Chroniche. | mefla. ein Tifp, Kaͤſtgen und Bette, fo man 
Commèrcio, commèrzio. Handelſchafft. Com-} serlegen fan. 

mercio di Tele, diSeterie, di Vini, di Speci-|Commettitòre, ein Befeblépaber, ir. Thaͤter. it. 

arie. cine Leinwand⸗Seid en⸗Wein⸗Gewuͤrtz. _ cin Werckmeiſter, Anſchaffer. 

Sandelung, Non voglio haver commercio|Commettitrìce, Idem, fem. 

con fimil gente. ich mag mit dergleichen Leu: | Commettitùra, commefsùra-ifsàra. Subft. Fige, 

ten nichts gu thun haben, haver commercio!  Zufammentegung, Gigung. commettitura 

conuno; con una. mit einem (einer) in Unef  delcranio. die Scheidel des Haupts. 

ebren zu thun haben. li commerci fono àiCemmefsàrio - ifsàrio. commeflo. cin Commiſ⸗ 

baffo. die Handlung ſchlaͤgt datrnieder. Met.}_ farius. it. Vormund, Anwald. 

Freund, Bruder, Gefellfchafft oder Gemein:| CommilTariàto. bag Umt eines Commiffarit. 

ſchafft. haver commercio con uno. mit cinemjCommiftiòne. f. Nuftrag, Befebl, Commifiott, 


Gef:Mfdafft pflegen, gu thun haben. trafficar' in Commiflione. fuͤr andere han⸗ 
Commeſcere. vermiſchen. v. Mefcere. deln. 
Commefcibile, Adi. was ſich miſchen Lift. Commezzàre, accommezzàre. halbiren. in in 
Commeflazione-i. PL Schlemmerey, GFreffenf _ der Ditte gufammen filgen. 

unò Sauffen. Commezzàto, accommezzàto. palbirt, 


Commettere. ilbergeben, anbefeblen, auftra:|Commiatàre. Urlaub geben. v. Accomiatàre. 
gen, commetter qualche negozio ad uno. eis |Commiàto. combiato. Abſchied, Urlaub tvegs 
nem ein Geſchaͤfft auftragen. commetterfi àf zugchen. 
dio.ſich GOtt befehlen. Commiatarſi, accommiatàrfi. ſelbſt Urlaub neh⸗ 

Commettere. anordnen, befehlen, Befehl ge:f men, 
ben. Il Podeſtà commife al barigello di me-Commiatàâto, accommiatàto, accommitato. 
narlo in prigione. der Stadtrichter (Stadt: ] Adi. beurlaubet, P 
Anwaldi) b fahl bem Marcktmeiſter ibn ingjCommilitòne. Mit⸗Kriegsknecht, Mits Shia 
Gefdngnig gu bringen, cre. 

Commeèttere. thun, begeben, (eine Ubelthat.) Comminìftro. ein Mit:Bedienter, 
commetter un furto, homicidio, einen Commifchiàre-ato-anza. v. Mifchiare-ato. 


Diebſtahl, Todſchlag begehen. Commiſeiare. Miſchiare. meſcolàre. v. Confòn- 


Commẽttere. zuſammen fuͤgen, legen, ſetzen. dere. 
commetter tavole, ò tàule. Breter zuſammen Commiſerare. bejammern, Mitleiden haben. 


en. commiferar’ uno. einen bejammern. , 
Commèttere. gufammen laffen, werffen. com-|Commiferato. Adj. bejammert, bedauret. x 
metter cavalli. Pferde befpringen laffin. è iniftato d'effercommiferato più tofto, che 


Commèttere. toetten. v.Scommettere. lo fcom-| invidiato. crift in einem Zuſtande der mebr gu 


metterò dieci feudi. ich wil um jebnRronen] — brjammetn, als zu beneiden. 
wetten. — — Mitleiden, Bejammerung. 


Comméfla. cin Befehl. degno di commiferazione. erbarmen$ werth. 

Commèflo, Adj. anbefohlen. it. zuſammen ge⸗ Commiluràre.v. Commenfuràre. 

fuͤgt. Commõovere; beſſer, commuovere, feommo- 

Commoſſo. Subſt. cin Anwald, cin Unterge: vere. bewegen. commover uno (1° animo di 
bener auf Univerfititen oder Neifen, Quefto| uno.) einen bewegen. mi fentii tutto com- 
è "1 Magiordomo, Governatore &c, e l’ altro! muovere, id) wurde gang bewegt. 
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Commòverfi di qualche cofa. ſich dber etwag{ mo, che è troppo dedito alle comodità del 


erzuͤrnen, entruͤſten. 
Commoſſo.Ady bemegt. it. erzoͤrnet. 


proprio corpo. cmer dec ſeinen Leib gar ſehr 
pfleget. 


Commoziòne, commovimento, ftommoziòne.|Compàdre, v. Compàre. 
f. Bewegung. Met. Empoͤrung, Aufitand,|Compàgine. £ Fug. it. Gelenck Compagini del- 


Unruhe. commozione del populo. Kufftand 


le ofla. die Gelencke der Gebeine. 


des Poͤbels. Parlar con qualche commozio-fCompaginàre. jufammen filgen. 
ne. mitemer Entruͤſtung reden. v. colera, bile,{Compaginàto. gufammen gefuͤgt, mit Baͤndern, 


paflione, Sdegno, &e. 

Commuòvere. v. Commovere, &c. 
NB. Was du nidi findeſt in uo, ſuche ino, 
und vice veria. 

Commutare.verwechſeln, veraͤndern. 
Commutuo verwechſelt veraͤndert. 
Connnutabile Adi. v raͤnderlich. 
Commutahilita. Beranderlichkeit. 
Commutativo. Ad). was zur Verwechſelung 

geborit. la giultizia commutativa. die Be 

rechtigkeit fo in ricdtiger Verwechſelung der 


Soechen, als in fauffs und verfauffen beffe: C 
bet 


Commutazione. f. commutànza. Verinderung, 
Verwechſelung. 


Còmodo. Adj. gelegen, bequem, gemaͤchlich. it. 
wohlbeguͤtert, wohlhabend. un luogo como-' 


rc, gufammen gebunden, 


Compaginaziòne. f. compaginatùra. Zuſam⸗ 


menfiigung, oder Bindung. 


Compàgno-a. Subft. Compan, Spief: Mit: Nes 


bengefell: in. v. Socio. compagno di tavola. 
Tiſch-Compagnon. compagno del fiafco. 
Sauffbruder. far il compagno ad uno. ſich 
gar zu gemeine macben, buon compagno. ein 
guter Geſell, Freund, 10, it. einer der gerne 
mit macht, Iron. Eh buon compagno! ey du 
ſchoͤnet Vogel, fauberer Kerl! 


ompàgno. Adj. & Sub. gleich, paar. quefte 


{carpe fono compagne. dieſe Schuhe find cin 
Paar, oder gebdren zuſammen. fiamo com- 
pagni. mir find gleich. Hò perduto il Com- 
pagno. ic) babe den andern (alé Handfpub, 
Sporen, Stiefel) verlobren, 


do. cin bequemer Ort. un’ haomo comodo. Compagnòne. Geſell, luftiger Compan, Dutz⸗ 


cin wohlhabender Mann, Differiamolo fin’ad 


Bruder. 


un tempo più comodo. wir wollen es biß auf Compagnàccio. ein boͤſer Geſell. 
cine bequemere 3eit ausſetzen. Ecco P Impe- Compagnia. Geſellſchafft, Compagnie, Vers 


rador Comodo. ſehet den Kanfer Comino- 
dum. i. c. der gar wobl ferme Bequemlichkeit 
ſuchet. 
Còmodo. Adv. bequemlich, wohlhabend. V. 8. 
ftia comodo. der Herr bleibe ſitzen. 
Comodo, Subſt. Bequemlichkeit, Gelegenheit. 


tornar’ à comodo. gelegen kommen, ſeyn. 


quando vi tornerà à comodo. wenn es euch 

wird gelegen ſeyn. Ogni comodo porta feco 

diitomozo. auf Lufî folgt Unluſt. 
Comodamènte. Adv. gemà-Dblid). it. fo bin, 
Coinodità. Subft. Bequemlichfeit. ir. gute Ges 





ſammlung. honefta compagnia. ehrliche Ges 
ſellſchafft. far compagnia ad uno. einem Ge⸗ 
ſeliſchafft leiſten. Smarrire. abbandonar la 
compagnia. die Geſellſchafft verliebren, vers 
laffen, andar di (in) Compagnia. Adv. mit 
cinauder geben. Egli è di buona compagnia. 
erlàft mobi mit ſich umgehen. Eller di Com 
pagnia. zur Geſellſchafft gehoͤren. per com. 
pagnia. der Geſellſchafft ju lieb. 


Compagnia. Companie, cine Fahne, Cornet. v- 


na compagnia di cavalleria. cine Compagnie 
Reuter. 


legenheit. comodità del luogo. Bequemlich⸗ Compagnàre-ato-nevole. v. Accompagnàre-ato- 


fe:t des Orts. vigodo le mie comodità. ich 


nevole. 


babe daſelbſt meine gute Gelegenheit. à vo- Compagnàtico - naggio; beſſer, Companaàtieo. 


ftra bella comodità. mit eurer guten Geles 


gendeit. i 
Comodità. peimlich Gemach. v. Agiamento, 
Comodìre. v. Accomodàre. 


cine Speife gum Brobte. 


Comparare. pergleidjen, gegen cinander halten. 


comparar una cofa all' altra (coll' altra.) cit 
Ding gegen das andere balten. 


Comodìno, Un Comodino, SerComodino. Huo. Comparabile. Adj. bag man vergleichen fatt. 


Com- 
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Comparàggio-àtico. Gevatterſchafft. 

Comparativo. cinBrad der Vergleichung. 

Comparativamènte. Adv. nad dem Grad der 
Vergleihung. 

Comparazione. f. Vergleichung, Gleichniß. fen- 
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cireolo co’l compaffo. einen Kreiß mit dem 
Gircfel machen. Mifurar qualche cofa col 
compaflo. etwas mit dem Crecfel abmeſſen. 
Mer. cine Cache mobl iiberlegen, compafo 
fatto à coltello. ein Schneide Zirckel. 


za comparazione più bello. ungleid) ſchoͤner. Compafsàre. abmeffen, abcird'eln, 
non v' è comparazione. es ift da feine Ver:|Compafsévole. bag man abcircfeln fatt, 


gleidung. Quefto non è niente in (à) compa-|Compa{sibile. vertragiich. 


razione di quell'altro. dieſes ift gegen denfCompaMlibilità. Vertrag. 


andern gar nicht gu vergleichen, 


Compailiòne. v. compatimènto. feq. 


Compare, compàdre. Gevafter, it. Nadbar,|Compatìre. bejammern, Mitleiden haben. it. 


guter Freund. compadre dell’ annello. Sodi; 
zjeit⸗Vater. A 
Comparìre, comparvi, compàrfo , & comparii, 
comparìto. erſcheinen. it. anlaͤnden, antom. 
men, fich ſehen laſſen. comparir' in giudizio. 
vor Gericht erſcheinen. non è comparìto an- 


fim cinander leiden fònnen, it. fuͤr entſchul⸗ 
digt balcen, oder Gedult haben. compatir u- 
no. cimen bejammern. V. S. compatifca. der 
Herr babe Gedult. quefte due cofe non fi 
competifcono inſieme. dieſe zwey Dinge koͤn⸗ 
nen nicht benfammen ſtehen. 


cora. er iſt noch nicht kommen, ꝛtc. non com- Compatibile. Adj. vertraͤglich. Amor e Signo- 
8 


parifce in niſſun luogo. er iſt nirgends an: 
qutreffen. far comparita. Linger waͤhren als 





ria non fono compatibili infieme. Liebe leidet 
feine Herrſchafft. 


man hofft. far comparir le fue ragioni. ftineCompatito. bijammert, it. gebulbet, betau⸗ 


Urfatben, Recht anfuͤhren, darthun, oder be⸗ 


ret. 


weiſen. Nonardifcecomparire. er darff ſich Compatimènto- paffione. f. Mitleiben, Barm⸗ 


nicht feben laffen. la cata del S. Apel sù l, 
mercato comparifte bene. Hertn Apels HAUS 
am Marcfte ſpielt vortrefflich fon, 
Comparifcènte. v. Apparire-ifcènte. 
Comparitiòne. Erfpeinung. 
Comparſo. erſchienen, ankommen. 
Compàrfa. Subſt. Erſcheinung. it. Ankunfft, 
Auffzug in Schauſpielen. 


hertzigkeit. ſenza compaſſione. ohne Mitlei⸗ 
den, far (dar, mover) compaffione. sum Mita 
leib:n bemegen. per compallione. aus Mits 
leiben. Mi vien compaflione del voftro calo, 
accidente, infortunio. euer Ungluͤck iſt mie 
von Hertzen leid. E' degno di compaflione. - 
es it Mitleidens merth. 


Compaflionare. bejammern, bedauren. 


Compartècipe- cipare - pante. v. Parte, parteri-|Compaflionàto. bejammert, bedbauref. Egli è 


pare. &e. — 
Compartìre. theilen, ein⸗ austheilen. it. ordnen 


meglio effer' invidiato, che compaſſionato. 
i. e. beffer Neider, als Mitleider. 


wo e$ bingebdret, compartir le ftanze. die Compaflionèvole. Adj. mitleidig, it. erbaͤrm⸗ 


Bimmer austheilen. compartir grazie. Gnas 


lit, 


de au$tbeilen, compartire i colori in un ri-. Compaflionevolmènte. Adv. mitleidiglich, ere 


camo, ò pittura. die Farben im Stidfen und! 


Mableren mob! fortiren. compartir i letti in 


barmlich. 
Compatriòta. Landsmann. 


un giardino. die Garten: Beth wohl ausſe⸗ Compatto. Vergleich. 


tzen und eintheilen. 


Compartimènto-tamento-i. PI. Subſt. Austhei⸗ 


Abtheilung eines Hauſes, oder ſonſt 


lun 
die —* Stockwerck. cala è trè comparti-! 


menti. ein Haus von drey Stockwercken 
Compartimento. Spattimènto. Subft. cin Betts 

(cin im Garten, compartimènti da fiori. Blu⸗ 

mensBetelein. , 
Compàffo. ein Compaf, cin Circkel. Formar un 
i CASTELLI DIZZIONARIO. 


Compedi. Sufieifin, v. Cèppi. ‘ 


Compèllere. zwingen, treiben, 

Compèndio. furger Begriff oder Inhalt. ri- 
durr'una cofa in un compendio. cine Sade 
în cinen Furgen Begriff bringen. L'Huomo 
è il compendio di tutte le cofe create. der 
Menſch ift die Fleine Welt, oder cin furger 
Begriff aller erſchaffenen Dinge. 
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einem in einer Sache willfahren. Far qualche 
cofa per compiacer' altrui. etwas thun einem 
andern gu Gefallen. Sarò fempre prontisfimo- 


Compendiòfo. Adj..furg. la ſtrada compendio 
fa. der kuͤrtzere Weg. | 
Compendiofamènte. Adv. firgli, in einem 








turtzen Begriff. _ i . à compiacerla. id) verde allezeit fertig und 
Eompendiare. verfurgen, Furglich begreiffen, v-4 bereit ſeyn ihm gu dienen, 
‘Abbreviàre. Compiaciùto. gewillfahret, bedient, gewaͤhrt. 


efler compiaciuto di qualche sofa. in etwas 

gervilifabret werden. farete compiaciuto. ihr 

ſollt in curer Bitte gewaͤhrt werden, 
Compiacèrfi. fîcd) belicben, gefallen faffen, it. ſich 
innerlich erluffigen,. V.S. fi compiaccia. ber 
Herr beliebe, 


Compendiàro. Adj. tuͤrtzlich begriffen. 

Compensàre. pergelten, it. erftatten, gut ma: 
then, Compenfar’ il danno. den Schaden 
wieder ecfiatten, erſetzen. V. Ricompenfar. 
wieder verſchulden. v. Riconoftere, Guider- 
donare, Contracambiare. 

Compensabile. mad wieder ju erſtatten if, Compiacèvole - acènte. Adj. willfaͤhrig, dienſt⸗ 

Compenfaziòne, ricompenfazione. f. compen-] hafft. 

- famento. m. ricompenia. £ Vergeltung. ErelCompiacevolèzza. Willfaͤhrigkeit, Dienft, Gute 
ſtattung, Belohnung. per(in) compenfazio» | willigkeit. 

- ne, per ricompenſa. zur Vergeltung, Erftat:Compiacènza-cimènto. Willfahrung. it. inner⸗ 

tung, Erkaͤntligkeit, (der empfangenen Wohl⸗liche Freude uͤber etwas. 


that, Dienſten, rc.) Compiacimènto. Wohlgefallen, Belieben. lo fe- 
Comperìre. v. Compràre. ci à compiaccimento voftro. ip babe es euch ⸗ 
Compètere. firciten, difputiren, competere del-| zu Gefallen pethan,. . 


Ja precedenza. des Vorſitzes, Vorgangs bal: Compiàgnere. v. Compiaàngere. 
ben ſtreiten oder difputiren. competer nell’,Compiàngere. beweinen. it. sufammen weinen, 
amore di una. menn zwey um cine bulen. betbauren. v. Lamentàrfi. 

Competente; beffir, Competitòre. Subft. ein Compianto. berweint, bethauret, beĩlagt. fù mol 
Competent, Mitbuler, Pritmwerber. Vifono) to compianta la fua morte. ſein Tod iſt ſehr 
molti competitori per quella Carica, digni-} bethauret worden. 
tà, Dama. cs ſind viel fo um dieſes Umt wuͤr⸗ Compiànto. Subft. Beweinung, Condolent. 
den anbalten, cs ſliegen viel Hummeln um Compiére. v.. Compìre, 
dieſen Honig Topi berum. Comipigliàre. Unirfi aſſimme. va Rappigliàre, 

Tompetènza Competenk, Streitigkeit. Rappigliarfì. 

Kompetìre, compètere. ſich geziemen, mobi att: Compiglio. v. Copiglio. 

ſtehen gebabren, zuſt hen. è lui non compe-| Compilare. zuſammen ſchreiben, fragen, com- 

* rifte titolo. ihm gebuͤhrt ſolcher Titel nicht. pilar'un dizzionario. cin Wörter⸗Buch gua 
Quefti paffa- tempi nen competono ad. unj fammen trageni | 
par fuo. dergleichen Kurtzweil ſtehen einem Compilatore. Zuſammenſchreiber, Traͤger. 
itines gleichen gar nicht an: Compilaziòne. f. Zufammentragung. 

Competente. Adj. geziemlich, wohlanſtehend. Compìre, compière, complire, accompire. er⸗ 
it. Gewalt babenòd, befugt, berechtiget. ELI fuͤllen. ir. gu Ende bringen, ausfuͤhren. com- 

| fercitasfi in cofe competential fuo ftato. figg pirle fue voglio. frine tifte biiffen. compir 

* in frinen Standes gemaͤſſen Sachen iben.] di far qualche cola. etwas gu Ende bringen. 
Giudice competente. cin rechtimdfiger und]  compirli LXX. ((ettanta) das ſiebenzigſte 








gebuͤhrlichet Richter. Jahr zurück legen. 
Comperentemente. Adv. rechtmaͤßiger Weiſe. Compito, compiuto; completo. zu Ende ge⸗ 
it. wie ſichs gebuͤhret, fuͤglich. bracht, ausgefuͤhrt, vollſtaͤndig. Un-libro 
Competènza.. (del Giudice) eines Richte compito. ein vollſtaͤndiges Bud), una vitto- 
rechtmaͤßige Gewalt. ria compiuta, cine vollfommene Victorie. 
Competitùys. v. Competènte, Subft. | corepiro. volifommen an Tugsnden. ic. ſehr ber 
Compiacere. tvillfabren, bedienen, gewehten, redt in Complimenteh, un giovane compito. 
gefallen, comꝑiacerꝰ ad uno di qualche cofs;. . geſchick⸗ 


— 
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veſchickter Juͤngling. una dama molto com-}Complimènto i. PI. Compliment. Hoͤfligkeiten. 


ita. cin ſeht hoͤfliches Frauenzimmer. 
—— ſehr —22 geſchickt. 


Compitamènte, compiutamènte. Adv. vollkoͤm⸗ 


far complimenti. complimentiren, piano 
con.li complimenti! (till mit ben Compli⸗ 
menten! 


uich, vollſtaͤndig. it. hoͤflich, geſchickt. Finirle|Complimento. Verwaltung ciner Handelſcha 
fue cofe compitamente e bene. feine Sachen Complimentoſo. Adi. febr hoͤflich. v. Civile. ſt. 


voͤllig und wohl ju Ende bringen, 


cken geſchicklich auffipren, 
Comwitiſſimameẽnte voͤllig. it.febr geſchickt. 
«Compitèzza. Geſchicklichkeit, Hoͤflichkeit. 


«Compimènto. Er: Ausfuͤllung, Voil⸗Ausfuͤh⸗ 
xung. it.ein Compliment. per compimento 


del barile trovarete aggionte due pezze or- 


Portarfi|Complimentàre. becomplimentiren, uno. einen 
—— in ogni cofa. ſich in allen 
6 


complimentiren, gluͤckwuͤnſchen. 

Complimentàre. vergleichen, accordiren, come 
plimentiren, complimentar’ uno. einem din 
Compliment machen. it. veraccordiren, abs 
redben, vertragea. Complimentar la refa-d’ 
una piazza. die Ubergabe cinese Platzes abres 
den oder accordiren, 


meſini picchettati. das Faß zu erfuͤllen, haben Complimentato. fecomplimentirt. 


wir ꝛ. Stuͤck picchirte Taffette beygeleget. 
“Compitùra. das Sperma oder maͤnnliche Saar 


me. 

Compitare.buchſtabiten. leggerà compito. gar 
langfam effen, 

«Compito. cin Tagwerck, Tag Arbeit, 

«Compito. Dotato d' ogni eccellenza di cofte- 
mi, e divirtà. s. Perfetto. 

Complefsare. umfaffen, umarmett. 

Complesfiòne. Natur, Eigenfaafft deg Leibes, 
die Complexon. v. Temperamento. Guaftar 
Ja complellione. die Gefundbeit verderben. 
«completlione fanguigna, colerica , malinco- 
nica, flemmeatica. fanguinifch = coleriſch⸗ mes 
lancholifc «und phlegmatiſcher Natur oder 
Coniplerion. 

«Compleflionàre - fi. compleffioneggiare. Met. 
ſich nach eines Natur, Humor richten. 

Compleflionàto , complefiato , compleflo. Adj. 
genaturt, geartet, mal complefizto, ùbel ges 
artet, 


Complicàre. gufammen legen. v. Piegàre. 

Còmplice. Mitgeſell in einer bSfen That. Elſer 

— complice di qualche delitto. an ciner Ubel: 
that mit Theil baben, fi cercano li complici. 
man ſucht bieMitbelffer, 

Complicità. Mitgeſellſchafft in boͤſer That, 

Complimènto-are. vid. (eqq. 

Complìre. erfùlen, it. complimentiren. com- 
plir la promefla. Zuſag erfilllen, complir con 
uno. mit einem complimentiren, complir 
coll’ appetito. ſeine Luft buͤſſen. ; 

Complìre. Verb. Imperf. dienen, gelegen ſeyn. 

Complìto. erfuͤllet. it. complimentiret. 











Complimentario (d’ un negozio.) ein Verwe⸗ 
fer (Provifor, ) Verleger oder vornebmffe 
Diener. it. Buchhalter in ciner Handling. v. 
fattore. 

Compònere, compuònere, compòrre. zuſam⸗ 

men ſetzen, balten, machen, gegen cinander 

+ balten, miſchen. v. Mefcolàre. it. machen. v. 

Formare. st. componiren, zuſammen feben, 

dichten. compor’ .in mufica. muſicaliſche 
Stucke componiven, ir. ordentlich fegen in 
Drbdnuna fegen, beylegen, ftillen, niederle⸗ 
gen, compuòner una lite. einen Streit bey⸗ 
legen, «it. mit eimem cinig werden, abreden, , 
berathſchlagen. eompor qualche cofa con 
uno. mit einem etwas abreden.  Comporr” 
dna ricetta. cin Mecept. suna medicina. cine 
Artzney. Comporre una bevanda. einen 
Trand zu rechte machen. Componer gli ani 
mi. die Starr. Kipffe beſanfftigen und ſtil⸗ 
len. Comporlecofe publiche.-dbem gemeinen 
Weſen aufbelffen. Gompoflero infieme d'an- 
dar’ alla caccia. fie beredeten ſich mit einan⸗ 
der auf die Hetze zu gehen. v. Accordàre. 

Componicchiàre. etwas liederlich oder ſchul⸗ 

— dai rigen o —— 
mponitore. ompo itore. uſammenſe 
Dichter, Schreiber, Macher. DATI di 
ftampa. cin Schrifft Setzer in der Drucferen, 

Componimento; brffer,compofiziòne. Zufam: 
menfegung,. it cin Gedicht, Werck in der 

ufîc, ꝛc Sono compofizioni del Signor 
Smelzer, Cuno, Smid &c. diefe (muſicaliſche 
Stuͤckgen) find vom Herrn Schmeltzer, Cu- 
no, Sqmidt 16. 
Dd a Com- 
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Compofiziòne, componimènto, compoſitura. Compofiziòne. compofto. v. Componere. 
zuſammen geſetzte Stuͤcke in der Medicin. Compràre, Comperàre. ſchaffen, kauffen, an ſich 


it. Schmincke. ne sò la compofizione. ich 
weiß dad Necept. v. ricetta, fegreto. 

Compofiziòne, componimento. Vergleich, Vers 
trag. renderfi à compofizione. fil) mit Ac⸗ 
cord ergeben, il meglio farà d' abbracciar 
una compofizione amichevole. bag befte 
wird ſeyn, wenn man cinen guͤtlichen Ver: 
trag eingehet. fi aggiufteranno le differenze 
per via di compofizione. eg wird alle Strei: 
tigfeit guͤtlich abgethan werden. 

Compofizioncélla. Dim. flein Gedicht. 

Compòlto, compofito. gufammen geſetzt. acque 
compofte. diftillirte Waſſer. bellezza com- 
pofta e finta. gemachte Schoͤnheit. 


Compò!to-a. Subit. cin Zuſammengeſetztes von! 


. Etiden, cocomeretti in compofta 
machte Goͤrckgen. 

Compoftamènte. Adv. cinge;ogen, zuͤchtig. 

Compoftèzza. Zucht, Eingesogenbeit. 


. einges 


bandeln oder fauffen. qualche cola. etwas. 
comprar* una cofa à danari contanti. etwas 
mit baarem Gelbde fauffen. comprar’ à pro- 
prio credito. auf eigenen Credit fauffen. chi 
compra hà bifogno di cento occhi. er faufft 
muß 100. Augen baben. i. c. alles wohl befes 
ben. comprar all' ingrofto. ing Grof. i. e. 
Ballen /-Stuͤckweis cinfauffen. Comprar' à 
minuto. Ellen, Grofden weiß fauffen. com- 
prarꝰ è tempo, à credito. auf Brit, Eredit 
Fauffen, Chi compra quelche non puole, ven» 
de poi, quelche gli duole. wer kaufft was er 
nicht fan, verfaufft bernad was er nicht 
will. Nécarboni, nè legna comprarai quan- 
do gela. i.e. faufft ein, torna die Sache wohl⸗ 
feil und nicht am theureften ift. Chi compra 
terra, compra guerra. fand: Giter, Streit⸗ 
Giiter, In tempo di guerra compra terra, 


in Kriegs Zeiten kauffe Land: Gùter. 


Comportàre. vertragen, leiden, ausſtehen koͤn⸗ Comprito, comperato, compro. cingetaufft. 
nen. comportar’ uno. einen dulden, non Compratòre- peratore. cin Kduffer. it. Kunde, 


comporta il dovere. eg wird ſich nicht ſchi⸗ 
cken. il paefe lo comporta. bag Land leidet es. 
Per tutta la ſua vita comportò tanti travagli. 


der gemernigli ben cinem faufft. Mercanzia 
affai, mà pochi compratori. Waate genugy 
aber tvenig Einfduffer, 


er bat Brit ſeines Lebeng fo viel Ungemad Compratrìce. Einfdufferin, 


ausgeſtanden. v. Sopportàre. Soffrìre. 
Comportìrfi. ſich gufammen fvicfen, Iciben, 
vertragen. it. ſich verhalten. comportarfi be- 
ne infieme. fid) wohl vertragen, gufammen 
ſchicken. comportarfi bene. ſich wohl verhal⸗ 





Còmpra. Subft. ein Kauff. far' una compra. eis 


nen Kauff thun. cavallo da compra. cin Kauf⸗ 
Pferd. Fui bruttamente ingannato nella 
compra. ic bin im Einkauff ſchaͤndlich ge 
ſchnellet (betrogen) worden. 


ten. it. wohl auf ſeyn. Due galli in un cortile Compràbile- perabile. Adj. tauffbar, das ums 
non fi comportano aflième. jtwey Haͤhne aufl Geld zu haben iſt. 


cinem Miſt virtragen ſich nicht. 
Comportàto. gedultet, zugelaſſen, gelitten. Que⸗ 
fte voſtre infolenze non faranno comporta- 


re. diefer euer Muthwillen wird euch nicht 


geſtattet werden. 
Comportabile-tevole.leidlich.it.billig. li prezzi 
fono comportabili. die Preiffe find leidlich. 


v.Civile. L’ hò trovato per tutto comporta-| 


bile. ich babe ibn uͤberau als einen vertraͤg⸗ 

lichen Mann erfunden. 
Comportabilmènte, comportevolmente. Adj.| 

leidlich, dad gu leiden iſt. it. billig. 
Comportabilità, comportevolezza. Leidlichteit, 


Billigkeit. La fua comportabilità vien ftima-! 
ta per incomparabile. ſeine annehmliche hierunter begriffẽ. Da queſto comprendiamo, 


Auffuͤhrung iſt unvergleichlich. 


Compra-vèndi. Subſt. der (o kaufſt, um wieder 


zu verkauffen, Heker, Troͤdler. 


Comprèndere. faffen, verſtehen, lernen, begreif⸗ 


fen. it. annebmen. comprender gli ammae- 
ftramenti. die Lehren begreiffen. da queſto 
egli comprefe. bierau$ nahm cr ab, ꝛtc. Com- 
prendere. v. Incorporàre. Pigiiàre. Sopra» 
prèndere. 


Comprèndere-rfi. in ſich faffin, begreiffen, bruna 


ter erzehlet oder verffanden werden. che cofa 
comprende quefto libro ? was begreifft dieſes 
Buch in ſich? trà quefto fi comprendono an- 
cora i mobili. eg werden auch die Mobilien 


che 
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che Iddio fia incomprenfibile. pier feben wir Urſachen find meiner Frenbeit nachtbeilig. 
daf GOtt unbegre:fflich it. Lalettura de’ libri laftivi compromette mol- 
Comprèndere.ertappen,erivifden,comprender® to caftità. die unzuͤchtigen Buͤcher find der 
unofui fato (in adulterio.) einen auf friſcher Keuſchheit febr ſchaͤdlich· Beſſer, metter in 
That (im Ehebruch) ertappen. v. Cogliere. | compromèfîo. v.Compromèffo. Subft. ? 
Comprendere. ergreiffen, (die Seligfeit, Vol: Compromèfo. Part. miteinander verſprochen. 
tommenheit.) Term. Theol. Schol. i Compromèflo-a. Subft. Compromif oder Ubers 
Comprèfo. begriffen, verffanden, gerechnet. non gabe der Etreitigfeit an einen unpartbenis 
ftimo d’haverlo comprefo. id) balte nicht da-/ ſchen Mañ. entrar’ incompromefto. metter”, 
fuͤr, daß ich e8 werde begriffen baben. v. Capì-| porrꝰ una differenza, controvèrfia, in com- 
to. Quefto galant' huomo è ancora comprefo| prometto. eine Etreitigfeit in Compromis 
trà i complici. diefer ehrliche Vogel ift auch/ fiellen.i.c.cineg andern unpartbepifden Aus⸗ 


drunter begriffen, ſpruch ibergeben,v.Arbitrio.Compromettere. 
Comprèfo. Subft. Begriff, Bezirck. it. Inhalt. v., Compromefsàrio - mettitore. Compromeflarii. 

giro. it. riftratto. PL ein Schiedsmann. it. diejenigen, fo cinem 
Comprensibile. begreiflich, andern ibre Rechts⸗Sache aufgetragen bas 
Comprenfibilità Begreiflichkeit. ben. 


Comprensìvo-a. Adj. maͤchtig zu begreiffen. —|Comprovàre. Ammèttere qualche coſa. v. Ap- 
Comprensìva. Subit. der Veritand, Wig. Eglil provàre. 
hà buoniffima comprenfiva. er fan alles febr|Compulsàre. gufammen treiben. v. Forzàre. 


tvobl und balde begreiffen. Storzàre. 

Comprenfiòne. £. Faffung, Begreiffung. Compùlfo. gezwungen. 

Comprensòre. m. der fon felig, volifommenf|Compulsòrio. Adj. & Subft. zwingend. Zwang⸗ 
ift. Term. Theol. Schol. mittel. lertere compulforie. Zwang⸗ Briefe, 


Comprendimènto. Begreiffung. huomo di po-| Steckbriefe. 

co comprendimento. er fan gar tvenig be:|Compùngere (il cuore.) (das Herb) ruͤhren, 

greiffen, v. Giudizio. aceftofien, gur Meu uͤber die Suͤnde bewegen. 
Comprìmere. gufammen drucfen. it. im Zaum]  v. AMiggere. 

oder zuruͤck balten. comprimere le paflioni.|Compingerfi. eine innerliche Neu empfindent, 

- die Begierden im Zaum halten. v. Reprime-{ zut Andacht beweget werden. 

re. . Compinto. gur Neu und Andacht beweget. feno 
Comprèffo. gufammen gedrudf, feriver com-} tirfi compunto. Neue bey ſich finden, 

preflo. eng gufammen ſchreiben. Quefta ftam-|Compunziòne. f. compungimènto. Reu, (Une 

pa non è comprefla. diefer Drud ift ziemlich/ dacht) fuͤr die Suͤnden. 


meitldufftig. v. largo, slargare. Computàre. retnen, uͤberſchlagen. le fpefe. die 
Comprefsàre. drucken. lamano ad uno.eimem die] Unfoften. it. mit brunter redinen und zeh⸗ 
Hdnde drucken. v. Comprìmere, ftrìngere. len, computar’ uno trai fuoi figliuoli. cime - 


Compreffiòne, compreffamento , comprefTura.} mit unter ſeine Kinder rechnen. 
Drudung, Zuſammendruckung. Computàto. drunter gezehlt oder gerechnet. 


Compreſſione.v.Compleſſione. Computiſta, computatore. Rechner. it. Rent⸗ 
Comprigiòne-onicre. Mitgefangener. meiſter. 

Comprigionia. Mitgefangenſchafft. Còmputo, computaziòne. f. Rechnung, Uber⸗ 
Comprovàre. cimvilligen, gut beiff.n. ſchlagung. v. calcolo. far” un computo. cine 
Comprobànza. Zufammentviligung. Rechnung machen. v. Conto, bilancio. 


Compromèttere. mit beyder Parthepen Betvils | Comùne. Adj. gemein, allen gemein. it. ein⸗ 
ligung cine Streit Sache cinemunpartbeni:| beMiglid). eſſer comune à tutti. allen gemein 
ſchen Mann ibergeben, ir.Eintragthun, vers] feyn. 
bindern, Rachthell, Schaden gufiigen. Que-[Comùne, comuniero. ſchlecht, nichts befons 
fte ragioni compromettono mia libertà. diefel ders. robba comune. geringe ÙMaare, vi- 

; Dd 3 vande 
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vande comuni. gemeine Hauß⸗ Koſt. così can-,Comunichìno. Subft. cine gemeibete, oder unge⸗ 

ta il comun proverbio. fo lautet dad gemeine| weihete Hoffie, Dblat, 

Sprichwort. di comun confentimente. citt: Comunièri. bag gemeine Vold, 

heilig, mit allgemeiner Bewilligung. Comuniòne, la comunica. bag heilige Abenb⸗ 
Comùne, comunità. Subft. dieGemeine, it. die] mahl, die Heil, Communion. andar’, (acco- 

Buͤrgerſchafft. viver’ in comùne. in gemein] ſtarſi) alla S. Comunione. gum Tiſch ded 

leben. la caufa del comune. bag Stadt⸗Rath⸗⸗HErrn treten, sum Heil, Abendmahl gehen. 

Baud, la cafa de’ comuni. bag Unterbau8 deg! Comùnque. v. Come. 

———— in Londen. Chi ferveal comun, |Comutàre, &c. v. Commutare. 

mon hà folario alcun. wer der Gemeine die⸗ Con. Præp. mit, famt, con arte. mit Kunſt. con 

net, batflcinen oder gar feinen Nugen dar:] me, cen te(beffer)meco, teco. sder con eſſo 

von. meco. &e. mit mir, mit dir. con Dio. in Gs 
Tomunàle. Adj. gemein, od:r gewoͤhnlich. una] tes Nabmen. quefto non è meco. diefer geht 

fcienza comunale. cine allgemeine, i. e. nidt] mich nichts an. coll’ andar’ a ſpaſſo, non ſi 

befondere Wiſſenſchafft. Un'huomo di ftatu-| guadagna niente Mifiggang ift aller Laſter 

ra comunale. cin Mann von gewoͤhnlicher Anfang. An ſtatt con il; oder, con lo. 

Laͤnge. Quefti fono modi comunali. bag ift Con tutto ciò. Conj. iedoch dieſem ungeacht, 


fer ordinarie und gemeine Gebraud). nichts deſto meniger, 
Comunemènte, comunemente. Ady. gemei⸗ Con rutto ciò, che; con tutto che. obwohl. 
niglich, durchgehends, ins geſamt. onaglio. zuſammen geronnene Milch. 
Comunità. v. Comune. Subft. Conàto. Bemibung, 
Comunare. v. Accomunàre. Cònca, conchiglia. eine Muſchel. v. Nicchio. 
Comunanza. v. Comunità Còônea. Met. cineMulde, conca da far la pafta. 
Comunicàre. mittheilen, gemeitt, theilhafftig cine Backmulde. conca da lavare. Waſchmul⸗ 
macpen, it. Gemeinſchafft haben. de, portarla conca, einen Huren:Fubrer abi 
Comunicàre-rli. bag Heilige Abendmahl gel geben. 
nieſſen. {Concarèlla. Dim. Muͤſchelein, Muͤldlein. 
Comunicàre (uno.) Activ. (einem) das Heilige Concatenare. zuſammen ketten, hencken. 
Abendmapl reichen. Concatenãato.juſammen geketteit, gehencket. 
Comuniecante.e.Subſt. einer, fo das Heilige A. Concatenamènto-naziòne. f. Sufamenfettungi 
bendmahl empfabet. Concatenatamènte. Parlar' concatenatamènte. 


Comunicàto. der ſolches empfangen bat. eflerfil  ordentlipreden. 

comunicato. das Heil. Abendmabi empfan: |Còncavo. rund, bobl, woͤlbig. verro concava. 

gen baben. cin rund bob! gefobliffen Glas. 
Comunicàbile - cativo -chèvole. Adj. das fid) |Còncavo, concavità. Subit. Rundhoͤhle. 
mittheilen (dft. ogni bene è comunicabile di |Concavàre. rundhoͤhlen. 

fe ſteſſo. alle8 vas gue ift, theilet fi) gerne | Concèdere, cedci, duto; pber, cefli, cello. ges 


mit. fteben, zugeben. it. erlauben, gulaffen. it. [cis 
Comunicabilmènte - chevolmènte. Adv. mits|. pen, verlciben, geben, v. Permèttere. Preſta- 
theilbafftig. re. Acconfentìre. Apportàre. Dare. lo con-, 
Comunicazione, comuniòne, Mittheilung. it. | cedo volenticre. id) geſtehe es gerne, laffe es 
Gemeinfibafft. gu. conceder licenza. Urlaub geben, conce- 


Conrunicaziòne. Term. Milit. Gemeinfbafft,| dendolo il tempo. wenn es die Beit zulaſſen 
Umgang, Vortheil. la cittadella hà comuni-| wird. v. Impreftare. 
cazione colla città. baé Schloß bat Gemein:|Conceduto che. Conceſſo che. gefegt daß. 
ſchafft mit der Stadt. i. e. man fan berau8 (Concelto. jugegeben, sugelaffen, 
und binein geben nad Belicben, levar' ogni |Concefliòne. f. Zugebung, Erlaubnis. 
comunicazione. alle Gelegenbeit und Vors|Concènto. liebliche Zufammenffimmung. 
thel abſchneiden. 


1 
} 


Con: 


CON. 
concertar’ il tempo. die Beit abreben. v. ordi 


CON. arr 
— im einen Mittelpunet zuſammen 
iehen. re. 
— ſich zuſammen⸗ in einander zie⸗ Concertato. abgeredt, beſchloſſen. 
ben. v. Bitiràrfi. Concertaramènte. einhelliglich, eintraͤchtig. it: 
Concentrato. gufammen gezogen. abgeredeter Weiſe, eines Sinnes. 
Concentraziòne. Zuſammen ziehung. Concertamento.v.Coneerto. 
Concepìre, & concèpere. empfangen. (nel ven· Conedſſo, eonceſſione.v.Concederſi. 
tre. in Mutterleibe.) Met. abfaſſen, concipi- |Conchè. mit dbiefer Bedingung. * 
ten. it. ſich cindilden, ſchoͤpffen. concepir' Cònehe. bas Hoble oberbalb des Pferds Aug 
unacofa: eine Sache abfaffen, erbencken. ton-| Conchiglia. v. Conca. 
cepir’ odio contro d’ uno. twider cimen einen Conchiudere, conchiufo. v. Concludere. 


DE faffen. il Coniglio concepifte ogni me-'Conchiidere. v.Chiùdere, Serràre. Item, Cone 
e. 


das Caninichen ivird ale 4. Wochen 
traͤchtig. 


Concepàùto; beſſer, concepìto, concetto. empfan⸗ 


gen. 

. Concètto. Subft. ein Eoncept, citt Gedanck, ine 

—_ merlicheVerfaffuna, Vornebmen. diſtender' 
(formar”) un cqneetto. cin Concept abfaſſen. 
efprimer bene ĩ fuoi concetti. ſeine Gedan⸗ 
cken eroͤffnen. proruppe in quefti concetti. er 
brach imbicfe Worte aus. clfer' in buon con- 
cetro appreflo. d’ uno. in gutem Concept bey 


eimem ſtehen. Un bel concetto. cin ſchoͤnes 


Eoncept, cin ſchoͤner Einfall. Concetti alti, 
belli leggiadri, pellegrini, capricciofi. bobe, 
artige, felsame, ſchoͤne, ungemeine, wunder⸗ 
liche und cigenfinnige Einfaͤlle. Elſerꝰ im cat- 
tivo concetto. in fiblechten Credit ſtehen. 

Concettoſo Adj.voller ſchoͤner Einfaͤlle. 

Concettàre, concettizzare. concipiren, abfaſſen, 
Concept machen. 

Concettàto, concettizzato: abgefaft, concipiret. 
Una orazione ben concettata. cine ſehr wohl 

geſetzte und zierliche Rede. Beffer, concepi. 

ta. 


Concettiòne- cezziòne. f concepimento. Em: 
pfingnif. ° 

Concèrnere. betreffen, belangen. quelte cofe con: 
cèrnono l intereſſe publica. dieſe Sachen be: 
treffen das gemeine Beſte. v: Appartenère. 

Concernènte. Part. betreffend, belangend. 

€oncèrto. Subft, Znfammenzoder Uberein ſtim⸗ 
mung. un:concerto:di mufica. citte muficalis 
ſche Ubercinftimmung. 

{ontèrto. Mer. Ubrede, einhelliger Schluß. di 
concerto. Adv. abgeredeter maffen. 

Concestàrè. Confertare. iberein, juſammentref⸗ 


fem, iv: abreden, rclblviren,, berathſchlagen. 


. 


















vincere, 

Conciàre. zurichten, Bereiten, it. cinmachen, ars 
beiten, abrichten, fiubern, reinigen, conciar 
corami. feder bereiten, conciar limoni. Cis 
tronen einmachen. conciar il grano. das 
Getraide reinigen. conciar guanti. Hands 
ſchuh parfumiren, conciar il vino. din Wein: 
ſchmieren. conciar’ un corpo morto. einen 

- todten Corper abwaſchen. . . 

Conciàre, acconciàre. uͤbel halten, zurichten, 

als: abſchlagen, abpruͤgeln. conciar faleoni. 

Falcken beitzen· conciarfi con uno. ſich in ita 

mand$ Dienft begeben, conciar’ uno pe ”l dè. 

delle fefte. cinen auf die Fepertage auspu⸗ 
tzen. i. e. cinen erbaͤrmlich, trocfen und treuge 
abpriîgeln und zudecken. v. Trattàr male. 

Còncia, accòncia. mit cinem Subft. bedeutet als 
lerband Handwercker, alg: concia- corami. 
Leberbureiter. concia-tetti, Dachdecker. cone 
cia - pelli. Wcifgerber. concia - calzette.. 
Schuhſlicker. Concia-tutto: ein Pichtlet (der 
se e im Haus ausflicken und beſſern 

m l _ 

Conciàto , còneio. Aidj. zugericht, Bercitet, it. 
eingemacht. pelli conciate, noci conciate.zu⸗ 
gevichtete Felle, cingemachte Niiffe. mali 
conciato. erbàrmlid) tractitt» i 

Conciamènte, x. Acconciamente.. — 

Coneia. Subft. di: Brite oder Bruͤhe, Peckel. ĩt. 
die Betfung oder Einmachung ſelbſt. dar la: 
coricia aiguanti. dic Handſchuh beigen, pars: 
fumirem. una bona eoneia/ cine gute Buibe. 
dar la concia alle parole. gute Morte geben, 
ſchmeicheln. daria concia alle bugie. die £us 
cen hauptfachlich ſchoͤn, und wahrſcheinlich 
vorzutragen wiſſen. 

Concia Cupjcrìa,.& Cujerìa. ber Ott ino. i 
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der gegerbet wird, cine Gerberey, Lohgru⸗ Concitàto. gereigt, betvegt, erweckt. raddolci- 
be. re gli animi concitati. die ſchwuͤrigen Ges 

Gonciatòre-trice. conciere-era. Zurichter, Eine! _ miltber wieder gufrieden ſtellen. 
macher⸗in. it. Uufbuger:in, conciatore di eo· Concittadina. Mitbilrgerin. 
rami. Leber:Bereiter, Concittadìno. Mitburger, 

Conciatùra. Zurichtung. it. der Unrath vom Concittadinànza. Mitduͤrgerſchafft. 
Getraide und gehauenen Steinen. it. Haupt⸗ Conclìve. m. Wabljimmer, ber Cardindie, 
Zierde. it. Seigung, tvann fie einen Pabft erwehlen. it. bag, was 

Concièro-a Zuruͤſtung. Concière da Tefta, im immer vorgegangen. x 

Còncio. Subft. in concio. Adv. bercit, fertig, be⸗ Conclavìfta. der in folch Zimmer gehoͤret. 
quem, vermoͤgend. effer' in concio di partirſi. Conclùdere, conchiudere. ſchluͤſſen, einen 
Wege fertig ſeyn. effer beninconcio; oder, Schluß, Ausſpruch machen. concluder la 
inaccòncio. mob! ſtehen. mi venne inconcio| pace. dengricden ſchlieſſen. quindi fi conclu- 
di vederlo. es fam mir eben gelegen, daß ich de. bieraus ſchlieſſet man. orsi! per conclu- 





ibn ſahe. derla. nun, die Sache cinmabl gu Eude gu 
Concìme, letàme. m. Duͤngung, Mift, item] bringen. v. sbrigare, finire. 
Schiff⸗ Pe Conclùfo, conchiufo. beſchloſſen, geſchloſſen. 


Concimàre. duͤngen. it. pichen. un campo. cin 
Feld diingen. una nave. ein Schiff pichen. 

Còncia, Gerberey. it. Loh. Reichs-Abſchied. 

Coneiliare. verſoͤhnen, vereinbahren. Raccon-|Conclufiòne, conchiufione. £ Schluß, Aus⸗ 
ciliare. Concigliarfi il favore di rutti. fi) der] ſpruch, Endurtheil, Ausgang. In conclufio- 


Conclùfo. Subft. Sbluf, Senceng, Verlaf, Abs 
ſchied, Receß. il conclufo dell’ Imperio, 





Lente Gunft erwerben. v. Pacificàre. ne. gum Beſchluß, endlich. venir’ alla con- 
Concigliaziòne. Verſoͤhnung, Vergleichung. v.ſ clufione, che farà? was wuͤrd's denn endlich 
Pacificazione. toerden? 
Concilio. Rirpenrath, Concilium. Concòcere, concuòcere. verkochen, verdauett, 
Conciliàbolo. ein ungùltig Concilium. Mer. erdulben, concocer'il cibo, un affronto. 
Concimàre. v. Petamàre, & Concìme; fupra. die Speifen verdauen, einen Spimpff era 
Concinnàre. orbentlich fegen, ruͤſten. dulden. 
Concìnno. artig geordnet. Concòtto. verkocht, verdauet. 
Concinnità. Artigkeit. Concozziòne. £. Verkochung, Verdauung. 
Còncio. v. Conciare-ato. Quefto vino gagliardo promove la concoz- 
Concionàre. Far conciòni. v. Predicàre. zione. biefer flarde Wein bilfft verdau⸗ 
Concionatòre. Prediger. v. predicatòre. en. i 
Conciofia-chè. v. Poichè. Efendochè. bemtta,|Concòlla. ein Anger zwiſchen zweyen Feldern. 
fintemabi, dietveil, angefehen daf. Concomitàre. vergefellen, mitgeben. 
Concìfo. furg gegeben, abgebrochen. ftile con-{Concomitànte. Adj. bergefellend. 
cifo. furge Schreib⸗ Art. Concomitànza. Vergefelung, Mitgehung. 


Coneiftòrio-oro. confiftòrio. Kirchen⸗ Gericht. Coneomite. Gefdprte. 
Chiamar’ uno al Conciftoro. einen vor das |Concordìre. uͤbereinkommen, ffimmen, it. AR. 
Confifforium oder Kirchen: Gerichte for⸗ verglcichen, einig machen. tutti concordano 
dern, In pieno conciftorio. imbdlligen Kir⸗/ in queſto. alle find bierinnein8, Il nome con- 
chen⸗Gericht. corda co "l fatto. der Nahme kommt mit der 
Conciftoriàle. Adj. was gum Kirchen⸗Gericht That uͤberein. Egli sà concordare ogni cofa 
gehoͤret. apparentemente contraria. er fan alles, was 
Conciftoriàle. Subft. fo im Gericht figet. cinander gu wider gu fepn ſcheinet, vergicia 
Concitàre. reigen, ermecfen. it. aufriprifd' chen und abthun. 
machen. concitar’ uno è qualche cola. einem Concordàrfi. ſich vereinigen, vergleichen. 
gu etwas auffriſchen⸗ anceigen, concitar rn-| Concordànte. ubercinfommend, 
maori. Unruhe erwecken. Concor- 
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Concordànza. Ubercinftimmung, Vereinigung. Concùbito. Beyſchlaff, fleiſchliche Etkaͤnntniß. 
it. Eintraͤchtigkeit. v. coito,congretlo illecito. 
Concòrde. Adi. einig, friedlid), eintraͤchtig. Coneuleare. ‘mit Fuͤſſen treten. «Conculcar le 
Concordemènte. Adv. eintraͤchtiglich. ; ricchezze.dbie Reichthuͤmer verachten. v. cal- 
Concordèvole. was ſich vergleichen oder einig peſtare. Calcare. 
machen laͤſt. ‘Concuòcere. x. Concocere. Cudeere. 


Concòrdia. Eintracht, Einmũthigkeit. Vivono ‘Concupire, concupifcere. verlangen, fig geluͤ⸗ 

in pace, e fraterna concordia. ſie leben in) ſten laſſen. 
Frieden und bruͤderlicher Emtracht. Perla, Concupilcènza. Geliftung, doͤſe Luff. laſciarſi 
conla, concordia crefcono lecofe. Eintracht] trasportar dalle concupifcenze. fit von bs 
vermebret. di concordia. Adv. cinmiithiglidà.| ſen Luͤſten uͤberwinden laffen. concupifcenza 
v. Concordemènte. «della carne, degli occhi, e fuperbia della vi- 

Concòrrere. gufammen Tauffen, fommen. Meri ta. Fleiſches-Luſt, Augen⸗ Luft und hoffaͤtti⸗ 
ſtreiten gleiches haben wollen. ir. mitwerbeni ges Leben. 
oder trachten. concorrer con uno nell aequi· Coneupiſeſhile.Adj begietſich. 
fto di qualche dignità. neben einem andern] Coneul⸗ar' il popolo. das Volck preſſen. 
nad) einer Wuͤrde trachten. concorrer’ alla] Concuflione. f. Preſſung des Notes, 

(pela, gu den Unfoffen mit zuſchieſſen. Con-|Conculsore, ein ſolcher Schinder, Preſſer. 

» correvano in una medefima perfona. fi |Condannàre, condennàre. perdbammen, verur⸗ 
ſchlugen bende cine Perfon vor, it. fiemoltenj theilen. uno à perder latefta. einen zum Tos 
bende cine Baben. tutti concorrono nello| de. 

{teflo parere. fie find alle dieſer Meynung. vi] Condannìre, dannàre. ausloͤſchen, caßiren, nicht 
concorrono molte ragioni. da find verſchie⸗/ gut beiffen, verwerffen. condannar la ragio- 
dene Urſachen. ne del debito (credito.) die Schuld ausile 

Concorrènte. Adj. zuſammenlauffend, darzu] ſchen, caßiren. condannar' una porta. cine 
tommend. razioni concorrenti. bargu fom:| Tbuͤr verſchlieſſen. condannar l' obligazio- 
mende Urfachen. ne. ein Verbuͤndniß aufheben. 

Concorrènte, Subſt. Mitbuhler, Mitanhalter. Condannabile-nnevole. Adj. verdammlich. 
concorrente nell' amore. Idem. vi fono mol-Condannàto. Adj. verdammt, verurtheilet. tro- 
ti concorrenti. da find viele, die darum an:] vammo una porta condannata. mir funden 
balten. v. Competente, Emolo, Rivale. cime zugemachte, verricgelte, vernagelte oder 

Concorrènza. Fufammenlauffung. it. Uberein:| vermauerte Thuͤre. Mer. pier war nichts zu 
ſtimmung, Gleichfoͤrmigkeit. Met. bag mit⸗ hoffen. 
buhlen, mittrachten oder ſtrebẽ. Concorrenza|Condànna.Subft. eine Straffe, Geldſtraffe. O- 
di opinioni, voti. Ubercinffimmung ber Mei:| venonv' è niente di male, ivi il Giùdice vi 
nungen, der Wahlſtimmen. concorrenza de'| perde la condmna. wo nichts it, fa: man 
pretendenti. Zuſammenlauff der Werber.| auch nichts bolen; da bat der Richter fein 
(in Weiber nebmen, offenen Dienften.) Recht verlobren. 

Concòrfo, concorrimènto.Infammen!auff, Cons | Condannatòrio. Adj. was zur Verbammung 
cur. Met.Zufehlieffung, it. Beyhuͤlff. Con-| gehoͤret. fentenza condannatoria. Verdams 
còrfo di Creditori, ein CAcurs der Creditorn.| mungs uUrtheil. 

Concreàre. v. Creàre infieme. Gencràre. Condannagiòne-nazione. f. Verdammung. 

- Concrèdere. v. Crèdere. Accordarfi affizme. |Condecènte. Adj. wohlanſtehend, gebuͤhrlich. r. 
Concubìna. Beyſchlaͤfferin, Kebsweib. Decente, Conveniente, Auvenente. 
Concubinàrio. concubino. Subft. der cinte Bey⸗ Condecentemente. Adv. fein gebuͤhrlich. 

ſchlaͤfferin, Kebsweib haͤlt. Condecènza. Geziemlichkeit. 

Coneubinato.das unehrliche Beywohnen einer |Condègno. wuͤrdig rechtmaͤßig, billich. 
Beyſchlaͤfferin. viver’ in concubinato. ober|Condègno. Subft. mag von rechiswegen geſchie⸗ 

concubinare. cin Kebſweib balten. bet. 
| CASTELLI DIZZIONARIO. Ee Con- 
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Condegnamènte. Adv. rechtmaͤßiger Weife,, dizione. ein Menſch von ſchlechten tind ge⸗ 

mie e ciner verdienet bat, ringen Serfommen, Egli è d’ alta condizio» 
Condennàre. v. Condannàre. ne. er iftvon hohem Stande. Vi diro la mia 
Condensàre. dick, klumpicht machen, zuſammen/ condizione. id) will euch meinen Zuftand er⸗ 


acken. pien, 
— dick, klumpicht werden. Conditiòne. Beſchaffenheit, Gelegenheit. M'in- 
Condensato. did gemacht, aria eondenſata. disj formarò prima della condizione del pacfè. 
cke Lufft. ich will mich erſtlich wegen der Beſchaffen⸗ 
Condenfaziòne. £ condenfaménto, il condensà-| Beit deg Landes erkundigen. it. cin Dienſt. 
re. Dicfinatung. entrar” in conditione. cinen Dienſt anneh⸗ 


Condefcèndere. millfabren, gewaͤhren, beque:| men, 
men, willigen cingeben mas cin anderer bas Conditiòne-i. PI. Beding, Nu8dingung, Ace 
Ben will. it nach zugeben, nachſehen. v.Ac-j cord. offris eonditioni Accord anbieten. per 
conſentire. ¶ niſſuna conditione. auf keine Weis und 
Condeleènder è far qualche cofa. fit ettwa8 gu Neg. con quefta condizione però. doch mit 
thun, beqbemen, cinvilligen. condefcender’, dieſem Beding. renderfi à condizione. ſich 
alla debolezza di uno. eines Schwachheit mit Uccord ergeben. 
nadpycben. condeſcendere alle offerte d'uno. Conditiòne-i. PI. Tugenden, Gemuͤthsgaben. 
einces andern Anerbieten annebmen, conde-| tiene buoniſſune conditioni. er bat uͤberaus 
{cendere a’ prieghi altrui. cine8 andern Bitte! gute Gaben, 
getwdbren, Condettèndere. Scèndere aflième.| Conditioncélla. Dim. geringe Condition. 

ò infieme, Condi(vèndere. v.Calàre. Scèndere,| Conditionàre. augdingen, abreden. un contrat- 
Condeftendènte-dèvole. willfaͤhrig, friebfam,| to. einen Contract. una pace. den Frieden. 
der gecne nachgiebt. Conditionàre. Condizionare. v. Abilitàre. 
Condeteèfo. Part. gewillfahret, gewaͤhret. eſſer Conditionarfi. cine Gelegenbeit, Dienft bekom⸗ 

(venir) condetcelo in qualche cofa. gewill. _ men. 


fahret roerben n einer Sache. Conditionato.Achj. beſchaffen geartet. it. aus⸗ 
Condefcendènza, Subft. Wilfabrung, Nachge- gedungen. robba ben (mal) conditionata. 

bin Willfahrigkeit, Bewilligung. wohl (bel) beſchaffene Waare. 
Condeſtabile. v. Coneftabile, Conneftàbile. Conditionàto - ale. in gewiſſen Bedingen beſte⸗ 
Condilòmati. Geſchwulſt. Bend, umfdprindt, comando conditionato,. 
Còndio. von gutem Stamm, Geſchlecht. non afloluto. nicht voͤllige ſondern bee 


Condire. cin: anmachen. it. ſchmaltzen. condir| ſchraͤnckte Macht. 
la mineftra. bag Gemuͤß ſchmaltzenu. condirl’|Corditionatamènte- nalmente, Adv. mit. ge⸗ 
infalata. ben Salat anmachen, anridten] wiſſen Bedingungen. 
condir le fue prèdiche. feine Predigten gar| Condizionare. v.Conditionàre: 
art:g und Licblip vortragen. Condire. v.|Condiziòne, v. Conditiòne. 


Proredere. Condolère - fi. Witleiden ablegen, condolerfi 
Condìto. Adi. einaemadit, gewuͤrtzt, gefalben, | = conunodella morte d' un' altro. einem ross 
Condìto-i. PI. Subft eingematte Gadpen. gen eines Todes falls fin Mitleiden ablegen. 


Condimènto i. PI. vas zu einmachen oder twilr.| — v. Rammaricàrfi 
fen gehoͤret, alè Zucker, Sal, Sdmalk.| Condogliènza-e. PI Subt. Leidbezeugungen. 
un condimento di malizia. heuchleciſche/ = pafar l' ufficio di condoglienza coi alcuna, 
Boßheit. Una mine@tra fenza condimento.| einem das Leid flagen. 
cine ungemachte Suppe, Zugemiife, Met. ein] Condonàre. verzeihen, vergeben, la fupplico di 
abueftmadter Kerl. .  condonarmi quefto fallo. id) bitte er verzei⸗ 
Condi&èpalo. Mitjiinger, Schuͤler. he mir dieſen Fehler. 
Conditiòne. £ Stamm, Herkommen. it. Zu⸗ Conducere. Guidare. v. Condùrre. 
ſtand, Condition, dura conditione. ein barter| Condurre. mitſuͤhren, fuͤhren, leiten, binfilbremr. 
GAufand. Huomo di balla, vile, è fervili con it 
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it.Begleifett, condurre” uno è qualche luogo, Quefte medicine fi confiranno molto con 
cimen an einen gemiffen Ort fubren. condurf queſte malatie. diefe Artzneyen werden diefe 
le acque per canali. bag Waſſer durch Roͤh⸗/ Kranckheit bald beben, v.Convenire. Giova. 
ren lciten. condurr' uno per rifpetto, hono-|] re. 

re. cinen Ehrenthalben begleiten, Iddio vi/Confacèvole. Adj. nuͤtzlich. it: geziemlich. una 
conduca. GOtt begleite euch. Condurfi all grandezza confacevole ad un tanto fignore. 
fiacco, al laftrico. gum Bettler worden. v.] cime Pracht, die einem ſolchen groffen Herrn 
Ammaeftràre. v. Perfuadere. gehoͤret. una vivanda molto confatevole al 

Condùrre. anfiipren, ausfuͤhren, regierent, con-] voftro ftomaco. eine Spcife, fo curem Mas 
durr unnegozio, unaribellione, un’ armata] gen febr dienlich fenn wird, 
cinen Handel, Aufruhr, Armee filbren.|Confacevolèzza, confacimento. Nuͤtzlichkeit. it. 
condurre à fine una fabrica. cit Gebdu gu) Geziemlichkeit. 

Ende bringen, v.Finìre. Confederàre-rfi. ſich verbinden. con uno. mit 

Condùrre. mietben, dingen. una cala. cin Haus. einem. dé 

Condòtto-dutto. Part. gefubrt, angefuͤhrt. eſſer Confederàto. Adj. & Subft. verbunden, ein 
mal condotto. Sbel angefuͤhrt worden ſeyn.  Vundgenof. gli confederati. Allürte. 

«Condòtto-dutto. Subft. das Geleit. Salvo-con-! Confederazione. Verbuͤndniß, Alliantz. 
dotto. ficher Geleit. Conferìre. geben, mittbeilen, aufrragen, verges 

Condòtta. Subit. Lritung, Fuͤhrung, Aufſicht. ben. it. zuſammen tragen, conferir una cari- 
condotta delle acque, degli efferciti. Waffer.! | caaduno. cinem cin Umt geben. 

Leitung, Auffuͤhrung der Kriegs:Seere jConferìre. unterreden, bꝛrathſchlagen. it. darzu 

Condòrta. Geleit. it. Fracht, Fuhrlohn. pagar —* oder beptragen, conferir qualche co- 
la condotta. die Fracht, Fuhrlohn sablen. a con uno. fic uber etwas mit einem beres 

Condòtta. Miethlohn, Beftalung, Find. den. 

Condòtta. eime Art gu Leben, fich gu regieren. la Conferìre. dazu belffen, miglich ſeyn. quefto ba- 
condotta di coftui non mi piace. frine Urt! gno conferirà molto alla fua fanità. dieſes 
gu leben gefaͤllt mir nicht, Bad tvird vici zu feiner Gefunbbrit belffen. 

Condotràre. ableiten, leacque. bag Waſſer. \Conferito. gegeben, vergeben, it. beraͤthſchla⸗ 

Condottière, conduttiere. ein Fuͤhrer, Anfuͤh⸗ get, beredet. it. gebolffen, bengetragen. 
rer. it. Geleitskutſcher. it. cin Pachtmann, Conferibile. Adj. was vergeben fan werden. 

- Gilter:Beftdter, | Conferènza-e. PI. Unterredung, Rathſchlag. 

Conducîbile. Adj. — nuͤtzlich. Queſte Conferimento. Vergebung, Verleibung. 
condizioni, quefti mezzi non fono conduci- Confermare, confirmare bekraͤfftigen, beftdtis 
bili. diefe Vorſchlaͤge und Mittel find nicht gen, bejaben, genebmbalten, dartbun, bes 
zulaͤnglich. cheuten. contermarꝰ un privilegio, un Ve- 

Conducitòre-trice. cin Pachtmann⸗in. {covo,cin Privilegium, cinen Biſchoff beſtaͤ⸗ 





Conducimènto, conduttùra. Fuͤhrung, Beglei⸗ tigen. 
tung. Confermare. firmeln. un fanciullo. cin Kind, 
Conducimènto. Zulaͤnglichkeit, Nuge. dic Firmung mitebeilen. 
Coneglièra. Coniglièra. cine HUble, da ſich Ca⸗ Confermato. bekraͤfftiget, bejahet, betheuret, 
ninichen aufhalten, confirmirt. la vittoria, la pace, vien confer- 
Coneftàbile, condeftabile, conteftabile. Reichs⸗/ mata, der Sieg, Friede wird confirmirt, bes 
Feldmarſchalck, Feldherr, Conffabel, ſtaͤtiget. Eller confermato nella dignità. in 
Coneftabolerìa. Gonfiableren. der Wuͤrde beffartiget fenn. 
Conètto. eine Pferds Kranckheit. Confermativo. Adj. va8 befrdfftigen fan. 
Confabulàve. unnig Geſchwaͤtz treiben. Confermaziòne. f.Conferma.Betrdfftiguttg,Bes 
Confabulaziòne. f unniig Geſchwaͤtz. jabung, Betheurung · Ottener la confermazi. 
Confacèvole. v. Confare. onc della fua carica. die Veftdtigung frine8 
Confalòne. v. Gonfalone. Standart. Muts erbalten. chela pace fia fatta fe n' ha già 
Confare-fi. nuͤtzlich ſeyn, helffen. ic. fich ziemen. Ec 3 la 
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Ja confermazione.man bat ſchon die Confir⸗ der: Beer, Confect⸗Kraͤmer. 

mation, dafi der Friede geſchloſſen ſey. Confettièra. Conficte Schale. 
Confermaziòne firmazione. die Firmelung · Confettòre. ein Gerber, Leder: Bereiter, 
Confefsàre. bekennen, beichten, geſtehen. con-|Confezziòne-i. f. PI. cingemachte Sachen. 

feltar' un delitto, il debito. ine Mifferbat, die|Conficcàre. mit Ndgeln, Breter verſchlagen, 

Schuld geſtehen. lo confeflo: id) bekenne es. vernageln, verfiblagen, conficcar una porta. 
Confefsare - rfi. beichten. i fuoi peccati. feinef ein Toor vernageln, verſchlagen. 

Suͤnden. andar’ è confeflarfi. gur Beichte ge Conficcàto: bernagelt, verfiviagen. 

ben, mi farci confeffato da coftui. it bdttefConfîcere, ufato da Canonìfti per Confecràre, d 

dem RKerl alle Heimlichfeiten vertrauet. Elier] Confacràre, ò Confagràre. v. Confecràre. 

al confitemini. beichten, befennen mia: Confidàre-arfî. trauen, ſich verlaffen, in uno. 

weil Meiffer Chriſtoph mit (einem Inſtru⸗] auf cinen. 

menten kommt, oder das Sterbe⸗Stuͤndlein Confidato. vertrauend, ſich verlaffend. 

ſich herbey nahet. Confeſſa il cacio. i. e. er[Confidàto. Adj. vertraut, treu. 

eſteht's. E' meglio confeffar la colpa, che|Confidènte-dato. Subft. vertrauter Freund. it. 

fenderla. beffer ift8 geftanden als geleugnet.| Confidàto. cin Untergebener, Quefto è mio- 

La tavola èun dolce tormento per confeflar'| confidato. biefer iſt mir amvertrauet, mein 

il vero: ein Glaͤßgen Wein fan viel heraus Untergebener. conferi il tutto col fuo confi- 

ocken. dente er uͤberlegte alles mit ſeinem vertrau⸗ 

Confefsàre: Act. Beichte hoͤren un penitente.| teſten Freunde. 

einen armen Sunder. Confſidentiſſimo. febr vertraut. 
Confefsànte. beſſer, confitente. Checonfefla; ò Confidentemènte. Adv. vertraulich. 

che ficonfella: cin Beichtender. \Confidènza-dànza. Vertrauen, Zuverſicht. ha⸗ 
Confefsàto, confèffo. Adj. bet befannt oder ges| ver gran confidènza in uno. cin groß Vers 

beichtet hat. convinto econfeflato. der ùber:| trauen zu einem Gaben.. 

zeuget iſt und befannt bat. J —— PI. groß Vertrauen, fo cin groſ⸗ 
Confelsòre. Befenner, Beichter. i. e. ein Heili⸗ fer Herr zu einem Miniſter bat. it. die Heim⸗ 

ger. it. ein Beichtvater. andar dalconfeflore.. iichkeiten ſelbſt. it. heimliche Verftdndnif. ic. 

gue Beichte gehen. Confellor”, e confelſato, Verbuͤndniß. carica di confidenza. cine gehei⸗ 

ambedue in. un: foffato: i.e. fie find bende in. me Raths⸗Stelle. v'è confidenza: man fpies 
den Nobis-£rug gefahren. let unter bem Huͤtlein. haver confidenze fe- 
Confelliòne: Bekaͤntniß, GlaubenesBefintnif.} crete cogl’ inimici. mit ben Geinden heimli⸗ 
Confefliòne: die Beicht. andar alla confeffione.! che Verſtaͤndniß haben, Carica di prima con-- 

zur Beichte geben. im arto di confeflione. im! fidenza, i.e: bag Umt; welches nur den ver⸗ 

Vricbtfiub!,. tornar? è confeflione: ſich wie⸗ trauteſten des Frivfien zugeeignet wird. 





der bekehren «Confidenziàle. Adj. vertraulid), aufrichtig. 
Confeflionàle.. Confellionàrio. m.. der Beicht Canfidenzialmènte. Adv. vertiaulich. 
ſtuhl. | Confìggere: Conficeare. anſchlagen, annageln, 


Confettàre: einmachen, uͤberziehen. confettar' anbefiten: 
frutti con zucchero. Fruͤchte cinmarten in Confitto: angeſchlagen, angenagelt, angehefft. 
Zucker. it: mit Coufect befegen.. confettar’| effer.confitto inletto. i. c.frand licgen. 
unatavola: eine Taffel mit Confect befegen, | Confine-i. PI. m. Graͤntzen Marck. Steine. Ter⸗ 


Confettàto, confetto. eingemacht. ra di confini, terra d' aflafini. bie auf bem 

Confètto: Subft. confetti, confettùre. PI Con: Graͤntzen wohnen find geneiniglich Gtraf: 
fect, Zuckerwerck Confituren, fem: Nauber und Diebe. 

Confettìno.i. PL Dim: Zuckerblaͤtzlein, Marci⸗ Confinàre - rſi. attgrànten, anffoffira Met. gus 
pan, rc. fammen kommen. la Francia sì confina colla» 

Canfettàra-e. PI: idem: was confetto. Lorena. Franckreich ſtoͤſt an Lothringen. 


Conletturare. Confect eſſen. it Confettare. Confinàre.. Act. verweiſen, ing Elend ſchicken 
€bnfettàro, cttière: confetturiere. Subft. Zu⸗ ader 


CON. 


oder verſchicken. it. abſondern, fequeffri:]C 


ren, 

Confinànte. Part. angringend, anffoffend, 

Confinàte. pertviefen, fequeftrirt. 

Confinanza. Ungringung, Unfioffung. 

Confirmàre. v. Confermare. 

Confifcàre. confifciven. ibeni. dit Guͤter. 

Confifcàto. confifcirt, cingezogen, 

Confilcaziòne. Confifcirung, Einziehung. 

il Confitèmini. die Beichte. eſſer al confiremini 
dem Tode nahe ſeyn 

, Confitènte. ein Brichtlind. v. confeffante. 

Contìteor: Dire il Confìteor. v. Confefsàre: 

Confìtto. v. Configgere; 

Confittàre. v. Contetto. Confettàre. 

Conflìrto. eine Schlacht, cinTreffen. morir in 
un Conflitto. in einer Schlacht umfommen. 
venir’ al conflitto. gum Treffen fommen. 


Confluìre. zuſammen flieffen. A" Confluenza] 


confluifcono affième la Mofella e." Reno. ju 


Coblentz fommen die Moſel und der Nbein] 


zuſammen. 

Confluenza. Zuſammenflleſſũng. 

Confluènza. Coblentz, cine Stadt. . 

Confòndere. einen Miſchmaſch machen. it. ume 
ter einander tverffen, verwitren. confonder 
il vino colla birra. ben Wein mit Bier der: 
miſchen. confonder le lingue. die Sprachen 
vermirren, confonder gli animi. dit Gemuͤ⸗ 
ther verwirren. 

Confonderfì. ſich vertvirren oder verirren. 

Confòndere. Far reftàr confùfo uno. cinen libera 
geugen, oder ſchamroth machen in Reden. 
it: ju Schanden machen. confonder' uno con 
vive ragioni. cimen mit mabrbafften Grin: 
ben uͤberzeugen. Confonder' uno in prefenza 
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onformàre. richten, gleichfoͤrmig machen. 
Conformarſi.ſich vergleichen, gleichfoͤrmig ma⸗ 


chen, ſchicken. conformarfi alla volontà di 
Dio. ſich in den Willen GOttes (biden, con- 
formarfi all' humore di tutti. ſich im alle Leu⸗ 
te fhiden, 


Conformato. gleichfoͤrmig gemacht, verglis 
en. 
Conforme, Adj. gleichfoͤrmig, aͤhnlich. queſta 


cofa è conforme al mio genio. das Ding ift 
nat meinem Sinne, I loro coftumi fono in 
tutto e per tutto conformi. ſie find in allen 
cineg Sinnes. 


Confòrme, Adv. & Prep. faut, Krafft, nad), 


Vermig, gemdf, conforme alle (le) leggi.. 
nach) (faut) denen Geſetzen. conforme al fo- 

lito. mie gewoͤhnlich. Conformevi diſſi hièri. 

cben fo, vie id) euch geſtern gefagt habe. 
Conforme che» farà trovato contacevole. tie 

eg dientich fenn ivird. Conforme al propofito. 

id.. Conforme faranno le perfonme. nachdem 
die Leute fepn werden. 


Conformemente: Adv. gleichfoͤrmig, aͤhnlich: 
Conformaziòne. Gleichfoͤrmigkeit, Gleichheit. 
Conformità.. Gleichfoͤrmigkeit, Aehnlichkeit, 


Vereinigung. conformità d' humori, di genii.. 
Gleichheit der NMaturen.. in quefta confor- 
mità: in. diefer Gelegenbeit, Beſchaffenheit 
der Sachen, deswegen, derhalben. 


Confortàre, riconfortare.. ſtaͤrcken, erquidfett:- 


it. tréften, aufricbten. i. ammabnen, uͤberre⸗ 
ben. confortar’ uno con qualche cofa. einen 
mit etwas ſtaͤrcken, laben. Confortar' un: 
codarde.. einen. Fureptfamen aufmuntern.. 
Confortar® un malfattore. einem armen Sins 
der zuſprechen. 


di tutti.einen in aller Gegen wart beſchaͤmen. Confortarſi, riconfortàrfi. ſich wieder ſtaͤrcken, 


Iddio: confonde i fuperbi: GOtt beſchaͤmt 
und macht die Hoffãrtigen zuſchanden. 

Confuſo. Adi. untereinander vermiſcht. it. ver⸗ 
wirret, ſchamroth, beſtuͤrtzt gemacht. far uno 
reſtar confufo: einen beſchaͤmen. 


erquicken, erhohlen, su Kraͤfften kommen. con- 

fortatevi. ſeyd gutes Muths. Sentito, bevuto: 

quefto,. intutro frconfortò: als er dieſes ge⸗ 

horet, getruncken, erhohlte er ſich gang und 
ari 


9 — 
Confufamènte. Adv. verwirreter Weiſe, ohne Confortatìvo: Adj. & Sub® ſtaͤrckend, erqui⸗ 
Ordnung. intender contufamente: balb und; dfend. ir. eine ſtaͤrckende Artzney. 


halb etwas verſtehen. 


Confottèro, riconfortato geſtaͤrcket gelabet. 


Confufiòne. f. Vermiſchung, Verwirrung, Confortatòre. ein Anmahner, Troͤſter, Zuſpre⸗ 


Miſchmaſch. ir. Edande, Beſchaͤmung. è, 


voftra confufione. gu eurer Schande 
Confondimènto. Vermiſchung, Verwirrung. 


ſten. 


cher. Ah huom confortator là tefta: wer ge⸗ 


fund iſt, fan cincn Krancken gar leichte trés» 
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Conforto, confortamènto, 'riconforto. Subft. Conghietturàre. Far conghiettùre. vr. Conget- 
Etirdung, Troff. ir. Stird.Urgney, Las] turare. . 
bung. Còngio. v. Cogno. 

Confortìno-i. PL Stérd: fab + Zuder, Magen⸗ Congiugar”, Coniugàr un verbo. cin Wort cone 
Kuͤchlein, Leck Kuͤchlein, Pfeffer⸗Kuchen, ꝛc. jugiren, 
Confortini di Norimberga. Nuͤrnbergiſche Congiugaziòne. £. cine Conjugation. 
Pfefferkuchen. dar conforuni ad uno. i. e. mit Conjugio. Eheſtand, Heprath. 


guten Worten abfpeifen. Cong.ugale. Coniugale. Adj. sur Ehe gehoͤrig. a- 
Confortinèjo. Lebkuchen⸗ Zucker⸗Becker. mor congiugale. eheliche Liebe. letto congiu- 
Confortatiòne. Staͤrckung. gale. Epe Sett, debito congiugale. eheiche 
Confràngere. gerfnirfiben, PPflicht. 


Confràte,confratèllo MitBruder, Mit: Mind. Congiugàto. Coniugàto. Adj. & Subſt. verhey⸗ 
Confratellàrfi con uno. Bruͤderſchafft mt cisl rathet. 


nem machen. Congiùngere, Coniùgnere-iòngere. zuſammen⸗ 
Confratellànza. Mitbruͤderſchafft. fuͤgen, ſtoſſen, fegen, una cofaall'(coll’) altra, 
Confraternità, confrateria. Bribsrfbafft im cin Dingandas andere, congiunger le filla» 
Eloffer, oder ſonſt. be, le lettere. die Gplben, Bua;ffaben zuſam⸗ 


Confrontìre. die Gefichter gegen cinander ffel:| —menfegen. 
len, confcontiren, Je parti. die Theile oder) Congiùngerfi. Coniugnerſi. ſich zuſammen fes 

Partbepeny confrontar' i teftimoni col reo.| tzen, fùgen, verbinden, alliiren, congiungerti 

die Zeugen dem Beflagten vorftellen, Con-| con uno (una.) ſich mit cinem (einer) verges 

frontar' i conti. die Rechnungen gegen cine] ſellen. congiungerfi con uno amorofamen- 

ander balten, durchſehen. te. ſich mit einem in Lib cinlaffen. 
Confrontàto. gegen cinander gehalten. Conguùìnto - ionto. Adj. zuſammen geſetzt, ge⸗ 
Confrontamènto, confrònto. gegen cinanderi fuͤgt, vergefellet, verbunden. 

Haltung oder — Congiuntamènte-iontamente. Adr. ſaͤmtlich, 
Confùufo-fufiòne. v. Confondere. mit cinander. it. einhelliglich. tutta la città vi 
Confutàre. widerlegen, ablehnen. concorreva eongiuntamente.die gantze Stadt 
Confutàto. miderlegt, abgelehnt. lieff einhellig zuſammen. 

Gonfutaziòne. Widerlegung, Ablehnung. Congiungimènto. Subft. Zuſammenſetzung, Fils 
Congèdo, Abſchied, Urlaub, it. Abſchieds-Brief.  gung, Stoffung,Vercinigung, coniungimen- 
pigliarcongedo. Abſchied nebmen. andarfene] ro carnale. Bepfdlaffung. 

fenza pigliar congedo. hinter der Tpile Nbs|Congiunziòne-ionzione. f. Vereinigung, it. 

ſchied nebmen, ; Verwandſchafft. di fangue, delle armi. mit 
Congedàr uno. Congediàr' qualchedùno. cinem| bem Blute, mit denen Waffen, 

Urlaub, Abſchied geben. congedàrfi da uno.|Congiuntùra-iontùra-e. PIL. Gelend in Glice 

fich legen, gute Nacht fagen. congedàr le]  bern. Met. Lauffe oder Befdaffenbeit der idis 

truppe. die Solbaten abdancken. v.Licenza.| gen Staats⸗und weltlichen Handel, fervirf 

Licenziare. della congiuntura. ſich der Gelegenbeit bes 
Congegnàto. kunſtlich zuſammen gefuͤgt. dienen. In quefte congionture. bey dieſen 
Congegnamento, congegno. tunſtliche Zuſam⸗ Laͤufften. congionture propizie, fcabrofe, 

menfidgung. {pinofe. gute, ſchwere, barte Zeiten. 
Congelàre-fi. gefrieren, AQ. felt machen, con-|Congiuràre-fi. ſchweren, ſich zufammen vera 

gelatori di mercurio. Alchimiſten. ſchweren. congiurarfi contro d' uno. fi) 
Congelàto. gefroren, gufammen gebacken. wieder einen verſchweren. 
Congeneràre. PRE e zeugen. Congiuràre. AS. beſchweren, bannen. con- 
Congèrie. Adunaménto. Zufammenbauffuttg} giurar gli fpiriti. die Geiſter beſchwe⸗ 











vieler Dinge. ren. vi congiuro, quanto poſſo que- 
Congettùra. Muttmaffung, Vermutbung, fto farmi favore. id bitte euch, 
Congetturàce. muthmaſſen · ſo viel 


CON. 
fo viel immer moͤglich, mir diefen Gefallen gu 


eriveifen, v.Scongiuràre. 
Congiuràro. Adj. & Subft. beſchworen, der ſich 
mit andern verſchworen bat. il Raggozzi, e li 
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uno’ nòn ſi conofce dall'altro. die Natur hat 
die given Brilder fo gleich gebildet, daß mar 
— von dem andern nicht unterſcheiden 
an. 


fuoi congiurati. ber Naggozzi und ſeine zu⸗ Connèſlſlo. zuſammen verknuͤpfft. 


ſammen Geſchworne. 
Conjuratòre. ein Rottirer. 
Congiùra-juraziòne, comgiuramènto. Zuſam̃en⸗ 
verſchwerung, Verrdtheren. Guidar la con- 
giura. der Raͤdels Fuͤhrer feyn. v. Capo. 
Congiuitàre. pergleidyen, zuſammen ordnen. 
Conglobare. in einen runden Hauffen packen. 
Conglobàto. gufammen gepackt. 
Conglutinàre. v. Unire. Incollàre. 


Connefliòne. f 3ufammenverfnipffang. 


Connivère. Verbo poco usato. In fuo luogo fi 
dice. Havèr connivenza; oder, della eonnh 
vènza. nachſehen, durch die Finger ſehen. 

Connivènte. durch die Finger febend. 

Connivènza. Subft. Nap: Uberſehung. per la 
troppo gran connivenza del Padre andò in 
mal' hora. tvegen allzu vieler Nachſicht bed 
Vaters iſt er in Unglud fommen. 


Congratulàre. Rallegràrft con uno. Augnràrfi|Cònno, cùnno. die weibliche Scham. v. cogno; 


felicità, &c. Gluͤck wuͤnſchen. uno di qualche 
cofa. cinem ciner Sache wegen. 


cugno, potta.. 


Connumeràre. zehlen. v. Numeràre. 


Congratulàrfi. ſich Gluͤck wůnſchen. it. Ghic|Còno. eine Kegel formige Figur. 


wuͤnſchen. con uno di qualche cofa. elnem 
tvegen ciner Sache. 

Congratulaziòne. £. Gluͤckwuͤnſchung. pallar 1° 
ufficio di congratulazione con uno. feine 
Gluͤckwuͤnſchung bey einem abſtatten. 

Congregàto. Adj. verſammlet. 

— £. Verfammiung,( ingeiftliven 

en, 


) 
Congrèflo. Zuſammenkunfft, Tretung, Nath: | 


ſchlag, Unterredung in Staats ⸗Sachen. ir. 
Land: Tag, far’ un congreflo. cinte Zuſam⸗ 
menfunfft Galten.it.Land-Tag, Reichs⸗Cag. 

Còngrio, congro: cin Meer Aal. 

Congruîre. uͤbereinſtimmen. 

Còngruo. filglic, nad der Billigkeit. 


Congruamente. Adv. fuͤglich, ziemlich. parlar] 


congruamente, ſo ziemlich reden. 

Congruità-nènza. Fuͤglichkeit. 

Comare. v..monèta, Bater moneta. Cògno, Ci 
gno. 

Coniglio, Kaninchen. haver conigli de’ nel cor- 
po i.e.ſehr furchtſam ſeyn. Dopo ito il coni- 
glio, e venuto il configlio. den-Stall zuma⸗ 
chen, wenn die Ochſen geſtohlen find. LiCo- 

* nigli, leLepri figliano, rifigliano ogni mefe. 
die Kaninichen und Haſen werffen, hecken als 
le Monate. 

Conigliera. Subt. cin Kaninchens⸗Loch 

Cònîo, contàre. v. Cùgno. &e. 

Coniugàle. v. Congiugale. 

Connatutire. Far d'uguale, e fimil natura. La 
natura hà connatarazi quefti duc Fratelli: }' 


0) 


Cònico. Adj. Regel-firmig. 

Conòchia. Spinnrocfen. it. der Flachs oder 
Hanf fo ari ſolchen geleget wird. trar la co- 
nocchia. fpinnen. veftir la comocchia. den 
Rocken anfegen, fembrano la conochia e 1 
fuſo. i.e. es find given ungleiche Kerl. Egli 
porta la conocchia. die Frau iſt ſein Serra 
Alla conocchia il pazzo s inginocchia. id. IL 
feudo caftafulla (ò in) conocchia. die Lehn 
faͤllt auf die Frau, Ferm. Jurid. 

Conocchiata. ein angelegter Spinnrocken. 

Conòfcere, conobbi, conofciuto. fennen, erken⸗ 
men. it. fviffen, vernehmen. conofcer unoal= 
la voce. einen fennen an der Stimme, darfi è 
conofcere. ſich zu erkennen geben, farfi co- 
noftere. ſich befannt machen. conofcer tutti 
li mifterii. alle Geheimniſſe tviffen. fece fom- 
biante di non conofterlo. er ftellete ſich an/ 
als kenne er ibn nicht. non lo conoſeo perta» 
le. id) alte ibn gar nicht fuͤr einen ſolchen. al 
paragone fi conofce l'oro. auf dem Probier⸗ 
Stein erkennet man das Gold. Alle infegno 
fi conofcono le ofterie. an den Federn erken⸗ 
net manden Vogel, chi non conofce fe ſteſ⸗ 
foincorse in molte disgrazie. wer ſich ſelbſt 
nicht kennt, laufft ing Verderben, 

Conòfcere.erfennen, beſchlaffen. (honeſtẽ) co- 
nof&er carnalmente una donna. cine Frau 
fleiſchlich erfennen. 

Conòftere. interfd;ciden, il bere dal malc. bag 


Gute vom Boͤſen. 
Con· 
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ſchrieben werden derer, die im einer Herberge una rifpofta. v. Pensàre ad una rifpelta. 
logireit, Consèrto. Queſto Consèrto di mufica è bellifi- 
“Coniegnare-fignare, bergeben,einbdndigen, is mo. dieſes muficalifde Concert iſt ſehr fon. 
‘berantivorten, ‘una lettera. cimen Brieff. Confertàto. v. Concertàre, Concertàto. 
Confegnar' il pacchetto. das Pacquet bere Consèrto. Confertàto. Ordito. dagtvifchen ges 
lieffern, aushaͤndigen. v. Ricapitare. Ricapi-} webet. Diconsèrto. Di concèrto. d'accordo. 
to. . w. Accòrdo. «l'accordo. Daccòrdo. 
«Confegnàto. Adj. iibergeben, eingehaͤndigt, | Confervàre. erbalten, bebalten, verwahren, 
berlieffert. * ſchuͤtzen, bandhaben, la vita, la fanità,-i frutti, 
Confegnaziòne. f. consègna, confegnamènto | gli ftatuti. das Leben, Gefundbeit, Fruͤchte, 
Ubergebung, Uberantwortung. - | Gefete. Conſervarli cafto. ſich keuſch halten. 
Conſeguire.exlangen, uͤberklommen. confeguirConfervàto. erhalten, bemabret, aufbehaiten. 
——— erlangen. 4Confervatìvo. erbaltend, vas erhaͤit. 
> Confeguente.folgend,erfolgend. per confeguen- 
ite. zu Folge deſſen. 


Conſeguentemente. Adv. folgend. 


— vévole. Adj. vas ſich erhalten 
laͤf 
Confervatòre-trice. Erhalter, Beſchuͤtzer in. 
Confeguenza-equinza. Folgſchluß, Conſequentz, Confervazione. £ Erhaltung, Beſchuͤtzung, 
oder Wichtigkeit. tirar una confequenza. den] Handhabung, Aufbehaltung. 
Schluß machen. cole di gran confequenza.|Consèrva. Sub. Erhaltung, Haltung. 
Sachen von groffir Wichtigkeit. cole di po-{Consèrva. Speifbepalter + KRammer, Portate 
«ca confequenza. cine Kleinigkeit, daran nichtſ queſto leprerto alla conferva. tragt dieſes 
wiel gelegen, Ddfgen.in die Speiſekammer. 
Confequitàre. gufammenfolgent, Consèrva. (ein Apothed'er: Wort) ettva8 fo in 
«Confentire-Mentire, acconfentire. Verb. Act. &] Fudergefotten, sc. v.g. Gengero in conferva. 
Neut. bepfallen, beypflichten, uͤbereinkomen. Lcingemacbter Ingwer. dar un poco di con- 
it. cinmilligen, bewilligen, folgen laſſen. tutti) ferva.al vino.:dem Wein cinen Einſchlag ges 
gli autori confentono, alle Scribenten ſtim⸗ben. Conferva di Viole. Violen:Suder, .con- 
amen uͤberein. confentir’ una cola. etwas be-| fervadirofe. Nofenguder, 
tvilligen, cintoilligen, confentir'alle preghie-|Consèrva. eine Flotte, cin Hauffen Schiffe. an- 
re di uno. cinem feine Bitte-gedbren, chi] dar di conferva. mit ben Schaffen ſich bey⸗ 
tace confente. mer ſtille ſchweigt, ‘der ſcheinet ſammen halten. 
darmit zufrieden zu ſeyn. > ‘|Confervatdjo. Epeiffammer, oder ſonſt ein Ort 
Confentìre. gulaffen, v. Permettere. v' haureil mo man Speiſe aufhebet und verwahret. 
confentito màle congionture, non vi confen-| ‘Confervatojo di pelci. cin Fiſch⸗ Topff Krug⸗ 
givano. it) batte drein gewilliget, aber dit] rog. v.conferva. vivajo. 
Reiten wolten es nicht zulaſſen. Confervìre. gufammen dienen. 
Confentìre. ſich beſinnen, nachgeben als Leder. Conservo· a. sconfervitore-trice, confervente. 
CLonfentiènte. einwilligend, gulaffend. confen-! Mirfnedht, Mitmagd, Nebenmagd. 
tiente il padre. mit Bewilligung deg Vater8,|Confervità. Mitdienſt oder Dienſtbarkeit. 
Confentìto. bemilligt, cingetvilligt. Ja ua do-|Conseffo. cine Raths⸗Verſammlung. 
‘manda fù fubito confentita. fin DBegebren|Confideràre. betrachten, erwegen, nachdencken, 
wurde gleich angenommen. | in Bedencken stehen, achten. confiderar bene 
Confentàneo, Adi. abnlit, beyfaͤllig. una cofa-tine Sache wohl uͤbetlegen. Confi- 
Confentaneamènte. Adv.aͤhnlich. . derar'una cofa fecondo diverfì rifpetti. cine 
Confentimènto, confenfo. Subît. Beyfall. it. Sacde nach viclen Umſt aͤnden fiberlegen. 
Bewilligung, Einwilligung, Zulaffung. ._, Confiderare. glauben, dafiir halten. it hoch⸗ 
Confertàre. v. Concertàre. Conſertar le voci. dit halten, reſpectiren. v. ſtimare. Il Prencipe lo 
Stimmen gufammen accordiren, Confertàr.| confidera. der Pring halt ihn hoch. 
v. Ordinàre. Confertàre.v. ordire, Confertàre |Confideràbile. Adj. bedencklich, — 
CASTELLI DIZZIONARIO. Ff - hoch⸗ 
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hochwichtig, hochzuachten. piazza confide-] Grenbeit in Neben und tvenigern Eigennutz 
rabile. cin Ort, da viel angelegen iſt. geben. 

Confiderìto. Part. betrachtet, ermogen, in Bes |Configliere di ſtato. Staats-Rath. Dopo") fat- 
dendfen gezogen. it. gebaltin, geachtet. it. | ro il configlier' è matto. menn cin Ding ges 
hoch geadptit. poco confiderato. nidpt viel] ſchehen, kan ein ieder Narr ratben. di gioui- 


geachtet. ne configlier giudizio infermo. Math der 
Confideràto. Adj. beda vᷣtſam, filrfichtig. huo- Jungen iſt ſelten gelungen. — 
mo econliderato. fuͤrſichtiger Menſch. Configlièra. Ratbgeberin, geheime Raͤthin. 


Confideratamènte. Ady.bedachtſamlich, bebut:|Configlieràto. eine Raths Stelle. 
fam. Configliàre,acconfigliàre.A&.rathen,ratbgebett. 
Confideraziòne. Betrachtung, Ervegung. it.] uno. einem. chi folo fi configlia, folo perifte. 
Bedachtſamkeit. it. Urfacp, Abfeben, Bedens] mer fi) alcin rathet, der bat auch allein den 
gen. ir. Wichtigkeit, Nnfeben, Eftim. per] Schaden. chi non fi lafcia configliare, non fi 
confiderazione voftra. in Anſchung curer.| può aiutare. id. Chi ben sì configlia, ben's' 
andar con gran confiderazione. febr bebutz|  appiglia. mer ſich wohl bettet, ſchlaͤfft wohl. 
fam gehen. “Tràttica fenza gran confiderazio-|Configliàre. Neut.tathſchlagen, berathſchlagen. 
ne. er bandelt fo ins Gelack binein. Quetto | Configliàrfi, acconfigliàrfi. ſich berathſchlagen, 
fatto vien’ in confiderazione. dieſes wird inf Raths erbolen, configliàrfi con uno. ſich mit 
confideration gezogen. cinem berathſchlagen. configliarfi meglio. 
Confideratòre-trice. cin Betrachter ⸗ in. , ſich eines beſſern befinnen, ſich beſſern. 
Consiglio. (zu Venedig.) consègli, & consìgli. Conſiglito.gerathen, berathſchlaget. 
PI. Rath, Rathſchlag, An Vorſchlag. Met.|Confignoreggiàre. mitherrſchen. 
Raihs⸗Verſammlung, Parlament. it. die Conſignare. v. Confegnàre. (fulrare. 
Rath. Stube, far (tener) configlio. Ratp{Confiliàre: Dar configlio. v. Configliàre. Con» 
balfen, di buon configlio. mit gutem Be:|Confimigliàre, Affimigliàre. Affomigliare. Far 
dad. mutar configlio. fein Firbaben dnzj fimile. Efferfimite. v. Rafomigliàre. 
dern. terminar il configlio. dabey bleiben.|Consìmile. v. Simile. 
di comun configlio, aus oder nach allgemei:|Consìftere. beſtehen. la cola non confifte inal- 
nem Rath. di buon configlio. woblbedadtig,| tro. die Sace beſtehet in nichts anders. la 
mit gutem Nath. Chi puon' il fao culo in con-| compagnia confifteva in artigiani & altre 
figlio, l’uno lo dice bianco, e l'altro vermi-|. ‘perfonne. e$ beftunde die Compagnie in 
glio. i.e. fo viel Raͤthe, fo viel Urtbeil, Cont _Landiwerd8:und andern Leuten. 
figlio di Vin, non hà buon fim. ein Nath benm Confiftànte-beftebend, huomo d’ età confiftente 
Truncke iſt von ſchlechtem Werth. Configlio ein Mann in ſeinen beſten Jahren. 
d huomo vecchio non ruppe mai la teſta. Conſiſtenza. Subſt. Beſtand, Daurung. Term. 
alter Leute Rath iſt nie vergebens geweſen. Chym. die Dicke, Confiſtentz. 
Consìglio. das Rathſchlagen, oder Art, Amt Confiftàro. v. Conciftoro. 
und Manier ded diihſchlags ſe ibſt configlio | Confobrino-a. Schwefter· Sohn, Tochter. 
di corte, di ftato. der SofeStaat8:Rathb. —!Confolàre. trdften, befriebigen, die Bitt, Vers 
«Consiglio. Vernunfft, Vorbaben, Wille. ilna-| langen gewehren, erfuͤllen. confolar uno. cis 
turatconfiglio. der natuͤrliche Wille. prender!  nentrdften. Non vi fù modo alcuno di cone 
configlio di far qualche cofa. fi) etwas vor:] folarvi. es var unmoͤglich euch gu belffen, 
nebmen gu thun. Confolàrfi. fich troͤſten, getroͤſten, erluſtiren. 
Consiglio.geheimes Geſpraͤch, Rathſchlag. Conſolato. geitoſt, zufrieden, froͤlich. morir 
Configlière-èro. Rathgeber, Rathsherr oderi confolato. froͤlich ſterben. andar confalato. 
Rath. configlière intimo. gebeimter Rath. gemaͤchlich gehen. 
Pafquino darebbe à Configlieri più di fran- Confolatamènte. Adv, ttoͤſtlich freudig, mit 
chezza nel parlare, e meno d intereſſe pro- eude. 
prio. Paſabin wuͤrde denen Raͤthen mehr Confolatdrio, Adi. ttoͤſtlich. 
Con- 
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Confolatòre-trice. Troͤſter⸗ in. then. tutto cofpira alla mia rovina. e8 hilfft 
Confolaziòne. f. confolazioni. PL. Troſt, Ver⸗ ale8zu meinem Verderben, v. Congiuràre. 
triffung. it, Freude, Vergnilgung. Voglio, |Confpirànte, cofpirante. confpiratore. Subft. gie 
che habbiate quefte confolazioni. id mil] mer aus denenfo fi gufammen verſchworen. 
euch dieſen Troſt goͤnnen. Confpiraziòne, cofpirazione. Zuſammenhai⸗ 
Cònfole. Biirgemeifter, Richter, Conful Lat. tung, Schwerung, beimlide Verftindnig, 
3 


Confolàre. Adj. bilrgermeifterlifà perſona con-| icoprir la cofpirazione. die Verrdtherey ents 
folare. Rathsverwandter. decfen.v.Intelligenza, Tradimento,Congiura. 
Confolàto. Subft.Burgermeifter: me. Conftàre, coftare. bekandt, offenbar, bawuſt, 
Confolidàre. feſt und dicht macpen, befeſtigen. fund, gewiß ſeyn. Quefto fatto mi confta pie- 
it. gufammen heilen. namente. die Sache hab ich vdllig inne, lo fa- 
Confolidàto. befeftigt, gebeilt. rò conftar' al mondo qual huomo io fia. ich 
Confolidaziòne. f, Dibtmadyung, Befeffigung.| will der Welt feben laffen, was id) vor einer 
Consòlida. ferdpenfufi (cin Kraut.) bin, v. Apparìre. 
Cònfolo. v. Confole. Conftànte, coftante. Adj. beſtaͤndig, behartlich, 


Confonàre. mitlauten, ffimmen, uͤbereinkom⸗feſt, ſtandhaft. eſſer conftante. beftindig ſehn. 
men, gufammen lauten. le fue azzioni non Conftanteménte. Adv. beſtaͤndiglich. 
confonano colle parole. fine Werdk und, Conftànza, coſtanza. Subſt. Beſtaͤndigkeit. 
Worte ftimmen gar nicht uͤberein. v. Con-|Conftellaziòne, coftellazione. cin Geftirn, Zu⸗ 


cordìre. Accordàrii. fammenlauff mebrer Sterne und dero Wuͤr⸗ 
Confonànte, cònfono. Adj. & Subft. miflau:] dung oder Einfluf, nato fotto buona (catti- 
tend, cin Confonant. va) coftellazione. unter einem guten (boͤſen) 
Confonànza. Mit:Fufartentaututng, Harmonie. Geſtirn (Planeten) gebobren ſehn. v. Afper- 
Consònto. v. Confumîre. to. Influenza. 
Confororità. Schweſterſchafft. Conftipàre, coftipare. jufammengiehen, vers 


Consòrte.c. Epegatte, it. Geſpan. il mio con-| ſtopffen. v. altringere. Serrare. 
forte. mein Mann. la mia conforte. meitte|Conftipàto. verſtopfft, hartleibig. 
Frau, doveè la Signora voftra, fua Conforte? | Conftipaziòne. f. Verftopffung, 
too ifteure, feine Frau kiebſte? Conftituìre, coftituire. fegen, ordnen, ſtellen, 
Consòrzio.Gemein:Gefelfhafft,Bepvobnung.| drauff fegen, beffellen, cinfegen, machen. 
haver conforzio con uno. mit cinem es] conftituir’ una legge, una pena, un’ herede, 
meinſchafft baben, in Ehren und Unebrent. uno per fuo procuratore. cin Gefeg, eine 
Confoftanziàle, confuftanziale. mit felbfiftin:i Straffe ordnen, einen zum Erben, zum Un= 
dig, mitweſentlich. tvald 


Confoftanzialmènre. Adv. mitweſentlich. Conftituire, coftituire. ſtellen, bars fuͤrſtellen, 
Confoftanzialità. Mitſelbſtaͤndigleit. machen, conftituiren. non l'habito folo, nè la 
Confpèrgere. befprengen, fola ronfura conftituìfcono il monaco. bié 
Confperliòne. Befprengung. Rutte und Plate macpen noch lange feinett 
Confpèrto. v. Cofpetto. Mind. 


Confpìcuo, cofpicuo. Adj. anſehnlich, bornehm. Conſtitũto· tuito , coftituto. geſetzt, beſtellt, 
Quefto perfonaggio fà la più confpicua figu-| dargeſtellt, cingefett. 
ra alla noftra corte. dieſe Perfon ift in grd:|Conftituziòne, coftituzione. f coftitutioni. PI. 


em Anſehen bey unferm Hof, Satzung, Geſetz, Abſchied, Ordnung, Recht. 
— cofpicuamente. Adv, ant] la conftituzione del luogo, die Settore 
lich, ſtattlich. des Orts. in queſta conitituzione delle cole. 
— cofpicuità. Anſehnlichkeit. bey ſo beſtallten Sachen. conſtitutioni uni- 


Confpiràre, cofpiràre, congiuràre. zuſammen] _ verfali. Reichs⸗Satzungen, Abſchiede. 
hauchen. Mer. cinbellig zuſammen halten, Conftringere. v. Coftringere. i 
feproeren, verbinden, cofpirar’ alla publica|Conftruìre, coftruire. die Morte in ber Rede 
quiete. gur allgemeinen Nube cinbellig ra» FÉ a funfî 3 
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kuͤnſtlich zuſammen ſetzen. it. bawen. v. Fab-jConfamàto. Sub eine dicke Bruͤhe von einge⸗ 

bricàre. fottenem Fleiſch, Huͤner, ꝛc. Mantener' un” 
Conftràtto, coftrutto: —— geſetzt. ammalato. con confumati. einen Krancken 
Confìruzzione, coftruzzione. £. fiinfHlie Bus mit Krafft Suppen auffalten. 

ſammenfuͤgung der Woͤrter. Confumabile-mèvolc:. Adj.. das ſich verzebren,. 
Coniuero: gewohnlich. conforme al confueto.E abmugen laͤſt. 

mic gebraͤuchlich, mie man pflegti v. Solito.{Confumativo: Adj. was vergehret, oder verzeh⸗ 


Oruinario. . renfan.. 
Crnfieràdine, cofuerudine. £. Gemobnpeit,Be:| Consùmo, confumamènto: Subft. Veczehrung, 
scaud), v. Utanza, Coſtume. der Anff:Nbgana, it. ber Verſchluß. il confu- 


Confulràre; rathen, beratbfidlagen, bebendfen.i mo nella mia famiglia è aflai grande. es ge⸗ 
ir. umRatb ftagen. uno. cinen,. confultar ſo bet inmeinem Haus⸗Weſen viel auf. Egli hà: 
pra una materia. ber etwas ratbfblagen.t gran confumo, in drapperie. er bat groffen 
confultar' uno fopra una cofa, eimen in einer Bertrieb in Seyben⸗Waaren. v. Eflito, final- 


Sachen Natbe ziehen. f tinrento vendita 
Confultàril. ſich berathſchlagen· con: uno: mit Confumaziòne, confanzione: £ Vergebrung, it. 
einem. Einſiedung. it. Vollziehung. 
Confultànte, confulente,, confultore:. citt Con⸗ Confumatòre:trìce. Verzebrer, Abnuger. item: 
fulent, Auvocataconfultante: Idem:. Vollbringer, Vollfuͤhrer. in. ò gelofa con- 
Confultàro, berathſchlagt. it. Subit: ber beſchloſ = fummatrice de? cuori! o bu Serg:nergebrens 
fene Rathſchlag ſelbſt. v. Concluffo:. de Eyfer⸗Liebe 


Consùlta- razione. fi Rath, Berathfblagung;' Contàccio. eine uͤbel gemachte Rechnung. 
Bedencken, Ausſpruch, Gutachten. Metter' Contàdo: Graffſchafft· ir. bag fand um cine 
una cofwin.confulta: uber etwas rathſchla⸗ Stadt herum. it Dorffſchafft. viver in con.. 

en.. la: confulta de’ Medici. ber Medicorumi tado: aufmfande leben. huomo del contado.. 
Bar dari ber vernehmen. ‘ Bauer, Land-Mann. 

Confultore. v. Confulrante: Contadino. Subft. ein Bauer8mann:. 

Confumare. verzehten, verthun, abnutzen, ab: Contadinaccio: einfofer Bauer,. 
rcijen, (als Kleider) abfirappaziren, (al8 Contadinùccio: ein arm Baͤueriein. 

Pferde) — an — —— Cor per cine Bduerin,. A 

Waare, :c.) Confumar.le forze, gli habiti, le Contadinèlla-nòtta: Dim: eine iunge: itt; 
(carpe, larobba: feine Kraͤffte ſchwaͤchen, Klei⸗ Bauren⸗Maͤgdlein. ina 
der, Schuhe gerreiffen, die Waare verfauffen, Contadinànza: Subt.. die Bauerſchafft, die 


rc. v. vendere, {imaltire, eſſitare fpacciare.. Dorffſchafft. 
Confumàre; conſumãarſi. zehren, einſieden, ver⸗ Contadiname. m: bag. fand. Volck, Bauerge⸗ 
ſieden, einkochen. ſindlein 


Confumare-rfi. ſich verzehren, ſchwinden, ini Contadino. Adj. Contadineco: baͤuriſch. it. der: 
Armuth gerathen. Mer. abnehmen, ſich abs} Bauren zugehoöͤrig. Bofcareccio. 
mergeln, abmartern, drauff gehen. confu- Contadinamente, contadineſeamente.Adj.baͤu⸗ 
marfiinJite; d * per i travagli; —— riſch, baͤuriſcher Weiſe. 
à poco. ſich durch Zanck, Liebe, Arbeit, allge. | srt ‘ —— 

mad aSmatten, versefiremi v. Perìro: Penàre. ir ed —— Contagiòne: die Seuch 

Confumare, confummiare: vollfuͤhren, endigen; È Nos nici A i 
erfuͤllen, ausfuͤhren d'opera. das Merck. con. |tonragiolo taggiofo: Adj. anſteckend boͤß. un 
fumar il. matrimonio: dre Ehe vollgichen, v.| huoma:contaggiolo: cin verfuͤhriſcher boͤſer 
Perfezionàre: Menſch.. 

Confumato: confinto-fonto. Adi: verzehrt/ ver: Cantagionare. mit der Seuche anſtecken. v.Im-- 
than abgezehrt, abgenitt: it. vollzogen. in.’ fettare: 
vollfuͤhrt, volfommen,.v: Rutettox Contagionàro. mit. ber Seuche angeſtecket. 


one 
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che cofa à conto. etwas ju rath halten. Far 


Contaminàre. befudeln, beffecfesr, la Fama: ben 
conto: v. Stimare. Far poco conto. v. Dif 


guten Nahmen. v. Macchiîre. 
Contaminàro: befledt, befudelt. v. Macchiàto: prezzàre.. 
Contaminaziòne. f. Befudelung, Befleckung. |Conticèllo, Dim. kleine Rechnung · ir. Auszug⸗ 
Contàre. zehlen, abs aus⸗ barzu: drunter⸗ verzeh⸗lein. 

len. contar danari: Geld zehlen. v. Numera-]Contifta, contatòre. cin Rechner, Rechenmei⸗ 







re. A ſter. 
Contàrfi, accontarfi. ſich mit drunter zehlen o — Subft. Studio. Rechen· Kammer, Stu⸗ 
der rechnen. e . 
Contàre. — it: achten, ſchaͤtzen. it: erzeh Contaſtare. v. Contraftàre. Contendere. Contra- 
len. chi vive contando, vive cantando: ſtrecke dire. Litigare. 
deine Naſche nach deiner Taſche, fo lebſtu ob: | Conte. ms cin Graff. Conte Palatino: cin Pfaltz⸗ 
ne groffe Sorgen. Contàre; per prezzàre: v4 Graff. Conte fenza contado ein Graff ohne 
Prezzàre:. ° Graffſchafft. i.e. Titulus fine Vitulo. 
Contato, cònto: gezehlt, gerechnet it. erge: {Conrèila: Grafin. Contuzzo.armes@Braff. 
ti - Contèa. comitàto. Graffſchafft. conferir' ad' 
Contànte-i. PI Adj. &Subft. seblend, ba8manf uno: la contea di: Cornovaglia: eiuen zum 
baar zehlen kan Danaricontanti baar Geld. Hahnrey machen. 
ci vuol'il contante. es gebdretGeld dazu E-|Conteggiàre: Faviconti. v.Conto:. Fas il cone 
li hà l' ingegno in contanti. er iftein all zeit  to-ti:. 
derriger Kopff. Contègno.Subft. Zuſammenſctzung. Mer.Zucdhf, 
Contèzza. Bericht, Nachricht, Wiſſenſchafft. Graͤvitaͤt. tar',andar' in contegno. gravità» 
‘— Hòcontezza:dekfatto. id) fate ſchon Nach⸗iſch zůchtig ſeyn. it. ſich in Schrancken bale 
richt darvon. datemi contezza del: feguito:] ten. 
gebet misvonbem:Erfolg Bericht. Contegnòfo: Adi. jltig; gravitaͤtiſch. 
€ònto-i. PI: die Zahl. ir. Rechnung. far” il' Contemperàre, Contemprarc.. v.. Temperare, 
conto: Rechnung balten, è conto. auf Rech⸗  mdfigen. 
nung: libri di conto: Rechenbuͤcher. conto. Contemplàre: beſchauen, mit Verwunderung 
faldàto: gefdyloffene Redjnumg. conti chiari,j betrachten. la divina Effenza: das Goͤttliche 
amici cari. richtige Rechnung erhaͤlt die biffel Weſen. 
Freundſchafft. contifpefti, amicizia lunga,id Contemplatòrescin Bettachter hoher Dingo, 
far il conto fenza 1° hofte. i.e. feine Sachen 'Contemplativo. Subſt & Ad;. beſchaulich, einer⸗ 
unbefonnentractiren; far ilconto.colcapez:| fo der Betrachtung hoher Dinge ergeben 
zale. etwas verſchlaffen. i: c-nicht& achten, if. : 
liederlich in den IBind feblagen. chi non può! Contemplaziòne. Betrachtung, Beſchauung. 
havèr il vitello; pigli à buon: conto la pelie.j è contemplazione. Adv. in Betrachtung, im 
an boͤſer Schuld nimm Haberſtroh. Nonme] Anſehen, wegen⸗ 
ne torna il conto. darbey habe id) keinen Nu⸗ Contempràre.. v.Contemperàre: DR 
Gen. l'hò abuomconto: id) habis uns. guten Contèndere: hadern, zancken. corr uno. mit ei⸗ 


Pteih. v. Mercato 00200 nenn ir. ſtreitig, diſputirlich machen, vere 
Cõnto. Rechenſchafft. render, dimamdarconto.i wehren. it. haben wollen. contender la pre- 
Rechenſchafft geben, verlangen: cedenza ad. uno. den Vorfik einem difputirs 


Conto, per conto. Adv. betreffend, anbelars! lib macden, contender qualche cofa dauno. 

gend. per conto-di quefto: dieſes betreffend.!  etmag von einem haben wollen; pritendiren 

è quefto contosAdr. auf die ſe Att, wann es! it. verhindern. il monte,.il boſeo &e. cicone 

fo zugehet. tende il profpetto: ber Berg, Buſch, 16 be⸗ 
Conto: Hoch⸗Werthachtung. una damadi eon. nimmt uns das Geſichte; den Proſpect. 

to: cine anſehnliche Dame. far poco contodi Contèndere. dran ſeyn, ſich bemuͤben. di venit 

qualche coſa.etwas wenig achten. tener qual. | per tempo. bey Zeiten zu Fonera. v. — 
FF5 SRI 
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zarfi. Affaticàrfi. Contèndere. Proibìre. v. 
Vietàre. Proibìre. 
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Talento. der edel 
if Bufcicbenbeit, ROGMATERE) 


Contendènte. Subit. cine ffrittige Perfon, le par · Contentiflimo. fer wohl gufrieden, it. ſeht fro⸗ 


ticontendepti. ftrittige Partheyen. 
Contenditore, Idem. cin Zancker, Haderer. 
Contenditrìce. Zaͤnckerin. 


lib und frob. reftar contentiffimo. uberau$ 
wohl zufrieden ſeyn. 


Contentèzza. v. Contento.Allegrèzza. 


Contendimènto,contendènza.tinStreit,Zand,| Contentàre, accontentare. befriedigen, Freube 


Contèfo. Part. was ſtrittig gematde wird. lal und Luſt maden, vergnigen, 
PA 


precedenza gli farà contefa. der Nang wird 
ihm ſtreitig gemacht werden. 
Contefa. Subft. Streit, Zanck, Hader. 
Contenère. in fi balten oder begreiffen, che 


| contentar’, 
il ſuo defiderio. fein Verlangen erfuͤllen. 
contentar” i creditori. die &dulbner bes 
gablen. chi potrebbe contentar ogni uno ? 
wer kan wohl alle vergniigen ? v. Soddisfare. 


cofa contiene la lettera? was haͤlt der Brief Contentare. gefallen, anſtehen. v. Piacere, Per 


in ſich? v. Comprendere. 


contentarvi. euch su gefallen, 


Contenère. balten, v. Tenere. contener’ uno injContentàrfi. ſich vergmigen, gufricden ftellen, 


difciplina. cinen in der Zucht balten, quelta 
miniera contiene molto oro. dieſes Berg: 
werck balt viel Gold, v.Raffrenàre. 

Contenèrfi. ſich innenzeingezogenbalten, it. ent: 
balten. Non poteva più contenerfì. er fonte 
ſich niche Linger bergen. contenerfi ne’ debiti 
termini. ſich in gebuͤhrenden Schrancken 
halten. v. Aftenèrfi. Contenere. Contenerſi. 
v. Fermàre. Fermàrfi. 

Continènte. Part. in ſich begreiffend. 

Continènte- tenènte. Adi. eingezogen, zuͤchtig, 


geben. di qualche cofa. iiber etwas. conten- 
tarfi di poco. mit wenigem gufrieden ſeyn. 
chi fi contenta, è ricco. wer vergmigt lebt, 
ift reich. Tempre ftenta, chi mai fi contenta, 
Unvergmiglichfeit iſt cine immermabrende 
Plage, V.S.fi contenti di venir meco è Ta- 
vola. ber Herr laſſe ſich belieben, mit mic zu 
Tiſch gu gehen. 


Contentarſi. ſich belieben, gefallen laſſen. con- 
tentarfi di far qualche cofa. ſich gefallen laſ⸗ 


ſen etwas ju tbun, 


keuſch. it. Subft. Eingejogenbeit, it. bag fes|Contentàto. befriediget, vergnuͤgt, bezahlt. 
fte Land, v. Terra. Incontinente. Adv. al8:{Contentibile-tevole. Adj. der wohl gu vergnils 


balb, gleich, ſtracks. 
ContinentìfTimo, ſehr eingezogen, uͤchtig. 
Continentemente.Adv. — 
Continènza-e. PL Zucht, Keuſchheit, Erbarkeit. 
viver in continenza. eheloß leben. 
Continènza-e. PL Geberdben, Stellungen deg 
Leibes. it. in fingul. bag Stillbalten im Tan: 
gen. (frantzoͤſiſch. coupé.) 
Contentìto-tento. mit drinnen begriffen. 


gen ift. 
Contento. Subft. Contentamento, contentezza; 


Contenti, contentezze. PI. Vergnugung, Zua 
friedbenbeit, Greude. item Ergoͤtzuichkeiten, 

rtzweil, 16, Doppo il contento viene il tor- 
mento. auf Freude folgt Weinen. contentez- 
za palla richezza. Zufriedenbeit iſt beffer als 


Reichthum. 
Contenziòne. f. Zanck, Hader. it. Bemuͤhung. 


Contenùto, a. il contenuto. Subſt. der Inhalt, Contenzidſo. Adj. jaͤnckiſch, caga ve ie 


Begriff. così canta il contenuto della voftra 

lettera. alfo lautet der Inhalt eures Briefs, 
Contentamènto. Vergnuͤgung, Freude, Luft. 
Contènto. Adj. 


mal contento. il 


den ſeyn. 


iContenziosètto, Dim. ein wenig } 
Contenziofamènte. Adv. zaͤnckeriſch. 
Contenziofità. Zanck⸗Haberſucht. 
ufrieden,vergmilgt. it. froͤlich, Contèfa. v. Contendere. 
glidfelig, efler contento. pesguiiat, zufrie⸗ Conterrìnco. Landsmann. 

el zufrieden, Contèflere. zuſammen weben. + 


neifi I 


ſchwuͤrig. Non ogn' uno che danza è conten-' Contefsùto. gufammen gewebt. 
to. i. e. mancher lacht mit bem Munde, und Conteftàbile, conneftabile. ein Conffabel, 
weinet in dem Hertzen. il più contento huo- Conteftàre. bezeugen, bewehren. Conteſtar la 18 


mo del mondo. 


der allervergniigtefte 
Wenſch wonder Welt. Cuor contento, gran, her redren molle, 


te. den Proceß conteltiren, bezeugen, daf cià 
Con 


CON. 


Conteftire. ſtreiten, ſtreitig machen. conteftari 
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ca. bag Maul, 


la precedenza ad uno. cinem den Vorgang,Contòrcerfi, {contorcerfì. ſich drehen, kruͤmmen, 


Rang ſtreitig machen. Conteftar gli ordini 
d'alcuno. eines Befehl widerſtreiten. 


biegen, winden. contorcerfì laſeivamente. 
huriſche Geberden machen. 


Conteftaziòne. £. Bezeugung, Bejahung, Zanck. Conrorio, ſcontorto. ver⸗zerdrehet, gekruͤmmt. 


Contèzza. v.Contare. 
Contigiàre. gieren, fhmiden. 


Contorcimènto , feontorcimento. Dtehung, 
Kruͤmmung, Verdrebung. 


Contìguo. Adj. was alfo benfammen gefegtift,/Contorfiòne. f. Bufammengiehung, di nervi. deo - 


daf eines bag andere tilbri, la mia cafa è con- 


Nerven. 


rigua alla (ua. mein Haus liegt bart an dem Contörno· i. PL Gegend, Revier, Graͤntzen, 


feinen, 
Contiguamènte. Adv. bart anliegend, 
Contiguirà. bart Unliegung, Anruͤhrung. 
Continènte-nenza. v. Contenere. 


Umgriff. 

Contornàre-rfî. ſich graͤntzen, angringem it 
benachtbaren. v. Rifuggire. 

Contornàro. angràngend, benachbart. 


Contingènte. Adj.& Subft. anrilprend, betref⸗ Contra · o. Prep. gegen, wider, entgegen. con- 


fend, it. zufaͤllig, was sufalliger Weiſe ge⸗ 

ſchicht. le eoſe contingenti. zufaͤllige Dinge. 

il mio contingente. mein Aniheil. 
Contingentemènte. Adv. ungefebr, zufaͤlliger 


eiſe. 

Contingènza-c.PI. Begebenheiten, Zufdlle. Con- 
tingenze funefte. traurige Fdlle. in quefta 
contingenza. bey diefer Gelegenbeit. 

Continovo,Continuo.Adj. ununterbrocen, una 
continua montagna. immer cinen Berg nad 
bem andern. 

Contìnovo-nuo. immertvibrende8 Fieber. 

Continovamènte-nuamente. di (del) contino- 
vo. Adv. (îct8, immer; allegeit. 

Continovàre. fertfegen, fahren, nicht aufhoͤren 
verfolgen. continovar’ à fcrivere. fortſchrei⸗ 
ben. continovar” una facenda. ein Geſchaͤfft 
fortfegen, continovar'uno nélla carica. einen 
auf ewig in cinem Amt beſtaͤtigen. 

Continovabile, Continuabile. Adj. was ſich 
fortſetzen laͤſt. 

Continovàto-nuato, continovante. ffet8, immer: 
todbrenb, it. wiederholt. continovate inftan- 
ze. inſtaͤndiges Anhalten. N. S. la mantegna 
in continovata profperità. unfer Herr erbal: 
te denſelben in beharrlichem Wohlſeyn. 

Continovatamènte. Adv. immer, ſtetig. 

Continoraziòne. f. continuità. Fortſetzung, 


tra-o la legge di Dio. wider GSttes Geſetz. 
parlar contro fe ſteſſo. wider fid) ſelbſt reden. 
contro la fineftra. gegen iper, farcontro. das 
Widerſpiel thun. 

NB. Chealcuni, alle parole compofte da Con- 
tra, Prep. eda un'altro vocabolo, cx. g. Con- 
tra- dire, Contra - fare &c. addoppiano nel 
mezzo la confonante d, & f. &c, {crivendo, 
non Contradìre, Contrafàre; mà, Contraddi- 
re, Cpntraffàre, Contrammandàre, Contram- 
minare, Contrammina &e. il qual coftume 
però non è necefsàrio di feguirfi: Anzi mé- 
glio fi dice Contradìre, Contrafàre, Contra- 
mandare &c. 

NB. Daf etliche, wann nad) der Prep. Contra 
folget cin ander Wort: e. g. contra-dire, 
Contra- fare &c. verdoppeltt den confonan- 
tem, fo in der Mitte if. e. g. Contraddire, 
Contraffarè &c. welcher Negul nicht gu fola 
gen, ſondern allegeit mug man ſagen. Con- 
tradire, Contrafare &c, 

Contr' acqua. tvider ben Strohm. 

Contra-alto. contralto. per Ult, die Altſtimme. 
chi fà troppo il contro-alto, hà poi le caden- 
ze di baflo. i.e. wer zu hoch ſteiget, der faͤllt 
bo, Hochmuth fommt vor dem Fall, 


Contra-affale. contraffale. die Schienen um die 


Achs. 


-- Fabrung, Verharrung Beſtaͤttigung. io non Contra-bando. was wider das publicirte Mau⸗ 


efidero.altro, che la continovazione delle 


dat, Berbot iff. far contrabando. wider das 


fue grazie. ip verlange cingigund aNein diel Verbot thun. robbe di contrabando. perbos 


Beharrlichkeit ſeiner Woblgemagenbeit, 


Cònto-ricello-tifta. v. Contàre. 


ben, um zu⸗verdrehen. it. kruͤmmen. la boc- 


hi Alea let i — 


Contòrcere, fcontorcere, contorfi, torto. dre.| 


tene Maaren. 


Contra- bandière. der.miber das Verbot han⸗ 


delt, it. cin Ehebrecher, Hurer. 
Con- 
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Contrabandièra. cine, fo verbotme Waaren Contradivièto. v.Contrabando. Verbot 
fuͤhret. it. cine Ehebrecherin, Dure, ‘Contràere. Contràhere. v. Contrarre, è balle. 

LontrabìfTo. der Gegen sContra- Baß. far’ il Contrafare. zuwider thun. contrafar’ alla legge. 
contrabaflo. cinenmit belffen verlaͤumden. wider das Geſetz thun. v. Difubbidire. 

. Contrabàttere. widerſchlagen, ablebnen, .con-|Contrafàre. nad machen, thun, nachaͤffen, vers 
trabattere le ragioni d' uno. eines Beweiß⸗ faͤlſchen. .contrafar la mano di uno. cine$ 
thuͤmer umſtoſſen. Handſ rifft verfaͤlſchen, nachmachen. Con- 

«Contr:batterìa. Gegen Batterie im Kriege. | tratar la voce. die Stimme natdffen. Cone 
Contrabattùra. falſcher oder ungeitiger Tact ini tratar il matto, cinen NMarren agiren, con- 
der Mufic, falſche Menſur. tratar'ilfoprano..den Difcant fiffuliren, oder 
Contracìmbio. Gegenwechſel. Met. Vergel.| mit Kunſt die Stimme zwingen. w.Imitàre. 
tung. incontracambio di quefto. gegen Dies Contrafàrfi. fid) ftellen, geberden, ì 
fe8. per contracambio del favor ricevnto. sur Contrafacènte. Subſt. Ubertreter, 
Erf*Bung der empfangenen Freundſchafft. \Contrafacèvole. Adi. was man nachmachen, 
Contracambiàre. gegentvecof In. Met. vergel⸗nachahmen oder verfaͤlſchen kan. 
fin. uno di qualche beneficio. cinem eine Contrafatto. Adj. nachgemacht (durch Tunſt) 
Wohlthat .d favore, over Freundſchafft. gezwungen. it. gegaubert, nicht natuͤrlich. una 
Contracavàre. entgegen graben. v. contramina-| Voce contrafatta. eine gezwungene Stimme, 


ce | palazzi contrafatti. gejauberte Paldfte, x. 
«Contracàva.Sub@t. Entgegengrabung. Finto, Lmiràto, 
Contracìfra. Gegenz:ffer, der Schluͤſſel, der die) Contrafàtto.Adj. ungeſtalt, verſtellt, unfoͤrmig. 
verborgenen Schrifften aufloͤſet. contratatto della perſoua. ungeftalt am ganu⸗ 
Contracòlpo. Gegenſtoß, Widecſchlag. gen Leibe. v. Brutto. Guaſto. Diforme.. , 


Contracolpìre. gegen, wiederſchlagen, treffen. |Contrafacimento. Ubertretung. it. Nachma⸗ 
Contracuòre. Adv. ungern, mit Widerwillen.“ chung, Thuung, Verfaͤlſchung. 
Fui sforzato à far lo a contracuore. id war Contratilo. Adv. wider den Strich, Drat. 
gezwungen, es rider meinen Willen zu|Contrafodera, Uberzug eines Futterals, Schei⸗ 


thun. de. 
Contràda-e. PI. Gegend, Revier. it. eine Gaffe, Contralörte. cine Gegenſchantze, Veſtung. it. cia 
Straffe in ciner Stadt. mutar contrada. | Maurſporn, Maurſtuͤtze. 
dus ichen. Capo di contrada. ein Viertels⸗ Contrafuòco. cin Brandpfiaffer, Feuerblatte. 
oder Gaffen Meifter, Contrafurberìa. Gegeniif 
Contradìre. widerſprechen. it. zuwider ſeyn, wi⸗ Contràhere. v. Contràrre, 
dertegen, ablchnen. it. feugnen, contradir'ad|Cantrahènte. w. bid. ſeq. 
alcano. «citem widerſprechen.  contradir|Contraléfina. y. Lefina. Gegenſparung. 
ualche cofa, etwas leugnen. Quefte due co-|Contraleflinàre.frepgebig ſeyn. 
‘e fi contradicono trà di loro, dieſe zwey Contralettera. Gegenbefehl, der den erffen auf: 


Dingefind einan der zuw ider. hebt oder vernchtet. 
Contradètro. miderfprotben, abgelehnt. un|Contralùme. Adv.tpider,gegen das ficht. 

+ contradetto. cin Wider ſprechen Contramandare. gegenbefeblen, den vorigen 
Contradicènte-dittore. Va der ſprecher. Befehl aufheben, vernichten. contramandarꝰ 
Contradittàrio. Adj. wiberſorechend, einander/ unacofa. etwas zuruͤck befehlen, fodern. 

ausſchlieſſend. ir. unmoͤglich Contramandato.gegen, zuruͤck beſohlen. 


Contradizzione. Widerſprechung, Redung, Contramandàto - mandamento - màndo. Subſt. 
Unudalicbfeit. Spirito di contradizzione.| Gegenbefehl, Zuruͤckfoderung. 
cin sand und haderſuͤchtiger Menſch, ein Contramanica. Uberermel, 

Dit urax. Quefto implica contradizzione.|Contramàno. Adv. nicht gur Sand, gegen die 
dies IR wider alle Vernunfft und unges| Land. 
reimt. Contramina. Gegenmine, Gegenliſt. * 
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Contraminàre. gegenminiren, arbeiten. i.e. vers'Contrariàre. sutvider, entgegen ſeyn, verbindern, 
bindera, vorfonmen, widerſtehen, tocigern, tviderfigen, contrariar” 
Contraminatòre. citt Gegenminirer. DI uno (ad uno.) einem widerſtehen. contrari- 
Contramònte. Adv. Berg auf, gu, gen Berg. na-]| ar' à fe ftello. ſich widerſprechen. 
vigar contramonte. gegen den Strom ru:|Contrarònda. Gegenrunde (im Kriege.) 


dern. Contràere, contrahere. gufammen: cingichent. 
Contramùro-muràle. Gegenmauer. Contràhere, contrarre. abreden, machen, ehe⸗ 
Contramuràre. gegenmauertt. lich verſprechen. contrahere con uno. mit ei⸗ 
Contrapalsàre. miberfireiten, gehen. it. diber:]  nembandeln, abreden, contrar matrimonio. 
ſchreiten. leleggi. die Gefege. Eheverloͤbniß cingeben. contrar' un’ habito 
ContrapafTo. Subit. Wider⸗Gegenſchritt. it. cin] cattivo. cine boͤſe Gewohnheit an ſich nebmen, 
falſcher Schritt im Tantzen. Contràrre. an ſich nehmen, ziehen, ſich uͤber den 
Contrapèlo, à contrapelo. Gegenhaar. Mer. Hals legen. contrar debiti, Schulden ma: 
ungern. it. unrecht, widerſinniſch. pen. contra” una malatìa. cine Kranckheit 


Contrapèlo-i. Gegengewicht. ir. Gewichtſtan⸗/ bekommen. 
ge der Seiltaͤntzer. | Contrahènte. Subft. li contrahenti. PL cin Con⸗ 
Contrapesàre. bag Gegengewicht balten, baben.! trahirender, die Vertrags⸗Genoſſen. 


Contrapièga. Gegenfalte. Contraftàrpa. v. à baffo. 
Contrapiegàre. gegenfalten, biegen. Contratto. Adj. contract, lahm. 
Contrapilaftro. Gegenpfeiler, Contràtto. ansgu ſich gezogen, angenommen. 


Contrapònere-pòrre. entgegen, gegen⸗ wider⸗ Contràtto. Subft. Vertrag, Sandel, Abrede, 
fiellen. contraponere una cofa all’ altra. ein Contract. 

Ding gegen das andere ſtellen. Contrattàre. bandeln, it. Vertrag oder Con⸗ 
Contraporfi, controporfi. ficb widerſetzen. tract madjen. contrattare con uno. mit cis 
Contrapòfito-pofto. Adj. & Subft. gegengeffellt,| nem contrahiren. it. umgehen, reden. 

geſetzt. it. cin Gegenfag. parte contra-pofta.:Contrattànte, li contrattanti. v. Contrahente. 

Gegenpartey. Gontrazziòne. f. Anziehung. de' nervi. der Nere 
Contraponimènto -pofizione. F. contrapofta.l pen. 

Widerſetzung, Gegenſatz. Contraſcarpa. Gegenwehr, Contreſcarpe. 
Contrapònto-pùnto.Subft. Wider⸗Gegenpunct. Contraſcarpare. mit Gegenwehren befeſtigen. 

it. cine Art zu nehen oder ſteppen. Contrafcrivere. gegenſchreiben. 
Contrapuntìfta-tatòre. ein Contrapunctiſt, cin Contrafcrìtto-a. Subit. Gegenſchrifft. 

Componift in der Mufîe. Contrafedère, —— ſehen. 

Contrapuntàre. ffeppen, als Spigen. ir. compo⸗ Contrasègno-nale. Gegen · Kennzeichen, Wahr⸗ 
niren in der Muſic. Met.durchziehen, tadeln., zeichen. conofcer’ uno a' contrafegni. einen 

Contrario.Adj.zuwider, widrig, entgegen. par-| an dem Wahrzeichen erkennen. dar’ il con- 
te, opinione contraria. Gelegenheit, widri⸗ — das Zeichen geben. 

ge Mepnung. Contrafegnàre. zeichnen, mit gewiſſen Kennzei⸗ 
Contràrio: bag Widerſpiel, Gegentheil. it. et⸗/ chen mercken. 

was widriges. provar' il contrario. das Wi⸗ Contrasenſo. Wider⸗Gegenſinn, im widrigen 

derſpiel beweiſen. mutarfitutto in contrario.| Verſtande. intenderꝰ unacofaà contrafenfo. 

Gang ander8 tverden, eine Sache im widrigen Verffande (unrecht) 
Contràrio-i. PI. Subft. mibrige Sachen, Mey⸗ verſtehen, annehmen. 

nungen. it. Ungluͤck, Widermdrtigfeit, Contrafsàli. eiferne Bande. 

Al (in) contràrio. Adv. bingegen, widrigenfall8.Contraftàre. widerſtehen, ffreben, it. zancken. 
Contrarìffimo. ſehr zuwider. | contraftar con uno. mit einem zancken. 
Contrariamente. im Widerſpiel. iConrraftànte. Zancker, MViderfpredher, — 
Contrarietà. Widerwaͤrtigkeit, bag Miderfpiel, Contraftàto. widerſprochen, daruͤber difputirt 
ir. Ungluͤck, heimliche Feindſchafft. oder gegandet wird. 
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Contràfto-i. PI. Subft. Widerſtand, Gegenwehr. Controversàto. (beſſer) controvertito - verfo. 


it. Streit, Gezaͤnck. Adi. gtveiffelbafft, ungewiß, ſtrittig. 
Contraftàmaco. cin Edel. ir. cin Brufifled, —|Controvertibile. Adj. woruͤber man difputiren, 
Contratenère. gegenbalten, miderbalten, zweiffeln Fan. 
Contratenòre. m. hoher Tenor. Controvèrfia-e. PL Etreitfache, Strittigkeiten, 
Contratòfiico. Gegengifft, Gifft⸗Artzney. als in Religion: Sade, :c. metter un punto 
Contratto-are. v. Contrarre. feq. in controverfia. cine Frage aufwerffen. deci- 


Contratèmpo. Ungeit, nicht rechte Zeit. Far'unal der''una controverfia. cine Frage entſchei⸗ 
cofa è contratempo. ettvag gur Unzeit tbun,] ben, Elfer'in controverfia con una. nicht eines 
vornebmen, Sinne ſeyn, mit einem firciten, v. Lite. Con- 

Contravelèno. Gegengifft. téfa. Contraſto. 

Contravenìre, controvenire. cntgegen fommen,|Controvertilta. (Tcologo.) der nur mit ſtritti⸗ 
tviedergeben, iibertreten. contravenir’ alle gen Neligion8:Puncten umgehet, und daruͤ⸗ 
leggi die Gefege uͤbertreten. i er difputiret. 

Contraveniènte, controvenente. der entgegen Contumìce. halsſtarrig, ungehorſam. 
fimmt, Ubertreter, li contravementi ne fa- Contumacemènte. Adv. halsſtarrig. 
ranno feveramente caftigati. die Ubertreter Contumacia. Halsſtarrigkeit Ungeborfam, per 
ſollen deswegen bart geſtrafft werden, contumacia.aus Halsſtarrigkeit. eſſer iĩn con- 

Contravenziòne, controvenzione. f. Entgegen⸗/ tumacia. i.c. vierʒig Tage warten muͤſſen zur 
gehung, Ubertretung Suͤnde. Peſtzeit. 

Contribuìre. contribuiten, zuſammen ſchieſſen, Contumelia. Schmach, Schmaͤhwort. v. In- 
Schatzung geben. contribuir” alla fpefa. die] giuria. fobeffer, is. Villarìa. 

Unfoften belffen tragen, mit darzu belffen,|Contumeliòfo. Adj. & Subft laͤſter lich. it. Laͤſter⸗ 
darbentbun quefto non contribuifce mien-| _maul. parole contumeliofe. Spmdpe: Mors 
re. das thut nichts gur Sache, ta 

Contributione. £ Steuer, Anlage, Contributi: {Conturbàre. verſtoͤhren, verivirren. l'animo. 
ou, Aggravar, angariar li fudditi di contri-| bdag Gemith. . 
buzioni. die Untertbaten mit Ynlagen,|Conturbarfi. ſich verſtoͤhren. 

Steuren, Accilen, and Eontributionen pla:|Conturbato. betrilbt, vermirret, fieramente 


gen. conturbàto. ſehr beſtuͤttzt. Che hauete, che vi 
Contrìna. cin Geil an eines Vogleré Neg, vedo tutto conturbato ? was iſt euch, daf ihr 
contriftàre. betruͤben. uno. einen. fo betrilbt feyd? , ) 


Contriftàrfi. fi betriiben, traurig werden. Conturbamènto, Conturbazione £ Berirs 
Contriftàto. b:tribt, traurig. cruna, 
Contritàre. Minutamènte tritàre. v. Sminuzzà- | Contufiòne. £.ZerPoffung, Ferquetfbung. 

re. Vritàre. ‘Contutto chè. obgleich. v. tatto. 
«Contrìto. zerſchlagen, zerknirſcht vor Reu der Convalère. wieder gefund machen. 

Suͤnden. cuor contrito.ein jerſchlagen Hertz. Convalefcènte, riconvalefcente. Subſt. ber wie⸗ 


y.Compinto. Pentito. der gefund wird, gu Kraͤfften kommt. 
Contrizione. £ eine Zerlairſchung oder Neu Convalefcènza, riconvalefcenza.. Etlangung 

und keid uͤber die Suͤnde. voriger Geſundheit, Erholung. 
Còntro, v.Cantra. Convenevole. v. Conveniente, è dallo. 


Controversàre: (beſſer) controvertire. firittig Convenîre. fi verſammlen, gufammenfommett, 
machen, ſeyn, zancken, fireiten, Controverlar . ir. ſich vertragen, vergleichen, abreden, dbers 
una materia. ber cia Dingfireiten, it Term. einfommen. convenir cen uno. ſich mit et 
jur. verſetzen. Contreverfar con uno fopraun, nem vergleichen. convenire del prezzo. de 
punto. mit cinem verſetzen. Weſto non fi Preiſſes wegen eins werden. 
controverte adello. dieſes fragt ſich igo Convenìre. uͤbereinſtimmen. ic. zu aufeinandet 
nicht treffen. Convenire con uno nel nome. mit die 

mem 
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nem wegen ded Nahmens iibereinfommen, Converfaziòne. £. Gefell(dhafft, Vandel, Leben, 


I teltimonii non convenivano. die Zeugen 
ſtimmeten nicht uͤberein. Le parole fue nòon 
convengono co’ fatti. bie Worte treffen mit 
feimen Wercken nicht uͤberein. v. Affarſi. Ac- 
cordàrfi. 

Convenìre. beſprechen vor Gericht. v.Citàre. 

Convenìre-fi. ſich geziemen, wohl anſtehen. 
it. muͤſſen. non convienne, che, &ec. eg ziemet 


Umgang, it. Geſpraͤch. ftar’ in converfazio- 
ne con uno. mit cinem im Geſpraͤch ſtehen. 
haver converfazione ton uno. mif cinem ume 
gebett. per converfazione. zur Geſellſchafft. 
un’ huomo di converfazione galante &alle- 
gra. cin galant und luſtiger Menſch in Ges 
ſellſchafft. la fua converfazione non mi piace. 


feine Geſellſchafft ſtehet mir nicht an. 


ſich nicht, daß, 10. adeſſo mi conviene d'an- Convèrfo -a. ein tin: Bruder, Schweſter im 


dare. igo muf (werde id) miffen) geben. 


Quefto titolo non mi conviene. diefer Littul 


Kloſter, welche die Haus-Arbeit thun mif 
mn 


gehoͤret mir nicht. Il Ferainolo non conviene Convertìre-rfi. veraͤndern, verwandeln, verſeh⸗ 


coll’ habito. dieſer Mantel ſchickt ſich nicht 


gum Klede. 

Conveniènte- venente · venevole. gebuͤhrlich, 
billig, gehoͤrig. it. gemaͤß, aͤhnlich. prezzo 
convenevole. billiger Preiß 

Gonveniènte-i, convenevole-i. PI. das was ſich 
gebuͤhrt, ſchicket oder recht iſt. oltre al con- 
venevole. Uber alle Gebuͤhr. 


ren, l’amorcinodio. die Liebe in Haf. 


‘ ’ertì , vertit i 
„an 
Convertire. anwenden, anlegen. convertir* i da- 


nari in qualche cofa. bag Geld auf etwas 
verivenden, anfegen. it. befebren, converti 
i pagani alla fede. die Henden gum Glauben 
befebren. convertir una alle fue voglie, cine 
ju fcinem Willen bringen, 


Convertìre-rfî. fit) bekehren. è Dio. zu GOtt. 


Convenientiffimo, convenentiffimo. uᷣberaus  Convertibile-revole. Adj. tvandelbar, was unts 


giemlich, billig, gehoͤtig. 


Convenienteménte, convenentemente- nevol- 


gewendt fan werden. it. der noch gu bekehren 


. 


mente, Adv. gebuͤhrlicher maffen, wie es ſich Convertìto, convèrfo. Part. verwandelt, verdito 


gehoͤret. 


dert. it. verwendet, bekehret. 


Conveniènza- e. pl. convenevolenza. Gebiipr:|Convertìto-a.Subit. cin Reubekehrter⸗ te. 
lichkeit Billigfcit, it. Gleichheit, Aehnlich⸗ Convertitore. ein Verwandter, Bekehrer. 


keit, Ubereinſtimmung, Kennzeichen. 
Convenùto. Part. abgeredt, verglichen. 
Convenziòne. f. convenimento. Verſammlung. 
it. Vergleich Uccord, Verbuͤndnis 


Converfiòne, Bekehrung. 
ConvèfTo. Adj. falbrund, wie Spiegel. ſpeeckio 


conveflo. ein halb fugelrunder Spiegel, 


ConvefTità. bie Runde von anffett. 


Convénto. Zuſammenkunfft. convento genera-|Convefsàre. balb fugelrund machen. 
le. algemeiner Reichs · Landtag. Spello vol-|Conviandànte. Reife: Gefaͤrth, Geſell. 
teiconventi agli huomini danno documen-{Conviàre. v. Convogliàre. begleitet 


ti. wer unter die Beute fommt, lernet offt et⸗ Conviciatàre. vetleumderiſch. 


was. 
Convènto. cin Kloſter, ein Convent. È 
Conventùccio. Dim. flrine Verſammlung. it. 
cin Kloͤſterlein. 


Convicìno. v. Vicino. circonvicino. benachbart. 
Convicinàre. annapbarn, angringen, nabe da⸗ 


bey liegen, anftoffen, 


Convicinànre. benachbart, angraͤntzend. 


Conventàre. gun Doctor gemacht werden. v.|Convìncere. uͤberzeugen, uͤberweiſen. convin- 


Addottoràre. 


Conventuàle: Adj. tloͤſterlich. vita conventua- 


le. Kloſter⸗ Leben. 
Conventuàle-i. Subft. Ordensbruder. 
Conversàre. umgeben, leben, ſeyn, bandeln, res 
den. con uno. ntit einem. Conversàre, per 
trattenèrfi, fermàrfi in qualche Luogo, v. Fer- 


màrfi. . 
Conversèrole. Adi. geſpraͤchig, leutſelig. 


cer’ uno colle fue proprie parole. cinen mit 
ſeinen eigenen Worten uͤberweiſen. 


Convinto. Part. uͤberzeugt, uͤberwieſen. non è 


ſempre convinto di verità, chi di parole è 
vinto. Wahtheit mird nicht allemahl durch 
Worte unterdruͤckt. 


Convincimènto, convinziòne. f. Uberzeugung, 


Uberweiſung · 
Gg 2 
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Convito. Subft. Gaſtmahl, Mahlzeit. Copia. UberfluB, die Menge. it. Gelegenbeit, 

Convitàre. gaffirem, it. ju Gaſte laden oder bit:| copia di parole. Uberfluſ an Worten, haver 
ten. copia di veder qualche cofa. Gelegenheit bas 

Convitàto. gaftirt, gu Gaffe geladen. ben etwas zu ſehen. far copia di fe. ſich ges 

Convirato. Subit. ein Gaſt. mein machen. 

Convitatòre-vitante. einer fo gaſtirt. it. Hod:|Còpia. Abſchrifft, Copen. it. Nachſchrifft. fa” 
zeitbitter. una copia di qualche originale. eine Ubs 

Convittòre. v. Dozzinànte. ſchrifft von einem Original machen. 

Convivere. sufammen leben, oder wohnen. Copiòfo. Adi. iberflùfig. it. reich. 

Convivenza. Subft. cin gufammen Leben, Copiosiflimo. ſehr uͤberfluͤßig, reich. 

Convivio. cin Gaſtmabl Gaferey. Copiofamente-ofiflimamente. Adv. reichlich, 


Convocìre. zuſammenruffen, ausſchreiben. oͤberfluͤßiglich. 

convoearꝰ un concilio, gli ftati. cin Concili-Copioſita.die Fuͤlle, Ausfuͤhrlichkeit. 

um, die Staaten ausſchreiben, zuſammen- |Copiàre, ricopiare. abſchreiben, copiren, nach⸗ 

ruffen. machen. copiar un quadro. cin Gemaͤhlde 
Convocazione. f. Verfammiung, Ausſchrei⸗ nadbmahlen. 

ng. Copiato.abgeſchrieben, copirt, nachgemacht. 

Convogliàre, convojàre, conviare. begleiten, Copiſta, copiatore, copia-lettere. cin Copiſt. 

comvonten, wegen Sicherbeit. Copiftàre, copifteggiàre. abcopiren. it. allivege 
Convogliàto-vojato, conviàto. begleitet. Effer! heraus ſchreiben, ſchmieren. 

convogliata da un buon nervo di Cavalleria. Copìle. m. copiglio. Bienen⸗Korb. v. infrà. 

mit ciner guten Reuteren convontet werden. Coppa. bag Genick, der Nacken. 


Convòglio. Subft. Begleitung, Convoy. ‘Coppàre; accoppare. den Hals brechen. 
Convòlgere. gufammen wickeln, roller, it.bres Coppàto; beffer, accoppato. erſchlagen. egli è 

ben, ver⸗zerdrehen. v. Torcere. '  ftatoaccoppàto in quel boſco. er ift in jenem 
Convòlgerfi. ſich drehn, weltzen. Buſch erſchlagen worden. 


Convèlto, zuſammen gewickelt, gedrehet. it. be Coppa. Trinderipire, Becher. fervir di coppa 
fudelt, verderbt. ad alcuno. eines Schencke fipn. egli è una 
Convolgimènto, Zuſammenwickelung. coppa d’oro. i.c.er iſt cin wacferer erbarer 
Convòlvolo. Umtringung, Umfaſſung. it. cit Mann. fervir di coppaedi coltello. i.e. fig 
Kraut, Winde Algey genanne, trigt blaue, in alle Saͤttel ſchicken. 
und roſinfarbigte Blumen, welche wie ein Coppa e. oder wie zu Rom. coppo-îi. ober cop- 
Gloͤcklein formiret, und heiſt auch daher pettae. Kopf, Koͤpfe. farſi metter le cop- 
Campanella. pe. febrépffen, ſich Koͤpfe ſetzen laſſen. 
Convulſione. f. ber Krampff. it. die fallende Cappe PI. die Becher; eine Art in der Italiaͤni⸗ 
Sucht. it. cime gewiſſe Ohnmacht. Convut-: ſchen Trappellier Karten dar coppe ad uno. 
fione dello ftato. Met: der elende Zuſtand des/ einem nichts geben. Accenna incoppe edà in 


Staats. baftoni. er weiſet Becher und giebt Bruͤgel. 
Conzàre. beraͤucherr i. e. anders reben und anders thun. Se gli 
Cooperàre: mitwircken, helffen, arbeiten. domandarete danari, vi darà delle coppe. i e. 
Cooperàto. mit gewirckt, gebolffen. Egli hà mol-! tvenmibr von ibm Gelbfordert, fo giebt er die 

to.cooperato. «rbatvi:kbarzu gebolffen. beſten Wort. 

Cooperatore. Mitwircker, Arbeiter, Helffer. Coppèlla, copèlla, eoppẽtta cin Becherlein. it 
Còpano. cin Kahn, Nachen. cin Copel⸗Probiertigel. oro di coppella. fein 
Cooperazione. Mitwuͤrckung, Urbeitung. IStbig Gold. huomo di coppella. cin ber: 
Copèlla. v. Coppèlla. ſchmitzter Geſell. tener (resìfter) alla cop- 
Coperchiàre. v. Coprìre: . pella. zechen. 

Copèrchio, v. Coprire. Deckel, Stuͤrtze. Coppellàre l'oro. Gold laͤutern, probiren. 
Coperto. v. Ibidem. lcCopꝑiẽre. Mundſchenck ben groffen Herren. 


fervir 
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fervir qualche Préncipe di coppiere. einem Coperto, copertamente, alla coperta. Adv. vers 


Firften als Mundſchenck dienen. 

Coppièra. Mundſchenckin. 

Coppile, capile, cupìle, copile, copolo, cupolo, 
copiglio, cupiglio, compiglio, arnia. cin Bie⸗ 
nenftod oder Korb. coppile da pecchie. Idem. 


Co coppi. PL faffopf. v. Coppa. it. ein) 


iegel, Holziegel ju deefen, 

Còppo. Subiti Waſſergefaͤß, Butte. 

Còppo. Adi. v. Cuppo; beffer, Cupo. 

*  Còppola. v. Cupola. 

Coppia. cinPaar, amorofa coppia. verliebtes 
Paar. una coppia di buoi. ein Paar Ochſen. 
Egli non sà quante uova fanno una coppia. 
i.é. er ift —** 
guanti. ſondern 
ein Paar Handſchuh · 

Coppiare. zuſammen koppeln. v. Accoppiare; fo 
beſſer. 

Coprire, cuoprire, covrire. decken, be⸗zu / uͤber⸗ 
verdecken. il letto, la tavola. bag Dach, den 
Tiſch. ir. Mer, vertuſchen. coprix li defetti 
fuoi. feime Maͤngel vertuſchen. ic. verbergen, 








; nicht aber un coppia di; gd 
effer, un Paro. oder Pajo.Copertòjo. cime Dede. it. ein Deckel. 
Coperchio, covèrchio. Deckel, Stuͤrtze. il ſo⸗ 


decktet Weiſe, verboblen, heimlich. 


Copèrta, coverta, copertura, covertura. Subſt. 


cine Decke, Huͤlle, Umſchlag, Copert. coper- 
ta da fedia, di lettera, da cavallo. cinU6 r:ug 
ber cinen Stuhl, Umſchlag um einen Brief, 
cine Pferde: Decfe. coperta di libro. citt 
Band eines Buchs. quelta lettera vien fotte 
la copèrta del Signor N. dieſer Brief fommt 
unter dem Einſchlag ded Herrn N. morder 
comela pulice. i.e. fotto coperta. beimlid). 


Comprimènto, copertàra. Dede, Bedeckung. 


copertura; beffir, (il coprir, che fanno le ca- 
bg) delle cavalle. Befpringung der Stut⸗ 
en. 


verchio rompe il coperchio. gu piel iſt unges 
fund, Nonè pignata si brutta, che non trovi 
il fuo coperchio. ein iedes Tèpffgen finder 
endlich feme Stirpe, i. c. endlich befommen 
auch die nicht ſchoͤnen Jungfern Manner, *. 
pignatta, pentola. 


verhoͤlen. coprir'i ſuoi difegni. ſein Votha⸗ Coperchidlio etto. Decklein, Stuͤrtzlein. 
ben verbélen. copriri fuoi concetti con figu-' Coperchiàre, coverchiare, incoperchiare. uͤber⸗ 


re. ſeine Sachen mit Gleichniſſen verbrin:. 


gen, verbluͤhmt reden 


zudecken mit einem Deckel oder Stuͤrtze. 


Coperchiàto, incoperchiato. bededet, 


Coprire. beffciden. gl. igmudi. ît. Met. belauffen, Coprilèrto. Subft. Betidecke. 

. befpringen, ilcanecopre la cagna. ber Hund Copritcita. ein Haupt Schleyer. 
beldufft die Hundin. ir. Mer. beſchirmen, be⸗ Copritetto. Ziegeldecket. 
ſchuͤtzen. coprir la fanteria colla cavalleria. Copritòre. cin Springhengſt. 


das Fußvolck mit der Reutereny fipilgen. 
Coprìrfr, ricuoprirfà. ſich dedfen, be: sudedfen, 


perbergen, berr Hutauffegen, V. 8. ſi cuopra.| 


Còpula. Vereintgung, Vermifdung, Verfnipfs 


fung. copule carnale. fieiſchliche Vermi⸗ 
ſchung. 


der Herr bedecke ſich. copritevi Signor mio.. Copulare.vereinigen. it, copulitren. È : 
* ſetzt auf. coprirſi da' colpi. benen; Copulaziòne. f.(facerdotale.) Copulation, Prie⸗ 


chlaͤgen ausweichen. non poteva più co- 


fterlide Zufammengebung, 


prirfi. er muffe endlich loßbrechen, ſich bloß Coquo, Cuoco. Koch. 


geben. 


Coraggio. v. Cuòre. M 


Copèrto, covèrto. ricopẽᷣrto. bedeckt, zugedeckt, Coràio, coratèlla. v. Ibid, Neg ums Hertz, Ges 


bificidet, verbluͤhmet. ir. trilbe, un tempo 


coperto. tribed Werter, un parlar coperto. 
cine heimliche verdeckte Mede, parlar in ter- 
. ‘mini coperti mit verbluͤmten Worten reden. 
ben coperto. i. c. mob bekleidet. 
Copèrto. coverto - ta. Subft. AL coperto, fotto 


coperto-ta. Adv. unter dem ( das) Dad. Met. 


in Sicherheit. 


I es. 
Coperto, è coperto. Adv. in ber Terficherung: Coràme. v. Cuoio. fede» 





ſchlinge an Thieren, Eingeweide. il mal delle 
due eoratelle ĩ.e.fchwanger ſeyn. 


Coràllo-i. Korallen, Eorallen. filza di coralli. 


cine Schuur Corallen. Magifterio, tintu- 
ra di coralli Corallen⸗ Tinctur, baciavo i 
vivi coralli della di lei dolciffima bocca. id} 
fiifte dic Purpur rothen Lippen ihres Zucker⸗ 
Mundes 
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Coratiîre. cin Maͤckler, Unterhaͤndler; beſſer, Cordèlla, cordicella-cina. Dim. Binbfabent. ic. 
fensale. Rundſchnur. 
Corazza. Kuͤris, Harniſch, Bructſtuͤck. Met. ein Cordella · dellina, cordelle. PI. Dim. Borten, 
Kuͤraßirer. Indoſſar la coràzza. den Kiri] _—Galonen. it. Band, it. Eicheln. 
anlegen. Eſſer' imbianchito fotio la corazza. Cordajuòla. Meffdnur. v. Corda, 
i_e. lang im Krieg gedienot haben, Cordellàme. m.Borten. Bandwerck. 
Corazzìna zzétta. Dim. cin Hein Brufiftid, |Cordòne.m. ein Seil Schnur, Strick. 
Corazzàre, incorrazzare. mit cinem Kuͤris be⸗ Cordone. an ffatt, Cojone, cujone. ein Cujon, 


- tvaffaent, Baenbduter. it. dag maͤnnliche Glied, Egli 
Còrba-o. cin Àorb, Tragkorb. è un gran cordone, (cordonaccio.) er ift cit 
Corbètta-eila-ellino. Dim. Koͤrblein. | groffer Flegel, Cummel, 

Corbello. idem. it. einTragforb. {Cordoncìno-cello, cordonuccio. Dim. ein 
Corbètta-are. v. Corvetta, Saudirlciu,Spiglcin, Boͤrtlein. 

"Corbèzzola. Hagbutten, Hambutten. Cordìglio. cin Franciſcaner⸗Guͤrtel. 
Corbezzolo-ezzuòlo. Hagdorn, ; . [Cordiglière-o. cin Varfiffer: Mind, Klotz⸗ 
Corbìne. Ceràgie corbine. ſchwaͤttzliche Kir⸗ Mung, v. zoccolante. 

—* Cordi. Spat⸗Laͤmmer. 
Corbìta groffes Schiff. Cordiale. Adj. berglidh, aufrichtig. 
Còrbo, corbaccio. v. Corvo. Cordiàle, cordìaco. beffer, cardiaco. hertzſtaͤr⸗ 


Còrbona. ber Gottes Raften su Jeruſalem. dfend. medicina cordiale. hertzſtaͤrckende 
Metter' in còrbona. den (unrechtmaͤßigen) Artzney. roſta 


Gewinn ben ſeit legen. Lordialiſſimo. ſehr aufrichtig, hertzlich. 
Corcàre. v. Coricàre. ; . Cordialmènte. Adv. hertzlich, aufrichtig. Efalu- 
Corda. Scil, corda da danzare. cin Stilbaratfi tandovi cordialmente. V.B.L.M. id eft. Vi 

man tange Bacio Le Mani. und indem id) cut) hertzlich 


t. , 

caliaene SRegRbrue ber Fimmerleute, it. cini gruͤſſe, kuͤſſe ich euch die Haͤnde. 
Folterſeil. v. Tormento. Dar la corda ad Còrdoua. cine Stadt in Epanien, bes Seneca 
uno. einen foltern. Dice il tutto fenza corda. Vaterland, woſelbſt weyland aus Bockshaͤu⸗ 
er fan nichts verſchweigen. Ilvinoè una dol-| ten der beffe Corbuan gemacht wurde, ſo 
cecorda. cinGldfgen Wein lockt viel beima| auch daher ben Namen bat. 
liches berau8, ‘Cordialità. Serflidfvit, hertzliche Licbe, 

Còrda. die Genne, corda dell'arco. Bogenfenne, Cordogliàre. v.Dolèrfi. Lamentàrfi. Dare, ò cait- 
le corde del collo.-bieGennabern am Halfe. sare dolòre ad uno. 
haver condotto la corda in fulla noce. i.e. Cordoglio.Hertzwehe. Met. Hertzeleid. 
endlich hinter die Wahrheit kommen ſeyn. Cordouano. Kordowan (Art Leder.) it. cin ein⸗ 

Còrda. cin Strick, Strang. da legare. damit faͤltiger Tropff. tirar il cordovano. etwas 
gu binden. In cala dell ĩmpieeato non ſi deue| groͤſſer machen, als eg iſt. i. e. Aufſchnei⸗ 
parlar della corda. i. e. man muß nicht reden, den. I cordouani fono reſtati in Levante.i. e. 
was die Anmefenden ſchimpffet. i c. guri ihr muͤſt wiſſen, daß ich niche fo alber bin, als 
Unzeit. pre ibr mid) eftimiret, 

Còrda-e. PI. @dite, corde da liuto, da violino.{Cordouanière. cin Kotbowan⸗Haͤndler. 
Lauten:Geigen:Sditen, Non tocchero più{Còre. Serg, Poët. Par. v. Cuore. 
quefta corda. bierton will ib nicht mehr re:|Corèggia. v. Corrèggia. 
den. Toccarla còrdagrofla. grob reden, was Corgno, cornio, corgnuolo, corniolo. Körnel⸗ 
billig su verſchweigen waͤre, deutſch reden. Daum, Korber. Baum. 


Cordàme. m. Seil⸗Strickwerck. Còrgna, corgnuola. Korber. 
Cordìro-dajo-daruolo. cin Seiler. Corgnuòlo. Carnivl, (Stein.) 
Cordeggiàre. EfTer' à corda, à disittura. Schnur Corgõzao. Gargòzzo. die Keble. 

gerade ſehn. Coriandro-dolo. Koriander, Coriander⸗Baum. 


Coricàre, 
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Coricàre. Coricàrfi. Colcàre. Colcarfì. ſich nie-/ far le corna. det Muth finden laſſen, demuͤ⸗ 
derlegen, ſchlaffen gehen. con uno. mit cis! thig ſeyn. 
nem, coricare le viti. die Reben einlegen. il Corno. ein Horn. Met. nichts. Niente. io non 


fole fi và coricando. dit Sonne gebt unter, ti ftimo un corno. id) ſcher mich nichts um 
Coricàto, colcàto. miedergelegt, liegend, foplafsi dich. Egli non mi ffima un corno. er giebt 
fen gelegt. it. cingebogen, — - nichts auf mich, io non vedo un corno. ich 
Coricìta, colcàta. Subft. cin koͤger. febe nicht das Geringſte. egli non haurà un 
Corila. Haſelnuß. corno, er ſoll einen Marck befomnien, Ròm- 
Corìnto. Corinth in Griechenland. perle corna ad uno. Abbaſſar le corna à qual- 
Corintio.Subſt. & Adj. Corinther. ordine co-| cheduno. v.Orgòglio. Abbaffar l orgòglio, 
rintio. Corintbifche Bauart. Umiliar uno. 
Corio. faut, Scheiffe. Cornàta. cin Blashornmacher. Met. Hahnrey. 
Corìza. der Schnupffen. Cornàto. Subft. cin Stoff mit cinem Horn. dar" 
Còrlo. eine Hafpel, it. ein Raͤdlein. una cornata al marito. dem Manne untreu 
Cornàcchia-cchiòne. eine Dole, Kraͤhe. Metj  fenn, — 
cin Plauderer, Waͤſcher. Cornamùfa. Sack⸗Bock⸗Pfeiffe. 
Cornacchiàre, fcornacchiare. ſchreyen vie cine|Cornamusàr. auf der Sadpfeiffe blafen, 
Dole. Met. plaudern, ſchwatzen. i Cornamusifta. ein Sack⸗ Bock / Pfeiffer. 
Cornacchiamènto. cin Geplauder. Cornanti. Ochſen und Kuͤhe. 
Cornamùfa. cornetta-o. v. Corno. feqq. Gack⸗ Cornètto, cornicello-cino. Dim. Hoͤrnlein. cos- 
pfeiffe. i netto da poftigliòne. Poffhorn, 
Corneggiàre. v.Corno. Menar' ò voltar di quà{Cornètto-i. PI. faffspffe. cornetto da dadi, cin 
edilà lecorna. Wuͤrffeltrichter. v. Boflolo. 
Cornice. f. cine Leiffe oder Rahm. Cornètta. Zindfe, it. Baretlein. 


Cornicètta. Dim. Fleine Leifte oder Raͤhmlein. Cornettiſta. cin Zinckenblaͤſer. 
Cornicciòne-nicchione. groffe Leiſte, Rabm.  |Cornètta. m. ein Cornet, cime Standart. it. der 
Cornichiàre. v. Incornicciare. fo ſie tràgt. Mer. cin Habnrep. 
Cornìce. v. Cornaccia. Cornatùra. bag Gehoͤrne, Geweihe. cornatura 
Corno; Còrni, & còrna, in PL Horn, Hoͤrner. it.) del bue, cervo. Ochſen gehoͤrne, Hir ſchgewei⸗ 
was von Horn ift, oder cinem Horn gleich iſt. be. Egli è di bella cornatura. cr iſt doch gar 
corno di cervo. Hirſchgeweyhe. corno da gu cin feiner ſchoͤner und gedultiger Habns 
caccia. Fdger: Dorn, portar le corna. tin - rep, di groffa cornatura. cin fein groſſer 
Hahnrey feno, alzar le corna, ftolg, bodh:| Hahntey fepn. i 
mithig werden. fuonar il corno. ing Horn Cornocòpia , cornucòpia. bag Horn deg Ubers 
fioffen. corno del piede: die Klaue am Fuf.! fluſſes, bey den Poeten, Met. cin Hahnrey. 
il corno deftro dell’ armata. ber rechte Fl: Cornelio. cia Nom. Prop. Mer. ein Hahnrey. 
gel bey ber Atmee. fonar il corno. fartzen. Corniòlo. cin Edelgeſtein. Lar. Onyx. 
quello dalle corna. i. e. der Teuffel. Chi hà Cornùto. Adj. gehdrnt. Met.cin Hahnrey. bec- 
capre, hà corna. i. e. wer Kuͤhe bat, Mib] cocornuto.id.v. Betco. 
bat. Il còrno del Doge di Venezia. der uriCornùta. sin Sprififorb gu Nom, file die Cardia 
deg Hertzogs gu Venedig. Sin” alle corrra dell’| — ndle im Conclavi. 
altarc. big arr die Hoͤrner ded Altars. Il cor- Cornàre, corneggiàre. ing Horn blafen, it. klin⸗ 
no dell’ Evangelo. die rete Scite de8 Al⸗ gen, faufen (in Ohren.) 
tar; mo man dad Evangelium agliefit. Il Cornàta. sin E tof ins Srortn, v. fupra. 
corno della Epiftola. die lincke Scite des Ul Cornaròre. cin Hornblaͤſen. 
tars wo man die Epiffel abli-fet. E meglio Corneggiare. anfargen Hdrner zu bekommen. 
haver corna, che croci. beſſer cin Hafnren,| La luna comincia'à corneggiaàre. der Mond 
als Elend, beffer cin guͤldener, als cifermeri  befommt Hoͤrner. i e. nimmé gir: iv dee 
Dabnren, Eſt aller Hahnrey Troft.) Abba Mannmird allgemach zum Hahnrey. è 
ð 


ra 
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Coro. cin Chor. it. ein Reihen ber Saͤnger. In!Còrpo. cin ESrper, Leib. ir. cin unbeſteltes Ges 


coro fefta, in cucina feria ſeſta. id) ſchwaͤntz 
cinber bald blau, bald roth, ju Haus nag' id) 
das truckne Brodt. 

Coro di Màlici. ein Chor Muſicanten. 

Coro dꝰ una Chiefa. cin Ehor in der Kirche. mae· 
ftro di Coro. v. Corìfta. 

Coro. der Nord: Meftiwvind, v. Macftro. 

Coràle. Adj. mag zum Chor gehoͤret. 


fit. corpo organico, animate, morto. eitt 
begliederter, befeelter, todfer Leib. haver il 
diavolo nel corpo. i. e. toben, wuͤten. andar 
dalcorpo. ju Stub! geben, far copia del (uo 
corpo, non fà mai vecchie ofla. i. e. tver {tt 
viel frift, nicht wenig ißt, lebt nicht lange. 
al corpo di me! bey meiner Treu! ſo wahr 
ich lebe! 


Coriſta. ein Chot Bruder im Kloſter, cin Chor⸗ Corpo. Mer. ein Klumpen, cin Corpus. it. bag 


Saͤnger, Vor⸗Saͤnger, Chor: Meifter. 

Coròna. cine Cron. it. cin Krang, it. die Platte 
eines Priefter8, v. Chierica. it. der rundgez 

ſchorne Krantz eines Muͤnchen. Met. die Köͤ⸗ 
nigliche Majeſtaͤt. it. bas Koͤnigreich. corona 
di Spagua, di Francia. die Cron Spanien, 
Cron Frandreid). 

Coròna-c. Kronwercke in der Fortification, ta- 
gliar' à corona. einem Baume die Aeſte be 
ſchneiden. 

Coròna. ein Pater⸗noſter, Roſen Krantz. 

Coròna. Verſammlung, Zuſammenkunfft. una 
corona di nobiliſſime dame. cine Verſamm⸗ 
Tung von denen vornebmiten Damen. 

Coronèlla, coroncìna, coronetta. Kroͤnlein, 
Kraͤntzlein. 

Coronàle. Adj. Kronfoͤrmig. vena coronale. 
Serk : Adern. 


Hauptſtůck von etwas, quefto brodo non hà 
corpo. diefe Brube iſt wie cine Schlodertzke, 
und bat keine Krafft. quefto panno non hè 
corpo. bag Tuch bat gang feine Wolle, iſt 
dunn und ſchaͤtterich le fue parole non 
hanno corpo. ſeine Worte find ohne 
Krafft. 

Corpo. cine gange Verſammlung, cin Corpus. 
it. cine Capital: Gumme gur Handlung. il 
corpo degli Ecclefiaftici. die gantze Vers 
fammlung der Geiſtlichen, bag Minifteri. 
um. il corpo de gli Academici. das Corpus 
der Univerfitdt, far corpo con un altro. cin 
Mitglied fepn, un corpo di vafcelli. cine 
Schiffs⸗Flotte. 

Corpicìno-icciuòlo , corpieèllo. Dim. ein Leib⸗ 
lein, kleiner Leib. 

Corpàccio. ein dicker Leib oder Wanſt. 


Coronière-a. coronaro, Paternoſtermacher. it.|Corpacciàra, fcorpacciàta. Subft. Bauchvoll, 


Krantzbinder in. 
Coronàre, incoronare. fréten, bekroͤnen. 


fatt. far una corpacciàta. fic) fatt effen, 
Corpacciùto, corpo. Adj. leibig, wanſtig. 


Coronàto, incoronato. gefrànt, bekraͤntzet. Te-|Corpolènto, corpulènto. Idem. 


fta coronata. g:frinte$ Haupt. 
Corenaziòne, incoronazione. f£. Arg 
Coronamènto, incoronamento. Idem. 
Coronamènto4. Zierrathen an Seulen, Geſim⸗ 
fen. it. an Hirſchgeweihen. 
Coronatùra-e. Pl. Idem. 


Corpolènza- pulènza, Subît. Didfe, Fettigkeit 


deg Leibes. 


Corporatùra, die aͤuſerliche Leibs⸗Geſtalt. it. 


der gange Leib. ella è di corporatura fottile e 
galante. fîe bat einen bagern, rabnen und gas 
lanten Leb, 


Coronàrio. Adj. mag gum Krantzbinden gehbd:|Corporàle, corpòreo. Adi. leiblich, koͤrperlich. 


ret. herbe coronarie. woblri 
gu Kraͤntzen. 
Coronàrio. Mefing. it.Nofmaritt 
Coròlla. RrSnIcin, Krdnglein, 
Coròlla-o. ein Runbdgebadene8, tie cine Bree 
fel oder Ning. 
Corollario. eine kurtze Per aus vorangesogener 


Krduter|Corporàle. Subſt. cin Eorporal im Kriege, Ges 


frepter, 

Corporàle. Leibtuch, da die Hoffie in der Meffe 
aufliegt. 

Corporalmènte. Adv. [eiblich, ſichtbarlich. 

il Corpus domini. Fronleidtam8 Feſt. la fiera 
Corpus Domini (C. D.) di Bolzano. dit €. DI 
Meffe in Bogen, 


gewiſſen Pebre gejogen. aggiunger’ un co-|Còrre, v. Cogliere. 


rollario. cimen kleinen Unbang machen. 


Corrèdo-i. Arredo-i. Gerdth, Zeug. «orredi da 


navi 
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maviglio. Schiff⸗Geraͤth. corredi, arredi da' ſprengen, lauffen laffen. correr dietro ad uno, 
fpofa. Braut⸗Schmuck. v. Adobbo. cinem nachlauffen. farle cofe fue correndo. 
Corrèdo.Zuriffung. v. Appareccho. feine Sachen cilend verrichten. dar campo 
Corredìàre, Arredare. rilften, augrilffen, mit | fin” alla città vi corrèvano due leghe. bom tas 
Nothdurfft verfeben, un vascello. ein Edhiff.! ger bif sur Stadt tvaren zwey Meil.Megs 
Corredìto. arredatò. geruͤſt, ausgeruͤſt. quefta lingua; quefta moda corre per rutto 
Correggere, per governare: v. Amminiftrare. ”l mondo. die € rad), Tracpt gebet in der 
Corrèggere. beffern, corrigiren, ſtraffen. cor-| gantzen Welt im Schwange. correr’ l'anello 
regger'i figliuoli, gli errori, la vita. die Ain] (all’anello.) nad) dem Ringel rennen, correr 
der ſtraffen, die Irrthuͤmer, das Leben corri:| cervi. Hirſche beben. correr laterra. ba$ fand 

- unò beffern, vuol corregger' il Magni-} burcblauffen, i. e. beftreiffen, vereren, vera 
car. er twill alles beffer wiffen und tadeln. v.| Berben, currer il mare. aufin Meer crengetti 


Emendàre. correr pericolo. in Gefahr ſeyn. corre peri. 
Corrèggerfì. ſich beſſern. colo di perder le vita. er ſtehet in Lebens⸗ Ge⸗ 
Corrigìbile. ber, das ſich noch beffern laͤſt. fabr. P anno che corre. dieſes igtlauffende 
GCorrigibilità. die Faͤhigkeit gur Befferung, Jahr. la fama corre. es geht die Rede. andar 
Correggimènto. Beſſerung, Zůchtigung. correndo.geſchwinde lauffen. il ſangue cor- 
Corrètto. Adj. gebeffert, corrigirt. ì re, dou"è la percofla. das Blut laufft, tvo die 


Correttamènte, corsetto. rechi, obneFebler,cor:] MWunde iſt. gridar accòrre huomo. erfipred's 
rect. feriver correttamente. correct fpreiben.| . Lich ſchreyen. i. c. daß die beute sulauffen. far 
Correttore. m. Straffer, Eorrector, Befferer.|  correr’ uno. einen lauffend machen. it. purgis 
correttore di ftampe. Corrector in ber Dru⸗ ren.itcinenvertiebt machen. it in Proceß Sa⸗ 
gerey. correttore di coumi. cin Zuchtmei⸗ chen einwickeln. correr à brìglia (ciolta. mit 
"fter. gefunefenem 3figel fprengen. Non bifogna’ 
Correttàra. Befferung, Zuͤchtigung. correr’ in quefto negozio. man muß in dies 
Correzziòne. £ idem: Beftraffung, ir. ein Vers] fer Sach gemach verfahren. A' cavallo, che” 
weis, Ausbutzer, Filtz. dar’, faruna correzzio-] corre, non occorre fperone. ein lauffend 
ne ad uno. einen beftraffen, cinen Fil und} Pferd braucht feincn Sporen, quelta ufanza 

Ausbutzer geben, ausſchaͤnden. dategli una] corre per tutto 'l Mondo. diefer Gebrauch ge⸗ 

buona cotrezzione. gebet ihm einen guten] het durch die gantze Welt, Queſto danaro non 

Verweiß. v. Cappellàta. corre. dieſes Geld iſt nicht gaͤng und gebe. Il 
Corrèggia. (beffer) correggia. cin lederner Ries| negozio non corre più. der Handel geht niche 

men. Met. ein Furg. tirar’ una correggia.ei:] mcr, iſt ins ſtecken geratben. così corronoli 

nen ſtreichen laffen. cambii. fo lauffen die Wechſel. Corre fama, 
Corrèggia, fcorrèggia. cine Carbatſche, Peit⸗ grido, voce. oder, Corre Ja fama, il grido, la 
* voce. das Geruͤchte, der Ruff gehet. tar cor- 
Correggiuòlo- a. corre Dim. ein fieiner| rex una voce. cin Geruͤchte ausfprengen, * 
lederner Riemen, oder Neftel, correggine del |Correreà briglia fciolta. v. Brìglia. 

libro. Bdnder an Buͤchern. Correre addoòffo. Inveftìre. v. Affalîre. 
Correggiàre,fcorreggiàre peitfopen,carbatfcpen,| Còrrere P' arìngo. v. Gioftràre. 

Met. fargen, Giree Laffen. Correr la pofta. v. Andar per la pofta. 
Correggiàto-iale. Subſt. cin Dreſchflegel. Còrrer Provìncie. v. Impadronìrfi. 
Correggiàjo. Riemen, Riemen⸗Schneider. Corrènte. Adj. d. it. gangbar. il mefe 
Correggiàta, fcorreggiàta. Subît. ein Streid] corrente. der lauffende Monat. danaro (mo- 

mit ciner Peitſchen. it. cin Furtz. neta) corrente. Stadt: Land: Muͤntze. 
Corregnàre. v. R e infiîme. . : Corrente. Subft. ein Strom des Waffer8. Mer. 
Còrrere, corfi. corfo. lauffen. it. rinnen, flieffen.| — derigt gerosnlige Gebrauch - 

it. cilen, hineilen. it. fenn. Met. im Schwan⸗Corrente eineUet von Tingen. Courant. it. ein 

ge gehen. far correr' il cavallo. bag Pferd an] Ziverghaldfe. 

CASTELLI DIZZIONARIO, Hh Corren- 
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Correntemènte. Adv. lauffend, eilend. ich werde trachten, es cin andermabi wieber 
Gorrerìa-e. PI. Gtreifferey im Bande. far corre-] gut gu machen. 

zie. ſtreiffen. Corrifpondere. uͤberein fommen, zu⸗ auf⸗ einan⸗ 
Corrière-o. cin Poſt⸗Reuter, Currier. der treffen. Jſegni ð ſegnali non corrifpon- 


Corritòre. ein Lauffer. Corritor di Bordelli.ein dono. die Kenngeichen treffen nicht auf ein⸗ 
ren⸗Jager. corritor di tavole franche. tin ander, v. Confàrfi. Accordàrfi. Affàrfi, 
i chmarutzer. Corrifpondènte. Adj. gufammentreffend, aͤhn⸗ 
Corritòre, corridòre-o. cin Gang, Gallery. Cor-|_ lich, ſich auf einandet ſchickenb. 
ridor di Belvedere. der lange Gang aus es PERSE rm pr cinCorrefpondent. 
Belvedere gu Rom im Vaticano, big aufs Ca-| Corr pondènza. 3ufammentreffung, it. Corre⸗ 
ftell.S. Angelo. ondeng mit Abweſenden. it. heimliche Voss 
Edrfo-a Subit. Lauff, ba& Lauffen · Mer. &| aͤndniß. palla fecreta corrifpondenza trà di 
brauch, Verfolg. haver corfo. im Schwange loro. ſie baben cine heimliche Verſtaͤndniß 
geben. il corfo de cavalli del fiume. der fauf: mit einander. viver’ in buona corrifponden- 
der Pferde, des Fluſſes. è (di) tutto corfo, di' za. citander wohl verſtehen. 
tutta corfa. Adv. im vollen Lauff, Sporen: Corrifpòfto. Part. —— — ſarete da 
ſtreichs. Fermar'ilcorfo. ſtille halten. contro' me corrifpofto fempre con ogni più offequi- 
"1 corfo dell'acqua. wider den Etrobm., Que-! ofa dimoftrazione. es fol euch allezeit mit 
La moneta non hà corfo. diefe Ming ift nicht aller Freundſchaffts / Bezeugung von mir be⸗ 
gangbar. Queſta mercanzia hà gran corfo., _ Gegnet toerden. 
diefe Waare bat groffen Ubgang, gebet ftardf.|Corrivàle. Rivale. Nebenbubler, 
Cèrfo. Sublt. bag Meersrauben, vafcello da cor-|Corrivàre. gufammen ankommen. 
fo. Raubſchiff. andar' in corfo. Gipera, Corrìzza. der Schnupffen. 
Corfaro. eorsale. MeersGSees Rduber, Ca: — Spůlich von abgewaſchenen Ship 
per. eln ꝛc. i 
Corfarìa. Il Corfeggiàre. Meer:Rduberey. Corroboràre. ſtaͤrcken. il cenebro. bag Gehirnu. 
Corfeggiàre. berum lauffen, rennen, creugen.] | v. Confermàre. Fortificàre. - 
Ella corfeggia tutt’ il dì. ſie Idufft ben gangen Corroborànte-rativosAdj. ſtaͤrckend. v. Fortifi- 


Tag herum. cànte, 
Corfica. die Inſul Corfica in dem Mittellindi: |Corroboràto. geſtaͤrckt, befeftiget, v. Fortificà- 
ſchen Meer, to. Confermàto. . 
Còsfo. ciner and Corfîca. Corroboraziòne. Staͤrckung. v. Confermaziò- 
€orsìvo. Adj. Iduffia, lauffend. ne. Fortificaziàne, è 
Corfière-o. cin kaͤuffer. it. Kriegs⸗Pferd. Corrocciàre. beleidigen, ergdrnen. v. corruccia- 


Corsìa. der Gang in cinem Haufe, Marſtall. it. sti i ‘ 
ber Ublauff vbrr Rinnin deg Wafferg im corròecio der Born. n. corrnecio. 


Schiffe, Saufe rc. Dn È 
Corsòjo, fcorsòjo. Adi. lauffend, auslauffend. —— seal ve — 
Corsðre, cursòre. ein Cantzleh⸗Frohnbot. Corroſidne. f. corrodiniento. Zernagung, Zer⸗ 
Corrétto-ettùra-ezziòne. v. Corrèggere. freffang. ir. Durd beiſſung, Negung. 
Corrìbo. Corrìvo, fo beſſer. ein Thor Leichtglaͤu⸗ corrosivo. Adj. & Subft was Krafft bat durch⸗ 

biger. zufreſſen. it. eine ſtarcke Materie gum Beis 


Corrifpòndere. Gemeinſchafft balten, Briefe| hen, Äetzen. corrofiv. it. corrofiv- Pflaſter. 
wechſeln. it. gnugthun, vergelten, derglei:|Corròmpere-fi. werderben, it. verzehren, vers 
en ihun. corrifponder conuno mitcinem| faulen. cogromper la gioventù. die Gugend 
gubalten, zu thun haben, Gandeln und wan⸗  verfilbren. il puzzo corrompe l'aria. der Ge⸗ 
del. corrifponder nell'amore. tvieder lie.| _ fFancî vergifftet die Puffi. 
bem. corcarò di rifponder'inumaltro tempo.|Corròmpere. ſchwaͤchen, it. mit Gold beſtechen 
corrom· 
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aorromper una zitella. cite Fungfer fibra, Corfeggiàre. Fareil Corsàle, v. Còrtere. Cor- 
chen, corromperla guardia. die Wacht deffes saro. 
Chen. v. violare. sforzare. {verginare. Corsìa, v. Correre. 
Corròmperfì. Neut. perderben, verfaulen, vers Cortadòre. der die Koͤpffe abhaut. 
tocfen. Cortàlda, eine Gattung Buͤchſen. 
Corròmperfi. ben Saamen vergieffen, ; Cortàldo. ein Stugobr. (ein Pferd.) 
Corròtto. verderbt, verfauit. Met. verfuͤhrt, bes Corte. Hof, offener Plan im Haufe. lc galline, 


ſtochen. acque corrotte, guardia corrotta.| 
fiindende Waſſer, mit Geld beſtochene 
| SBadyt. una giovane corrotta. cin geſchaͤnde⸗ 
te6 MAgb en. 
Corròtto. Subft. Leid, Trauer, v. Corruccio. 
Corrottòre, corrompitòre, corruttòre. Ver: 
derber, Verfuͤhrer, Schaͤnder. de i giovani. 
.° der Yugend, 
Corruttibile, corrompèvole. verderblich, ver: 
weſentlich / was verfaulen, it. zergehen Fan. 
Corrurtibilmènte. Adv. verweſentlicher Wei: 


n... fe, 
Corrattibilità. die Verweßlichkeit, Verderblich⸗ 
keit. 

Corruzziòne. f. corrompimènto, corruttèla. 
Verderbuna, Vertvefung, Verfaulung. Met. 
Verfdbrung, Schaͤndung. corruzziòne car- 
nale. Saamenvergieffung, Schaͤndung. 

Corrùccio , coruccio , cruccio. Leid, Hertzeleid. 
fcuoprir l'interno fuo corruccio. ſein inner: 
liches Anliegen, Hertzeleid entdecken. 

Corrùccio. Unwillen —* mover uno à cor- 
ruccio.einen gum Zorn und Unwillen bewe⸗ 

n. v. Corroceio. 

+ Cornìctio, corrotto fcorùccio, Subft. die Erau: 

er, fend um einen Verſtorbenen. portar il 

corrotto. Led tragen, trauren. prender’ il 
corruccio»bie Trauer anlegen. 

Corrucciòfo, erucciòfo. innerlid) geplaget, be: 
draͤnat trauria. ir. gornig, untvallig. 


madyen. 

Corrucciìrfi. trauria, unwillig tverdett. 

‘Corrucciàto, corucciato. betrubt, bedraͤngt. it 
unwillig, gormig. 

Sorrufcare. ſchimmern, glaͤntzen. v. Balenàre. 
Lampeggiàre. } i 

CorriGante. glaͤntzend. v. Balenànte. Lampeg- 
giante. n » 

« Corruzziòne, v. Corrompere. 

Corsàle, corsàro. v. Correre. 


Corfalètto, corfetto. Bruſtharniſch. 











oche e volpi &c. fpafleggiano per la corte. 
die Huͤner, Gaͤnſe und fe, ic. geben auf 
dem Hofe berum. nelle corti la carità è eftin= 
ta, e non v’ è amicitia, fe non finta. bey Hof 
iſt keine Lieb, doch aber erdichtete Freund⸗ 
ſchafft. la corte è una nobil fchiavitù, & una 
fplendida miferia. ber Hof ift cine adeliche 
Eclaveren. und cin anſchnliches Elend, far 
la corte ad uno. a. cimem, ciner aufmarten, la 
cofte è un mare d' inevitabili fcogli. der Hof 
ift cin Meer voller unvermeidlichen Felſen. 
ice, tver ungeſopt vom Hofe fommt, iſt glͤck⸗ 
lich. Chi diſie corte, difle morte. Chi dille 
Corte, diffe Torce. Amagramma puro, Elca 
dalla corte, chi vuol’ effer Santo. tver cin gut 
Getviffen bebalten ill, merde den Hof. Ogni 
corte è fcuola di fervitù. ein Sof Mann, ein 
Selave. it. die Wohnung oder Reſidentz cine 
Kanfer8, Königs oder Fuͤrſten und Herrn. ir. 
die Hofhaltung. it. darzu gebòrige Bediente. 
v. Palazzo. Tener corte bandita. Grentaffel 
halten. farlacortead uno. einen bedienen. 


Cdrte. bag Rath⸗ oder Gerichts⸗ Haus. 
Corte, cohorte. die Wacht, Schaar⸗MWacht. 


fermalacorte! fteb'ftill! die Wacht iſt da! 
ift des Barigelli in Rom ſein Wort, wenn ce 
ude gehet.) 


Corte. cin groß Gaftmabi, offene Taffel. tener 


corte bandita. offene Taffel balten. 


Corticèlla. Dim. tleiner Hof} Hoͤflein. 
Corrucciàre; corucciàre. fraurig, it. untvillig |Cortìle. m. einVorbof. it. Saal. 
. Gortèfe. hoͤflich, freundlich, fitrfam. 


effer cortefe 
del fao amore ad uno. einen feiner biebe theil⸗ 
bafftig machen. cortefein donare. freygebig. 
{tarfi cortele. muͤßig ſeyn. far una forza cor- 
tefe ad uno. einen ſehr hoͤflich zwingen. 


Cortesìffimo.febr hoͤflich, freundlich. 
Corteſemeẽnte.Corteſiſſimamẽnte.Adv. hoͤflich, 


aufs hoͤflichſte oder frundlichſt . 

Cortesìa. Subft. Hoͤflichkeit Freundſchafft que⸗ 
ſta è voftra pura; .ober, mera corteſia. dat ift 
(nur) cure Hoͤflichkeit. Vince più cortefia,che 
Hù a forza 
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. Corteggiàna; beffer, cortigiàns. eine Hof 


+. Corteggianetto, cortigianètto, Dim. cin eiender⸗ 


COR. 


COR. 


forza d’ armi.Hoͤflichkeit ift ſtaͤrcker alè Ge, SofYunder, un cortigianetto fpelatello. citt 


tvalt. cortefia in bocca, man'al cappello, 


abgeſchabtes elendes Dof:Fundergen. 


poca coftà, c ftà aflai bello. Hoͤflichkeit laͤſt Cortigianamente, alla cortigiana. alla mavièra; 


feinen fallen. ha troppa cortefia fà temer che 
l inganno vi fia. Chi carezza più, che non 


fuole; ad ingannàto, ad ingannar ci vuole.| 


oder, alla moda de’ cortigiani, ò della Corte. 
Gortiggianeftamènte. Adv. nad der Hof⸗ 
cife. 


wo allju groffe Hoͤflichkeit, da iſt ohnfehlba⸗ Cortegtianare, cortigianàre. einen Hof· Mann 


rer Betrug dahinter. 


abgeben. it. huren cine Dure abgeben. 


ì Cortefeggiàre. Far cortelia; moftràrficortà(e, e{Corteggianeria. citelé Lofgeprang, 
benigno ad uno, ſich hoͤflich und freundlich —— die aͤuſſerſte Rinde, Schale, Kruſte 


eigen. it. wacker ſpendiren. 
— aufwarten, zu Dienſte ſtehen. 


rodts. 


it.[Cortecciuòla. Dim. Rindlein, Heine Schale. 


boͤflich empfangen, complimentiren, unafCortecciòlo. Adj. voler Schalen und Rinden. 
eine. —— l’ufcio d'una.i. e. offt vor eis[Cortello, cortellìccio. v. Coltàlio, 


ner Haus· Thuͤr einer Jungfer vorbey gehen,[Cortìna. Filrbang, die Eortin eines Bollwercks. 
gerne hinein age — Le —— Fa — uͤrhaͤnge ums Bette 
Corteggiato. Part. aufgewartet, beehret, bedie⸗ beſſer, bandinèlle. 
net, hoͤflich empfangen. Cortinàggio. bag gange Umgehaͤng die Fuͤrhaͤn⸗ 
+ Cortèggio. Subft. die Bedienung, Begleitung] ge. cortinaggio da; oder, per un letto. Gilre 
der Diener, Eomplimentirung. - g gum Bette. pa — 


+ Corteggiàno, cortegiàno, cortigiàno, Subft. ein|Cortinàre-ato. v. Incortinàre, &c. 

:- of. Mann, Hof⸗Juncker. il cortegiano de-|Corto. Adi. kurtz, was nicht lang iſt. 

ve moftrarfi per tutto indifferente, cin Hof: |Còrto. Adv. furg, kuͤrtzlich. parlar corto. fur 
Mann mug allezeit ben Mantel nach dbem| reden. dicorto. Ady. uber cin kleines. tener? 


Winde bdngen. la più partede'cortegianifo- 


uno corto. einen in der Zucht halten. 


no moftri,. perche hanno due cuori, e due Cortèzza. Subft. die Kuͤrtze. 
mani. die meiſten Hofleute haben 2. Haͤnde Cortàre, aecorciare, fcorciaze. tuͤrtzen, abluͤrtzen, 


und a. Hertzen. per effer buon cortigiano bi- 
fogna lodar (empreil Padrone; 
mal d’ alcuno e lodar fenza ecceflo. ein Hof⸗ 
mann muß allezeit loben, was der Herretbut, 
miemanden dbel nabreden, und eine Sade 
allezeit mehr als gu viel erbeben. il cortigia- 
no porta mantello da ogni acqua. der of 
mann bdngt allemal ben Mantel nad dem 
Winde. LI cortigiano, che fi moftra più fortile 
del Padrone, è rovinaro. bey Hof muf man 
Binterm Berge balten. Il buon cortigiano 
mon fi vefte col manto, che cuopre "1 volgo. 


cin Hofmann, cin Ehamdfeon. PaQquino da- Corvino. A 


abftugen. 


non dir mai Corvo. còrbo. Subft. cin Rab. aſpettarꝰ il coryo. 


tvarten) biß bie gebratenen Tauben m$ 
Maul geffogen fommen. due corvi fopr’ un 
famo. zwey ‘an einem Dein, Corvi con 
corvi non fi cavano mai gli occhi. i. e. 
Schelm und Diede verrathen einander nicht. _ 
dal mal corvo, mal uovo. der Upffel fAlt 
nicht weit vom Stamme, I corvi vogli- — 
onoinfegnar cantar aifi rofignuoli. das Ep 
tvill kluͤger fepn alé die Senge. Nodrifte il 
corvo. er girbet cine Schlange auf. 
i} was von Raben ift. 


rebbe ai cortigiani più di temperanza, e me-|Corbàccio. ein biebifcher Nab. Met. cin Dieb, 


no di vanità e perfidia. Pafiqvin wuͤrde de: 


mett Hoffeuten mebr Maͤßigkeit aber tveni.|Cò 


ger Heyllofigkeit und Meinehd geben. 


— it, eine Hure, die was beſonders fepn 

toi 

Corteggiàno; beffer, cortigiàno. cortigianèfo. 
Adj.nad der Hof Yrt, hofmaͤnniſch 


— — — — 


Corvato, incurvato.gebogen, geneiget. 


Galgenvogel. 
rvo, cùrvo. frumm, krumm gebogen. 


, |Corvèzza, curvità. Rrimme. 
Das Corvàre, incorvàrè ; beffe, incurvàre. krummen, 


biegen. 


Corvàrfi, incurvàrfi. ſich biegen, krümmen. ic. 


ebrerbietig neigen. 


Cor- 
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Corvatàùra, incurvitàra. Krůmmung, Kruͤmme, Cofpàre. mit Geld verſehen. 
Krummbiegung, pifliche Neigung. Colpèrgere. Arroràre. v. Adacquìre. Innaffiàre. 
! Corvètta, corbètta. Corvette. PI. cine gemiffe] Afpèrgere. 
Tummelung cine8 Pferd$, Corbetten. Cofpetro. (beffer als Confpetto) Ungeficht, Bes 
Corvettàre, corbettàre. corbettiren, in Corvet) genwart. 
ten reiten. Cofpetto! cin gemiffer Fluch; an deffen ſtatt fas 
Còfa, Còfe: PI. ein Ding, cine Sace, Dinge,i gen etliche cofpetto di Baco. al cofpetto. gum 
Sachen, Geſchaͤffte, Hdndel, ir. Gerdth, it. rog. 
etwas, was. una bella cofa. cin ſchoͤn Ding. NB. was du nicht findeft in Cofe. Cofp. Coft. ſu⸗ 
certe cofe. getviffe Sachen. qualche cola. ets che in Confe. Confp.Conft. das erfte aber ift 
was. che cola? va? niſſuna cofa; oder, niu- allegnit beſſer toſcaniſch. 
na coſa.nichts. alcuna cofa. ettoa8, mangiar Colpettàne-ttaccio. cin ſolcher Flucher, Gottes⸗ 
© cofe buone. etwas gutes effen, le cofe. das laͤſterer. 
Geſchaͤffte, die maͤnnliche Scham. poca cofa Cofpettàre-ettonàre. alfo fluchen, laͤſtern. Egli 
farebbe. eg waͤr cime ſchlechte Sace, per lal comincio è cofpettare. er fing an qu flus 
qual cola. weſſentwegen. itràna cofa. etwas —— 
ſeltſames. far quella coſa.Unzucht treiben. |Còfpi. v. Zòccoli. hoͤltzerne Schuhe der Min: 
| Cosètra, cofèttinase. PL flein, Ding, Dinge, it. e. 


etwas wenigs, nicht viel. ofpicuo. v. Co 
Cofitèlla-e-PI. Dim. cofuccia-e. PI. Heine Din: 1Cofpiràre-irazione. v. Confpiràre, Congiuràre. 
ge, die doch koſtbar, Kleinodien. | Confpiraziòne. Congiura. 
Còfcia. die — Schenckel, Bein. Cofsìno. cin Kuͤſſen. v. Colcano. 
Coſcietta. Schencklein. it. Hinterviertlein. Còflo. Blatter, 
, Cofciàle. cine Schuͤrtze, Vortud). Coftà. Adv. bierbin. andate coftà, e dite, che, &e. 
Cofciàle-i. cofcioni. PI. Beinbarnifd. gebet hierhin und faget das, 1c- 
© Cofcieggiàre. mit ben Schenckeln firampeln, it. Coftà pie, aDbier, hier gu Lande. coltà sù, coftà 
ausſchlagen mie Pferde. giù. ier oben. bier unten. 10 pagarò coltà. 
Cofciènza. v. Confcienza. beffer, coftì. ich will es pier gur Erelle gablen, 
| Cofcìno, colino, cucino. Kuſſen. cofcino dal + coftà; beffer, coltì non fe ne trova. bort gu 
letto, da cavalcare. Bett Reitkuͤſſen. Lande findetmanes nicht. 
Cofcinètto. Dim. ein flein Kuͤßlein. 'Còfta, còftola. cine Ribb, Nipp, Rieb. it. was 
Cofcèndere,e Conftèndere. v. Condefcèndere.. einer Rieb gleichfoͤrmig ift, la colta d' Ada- 
Acconfentìre. mo. Ubamé:Niebe. i. e. Eva. Cara cofta la 


Così. alfo, fo mobi, auf ſolche Meift. v. sì. così: carne della colta.cine Frau fofiet vici qu uns 
per appunto. eben alfo, - terhaltenꝰ la cofta d' Adamo hà più di fiele, 
Così. fo, ſo febr. v. sì. così ammalato. fo ( fo] che di miele. Adams⸗ Ribbe iſt bitterſuͤſſe 
febr) frandî, bat mebr Bitter.al8 Suͤſſes. coftele (colte) 
Così cofi fatto. folcher, ſolcher Art, dergicichen.i. della botte. Fafi Dauben, Sparren, di cofta. 
it. ſo groß. una barba così farta, ein fo groffer] Adv.neben,ander Seiten, coftola di coltel- 
Bart. — lo. Meffer : Rildfen. cofte della barca. das 
Così. Così così. fo bin, fo mittelmaͤßig. it. fo] Gebaͤlde cine Schiffs. 
und fo, come fi porta V.S? così così. wie ge⸗ Coſia, coftièra. cime Weer⸗Kuͤſte, Strand. 


bet8bem Heren? fo bin, la! la! Coltantinòpoli.Eonffantinopel, 
i' Così. ju milnfden. così foſſi io Rè ! molteGOtt,|Coftànza. Coffnit. (cime Stabdt.) 
ich todre Koͤnig, waͤre ich Rinig. Coftàto. die Seite ded Menſchen, da die Nippen 
Così. (0, alfo? così fi tratta? pandelt man fo?) find. il cofta di Giesù. die offene Seite IE⸗ 
per Interrogationem. Su. il mal del coftàto. Seitenſtechen. 
Cofmografià. Weltbeſchreibung. Cofteggiàre.an der E citen frpnoder geben. uno. 
Cofmògrafo. Weltbeſchreiber. cina ic dic Kuͤſten beſtreichen. ce 
3 , 
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no tutta la Barbaria. fie beſtrichen alle Bar?; gend. it.anziebend, ſtopffend. 

bariſchen Luͤſten. Coſtreito conſtretto. zuſammen gezwungen. 
Coſtereceio.Adj.& ſSubſt. das Fleiſch an Rip⸗ Met. genoͤthiget, gezwungen. 

pen, Ribbe, carne coſtereccia. Ri penfleiſch. Coftringimento, conftringimento. Zuſammen⸗ 
Coftièru. Adv. an der Seiten oder Kuͤſten. tirar', zwingung. it. Noͤthigung. 

relaggiar coftiero, ſeitlings an Kuͤſten fahren. Coſtruĩre·uttione. v. Conſtruire. 
Còftola. v. Coſta. i |Coftùi. Pron. dem. dieſer. Mafc. Coftei. diefe. 
Coftolàre. mit Ripper, Dauben gufammen fil.| Fcem. che faremo di coftui, di-coftei: was 


gen. tverden mir mit diefim (Kerl) (Vettel) mas 
Coftolière. cin Hau⸗Degen. pen, che dice coftui? mag fagt der Kerl ? Po- 
Coftolàto. von Stuͤcken gufammen gefogt. co mi curo di coftui, coftei. In Plural. Cofte- 
Coftùra: Subſt. das Getipp. it.eine Nath. tro-| xo. ich fragevielnach ibm, ihr, ihnen. 

vare le eoſture.ĩ.e.dicht abpruͤgeln. Coſtume, m. Gewohnheit, Hetkommen, Ge⸗ 
Coſtante anza. y. Conftànte. brauch, Art zu leben. il mio coſtume ẽ &e. 
Coſtare.bewuſt ſeyn. .v. Conftàre. meine Gewohnheit iſt 20, per antico coftume. 


Coftàre. foften. it. theuer fenn. quanto cofta ?, . nad) alten Gebraud. confarme il fuo co- 
was koſts? mit theuer? ini cofta mille fcudi. | .ftume. ie er zu thun pflegt. A' cattivi coftu- 
es foftet mid) 1000, Kronen. non vi colta-|- mi rompi le gambe. bife Gewohnheiten 
rà niente, un cornoveà ſoll euch nichts koſten. ſthaffe ade. ere tp 3 
le buone parole vaglieno molto, e coftano Coltime4. PL Sitte, Sitten, Gebceden, Zunei⸗ 
poco. gute Wort foffen menig und pelffeni gung, Thun und faffen, coftumi corrotti. 
biel. carezze ‘di cane; lufinghe di puttane, ej verderbte Gitten,.. .. i 
invito d'hofti, non può far, chenonti cofti. Coftumare. gewehnen, gute Sitten lehren. co- 
Sunbde, Huren und Wirthe foften viel gu une]  ftuimar' un giouane. cinen Juͤngling lehren. 
terbalten, © ‘ ; ‘| vw. Accoftumàre. 

Còfto. Subît. det Preif, Werth, Koſt, Unkoſt. u-|Coltumarfi.im Gebrauch fepn, v. Accoltumarfi. 
na cofa di gran colto. cin Ding von groſſem Aflucfàrfi. Avezzazii. 

Werth. fenza cofto. ohne Unfoften. è mio Coftumato. gefîttet, hoͤflich, zuͤchtig. un ben co- 
cofto. auf meine Koſten. è caro cofto. mit} ftumato giovane. cin wohlgezogener Menſch. 
groffen Koſten. Coftumataniènte. Adv. bIflich, heſchicklich. 

° Coftòfo. Adj. foftbar,thewer. v. Caro. Coftumatezza, Zucht, Hoͤflichkeit. 3 
Coſtei⸗ Pron. Dem. dieſe. Femin. ſtura. v.Cueire. Cola. time Nath. + 
Coftellaziòne. v. Conftellazione. |Cosùccia. v. Cofa. 

. Coftì. Adv. Loci. dbort, dorten. la vettura hà da; Cotàle. Pron. Dem. fotbane, fold. un cotale. ditt 
ò, deve effer pagata coftì. die FYadt foll bor:] ſolcher. ĩ. e gewiſſer. fe tumi farai più di co- 
ten bezahlet werden. i. e. two ſie hingehet. | tali cofe. wenn du mir dergleichen Poffen 

Coftinci. ven dorten, beffer. Di coftì. Dicolì, mebr fpiclen mirft. 

Coftipàre. Riftrìnger' il corpo. v. Conftipàrp,!Cotàle. Subit. die maͤnnliche Scham. 


Rif-Reftrìngere. Coralìno. Subit. Dim. von Cotale. 
Coftituìse-tuzione. v. Conftitu)re, Cotalina. die weibliche Echam. 
Còlto. v. Coftàre. Cotànro. Pron. Adj. ſo groß, fo lang, fo viel, it 
Còftoladare-laro. v.Cofta. Neut. fo ſehr. due coranti. zweymahl ſo groß. 
Coftòro. Pron. PL. ihnen, dlefe. Cote.. cin Witzſtein. 


Coftrìngere, conftrîngere, coftrignere. giufam:|Cotàjo, cotatojo. cin hoͤltzern Fdfigen, worinnen 
men druͤcken, zwingen. Met, gwiugen, ban⸗die Veader ibren Wetzſtein haben.. 
nen, gli ſpiriti. die Geiſte. Cotàre, coteggiàre. wetzen, ſaleiffen. beſſet, 

Coftrìngerfì, eonſtrngerſi.ſich zwingen, noͤthi aguzzare, arruotare. 

n. ir. verhinden. A qualche coſa. gu einem Còrica, còtega. die Schwarte am Speck. 


nige. i — |[Coticàgna. idem, it.dis Schwarte des Kopffs, 
Coftringènte, conftringente, zuſammen zwin⸗ · Genick. 


tor * cov.coz. 24? 


Genick. prender uno per lacoticagna. eitten, cicovalagatta. bite liegt der Hund begraben, 
auf die Schwarte greiffen. v. Schopff, Niel i.e. bag iffdie Sade, covar delle novità. mag 
ſchel, Ramm, Kragen, Grind, Carthauſe. neucé an Tag bringen. 

Coticèlla, Dim. cinSomwdrtleinvon Sped. |Covàrcafi, accovare-rfî, accovolar-rfi. ſich nies 

Coticòne, Met ein Schinder. i. e. Geitzhals] derlaffen, niederhucken. Quefta fibbrica co- 

File, va. bi$ Laud bat frine reddte Hdpe nicht, 
Cotefto-a. diefer, Biefe, dafiger, £. dafige. che fijCovàre:fipftemmien. l'acquavi cora. bag Waſ⸗ 
ferive da cotefte parti ? was ſchreibt manvoni fer ſtemmt ſich. Covàr'ilfuoco. Star fempre 
‘bafigen Drten* v. Quefto-a. cotefto-a. wird] vicino, ò apprèflo il fuoco. ſtets binter dem 
aber nur von Abweſenden, oder entfecrneteni Ofen figen oder gu Haufe fiegen, Covàr' il 
Dingen geredet. ; male. v. Nafcòndere. Covàre, per ftar acqua- 

Cptidiàno, quotidiano. Adj. taͤglich, aUtfglic.| © tàto, è nafcofto. v. Nafcònderfi. Acquatàrfi. 
pane cotidiano.tiglid) Brodt. febre coridi-1  Covàr odio contro d'uno. Saf wider einen 
ana. bag alltaͤgliche Fieber. Chi hà cattiva] hegen. Tovàr dal Covacciòlo, ò covìle le Fie- 
moglie è travagliato da quotidiane doglie.| re. die milbenSpiere aus ibren Hoͤhlen vere 
ce. boͤſe Frau, iſt cin alltaͤgliches Fieber. v.| treiben, 

Febre t 


— Covante.brũtend. Met.hockend/ fendend. 
Cotidianamènte. Adv. tdglidi, ale Tage. Covàta, cova. Subſt. fo viel auf einmahl fan 
Cotìno. Kerbholtz. ausgebrũtet werden. Una Covàta di Pulcini. 
Còro. Schagung. eine Brut junge Huͤner. 


Cotògno. Melo cotogno. cinte Quitte. it. cinjCovaticcia. cine Henne die brilten will. 





Quitten / Baum. Covaticcio. ausgebruͤtet. it. bag gum briiten iſt. 
Cotognàrto,.corognàta. Adj. was von Quiften! Covatàra. Subft: dit Aue briitung, Brut. 
gemacht ift, Quitten:Latwergen. Covacciòlo, cova-a. covile. m. Coviglio. eitt 
Cotognìno. Adi. Quitten⸗Geſchmack oder Far] | Neff. je ausbruͤten. it. ein Lager eines 
be babend, ì Lbier 
Cotonàre. mit Baumwolle fuͤllen. Covìglio: veCopiglio. Biemen: Korb. v. Coppile. 
Cotrèmola, Bachſteltze. v. Codatrémola. Covèlle: PL Parola Lombarda. PI. nichts, citt 


Còtta. cine Kutte, .it.Chorbembd. Cotta di ma- rling. 
glia, cotta d’ armi. cinPanger:Sembd. Coverthiàte, Covertàre. v. Coprìre, Copèrchio. 
CortarèHla, Dim. Flrine Rutte,Ehor:-bembd, |Covèrchio, covèrta-0, covertùra. v. Coprire, 


Còtto, cortume. v. Cuòcere. ì ; coperchio; ceoverta. 
Cottornice. Coturnìce. Feldhuhn, Wachtel. v. Covigliàre; Covigliirfi. v. Ritiràrfi. 
Quaglia. i ‘ |Covòtie.m:cine Garbe, Sand von, Buͤſchlein. 


Cottòne, coròne. Baumwolle. v. Bambagia. © |Cozzàre. mil bem Ropff oder Hoͤrnern ſtoſſen. 
Cortòii:PI.baummdliene Beuge: Cottoni (chiet-|. Mer. gamefen, "freiten, widerſtehen cozzare 
ti. weiſſe baumwoll ene Zeuge. .cottoni tinti,| _corranto; mit einem zancken. 
colorati, fereziati. gefdrbte, bunte, muſirte Coꝛzare· rſi.ſich boͤcken, hoͤrnen. v. Accozzarfi. 
Cottonen. orꝛꝛato.ceoꝛꝛo.Subſt.ein Hoxnſtoß. 
Cottonajo. Cottonàro. Baumwollen⸗Baum Cozzòne; feozzone. Pferdberenter, Haͤndler. 
oder Haͤndler. it Cotton · oder Barchet Weber. Cozzonàre, frozzonare.abreuten, bereuten. una 
Cottonare, accortonàre,incortonàre. mitBaum:| | perfona. cime Perſon abrichten. 





wolle ausfuͤllen. un materazzo. ein ato, fcozzonato. abgeritten, abgehobelt. 
— accottonàrfi. ſich aufwerffen ( Cnn: fcozzonatura, Abreituug. Met. 
ud.) 5 ng. 
Cottonàto. mit Baumtvolle gefuͤllt. ît. wolligt,'Crà crà. Raben⸗Geſchrey. 
Conùrno. PI. falbftiefel, groſſer Sub. Cracòvia. Krackau. 


Covàre. briifen, ausbruͤten. lc uova. Eyer. la Cràcca. Korn⸗Wicke. A 
allina cova le uova. bie enne briitet auf Cracchiàre. quadfen wie rin Froſch· 


en Cpern, corar il fuocori. mufig ſigen Cràgna, 


+ 
Dari — 
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Cràgna, Carnia. Kaͤrnten (Land.) 

Crài crài. Parola Napolitana, per domani, mots! 
gen, morgen. 

Crànio. der Schedel, der Grind, v. Crepa. 

Cràpola; beffer, cràpula. Rauſch, Fraf, Schwel⸗ 


gere. 
Crapolàre; Beffer, crapulàre. freſſen, praffen, 
en 


Crapolòne. £. Praffer, Schlemmer. 

Crafsàme. Koth, Unflat. — 

Craſſo. grob, baͤuriſch. 

Cratìccio. v. Graticcio. 

Cràfta. Blumen⸗Krug. 

Cravàta; beffer, caravatra. cin Halstuch, Binde, 
cravatta à merli. Halsſtuch mit Spigen, 

Creànza. v. à baffo, dopo creàre. 


{Crèderce. credei 


CRE. 


, credètti, creduto. glauben. du 
Dio. an GOtt. credere qualche dai etwas 
glaͤuben. credere ad uno. einem glaͤuben. it. 
etwas anvertranen, borgen. v. Credito. it.* 
vermepnen, dafile halten. io non credo, che. 
&e. ij — ——— de :c, lo credevo 
morto. achte, er ſchon todt waͤre. 
darfi à credere. ſich —— nte credere ad 
uno. cimem etwas weis machen. i. e. cinen 
Baͤr anbinden. Te lo credo eftra credo. ig 
[qué bir'8 mehr alè gu febr. non fi crede al . 
to, fin che non fà miracoli. die That lobt 
den Meiffer. creder’ à tutti, e non crederà 
nifluno, lun'el'altro evizio. allen glauben 
—— glauben und trauen, iſt beydes 


unrecdt. 
Creàre. erfobaffen, macjen. it. etwaͤhlen. crear Crèdere. Subſt. das Glauben. ir. bie Mepnung, 


dottori. Doctores machen. 
Creato.Adj.erſchaffen. it. erjogen· un giovane 
ben creato. cin wohlgezogener Juͤngling. il 
mio creato. mein Lehrjung. mal creato. un: 
hoͤflich. malcreato, che fei! bu ungebobelter 
Schlingel, du grober Flegel der du biſt. 
Creatore. Schoöpffer, Erſchaffer. i 


| 


Creatùra. Subft.ein Geſchoͤpff. Met. cin Menfb,| | 


fonberlid ein Weibsbild. la più bella creatu- 
ra del mondo, das ſchoͤnſte Weibgbild.: è che 
brurta creatura! 0 du heßlicher Dreckhemmel 
it. eine Leibes Frucht, cin Kind fo erſt geboh⸗ 
ven, amazzò la fua creatura. ſie hat ihre Lei 


Lei} Kammer, 


al mio. credere. Seconido, ch'io crèdo. meimte$ + 
Erachtens. 


Credènte. Part. &Subft. Glauben.it Glaͤubiger. 


Credènza. Subft. Glaub. it. Eredit, Borgung. 
it.einEred.ng-Tifp. it: Vorfoftung Speife 
und Tranck bey groffen Herren ir. ein Neben⸗ 
Altaͤrlein, mo das Kirchen-Geraͤth aufgele⸗ 
get wird. dar credenza. borgen. Egli vᷣuol 
ì comprar'à credenza. cr ivill borgett: lavorar® 
à credenza. i. e. .umfonft arbeiten, una cre- 
denzad'argento. einfilbern Servif. | | >» 
redenzòne m, cime groffe Schatz ⸗ Credentz⸗ 


J 


des: Frucht ermordet. la creatura non era an· Oreenere. Speiß · Koſtet. it. Taffel + Deder, » 


fetta. die Frucht war noch nicht zei⸗ 
da: È cine *** ben man gum Dienfi 
befsrbert fat, creatura del Papa. 1. e. tinCare 
dinal, ben der Pabſt erwaͤhlet, oder creiret 


bat. Promofle le fue creature. er-bat ſeine Credibile. 
Diener ꝛc. erboben; juiCredibilmente. Adv. gla 
* [Credibilità Glanbfirdigfeit. 

Creditore. Glaͤubiger, Schulbglaͤubiger. Cre- 


—— —— 

— Dim ein neugebohrnes Kindlein. 

Creànza. Aufferziehung. haver creanza. · wohl⸗ 
erzogen ſeyn. imparar, inſegnar le creanze. int 
Héflihfeit unterweiſen, wohl —— 
— inline. è che bela 
mer u r ò € greane 
za! o was vor (mine hoͤſſiche Manieren. bel- 
la creanza certo! marfafftig, das iſt was 
ſchoͤnes! (cil utretrò. _. - 

Creazione. f. Er(baffung, Ertveblung. 

Credènza. v.à ballo, dopo credere. 









Vorſchneider. 


Credeneiale.Adj. was Glauben macht, bem 


rend, lettere credenziali. Vollmachts·Brie⸗ 
d i ) 


glaͤublich, das wohl ju glauben iſt. 
23 


e 


>» 


; ditor. ’ 

Crèdito. Snbft. Glauben, Credit, metter à cre. 
dito. ins Schulbbuch ſchreiben. vender' a cre- 

- dito. Auf -borg verfauffen. rifcuotter li credi- 
ti Schulden cinfordern,. efter", (tàr in credi. > 
to. Eredit, Anfeben, Reputation, Glauben 
baben, Mer. Anfeden, guter Name oder Ruf. 
darcredito. borgen, haver credito. Eredit, it. 
Gunft baben. perder’ il credito. den guten 
Nahmen, Eredit verliehren. — 
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Creditàrejacoreditàre.Credit gehen oder matben.|Crépapànza, erepapància, à erepapanza? Adr, 
it. in Anfeben bringen, uno. einen, creditare| Baud auffpringen. mangiar' à crepapancia, 
qualche cofa. etwaẽ bewaͤhren, loben, freffen, daß der Bauch ;erfpringen moͤchte. 

Creditàrfi, accreditàrfi. ſich in Credit, it. in Crepato. geborften, geſchrickt, gebrochen. it. der 
Ruff bringen, beruͤhmt machen, cinen Bruch hat. 

Creditàto, accreditàto. der Credit hat. it. ber injCrepatìccio, Adj. briibig, ſpraͤtzelicht, was bald 
Anſehen oder in-Guaden ſtehet. le eroiche brechen wird. legna crepaticcie. ſpratzelicht 

 azzioni del Prèncipe Eugenio l’ hanno ac-1_£016, mani crepaticcie. gerfprungene Haͤnde 
creditato per tutta la Europa. der Pr. Euge:{Crepatùra. Rig, Nif, del muro. in der Maus 
nius bat fîch mit feinen Heroiſchen Thaten inf cr. | 
gang Europa beribmt gemacht. Crepitàre. v. Crepàre, 

Crèdulo. [eiptgldubig, treppo credulo. gar zujCrèpito. Subit. cin Knacker. it. ein Furtz. 

einfaͤltig. Crepolàre, ſerepolare, fenderſi, fpaccàrfi, erepa- 
Credulita Leichtglaͤubigkeit. re. hin und wieder aufreiffen, aufſpringen. U 

Creduto. Part. ge⸗beglaubt. non è creduto. er] vifo, le mani mi ſi fono crepolate à caufa dell’ 
pat feinen Credit. non gli è creduto. rian|] aria fredda. wegen der rauben Lufft ift mic 
giaubt ihm nicht. das Geſicht und die Haͤnde aufgeſprungen. 
Cremesì, chermesì, carimesì. Karmeſin⸗ Garb. Crepolàto, ſerepolato. aufgeritzt, geſprungen, 
e furfantein cremesì. cin Ertzſchelm. voller Riffe, Schrunden. 
Cremesìno, chermefino. Adj. carmefinfirbig. |Crepolatùra, (erepolatura. Unffpringung. 
Cremòre. m. Ram, Rohm. di latte. von Milch. Crepuſeulo. Demmerung. matutino, vefperti» 
cremòre di tartaro. gebrannter Weinſtein. no. fruͤhe und auf den Abend. 
Crena. erbe, Schlitz, Einſchnitt. della freccia. Crepàfo. cin groffer Praler, Auſſchneider. 
am Pfeile. crena dell'ago. ba$ Nadeloͤhr. v.|Crèfcere, crèbbi, creftiùto. wachfen, zunehmen, 
taglio. cocca. groͤſſer wachſen oder werden. l'albero crefce. 
Crenàre. ferben, einſchneiden. der Baum waͤchſt. la maladia crefce die 
Crenàto. Adj. geferbt, eingeſchnitten. Kranckheit nimmt gu. crefcer di età. an Al⸗ 
Crepàre-fi. gerfpringen, jerberſten, gerftbellen,| ter zunebmen. gli crebbe la paura. er fienge 
foriugen, reiffen, auffrigen, serfprengen, ill ie mehr und mehr gu gittern und zu gagen an. 
ghiaccio erepò. das Eis jerbrach. far crepar'| la Luna crefce. der Mond nimmt gu. mi 


una cofa. etwas mit Gemalt zerſprengen. 
Crepitàre, crepàre. frachén, braffeln, knacken. 
Crepàre. umfallen, verderben, verredien, crepar 

di fame. tor Hunger crepiren, crepar delle 

rifa. sor Ladhen gieichſam serfpringen, Cre 


pàr di fatica, von allzugroffer Mie oder |Crefcere rfi. aufwachſe 


erefceva il difiderio: baé Verlangen nabm 
ie mer und mebr gu. gli àggi crefcono di 
prezzo. die ffeigen pod), Ciò, che 
prefto crefce, prefto manca. mag 

und tvird, vergebet bald. 

n, aufergogen werden. 


Arbeit umfommen. Crepàr di còlera, di fde-|Crèfcere. AR. dergroͤſſern, vermebren. Crèfco 


gno. vor Zorn und Unwillen jerberften, Far 


re. v. Allevàre. 


crepàruna cola. etwas gerfpringen oder cre. — — luna ereſeen · 
der d 


piren mM , 
Ca ic ioble Gimfepale, v. Cranio. 


Crepàccio, crepatùra, fefsùra. Subft. groffer 
ura. 


iß, Spalte, Schrieme, Krinne. v. 


fendere. 


Crepàccio:cci. PL tin Pferd8:Mangel, Spaten. 


Crepacciàre. auffpringen, aufreiffen. 
Crepacciàto. aufgefprungen, aufgeriſſen. 
Crepacuòre. Subft. Hergeltid, Ungff. 
Ottpafègato. Idem. 

CASTELLI DIZZIONARIO, 


Crefciménto, crefcènza. 
Crefcinmàno. bag itt den 


re. 


persa o 
Crefcènte. Subft. An⸗Auflauff, Flut, Aufſchwel⸗ 


lung. la crefcente dell’ acqua. der Anflauff 


des Waſſers. 
Zunehmung. it. — — 

it. 
maͤnnliche Glied. Di 


Crefciùto. gewachſen, aufgewachſen. 
Crefciòne. Da Gaston BrunneBreffe_ 
x 3 » 
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Crèfima. ba8 pi Del gu firmen, miandarà crèf-. kreachen, knirſchen. cricciar di dente. mit den 
= von cinem das gum andern auffchie⸗ Zaͤhnen knirſchen. 
Criechio, ericeo. Subſt cin Geknirſche, Krachen, 
— firmen, firmelen. | Spalt, Schruck Eprung. 
Crèeſpo krauß. capegli crefpi. krauſſe Haare. — criccofo. Adj. voller Schricke, Spal⸗ 
cavolo crefpo. Kraußkohl. i 
Crèfpa-e. PI.Rungel, Runtzeln. levar le Crefpe Cricchie. Stoffe, Streiche, v. Bùffe. 
dalla pancia. (id) fatt effen, beffer, Levar il Cridare. ruffen, ſchteyen. v. Eridare. Efclamire, 
corpo di grinze. fo beffer. 
Crefpèzza. die Kriuffe. Crìme, m. Laſter, Ubeltbat, v. Delîtto. 
Crefpòfo. Adj. boller Rungeln. Criminòfo, Adj. & Sub@t. lafferbafft, Ubelthä⸗ 
Crefpàre, increfpare, accrefpare. kraͤuſeln. it. tera 
runtlich machen oder werden. crefpar i cape- Criminale. Adi. was zum Halsgericht gehoͤ⸗ 
li; beſſer, arricciàre, ò inereſpare. die Haare ret. 
fa — increfpar la ciglia. die Stirn ruͤmpf⸗ Criminalmẽate. Adv. peinlich, was keib und 
Leben anbetrifft. 
— in-accrefpàto. gektaͤuſelt. it. gerun⸗ Crìne. m. die Maͤhne an Pferden, Loͤwen. 
btelt, runtzlich. Crìne. bag Haupt⸗Haar. crine brondo. Gold/⸗ 
Crefpatùra. in- accreſpatura. Kraͤnſelung. it. gelbes Haar. 
Runtzelung, Schrumpffung Crinàle. m. Haar⸗ Nadel. v. Cernecchio. 
Creſpina. —— Rrdufeiser, Saurauch, Crinito.haatigt. cometa erinita. haar igtier Cos 
Stachelbeer. va fpina. met. 
Crefpinàre. (una vivanda) cime Speife mit Sau⸗ Crinùto. Adj. [ang behaaret. 
rauch, Kraͤuſelber einmachen. Criòcca. heimliche ⸗. 
Crefpòne, crepone. Crepon. (cin Zeug.) Crippiòne. die Kripp 
Crèfta. ber Ramm. Met. cin — Buſch, Criſe-i. PL. Urtheil, "Ertintit. it. geſchwinde 
Strauß eine Muͤtze, der Gipffel. Itceim.Stolg:| Veraͤnderung der Kranckheit. 
heit. crefta del gallo. der Kamm eines Hah⸗ Critico: Adj. & Subft. dem Urbi unterworf⸗ 
men, crefta della celata. der Federbuſch an ei⸗ fen. it cinUrtbciler. giorni critici. Wechſel⸗ 
mem Helm, crefta del cùlo. Stilploder Fig] Tdge (er Kranckheit.) gran critico. ein 
wartzen im Hindern. alzar la crefta. den groffer Criticus. 
Kamm aufheben. i. e. uͤbermuͤthig werden. Critica. Subft. la critica. cine gruͤndliche Ertaͤnt⸗ 
v. inſuperbire. Prendetelo perla creſta. nebmt| niß ber Auctorum in Schrifften. 
ihn bey dem Kamm und Sconti Niſchel, |Criticamente. Adv. auf ſchrifftrichteriſch. 
agen, Carthauſe. Criticàre. urtpeilen, ſcharff eraminirem, 
Creftòfo. Adj: nplier Feigwartzen. Crisòlito. ein Chryſolith (Edelgeftein.) 


Creftùto. Adj. was cinen Ramm oder Schopff|Criftallo. Cryſtall. Mer. Eroftallinen-Glaf. 
Criftallino, Adj. von Eriftall. 


bat, 
Crèta. Kreide. it it. Dohn. Criftalleggiàze. als Criftall leuchten. , 
Cretòfo, Adj. freidigt, dobnict, leimicht. Criſtallegg·nte. pellft einend wie Erpfiall... 
Crètula. Gips⸗Werck. Criftèo, criſtero criftègio; beffer, ferviziàle. ein 
Cribràre. beutelti, v. Crivellàre. Cliſtiet. 


Cricca. cime Heerde, Hauffen. di vacche. Kuͤhe. Criſto Chrifto, fo biffer. Chriffu8, (der Melt 
— di ſenine. ein Pauffen Plaudertar] Heyland.) ftarincrifio. i.e. 4 tig und er⸗ 
ſche bar leben. ci firò fim’ in crifto. id) will dich 
Crtecd. — fit.) Rridf, wenn das Glaß oder ſchon zu rechte bringen. 
Gif bricht. il ghiaccio fece cricch. bag Eif|Criftiàno: Chriitiàno. fo beffir, Adj. & Sabſt 
machte Krick. i e. es krachte, wolte bre⸗chriſtlich, cin Chriſt. viver da criftiano. chriſt⸗ 
lich leben. criftiani rin dio Mammelucken. 


Den, 
Cricciàre, cricchiare, fcricchiare, Gricchiolave, cattivo criftiano. Maul: Chrifi, vi dico da Fr 
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{tiano. ich fage cucì, fo wahr id) cin Ehriffj genebm. la croce del proffimo t' infegna è 
bin, dacriftiano battezzato! id. undivirban] portar la tua. des Nechſten Ereug lebret uns 
fiatt eines Schwurs gebraucht. parlate cri-] bag unfirige tragen. ella fece della braccia 
ftiano, oder, dacriftiano, redet wie cinEpriff} _ croce. fie betete. i. c. ſie ſaq muͤßig. 

(fprechent die Stalidner.) i. e. deutlich, daß Cròce. die paͤbſtliche Unfbietung zum Tuͤrcken⸗ 


man es verfteben fan. Kriege. prender la croce. den Krieg wider 
, Criftianèlle, Chriftianèllo, cin guter cinfditigeri den Erbfeind annehmen. 
Chriſt. Crocètta, crociuòla , crocettina. Dim. Creutzʒ⸗ 


Criftianiffimo, Chriftianiffimo. allerchriſtlichſt. lein. dioro. von Gold. far craccette. i. e. Fas 
il Rè Chriftianiflimo. ber allercprifttihfte Ko⸗ ſten und Creutzlein vor ben Mund machen, 


nig in Franckreich. daß der Teufel nicht in den leeren Magen 
Criſtianamente. Chriſtianamèente. Adv. chriſt- fahre. 
lid. Cròcia, cròccia, crùccia, crozzola. eine Kruͤcke, 
Criftianità. Chriftianità. Chriſtenheit. fo die fabmen tragen, 
Criftianefimo, Chriftianèfimo. bag Chriffen»|Crocièra. bag Ereng, oder Creutz ⸗Balcken eines 
Criftianìfmo. Chriftianìfino. v. Criltianèfimo.|Crociòne. m. groß Creutz. it. cine Silber⸗Kron. 
fo beſſer. Crociàre. creugen. it.creugigen, plagen. it. mit 
Criftianarfi. Chriftianàrfi, Inchriftianàrfi. cinf bem —* Creutz zeichnen. erociar il mare, 
Chriſt werden, ſich tauffen laſſen. auf dem Meer creutzen. it. capern, rauben. 
Criftianato. Chriftianàto, Inchriftianàto. Adj.|Crociàrfi. ſich creutzigen. it. tvillig den Tuͤrcken⸗ 
- Crìtico.v. Crife.. Cqum Chriſten worden. Krieg miteingeben, 
Critamo. Meer⸗Fenchel. Crociato. aging it. geplagi it. Subft. eitt 
Crìyo, crivèllo. cin Sieb, Nepter, Beutel. pal| Williger oder Volontair im Tuͤrcken⸗Kriege. 
fate le biade per un crivello. fiebet bas Ges] _ it. ein Ereug:NRitter, 
trdide, Haber, 20, Crociàta. cine Ereugigung, it. bag Chriſten⸗ 
Crivellìno, Dim. ein Sieblein, Heer wider die Tuͤrcken. 


Crivellàjo, crivellàro. Siebmacher. it. Sfeber. |Crocìcchio, crociàta. Creutz⸗Weg, Gang, Fis 


+ Crivellàre. durchſieben, beuteln, reptern. gur. : 

Crivellàto. burdgefiebet, gereytert. Crocicchiàre; beſſer, incrocicchiàre. Creutz⸗ 

Crivellatàra. Siebung, Nugrepterung, it. der] weis ſchrencken. le braccia, le gambe. die Ar⸗ 
Unflath fo im Siebe bleibt, me, die Beine, 

Cròcalo. Meer⸗Schwalbe. Crocicchiàto; beffer, incrocicchiato. gecreutzt, 


Croccàre, crocchiàre. Happern, [of ſeyn, ſchuͤt⸗ creutzweis gelegt, geſchrenckt. 
teln, mi crocchia un dente. eg ift mir cin Crocifiggere. creugigen, Met. plagett. uno, eis 
Zahn loß oder locker. non gli crocchia il fer-] men, tumicroci gge tanto, du plagft mich fo 
ro. erx iſt nicht feige. fece crocchiarla lettiera. | tfr. la toſſe, fete, ilcatarro &c. mi crocifig- 


er machte das gantze Bette krachen. ge tanto. der Huſten, Durſt, Schnupffen 
Crocchiàre, gluchſen wie die Heunen. plaget mid) fo febr. ; a 
Crocchiamènto, cròcchio. Subſt. cin Klappern,|Crocitìffo. Adj. & Subft. gecrengiget, it.ein Crus 


Schuͤtteln. cifix ⸗Bild. come un qrocififlo, i. e. mager 
Cròce. £. Ereng, Met. Elend, Page, Bidertodrs] und erblaft. Vela 
tigfeit, puoner' incroce. crocifiggere. creus| Crocifilsòre. Erengiger. . 
en, ftrada à croce.Ereud.:Meg. far’ il fegno Crocififfiòne. f. crocifiggimento. Creutzigung. 
ella croce. cin Ereug fe ſich machen. i. e. Cròcco. Adj. Saffran:gelb, v. Giallo. 
fi fede verwundern. in (a) croce. creugs|Crocidàre-itàre. ſchreyen wie cinNab, oder auch 
tveig, rifponder incroce. trogig antworteni Froſch. 
Le croci fono care a chi le può abbracciare. | Crocodìllo. v. Cocodrillo. . 
wer bag Creut umarmen fan, dem ift es ans cia crociuòlo. cin Schmeltztiegel. A 
ia Cro⸗ 
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Crogivolare, crogiare. im Schmeltztiegel laͤu⸗ 


tern. it. roͤſten, bratent. 


Crogiàre. braun machen, crogiare l’ arofto. ba$ 


Gebratens brdunen, braun machen. 


Crogiarfi. ſich ang Feuer fegen und waͤrmen, als 


fo daß man rothe Baden bekomme. 


Crogliàre. fdprepen wie cin Indianiſcher Hahn. 


Cròglio. das Geſchrey eines ſolchen Hahns. 


Cròjo. Aqj. zaͤh, bart, wie eine ungearbeitete 


CRO. CRU. 


Crofeiàre, ferofciare, ftrofciare. Il cadèr furiò- 
fo della piòggia. ſtarck regnen, ffrudeln von 
groffen Waffer rauſchen. Amico! ti crofcie- 
ranno buoni colpi adoffo. Freund! ed wird 
dichte Bruͤgel⸗Suppe geben. 

Crofeiàre. ſpringen ober knacken, wie das Holtz, 
wann es nicht recht brennen will. le legna 
verdi crofciano al fuoco. dag guiine Holtz 
pfeifft und platzt am Feuer. 


Haut, Met. rob, grob, ungeſchickt. coftumi|Crofciàre. ſieden, wallen. v. Bollicare. 
i croj, cròzzi, e zatichi. grobe und rohe Sit. Croſeiada. Idem was Crofcia. 


ten. 
Crojàre, incrojare-rfi. zaͤh und part werden, it. 
beifer reden. 


Crotta. Rinbde. del pane. vom Brodte. egli man; 
gia già le crofte. i.e. er ift fon grof, fan 
die Rinde kauen. 


«Crollàre, (crollare. ſchuͤtteln, wackeln, erfohilts | Cròfta. Met, Grind, Raude. far crofta. die Rau⸗ 


tern. crollar la noce. den Nußbaum ſchuͤt⸗ 
teln. mi erolla un dente in bocca. e8 wacfelt 


de befommen, crofta di mal francefe. Raude 
pon Frangofen. 


mir ein Zahn im Munde. il capo, la teſta gli|Croftarélla, croftolìna, eroſtina. Rindlein. un 


crolla, i.e der Kopff judtibm, er wird Stòf: 
fe befommett. È 
Crollante.wackelnd, 108, ſich erſchuͤtternd. 
Crollato, ſerollato. geſchuͤttelt, erſchuͤttert. 
‘Cròllo, ſerollo, crollata. Subſt. Erſch 


bicchier di vino con una croftarella di pane 
non fà male la mattina. cin Glaß Wein und 
— Brodt kan des Morgens nicht ſcha⸗ 


mo. i 
uͤtterung, Croftàta. cine Torte von Fruͤchten. 


Schoͤttelung, ſtarcke Bewegung. andò fuoraiCroftàta, croftatina. eine Art Gebackens, alè i 


per far’ un crollo. er gienge binau8 cinen 


Pafterlein, 1c. it. Zucker⸗Brodt. 


Kopffſchůttler zu machen. i. e. ſich gu uͤberge⸗ | Croftèlli. kleine Zwieback. 

ben. dar l' ultimo crollo ad uno, i.e. cinen|Croftòfo, croftuto. Adj. rindig. 

gdnglich berunter bringen und verderben, el-|Croftàre, v. Incroftare. 

er’ in crollo. auf dem Sprunge, Kippe ftez|Cròto, Groto, Grotto. ein Nimmerfatt, cin 


Kropff⸗ Sack. it. LIffel- Gang. (Ure Voͤgel. 


ben. 
* Crollamènto , ferollamento, ferollàta. Schuͤt⸗ Croydllo der erſte Moſt vonErauben, che fie 


telung, Erſchuͤtterung. crolla-pennacchi. ein 
Gaffentreter, Stutzer, Aufſchneider. 
Crolloſſo.Subſt.eine ſtarcke Erſchuͤtterung. 
Grònica, le croniche. PI. Zeit⸗Jahrbucher. 
Ciònico. Adj. tva$ lange waͤhret. morbo croni- 
co. eine [angivierige Kranckheit. 
i: Cronìfta. m..ein Geſchichtſchreiber. 
Cronografia. Geſchichtſchreiberey. 


gepreſſet werden, Vorſchuß. 

Crùccio. v. Corruccio. 

Cruciàre. plagen, martern. v. Crociare. 

Cruciàti. p. n. allerhand Marter, Quaal. v. 
crociati. 

Crucifero. citt Ereugtriger, 

Crucifàggere. y. Crocifiggere. 

Crucif Dn Crocififfo. &e. 


Cronogràfico. Geſchichtſchreiber, ſchreiberiſch. Crudele, crudeltà. v. ſeqq. l l 
Fi Subft. cin Sprud, darinne die Fabryabl |Crùdo. Adj. & Adv. rob, ungekocht. it. magri, 
ecket 


Cronodiftico, cronometro. tin Vers, toorinnen 


die Jahrzahl ſteckt. 
Crò —* — eines Vogels. 


herb, gruͤn. v.Afpro. Nudo e crudo. na 

blof. Mer. graufam, nabarmbergig. - una 
cruda rifpofta. eine parte Untwort. vino cru- 
do. neuer Wein. 


Cròfcia, ferofcia, ftrofcia. it. Crofcio, ferofcio.|Crudiffimo. febrroh, Met. graufam, 
Scòfla furiòfa d’ acqua. cin ſtarcker Plagres]Crudamènte. Adv. grauſamlich, unbarmbets 


it. deffen Geraͤuſch. una crofcia d'acqua: 


en. 
pria, it. bag Pfeiffen im Feuer, dag|Crudezza, crudità. Rohigkeit. 


Wallen, Brudeln. 


Big. . . 
it. Graufamfeit. 
4 Crudele. 
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Crudèle. Adj. graufam, tyranniſch. amor eru· Cucchiòne. bag Spunt:Lod). 
dele. graufame Liebe, haver da far’ con un Cùccia. Spanbetelein, 
cradele. mit einem granfamen Wuͤterich zu Crìiccio-a. cucciolino-a. cuccietto-a. ein junger 


thun haben. Hund, Lager-Hund, Met. cin junger Geib⸗ 
._ Crudele. Subft. cin graufamer Menſch. ſchnabel. 
Crudeliſſimo.ſehr graufam. Cucciàre. junge Hunde werffen. 


Crudelménte. Adv. graufamlic), erbaͤrmlich. Cucco, cuccolo, cucolo. ein Kuckuck. Met. ein 
Crudeltà. Graufamfeit. non tanta cradeltà, Si-] Ep, cin Narr. it. cin Mutter⸗Schoß⸗Kind. 
gnore. fate mein hochgeehrter Herr, fach=] _ il cucco della mamma. cin Mutterſoͤhngen. 

te, Iron. Cuccolàre, cuculare. figrenen tvie cin Kuckuck. 
Crùna. Nadeloͤhr, Nadelloch. infilzar la cruna,|Cuccovècchia, coccovècchia, Coccovèggia. gis 
paffar' il filo per lacruna dell'ago. cine Nadell ne Berg⸗ Eule. 
einfaͤdeln. Cuccù! die Stimme des Kuckucks. it. Zweifels⸗ 
Cruore. ſchwartz geronnen Blut. Wort. cuecu! ey! ſiehe bare, cucu! tume |’ 
Crùfca. Kleyen. pane di crufca. Kleyen⸗Brodt.ſ hai pur voluta attacare. ba ba! du baft mir 
* Academia della crufca. cine Acabemie in Ye] tvollen cin anpdngen, be! —_ 
talien, weil felbige alle8 Ntalidnifhe, tnagiCuccirzzza-zzolo. v. Coccozza. Kuͤrbis. 
nicht gue Toſcaniſch ift, vie Kleyen, auggusfCucìna-are-niere. v. Cuocere. ſeqq. 
tverffen ſucht. dar la farina al diavolo, e la Cueino. ein Riffen. v. cofcino. 
crufca à Dio. feine Fugend dem Teuffel, und|Cucìre. neben, an⸗ zu⸗ einnehen. guanti. &e. 
das Alter GOtt aufopfera. Hanbſchuhe, 1c- 
Crufcànte. cin Mitglied gedachter Academie, Cucito. genebet, an⸗zugenehet ei 
oder Geſellſchafft, della crufca. it. cin Schul⸗ Cucitòre - trice. Peters in, Mdbdersin, ito 
uchs. Schneider. 
Cruſcata. Subſt. gefnetete Kleyen vor das Vieh, Cueituͤra. bag Nehen. 


als Gefluͤgel, 10. Cucitùra, coftura. die Nath. Rivedèr,agguagliar , 
Crufcarìa-e. PI. Cruftata-e. PI. Cruſcantiſchel lc colture ad uno.i. c. einen wacker abpruͤ⸗ 
Schulfuͤch ſerey⸗ en. geln. 
Cruſcòöſo. Adi. flepigt, veller Kleyen. Cucùmero, cocòmero. Gurden, Rufumern. 
Crufchèlla-o-etta. garte Kleyen. Cucurrìre, cucuriare, chichirichire. freben (wie 
NB. was nicht ſtehet in cu, ſuche in eo, &vi-| die ne.) 
ce sr ug 9 pa —— chichirichito. Subſt. das Kraͤhen 
Cuba. eine die Capaunen ſchneidt. it cin Bett. oder Geſchrey der Haͤhue. 
Cubattolo. cine Urt Vogelgatn. Cùffia, (cuffia. cine Haube, Mige. cuffia da not 
Cubàre. liegen, te. Schlaff⸗ Hande. Cavar la cuffia, i. e. cine 
Cubèbe, PI. Kubeben, Sache entdedfen. Val più una berretta, che 
Cùbico. Adj. vilefflicht, viereckigt. cento cuffie. i. e. cin Mann iſt beffer denn 
v. Cocagna. undert Weiber, Ogni (cuffia di notte ſeuſa. 
Cucca. Ledferbiglein, Naſchwerck. achts ſeynd alle ſchwartz. 


Gucchiàjo-aro. ein koͤffel, (jum Eſſen.) un eue· Cuffietta, ſeuffietta. Haͤublein. 
chiaro pieno. ein böffei vol], imboccar' uno|Cuffiòne-iotto. feuffione. groſſe Weiberhaube. 
con cucchiato vuoto, i.e. mit Hoffnung fpeis] it. inégemein cine groffe Haube, Muͤtze. 
fin. cucchiar forato, ò da fchiumare. eln[Cuffiàre, fcuffiare. Haube auffegen, it. Burlàre. 


Schaumloͤffel. veriren. 
Cucchiarèllo-rìno. Dim. ein boͤffelein. Cugìno. Vetter, Vater8, oder Mutter Bruder 
Cucchiaròne. cit groffer Koch⸗Schoͤpffloͤffel. Gobn. (germano, carnale.) fecondo cugino. 
Cucchiàra, cucchiaria. Loffel⸗Kraut. tin Vetter im 2. Grad. cugino in terzo gra- 
€ucchinàre. Paròla Francefe. Scheimerey treis] do. im britten Grad. in quarto grado. im 
ben vierdten Grad, 
Cucchìno. v. Cocchino. Liz... Cogìna, 
ma 
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Cugina. Bafe, nemlich Vaferg oder Mutter] den Hindern, 


Schweſter⸗ Tochter. (germana, &c.) Cùlcitra, beffer, Coltra. v. Coperta da Lètto: 
Cuginàrfi. accuginàrfi con uno. in Vettetſchafft Culpa. v. Colpa, Bett.Dede. 
mit cinem geratben. Cùlto,còlto. Efre, Dienſt. il culto divino. der 


Cùgno, cògno, cònio. Keil, Iwedfen, Speil. dil Gottesdienſt. 
Pe von Eiſen. Met. cine Feilfirmige Equa:|Cultivàre, cultore. v. Coltivare. &c. 

dron Solbaten gum Einbrechen. un cugno di|Cultrèmola. Bachſteltze. 
foldati. Id. Per poter fpaccar' i ciocchi duri,|Cùmulo. Hauffe v. Mucchio. Mente. 
ci vuol’ un duro cugno. i.e. Bauren, muf|Cumulare, accumulare. haͤuffen, ſammlen. 
man mit Bauren verderben. it. auf cin gro-/Cùna.le cune. PI. Wiege, die Wiegen. 
bes Holtz, ein barter Keil. Cunàre, wiegen. v. Cullare. 

Cùgno, cògno. ber Stempel gum Mingen. it. Cunno. Cònno. Weibs⸗Scham. 
der Schlag oder Gepraͤg ſelbſt. it. die torib:|Cuntare. Par. Lat. aufſchieben. 
liche Scham. moneta fenza cugno, i. e. ein Cuocere, còcere. còfli. còtto. lkochen, ficdett, 
Mann obne Weib. hò mille taleri d'un me-| braten, backen. cuocer (alleffo) fieden, 
defimo cugno. i) babe taufend Thaler eines (arrofto) braten. cuocer mattoni. Ziegel brens © 


Schlags. nen, Egli fa bollire, mà cuoce male, ic. er vers 
Cugnàre, cogndre, coniàre. feilent, it. můntzen, ſpricht viel und haͤit wenig. 

prégen. moneta. Geld. Cuòcere, còcere. brennen, verbreunen. v. Bruc- 
Cugnàto, coniato. gefeilt. it, gemuͤntzt. ciare. Cuocere il dito alla candela. ben Finger 
Cugnatòre, cognatore, coniatore. Muͤntzer. am Lite verbrennen. cuocere uno. einen 


i,di cui, à cui, da cui. Gen. Dat. AbL. Sing. ton| verliebt machen. it. voll ſauffen. 
Pron.Relar. che. tdeld)e8, weſſen welchen, von; Cuòcerfi, còcerfi. ſich brennen, verbrennen, it. 
welchem. la cui bellezza. deren Schoͤnheit. ſich verlieben. it. ſich voll fauffen. . 
Cujum, cujus.(jum Serg.) haver pochi cujus.Cuocente, cocènte. beif, brennend, bigig, cuo- 
wæenig ffudirt, (oder Geld) baben. un cujum) centi ftimoli della carne. Begierden. cuo- 
pecus. ein grober Flegel. centi fofpiri peiffe Seuffzer. v. Ardente, af 
Cùlla, eine Wiege. v. Cuna. Dalla culla. ton] fettuòfo. 
Kindheit an. Il coltume della culla rare vol- Concentiflimo. febr heiß/ hitzig. 
tes annulla, i. e. jung gewohnt, alt gethan. |Cocitòjo, cotròjo. Adj.fo@bar. ĩt.was balb ſie⸗ 
Cullìna. cullètta. Wiegeiein. det, oder gar wird. carne cocitoja. kochbares 
Cullàre. tviegen. un bambino. cin Kind. Fleiſch. 
Cùlo. der Poder, der Arſch, Steiß. le braghe al- Cocimènto. Kochung, Siedung. it. Brennung, 
trui gli rompono il culo. i.e. fi um andesj Brand, 
ver Leute Sachen bekũmmern. eglitien’ ilcu- Cociòre. m. bag Brennen, der Schmetrtz von 
lo fopra due fcagni. er figt auf dec Schau⸗  brennen, beigen, Fragen oder jucfcn. 
chel, Sinetta il culo colla camifcia altrui. er Còcia, coccia: cime Brands Hitblatter. 
ſchiebt die Schuld auf andere. Hà trovato un Cocitùra, cottura. Subt. Kochung, Siebung, 
culo perl fuo nafo. i. e. er iſt in die Rlcmime] Abſiedung. it. die Brennung, la cocitura val 





gefommen. mife il cul alla ortica id. più che ’l pefce. die Bruͤhe iſt beffer als das 
Culètto. ein klein Aerſchlein. Graf: ic. bie Kleider find koͤſtlicher, al$ das 
Culìja. ba8 Eingeweid eines ſtinckenden Vos dbgen. it. bag Geld, der Braut⸗Schatz etc. 

gels. mofca culaja. Hund⸗Laus. Cotto. Adj. gefocht, gefotten. it. gesverbrannf. 
Culàjo-aro. was gum Hintern gehoͤrt. Met. berauftht. it. derliebt. eſſer cotto. ges ‘ 
Culàta. cin Schlag auf den Hindern, kocht. Met. trundfen ſeyn. nc hò cotto la boc- 


Culatta-6. culaccie. PL. die Arfbbadett. it. ca.i.e. ich bin ſchon dran geweſt und habs ges 


Schwantz · Schraube an einem Geſchuͤtz. nung. è cotto, è mezzo cotto. er bat einen 
Culattàre , acculattare, culacciare, fculacciare.| Rauſch, cin Raͤuſchgen. è cotto cotto : è cotto 


quf den Arſch ſchlagen, patſchen. it fallen, | fpolpàto. er iſt Dlig, platz, ffern voll, Egli è 
Culattata, fculattàta. cin Schlag oder Fall auf cotte 


. 


COT.CUC.CUO. 
cotto di lei. er hat ſich in fie verſchameriret, 


(inamoriret.) 
Còtto. Subft. gekochte Speiſe, etwas warmes. 


* Cotta, Subit. fo viel man auf einmahl ſieden, 
braten, bacfen oder brennen fan, una cotta, 
di birra. ein Gebraͤude Bier, una cotta di pa-. 


ne. ein Gebaͤcke Brodt. 
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leggrezza. er wolte sor Freude aus der Haut 
fabren, 


‘Cuojètto, collètto. Subſt. cin ledern Waͤncklein. 
Cuoiàjo. cin Gerber, Lederhaͤndler. 
Cuojàre - arfi. acc-incuojarfi. ju Leder werden, 


bart wie feder werden. 


Cuojattolo. Abfdnigel vonLeder, 


Cottàme-i. Cottàme-i. PI. allerhand gekochte, Cuoprìre. v. Coprire. 


gefottene Speiſen. De 
Cottùra. v. Cocimènto, cocitùra. 
Cuòco, còco, cucinière. ein Koch. il mio cuoco 
non mi ferve. i. e. mein Magen iſt ſchwach. 
Cuocìftro. ein ſchlimmer Sudel: Rod). 
Cuòca, coca, cuciniera. cine Koͤchin. 


Cuocheggiàre. einen Koch, Koͤchin abgrben. it.. 


offt und gerne fochen. l 
©ucina, cocina. Kuͤche, Kuͤchen⸗Speiſe. it. das 
Traciament insgemein. robbedi cocina. Ges 
zichte aus der Kuͤchen. ĩ. e warme gekochte 


di buona cucina. was ſich gerne 


Spei 
sg tochen ldft, cucina piccola fà la 
cafa grande, i.e. Sparfamfeit macht rei, A' 
‘a cucina la povertà è vicina. ivo 
fmedfen macht Bettelſaͤcke. Craſſa cucina, 
magro Teftamento. i. c. mo viel gefreffen 
tvird, bleibt nicht viel gu theilen. in choro fe- 
NAa feſta, in cucina feria fefla, i. e. auf der Gaſ⸗ 
fe Prablban8, in der Luce Schmahlbans. 
Cucina, le cucine. PL das gange Kuͤchengeraͤth. 
it. Falte Kuͤche. it. bag Kuͤchen Gefind, 
Cucinàglia, cocinaglia. Kuͤchen⸗Geſind⸗ 
Cucinètta, cocinetta. Dim. cine fleine Ride. 
Cucinòna,fem. cocinone.Maf cine groſſe Ripe. 
Cucinière-àro. cin Koch. v. Cuoco. 
Cucinièra, cocinièra. eine Koͤchin. 
Cucinàre, cocinàre. fodjen, Speife bereiten. chi 
cuccina colle frafche, la mineftra fà di fumo, 


i. e.tomitman umgebt, das hangt einen an. 


Cucinàto. gefodt. v. Cotto. 


Cueinàto. ũ cucinàtò. Subft. von. dem, fo iemand pa 


gekocht. 
Cucinerìa-c. PL Kuchenhaͤndel. Met. geringe 
Haͤndel. RESTO 
Cumino, cimìno. Rimmel. oglio di cumino. 
Kimmel: Del... 
Cuògolo. Kieſelſtein. 


Cuòjo. PI, cuoja. Leder. it. die Haut, der Balg. 
n. Corettino; beſſer, Cuoricìno, Cuorìno, Cuo- 


vi lafcio il cuojo. er ließ daſelbſt das Lebe 
ogniuno per’l ſuo cuojo,i. e. cin ieder muß 


vor ſich ſorgen. non capiva nel cuojo d'ali 


| 


Cuòre. (Poet. Core.) Berg, Met. Gent; 


Muth, Hertzhafftigkeit, Willen, Gedancken, 
Serle und Leben. it. der gantze Menſch. cuor 
mio, cuor mio dolce! mein Herg! mein lieb⸗ 
ſtes Serg! un’ huomo di cuore. ein berghafs 
ter bebergter Mann, ftar di buon cuore.gute$ 
Muths ſeyn. il battimento del cuore. Hergs 
tlopffen. Mal di cuore. Hertzweh. far’ unaco- 
fa è contra cuore. etwas nicht gerne fhun. 
crepa-cuore. Hertzbrechen. haver' il male di 
due cuori. i. e. fpwanger ſeyn. di mal cuore. 
ungern, vi leggo il cuore nella fronte. id) fee 
be es euch an. haver' il cuore à qualche cola. 
Liebe zu etwas baben. viltà del cuore. Feigig⸗ 
feit. hàil cuore nelle budella. er pat das Der 
in den Hoſen. i.e. er ift feig, mi duole fin’ alcu- 
ore. es thutmir hertzlich lei, tutti d' un cuo- 
re. einhelliglich. il cuor d' un’ amante altro 
non è che guerra. i. e. Liebe fan nicht ruhen. 
troppo angufto vafo è il cuore a traboccante 
amere. Licbe laͤſt ſich nicht bergen. chi vuol 
contento il fuo cuore, ami il fuo creatore. it 
GoOit ift die groͤſte Vergnuͤgung. fe non hà 
cuore habbia gambe. wo feine Gedancden, da 
muͤſſen Beine fepn, cuore contento, e la bi- 
faccia al collo. wenig und vergnuͤgt, (ift das 
edelſte Leben.) done è manco cuore, qui viè 
più lingua. i. e. viel Geſchrey u, tocnig Welle, 


Cuòre. Met. bag Mittel, v.Centro. nel cuore 


dell’ inverno. mitten im Winter. nell cuore 
del paeſe. mitten im Lande, 5 


uòre-i. Serg, cine RartenzGarbe. 
uoricìno. Dim. cin Herblein. 
Cuoràggio. (beffer, coraggio.) Hertzhafftigleit, 


Mutb, Hertz. v. Animo. 


Coraggioſo.hertzhafftig. 
‘Coraggiofamènte. Hertzhafftigkeit. 
Corata, coratellae.pᷣl. mag um und um an dem 


Hertzen eines Thiers iſt; Ingeweid. 


rettino. Hertzlein. 
Pere Cuòfo. 
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Cuòfo. cin Blaͤtterlein im Geficht, Finne. Met. ber Sad if nicht mehr zu —* 
Cupìdo. ber Gott der Liebe. l arco e le freccie Curàto. berforgt, curirt, eden io 

di Cupido. ber Bogen und Pfeile deg Cupido. |Curàto, Subft. ein Pfarrer, Seel⸗Sorger, Pas 
. quel trafotèllo di Cupido. der Hertzensboh⸗ ffor, . 


rer Cupido. Curatdre-trìce. Verforgersin, i. Sduberer, Fe⸗ 
Cùpido. begierig, cùpido di honore. ebrocigig.| gerin. it. ein Curator. v. Tutore. 
Cupidiffimo. feb begierig. Curatière. cin Maͤckler. v. Sensale. 
Cupidamente, cupidiflimamènte. Adv, mit grof: Curatìvo. Adj. mag peilet, oder heilen fatt, 

fer Begierde, Curaziòne-agione, t. Leilung, Cur. 
Cupidità, cupidìgia. Begierde. it. Geitz. Cùrba. Yferds⸗Kranckheit. 
Cupile. v. Coppile arnìa. Bienenftod. Cùria: Rathhauß. it. Gericht. 


Cùpo, cùppo. Adj. tieff wie eine Schuͤſſel. Met. Curiale. Adj. & Subft mag zum Rathhauf ge⸗ 
ticfffinnig, argliftig. color cupo. tieffe Fare cet, item cin Cancelit, Sopreiber ju 
be.: huomo cupo e fcaltro. ein verfeplagner] Rom. 
und unanggrindender Kopff. configliere cu-(Curiàndolo. Eoriander, 
po. cin ſchlauer — Curioölo. Adj. & Subft. neugierig, begierig et⸗ 

Cupèzza. Tieffe. Mer. Siefffimmigleit, Urglifig:] was ju wiſſen. un (huomo) curiofo. libro cu” 
ieit, Verſchlagenheit. riofo. cin curidfer Menſch, curios Buch. eſ⸗ 

Gùpola, coppola, cedppola. der Kirchthurm Ge-| £er curiofo. fuͤrwitzig ſeyn. tu fei troppo eu⸗ 
télé inder Kirchen. non perfe maila cupe] riofo. bu biff gar zu neugierig. egli torce il 
la. cr ift nirgends hinkommen. i mufo. ò grùgno ad ogni cofa, i.e. egli è cu- 

Cuprélfo. Cipreffen, v. Ciprelſo, fo beſſer. riofo. egli da del nafo inogni tofa : Egli fic- 

Cùra. Sorge. ir. Obſicht, Verwaltung. harer] ca il nafo in ogni merda. id eft, è molto eu- 

- cura di qualche cofa. Sorge, Obſicht dber]  riolo. er muß allen Quarck beſchnopern. 

_ etwas baben. Curiosìffimo. ſehr fuͤrwitzig, begierig, 

Cura. die Cur, Heilung, Argney. v. Corazione,! Curiofamènte. Adv. filrtvigig, begieriger weiſe. 

Medicina, Medicamento. Cura di anime. Curiofiffimamènte. Adv. fiberaug fuͤrwitziglich. 


Seel⸗Sorge. Corioſita. Subſt. — —— igkeit 
Cùra. die Bleiche, der Ort, wo das leinene Ges Curiofità. PI. Curiofitdten, i e. feltene Sas 
raͤth gewaſchen tvird, chen. io ho veduto le curiofità di Roma, Pa- 


Curàre-rfi. (orgen, hoch halten, achten. iv naddj  rigi. id) babe alle feltene Sachen zu Rom 
etwas fragen, 10 non curo il freddo. ich ach⸗/ Paris gefeben, hò comprate ich dote rare; 


N te die Kdlte nicht. poco me ne curo, ich fra:| e delle curiofità. ich pabe etwas rates und' 
ge tvenig darnach. feltene8 gekaufft. 
Curàre. curiren, beilen. curar la febbre. Cùrlo, curlètto. cine Mele, VWalge, Hafpel, 
Curàrfi. fich curiren laffen, efTer sù i curli. an bem fepn gu fallen: 


Curàre, fubern, ausfegen, au8muffern, reinti:|Cùrro. beffer, Carro. ein en - 
gen, waſchen. curar le orcachie. die Obren|Curraca. fer 234 
auspugen. Cursòre. y, Correre. » 
Cura-dènti. ein Zahnſtocher. Curto. v. Còrto. 
Cara-dèftri. Subft. cin Scheiſhausfeger, Nacht⸗ Curvo. v. Còrvo, 
Arbeiter. Cusàre. v. Accusàre. 
Cura-orècchie. Subft. Ohrloͤffel. Cufcìre. v. Cucìre. 
Curandàjo-a. cia Waͤſcher⸗ in, Bleicher. —— allerhand Unflat. 
Gurànte. forgend, achtend. ungiovane non cn- Cusò ola. Fabel, Maͤhrlein. 
rante. cin ederlich Blut, !Cufcìno. v. Còffino. Cofcìne. Guanciàle. Piu- 
Curàbile. Beilbar. un mal curabile. ein heilba⸗ mÀccio. siga. 
cer Schaben. quefto male nonè più curabi- Caftòde. c. Hfiter, Waͤchter, Waͤrter. cuftode 
le. diefer Schaden ift nicht mehr zu heilen. de Ieri, 
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de’ libri. v. Bibliotecario Cnftode della fagre- efferda. mit einem Infinitivo, quefto nonè da ta- 
ftia. v.Sagreftano, Cuftode de” Sigilli. Siegel cere (datacerfi.) das muf nicht verſchwie⸗ 
verwahrer. L' angelo cuſtode. der Schutz⸗ gen werden. 
Da.als, gleichwie, wie. tar da Prencipe. als cin 
Fuͤrſt leben. mangiar da porco. freſſen wie 
cin Schwein. egli viene da Ambafciadore. er 
fommt alè wie cin Abgeſandter. viver da 


Engel. 
Cuftodìre. biiten, behuͤten, verwahren. 
Cuftodìro. bvbiltet, vermwabret. it. geheim. 
Cultòdia. fut, Obhut. it. die Hafft, das Ge: 


faͤngniß ſelbſt. it cin Futter, Futterab culto- 

dia di violino, liuto. cin Geigen Lauten⸗Fut⸗ 

teral. cuftodia da occhiali. ein Brilen:Futterz 
en. 

c Huͤter, Kerckermeiſter. tener” uno in 
ſtretta cultodia, eimen ſehr eng bewachen Hà 
date le pecore in cuſtodia al lupo. er pat din 
Bock gum Gaͤrtner gefegt. v. Carceriere. 

Cute. faut. 

Cuticàgna. v. Coticagna, (en'df, prender” uno per 
la coticagna. cinen bep dem Schopff, Ni 


Chriftiano, Chriftlid) leben. fervir da paggio, 
ale cin Page dienen. far damedico. einen 
Artzt abgeben. cofedaragazzi, Kinderpofs 


en, 
Da. einen Verdienſt, Wuͤrdigkeit. it. Uberfluß 


oder Mangel anzugeigen. un paſto da Prenci- 


pe. cine Fuͤrſtliche Mabizeit. huomo da bene. 


cin frommer ehrlicher Menſch. 


Da. cinen Schwur anzuzeigen. da Chrilt'ano. fo 


wahr id) ein Chriſt bin. da galane huomo, fo 
tvabr ich ein ehrlicher Kerl bin, 


ſchel, Canthacken ergreiffen. v. Ciuffo, cre-|Da. cine Benamfung anzuzeigen. il cavaliere 


ſta. &c, 
Cuterizzola. Mme $, 
Culttetta Dadhiclge, 
Cutca. cine Atzel. 


D wird Euphoniz gratia bisweilen an bieCons 


dalla croce nera. cinMitter, fo das ſchwartze 
Creutz fuͤhret. 


Da. ungefaͤhr, wohl, ſchier. cifono ſtato da fei 


vole. id) bin wohl ſechsmahl da geweſen. hò 
perfo da dieci grofli. id) habe ohngefaͤhr 10. 
Groſchen verlohren. 


junct on (e) geſetzet, al3in cielo ed in terra. Da, da, che. von der FeitandaBic. ſeither dah 10. 


im Simmel und auf Erden. it. nad) (0, als 
incielo odinterra. ia Simmel oder auf Er: 
den, ferner nad) (2) als datelo ad Antonio. 
gebts Untbonen. dl 
Da. meg, aus ben. ju, fuͤr, von rc. Prap. ic. cin 
Signum Ablativi cafus. vengo da Roma. ich 


it. dien eil weil. dache mi parlò non lo viddi 
maipiù. fcitdemermit mir geredet, hab ich 
ihn nicht wieder geſehen. da che venni in que. 
ſta citta. ſeither ich in diefe Stadt gekommen. 
da che iddio così vuole, dieweil es denu GOtt 

alfo baben mill. i 


fommevon Nom. da doffo ( d’ addoffo. ) vom Da. mit dem Accent, bedeutet die dritte Perfon 


Hals t0eg. da banda, da canto. auf Seiten, 
da vero. im Ernft. da burla. im Schertz. 


da|Dabene, dabbene, daben 


Pref. Indicat, Verbi Dare, Egli dà: er giebt. 
ine. v Bene, 


poco in quà. vor einer kleinen Weile. daquiin|Dabiida, dabbuta. ein muſicaliſch Hackbret. 


poi. dinfubro. da per me. von mir ſelbſt. (au |Dado-i. PI. W 


freyen Stücken.) da lontano. von weiten. 
panno da mantello. Tud gum Mantel. botte 
da vino. Wein:Faf. acqua da bevere. Waſſer 
gutrincfen. guanti da huomo.Mdnner: Hand: 
fu). molino davento. Wind⸗Muͤhl. polve- 
re da denti. Zafn:Pulver. orologio da fole. 
Sennen:Ubr. una cefa da farne poco conto, ci: 
me nichtswuͤrdige Sache oder Ding. lafciar 
da parte. bey feite laffen. 


uͤrfſel. it. cin vierecfichter Stein. 
giocar’ a dadi tvilrffeln. fcambiar, fallar &c. 
i dadi die Wuͤrffel verkehten, verwechſeln, 
fncipen. pagar i lumi & i dadi,i.e. bag gantze 
Gelack bezahlen. E' gettato il dado. die > ap 
ift nun angefangen. (Auguftus D. B.& L. feg» 
te auf feiner Tbater einen: jacta el alea ) Il - 
miglior tiro de’ dadi è il non toccargli, i. e. 
nicht fpielen gewinnt am meiften, 


Dadeggiaàre. wuͤrffeln, doppeln. 


Haver da. mit cinem'Infinitivo. bedeutet miiffen.|Dadòfo, daddòffo. v. Dölſo. 
in A&iva fignif. haverdafare. ju thun baben,|Dadovero, daddovèro. im Ernff. v. Da. 


thun muͤſſen. 
CASTELLI DIZZIONARIO. 
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Dàga, cin ta Dolch. 
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Dagagna. 
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Dagàgna. cin Fiſcher⸗ Netz. 5 mit, Mercantedaquattro denari. ein elender 
Daghètta, it. Dagdira, Stilèrto. Dim. cin Fleimer] —LÉauffmann. 
Dolch. Danàro-i, PI. Geld insgemein. danari pronti, fec- 
Dagli, Dagii.vomber Prep. Da, und gli, Urticul,] chi, (contanti,) baat Geld. far’, cavar’,preftar, 
gufammen gefest. Von deren. getta” i danari. Geld ſammlen, loͤſen, leihen, 


Dagli. ſchlag drauf. (von dare.) A'cane che cor-] verſchwenden. il danaro è il turcimanno di tut- 
re, ogo’ uno grida dagli dagli. dem lingliîdf:| telecofe. bag Geld iſt aller Drten der beffe 


lichen iſt alles zuwider. Dollmetſcher. per il danaro fi fà ogni coſa, id. 
Dèino, damma, dama, Gems. it. Potr. damma,] è forza di danari. vermittelſt Geldes. Egli 
Wildpret insgemein. prende tutto per danari contanti. i, e. er laͤßt 


Dal, dallo-a-i-e. (von der. Prep. Da. und il, lo, la,] ſich alles uͤberſchwatzen. Larobba cofta danari 
li, le,gli. zuſammen gefegt) von, von bem, von] Signore. Herr, Geld vor dice Fifche. chi non 
der, von den, von denen. hà danari, dia coppe. wer kein Geld bat, ge⸗ 

Dallìto, d'allato v lato, be gute Worte. Niffun danaro, niffuno Sulzze- · 

Dalmàtica, cin Levitenrock. ic. ber lange RI ro. fein Geld, fin Schweitzer. Del no, con li 
rock, in welchem die Kaͤyſer gekroͤnet wer⸗/ danarife nefàunsì. durd) Geld fan man alleg 
den. gutvege bringen. Chi hà denari trova cugini. 

Dima. cine Dame, cin Frauenzimmer. it. cine: mer Geld bat, bat auch Vettern, 

Licbite in Ebren oder Unebren, una bella|Danajaccio. boͤſe Minge. 

dama. cin ſchoͤn Frauenzimmer. dama dilDananizzo-rùccio. ein geringer Heller, 

corte, d’honore. Hof⸗ Epren:Dame. andar|Danajòfo, addanajàto, pecuniòfe. reich am Gels 
à vifitar la fua dama. feine Liebſte befucen] be. 

geben. Dama di qualirà. cime vornebme|Dandola eine Schwinge, Schuckel. 

Dame. i. e. Fratenzimmer. v. Donna, Si-|Danemàrca, (dania) Daͤnemarck. 

gnora, donzella, Amorofa, Cortigiana, v. Dai- Danèfe, (dano) Daͤn, Danemaͤrcker. 


no, Dannàre, verdammen (zur Hoͤlle.) Mer. tadeln, 

Dameggiàre. Vagheggiàr Donne. v. Corteggiare,| verwerffen. le azzioni altrui. eines andern 
Vagheggiàre. Thun und Laffen 

Damigèlia, Dim. ein Fraͤulein. Dannàre. Met. ausloͤſchen, caßiren. dannar la 

Dameiino, Pennacchino. Corteggiatòre di Dami-| obligazione. die Obligation aufheben. dannar 
gelle, è Fanciulle, cin Jungfer⸗Knecht. la ragione. die Schuld ausloͤſchen. 


Dìma, dame. Dam: oder Damenfpiel. it.die|Dannàrfi. verdammet werden. 

Steine im Damfpiel, tirar dame. die Damel Dannànte. Parc. Adj. was verbammet. 

ziehen. foffiarla dama. die Dame blaſen. Dannàto, Subft. & Adj, cin Verdammter. it. vers 
Damitre. cin Dambret, Damfpiel. dbammet. unanima dannata. eine berdammse 
Damàfco, Damàfto. cine Gattung Geiden.Feug;] Stele, una porta dannata. cin vernagelte, ver⸗ 

Damafî. Robba di Damalto. tin Damaften] machte Thuͤre. 

Kleid, Rod, 10. Dannàbile. Adj. verdammlich, verwerflich. 
Damìfco. cine Stadt in Syrien. Dannatamènte. Adv. verdammlichet Weiſc. i.e. 
Damaſcino; beffer, damafchino. Adj. ton Da:| ſehr grob und toͤdtlich. ‘ 

mafco. acciajo fino damafthino, Feuer⸗Stahl. Dannaziòne. f. Verdammung · 

Tela damafchina. gemoͤdelte Leinwat.  unalDànno Schaden, Abbruch, Verluſt, Nachtheil. 

lamma fina damafchina, cine Damafcener:] far danno. Schaden thuu. è danno. zum Scha⸗ 

Klinge. ben, chihàildanno, bà anche ie befſe wer den 
Damafchinàre. auf Damaſt⸗Art zurichten, mò:| Schaden hat darf fuͤr Spott nicht ſorgen. il 

deln. ir. Stahl ſchoͤn haͤrten. danno da intelletto. mit Schaden wird man 
Danàjo, danaro, denajo; denaro. cinPfennig.in] tluq. Amicizia con danno lafziala andar col 

Gewicht von ſechs Gran. non ho pur'un da-|  mai'anno, was dir ſchaͤdlich i, meide.chi non 

mato adollo. ich hab auch keinen Heller ben) hà.cervello , fuo danno. ser ſelbſt nicht mill 

A0}s 
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achtung geben, der mag den Schaden babett. 


Ve n’ avvederete, mà col voftro danno. ihr 
tverdet es, aber mit curen Schaden feben. 
il danno ſepara l’ amicizia. Ungluͤck bebt al: 
Te Freundfibafft auf, 

Dannofo. Adj.ſchaͤdlich, nachtheilig. queta co- 
fa mi rielce dannofa. bag iſt mein Shade, 

Dannosìflimo. ſehr ſchaͤdlich. 

Danneggiàre, dannificare. ſchaden, beſchaͤdigen, 
Abbruch thun. alcuno, i nemici. einem, de: 
nen Feinden. 

Danneggiàto. beſchaͤdigt, vernachtheilt. 

Danneggiamento, danneggio. Beſchaͤdigung, 
Vernachtheilung. 

Dante. m can Elend, fo genanntes Thier. it. ei⸗ 
ner der da giebt. (von dare.) 

Danùbio. die Donau (cin Fluß.) 

Danza. cin Tang, Reihen. menarla danza. deh 
Reihen fuͤhren. macftro di danza. cin Tang 
meifter. non vuol entrar in danza.i. e. er will 
nicht anbeiſſen, fid nicht uberreden laſſen. 
chi non vuol danzar, non vadi al ballo. wer 
nicht mill mitmachen, der bleibe daheim. 

* Danzare. tangen, far una danza. idem. 

Danzatòre, danzarìno. Taͤntzer, Springer, v. 
Ballarìno, 

Danzica. Dantig, (Stadt.) 

Dìpe. Speife, Parola Lat. 

Da più. von Fuß auf, v. Piè. 

Dapòco, dapocàggine. v. Poco. 

Da poi, dapoichè. v. Poi. bernad). 

Dàrcina. Darfena, fo beffer, Meer⸗Hafen inners 
balb der Stadt, i 

Dìrdo, ein Pfeil, Wurff⸗Pfeil. brandir' un dar- 
do. einen Pfeil werffen. v. Giavelatto. i 

Dardeggiàre. mit Murffpfeilen ſpielen, Pfeil 
tverffen. Met. ſchieſſen, werffen. i 

Dire. geben, ab⸗ darbey⸗ aus citt: ber = hin⸗ 
uͤber⸗ mit geben, item verleihen, erthei⸗ 
len, mittherlen. item dargeben, gulaffen. 
item bringen, ſchencken, verurſachen, ans 
jeigen, machen, verſichern. dar qualche 
cofa ad uno. einem etwas geben, dar’ un 
ſchiaffo ad uno. einem eine Ohrfeige ge: 
ben. dar gufto, piacere, ad uno. einem 
Luſt, Vergnigen bringen, dar faftidio ad 
uno. einem Verdruß verurfadien. dar gua- 
dagno. cinem Gelb zu ldfen geben. dar da ce- 
na ad uno. einen zu Gaffe behalten. dar* da 
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mangiar polli. ben Huͤnern gu eſſen geben. dar 
à credito. borgen, haver' à dare ad alcuno. cia 
nem ſchuldig fenn. dar per limofina. Allmo⸗ 
fen geben. dar’ impreftito. leiben, dar' in do- 
no. ſchencken. darla fentenza. den Ausſpruch 
geben. dar' animo. einen Muth einſprechen. 
dar timore. Furcht cinjagen. dar legge. Ge⸗ 
ſetz geben. Niùno dà quel che non hà. was cis 
ner nicht bar, fan er mot geben. non dar’ al 
compagno, ad altri ciò, ch” hai di bifogno per 
te. was du felbit noͤthig haſt, das gicb nicht 
meg. darla caccia ad uno. cinem nachjagen. 
dar del tu ad uno. einen dutzen. i. e. du heiſ⸗ 
fin. velo do per un galant'nuome. id) gebe 
euch ibn fuͤr einen tacferm Kerl. i.e. ich vers 
fichere euch, daß er cinerift. dar una cofa per 
facile ad uno. cinem cin Ding leicht machen. 
latuaciera lo dà. b.éne Mine geigt es au. chi 
dà infegna a rendere. mer giebt, der lehret 
wiedet geben, chi dì fubito, dà due volte: chi 
dà tardi, nega à metà. ver bald gicht, giebt 
2, mabl, tver langfam giebt; ſchlaͤgts gleich⸗ 
fam abe, dar' deli’ incenfo a’ grilli. er faͤngt 
trollic) Zeug an, dar’ il boccone aduno.cimn 
beftechen, ir. einem cin Suͤpgen g-ben. 

Pre. jugeben, erlauben, geſtatten, laſſen. it. gus 
febreiben. benmeffen. it. anzeigen, an Tag ge⸗ 
ben. date quefto alla fua ignoranza. hr mufe 
fit dieſes feimer Unwiſſenhen beymeſſen. v. 
Afcrivere. Attribuìre, 

Dire. fplagen, gusdrauf feblagen, zuſchmeiſſen. 
it.-anfallen, ftoffen, treffen. dar' ad uno. cis 
nen fehlagen, dagli dagli! fehtag ju! drauf! 
dare nel bianco. iné Weiſſe ſchieſſen. dar nel 
tamburo. die Trommel ribren: dar' all'arma. 
fermen ſchlagen. dar' aflalto. ſtuͤrmen. dar 
ful nafo ad uno. einem Naſenſtuͤber geben. 
diamo in altro. laßt uns von etwas ander$ 
reden. queſto vino da in tefta. diefer Wein 
fteigt in Kopff. dar’ in una pietra. an einen 
Stein fioffim, dar dentro. drauf ſchlagen, 
bratif [of grben. dar giù. alles uber und uͤ⸗ 
ber geben laſſen. ic. ſchiemmen. dar ne gli ec- 
celli. iiber die Schnur hauen. dar nel villano. 
ſich baͤuriſch ergeigen, 

Dare. geratben. fallen, dar nelli nemici. unter 
dieFeinde gerathen. dare nelle urighie di uno, 
cinem in die Klauen gera*ben. dar' in terra. 
anlaͤnden. dar de calci. ſchlagen wie Pferde. 

Kk a dar, 
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dar di gambe. Ferfen:Gelb geben, dar’ una 
fpalTeggiata, (pagicren geben, 

Dàre, dàrfi. ſich geben, ergebin, begeben, legen 
auf etwas. darGaduno. fig) cinem ergeben. 
darfi à credere. ſich einbilden. it. vermepnen. 
darfi à qualche cofa. fit auf etwas legen oder 
begeben. darli pace. ſich gufrieden geben. dar- 
fi à gliudii. ſich auf die Studialegen, darfi 
faltidio.fid) bekuͤmmern. darfi buon tempo. ſich 
gute Tage madjen. fi dà l'acqua è fuoi piedi. 
ie. corubmet fich ſelbſt. - 

Dìnte. gebend, it.Subit. cin Elendthier. li colleti 
di dante non fono più inufo. die Elend$ Gol: 
fer ſeynd nicht mebr im Gebrauche. i, e. es 

jebt fich nicht mebr, tvie vor diefem. il Sig. 
pe è morte, i.e. der Geber iſt geſtorben. 
le donzelle d' hoggidi mon baciano fe non quel- 
li, c'hanno pelle di danse. die heutigen 
Jungfern kuͤſſen feinen, wer nicht cine ge: 
bende Sand bat, i. e. wer nicht brav ſpen⸗ 
diret. 

Dito. gegeben, ergeben, geneigt. it. Subî. das 
gegcbene. elſer dato al giuoco. bem Spiel er⸗ 
Geben ſeyn. 

Dato (in buon dato.) in guter Anzahl. 

Dito. geſetzt, im Fall. dato che morifle. gefegt, 
daf er ſtuͤrbe. 

Dìto. beffer. Data. Subſt. das Datum. metter la da- 
ta fopra la lettera. einen Vrief datiren. data 
falfa. cin falſches Datum; una lettera di nuova 
(frefca) dara. eingangneuer Brief. un gen- 
til' buomo di frefca data. cin gang neu geba⸗ 
cfener Edelmann.. 

Datàr” una lettera. einen Bricf datiren. 

Datàrio: einBeamter gu Rom. der Aemter verge 
ben fan. dararìa. das Um: ſelbſt. 

Datòre.. ein Geber.. 

Datrìce. GeBerin:. 

Datio, dazio. Zolt, Acciß. it. das Zoll⸗Hauß 
oder Amt. imporre un dazio. Zoll auflegen 
quelta robba: non paga dazio: bdiefe Waare ift| 
Vol fregi paller per il dazio, ben Zoll abſtat⸗ 
ten. fraudar’ildazio. den Zoll betriîgen; vers 
fahren. 

Datière, dazière; daꝛiario. Folli Beamter: 

Dìrfena: ein Port; Hafen ſicherer Ort. 

Dafième. jugleich. v.Infième,, affieme;: fo beſ⸗ 


fer: 
Dattero, dattilo. cine: Daftel:. it: Dattebaum 
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alla ſine tĩ parerà unditteto. es wird dir end⸗ 
lich (UG und lieblich vorkommen. 


Dattoliere ein Dattelbaum. 

Davanti, n. Avanti. vor, Prep. 

Dattòrno, v. Attorno. 

Davantàggio. v. Vantaggio. 

Davantìno. Gremiàle, grembiàle. Schuͤrtztuch, 


Schuͤrtze. 


Dazanzàle. cine Mauer, fo herfuͤr geht. 
Davànzo, im uͤbrigen. 

Daventàja. ungefehr. 

De' an ffattdei oder delli. dertr, 

Dèa, deeffa. cine Gittin, v. Dio, 


Dealbàre. weiß machen, bleichen. 


Dei. Pl.falſche Goͤtter. Mer. die Engel, Prophe⸗ 


ten, von GOtt erleuchtete Menſchen. 

Deàftro. ein heydniſcher Gig. 

Debellàre, uͤberwinden. 

Debellàr* uno : E‘pugnàrlo, Vìncerlo , Superàrlo, 

inen aͤberwinden · 

Debellàto. v. Superato, Vinto, Efpugnato, 

Debellatòre. v, Efpugnatòre. Vinciròre. 

Debile, debilitàre, v. Debole. 

Dèbito-i. PI. Sub Schuld. i. Schuldigkeit, Ob⸗ 
liegen, pagar’ i debiti. die Schulden bezah. 
len. far'il fuo debito. feine Schuldigkeit ables 
gen, far debiti. Schulden machen. debito 
matrimoniale. Eheſt ands Schuldigkeit. met- 
ter à debito: Sctiver à debito. cine Schuld ans 
ſetzen, debitiren. Tanto faftidio hà il debitore, 
quanto il creditore ber Zabler und der Schuld⸗ 
ner baben bende ihre Plage. chi paga undebi- 
to, fà capitale. mer wohl bezahlt, bat immer 
Credit. Da cattivo debitor togli paglia in luogo 
d'or: an bdfer Schuld nimm Haber: Strob. 
Dorme; chi hà dolore; non domi, chi. è debitore. 
Schulden laſſen wenig ſchlaffen. li debiti fo- 
no fimili è fanciulli; che fi concepifcono con 
gioja;e fi partorifcono con dolore: Die Sul 
ben feynd wie die Kinder, welche mit Luft em⸗ 
pfangen, aber mit Schmertzen gebohren 
tverdben.. . Lei 

Dèbito: Adj, ſchulbig, rechtmaͤßig, gebuͤhrlich. 
con. i debiti modi. gebuͤhrlicher Weiſe. la de- 
bita, doviita pena.. die verdiente Etraffe. 


‘Debitamènte, Adv, gebuͤhrlicher, ſchuldiger mafs: 


ſen. 


Debndre· trice. Schuldner⸗ in. 


Debitatſi.v.indebitatſi.ſchuldig ſeyn 
itatſi. v. in ſchuldig ſey — 
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Oèbole, dèbile, Adj. ſchwach, bISD, ir. ver: Decennio. zehen Jahr. decennale. von zehen 


zagt. capo, zucca, teſta debole. ſchwaches 
Haupt. 

Deboluccio luzzo. Dim. etwas ſchwach, bloͤd von 
Complerion, kraͤncklich. 

Debolèzza, debilità. Schwachheit, Bloͤdigkeit, 


Jahren. 


Decènte. Adj, decèvole, dicèvolo. geʒiemlich, ge⸗ 


buͤhrlich, wohlanſtaͤndig, erbar. 


di gran. 


dezza decente. von gebuͤhrlicher Griffe. v. . 


Convenèvole. 


Ohnmacht. ir. Kranckheit. pecca per debo-| Decentemente, dicevolmente. Adv. gebuͤhrlich, ge⸗ 


lezza, e non per malizia. er filndiget aus 
Schwachheit und nicht aus Bosheit. 
Debolmènte, debilmeate. Adv.ſchwach. 


ziemlich, wohlanſtaͤndig. 


Decèeuza, dicevo-èzza. Gebuͤhrlichkeit, Ehr Er⸗ 


barkeit, Wohlſtand. 


Debilitàre. ſchwaͤchen. il cervello, la viſta bagGez| Dechinàre. v. Declinare; Abbafsàre. Calìre. An- 


birn, Geſicht ſchwaͤchen. 
Debilitàto. geſchwaͤcht, unkraͤfftig worden. 
Debonario, Parol. kranc.guͤtig. 
Dꝛea. was geben an der Zabl bat. 
Decacòrdo. ein Ynffrument von zehen Edi 


ter 
Decàgono. Sublt, cin Zeheneck am Bollwerck. 
Decàlogo. dic zehen Gebot GOttes. 


dar giù. 


Decezziòne. f.Vetrug. v. Inganno, 
Decìdere-cili-cifo, entſcheiden, eroͤrtern. 


Deci· 
der’ una queſtione. cine Frage entſcheiden. v. 
Risòlvere. 


Decidere. v. Tagliàre, 
Deciffràre, aprir le cifre, die Ziffer⸗Schrifften 


aufloͤſen. v. Diſcifrare. 


Decameròne. ein Bud) von Boccaccio, hundert Deciſo. entſchieden, eroͤrtert. 


Maͤhrlein in ſich baltend. 


Decisìvo: Adj.was da entſcheidet. 


Decàno, ein Dechant, cin Decanu8. il decano|Decifivamènte. Adv. entſchiedener Mrife. 


de’ palafrenieri. Ober⸗Stallknecht. 
Decanàto. Dechanten⸗Stell. i 
Decuriòne. ein Rottmeifter mber geben Mann. 


Decifiòne.Entfheidbung, Erdrterung. far la dee- 


cifiòne d’ una lite. cinen Streitent(peiden, 


Dècimo. der Zehende. il decimo. idem. 


Decadère. abfallen, beimfallen, inUbgang gera:|Decimare.. dervingern.. it. ben Zehenden aufles 
them, decadere dalla fortuna. unglidliài gen. 


tverden. 


Decìna, una decina, diecina. cin Zebentheil. 


Decadùro, ab:zugefallen. it. gerfallen. li beni o-|Dècima. Subft. le decime. PL. ber Bebende, die 


na decaduti al fratello. die Gilter find dem 
Brubder sugefallen. un ſtato ſcaduto decaduto. 
cin zerrůttet und zerfallener Staat. 

Decadẽnte.abgehend. età decadente. abgehendes 
Alter. 

Decadenza. Abgang, bag Abnebmen. Mer. das 
Alterthum. andar’ in decadenza. in. Abneh⸗ 
men fommen. fiamo venuti affatto-in decaden- 
za: wir find ganb fraffilof und unvermoͤgend 
tvorden. 

Decantàre. abfingert. Mer. hoch loben. decamtar” 
uno; i meriti d'uno. einen hoch ruͤhmen 


Bebende: pagar le decime: die Zehenden bes 
gablen. laluna èin quinta decima. der Mond 
tft vol. i.e.c8 gebet Berg unter, le decime del 
Paroco,. Prete. die Zehenden deg Prieſters, 
Pfarrberreng. v. Prete: 

ecimàre, addecimàre: ben Zehenden auflegen 
ober geben. decimare, por ha dècima fopra 
i beni. Decimàre. Tagliar la. cima è qualche 
coſa. v,Scapetzàre. Cimàre. Accimare. Deci- 
màre, per Punìre d'ogni Dieci uno dell’ Eſſer- 
cito. den zehenden Mann heraus nebmen une 
gu ſtraffen 


Decantìto: hochgelobt, berũhmt. la vittoria nonjDecimito, addecimato; verzehendet. 
era cofi-grande, come veniva decantàta.. ber|Decimaziòne.f. Verzebendung: 
Sieg war lange nicht fo groß, als er. auggro: Deciplicare zehnfaͤltig verdoppeln.. 


ſchrieben wurde. 
Decapitàre. foͤpffen, enthaupten. 
Decapitato:getopfft, enthaͤuptet. 
Decapitazione.f. Enthaͤuptung. 
Decèmbre. mi der Chriſtmonat, December. 


— — — — 


Declamàre. qus ſchreyen, ruffen. it. oͤffentlich ei⸗ 


ne Rede thun. ic. fich bellagen. contro aicu⸗ 
no;. declamar’ un editto: ein Edict, Befehl 


augruffen. 
Declamatòre. ein Ausſchreyer. it. Redner. 
Kk J Decla 
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Declamaziòne. F. oͤffentliche Rebe. Cono. die Waſſer fallen, nehmen ab, ber⸗ 
Declarìre. v. Diehiarare. lauffen ſich. 


Declinàre. abnehmen, auf die Seite weichen, Deerelcente. abnehmend. 
abgehen, gum Untergang ſich neigen. it. cin Decreftènza. Abnchmung. 
Nomen per cafus decliniren. il ſole declina. Deereſciuto. abgenommen. 
die Gonne gehet unter, v. ambalsàre. Umi- Decrèto. ein gerichtlicher Schluß, Erkaͤntnitz 
Jiàre. Calàre. il decreto del cielo. Geſchick deg Simmel8, 

Declinànte. mag ſich neiget, ab-untergebet.|  Sortomètterfì, raſſegnarſi alli decreti del cie- 
una bellezza declinante. cime abnebmende| lo. ſich des Himmel8 Schluß ergiben. Vio- 
Schoͤnheit. lare il Decreto del Preneipe. de8 Fuͤrſten 

Declinàto.1va8 ſich gencigt, untergangen. Befehl nicbt nachleben. Fare, operàre fee 

Declinazione. f. declìno, declinamènto. Nei] condo il Decrèto. nad) dem Befebl thun. 

ung, Ubmeichung. Declination. Star, d efferl Decretàle. I decretali. cin Theil fo genannt 
u’l declino. auf der Neige fepn. Egli ftà già' im Corpore Juris Canonici, oder geiſilichen 
fu”l declino. er ift ſcon ziemlich alt, Rechten. 

Deelive.Adj.abhaͤngig. v. Pendio. Decretàre. ſchlieſſen, Beſcheid geben. deere⸗ 

Decollàre. fSpffen, enthaͤupten. tar’ un memoriale. auf cine Bittſchrifft Be⸗ 

Decollazione f. Enthauptung. di S. Giovan] ſcheid geben, decretar’ un falario. cine Bes 
Battifta. St, Johannis. folbung anordnen. 

Decòro, il decoro. Subſt. Unfidndigfeit, Er⸗Decretato. geſchloſſen, beſtimmt. decretorio 
barfeit. Attendete al voftro decoro. nehmet] gerichtlich. ° 
curen Stand in act. con poco decoro. mitf Decuplo. zehnmahl fo viel, 
ſchlechtem Nefpect, per più decoro, gu meg |Dedicare. zueiguen. ir. weihen, einweiben. it. 
cerer Zierde. widmen, aufopffera. un' altare, libro. citi 

Decoròfo. Adj. tvoblanftindig, zierlich. Ultar, ein Bud. 

Decorofamènte. Adv. anſtaͤndig, zierlich. Dedicàrfi. fîd) widmen. à Dio, al fervitio di uno, 

Decoràre. gieren, bezieren. un teatro. einThea:| GoOtt, eines Dienſte. 
trum. Dedicato. gewidmet, zugeeignet, geweihet, ge⸗ 

Decoràto. ausgezieret. beiliget. 

Decoramento-razione. Auszʒierung. Dedicaziòne. £ Zueignung, Weihung. _dedica- 

Decòrrere. ablauffen, abrinnen, verlaufſen. zione di qualchi libro. Zuſchrifft eines 

Decòrfo. Adj. abgelauffen, vergangen, verfal.| Buchs. la dedicazione della Chiefa. die 
len. gli anni, interetlì decortì. vergangene] Kirchweihe, Kirchmeß. 

Jahre, verfallene Zinfen, Dedicatòrio. Adj. tva8 gur Widmung gebiret. 

Decorrimènto , decorfiòne, decòrfo. Ubfauff,{ epiftoladedicatoria. Zueignungs Schrifft. 
Verfallung. delle acque, de gl’interefli. der|Dèdito. Adj.ergeben, effer dedito à qualche co- 
Waſſer, der Zinſen. degli anni. der Jahre. fa, alle donne. einer Save, den Weibern 

Decòrto. Subft. eine gefoftene Urgnen, deco-| ergeben ſeyn. 
um. cin Trand. Dedùrre, dedotto. v. Didurre. Guidàre, 

Decozziòne. f. idem. Deèfla. Goͤttin. 

Decrèpito. Adi. febr alt, verlebt. vecchio decre-|Defalcàre, & Difalcàre. Sminuire, ò fcemare 
pito. cin febr alter Mann, qualche cofa. etwas verringern, oder etwas 

Decrepitèzza, decrepità. das hohe Uftertbum,| von ciner Summe abbrechen. 

NB. was nicht (tebet in dec, ded, deg, del, | Defèndere. v. Difendere. 
dem, den, dep, &e. ſuche indic, did, dig, dil, 
dim. &e. & vice verfa. 

Decrèfcere. abnedmeu, Hein werden. la luna de- 

erelee. Der Mond nimmt ab, le acque decre- 











Mefpect nadigeben, è fuoi fuperiori. ſeinen 
vorgefegten und Obern. v. Denunciàre. In 
timare. Stimàre, 


Deferènza: 


Deferìre. zuſchreiben, zu dancken haben. it aus 


— — — 
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l Deferènza. Nachgebung, Refpect, egli hà gran) Dègno. Adi. wuͤrdig, werth. it. geziemlich, ge⸗ 
deferenza al fuo Capitano, ertrigtgegen fermen] buͤhrlich, erbar. it. billig. degno di morte. deg 


Capitain groffen Nefpect. Todes werth. habito degno. cin erbared 
Deficiènte. Part. abnebmend, mangelnd, abge:| Kleid. degno di fede. glaubiwiirdig. così è 
Bend, v. Mancante. degno. alfo gebuͤhrt ſichs. 


Deficiènza, Abgang, Ermangelung. in deficien-|Dègno, anfibnlidy, verſtaͤndig, fuͤrnehm. ie, 
zadellalinea Mafcolina. in Abgang, inErman| faͤhig. degno maefiro. cin verſtaͤndiger Mei⸗ 
gelung der maͤnnlichen Linie. in deficienza] fîer. il più degno. ber Fuͤrnehmſte, Wuͤr⸗ 
d’oglio di Gelfomino, prèndefi oglio comune.| digſte. Ì 
batman keine Sungfern, fo tantzt man mit) Degnamènte. Adv. wuͤrdiglich, ehrbarlich, mit 


uren. Ehren. Non può degnamente comparir' in 
Defiebolìre. v. Indebolire, piazza.er fanmit Ehren nicht auf der Gaffe era 
Defilàre. v. Diffilàre. Sſilare. ſcheinen. trattar” uno degnamente, e fecondo» 


Definìre, definire, diffinire. beſchreiben, eroͤttern, la fua nàfcita, cimen nach frinem Herkommen 
definiren. is. entſcheiden, ausſprechen. uni tractiren, Caminardegnamente nella fua voca- 
dubio. einen Zweiffel. zione, carica. ſeinem Beruff und Amte nach 

Deſinito, deſſinito.beſchrieben, entſchieden. wuͤrdiglich einher gehen. 

Deſinlto. Subft. was entſchieden, eroͤrtert iſt. PDegnisſimamènte. auf dad Allerwuͤrdigſte. 

Definitivo.Adj. was zur Entſcheidung oder Er⸗ Degnita, (beffer, dignità.) Wuͤrdigkeit, Anſehn⸗ 
oͤrterung gehoͤret. ſentenza definitiva. End⸗ lichkeit. ir Wuͤrde, hohes Amt. afpirar’ è: 
Urtheil. termine definitivo. endlicher Termin. qualche dignità nach einem Amte ſireben. 

Definitivamènte. Adv. endlich. giudicar deſiniti- Degnàre, degnatſi. ſich wuͤrdigen. i. e. einen ge⸗ 
vamente. bag End Urtheil ſprechen. ringern, wuͤrdigen. degnarfi di far qualche co- 

Definiziòne, f. deffinizione; diftinizione, Erdrte] fa. fich nicht zu gut darzu achten, oder ſich de- 
rung, Beſchreibung, Entſcheidung. muͤthigen, etwas ju thun. V. 8. non fi degna: 

Defloràre. cine Jungft au ſchwaͤchen, nothzuͤchti⸗/ più. ber Herr wuͤrdiget mich nicht mehr (ſei⸗ 
gen. v. Sfioràre. ner Gemeinfibafft.) N. S. fi degnò di lavar- 

Defloramento , deflorazione. fi Schwaͤchung, piedi è Suoi difcepoli. Chriſtus wuͤr digte feis 
Nothzuͤchtigung. ne Juͤnger ibnen die Fuͤſſe zu waſchen. Egli 

Definîre. ab. herunterflieſſen. v. Fluire. non degna gli amici. cr achtet die Freunde 

Deftìffo, Subit, A6Aaf, Ablauff. niche. 

Deflufione, f, idem. it. cin Flug, Catharr, Haupt:| Degnàto, dignato. wuͤrdig geacht. 

Fluß. Degnaziòne. f. Wilrdigfhdgung. in Demuͤthi⸗ 

Deforme-ire. v. Difòrme-are. gung feiner ſelbſt. 

Defraudàre, defrodàre. betriigett. uno. einen. de-|Degomentàre. verderbetr, verzehren. 
frodar'il dazio. den Zoll verfabren. defrodar|Degradàre. ab entſetzen. un Sacerdote, un foldato;. 
ilgenio. ſeine Luſt nicht buͤſſen wollen. unnobile da gli honori. einen Prieſter, Solda⸗ 

Defrodito, defraudato. betrogen, um etwas ge.| fen, Edelmann von feinen Ehren⸗ 
bracht. Degradãto.ab⸗entſetzt entweihet, entehret 

Defrodaziòne, defraudaziòne, f. defrandamento,|Degritaziòne-darmento. Ab⸗Entſetzung 
Betrug. Degrignàre. die Zaͤhne knirſchen. 

itdefnirco, ber Nutzen. Deh, lnterj. en! cp doch en mein! “ad id) bits 

Defùnto, defonto. verfforben, abgeſtorben. terc. dehfà piano 'acdh thue gemach. deh sì. ad 

Degeneràre. qus der Urt fohlagen, mifratben. def ja doch. deh, perchenò? mein, warum nicht? 
generàr dalle vittu paterne. dem Vater inTus! deh, andate. en ſo geht doch fort. deh! fperan- 
genden nicht nacharthen za mia. deh! cuorùccin mio? ach meine Hoff⸗ 

Degenerànte; degènere-o, ungeratben, miffra:| | nung! ammein allerliebſtes Schaͤtzgen! 
then, Dèi, dii. PI. falfibe Goͤtter oder Goͤtzen 

Depeneraziòne. £ Mifratbung, Mißart. Deifico. Adj.vergoͤtternd · * 















Deificare: 


i 


ada DEI. DEL, DEI, 
Deificàre. vergoͤttern, gleidfam zum Gott mas] bocca delicata. Lecfermaul. pittura delicata. 


chen. Kunſtreiches Gemaͤhlde. Materia delicata. cis 
Deificàrfi. vergsttert werden. ne Sache, ſo mit gutem Bedacht muß gebane 
Deificìnte. was da vergoͤttert. delt werden. pennello delicato. ein kunſtreicher 
Deificato. perguttert. Pinfil. i. e, Gemaͤhlde. 


Deificazione. £ Vergdtterung. Delicatèllo, Delicatìno. Dim. ein Zaͤrtling, Les 
Deiforme. Adj. GOtt gieichfoͤrmig, nach GOttes ** il fuo ſtomaco è delicatino, è fodrato 


Willen. Ermefimo, i e. er iſt cin Zaͤrtling. 
Deiformemènte. Idem. Adv. Delicatiflimo. febrgart, wohlgeſchmackt. i 
Deiformità. Gleichfoͤrmigkeit GOttes. Delicatamente, Delicatiſſimamente. Adv. zaͤttlich. 
Deità. Gottheit. v. Divinità. ic artig, kuͤnſtlich mett, und propre. 

Deirà, le deicà. PI. Gedichte, Gitter oder Goͤtzen. Delicatèzza-e. PI. Niediichkeit Leckerbißlein. 

Le deità del mare. die Meer⸗Goͤtter. delicatezza degli affari. Wichtigkeit der Ge⸗ 


Del Cafus Gen. bom Articulo defin, Il. de. it. ſchaͤffte. Quetti cibi hanno tante delicatezze 
Ablat. von dem. far del bravo. ſich boͤß fiel:] (Sono così delicati ) che ne marigiarebbe un 


{en morto. diefe perfe fennd fo delicat, daß 
Delapidàre, Dilapidàre. verſchwenden. auch die Todtin davon gu eſſen geluͤſten 
Delatòre. cin Kundfibaffier. moͤchte. 

Delèbile. Adj. auslo ſchlich. Delineàre, dilineàre. liniren. it. reiſſen, abreiſ⸗ 


Delegàre. befeblen, uͤbergeben. it. aborbmten, an] ſen, entwerffen. un quadro. cin Bild. deli- 
ferme Stelle ſchicken und Vollmad)t geben.| near' un tradimento. eine Verraͤthetey vors 
un». einen. delegar” li plenipotentiarii per ij baben. 
trartati della pace. die Gevollmaͤchtigten zum Delineàto , dilineàto, abgeriffen, entworffen, ab⸗ 
Feiedens Tractaten abſchicken. Delegar' un] geſtochen. 
giudice. cimen Richter beſtellen. Delineazione, dilineaziòne. f. delineamènto. Ab⸗ 

Delegato. Adj. & Subît. aufgetragen, it. abge⸗ rig, Entwurff. 
orbnet. v. Commiffario, Diputato. inviar un!Delinquente, ein Ubelthaͤter. 
delegato. cinen Abgeorbneten ſchicken. giu-|Delinquere. Commetter un delitto. ſuͤndigen, 
dice delegato.cin von andern gef:Bter Nicpter.| uͤbeis thun. v. Peccàre, 

Delegazione f. Auftragung, Abordnung. Delìquio. Dbnmadt, Fuùforprefo da undeliquio. 

Delfino. cin Meerſchwein. it. der erjigebobrne] = er wurde von einer Ohnmacht uͤberfallen mi 
Sohn deg Koͤnigs in Francfreid). venne un deliquio. mic ſtieß cine Ohnmacht 

Delfinàto, dauphine. (Proving in Frandreid).) it i 

Delibàre. (pmeden, v. Affaggiàre. Guftàre. Deliràre. fantafiren, wahnwitzig, halb naͤrriſch 

Deliberàre, diliberare. ſchlieſſen, beſchlieſſen it.) ſeyn. it im pfluͤgen aus den Furchen kom⸗ 
vornehmen, vorhaben, (ſelten) rathſchlagen.“ men. 
deliberò diammazzarlo. er gebachte ibn uma; Delirànte. einer, fo fantaſiret. 
gubringen, v. Determinàre, Finìre, Risòlvere.|Diliramènto, delìrio. ber Wahnwitz Cafcò in de- 
sbrigàre. Annullàre. lirio. erfisl in Wahnwitz 

Deliberàto, beſchloſſen, entſchloſſen, beberbt. —|Deliticànte, dilericante, folleticànte. tuͤtzlend. 

Deliberatamente. Adv. vorfeglich. it. tapifer. Diliticàre, dileticare. fiigeln. 

Deliberatèzza. Tapfferfeit, Hertzhafftigkeit. Delîtto, Laffer, Ubelthat. in Aagrante delitto. 

Deliberaziòne,f. deliberamento. Befpluf. delibe-] auf friſcher That. 
razione del fenato. Rathſchluß. __ |Delìzia-zie-tie. PI. Wolluſt, Ergeglichfeiten, 

Delicato, dilicaro-ta. Adj. delicat, gart, niedlit,) Wolluͤſte, Zaͤrtlichkeiten. Rruggerf, fuervarti 
sobigetpmadt, leckerhafft. it. artig, lieb:| didelizie. inWolluften ſich felbft verzehren. 
lich. delicato mano, &c garte Sand, ꝛc. amor| fu allevato in continuo delizie. er ift in aller 
tenero e delicato, jarte Liebe. effer troppo] Wolluſt auferzogen worden. la maggior par- 
delicato. gar bald etwas uͤbel aufnehmen.! te degli huomini perifce per le delizie. * 

meiſte 
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meiſte Theil dev Leute wird durch die Wolluͤſte | Demoniàto-aco, indemonitto. Sefi ffen (vom boͤſen 


zu Grunde gerichtet. 


Delizìòfo. Adj. luſtig, lieblich, niedlich, wolluͤ⸗ 


ſtig. 
Deliziosìsimo. ſehr luffio anmutbig. 
Deliziofamènte, Adj. gdrtlich, luſtbar. 


Geiſte.) 
Demoltràre, v. dimoftràre. 
Denàjo, denàro-i. v. Danajo. beffer, Danàro, 
Denegàre, dinegàre. abſchlagen, verfagen, wei⸗ 


gern. 
Delizĩare·rſi. ſich erluftiren, eine kLuſt machen. in|Denegaziòne. f. Abſchlag, Verweigerung. 


(intorno à) qualche coſa.an etwas. 
Deliìdere. perfpotten, it. betrilgen, vor cinen 
Narrenbalten. v. Beffare. 
Delùbrio, Spott, Schimpff, Schmach. 
Delufiòne. Verfpottung. 
Delùfo, perfpottet, it. befrogen. retò delufo 


Denigràre. fidtvarg machen. uno, einen verleum⸗ 
den. 

Denihilàre. vernichtett. 

Denominàre, dinominare. benennen, ernennen. 


{Denominànte. der, fo be⸗ oder ernennet, ic. bes 


mennend, benamfend. 


dalle fue fperanze. feine Hoffnung bat ibn be: | Denominativo. Adj.be-obder genennet. 


trogen. 

Demènte, Par. Pott. ndrrifdà. Pàzzo, Scidcco, Ba- 
Jòrdo. 

Demènza. NMarrbeit, Ubervig. Pazzìa, Sciorchèz- 
za, Balordaggine. 

Demergere. verſencken, untertauchen. vr. Sommèr- 
gere. fo beffer. 

Demèrfo. verſenckt. v.Sommèrfo. 

Demeritàre, difmeritare, fig) unterdient ma: 
chen, etwas thun, dadurch einer Gnade und 
Cota verlieret, bel um einen ver: 
dienen. 

Demẽèrito. subſt. Verſchuldung, Unverdienſt. 

Demiffiòne. v. Dimiſſiene. 

. Democrazìa. Regierung oder Staat, da gemeine 
Leute herrſchen. 

Democraticamènte. Adv. nad democratifcher 
RNegierart, 

Democràtito. Adj. (ſtato) Id. democratiſcher 
Staat. 

Democrateggiàre. bie democratiſche Regierung 
einfuͤhren, oder ſchon fuͤhren. ir. ſich vie dec 
mocratiſch verbalten. 

Demòcrito. Nom. Prop. Democritus ein Philofo- 
phus. Molti hannò il cuor di Heraclito, e vi. 
fta di Democrito. i.e. viel ſeynd froͤlich von 
auſſen, und meinen im Hergen, Democritàre, 
Democriteggiàre, 1. e. ſtets obn unterlaß las 
chen, alles belachen. 

Dèmone, demònio, il demònio. Demonii, o de. 
moniinPI. ber Teuffel, boͤſe Geiſter. darfi al 
demonio. ſich bem Teuffelergeben, Met ſchwe⸗ 
ren, fluchen. illufione del demonio. Betrug 
des Teufels. 


CASTELLI DIZZIONARIO. 


» 


Denominaziòne.f. Benennung, Crnennutng. 

Denonciàre, v. Denunciare. 

Denotare, dinotate. anzeigen, andeufen. it. er⸗ 
tlaͤren. denorar uno herede. einen file ſeinen 
Erben erklaͤren. ia voftra Malinconia dènota. 
un mal interno. eure Traurigfett zeiget ein in⸗ 
nerliches Unliegen an, che cofa poflano deno- 
tar le linee nellemani, le ftelle? &c. was fine 
nen doch die Linien in Danden, die Eternen 
andeuten? 

Denotàto, dinotàto. angedeutet, bedeutet, anges 
zeigt, erklaͤret. 

Denotaziòne, dinotaziòne. F. Andeutung, Bedeu⸗ 
tung, Unzeigung. 

Dènfo. dicf, dicht denfa nebbia. Dènfo bròdo, 
dicfer Nebel, dicke Bruͤhe. 

Densìtlimo. febr dicf. in Superl, tenebre denſiſſi- 
me. febr dicfe Finſterniß. 

Denfità. die Dice, 

Densàre. v.Condenfare. dick machen. 

Dentàle. cin —— it. Pflugſchar. 

Dènte.m. denti. PL. Zahn, Zaͤhne. polvere da den- 
ti. Zahn Pulver. denti lattajudli. mafcellarì, 
Mãch⸗Back Zaͤhne. far (metter)i denti. Zah⸗ 
ne befommen. parlar tra i denti. durch die 
Zaͤhne reden. i. Gleichniß⸗Weiſe. denti della 
fega. Sine an einer È dge, denti del pettine, 

die Zdbne an Kaͤmmen. dente del coltello. 

ſcharten. cavar un dente. cinen Zahn ausreiſ⸗ 
fen. tener l' anima co' i denti, i.e. in letzten 

Viigen liegen. batter,cricchiar' i denti,mit ben 

Zaͤhnen klappern, knirſchen. cura-denti, (tuz= 

zica-denti. Zahnſtocher. queſto non è cibo - 

per i miei denti. dieſes iſt nicht bor mid). gli 
morì la Pea fra’ i denti, mitten in reden 
L ver⸗ 


866 
gerffummete er, fono denti e gengìva. fono 
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depafcono tutti li prati. das Wild freget alle: 


cerne & ugna.i.e. ſie ſeynd Hertzens Freun⸗/ Wieſen ab. 
de, la lingua batte dove il dente duole. jeder| Depafcirito, abgeweidet. 
redet germe von ſeinem Anliegen. A” chi duo-|Depèndere, dipèndere. daran bangen, depender 


le il dente, fe lo cavi. tvem die Kuh iſt, der 
nebm ſie beym Schwantze. Stavamo è denti 
fecchi. wir batten nichts gu kauen it. vir mu: 
ſten Icer abzi:ben. denti di fopra, denti di fot- 
to. Ober Unter Zaͤhne. chi hà pane, non hà 
denti; e chi hà denti, non hà pane. mander 
fat Gelb und brauchts nicht, cin ander 


da uno. von einem dependiren. it. in cine 


Gewalt ſeyn, oder cinem unterworffen fenn. 


quefto non depende da me. bag lieget nicht 
an mir. Da Dio depende ogni noftra falute. 
don GOtt babe mir alle. vifervirdin tue 
to ciò, che dependerà dame, id) will euch in al 
len dienen, was in meiner Gewalt iſt. 


brauchte es gerne und hats nicht. Degrignar Dependènte, dipendènte. hangend, dran han⸗ 


i denti, die Zahne weiſen. moftrar i denti ad 
uno.- einem tapffer wiederſtehen. Pigliar il 
morfo co' denti. v. ORinàrfi, 


genb. it. untertvorffen. it. sublt. cin Untera 
Gebemer.il mio dipendente, mein Unterthan. 


Dependentemènte. bangender Wei, 









Dentèllo, dentarèllo. Dim. die Zaͤhnltin. 
Dentèlio.i: Zahnſchnitte an Gefimfen. it. Spi: 
fen, Ranten. 
Dentellière. Zahnſtocher. è denti (pigig, 
Dentàre, dentellare Zdbne machen, kerben. (alé 
in Kaͤmmen 10.) in Epigen wircken. 
Denticchiàre, dèmteggiàre. Mangiar poco e adà- 
gio. nrit den Zaͤbnen ſpielen. i. e nicht Luſt 
gum Effen haben. 
Dentattira. die gantze Reihe der Zaͤhne. 
Dentarudla bas Zahnen der 


Dependènza, dipendènza-e.P Anhang, Unterthaͤ⸗ 
nigfeit, it. mag von einem andern dependis 
ret, în Zugehoͤr, Umftande, Gerechtigkeit, 
Botmaͤßigkeit. la città e tutte le fue dipen» 
denze. die Stadt mit aller ibrer Zugehoͤr. le 
arti e fcienze hanno di dependenza l’ una dall’ 
altra. Kunſt und Wiſſenſchafft fan keine ohne 
iste andere ſeyn. viver fotto la dependenza d'un” 
altro. untereime8 Bothmaͤßigkeit leben. 

De-pber dipennàre. mt der Feder durchſtreichen, 

inder. patir dif. ausloͤſchen. undebito. cine Schuld. una paro 
dentaruola zahnen. la, cin Wort. 

Dentato.Adj.gezahnt, was Zaͤhne bat. Deploràre. bemeinen, beklagen. 

Dentro. Chi hà molti, e buoni dènei, was viel] Deptorabile. deplorando. Adj. was zu beweinen, 
und gute Zaͤhne bat. bellagen ift, klaͤglich 

Dèntro. Prep, & Adv. drinnen. v. Entro: 

Denudàre. nackend ausziehen, entbloͤſſen. uno. 

einen 

Denudarſa ſich entbloͤſſen nackt ausziehen. 

Denudiro. entbloͤſet, nackend ausgezogen. Met. 
denudato di beni. arm 

Denudameènto. EntblSfung, Ausziehung 

Denunciàre, dinumciàre, vers oder antumdigen; 
anfagen. la guerra. ber Krieg. denunciar uno. 


abziehen, ab:niebder:bey feit fegen. ic. ausſa⸗ 
gen, zeugen (bor Gericht/ depone” il pelo. die 
taft ablegen. depuòner danari. Geld in Vers 
wahr geben. depone un-teftimonio (contro 
alcuno) in giudicio.. citt Zeugniß wiber einen 
bor Gerichte augfagen.- deponer la vergogna, 
die Scham bey feiteferen, deponer’ uno dal. 
la carica. vom Dienſt entſetzen. egli depo, 


cimenangeben. _ fe, che &c. cr fat gezeuget, ausgeſaget, 
Denunciàto; angekuͤndigt. it verklagt, angege:] daß r0. 
ben. Deponente. ein Zeuge, Auſſager. 


Denunciamento, denimcia. Andeutung, Anſa⸗ Depoölto. niedergelegt. in. abgeſetzt. ir. ausgeſagt, 
gung, it. Verflagung, Anklage, Angebung. gezeuget. 

Denumeràre, dinumeràre. abjeblen. v: Numetare· | Depòlito, dipòfito. ein hingelegtes oder: ders 
Depalàre, wegziehen, was man aufs Spiel gel traute8 Gut. metter' in depofito, in Verwah⸗ 
that. rung legen. dar danari in depofito. Geld ant 
Depanàre, v. Dipanàre. haſpeln. Interelle legen. egli Hà molti depofiti. nel ſro 
Depaſcere. abweiden. ir verderben/ ie Sere] negozio. er hat viel Geld. è depolito..im — 
and⸗ 


n 


Deponere, depòrre, dipòrre, depuònere. ablegen, ” 
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Banblutg. levas', richiamar li depofiti. bag|Deputàto, diputàro. verorbnet, abgeordnet, be⸗ 
deponirte Geld wegnehmen, auffùmdi] ſtimmet, ernennet. it. Sub&. ein Deputirter, 
gen. Verordneter. ic. cine gewiſſe Beſoldung, citt 

Depolito. cin Ort, wo Fuͤrſtl. Coͤrper (Leichen)) Genanntes. Furono mandati 3. Deputati da 
beygeſetzet werden. it der bepgefegte Cirper] quelta citrà alla dietina di Dresda. e8 fennd 
fel 3 Abgrordnete auf den Ausſchuß⸗Tag nad 

Depofitàre. hinterlegen, anfsubeben geben. in. Dreßden gangen. gli fono ftati deputati mille 
anvertequen. it. bepfegem. un corpo morto.| fiorini per falario. er fat 1000. Guͤlden Be⸗ 


cinentodfen Coͤrper. folbung. 
Depolicànte-tatòre. der was aufzuheben gege⸗ Deputaziòne. f. Verorbnung, Beſtimmung, Ab⸗ 
‘ben bat. orbnung. .Configlio di dipurazione. Depu⸗ 
Depoficatrice, idem, fem. fations Natb. \ 
Depofitàto. bintergel:gt. dartaro depolitato. pins] Deramàre. Diramàre. Sramare. Tagliar i rami. 
gelegtes Geld auf Zind, die Aede behauen. 
Depoſitatio. cin Verwahrer, Bewahrer. Deràta v. derràta. 
Depofitària, Id, foem, is. cine vertraute Per:|Derelitto. v. Abbandonito. 
fon. Deretàno, derretàno. was von hinten iff. ic. bad 
Depofitarià. Luogo, ore ſi depòfita qualche cofa.| iste, parte deretana. das Hintertheil. porta 
cin Det, wo man was deponiret. derertana. die Hinterthuͤr. 


Depofiziòne, difpofiziòne. UD -Niederſetzung, | Deretanamente. endlich, zum letzten. 
Diederlegong. ir. Zeugnifi (vor Gericht / Bey | Peridere, auslachen, verfpotten, 
ſetzung eines Coͤrpers. depofizione d'uno fco-! Deriſo. ausgelacht/ verfpottet. eſſer derifo. vers 
dare. die Deponirung anf Academien. hoggif lat merden, 
£i farà la depofizione del fuo corpo. heut wird Derifidne, f. Auslachungq, Berpottung. 
‘man ſeinen Leichnam beyſetzen. Derisòre. em ‘> potter, Veraͤchter. 
Depravàre.verderben, verleiten, verfiipren, ver |Derivàce. herableiten, herflieſſen. it. ab-Bergus 
kehren, verfdlfchen. ilteſto. ben Text. depra-| geleitet werden, entfpringen, herkommen, 
varla gioventů die Jugend verfuͤhren. herſtammen. ogni vizio deriva (proviène, pro» 
Depravàto perderbt, verfaͤlſcht, verfefirt. egli! cède) dalla fuperbia. cin ieglich Caffe koͤnmt 
ha l’appetito depravato comeun febricitante, d] bon der Hoffart ber, derivare le acque. das 
una donna gravida. er hat feltfame kuͤſte toiel Waſſer ableiten. da queto fonticello deriva- 
ciner, fo das Fieber hat, oder wie cine fbmwan: | no inulti fumi. aug dieſen Bruͤnnlein ente 


- gere Frau. fpringen viel Fluͤſſe v. Depèndere, Nàfcere. 
Depravatore Verderber, Verfaͤlſcher, Verfirer.] Procedere, Travalicàre, 

della gioventù. der Yugend. 2 Derivazo Subfi Derivativo. ein abgeleitetes Wort. 

Depravaziòne.f. Verderbung, Verfaͤlſchung. |Derivaziòne, f. derivamento, derivo. Ab⸗Her⸗ 


Depredare, v. Predare. leitung, Herfließung. 

Deprìmere. Tener fotto, abbalsàre , avvilìre |Derogire. abbrechen Gintrag oder Abbruch 
nieder-unterdrucfem. it. erniedrigen, verrinz] tbun,verringern. derogar all’ autorità d'uno, 
gern, verkleinern. einander Gewalt, Abbruch thun. derogar 

Deprèffo. nieder· unterdtuckt, erniedriget. it.| alla legge fatta. dem gemachten Geſetze Eine 
niedrig · trag thun, es ſchmaͤlern. v. Diminuìre, ſini- 

Depreſlidne. k. Nieder⸗Unterdruckung. nuire, 

Depuràre. Purgàre, reinigen, Latefern. v. Nettàre. |Derogànte.tva8 Ubbrud, Nachtheil bringt, ic. 

Deputàre, diputàre. verordnen, beftimmen, vor | = dem vorigen widerſpricht, und daſſelbige auf⸗ 
machen. deputar” il tempo à qualche affare. hebt. 

Beit gu etwas beltimmert, ernennen. deputar| Derogatìvo. Idem. 

uno è qualche cola. einen gu etwas brrord:|Derogaziòne, deroganza, Abbruch, GCintrag, 

men Nachtheil. 
Lia Derratà. 
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Derratà. allerbanbd kleine Maare. i. Rauff, Ein:| perto, non fecemai niſſun diffetto. Stillſchwei⸗ 
kauff. à buona, à gran derrata. tvoDIferl,tbeuer.| = gen und Vorſichtigkeit verhuͤtet viel Ungluͤck 
le buone derrate votano le borfe. tvoblfcill und Schaden. 
lockt an, und [ceret den Beutel. guardati] Desèrto. Adj. wuͤſt, wild, dd, cinfam. 
da buone derrate. biîte dich vor wohlfeilen Deferràre, verwuͤſten, db machen. un paefe, cin 
Einfauff, denn es ſteckt offt cin Mangel dba:| Land. 
hinten. Deſertàre.verlaſſen.v. Abbandonate. 

Defcèndere, difcèndere, fcèndere. ab hinunter⸗ODelertate. ausreiſſen, deſertiren, uͤberlauffen. 
hinab ſteigen, gehen, fahren. ic. binunter laf: | Deſertatöre. (beſſer defestòre,) Uberlduffer. Hog- 
ſen. delcender, un monte, la fcala. einen Berg, | gi s'impiecheranno due defertori. beute wird 
Stiege binab ſteigen. lo difcèfero giù nell mano Nuggeriffene auftnuͤpffen. 
pozzo. fîe lieffen ibn inBrunnen pinab, de- | Defertaziòne. Verwuͤſtung, Berftirung. 
fcender" in terra. ang fanb ſteigen. defcender’ | Deferziòne. f.Berlaffung. 
in unagrorta. in cime Grufft, Keller gehen. il} Defervìre, difervire. migdiemen, Undienſt thun. 
mantello vi defcende fin' a' taloni, ber Mans, Defiàre. verlatigen, begehren. v. Delideràre. 
tel bangt euch big auf die Ferſen. delcendeva | Desìo. Wunſch, Begierde, v. Delidèrio. 

(colàva) dallo fcoglio un' acqua Criltallina e lim- | Defideràre, difideràre. verlangen, begehren, wũn⸗ 
ida. es entſprunge aus den Felfen cin Ehri:| ſchen, gerne babentvollen. qualche cofa.ettva& 
Fallin und belle8 Waffer. anwuͤnſchen. defidero di vederlo. id) wuͤnſche 

. Defcèndere, dilcèndere. entfpringen, Berffama] ihn zu ſehen. nonè povero chi hà poco, mà chi 

° men, berfommen. da Vitichindo defcendono| defider molto. wer viel verlanget iſt drmer, 
tuttili Duchi di Saffonia. von bem MPittefind] als der ſo wenig hat. £ defidera molto in chi 
ſtammen alle Saͤchſiſchen Hergoge ber. defidera molto. e8 wird ben bem viel vers 

Defcendè:te, difcendènte, fcendente. ab:herab:| langt, tver viel verlange.. è più il facile de- 
ſteigend. ir. herſtammend. i fuoi defcendenti.| fiderare, che 1’ arrichire. verlangen ift feine 


feine Nachkommlinge. 


Kunſt, wohl aber reich werden, 


Defcendènza, difcendìnza. Abſteigung. it der Defideràbile, diſideterole. Adj. was wohl ju 


Stamm, das Geſchlecht. delcendenza ma-| 

fculina. der maͤnnliche Stamm. 

Defcèfo, difcèfo, feèfo, abgeftiegen. it. entfprof: 

fen,gebobren morden. 

Def-difcèfa, ſcẽſa. Subt. Abgang, Abſteigung. 
i. cin abhaͤngiger Weg an einem Berge. it. 


wuͤnſchen if. 


| Defideràto, difiderìto. verlangt, gewuͤnſcht. la 


cofa defiderata, das, was man gern batte. 
il più defiderato, più ci vien negato.ivaé mar 
am meiſten verlangt, wird einem am meiſten 
abgeſchlagen. 


ein Fluß, Cathar. v. Catarro. mi cadde una sù; Deſideratiſſimo. ſehr verlangt, gewuͤnſcht. 
i denti, sù l petto, es fiel mir cin Fluß auf Deſiderio diſiderio. Verlangen /Wunſch, Begier⸗ 
die Zaͤhne, Bruft. be, Luſt. defiderii giovanili, difordinati. unots 
Dèfco. cin Tiſch gemeiner Leute. ic cin Stuhl dentliche Begierden der Jugend. entrar in 
mit drey Beinen. Defchèrro. Idem. Dimin, defiderio. Luſt befommen. mi venne defidesio. 
Defcrivere, abſchreiben. it. beſchreiben. un fo-| esfammicham. meglio èdefiderio, che naulez, 
glio. ein Blat abfitreiben. defcriver’ un’ hi-| i.e. Noth iſt nuͤtzlicher al Uberfluß. La dila- 
ftoria. eine Hiftorie befibreiben. zione augmenta il defiderio. ie mnehr was verbo⸗ 
Defcrìtto, abgefibrieben, beſchrieben. | ten, iemebr wird e8 verlangt. 
Defcrittòre, Beſchreiber, Abſchreiber. Defideròfo, difiderofo, Adj. begicrig. 
Defcrizziòne. £. Beſchreibung, Abſchreibung. ic. Deliderosìfimo, ſehr begierig. 
Umſchreibung, Eircumferibirung. | Defiderofamènte. Adv. begierlicb, mit groſſer Be⸗ 
. Desèrto Subſt. Mifte, Wildniß, Einoͤde. Chi. gierbe. la ſtrinſe Jefiderofamente in braccio; 
predica al deferto perdele parole, ĩ.e.wer Leu⸗ er druckte ſie mit groſſer Begierde in die Urs 
tenprediget, ſo ſich nicht beſſern wollen, are] me. 
beitet vergeblich. Bocca chiuſa, & occhio a- int Gaul, Traͤgheit, Mifiggang. — 
Defignàre. 





DES. DES, -» e6g 


Defignàre. v. Difegnare. Deftinàre, beffimmen, derordnen, abreden. de- 

Definàre, difinare, defcinare. (conuno.) mit einem] ‘ftinar un giorno. einen Tag beffimmen. de- 
Mittagsmahl balten,su Mittag effen. v.Pran-| ftinar’ uno Ambafciatore. einen gum Abgeſand⸗ 
fare. welches beffer ift. ten beftimmen. v.Rabilire. 

Definare, Sub. MittagSmabl oder eſſen. un Deſtinato. beftimmt, verorbnet, abgeredt. micro» 
magnifico definare, cin herrliches Mittag8:| varo al luogo deftinato. ich werde mich an dem 
mabl. abgeredeten Orte einfinden. 

Definàta. cin Mittagsmahl. it. auf der Neis| Deltino. Sublt. Beffimmung, Verorbnung. it. 
fe der Drt, ivo das Mittagsmahl gebalteni Geſchick⸗oder Vorſehung GOttes, Schickſal. 


wird. per deftino. durch fonderbare Schickung. ciò, 
Definènza. Ublaffung. ch’ alto deftino mi diede in forte. das, was mir 
Defiràre, v. Defideràre. GOtt zugedacht. Contro"l deRtino celefte nor 


Desìftere. ablaffen, abftebett, aufhoͤren. dall’ im-| fi puo, né fi deve. GOttes Willen kan und ſoll 
preſa, dalla querela. Vom Vorbaben, voni nicmandivicderfireben. vuol sforzar' il deſti · 
der Klage. ‘ no. er will bag Schickſal zwingen. 

Defoccupàre. einen ber Geſchaͤffte entladen.| Deftituìre. berauben, entſetzen, verlaſſen. v. Pri- 
Difoccupàre, fo beſſer. vare, Spogliàre; fo beffer finnd. 

Defolàre,difolàre. verwuͤſten, gerftdren. it. troſt ⸗ Deltitùco-ruiro. beraubt, entbloͤſſet, verlaffene 
loß machen oder laſſen. Defituziàne. f. Beraubung, Entlaſſung · 

Des-difolàto. verwuüſtet. un paefe defolata. ein vers | Dèfto, v. Deltàre. aufgeweckt. 
wuͤſtet Land. it betrilbt, troſtloß. Ella era tut· Deſtra. die recpte Sand. 
ta defolata. fievar gantz troſtloß. Deftreggiàre.v. à baffo, dopo Deffra. 

Defolaziòne. f. Verwuͤſtung, Zerſtoͤrung. it. Dèftro. Adj. recht. La man deftra, die rechte 
Troſtloſigkeit, Betruͤbniß. UFranceſi mifero} Sand. L'ala deſtra dell’ armata. der rechte 
tanti paefi in defolazione. bieFrangofen baben] Fluͤgel einer Armee. Il canto deftro. dic rechte 
ſo viel kaͤnder verwuͤſtet. eite. 


DèfTo-a.Pr. er ſelbſt. egli è deſſo, ella è deſſa.er Doſtro. Mer. gerad, geſchickt, fertig, gelenckig. in. 

iſts ſelbſt, ſie iſts ſelbſt. gluͤcklich. deſtra fortuna. gut Gluͤck. un’ huo- 
Deflolàre. einem Pferde die Eifen abthun. mo deftro ed accorto. ein geſchickter und fluger 
Defsiffimo, er ſelbſt, mit Leib und Serle. Menfi. deltroad ogni cola. gu allem geſchickt 


Deftàre, addeltàre. aufwecken, ermuntern. it.er:| und gluͤcklich. E'come una gatta di deſtro piom- 
tvecfen. uno dal fonno. cinen vom Schlaffe. bo.i.e. er iff burtig wie cin Dreck⸗Kaͤfer. ve 
deltar l'appetito, la voglia, una guerra. ben] fcarafaggio: 

Appetit, die Luft,cinen Krieg erwecken. deſtar Deſtro Subit.Gelegenfieit, bequemer Drt. it. ein 
li carboni fpenti. die erloſchene Kohlen wieder/ Haͤußlein, Gemach / Stuhl, Privet. io hò per 
anfblafen. nondeRtari cani, che dormono, i. e.) queftoil più bel deffro del Mondo ich habe hier⸗ 
alte oder gefaͤhrliche Sachen erinnere nicht.) gu dicalierbeffe Gelegenbeit, andar’ al deffro. 


i.e. laß den alten Dreck ungeruͤhret. aufs Kackhaͤußgen gehen. Ogni cafa hà il fuo» 
Deftà:fi. aufwachen, munter werden. deftro. i.e. cin icder bat ſeinen Gioie, 
Deltàto. (beſſer delto) aufgeweckt, aufgewacht, Deſtriſſimo ſehr fertig und geſchickt. 


munter. ftar(effer) deſto. munter, ſchon auf.|Deftramènte. Adv. geſchicklich, fuͤglich. 
gewacht ſeyn. un huomo deffo. cin wacker Deſtrèzza. Gefibidlichfcit, Kunſt, Fertigkeit, 
Menſch. —“ la deltrezza val più che la viva 
Deftacòre - trice. Auſwecker⸗ in, Uufmuntererz Pia it beffer als groffe 
in. tarde. 
Deſtatðjo, deftajuòlo. beffer, Suegliarino. time Detritre. ein wohl abgerichtetes und mutbige® 
Weck Uhr, Wecker. Leib⸗Echul⸗Pferd. deftriere nobile, fchiumam» 
Defterità. v. Déftro. te, ein adeliche8, ſchaͤumendes Pferd 
Defterràto. v. Difterràre, Dettreggiare-fi. gefebiclicà handeln. ic ſich ges 
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ſchickt machen, fertig werden. in qualche afDetrimento. Schaden, Nachtheil, Verluſt. far, 
fare. in ciner Verrichtung. foffrir derrimento. Schaden leiden. 
Peluccìdine. Ungewohnheit. Detranàr. vom Throne ſtoſſen. v. Stronàre. 
Deftriere, v. Diftrùggere Dèrra. Schuld. ir. Gluͤck. it. geſagt (von dire.) 
Deflviàre. v. Difviàre. Sviàre. Effer in detta conuno, Effer daccordo. cinig 
Detàle, detarèilo cin Fingerbut.v. Diràle. mit einem ſeyn. Eſſer in detta. Haver fortuna, 
Detenziòne. f. Unbaltung, Verhafftung vorneb:| gludilic) ſeyn. Haver cattiva detta. Eſſer sfor- 
mer Leute. v. Arrefto. tunàro. ungluͤcklich ſeyn. 
Detèrgere. v. Nettare. Purgàre. Mondìàre, Dettàre. in die Feder ſagen, dictiren, einge⸗ 
Deteriòre. c. (Mlimmer, aͤrger. ben, ing Herb geben. dettar letcere. Briefe 
Deteriorare. drger, ſchlimmer machen. dictiren. detcar la pena. die Straffe bdictis 
Deterioràto. drger gemacht, verſchlimmert. ren. i. e. die Sententz einer Straffe filler, 
Deterioramènto. Uergermachung. quelle che detta la natura. dasjcnige, was die 
Determinàre, diterminàre. beftimamen, benennen.| Natur faget, mit fich bringt. il cuore me le 
il tempo, l’ hora. 3cit, Stunde. Dio determi.| detàva. dad Herge fagte mir es, es andete 
imatucte le cofecreare, GOL beſchrencket allet] mich. 
Erſchaffene. Dertàto. dictirt. ir. Subſt. bagjenige, fo vom 
Determinare. catſcheiden, beſchlieſſen, aufloͤſen. Lehemeiſter dictict, gelehrt oder aufgegeben 
Ausſpruch thun. determinar un dubio. cine tvorden. imparàre, comporre il dettato. das 






Zweiffel aufloͤſen vom Lehrmeiſter Aufgegebene lernen, zuſam⸗ 
Determinàre-rh. ſich entſchlieſſen, refolviven. diſ men ſetzen. 
far qualche coſa etwas zu thun. Dettàme, m. Eingebung, v. Infpirazione. Ope- 


Determinato. beftimmt, be⸗entſchloſſen, entfdhie:| rare, fare, agir conforme al dettame della 
pen, determinacoluogo ein beftimmter Ort. Coſcienza. nad dem Licht des Gewiſſens pers 
èferfi determinato. ben ſich beſchloſſen balten.| fahren. 
cuor determinato non vuol’ eſſer configlia-|Detracdie. einer, fo etwas dictirt. 
to. mascinmal beſchloſſen, muf vor fid) ge: |Detracùra.bae Dictiren Angeben. ic die Schreib⸗ 
ben. art. der Stylus. v. Stilo. Dicitura. 

Determinàto. tuͤhn, hertzhafft, refolut. unhuomo|Dertatòre, Dettatùra, cin Amt gu Mom. v. Dicta- 
determinato. cin Waghals. tore. 

Determinatamènte. Adv. beftimmter Weiſe. ic. Detti. Parole, ò motti eleganti. zierliche Woͤr⸗ 
unvergagt. ohne Furdit. ter. 

Determinazione, £. Beſtimmung, Ausſchreibung. Detto. v. Dire. ſagen. 
it. Beſchluß. Entſcheidung. Deturpàre. verwuͤſten, haͤßlich machen. Met. 

Determinatèzza. Uneridrod:npeit, Ribnbeit. ſchaͤnden, beflecken. v. Macchiare, Imbratta- 

Deteftàre. verfluchen, Abſcheu, Greuel ba:] re. Sporcàre. 
ben, detefta |’ ingiuftizia, che regna. er ver⸗ Devanate. v. Depanàre, Dipanàre. 
flucht die im Schwang gebende Ungerechtig⸗ ue vermilften, serftorem. il paeſe. das 

| nd 


keit. and. 
Deteftibile. abfeheulit), greulich. Devaltàco. zerſtoͤret, verheeret. 
Deteftaziòne, f. der Greuel, Abſcheu. Devaftatòre, v. Gualtaròre. 
Dèto, detàle. v. Dîto, ditàle. Finger. Devaftaziòne. Devaftamento. Zerſtoͤrung. 
Detràcve, ditràrre. abziehen, abbredpett. dal prez-|Devère, v. Dovére, . 
zo. bon dem Werthe. Deviàre. v. Disviàre. Sviàre, Diviàre. 
Detràrre(1' honore) ad uno. einen verldumbbden,|Devòdlvere, divòlvere. berab waͤltzen. Met. heim⸗ 
die Ehre abſchneiden. oder zufallen. li beni fi divolveranno inmane 
Detrattòre - trice. LAfferer « in, Verlaͤumder⸗ del — die Guͤter werden dem Bruder 
heimfallen. 


in. 
Pevazziòne, disrazzione. £ Vexlaͤumdung. Devoluto. beimgefalicne 
De- 
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De.divoluzione. f. divolvimento, Herabwaͤltzung 


Mer. Heim⸗ oder Zufallung. 


Devoràre. v. Divoràre. 

Devòto. v. Divòro. 

Deviìto. fipuidig. v. Dovere, Dovũto. 

Di. Prep: ic. ein Zeichen deg Genie. Cafus. welches 
mit denen Arciculis. il,lo,la, &c. fan vercinba:| Di. Bebeutet bag Adverbium comparandi, alè: 


Di 


Di. nad), aus, an. odorar di mufchio. nach Bie:| 


an. 
Di tvirb auch imandere ſchoͤne Redarten geſetzet, 


ret werden, jedoch wird bag i in e Euphoniæ 
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ben, ich bitte. di ſubito. alſobalb. di più, & 
meno. mehr, weniger. di mattina. des Mors 
gens. dicorfo, [auffend. di giorno in giorno. 
vonTagzuTag: un pezzo di pane. cin Stuͤck 
Brodt. Carico di quattrini. rei am Gelde. 
Puzzardi matto. cin Marr ſeyn, 


egli è più dotto dime. criff gelebrter al id. 


gratia verdndert, das l'aber im lo undlage»|Di, fr, als: morit di fame. fiir Hunger ſterben 


doppelt, als: del, dello, della. &c, padron di 


tremar di paura; fuͤr Furcht zittern. 


cala. Hauswirth. ftampator di libri. Budy|Di. vor einem Infinitivo. Spero di venire. ich 


— un poco di patienza. cin wenig Ge: 
dult. 

ohne oder mit dem Articul hat vielerley Des 
deutungen, als von, uͤber, wegen, am, an. 
non parliamo di queſta coſa. laſſet uns von bic. 
fer Sache niftreden. vengo di ò da cafa. ich 
komme von Hauſe eſſer di ritorno. wieder 
fommen. ralſegtarſi di qualche cola; fich uͤber 
etwas erfreuen. pregat uno di qualche cofa: 
einen um etwas bitten. effer foliccito di qual. 
che cola: um etwas befiimmert ſeyn 







fem riechen. morir di qualche cofa. an etwas 
ſterben. fabricarunacafa di pietre. cin Haug 


boffe zu kommen. cella di piovero. es biret 
auf zu regnen. tempo di mangiare. Eſſens Zeit. 
l' honore di vedervi.bieEfre euch gu ſchenzʒ aus⸗ 
genommen die Morte pflegen und wiffen, 
welche das Woͤrtlein di ausiaffen, als: fuo- 
ledormir dopo pranzo. er pflegt nach dem Eſ⸗ 
fen zu ſchlaffen. nonsànominarlo.er iveif ihn 
nicht zu nennen. Ingleichen wird es zuwei⸗ 
len zierlich ausgelaſſen, als: caſtello di) fante?” 
angelo. die Engels burg zu Rom. involari be- 
ni altrui; eines andern Guͤter reuben. Hin⸗ 
gegen wird es geſetzt, da es im Teutſchen ſonſt 
aus gelaſſen wird, als: citràdi.Roma.bdie > tadt 
Rem. dico di sì. ich ſage fa: 


aus Steinen bauen. una collana di oro. gut:|Dì.m. mit bem Accent der Tag. un di. cin Tag, 


dene Rette. vinodi Spagna, paniſcher Wein 
il giorno d' hoggi. der heutige Tag. fi trarta 
di cofa di riputatiòne: c8 gehet die Reputation 








alg: quanto volere di quefto cappello Prote biel 


wollet ihr fiîr diefen Hut? fonar di liuto. auf 


der Lauten fpiclen: feriver di propria mano. 
mit cigener Hand ſchreiben. quella volpe di 


ic: einmal. (Lat. aliquando) buon dì. guten 
Tag. (gute Beit.) hoggidì. beut. mezzo dì. 
Mittag. a"noftri di ju unſern Beiten. La- 
nedì, martedì, Motttag, Dienſtag 10. è gran 
di. bey helem Tage. non vien mai dì, che son 
babbia la fua fera; mad) dem Sonnenſchein 
kommt Regen. i.e. auf fuft folgt Unluſt, cuf 
FreudeTraurigfeit. un dì di sì, un dì di nd. 
von zweyen Tagen ciner. 


Herode, Herodes der Fuchs. un furfante di|Diabòlico. v. Diavolo. 


ragozzo. ein Schelm von einem Jungen. 
eſſer d' accordo. gufrieden ſeyn. eſſer di pelo. 
wichtig ſeyn. cofe di prezzo. foffbare Waa⸗ 
rent. huomo di fuo- cervello. cim eigenſinni⸗ 






Diacciàre. Eis ftieren. 
Diacère, vi Giacère, 


Diacono. ein Diaconus. Archi - Diacono. Ertz⸗ 


Diaconu8, der erfte Diaconus. 


ger Fopff. roffo di colore rot von Farbe.|Diacanito. bag Diacong Umt oder Weihe. 
giovine di età, jung ton Jahren. moito di[Diadèma. foͤnigliche Krone. ic der helleSchein, 


fante. file Hunger geſtotben. ftar di buona,| 
malavoglia. tvob!, iibel zufrieden fenm. huo- 
mo di corte. cin Hofmann. di rado. f:{ten. di 
prefente. anietzo ben dieſer Beit. di già. ſchon. 







di quelto punto: iebteben, di Fuori.oon auffen.!' 


fo Chriſto und denen Heillgen um das Haupt 
gemahlet wird. il Regio diadema. Idem. Ca- 

po degno di Diadema. cin Haupt fo einer Eros 

ne wuͤrdig, cin Menſch fo meritirct canonifirttà 
gu fentt. 


di dentro. von intien di quà. allpier. di ban-| Diafano. Adj. durchſichtig, durchſcheinend· 


do, umfonfi, vergedenò. di grazia: aus Gna Diafanità die Durchſichtigleit. 


Dia 


è 
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Diafràmma, Diafràgma, das Bruſt⸗Fell, Herb: 
Blat. 

Diagonale. zweyeckigt. 

—— Spruch, Urtheil. 

Dialettica, die Diſputir⸗Kunſt. 

Dialètrico. Adj. & Sub@t. cin Diſputirer. 

Dialètto. cine Mund⸗oder Redart, Ausſprach, 
Dialect. tutte le liogue hanno il loro Dialetto. 
alle Sprachen haben ihre Mund⸗Arten. 

Diùlogo-i. PI. cin Geſpraͤch, Geſpraͤche von 


zweyen. nas 
Dialògico. Adi. dialogiſch. _ i 
Dialogiſta. Dialoghìlta. ein Dialogen⸗Schrei⸗ 


er. | 

Dialogàre, Dialoghizzare. reden, Geſpraͤch bal: 
ten, filpren oder componirett. l 

Diamànte. Demant. ic. cin Demant Mittg. ic. 
cin Demant⸗Stifft der Glafer. un cuore di 
diamante, cin ſteinern Hertz. una croce guerni- 
ta di Perle, e di Diamanti, cin Creutʒ mit Perlen 
und Diamanten verfegt. ogni faldo diaman- 
te al fin fifpezza. der feftefte Diamant ſpringt 
endlich, i. e. nichts iſt beſtandig. : 

Diamantàrio, Diamantàre. Demant⸗Schleifer. 
it. Jubilirer 

Diamantìno. Adj. von Demant. i 

Diàmberne, diàcene, diàmine, ( cin Fluch) der 
Teufel. 

Diàmetro. eine Linie, fo einen Circul oder andere 
Figur mitten durchſchneidet. 

Diametràle. Adj. ju einer ſolchen Linie gehoͤrig. 

Diametralmènte. Adv.gerad durch die Mitte. 

Diìna die Goͤttin Diana. it der Morgenffern. 
it. die Morgen⸗ Wache ben der Urmee. bat 
ter la diana coi denti. i. e. fuͤr Froſt mit den 
Zaͤhnen flappern. 

Dianzi. vorber- 

Diapnìno, cine Latwerge. 

Diarrea. die rothe Rubr, Bauchfluß. 

Diàrio, v. giornàle, bag Tage:Budy. 3 

Diàfpro. Jaſpis. un vafo di diafpro. cin Geſchirr 
von Jaſpis. 


DIA. 


far' il diavolo agli altri, thu bag beinige, und 
laß die Leute fecfen. è andatoal diavolo, i. e. 
er bat ſich unſichtbar gemacht, if barvon ges 
lauffen, vada al diavolo lui e’ 1 fuo danaro, 
er mag mit ſeinem Gelde gum Teufel geben. 
quefto puzza come il diavolo. bag frincit abs 
ſcheulich. queto collo pefa comeil diavolo. 
dieſer Ballen wiegt erſchrecklich ſchwer. egli 
tempeſta come il diavolo. er, es bagelt ers 
ppi egliè un diavolo ne’ procesfi. er 
iſt inProceffen cin durchtriebener Galgens 
vogel. chi hà imbarcato il diavolo, bifogna che 
lo meni, i. e. tver eingebrocit bat, muß auch 
augfreffen. un diavolo incarnàto. cin redter 
Teufel in menfebliper Geſtalt. il diavolo è 
facile da invirarfi, mà difficile da fcacciarfi. i.e. 
angefatigen iſt nicht gleich ausgemacht do- 
vel diavolo non può andar lui, vi manda fua 
madre. wo der Teufel nicht bin fan, da ſchickt 
er ſeine Mutter. cantar bene e rufpar male, 
è I° arte del diavolo. ſuſſe pfeiffenund heßlich 
frafen, ift des Teufelé Gewohnheit. dar uno 
al diavolo. cinceu verfluchen, verbannen. en- 
trar' il diavoio adoflo ad uno.i.e milten, ras 
fen, ungebalten fenn, quanto il tuo diavolo 
nacque, il mio giàandava à banchi, i.e. wo dit 
mit deiner Boßheit bin gedenckeſt, da bin ich 
Ting? getvefen. un diavolo caccia 1’ altro. 
eg fommt immer ein Schelm uͤber den ans 
dern. trovarere un diavolo nel piatto, i. €, 
ihr werdet nichts finden, ihr kommt pol fe- 
Rum, wir haben ſchon aufgeraͤumt. tal fatica 
faccia il diavolo. der Teuffel mag dieſe Arbeit 
verrichten Todeſco Italianato, diavolo incar- 
mato. ein Teutſcher, welcher die Italiaͤniſchen 
Manieren gelernet, iſt aͤrger als der Teufel. 
Darſi al Diàvolo, v. Difperàrfi. un diavolo caccia 
l’altro, 

Diàvolo Interj. gum Teufel. che diavolo è quefto ? 
was gumTeufel iftba8? 

Diavolètto-lino. Dim. ein kleiner junger Teufel. 
i.e. ein junger Boͤſewicht. 


Diavolo. ber Teufel. v. Demònio. Mer. cin b3:|Diavolòne-làccio ein groffer Teufel.i.e. cin grofe 


fer, gottlofer. it. zorniger, rafender Menfid. 


fer Boͤſewicht. 


un diavolo di femina. cin Teufel bon ciner|Diavolaria-e. PL Teufeley. i. e. Buͤberey, boͤſe 


rau. darfi al diavolo. ſich dem Teufel erge⸗ 


Thaten, 


tt. andar’ cala del diavolo, ie Teufel fab: | Diavolico. ietzo diabòlico, e n - 


rent, Farò il diavolo. i. e, i 


will alle meine) 


mo diabolico. cin verteufelter Menſch. 


Kraͤffte dran ſtrecken. fà il fato suo, e laſcia ——— da Diavolo, rali: de. 
i "Va 
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NB.Was nicht ſtehet indib, dic, did. ſuche in) Dichiaràro, erfldret, auggclegt, ausgeſprochen, 
debi, dec, ded. & vice verfa, ernenner, erwaͤhlet. fon Mato dichiarato inno» 
Dibalzàre. ſpringen. cente. ich bin unſchuldig erfannt worden. 
Dibarbàre. v. Sbarbàre, Svèllere. Dibarbicàre. Dichiaraziòne. f. Erleuterung, Erklaͤrung, ge⸗ 
Dibarbicàre. die Wurtzel abſchneiben. richtlicher Ausſpruch, Ausfage. 
Dibafsàre. v. Abbafsàre. Sminuìre. Umiliàre. Dichiarìre. Chiarìre. Cavar di dùbbio, v. Dubbio. 
Dibaftàre, v. Sbaftàre. Diciiarìre. v. Dichiaràre. 


Dibàttere, debatrere. jerſchlaaen 10. v. Sbattere. it.| Dichinare & Dechinàre. Andar all’ingiù. v. Ab- 
Mec. difputiren pro und contra. al$; dibatter'| bafsàrfi. Andar in giũ. Calàre, Dichinàre, per 
una materia, una queftione. eine Materie undi Umiliarfi, v. Umiliàrii, 

Frage pro und contra difputiren. v. Battere. Diciferàre. v. Difcifràre. 
Difputàre. Ventilàre. Dicimare. v. Decimàre, 

Dibatterſi.ſich zerſchuͤtteln, gerarbeiten, abmat | Dicioccare. v. Diramàre. Sramàre, 
ten. v. Sbatierſi. dibattere delle uova. Eperf Dicitòre, dicitùra. v Dice, 
zerklopffen Dicollare. Dcapitare.v. Decapitàre. 

Dibattito. zerſchlagen. ic. offt durchdiſputirt. Dicrèicere Scemare. v. Colàre. 
quefta materia fù ben dibattuta. dieſe Sache ift | Dicrollare. ». Crollare 
wohl unterfucht worden, Didattico, Adi. jr tebre gehoͤrig. 

Dibatrimènto. Zerſchlagung. it. Diſputirung. Pidiacc are. Sdiacciàre stiriggere. v. Liquefàre. 

Dibatto. Parol. Franc. Zmieirad)t, Zanck; beffer, | Dicuirie. fuͤhren, begl iren uno, einen it. her⸗ 
Lite, contèfa, fubren, herleiten. it. crtiàren, didur l'origi- 

Dibofcàre. Tagliarilbòfco, Sboſcare. einen Wald/ ne. ſeinen Uripruna herfuͤhren. didure un 
umbauen. Dibofcare le fiere, sbofcarie, dis | «conto. eineNe i nungg;iehen, macben, didur?? 

fcàrle. die milden Thiere aus dein Walde]) una confeguenza. coien Schluß machen. di- 


vertreiben. duùcre un vocabulo cin Wort herleiten didur= 
Dibottàre. v. Agitàre. re lefue ragioni. ſeine Eximde anfuͤhren. 
Dibòtro.v Botta. aufeinmal, geſchwind. Didotto. perg fuͤhret, bersabaelcitet. 
Dibrancàre. v. Sbrancàre. Allargàre. Ampliàre. Didotta, didùcimento, didurtidne. Fu brung, Her⸗ 
Dibrufciàre. verbrennen. fubrung, Her. Ublcitung. 
Dibucare. ausm Lo giehen. Dieci. zehen, oder dici. bevoraus in denen Com- 
Dibucciàre. Levar la buccia. v.Sbucciàre,Scorzàre, politis. il diecicomandamenti. di: zhen Gebot. 
Dicadère. v. Scadère. alli Dicifsèrre. an fatt dieci fetre. den 17. di 
Dicèvole, v Decente. Gennaro, Januarii. li Dicennove, December, 
Dicapitàre. v. Decapitare, an ſtatt Diecinove &c. den 19. Decembris. alli 
Dicaftèrio, ein Richterſtuhl. diclòrro, dicidotro. oder 1R.20. den x, 10 
Dicervellàre. Scervellàre. bag Gebirn beraus:| Ditta. cin Reichs oder Land: Tag. far una dieta, 

nebmen, einen toll machen. cinen Reichs⸗-Landtag balten, dietina,dim. 
Dicervellàto, Scervellàto. einer, der ohne Gebirn, | cin fandtag. le dierine hanno havuto buona 

oder toll gemacht. piega die randtaͤge ſeynd wohl abgelauffen. 


Dichiaràre, ertlaren, auslegen. un telto einen Dieta cine gewiſſe Mag und Ordnung im «ffen, 
Tert. it. offenbaren. fuoi difegni. (ein Vor} trinden, fblaffen,:c. offervaruna buona dieta, 
haben. gute Diaͤt halten. viver con dieta; oder, à die 

Dichiaràre. ausſprechen, erkennen. unoinnocen-| ta. fipinCpergund Tranck méfiig balten. 
te. einen vor ſchuldig. it, ankuͤndigen. dichia-| Diètico. (beffir dietètico.) Adj. was gur Didt 
rare la guerraad uno. einem den Krieg ankuͤn⸗ oder Lebens: Ordnung gehoͤret. 
digen. is. ermeblen, ernennen, uno Rè. einen Dieticamènte. beſſer. dicticamente. Adv. nach der 
gum Koͤnige. beſten Lebens Regel. 
ichiararſi. ſeine Meynung eroͤffnen, ſich er⸗ Dietreggiare. dare addietro. v. Rititäcſi. Rincu. 
klaͤren. làre. 

CASTELLI DIZZIONARIO. Mm Diètro. 


b 
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Diètro. InLombardìa. Drio, Prep. & Adv. bin: Difensìvo, diffensiva, defensivo. was qu ſchuͤtzen 


ten, binter. dabinten. it. nach. dietro alla (la) 
colonna, hinter der Saulen. venir dietro ad 
uno. einem nachgehen. correr dietro ad uno. 
einem nachlauffen, nacheilen. tirar’ in dietro. 


und vertbeidbigm gehoͤret. armi difenfive, 
Shug:Vaffent, linea difenfiva. Schutz oder 
Defeng.finie, Mar fulla defenfiva. parat ſte⸗ 
ben fich zu wehten. 


cine Sache bintertreibem. cener dietro. einem Difenfivamente. Adv. ſchutzweis, defenfive. 


nacpg:ben. 
Diètro, è dietro, addietro, di dietro, in dietro. 


Difenfiòne. diffenfiòne. f. Vertheidigung, Schu⸗ 


tzung, Rettung. v. Diffefa. fo beffer. 


di dierrovia, perad dietro. per di dietro. Adv.|Difenditòre-ensòre. Schuͤtzer, der ſich wehret. 
von binten, vonbinten ber oder zu. it. nach, Difenditrìce. Schuͤtzerin. 
neben, zuruͤck. farſi in dietro. zuruͤck gehen. Difèeſo-a. Part. vertheidiget. it. verwahret, be⸗ 


dietro-camera. Sinterfammer. dietropaſto. 
Nebengericht. la porta di dietro. Hinterthuͤr. 
andar dietro. Eodomiteren treiben. alcun an- 
ni à dietro. por etlichen bundert Jahren, vor 
Alters. 


ſchuͤtzet. la gente èdiffeſa dalli cannoni. das 
Volck wird vom Geſchuͤtze bedeckt. La città è 
difeſa dalla fortezza, ch’ è fopr' il monte. die 
Stadt iſt bededft von der Feffung, die quf 
dem Berge lieget. 


Diètro, di dietro. Subft. il dietro. ober. il di die-|Difèfa. diffefa-e, PL. ſSubſt. Mehr, Gegenwehr. it. 
tro d’unacarozza, ber biatere oder Dberfik inf Vertheidigung. ic. die Bruſiwehr, Beſatzung . 
einer Kutſche. 11 dietro, Subſt der Hinter,ba8, Garniſon. ftar'alla diffefa ſich nur blog weh⸗ 
Gefàf. v. Culo. Moftrolli il dietro. er twiefj rem. le diffefe del cinghiale. le zanne del cing- 
ibm den Steiß. hiàle. è cignàle, idem. die Hau⸗Zaͤhne deg 

Dietràno. v. Derretano, wilden Schweins. 

Dietra: ſi addiecràrfi, v. Arretrarfi, ſich zuruͤck ma⸗ Difettàte. Haver difetto, mancàre. v. Mancàre, Di- 
chen, nicht dran wollen, wider ſpenſtig ſeyn. fetto. Mangel haben. 

Difalcare v.Diffalcàre abziehen von einer Summ. Difetto. diffetto. Mangel, Fehler in Sitten. in. 


Difènderc, diffendere-fefi-fefo. vertheidigen, ver⸗ 
fechten, beſchutzen, retten. la ſua vita. fein Lee 
ben. difender'uno ⸗pprẽſſo il fuo padrone. eis 
nen bep fimem Herrn entſchuldigen. 

Difèndere. fhonen. it. tvebrett. difenderla vefte. 
das Kleid ſchonen, in acht nebmen, quelta 
pellicia mi difende dal freddo. diefer Pel der: 
wehret mir die Kaͤlte. difender’ una piaga dell’ 
infammazione, cine Wunde vor dem falten 
Vrandoerivabren. 

Difèndere. verbieten, fagen. il vino all’ ammala- 
to.din Wein einem Kranden. v. Proibire. 

Difènderfi, diffenderf. fidà mebren, defendiren.it. 
ſich eutſchuldigen, augreden. la piazza non è 


ein Abgang oder Schaden. molti difetti. viel 
Maͤngel. per difetto. qus Mattgel. difetto 
nella gamba. cin Schaden am Bein. niffun” 
huomo fenza difetto. feiner ift ohne Gebrechen, 
Mangel niuna mela è fi bella, che non hab. 
bia il fuo diffetro. id. Solo Iddio è fenza dif- 
fetto. GOtt allein iſt ohne Mangel. la vete 
cuopre gran diffetri. unter bem Kleide ſteckt 
offt cin Saldi. s° ogniuno conofceffe li fuoî 
difetti, non guardarebbe à gli altrui, wenn je⸗ 
der ſeine Fehler erfennete, wuͤrde er auf arte 
derer ihre nicht ſehen. in difetto. in Ermang⸗ 
lung. in difetto di vino, bevere dell’acqua. i, e. 
mach es ivie du kanſt. 


in ſtato di poter difenderfi; oder di poterſi di-| Difettðſo, diffettòfo, diffettuoſo. mangelhafft, ge⸗ 


fendere. ber Platz fan ſich nicht wehren. difen- 
derfi dal affalto. den Sturm abfohlagen. 


brecblid), 


Diffalcàre, difalcare della fomma, von der Haupts 


Difenderfi dal Sole. bor der Sonnen ſich beſchir/ Summa absieben. 


men und bededfen. . 
Defendènte, diffendente, cin Reſpondens inci: 

ner Difputation. ; 
Difendèvole, difensìbile ,. diffensibile. Adj. was 


Diffàlco, difàlco, Sub, Abzug. del debito. ciner 


Schuld. 


Diffalta. Mangel, Abgang. v. Diferro, 
Diffamìre. ſchmaͤhen uno. einen. v. Infamare, 


ſich ſduͤgen, vertheidigen, handhaben oder|Diffamato. geſchmaͤhet, verſchrehet, beruͤchtiget. 


entſchuldigen laͤßt. 


Diffamatòrio (libello.) Schmaͤh⸗ Schrifft. 


A 
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Diffamatòre. Verſchmaͤher, Schaͤnder. halt's vor ſchwer. queſta materia hà del diffici- 
Diffamaziòne , Infamazione. fi. Schmaͤhung, le. diefe Sache iſt eb: n nicht ſo leicht. è diffici» 
Schaͤndung. le il foftiar con bocca piena. i. e. Reichthum 
Diffèndere. v. Difendere. und Tugend ſeynd felten bebfammen. E diffi 
Differenziàre, Eſſer differente. v. A'baflo,pot Dif-{ cile di pettinare ove mancanoi peli. wo nichts 
ferìre, ift, da bat der Kanfer fein Recht verlobren. 


Differìre. unterfohieden ſeyn. laragionefà differirl è difficile di fcacciar tuttele  mofche dalla 
l’huomo dalla beſtia. die Vernunfft unter: — i. e. wer fan alles ju Poltzen dre⸗ 
ſcheidet den Menſchen vom Viehe. un ricco 
avaro non differifce in niente da un povero, zwi Difficile, Subt Beſchwerniß, bas was ſchwer iſt. 
ſchen einem reichen Geitzhalſe und einem Ar. queſta materia bà del difficile. dieſe Materie iff 
men iſt kein Unterſcheid. Differire il paga-] ſchwer. 
mento &c. aufſchieben. v. à baſſo. Difficiliffimo, perdiſſicile. ſehr ſchwer. 

Differènte, Adj. unterſchiedlich, ungleich, gantz Difficilmènte. Adv. ſchwerlich mit groſſer Mis 
anders. le fue. parole fono ben differenti d:14 Be. 
la fua vita. ſeine Morte find ſehr unterſchieden Difticolia - cultà. Schwerigkeit, Beſchwernis. 
von ſeinem Leben. mi diede una rifpofta tutta] ſenza difficoltà alcuna, ohne ei ingige Schwe⸗ 
differente. er gab mir cinegangandere Unt:| rigkeit. difficoltà di refpirare Engbruͤſtigkeit. 
wort. non farà difficoltà es wird nicht viel Muͤhe ko⸗ 

Diſferente.subſt. Streit, Uneinigkeit, Mißhel⸗ ſten fenza difficoltà alcuna. ofne einige Be⸗ 


g 


ligkeit. ſchwerung. 
Diſfferentemoᷣnte. Adv. unterſchiedlich. Difſicolta. cime ſchwere dunckele Frage. difficoltà 
Differènza. Unterſchied. it Streitigkeit, Zwey Teologiche, Filofofiche. ſchwete Theolo giſche, 
tracht, Uneinigkeit. Philoſophiſche Streitigkeiten. Sciòglier una 
Differenziàre. einen Unterſchied machen. difficoltà. cine Schwuͤrigkeit erklaͤren. 
Differenziàto. verſchieden, unterſchiedlich. Difficoltà, Theurung.v.Careſtĩa. 


Differìre. Prolongiàre. auſſchieben, verzoͤgern, Difficoltàre-cultàre, ſchwer. ic. Beſchwerniß ma⸗ 
einſtellen. Differir' un’ affare per un tempo più] chen difficoltarqualche cola ad uno, einem cine 
oprio. cin Gefibdfft auf cine bequemere] Sade ſchwer machen. 
cit aufſchieben. il pagamento. die Zahlung |Difficoltàto. ſchwer gemacht, nicht gern zugelaſ⸗ 
Differìto, prolongàto, mas aufgeſchoben wor⸗ fen. agli SuedeG vien difficoltato il paffo. der . 
den. Paf wird den Saweden ſchwer gemacht. 
—E Aufſchub, Verzug. v. Dilazione. |Difficoltòfo. Adj. beſchwerlich, muͤheſam, di 
Differmàre, nicht —— nicht bejahen. v.| ſchwer. 


Confutàre, Differmàre, per Differmàre. v. Dis-|Difficoltofamènte, Adv. mit groffer Muͤhe, mit 
fermare, per Abbominare. genauer Noth 
Diffèfa-o. v. Difèndere &c. Difefa, Diffidare . fi. Fidarfi. nicht trauen, mifitrauen. 
Diffètro, differtòfo. v. Defetto. diffidar d’ uno. einem nicht trauen, difidarîi 


Diffibbiàre, disfibbiàre, sfibbiàre. la cintura, ill d'uno. cinem —* trauen. ogn’ uno diffida 

giuppone. den Girtel, bas Wammes auf | di voi. cinjeder haͤget Mifitrauen gegen euch. 

machen. Diffidàre. Activ. die Pollena MD nebmen. la vo- 

Difibbir, sfbbiàsti. ſich aufmachen,auffidui: ar depoccaggine mi-diffida, eure Faulbeit bes 
nimmt mir alle Soffnung. 

DificicAdi ſchwer, muͤhſam. it. feltfam,bart.|Diffidènte. miftrauend. it argwoͤhniſch. 
queſtione difficile, cine ſchwere Frage. V.S. è | Diffidentemente, Con diſfidenza. Adv. miß⸗ 
moltodifficile. ber Herr ift auch gar ju bart] trauiſcher Weiſe. 
und feltfam. ftrade difficili. ſchlimme und|Diffidènza-e. PI. Mißtrauen. it Frindfeligfeit. 
boöſe Wege. hà un refpiro difficile. er bat ci.! baver diffidenza di uno. cin Miftraurn auf 
nen ſchweren Odem. 10 1’ hò per difficile. id] —— la diffidenza di me so mene 
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diftorna. das Miftrauen auf mid ſelbſt haͤlts verdulden, cinfreffen einen Schimpff. altri 


mich) davon able. hanno mangiata la candela, & altri digerifcon lo 
Diffiguràre. vorſtellen, vorbilden. ſtoppino, i.e. dieſer ſchoͤpfft das Fett bon der 
Diffinìre-ito. v. Definìre-ito. Suppe, und diefer muß ſich mit bem uͤbrigen 


Diffòndere-Fufi-fufo, diffundere fi. ergieffen, aus: vergnigen. 
gieſſen. ic. ſich ausbreiten. Le acque fi diffon- Digerìto, digèlto. verdauet, verfochf. it. wohl 
devano per le pianure, bag Giemdfferergoffe] ausgefüuͤhrt, reichlich erwogen, verglichen. 
fich iiber die Ebenen. fi diffufe in longhiflimi|Digeribile, digeftibile. Adj. verdaulid). 
raggiri. er bielte ſich mit fehr vielen Weitlaͤuff⸗ Digeritivo, digeftivo. Adi. was verdauen oder 
tigfeiten auf. fenza diffonderci di vantaggio.| verkochen macht oder hilfft. 
ohne daß vir und Kinger aufbalten. Digerimènto, digeltimento; beffer, digeltiòne. f. 
Diftufo.ergo;fen, ausgegoſſen. it. auggebreitet,} Verdbauung. cibodi dura digeftione,cin heiffer 
weitlaͤufftig. Gile diffufo. cine umſchweiffen⸗/ Biſſen. 
de Nedart. Digeftìre. v. Digerìre. 
Diffufamènre. Adv. ausfuͤhrlich, weitlaͤufftig, Digèfto-i. die Pandectenim Corp. Juris. 
umſtaͤndig. Dighiacciàre, Didiacciare. v. Liquefute. 
Diſfondimènto, diſfuſidne.f. Ausgieſſung, Aus⸗Digiogare. Levareilgiògo. v. Giogo,Sgiogare, 
breitung. Digito ein Finger. v. diro, ditale. 
Diffòrme, difòrme, deforme, unfoͤrmlich, bef-|Digitngere. v. Disgiongere. abſondern. 
lich, ungeftalt. volto difforme. ein ungeffalt|Digiunàre.faften.in pane & acqua. mit Waffer und 


Geſicht. Brodf,:c. digiunare da’ vizii. von den kaſtern 
Difformemènte, deformemente. Adv. ungeftalt,} abſtehen. hoggi fi digiuna. beute iſt Faſttag. 
heßlich. chi mal mangia affai digiuna. uͤbel gegeſſen, iſt 


Difformità, deformità. Ungeftaltheit, MifigeRalt.| halb gefaftet. 

Difformare, disformare, sformare. haͤhlich, unges|Digiunànte. faftend. 
ſtalt machen, verſtellen Digiunatòre cin Faſter, bem Faſten ergebener. 

Difformàw, disformato, sformato. verſtaltet, un⸗Digiuno. SubAt. faften, Faſttag, dic Faſten. fav” 
foͤrmlich, heßlich. una sformata tempeltà. cin) undigiuno, faften, einen Fafttag balten. di- 
graulich, ungeſtoͤm Wetter, la malatia l' hà] giuno quarefimale. pierpigtdgige Faffen. di- 
difformataafai. die Kranckheit bat den Spiez| giuno delle quattro tempora. die Quatember 


qel ziemlich mie genommen. Faſten. digiuno di vigilia. Faſt-Abend. il fa- 
Dif.rmamènto, disformamento, sformamento.} tollo non credeal digiuno.i.e.der Reiche glaubt 
Mißſtaltung, Verſtellung. den Armen nicht. ftomaco digiuno non ſpregia 
Difformatézza, disformatezza, sformatezza. Un: cibo alcuno. cinem Hungrigen ſchmeckt alle8. 
geſtaltheit, Heßlichkeit. ventre digiuno non dì udienza à niſſuno. cin 
Diffrenàre abzaͤumen. bungriger Bauch hoͤret nicht. 
Dificàre. Edificàre, v. Fabbricàre. Dificàre, per ac- Digiũno. Adj. & Adv. nuͤchtern. ne vorrei eſſer 
quietàre v. Quietàre. digiuno. id) molte, daf ich es nicht gethan 
Difilìre. Muòverfì preſto, e quafi drìtto è filo ver- batte | 
fo un luogo, ò perfona. v. Sfilàre. Andar drit-|Dignità. v. Degno, degnità. . 
to, ò è drittùra. Digozzàre, v. Sgozzàre. 


Di filo. Pigliar uno di filo. Indurre uno è far|Digradare, v. Calàre, Digradìre, Privàre d'una di- 

una cofa fenz' indùgio. mit Gewalt von einem gnità&c. qualcheduno. v. Degradìre. 

etwas haben wollen. Digradito. -v. Degradàto. Privàto degli hono- 
Dìgamo-a. die zwey Manner, Weiber bat- ri &c. 
Digerìre.berdauen,verfodent. il cibo.dbieSpeiftn.|Digredìre. Far una digreffiòne. Abweg nehmen, 
Digerìre, Met. reifiich uͤberlegen. it. leiden, er⸗ ausfipweiffen. 

dulden. digerir bene una cofa. cine Sache|Digrelliòne. Aus ſchweiff, Nebendifcur8. 

wohl uͤberlegen. digerie” un' affronto. Ieiden.|Digrignàre. die Zaͤhne blecken. in. das * 
oder 
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oder die Nafe rimpffen, Egli digrigna il na- 
faccio fopra ogni cofa. i.e, er tadeltunò mei 
ftert alle8. 

Digrignamèoto. bag Knirſchen der Zaͤhne rc. 

Digrofsìre. v. Ammaeftràre, Srozzìre. Digrofsàre. 
v.Sgrofsàre. Aflottigliàre. 

Digrumîre. fauen, betrachten. v. Ruminare. 

Diguaftare. v. Guaftàre, 

Diguazzàre. Dibàtrer, ò sbatter l'acqua, ò al- 
cri liquòri in vafi, piatti &c. berum ruͤtteln. ic. 
gerFlopffen, platſchen. ic. vermiſchen. vide, 
Sbattere, diguazzar leuova. die Eyer serflopf. 


fen. 

Dipuſciare.ſchaͤlen. v. Sguſciare. 

Di là. jenſeit, uͤber. 

Dilaccàre, Levar le lacche; cioe le cofcie ai qua- 
druͤpedi. die Keulen abloͤſen. Dilaccàre, Figur. 
v. Laceràre, 

Dilacciare. v. Slacciàre. Sfibbiàre, 

Dilaceràre v. Lacerare, 

Dilagàre. v. Allagàre, 

Dilajàre. v. A'Bada, Tener à bada. Trattenère. 

Dilaniàre. zerzerren, zerfleiſchen. 

Dilapidare.verſchwenden. ic. ſteinigen. 

Dilargàre, dislargare.v. Allargare. 

Dilatàre, ausbreiten, erweitern. i confini. die 
Graͤntzen. 

Dilatàre. v. Differire. Prolongare. verſchieben, ver⸗ 
laͤngern. 

Dilatàto. ermeifert, ausgebteitet. cuor dilatato. 
ein von GOtt getroͤſtetes Hertz. 

Dilatamènto, dilatazione. f. Erweiterung. it. Auf⸗ 
ſchub, Verzoͤgerung. dilatamento del cuore. 
Troſt des Hertzens. 

Dilatiòne. f. Verſchiebung, Verzoͤgerung · 

Dilavare Slavare·vacciare. durch vaſ hen. ic weg⸗ 
abwaſchen wegſpuͤhlen. il fiume dilavò tutta 


la terra. der Fluß bat alle Erde weggeſpuͤhlet. 


Dilavato.dutch weg⸗zerwaſchen· dilavato colore, 
bleiche Farbe 
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Dileggiatrìce. Verſpotterin. 

Dileguàre-rfi. zergehen, ſchmeltzen, auf abgehen, 
aufgefrieren. la neve ſi dilegua a'taggi del ſo- 
le. der Schner zerſchmiltzt von der Sonnet. 
ir. Mer. verſchwinden. dileguar da gli occhi. 
aus den Nugen fommen, verfehtvinden. il 
gelo, il tempo fidilegua. die Rdlte Liffet nach, 
das Wetter gebet auf, fi dilegua come il fu- 
mo al vento. eg fergebet der Vaud vom 
VWinde. 

Dileguàco. zerſchmoltzen. ic. verſchwunden. 

Dileguamènto. Zergebung. it. Verſchwindung . 

Dileticàre, v. Solleticère, 

Dilèrico. v. Sollètico. Kuͤtzel, Wolluſt. 

Dilettàre. beluffigen, erfreuen, luſtig machen. la 
vifta, il tatto, lo ſpirito. das Geſicht, das Ge⸗ 
fuͤhl, den Geiſt. 

Diletiarſi.ſich erluſtigen, ergoͤtzen. di, (in, con) 
qualche coſa. an einer Sache. queta herba fr 
dilletta delli tagni, dieſes Kraut waͤchſt gerz 
ne in Seen. 

Dilettèvole, dilettofo. luſtig, erfreulich wolluͤſtig 
un giardino dilettèvole. luſtiger Garten, 

Dilettevolmeènte. con dilètto. Adv, luſt barlich, 
erfriulid). 

Dilettamènto - taziòne. f. Erluffigumg, Luſtbar⸗ 


feit. 

Dilètro. Sub@t, Luſt, Wolluſt. a dilèrro nach Puff, 
nach Wunſch. diletti amorofi. ti besluſt. Da” 
diletti fi palla a’ delitti. auf Luſt folgt offt 
Suͤnde. 

Dilètto. Adj.& Subſt. geliebt, Geliebter. U di- 
letto parla alla ſua diletta. der Licbfte redet mit 
ſeiner Geliebten. 

NB. Und wird dieſes Wort nur in geiſtlichem 
ſenſu genommen und gebraucht. 

Dilettimo. Gelebteftr, Hertzliebſter⸗ 

Dilezziòne. f die Liebe GOttes und Naͤchſtens. 

Diliberàre, v. Deliberàre. Partorìre. Liberàre, An- 
nullàre. Determinàre. Finire, Risòlvere. Sbri- 


Dilavamento. Durch: Wegwaſchung, Mesfpllo| | gàre. 


lung. 


ilicàto, dilicatezza v. Delicato; 


Dileggiàre. verſpotten, auslachen. uno.einen fop⸗ Diligènte. Adj emfig, ficifig. effer diligente, 


pen. fu dileggiato d’ogn’uno. et wurde von — 
Diugentemente· Con-diligenza Adv. fleiſiglich/ 


Dileggiamento, dileggio, dileggione, diliggione. Diligènza-e- PI, 


—— verſpottet. 
Dileggiàto. quggelacht, verſpottet. 


Ausfpottung, Auslachung. v. beffa. 
Dileggiatòre. cin Spòtter, Berfpotter. 


ficifig ſeyn. 


eiß, Emfigfeit. it Kunſt⸗ 
Grifftein, Kunſtiſtuͤcke. ufar diligenza. Kunſt⸗ 
Grifflei». brauchem. 11 voftro cugino. fece le 
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fue diligenze in queſto maneggio in 
cuer Verter Bat in dieſer Sahe ſeinen mig: 
lipften Fleiß angetvendet. diligenza palfa 
(cienza. Fleif gebet Uber Wiſſenſchafft. colla 
diligenza, 5° acquifta (cienza. durch Fleiß 
kommt man zur Wiſſenſchafft. poca colcien⸗a 
e gran diligenza fanno l huomo ricco. cin 
biggen gemauft, und cin biggen gearbeitet, 
macht reich. 


DIL. DIM, 


importante. | Diluviàre. ſich uͤbergieſſen, uͤberſchwemmen. Mec. 


ſtarck regnen, ic ſchlemmen. 


Diluviatòre. ein Vielfraß. 

Dimagràre. v. Smagrare, Magro,Scemàre, Sminuìre, 
Dimaceràre. abmergeln. 

Dimandàre. begebren, faccia pietofa dimanda aſſai. 


cinbarmbertig Gefichte begehret genug. qual 
dimanda farai, tal rifpofta baura. wie du 


fragfî, fo wird dirgeantivortet. aſſai diman- 
da, chi ben ferve, e tace. ed begebrt genug, 
der wohl dienet und ſchweiget. E' meglio di. 
mandare, cheerrare. fragenift beffer al$ ire 
ren. affài dimanda, chi fi lamenta. der bea 
gehrt genug, welcher klaget. col dimandarn, 
dimandando, non fi perde nulla. mit fragen 


Diligènza. Gil. in diligenza, în tutta diligenza, con 
diligenza. Adv in Fil geſchwind. vi è andato 
per pofta econ ogni maggior diligenza.er iſt mit 
der geſchwinden Poſt dahin gangen. 

Diligentàre-rfi. ſich befleißigen, Fleiß anwenden. 
diligentarf in qualche affare. ſich in etwas bes 


fleißigen. verliert man nichts. non dimandar pere all” 
Dilimàre, Difcèndere ad imo, alfondo, pinuntet] olmo, perche non le produce. pon den Nils 

ſteigen. incita ſtern (barten Knidfern) fallen keine Birn. 
Diliquidàre. v. Liquefàre. Ammollire. Liquido, | v. Domandàre, 


Dimàni, Dimane, Domìne v. Domani. 
Dimembràre gerglicdern, v. Smembràre. 
Dimenàre. riltteln, ſchuͤtteln, zerklopffen. dimenas" 
uno che dorme per fvegliarlo, einen, fo da 
ſchlaͤfft, mit ſchuͤtteln und riltteln aufwecken. 
dimenar le uova. dieEper gerflopffen. dimenar — 
ilculo. i.e. ftolk einer treten, mit bem fuma 
mel:Nefté wetzen. dimenar nel manico. i.e, te= 
mere. nicht behertzt ſeyn. 
Dimenàrfi. fich hin und ber tvdlgen, toenden. chi 
Dilungàre, dilongàre. entfermen, abfondern.] va à Letto fenzacena, tutta la notte {i dimena. 
ir, aufſchieben, verzoͤgern. il peccato dilungal wer Abends gu viel iſſet, wirfft ſich dic gange 
I huomo da Dio. die Suͤnde entfernet den] Nacht herum. i 
Menſchen von GOtt. dilungar un negozio. Dimenameénto, Dimenìo. Schuͤttelung , Ruͤtte⸗ 
cine Sache aufſchieben. v. Allontanàre.Allon-| lung. it. cin groß Gelaͤuff, Unruhe. hauremo 
tanarfi. Differire. Diſtendere. hoggi gran dimenamento in cafa, es wird heu⸗ 
Dilungàrfi, dilongarfi. ſich entfernen, abfondern., te viel Sofen gu waſchen in unferm Hauſe 
da qualche luogo, compagnia. von cinem Orte,(zu tbun)geben. 
ciner Geſellſchafft. Dimenfiòne. f. Maf, Ab⸗Ausmeſſung. 
Dilungatiòne, dilongamènto. Entfernutig, ĩt. Dimentàre. Trar di mente. Far ammattìre. v. Ame 
Verzug, Aufſchub, Verzoͤgerung · mnattire, Far ammattìre, ; 
Dilùngo. A' dilungo. Alla longa. Parlar con uno] Dimènticare rfi, difmenticare - rh. Smenticarerfì, 
à dilingo. mit cimem lange Geſpraͤche Bal] (vonÈat. Mens, menti. Gemuͤth. quali demen= 
he SATTA Bh — ——— 
iluvio. uf. Met. grofjer Regen, 6 geffen. di qualche cofa. cine Sache. NB.ba 
— it. uberfiuf, die Fuͤlle. dilu-] Reciprocum iſt gebraͤuchlicher als das Acti- 
vio di benedizziòni. reichlicher Seegen.· unj vum.v.g. nonmelo difmenticàro mai. ich wer⸗ 
diluvio di piaceri. cin Uberfiuf an Wolluͤſten. de es nic vergeſſen. 
piove à diluvio. e$ regnet ob manmit:Nulden] Dimenticàto, dismenticàto, fimenticato, vergeſſen, 
giffe. - augsentfallen. 


far liquido. Diliquidàre. v. Dimoftrare. Mani- 
feltàre. 
Diliveràre. Diliberàre,v. Liberàre. ha 
Diloggiàre. Partirfi dall’ alloggiamento &c. v. 
Sloggiàre. Partire. Andar via. 
Dilombàre. Gualtàrfi i Lombi. v. Slombàre. 
Dijucidàre. erliutern, erklaͤren. v. Dichiarare. 
Dilucidamènto, dilucidazione. f, Erklaͤrung. 
Dnaculo.Morgenroͤthe. 
Dilidere, v. Beffàre. Burlarſi. 


Dimenè 


DIM. 


Dimentichevole, &c. Adj vergeßlich. 
Dimenticàggine. f. Vergeßlichkeit. 
Dimenticànza. Vergeſſenheit. 
Dimentire. Luͤgen firaffen. 
Dimèttere.v. Difmettere. 
Bimèfico-cara, v. Domeftico. &c, 
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Dimoftrativamènte. Adx.beweislich, mit bewei⸗ 
fenden Gruͤnden. 

Dimoftratòre - trice. VBemeifer < im. vete di- 
moftratore d' animo effeminato. cin Kleid, 
welches cin weibiſches Gemuͤth anzeigt. 

Dimoftraziòne. f. Beweis, Beweisthum. 


Dimèttere. v. Perdonàre. Lafciàre. Abbandonàre, Dimoftraziòne, dimoſtrànza: dimoftrazioni, di- 


Difusàre, 

Dimezzàre, balbiren,inder Mitte tpeilen, 

Dimezzàro. balbirt. 

Diminuìre, difminuire , (minuire, verringern, 
verkleinern, ſchmaͤlern. la robba, |’ entrata. 
die Waare, das Einfommen. la fama. die 
Efre. 


Diminuìrfi. geringer werden, abnebmen. li prez-! 


zi delle ſete fi diminuifcono. die Seide ſchlaͤgt 
abe. 
Diminuito, dimintito, Sminuîto, verringert, ber: 
mindert. 
Diminutìvo. was verringert, verkleinert. 


moftranze , in PI. Etzeigung, Erweiſung, 
it. Hoͤflichkeiten, Freuͤndlichkeiten. dimo. 
firazioni d' affetto Beweiſung ſeiner 
Wohlgewogenheit. dimoftrazioni honorevo- 
li, Ebrerbictigfeiten. egli m' accolfe con 
ogni dimoftrazione d’ amore. er bat mid 
mit aller Hoͤflichkeit empfangen. riverirò 
mpre li meriti di V. S. con quelle di. 
moftrazioni maggiore che mi faranno poffi= 
bili. ich werde be8 Herrn Verdienfte als 
— mit hoͤchſtem Reſpect ju ruͤhmen wif 
en 
Dimucchiàre, ber einen Hauffen tverffen. 


Diminuziòne. f. Verringerung ; Verflrinerung,|Dinànzi, d' innanzi, v. Avanti, innanzi. ver. 


Verſchmaͤlerung. della robba. der Waaren. 
Dimaccàre. das Lit putzen. 


Prap. 
Dirtasàre. Tagliar il Nafo. v. Nafo, Snasàre. 


Dimoràre, mobnbafft (enn, ſich aufhalten, woh⸗ Dinafcòfo. Dinafcòfto. Prep. primlich, verbor⸗ 


nen. inqualcheluogo. aneinem Orte. dimo- 


gen. 


rar fenza moglie. unverbenratbct bleiben. Dinari. v. Danàri. denòri. 


quanto tempo fà, che lei dimora in quefta città? 
* ‘gl if, daß er ſich in diefer Stadt 
aufhaͤlt. 

Dimoràre. verweilen, lang verziehen, aufhal⸗ 





Dìndo, dindi. (cin Kinder⸗Wort.) gelt, din dan, 
don. 


Dinegàre. v. Denegàre, Negàre. 
Dinervìre, v. Snervare. Nèrvo. 


ten, (ang augbleiben. in ragionamenti. in Dinigràre. Denegràre. v, Anneràre. Nero, Negro: 


Geſpraͤchen. perche dimorare tanto è venire? 
tvarum bleibt ibr fo lang aus? 

Dimorànre. wohnend, wohnhafft. 

Dimòra, dimoramento, dimoranza. Auffenthalt, 
Wohnung . 

Dimòra. Verweilung, Verzoͤgerung. lunga di- 
mora. lange XBeile, romper ogni dimora. nicht 
laͤnger verziehen. 

Dimoftràre, demonftrare. beweiſen, datthun, pro: 
birem. una cofa. cine Sache. 


Dimoftràre. ergeigon,eroeifen.dimoftrare ogni cer: » 


mine di civilità. alle Hoͤflichkeit einem erwei⸗ 








Far nèro, ò négro. 

Dinoccolàre. Da pucca Romperla nucca. den hin⸗ 
tern Thcil det Kopffs zerbrechen. 

Dinodare. Snodate. v. Sciogliere. 

Dinominàre, dinonciàre, dinotàre. v. denomina» 
re, denunciare, denotare. 

Dinotàre, v, Denotàre, 

Dinuidare. v. Spogliàre, 

Dinumeràre, v. Nureràre. 


| Dinunzi\se, & Denunziàre. v. Proteftàre, Notificà. 


re. manifeftare, Accusàre, Riferire, 
nuovo. Adv. pen nenen. 


fen.dimoftrarfi amorevole.fid) verliebtergeigen.| Di bel nuovo. ganf von neuen. : 
Dimoftrabile.frèvole. Adj. was bewieſen und Dio. Iddio GOtt. Dei, dii, iddii. Goͤtter. il grand” 


bargetban fan werden. 

Dimoſtrato. betviefen, dargethan. 

Dimoftrativo, Adj, dartpuend, beweiſend, uͤber⸗ 
zeugend. 


jddio. der groſſe GOtt. è Dio, addio. GOtt 
befohlen. ic. gute Nacht. faccia iddio. GOtt 
gebe. non piaccia è Dio. brbilte GOtt. fallò 
iddio. GOtt weis. puð fas’ Iddio ? iſts rt 


ego DIO, DIP. 
lib? pregar’ Iddio. beten. per amor di Dio. 
um GOttes Willen, quando Dio vuole li San- 
ti non poffono, i.e. niemand if fiber GOtt. 
uando Dio aiuta ogni cofa riefce. wo GOtt 
pile, gebet alle8 von ffatten. ranto è mio, 
quanto godo e dò per Dio, das ift mein, was 
ich eſſe, genicffe und um GOttes Willen ges 
be. lafcia farà Dio. laß GOtt gebahren. Dove 
Dio fitroua, nulla manca. GOtt und genung. 
oguꝰ uno hà cura di fe ftelfo, mà Dio hà cura di 
tutti. cin ieder wor ſich, GOtt vor uns alle. 
chi conta fenza Dio, non sà l’ aritmetica. GOtt 
iſt der beffe Rechenmeiſter. Dio ci metta la fua 
fanta mano, Gott gebe feinen heil. Seegen 


DIP. 


alè cinen Heiligen. dipinger le muraglie. die 
Mauren tuͤnchen. che mi dipingano, fe cio fe. 
gue. wenn dieſes geſchicht, fol man mid in 
Stuͤcken bauen, dipigner'à frefco , è guazzo. 
mit Waſſer⸗ oder Leimfarb mablen; dipinger’ 
àoglio. mit DelsFarbe mablen. il diavolo non 
è fi brutto comefi dipinge. i. e. die Sade ift 
nicht ſo arg, als man wohl fagt. 

Dipignerfi, dipingerfi. ſich bemahlen. i. e. Met. 
fid anſtreichen, ſchmincken. donna freggiata 
— cin angeſtrichen und gemahltes 

eib. 

Dipìnto. ge⸗bemahlet. Met.geſchminckt. coſa di- 
pinta. eine Sache die nicht beſſer ſeyn fan. vi 
ftà dipinto. eg ſteht euch wohl an. 


hie zu 
Dio voleſſe che.iddio voleſſe chè. wolte GOtt baß. Dipintòre, Piutöre; beſſer, bittöore. Mahler. un 


Divìno. Adij. gittl.ch, von GOtt. Mer, vortreff⸗ 
lich.*ingegno divino, ein fuͤrtreflicher (goͤttli⸗ 
cher) Verjtand. 

Divinamènte. Adv. goͤttlich. Mec. fuͤrtrefflich 
ella canta divinamente. fîe fingt vortreflich. 

Divinìre, v. Indovinare. 

Divinità. die GOttheit. v. Deità. 

Diòcefi. £. Biſtum. v. Velcovo. Vifitar la Diòdcefi. 
die Kirchen⸗Viſitation balten, 


grembial da pitcore, cine Mahler⸗Schduͤrtze. 
i.e. cin Kerl, fo von allen etwas weiß, aber 
* rechts. de omnibus aliquid, de toto 
nihil, 

Dipintorèfco, Pintorè(co ; beffer, Pittorèfco, Adj. 
mahler ſch, nach der Mahler⸗Kunſt. 

Dipintoreſcamènte, Pintorefcaménte; beffer,Pit= 
torefcamènte. mad) der Mabler Art und 
Kunſt 


Diocesàno, Subit. der Biſchoff. it, einer fo unter] Dipintura. Pintuᷣra; beſſer Pittùra,Mableren Ge⸗ 


das Bißthum gehoͤret. 


maͤhlde. it. das Stuͤcke ſelbſt. 


Dipanàre, depanàre, divanàre, devanàre abwinden, Dipinturare. Pinturàre; beſſer, Pitturàre. uber⸗ 


aufkeulen oder ſonſt winden, haſpeln. it. Se⸗ 
gel abthun. i 

Dipanadòra, depanatòre, de-divanadora,Subft. cine 
Garnvinde, «pulrad. 

Diparecchiàre. entpaaren, 

Diparère v. Parère. 


mablen, tluminiren mit Farben. 
Dipinturàto; beffer, dipinto bemablt, ilumis 
nirt. 
Dipiumare.die Federn ableſen. v. Spiumãre, vpen · 
nàre. 


Diploma. m Watent, oͤffentlicher Brief. 


Dipartìre, v. Sparcire. gertheilen, entſcheiden, ab:|Dipopolàre. Votardi Popolo unaCittà, è Provine 


fondern. 
Dipartènza. Ub;ug, Abſonderung. 
Dipegnàre. vom Sold abziehen. 
Dipelàre, v. Pelare. 
® Dipelàre. flar werden, machen. 
Dipellàre. Levàr la pelle. v. Scorticàre. 
Dipèndere-dente, v Dependere &c 
Dipennàre. v. Depennare. mit der Fedet ausſtrei⸗ 


en. 

Dipezzàre. serffdcfen, zerreiſſen. 

D Hignese, dipingere pi pinto. mablen, be: 
abmablen, abſchildern ir finden. dipinger 
uno. einen abmablen. it. befipreiben. me lo 
dipingono per fanto, fie beſchreiben mic ihn 


cia, v. Spopolàre, 

Dipòrre, v. Depòrre. Depolitàre. 

Diporràre-rfi. ſich erluſtiren. inun giardino, in eis 
nem Garten. 

Diportà:fi. fiv wohin begeben. v. Portare. dipor- 
tarli in un giardino. ſich ineinen Garten beges 
ben. diportarfi alla; oder, colla caccia. fit) mit 
der Jagd beluffigen. 

Diportarſi.ſich verbalten, ic. ſich anſtellen dipor- 
tarſi prudentemente in qualche affare. ſich im 
einer Verrichtung flug anſtellen. diportarfi 
con rigore. ſcharff verfabren. gli fi diporta 
bene in quelto negozio. er haͤlt ſich in diefer 
Sache wohl. 

Dipor- 
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Dipòrto. Sub. Erluſtirung, Kurtzweil. andar|Dire. Subft. il ben dire. bag Wohlreden. non fi 
à diporto. ſpatzieren gehen. per diporto. gum| bada al fuo dire. man achtet oder giebt nichts 
Spaß, aus Kurtzweil. vi trovaremo belliffi.| auf fein Sagen. il dis’ fà dire. ein Wor 
mi diporti. wir werden daſelbſt artigen/ ’bringté andere. 


Spafi haben. Dire.tadeln, barwider cintvendett.non.ci è che 
Dipòrre, difpòfito. v. Deporte. ablegen, abfegen. | dire: non v'.è da dire. es iſt nichts damider 
Dipofitàre. v. Depofitàre. Confegnàre. j  cinzutvenden 
Dipravàre. v. Depravàre. Gualtàre, Viziàre. Cor-|Dire. nennen, heiſſen. ic. ergeblen. it. wollen. 

rompere. chi dice viaggio;dice difaggio tver Reifen nens 
Diputàre, v. Deputàre. abordnett. net, der nennet Ungemat, i.e. Reiſen verur⸗ 
Diradàre. v. Allargàre. Rado, far rado. J fapet nità al Ungemad. dir novelle. 


Diradicàre. v. Sradicàre. aus ber Wurkel reiffen. | Maͤhrlein ergeblen. fi dice. man fagt. diri 

Di-Diframàre glialberi. von benen Biumen die] nobile. fich fuͤr einen Edelimann ausgeben. 
Zweige abhauen. - |Dèero, Part. gefagt, geredt. ti fia detto. eg fin 

Diramìre-rfi. ſich ausbreiten wie Zweige. Il fiu-, birgefagt, vien detto. es wird gefagt. 
ume fi diràma in più Canali, der Flug breitet Detto. Adj. ge⸗beſagt, gemeldet, eriwebnt. nel 
ſich in viele Canale aus. Il Danubio; dòpo] detto luogo. in gemeldtem Drt. item Subtt. 
d efferfi diramato affai, sbocca con ferte fo-3 al deito fuo. ſeinem ſagen nach. dal detto al 
«ci nel mar nero. dit Donau, nachdem fîe fiji fatto v' è gran cratto. i.e. Neden und thun 
sauggebreitet, ergieſſet ſich mit wielen Ficinen] ſeynd zwey Dinge, und cine groffe Klufft dars 


Stroͤmen ins ſchwartze Meer. zwiſchen. 
Diramorare.v.Ditamare. Petto, dettato. cin Spruch, cin Sprichwort. 
Dirancare. Guaſtàre.v.Störcere. { detti arguti. ſpitzige, nachdenckliche Epride. 


Dirancàre le gamibe. die Beine weit aus cinanz] detti equivoci. zweydeutige Neben.v.Senten- 
der thun, oder ausgraͤtſchen. andar dirancan-| za. Proverbio. Motto, Burla. Scherzo. Bifticcio, 
do. graͤtſcheln wie cin Schweitzer. Mer. groß Dètta. Gliicf. effer in detta. im Gluͤck figen. Buò. 
thun, ſich wollen feben laffen. v.Spalancàre. na detta. gut Gluͤck. Cattiva dètta. Ungluͤck. 

Dirancato.ausgerenckt, ausgegraͤtſcht (wie ein Dettace. dictiren, indie Feder ſagen. 
itzer. Dicitòre. cin Redner. v. Oratore, 

Dirancàre, verrencken. v. Dislocare. Slogare. |Dicerìa-e. PI. cin Gerede. ir. cine Med + oder 

Dire. fagen. reden, ſprechen, melden, offenba⸗Schreib⸗Art, Stylus, lange Eryeblung. 

ren. qualchecofa. etttag. comedire? come à|Dicàce. Adj. plauderbafft, ſtichlicht. 

dire? tie fagtibr? wie ? dirla mèffa. Meffe|Dicacicà. Schwatzhafftigkeit. 

leſen oder balten, dir un orazione, un Pane-|Dicitiùra. Woblredenbeit, zierlicher Sthlus. 

girico. einen Lobſpruch, Oration balten, die |Diredàre, Direcàre. Dilredàre. enterben. 

«mu fecreto. «tin Geheimniß offendabren. di Diredamento. Diredaziòne. Enterbung. 

bugie. lũgen. bifogna parlar poco, e dir” aſſai. Diredato enterbet, 

man muß wenig reden und viel fagen. è arte! Diredatdre, einer der einen enterbet, 

di dire (il dir") atempo. ju redjter Zeit redeniDirigere richten. v. Drizzare, indrizzare. 

iſt cine Kunſt. trà dire e fare, vi fi gualtano|Diretto. gerichtet. diretto. Adj. recht, rechtmaͤſ⸗ 

molte fcarpe, i.e. cin anders iftreden, ein an⸗ ſig. linéa diretta, gerade Linie. Padrone di- 

ders machen. di quelche non tì cale, non dir] retto. recdtmaͤßiger Eigenherr. per modo di- 

nè ben, nè male. mas dich nicht angehet, da:| recto. gerad oder ungerad. 

von rede weder boͤſes noch gute8. egli sà dire,| Direttamente. Adv. gerad, gerad ju. direttamen- 

e fare. er weiß der Sache fon ju Bbelffen.| te contrario. gerade jutvider. governar diretta» 

che vuol dirquefto? mad bedeutet bag? come] mente. abfolut regicren. 

farebbe à dire, alè tvenn man fagen volte. io|Direttore. Michter, Aufſeher, Vermalter, Vors 

non sò, chedire. ich weiß nicht was ich fageni ſteher, Director. 

foll. i Direttore della camera, CammereDirector. 

CASTELLI DIZZIONARIO. Nn l inez 
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Direzziòne. f. Negierung, Oberauffiht, Vers Dirupàto. Adi.boch, 9d6, felfiché, 
tvaltu:ig. fotto la mia direzzione. unter meis| Dirupàto. (un luògo dirupato.) Sublt.ein hoher gã⸗ 
ner Aufſficht und Direstion, ber Drt. 

Diricciàre. Cavar le caftagne dal riccio, bie Ca:|Dirupinàre. Gettar uno giù da una supe. v. Praci» 


ffanien aus ihren ſtachlichten Schalen ber:| pitàre. 


aus nehmen. Dis.oders.Præpoſ.Inſepar. 
Dirìdere, v. Derìdere. Beffàre. Burlate. Difabellìre. heßlich machen. 
Dirìgere. v Indirizzare. Difabondare. Mangel haben. 
Dirigìbile. Adj. tva8 ſich richten lift. Difabilitàre. enttvebnen. 
Dirimere. ſcheiden, aufldfen. il matrimonio. bie|Difabitàre. v, Defestàre un luogo. 

Ehe. Difacomodàre. v. Difcomodàre, beunruhigen. 
Dirimpètto. v. Rimpetto. gegemiber. Prop. La|Difacconciàre, difconciàre. v. Sconciare. abgewoͤh⸗ 

mia cafa è dirimpèeto al Palazzo Ducàle. mein) men. — a 

aus if bem Hertzoglichen Palla Difaccordàre, v. Difcordàre. 

* ti Valea gra Difacerbàre. bie Strengigkeit benehmen. ta pa · 
Diripàta. Abgrund, gaͤher Ort. glia e la pofata difacerbano e difafprifcono 
Dirìtto, dirittùra. v. Drittuᷣra. li frutti. bag Stroh und Lager benimmt 
Dirivàre. v. Derivàre, bem Dbft dieStreng und Bitterfeit. i. Met, 
Dirìvi. Gerichts· Geld. beſaͤnfftigen. un huomo fiero. einen wilden 
Dirizzàre. v. Drizzare. abrichten. umor: 


Diroccàre. vom Felf.nberab ſtuͤrtzen. is. ſchleif⸗ Diladattare. ungleich machen. 
fen, demoliren. le cafe, una fortezza. Haͤuſer, Diſaddolcire. rauh machen. 
cine Veſtung. Diroccar gli alti difegni d'uno Diſadörno ohne Schmuck. * 
eines hohes Vorhaben zů Boden werffen, hin⸗ Dilaffannare 1’ animo di uno, ein Gemuͤth wie⸗ 
tertreiben. der aufrichten, aus Angſt erledigen. 

Diroccate.Neut. ton einem hohen Ort berunter|Difaffezzione. £ Ungunſt, Unliebe. 
fallen oder ſtuͤrtzen. i 

Diroccàto. geſchleifft, demolirt. hold machen. 

Diroccamè:to. Schleiffung, Demolirung. Difaffezzionàto, ungewogen, feind, unguͤn⸗ 

Dirocciàre: v. Gadere, Precipitàre da alto, (fig. 

Diròmpere. zerbrechen. v. Rompere. Difagèrole-gevolàre. v. Malagevole, Malagevolà= 

Diròrto. auggebrocden. alla dirosta. mit Matht.| re. unbequem. 

Egli diedein undirotiftimo pianto. er ffeng an|Difaggiuftàre. ungleich, unrichtig machen. 
ſehr bitferlib gu tveinen, una dirotiffima piog-|Difaggradare, v. Disgradàre, difpiacère. unange⸗ 
gia. cin febr ftarcfer Plagregen, nebm ſeyn. 

Dirottamèate. Idem. pianger dirottamente, ſtarck Diſagguagliare. nicht gleich ſeyn, ſehen. 
und bitterlich meinen. pioverdirortifamamèn- |Difagguagliànza. Ungieichheit 
te. ſehr ſtarck und dichte regnen. 

Dironcar⸗. Dornhecken behauen. 

Dlrovinàte. v. Rovinàre, 

Dirozzàre. poliren, abrichten. un giovane. citte 
Juͤngling. 

Dirozzato. polirt, unterrichtet 

Dirubàre. v. Rubare. i 

Dirugginàse- ire. ben Roft abfegen, abfeilen 
diruginare denti. mit ben Zaͤhnen knir⸗ 


ſchen. 
Dirũpo. Subft. PI. i. bohe Felſen, Klippen. 
Dirupàre-s6, von ſolchen abſtuͤrtzen, abfallen. 








Disàgio-i. PI. Ungemach, Ungelegenheit, Mans 
. gel, Gebredjen. parir mille difagi. viel lin 
gemach leiden. tener’ un’ à difagio. einen 
mit ſeiner Ungelegenheit lang aufhalten. 
ftar® è difagio. Ungemach leiden. ogni agio 
porta fesa il fuo-difagio. i. e. auf Luſt folgt 
Unluft. li difagi rendono gli huomiai fcaleri, 
mit Schaden wird nran Hug chi tà in agio 
— disagio. wer wohl ſtehet, der 
cibe, 
Difagiar uno: v. Difcomodar” uno, Ungelegenheit 
© macpen, plagene — 


Difaffezzionàre. Gunſt und Liebe benehmen, uns 


DIS. DIS. 283 


Difagiàto. arm, Dilrfftig, geplagt, unbeguiei. —}Difarmare. entivaffnen, wehrloß madien. ic. abs 
Difagiatamente. Adv. ungemaͤchlich, demlicà,] dancken. un foldato. einen Soldaten. dilar. 
tommerlid. mar” i cittadini, una città. die Bilrger, cine 
Difagràre. Diffagràre, v. Profanàre un luogo fa-| Stabdtivebriof machen, la pace difarma tutei 
A li Potentati. ber Friede macht, daf alle Poten⸗ 
Difagravàre, v. Dillaggravare, disgravare. abla:! taten die Waffen nicderlegen, difarmar la co 


den. era d'uno. i.e. eines Zorn befinfftigen, 
Difajutàre, beſchweren, verbindertt. Disarmàrfi. ſich entwaffnen, fein Void abbatte 
Difajùto. Hindernifi. cfen, die Waffen niederlegen, 
Difaldàre. Deflaldàreuna cola ſaldata. cite Game, | Disarmaro, entwaffuet, wehtlos, unverſehens. 

die geloͤthet iſt, ausloͤthen. Disarmamènto. Entwaffnung. 
Diſammalare· von der Kranckheit geneſen. Disafcòndere, ent decken. v.Scuoprite. Palesàre. 
Diſammonire. abmahnen. v. Dishortare, Diaaſprire. w. Disacerbare. die Schaͤrffe beneh⸗ 
Difamàre. haſſen, nicht lieben. 


men 
Disamòre, m.Sub& Unliebe, Saf. v. Disfavore. | Disallediàre. Beldgerung aufheben. 
Disamicizia. Feiudſchafft, Unfreundſchafft. Disaffeftàre. in Unordnung bringen. 
Difaminàre. v. Efaminàre. Difcòrrere, Diſcutete. |Disaltràre, Arrecàr diſaſtto, ineomodo. v. Dis. 


Difamorèvole. Adv. unfreundlicp, unhold. agiàre. 

Difamorevolèzza. Unfreundlipfeit, Disaſtro. Unſtern, Ungluͤck, Ungemach. mi for- 

Difamoràre. diſinnamorar uno. einen nicht mehr Anne (ſoprayxenne) un granddisatro. eg uͤber⸗ 
lieben. fiel mich cin groß Ungluͤck. fon tutt' oppreſto 

Difamoramènto. das nicht mehr lieben. da tanti diſaſtri. fo viel Ungluͤck bat mich gang 


Disanimàre, Levar l’ animo. den Muth beneh⸗und gar uͤbern hauffen geworſſen. 
men. Disaftrofo, Adj. unglidflid). 
Difanimàw uno da qualche cola. cinen von etwas Disalluefàre. v. Difluevare. 


abfbrecfen, furchtſam machen. Difavantàggio, disrantaggio, svantagio. it. dis- 
Difanimare, tà dten. v, Uccidere, avanzo. Nachtheil, Schaden, Verluſt. mer- 
Difanimàrfi. v. Pèrderfi d'animo. ter'à difavanzo. unter den Verluſt ſchreiben. 
Diſanimato. abgeſchreckt, verzagt. is. entſeelt, Il difavanzo muta il penfiero. Verluſt dndert 
efforben, todt. alle Sinne. le compre ele vendite menano ſeco 
Difannottàre. Tag tverdett. li difavantaggi. Schaden und Verluft findet 
Difapparàre. perlernen, abgewoͤhnen. v. difimpa-| ſich bey Kaͤuffern und Verfduffern. 
rare. Disavantaggiàre, disvantaggiàre, svantaggiàre. ver⸗ 
Difapplicàre. ſich nicht appliciren und nirgendé| vortpeilen, in Schaden bringen, uno. einen. 
worauf legen. ir. Neut. Schaden, Nachtheil haben. 
Difapprèndere, v. Difapparàre. Disavantaggiòfo, difvantaggiòfo , fvantaggidfo. 


Difapprovàre. nicht gut heiſſen, vertoerffen. lij Adi. ſchaͤdlich, nachtheilig, unvortbpeilbaffo 
Medici difapprovano il bevere in ghiaccio. die] tig. 


9 
Medici verbiethen das Eiß trincken, bciffen e8| Disavantaggiofamènte. fvantaggiofamente. Adr. 


nicht gut. nachtbeilig, unvorrbeilbafftig. 

Difappuntàre. Caffardal ruolo un Soldato. ginén] Disavanzàre. Pèrder del Capitàle. v.Scapitàre, < 
Soldaten auSder Rolle ſtreichen. Disavànzo. v. Disavantàggio. 

Difapricàre, einen Ort bededfen, Difavvedèrfi. ſich verſehen, nicht inacht genom⸗ 


Difarboràre, difalberàre, die Baͤume abbauen.] men haben, nicht beobachten. 
difalberar' un’ boſco. einen Wald umbauen.'Difavvediito, inavvedito. Adj. unvorſichtig, un⸗ 
difarborar un wafcello. ein Schiff Maſt⸗ los bedachtſam. 


machen. Difavvedutamènte, Adv. unbedachtſamlich 
Difalberàto, maftlo8, entmaſtet. Disavvedutèzza, difavvedimènto, Unbe 
Difalberamenso. Entmaſtung famfeit. 


Nn» Difarve- 
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Difavvenire iibel anſtehen, nicht gezi men. |Discapitàto ber in Schaden iſt kommen. ic. Sub. 
Difavventate, difavvenèvole. Adj. unziemlich, uͤbelſ Verluſt, Nachtheil, Schaden. 


anſtehend. Difcàpito,fcàpito. Sub. Verluſt, Schaden, Nach⸗ 
Difavvenentàzza. Ubelanſtaͤndigkeit, Ungeziem- theil. Ci farebbe un. grandiflimo difcapitò 
lichkeit. per me. ich wuͤrde ſehr viel dabey verlieh⸗ 


Difavventùra; disventùra; fuentùra. Ungluͤck, Un⸗// ren. 
gluckſeligkeiten. hebbi molte fveoture in) Difcappiàre, fcappiàre. ang der Schlinge ziehen. 
quella città. es iſt mirin ſelbiger Stadt ſehr Discappricciàre: v. Scapricciàre. unor dentliche Be⸗ 
uͤngluͤcklich gangem v. Sforruna: ierden verliehren. v.Scaponire. 
Difavventuràto-rofo. Disventurato.Adj.ungluͤck/ Diſcarcerare. aus dem. Gefẽ ig laſſen. uno, 
lib, ungliicffelig..v. Infelice: cinen. 
Difavventuratamènre, &c. Adv. ungluͤcklich. Difcarceràto.. quf frenen Fuß geffellet, loß ges 
Difavvertìre; abmahnen. v Dishortare. laffen. 
Disavvertìto, abgemabnet, it. unbedachtſam. |Difcarceratiòne. f. Loflaffung, Entferdferung. 
Difavvertènza, Unachtſamkeit. Difcaricàre, difcàrico.. v. Scarricàre, fcàrico. abla⸗ 
Difavvezzàre, v. Diſvezzare. abgewoͤhnen. den. 
Difautorizzàre. Anſchen, Gewalt, benehmen · |Difcarnàre, v. Scarnare. Magro, divenit ma- 
NB. Was nicht ſtebet in Disb,disc,disd,disf,&c. | gro. 
ſuche in Sb, fc, fd, sf & vice verfa. it. in Mis. Diſcaro: Adj. & Adv: unangenebm, unlieb. fe 
als disbrigiare, disbrogliare, &c, ſuche in|. monviè difcaro. tvenn eg euch nicht zuwider 


sbrigare, sbrogliare; &c. iſt. haver difcaro. uͤbel aufnehmen. 

Disbarattare. v. Sbaragliare, Sbarattàre:. Difcatenàre. aus ben (der) Ketten loß laſſen. 
Disbarbàre. v. Sbarbare. Difcatenàto.. aus der. Ketten loß gelaffen. alla 
Disbarcàre. v, Sbarcàre: difcatenata. Adv. ſehr muthwillig. 
Disbofcàre. v Sbofcare. Difcavalcàre: v. Scavalcàre. ausm Sattel heben, 
Disbottonàre. v. Sbottonare. ſteigen, abftcigen. di grazia V. S. hi fcavalchi. 
Disbrigàre. v. Sbrigàre. Spedire. Spacciàre. en mein, der Herr ſteige abe 
Disbrigl.àre. v Sbrigliàre: Briglia, Levar, ò Cavar|Difcèndere. difeelo-a. v. delcendere , fcendere. 

là briglia al Cavallo. Difcèpolo. Finger, Lehrjůnger. chi fi fà maeſtro · 
Disbrofiàre. v.Sbrigàre. Sfrigàre:. di fe Relfo, fi rende difcepolo d'un pazzo. tuer 


Discacciàre: gerreiben, vertreiben, verjagen. il) feinMeiffer ſelbſt ſeyn will, der iſt ein Marr. 
fole difcacia le- nebbie; die Sonne vertreibt| Diftepolàto. Juͤngerſchafft. 
die Nebel. v. Scacciare: Difcèrnere. wohl unterſcheiden, entſcheiden. il 
Difcadère. v. decadere, (cadere. abfallen. Diſca- vero dal falſo: I’ uno dal altro. das Wahre 


dère.. Scemàre, Diminuire; v: Calàre.. Dimi.{ von dem Falſchen, den eimen von dem anderu. 


nuire: egli sà già di(cerner' il dattero dal fico.i. e. er iſt 
Difcapigliare. v. Scapigliare.. wohl fiug afer nicht genug.. Sà-difcernere: 
Difcalzàre; v. (calzare.. una carozza di violino, id:. 
Difcallìre.. (callire. die Silneraugem verttei⸗ Difcernimento. Untetſcheidung. it: guter Ver⸗ 
bon. fianb. haver* un buon difcernimento. einen 
D'fcapezzìre. v.Scapezzire. Item. Decapitàre: guten Verſtand haben. 


Difcapitàre, fcapitàre. ſein Capital einbuſſen. it. Difcernitòre. Unterſcheider, Entſcheider. 
in Schaden kommen, verlieren. in aus ber: Difcèrre, Scèrre, v.ſcegliere. 


Gnabe fallett. difcapitar: il (uo, bad Seinig:! Difcerveliàrfi fopra una: materia. ſich ben Kopff : 
cinbiiffen. difcapitare nella grazia detPrencipe.| zerbrechen uͤber ciner Materie. ic. die Fanta» 


qué des Fůrſten Gnade fallen. non poflo ac-| ſie mit etwas vertreiben:. 
cordarvi li voftriipunti; perche vi difcapito mol-| Difcervicàre. ben Hals brechen⸗ 
- go. ich fan in euren Vorſchlag nicht twilligen, | Difcercàre. zancken, ſtreiten. v. Difputàre:- 
denn ich verliehre zu viel darbey· · nta abfonbern,. — 
i * j iac 


— 


Difchiaràre. v. Dichiaràre. Item,Chiarificàre, Dis-[ digung. vagliami perdifcolpa, zu meiner Ents 


chiattàre. v. Tralignàre, Degeneràre, ſchuldigung diene. 
Difchiavàre. v. Aprire. Difcolpàre-rfi. Scolparfi. unſchuldig erfennen, 
Difchieràr le truppe. das Voldtrennen. ic ini entſchuldigen. 
Unordnung dringen. Difcolpàto, fcolpàro: entſchuldiget 
Dichieràrfi in Unordnung geratben, ſich ente|Difcolpèvole. Difcolpàbile. Che fi.può difcolpàre. 
pc der entſchuldiget werden fan. 
Difchiodàre. abnageln, entnageln. v.Schiodare. [Difcoltràre. die Decke abzichen. 
Difchiomàre.Levarlè-chiòme ad una Donna; Difcòmbere, ſich unter ben Tiſch verbergen. 
Difchividere. v. Aprire, E(chidere, Eccettuàre, Difcomimètrere, commettere, gerlegen, von cine 
Difchioftràre. aus dem Kloſter gehen. ander ſchlagen. una lettiera. cin Bette, 
Difchiumàre. v. Schiumàre. Levarla fchiùma: DifcommèfTo, zerlegt,. von cinanber geſchlagen. 


Difcifràre.. Diciferàre. Dichiaràr la Cifra, Ciffra,{ Difcommettimento, difcommefsira. Zerlegung. 
ò Cifera d’ una lettera, ir. efplicar ogni cofa|Difcomodàre, disaccomodire; fcomodàre, incomo- 
difficile da intènderfi: alles was dunckel if] dare. beſchweren, Ungelegenbeit machen. uno. 


erklaͤren a einem. fenza discomodarvi,. obne cure Ungele» 
Difcifferar una ferittura fecreta: cime heimlichel genheit. 

Schrifft aufloͤſen, leſen koͤnnen. Discomodarſi, disactomodarfi. ſich Ungelegenheit, 
Discìgnere. cntglirten. un cavallo. ein Pferd. Unrube, Unfoften macben.- 


Difcìgnerfi. ſich entgirten, Guͤrtel aufloͤſen. Discomodãto, disaccomodato. beſchwert, ungele⸗ 


Diſcindere.Spiccare. v. Troricàre.. gen. 

Difcìngere. v.Scìngere, & Difcìgnere. Discomodo. Adj.& Adv: ungelegen, unbequent,- 
Difcìnto. ungegirtet, ohne Gurt, Guͤrtel. beſchweret, ungemaͤchlich. quefta tanza m° è 
Difciògliere. v. Scogliere.aufloöſen. molto-difcomoda, dieſes Zimmer iſt mir ſehr 
Difcipàre. v. Diffipàre.. umgelegen. ftò molto difcomodoi id) lebe ſeht 


Difciplina. Lehr, Wiſſenſchafft, Secte. le arti e] ungemaͤchlich. 
difcipline humane. die Kuͤnſte und menfobli: ! Discomodo. Subit. Ungeleginbeit, Ungemach. 
che Wiſſenſchafften. it. Zucht, Difciplin. di-; Discomodamento, discomodità, fromodirà, inco- 
fciplina di tavola, difciplina- militare, Tifd):| - modità. Idem: 
Zucht, Kriegs⸗Diſciplin, Kriegs⸗Recht. Discompagnare. abſondern entſcheiden, entpaa⸗ 
Diſtiplina. Geiſſel, Ruthe, Peitſche, ben Ordeng:|- ren. it. nicht begleiten. fe non ſtanno bene in- 
Leuten. dar la difciplina, geiſſeln. ! fieme, bifognarà discompagnarli. wenn fîe nicht 
Difciplinàre. unterrichten, in der Zucht erbal:]  miteinanbderftallen, fo wird man fie muͤſſen 
tem. i fanciulli: die Kinder, it geiffeln, peit: von cinander thun. . 
fin. Discompagnàìfi da uno. ſich vom einem der ſonſt 
Difciplinàrfi. ſich geiſſeln, diſcipliniren. ſein Geſell war, abſondern quefti duoi fono 
Diſciplinato gezuͤchtiget. it. wohl erzogen· compagni,mà vogliono difcompagnarfi.(îe ſeynd 
Difciplinèvole. Adi. ber oder dal ſich wohl ziehen / Compagnons, aber ſie wollen fich ſcheiden, vom 
oberuntermeifen laͤſt. cihander gehn . 
Difcivilîre unhoͤfiich werden: Discompiacère, miffallen;. 
Difco. eine Runde, Umfreif.. Discompòrre. v. difcommèttere. it in Unordnungi 
Difcoccdre. v. Scoccare, abſchieſſen wie cin Pfeil, | bringen. difcomporla.republica: die Republit 
Difcòglio. cine Klippe.v. coglio: ſo beffer. pertvirremi 
Difcoliare v.Stollàre: Difcompòfto. gerleati- is. verwirrt, muthwillig 
Diftolo. Adj munbderfeltfam, ie. lleberſch· ungẽeſchickt, grob. camera:difcompofta.. ubel 
Difcoloràre-lorire. v. Scolòrare. entfaͤrben. 


i aufgerdumte8 Zimmer: cotumi difcompolti.. 
Difcòlpa: Unſchuld. ir, Eutſchuldigung. produrt unartige Sitten. 
le fue difcolpe. i.e: difcolparfi: ſich entſchuldi⸗ {Difcompoltamente. Adv: ungeſchickt/ grob, uuor⸗ 
get: per mia difcolpa; zu meiner·Entſchuldi⸗ denti ! 
7 ng 










Difcom» 


— 


aghi . DIS. DIS, 


Difcompoltèzza. Grobbeit, Unordnung, Virivies] Difcoperchiàre. ab⸗ aufdecken, aufmachen. îl fisico. 
rung. dic Flaſche. la pignatta. die Stuͤrtze. 
Difcomunàr uno. eitten qué ber Gemeine vers |Difcoppiàre. v. difcompagnàre. (i cani.) die Hun⸗ 
ftoffen. v. Scomunicàre. de von einander fuppeln. i 
Difcomunàrfi. unter der Gemeine nicht bleiben Dilcoprìre, difcorciare. v. Scoprire, fcorciare. 
tvollen. ic. rebelliſch werden. Difcoraggiàre. v. Scoraggiàre, 
Difcomunàto, —— aus der Gemeine ver⸗Diſcorare. Idem, 
ſtoſſen. ic. nicht mebrgemein. Difcordàre, (cordàre. niDt cinig ſeyn. it. verſtim⸗ 
Difcomunamènto. Verffoffung aus der Gel men, difcordar con uno —— ir 


meine. ò inqualche cola. mit einem in einer Sade 
Difconcertàre, difconfertàre. v. Sconcertare. un⸗] nicht cinig ſeyn. difcordas’ uno tsomento. ein 
angenehm ſeyn, abſchaffen. Inſtrument verſtimmen. voi difcordate molto 


Difconciàre. v. Sconciàre. Difcomciàre, per difordi-] ne’ pareri. ihr ſeyd fo weit (in Meynungen] 


nìre. v. Gualtàre. Corrompere. Difordinàre. von cinander, 
Difconciamèate, ungiemlidà) Difcordante, difconcordànte, difcorde, difcordèro= 
Difconfefsàre. v. Disdire. | le. Adj. uneinig. ir. verſtimmt. 
Difconficcàre. v. Sconficcàre. Difcordàto. perftimmet. un violino difcordato, 
Difconfiggere. v. Sconfiggere un Efcrcito.; | cine verſtimmte Violin. 


Difconfidàre. mifitrauen. Difcordìnza , difconcordànza. Uneinigfeit. it. 


Difconfortàre, v. Difluadère. 
Difconòfcere. undancdbar (enti. 


Difconforme. Non conforme. Adj. unaͤhnlich, 


ungleichfoͤrmig. 


Ungleichheit im ſingen. voi date nelle diſcor- 
danze, ibr finget nicht recht, falfch. le difcor- 
danze offendono l’ orecchio. cin verftimmter 
Gefang thut den Ohren wehe. 


Difconformemènte. Non conformemente. Adv.|D:fcòrde. Adj uneinig, mißhellig. 
ungleichfoͤrmig. Difcòrdia-e. PI, Imietracht, Unemigkeit. ſeminar 

Difconformità. Ungleichheit, Unfoͤrmlichkeit. diſcordie. Uneinigfeit ſtifften. fomentar difcor- 

Difconfortàre. Sconfortàre. entſtaͤrcken. it. ab-| die. Uneinigfeit begen. quattro pronomi man- 


ſchrecken. tengono la difcordia nel mondo. io e tu: mio 
Difcongegnàre, Scongegnàre. v. Difcommettere.| e suo, id und du, mein und dein, diefe 
ertegen. 4. Worte erbalten die Uneinigfeit in der Welt. 


Difconfentìre, v. Confentire, non confentìre, 


ſpeſſo la difconcordia genera concordanza. offt 
Difconfigliàre, Difluadère, v. Sconfigliàre. abbres 


wird aus Zwietracht Eintracht. 
en. Difcorrere. beruna lauffen. it. Met. reden, diſcu⸗ 
Difcontàre, v. Scontàre. riren. Difcòrrer di qualche materia. bon eiuer 
Difcontènto. v. Scontènto, Unluff, Verdruß. Materie. ic. bebandeln, unterreden, . 
Difcontinuàre.v.Interròmpere. Difcòrrere.v.Còrrere. Correre all’intorno.Vagàre 
Difconvenìre, ſeonvenũte.nicht wohl anfteben,fid)| Difcorrimento, cin Herumlauffen. 
nicht wohl ſchicken. ic, uͤbereinſtimmen. io|Difcorritòre. ein Her er, it. der. viel und 
non difconvengo di queſto. id) feugne diefe8] gierli) difcurirt. 
nicht. io difconvengo nella voftra religione.|Difcòrfo-i. PL Geſpraͤch, Diſcurs. far’, formar, 
ich bin nicht eures Glauben8, menarꝰ un diſcorſo. cin Geſpraͤch thun, fuͤhren, 
Difconveniènte. Adj. ungebuͤbrlich, ungereimt. auf die Bahn briugen. quelto non cade in 
Difconveniènte. Sub&. Ungliid,Unorbnung, Un:j difcorfo. pievon reden wir ietzo nicht. entrar® 
heil. in difcosfo. eine Rede anfangen. tornar ful 
Difconvenientemènte, difconvenevolminte. Adv.j difcorfo. wieder auf vorige Rede fomment. 
ungebuͤhrlich, unziemlich. Diſcörſo. Vernunfft. v. Ragione. 
Difconveniènza, difconvenevolèzza. Ungebiipr:] Difcorsìvo. Adj. geſpraͤchmaͤßig. it. verninfftig. 
feit. it. Ungluͤck, Zwietracht. pervenir alle] l'huomoè animale difcorfivo. der Menſch cin 
difconvenienze dem Unpeil vorkommen. Thier, bas difcuriren fan, will, 
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Difcortètto, difcortèfe. v. Scortétto, fcortife. gli bicchieri erano difcreti. die Glaͤſer waren 
Difcortecciàre. (dlen, abſtreiffen. mittelmaͤßig, nicht ie voll, un folario difcre» 
Difcofcèfo. Adj. fede bop, unerſteiglich. una ru-| to. ein billich⸗ giemliche8 Salarium. 


pedifcofcefa. cimunerficiglicher bober Fels. Diſerẽto. Subt. cin beſcheidener Mann. it. ein 
Difcoftàre, fcoftàre. bey ſeit, wegthun. ic. abfon:]  Sdedbémann. v, Arbitro. 

dern, raͤumen. Difcretìffimo, ſehr beſcheiden und klug. 
Diſcoſtarſi. ſich ben ſeiten machen, abweichen. Diſcretamènte. Adv. beſcheidentlich, vera 

diſcoſtatſi dal vero. von der Wahrheit abwei⸗ dig. 

den. Difcreziòne. f. difcretèzza. Seſcheidenheit Klug⸗ 
Diſcoſtato, difcolto, ſcoſto. Adj. & Adv. bey⸗ heit, Diferetion. it. Willkuͤhr. ufar diferezio- 

ſeits gewichen. ic. entlegen, entfernet. luogo] ne. Beſcheidenheit gebrauchen. difcrezione 

molro difcoftàto, ò difcofto. cin tyeitsentfernz] è madre della virtà. Beſcheidenheit iſt die 


ter Der Mutter der Tugend. renderfi à dilcrezione, 
Difcoftaniènto. Entfernung, Abweichung ſich auf Gnad und Ungenad ergeben. dar ad 
Difcoftèzza. die Ferne oder Abgelegenheit. uno qualche difcrezione. eine Verebrung nad 
Difcotennàre. die Schwarte abziehen. gutem Willen geben, chi non hà difcrezione 


Difcovèrto. entdecfet. v. Scoperto. ‘non merita rifpetto, wer nicht gruͤſſet, ift nicht 
Difcrèdere, mifcrèdese. nicht glaͤuben. is. miß⸗ danckens werth. 
trauen. diſcreder qualche coſa. etwas nicht Difcroftàre. die Rinde weg machen. il pane. vom 
laͤuben. diſcreder ad uno. einem nicht glau:| dem Brodte. 
n, it. nicht trauen. mon me lo farete diſcte- Diferudelire.. aufhoͤren grauſam gu ſeyn/ auswu⸗ 
der mai. ihr werdetmir das nimmermeht aus ten. 
dem Sinne reden. Difcueìre, v. Scucìre, 
Difcredènte, Adj.&Sub®, ungidubig, Ungldubis|Difcucìr' il cucito. bag GeneBete auftrennent» 
ger, Unchriſt. ic. miftrauift. : ifcucìrG. fidi) auftrennen. v.Sdruciîfi. 
Difcredènza, feredenza. linglaube, Difcucîto, anf: oder loſsgetrennet, zertrennet. 
Difcrèdito. Miferedit. it. Ungnad. Difcucitàra, Auf. oder foStrennung. 
Difcreditàre. Far perderil crèditoaduno, cittenin|Difcuffiàre: entbauben, die Haare aus cinandea 
Mißcredit ſitzen. flechten. 
Diſcreditar uno. einen in Mißeredit bringen. Diſcucaulare. abhaͤuffen. 
metter” uno in diſcredito. id, Difcuoprìre, v.Scoprìre. 
Difcreditàrfi.fich in Mificredit,Ungnade bringen, | Difcusare. v. Scusàre 
den Credit verlieren. eglis’ è difcreditaco*per! Difcutere, & Difculsàre, & Diſcũttere unter ſuchem. 
tutto. cr Pat (kb allenihalben in Migeredit] examiniren, forſchen. una queſtione. cite Gras 
geſetzet. ge. it. berathſchlagen. v. Elaminar ben be- 
Difcrepàre. unterſchieden, mißhellig feyn. ne 
Diſcrepante.untetſchiedlich, mighellig. Difcuffiòne. f£. Unterſuchung, Berathſchlagung · 
Difcrepànza-e. Ph Unterſchied. it Zwietracht. Diſcùᷣttere.v. Di/cùtere. 
Diferèfcere, vertoachſen, eniwachſen. Disdebitàre. die Schulden bezahlen. 
Diſcreſpate. aus ben Falten bringen. la froate. Disdegnare · noſo &6. v. Sdegnare-nofo &c. vexach⸗ 
dic Stirn (entruntzeln.) difcrefpar la pancia. ten. Irem, v. Aborrìre, & Aborrère. 
ſich gantz voll gefreffen baben, Disderta. v.à ballo, pot.Disdire. 
Difcrèto. Adj befibeiden, Flug, diferet. un huo-|Disdicèvole. ungebubelich, unanſtaͤnbig 
mo coftumaro e difcreto. cin fittfamer, hoͤfticher Disdicevolmènte, Adv.ungebuͤhrlich. 
Menfi. difcrero configlio. fluger Nath» la Disdicevolèzza Unanſtaͤndigkeit. o 
creta degli hofti non è ſempre difcreta. die Krei⸗ Disdire. widerſprechen, leugnen. diedit la fua paro» 
Be der Wirthe ift dffter8 undiferet, unter] la. fein Wort wiederruffen. non faprei die 
imt. dislo. id) wuſte nicht, wie ich es abſchlagen, 
Diſerẽto, mittelmaͤßig. in billig. v. Modeſto. oder widerſprechen folte, e 
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Disdire. weigern, abſchlagen, verfagen. v. Ri- 
cuſare. ic. berbieten. v.Prohibere. ci disdiffedi 
ufcir di cafa. er verbor uns das Ausgehen. dis- 
dir un depofito. ein binterlegte8 Guth auf: 
fagen. it. verleugnen, disdir la compia. den 
Kauff auffagen, Reu⸗Kauff geben. di grazia! 


DI3, 


Disègno-gnamtnto. Mbrik, Eutwurff. ie. ein 


Abſehen auf etwas, Vorbaben, Voruebmen, 
Sinn, Meynung. cangarꝰ il difegno. ſein Vor⸗ 
haben aͤndern. vi ingannate, fe vi fare difegno 
fopra. ihr feblet, wo ibr Rechnung darauf 
macht. 


non mi disdite quelta ulumo favore. ey! ver⸗ Difegnale, ungleich· 

fagt mir doch di: letzte Gnade nicht. Difellàre, abfattelm. v. Sella, Cavat la Sella. 
Disdirti. frime Mede midberruffen, ſein Wort nicht| Difembricciare. abdecken. 

balten, unbeſtaͤndig fepn. ic. auftiindigen. mif Difenfiàre. Tor via l’enfiagiòne. v. Sgonfiàre. 

è disdetto il vino. der Mein ift mir verbos] Difentàrfi, v. Sgonfiàrfi. ” 

then. fi sforzato è disdirli delle ingiurie det- Difeppellìre. aufgraben. 

te.cr muſte ſeine hmaͤheworte widerruffen, Difenfiàre. v. Sgonfiàre. den Schwulſt legen. 

ſich aufs Man! ſchlagen. Difenterìa. die rothe Nubr, Blutgang. 

Disdìre.rfi. uͤbel anft:ben. v. difconvenire. dis-. Diferedàre. Privar dell'eredità uno, einen enfs 
dice (ſi disdice aſſai) alla voftra gravicà. bag ſte⸗ erben. 
bet eurer Gravitàt uͤbel an Diferràre, v. Aprìre. 

Disdètto. berboten. ci fù disdetto di &c. uns Diferroràre. die Gebler corrigiren. sun libro. fn 
ward perboten ju rc. einem Buche. 

Disdetta. Wegerung, Verfagung, Widerrede, Diſertare, difervire. v..defertare, defervire, 
Leugnung. fenza alcuna disdetta. ohne einiges Diferto. beredt. it. wuͤſt. 
MViderfpreden, Verweigern. in Ungldef, Difervìre. v. Sesvirmale. Item, Danneggiàre, Dis- 
Unſtern. effer’ in disdetta nel giuoco. ungiud:| »guftare, Nuòcere. 

lid) im Spielen fenn. | Difetàre. Cavar la fete. v. Sète; i ° 
Disdogliare. ber Schmertzen loß werden. Disfabricàre, abbrechen, abtragen. disfabricar” 
Disdonnare. kein Weib mebr ſeyn. una cafa. cin Haug abtragen, abbrechen. 
Disdoffo.v. Bisdoffo. ohne Sattel. Disfamàre. v. Sfamàre. 

Difebbriàre, Uſcit d'ebbrièzza, ò d’ubriachezza,! Disfamàrfi.v. Mangiàrà crèpa pància. 
cinen Rauſch ausſchlaffen, Disfare. abbrechen · it. ſchleiffen, zerlegen, auf⸗ 

Diſeccate. Render ſecca, ò rafciugàre una coſa. trennen. it. vertilgen, abſchaffen, abrogiren, 
Seccàre Afciugire, & Afciuttàre, { gu nichte machen. disfar una cala, città, 

Difeccàrfi. v Seccarfi. una lettiera, un’ habito, un nodo, un effer= 

Difegnàre. reiffen, abreiffen, zeichnen, abjeich⸗ Cito, una legge, ufanza. citt Haug, Etadf, 

. men, ic. meffen, abmeffen, difegnar’ una fis) Bettlade ic, abbrechen, foleiffen, zerneh⸗ 
gura. ein Bildniß abreiffen. difegnar l'altezza men, 2c. chi fà il carro lo sà anco disfare.i. e. 
d'una fabrica. die Hoͤhe cineg Gebdue8 ab⸗ ver ein Geſetz gemacht bat, fan es auch auf⸗ 
meffen. Egli difegna bene, mà non colorifce.| heben. 
er fingt viel an, bringt aber nichts zum En⸗ PDisfare. gerlaffen, zjerſchmeltzen. butiro, cera, 
de, i.e. verfpricht viel, und bdlt wenig. lo) Butter, Wachs. la neve fi disfà al fole, e la 
difegnai ben” il luogo. id) babedenDrtmwobli cera al fuoco. der Schnee zergehet an ber 
gemercit, GSonnen, und bag Wachs am Feuer. - 

Difegnàre. erwaͤhlen i. e. ernennen. difegnari Disfirfi, zergehen, zerſchmieltzen. in lagrime. in 
uno Vefcovo. einen gum Biſchoff ernen⸗ Zaͤhren. 
nen. Disfàrfi. ſich zerſchlagen, sergeben. la dieta de' 

Difegnàre. vornebmen, im Sinn haben. di far Polacchifi disfece (5° è disfatta.) der Reichs⸗ 
qualche cola. etwas ju ibun haben. difegnar| Tag inPoblen bat ſich zerſchlagen. disfarfi 
una fceleraggine. cin Schelmſtuͤck im Sinn] come il fumo. wie Vaud) zergehen, Disfàrfi 
haben. i della rifa. v. Rìdere fmoderatamènte, ò alla 

Difegnatòre. Ubreiffer, Abjeichner. ſmaſecellata. 
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Disfacevole. bad ſich abbrechen, zerlegen, ger:]Disfiguràre. v.Fipùra: Guaftarla figuìra&c ir sf 


— — ii 


ſchmeltzen laßt. 
Disfacitòre, disfattore. Verderber, Zerleger. 
Disfaciménto, ſSubſt. Abbrechung, Zerlegung, 


gurare, 


Disfilìre. v. Sfilare. auffaͤdeln. disfilarfi. id. it. 
aus den Gilicdern gehen. 


Verderbung, Vertilgung. ir. eine Niederlag | Disfingere, v. Difimutàre, Fingere, 


cine8 Kriegs⸗Heers. it. Disfarta. 


Disfinìre, v. Dichiaràre. Definìre. 


Disfàtro. abgebrochen. it. zerſchlagen, zerſchmol⸗ Disfioràre. v. Sfioràre. it. Verginità: Togliere. 


, cera 


gen zerlegt, geſchlagen. una città, 


ò Tor la verginità ad una Fanciulla, 


tra. cine geſchleiffte Stadt, abgebrochen | Disfitolire. den Krebs heilen. 
Haus, zerſchmoltzen Wachs. un'effercito dis- | Disfopare. v.Sfogàre. 
fatto, cim verderbte8 Kriegs⸗Heer. è prezzo | Disfogliare. v. Sfogliàre. 


disfatto. 11m Spott:Gelb. 
Disfatta. Ròtta. eine Niederlage im einer 


Disfarinàre, disfafciare. v. Sfarinare, sfaſciare. 

Disfavillàre. v. Sfavillàre, Scintillàre. 

Disfavàre.m. Mifigunfi, Abgunſt. it. Undienſt, 
Unfreund ſchafft. v. Disgrazia. 

Disfavorèvole, Adj. Ungunſt, nicht guͤnſtig il 
vento cifù disfavoreuole. dir Wind war ung 
zuwider. 

Disfavorìre uno. einem unguͤnſtig ſeyn. 

Disfavorìto. in Ungnaden, nicht begnaͤdiget. dis- 
favorito dalla (alla corte.) bey Hof in Ungna⸗ 
den. Disfavorito dalla ſua dama. bey) feiner kieb⸗ 
ſte in Ungnaden ſeyn. 

Di⸗fazrionãrſi. ſich aller Rottirung abthun. 

Disferenziàre. v. Differente: Eſſer differèote, ð Far 
differè nza. 

Disfermire. einen Abſcheu haben. v. Fermare, 

Disferràre. sferrare. das Eiſen. it · Huffeifen abs 
ſchlagen. disferrar un cavallo, una ruòta. cis 
mem Pferde, Nade, bag Eiſen abſchlagen. dis- 
ferrar' un vafcello. cit Schiff ancferlo8 ma: 


then. 
Disferàrfi, ſich Eiſen⸗Ancker⸗ los machen. 
Diferrato.eiſenlos, anckerlos. 
Disferramènto. Abſchlagung der Eiſen. 
Disfibbiàre, sfibbiare. Rincke Haffte aufmachen, 
aufknoͤpffen. 
Disficcàre, sficare, enthefftett. 


Disformàre. v. Disfiguràre, Sfiguràre, Guaftar la 
forma, ò figùra. 

Disfornìre. Tor via i fornimènti. v. Sfornìre, 
fgueruire. 

Distrancàre. v. Indebolire. 

Disfrangiàre. die Fraupen hinweg thun. 

Disfrenare. v. Sfrenàre. Freno: Levar il freno. 

Disforcàre. vom Galgen berab nebmen. 

Disfradàre, v. Ingannàre. 

Disfortuͤna Unglud, Unſtern. 

Disgangheràre. v. Sgangherare. disgegnate, v. 
Difcongegnare. * 

Disgelàre, Sgelare. aufgehen, auftbauen, egli 
disgela. es thauet auf. 

Disgelàto, aufgetbauet, aufgegangen. 

Disgelamènto. Uufthanung, Aufgehung. 

Disgelosìre. die Eyferſucht benebmen. it. Nout. 
nicht mehr enfern. 

Disghembo. Adv. uͤberzwerch, ſchiebiſch. metter* 
una cofa in disghembo, etwas ſchiebiſch legen. 
prènder una cofa in disghembo. etwas uͤbel 
aufnebmen, ù 

Disghiacciàre. bag Gif auſhauen, aufthauen. 

Disghiacciàto. aufgethauet. Sghiacciato, 

Disghiacciamènto. Aufthauung, Aufruͤhrung. 

Disgiogàte. abjochen. i buoi. die Ochſen. 

Disgiogarfi. ſich entjochen. mer. nicht mehr un⸗ 
terthaͤnig ſeyn wollen. 

Disgiogàto, fgiogato. entjochet. 

Disgiornàre. ben Tag ju Ende bringen, 


Disfidàre, sfidare. vor die Klinge fodern. ic. gur|Disgiuogere. Disgiongere. Digiungere. entſchei⸗ 


Schlacht auffordern. disfidar a duello, Id. 
disſidar a battaglia, Idem. 

Disfidànte. sfidante. Aufforderer. 

Disfida, Sublt. Ausfoderung. it. ein Carfell. 
far, mandàr, inviàr la disfida ad uno, citten aus: 
fodern. 

Disfigliuolàre. ber Kindet berauben. 

CASTELLI DIZZIONARIO. 


x 


den, bon cinander thun. una cofa dell’ altra, 
cin Ding von dem andern. v. Separàre, 
Disgiùìngerfi. Disgiongerfi. Digiungerhi. fich abs 
fondern, ſich ſcheiden, von cinander gehen. 
v. Separàrfi, . 
Disgitìnto-onta, abgeſondert, geſchieden. v. fe- 
paràto. A 
Oo ” Disgiun- 
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Disgiungimènto-iongimento. Abfonderung,Ente| Disgraziàto. in Ungnaden. it. gebrechlich von 
ſcheidung, Scheidung. Natur, vonGeburt. ic. unzierlich, unartig. 
Disgiuntùra, disgiontura. Idem, ch disgraziato che ſei. ey du Galgenvogel. dis- 
Disgiuftàre. ungleich machen. graziato nel gioco, ungluͤcklich im Spielen. ic, 
Disgocciolàre. einen Eckel haben. ein armer Suͤnder. Menarono quel pòvero dis. 
Disgoluppàre. auswickeln. v. Sviluppàre. graziato fulla piazza, per impiccarlo. ſie fuͤhr⸗ 
Disgomboràre. au$fecren, v. Sgombràre. ten den armen Suͤnder auf den Marckt, das 
Disgombràre, v. Sgombrare. miter gehencket wuͤrde. 
Disgomentàre.boſtuͤrtzen.v. Impauràre. Disgraziatello. Dim. ep bu loſer Lecker. 


Disgradàre. miffallen, nicht behagen. quefta no-| Disgraziatamènte, Adv, ungluͤcklich, ungeſchickt. 
vellami difgrada. biefe Zeitung mißfaͤllet mir. Disgregàre. theilen, trennen, abfonbdern. la bian- 
Disgradìre. v. Grado: Partìre in gradi. chezza disgregala vifta. bie weiſſe Farbe blens 

Disgradìre, AR. nicht genehm balten, fuͤr gut| det. v. Difunire. 
aufnehmen. qualche cofa. cine Sache. è dis-| Disgreggiàre. von der Heerde abſondern. 
grado. zu Trotz. La Papalina disgradifce tutti] Disgrignàre, v. Dente: Digrignar i denti. 

li prefenti e feruizii del fuo Drudo. Papalina| Disgroppàre. v. Sciògliere. Groppo: Sciòglier” un 
haͤit alle Geſchencke, und Aufwartungen ibreg| —groppo, è nodo 
Buhlen geringe. Disgrofsàre. aus ben groben heraus hauen. it. 

Disgraãto.v.Iograto.unangenehm, undanckbar. abrichten. ic. alle Unbilligkeit wegſchaffen. 

Disgravàre, entlaſten, nicht mehr beſchweren. it] disgroſſar' una figura, una perfona, un conto. ein 
vom 30, Unfoffen befreyen. disgravar” uno] Bild, cine Perfon, cine Rechnung alfo abrich⸗ 
diqualche cola, cimem cine8 Dinge8 ilberbe:] — ten und billig machen. 
ben. v. Francare. Disgrofsàto. aus dem Groben heraus gearbei⸗ 

Disgravàto. entlaffet. entladen, befreyet. fon dis-| tet. 
gravàto d’ ogni (pela. ib bin von allen Unfos| Disgroffamento. Entgrobung 
ſten fre. Siamo disgravatidifigliuoli, tpir ha⸗ Disguagliàre, Difagguagliàre. ungleich machen. 
Den frine Rinder. Disguàglio. Difagguìglio, Ungleichheit. 

Disgràvio. Disgravamènto. Entlaffung,Uderbe:| Disgultàre. den Geſchmack benehmen. ir Vers 
bung. lo Fo per disgravio della mia cofcienza.i druß verurſachen in. belcibigen. uno. einen 


Ich thue es Gewiſſens balber. * «| Lo ſpello mangiar francolini disgufta. ſtets 
Disgravidàre ri. die Gebutt abtreiben, it. Neut.|. Rebhuͤner eſſen macht daß cinem davor eckelt. 
um die Geburt fommett. Lo Rarfempreà cafa disgulta. es ift verdrießlich 
Disgravidàto. um das Find gefommen. immer gu Hauſe liegen. Nom mi ricordo d’ha- 
Disgravidànza-damènte. Abtheilung. inMbgangi verri disgultato. ich erinnere mid) nicht, daß 
des Kindes. ir. (Entbindung. ich euch zuwieder gelebet. 


Disgràzia. Subſt. Ungnad. ic. Ungluͤck, Mangel. Disgultàrh. v. Alterdrb, Incolerarſi. 
che disgrazia! was fuͤr cin Ungluͤck! per dis-| Disguftàto, beleidigt. it. verdroſſen. 


grazia. aus Ungluͤck, ungluͤcklicher Weiſe. m°|Disgutèvole. Disguftofo, disguftante. Adj. was 


è arrivata una disgrazia. es iſt mir cin Un:j Verdruß und Eckel verurſochet. 

gluck jugeffoffen, begegnet. Le disgrazie fo-|Disgulto-i. PI. Unluſt. ic Ecfel, Verdrufi, Belei⸗ 

no come gli Stornelli che non vengono maifo-| digung, Feindf:ligfeit. dar disgufto ad uno. 

li. i.e. ein Ungluͤck folgt bem andern. Le dis-| einem Unluſt verurſachen. 

grazie fono come le cireggie e li Monaci, id.|Dishabitàre. AQ. db, unwohnbar machen . 

(i. e. un” è attacata all’ alcra, e "1 Monaco non|Dishabitàco, Adj. Sb, unbewohnt. 

và fenza Compagno.) Chi non hù fofferte dis-| Disherbàre. die bdfen Keduter ausgaͤthen⸗ 

grazie, non èhuomo. feitt Menſch lebt (in dies] Disheredàre, enterben. uno. einen. 

fer Welt) opne Ungluͤck. Disheredàto. enterbt, erbloß gemacht. 
Disgraziàr uno einen verffoffen in Ungnad. it. Disheredaziòne, f. Enterbung. 


pu ſchanden machen. ic. ausfodern. Di:honèfto, inbonelto. Adj. unehtlich, ai i 
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lich. it. unzůchtig, ippig, unkeuſch, ſchaͤndlich.) len, ſich entſchlagen, abthun, ſich entaͤuſſern. 
Fatto,ariòne, atto dishoneſto. ſchaͤndliche That.) dalla guerra, dalla promefla, bes Kriegs, der 


parole dishonefte. ungild)tige Worte, Verſprechung. v. Liberàrfi. 
Dishoneftamènte. Adv. unerbarlich, unfeufoh,|Disimpegnamenio-pegno. Sub. Eutpfindung, 
ſchaͤndlich. Entaufferung, Entledigung. 
Dishoneftà. Sublt, Unerbarfeit, Unzucht. le fue] Difinàre, v.delinare. > 
dishoneftà. fcine Schandthaten. Disincarceràre. aus dem Gefaͤngniß nebmen. 
Dishoneftàre. ſchaͤndeu. ic ſchwaͤchen. una ver-| Disinfercare. bon anftecfender Seuche entledigen, — 
gine. cine Fungfrau. fiubern. unacafa, una città. cin Hauß, cine 
Dishoneftàto. geſchaͤndet, entehret. Stadt. 


Dishoneftamènto. Entehrung/ Schaͤndung. PDiinfettarſi. ſich reinigen von der Seuche ic. 

Dishonòre. m. Unebr, Schande. v. Vergogna. Diſinfingere v. Diſſimuſate. 

Dishonoràre. verunepren, le cofe fagre. die ge⸗ Difingannàre. aus dem Frrthum bringen. (uno) 
tveibeten Sachen, cinen eines beſſern lehren oder berichten. Jo 

Dishonoràto. entebret, verunebret. viverò da buon Chriftiano per difingannar 

Dishonorèvole, dishorrèvole. Adj. unehrlich, un:] quelli, chefi fcandalizzano di me. ich ill mich 
erbar, ſchaͤndlich. alg cin guter Chriſt auffuͤhren, um dicjenigen, 

Dishonorevolmènte, dishorrevolmènte. Adv.| welche ſich an mir aͤrgern, auf beſſere Geban⸗ 
ſchaͤndlicher Weiſe, mit Schanden. cken subringen. Hormai mi fon disinganna- 

Dishonorevolèzza, dishorrevolèzza. Unerbarteit. to, nun bin ich gur Erkaͤntniß fommen. 

Dishortàre, diflorràre. abrathen: Difingannàrfi. gewigiget tverden. E'tempo, che 

Dishumàno, Adj. unmenſchlich. it. unfreund:f ci difinganniamo di quefte cofe tranfitorie. es 
lich. iſt Beit, daß wir uns von dieſem Irrdiſchen 

Disbumanàrfi. unmenſchlich werden. abibun. difingannatevi della vanità. Laſſet die 

- Dishumanàto. der,fo gum Unmenſchen worden. Eitelkeit fabren. 

Dishumàre. auggraben. un corpo morto. eimen]Difingannàto, eines beffern Berichtet. 
verfforbenen Leib, Difingànno, disganno, fgànno. Subſt. beffere Mey⸗ 

* Dishumòto. wieder ausgegraben. nung. 

Difiàre. Difideràre, v, Defideràre. Difinnamoràre. v. Disamòre. Snamoràrfi, 

Difidèrio. v. Defidèrio, Defio, DiGuterè®e. Uneigennutz. 

Difigillàre. v. Diffigillàre. Difinterefsàrfi. ſich deg Eigennutzes gantz abs 

Difimbarazzàre. auswickeln, lofmachen, ber:]  thun. Ic. mit einer Sache nicht8 gu ihun bas 
aus reiffen (aus vermitrten HAndeln.) uno.| ben wollen. 


einen. Difinterefsàto. Adj. nicht mit interegirt, unpar⸗ 
Diſibarazzatſi. aus ſolchen Haͤndeln ſich aus⸗ theyiſch. Amico difiaterefsàto, e fincèro. ein 

wickeln, nicht interelſirter und aufrichtiger Freund. 
Disimbarazzàto. enttvicfelt, frey. Diſintereſſamènte. Adv. gang unpatthehiſch, ohne 
Disimbarcàre. aus dem Schiff treten. Eigennutz. vi parlo difinterefTatamènte. ich 
Disimbrogliàre, Idem was disimbarazzare. rebe mit euch unpartheyiſch. 
Disimpacciàre-picciare. v.disoccupate. nicht hin⸗ Diſintereſſatezaa. unpartheyiſche Weiſe zu leben. 









derůch ſeyn Disintimate micder aufſagen. 
Disimpacciàto. miflig, der Weil habend. Disinviluppàre. v. Disviluppàre, 
Disimpaccio. miflige Beit. Disinvòlgere. eitt:oder auswickeln. 


Disinvoltò-tà. ungezivungen, frey. libera e dis- 
Disimpedìre. v. Impedimènto; Levar gl’ impedi-| involta. mit cimer frepen und ungezivunges 
menti. nen Art. una perfona habile e disinvolta in 
Disimpegnare. Rifcudrer il pegno: Levar unco-| tutti limaneggi. cine Perfon, fo ſich in allen 
fa di pègno, citt Pfand cinléfen. Sachen geſchickt, frep und ungebunden auf: 
Disimpeguarli. nicht mehr verbunben ſeyn tool: figeon * 
0 


Disimparare. vergeſſen, was man gelernet. 


Disin. 


——— — 
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Disinvòlro. ausgewickelt, unverwickelt. Mer. giren. un legge. cin Gefeg. i. auslaſſen. v. 


friſch, munter, frey. v. Suelto. Ommettere. ic. niederſchlagen. dimettere gli 
Disinvoltura. Auswickelung. Mec. Freyheit bel occhi. die Augen niederſchlagen. 
Gemůuͤths oder Geiſtes. Dismètterfi. ſich verrencken. dismetterfi della ca. 


Disinvoltura, Entwicklung. i. e. Frey⸗Unge rica. ſich des Amts begeben. 
bundenbeit des Grifte8, Gemuͤths, ꝛc. conf Dismèfo, dimèflo, Adj. verrendft. ir. niebrig, 
una certa disinvoltura , che rapifce tutti gli ſtill, niedergeſchlagen. ir. abgedanckt, abge⸗ 
animi. mit einer gewiſſen Freyheit, el} fept. dall’ ufficio. bom Amte. con occhi di. 
che ale Gemuͤther in Verwunderung gie] melli. mit niedergeſchlagenen Augen. v.Som. 


bet. mélfo. 
Disintrigàre v.Strigare. auswickeln. Dismeffamènte, Dimeffamènte. Adv. ſtill. is. nie⸗ 
Dislacciàre, v. Slacciàre. los laſſen. dertraͤchtig. v. Sommeffamente. 
Dislagare-riî. fd) als eine weite ee ausbreiten, | Dismettimènto , dismèffa. Verrendfung. is. Ubs 
uͤberſchwenmen. ſetzung, Abſchaffung, Abthuung. 
Dislattàre. v Slattare. Dismidollàre, &c. v. Smidollare, &c. 
Dislavàre, abivafdhen. Dismifuràre. v. mifura: Eccèdere, ò palar la mi. 
Dislcàle, sleale, misleale, untreu, treulos. sùra. . 
Dislealmnte. untreulich, unaufricptig. Dismonacàrfi. aus dem Kloſter lauffen. 
Dislealtà, Untreu, Treuloſigkeit. Dismonacàto. aug dem Kloſter gelauffen. 
Dislegàre. v. Slegàre. losbinden. v.Liberàre. Stri-| Dismisira-rato, v. Smifura-ato. ohne⸗ uͤber alle 
gare. Mak. 
Dislegàre, per Manifeltàre. v, Manifeltàre, — &c. v. Smontare, &c, 
Dislocàre, dislogàre. v. Slocàre, slogàre. Dismosbàre. von ber Seuche reinigen, beilen. 


Disloggiàre. die Herberge aͤndern. ic. einen aus dismorbar’ una ftanza dal fetore, ein Zimmer 
ſeiner Wohnung, Lager treiben. disloggiari vom Geftancî reinigen. 
dal campo. aufbrechen. Jo ftò per dislogiare.| Disnebbiare. den Nebel vertreibett. 
ich wili bald ausziehen. dislogiar dall’ affe-| Disnodàre &c. v. Snoddare. auftnoͤpffen. 
dio. die Belagerung aufheben. v. Levare,| Disnervàre. ausſaugen, matt machen. v. Sner- 
Togliere. vare. 

Disloggiamento, dislòggio. Aufbruch, Fortzug, Disnottàre. die Nacht endigen. 








Marfd der Solbaten,) _ Difobedìre, &c. Difubidire. 
Dislombàre, Rompèr le reni. ben Ruͤcken bres| Disobligàre. einem etwas zuwider thun. is. ers 
den. ° laffen, disobligar uno dalla legge. einen deg 
. Dislongàre, entfernen. i Gefeges erlaffen. v. Difpenfare. in queto. 


Dismagagnàre. die Laſter abſchaffen. 

Dismagare. voin Wege abgeben. v. Traviàre. 

Dismagliàre, v. Smagliàre. aufwickeln. 

Dismagliàre, Levar i pezzi di carne ad uno colîe 
unghie. cinem bag Fleiſch mit ben Ndgeln 
auffragett. 

Dismaritàce. die Ehe ſcheiden. 

Dismarrìre. den Weg verfeblen. 

Dismembràre, v. Smembràre. 

Dismentàre, v. Dimenticare. 

Dismengicàre. v. Dimenticare.vergeſſen. 


modo voi mi disobligarete. ihr werdet mich 
auf diefe Weife beleibigen. il padrone non 
vuol disobligarmi né meno per un quarto di 
fcudo. der Herr will mir auch nicht ciumal si: 
ten viertel Thaler erlaſſen. 
Disobligànte. was einen beleidiget. 
Disohligato.nicht verbunden, verpflichtet. 
Disobliginza-gaziòne, disòbligo, Nicht ⸗ Vers 
pflichtung ic. Verdmfi, Midermifen. 
Disuccupàre. (uno) von Gefchaͤfften einen be: 
freyen. ie. raͤumen, leer machen. la cala. das 
Dismentire v. mentire. Haus. Sontutto disoccupato. ich) habe gang 
Dismeritare. v. Demeritàre. nichts ju thun. 
Dismettere, dimettere. verrencken, verffauchen.! Disoccupàrfi. ſich von Geſchaͤfften loß ma 
wabraccio. einen Arm. is abſchaſſen, abrogi⸗chen. 


Difoc- 


ti 
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Disoccupàto. frey,mifig, it.Icer. cafa disoccupa-| Disorràre. v. Dishonoràre. 


ta. leeres Haug, Diflofsàre. die Beine meg, beraus thun. lacarne, 
Difolàre, difolàro. v. Defolàre. aus dem Fleiſche ausflauben. + 
Diſoneſtare. v. Oneſtà: Tor l'oneftà. Verginità: Diſſoſsato. entbeinet. carne diſſoſſata. Fleiſch ope 
Toglier Ja Verginità. ne Beine. 
Difoneltàre, per Partirfi dall' onefto, ò dal giuſto. v.|Disotteràre, v, Difeppelìre. 
Ingiuftitia : Far, ò commetter Ingiuftitia. Disòrro. unterbalb, darnieder. 
Difoneltarfi, Dàrfi in preda alle difoneftà, ò alla|Dispantanàre. aus dem Koth ziehen. 
lafcivia. ſich den Wolluͤſten ergeben. Dispacciare. v.Spacciare. abfertigen. 
Diſonnare. vom Schlaff erwecken. Dispajàre. v. Scompagnàre, Disparàre. Separà- 
Difonoràre. v. Dishonoràre, re. 
Disonòre. v. Dishonòre. Dispantanàre. Cavar dal pantano, aus dem Koth 
Difonoràto. v. Dishonoràto. ziehen. 
Disoperàto. ungebraͤuchlich. Diaparare. entpaaren. Met.ausſchlagen, wie die 
Disopilàre. (ariren. Beſſer, difoppilàre. Pferde. difparar calci. Id. 
Disoppiùrto. beimlid), Prep. Disparàre, v. Dimenticàrfi, Scordarfi. 
Di fopra. droben, driber. Disparàto, v. Dimenticato. Scordàro, 
Disorbàre. die Augen dffnen. Disparàco. ungleich, unterſchieden. 
Disorbitàre. tante. v. Efforbitare, Dispareggiàre. v. Spareggiare. entſcheiden, Unters 


Disòrdine. m. Unordnung. metter in disordi-| ſcheid machen. >» 
neil nemico, den Feind in Unorbnung brinz|Disparère-i. PL widrige Meynung, Streitigfeit 
gen, . in Meynungen, Mißhelligkeiten. vi fono 

Disordine-i. Pl. Unordnung, Ubermaß im effenf moltidifpareri. da gicbté vici Gtreitigleiten» 
und trincken, (pielen, ſchlaffen. far disordi-| Conciliar i difpareri. die Etreitiglsiten bey⸗ 
ni. unordentlich leben. Mec. freffen, fauffen,} legen. 
ſpielen, Buren, 26, effer in disordine. arm,|Difpàrgere, v. Spandere. Spàrgere. : 
dilrfftig ſeyn. li foldari anno de’ ò, caufano|Disparìre. verſchwinden. it. heimlich tveggive. 
disordini. bie Soldaten hauſſen uͤbel. i. e.) hen. Difparve comeun fumo, lampo, à baleno» 
ſtehlen, buren, buben, fluchen, rauden, 10.) er vergieng wie cin Rauch, Blitz etc. 
un disordine tira l’ alcro, cine Unordbnung]Difparimènto-riziòne. Verſchwindung. 
folget aus der andern, ic. erfproden, be-|Disparità. Subſt. Ungleihbeit. v. Differenza. 
ſchaͤmt, in Gurd)t,26. v.g. quefta parola, atto,|Dispàrte, in dispàrre. Adv. beyſeiten abſonderlich. 

do lo pofe in difordine. biefr8 Wort,] parlar in disparte conuno. mit cinem beyſeiten 
ercf, Blick, ac. fegte ibn in Schrecken, (abſonderlich)reden. |: 


Scham, Furdt rc. Dispartìre. v. Spartire. 
Disordinare, in Unorbnung bringen, frin: — Adi, unſcheinbar, ungeſtalt, unan⸗ 
ſehnlich. 


nen. 

Disordinàto. Adi. sertrennt , verwirret. in. un⸗ Disparutifiimo. febr ungeſtalt, ſcheußlich. 
ordentlich, unkeuſch, unmdfiig. Capelli disor-|Disparutàzzo. cin tvenigumgeffalt, dim, 
dinati. verworrene Haare. 1 effercito reftò! Disparutèzza. Unanfebniichfeit. 
disordinato. bag rieg8-Seer wurde zer⸗ Dispaventàre. etſchrecken. v. Spaventàre,. 
ſtrtuet. Amori, Paffioni, Appetiti disordinati. Dispegnàre, v. Disimpegnàre. 


unkeuſche, unordentliche, wunderliche Liebt Dispèndere. verthun. ic. in Die Schantze ſchla⸗ 


Begierden. gen, v. Spèndere, 
Disordinaramente. Adv. unordentlich unzůchtig, Dispèndio. Untoſten. v. Speſa. fo beſſer. 
unmaͤßig unkeuſt· Dispèndio. Gefabr. it. Wagniß. Con difpendio 


Disordinànza, disordinatèzza. Unordnung, tin:| della vira mit bebens⸗Gefahr. 
ordentliche Art gu leben. metter’ in disor-|Dispendiàre. magen, dranf fegen. la vira, das Le⸗ 
dinànza. in UnoYdnung bringen. ‘| beni cinbiifen, verlieren. v. Perdere. 
00 3 Dispen» 
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Difpendidfo. Adi. foffbar. v. Coftofo. ir. gefaͤhr⸗/  felter Weife leben. combatrer di(peratamente, 
lic. ò alla difperata. verzweiffelt fechten. 
Difpensàre. fgrfpenden, ausſpenden, austheilen. Diiperàta. (canzonètra) Sublt. cim trauriges 
il fuo a poveri. bag Seinige unter die armen/ Singſtuͤcke. 
Leute. difpenfar lettere. Briefe auggeben. Chi!Difperaziòne. Verzweiffelung, Verzagung. per 
mal penfa, mal difpenfa. vorgethan und nach difperazione fi tece faldato, monaco, fi mari- 
bedacht, bat vicle in groß Leid (Schaden)) tò. aus Verzweiffelung ward er cin Sola 





ebracht. dat, Muͤnch, nahm er cine Frau, per quelto 

Difpenfatòre, Difpenfière, Austheiler. it. Hauf:| accidente cadde(venne) in defperazione. diefed 

palter, Schaffner. Ungluͤcks wegen fam (fiel)er in Verzweiffe⸗ 
Difpenfatrìce. Difpenfièra, Haugpalteritt, lung. 


Dif Speiß⸗Kammer, Keller. haver cura|Dispèrdere. berderben, ſchlagen. gl' inimici. die 
ella difpenfa. die Speiſe / Kammer verwal⸗Feinde. it. verſchwenden. i danari. das Geld. 
ten. Disperdere.miſgebaͤhren.v. Aborto. &c. 
Difpenfièra, Speiſe⸗Meiſterin. v. Spenditrice. |Disperduto, difperfo. verdorben, verſchwendet, 
Difpenfière. Difpenfatòre. Epeife » Meiffer. v.|_ ungeitig mifgebobren, 
Spenditore. Difperdimento. Verderbung, Verſchwendung. 
Difpensàre. crlaffen, befreyen. difpenfar'uno daf it. Mifgeburt, oder ungeitiger Ubgang der 
qualche legge. cinen vom Geſetz befrenen,j Geburt. 
difpenfiren. difpenfav’i voti folenni.cinen von Difperdirdre. Verderber, Verſchwender. 
getbanen wichtigen Geluͤbben loffprecben.|Difperdierìce. Verſchwenderin. 
Non fe ne difpenfa niſſuno. man verſchonet Diſpergere. ausſtreuen, zerſtreuen. egli hà dis- 
bierinnenfeinen. Difpenfas' ad uno li digiuni.| perfo i fuperbi. er bat die Hoffdrtigen gere 
einem das Fleiſch effen Cin der Faften) gulaf:} ſtreuet. Luc. 1, 51. difperger i foldari. die 
fem. V. S. me ne difpenfi per quefta volta. derj Soldaten alletvege bin verlegen. Difperger 


Herr erlaffemich deffen dieſes mahl. la robba, confumarla. 
Difpensàbile Adj was noch erlaͤßlich ift. Difpèrfo. zerſtreuet. 
Difpensàto. erlaffen, nachgeſehen. Difperfiòne. f. Zerſtreuung. 


Difpenfaziòne. £, Difpènfa. Verbdngnif. it. Er:|Difpettàre. v. Difpregiàre. 
laſſung, Zulaffung, Befrepung, Schickung. Diſpettare. v. Incolerarfi. 
per difpenfaziòne di Dio. durch Schickung Difperto-i. PI. Defpect, Trotz, Schimpff, Spott. 
GOttes. Ha ottemìto dal Papa la difpenfa.| far difpetto à qualcheduno. cinen ſchimpffen. 


erbatvom Pabft Difpenfacion erbalten. à diſpetto.ʒum Èrog. Difpetto e Rifpetto gua» 
Difperàre-r6. defperàre. verʒweiffeln. di qualche] fiano il Mondo. ton Schimpff und Ehre 
cofa. anciner Sace. fommt alles Unbeilin ber Welt ber. A' vòftro 


Difperàrfi. greulich thun, febr wehe Hagen. per] dilpetto lo farò. id) wills euch gum Trog thun. 
qualche morte ò perdita. megen eines Todes⸗ v.Barba, Difpiacère. Disgufto. Offefa. 

Fall8 oder Verluſts. Difpetto. Adj. veraͤchtlich, beffer, difpertèra. 

Difperàre uno) einen verzweiffelt machen dis.| le. 
perar la vittoria. an bem Siege jvciffeln. —|Difpertdfo. frogig, ſtoltz. it. ſpoͤttiſch, unhoͤflich, 

Far diſperar uno.einen ſehr betruͤben red. 

Difperàto. berztoeiffelt. it. subſt. cin Vergweiffel:| Difpottosètto. dim. ein tvenig trogig, ffolg. con 
ter. viver da difperato. als cin Wersivciffelter] una ciera un poco difpertofetta. mit cinem et⸗ 
{eben. cura difperata. die dufferite Eur. dal mag trogig und eurif den Geſichte. 
difperato. vergtoriffelter Weife. Cafo difperàro. |Difpettofamente. Par difpètto: A' difpètto: Im 
cine defperate Sache. Eferdifperàto da Mèdi.| dispetto. Adv. trogig, fiolg, ir. ſpoͤttiſch, 
ci, vonden Aertzten verlaffen ſeyn. ſchimpflicher Weiſe. 

Difperaramènte, alla difperàta. Adj. versiveiffels|Difpettàre (uno.) einen frofen , ſchimpffen, fpots 
ter Weiſe. viver alla difperata, Adv. bergrorife| ten, v.Scornare, Oltraggiare, — 

ifpets 
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Difpettèvole.Adi. seracbtlih, unanſehnlich. Disponimènto.' Stellung, Seung. Ît. Anord⸗ 
Difpiacère, fpiacère. mißfallen, Ieid fepn. mi di. nung, Verwaltung. delle cofe. der Sachen. 
fpiace. ich) ſehe es nicht gerne, cs ift mir leid. Difposare, v. Sposàre. 
difpiacer' ad uno. einen beleidigen. il vero è Difpofitòre. Steller, Setzer, Anſteller, Anordner 
quel che difpiace, i.e. mer die Wahrheit geigt, _ it. Verwalter. 
dem ſchlaͤgt man die Fiedel auf den Kopff. Diſpolitrice. Idem. fem. 
Difpiacère. Subit. Miffal, Verdruß, Uniuft. re-!Difpofiziòne. f. Stellung, Beftellung. ic Geles 
cas difpiacere ad uno, einem Verdruß erwezi genbeit, Beftbaffenbeit. it. Verwaltung. ît. 


cken. Difpiacèri, PI. Verdrießlichkeiten. Verhaͤngniß, Schickung. ir. Neigung, Ges 
Difpiacèvole, Adj. miffallig. ir. gumider, be⸗ſchicklichkeit, Faͤhigkeit. ir. Vorbereitung. ic, 
ſchwerlich, verdrießlich. letzter Wille. difpofizione del corpo. Leibs⸗ 
Difpiacevolèzza. Verdrießlichkeit. Beſchaffenheit. far la diſpoſizione de’ fuoi be- 
Difpiacimènto. Miffallen. ni. Teſtament machen. per difpofizione di 


Difpianàre. gleichmachen, erklaͤren. v. Spianàre.) Dio. durd) GOttes Verhaͤngniß. difpofizio 
Efplicàre. Spiegàre, ne naturale. Faͤhigkeit, Geſchicklichkeit. mo» 


Difpiccàre. abloͤſen. v.Spiccàre, riv in buona difpofizione. twoblbercitet fera 
Difpicènza. Vorſichtigkeit. ber. è voftra difpofizione, i. e. wie ihr es wer⸗ 
Difpiegàre. v. Spiegàre. det eintichten. trovarfi in buona difpofizione. 
Difpietàto, v. Spieràto. ohne Mitleiden. tvoblaufund gefund eyn. 
Dispìgnere. don Dis & Pingere. v. Scancellà. Dispoſto- ta. geſetzt, georbnet, beffellt. ir. unter⸗ 
re. ſetzt, wohl proportionirt. it. bereif, vorbe⸗ 
Dispittàre, v. Dispregiàre. reit, fertig. it. geſchickt, fAbig. dispofta da. 
Difplicènza-e. PI, Migfallen,Feindfeligfeit. ma. cin tvacferes Frauenzimmer. un dispo- 
Disporeftàre. die Gemalt benehmen. ic. vom] ſto giorane. em huͤbſcher Jungling. Una dis. 
Stadt ⸗ Schultheiſſen⸗ Amt abſetzen. pofta donzella. cia tnappes und ſchmuckes 
Dispogliare. v. Spogliare, Maͤgdgen. 
Dispolverare.v.spolverare.abſtaͤuben. Difpoftìfimo ſeht geſchickt. 


Dispònere, dispuònere, dispòrre. bequemen, fer⸗ Diſpoſtamente.Advgſchickiich, artig, manier⸗ 
tig machen, vorbereiten, gefaſt halten, de) lid. 
wegen, lencken. diſponer la forma, die Mafes|Difpoftèzza, diſpoſiteèzza. Geſchicklichkeit, Are 
rie zu einer gewiſſen Geſtalt formiren. diſpo. tigkeit, feine Geſtalt. della perſona. dem Pers 
ner l’anima à ben morire. die Seele zu einem fon. i 
fel. Ende vorbereiteit, io lo disporrò ben èDispontàre. abſchaffen, abbanden. it cine 
quefto. id) will ibn ſchon Bierzu Betvegen.| Bruͤcke abbrecpen. 
Disponer tutto à ſuo modo. alle8 nach fei:|Dispregiàre, disprezzare. Spregiàre. Sprezzàre, 
nem Kopffe cinrichten. L’ Huomo propone,| verachten, gering achten, verſchmaͤhen. il ne- 
e Dio dispone. der Menſch nimmt ibm cinel mico, la morte, den Feind, den Tod. Chi dis- 
Sace vor, GOtt aber ordnet fie, V.S. dis- prezza vuol comprare. wer die Waar nieder⸗ 
ponga liberamente. der Herr ſchalte und wal⸗ſchlaͤgt, will fie gerne Fauffen und habent. 
te nach Belieben. Difprezzànte. verachtend, nicht achtend. 
Dispòrre, per depòrre. v. Depòrre. Dispòrre, per|Difpregiàto, difprezzàto. verachtet. is. veraͤcht⸗ 
efpòrre, v. Efpdrre. Disporre, per perfuadère,| lip. 
v. Perfuadète. Dispòrre, per Rimetter danàri per, Difpregiatiffimo. ſehr veraͤchtlich. 
lettere di Cambio. v. Cambio, Dispregiatòre - ezzatòre. Veraͤchter, Spoͤt⸗ 
Difpònerfi, difpòrii (è qualche cofa.) ſich zu etwas ter. 
bequemen. it. vorberciten, gefaſt halten. ad|Difpregèvole-ezzàbile-ezzèvole. veraͤchtlich. 
un viaggio, alla morte. zur Reiſe, zum Tode Diſpregevolmènte, diſpreazatamente. Ads.verddta 
ſich reſolviren. Finalmente fi difpofe è farlo.|' licher Weiſe. 
endlich bequemite cr fich, es gu ihun. Difprègio, difprézzo, Sublt, Verachtum per 
iſpreæ· 


np" 
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difprezzo. aus Verachtung. baver' in dispre», Difalàre. waͤſſern, das Sala benehmen. dilata» 


gio. veraͤchtlich halten. 


DIS. 


arenghe. Heringe waͤſſern. 


Diſprigionate. Cavare,ò liberare uno dalla prigiò-| Diflatàrii. ſich entſaltzen, das Saltz verliehren. 


ne. v.ſprigionate, fcarceràse, Liberàre, 
Disprofitto,Sprofitto. Verluft, Schaden, Nach⸗ 
theil. in vece di profitto non v'è, che perdi- 
ta e difprofitto. an ffatt des Nugens iſt 
nichts, als Verluſt und Schaden. 
Difprofittàre. Verluſt, Schaden leiden. in qual- 
che mercanzia. an einer Waare. 
Difprofittànte. Mag Verluft bringet. 

NB. Was du nicht findeft in difp. difq. difr. 
ſuche in Spr. fq fe. alè difproporzione. v. 
{proporzione. difpropriare, v. (propriare. dis- 
provedère, v, fprovedere, disradicare, v, fra- 
dicare. 


Diſſalato.gewaͤſſert, entſaltzet. 

Diſſalamento.Waͤſſerung, Entſaltzung. 

Difchieràre. von cinander trennen. le truppe. die 
Truppen, 

Diſchieratſi. ſich Glieder⸗Weiſe frennen. 

Diflecàre, zerſchneiden. 

Diſſeccare·rſi. ausdorren, duͤrr tverdent. 

Diſſediare. die Belagerung aufheben. 

Diſſegnare.v.diſegnare. 

Diſſellate. abſatteln. un cavallo. ein Pferd. il 
cavallo hà (udato, non lo diffellàs sì tofto. 


das Pferdbat geſchwitzt, fattele c8 nicht fo - 


gleich abe. 


Dispulzellàre. Dispulcellàre. von Pulzella è|Dificilàco. abgefattelt, entſattelt. 


Pulcèlla, v. Sverginàre. Verginità. 
verginità. 

Difputàre. zancken, ffrciten, difputiren, di ((o- 
pra) qualche materia. uͤber eine Materie, difpu- 
tac una materia. Idem, 


Levar la Diſſeminate. ſaen, ausſaͤen. v. Seminare. Diffe- 


minarono tante pasquinate. man bat fo viel 

Schmaͤh⸗Schrifften ausgeffrenet. diſſemi- 

nar diſcordie. Uneinigkeit anrichten. 
Diffenteria. Durchfall. 


Disputàre. nicht weichen wollen. ic. diſputitlich Diſentire. nicht ber Meynung ſeyn. diſſentir 


machen. diſputar' ad uno qualche coſa. einem 
etwas diſputirlich machen. Ella disputàreb- 


uno, mit einem nicht gleicher Mepnung. 
eyn. 


be le bellezza à Venere. fie weichet der Ve. Diſſentièente. widerwaͤrtig geſinnet. 
mus nicht an Schoͤnheit. i. e. ſie iſt uͤberaus Diſſenſidne, Diffentimènto, difsènfo. widrige 


nm 
— difputèvole. ſtreitig. 
Diſputante. zanckend, diſputirend. 
Diſpuuto. diſputirt, diſputirlich gemacht, be: 
tritten. 
Difputatòre. ein Zaͤncker, Diſputirer. 
Difputatrìce. Zaͤnckerin. 
Difputatòrio. Methode, fo im diſputiren beſte⸗ 


Meynung. it. Uneinigkeit, Zwietracht. Vis- 
fero in continua di(fenfione. fie lebten in ffeter 
Uncinigfcit, dove è diſſenſione, quivi è rovi» 
na. wo Uneinigkeit regieret, da iſt der Unter⸗ 
gang vor der Thuͤre. 

Diffeparàre. frennen, abſondern. 


Diffepellìre. wieder ausgraben. unomorto, cis ” 


nen Todten. 


bet. collegio difputàtorio. cin Collegium difpu-|Differràre, Diferràre, inferràre. auffperren, aufs 


tatorium. 
Difputa, difputazione. f. cin Difputiren, Difput, 
Difputation, difputa ( difputazione ) inaugu» 


fohlicffen. l' ufcio, la carcere. die Thilr, das 
Gefingnif. v. Aprire. Differar gli ordini. die 
Reiben trennen. 


rale. Inaugural- Difputation. Dopo lunghe|Differràrfi. v. Aprir. ſich aufſperren, aufſchlieſ⸗ 


difpute. nach langen zaucken. 
— zerlaſſen, was zuſammen geron⸗ 
men 118. 
Disquietàre. beunruhigen. 
Disradicàre, v. Sradicàre. 
Disròmpere. v. Rompere. 
Disrozzàre, v. Dirozzare, Srozzare. 
Diffagràre-acràre, v. Psofanàre. entheiligen. 
Diſſagrato.entweihet, entheiliget. 


ſen. li foldati fi diſſerrano. die Soldaten oͤff⸗ 
men die Glieder li fiori ſi diſſertano ai raggi 
del fole. die Slumen erdffnen ſich an der 
Sonnen⸗Stralen. 
Diſſerrãto, diſerrato.v.Aperto. 
Diſſerramènto, diferramènto. Aufſperrung, Auf⸗ 
ſchlieſſung, Entſchlieſſung. 
Differvìruno. einem ſchlimme Dienſte thun.in 
vece di fervirmi, m'hauete differvito, an PE 
r 


mir gu bienen habt ihr mir Verbeuf ge) folar le fcarpe. die Soblen von Schuhen ab: 
madbt. brechen. diffolar'un cavallo. einem Pferde die 
Diffetàre. ben Durft loͤſchen. Eiſen abbrechen. 
Diſſetarſi. ſich ben Durftrept wohl loͤſchen. Diſſolarſ, diſſuolarſi ſich entſohlen. le fcarpe ſi 
Diffettàre, zergliedern. diffuolano. die Sohlen gehen von den E us 
Diffettiòne. Zertheilung. Fenab. 
Diffigillàre. difugellare. das Vetſchafft aufbre⸗ Diſſolato, diſſuolato. entſohlet, ſohlenlos. Scarpe 
chen. diffigillar’ una lettera. einen Brief er:j_diffolate. abgetragene Schuhe. 


brechen. Diſſolamènto, diſſuslamènto, difluolatura. Ent⸗ 
Diffigillàto. entfiegelt, aufgebrochen. foblung, Ubreiffung der Huffeifen, 


Diffigillameènto. Nufbredjung des Siegel8. Difsòlvere. quflòfen, sertrennen, abrogiren. ie. 

Dilsìmile. Adj.ungleich, nicht gleich. matrimo-] zerſchmeltzen. diffolver’ unacompagnia, il ma- 
nio disfimile, ungleidye Ehe. tra’ diffimili nonj trimonio. cine Geſellſchafft, Che zertren · 
può (tav amicizia. zwiſchen Ungleichen beftebt] nen, diſſolver la legge, un contratto. cin Ge⸗ 
keine Freundſchafft. ſetz, einen Contract aufheben. il ſole diffolve 

Diſſimilituᷣdine.f. Ungleichheit. le ‘nevi. ibie Gonne ſa meitzet den Schnee. 

Diflimigliàre,diffomigliaread uno. einem ungleichſ diffolver’ del merailo. Metell erloffen, pers 
fenn oder feben. A ſchmeltzen. v. Stemperàre. Diftemprare. 

Diffimigliànte,diffomigliante. Adj.ungleich, nicht Difolùbile. Adj. was fit aufloͤſen, aufheben, 
aͤhnlich. ſchmeltzen, abrogiren laͤſt. 

Disfimigliànza, diſſomiglianza. Ungleichheit, Un⸗Dillolůto· Ad;. aufgeloͤſt. ic liederlich verwegen, 
aͤhnlichkeit. di coRumi,ftato &c. an Geberden,| muthwillig. huomo diſſoluto. cin derwegner 


Stande. Menſch. 
Diffimulàre. v. Fingere. Vifta: Far vilta. |Diffolutìvo. was Rrafft Bat aufzuloͤſen, gu 
Diffimulare, per Contrafàre, falfificare, v. Contrafà-] fumelgen, :c, virtù difolutiva. Idem. 

re, Falfificàre. Diffolutamènte. Adi. liederlich, verwegen, muth⸗ 


Diflimulàre con uno. mit einem difimuliren,| willig, ausgelaſſen. 
durch die Finger feben, nachſehen. disfimular | Difloluziòne. f. Uuffdfung, Fertrennung, it. Zer⸗ 
1’ odio. den Simerg verftellen. difimular'| laſſung, Zerſchmeltzung. 
una cicatrice. eine Narbe vertuſchen, daß man|Diffoluzione. diffolutezza. Vertvegerbeit. viver” 
ſie nicht ſehe. in diffolutezze. in Muthwillen Leben. 
Diffimulàto. Adj. verſtellet, boppelbergia. Diflomigliàre, v. Diffimile,disfimigliare. ungleich 
Diffimulaz'òne. f, Verftellung v.Finzione. ſeyn. 
Disfipàre-rfi. portatore, vertreiben, il fole diffi] Dilfonare. -disconfonàre. nicht tvob! zuſammen 
pa (va disfipando) le tenebre. die Sonne ver] ſtimmen, uͤbel flingen. 
treibet die Finfferniffe. la nebbia fi diſſipa, fi] Diffonànre. nicbt wohl zuſammen lautend. 
va diſſipando. der Nebel vergehet. Diſſonanza. Ubellaut, Miffal, Mißhellig⸗ 
Diſſiparꝰ il fuo. das ſeine verſchwenden. queltij keit. 
fignori diſſipano il di loro fenza alcuna rifles. Diſſottani.gemeine ſchlechte Lente. 
fione. diefe Junckern vertbun obne cinige8|Diflorteràre.v. Difepoellìre. 


Nacdhbent.n das Ihrige. Diſſuadere.Sconſigure. miderratbett. 
Diffipàto. verſchwendet, durchgebracht. Diffuàderqualche cofa ad uno. einem etwas wi⸗ 
Diffipatìvo. Adi. gertreibend, derrathen. 
Diffipatore. Verſchwender. v. Prodigo, Diffuàfo. migratben, tviberratben, egli fù dif 
Diffipaziòne. f. Bertreibung, it. Verſchwen⸗ fuàfo. es ift ihm widerrathen worden. 

dung. Diffuadèvole, Adj mag man widerrathen kan. 
Diflivàre. cin Glied verrencken, verſtauchen. | Difuafidne. f, Abrathung, Widerratbung. 
Diffodàre. ein Feld brachen. Diffuefàre. entwdbnen, abgewoͤhnen. diffuefas* 
Diffolàre, diffuolare, die Sohlen abreiſſen. dis-] un bambino. ein Kind gewoͤhnen. (iff wenig 
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in Gebrauch, beſſer id :) slattare, disvezza-! 
re. i 


Diſſuefarſi. ſich abgewoͤhnen, ſich entwoͤhnen. 


DIS. 


diftenderfi im molte parole. (ib mit vielen Mors 
ten aufalten. v.Favellar à lungo, 
Diftendimento, Distenfiòne. Ausſtreckung, 16, 


Diſſuefatto. entmdsnet, abgewoͤhnet. egli è Mato Diſteſo, ſtẽlo. Adj. ausgebreitet, ausgeſtreckt. di- 


diffuefatto del pertroppo. man patibm das pie: 
le Trincken abgewoͤhnet. 


ſteſa campagna. breites Feld. diſteſa voglia, 
grande bràma. ſehr hefftige Vegierde. diftefe 


Difluggellàre, v. Difligillàre. v. Lettera : Aprire una| capriole, wohl geſchnittene Capriolen. 


letcera. 

Distaccàre. ab;tvacfen. v. Staccare, 

Diftagliàre. von cinander ſchneiden. 

Diftàre. weit entlegen ſeyn. diftar poco FP uno 
dall' altro. tnertig von dem andern entlegen 


ſeyn. 

Diftànte. Adj. abgelegen, toeit entiegen. poco 
diſtante. nicht weit. 

Diſtanza. die Weite eines von dem andern, Ente 
legenheit. 

Distemperace. Diſtemprarte, (temprare. anmachen, 
unter einander miſchen. ic ſchmeltzen. dis- 
temprar qualche cofacon (in) acqua roſa. etwas 
mit Rofen:Waffer cinmacben. distemprar 
biombo. Bley fipmelgen. ſtemprat la calcina 
Kalck loͤſchen. 

Distemperàrfi. Diſtemprarſi. zergehen, zerſchmel⸗ 
tzen. quefti invaghiti fi ſtemperano li cuori di 
dolcezza. biefe zwey verlicbte Naͤrrgen ver: 
zwaſeln und vergehen faft vor Suͤßigkeit und 
groſſer Liebe. 

Diatemperato. Diftemprato. vermiſcht, ang: 


mad. 

Distemperamèato: Diftempramento. Vermi⸗ 
ſchung, 10, 

Diftèndere, tendere, tefî, telo. ausſtrecken, ber: 
ausſtrecken. ic. ausſpannen, auẽdaͤhnen, aus: 
ſpreiten. ilbraccio, panni, il corame, un diſcot· 
fo. den Arm, Waͤſche, Leder, einen Diſcurs. 
diſtender la paſta. den Zeug walcken. diſten⸗ 


der uno fulla graminga. i. e. einen ſchlaffen 
legen, todtſchlagen. 


Diftèlo, alla diftèfa, diſteſamente. Adv. immerſatt, 
obne Mbfeben, im Schwange. i. e. daß der 
Schwengel an benden Seiten anſchlage. it. 
ausfuͤhrlich, weitiaͤufftig. fonar' alla diſteſa. 
ſcharff laͤuten. parlardiftefo (alla diſteſa.) aus⸗ 
fuͤhrlich reden. correr dilteſlo. in einem Athem 
lauffen. 

Difterminàre. entſcheiden. v. Perdizzione. Man- 
darin perdiziòne, Rovinàre. 

Difterràre. des Landes verweiſen, relegiren. 
it. ausgraben, wieder ausſcharren. uno. 
einen. 

Difterràto, defterràto. relegitt. it. ausgegraben. 

Difterramènto. die Landes⸗Verweiſung. 

—— aufweben. lo telſuto. das (on Ge⸗ 
webte. 

Diſtettare. ben Kindern die Bruſt nehmen 

Diftillàre. v.Stillare. diſtillatojo. Diſtilir⸗Oſem. 

Diſtillare, per intèndere, giudicar fanamtute; 
confiderar ben bene. v. Confideràre. Giudi- 
care. 

Diftimoràre. bie Furcht benehmen. 

DiRìnguere, tinfo; tinto. unterſcheiben. ir. abs 
tbeilen. bifogna diftinguere. man muf einen 
Uaterſcheid machen. 

Diſtinguerſi ſich vor andern beruͤhmt machen. 

Diftînto. Adj. unterſchieden. it. deutlich. diltin= 
tarelazione. deutliche Erzehlung 

DiRintìvo. Adj. unterſchiedlich, mit Unterſcheid. 

Diftintamènte.. Adv. unterſchiedlich. ic. dente 
lich. 

Diſtintivamdnte. Adv. mit einem Unterſchied⸗· 


Diftendere per Uccidere: v. Uccidere Ammaz- Diſtineidne f. Unterſcheidung, Unterfpied. 


zare. 

Dilièndere: anfblafen; aufblaͤhen, ſchwellen. ic. 
entfpannen, abſpannen. I° arco. ben Bogen. 
diftenderlegore. bie Baden aufblafen. vi Bi- 
latàre, Ampliàre, Allentàre. 


Diftinzioncèlla, dim. fleiner Unter'.bicd. 

Diftiràre. son einander gieben, daͤhnen. diliras: 
la pafta. den Zeug walcken. 

Diftivalàre, Stiefel abziehen. 

Diftògliere, v. Diftòrcere; & diſtorte. 


DiRènderfi, fenderfi. fit ausſtrecken, ausdaͤh⸗ Ditoppire. v. Sturàre. 


nem, 
Erde. la fua fcienza non fi diftende piu oltre. 


frine Wiſſenſchafft erſtreckt ſich nicht weiter. 


it. ſich niederlegen. in terra auf die Diſtörcere · r, orto; oder, diftorte, torfî, torto. 


abwenden, abwendig machen. it. abdrehen, 
davon bringen. diſtorcerꝰ uno dal ſuo propofito.. 
einen 
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einen von ſeinem Fuͤrhaben abwendig ma⸗ Diftràggerfi. ſich abmatten', verderben. fi è di- 
chen. ſtrutto à forzadi ſtudiare. er hat ſich durch vie⸗ 
Diftorto. abgetvendet, abwendig gemacht. les ſtudiren gantz verderbt. 
Diftorcimènto. Abwendung, Ausſtreckung. Diſtrůtto.abgeriſſen, gerfforet, verdorben. 
Diftordìre: Diftordito. aud der Dummheit gera⸗ Diftruttìivo. Adj. mag da verderbet. 


then. Diftruttòre-uggitore. Verderber, Zerſtoͤrer. te 
Diftornàre. ftornare, Idem. was diltorcere, puttane fonò diftruggitrici delle famiglie. 
Diltòrre. v. Ditòreere. die Duren iverffen viel Familien uͤbern Hauf⸗ 
Diftracciàre. jerreiffen. n. 
Diftràno. fremb. wunderlich. Diftruzziòne, f. diftruggimento. Verderbung, 


Diftràrre, diſttaſſiatto. v. trarre. Bergieben, bin] Zerſtoͤrung. ſi mife è total diluzzione. er 
und Ber giehen, abtvendig machen,verfilbren.i bat ſich in das dufferffe Verderben geſtur⸗ 
gli animi. die Gemuͤther. it. verfauffen,] Get. 
an Mann bringen. le mercanzie, die Waa-|Difturbàre, fturbàre. verbindern, jerſtoͤren, vere 
ren. unruhigen qualcheimprefa ; la quiete publica, 

Diftràtro. Adj. abtvendig, irre sadici ein Vornehmen, die allgemeine Nube. 
zertheilet invielTheile. effer diſtratto n.ll'ora- | Diftu:baro. perbindert, zerſidrt, veruncubiget. 
Zione. im Gebet irre iverden. !Difturbamènto, diftirbo, Hinderniß, Verſtoͤb⸗ 

Diftrattivo. Adj mas abwendig macht, zer rung. metter difturbi in cala, Untuhe ing Hauß 


ſtreuet. bringen. 
Diftsazziòne, Zerſtreuung, Abwendung, Ver: PDiſturbatðre· tiĩce. Hinderer, Verſtoͤrer⸗in. 
wirrung, Ausſchweiffnng, Hinderniß. Difuadè:e, v. Diſſuadere. 
Diftrèeta. Zivang. + Disvalère. Non valere. v. Valère, non valere, 
Diftrettèzza. Traurigfeit Diluetàre.v.Diffuefare. 


Diltrèteo, Adi. ſchatff, ernſtlich. v Rigorofo. it.|Disvantàgio.v. Disavantaggio. Nachtheil. 
Subft. cine Grentze, Refier in Landſchafft. in{Disvalutàre, abſetzen devalxiren. una moneta. - 
queſto ditràtta. in dicfer Gegend. cine Muͤntze. 

Diftribuìre. ab⸗austheilen. le fpoglie. ben Raub. Di⸗valutato.entwerthet, debalvirt. 
diſtribuit limofina a’ poveri. denen Aemen das Disvalutamento, Abſetzung, Devalvirung. 


NMmofen reichen, austheilen. Disvalevole. nicht guͤltig. 
Diftribuìrfi. ſi ð austheilen, ausbreiten. Disvariate. Disvatio.v. Svariàre, ſxario. ungleich 
Diftribùto. Diſtribuĩto. ab⸗ ausgetheilt. ſeyn. 
Diftributìvo. Adj. austpe:lend. Difubidire. Difubbidire. Difobedire. nicht ges 
Diftribuziòne. £. Augtbeilung. borfam, ungehorſam fepn. ad uno (uno) cis 
Diftricàre-igàre. v. Strigàre. auswickeln. um. 
Dif&trigàre. v. Dicchiaràre. Difubidiènte, difubbidiente &c. ungeborfam. v. 
Diftriogàre. die Neftel aufbinden, entneſteln. Inobediente, 
Diftrìngere. v. Strìngere, Item, Circondàre. Chiù-|Difubidiènza, Diſobedienæa. Ungehot ſam. 

dere. Serràre. Difubligàre. v. Difubligàre. 


Diftronàre. vom Thron ſtoſſen. v. Stronare. Dilubriacaiſi. den Rauſch ausſchlaffen. diſub- 
Diftnìggere, deſtruggere, diſtrutſi, diſtrutto. gere] briacarfi. Idem. 
legen abbrechen. ic. gerftébren, nicderreiffen.|Difubriacàto. ber den Rauſch ausgeſchlaffen. 
it verheeren. una fabrica, la republica, un reg-|Disvegliàre. v. Svegliàre. aufwachen. 
gimento. cin Gebdu, cine Nepublic, cin Nes] Disvelàre. die Segel abthun. 
iment. Di@trugges’ il parere altrui. eineg|Disvèllere, divellere. it. Svegliere, Svel. 
epnung zunichte madjen. diſtruggere laj fi - elto. qué : binwegreiffim, mit Ges 
fuafortuna. ſein Glid verderben, il tempof tvalt  twegbringen. una pianta, &c. ei⸗ 
diftrugge ogni cala, die Beit verzehret ales.j ne Pfange. la morte ci difvelle final. 
v. Rovinàse. mente da tutto ciò chè amaramo in quelta 
Pp 2 vita, 


— 
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vita. ber Tod entreiſſet uns endlich von allen,|Disviluppàre, (viluppare. ent⸗ aus⸗ aufwickeln, 


was wir in dieſem teben liebten. 
Disvelto, ſyelto. aussmeggeriffen, it. abgezogen. 


entbinden. 


{ it. entdecken. 
Gebeimnif. 


un mifterio. ein 


non può effer frelto dal giuoco, dalle lafcivie,| Disviluppàrfi, ſich entwickeln. Met. befreyen. 


dalbevazzare. man kan ibn von Spielen, Hu⸗ 
ren und Sauffen nicht abhalten. 
Disvenimento. Ohnmacht. 


disvilupparfi d' un impegno. ſich aus einer 
Sade, darein man fip verwickelt, [of ma: 
en 


Disvenìre-venimento. v. Svenire. Confumàrfi.|Disviluppàto. entwickelt, aufgewickelt. 


Mancare. 
Disverr®. v. Sborbàre. Sborbicare, 
Dis verginatet. Sverginàre. 


Disveſtite.v.Spogliare. Sveftìre. 


— Entwidelung, Aufwicke⸗ 
ungi 


‘Disvinchiàre,; disvincolare. entbinben von Bau⸗ 


den. 
Disvezzare. divezzàre. entwoͤhnen, abgetoShnen.| Disviccichiàre. aufloͤſen, aufwickeln. 
disvezzar’ un giovane da qualche cattiva piega. |Disviziàre. v.Sviziàre. Levarunvizio ad uno. 
einen Jaͤngling von einer boͤſen Gewohnheit Difumanàre, v. Imbeftialìre, 
abgewohnen. disvezzar un bambino dalla|Disunìre-fi. uneinig werden, ſich veruncinigen. 


poppe. cin Kind entwoͤhnen. 


con uno. 


Disvezzàrfi. ſich abgewoͤhnen, entwoͤhnen. da Disunìto» veruncinigt, nicht mehr vercinigt. 
qualche: cattiva ufanza.. von einer boͤſen Ges |Disuniòne. Uneinigfeit. 


mobnbrit.. 
Disvezzàto, disvezzo. entartet; abgewoͤhnet. 
Disvezzaménto. Ubgewdbnung, Entwoͤhnung. 
Disugvile-ugvalmente. v.inugvàle, &c.. 
Disviare, deviare, (viare, fiorviare, traviare. einen 
Abweggthen, ire geben. it. abweichen. dalla 
vera (trada. von der recbtenStraffe. disviar- 
fi, fviarfi, forviaifi, traviarſi. irren, fehlen, ab: 
wendig machen. io mifono fviato. id). babe 


Disvogliàre. — die Luſt benehmen. 

Disvolère; nicht wollen. disvoler uno. einem 
uͤbel wollen. le donne in un' hora vogliono la 
medeſima cofa. ben: cento volte. die Weiber 
wollen und wollen auch nipt cine Sade 
tvobl.100. mabl in einer Stunde. M° è tolto 
il volere & disvolere. i, e. ich bin nicht mehr 


meiner maͤchtig, id) mag wollen oder nicht 


wollen. 


geitret. disviarfi dietro le lufinghe della carne. Disvoluto. nicht wohl gewollt. 
von. den fleiſchlichen Luͤſten verfuͤhret noerz|Disvolontà. Unwillen. 


den. 


Disvòlgere. v. Svolgere:. 


Disviàre: Act. wegſchaffen, vertreiben: it. berz|Difusàre-S, v. disvezzare.fi. abgewoͤhnen. 
fuͤhren, abwendig, abfpenftig machen. dis-|Difusàto. abgewoͤhnt. it. ungewohnt, ungewoͤhn⸗ 


viatꝰ uno al · peccato. einen zur Suͤnde brin⸗ 


lich. 


gen. disviaregli avventori. die Kunden verja⸗ Difufatamènte. Adv. ungewoͤhnlich. 
gen. fviarli penfierimalinconicis. ſich der trau: — disuſo. Subſt. Ungewohnheit, Ab⸗ 


rigen Gedancken entſchlagen. 

Disviĩarſi.v. Darfi in preda, aivizio, 

Disviàare. versabfilbrend, mag verfilpret. 

Disviàro, fviaro. ver:ab:entfipret: figliolo friato. 
ungeratbene8 Kind. 

Disviatòre, fviatore. Ver⸗Entfuͤhrer. 

Disviatrice; Sviacrìce. Verfuͤhrerin. 

Disviamento. it Yrrung. 


Disvigorìre. Krafft und Safft benefmen.. ie.) Dicenère, v. detinere, detenère. Tenèrà bada. Rat-- 
Neur. frafftio8 merden, den Muth verlieh⸗ 


ren.. 
Disvigorìto. tva8 frafftlo8 worden 2c: 
Disvillanire. hoͤflich machen. 


nebmen:. venir’ in disufanza. in Abgang ge⸗ 


ratben: È 

Disuùtile, Adj; unnuͤtzlich, vergeblich, umſonſt. 
it. untuͤchtig, unbrauchbar. nichts nutz. v.. 
Inutile, 

Disutilmtate. Adv. unniiglicà, vergeblich. 

Disurilità. Subit. SEchade v. Inutilità. 

Ditello-a. Achſel, die Achſeln, Schultern. 


tenère, Trattenère;. 
Diterminàre. v' determinàre. 
Diteftàre. v. deteltàre. 
Dìto, dèro. Diti, e dìta, PI, ein Finger. le dita de 
piedi. 


— — 
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piedi. die Zehen an Fuͤſſen. dito graffo. der 
Daum. monftrarà dito. mit Fingern rocifen. 
ſputarſi nelle dira. ſich befftig bemuͤhen. ic. 
Dito. Term. Archi. cin 3011. monftrar' à dito. 
mit den Fingern weiſen. dar del dito nell’ oc- 
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chen, unterſcheiden, veraͤndern, unterſchied⸗ 
lich machen. le diverſità de’ Climi diverfifica»- 
no li corpi. bie verſchiedene Landſchafften 
geugen unterſchiedliche Naturen und Eigen⸗ 
ſchafften. 


chio i. e. einen ſehr hefftig beleidigen. mor-|Diversòrio. eine Herberg, Wirthshaus. v. Oſte- 


derfi le dica, i, e. bereuen, was man gethan 


ria, Hoftesìa , Albergo.. 


bat, frà incudine e' 1 martello mon vi mer- Divertìre. abbalten, abtvendig machen. diver. 


ter le dita. i.e. mifche dich nicpt in gefabrliche 
Haͤndel. al bazzo & al putto non metterle dita 
in bocca. id.nonsà quantedita hà la mano, i.e. 
er iſt ſeht cinfdltig. leccarſene le dita, i. e, et: 
was gerne haben tvollen. 

Ditàle, detàle. m. Fingerbut gum nebent, 

Ditrappàre. v. Rubàre, 

Dicràrre, v. detràrre. verhindern, verlaͤumden. v. 
Pigliàre. Uſurpare. 

Ditrinciàre. v. Trinciàre, Tagliar minutamente. 

Dittàre, v. dettare. in die Feder fagen. 

Dittionàrio. dizzionàrio. Mdrter s Bud), chi 


compila dizzionarii, fnerva fe ſteſſo per ingras-|' 


far gli alcri. wer Woͤrter⸗Buͤcher ſchreibt, 
mergelt fich ſelbſt aus, und maͤſtet andere, 
Dirtiòne. v. dire: 
Diturpàre. v. Imbrattàre: 
Diva. Géttin.. Met. die Liebfte. v. dea, dama alla 


fanità della miadiva, che m' auvìva. Uuf Ge⸗ 


ſundheit derjenigen, welche mein Leben if. 
Divagàre. v. Vagare. umſchweiffen. 
Divallàre. Berg abgeben. v. Calàre. 
Divampàre. v. (vampare. brennen. 
Divariàre. v. (variare: verdndern. 
Divedère. erfennen.. dar’a divedere: gu erkennen 
geben. ic. zu verſtehen geben. 
Divèllere, diverre. v. Svellere.disvellere,disvelto. 
Divenìre. fommen, gelangem, v. Arrivàre. Giùn- 


Divenire, diventàre, werden. diventar (divenir) 
ricco, dottore. reich, cin Doctor tverden. la 
moglie diLot divenne (deventò) una ftatua di 
fale. Loths Weib ward zur Ealtzſeule. Dive- 
nìre, persAccadère, v.Avvenĩte. Occòrtere. 

Divenùro, &iventàro.imorden, geworden. 

Disèrre viScafsàre:Spiccàre.Pattirfi StaccàreSvelle» 


re. 4 
Divèrfo. Adj. unterſchiedlich ungleich, anders. 
Diverſamente. Adv.unterſchiedlich, anders. 
Diverſita. Unt erſhied. v.d Ferenza: 


Divèrsàre, DiverGficare: einen Unterſchied mas 


tir' uno dal fuo penfiere. cinen von ſeinem 
Vorbaben abwendig machen. divertir i ne- 
mici. bie Feinde abhalten divertir' i difegni 
alcrui. eines andern Vorbaben pintertreiben. 

Divertìre: exgetzen. uno con muficae canti. 

Divertìrfi. ſich (von wichtigen Geſchaͤfften) ab: 
febren. ic. ſich erluſtiren, ergegen. divertia-. 
mociun poco coll’ andarà fpaffo. wir tvollen 
uns ein tvenig mit Epagierengeben erluftis 
gen. Divertìrfi colla caccia; colla pefca, ſich mit 
der Fagt und Fiſchen Beluftigen.. i 

Divertìto: abgewendi, abgefebrt. it. luſtig egli 

n divertito. er lebet in fretiger Wol⸗ 

uſt. 

Diverfiòne: Abwendung, Abkehrung. far” una» 

diverſione a' nemici. den Feinden cine Diver-- 
fioni;e. anderwerts zu thun machen 

Divertimèbto-i. PI. Erluffirung, Ergoͤtzung, 

Rurgeil. fi godono» de’ loro divertimenti, _ 

ſie baben ſtets ibre Luſtbarkeiten. 

Diverticolo.ĩ.Pl.eine Ausflucht, Umweg. 

Diveftìre: v. Sveftìre. Spogliàre.. 

DiveftìrG, v. Spogliàri.Sveftirfi.. 

Divettàre. v. Svettàre.. Toglierla cima, ð la punta: 
Spuntàre; 

Divertar la lama; Scamaitarla. v. Cardàre: . 

Divezzàre. v, Disvezzàre. Spoppàre. - 

Diviare. v. Disviàre, fviàre,- 

Dividere, vifi, vifo. theilen; abtbeilen, austhei⸗ 
len, unterſcheiben. it. abfondern, qualche co-- 
fa. ettva8. divider''i bo:tini.. Beute austhei⸗ 
len.. \ i i 

Divìderfi. ſich theilen, ſich letzen. ir. Abſchied 
nehmene dividerfi da uno, ſich von einander 
ſcheiden. i. e. uneinig werden. nel dividerci! 
l'un dall altro: i.e. als wir von cinander Ab⸗ 

ſchieb nahmen. se , 

Divisibile;divifivo.Adj theilbar · Shi 

Divifiòne. Thyéilung: Und. Ab⸗ Zertheilung. Mec: 
Uneinigteit, Zwietracht, Nottirung. divifo- 
ni inteftige, inièrne.. innerlipe Spaltungen. 

Pp 3 Divifo, 


Divifo. getheilt, ertheilt, abgetheilt. eſſer divifo| ra tante belle città e villaggi. ber Krieg veri 
in (e ſteſſo. mit ſich felbft uncinig ſeyn. derbet und verſchlinget fo viel ſchoͤne Doͤrfer 

Divietàre-ato. perbicten, verboten. v. Proibire. und Staͤdte. 

Divièco. Sub@t, ein Verbot, publicar un divieto.|Divorànte. Adj. freffend, verzehrend. 


ein Verbot publiciren. Divoràro. gefreffen, aufgefreſſen, verſchlungen. 
Divimàre. die Weiden ſchaͤlen. Divimàre, v.Divoratòre-trice. Freffersin, Prafferzin. famma 

Sciògliere. divoratrice  vergebrende Fiamme, disorator 
Divincolàre. v. disvinchiare. de’ libri. eimer fo ſtets uͤbern Buͤchern liegt. 
Divino, divinità. v. Dio. feqq. Divoramènto. Freffung. it. Verfreffung. 
Divinàre. v. Indovinàre. Divorzio. Ebeſcheidung. far divorzio colla mo- 


Divìfa. Subt. Mappen:Farb. ir. bag Mappen] glie. fi) von feitem Weibe ſcheiden laſſen. 
ſelbſt. ic. der Wappenzoder Leib⸗Spruch. it.] far divorzio dal mondo. der Melt abfagen. 
die Liberen, Tracht, die Mode. la divifa Fran-| Divòto, devoto. Adj. gottfelig, fromm, andaͤchtig. 
cele. Frantzoͤſiſche Mode. la divila dell'impe»| it. ergeben, gugetban, efler divoto alla Frane 
ratore è nera e gialla. die Wappen⸗Farb des cia, der Eron Francdreich zugethan ſeyn. 
Kayſers ift ſchwartz und gelb. la divifa dell’| Divòto. Subft. cin Beichtkind. ic. fonft cine from⸗ 
Imperat, Carolo V. era: Plus ultra. Carl ded] me und anddcbtige Perfon. far' il divoto. 
fuͤnfften Leib⸗ Spruch var: immer weiter.| beucheln. 

Divisàre. die Stuͤck und Farben cine8 Wappens Divöto. Adv. andaͤchtiglich, demuͤthiglich. it. 
audlegen, Wappen bilden. it. bedencfen,au8.| was zur Andacht bewegt. Tutto devòro, ò di- 
ſinnen, gedencken zu thun. ic. erjeblen, ord | voto fegli gittò à piedi, er ficl ibm demuͤthig 
men, befeblen, abreden, verfaffen. divifar di-| ju Fuf. 
far qualche cola. etwas fi fiîrnebmen zulDivorifimo. febr andaͤchtig. ir. gantz ergeben. 
thun. andar divifando diverfecofe. verfihiede:} divotiflimo fervitore. - unterthaͤnigſter Dies 
ne audfinnen und erdencken. v. Ordinà-| ner. 
re. Immaginàrfi. Divìdere. Scomportìre, Sepa-|Devotamentr, devoti(limamente. Adv. andaͤchtig⸗ 
ràre. Variàre. lid), mit groffer Andacht. 

Divisàro. Adj. nad) ber Mode, Liberen gemacbt.|Divoziòne. Devoziòne f. Andacht. it. befondes 
it. abgeredt, beſchloſſen. un’ habito divifato.| rer Epfer und Aufmerckſamkeit im Gebet. it. 
cin Liberey⸗Mode⸗Kleid. it. augffaffiret. di Unterthaͤnigkeit, Gehorſam. un’ atto di divo- 
roſſo. mit roth), . zione. cin Werck der Andacht. mover'à divo- 

Divisìbile, divilione, v. dividere, gione, gur Andacht betvegen. un libro di divo- 

Divìzia, diviziòfo, v. Dovìzia, Doviziòfo. Reich⸗/ zione.cinGebethbud). alſiſter à tuttele divo- 
thum. zioni. allen Sffentlicpen Gottesdienſten bey⸗ 

Divolgàre, divulgare, landtuͤndig machen, aus:| wohnen. 

breiten. Divoziòne, ni, in Pl.geiſtliche, andaͤchtige Exerci⸗ 

Divolgarizzàre. v. Volgarizzàre. tia. it. dffentlicher Gottesdienſt. far le fue 

Divolgàrfi, divulgàrfi fip augbreiten,Funb tver:| divozioni. feine Andacht verrichten. 

Diurètico. Adj. bag den Harn treibet, gli afpa- 





en. 
Divolgàto. Divulgàto. ausgebreitet. raghi, e radici fono diuretici. Spargel und 
Divdlgere. v. Avvòlgere. Radißgen treiben den Urin. 


Divoràre, devoràre. freſſen, auffreffett, verſchlin⸗ Diurno. mas am Tag geſchicht, taͤglich. 
en. non mangia, mà divora. er iffet nicbt,|Diurnàle. diurno, Sub®t. cin Tage Bud. — 
———— friſſet und verfoblinget. divorarꝰ il ſuo. Diutuüᷣtno.Adj langtvierig. malatia diuturna, citt 
bas feine verfreffen, verthun. divorarfi il cuo.| langwierige Kranckheit. 
re. ſich das Hertz abfreffen. i.e. ſehr befiims|Divwigàre. v. Divolgàre. Pubblicare, 
mern, divora uno cogli occhi. i. e. einen{Divulgàrfi, v. Publicàrfi 
verliebt und ſteiff anfeben. il rempo divora|DivulGòne. Zertrennung. 


tugso. Die Reit verjehret alles. la guerra divo-|Doùna. v. Dogàna. Zoll⸗Kauff⸗ Haus. pobbla 
0) . 
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Dòbbla, dòbla. v. Dòppia. citte Piffole von Geld. 
ir. Dubblon. 

Dobblètta. eine Urt Zeug. sc. Zeuge. 

Dobblètro. cin Wammes. 

Dobblare, doblare, addoppiàre. doppeln, verdbop: 
peln. 
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Marito motto dura ſiu' chemeffo eglifia în fe- 
poltura. ber Schmertz eines verſtorbenen 
Mannes waͤhret dif ans Grab. con la voglia 
crefce la doglia. ie begieriger, ie ſchmertzhoaff⸗ 
ter. 

Dogliceia-uzza, dim. geringer Schmertz. 


Doccia-o. Docia. Wafferrére, Canal. condur| Doglioſo.Adj.ſchmertziich, mas wehe thut- 


1° acqua è doccie, das Waſſer durch Candicj Dogliàre-àro, v. Addog] 


Ieiten. 
Dòccio. cin Hohlziegel. v. Imbrice. coppa. 
Docciòne.m. groffe Waſſerroͤhre⸗rinne. 
Docciàme, Roͤhren Werck. 


Paocclate.durch Roͤhren, Canaͤle durchrinnen. 


— 


Dòcile. Adj. geleprig, lehrſam gelehrſam. 
Docilità. £efr, oder Gelehrſamkeit. 
Docilitàre. cinen gelebrfam machen. 


aare-at0. 

Dogliànza-e. PI. Klage, Delagung. portar le fue 
doglianzeavanti &c. feine Beſchwerungen unb 
Klagen vorbringen. 

Dòglia. ein groß irdenes Gefdf, Topff. it do- 
— (da aceto.) cin Weinfaß, cin EG 

greug. 
ſche Lehren. 


Documènto. Lehr, Lehrſtuͤck, ünterricht. ic. cin |Dogmàtico. Adi. was zur kehre gehoͤret. 
Schein, Urkund, Schrifft, gum Beweiß. do-|Dolàre. hobeln. v. Piallare, ſo beſſer Toſca⸗ 


cumemi veri & autentici. bewehrte Urkun⸗ 
den. 


niſch 
Dòla, doladòra. Hobel. v. Pialla. 


PDocumentàre. mit guten Lehren, Lehrſtuͤcken. it. Dolce. Adj, ſuͤß, lieblich, aumuthig, milo. vin 


guten Uhrkunden verſehen, unterweiſen. do- 
cumentarꝰ una poſſeſſione. ein Guth und def: 
ſen Beſitz mit Uhrkunden beweiſen. 

Dòdeci, dòdici. jtvdlff. alle dodici. um zwoͤlff 
Uhr. 

Dodicèfimo, Adi. der zwoͤlffte. v, Duodecimo. 

Dodicima. v. Dozzina, 

Dòga, Faf:Daube. it. cin Bald im Wappen. 

Dogàre. Cìngere. v. Cerchiare una Botte. 

Doghètta. Dim. Faß Daͤublein. 

Dogatòre. cin Fafbinder. beffer Bottajo, Botta. 
ro. Maftellaro.&c. 

Dogîna. Kauff:Zoll: Haug, Nicderlag. Confi- 
glier della dogana. ein Acciß⸗Rath. Mer. der 
Bol nad Gebuͤhr. pagar la dogana, den Zoll 
entrichten. 

Doganière, daziere. Zolbeamter, Zoͤllner. 

Dòsge. Il Dogedi Venèzia, ò di Gìnova. der Do- 
gender Hertzog ju Venedig oder Genua. 

Dogàle. hettzoglich. v. Ducale. 


‘Dogà:o. die Hertzog⸗Stelle gu Venedig oder gu 


Genna. is die Zeit der Regierung. 
Doglià.è. PL. Schmertz, —33 v. Dolore. 


dolce. filffer Wein. Medicina dolce. eine an⸗ 
nehmliche Urgenen. parole dolci, glatte Wor⸗ 
fe. bocca mia dolce. mein Sat, it. unge⸗ 
ſaltzen nicbt geſaltzen, zu ſuß. ic. gelind, weich, 
geſchmeidig, vas ſich arbeiten laͤßt. un letto 
molto dolce, ein weiches Bette. legno, pietra» 
terra, corame dolce. weich Soft, Stein Erde, 
Leder. partirfi è bocca dolce. gang vergmigi 
bavon gehen. huomo dolce. cin fanffimilthia 
ger Menſch, mit dem wohl umzugiben iſt. 
dolce come un agnello. fanffimitbig wie cim 
famm. troppo dolce di fale. ungefalten, nicht 
genug gefalgen. Met. cin cinfiiltiger Lapp. 
letto, pietra, legna, tempo, corame, terra; 
taglio dolce. cin ſanfftes Bert, weicher 
Etein, cin lindes Hol, anmuthig Wetter, 
geſchmeidiges Leder, lucfer Erdreich, linder 
Stich. (in Kupffern.) non hàil dolce caro, chi: 
provàto non bà cola fiaamoro, i.e, er iff cin 
fauler Flegel. 

Dòlce. Sub. Suͤßigkeit. v. Dolcezza il dolce: 
cioè, la dolcezza del miele die Sufigfeit des 
Honigs 


doglie def parro. Geburts⸗ Schmertzen. chi Dolcisfimo: ſehr ff unb mild, i dalcìsfimi figli. 


hà. moglie, hàdoglie. wer cin Weib bat,bat] 


die afferlicbffen Kinder. 


auch ſeine Not! doglia di donna morta, du. Dolcigno , Dolcètto , dolciòfe. Dim, citt tvenigi 


ra fin'alla porta. der Schmertz einer verſtor⸗ 


| 


faffe. 


cusn Frau waͤhret biß ans Thor Doglia di|Dolcemente, Adv, ſuß, lieblich. it. leiſe, pun 


Mer. annehmlich. toccar dolcemente. fadjt| -uno par più grande il fuo dolore. jebwedet 
anfaffen. meynt, fein Creutz fep das ſchwerſte. due col. 
Dolciflimamènte. febr ſuͤg und anmuthig. pì nell'iftefla ferita fanno doppio dolore. zwey 
Dolcèzza. Suͤßigkeit, Lieblichf:it, Freundlib:| Hiebe in cine Wunde verdoppeln den 
feit. eglièuna dolcezza a vederlo. es iff cine Schmertz. il dolorefi rende leggiero à chi lo 
Luft ibn anzuſchauen. E' tutto dolcezza, mà| ftimatale. ber Schmertz ift leichter, wenn mart 
fputaveleno. ser iſt cin ertzfalſcher Kerl, cine] ihn vor leichte haͤlt. Da cani, armi & amori, 


Rage, fo forne leckt und binten ** perun piacer mille dolori, 
Dòlcia-e. bag Blut von Schweinen, Wuͤrſte dae Boy fifchen, licben, fechten, jagen, 
von zu machen. Kaum eine buſt und tauſend Plagen. 
Dolciàta. Salzètta, ò intingolo dolce, cine fliffe| ogni ferira hà il fuo dolore. i. e. cine jede 
Bruͤhe gum tuncken. Frau hat ihre Mucke. 
Dolcitùdine.f m. v. Dolcezza. Doloròfo. Adj. ſchmertzlich, ſchmertzhafft, was 
Dolciùme-i. PI. fil(fe, eingemachte Sachen. wehe thut, tvebemilthig. ic. traurig. vita do- 


Dolcire, dolcificàre, dolcràre. fig machen, ver⸗ . lorofa. elendes Leben. dolorofi fofpiri. weh⸗ 
ſuͤſſen. v. Addolcìre, mũthige Seufftzer. dolorcfi auvenimenti, 

Dotciméla, dolcìna, dolciàna. Dulcin. it. eine  traurige Begebniße. 

Schallmey. v. Chiaramela, Dolorofamènte, Adv. f&merblidà. 

Dòlco. Tempo dòlco, parola contadinèfca, in|Dolorofiffimamènte. mit groffen Schmettzen. 
luogo di dolce, temperàto, amabile. ange⸗ Dudlo. die Trauer:Rlage ber einen Verſtorbe⸗ 
nebim Wetter, baͤuriſch Wort, an ſtatt dolce) nen. (Pott.) idem was dolore. 

&c, anmuthig etc. licblich anmutbig Wetter. | Doloràre ato. v. Addoloràre. 

Dolère. wehe ihun. it. leyd fenn. miduole la te Dòlo. Fràude. Betrug. v. Frode, ingànno. fo beſ⸗ 
fa, der Kopff thut mir weh. miduoled’haver-| fer. 
lo farto. es ift mir leid, daß ichs gethan babe. Dolòfo. betrilgerifoh. un buomo dolofo. cin be⸗ 
mi duole dite. es jammert mid) deiner. truͤgeriſcher falſcher Menſch. 

Dolère-rfi. ſich beklagen. ir. beweinen, bereuen, Doloſamènte, Adv betruͤglicher Weiſe. 
betrauren. dolerſi di qualche coſa con uno Domandìre. (beſſer dimandare) fragen. doman- 
(ad uno.) ſich gegen cinen ũber etwas befla:| dar’ (dimandar) uno. einen (nad) einem) fras 

ent. ella ſi mife tutta foletta à dolerfi del fuo. gen. nonaccade don'ardare. das braucht kei⸗ 
fallo. fîefegtefid gang alleine, ibre Suͤnde 5 che demandate ? nach was fragt 
r 


u beweinen. La lingua töcea doue il dente) i 
i Domandare-rfi. dimandàre - rfî. beiffen. come fi 


uole. i. e. man redet germe von feinem An⸗ 
liegen. Quando la tefta duole; ogni membro} dimanda quefta cola? wie peift man dies 
ſes? 


fà wale.thuts Haupt wehe, fo thut alles we⸗ 
be. Della voſtra disgrazia il mio cuor affai fi Domandare, dimandare. begehren, fodern, bits 

- duole. euer Unglid gehet mir febrnabe. mi) ten. domandarqualchecofa. etwas begebren. 
duole dite. es jammert mich deiner. domandar licenza. Urlaub bitten. domandatꝰ 

Dolènte. wehethuend, ſchmertzhafft. it traurend, i debitori. die Schuldener mabnen, 
traurig, betrilbt. it-elend. ‘un piè, una mano; Domandàre. erfodern, così dimanda il giufto, 
dolente. ein Fuf, Hand, welcher wehe thut. das erfodert (will baben) die Gerechtigkeit. 
effer, ar dolente di qualche cofa. uͤbet etwas Domandàto. dimandato. gefragt, nadigefragt, 
betruͤbt ſeyn. begehrt. eſſer domandato da uno. von einem 

Dolènza. v. Indolènza. Trauer. gefragt werden, 

Dolòre. m. dolori. PI. Schmertz, Pein. it Leid, Domanda, dimànda. Sub. Frage. it.ba8 Begehs 
Hertzeleid, Traurigfeit. dolor di telta. LKopffo| ren, Auffordern. rifponder* alla dimanda di 
wehe. dolori colici Baudgrimmen. fu for.! uno. auf cineg Frage antivorten. domanda 
prefa da fubito dolore. Alec von cinemi impoffibile. unmogliches Begebren. 
geſchwinden Schmertz uͤberfallen. Ad gl iaia dimàni, Adv. morgen, auf morgen 

o 
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doman matina; domattina. morgen fr. do-| Domino. Herr, Herrſcher, (Ici. BOTT der 
man l’ altro, fibermorgen. doman’ à otto gior-| HERR.) 
ni. morgen uͤber acht Tage. Dòmine, domenedìo, Domineddìo, Meffer dome- 

Domàre. begdumen, givingen, bezwingen, ban] nedio, GOtt, welches aber doch nur die 
digem. un' afino, bue, i (uoi apperiri. etnen] Bauern in Toſtana fagen. - v. Dio. e 
Eſel, Ochſen, feine Begierden. domar' il paefe.|Dòmine, Interj. che domine fate voilà? was 
dad and unter$ Joch bringen. v. Soggio-1 beym ꝛc. machet ihr da ? ‘che domrine vuol effer 
gare. quelto? was der Galgen ſoll dieſes fepn? 

Domìbile. Adj. was noch zu zwingen, gu baͤndi⸗ Ddmine, ildòdmine. der Dorff.Pfartperr. invi. 


gen'ift. . tiamoci ancòra il domine. left uns auch dem 
Domato,dòmo. gebaͤnd et, gezaͤhmet, zahm. Herr Pfarr darzu peg 9 . 
beftiedome. zahmes Vieh Dominare. beherrſchen, bemeiſtern. uno. eitſen. 


Domatdre. ein Bandiger. it. Bereuter. doma-| egli vuoldominare. er till Meiffer fpietett. vi 
‘ tor di fpiriri. Feufelsbauner. domator: de’ domina l’ avarizia, i.e, ipr fepd cin Geigpal$, 


cavalli. cin Roßbereuter. v.Cavallerizzo. Jder Geitz hat euch beſeſſen. lafortezza, ilmon= 
Domatrice. Bezwingerin te&c. domina tutta la cietà. die Veſtung, der 
Domettìna. v, Mattina, morgen frilpe. domam dal Berg, it kan die gange Stadt beſtreichen. 

fera. morgen abends. i Dominànte. herrſchend, bemeiffernd. it. hoch. 
Domenica. v. dominò, dominica, | luogo alto è dominante. ein pocpgelegenee 
Domenticàrfi. vet * Dre. 


Dormèftico, dimèffico: hauslich, ju Haus gezo:|Dominatdre-trice. Herr, Herrſcher. in. il do- 
gen zahm, nicht wiid. animali domeftici. jaf:| minator del cielo e della terra. ber Behert⸗ 
meThiereo — ſcher Himmels und der Erbden. 

Domèftico, vertraulich. v. Familiare. alladome-/Dominàto. bederrfpet, demeiffert. ic. uͤberle⸗ 
ftica, vertrauter Weife. gen. 

Domèftico, Subſt. Gaufgenof: Mec. ein febr|Dominaziòne, i. PI.f. Beherrſchung. it. PI. cin 
vertrauter Freund. elſer domeftico. dil Cbor der Engel, die Herrſchafftes genannt. 

ualche prencipe. ſtets um einen Fürſten Dominica. beſſer. Domenica. Sonntag. il di 
pr. egli è molto mio domeftico. er feb:| della domenica. idem la prima domenica. 
ret offt bey mir ein. i mici domeftici to fan-| idem. la prima domenica quarefima. ber erſte 
no tutti. meine Leute wiſſen es alles. gl'ini-{ Eonntag in der Faſten. 
mici' deli’ huomo fono li fuoi domeftici. deg i Dominicàle, domenicàle, Adj. fonutàglich. 
Menſchen Feinde fepnd feine cigene Hausge: | Dominicàno. ein Domicaner. i 
noffen. Dotninio. Herrſchafft, Gebiet, Land und Leute 

Domefticamènte, dirriefticamente, alla domeftica.! v. Signoria. Giurisdizzione, 

Adv. vertraulid). per che non vifitàrci alla do-|[Dòmo- duòmo. Ffum:oder Dom⸗ Kirche. it. ein 
meftica? watum ſprecht ibe nicht vertraulid] Haus. Il duomo di Milano. der Dom ju 
bey uns ein? Mepland. 

Domeftichezza ,. dimeRtichèzza. Vertraulichkeit/ Domito.gezwungen. 

Sruͤderſchafft, genaue Freundſchafft. Dòn, donno. Herr, wird greffen Herren beyge, 

Domefticàre, dimeftichre, addomefticàre.japm ma:f legt. don Giouan. d' Auftria. der Don (Merry 
then. Y Johann d’ Auftria, 

Do-dimefticàrficon uno. ſich mit einem fepr ge:{Donàre. ſchencken, verebren. donar'uno. einen 

mein machen, Bruͤderſchafft machen. beſchencken. donar qualche cofa ad uno. einem 

Domefticàtò, addomefticàto, gebanbdiget, gezaͤh⸗ J etwas ſchencken. donarfi aduno. ſich einem 

‘met. ergeben. chi ben dona caro vende, fe villano 

Domeftichèvole. Adv. bag ſich zaͤhmen laͤßt. non è quello che prende. i.e. wol verſchenckt, 

Domicilio. Behauſung, Haus, Wopnung,} ifftbeuer verfaufft. donar non hà fondo. 
Sig. | ſchencken ſaͤttiget niche. non sà donar chi rar- 
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- . daàdar. wilſt du geben, ſo giebs bald. chido. 

na all’ indegno due volte perde, uͤbel geſchenckt 

iſt doppelt verlopren. tal fi penfa donar, che 
vende bene, manches Geſchenck wird theuer 

bejahlt. donar, ſi chiame peſcar. id. 

VDonãto. beſchencket, verehret. eſſer donato e re· 
galato da uno. von einem beſcheuckt werden. 
donato lateltaà giufto. wer den Richter 
ſchmiert, der pat Recht überley. ben bà dona- 
to. der Bat wobl gekaufft, melcher mobi 
ſchenckt. A caval donato non guardar gl’in boc-|. 
ca. geſchenckten Gaulo non debes infpicere 
maulo. parola Lombarda. Donato, è moro] 

— Der Scpende iff todt. chi non dona non hà 
donna &c.v. bilticcio, i 

Donaziòne. Scpendung, Verehrung · ! 

Dòno, donatìvo. m. Geſchenck, Verehrung. in 
dono. gum Geſchenck. li doniromponoli faffi. 
GSeſchencke dringen durch. lo ftolto mira al do- 
no, il Savio al cuore. der Rarr fiebet aufs Erg, 
Der Weife aberaufé Herg. perdono, fi hà per- 
dono. Geſchencke abfolviren, li doni entrano 
ſenza buſſat la porta. gleich ju, ſonſt wirf du 
ausgericht. i.e. wenn du was bringff. don 
di configlio affai più val che d' oro, guter 
Rath iſt beſſer alè Gold. dono rinfacciato non 
è dono vorgeruͤckt Geſchenck iſt kein Geſchenck. 

Dono, dòni. PL Gabe, Gnade von GOte und 
der Natur. duni naturali, ſpirituali.natuͤrliche 
geiſtliche Saben. fenza la carità cotti gli al- 
tri doni fono vani & inutili, i.e. haſt dDu die 
Liebe nice, fo haſt du nichts. 2. Cor. 13. 

Doniccio. dim. cin klein Geſchenck cher Gabe. 

Dònde. v. O'nde. tnofer, dondeche. alfo daß. 

PDondolàre. Dondolarfi, v. Dimenàrfi. Perder il 
tempo, . Ciondolàrc, 

Dòndolo. Dondolòne. v. Ciondolòne. Ciondolàre. 
etwas abpangend:$, bas immer baumelt, und 
fim bewegt. ic.ein Rrafftlofer (in Ebewercken. 

z 2 vecchio.dondolòne. ein alter Ehe⸗ 
repel. 

Dònna. eineFran, Haus Frau, Haus⸗Mutter. 
it. ein Eheweib, Ehefrau. it. ein Weibd-ode 
Grauen. Bild inégemein. donna novella. ‘ei 
nejunge Frau, Neuverbepratbete, le donne. 
das Frauenzimmer. ella è una cara donna. fie 
iſt cin liebes Weib. un convento di donne. 
Nonnen⸗Kloſter. ella è gia donna farta. fig 
iſt ſchon eine gemachte Frau, i. > bey ihren 










DON. 

Sabren. la donna, fuoco, e "1 mare fanno 
l’ huomo pericolare. Meiber, Feuer und 
Waſſer fegen den Menſchen offt in Lebens⸗ 
Gefahr. donnafi rallegra, donna fi duole, don» 
na ride piange quando vuole. ein Weib fan 
froͤlich fepn, Hlagen, lachen, weinen, wenn ſie 
will. la donna e la cireggia per lor pròprio 
mal s' imbelléttano. ein Weibsbild und Siro 
fibe farben ſich ju ipren Schaden. A‘ donna 
(cattiva) non giova guàrdia. mer mill und 
fan Huren biiten. donnada bene, val'un gran 
bene. cine Frau fo gut, ift cin grof Buth.don- 
na, che dona, di rado è buona. tie fron 
ſo ſchenckt, bat Mucken. donna che piglia, è 
nell’ altrui artiglia, id. le donne hanno ves 
fti lunghe, mà —— — * Welber 

n lange e eRipffe. chi bra · 
—— per danno. mwer cin Weib 
fucbt, findet Ungli. chi hà cattiva donna hà 
l inferno nel mondo. cine bife Frau, cine 
zeitliche Hoͤlle. erè donne fanno un mercato, 
Drep Weider macpen einen Klatſch⸗Marckt. 
donna honefta non fù mai bella. Feine ebrliche 
Frau pat jemahls den Zunabmen Schoͤne 
befommen. donna laboriofa fempre virtuofa, 
tin. arbeitfam Weib, cin tugendbafft Weil. 
donnaoziofa non è virtuola. cin muͤhig Weib, 
cin ſchaͤndlich Weib. 


Non cteder' à donna alcuna, 

Che fi volta come la luna, 
Meiber:Sinnund Monden⸗Sche u 
Niemahls nicht deſtaͤndig ſeyn. 

Chi hà caval bianco, e bella moglie, 
Non è mai prìvo di doglie. 


Haſtu cin ſchoͤnes Weib nimms Bruder 


mobi in acht, i 
Glaub mir, cin iveiffes Pferd ſich gar bald 
aatſtig macht. 


gran diſpetto fanno alle donne coloro; che gli 
paffano appreffo fenza guardarle, ò commendàr 
la loro bellezza. cin Weib kan nicht ſehrer 
affrontiret werden, als wenn man bey ipnen 
vorbep gepet, ſie nicht anfiehet, und ihre 
Schoͤnbeit nirgendé recemmenbdi: et. Pafquino 
darebbe alle donne più di filentio, e meno di ſu. 
perbia. Pafqbin wuͤrde denen Frauen mebe 
Stillſchweigen und weniger Hoffart qides. 
on- 


DON, 


Donneàre. v. à baffo. Donneggiare, 
Donnèrta, Donnicèlla, Donnettina, Donnicina. 


Donnina. dim, gin junges artige8 Weiblein. Dd 
Donnùkccia-ucciuola. cin armes Weiblein. iscine 


Puppevor die Rinder. 
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e finto. eln falſcher Menſch. più doppio ch' 
una — pi . feba falſch 

pio, Subft. à doppio, ai — Adv, doppelt 
f vielbezablem. baver una cofa à doppio. psi 


doppelt paben, 
Donnòna. eine 36 — — Ma⸗ Pdppia.ĩone. Subſt. eine Dubblon. v. Dobbia, 


tron, ein groſſes W 
Donneggiàre, donneàre. — Frau abgeben. ic. 


Doppiamente, Dboppett, givepfac. doppiamente 


tanto, boppelt fo viel. 


den Beibern nacplauffen, gerne Durent. ic.{Doppiézza. Subt. Imepdeutuag. it. Falſchheit. 


das Frauenzimmer bedienen. 


Donneſco.Adj. weibiſch, weiberiſch· v, Femi- 


nefco, 
Donnefcamènte, alla donneſca. Adv. weiberiſch, 
nach der Weiber Weiſe. 
Donnèro. eineFufammentunfft der Weiber. 
Donnajuòlo. ein Jungfer⸗Kuecht. 
Dònno. v. Don. 


Donnola. ein Wiefeltin, 


v. Duplicità. caminar con doppiezza. mit 


Jalſchdeit umgepen. 


Doppiàre, addoppiàre. boppelm, verboppeln. le. 


guardie, Die Wacht. 


Doppiàre. v. Crefcere, Moltiplicàre. 
para verdoppelt, gedboppelt. 


Doppiatùra-amento. Verdoppelung. 


Dòppo. v. Dopo; fo beſſet. 
Doràra, doràto, v. Indoràre. 


4 066. vergiilder, 
Donzèlia. Magbieim. ic. eine mannbore Jung: Dorico. Adj. nach Dorifper Baw?rt, Dorich 


— elletta. — — 
Donzellì(Gma, este ſehr reine Yu molte 
Donzellàfco, Adj. mag dem dgbleln juge: 


un palazzo fabricato fecondo l ordine dorico, 
fatto con architettura dorica. ein Pallaſt nad 
Doriſcher Bau⸗Art oder —* Ordnung 
gebauet. 

+ v. Dormis leggiermente, 


tt, 
Donare. Adv. gach der Maͤgdlein Ge⸗ Dormigliare. Idem. 


baauch. 
Donzèllo. cin reiner janger Geſell. in, cin Pa: 


Da toy Duéet, 5* 
VDoꝛpo. ni, doppo. N 

nad mir: lefefte. nach den Fepertagen. 
8 di ole no diefem. dopo pranfo. 


DT dinteto hs nach; nebfî. dopo la colon- 
na. Dinter der Sùute. dopo Dio tu mi fei il 
piu cato. uachſt GOTT dif du mir der lieb⸗ 


ſte. 
Dòpo, dòpoî, Adv: darnach, hernach. 
Dopochè. nachdem. 
Do dapoichè. 


m. cine Fadel, Wind⸗bicht. ic, ein 


Dormîre. 


dopo di me. 


fiblaffete. dormir i fuoi fonnî. rei 
ausſchlaffen Mer. nachlaͤßig, trag ſeyn. egli 
non dormivain quefto affare. et ſchlieff nicht in 
diefer Sacpe. ic. wat nicht faumfelig. anda: 
te:pur” à dormire con quefte voltre bagatelle. 
gehet nur fore mit diefen euren Kindet eyen. 
non ſi può dormis' e farla ia infieme. i. e; 
man fan red ungleiche Dinge auf einmahl 
nicht ve rmir edlla fante fin'è 30. 
anni, i. e. cin ariatrare iso fepn. con tutti 
dormone quelli, che hanno ferrati gli occhi. 


> nicht alle eefibloffine Augen ſchlaffen. dor- 


mir come le mele, i,c. auf dem Stroh 
ſchlaffen. dormir’ è mille croci. id. troppo 
dormir le cagiona mal veltir.. cin Schlaͤffer, 
ein Bettler. 


groſſer boͤltzerner Pesicheer gu .folchen. (Gal-|Dormir à occhi aperti. v. Cauto 1 Eſſer cauto. 


lice, Gueridon.) Metrer le ‘torcie fu li 


Dormir cogli occhi altrui. v: Fidarſi. 


— Windlichter auf die Stockleuchter ſe· Dòrmia. cin Schlaff⸗ Trunck 


DIA. — ,irvepfadh.adulcerio doppio 
rodi E ** ν zuſam⸗ 


men —— 


° 


AZIO va 


Dormigliòn 


e, dormitòre, Schlaͤfer, Langſchlaͤfer. 
levati sù, dormiglione. * pel der du 
ſchlaͤfſt dormigliare. ffeté ſchlaffe 


Dormitorio. &chlaff.Rammer, € claif.Boden: 
Dògpio, doppelpergig, falſch un > huomo doppio] Dormita, Schlo ffftaͤtt, Nachtlager. 


Qꝗ 2 Dor- 


— — —— —— Big 
— — — 1 


308 DOR. DOS. DOT. DOT. DOV. 


7* Dortrecht (eine Stadt.) Dottore della neceſſita. ein elender Doctor 
— , cin gewiß Maffi in Einnehmung der Urge] Juris. IDottori della chieſa. die Lehrer der 


Rive, E' dottore di Valenza, lunga velte e 
Doo: der Ruͤcken, Budel. it Leib. doffo di 


poca fcienza. i.e. es fepnd nicht alle Koͤche, fo 
montagna. das Oherfte eines Gebirges. lalin-] lange Meſſer tragen, non è ogn' un dottore, 
gua non hà offo, fà romper’ il doffo, fîe die Zun⸗ 


chi porta Vajo. 
‘ ge bringt viele umé Leben. Dorcrorèllo-retto-ruccio, Dim, ein elender Dos 
Dòffo i.PLgenrbeitete Ruͤckſtůͤcke vonFellen undi - ctor, der menig oder nichts verſtehet. 
Baͤlgen qum fuͤttern. Dottoreſſa gelehrtes Weid. it. Doctors⸗ Frau. 
Ddũo. è doffo, Adoffo, addoſſo. Prep, & Adv.[Dottoràle. Adj. doctoriſch· grido dottorale. die 
adoffo è me, auf mid, mir auf den Beit. cor | ..Docter:Stelle. 
+ ret'adoffoaduno. einemauf den Leib Lauffen.|Dottorare, addottoràr uno, einen gum Doctor 
por mano adoffo ad uno. Hand an cinen legen.] machen. 
haver danari adglio. Geld bey ſich baben. confDottorarfi, addottotàrfi, qu ein) Doctor mere 
le armi adoſſo mit angeleaten Waffen. comuil der. 
mi dà fempre adoflo. biefer iſt ſtets wieder j Dotrorando Adj. der bald Doctor werden ſoll. 
mich. haver il diavolo adoſſo. i. e. ſehe wuͤten Dottorato, ein Doctor morden. 
und toben + |Dotroràto, Subît. Doctox.Stella,/ Wirde. 
Ddſſo, da dòffo, daddòffo. Adv. vom Hals. gettar| Dottrina, Lepre..-i, Meynung, Secte. baver 
il ferraiuolo da.doffo. den Mantel vom Leibe| fofficiente dottrìna. gelebrt gnug feyn. por- 
wet ffen. trarfi qualche cola daddoffo, fi. etiwag| tar nuove dottrine. Rebereven quforingen, la 
vom Halfe abwerffen dottrina ne’ plebei è argento, oro ne Nobie 







Dòffo. à Bardoffo, à bisdoffo, à disdoſſo obme Sat:| li, e gemma ne’ Prencipi. die Gelehr ſamleit 


tel. cavalcar’ una beſtia à bardoffo, ein Thieroh⸗ iſt bep den pes Genelec Gilber, Gold bey dem 
me Gattel reiten. Adel und Jubelen / bey den Fuͤtſten dove la 
Doflière. m, Lepne an einem Stul oder Band. dottrina zoppica la difcordia v' inalza-le comna. 
Dòte-i. PL Gabe, Gaben. doti naturali. natuͤlliche wo keine Geiehrſamkeit, da iſt —WW 
Gaben. | Dottrinàre. v. Addottrinàre. lebten. 
Dòte. f. Dòra. Morgengab zu Ausſteuer. eila fù Dovàna, v.dogàna. 


maritata (enza dote, luppieadovi le bellezza, dle Dòre doveꝰ Adv.iv0? it. mobis9 i it, da, da doch : 


Schoͤnheit var ipre Vitgohe. . ri - anffatt, rvofertm-waun, Adamo dope fei ? 
Dotàle. Adj.was jur Morgengab gebbret. patti * mo biſt du? dove andate ? wo gedet ihr 
dotali. Ubrede wegen der Morgengabe. bin? dove vi piace , così fia. mann es euch 


Doràre. au$fteurea, ausſtatten it. begaben. alſo beliebt, fo ſey pon? ove così non folle. mos 
una. eine, dotar’ una chieſa di beni, eine Kirche fern dem nicht alſo vare. 
mit Pfruͤnden, Guͤtern ic. verſehen. Ddre· in etlichen Orten. doveècivilta, dove vil- 
Dotàro. auẽgeſi eurei 2 dota»! lania, an etlichen Orten iſt es eine Hoͤflichleit, 
ta di bellezza. mit Schoͤnheit begabt. an etlichen eine Grobbeit. 
Dðtta. Zweifel. Argwohn. Dove che, ove che, dovunque, ovunque. vo audi. 
Dottàre, v, Dubitàre. Sofpettàre. Temère. mi tira ovunque, dovunque, ove, dove vuole. 
Ddtto. Adj. geleprt. huomini dotti, gelebetePeute.], ergiebet mic, mopirtce.mur will. dove fi fa. 
Più dotto, più corrotto, ie geleprter, ie verfebee]! es mag fepn, wobhin es mill, 
ter. E' meglio effer dotto che dottore. ein Dove, Subſt. wo. il dove. bafmo. i.e. der Ort. 
Gelehrter gebet uͤber einen Dector. la bocca]: nom fappiamo:nèil dove; nè il quando. mit 
d' huomo dotto, morta parla. die Gelehrten re⸗ wiſſen meder Ort noch Zeit. 





| den aut) nach iprem Tode. Dovère, & desère. ſollen muͤſſen. non fi deve far 
Dottìffimo. porbgelebrt. così, man muf nicht alfo bandeln, doveva con- 
Dottamènte. Adv. geleprt, verſtaͤndig. fiderare, che &c. er paste ſollen bedencken, 


Dottore. m. cin Leprer, Doctor. is. cin Artzt. dare,” 
Dovere, 


lich. 
Dovuᷣnque.v. Dove. 
Doruto. vi Dovere. 


Dozzenàle; dozzinale: Adj. ſchlecht a 


— —_r—— cc See 


DOV. DOZ. DRA. 


qubdancenbaten. egli mi deve mille fcudi. er 
iſt mir taufend Rronen fhuldig. quelto devo 

. allafuabuona informazione. das babe ich ſei⸗ 
ner guten Unterweiſuug zu dancken. 


_ Dovèali. ſich gebuh en. come fi deve. mie man 


fol, wie ſichs gebuͤhret. 

Dovere -i, PI. Subt. Schuldigkeit, Obliegen. 
quefto è il mio dovere. das iff meine Soul: 
Digfeit. più del dovere. mepr alé biflig. egli 
è ben’ il dovere, che, &c. e$ ift wobl bilia, 
Daf, 1. mancar' al fuo dovere. feine Schuldig 

bkeit nicht in acht nemen. render gli ultimi do- 
veri adun morto. tinem Todten ten legten Eh 
rendienſt erweiſen. 

. Dovàto, Adj. & Saubſt gebuͤhrend, ſchuldig. 
a” colaè dovuta ai meriti voftri, die ſes ver 


pe: 

— Adv. ſchulbiger Weiſe⸗ 

Dovèro; da dovèro, daddovèro, Adv. im Ernft. io 
parlo daddovèro. ij rede im Ernſt. matto 
daddovèro. ein rechter Nart. 

Dorìzia, divìzia. Reichthum. v. Richezza. 










DRA, DRE. DRI; gc9 


Dovere. follem. i.e. ſchuldig ſeyn. it. gebilpren, Dragonelco. Adi. nach Dragoner Weiſe. predi. 


che e converfioni dragonefche. Dragoner⸗ 
Predigten, Bekehrungen, fo durch unerhoͤr⸗ 
te Plage und Marter geſchicht, und im vorigen 
Seculo auffommen. Cattolico convertito al- 
la dragonelca, alla dragona. ciner der auf gut 
Dragonerifb bekehret, und Catholiſch were 
den muͤſſen. dragonare. durch Dragoner zum 
Glauben bekehren (ein neues unerboͤrtes 
Wort, die Sache auch gantz batbariſch und 
grauſam, fo in Franckreich vor kurtzer Zeit, 
die Hugenotten und Unglaͤubigen gu bekehren, 
erfunden tvorden.) 


Drama. ein Echaufpiel. v, Opera, 
— cin Viertel⸗Loth, cin Quintlein. E 


malatie —— à libbre, e fe ne vanno à Dram- 
me, Die Kranckhelten kommen mit Pfunden, 
sind geben mic Quintlein wieder weg. 


Drappellàre. Maneggiar la drappélla; cioè, l'In- 


sègna:v. Infegna, Bandiera. 

àppo. Tuc, Zeug. drappo fino. fein Tuo. 
drappo d' oro. —— Stuͤck. mercante di 
drappi. Tuchbaͤndl 


- dovizia. freygebig. feyn. il corno di dovizia.[Dràppo i. PI. Sup, Sicer. it. Kleider. drappo 


bag Horn deb Uberflußes. (das ema 
Horn bey den Poeten) 

Dotviziòfo; diviziòfo. Aqj. reich diberfligia. 
Dosiziofamènte. Adv. reichlich überfluͤßig⸗ 


Dozzìna, dozzèna, ein Dutet. it, die Koſt. met 





damortòrio. BelchensTudi. drappo di lana, 
di fera, Wollen⸗Zuch, Seiden:Zeug. dreppo 
d'oro. Biden: Stuͤck. 


Drappéllo. ein Faͤhnlein. it. ein Faͤhnlein Sole 


Daten, cine Rotte, Tropp. raccolti in un drap· 
pello, im eine Notte zuſammen gezogen. 


Drappellòne. cin Panier, 
-| Drappètto, Dim. diinmer oder ſeidener Zeug. 


terfiin dozzena:fittin alle$ einmiſchen — Drapperìa. Tuch·Haus, Ktam⸗Gewoͤlb. in aller⸗ 


it, in die Koſt gehen 
LA 
Dozzinàre. ju Dutzenden macpen. ic. 


geben. 
Dozzinànte, Sub&t; ein Koſt⸗Gaͤnger. 
Dragànte. draganto.a. Dragant, cinte Ust Bums Drèfa. ein Rrammet8-Vogel. 
Dringolàre. v. Tentennàre. 


Dragomànno, ( parola Dalanazica) cin Dolmet: Dristo; dirìtto. Adj.& Adv, ** gerab, aufe 


ſcher. v. Turcimanino, 
ein 


r. 
Dragòna. unfrucptbar. 
“Dragòne, dracòne, drìgo. ein Dradh, Lindwurm 


— — Lo — 


and Arten von Tuch. it. ſeidene Zeuge. 


Drappam PI. all dI 
n die Koft ———— —& 


Drappeggiàre, v. Panneggiàre. Kleider mahlen 
und ſchattiren 


richtig. occhio dritto. das rechte Auge. cami 

nar dritto, gerad geder. huomo dritto e leale, 
cin aufrichtiger Menſch. baver, pigliar per il. 
dritto. mobi aufnehmen. 


‘Dragòna-onèffa. eine Drachin. Met. cin boͤſes Drìtto-i. PI. Subft. die rechte Geite. - it. 1906 
vecia Di Weibsbild. * iſt, das Recht. it. Zoll, Gebuͤhr. dl 
ãte draconìte, m. Drachenſtein. dritto del panno. die rechte Seite vom Tuch. 
Dragone, m. cia Dragouet . (Raeuter.) il dritto —— das RKecht aller Voͤlcker 
3 
— — ae ie — e 
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gIÒ DRL DRO, DRU, DUB. DUC. DUE, DUG. DUM. DUN, DUP. 


gar i dritti alla dogana. Die Gebũhr auffat | Dubitantemente. Adv, gieiflend, mit Zweifel. 
ra pablen. ogni dritto hà il fuorovefcio. { Dubiràto. gegmeifelt. ic. fFreitig. 


alle Dinge paben ipren Mangel. Dubitòfo. v. Dubiòfo. 
Drittira. Gerechtigkeit. it. gerade gu. andar à Dica. m. Hettzog. Duca di Ferrara &c, Hertzog 
drittura. den geraden Weg gu geben. von Serrara. Gran duca, Grof-Hergog. 


Drittamènte. Adv. gerad, gerad qu. it. redlich. |Duchèfla. Hertzogin. Gran-duchefla. Groff: Here 
Drizzàre, dirizzàre. gerad machen, tichten odberi tzogin. 
ſchlichten. drizzar’ una coſa torta. etwas frum: Ducale.Aqqj.hertzoglich. 
med gerad richten. drizzar’ una batteria. einefDucàto, ducèa. Hettzogthum. 
Batterie aufiverffen, aufrichten drizzar alca [ Ducèa, Idem.it, die hertzogliche Reſidentz. 
\ ri. Alt are aufcichten. drizzar le gambea' grilli, { Ducbètto, Duchîno. Duchettìne, Ducuccio. 
.ò il beco agli fparauieri. alles reformireni armer Dergog. 
und poffmei een wollen, fo fip doch nicht Duchino, Duchètro, Duchettìno. Dim, junget 


thun la Hertzog. 
Drizzàrfi. io ricpten, aufrichten. Ducato, ein Ducat. i. e. eine Sifberming in 
Drizzàco. aufgericht, aufgemo: ffen. lien ohngefaͤhr 22. Groſchen Meifnifcher . 
Drizzamènto. Uufricptung. : Wehrung. Ducato di banco, ein Venedifpet 
Drìo (parol. Barb, & Lomb.) v. dietro, Bando:Ducaten. die Venetianiſchen Gold⸗ 
Dròga. Specerep; Materialien. Ducaten aber werden Zechino pl. ni fo in 
Drogarìa, Drogherìa. Materialiffen:Rram. Teutſchland Orgaro pl. ongari. oder audi 


Drogìlta,droghière.Materialift,Specerey:Dand. | Unghero pl. rigenennet werden. 
ter Ducatòne. m, cin Ducaten oder 5, Reichs· Orth. 
— cine Att Cameele, fo geſchwind ge: | Ducènto, dugento.zwihbundert. Scudi. Tpalet. 
ben. Ducere, durre, dutti, dotto, fuͤbren. v.Menare, 
Drucciolàre. Sfuggicàre. v.Sdrucciolàre. (chlipffrigi condurre. . 
feyn. Diìco, diìgo. ein Raug.' ic eine Eule. 
° Dnìdo, cin Bubler. ic. Kuppler. la ferva haveva[Due.c.duo. m. dubi PI.. zween, zwo, zwey. duoî 
un drudo. die Magd fatte einen Buhlen. coltelli, grep Meſſer. alle duc. um give (UPr.) 


ea” Bublerep, lerey. à due, adue. ie zween und zween. ogni due 
+ ble Knoſpen cine Baum. volte. allezmepmabi. Contro è due non po: 
Da iàre, v. Dubbitàre. trebbe Orlando. wider zwey wůtde ſich * 


Dita duibio. Subit. cin Zweifel. efer'indubio | land ſelbſt nicptrvagen. 
feyn. fenzadubio. ohne meif:{Duèlto. Duel, Balgen, Schlaͤgerey. disfidar'u- 
— — venne un —— mir cinBmeif:| noa duello. einen fodern. entrarin duello con 
tan. fenza dubio alcuno, opme einigenSiveif:] = uno. mit einem anbiuden. Padrino del duele 
—— alcuno, id. lo, . ein Secundant (beym Schlagen) 
pubb o, dubitòfo, dùbio, dubbio, Adj.{ Duellàre. duelliven, Rblagen, rauffen. 
fftig, wiglich cofe dubiofe. iyeiffel=| Duellànte, cin Balger, Rauffer. 
* . un’ huomo dubioſo. ein arg · Dugento. v, Ducento, fo Beffer: | 
woͤbhniſcher Menſch. Dumilla, due milla. zwey taufend. 
Dubbiofamtate, Adv. gmeifelpafftig. i zwep · Dunchèrca. Dilnfirchen. { 
—— — —* adun — A 
Du a. Zwei Dì ue, que. Conj. venite \ 
— ——— crap REP it. fürch⸗ fofomme daun. 
ten. dubbitar di qualche cola. ber etwas Duo.v. die, * © 
aweifeln. io dubito di darvi ĩncomodo .ich fuͤrch/ Duòlo. v. dolere. 
è te,idbm — Duòmo. v. Domo. 
dubitàre. fiirchte dich Duplicàre. boppeln,vetboppela, 
Dubitante. arosifiend, —2 — doppelt, gedoppelt. 
upp ie 


DUP. DUR. DUR. EBA, EBO, EBU, ECC. gta 


Dupplicatamèrite. Adv. boppelt. un cavallo duro di bocca, hartmaͤulicht Pferd, 

Diiplica. erffe Antwort auf die Klage. tefta dura. Gtarrfopff. durocon duro non fe- 

Duplicità. Doppelung. duplicità d' animo.| cemaibuonmuro. grep parte Steine mablen 
Falſchbelt. niemahls wohl, rein. 


Duràre. waͤhren, dauren. ir. verbleiben, aus⸗Duro. Met. ſchwer, muͤbſelig. dura queſtionc, 
.. Dauren, beſtaͤndig bleiben, Stand balten. ſchwere Frage. dura legge, vita. cin harteẽ 
la battaglia durò fin” alla notte. die Schlacht Geſetz, ſtrenges Leben, 
waͤhrte dig indie Nacht. quelti calzòni noniDuro-i. PI. Subft. Ungemach, Beſchwerniſſe. 
“durano. diefe Hoſen dauren nicht. quefti frut-| Durì(Gmo, fepr bart, ſchwer, ſtreng, ſcharff. 
tinondurano. biefe Fruͤchte palten ſich nicht. Duretto- rotto. dim. etwas haͤrtlich. 
io non ci potrei durare. ich Fonte Da nicht aus· Duramẽnte, duriffimamente. Adv. hart, ſchwer⸗ 
dauren. perdurarbifogna lavorare..i. e, mer] lich. ic. ſtreng, foot Mer. 
ſich fortbringen will, muß arbelten, è caval|Durezza. Marte, Haͤrtigkeit. di cuore. ded Hera 
corrente, e felice giocatore, poco dura l hono- tzens. i 
re. cinem fauffenden Pferde / und einem gluͤct Durre. v. Ducere, Menare, Condurre. 
; Negra Spice * Ruhm nicht rs 7 A E. — 
cofa violente non dura. g e en onj. Cop. und. gierno è notte. Tag # 
ſind unbeſtaͤndig. — rta fe la piglii E Nacht. 
à bell aggio. laages dauven etfodert Ge⸗EF. bedeutet auch, aber, fo, alsdann, ba, und 
maͤchlichkeit. cattiva natura fin’ alla morte du-| gar, tc. bdisweilen wirde in & oberbeffer in 
ra. jung gewohnt, alt gethan. cordatriplicata) ed wermandelt, alé vor einem vocal. tu & io. 
; è digran durata. ein drepfacher Strich pale du und icp. eglil’amava, ed ella lui. ex liebte 
lange, Bel fereno non dura fempre incielo, gut! ſie, und ſie ipn auch. 
Wetter waͤhret nice Lange. niente di contra-{E°, Ei, (an ffatt. Egli. E. odered i ebete li. utid 
fasto durò gran fatto. geimungene Dinge pa:| | die.) gli tolſe la moglie e’ figlioli, er pat ihm 
Ben keinen Beſtaud. das Weib und die Kinder genommen. 
Durare.dulden, leiden, ausſtehen, ausdauren. E'. mit cinema Accent bedeutet Iſt. egli è. ee 
durar fatica Muͤhe aus ſtehen. iſts 
Durànte, madrend. durante la predica. unter E'bano, e bbano. Ebenpolg. Ebano finto.gebeigt 
waͤhrender Predigt ſchwartz Holtz. 
Durante. Durantini. Subſt. Cadiß ein Zeug qumiEbbriàco, ebro. v. Ubriaco, 
unterfuͤttern. lĩ miglioriĩ duranti (durantini) fi[Ebbriàre. v. Ubriacàre. Ubbriacare. Imbriac. 


.. fabricancà Gera. gu Gera wecden die beſten/ care. 

Cadiße gemacht. Ebollìre. uberficben. it. gapren, gaͤſten. Bol- 
Duràbile, durevole, durativo. Adj. bauerpafft. lire. i 
Purabilmènte, durevolmente. Adv. Idem. Ebrèo, ebràico. v. Hebreo. hebraico, 
Durabilità, durevolezza. Dauerbaffeigleit. Ebro. Ebbro, Ebriàre. v. Ubriàco, Wbbriacà- 


Duracino frutto. cin Obſt, das fi bale. "re. 
Durata. Deurung, Baprung. di luogo, poca du |Eburneo. von Helffenbein. v. Avòrio. 
s; sata. 1006 lang, nicht lang dauret. di durata. [Ecatòmbo. ein gewiß Opffet von hundert Thie⸗ 
auf die Dauer. ten. ta 
Puraziòne. f. Idem, — — Eccèdere, uͤbertreffen. queſto eccede le mie for- 
Durengo. Farren: Schwantz / Ochſen· Senne, ze. das iertrifft meine Kraͤffte. ecceder in 
, DipfeneZiemen,. — cola. der Sachen zuvielthun. ecce⸗ 
Piro. Adi. batt.it.ffard. pan duro. bart Brodt. ri termini, uͤber die Schnur hauen. v. Su- 
dura compleffione. ſtatcte Natur. cofe dure. | peràre. Peccàre. Erràre, 
Ungemach. . Eccedènre, Adj. ðber ſchreltend, uͤbertreffend. 
Duro, grauſam, unbarmhertzig, bartnédig. un Eccèffo. Ubermaͤßigkeit, Uberfluß, Ubeithat, Ex- 
huomo duro e Spietato. ein harter Menſch. cell, Ecceſſo negli habiti. ein — fi. 
ern. 


318 ECC. 


ECC, ECH. ECL, ECO, EDA, L. . 


| Bern. bevereall’eccello, ò per ecceſſo, deccès-| Eccitatòre-trice. Wecker / Aufwecker⸗ in. 


fivamènte. itbermafig tsinden. 


Eccitatòrio. Wed'er, Wed Upr. v. Suegliarino. 


Eccelsivo. Adj. ibermafig, iberflifig, alljus|EcclefiàRico, Adj. & SubRt. geiſtlich, mag gue - 


groß. eccesfiva bontà. uͤberſchweugliche Gu: 
te. 
Eccesfivamènte. Adv. uͤberſchwenglich uͤbermaͤſ⸗ 


Kirchen gehoͤret ic. cinGeiftliper. glieccle 
fialtici, die Geiſtlichkeit. Stato Ecclefiaftico, 
der Kirchen· Staat (des Pabft8.) Patrimo- 


nium Perri. . 


fia. 1 : 
Eccellènte. Adi. vortrefflich, bertlich, febr gut. li-|Ecclefiàlte. der Prediger Salomo, 
bri eccellenti. fefpr gute Buͤcher un' oratore ec-|EcclefiàRico. ber Jeſus Sirach. 


cellente. ein vortreff.itber Redner. 


Ecclifsàre, v. Eclifsàre. 


Eccelleheiffimo, vortrefflich it. cin EprensTitul.|E'cco. Adi. ficpe, ſiehe da, da iſt. ecco che vienne. 


eccellentiffimo fignore. gnaͤdiger Herr. 


Eccellentemènte, eccellentisfimamente. Adv. vor⸗ 


trefflich, hetrlich, ausbuͤndig. 


ſiehe, da koͤmmt er. eccomi quì. ſtehe pier bin 
ich· ectolo, ſehet ihn. eceola. ſehet fie. ecco- 
ne. ſehet darvon. eccoci. ſehet unb, 1c. 


Eccellènza. Vortrefflichkeit. it. ein Titul. voRra|E'cho, Eco; Beffer, E'cco Wieder ſchall cin Edo. 


. eccellenza. eure@naden, Excelleng. bello in, 
ò per eccellenza. ũaer die Maffen ſchoͤn. dar 
dell’ Eccellenza ad uno. einen ifrè Excellenz 


quefti valli rendono un belliflimo ecco. dieſe 
— haden einen uͤberaus ſchoͤnen Wieder⸗ 
a 


" gituliven, fuonar în, ò per Eccellenza, vors;Eccheggiàre, wiederſchalleñ, ſchallen. 


trefflich geigen, feblagen, ſpielen se. 

Eccèlio. Adj. bop, vornebm, herrlich, vortreff: 
AUch. eccelfavirtà. hohe Tugend. 

Eccèlfo, l' Eccelfo. der allerbichfte (GOD IT.) così 


Ecliſſe. f. ein-Mangel, Vetfinfferung. ecliffe: del 


fole, della lufia. Sonnen⸗Mond /Finſterniß. 
egli hà l ecliſſe nella borfa; i e. er pat kein 
Geld. 


dicel'Eccelfo, alſo ſpricht der All erhoͤchſte. la Eclilsàre-.fi. verfiaſtern, verfinſtert werden. 


deltra dell Eccelfo, die Rechte des Allerhoͤch⸗ 


— Las PRA 
Ifità.. , Bortre . 
—— — it. Epren » Situl. 


Mer. dbnébmen. .il-fole s' eclifsò. Die Sonne 
ward verfinftert. ì 

Eclittico, ecclittico. Adf was gur Finſterniß ge» 
boret, oder ſolche vernrfachèt. 


E‘cloga, egloga. Hirten· Gedicht und Geſpraͤch. 


Eccènttico. Adj. mag auffer feinem Centro Economia Haußhaltung, Cirthfbafft. «i: die 


laͤufft. 
Eccèffo, ecceſſivo. v, Eccedere. 

Eccettàre; Beſſer, eccettuàre. ausdiugen, aus 
nehmen, vorbebaltem, nion fene eccettua nif 
funo. eg wird keſner aufgenommen. i 
Eccettàto, Eccettutàto, Eccerco. quggenommten. ic. 

‘ Prep, v. Gram. A 
Eccezziòne. f. Mu6nebmung, Vorbehaltung. ic 


Art GOrtes fein Volck ju regierén. far buo? 
na economi, inen guten Wirth abgeben. per 
la poca loro economia diventarono, ò doventà- 
rono poveriflimi, wegen ſchlechter Haußhal⸗ 
tung ſeynd ſie ſo atm worden. 

Ecònomo. ein Haußhalter, Wirth, Schaffner 
Economa Haußhalterin 

Econòmicò. Adj. haußhalteriſch. 


ein Einwand, Erception auf eine Klage. non|Edv.E und. v. Gram. 


v è regolafenza eccezzione. - e$ ift feine Regel 


obue exception. 
Eccidio. Verheeruug, Mugrottung, Verſto 
rung.e > — 
Ecce aufwecken, erwecken, verurſachen. Mer. 
aufmuntern, anreigen, un tumulto. einen 


Edàce. Ad. fràffig. un' kuomo molto edàce. ein 
frafiger Menſch. 

Edacità. Fraß, Gefraͤßigkelt. 

Edificàre, bauen aufbauen. una ehieſa. eine Rits 
cpe. it. edificar uno col ſuo eſſempio. einem mit 
feinem Erempelvorgepen, erbauen. - 


Tumuit. eccitar unoalla viruì. einen gur Tue] Edifcàto. evbanet, gebanet. reftar’ edificato dalla 


gend aufmuntertt, 
Eccitànte, aufweckend, anreitzend. 
Eccitatìvo. was Krafft hat aufzumuutern. 


vita altrui. von eines guten Leben auferbauet 
werden. 


Edificaziòne, f. Aufbauung. ît: pi 
u , 
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Nufmunterung. prender edificazione, citt gefucht:und herrlicher Maare bedienen, mie 


gui Erempel nebmen, ihr in der That febenfollet. fi mira più all’afe 
Edificio, Gebaͤu. v. Fabrica, fetto, ch’all'effetto, man fiebet mehr auf 
Editto, Patent, Mandat, Pacat, Edict. die Liebe als aufdie That. Moftrar' in effetto, 


Ediziòne. f. Herausgebung. di qualche libro, ci:-| —mireflich feben laffen. Dagli effetti fi cono» 
nes Buchs quelta è la terza edizione di que-] fce l'affetto, aus den Wercken erkennet man 
fto Dizzionario, molto più corretta, e più! die Liebe. 
ampliata della prima, edella feconda, bag ift | Effetto - i, PI, baare Mittel, Geld und But, fon- 
die dritte Edition dieſes Wirterbuchs, fo viel] derlich die, fo anderswo liegen. gli di lui ef= 
correcter, theils in Morten, Spricmortern, | — ferci fonoftati arreftari, feime Mittel find vere 
als andern Redens-Arten, dann die erffel arreſtiret worden, Vi fodisfarò degli effetti, 


und zwepte. che tengo cofti, ie tvill euch mit Effect 
Educìbile. Che fi può educàre, dallevàre, daf] (Waaren, — —* ſo io 
man auferzieben Fatt. dorten babe. 











Educàre, auferzieben. un figliuolo, cin Kind. 


Effècto, ein Beichen, cine Probe, cin Probſtuͤck. 
Educìto, auferjogen. eſſer ben educato, wohl Sandri pone dla oa 


un’ effetto dellà voftra indultria, cin 


auferzogem fepnt. eure8 Fleiffe8.Egliè mio amicifimo, ma fen- 
Educaziòne.f. Uuferziebung. 21 effetti. erifbencin Hergen3-Freund aber in 
Effabile, das man ausfprechen Fan Effettivo, wircklich, wirckend. Adv. (Morten. 


Effettivamènte. in fattò, de fato, Adv, in dee 
Toat wircklich. 

—— — wircken. 

Efficace, Adj. frafftig, maͤchtig, wirckend. era 
zia efficace, sin: Gua Il più efficace 
Miniftro di quella corte, der allermachtigffe 
Staats⸗Miniſter am fAbigen Hof. l 

Efficacemènte. Adv. frafftiglich. 

Efficàcia, Krafft, Wirckung Nachdruck. haver l 

— e — 
ìgie. f. ild, Bilbnif, Abbi l 

Effigiàre, bilden, abbilben. Ù 

gi alltaglich, febre effimera, alltaͤglich 

ieber. 

Effiocàre, Beſſer. affiocàre, beifer ſeyn. 

Efluènza, Uusflieffung. 

Effondere, ausgieſſen vergieffen. v, Profònde- 
re, Spàrgere. 

Effafidne, Aus-Vergieſſung. del fangue, def 
Blut8. v. Emiſſione, Spargimento. 

Efformàto, ungeftaltet. v. difformato, sforma= 


Effemèride, effemeridi, tagliche Aufzeichnung 
lr Himmel8 - Lauffs. v. Calendìrie. Alma. 


cco. 

Effeminìre, effemminàre, weibiſch machen. it. 
caſtriren. le delizie carnali effeminano' gli 
animi virili. Fleiſches⸗Luͤſte verweiborn 
maͤnnliche Gemuͤcher. 

Effeminàrfi, effemminarſi, weibiſch werden. it. 
ſich caſtriren. Egligabalo s effemind. Eglio. 
gabalus bat ſich zum Weibe gemacht, ja end: 
lich gar ſchneiden laſſn. 

Effeminìto, Adj. &Subft.meibifth, verzagt, ver⸗ 
darteltzer. un’ effeminato, cin welbiſcher 
Menfi. voce effeminata, weibiſche Nus: 

Effeminatamènte. Adv. tveibifth. (fprach. 

Effeminatèzza. i g. 

Efferìto, ſtoltz, grauſam. v. Inumàno, Crudèle. 

Effècto, Effettivo, Effettivamènte.v.à baſſo, Eſ- 
fetto, 

Efficere, Non è inufo, wircken, ausrichten. 

Efficiènte. Adj. wirdend. caufa efficiente, wir⸗ 
ckende Urſach. to,contrafàtto. 

Efficiènza, Wirckung. v. feq. Egènte, egèno, arm, durfftig. v. Povero. v. Bi. 

Effètto, Wirckung it. bas Merd, der Effect, die fognofo. ’ — 

| Tbat..it. Frucht. far” effetto, Wirckung thun. Egettà, Armuth, Diltfftigfeit.' v. Povertà. 
a tal’ effetto, à quefto effetto, judem Ente, | Egeftiòne, egettione; beffer, cjeziòne,UuStverf: 
bierzu, deSwegen. in effetto, Adv, endlich in] —fung, der Stublgang eines Patienter. 
der That ſelbſt. fenza effetto, opne Frucht. vi | Egitto, Egppten. Ì 
ferviro di robba fcielta e fchietta, fi comelo | Egittiàno; gyptier, Egyptianer. 
{corgerete dagli effetti, ich will euch mit aus⸗l Egizio. Idem, 
CAsTtELLI DIizzionaBIO. Rr Egli. 
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Egli. Pron. Mafc. er. PI. Eglino. ſie. 
Egli. es. egli è freddo. egiftfalt. 
Esrègio, Adj. auserfefen, furtrefflich. it. herr⸗ 
lich. Fatti, azzioni egregie. berrliche Thaten. 
huomo egregio, ein ausbuͤndiger Kerl. 
Egregiamènte, Adv. fuͤrtrefflich, berrfich, tapf⸗ 
fer. difenderfi egregiamente. ſich tapffer 


wehren. 

Eguìle, v, Uguàle, gleich. 

Egro, egritudine. francf, Krandbeit. 

Eguagliàre, v. Uguagliare, Eguàle: Faruguìle, 
ò eguale, 

Eh. Ehì, Interj, indign. ey. eh Dio, che fate? ey. 
(mein) GOtt! mas macht ibr? 

Eh. Interj.Interr. gelt? be? wohlan. eb. eh. fo 
Dim. eh! nonti vergognicu? ey! ſchaͤmeſt du 
dich nicht? così eb! alfo he! à quefto mado eb? 
qui, dieſe Weiſe be? così ch?.gelt, fo ifté? 

e 


Fi, egli. er. 

Ejetràre. auswerffen. 

Ejaculàre. bervor fehieffen. il feme. den Saas 
mett. 

Elargìre. ausbreiten, erweitern. 

Elàto, (tele, hochtrabend. 

Elciàrio, Quello, che tira l’alzàna, ch’è una cor- 
daattavata alla barca, ein Mann ſo an Schif⸗ 
fen zieht. 

E'ice, èlice, eine Steinritze. v. Leccio. 

Elicèro, cin Steineichen⸗Wald. 

Elefànte. m. Eiepbant. far d'una mofca un’Ele- 
phante, aus einer Muͤcke cinen Efepbanten 
machett. La prabofcide d’un’Elefante. cin 
Elephanten⸗Ruͤſſel. 

Elegìnte. Adj. ſchoͤn artig, galant. ſtile elegan. 
te. cin gierlicher Stylus. un corpo elegante. 
ein wohlgeſtallter Leib. 

Eleganteggiare,con ciegànza,ò elegantemente 
verzieren, gierlich machen. 

Elegantemènte. Adv. ſchoͤn, galant, gierlich. 

Eleganza, Bierdein reden und fibreiben. 

Eleggere. i. lefli, letto auslefen, erwehlen, aus⸗ 
erfiefen, auserfehen. un ftato di vivere. einen 
Lebens-Etand. clegger’un Imperatore. einen 
Kaͤpſer erwehlen. eleggerfeco di far qualche 
cofa. fich etwas fuͤrnehmen zu thun 

Eleggìbile. Adi. der erwaͤhlet fan werden. 

Eiètto, erwaͤhlt, erkohren, auserwaͤhlt. 

Elèeto. Subft. cin Auserwaͤhlter. 

Elewivo. (regno.) cin Wablreih. 


ELE. ELI. ELL, 


Elettòre-trìce, cin Erwaͤhler⸗in. 

Etettòre. (Prencipe Elettore.) Churfuͤrſt. 
Elettrìce, Prencĩpeſſa &c. Churfuͤrſten. 
Elettoràle, Adv. Chnrfirfilich. 


— Churfuͤrſtliche Wuͤrde, Churfuͤr⸗ 


ſtenthum. 

Elezziòne. f. Wabl, Erwaͤhlung. per elezzione. 
aus frevem Willen. per via d’elezzione, ver: 
mittelft der Wabl: Stimmen, Stein-Rugeln. 
non per elezzione, mà perdeftino. nicht aus 


Wahl und freven Willen, ſondern durchs 
Glist. * J 


Elegiìa, cin Trauer⸗Gedicht. 

Elegìaco, Adj. poema,carme elegĩaco.ein Trau⸗ 
er⸗Gedichte. 

Elemènto, cin Element. li quattro elementi, die 
vier Efcmente. mi trovo nel proprio mio E- 
lemento, ici) befinde mich in meinem rechten 
Element. i. e, es gebet mir, wie ich e8 haben 
will. v. sfera. 

Elementàre-tale. Adi, elementariſch. 

Elementàto. Adj. aus den Efementen gemacht. 

Elembòfina. Ullmofen. v. Limofina, 

Elemofinière-finàrio. Allmoſen⸗Pfleger. ir. Hof⸗ 
Prediger, bepgroffen Herren in Franckreicyh. 

Elètto, elettore, elezzione. v. Eleggere. 

Elettuàrio. v. Lattouaro. fattverge. 

Blevàre, crbeben, aufbeben. uno è gli honori. 
cinenzu Ehren. v. Inalzìre. Efaltàre. Alzìre, 

Elevàto. erboben. un luogo, ftile elevato. cin er⸗ 
babener Det, Stylus it. dubſt. cime Buͤhne, 
bober Ire. 3 

Elevaziòne. f. Erbebung, Erhoͤhung. ĩt. die Hoͤ⸗ 
be. it. die Erhebung ju groſſen Ehren. ele- 
vazione del Polo sù lhorizonte. die Hoͤhe des 
Poli, quefta città ha st. gradi d’ Elevazione. 
dieſe Stadt liegt 51. Brad inder Elevarione 
egli è caufa della fua elevazione, et iſt Ur⸗ 
fache, er hats ibm zu dancken, daß ers fo weit 
gebracht. 

Elimàre. auSpugen. v. Limàte. Nettàre. 

Elifsìrio, Elivir. i.e. diequint effenz. oder der 

beſte Geift eines Dinged. 

Elitròpia, vid, Helitropia. Girafole. . 

Ella. Pron. perf, fem. fie. v.Gram, it. Neut. es. 
ella và bene. e$ gebt wohl. ; 

NB. was nicht ſtehet in Eb, EI, Em, En, Er,Ety 
&c. fitche in. ticb, Hel, Hem, Hen, Her, Het. 
Ella và, dità bene, dieGache gebet gut. ellainon 


J 


ELL.ELM.ELO. ELU, EMA, 


anderà così, auf dieſe Art wird nichts ange: 
ben. ella fù bianca, es var weiß. (i. e. das 
Bettelcin, Loos.) i. e. e$ gieng nicht an, mie 
wir wohl bofften. sella mi comincia è fumue 
re, wenn mir fie aufſteigen, wenn mir der 
Ropif warm wird. 

Ello, pl. Eg'ino. v. Gram. er. v.Egli, fo beſſer 
quefto fù prigione, quello fuggi,& ello.(def: 
fer. egli) reftò ſulla piazza, dieſer wurde ae: 
fangen, (der erſte.) jener gieng durch, (der 

andere,) und der dritte blieb qui dem Plage. 

E'lmo, eimèrto, cin Helm, col’elmo in telta,mit 
dem Helm auf dem Haupte. 

Elògio, cin Lob⸗Spruch, Rede⸗Schrifft. 

Elogiàfte. v. Encomiàfte, 

Elongàre-rfî. v. Dilungare, fich entfernen. 

Eloquènte. Adj. beredt, woblberedt, 

Eloquentemènte, Adv. bevedtfam, gierlich. 

Eloquènza, Wohlredenheit, Veredfamfeit. il 
padre dell’ Eloquenza.i. e. Cicero. 

B'ifa, bag Creug, Stange an cinem Degen- 


Gefaf. e LI 
Elucidàre, evlautern, erklaͤren. un telto, cinen 


Elucidàrio, Elucidario Poetico, ein gewiſſes 
Buch die Fabeln gu erklaͤren. 

Elùdere, verfjvottert. ir. gu nichte machete. 

Elusòrio, nicbtig, zerſchlagen. 

Emaciàre Divenire, ò far divenir magro. v.Ma- 
gro. Maceràre. Smagràre, Smagrire. 

Emanàre, heraus flieffen, kommen, entifeben. 
emanò un decreto, es fam cin Befehl ber: 


Emazdco, beraus gefloffen, gefemmen, entſtan⸗ 
(Li 


Emanaziòne, Herausflieſſung. ir. Wirckung. 
— frey laſſen. il fuo ſigliuolo, feitten 
o 


Emanciyà-fi » fich von der Gewalt des Vaters 
fem machen. ir. keinen Menſchen reſpectiren 
woillen. 


Emancipàto,] frey gelaffen. v. Maggiore. 

Emancipaziòne. f. Freplaſſung. 

Emarìte, ein Blutſtein. 

Embièma, Sinn⸗Bild. 

Emblemàtico, Adv.ſinnbildiſch. 

Emblematizzàre. Far, ð inventar degli Emble. 
mi, Ginnbilder machen, vorffellen.] 

EmbrebeinSoiffSeil 


— U — — 


— — — — — — —— ——— — — —— — — — 
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E'mbrice. m. Siegel, Dach⸗Ziegel. v. Coppo, 
Embrickre,Embricidre, mit Bicgeln beta” 
Embriòne, ungeitige Frucht im Mutterleibe. 
Embrizza, Goldfinck. 
Embroccàre. Farembròcca. v. Docciàre, 
Emendàre, beffern, verbeffern. un’ errore, einen 
Febler. ciatcun s' emendi, e tutto’ 1 mondo 
farà emendìto, i. —— kehre vor ſeiner 
Thuͤr, ſo wird die gantze Gaſſe rein. 
Emendìrii, ſich beffern. di qualche vizio, wegen 
eines Laſters. it. davon abſtehen. 
Emendìbile-dè vole. Adv. was ju beſſern iff. 
Emènda, Ammenda. Subft, Befferung, it. Geld⸗ 
Straffe. it. Menda. 
Emendaziòne. £ emendamènto, L’ emendarfi, 


Beſſerun o 
Emèrgere, — herfuͤr kommen, entſtehen. 


v.Sòrgere. Emergere. v. Mandarfuori. 
Emergènte, heraus⸗ herfuͤr⸗ kommend, entſte⸗ 
nd. 


e 
Emergènte-i. PI, was heraus koͤmmt. it. ein 


ſtand, Zufall. nuovi emergenti, neue Zu⸗ 
alle. 

Emergènzase.PI idem.emergenze ſpinoſe, ver⸗ 
worrene Zufalle. 


E'mfali, Nachdruck. (inder Rede.) 
Emfàtico. Adj. nachdruͤcklich, mit einem Nach⸗ 
druck 


ruck. 

Emfaricamènte. Adv. nachdruͤcklich. 

Emfaticàre, nachdruͤcklich machen. alcune pi= 
role, etliche Morte. 

Emindnte, herfuͤr ſtehend, erbaben, boch. Mer. 
vortrefflich. qualità eminenti, vortrefiliche 


Gaben. — 
Eminentiſſimo, ſehr boh und vortrefflich iſt 
der Titul eines Cardinals. l' eminentitti. 
mo Cardinale di Saffonia-Zeiz, Ihre Emi: 
neng, der Herr Cardinal von Sachſen⸗ 
Reit. Eminenziav’uno, einem den Titul E⸗ 
dinentz geben. dar’ adunoiltitolo d’Emi- 
nenza, id, dar adunodell’ Eminentiffimo, 


id. 

Eminentemènte. Adv. hoͤchlich, Boch, in dem 
allervortrefflichffen Grad. === * 
Eminenea, Hoͤhe. it. VortrefflichFeit. ir. cin Titul. 

VoftraEminenza, eure Eminentz, (an Cardi⸗ 


naͤle) 
Emisfèrio, der halbe Theil der Erdkugel. 
Emifsàrio, cin Kundſchaffter, Spion. 
Rra2* 


316 EMI, EMO, EMP.EMU.ENC. 
Emifliòne, 
Blut 


f. Laſſung, Auslaſſung. del fangue, 
des Bluts. 


Emolo, emulo. Adj. & Subſt. eyfrig, mißguͤn⸗ 
ſtig. it. cin Eiferer, Neider. haver molti emo- 
li, viel Neider haben. 

Emolare, emulare, eifern, beneiden. uno. einen 

Emolìàre, nachahmen, un (con uno.) einem. 

Emolaziòne, emulaziòne. f.Eifer. ir.Haf,Neid, 
Diißgunſt, Wettſtreit. nacque grand’ emula» 
zione trà di loro, es entſtund unter ihnen 
groffer Neid, Abgunſt, 10. 

Emolumèntosi. PI, Rus, Gewinn. 

Emondìre, reinigen, bugen. v. Mondìre. 

Emoròide, die goͤldene Ader. 

Empiùftro, Wund⸗Heil⸗Pflaſter. ir. verdrießliche 


rſon. 

Erapiaftràre, Pflaſter auflegen. una ferità, auf 
eine Wunde. 

Empiaftricciàre. Idem, v.Impaftare. 

E'‘mpio, impio. Adi. gottlo8. ir. graufam. 

E'mpio, Subft, cin Gottloſer. 

Empiamènte. Adv. gottloff. 

Empietà, impietà, Gottlofigleit, gottlofes De: 
ſen. 

Empire, empitre; fuͤllen, aus erfuͤllen. un bocca. 
le, einen Krug.di vino, mit Weine. v. Adem. 
pìre. Compìre. Riparàre. Satiàre. Abboccàre. 

Empìto, empiuto, gefuͤllt, angefuͤllt. 

Empimènto, empitura, Fulmg, A g. 

Empìreo. Ad}. & Subft. Feuerhimmliſch, Him⸗ 
mel. il cielo empìreo, der feurige Simmel. 

Empirico. Subft. cin Argt, fo nur aus der Erfah⸗ 

rrung curirt, Marcktſchreyer. 

E'mpito. v. I'mpeto, 

Emulàre, v. Emolàre. Concòrrere. 


E'mulo.v, Emolo. 
Emulfiòne, cine refite Milch. di mandole, 
andel⸗Milch. 


uc — — 

Emngere, die Naſe butzen. 

Encòmio, Lob, Lob⸗ ch, Lob⸗Rede. 

‘Encomiàre, loben, preiſen. 

Eacomiãaſto, ein Lobſprecher. a 

Endica, Ginfauffung der Waaren, beffer Com. 
ra. 

Etdtico, Indig. (blaue Farbe.) 

Energìa, Krafft, Nachdruck (in Worten. 

Energetico, enèrgico, Adi. frafftig in Worten. 

Erervàre, v. Snervàre, ausmergeln. 

Enfàce, aufolafen. il ballone, den Ballen. que- 


ENE. ENG. ENI. ENO.ENT, 


fti cibi enfiano il ventre, die Speiſen blaͤhen 
den Bauch auf. enfiar’ uno' colle proprie lo- 
di, einen mit ſeinem eigenen Lobe ſtoltz und 
boffartig machen. ir, Neur. ſchwellen, auf⸗ 
ſchwellen. 

Enfiàrfi, ſchwellen. Met. boffartig werden. 

Enfiùto, aufgeblafen, ſchwulſtig, boffartig. v. 
Gonfiìto. A 

Enfiatìra - agione. Enfiore, Geſchwulſt, Auf⸗ 
ſchwellung, Aufblaͤhung. 

Enfiatèllo, fleitre Geſchwulſt, Blatterlein. 

Enfiatìvo. Adj. ſchwulſtig, mas ſchwellen macht. 

Enghiftàra, ein glafernes Geſchirr, cin Angſter. 
inghiftara.; 

Enìmma, enìgma, Raͤthſel. 

Enimmìtico, ratbfelbafft: 

Enimmatizzàre, Natbfel dichten. 

E'nola, Alant, Alant-Wurtzel. vino enolato, 
Alant⸗Wein. 

Enonciare.rſũ, ausſprechen. v. Prononciare. 

Enòrme, ſehr groß. peccato enorme, cine ſehr 

e Ciinde. 

Enormeminte, Adv, groblich, aus der Weiſe 
Enormità. Sing. & PI.Grobbeit. ir. grobe Suͤn⸗ 
denund Stůcke. : 
E'nte. Subft. ba$ was weſentlich iſt. ente di ra» 

gione, ein Concept. 

Entità, Weſentlichkeit. 

Entitatìvo. Adj. mefentlicd. 

Entràmbi, alle beyde. 

Entrate, herein, hiuein gehen. îr. anfangen, et⸗ 
was gu werden gu thun oder zu ſeyn, x. en- 
tratꝰ in porto, incamera, inletto, in Hafen 
— in die Kammer gehen, ins Bette 

cigen. 

Entro, nel partito di uno, ſich mit cinem in Vers 
biindnif cinlaffent. entrar· in un medefimo 
fentimento, einer Meynung werden. entrac* 
indilcerfo, in Diſturs geratben. entrar’ è d 
fputare, anfangen gu difputiren. entrar 1n 
ballo, anfartgen zu tangen. entrar’ adoffo ‘ad 
uno, einen anfallen. entrar’ in colera, zorn 
werden entrar'in danaci, reich verdett. en 
inuna lingua, cine Sprache anfangen ju be 
greiffer. nom mì entra, ich) verſtehe es nicht. 
vi èntra del pepe, es gebéret (fimme) Pfeffer 
drein(bargu.) entrar per mediatore della pa- 
ce, ein Friedens - Mietler werden. entrar 
mallevadore, Burge werden. 

. Entràote. 


ENT.ENU.EPA.EPI, © - 


Entrànte, herein gebend, ziehend it. beliebt. 

Enrràto, Part. bercin gangen, kommen. 

Entràta. Subft. Eingang. ic. Einjug, Einritt. it. 
Empfang. all’ entrata, bepm Eingang, Ger: 
cingeben. Mer. gum Anfang. È 

Entràta-e. PI. Einfommen, Nenten, Gefaͤlle. 
haver molte entrate, viel Einfommen haben. 

Entratura, Eingang. ic. Anfang, Zutritt, Ver: 
ſtaͤndniß Begriff. hò già qualche entratura 
—— — ich habe ſchon einen Anfang in 
det Sprache. 

E'ntro, di entro, d’entro, Dentro,Adv.&Prep. 
drinnen, inten, innerhalb. ir. binein. dentro 
Je (alle) mura, innerhalb der Mauren. ferrar 
la porta di dentro, die Thuͤr von inten ju: 
ſchlieſſen. è dentro, addentro, von innen. più 
à dentro, beffer drinnen. quì dentro, bier drin: 
nen, hierinnen. di quì dentro, von bier aus. 
entrar, metter, dentro, binein gehen, hinein 
thun, ſperren. addentrarfì in una cofa, ſich in 
cine vertieffen. 

Entromezzàre, untermiſchen. 

E'ntrovi, innerhalb. 

Enudìre, entbloͤſſen. v. Fnudate. 

Enumerìre, herzehlen. 

Epirico. v.Hepatico, zur keber gehoͤrig. 

Epàrra, der Schalttag. v. Biſſeſto. : 

E'pico verfo, Heldent:Lob-Verfe, Gedichte. 

Epicuro, gin Epicurer, gottlofer Menſch. 

Epicurto, Adj. & Subft. epituriſch/ Epicurer: 

Epicureggiare, epicuriftb leben. 

Epifanìa, der #1 drey Koͤnig Tag. 

Epiglòrti, das Zaͤpflein. 

Epigràmma, m. ein Epigramma Ueberſchrifft. 

EpilefSsìa, die fallende Sucht, ſchwere Noth, der 


lag. 

Epillettico, Subſt. der mit folcher behafftet. 
Epilèctico. Adv, was dafuͤr bilfft. 
Epìlogo, der Beſchluß cimer Rede. 
— ce read —— a fur: 

n Begriff machen. in lui, lei fono epiloga» 
i rale qualità, bey ibm (ihr) findet man 

ben 


—e— biſchoͤfflich 

Epiſcopàle.Adj. ich. 

Epifcopo, Bifihoff. v. Vefcovo, fo beſſer. 

Epiftola, Rrieff, Send⸗Schreiben Epiffel. 

Epiftolàre.ftolico, Adj. was zum Send⸗Schrei⸗ 
ben gehoͤret. ftile epiftolàre. Brieff⸗ Stylus. 
Epiràfio, Grabſchrifft, Grabmahl. 


Equivolenea, gleicher Wille: 
Rra © ° 


EPI. EQU. 


Epitalàmio, Hochzʒeit⸗Lied loder Geſang. 

Epiteto, cin Beywort. bei epiteti, ſchoͤne Bey⸗ 
woͤrter. Adornat un difcorfo con vigii epi» 
teti, cime Nede mit ſchoͤnen Fafag- — 
auszieren. 

Epìtome. m. furger Begriff. v. Raccolta. 

—— verkuͤrben. 

pittima. v. Pittima, Specerey⸗Siedung 

Epulòne, der Praſſer beym Luc. am * 

Equile. v, Ugvìle. 

Equatòre, der /Equator, Mittel-Limie am Him̃el. 

Equèttre. Adj. ritterlich. v. Cavallierefco, ordi» 
ne equeltre. Ritter Orden. 

Equidiftàre, gleiche Weite von cinander ſtehen, 
fegen, ordiniren. 

Equidiftànte. gleich meit von einander ffebend. 

Equidiftànza, gleiche Weite von einander. 

Equilibrio, Wagrecht, gleiches Gewicht. 

Equinòzzio, die Zeit da Tag und Nacht gleich 
i 


Equinozziàle, der Aequinoctial Circkul 

Equipàggio, Ausruͤſtung. it. Geraͤth, Equipage. 

— Equiparanzz, gleiche Verglei⸗ 
ung. 


Equiparàre, vergleichett. v. Faragonire. 

Equipollènte, gr) michrig. 

Equìffimo, ſehr gleidh, billig. 

Equirà, die Billigfeit, Gerechtigfeit. v. Giudice. 

Equivalère, gfeich gelten. î 

Equivalènte. Adj. & Subft. gleichgultig. ir. der 
gleiche Werth, was cin Ding werth iſt. Bagàr. 
rènderl’ equivalente, den Werth bezablen. 

Equìvoco, Adj. & Subft,jtvepdeutig. it. cin zwey⸗ 
deutige8 Work. it. ein Febler. equivoco dî 

ein Drucdfebler. equivoco di penna, 

cin Febler im Schreiben. far'un” equivoco, 
febl ſchreiben, dunckel, jrvepdeutig- accor- 
gertì dell’equivoco , den Febler wahrneh⸗ 
men. per equivoco, aus Mißverſtand. 

Equivocamente, per equivoco. adv. jmepdeiti: 
ger Weiſe. se 

Equivocàre, zweydeutig reden. it, irren feblen, 
eines vor das andere nebment.in cofe impor 
tanti fion fi deue, è nons’hà da equivocare, 
in wichtigen Sachen muf man rund heraus 
deutlich und nicht zweydeutig redetr. 

— deutung, Fehlſchrei⸗ 

ng 
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Era: 


38 ERA.ERB.ERE.ERG.ERR. ERR. 


Eradicàre. v. Sradicàre, mit der Wurtzel ans: 
veiffen. 

Erì.io, Sag: Rammer. ir. der Schatz ſelbſt. 
l’erario ftà eflauito, die Kammer ift erſchoͤpfft. 

Erba, v. Herba. 

Erede. v. Herède. 11. d. gl. als Erècico, v. Here- 

Eredità. v. Heredità &c. (tico, 

Erèggere, èrgere, aufrichten, ſtifften. erger fta- 
tue, Bilder aufrichten, ergerfiin piedi, ſich 
aufrichten. 

Erètro, aufgericht. it, gerad. v. Dritto. 

Ervezziòne, f, Grifftung. it. Aufrichtung. 

E'remo, Romitàggio, Romitòrio, Wiiften, Ein: 
fieblerep, Wildniß. 

Eremìta, Cinfiedler, Wald-Bruder, Eremit. 

Eremirìggio, eremitòrio, Einſiedlerey. 

Eremìtico. Adj. einſiedleriſch, cinfam. 

Ergàftolo-i, PI, Urbeit:Zuobt-Haus. condanna? 
por agli ergaftoli, cinen ing Zucht⸗ Haus ſte⸗ 

en. 

E'rgere, erſi, erto, v.Erèggere, Alzàre. Inalzà» 
re. Elevìre, : 

E'rica, Hepde. (ein Kraut.) 

Ermellìno, v. Armellìino, Hermellin. 

Ermesìno, Doppeltaffend, v. Ormefino, 

E'rmo. Adj. wild, 6d, cinfam. ic. Subft, cine Wuͤ⸗ 
ſte. v. Eremo, ſo beffer. 

E'rpice, cinte Egge. 

Erpicare, egen(dag Erdreich.) 

Erpicatòjo, Wachtelnetz. v. Strafcino, 

Ecràre, irren, ſich verirren, feblen, ir. berum 
ſchweiffen, irven. it. uͤbel thun, flindigen. er- 
rar la ſtrada, la porta, den Weg, die Thuͤr ver: 
feblen. fe’l faggio non erraffe, lo fciocco ere. 

ia, wenn der Kluge nicht irrete, fo wuͤrde 
te: Rarr zerberſten. erra il prete all'altare, 
es verfpricht fich ja der Cangel auf die Pfarr. 
chi non conofce d’haver errato, non merita 
che gli fia perdonato, mer den Febler leug: 
net, dem foll man nicht vergeben. 

Ecrànte, ivrend, irrig, berum ſchweiffend. ſtelle 
erranti, Jerfterne. un cawallier errante. cin 
Landftreicher, Burff-Neuter, Fecbter. 

Erròneo, Adj. irrig. cofcienza erroneap ein itri: 
ges Gewiſſen parèe erroneo, falfiber Wahn. 

Erràta-e-a, PI, Drustfepler. 

Erràtico, irrend, umſchweiffend. 


ERR. ERT. ERU. ESA. ESC: 


hen.caſcat (caderꝰ) in errore.prendet errore. 
ſich irren. errordi ſtampa, Druckfehler. far” 
un’errordi penna, ſich verſchreiben. coll'er- 
rore degli altri, il proprio fi connofce,i.e.mit 
anderer Leute Irrthum ſich beſſern. un’ er» 
rormajufculo, cin grober Schnitzer. far un 
error di Grammatica, id, (aber in Staats⸗ 
Sachen.) non v'è errore, chi non habbia la 
fua fcufa, alle Febler Daben cine Entfibuldi: 
gung. I danari cuoprono gli errori de’ ricchi. 
i. o, reiche Leute ſuͤndigen nicht, 

Errorùccio-izzo. Dim. ein kleiner Fehler. 

E'rto. Adj. boch erbaben. un luogo erto, cin hoch 
erbabener Dre. it. raub, ſcharff. 

E'rta. Subft. Steige, hoher Ort, Bergſtraß. (tate 
all'erta, gebt acht. allart ſeyn. 

Ectàre, raub machen. 

Ertèzza, die Hoͤhe. 

Erubèf(cere, ſchaͤmen, ſchamroth werden. v. Are 
rofsàre, fo beffer. 

Eruͤca, Raupe, Graswurm. 

Erudìre, lehren, unterrichten, weiſen. 

Erudìto. Adj. gelehrt. un huomo erudito, ein 
gelebrter Mann. 

Erudiramènte, Adv, gelebrt. 

Erudiziòne, f. Gelebrfamfeit. huomo di grand” 
erudizione, ein fepr gelehrter Menfi. v. 
Precettore. 

Ecùfca, Kleyen. v. Crufca, fo beffer. 

Eruttàce , xuͤlpſen, ausſpeyen · v. 
Ruttàre, 

Enùtto, cin Ruͤlps. v. Rutto, fo beffer. 

Efacerbàre, v. Efafperàre, 

Efageràre, v, Amplificàre, Aggrandìre, Eſſage- 

Efagitàre, v, Agitàre, (ràre. 

Efaltre, v. Effalàre, dunſten. 

Efalt)re, Levar in alto. v. Aggrandìre, Accree 
fcere, EMaltàre, Inalzàre, Innalzare. 

Efame, v. Efame. 

Ffaminìte, v, Elaminàre, 

Efsfperàre. v. Effafperàre, îrritàre, incoleràre. 
NB. was nicht ſtehet in Ela, efe, efi,efo, eſu, 
findeſt du in Efa, elle, effi, eſſo, eſſu. 

E'fca, Luder, Aas gum Fifth oder Voͤgel⸗fangen. 
invanfipefca quando l’hamo non hà l’efc..i. 
e. ohne Gaben iſt nichts ju baben.v.Lodro,! oe 
drio. ir. Zunder, Lunde. v. Meccia, l'omire. 


Vomictàre, 


Erròre. m. Irrihum, Febler, Suͤnde. far com. | Elcìta- o. der Ort, wo man da Luder Bin perte 


motter'un ersore,citten Fepler (Suͤnde) bege⸗get oder leget. it. gelocket / gekoͤrnet. 


jicine 


ESC. ESI. ESO, ESP. 


Efcandefcènza. bigiger, gaͤher Zorn. 

E qàre anlocken. v. Adelcare. 

Eicìce, v. Uicìre, 

Efciamàre. itberlaut auf-oder ausſchreyen. v. 
Gridàce, 

Efcame. cin Bienſchwarm. v. Sciàmo. 

Esclamaziòne, f. esclamazioni. PL Geſchrey, 
Ausſchreyung it. groffe Klagen. 

Escluùdere, clufi, cluto. ausſchlieſſen, ;ausftbla: 
gen; nicht haben, ermablen oder annebmen 
mollen. v. Privàre, 

Esciùfo. ausgeſchloſſen. ir. ausgenommen. v. 
Privàto. 

Esclusìvo, adj. ausfiblieffend. voto esclufivo. 
ausſchlieſſende Wahlſtimme. dar Pescluſiva 
‘ad uno, einem ſeine Stimme nicht geben. v. 
Privativo, 

Esclufivamente. Adv.ausſchließlich. 


Eiclufiòne, f. Augjiblic{fung, Uusnebmng. conf. 


esclufione. mit Ausſchlieſſung, ohne. v. Pri. 
vatiòne. . sie 
Escogiràre, ausdencken, ausfinnen, erdencken. 
Escogitàbile, Adj. das aug;ufinnen iſt. 
Efcommunicare. in Bann thun. v.Scommuni= 
care, ſo beſſe. 
Eſcommunicato. v. Scomunicato. 

NB. Mas nicht ſtehet in Esb, eſc, eſd, esf, efg. 
fiche in sb, fc, (d,sf ſg.als: eſcuſare.v. 
Scaiare. ir int Is. Isquiliro, 

Escremènto, Dreck, Koth, Unflath. 
Escrementàle-tizio. zum Unfiath gehoͤrig. 
Escre ſeere. heraus oder herfuͤr wachſen. 
Escrefcènza, cin Auswachs, Gewaͤchs am Lei: 
be, als Wartzen, 26. it, Anlauff (des Waſ⸗ 


ſers.) 
Efcùbia. Schildwacht. 
Efcusìre. v.dcusaure. 
Efecràre, v. Maledìre. 
E'fito, v. Eſſito. 


Kiîitàre. v. Vendere, Item, v. Balbettàre, Dubi. 


tare. 
Eforcizzàre, v. Eforcizzàre, 
Efordìte, v. Cominciùre, Principiàre. 
Efortàre, v, Eflortàre. 
Efortatiòne. v. Effortatiòne. 
Efpàndere. v, Spìndere, , 
Efpediente - i. PI. Adj. & Subft. cin ratbfames 
und erſprießliches Nittel. farebbe più eſpe · 
diente, es wrde rathſamer ſeyn. conlaltar, 


ESP. 319 
cercar efpedienti, auf gute Mittel Betacht 


ſeyn. 

Efpedìre. v, Spedire augrichten, ausfertigen. 

Efperiènza, (perièuza,efperimènto.Erfabrung. 
it. Verſuch. kar elperienza, verſuchen. parlar 
con efperienza in mano. aus Erfabrenbeit 
reden. Soggetto di lunga & accreditata eſpe- 
rienza. cime Perſon die viel erfabren, und der 
fichertich zu trauen. v. Medico. 

Efperimentile, fperimentale. Adj. was in der 
Erfahrung und Verſuch beſtehei. 

Efperimentàre, fperimentàre. erfahren, verſit⸗ 
chen. i. ausſtehen. una cofa. (gran dilagi.) 
eine Sache. (grof Ungemach.) 

Efperimentito. wohlerfahren, verſucht. 

Eſperto, prattico. erfahren, verſucht, geuͤbt.ſi 

come efperto, einer, der ed erfahren bat, 

velo dico da efperto. ich ſagẽ euch als citter, 

der es erfabren. efperto credete Roberto. id, 

RA —— ſche wohl 

Efpertìsfimo, ſehr wohl erfahren, verſucht. 

Eſpertamèente.Adv.aus pinta 

Efpertèzza. Erfabrung. v. Efperienza, 

Efpiùre. verſoͤhnen, ausbuͤſſen. v. Penitenza, 

urgàre. 

Efpiabile. mas ausgeſohnt Fan werden. 

—— Adj.(facrificio.) Verſohnopffer. 

E —— £. Verſohnung, Ausſohnung. 

Efpilàre. rauben, pluͤndern. v. Rubàce. 

Elpiràre. v. Spiràre, i 

Efplicàre, auslegen, erklaͤren, offenbarett. efpli. 
car una difficoltà. cine ſchwehre Sache eroͤr⸗ 
terni. efplicavi fuoi peniicri. ſeine Gedancken 


ifplicàbile, Adj das ſich erklaͤren laßt. 

E — £ Erklaͤrung, Eroͤrterung. 

Efpioràre. erfundigen, erforſchen, ausſpaͤhen. 

Efploratòre. cin Kundſchaffer. v. Spione. 

Efploratrìce. Idem. fo:m, 

Efpònere, efpòrre. darlegen, vor Uugen ſtellen, 
ausfegen (die Waaren 26.) weglegen. efpor 
la vita per uno. das Leben vor einen ſetzen. 
efporreun bambino. ein Kind hinlegen. 

Efpònere,efpòrre. Met, crfliren.untefto, einen 
Text. ie. vortragen, vorbringen. v, Proporre, 
efporre i gravami. Die Klagen vortragen. 

Efpòrfi. ſich dargeben, feten. efporfia’ pericoli. 
fich in Gefahr ſetzen. eſpotũ alle rifate d’, 

na ogn’uno, 


offenbabren. 
Epic fich erflaren, beraus laſſen. 


320 ESP. ESQ. 
ogn’uno, machen, daf alle uͤber einen lachen 


muͤſſen. 

Efpofi-òre, ein Uusleger, Erklaͤrer. 

Eſpoſitriee.fœm. cine Auslegerin. 

Efpofizidne. f. Eſponimento, Ausſetzuug. 

Eſpoſiaidne.f.Auẽlegung, Erklarung. 

Eſpdſto. ausgeſetzt, vor -dargeftellt, unterworf⸗ 
fen. ir. erklaret. it. vornehm. ſaremo espofti 
alle ſiſchiate. ſie werden uns auspfeiffen. 

Efportàre, heraus tragen, fupren. v. Eltràrre, 
Efportarla robba fuori del paefe.dieMaaren 
aus dem Lande fuͤhren. v. Afportàre, fo beffer. 

Efprîmere,efprèsfi,esprèfTo, ausdruden.it. aus: 

n 


Efprìmerfi con uno. ſich mit einem unterreden, 
ſich erklaͤren. v. Bsplicarhi. 

Espresfione. £ Uisbrudung,AuSfprach. espres- 
fioni. PI, Gemuͤths⸗Bezeugungen, Compli: 


mentett. 
Espièilo. Adj. ausdruͤcklich, ausgeſprochen, 
deutlich. parole espreſſe.ausdruckliche Wor⸗ 


te. 
EsprèfTo. (corriere.) cin Erpreffer, Bote. 
EsprèfTo. Adv, ausdruͤcklich, expreß, mit Fleiß. 
Esprefsìffimo. febr deutlich [oi 
Efpreffamènte, Adv. ausdriietlid, klaͤrlich. 
Esprefsìvo. Adj.deutlich, nachdruͤctlich. 
Esprefsìva. Subft. Ausſprach. egli tiene una ese 
presfiva molto leggiadra e diftinta, er hat ei⸗ 
ne deutliche und artige Ausſprach, er tragt 
alles frafftig und Flarlich vor. v. prononcia. 


re. 
Efpugnàre, eroberm, einnehmen, uͤberwinden, 
‘efpugnar’ uno con prieghi e prefenti, cinen 
mit Geſchenck⸗ und bitten ubervinden. 
Efpugnàbile , das wohl ju erobern, einzuneh⸗ 


men iff. l i 
Efpulfiòne. £ Au$jagung, Ausſtoſſung, Ver: 


treibung. 

Efpulsìvo, Adj. mad da austreiben fan. 

Efpurgàre, auẽſegen, auspugen, faubern. es- 
purgar'il vecchio fermento, den alten Sau: 
erteig ausfegen. . 5 

Efquisito, isquisìto, fquisito. Adj. angerlefen, 
au$binbdia, befonder, vortreflich. cofe esqui. 
fito, auSerlefene Sachen. huomo dꝰ esquifita 

rudènza, cin Mann von befonderer Klug. 


cit. — 
Efquifitisfimo, isquifitìsfimo, Superl. Idem. 
Efquifivamèate,isquificamente.Adv.trefflich,x. 
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Efquifitèzza, Squifitèzza, Vortrefflichfeit, Aus⸗ 
buͤndigkeit. Confetti, parole. vini, vivande 
&c. di tutta efquifitezza, berrfiche, koͤſtliche 
Confecturen, Morte, Wein, Speifen, 20. 

—— auserleſen ausbuͤndig machen. 

Ela, Gie. Pron. g, f. Mafc, Elo. Er. 

— verbittern, gum Zorn reitzen. Iddio. 


Effaggeràre, vergroͤſſern, groͤſſer machen als cè 
ift. una coſa, cine Sache. eſſagerat lelodi dꝰ 
sat cimen uͤber feine Meriten heraus 

ichen. 
aggeraziòne. f. Vergroͤſſerunz, Aufmutzung. 
PAS ————— ii toi: 
fiveichen und ardffer zu machen. 

EfTagitàre, plagen, veriren, veiben. 

Effagono, ein seck. 

Eſſagonale. Adj. ſechseckigt. 

EMfaltàre, efaltare, erboͤhen, erheben. uno, einen. 
i. e. exwaͤblen. ir. loben, preifent. 

Effaltàrfi, ſich erhoͤhen ruͤhmen, ſich oben. chi 
ſi eſſalta farà humiliato, mer fich erhoͤhet, ſoll 

— ter( se 

tàto, er ;, ir. erwaͤhlet : 

Effaltaziòne. Erhoͤhung. ir. — 

Eflalàce, duͤrſten, ausdaͤmpffen. v. Svaporare, 
effalar le fue paffioni, ſeine Begierden aus: 
laſſen. 

Ealaꝛidne· ĩ. PI. Daͤmpffe, Duͤnſte. v, Vapore. 

— Lufft oder Dampff = Lod. v. Spira⸗ 

10, 

erkme, esàme. m. das Eramett, die Pruͤfung. 

Elfamin\re, efaminìre, evaminiren, erforfiben, 
pruͤfen. it. bebencfen, bebergigen. ogni cofa, 
alle Sachett. effaminar frà fe medefimo, in fe 
ſteſſo, bey fich felbft forſchen, betrachten. 

Elfaminatòre, Eraminiver, Forfiber. 

Effaminatrice. Idem, fem. 

Efsàngue, esìngue, Adj. bfut{o2. it. erblaſſet er: 
bleichet. it. verftbmachtet, geſchwaͤchet. 

Eſſaſperare, erbittern, v. Elacerbare, 

Efsàtto, genau, fleiffig, ricbtig. cura effatta, ge⸗ 
naue Sorge. pagamento eflatro, richtige Zah⸗ 
lung. ubbidienza effatta, voͤlliger Gehorſam. 

Effattamènte. Con effattinìdine. Adv. genau, 
mit fleifiger Sorge. - À 

Eflattèzza, effactitùdine, Richtigkeit, fleißige 
Obacht. proceder con grand’ eflaterza, mit 
groffer Richtig⸗Vorſichtigkeit verſahren 


ESS. 


Effarritidine. v. Effatrèzza. 

Eſſatiðte, Cinfoderer, alé Zoll, Bing. it. Pref: 
fer, Schinder. 

Edlazziòne, f. i. PL Einfoberung:en, Yrefferep. 
effer oppreffo, eshaufto da effazzioni, mit 
Anlage bart gepreff und geftbunden werden. 

Efaudìre, erbéren. Iddio, ci elaudirà. GOTI, 
wird uns erbdren. 

EMudito, exhoͤrt. eſſer eſſaudito, erhoͤret werden. 

Efsàufto, esàufto, —— ausgeleert, krafft 
los. fiamo tutti eſſauſti, wir ſeynd gang aus: 

eſogen. 
autoràto, abgeſchafft, verſtoſſen. 

Effecràbile - rando. Adj. greulich, verflucht, ab: 
ſcheulich, gu verfluchen. un’atto elfecrabile, 
cine abſcheuliche, verflucpte That. 

EfTecrabilmènte, Adv. greulicher, abſcheulicher 
MWeife. - 

Effecraziòne, f, Greuel, Verfluchung. 

ETeguìre, efeguìre,eTequìre, ingWerd richten, 
vollzieben, wuͤrcklich vollbringen. effeguir la 

| fentenza, bag Urtheil vollzieben. elleguir’il 
comando, dem Befehl nachlommen. i 

Effeguìbile, Adj. ag ju vollzieben iff. 

Effecutàre. v. Eflegvire. Eflecutar la fentenza, 
das Urtheil vollzieben. effecatar’ un malfat · 
tore, un debitore, cinen Ubelthater, Schuld⸗ 
ner erequiren. 


Effecutòre, Vollzieber, Erequirer. eſſecutor di 


iuftizia, cin Scharffrichter. 

Eflecutrice. Idem, fem. 

Effecuziòne. f. Bollziebung, Strefung. man. 
dar'ad eflecuzione, ins Werck richten. far 

.. l'effecuzione d'un malfattose, cinen Mbel- 
thater hinrichten. 

— pati Lettera effecutorie, Vollzie: 

ungè-Brieffe. y 

son Benfpiel, Erempel. per effempio. 
(come per ellempio.) al$ gum Erempel. v. 
Teologo. . 

Eſemplate. m. Eremplar, Abſchrifft, Abdruck, 
Copey. 

Effomplice, Adi. exemylariſch. i e. fromm, tu 

dhafft. 

—— — Adv. exemplariſcher Weiſe. 
punitꝰ uno eſſemplarmente, einen erempla: 
riſch ſtraffen. 

Eſſempiare· plificare, mit Exempeln erklaͤren, 
oder nachmachen 


CasteLLI Dizzionazio, 


ESS. 
Efsènto, effenziòne. v. Efimere. 


Efsènza, effenziàle. v. Effere, 

Efsèquie. PI. Lei -Begangnis, far l'efequie 
Leich = Begdngnis halten pompa d'effequie, 
Leichgepraͤnge. 

Eflercitàre, efercitàre, ben, exerciren, treiben. 
un'arte, una lingua, il corpo, eitte Kunſt, ci: 
ne Sprache, den Lei. effercitar’uno, einen 
uben.'it. plagen, trillen. 

Effercitàrfi, ſich uͤben. inqualche cofa,in einer 

e 
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Effercitàto, geuͤbt, erfabren, abgericht. 

Effercitaziòne, Uebung, Abrichtung. la natura 
comincia, l’arte indrizza, e l’ ellercitazione 
perfezziona, bie Natur beginnet, die Kunſt 
richt abe, und die Uebung macht vollfommen. 

Effercìzio » cìcio, Uebung.ir. Sandrbierung, Be 
ver, Handel, Handwerck. ic. Bewegung. 

« farqualcheeffercizio, cine Uebung verrichten. 
it, cin Gemerb treiben. maeftro di eflercizii, 
Erercitien:Meifter. far'un poco d’ effercitio, 
fich cinmenig bemegen, eine motion machen. 
actender'ì gli effercizii (pirituali, dem Be: 
bet der Andacht abwarten. 

Efsèrcito - i. PI. KriegSpeer, eine Armee. rada» 
nar, metter'il piedi un’ effercito, eine Armee 
aufrichten. ordinar gli efferciti in battaglia, 
Da Kriegsvolck in Schlacht⸗Ordnung ſtel⸗ 

n. 


€ 

NB. Efsèreito, fi dice d'huomini armati ia 
terra: & Armìcta, fi diced’huomini, va» 
fcelli &c, armati ful mare. 

NB. Effercito, fagt man vor einer Armee gu 
Lande, und Armata von einer Flotte. 

Eſſere, feyn. it. baben, fommen. sc. miè un fra- 
tello, ich habe einen Bruder. nonci fiamo an- 
cora, wir fepnd noch nicht pinfommen. non 
fi sì ancora, che cofa habbia da effere, ima 
meif noch nicht wie eSgepen wird, che fara 
di noi? wie wirds uns geben? 

Effere, werden. efler' amato, fervito da uno, von 
cinem geliebt, bedient werden. 

Eſſere per monire, bald ſterben werden. eſſer di 
partenza, bald wegziehen mollen. egli non 
verrà, pereffer, oder effendo ; ch'egli ftà un 
poco amamalato, er wird nicht kommen, weil 
er etwas uͤbel auf iff. addefs’adeflo lon di ti · 
torno, gleich itzo komm ich wieder. 


Ss Effere. 
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Effere. Subft. das Weſen cine? Dinges. ſcoprir 
il ſuo effere, entdecken wer er ſey. perilvo- 
ſtro ben’ eñere, gu eurem Beſten. fcopritemi 
il voftro eſſere, ſagt mir, mer ſeyd ihr dann? 
egliè dell’effere di V.S. er fommtdem Herrn 
in vielen gleich. 

Efsènza, bas Mefen. la divina effenza, das goͤtt⸗ 

liche Weſen. ir. Eſſentzen. effenza di rofa, No: 
ſen⸗Eſſentz, Del la quinta effenza. ‘Term. 
Chym. die quintꝰ Eſſenz. der beſte Geiſt. 

Effenziale, Adj. weſendlich, Frafftiglich. v. Rea 
| 


e. 
Effenzialmènte. Adv. ivefentlicher Weife. 
Eſſibire, anerbieten, an = darbieten, antragen, 
darreichen. una letsera, la fua fervitù, di 
fuoi farvigi. einen Brieff, feime Dienſte. 
Effibìrfi. ſich anerbieten, darbieten, erjeigen. ad 
uno, einem eflibirfi grato, fich danckbar er⸗ 


tin : I 

Effibitòre, Auf⸗ Vorweiſer, Beiger. 

Esfibitrice. Idem, fem. 

Esfibiziòne. £. i. PI. Atrerbietung, Darbietung, 
Legimg,Ebrerbietungen. mi fece grandisfime 
esfibizioni, er thaͤte mir groffe Verbeiffimgen. 

Efsìgere. fodern. tributi, Schatzung. it. erbei: 
ſchen, erfodern. esfigendolo il giufto, wie e$ 
die Billigkeit erfodert. 

Esfigìbile. Adj, vas manfodern fan. 

Esfigènza, Erfoderung, Erbeifthung. degli af. 

© fari, ber Geſchaͤffte. 

Efsìglio, esìglio, Elend. mandar in effiglio, ing 

lend verſchicken. 

Effigliàv, efiiiav’uno, einen ins Elend verwei⸗ 


ſen. 
Eſigliato, efiliàto, Vertriebener, Verwieſener · 
Bandito. 
Effilarìre, erfreuen. uno di qualchenovella, ei: 
nen wegen (mit) einer Zeitung. 
Efsìmere, ausnehmen, befreyen. uno da gabel 
Ja, einen vom Zoll. 
EHimerſi, fit ausnehmen, befreyen, erfedi: 


en. 
Efitnro, esẽnto, auſsgenommen befreyet eſſer 
eſento, dal tributo.vom Zoll frey feptt. Per- 
ſona, Monafterio eſſento, cine befreyte Per⸗ 
— freyes Kloſter 
tàre, efentàre, befreyen. v. Esfimere,efTen- 
tar’ uno delle guardie, einen von der Wacht 


, Befrepem 


ESS, 


Effenziòne, efenziòne, f. Ausnehmung, Befrey: 
ting. 

Lifiittaza, Weſenheit. 

Efsitio, Verderbung, Unteraang. 

EYfito, èfico, Ausgang. v. Uftcita. ir. das Ende. 
v. Evento, it. Ubgamg der Waaren. ir. die 
Ausgabe in der Rechnung. v. Ulcita, Quetti 
laberinti non hanno eflito, dieſe verworrene 
pus baben keinen Ausgang. i. e, mari kan 

ch nicht daraus wickeln. non sì sà i’efli:o, 

mon mei nicht, wie es lauffen wird. gli or= 
mefini  hebbero buon’etlito, die Taffete 
ſeynd wohl abgegangen 

E‘flo«a, Pron. er. it. (an ſtatt. Egtiella.}it. (ant 
ſtatt. ci, vi,ne.)andoallachielaè fece le fue, 
orazioniin eſſa, er gienge in di? Kirche, und 
verrichtete ſein Gebet darinnen. con eflo, mit 


m. 

E'ffo-a-i-e. &c. nach der Prep. Con, pet, in, &c. 
an fatt. lui, lei, loro, &c.quello-a=i-e. Jo vi 
trovai i panni, e con (in frà) effì molti dana» 
ri, ich fand daſelbſt die Kleider, und mit tim) 
denſelben viel Geld. 

Eflo-a. an (ftatt, il detto, Ja detta, Der, die Be⸗ 
fagte.) eſſo Conte, &c. befagter Graf, 20. 

E'To. Implet. zwiſchen con, per und einem 
pronom, Imperfon. &c. con (effe) me: con 
(effo) te:con(effa)lei: con(elTo)loro. NB. 
Chenonfi dice mai, NB. daß man nicmabin 
faget. con (effo) meco,con(effo)teco; mà, 
meco, teco, feco, fondernmeco, teco, feco, 
mit mir, mit dir, mit ich, mit ihr, mit ihm, 
mit ihnen, 26. 

Efforìbile, Adj. erbittlich, der noch gu erbitten 


Eflorbitàre, eforbitàre, ans bem Gleiß fahren. 
Met, der Sache zu viel thun, uͤberſchreiten. e» 
gli efforbita delle volte, er ffolvert zu wei⸗ 
Î 


en. 
Eftorbitànte. Adj. allzugroß ibermifig. 
Efforbitànza.e. PI. Uebermaßigkeit, Unordnun 


en. 

— eforcìfmo, Teufels⸗Beſchwerung, 
Bannung. 

Eftorcilta. Fenfel@-Befebrverer, oder Banner. 
Eflorcizzìre, Teufel beſchweren oder banner. 
Efsòrdio, Eingang, Unfang einer Rede. 
Effordiàre, NB; Non'è inufo; màin fuo luogo fi 


dice, Far un’eflordio, ò Esòrdio.Eflordiare.ift 
* nicht 


TESS. BST. 


nicht im Gebrauch, ſoudern Fac’ un’ effordio; 
den Eingana, oder Unfang machen. 
Efortace, ver⸗ anmahnen. uno alla patienza, ei⸗ 
nen zur Gedalt. 
Effarcaròdre, ein Vermabhner, Anmahner. 
Eſſortatrice. Idem,tœm. 
Eſſortatòtio, effortativo, Adj. zum Vermahnen 
dienend. lettera eſſortatoria, Vermahnungs⸗ 


Schreiben. 

Eſoctardae. f. Vermahnung, Ermahnung. it. 
kurtze Predigt.! 

Efsòfo. Adj. verhaßt, verdrießlich, unleidlich. v. 
Odioſo.queſte procedùte lo rendono etlofo 
Atueti, diefes Berfabren machet ihn bey allen 


verbafit- 
Eſſulare, ing Efend veriviefen feyn..v. EMfiglio. 
Eilulaate, èllulepginins Elend Vertriebener. 
Eſſultare frolosfen, jauchtzen. lo ſpirito mio eſ. 
ſulta in Dio, ch'è Ja mià ſalute, mein Geiſt 
frolodfetin GOTI meinen Hepl. 
Eſſuporanea, Ueberfluͤßigkeit. 
EM, eſtate, der Sommer, Gonimer - Beit. d’ 
eftàce, im Sommer. J 
Eftivo: Adi. warm, zum GSommer geporig. 
giorni eftivi, Gommer-Tage.. i 
E'taGi, Singul. & Plur, f, Entzuͤckung (des Sci: 
3 g 


ſtes.) 
Eftàcico, Adj. was offt entzuͤckt wird 
Eftaticamènte. Adv. entzudter Weiſe. 
Efìèndere. v. Diftendere, ausbreiten. 
Eftenuàre, vermindern, verflvinerm. uno, eihen. 
Eitenuìco, perringert. ir. mager, duͤnn, dure, 
ausgemergelt. Eftenuato da digiuni, von Die: 
Lem Faſten abgemergelt und enttraͤfftet. 
Etteriòre. Adj. aufferlich, audiwenbdig. 1° Efterio» 
re, Subît. bag aufferliche, auSiwendige. nell’ 
efteriore parche fia — pagava 5* 
Lich ſcheints ein guter Mann gu ſeyn 1° Quo 
cero non —— ſein —8— Thun 
eht mir nicht an. 
—— dufferlich, von auſſen, aus: 


wendig. 
Bteriorità; Auswendigkeit, mag. von auſſen 


i 
Efterioràrfi, ſich allzuweit heraus faffen. it. ſich 
in duffertide Handel einlaſſen. l'efteriorarfi 
troppo 
ſich 
offt den am 


viel ing Aeuſſerliche verſteckt 
Innerlichen. 


molte volte nuoce all’ interiore, iver | Eſtorre. v. Eccettuìre,Efenzionàre. 


leidet Eltàrco, Adj abgezwungen, abgenoͤthi 
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Efterminàre, fterminire, cus dem Lande por: 
treiben. ir. austilgen. gli abuſi deila repu- 
blica, Die Mißbraͤuche des gemeinen Weſens. 
v. Guaftàre, 

Elterminàto, vertrieben. it. ausgerottet. 

Efterminatòre(Angelo,)der Wurgengel. 

Efterminatrìce. LaMorte. ch'è leſterminatrice 
delgènere humano, è ĩneſſorabile, der Toby. 
welcher cine Verwuͤſterin iff des menſchlichen 
Geſchlechts, iſt unerdittlich. 

Eſterminio Sublt. Verjagung, Ausrottung. 1° 
ultimo efterminio, das auſſerſte Verderben. 

Efiteno, eftèrna, Adj. aufferlich, ſichtbarlich. F 
apparenza efterna, ò efteriòre, aͤuſſerlicher 


int. 
Efternamènte, Adv. aͤuſſerlicher Weiſe. 
Efternità. v, Efteriorità, was auswendig ift. L* 
eftèrno, ift beffer. x 
Etero, Adv, fremb, auslaͤndiſch. eltere naziea 
ni, auslaͤndiſche Nation. 

Eftimàre, ſchaͤtzen, tariren, la robba, die Waare⸗ 
it. bochachten. v. ftimare. Confideràre, 
Eftimàro, eftimo, eftimata, eflimazione, Preiffà 

Schaͤtzung. Tar. v. Tala, 
Eftimaròdre, Schaͤtzer. 
Ettimatrice, Schaͤtzerin. 


Emoguere, ausloͤſchen. it. vertifgen, zahlen. 


una religione, un debito, un capitale, einen 


Orden, cine Schuld, cin Capital. v. Spè- 


ere. 
palno, ausgeloͤſcht, — una caſata eſtĩnta, 
ein abgeſtorbenes Geſchlecht. Lite eftiata, bey: 
gelegter Streit. v. Spento. 
Eftintivo. Adje®. was aus loͤſchen mag oder kan. 
Eftinziòne. t᷑ Ausloͤſchung. ir. Austilgung. 
xEdirpate, mit der Wurtzel ausreiffen. eftirpar® 
una felva, cinen Wald augrotten.iilvento hè 
efticpato molti alberi, der Wind bat viel 
Baͤume aus der Erden geriffen. v. Sradicàre, 
Eftirpàto, audgerottet. v. Sradicàro, Sborbàro, 
Etirpatòre, Ausrotter, Uudreuter. 
Eftirpatrîce, Idem, fem. da 
Eftirpaziòne. £. Uugrottung, Ausreiſſung. 
Effivo, v. Ella. È Ra 
Endllere, erhoͤhen. Mer. foben, rupmen, preiſcu. 


v.Inalzìre, Innalzare. Etevàre. 


et. 
rey. COM 


Eftorfiòne=i. PI. Abjwingung, 
metter 
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metter molte eftorfioni fopra le plebe. bag 
arme Volck ganglich fibinden und auffaugen. 

Eftrineo, E'ftero, Stranitro, cin Fremder. v. 
Foraftiero. 

Eîtràrre. aus - abjiebett, qu wege bringen, aus: 
preſſen. r dinari, un privileggio, il fugo. 
Geid, cin Privilegium , den Safft auswuͤr⸗ 
cfen, auspreffen. eftrar’una copia. cine Cos 


iben. 
— — Abſchrifft, Cope. 


Extract. 

Eſtratto. ein dicker Safft. di Rabarbaro.&é. von 
Rabarbara ⁊c. cavar’un’eftratto da un li- 
bro, dal protecòllo dec. cinen Ausʒug aus ei: 
nen Buch, oder Protocolli machett. 

Eftrazziòne. f. Ausziehung. ir. Werbung. it. das 
Herkommen, Stamm. Italiano d’eftrazzione. 
cin Stalianer von Herkommen. di bafla 
eftrazzione. von fiblechtem Herfommen, di 
alta, nobile, eftrazzione. von hohen, edelen 
Herkommen. 

Eftravagànte, v. Stravagìnte. ausſchweiffend. 

Eftrèmo. aͤuſſerſt, legt. l’eltremo giudicio. das 
juͤngſte Gericht. l’eftrema neceffita. die duf: 
ferite Noth. li congedi eftremi. letzter Ab: 

ied. 

Bic i.P1. bag dufferffe. ridurr’uno all’eftre. 
mo, einen auf Guiferffe bringen. egli è in 
eftremis, es iſt mit ibm Matthaͤi am legtett, 
es iff aus mit ibm, er liegt in GOttes Be 
tvalt, 20. dar negli eftremi, ju viel oder gu we⸗ 
nig thun, bas Mittel nicht treffen koͤnnen. 
tutti gli ettremi fono viziofi. gu viel iſt unge⸗ 
fimd. v. troppo. 

Etremamènte. Adv. aufs aufferffe. ir. das En- 
de, Sipffelvon cinem Dinge. Mer. Noth, Ur 
mut 

Eftremità, pl. eftremità. dba$ aͤuſerſte cine$ Din: 

ges, das Ende, der Zipffel. Mer. Noth, Ur: 
muth, Elend. l’eltremità del fajo, der 
Schweiff des Rocks l'eftremità del coltel. 
lo. die Spige des Meffer8. venne in tanta 
eftremità. er ift in Efendgeratben. fi diffefe 

’all’eftremità. fich tapffer bis auf das aͤuſ⸗ 
ferfte webren, 

Éftricàre. auswickeln. v. Stricàre, ftrigàre, Svi. 
luppàre, 

Ettrinteco, dufferfich, auswendig. v. Elteriore, 


Eftèeno. 


EST. ETA. ETE. ETL 
Eftrinfecamènte. Adv. von auffen, auswendig. 


v. Efteriormènte, 

Eftrinfechèzza v. Elteriorità. L’eftèrno. ift beſ⸗ 
fer Aeuſſerlichkeit 

Eftrinfecare. dufferlich anzeigen, an Tag ge 
ben. n fue allegrezze, le fue goje. ſeine 


Freude. 

E'ftro, cine Weſpe. . 

Efturbàre. v, mandar via. Caviar via dall’animo 
una tentaziòne. 

Efultàre. v. Rallegràrfi, 

Et an ſtatt E, vor einem Vocali, und 

Ea, Alter, Alterthum. diche eràfière voi? mie 
alt fepd ir? huomo di età, ein wohlbetagter 
Mann. Minore d'età, in età minore, minder: 
ji rig. età di difcrezione. bag verminfftige 

. 30. 40. 50. 26. Jahr. 

Etàde, — boa Jd. ) 

Etèrno, Adi. etvig. Mer. langwierig la vita eter» 
na. bag ewige Feben. habbiamo eterni trava» 
gli. mir baben feine Nube. io farò ererno 
nel voftro fervizio,id) verbleibe fein Diener 
fo lange ich lebe. 

Etèrno, ab etèrno. Da tutta l’eternità. Adj. 
von Emigfeit ber. 

Etèrno. in etèrno, Eternamènte, in Ewigfeit, 
ewiglich. 

Eternamẽnte. Adv. ewiglich. Vi reſterò eter- 
namente obligato. ich werde euch ewig ver⸗ 
bunden bleiben. 

Eternità. Ewigkeit. per ogni eternità, in alle 
Ewigkeit. 

Eternàre, eterniazare. ewig machen, verewi⸗ 


gen. 

Eternàrfi, ſich ewig machen. coi fuoi ſcritti. 
durch ſeine Schrifften. . 

Eternato. ewig gemacht, verewiget. 

Eterogèneo. Adj. von ungleicher Aart. 

E,tiam, Auch. nelle corti etiam de’Prencipi. 
auch an denen Firfilichen Hoͤfen. 

Eciamdìo, etiandìo. auch, wann au, vani 
fibon, obwol, obgleich. etiandio fe folte mio 
fratello. waun ibr auch gleich mein Bruder 
maret. 

E'tica, Die Tugend= und Gittett : Lebre. 

E'tico. ein Gittenzund Tugend- Lebrer. 

Etica. beffer, E'ttica oder Hèttica. Schwind⸗ 


ucht. 
Etico, èrtico, hettico. Schwindſuchtiger. 
Etimologia, 


ETI. EVA. EUC. EVE. EUF. 
— die Mort = Forfibuug, Etimolo⸗ 


gie. 

Etiopia. Mobren « Land. 

Etìopo (Moro) cin Mobr. 

Etra, die Lufft. it. der Simmel. Parola Poe. 
rica. 

Evacuìre. ausleeren, purgiren. il corpo. den 
Leib. ir. verlaffen , wieder einraͤumen. una 
piazza. cine Fe i 

Evacuaziòne, f. Ausleerung, Purgirung. 

Evàdere. entgeben, entwiſchen. v. Scappare. 

Evaginìre. aus der Scheide ziehen. v. Sguai 
nare, 


Evangelìco, vangèlo. bag Evangelium. item 
gruͤndliche Mabrbeit. voi dite l’Evangelio. 
ibr redet die Wabrbeit. 

Evangèlico. Adj. evangeliſch. 

Evangelicamènte, Adj. evangeliſcher Weife. 

Evangelìfta. cin Evangeliſt. - 

Evangelizzàre, bag Evangelium predigen. 

Evangelizzànte, cin Evangelium Prediger. 

Evaporàre. Svaporàre. ausbampifen, verrau: 

chen, Die Kvafft verlieren.-il vino evapora. 
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evidente. die That iſt Har, fie liegt am Tage. 
— Adv. ſcheinbarlich, offenbar⸗ 


ich. 

Evidènza (del fatto.) augenſcheinliche Gewiß⸗ 
beit, oder Grund ciner Sache. iù 

Evìncere, burchbringen. la verità evince. die 
MBabrbeit bringet durch. 

Evifceràre, Gedarme ausreiſſen. v. Svifceràre, 
Vìfcere: Cavar le vifcere, ò le interiòra,- 

Evitàre. meiden, fliehen. ir. vermeiden, entge: 
ben, il pericolo, un colpo. der Befabr, cinem 
Streiche. che non fà l'huomo per evitarla 
morte? was thut der Menſch nicht, ſich vor 
dem Tode zu falviren. non fi poffono evitar 
li colpi del deftino. de$ Geſchicks Streichen 
fan man nicht entgehen. v. Sfuggire, 
Scappàre. 

Evitàbile. mag noch ju vermeiden ift. 

Evitèrno, emig, immermabrend. 

—— ein —* rp PIA 

ivocàre. cine Rechts⸗Sache abfodern, u 
einem andern Richter — machen. 
v. Appellare. 


der Wein verriechet. evaporarla colera fua [-E'uro. der Sudwind. v. Oftro, Scirocco, 
F. 


feinen Born auslaſſen. È 
Evaporìto. derraucht, ausgedaͤmpfft. 
Evaporaziòne » ramento, Unsdimpffung, Ver- 
riechung. 
Fucariftia. das H Abendmahl Chriſti. 
Eucariſtico. Adj. sum Heil. Abendmahl gehoͤ⸗ 
rig. 
Evellere. ausreiffen. v. Sbarbìre. 


Ev:nìre, eventàre, ſich ungefehr zutragen. v. 


Accadère, fo beſſer. 


Evenimènto, evènto. Geſchicht. ir. der Aus⸗ 


gang. in evento, che. im Fall daß, 
ꝛc. varii fono gli eventi di quelto Mon- 
do. e giebt in ber Welt munderbabre 
Falle. bifogna accommodar l'animo a 
gli eventi del cielo. man 


muß es neb 
men, mie es der Simmel, CORTE 
get. 


Eventilàre. in ben Wind fegen. 
Everſidne. f. Umfebrung. it. 
Schleiffung. 
Eufonia. der Wohllaut. 
Euttaſia. Augentroſt. (ein Kraut.) 
. Evidènte, Adj. augenſcheinlich, offenbar am Ta: 


Fratziino. der Arſch, Sindere. Item, cine 
Stadt in Italien, 

Fabbrica, Fabbricàre, v. Fibrica, Fabricàre» 

Fabbro, fibro, cin Schmid. fabro ferraro. ein Ei⸗ 
ſen⸗Schmid. fabrodi legname. Fà-legnàme. 
cin Zimmermann, Fabro di rame. cin Kupfe 
fer - Schmidt. 

Fabbro, fubro. ein Meifter, Bau⸗Werck⸗Meiſter 
inggemein. Mec. ein Urheber, Erfinder, Bers 
urfacher. egli fù fabro delle proprie fciague 

re. er bat fichfcin eigen Un nd rt 

Fabbrì!e, fabrile, l’arte fabrile, mieds⸗ 

ndwerck 


Fabbricàre, fabricàre, ſchmieden. il ferro. das 
Gifen. it. bauen, oder bauen laſſen. una chie» 
fa, cafa. cine Kirche, cin Haus. 

Fabricàre. Mer. machen, wuͤrcken, aus allerband 
Manufacturen und Waaren. qui fi fabrica 
ogni forre di calzette. albiermacht man als 
lerhand Strilmpffe. ir. erdencfen, erſinnen. 
it, guivege bringen, verurfachen. fabricar’ine 
ganni, calunnie. Betruͤgungen, Verraͤthe⸗ 
r ſchmieden. 


i eyen 
ge, unwiderſprechlich. il fatto è chiùro, & Fabricato. geſthmiedet primi, gcmelbe 1, odi 
e 
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FAC. 


zette di feta fibricate a Milano. fcidette| Facendière=dofo, der gerne viel arbeitet, it. ber 


Srriumpffe, fo zu Mapland gemacht wor⸗ 


Fabrica. Bou, Gebaͤude, Schmiede. ir. eine 
Arbeit. alzatuna fabrica, cin Gehau auffuv 
ven. fabrica di Norimberga. Nuͤrrenberger 
Arbeit. fabrica di huomini, Art von Leuten. 
Quefti Ormefini fono della medefima fa- 

._ brica, biefe Taffete find von einem Meifter. 

Fabricatòre. cin Baumeifter, Urbeiter, Meifter. 

Fabricatrìce, Idem, fem. 

Fabulofo, fabelbaift, luͤgenhafft. 

Facchìno, fachìno, cin Sack · Pack· Laſt⸗Traͤger. 
it. cin Ballenbinder. lavorar da facchino. 
Pferde⸗Arbeit thun. Mer. cin grober Efel. 
Flegel, Rulpe. quefte fono burle da facchi. 
no. das find Efel8 - Yoffen, Flegeleven. un 
gioca da [facchino. ein muͤhſam Spiel, da 
groffe Arbeit dazu gebiret. 

Facchinerìa- e, PI. Spitzbuͤbereyen. 

Faccènte. arbeitfam, ficifig. » 

Faccèrre, Buckeln. i 

Ficcia, Angeſicht. it. Geftalt. coprit la faccia. 
das Geſicht bedecken. è facia fcoperta. dffent: 
lich. v. Ciera. Vifo, Mer. Unfeben. ir. Gegen⸗ 

, qvart.haver faccia, die Geftalt, das Unfeben 
baben. in faccia della moglie. ſeinem Weibe 

_ ing vole 4 ic. in Gegenmart ſeines Weibes. 
Huomo di due facie. ein falſcher Menſch. le 
cofe mutano faccia. bat Blat mendet fich. al- 
la prima faccia, dem criten Unjepen nacb. it. 
alſobald. 

Faccia, Scham. ir. Hartnaͤckigkeit. nen haver 
faccia, fcine Scham haben. far faccie. wi⸗ 

derſetzen. hà fatco faccia di palottola, er hat 

alle Scham verfobren. 

Facciata, der vordere Giebell eines Gebaͤues. it. 
ein Blat, Seite. v. Pagina. 

Facciòne, eine Art, Weiſe. kacgon. 

Facciofo, aufruͤhriſch; beſſer, Fattidſo, Tumul. 
tuòfo, Tumultuante, Seditidfo, 

Fà:e, Fackel. facella-ina, Heine Fackel. 

Facenda, faccenda, Werck, Geſchaͤfft, Verrich⸗ 

tung. mecteruno in faccenda, einem gu thun 
geben. la facenda, bag maͤnnliche Glied. it. 


meibliche Scham. Hì molte facende, er bat 
viel qu tbun. Iron, er bat viel Hoſen aufzu⸗ 


Facendo lsedàcci Dica. Hcie Gerrichtung. 





allzeit ſehr beſchaͤfftiget iſt. 

Faccendièra. idem. fem, 

Pacendàre, ſich ſehr zerarbeiten, immer gu ſchaf⸗ 
fen haben. 

acendaro, cin Handelsmann. 

Facèco, facezioſo. Adj. ſchertzhafft, luſtig. v. 
Burlòne, 

Faceramènte. Adv. poffirfich, fuffiger Weiſe. 

Facèzia » e. PI. furgmeilige Scherg = Reden, 


Schwencke. 

Facile, Adj. leicht, unſchwer. it. geneigt. eſſer fa» 
cileà qualche cofa, ju etwas geneigt ſeyn. it. 
vielleicht Sarèbbe facil cofa che &c, es fonte 
vielleicht ſeyn, daß 20. Forfe egli farà facile è 
concederlo, cr wird es gern und willig vera 
ffatten. è facil cofa, che torniamo, vielleicht 
kommen wir wieder. sì, sì, è facil cofa, che 
rièfca, ja, ja, es fan leicht geſchehen. E 
facile haverpatienza, quando le cofe vanno 
bene, es ift leichte Gedult baben, wenn 
die Sachen tvobl geben. E più facile far’ il 
Momo, che’ Mimo, tadeln iſt feine Kunſt; 
machen aber eine Kunſt. Tutto è facile a 
chi Dio dà ajuto, wo GOtt ſeine Hand bat, 
da gebet alles leicht von ſtatten. 

Facilìllimo, fepr leicht, gang leicht. 

Facilmènte. Adv. [eichtlich. ic. vielleicht. 

Facilità, Leichtigkeit. it. Leichtſinnigkeit. Haver® 
una facilità naturale, cin gutes naturel ba: 
ben. Eglilo farà congran facilita, er wirds 
gar leicht gu wege bringen. . 

Facilitàre, feichter machen. l'imprefa, das Vor⸗ 
nebmen. facilitar’ il parto, die Geburt befoͤr⸗ 
bern. 

Facimàle,'cin unruhiges boßhafftiges Kind. 

Facimola, eine Here, Sauberin. v. Stréga. 

Facìmolo, citi Serer. v.Stregòne. 

Facitore, vid, fattore, Facitura, v, fattura, 

Facitrice, v, Fattrìce. x 

Facoltà, Krafft, Gewalt, Eigenſchafft, Wuͤr⸗ 
ckung. la facoltà attrattiva &c. die an: 
ziehende Krafft. Il fig. Poretti bà facoltà 
di mettervi in prigione. der Herr Stadt: 


— bar Macht euch ins Gefangniß zu 


gen . — 
Facoltà, Urlaub, Erlaubuifi. v. Licenza. ir. cinte 
Facultat. la facoltà Giuridica, die Juxiſten⸗ 
FJacultat c. Tutto le facoltà ſiotiſcono in * 


FAC.FAG.FAL. 


fta Univerfià, alle Facultaten ſeynd auf die: 
fer Univerſitaͤt wohl belfellor. 

Facoltà, Pl.Reichthum, gut Vermoͤgen. Le fue 
faculta fono riguardevoli. Erift von anſehn⸗ 
lichem Vermoͤgen. 

Facoltòlo. Adj. reich, wohlbeguͤtert. 

Facòndo, wohlberedt. v. Eloquente, 

Facondamènte. Adv. wohlberedter Weiſe. 

Facòndia, Woblredenbeit , Beredtfamfcit. con 

una facondia inimitabile, mit einer ſolchen 
Wohlredenheit, die nicht nach; utbun iſt. 

Fàda, fara, eine Wahrſagerin. 

Faggiàno - a. ein Fafan. guaftar la coda al fàg- 
giano.i. e, das beffe von einer Erzeblung aus: 


laſſen. 

Faggianàre. Affaggianìre, ſchwaͤntzen, prangen, 
mit bem Steiſe wetzen. andar faggianando. 
id. ir. cin Kuchen: Term. Affaggianar una 
Gallina, cine Henne, vie cinen Fafan gurich: 


ten. 

Faggianètto-nòtto. Dim. ein junger Faſan. 

Fàggio, eine Buche Buchenbaum 

Faggiaòlo, junge Buche. 

Fagiolìta, em Geſpraͤch ohne Verſtand. 

Fagiuðlo·i. Pl.welſche Bohnen. v. Baccèllo, 

Fagòtto, cin Bindel, Pad. v. Faſcio. 

Fesòrto, ein muſicaliſch Inſtrument. ic. cin 
Bijhlein, Reifîg. v. Fafcina. < 

Fagottìno, Dim. cin Hein Buͤndlein, Padlein. 

Fagortìfta, cin Fagot:Blafer. 

Fagottàre, infagortàre, einpacken, gufammen 
binden. 

Faìna, ein Marder. v. Martora. 

Fainàre, cime beſe Haußhalterin ſeyn. 

Falange, cit Herr von 8000. Fußtknechten. 

Falàngio. eine gifftige Spinne. 

Falarẽſca, Loderaſche. 

Fàlbo, Adj. fahl. ir. braunroth, Lebere Farb. 

Fùlce. £ cine Sichel, Senſe, Rebmeſſer. grani 

* vicini alla falco, Getreid, dad bald zeitig ift. 

metter, porla falce nell’ altrui biade.i.s. ſei⸗ 
mem Nachbar in die Schoten fommen.o 

Falcètra, — facinella. Dim, eine kleine 
Sichel, Rebmeffer. 

Falcaſtro, falciòne. m. cine groſſe Sichel dec. 

Falcàre, difalcàre, Gichelaveif kruͤmmen 

Falcàto. Adj. Gichel-formig. ir, mit Sicheln be⸗ 
tvaffnet. carro falcaro; Streitwagen. 

Fàlchi, Spruͤnge eines Pferdes, 
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Falcòne. m.ein Falck. governar falconi,Falfen 
abrichten, warten. falcone di cucin.. i. e, 
Raſcher, Tellerlecker Schmarotzer. kalcon 
di fcolari, ein Pedell.v. Pedello ſo beſſer. uc» 
cellar’à falcom, mit Falcken jagen, beitzen. 

Falconèlio. Fatcopctilo, Falconetto. Dim.ein 
junger Falck. 

Falconẽtto, falcòne, cine Art Geſchuͤtzes, Fal⸗ 
conet. 

Falconière, cin Falckner, Falckenmeiſter. 

Falconiera, ein Falcken⸗Hauß. i. Sattel⸗Ta⸗ 


Falcondre. mit Falcken jagen. 

Falda, eine Falte item Krempe. falda del mon. 
te, cin Stuͤck Berges, jo herfuͤr ſchießt. Falda 
del Capello, eine Krempe aufderm Hut. Un 
cappello-largo di falda, cin Hut mit einer 
breîten Krempe. 

Fàlde, Pl. Falde, Kleider. baciar le falde del Rè, 
dem Koͤnig den Saum des Kleides kuͤſſen. IL 
paggio portàva le falde della Regina, der ba- 
ge trug der Koͤnigin den iff. 

Falda, gufammengeftblagene Molle. ir. dicke 
Sohnee = Floden, oder groffer Hauffe 


Schnee. 

Faldarello, cit Schooß⸗ Huͤndlein. 

Faldèlla, Dim. cin Faltlein. 

Faldìglia, citt Spaniſcher Weiber⸗Rock. 

Faldare-dellare, falten, Falten machen. it. ſtarck 
ſchneyen. Faldeliato, gefaltet. it. heſchneyet. 
un pane faldato dimufla, fibimmelich Brodt. 
Faldar le ferviette, die Teller⸗Tuͤcher falten 
und brechen. 

Faldellatra, die Faltung, das Befaltene. i 

— Teppicht uͤber ein Pult. it. ein 


ult. 
Fallegnàme, c‘ Simmermann. ir. Schreiner · fa. 
legname di cocchio, citt Wagner. 
Falimbèllo, cin leichtfinniger und unbeffandi: 
ger Menfi. ic, cin Jungfer⸗Knecht, Télpel. . 
Fallìce. Adj. hetruͤgeriſch, miflich. ir. falſch. 
un colpo fallace, cin Fehlſchuß, Fehlſtrich. 
Fallacemènte. Adv. miflich. item falſchlich. 
Faliàcia, Betruͤgerey, Betrug, Falſchheit. 
Fallàce, feblen, irren, verfehlen. it. ſuͤndigen. 
in qualche coſa, in einer —— — 
d., die Straſſe verfeblen. Chinon fà, non 
falla, wer nichts thut, der feblet nicht. fallar” 
il colpo, il pico, febijhlagen, ſchieſſen. 
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cit. 

Ealiato, gefeblet, geirret. ic. gefiindiget. haver 
failato, fich verftoffen paben. 

Fallimbilo. ein Zartling, Schoof-Rind. 

Fallire. betruͤgen. item. mißlingen fehlſchlagen 
m. fallirono i difegni. mein Vornehmen iſt 
mie miffungen. la fperanza falìfce fpefle 
volte. die Soffaung betriegt offt. fallir’ad 
uno la promella. einem das Wort nicht pal: 
ten, it. irren. v. Fallare. 

Fallìce. falliven. fallirono molti mercanti per 
cagion di tanti Corsàri e naufragi, wegen 
der vielen Capereyen und Schiffbruͤche, ba: 
ben viel Kaufflcute fallivet. Fallir colla bor» 
fa ful doflo, co'danari in facco, mit dem 
Geld = Sad auf dem Bucfel zum Tbor bin: 
aus lauffen. i. e. muthwilliger Weiſe gum 
Schelme merden. 

Fallìre, (ì creditori del pagamento) banderot 


fpielen, 

Fallìto. Ad. & Subft. gefeblet, ein Banqverotti: 
ter. andar fallito, fallit merden, banquerot 
fpielen. una beltà fallita, cine verfallene 
Schoͤnheit. 

Faliimènto, cin Banqvetott. v. Bancarotto. 

Fallo. cin Febler, Irrthum. ir. cine Siinde. it, 
Untreu. far’ (commecter ) un fallo, einen 
Febler. it. cine Suͤnde begepen. trovò la 
moglie in fallo. er_ermifibte fein Weib im 
Ehebruch. in fallo, Febl. tirar’in fallo, Febl 
ſchieſſen. in fallo di quefto.in Ermangelung 
deffen, widrigen Fall8, fenza fallo, ohnfehl⸗ 
bar. permio fallo, durch meine Schuld. Fe- 
mina, Vino,e cavallo, fono mercanzie che 
fanno fallo, Weiber, Pferde und Mein, febr 
betrilgliche Baaren ſeyn. all’ulcimo fi rro- 
va il fallo, i.e, im Bipffel findet man die Fi: 
ſche, (fo man gefaugen. i. e. die Febler.) 

Fallùccio, Dim. geringer Febler, Irrthum. 
Fàlfo. Adi. falfch, verfalſcht. ir. erdicht. ir, erlo: 

_ pen. ir. vermechfelt. it. mag fo fibeinet, als 

mann es mare, und doch nicht iſt. monet. 
falfa. falſche Muͤntze porta, fineftra fala, ei- 
ne falſche Thuͤr, falſches Fenſter. falla braga, 
der unterſie Gang unten am Wall. 

Filfo. Subft. Ferthum,Falftpheit. merteril pie- 
de in falfo, din falla, fehl treten. provac'a) 
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” fallo. bemeifen, bag ciner falſch gehandelt. 

Falsèeto, ein fiſtulirter Difcant. 

Falfamènte. Adv, faͤlſchlich. 

Palsàrda, eine Zauberin. 

Falficà. Falfenbeit, 

Falsàre. falfificàre. verfalithen, nachmachen, 
la moneta &c. die Minge 26. la mano. die 


Falsàto, falfificàto. verfalſcht, gefaͤlſcht. 
Falsìre. Paffar da parte à parte. durch und 


durch ſtechen. 
Falsàto, Faffato da banda è banda, durch und 
durch geſtochen. 
Falfificarore, falsatio, falfatòre, falsàrdo, 
Verfalſcher der Mingen und Schrifften, 26. 
Falfificatrìce, Idem, fem. 
Falfificaziòne, £. Verfalſchung · 
Fàlta. Margelung. Ermangelung. v. Difetto in 
_ falra di quefto, in Ermangelung deſſen. 
Faltàce. mangeln, ermangeln. v. Mancare, 
Fama, das Geruͤcht, die Gage oder Rede, dad 
Geſchrey, ir. guter Napme, Ehre, Rubm, 
la più bella mufica è la buona fama. ein ehr⸗ 
licher Napme ift das beffe. Chi hà buona fa» 
ma, hàciò, che brama. id. chi perdela fama, 
perdela vita. Epre verlobren, Lebenverlob: 
ren. A fama non fi viene fotto le coltre. auf 
der Boren = Haut wird feiner zum Ritter. 
Ogni bene alfin fvanifce, mà la fama mai 
perifce, alles vergebet, cin ebrlicher Nabme 
aber bleibet. Chi femina virtù fama racco» 
glie. mer Tugend filet, erndet Ebre. 
Fambòfa. Adj. beruͤhmt, vornehm. v.Celebre, it. 
beſchreyt. v. Infame. È 
Fime. Hunger. io hò fame, eg bungert mich: 
haver fame di qualche cofa, nach etwas ge: 
luͤſten. per fame au$ Hunger. La fame è il mie 
glior cuoco di tutti, Sunger ift der beſte 
. La fame muta le fave in amane 
dole, id. La Fema non leva la Fame, Ebre 
fattiget nicht. Chi hà fame può predicar’ al 
diguno. ein Armer fan dem Nuͤchtern predi: 
gent. i. e. er fan ihme fagen, wie ibm gu mu: 
the. Patifce fame nel freddo chi non lavora 
nel caldo, auf einen muͤßigen Sommer, folgt 
bungriger Winter. Città affamata è rofte ese 
pugnata, i, e, cin williges Pferd, iſt bald ge: 
ſattelt. 
Fame. 


‘ FAM, FAN. 

Fime, Theurnng, Sunger3:Noth. Met. Begier⸗ 
de, bofe Luſt nach etwas fleiſchliches. J 

Famèlico. Adi. bungerig. Mer. begierig. 

Famìglia, Haufbaltung. ic. Gefind , Haufge: 

find. it. Stamm, Geſchlecht. v. Scirpe. Fa- 

miglia della Signoria, die Schergen, Stadt: 

Knechte. Guai à quella famiglie, dove la fa- 

iglia s'accorda, mebe dem Haus-Herrn, 

wo das Gelinde einig ift. i. e. wo Knecht 

und — einig ſind, da gehet der Herr zu 


runde. 

Famigiiuòla, Dim. armes Haußgeſindlein, ar 
me kLeutleiu. 

Famìglio ,famèglie, Hausknecht. Servo fami- 
glio di ftalla, Stallknecht. 

Familiàre, famigliare. Adj. ſehr bekandt, uͤblich, 
gemein, gebvauchlic). tir. leutſelig, freundlich 
gefprachig. farli familiare con uno, ſich mit 
einem gemein machen. 

Familiùre, un familiàre. Subſt. Haußgenoß, gu: 
ter Freund. 

Familiarmènte. Adv. gané gemein, vertraulich. 
Familiarità, Gemeinſchafft, Vertraulichkeit. 
ſtretta familiarità, genaue Freundſchafft. 
Bamiliarizzàrfi, ſich gemein machen. con uno, 

mit einem. 

Famòfo. v. Fama, 

Fanàle. m. Soiff-Hafen-Paterne. 4 

Fanàtico, Adj. & Subft. ſchwaͤrmeriſch. it. ein 
Schwaͤrmer, Schwindel⸗Geiſt. 

Fanaticàre, ſchwaͤrmen. 

kanatiſmo, Religion ſolcher Schwaͤrmer. 

Fanciùllo, cin Kind von zwey ju zwoͤlff Fabren. 
dar nel fanciullo, tindiſch thun. èugifa di 
fanciullo, mie ciu Kind. fin da fanciullo, von 
Rindbeit an. Non fiamo fanciulli noi altri, 
wir find auch feine Kinder. fanciulli piccoli, 

dolorditefta: fanciulli grandi dolor di cuo» 
re. i. e. Éleine Kinder, Heine Sorgen, groffe 
Kinder groffe Sorgen. = 

Fanciulla, junges Magdlein. it. cine au. 
Fanciulla troppo per ſtrada, perde Ipeſo 
la buona ſtrada, geht cin Maͤgdgen offt ſpa⸗ 
tzieren, fan ſie leicht ihr Ehr verlieren. Fan · 
ciulla troppa accarezzata, mai ẽ bene rego · 
lata, id. ea: 

Farciullèrro-ulliao. a Dim.tleines Kindlein. 

Fanciuliè(co. Adj. findifth. v. Puerile. Giuochi 
Fanciullèfchi, Kinderſpiel. 

CASTEBLI DIZZIONARIO, 
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Fanciullefcamènte, Adv. finbijtt). 
tanciulièzza, die Kindbeit. fin dalla mia fanci» 


ullezza, von meiner Kindbeit an. ; 


Fanciulleggiùce, kindiſch thun. 

Fanciullaggine, kindiſche Art und Weiſe. 
Fanciullarìe, KinderPoſſen. 

Fandònia, Geſchwaͤtz, Plauderey. 

Fandoniàte, ſchwaͤtzen, plaudern; beſſer. diet 


delle fandonie. 


Fanèllo, Haͤnfling, Flachs⸗Fincke. 
Fanfàlla, Farfàlia, Sommervogel. i 
Fanfalùca, Loderaſche. Mec. Großſprecherey, 


Schnarcherey. fono fanfallucche id. 
Fanfalucàre, fanfaràre, plaudern opne Verſtand. 
ù ie, —— 

anfalucòae, fanfaròne, ein Großſprecher, 

Schnarcher. v. Rodomonte, hip der, 
Fanfarìe, ———— 
Fanfaronìta, Großſprecherey, Pocherey. 
Fingo, fànga, Mift, Kotb,Dresf. far fango delle 

ue parole, fcin Wort nicht halten. 
Fangìccio, Idem. Schlam, Moder, Koth, 
Fangòfo, Adj. fotbig, drecfig. 
Fangàre. v. Infangàre, 
Fàno, cime See⸗Latern. : 
Fantaccìno, fantacìa. v. Fante, &c. Fufginger, 
Fantasìa, Einbildung, Fantafey. ir. Begierde, 
£uft. fate fecondo la; oder,à voftra fantafia, 
thut wie es euch beliebet. cavarfi la fantafia, 
fein Mutblein kuͤhlen. viver'à fua fantafia, 
nach ſeinem Kopffe leben. La fantalia mè 
paſſata, die Luſt iſt mir vergangen. 


| Fantasîa-e. PI, inſtige Muficanten - Grif: 


lein. 

Fantafiàccia. Fantafiàccia diabòlica, ein verteuf⸗ 
felter boͤſer Wille. 

Fantàfima, fantàfima, cin Geſicht, Traum.it. 
Geſpenſt, Poldergeiſt. 

Fantiitico, Adv. fantaſtiſch, einbildiſch, wun⸗ 
derlich. un (huomo) fantaſtico, cin Narr, 
Fantaſt. 

Fantafticamènte. Con modo fantàltico. Adv. 
fantaſtiſcher Weiſe. 

Fantafticàre, narriſche Gedanden haben. it, 
nachſinnen, ſpeculiren. v. Delirare, 

Fantafticàggine. f. bantaſticherda, Fantafferep, 
naͤrriſche Einbildung. 

Fànte. m. cin Knecht. it. cin Bothe ju Fuf. 
Fante. (è piedi) Gufganger, Land⸗Knecht 

Tx fanti 
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Finre.f.Fantèlca, cine Dienſt-Magd. dormir 


FAN.FAR. 


FAR. 


fantî perduti, ungeratbene Kinder. it. ver-| Fire; inallerband Red⸗Arten als: far'honore,. 


lohrne Schildwachten. 


colla fante ſin'à trent'anni, i. e nicht wohl 
bey Verſtande ſeyn. Cavoli rifcaldati, è fanti 
ritornati, non furono mai buoni, i.e, man 
foll kein Gefinde zweymahl miethen. Non 


convien, che la fante donneggi, e la Donna 


fanteggi, Frau muß Frau, und Magd muf | 





riverenza ad uno, 


cinem Ebre antbun. far 
compagnia, Gefellitbafft leiften. far’ una 
predica, cine Predigt ablegen. far ſoldati. 
Soldaten werben. far danari, legna, Geld, 
Sol ſammlen. far profitto, Nugen ſchaffen. 
far parola, metto di qualche cola. von etwas 
reden. far refiltenza, Widerſtand thun. far 
tradimento, verratben. far nozze, Hochzeit 


Magd ſeyn. 
Fantaccìno, ein Knecht, Soldat ju Fuf. it. ein | 
Bauer inder Karten v. Fante. 
Fanteggiàre, al cine Magd dienent. 
Fanterìa. fantarìa, infancerìa,, bag: Fufi-Bold, 
die Knfanterie: 
Fantèi ca, cine Dienſt⸗ Magd v. Fante.. 
Fantefcaccia, cime dicke Magd. 
FanticZila, fantina-tintila, eine kleine oder jun: 


halten. far la guerra aduno, einen bekriegen. 
-far pane, Brodt backen. far’ una buona, cat- 
tiva morte, wohl, uͤbel ſterben. far bottega 
di qualche cofa, etwas oͤffentlich feil haben. 
far capo con uno, mit cinem Bekandtſchafft 
machen. fur diligenza, Fleiß anwenden. 
far tefta ad uno, einem miderft far 
lume ad uno, einem leuthten. fac alle pu» 
gna, alle mani, fich ſchlagen, —— far'una 








ge Magd , cofa in pezzi, ein Ding im Stuͤcken gere 
Fantò<cio-ròcchio, cine Docke, Puppe-ir. albe: i ſchlagen. buon prò faccia è V. S. BOTT 
rer Menſch i gefegnie es dem far barba, einen 
Fantoccierìà fantoccherìa, fantoccierìe, PI, rt befommen. far’ homaggio ad uno, 
Puppenzoder Docken⸗Werck. ° einem bulbigen. far carezze, ſchmeicheln 


Fantolìno, Dim: cin klein Kind. : 

Fantolinàre, cin Kind gebabren: v. Partorire. | 

Parrabùtto. pl. Farrabutti, ein Frenbeutber, |: 
Schnaphahn, der fichi aus dem Stege-reiff | 
nebret, vom Deuiſchen Frey, und Beuͤtbe, 
Freybeuther, ir. einer fo uins Geld einen 
gantz unbekannten umbringet. Ein Meuchel⸗ 
Mirder, cin Bandit (inTtalien:) v. Nefando, | 
Indegno, Mufnadiere, Aflallino, 

Fìrcina, der Haarwurm. 

Farcinòfo, wurmicht. È 

Firda, dicker Speichel, Rog, Koth, Dred. | 
v. Ppatacchio. 

Fardèilo; cin Biindel, Pack. v. Fafcio, far far- 
dello di qualche cofa, etwas zufammen |. 
fibarreniadogn’uno pefa 1) luo fardello, i e. 
cin ieder bat fcitre Laft, Notb, 1c: 0 

Fardellìno, Dim.. kleines Buͤndlein. 

Fardeliètro. Idem. 

Fare, fd, ficcio. prat: fèci. fup, fitto, tun, an⸗ 
tbun, vervichten leiſten; machen. io non hò 


far palefe, Fund thun. NB. Belliproverbi 
e-Frafì del verbo:fure.. Fiteui-miele, evi 

ieranno le mofche, i.e. mer ſich un⸗ 
ter die Traͤber menget, den freſſen die Saͤue. 
Queſta Medicina fàcorrere, i.e, purgiteti 
Quefto Vino fa cantare, i. e, macht froͤh⸗ 
lich. Lo feci pagar —— Ich brachte 
es dahin, daß er allen Schaden erſetzen 
muſte Quante anime fira queſta città? 
svie viel. Leute find wohl in bdiefer Stadt? 
Che infegna fà quella bessege? was fuͤhret 
dieſes Maͤgdgen im Schilde ? Refp. della 
Lucrezia, fîe ift feufid ® della Venere? ſie 
iſt verliebt? Buon. prò gli faccia? GOtt ge: 


fegne ibm bag 25ad ! Buon prò le faccia, 
wohl befomme e$ ibm. i. e. dem Herrn. far 
alle 


mbe, Verfen:Geld geben. far le 
ad uno:, eitten fertjagen. far mano 
fopra le Drapperie, die feidenen Zeuge vers 
arreſtiren. far gambetta ad uno, einem ein 






da far niente, 


thun ſoll che fi fà? was thut man? haver 
da far con una, mit einer fleiſchlich ju thun 


haben. haver da. far di-uno: Met. puis cincin | 


be|veundet ſeyn. 


ich babe nicbt8 zu thun io nonf 
sò che farne, ki weiß nicht, was ich damit |: 





Schelmen: Bein ſtellen. Egli fà muchmèrti, 
er beuffelt.. i.. e. er wird reich. E'prefto. 
fatto, quelche fi fà bene, wobl getban fommt 
nicht fu fpat. Chi troppo fà. fpeflo fà crope 
po poco, offt thut derjenige tvelcher ju 
viel tbut, ju ivenig. Ben fare, è meglio, che 


ì 
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ben dire. wohl tbunift beſſer al$ inoblreden.]. nad babt ihr gemadt? eſſer fatto Papa · 


Chimal fà, malhà, emalafperti. wer Ubel3 
thut, bem bekommts Ubel, und hat Ubels zu 
gemarten. Sipuò iaper tutto, mà non già far 
tutto, alle8 fam man wohl iviffen, aber nicht 
alles thun. Dovunque tù vai, fallo come ve- 
drai, i.e. ſchicke dich indie Welt, und thue mie 
andere. Felice chi tà il bem, che dice. der iſt 
gluͤckſelig, wer mobl redet und wohl febet. 
‘+ Chi hà del bronzo può far delle campane, 
Gelb bringt durch alle Thuren. Chi sà far, 
‘ facci; chi non fa far, non s'impacci. 1098 du 
micht verſteheſt, damit vermenge dich nicht. 


Egli le fà cucte, er pat fein en, er nim̃t 
Geld und dienet dem⸗⸗Chi tela fà, fagliela. 
i. e. Wurſt wieder Wurſt. 


Pàre, abgeben, agiren. item, audpangen. far' 
il (del) Dactore. einen Doctor agiren, oder 
Abgeben. ia credo che faccia per insèyna il 
Leòne — ich glaube e8 hange der guͤldene 

e a 

Fàre, gnug feyn. nongli fanno cento fcudi, es 
find ihm hundert Thaler nicht genung. 

Fàcla, fàrfela. ſich bebelffen, vergmigen, 

Fàre. da: oder drinnen fepn. ir. ausmachen. 

uante anime farà quefta citta ? mie viel 
len werden woblin diefer Stadt ſeyn? 

Fàre. machen, gulaffen, nétpigen. &c, tar cor- 
rer'uno, einen [auffend macpen. far credere 
aduno qualche cota. einem etwas weis ma: 
chen. far'appicar’uao. Einen hencken laf: 


em. 
Fare, fatũ. Fà, agli fà, es ift, es giebt. tà bel 
tempo. es ift ſchoͤn Wetter. fi fà notte, &c, 
es wird Nacht, 2c. fà di bifogno. es iſt von nd: 


then. 

Fire. bringen, berfirbringen. quelto albero 

- mon fè frutti, biefer Baum bringt keine 
Fruͤchte. poco fà. vor einer kleinen Weile. 
— 55 —— * 

Fìrfi. ſich zuwege Db it. werden. amici 
Freunde. farli Pira ſich ein Kleid 
machen laſſen. farſi amare. ſich beliebt ma: 
chen. fatſi ammalato, ſich kranct ſtellen. far- 
fi graffo. fett werden. farfi cattolico, Catho⸗ 


i den. farfi alla fineftra, ſchickt 
e mate: che î A, pri fly peg agg AN — 


‘mein 


Mogli x. che_havete fatto? Futon. dem, 


gum Pabſt eriveblet. gli venne fatto, che, 
&c,.e$ gelunge ihm, daf rc. nonti verrà fate 
to, ao! es wird dir wohl nicht gelingen! 

Fàrto. geſchehen. it. zeitig, vollfommen, fer: 
tig. quefto è fatto. dad iff fertis, — 
quefti pomi fono fatti. die Aepffel find zei⸗ 
ti 


g. 
Fatto, sì fatto, geſtaltet, fo geſtaltet. un sì fat- 
to huomo, (un huomosì tatto.) cin ſolcher 
Menſch. um huomo ben(mal) fatto. ein 
mobi cuͤbel) geſtalter Menſch. una Vecchia 
brutta e mal fatta. cine Defliche ungeſtalte 
Bettel, egli è facto a quefto. er ift pierzu ſehr 


ungeſchickt. 

Fàtto · i. PI. Subſt. That, Thaten, Wercke. fi 
vede ne”fatti. matt ſiebets in der That. al 
fatto. gum Nerd. veniamo al farto, laffet 
uns zum̃ Werck felbifen ſchreiten. in farti di 
meriti, was die Verdienffe anfanget. egli 
non fi fida gran fatto di lui. er trauet ibm 
nicht garzu viel. Dal detto al fatto vi è un 
gran tracco. cin anders ift reden, cin anders 
iſt thun. Le parole fono femine&ifatti fo= 
no Mafchi, ift et. auf8 Werck, und nicht. aufs 
Wort muf man feben. 

Fatto. Un àtto d'armi, cine Schlacht, cin 


Treffen. : 

Fà:to - i, PL Sachen, Waaren. acconciar'i 
fatti fuoi. feine Sachen beftellen. 

Fatta. Subſt. Urt, Gattung, Weife, Natur. que» 
fto è d’ana aitra fatta, Dad ift von ciner an: 
dern Gattung. 

Fatcamènte: Si fattamènte. alfo, dergeſtalt 
it. dermaſſen, fo febr, se. 

Fattèzza, aͤuſſerliche Geftalt, Anſehen. v. 
Ciera. 

Fattibèlla, Schmincke. v- Bellètto. 

Fattìbile. Adj.thunlich, moglich. cofe fattibili. 
tbunliche , mogliche Dinge. 

Fattìccio, Adj.idem, was Artificiato, Finto, 
Oro fatticcio, gemachtes Gold (durp 


Kunſt) 
— Adj wirckend, thunlich. habito fatti- 
vo. eine Eigenſchafft, fo etwas zu thun ge⸗ 
gere 
Fattorìa, 


attor i, e. Verwalter. ic. P 
foemin. 


1 
Tta 
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Fattotia. Factorey, Verwaltung. v. Commif. 


fiòbne. 
Fattàra. die Machung, die Arbeit; dad Ge: 
macht. it. Dacherlobn. it. Geftatt. Chi fpo- 
fa una donna brutta, ma ricca, guarda al 
peſo. e non alla fattura, i. e. ver Fleiſch 
Faufft, fiebet offt mebr auf cin ſchweres 
Marcks ⸗Bein, al8 aufs Luder. item cin Kauff: 
mann8-Term.Vi mandatò la fattura. ich will 
euch die Fa&ur ſenden. trovai la robba con 
' orme alla fattura. ic, bate die Waare der 
faftur gemaͤß befunden. v. Artificio. 
Fattura, Fattucchierìa » e. PI. Zaubereyen. 
Fatturàre. v. Affattoràre. - 
Fattucchièra, eine Hexe, Zauberin. v. Strèga. 
Fattucchieràre. bejaubern, beberett. 
Fazziòne. f. cine Faction, Aufru —— 
— Spaltung. it. Schlacht, Scha 


ui; ſich rottiren, aufruͤhriſch werden. 
Fazzionàrio. Mit: oder Partbey - Genoß. 
Fatẽtta. (Par. Poët.) Pfeil⸗ Koccher. v. Tur. 
caffo. 
—— — —— Schmet 
Fa Ila, cin mer⸗Vogel, citt etter⸗ 
ting. it. Licht⸗ Muͤcke correr ‘dietro alle far- 
falle. i. e. den Gitelteiten nachhaͤngen. 
Farfallètta, farfellina, Dim. Sommer Voͤglein. 
Dim. Mer. ein cinfaltige$ Weiblein. ir. ci- 
mer Ceine) fo bißweilen geringe Febler be: 


gebet. 

Fattallone. groffer Sommer⸗Vogel. Mer, cin 
Rotzſchlegel. it. cin groffer Febler. Far'un 
farfallone. einen groben Febler begeben 
Sputtar farfalloni, dicke Rotzſchlegel heraus 
raxen, mit gelben Spital⸗ Pflaumen um 
ſich werffen. 

FarfarèIlo. cin Poltergeiſt, Kobolt. v. Peſarud- 
lo. sio — 

Farfògna. heimli 

Farina. Mehl. farina groſſa. Gries fior di fa· 
rina. das beſte weiſſe Mehl. Quefto non fi 
farina. bag bringt nichts in den Beutel. 
Queſta no fi più farina. dieſe bekvmmt keine 
Kinder mehr. Queſto non fà farina. dicfer 
Fan nicht mebr. i. e. er ift nnvermogend. (ad 
coitum) Andò perfarina, mà vi'lafciò il fac» 
co. ĩ. e. er wolte andere fiberen, und iſt ge: 

ſchoren worden. Tutto l'bianco none fasi» 


FAR. FAS. 
na, i.e. es iſt nicht alles Gold, tvas gleiſt. 


Chi và al mulino, s'imbratta di farina. i. 
womit man umgehet, das haͤngt einem an. 
Quefta non è farina del fuo facco, i.e. diefer 
Ropl iff in feinem Garten nicht gewachſen. 
Ogni farina hà la fua crufca. i. e, ein ieder 
bat feimen Febler. Senza farina nonfi fà pa- 
ne. 1. e, wer Geld bar, Fan alle8 anſchaffen, 
ohne Geld bat man nichtà. 

Farinàccio -acci. PI. eine Art Wuͤrffel, fo nur 
auf citter Seite bezeichnet. 

— Adj. was ſich klein zerreiben 


Farinàre. v, Infarinàre, Infarinatura, 

Farinàta. Mehl / Brey. 

Farinàjo, Mebl⸗Kraͤmer, Meffer, it. cin Miller. 

Farinèlla. Dim. ſchlecht Mehl, Staub⸗ Mehl. 

4 | FarinèlIo. eis Spigbub, falſcher Spieler, Beu⸗ 
telfibrieider. v. Furbo, maridlo. 

Farinòfo. mepfreich, meplbafft. 

Farisèo. citt — it. cit Heuchler. Egli 
Farifeizza, er heuchelt. 

Farisàito. Adj. — Pitta 

Farlàcchio, cin grober Doͤlpel. ' 

Fàrmaco. cine Purgantz. it. aͤrtzney insgemein. 
v. Medecìna. Purgatiòne, 

Farnetico. Adj & Subft.rafend, wuͤtend, unſin⸗ 
tig. it. Naferep, Tollerey. 

Farneticàre, * — unſinnig ſeyn. ie. 
fpintifiven, fpeculiren 

Fàro. citt Schau⸗ oder toe + =Fhurn, worauf 
cine —— vor die chiffahrende bey 
Nachtzeit ſteht. 

Faròne. cine Gans, die man maͤſtet. 

Fàrr. Diinefel, Spelg, cine Urt Getreidig 

Farraìna. f, Grig. i ic. cin gemiſchtes Futter vor 
die Pferde 20. 

Farrìàggine. Sauffen. una’ faraggine di. nego» 
zii, cin Hauffen Geſchaͤffte. 

Fatſa, fàrza, farsàra, ein Poſſenſpiel, Nachſpiel. 

Farsètto, ein Wammes Farsètrino. Dim. Egli 
s'è ridotto in farfetto. i, e. er ift berunter. 

Farfetàjo. Wammegmacher, Schneider. 

— das Fleiſch auf den Resia zurich⸗ 


de cin Fafan. v. Fagiano, 
Fàfcia. Band in einer Saͤule oder M 
Fàfcia «e, fafce. PI. Windel. ir. Leib⸗ inde. fin 
° della fafce. von Kindheit, von der Wiegen 
an 
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an. Fafcia bambino, Kindes-Windeln. v.] zuwider. E'più faftidiofo de Giorgio, Er iſt 
panni, pannicelli, Ì . verdrießlicher und trotziger als Gerge (mel 
Fafciudia»o, Faſeietta. Dim. tleine Binde, Win⸗cher ſeine Beine, nachdem er geſtorben, nicht 
del. ir. ein Schnupfftuͤchlein. ausſtrecken wolte i. e.ev iſt ein Trotz⸗Kopff. 
Faſciote mideln. it. verbinden. Mer.umgeben, | Lèvatimi dinanzi, faſtidioſo, che fei. fort 
f:fciar'un bambino, una piaga, ein Kind ein: | = mit dir, buverbriegiicher Uberlaſt, der du biſt. 
wickeln, eine Wunde verbinden. fafciaruni =—Hòdafarcotpiù gran faftidiofo di ture i fa» 
luogo dimura, eine Stadt mit Maurenum:| ftidiofi, Ich hab mit dem allerverdrießlichſten 
Menſchen von der Welt gu thun. i 
Faftidiosilimo, febr verdrießlich. 


geben. 
Fafciàrfi. ſich guͤrten, den Leib einbinden. afti 
Faltidiofamènte, Adv, verdrießlich, uͤberdruͤf⸗ 


Fafciàto, eingewickelt, verbunden, umgeben. 

F.ſciatuta. Einwickelung. fig. 

Fafciatrìce, Kinderwaͤrterin - ‘|Faftidiùme, m. cin Hauffen Verdrießlichkei⸗ 

Fafcina. Melle, Neifig - Buinblein, Faſch 3 garſtige Sachen, die einen Eckel ma: 
n 


- Fafcina malligata. uͤbelgetleidete Perfon. it. î i 
Faftidire, dar faftidio, infaftidire. uͤberlaͤſten, 


cin ungeſchickter hahnbuͤchener Kerl. 
Fafcinàre: mit Faſchinen verfibanken, Graben] Eckel machen. faftidir’uno. einen beſchweren. 
faftidiz'il cibo, Eckel haben, uͤber der Sheiſe. 
ir. Neut. uͤberdruͤßig werden. ir. Edel de 
fommen. faftidirii qualche coſa. eines Din⸗ 
ges uͤberdruͤßig merden 20. infaftidirfi d'una 
cofa ð perfona. eines Dinges oder Perſon 
uͤberdruͤßig werden. 
Faſtidito. verdroſſen, uͤberdruͤßig, muͤd worden. 
Falligio. der Gipffel, Fuͤrſt. Mec. das hoͤchſte ei⸗ 
nes Dinges. ſalir'al faſtigio della gloria e 
degli honorî, an den hoͤchſten Gipifel der 
. Ebren fommen. 
Faftigiàre. in die Hoͤhe auffuͤhren. it. loben. uno 


fullen. 

Fafcinàta. cine Schantz, Verſchantzung von 
Faſchinen. it, cin gefullter Graben mit fol: 
chen. 

Fìfcino, Bezauberung, Beſchreyung. v. Fate 
tùra, malia, . i } 

Fafcinàre, begaubern, beſchreyen, verblenden. 
uno. einen. vi Affururàre, Ammaliàre. Affa- 
tìre, Stregàre. Affafcinìre, Farare. Incantà 
re.Fa cinar gli occhi d'uno, einem ein Blend: 
werck macipen, betruͤgen, bintergepen. 

Fìfcio. Buͤndel, Buͤſchel, Pac. di *87 &c. von 
Holtz 10. fafcio di fpighe. cine Garbe Aeh⸗ 
rent. Egli sà far d’ogni herba fafcio. ct fan 
vor allen Sachen Profit und Nugen machen. 
Scringere, Legar tutto in un fafcio. alles 
kurtz zuſammen ffaſſen. mit cinem oder auch 


einen. 

Faſto. Stoltz. Hoffart. falto fpagnuolo. ſpani⸗ 
ſche Gravitàt. 

Fàfto. Pracht. v. Pompa, Splendore. 

Faftòfo. ſtoitz, hochmuͤthig, aufgeblafent, fpicito 
faftofo. cin hochmuͤthiger Seift. A 

Faftofamènte, Adv. hochmuͤthig, praͤchtig, ubere 

muͤthig. 

Fatàre, fatàto. v. Fato. 

Fatìci, fatìga, in farìche, PI. Muͤhe, Urbeit. a 
gran fatica, mit genauer Notf. Agioria non 
fi và fenza fatica, ohne Muͤhe bat man nicht. 
Chi non vuol durar fatica, non ci nafca. i. e. 
sa —— mec ——— mE du dein 

rodt effen. Quello chef fà volontieri non 
it. Eckel, Widerwillen ir. Geſtanck, Unluft.| è fatica. gern gethan, halb gethan. Fariga, © 
recar, generar faftidio, Ecfelmachen.pigliar diligenza paffano ogni fcienza. Fleif und 
fi, dàrfi il faftidio. fi) die Mube nehmen. Mitbe ibertriffe alle Wiſſenſchafft. 

Faſtididſo. verdriefilich, iiberbrifig: ic. unwil⸗· | Faticàre;affaricàre, AQ; bemuben, abmatten. fa 
lig, bartnadigt, ungedultig. it. esfeldafft,| ticarun — corpo; lo fpirito, il mi 

< t 3 


wenig Morten vortragen. 

Fafcèrro. Dim, Idem. Fafcetto di lettere, citt 
Buͤudlein Briefe. Fafcetto di Carte. ein 
Spiel Karte, Eine Karte. v. Mazzo. Maz- 
zetto. Giuòdco. 

Fafciuòlo, faſciatẽllo. Dim. Idem. 

Faflellàre, infiftellàre, in Buͤſchlein binden. 

Faftèllo. v. Fàfcio. ; 

Faftìdio. Berdruf. Uberlaſt.. v. Noja. it. Muͤhe, 
Unruhe. dar faftidio ad uno. einen bemuben. 
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FAV,: 


lo, cin Pferd, den Geiff, bad Gehirn ab-]Favèlla, die Sprache. ir. Red⸗Art, Landſprach. 


matter, ſchwachen. Dopo l’affatticar dol. 
ce è il ripofo, nach tem Leide folgt Freude. 
it. Neur, Muͤhe cuf ſich nebmen, abmateen 
Affatticarfi (affatticarfi) in qualche cofa, ſich 
befftig in ciner Sache bemuͤhen. . 
Faticànte , ein flcifiger, arbeitfamer, bemube: 


ter. 
Faticàto, affaticato, bemuͤhet, abgemattet, muͤ⸗ 
d 


È. 
Faticòfo. Adj. mubfam, ſchwer. opere faticofe, 
ſchwehre und mubfame Arbeit. 
Faticofamènte, Adv.muͤhſamlich, mit Muͤhe. 
Fàto, das Geſchick, Berbangnif GOttes, Gluͤck 
und Ungluͤck. Nonfi puo bravarꝰ il fato, bem 
Schickſal iſt nicht ju widerſtehen. Il Fato, ð 
?] deftino, non è altro, cheprovidenza divi. 


na, das Geſchick iſt nichts anders als GOttes 
Wille 


Fatale. cofa fatale, ein ſchon (von GOtt) verſe⸗ 

henes Ding. Con animo rifolìto attefe il 
colpo fatale, ev ſtreckte feinen Hats hertzhaff⸗ 
gig dem todelichen GStreiche dar. 

Fata'meènte. Adv, aus Verfebung oder Ver: 
haͤugniß. sa 

Fatalità, v. Faro, Verhaͤngniß. 

Fàta, cinte Wahrſagerin. ic. eine Here. 

Fatire, affattàre, feſt machen durch Zaube: 


rey. 
Fatàro, felt gema —— 
Fattùra, Feſtmachung, Bezauberung. 
Fattèzze, Zuge im Ungeficht. v. Lineamento. 
Factibèlla, Schmincke 
Fìtro, fattivo, fattòre, fazziòne, &c. v. Fàre, & 


ſeq. 

Fàva, cime Vobpne.ic. cin Wahlſtein, weil man 
in Stalien die Stimmen mit Bobuen giebt. 
Pigliar due colombi aduna faya,i. e. doppel⸗ 
ten Ruben gieben. Non ti ſtimo una fava, 
ich achte dich vor nicht. Tutto ’1 Mondo 
è una; fava, alles ift citel. Eglinon puòte- 
nerle fave calde in bocca, i. e, er kan nichts 
verſchweigen. ic. die Eichel (Glans) am 
mannlichen Glied. i 

Favàro, cin Bohnen⸗Acker oder Feld. 

Favèrta, favata, fava» memata , ein Brey pon 

man PI der Rachen, Schlund. dell 
uce-i, ci, PI. der , , dell’ 
inferno, der Hoͤllen. 


perder la favella, die Sprache verlieren. 
favellalatina, die Lateiniſche Sprache. : 

Favellàre, reden, ſprachen · con (ad) uno, mit ei: 
nent. favellar per cerbottana, i. e. durch einen 
andern ſeine Sache vortragen laffen. 

Favilla, ein Fuͤncklein. ic. Loder⸗Aſche. 

Favillo, Schein, Glantz. 

Fàvo, Honigſeim. ir. Miele. 

— Gedicht. it. Luͤgen, Geſpoͤtt. v. 

it ld, 

Favolècta, cin flein Maͤhrlein. 

Favolàccia, eine alteverfegene Fabel. 

Favolàre-leggiare, erdichten. it. redett. di qual 
che cofa, pon ciner it Fabel erzeh⸗ 


len. 
Favolatòre, citi Fabel⸗Dichter. it. ein Schwaͤ⸗ 


tzer. 
Favolòfo, Adj. Fabel-oder luͤgenhafft 
Favolofamènte. Adv. Gabel: oder luͤgenhaffti⸗ 


ger Weiſe. 

Favònio, der Buble Weſt-Wind. 

Favòre. in. Gunſt, Gervogenbeit, Freundſchafft, 
Wohlthat, Gefallen. haver', goderꝰ il favoi 
re: eller'in favore d'uno, eines Gunft, 
Woblgewogenheit baben, genieffen, in ci: 
ne ſeyn. parlar à (in) favore uno, 
cinem gum Beffen reden. Crefcendo li-fa- 
vori, crefcono li dolori, te mebr Gluͤck, ie 
mebr Neider. Il favor è la cagione, chꝰ il 
torto regna. des Richters-Gunſt benzet 
das Recht. Una oncia di favore val più 
che una libra di giuftizia, i. e. Gunſt ge: 
Bet vor Recht. Tira Di un pelo di fa- 
vore, che cento para di buoi, ein Zwirns⸗ 

aden ( Gunff) thut mebr als cin Schiff⸗ 


Favoruecio. Dim. cine kleine Freundſchafft. 

Favorèvole-rabile. Adj. giinftia, bold. 

Favorevolmènte. Adv. gluͤcklich, gum Guten, 
gum Beſten. 

Fayorìre, favoreggiàre (uno, ) cinen begnaͤdi⸗ 
gen. V. S. mi favorifca, ber Herr thue mir 
den Gefallen. 

Favorìto»a. Adj. & Subft. begnabdiget, der foin 
Gnaden ſtehet. it. cine Liebſte. 

Fauſto.Adj. gluͤcklich. v. Felice, 

Fautòre-trice. Goͤnner⸗in, Beppflichter. 

Fiaio, Subſt.ein Narr. v.ðtolto.Matto. 


Far 
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— — ⸗Naſen⸗Tuch⸗ ¶Fedele· Adj. troy, treulich, aufrichtig, glaub⸗ 
mir 


in. 

Fìè. v. Fele. Subft. Glauben, Treu. è fè. bey 
meiner Trey, 

Febbràjo, febraro, ber Hornung. 

Fèbbre, fîbre. f. das Fieber haver la febbre. 
das Fieber baben. febbre terzana, quarrana. 
bag drep:vier=tagige Fieber. febbre ettica 
Schwindſucht. febbre maligna, ardente, pu 
trida. bigige8 Flecten = Fieber. L'acceflo 
della febbre. ein Anſtoß des Fiebers. Per fe- 
bre rerzama non ſi fuonò mai la campana, i.e. 
am drey-tàgigen Fieber ſtirbt niemand La 
catriva donna è una febre quotidiana. ein boͤ⸗ 
fes Weib ift cia immerwaͤhrendes Fieber. 

Febbricciuòdla, FebricèIla, Dim. Fdem. 

Febbricitàre. das Fieber baben. v. Febbre. 

Febbricitànte. mit bem Fieber behafft. 

Febbrìle, febrile. Adj. vom Fieber herkom⸗ 


mend, 
Ficcia. Hefen, Unflat. del vino, &c. vom Mei: 
ne, ic. feccia del popolo. Lumpen⸗ Gefind. 
Fecciàjo. Adj. was zun Hefen geboret. 


Fecciàja. Subft. t oder Hefen⸗ Loch. 
Fecciòfo. Adqj.trũb, dit, vo en. vino fec- 
ciofo. truber, befigter Wein, rc. unfiatig, 
ig. v. Sporco. 


Fecciòfo.Met.verdrieftich untuftig. Faftididfo. 
Fecòndo, Adj. fruchtbar (im Kinder geugen.) 
Fecondità. Fruchtbarkeit de Leibes. 

Fecondare. fruchtbar machen. una fterile. cinc 


Unfrubebare: 

Fède, fc. f. Treu, Blaube, it. Redlichkeit. ir. 
Glaube und Religion. rinegar la fede. den 
Glauben verfaugnen. Chi hà molta fed: 


ſpeſſo hà poca prudenza, i. e, die Einfalti: | 
gen find leichtglaubig. Hì fede di Galeotto. |. 


Er ijttreu, vie cin Boͤhme. Romperla fede, 
è co fa reale (diffe Ludovico:) i.. e. re: 


chen ift Hoffmannifth , balten ift —* 


Collecchio, e colla fede non fi hà da bur 
lare i, e.. Augen und Religion taſte niemab: 
Ten am. 

Fè, è fè! traun! bey meitter Free 

Fède, fè. Vertrauen, Zuverſicht, it.. Zufage, 
Treu, Wort. pòr (haver) gran fede in uno. 
cin grog Bertrauen auf cinen fegen: perfona 
di fede. glaubwuͤrdige Perſon. 

Fide, Piede, oder Uhrpfede. 





Fèllo-ène. Adj. Subft. unbarmhertzig⸗ er 


Fedele i. PI, Subſt. ein Glaͤubiger, Gliubige. 

Fedèfe. Vertrauter, Getreuer. v. —— 

hedelmèẽnte. Adv. treulich, getreulich. 

— Bett⸗Zeug, Bett⸗Barchet, Betti 
ieche. 

Federàv’un guanciale. cin Kopff-Riffen uͤber⸗ 


ziehen. 
Fedìre, Petr. v. ferire. vertounden, fiblagette 
Fèdo. òfo, garftig, unflatig. 
Fègato. bie Veber. riscaldar’il fegato. die Leber 


erhitzen. 
Fegatello. Dim. Fleine$ Leberfein. le fegatella 

de i pollaftri. 2eberlein, von jungen Huͤnern. 
Fegatella. gebratene Leber. it. Leber⸗Kraut. 
Fèlce, Farren:Rraut. 
Fèle, Balle. v. fiele. 
Feleggiàre. bitter rie Galle machen. 
Felìce. Adj. gluͤcklich, gluͤckſelig ic. felig. Feli. 
ce èchi bennafcee ben muore. moblgebob: 
ren und wohlgeſtorben iff die griffe Giuͤckfe⸗ 
ligfeit. Nel mondo non è felice, fen non 
quello che muore nelle fafce. velcher in der 
Wiegen ſtirbt, it der Gluͤckſeligſte auf Erden. 
E'più raro della Fenice un huomo, ch’in 
tutto e per rutto fia felìce. ghicliche Leute, 
rare Leute.auanti la morte non lice chiamar* 
alcun felice. tor dem Tode ift niemand gluͤck⸗ 
felig gu nennen. 


|Felicìffimo. febr gluͤckſelig. 


Felicemènre. Ado gluͤcklich, mit Gluͤck. 

Felicità. ðubſt. Gluͤct, Gluͤck ſeligkeit Nelle felîe 
cità gli altami non fumano ie gluͤckſeliger ie 
gottloſer. Felicità mondana fvanifce come 
il fumo. zeitliches Gluͤck verſchwindet. Quan. 
do'la felicità fl parte conduce feco tutti 
amici, fein Gluͤck, keine Schwaͤger. La feli. 
cità non È giammdi fenzai.fuoi guai, Gluͤck 
pae allezeit Neider. 

Feliciràre. gluͤckllich machen. it. Gluͤck wuͤnſchen. 


\Felicitar'ad uno il {uo vioaggio, einem Gluͤck zur 


Reiſe wuͤnſchen. 
. anima: 
fella. unbarmpergige Ecele v. Crudele, 


co. Idem. 


— falſch, abtrunnig, (von Vaſallen.) 
m Va 


336 FEL. FEM. 


Fellonì3, felonia. Grauſamkeit, Rachgier. it. 
Untreu eine Vafallenoder Lehnmanns. 

Fèlpa, Pluͤſch, tet. i 

Fèirro. Filtz. ir. grober: Neife- oder Negen: 
Mantel. Gonte, Marchefe, Barone di Fei. 
tro, cin armer Cavallier. 

Feltràre. mit Filtz unterfuͤttern. it. ſeihen. 

Feluͤca. eine Feluave, Ruder-Schiff. 

Fèlza, Fèlze, der bedeckte Theil cines Soiff: 


leins. 

Feme. die Weibliche Scham. 

Fèmina, femmina. cin Weib, Weibs ⸗Bild ins⸗ 
gemein. ir. cine Hure. v. Futtana. ic. ein 
Magdlein, Fraͤulein ic. cin Weiblein, unter 
allerband Thieren, oder auch wohl Gewach⸗ 
fe. femina dell’ oncino dell’ arpione. ein 
Ring, da die Haden bincin gegen. chiave 
femina, cin Schluͤſſel, der au Bart Ein: 
febnitte bat, Se non vi foſſe vento, efemina 
fpiritàta, non faria maltempo, e mala gior. 
nata. i. e. Wind und naͤrriſche Weiber ma: 
chen dos fiblimmite Wetter. Nè femina, nè 
tela comprarli deve à lume dicandela, i.e, 
bey Lichte fepnd alle Bauer - Magde ſchoͤn. 

Feminìccia, ift ein garftige8 Weibs- Bild. 

Feminacciuòlo, feminîno; effeminato. ſo bef: 
fer. Sublt. cin meibifther Mann, it, cin Wei⸗ 
ber * Freund. J 

Femèlla, feminèlla» miccia, Dim. Weiblein, 
Fraͤulein. —— — 

Feminèeta, Dim. ein kleines artiges Weiblein. 

Feminòna, cin groſſes Weib. v. Donnona. 

Feminèfco, Adj. weibiſch. atti feminefchi, wei⸗ 

biſche Thaten und Handel. 

Feminefcamènte, Ad}, weibiſcher Weife. 

Feminìle- nìno, femìneo, Adj. weiblich. 

Feminilmènte, Adv, weibiſcher Weiſe. 

Feminilità. weibiſche Art und Weiſe. 

r̃eminidro. den Weibern ergebett.v. Effeminàto. 

Fenàjo. gum Sen dienlich. falce fenaja, Heu⸗ 


Senſe. ua 

— fenarudlo. ein Hauer, pre ⸗Maͤder, it. 

ein Heu⸗ oder Futters Handler. 

Fèndere, sfendere, fefli, fell. fpalten, 
* gen, fendero delle legna. Solg fpalten. fen- 

- derla telta ad uno, cinem den Kopff ſpal⸗ 


tetta 
ènderfi, reiſſen aufſpringen, aufore: 
prg pare tc. è fonde. der 


aufſchli⸗ 


FEN. FER. 
Berg, die Wand reiſſet auf, ſpaltet ſich it. ſich 


trennen von Soldaten.) 
Feadtote. fpaltend, it. Subſt. cin Hieb, Spalt. 
Fenditùra, łſſura, feſſa·o. felto, cine Schmarr, 
i — Riß, Pei v. Feflo. 
Fenduto, feſſo. aufgeſpalten, gefpalten, geritzt. 
unghie fefle, geipaltene Rione. — 
FèfTo. Subſt. cine Spalte, Rig, Klunſe. 
— Feſſolina. Dim. ein Rißlein, Rie 
eun. 
Fenèitra. v. fineftra. Fenſter. 
Fenìce. m. der Vogel Phòoniy. v. felicei. 
Fenìle. Hey = Bode. 
Fenòcchio. v. findcchio. Fenchel. 
Fèra. v. fiera. wild. 
Feràce wohltragend, fruchtbar. terra ferace, 
fruchtbar Erdreich. 
Feracità, die Fruchtbarkeit. 
Feràle. cine Fackel. 
Ferrajuòlo, Mantèllo. ein Mantel. 
Ferètto, ferèeto. citt Pfannen: Eyer: Ruberti 
Fartcro. Todtenbar. 

Fèria, ein Felt, Fepertag. it. Berd-Tag. feria 
feconda, terza, &c. Montag, Dienftag, x. 
Feriùle, feriato, Adj. feyerlich. ir, alltaͤglich. 

giorni feriali, Werckeltage. ; 
Ferialmènte, Adv. alltiglic. it. Larisa cn 
— keine Schule noch Gerichts⸗ 
ten. 
Ferièra, Ferriera. Werckſtatt. 
Ferigno. Adv, wild, graufam, raucd, grob. 
Ferìre. verwunden. uno di fpada. cimen mit dem 
Degen. à morte, toͤdtlich. Quella mano, che 
mi ferì, quella mi può guarir’ancora. die 
: d fo mich verivundet, fan mich auch 
eilen. 
Ferìto. verletzt, verwundet. eſſer ferito. ver: 
wundet ſeyn. — 
Ferìta. cine Wunde. dar'una ferita. cine Wun⸗ 
be hauen. 
Ferità. v. Fierèzza, Crudeltà, 
Fèrla. cine Kruͤcke, von einem Lahmen. 
Ferlìno. Rechen:Pfennig. it. cin TageLohn. 
Fèrmo.Adj, Adv. Parc. feft, fteiff, ſtat. ic. beffane 
dig, ſtandbafft. animo termo, &c. ein ſtand⸗ 
hafft Gemutb. tener fermo. felt halten. Egli 
hà fermo (beffer, fermàro) il chiodo, i, e. 
er bat ſich ſteiff und feſt reſolviret. 
Ferqamîante. Adv. feffiglich, fuͤr gewiß. 
° Fermi 
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vxermdeza, Beſtaͤndigkeit, Feſtigkeit, Stand: 


hafſtigkeit. 

Fermàre, ſeſtmachen. it. hemmen, zuſperren, 
ver⸗ ʒuſchlieſſen Fermar(serràr) laporta, die, 
Tour verſperren. fermar'ilfiume, den Fluß 
ſtemmen. lermar' un negozio, einen Handel 

ſchlieſſen. fermav’ uno, einen anhalten. 

Fermàach. Star fermo, ò ſaldo, ſtille halten, ſte⸗ 
Ben, liegen, ſich gruͤnden. sù qualche apinio- 
ne, auf cine Meynung. orologio fi ferma, 
die Uhr ſtehet ſtille fermarti è vedere, fentire, 
frill fieben um zu feben, hoͤren. ferma, balt in: 


uen. 

Fermabile, was ſich befeſtigen laͤſſet. 

Fermìglio, Rincken, Schnalle, Schloß, Clau⸗ 
ſur etwas damit zu zuſchlieſſen. 

Fermagliare, mit Clauſuren, Rincken beſchla⸗ 


en. 
— firmamento, das Firmament. 
Fèema, firma, fermanza, Veftatiguna, Unter⸗ 
ſchrifft eines Handels mit eigener d. ir. 
Pacht, ir. Stillftand. Dar la fede alla ferma d' 
alcuno, eines Unterſchrifft glauben. Vidarò 
faggio della mia ferma. Ich will euch cin Nu: 
ſter von meiner Hand'uberfenden, bamit man 
Hinkunſſt derfelben glauben koͤnne. 
Fermènto, Sauerteig. 


»Fermentàre, aufgeben, ſaͤuern. pan fermentato, 


geſaͤuert Brodt. 
Fermentaziòne, Saͤuerun 


‘Fernambricco, Braſilien⸗Holtz. 


Fernètico wahnwitzig. 
Feròce, Adj. wild, grimmig, ir. ſtoltz muthig. 
Ferocemènte, Adv.ſtoltz, hochtrabend. 


- Ferocità, feròcia, Stoltz, Muthigkeit, wilde 


Art. 
Fèrola, weibliche Scham. 
Ferraina, Ferràna. v. Farreîna. 
Ferrandìna, ferandina, ein ſeidener Zeug, Fe 


randin. 

Fèrro, Eiſen, Huff⸗Eiſen. Mer. cin Under. v. 
—— Degen, Schwerdt, Waffen, Spi: 
6e, Klinge. batter’ il ferro, bag Eiſen ſchmie⸗ 
den. ferro bianco, Blech. Lachiave d’oro 
aprela porta di ferro. 1) martello d’argento 
fpezzala — di ferro, ein giitbener Schluf 
ſel und filberner Hammer bffnen alle ciferne 


uͤren. 
Fèrrosi, Ferramènti, PI, Feffel, Bande, Fuß⸗Ei⸗ 
CASTRLLI DIZZIONARIO, 
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ſen. it. allerband Werclzeug von Eiſen. it das 
Eiſen an einer Lange, die Spitze 20. venirà fer. 
ri (alle prefe) con una, mit ettter Ungucht trei⸗ 

3 ben —— Troͤdler. 

etrata, ferrièra, ferrarìa, cinte Eiſen-Grub 
Berg:Werd, it. Gohmele=Hutto, 2 

— PL m. allerley Werckzeug, Eiſen⸗ 

ug. 

* a e Fg in Italien. 

erràre, beſchlagen, ( mit Eiſen) cavalli, pali 
Perde, Pfaͤhle. Chi ferra fpello aci 
wer beſchlagt (die Pferde) der vermagelt auch. 
i.e, die beſten Meifter fehlen off. Muto ben 
ben ferrato, ein wohlbeſchlagener Maul⸗Eſel. 
Mer. cin guter Huren⸗Hengſt. 

Ferràto, befcblagen. cavallo ferràto, cin beſchla⸗ 
genes Pferd. 

Ferratòre, Eifenzoder Huff⸗ Schmiedt. 

Ferratùca, der Beſchlag. it. Eifen:Werd, 

Ferràro, ferrajo-ajudlo, Eiſen-⸗Handler, Eiſen⸗ 
Kramer. 

Ferràta, eiſernes Bitter. 

Ferracòcchi, der die Kutſchen beſchlaͤgt. 

Ferradòni, Eiſen⸗Werck, zeug. 

herreo.Adj. tifern.(Poér.) 

Ferrètro, forrùccio. Dim, din Stifft, Meiſſel. 
Ferretto da ftringa, cin Neſtelſtifft Aguzzar® 
i fuoi ferretti, feine Stifft-oder Eißgen fibarff 
machen, wetzen. Mer. aufpaſſen, um einen an⸗ 

zufallen. 

Ferriàta, v. Ferrata, 

Ferrièra, cin Geſteck Eiſen. it. Cifengrute. 

Ferrìgno. Adi. eifentart, feſt. ir. Cifen - Farb. 
animo ferrigno, ſtandhafftes Gemuͤth. 

Fernìccio»cci, v. Ferretto. 

Ferrùggine.£. Eiſen⸗Schlacken. it. Roſt. 

Fersòra. Padella, Brat⸗ Pfanne 

Fersiìra, Gebackenes in der Pfanne. 

Fèrrile. Adj. frucbtbar.v. Feràce, &c, 

Fertilità, Fruchtbarkeit (der Erden) 

Fentìcola, eine Eydex. 

Fervènre, fervido, fervordlo, beif, bigig, ſied⸗ 
heiß. ic. eiferig intrinffig, fleißig acqua fer» 
vente, ferrenti preghiere. beif Vaffer, inte 
bruͤnſtige Gebete. 

Ferventiflimo, ſehr heiß. Mer. ſehr eiferig. 

Fèrvere, ſieden. v. Bollire. 

Vervòre, Hige, Brunſt. Mer. Eifer, Fleif. ſul 
primo fervore, in der erſten Hitze. 

Uu Fer 
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‘Fervènza, ferza, Hitze, Brunſt. 

Fervorìre, v, infervorare. 

Fervoròlo, v. fèrvente. 

Ièrula, cine Ruthe. 

Ferùleo, veller Rohr. 

FPeraa, ferzare, v. Sterzaeare. Peitſche. 

Fèlo, feluroa. v. fendere, 

Fètta, citt Feſt, cin Feyer- oder Feff-Tag. ir. die 
Kirchmeſſe. in Froͤlichkett Gaſtmahl, Tang, 
guter Muth, freudiges Weſen, Jubel, Nab: 
mens-⸗ Tag. dar le buone fefte, einem gratu» 
liren Hoggi fefta, domani vigilia, i. e. Dente 
findiviv [uffig, morgen Baben wir nichts. Ogni 
dì nonè fefta, es iſt nicht alle Tage Kirch⸗Meß. 
Ancornonè viglia, è fai la fefta.i. e, wenn du 
uͤbern Berg dif, fo juchſe. Ad ogni Santo 
vien la fua fefta, ĩ. e. Gedult, div Reihe kommt 
auch an did). 

Feftìnte, felteggiinte, feftèvole, Adj. freudig, 
jauchgend, kurtzweilig. 

Feftevolmeènte, Adv freudig, mit jauchtzen. 

Fefteggiàre, Fefftag balten, gp it. offt 
auf Freudenmablen ſeyn, mobi tractiven. 
uno, einen. 

Fefteggiàto, wohl fractirt, empfangen. 

Fefteggiamento-i. PI. Freuden⸗Spiel. item. 
Jauchtzen, Frelichfciten, Freuden⸗Mahl. 

Fefterèccio, feltareccio, Adv. feyertaglich. 

Feftino, Gaſterey, Freuden⸗Mahl, Tank. v. 
Banclretto. Convitto. Regalo, Apparecchio, 

Feftìvo. Adj. feyertaglich. giorno fellivo, Feft: 


tag. 
Feftività, hohe Fever, hoher Feft-Tag. v.Solen. 
nità. 


Feftichìno. Adj. (von dem Tuͤrckiſchen Port: 
Fiftich, fo cin. Piffa&-Nigicin bedeutet) 
fibin Delle grium, mmie dieſelben Nufigen 
ſeynd. 

Feftinàre, eilen. 

Feftone-i. PI. Zierrathen, Laubwerck, Ge: 
ſims. 

Feftoncello-i. PI, Dim. Ffeine Zierrathen 

.Feftica. Gplitter, Gpan, Strohhaͤlmlein. 
guardate alla feftuca altrui fenza veder la 
propria trave. Ihr febet  anderer Leute 
Eplitter, aber euren Balcken werdet ibr 
nicht gewahr. —— 

Ferînte, tetido, ſtinckend. Met. veraͤchtlich, un 
flaͤtig, haͤßlich. la ketente carne, das ſtin⸗ 


4 
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ckende Fleiſch. parole feride, unflaͤtige Wor⸗ 
te 


Fetentìllimo, fetidilimo, ſehr ſtinckend, iii. 

Fetòre, m feridèzza garſtiger Geſtanck. 

Feto, die Geburt, Frucht im Mutterleibe. cace 

giar un feto morto, todte Frucht abtreiben. 

Fota, ein Schnitt (Brodf, Kaͤſe 210) parlc'à 
ferre, langſam reden. 

Fettarè!la, fettolina, cin Schnittlein. di ſalame 
&e. Schincken, etc. 

— naſtro, ſchmal Band oder Boͤrt⸗ 

ein. 


Fettucciùre - cciajo, Baͤnderhaͤndler. it. ein 
Bortenwircker. 
Feudo, ein Leben, Lehen-Guth. dar in feudo, 


zum Lehen geben. feudo fecondario, Affter⸗ 


ehn. 

Feudàle. Adj. zum Lehen gehoͤrig. il jus feudale, 
das Lehn⸗Recht. 

Feudatàrio, cin Lehnmann, cin Vaſall. 

Fiabba, cin Licd. v. Fola, Favola. 

Fiàcco, fiblapp, nicht ſteiff. tòglie fiacche, wel⸗ 
ce Blaͤtter. ir. Met. ſchwach, fraffilofi. v. 
Debole. 

a Subft, gite sir i 

Fiacchîzza, Schlappigkeit. ir. Mattigleit, 
Schwachheit. 


Fiaccàre, abmatten. un cavallo, ein Pferd. it. 
brechen, zerſtoſſen. fiaccat'il collo, den Hals 


brechen. fiaccar un nervo, eine Nerve vers 


ſtauchen. 

Fiaccàcfi, ſich abmatten. ir. zerbrechen. 

Fiaccamente, verjagter Weiſe. 

Ficcàto, gerftoffen, serbrochen. v. Rotto. 

Fiaccanùra, Zerbrechung. , 

_ Heine Fackel von Rien oder Schleif 

en. 

Fiaccolire, brennen mic cine Fackel, flackern. 

Fiadòne, ein Milchfladen, Honigſeim, sc. vide 
Torta, 

Fiadoncèllo-onéllo, ein Toͤrtlein. 

Fiùia. Fiafco. Inguiftàra, cin Glas mit einem ente 
gen Halſe. 

Fiàre. m. Honigſeim. v. favo. 

Fiamèngo. v. Fiàndra, einer aus Flandern, ein 
Niederfander. 

Fiàmma, cinte Flamme. it. Feuer. Piccola ſiam 
ma non fì granlume, geringe und arme Leu 
te muͤſſen aller Orten bintennach gehen. Ha- 

ver 
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€ i 
ver il fuoco, e la fiamma nel vifo.i. e. vor] Fibbi: Schnalle, Nincken, Hafftel. ſbu'a da 
Zorn und Gifft brennen und erhitzt ſeyn. v. fcarpe. Schuhſchnalle in. Clauſuren. 


fuoco. -.. | Fibbiàglio. ein Kleineod von Edelgeſteinen. 
Fiamilla · micta · eitina. Dim. Flammicin, | Fibbittta. Dim, ente fleine Gparge, Roſe 206. 
rich tlein. Fibbĩare · ri. ſich ſchnuͤren. v. ABibbiare, 


Fiammère, fiammeggiàre. flammen, breynen. Fibra- e. PL Faſerlein an den Wurtzeln, der 
item glaͤntzen, ſchimmern, ſpielen, flafernj Saum. 

Fiamminte, fiammeggiinte. flammend, glaͤn⸗ Fibulàre. zuhacken, zuſpannen. 
end. un’ongaro fiammante. cin (neuer) Ficcàre. v. figgere. mit Gewalt hinein ſtecken, 
giangender Ducaten. Diamante fiameg-1 cinfiblagen. 
giance, cin fpiclenber Diamant. v. Lam-|Fìca-0, cin Feigenbaum, cine Feige. Sol di pa- 
peggiante. role amico, non val’un fico. i, e. Wort⸗ und 

Fiànco-chi, PI. Gcite, die Sciten, die Weichen. Freß Freunde find nicht einen Heller werth. 
un dolor di fianchi. cin Seitenwebe. Fichi, & Fica. in ple. Feigen. Mer. Feig⸗ 

Fiancàta. Subſt. cin Sciten-Nippen:Stof. darf wartzen, cine Kranckheit. it. die weibliche 
delle fiancate al cavallo. dem Pferde diel Scham. v. Potta. Vergogna, Recca- fico. 

Sporen geben. Feigen: Droſſel, Vogel.) colto ſu'l fico. auf 

Fiancìre, Fiancheggiàre. flanquivem. it. miti der That ertappt. 

dem Leibe Din und wieder ſich iendett,|Ficìcda. eine Hure. 

ſchwaͤntzen. v. Pavoneggiare. Fortificare.{Ficìceia, ficòna, eine groffe Weiber⸗Scham. 

Difèndere, Ficarèlla, Dim. cime kleine Scham. 

Fiancheggiìto, flanquirt, befeftiget, v. Fortifi. | Ficàja. Feigen= Baum. 

càto. Difefo. Fichèto, ficherèto. citt Feigen⸗Garten. 

Fiìndra, Flandern. ir. Niederlaud. . |Fidàre, trauen, anvertrauen, borgen. ad una, . 

Fiamìngo-mmèngo, Adj. & Subft. nieberfan:| einem. Chi fpeflo fida, fpeflo grida. offt ges 
difb, Hollaͤndiſch, Hollander. un mercante | trauet, offt Detrogen.  Chì non fida, male: 
fiammingo. ein Niederlandiſcher Kauffmanit. | chi fida, peggio. nicht8 trauen ift nicht gut 

Fiùppo. Schweitzer⸗Hoſen, Pluder-Bofen, Item, | trauen ift arger. 
v. Vizzo. Fidàrfi. tranen, fich wagen. fidarfi di uno(ad 

Fiùfco «a. citte Flaſche. di vino, Gein. v. Bot-j uno, in uno, fopra di uno.) ſich auf einen 
tiglia, ) verfaffen, cinem trauen. fidarii è ben fat- 

Fiafchètto-a, Dim. Flaͤſchlein. da polvere, ju] = ro, mànon fidarfi è meglio. trauen ift gut, 
Pulver. un fiafchetto. ein Narr. it. ſodomi⸗ nicht trauen aber iſt beffer. Chi non fida 
tifcher Knab. non è ingannato. Mißtrau wird nicht be 

Fiafcòne. m, cine groffe gemeine Flaſche. trogen. E'pazzo expreffo, chi fi fida più 

Fiafcheggiàre, die Flaſchen ausſauffen. in un'altro, ch’ in fe flello. der iſt ein citt 

Fiata. mal. due fiace. zwepmal. alie fiate. bis: | = gemachter Narr, welcher andern mehr als 
fich felbffen trauet. Jo mi ci fido, ich vere 
laſſe mich drauff. 

Fidìto. veriaffend. it. vertraut, ſicher. v. Fido. 
Fidata guida, ficher Geleit. i 

Fidatamènte. Adv. zuverlaͤßlich, vertraulich, 
beberkt, unerſchrocken, ohne Scheu. 

Fidànza. Zuverſicht, Vertrauen. v. Confi- 
dènza, 

Fidecommìflo, cit dem Erben anvertraute8 


weilen. 

Fiàto. Odem, Athem, Lufft. ir. das Leben. egli 
puzzail fiato, ed ſtinctt ibm aus dem Maul. 
it. er baͤckt, reigt Sau⸗Zothen. racoglier il 

| fiato. Lufft fobépffen. tanti fiati di beſtiame. 
fo viel Stuͤck Vieb. perdi tutto fiato. wacker 
gechen, gieben wie cin Bade:Ropff. Non hà 
fiàro. er Bat cinen fiblappen Beutel. i. e.fein 
Geld. In un fiato, im eutem Odem i. e. auf 
einmal. v. Halito. Met. fetendige Grele | Guth. : 
Menfi). Fidecommifsàrio. der Erbe, tem das Guth 

Fiattàre, Obem holen. v. Spicare, Refpirare. — oder anbefohlen iſt. 


u 2 Fidee · 
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ihr, E Subit. getreu , ein getreuer. Fe — citt Schlag, Stoß mit einem Schle⸗ 
ele. ge 


Fidùcia. Buverficht, Vertrauen. 

Fidelìno - i. PI. Nudelti, aus Mehl und Waffer | 
v. Vermicello. Maccarone. 

Fiebolìre, Infiebolìre. Affievolìre. ſchwaͤchen. 
v. Fièvole. Dèbole. 

Fièle. m. die Galle. Mer. Sorit. Egli.non hà 
fiele, i. e. cr hat kein zornig Gemuth. Niun 
miele fenza fiele, i. feine Luſt, ift ohne Une 
luſt. Poco fiele fà amaro molto miele. cin 
raudig Schaaf ſteckt die gange Heerde an. 
Chi hà il fiele in bocca, non può ſputtar 
dolce. i. e.me8 das Herk voll iff, gebet der 
Mund uͤber. Gli è rraboccato il fiele, i, e. 
er bat die Gelbe Sucht. it. die Lauß laͤufft 

ihm uͤber die Leber. 

Fino. Heu. fieno rerzaruolo. Grommet. 

Fièra. Marckt, Meſſe, Jahrmarckt. 

Fièro. Adj.. wild, graufam: item erſchrecklich. 
v. Feroce, &c. Met. ftolg, boffartig. bel- 
lezza fiera. ftolge Schoͤnheit 

Fièra (bèftix) cin wildes Thier.. v. Bellia. tal’ è ?1 figlio, id. 

Fieramènte; Adv. graufam, erſchrecklich. Met. Figliuòla, figlia. Tochter Qual figlia vuoi, tal 
ſehr befftig. puzzava fieramente.. es ſtuncke moglie piglia, i. e. wie die Mutter, fo die 
abſcheulich me nio, Tochter: La figlia fegue icamin della Ma» 

Fierèzza, wilde Art. it. Graufamfeit.. v. Cru» dre, id. Figlia oziofà di rado è vigtuofo. mei: 
deltì. it. StolgScit. v. Arroganza. che hand bringt Suͤnd und Schaͤnd Figlie 

Fiero. Schimmel. beffer, Vitto. Odor di viè-| e vetri fono în pari pericolo. Glaß und 
to.. dumpffigter Geſtanck. Toͤchter find einerley Gefahr unterworffen. 

Fièvole: Adj. matt, ſchwach, krafftloß. Figliuòlo-i. Kind, Kinder inggemeitt. Chi difle 

Fievolèzza. Krafftlofigtcir, Schwachheit. figliuoli, diffe duoli. wo Kinder, da ift Sor: 

Fievolmènte. Adv. fraffilof, ſchwachlich. ge. chi hà polli bè. pipite, id. 

Fièzza. cin Haar⸗ Zopff. . Figlio«a. Mer.. cin Kind, it. cin Nebenzweig oder” 

Figadello, beſſer, fegatèllo. die Leber.. v. fe- |! Zweigiein 
gato. ‘Figlio. cin Laſt⸗Traͤger (gu Floreng.) v. Face 

Fìggere; fillî, fitto.. Ficcare.. hineinſtecken chino. 
einſtoſſen, einſtecken ( mit Gemalt. ) fig=| Figliàftro + a. Etieff = Sohn, Etieff:Tochter. 
ger ( ficcar,) pali. Yfable einſchiagen. Figlidecio » a, Figliino - a, cimePathe, Pathgen. 
figger gli occhi in uno-a. einen, cine ſtarr Figliuolèrto-a. Figliuolino» a. Dim. cin Soͤhn⸗ 
anſehen. figger’ un chiodo in untrave. ci: | fem, Tochterlein Figlivoletti, Figlivolini.. 
nen Nagel ur cinen Balcken ſchlagen. figa |: | PI, Kinderlein kleine Kinder 
ger” ( ficcar, ) il nafo in ogni merda; |Figliùle, beffer. filiàle. Adj. kindiſch. 

i. e. alles beſchnopern und: bekucken. fic- Figliùresiuolàre. hecken, junge becfen, werffen. 
car delle carotte ad uno; i. e. einem was v, Lepre, 

meif machen. v. piantare, cacciare,, ter: Èigliatùra. bie Geburt, Werffung, Heckung. 
reno.. Figliaziòne, figliuolezza, v. Addottione.. 

Fignere. v. Fingere, 

Figo. v.. Fico. 


Figgertfi, ſiccarſi. ſich felbft einſtecken ficcarfi 
(figgerf) qualche ftecco nei piede. ſich ei⸗ 
nen Splitter in Fuß ſtoſſen fi è ficcato nef 
giuoco fin’agli occhi. i. e. er bat ſich in 
Spielen bis an die Augen verlieber. ° 

Figgertì. gelieffern, wie Fett. v. Gelarfî, 

Fiflo. fifo, fitto ; beffer; ficcato. Adj. & Subft. ein 

| eck. doveri eti ficcàto tivo haſtu geſteckt? 

Fitto, fiſſo. {Tarr, felt, ſteiff. rela fila, dichte Lein⸗ 

wand. ſtelle fille. die Firfferne. haver filo 
il chiodo. den Magel felt cingefiblagen ha⸗ 
bem it. die Sache felt beſchloſſen haben 

Fiflamènte, fittamènte Adv. ffarr,ftciff.guidar 
(mirar) uno fillamente. cinen ſtarr anfeben: 

Fifsàre, feft, ſteiff, tatig machen ſteiffen 

Fifsàrfi. ficb felt fegen. v. Fermàre, 

Figliudlo,figlio. Contratte, alla Lombarda, ò 

Venetiana :Fio, Son. il figliuolo di Dio. 

der Sohn Gottes. E'figlio di fuo Padre, Er 

ſchlagt dem Vater nach. Qual'è "I Padre, 

















ein Schlegel, etwas damit einzuſchlagen. 


Figulo. 


— — — 


FIG. FIL. 


ìgulo. cin Toͤpffer. v. Pignattàro. 
Figura. Geftalt, Figur, Form, Bildniß, Nb-0- 
der Vorbildung. figura humana. menfibli: 


che Geffalt. ir. Anſehen, Gewalt, Wurbde, È 


Mint. far figura in corte. bey Hofe hoch an: 
geſchen ſeyn, viel gelten. Hoggi în figura, 
domani in fepoltura, i. e. beute roth, mor: 
en todt. Figura da banchetto. cin Schau⸗ 
ifen. Egli fà gran figura in quefta città. 
ev iſt in diefer Stadt in boben Anſehen, hoch 
am Brete. 
Figuretta, figurina. Dim. cin Buͤndlein. 
Figuràle- ralmènte. v. Figurato. 


Figurìîta » ràjo. ein Bilder - Masher, Sandler. | 


Figurifta. Amatòr di Figùre, ò d’Imagini. 
cin Liebbaber von Kupffer-Stüuͤcken. 

Figuràre. bilden, abbilden, abreiffen un qua. 
dro. cin Gemabide. figurar la vanità. die 
Eitelleit der Welt: 

Figuràrfi, fich einbilden, vormablen. me lo figu- 
ravo per un’huomo da bene, ich bielte ibn 
vor einen ebriichen Mann. v. Imaginarfi. 

Figurìro -ràle. Adj. figlirlich. v. Retorico.. 

Figurìto, gemédelt, fertuccìe figurate, gemoͤ⸗ 
delt Band. 

Figuràro. Subft. das Abgebildete, Bildniß. 

‘Figuraramìnte · ralmente. Adv. figuͤrlich. 

Fìla; filìàrev. Filo. 

Filiùle, v. Figliuòlo. 


Dratb. Mer. mas cinem Faden gici ſie⸗ 
het. filo di feta. Seyden-Faden. filo di o- 
ro, giildener Drath. il filo del coltello. die 


Schaͤrffe, Schneide eines Meffer8. il fan 


gue correva è filo à filo. das Blut ranne |. 


febr (fard. contro il filo. wider den Strom. 


un filo di petle. eine Schnur Perfen. è filo | 


(per filò,) nach dem Drath, Schnur⸗ gerade. 

: tagliar l’arrofto per filo (contre il filo.) 

l das Gebraten8 nach dem Drath, (vider 
den Drath, i. e. zwerch durch) ſchneiden 


v. Contra filo. paffar per il filo della {par | 


da. uͤber die Klinge fpringerr, erſtechen oder 
ſonſt niedbergemacht werden. dar'il filo al 


rafojo. das Scheer⸗Meſſer abziehen. far una | 


cofa per filo. mit Gewalt thun. fil filo, offt, 
febr offt. 

Fila. cine Neibe, Beile. una fila di panetti, di 
alberi, cine Reihe Brodt, Baume. 


di. te. 4— 













FIL. 34 


Flla · e. ein Glicd, Glieder der Soldaten. rad 
doppiat le file, die Glieder verdoppeln. 
Filìre = a, Subſt. ma, eine Reihe, Ordnung, 


Beil, 

Filàccio, sfilìccio « i. PI. Fafen. v. Fibra. 
Barba. e. \ * 

Filacciàrfi. ſich fafern, ausfaͤſern. v. gfilace 
ciarfi, sfilacciorarfi. 

Filamènti. PI, Fafertein MWurtzeln. 

Filaftrdcca- dccola, Filatera. eine lanre Beile, 
Reihe. irem cin langes Geplauder. 

Filàre, ſpinnen. lino, cottone, lana, Flachs, 
Baumwolle, gemeine Molle item dina 
lauffen. filar fangue, ſtarck bluten. Non è 
più il tempo, che Berta filava, i. e, die Scit 
der Geiſtlichen Demuth iff vorben. (denti 
Berta Caroli M. des Kayſers Mutter ſaß 
offt und ſpanne,) unfere « - = faffeng wohl 
bleiben. La puttana fila. i c. das Handwerck 
gebet nicht mehr. 


Fiũto. gefponnen. feta, oro; filato, gefponnette 
Seiden, Bold. 
Filìto, Subft. bag Gefponmene, was gefponnen 


Jr . 
Filatiecio (vino.) citt zaͤher Wein. 


Filatìccio, v. Filisèllo, 
Filatòre- trice, ein Spinner⸗ in. 
Filatdjo « toro. Spinnrad. ir. Zwirnrad. 


. |Fileeco, filello. ein dunnes Fadgen Draͤtlein 
Fìlo. cin Faden, Simur, Garn, Zwirn, it. | 


oder Garm. it. cin Nek, Vogel = Fiſcher⸗ 


Garn. 
Filisèllo. grobe Seiden, Flochs-Seide. 
bilidra. Dratziehers Eiſen, gum Dratziehen. 
Filza. cin Faden, cine Schnur. una filza di 

perle, coralli. cine Schnur Perlen, Corallent. 

una filza di tordi, cit Spieß Krammets⸗ 

Voͤgel Filza del findicato. bag Protocol in 

denen Gerichten. 

Filzàre, v. Infilare, infilzare. | 

Filomèna. cine Nachtigall. v. Roſſignuolo. 

br» di ———— lar. Philoſophus. ita 
ulfuchs. 

Filofofàftro, ein elender Philoſophus. 

Filosòfico.  Filofofale.. Adj. Dpitofopbife 

Pietra filofofico, der Stein der Weiſen. V 

S. è come la pietra Filofofile ò filofofica, 

i.e. man finder ibn felten, er iſt ſchwerlich 

anzutreffen. 
ins. faje Ady,Idem, 

Vu 3 Filofoe 
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Filofofìa, die Belt-Weifbeit, Philofophie. 
Filofofàre, philoſophiren. 

Filtro, cin ficbe8-Trand. 

Fima, fimate, Entzuͤndung des maͤnnlichen Glie⸗ 


des. 

Fimbria, der Gaum. (della vefte, cines Kleidet,) 
v. filo. Chi toccalefimbria di 66. anni può 
dirli attempato anzi vecchio,tver an 66. Jahr 
Fommt, den kan man recpt vor cinen erbaren 
alten Mann halten. 

Fìmo, Miſt. 

Fimòto, poller Unflat. 

Finànze. PI. Renten. v. Entrate, Teforo. 

Finanzière. Rentmeifter, Schatzmeiſter. 

Fine-o , bag Ende, das Biel, der Zweck. far 
buon fine, ein gut Ende nebmen. per fine, 
endlich gum Beſchluß. à fine, gu dem Ende. 
Nel fine ficanta la gloria, l’alleluja, das En: 
de weiſet alle8. Il fineloda l’opera. id, Alla 
fine ti parerà un Dàttero. i. e, das Ende wird 
ſuͤß mie cine Dattel ſeyn. Chi da favio ope. 
rar vuole, penfi al fine, i. e, citt Weifer be⸗ 
denckt das Ende. 

Fìno, Infino, Prep. big. fin'almioritorno, big 

gumeiner Wiederkunfft. 


FIN. i 


&c. it. zierliche Beſchlaͤge, Ausftaffirung, 
Haußrath. Finimento di perle, Rubini, Dia- 
manti , ein Diamanten-Rubinen-Perlen— 
Schmuck. 

Fini-mòndo, das Ende der Welt. 

Fine. v. Fino, fein. 

Finèftra, feneltra, Fenffer. in Glaßſcheiben. 
aprir le feneftre dec. die Fenffer aufmachen. 

Fineftràte, mit Fenftern verſehen. una cala, ein 
Haus, beſſer, guarnir, guecnir di fenèitre. 

Fineftràta=o..Subit. cine lange Fenffer:Reipe. 

FineftrèIla-ftrìna-o, Fineftrètta Dim. tlein Fen⸗ 
—3 Guckfenſter. item. Met. ein Loch im 

eide. 

Fineſtrone. m. ein groſſes Fenſter. 

Fingardàre, muͤßig ſeyn. 

Fingàrdo, cin Muͤßigganger. 

Fìngere, fignere, finfi, finto, dichten. qualche 
cofa, etivas. it. ſich (Fellen. fingerla voce di 
uno, eines Stimme nachabmen. finger pazzia, 
malatia, ſich naͤrriſch, krauck ffellen.  Eglisà 
l’arte del fingere, er fan ſich ziemlich ſtellen. 
Chi non sì fingere, non sà vivere, mer nicht 
pe Berge balten Fan, der weiß nicht gu 
eden. 


Finchè, finà tanto che, fin’ì tanto, in fin'ù tanto | Finto, erdichtet, falſch. cofe finte, erdichtete, falle 


che, Adv. big das.aſpettate fin’ì tanto che io 
ritorno, martet fo lange, bis ich wieder kom⸗ 
me. fin’ qui, bis hieher. ſin' nora, bid dato. 

Fino, infino, per fino, big fo gar. mi venne fin” 
in cafa, er kam gar zu mir ins Haut. 


che Sachen. un huomo finto, ein falſcher vere 
ſtellter Menſch. 
Fìnta. Subſt.eine falſcheStellung, als im fechten. 
far una finta, cite Finte machen. 
Fintimènte. Adv. verſtelſlter falſcher Weiſe. 


Finale. Adj.endlich, letzlich, cauſa ſinale, die | Finteggiàre, Finten machen, nicht redlich um⸗ 


Endurſache.it. Fubſt. cin muſicaliſcher Schluß, 
Final. 


Finalmènte, Adv. endlich, sum Beſchluß. 
Finìre, endigen, vollbringen, befthlieffen , voll: 


gehen. 
Finziòne- i, PI, Erdichtung, Stellung, Falſch⸗ 
heiten, Heucheley. 


Finìre-imento, finito. v. Fine. 


gieben. ir. Neut. cin Ende machen, aufpî:|Fino. Adi. fcin, gut, rein, auserleſen aufrichtig. 


ven. finic'il difcorfo, la vita, ben Diſcurs en: 
digen, fferben. finir di mangiare, aufhoͤren 
gu effe. Egli non finifcemai, vr boret nie: 
mabl8 auf. Ben finifce, chi contiderà il 
fine. 

iti 


oro, argento fino, fein Gold, Silber. Met, 
verfiblagen, fpibfindig. v. Aftuto, parole fine, 
augerlefene zierliche Worte. amorfino, groffe 
hefftige Liebe. 


bedencke das Ende, fo wirſt du wohl | Finìflimo, fepr fcin, gut. finiffimi vini, febrgus - 


te YAeine. 


thun. 

Finîto, zu Ende bracht, vollzogen, qué. it, be⸗ Finèzza- e. PI. die Feine oder Zaͤrte. Mec. Naͤn⸗ 
ſchrencket. quefto è finito, der Handel ift| cfe, Argliſtigkeiten. v. Finzione. 
Qu. la forza humana è finita, die menfibli: | Finòcchio, Fenòcchio, Fenchel. vender fino» 


che Krafft ift beſchrencket. v. Limitato. Cir. 
coferitto, 


Finimtate-i, PL Gaum, Galonen, Borten, Finta-o, v. fingere, 


chio ad uno, einem etwas weiß machen. 
Finocchiàre, feitte Reden ſchmuͤcken. 


| Fiore. m. 


FIO. - 


Fio. v. figlio, figliolo. 

Fidcco, citte Flode. di neve. vom Schnee. Mer. 
ein Straußlein, Zopif. di capelli. von Haa⸗ 
ven. Ancole Lepricavano lì fi :cchi al Lion 
morto, i. e, kommſt du in Ungluͤck, fo mill ein 

ieder an dir gum Ritter werden. 

Fiocchètto, ſioccoletto, fioccolo, Dim. Idem. 

Fioccìre, ſtarck ſchneyen. ir. fliegen, flattern. 
Quì fioccano gli ongari, i. e. bier ift cin grof: 
fer Uberfluß an Reichthum. 

Ficccìnte, fliegend, flattevend. 

Fiòco, y. foco, 

Fionda. v. fromba, eine Schleuder. 

Fiòppo, fiùppo. Adj. bobl, it, melt, ſchlotterend, 
fiblapp. zinne fiippe. ſchlappe Bruͤſte. 

Fiòppe, ( beffer, fiappe.) Ploderhoſen, wie die 
Schweitzer haben Mer, Pralerey. 

Fioppàre, fioppìre, ſchlappern. ir. prabfen. 

Fioppìnte, fiappimte, fidppe, fiappo, ploderend, 
feblapp, ſchlotterend, lucker. 

lume, Bluͤte, das ſchoͤnſte beſte an 
einem Dinge. fior del frutto, das Blaue, das 
beſte Mehl, an Fruͤchten. fior di farina, das 
beſte MebL eſſer in fiore, im Flor ſeyn. maz- 
zetto di fiori, ein Striufchen. fior di rame, 
Gruͤnſpan. Chi dipinge il fiore, nongli dì 
odore, i, e. das falitbe Lob macht den 
Schelm nicht beffer. Un fol fiore nonfà pri- 
ma vera, cine Schwalbe macht Feinen Som: 
mer. Lifiorifpiccano ancofràle fpine, wo 
Roſen find, da find aud Dornen. i. e. auch 
in den groffen Freuden findet fich Leid. Ogni 
fiore al fin perde il fuo Odore, alles vergehet 

endlich. Nonogni fiore hà buon’odore. i. e, 
der auiferliche Schein betruͤgt offt. 

Fiòre, die Ueberflaͤche. v. Superſicie.à fiore d'ac. 
qua. gleich iter dem Waſſer ber. 

Fioràme -i. PI. m. gewirckte Blumen, Blumen⸗ 
Merc. drappo i fiorami, ò fiòri, gebliunter 


eug. 
nisi. Dim, Bluͤmlein. ir. Floret- Seiten. 
fiorètti amorofi, verliebte Reden. 
Fioròne. m. cinte groſſe gewirckte Blume. 
Fiordalìfo, £ifie, v. Giglio. | 
Fiorènza. Firènze, (eine Gtadt in Italien.) 
Florentz. 
Fiorentino. Firentìno, einer von Florentz, Flo: 
rentiner. 


Fiorìre, fioreggiare, bluͤhen. Mer. floriren. Ciò, | Fificòfo, griiblerifch, genau, Fara. 
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che non fiorifce, mon granifce,i, e. was cis 
Sadgen merden mill, mug ſich in Seiten 
ruͤmmen. 

Fiorìto, fidrido, Adj. bluͤhend, florirend. nell” 

_ età florida, im bliibenden Alter. 

Fiorìta, firìta, friſcher Milchrahm, sc. 

Fioritìfimo, febr ſchoͤn bluͤhend, florirend. 

Fioritèzza, floridezza, die bluͤhende Schoönbeit. 

3 floridezza del regno, Wohlſtand des Reichs. 

Fiorìno, cin Guͤlden, Florin, fiorino d'oro, citt 
Goldguͤlden. 

Fiotto, cine ſtarcke Welle zur Sec. 

Fiotràre, fiottàre, ſchweben auf dem Waſſer. ine 
wallen. v, Fluttuate. 

Fiortànte, ſchwebend auf dem Waffer. 

Fiòcta. v. Flotta, 

Firmamènto. v fermo. feq. 

Firugèllo, ein Seiten-Wurm, der ſpinnen will. 
v. Cavalliere, fo beffer. 

Fifcèlla, ein Korb. 

Fifcellàre, Koͤrbe machett. 

biſchĩare, pfeiffen, ſchreyen. ir. aushoͤhnen. fi- 
ſchiar dietro ad uno, einem gum Schimpff 
und Hohn nachpfeiffen. it. fanfen, ſumſen, zi⸗ 
ſchen. mi fifchiano le orecchie,e$ faufen, ſum⸗ 
men mir die Ohren⸗ 

Fifchiùta, cin Pfiff, czum ruffen.) 

Fifchiata» e, PI, Aushoͤhnung⸗ en, ſchimpffliche 
Nachruffung · it. eine gute Ohrfeige. Farle 
fifchiàte ad uno, einen auspfeiffen, ausmas 
cher, aushoͤhnen 

Fifcnio, cin Gepfeiff, Geſumme, Geziſch. correr” 
a'fi‘chio. i.e. eine Ertz⸗ Hure ſeyn. 

Fiſchietto, Pfeifflein v. Ciuſfoletto. 

Fiſco, Rent⸗Kammer, der Fiſtus. La metà farà 
attribuita al fitto regio, die Helffte foll der 
Koͤniglichen Schag - Kammer heimfallen. 
Quel che nonfidà è Chrifto, rapitce il fifco, 
Unrecht Guth bolt ber Teuffet. Il filcoè co» 
mel’Idropico, acrefce’l corpo, & indeboli. 
: cele membra, der Fiſcus, ruiniret Land und 

eute. 

biſcale. Sobſt. Rentmeiſter, Fiſcal. 

bic, Wiſſenſchafft, natuͤrliche Dinge. 

hiũco, cin Naturk ͤndiger. it. Artzt. ir. Adj. tas 
cuͤrlich der Natur gemaͤß 

Fuicamèente. Adv. nach der Natur. 

Fificàre, griibeln, fpintifiven, acht haben. 


Fifio= 


— — ag 


344 FIS, FIT. FIU, 


Fifionomìa, fifonomia, die Geſichts-For⸗ 
Rame it, Das Geſichte ſelbſt, aufferfiche Ge: 
ſtalt. 

Filionòmico, filonomico. Adj. na; der Fiſo⸗ 
nomie. 

Fifionomìlta, fifidbnomo, fisònomo, ein Ge: 
ſichts⸗Forſcher, Fifonomift. 

Fifolèra-ara, klein Renn⸗Schiff. Vom Lat, Pha · 
felus, dieſe Art Schiffe aber iſt nur ju Bere: 
di 


ig. 

pil na o, fifsura, v. Figgere, 

Fìftola, fiſtula, cin fauler Schaden, Wunde, eine 
Fiſtel. 

Fiftolìre, v. infiftolìre, 

Firònico, in der ſchwartzen Kunfferfabren. 

Ficttìzio, fitto, v, Figere, fingere, filo, 

Fitto, affitto, Mietung, Pacht, Leihung, Find. 
pagar’ il fitto della cafa, den Hauß⸗ Zins de: 
gablen. cavallo d'affitto, Miet-Pferd. Rin. 
carifcamianco il fitto, quanto voglia, er mag 
mir auch den Zinf ſteigern mie er mill. i. e. 
ertbuemir auch zu Leid mas er fan. 

Fittajuòlo,fittaruòlo, fittuàrio. Affittuàle, affit» 
tajuòlo, ein Pacht⸗oder Zins-Mann. 

Fittàre, Affitràre, verpachten. it. in Zins neb: 


men. 
Fittatòre, affittardre, der was in Pacht giebet. 
Ntto, beſſer. Fio. Buſſe, Straffe. Il poveretto 
doyeua pagarꝰ il fio, der arme Tropff muſte 
das Gelack bezablen. v. Figlio. : 

Fitta, dicker Kotp, geber Gchlamm. ir. cin 
ſchmertzlicher Stich. fiera fulle cofte. Sei⸗ 
ten⸗Stich. 

Fittonèfla. Fitonèfla, Zauberin. 

Fiùme, m. ein Fluf, Strom, flieffend groſſes 
Waſſer. fiume grande, piccolo, ein groſſer, 
Heiner Fluf. In unfiume fenza pefci, non 
ferve niente il gettarle reti, i, e. beparmen 
Leuten ift nicht8 ju erbolen. Dentro li fiumi 
grandi corrono igran vafcelli.i, e. ingroffen 
Waſſern fangt man groffe Fiſche. Turi li 
fiumi corrono, rornanoalmare, alle Fluͤſſe 
lauffen wieder ing Meer. i, e. wir muͤſſen alle 
fievben. Li fiumi non s'ingroffano d’ac- 

° qua chiara, i. e. der Reichthum palt allemahl 
was ungerecbte8 in ſich. 

Fiumìno. Adj. aus dem Fluf. acqua fiumana 
(di fiume) Waffer aus cinem Fluffe. 

Fiumina-mara. Sub, der Stropus 
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Fiumicèllo, Fiumètto. Dim, cin Fluͤßlein, 
Strémfein. 


Fiutàre, anviechen. il cane fiutala cagna, der 


Hund riechet die Huͤndin an. Li caniti fiu 
tano, l'unl’altro, die Hunde beſchnopern ſich 
unter cinander. 

— fiuto, ein Anriechen, Anſchnau⸗ 


en. 
Fiutarìno, cin kleiner Spuͤr⸗Hund. 


Fiutafchivèzze. Subft, einer dem alles zuwider 


iſt. Ein Zaͤrtling, item. der uͤber alles die Na: 
ſe ruͤmpfft. it. ein trotziger unfreundlicher 
Kerlac. v. fcifo, ftomackevole, &c. 

Fiàccido, fiblapp, veich, henckend. 

Flagèllo, cine Geiffel. Met. Straffe GOttes. 
per mio flagello, mir zur Straffe. 

Flagellìre, geiſſeln Mer. plagen, ſtraffen. 

Flagellàrfi, fich geiffeln, peitſchen. 

Fiagellìnre, einer fo fich geiſſelt. 

— £. Geiſſelung. di Crifto, Chri⸗ 


Fiagràre, brennen. 

Flagrànte. nde. brennend. Ritrovar uno in fla- 
grante. auf friftber That einen ertappent. v. 
Fragrànte, Fragrànti, 

Fàmma, v. Firmma. 

Flùto-i, PL verferrte Winde im Leibe. 

Flatuòfo-tulento. Adj. windig, blafig. 

Flatuofità-tulenza, ast cit im Leibe. 

Flàuto, gine Floͤte. fonar di flauta, auf der Floͤte 
blafen. 

Fiaurìno, Floͤtlein. 

Flautòne,m. cine groffe Baß⸗Floͤte. i 

Fièbile, Adj. gu bemeinen, ic. klaͤglich 1, Pros 
ruppein flebili accenti, er brach in klaͤgliche 
Reden aus. î o 

Flebilmènte.Adj.FlagliderMWeif. 

Fièmma, zaher Schleim, Feuchtigleit im Lei: 
be, item. Nog, Gpeichel. Mer. Sanfftmuth, 
Gebult. havergran ilemma, langmuͤthig 
feptt. con flemma, Signer mio, fein gemach 
mein Herr. — 

Aemmãtico feuchter Natur ſchleimig. ic. ſanfft⸗ 
muͤthig, gedultig. 

Flemmòne. Geſchwulſt von Blut. 

Flefsìbile, Adj. der leicht ju biegen, oder zu be⸗ 
megen iſt. uncuorefleflibile, cin bewegliches 


rtz. 
òri , fiorit 
Fiòrido, &c,Y Fiore, ich Fiof cile, 


————_m 


FLO, FLU. FOC. . 


Flofziùre. Flocken werffen. ir. floffare. 

FiòlTo; beffer, flofciola, cine Flocke. fera ſloſſa. 
Flock-Seide. Flofcie, per fidcco di feta, 
cine fcidbene Flocfe. 

Flòra, tlòera. eine Flotte, Schiff - oder Kriegs⸗ 
Flotte. flotta navale, idem. 

Flotcìre, v. Fiottàre, wallen, floͤſſen, flottern. 

Fiuîre. flieffett. al fluire de'tempi. mit Ver: 
lauff der Sabre. ì 

Fiuìdo, fluffibile, Adj fliefferid. ir. fluͤßig. 

Fluſſo, Auffiòne. £. der Flug, das Flieſſen. ir. 
Schnuppen. fluſſo di ventre. Vaud - Fluf. 

il fluffo il mal di flaffo. die rotbe Rubr. 
fluffo e refluflo del mare. Ebbe und Flutb. 

Fiuidità. Flufinfeit. dì parole. der Worte. 

Flùtco + i Wafferivelfen. v. beffer Onda, 

Fiu.tuòfo. Adj ungeſtuͤm, voller Wellen. 

Fluttate, fluttuòre. Wellen aufwerffen. Mer. 
in Zweiffel ſtehen, wancken. 

Fluttuante, wallend, zweiffelend. 

Foca. ein Meer⸗Kalb. 

Focìccia. cin duͤnner Kuchen, Fladen. 

Focaciuola. idem, Dim. Gli refe pan per focac- 
cia; ò per focacciuòla.i. e, er vergalt ibm 
gleiche8 mit gleichem. 

Fòce n mica der Rachen, Schlund. item 
die Enge dee Thaͤler oder Fluͤſſe im Meer 

Fòco, fudco. Feuer, Fener: Deerd, Stette. Mer. 
haußhalten. foco di carbone; Kopl: Feuer. 
Mer. Begierde, Liebe, Gunſt, Zorn. l’amo- 
rofo foco. das Liebes⸗Feuer. effer in foco. 
bigig, muthig fevn, far due fuochi, i, e. fich 
von ſeinem Gemahl ſcheiden laſſen. dar 
foco alla girandola, i. e. ſein boͤſes Vorneh⸗ 
men ing Werck richten. buttar oglio nei 
fuoco. Del ing Feuer gieffen. i. e. die Gache 
verfiblimmern. Cuocer’à lento fuoco, i. e. 
feine Sachen fcin bebutfam machen. Dov 
è gran fuoco, qui vi è gran fumo, i. e. wo 
viel Geld, da i auch viel Refpe®t. Non fi 
puo far'il fuoco sì ballo, ch’il fumo nona» 
fcenda, i. e. nichts wird fo klein gefponnen, 
es kommt an die Gonne. Chi crede fuggi” 
il fuoco, cade nelle bragie, i. e. tver8 Bicr 
nicht mill, muß offt Waſſer fauffen. Il leto 
è fuoco fan l'huomo da poco, i. e. Muͤſ⸗ 
figgang bringt Urmuth. foco de’camini fà 
molti mefchini. viel freffen fich arm. Spegne 
il fuaco colla toppa, i. e. er macht uͤbel aͤr⸗ 
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ger. Poco con fuoco non fi ipegmemai, i. e, 
Del loͤſcht kein Feuer. Fuoco di paglia hà 
poca vaglia, armer Leute Zorn, achtet mare 
wenig. Chiè'l più vicino al fuoco, è pri» 
moad abbrucciarfi, i.e. ie naber dem Fuͤr⸗ 
ſten, ie mehr Gefabr. Chi paletta porta vuol 
del foco, i. c. des Stummen Begebren, er 
kennet man an feinem Gloͤckgen. di 

Fuòco, fuòchi. bag Schieſſen, Feuer geben. il 
fuoco del cannone. das Schieſſen der Stil: 
dfe. Fudco, per Cafa. Quanti fuòchi fi que» 
fta Città? mie viel Rauchfange und Haͤuſer 
find in diefer Stadt? 

Focàjo, Adj, pietra focaia. Feuerſtein. 

Focarèilo. Fuochèrro, Fuochìno, Fuochetti 
no. Dim. Hein Geuerfein. 

Focìle. fucile. m. cin Feuer⸗Stahl, 3eug, 
Schlag. archibugio a focile, eitte Flinte, 
Schnaphan. 

Fociliere. fucilière. ein Soldat, fo eine Flinte; 
traͤgt. it. Feuerzeug machet. Ein Grana⸗ 
tir er. * 

Focillare. erfriſchen. 

Focìna, v, Fucina. cine Eſſe, Schmiede. 

Focolìre. m. Herd, Feuer⸗Herd im Hauſe. 

Focòne, focarone, m. grof Fever. 

Focòne, Die Zind: Pfanne. it. cin Camin in 
ciner Stube. item, die Kuͤche in einem 

ay hitzig, fe brinffig. focofi 

RPocdio. Adj. bigig, feurig, in ig. focofo 
defiderio. Beige Begierde. 

Focofamènte, Adv. hitziglich, inbruͤnſtiglich. 

Fòdera-o. fodre-a, Unterfutter, ir. cime Zieche, 


Fodera - un fodro. cine Scheide Gum De 
gen.) it. cin Futteral ju etwas. un fodero 
da liuto. Lauten⸗Futteral. Mettiamo la co- 
lera nel fodero. i. e. laſt uns aufhoͤren zu 


— fodro. cin Peltz, Weiber⸗Peltz. metter 
il fodero (fodro) in bucato, ;i. e. dumme 
en vornehmen. 


Sach 
: Foderàre, focràre. unterfuͤttern. un habito. cis 


Kleid. di pelli, mit Peltzwerck. ì 

Foderìto, fodràto. gefitttert. di zibellini. mit 
Zobel. Unbhabitello fpelato, fodrato di Tra» - 
montana. cin durchlaͤuchtiges Kleid mit 
Nord / Lufft geftittert. 


Fodumto. cin unterfuͤtterer, Gutteral: Sohei? 
X x den 


RZ 


\ 
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fantî perduti, ungerathene Kinder. it. ver-| Fire, inallerpand Red⸗Arten als: far'honore;. 


lohrne Schildwachten. 

Finre. f. Fantèica, cite Dienſt-Magd. dormir 
colla fante fin'à trent'anni, i.e. nicht wohl 
bey Verftande ſeyn. Cavoli rifcaldari, è fanti 
ritornati, non furono mai buoni, i.e, man 
foll kein Gefinde zweymahl miethen. Non 
convien, che la fante donneggi, e la Donna 
fanteggi, Frau muß Frau, und Magd muß 
Magd ſeyn. 


Fantaccìno, ein Knecht, Soldat gu Fuf. it. ein | 


Bauer inder Karten. v, Fante.. 
Fanteggiàre, als eine Magd dienen. 
Fanteria fantarìa, intanteria, das Fuß⸗Volck, 
die Infanterie 
Fantèica, cine Dienſt⸗Magd v. Fante. 
Fante!tàccia, cime dicke Magbd. 


Fantictila, fantìna-tinèila, eine kleine oder jun: |' 


ge Magd 


Fanidecio· tocchio, eine Docke, Puppe. it. albe: 


rer Menſch 


Fantuccierìà fantoccherìa, fantoccierie, Pl. 


Puppenzoder Docken⸗Werck. 
Fanto ſino. Dim: cin klein Kind. 
Fantolinàre, cin Kind gebaͤhren v. Partorire. 


Parrabùtto, pl. Farrabutti, ein Freybeutber, |: 
Schnaphabn, der fich: aus dem Gtege:reiff | 


nebret, vom Deutſchen Frey, und Beuͤthe, 
Sreybeutber, ir. ciner fo uins Ge 
gank unbefarntenumbringet. Ein Meuchel⸗ 


Moͤrder, cin Bandit. (initalien.) v. Nefando, | 


Indegno, Mafnadiere, Aſſallino. 
Fìrcina, der Haarwurm. 
Farcinòfo, wurmicht. 


Ficda, dider Speidel,, Nog, Koth, Dred. | 


v. (putacchio. 


Fardèilo; ein Biindel, Pack. v. Fafcio, far far- |, 
dello di qualche coſa, etwas gufammen |: 
fibarren.adogn’uno-pefa 11 luo fardello,ie. 


cin ieder bat fcitre Laſt, Notb, rc: 
Fardellìno, Dim.. kleines Buͤndlein. 
Fardeliètro. Idem. 


Fare, fd, fàccio. prat. fèci. fup, fitto; thun, ans, 


tbun, verrichten, (ciften; madien: io non hò 
da farniente, ich babe nicht8 zu thun io non 


sò che farne, ib weiß nicht, was ich damir |: 


thun foll che fi fà? mas tbut man? haver 


da far con una, mit. einer fleiſchlich ju thun |: 


baben. haver da: far di-uno; Met.mit einem 
be|veundet ſeyn. 







id einen f' 


.riverenza ad uno, einem Ehre anthun. far 


compagnia, Gefellithafft leiffen. far’ una 
predica, cine Predigt ablegen. far ſoldati. 
Soldaten werben. far danari, legna, Gèld, 
Holtz ſammlen. far profitto, Nugen ſchaffen. 
firparola, metto di qualche cola. von etwas 
reden. far refiltenza, Widerſtand thun. far 
tradimento, verratben. far nozze, Hochzeit 
balten. far la guerra aduno, einen bekriegen. 


+ far pane, Brodt backen. far una buona, cat- 


tiva morte, wohl, uͤbel fferben. far bottega 
di qualche cofa, etwas oͤffentlich feil haben. 
far capo con uno, mit einem Bekandtſchafft 
machen. far diligenza, Fleiß anmenden. 
far tefta ad uno,. einem miderfteben. far” 
lume ad uno, einem leuchten. far alle pu» 
gna; alle mani, ſich ſchlagen, — fat una 
cofa in pezzi, ein Ding im Stuͤcken zer⸗ 
ſchlagen. buon prò faccia è V.S. BOTT 
gefegnie e dem Herrn. far barba, einen 
Bart befommen. far’ homaggio ad uno, 
einem buldigen. far carezze, ſchmeicheln 
far palefe, kund thun. NB, Belliproverbi 
e-Fraf del verbo:fure. Fiteui-miele, evi 
mangieranno le mofche, i.e. wer ſich un⸗ 
ter die Traber menget, den freffen die Saͤue 
Que!ta Medicina fàcorrere, i.e, purgititi 
Quefto Vino fa cantare, i. e, maept froͤh⸗ 
lich. Lo feci pagar — Ich brachte 
es dahin, daß er allen Schaden erſetzen 
muffe Quante anime fìra queſta città? 
sie viel Leute find mobl in diefer Stadt? 
Che infegna fà quella bessaga? mas fuͤhret 
dieſes Maͤgdgen im Schilde ? Refp. della 
Lucrezia, ſie ift keuſch ® della Venere? ſie 
iſt verliebt? Buon. prò gli faccia? GOtt ge: 
fegne ibm das Bad! Buon prò le faccia, 
wohl befomme e8 ibm. i. e. dem Herr. far 
alle gambe, Verſen⸗-Geld geben. far le 

@D 2: uno, cinen fortjagen. far mano 
fopra le Drapperie, die feidenen Zeuge vers 
arreffiren.. far gambetta ad uno, einem ein 
Schelmen-Bein ffellen. Egli fM mucmèrti, 
er. beuffelt.. i.. e, er wird reich. Epreſto 
fatto, quelche fi fà bene. tvobl getban fommt 
nicht ju fpat. Chi troppo fà. (pefîo fà trop= 
po poco, offt tbut derjenige, melcher zu 
vicl thut, ju wenig. Ben fare, è — 
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bendire. wohl thun iſt beffer als tnoblredet.]. was babt ibr gemacht? eſſer “facto . Papa: 


Chi mal fà, malhì, emalafperti. ver Ubels 
thut, dem bekommts Ubel, und bat Ubels gu 
gewarten. Sipuò iapertutto, mà non già far 
tutto, alleg fan man wohl iviffen, aber niche 
alles thun. Dovunque tù vai, fallo come ve. 
drai, i.e. ſchicke dich indie Welt, und thue wie 
andere. Felice chi tà il Sem, che dice. der iſt 
gluͤckſelig, wer mobl redet und wohl lebet. 
Chi hà del bronzo può far delle campane, 
Geld dringt durch alle Thuren. Chi sà far, 
facci; chi non fa far, non s'impacci. was dI 
nicht verſteheſt, damit vermenge dich nicht. 


Egli le fà cucte, er fat Fein en, er nim̃t 
Geld und dienet dem⸗⸗Chi tela fà, fagliela. 
i.e, wieder Wurſt. 


Pàre. abgeben, agiren. item. auSfangen. far” 
il (del) Dottore. einen Doctor agiren, oder 
abgeben ia credo che faccia per insègna il 
Leòne d'oro. ich glaube es pange der guͤldene 
Lime aus. 


e 

Fàre, gnug fepn. nongli fanno cento feudi, té 
find ibm aler nicht geuung. 

Fàrla, fàrfela. ſich bebelffen, vergnugen. 

Fàre. da- oder drinnen ſeyn. ir. ausmachen. 
quante anime farà quefta citta ? mie viel 
Seelen werden woblin dieſer Stadt fepn? 

Fàre. machen, gulaffen, nòtpigen. &c, far cor- 
rer’uno, einen [auffend machen. far credere 


ad uno qualche cota. einem etwas weis ma⸗ 


chen. far'appicaruao. . Einen hencken laf: 


en. 
Fare, fatſi. Fà, agli fà, es iſt, es giebt. tà bel 
tempo. es iſt ſchoͤn Wetter. fi fa notte, &c, 
es wird Nacht / tc. fà di bifogno. es iſt von nd: 


net bringen, herfuͤrbringen. quelto albero 

- mon fè frutti, Diefer Baum bringt feine 
Frilchte. poco fà. vor einer kleinen Weile. 
far’uova, Eyer lege. 

Fìrfi. ſich zuwege bringen, it. werden. amici 
Freunde. farli far'un’habito. fich cin Kleid 
machen laffen. farli amare. (ich beliebt ma: 
cher. facfiammalato, fich franc ſtellen. far- 


fi graffo. fettmerden. farfi cattolico, Catho:| 


iſch werden. tarſi alla fineftra, ſich gum Fen: 
— fà, fignore? tie ſtehets 


——— che havete fattoĩ — dem, 


zum Pabſt erwehlet. gli venne fatto, che, 
&c,.e$ gelunge ihm, daß ꝛtc. nonti verrà fate 
to, ao! es wird dir wohl nicht gelingen! 
Fatto, geſcheben. it. zeitig, vollfommen, fer: 
tig. quefto è fatto. das iſt fertiz, geſchehen. 
quefti pomi fono fatti. die Depffel find zei⸗ 


tig. 

Fàtto, sì fatto, geffaltet, fo geftaltet. un sì fat= 
ro huomo, (un huomosì tatto.) ein ſolcher 
Menfi. un’ huomo ben(mal) fatto. cir 
mobi qubel) geftalter Menſch. una Vecchia 
brutta e mal fatta. cine heßᷣliche ungeftalte 
Vettel. 5/4 è fatto à quefto. er ift pierzu ſeht 


ungeſchi 

Fàtto «1, PI. Subſt. That, Thaten, Wercke. fi 
vede ne’fatti. man ficbet8 in der That. al 
fatto, gum Nerd. veniamo al farro, laffet 
unSzum Werck felbifen ſchreiten. in farci di 
meriti, mag die Verdienffe anfanget. egli 
non fi fida gran fatto di lui. er trauet ibm 
nicht gargu viel. Dal detto al fatto vi è un 
gran tratto. cin anders iſt reden, cin anders 
ift thun. Le parole fono femine& ifatti fo= 
no Mafchi, ift eſt. aufs Werck, und nicht. aufs 
Wort muß man ſehen. 

— atto d'armi, cine Schlacht, ein 
Lv, en. : 

Fàrto - i, PL Sachen, VWaaren. acconciar'i 

fatti fuoi, ſeine Sachen beftellen. 

Fitta. Subſt. Ur, Gattuna, Weife, Natur, que» 
fto è d’ana altra fatta, Dad iſt von einer an: 
dern Gattung. 

Fattamènte: Si fattamènte. alfo, dergeffale 
it. dermaſſen, fo fede, 20. > 

Fattèzza, aͤuſſerliche Geftalt, Anſeben. v. 
Cicra, 

Fattibella. Schmincke. v- Belletto. 

Fattibile.Adj.thunlich, moͤglich. coſe fattibili. 
thunliche, moͤgliche Dinge. 

Fatticcio. Adj.idem, was Attificiato. Finto, 
Oro fatticeio. gemachtes Gold (durch 


Kunft.) 
Fattìvo. Adj. wirckend, thunlich. habito fatti. 
vo. eine Eigenſchafft, ſo etwas zu thun ge⸗ 


ſchickt macht. 
Fattò Macher. Ver er, 
‘3 —— — —— Te Rpaffer, 
1 foemin. 
Tt2 Fattorîe, 
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Fittorìa. Factorep, Verwaltung. v. Commif: 


fiòne. 

Fattùra. die Machung, die Arbeit, das Ge: 
macht, i. Macherlohn. ir. Geftaft. Chi fpo- 
fa una donna brutta, ma ricca, guarda al 
pefo, e non alla fattura, i. c. ver Fleiſch 
Faufft, fiebet offt mebr auf ein ſchweres 
Marcds-Bcin, al8 aufs Luder. item cin Kauff⸗ 
manns⸗Term.Vi mandatò la fattura. ich will 

euch die Fa&ur fendett, trovai la robba con 

* forme alla fattura, ich, babe die Waare der 
factur gemaͤß befunden, v. Artificio. 

Fattura, Fattucchierìa « e. PI. Zaubereyen. 

Fatturàre. v. Affatcuràre. 

Factucchièra, cime Sere, Zauberin. v. Strèga. 

Fattucchieràre, bezaubert, beberett. 

Fazziòne. f. cine Faction, Uufrubr, Nottirung, 
Parte, Spaltung. it. Schlacht, Schar⸗ 
mutzel. 


Fazzionàcfi. ſich rottiren, aufruͤhriſch werden. 
Fazzionàrio. Mit: oder Parthey⸗Genoß. 
— (Par. Poët.) Pfeil⸗Koͤcher. v. Tur. 


canto, a 
Fardello. cin Buͤndel. v. Faftèllo. i 
Farfalla, cin Sommer⸗Vogel, cin Schmetter⸗ 
ling ir. Licht= Muͤcke correr ‘dietro alle far- 
falle. i, e. den Gitelteiten nachhaͤngen. 
Farfallècta, farfellina. Dim. Sommer:Béglein. 
Dim. Mer. ein einfaltige8 Weiblein. ir. ci- 
mer (eine) fo bißweilen geringe Febler be 


Gebet. . 

Farfallòne. groffer Wonmner-Boget. Mer. ein 
Rotzſchlegel. it. cin groffer Fehler. Far'un 
farfallone. einen groben Fehler begeben 

> Sputtar farfalloni, dicke Rotzſchlegel heraus 
raven, mit gelben Gpital : Phaumen um 
ſich werffen. 

Farfarìllo. cin Poltergeiſt, Kobolt. v. Pefaruò. 
lo. Spirito folletto. 

Farfògna. heimlich Gemach. 

Farina. Mehl. farina groſſa. Gries fior di fa. 
rina. das beffe weiſſe Mehl. Queſto non fà 
farina. bag bringt nicht8 im den Beutel. 
Quefta no fà più farina. diefe befommt Feine 
Kinder mebr. Quefto non fè farina. dicfer 
Fan nicht mebr. i. e. er iſt unvermögend. (ad 
coitum) Andò perfarina, mì vi lafciò il fac» 
co.i, e. er molte andere fiberen, und iff ge: 

ſchoren worden. Tutto l'bianco none fari» 


FAR. FAS. 
na. i.e. es iſt nicht alles Gold, was gleift. 


Chi và al mulino, s’imbrarta di farina, i. e, 
womit man umgebet, das bangt einem an. 
Quefta non è farina del fuo facco, i.e. dieſer 
Kobhl iſt in feimem Garten nicht gewachſen. 
Ogni farina hà la fua crufca. i. e, ein leder 
bat ſeinen Febler. Senza farina nonfi fà pa- 
ne. i. e. ver Geld fac, fan alle8 anſchaffen, 
obne Geld bat man nichtà. 

Farinàccio -acci. PI. eine Art Wilrffel, fo nur 
auf einer Seite bezeichnet. 

— Adj. was ſich klein zerreiben 


Farinàre. v, Infarinàre, Infarinatuta. 

Farinàta. Debf «Bren. 

Farinàjo, Mepl-Rramer, Weffer, it. cin Muͤller. 

Farinèlla. Dim. ſchlecht Mehl, Staub⸗ Mebi.: 

FarinèIlo. cis Spigbub, falſcher Spieler, Beus 
telſchneider. v. Furbo, mariòdlo, 

Farinòfo. mehlreich mehlhafft. 

Fatisẽo. cin Phariſãer. it. cin Heuchler. Egli 
Farifeizza. er heuchelt. ' 

Farisàico. Adj. pharififb, heuchleriſch. 

Farlàcchio, cin grober Doͤlpel. 1 

Fàrmaco. cine Purgang. it. Artzney insgemein. 
v. Medecìna. Purgatiòne, 

Farnetico. Adj & Subft.rafend, wuͤtend, unſin⸗ 
trig. it. Naferep, Tollerey. 

Farneticàre, rafen, wuͤten, umfinnig ſeyn. ic. 
fpintifiven, fpeculiven. 

Fàro. citt Schau⸗ oder ⸗Thurn, worauf 
eine Laterne vor die iffahrende bey 
Nachtzeit ſteht. 

Faròne. cine Gans, die man maͤſtet. 

Fàrr. Duͤnckel, Spelg, eine Urt i 

Farraìna. £. Brig. it. cin gemiſchtes Futter vor 
Die Pferde ꝛc. sone 

Farràgginei fauffen. una faraggine di.nego» 
zii, cin Hauffen Geſchaͤffte. 

Fìrfa, fàrza, farsàra, ein Poffenfpick, Nachſpiel. 

Farsèrto, ein Wammes Farsècrino. Dim. Egli 
s'è ridotto in farfetto.i, e. ev ift berunter. 

Farfetàjo. Wammesmacher, Schneider. 

Fafanùre, das Fleiſch auf det Kohlen zuviche 


% ten. A 
Fafuno. cin Faſan. v. Fagiano. 
Fùfcia. Band in einer Saͤule oder Wapen. 
Faſcia «e, faſce. PI, Windel. ir. Leib⸗Binde. fin 
della faſce. von Kindheit, von der Wiegen 
an. 
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an. Fafcia bambino, Kindes/ Windeln. w.] guivider. E'più faidiofo de Giorgio, Er iſt 
panni, pannicelli. i verdrießlicher und trogiger als Serge (mel 
Fafciudia»o, Fafciètta. Dim. kleine Binde, Din: | cher ſeine Beine, nachdem er geſtorben, nicht 
del. in. ein Schnupfftuͤchlein. ausfirecfenmolte.) i. e. er iſt ein Tron-RKopff. 
Lèvatimi dinanzi, faftidiofo, che fei. fort 
mit dir, du verdrießlicher Uberlaſt, der du bi. 
Hò da fat col più gran faftidivfo di ture i fa» 
ftidiofi, Sch bat mit dem allerverdrießlichſten 
Menſchen von der Welt ju thun. ì 
Faftidiosìlimo, ſehr verdrießlich. 


Faſciare wickeln. ir. verbinden. Mer. umgeben, 
faſciat'un bambino, una piaga. eis Kind ein 
ivicfeln, cine Wunde verbiniden, fafciar’un 
Juogo dimura, cine Stadt init Mauren um: 
geben. 

Fafciùrfi. ſich gurten, den Leib einbinden. 

Faſciato. eingewickelt, verbunden, umgeben, |Faltidiofamènte, Adv, verdrießlich, uͤberdruͤſ 

F·ſciatuͤra. Einwickelung. g. 

Faſciatrice. Kinderwaͤrterin· kEaſtidiume. m. cin Hauffen Verdrießlichkei⸗ 

Faſcina. Melle, Neifig - Buͤndlein, Faſchin. ten, garſtige Sachen, die einen Eckel ma: 

> Fafcina mal ligata.uͤbelgetleidete Perſon. it. cher. 
cin ungeſchickter hahnbuͤchener Kerl 

Faſcipre. mit Faſchinen verſchantzen, Graben 


uͤllen. 
—E eine Schantz, Verſchantzung von 
Faſchinen. ir. cin gefuͤllter Graben mit fol 


Faftidire, dar faltidio, infaſtickre. uͤberlaͤſten, 
Eckel machen. faftidir'uno. einen beſchweren. 
faftidiz'il cibo. Eckel haben, uͤber der Sheiſe. 
ir. Neut. uͤberdruͤßig werden. ir. Eckel be 
kommen. faftidirfi qualche coſa. eines Din⸗ 
ges Uberdrufig werden 1c. inkaſtiditſi d'una 
cofa è perfona. eines Dinges oder Perſon 
uberdrufig werden. . 

Faftidito/verbdreffen, uͤberdruͤßig/ mid worden. 

Falligio. der Gipffel, Fuͤrſt. Mec. das hoͤchſte ci 
tes Dinge8. falir'al faltigio della gloria e 
degli honori, an den hoͤchſten Gipffel der 

. Ebren fommen. 
Faftigiàre. indie Hoͤhe auffupren, ir. loben. uno 


n. 

o, Bezauberung, Beſchreyung. v. Fate 

tra, malia, * 

Fafcinàre. begaubern, beſchreyen, verblenden. 
‘no. einen. vs Affururàre, Amimaliàre. Affa- 
tìre, Stregàre. Affafcinàre, Farare. Incantà 
re.Fa cinar gli occhi d'uno, einem ein Blend: 
werck machen, betruͤgen, hintergehen. 

Faſcio. Buͤndel, Buͤſchel, Pac. di legna &c. von 

{8 16. fafcio di ſpighe. cine Garbe Aeh⸗ 
ren. Egli sà far d’ogni herba fafcio. er fan 
von allen Sachen Profit und Nugen machen. 
Stringere, Legar tutto in un fafcio. alles 
Puro gufammen (faffen. mit cinem oder auch 
wenig Morten vortragen. 

Fafcèrro. Dim, Idem. Fafcetto di lettere, ‘cin 
Buͤudlein Briefe. Fafcetto di Carte. ein 
Spiel Karte, Eine Karte. v. Mazzo. Maz. 
zetto. Giuòdco, 

Fafciuòlo, fafciatèllo. Dim. Idem. 

Faflellàre, infiftellàre, in Buͤſchlein binden. 

Faftèllo. v. Fàfcio. o 

Faftìdio. Verdruß. Uberlaſt.. v. Noja. it. Mube, 
gica) dii —— ad Da * ppt 
it. Eckel, Widerwillen ir. Geſtanck, Unluſt. è fatica. gern gethan, halb gethan. Fariga, e 
recar, generar futtidio, Ecfelmachen.pigliar- — paci Fleiß und 
fi, dàcfi il faftidio. ſich die Mube nehmen. | Sritbe uͤbertrifft alle Wiſſenſchafft. 

Faſtididſo. verbriefilich, iberbrigiz: ac. ummil: | Faticre; affaricàre, AR bemuͤhen, abmatten. fa= 

lig, hartnaͤckigt, ungebultig. it. eckelhafft, nionr'ua chvallo, Il compo, lo fpicito, il — 

t3 


che 
Fìfcin 


cine. i 
Fàfto. Stolg, Hoffart. fafto fpagnuolo. ſpani⸗ 
ſche Gravitat. 
Fùfto. Pracht. v. Pompa, Splendore. _. 
Faftòfo. ſtoitz, hochmuͤthig, aufgeblafent, Spirito 
faftofo. ein hochmuͤthiger Geiſt. l 
Faftofamènge,Adv. hochmuͤthig, praͤchtig, uͤber⸗ 
muͤthig. 
Fatàre, fatàto. v. Fito. ; 
Fatìci, fatìga; in farìche. PI. Muͤhe, Urbeit. a 
gran fatica, mit genauer Noth. A gloria non 
fi và fenza fatica. ohne Muͤhe bat man nichts. 
Chi non vuol durar fatica, non ci nafca. i. e. 
im Schweiß deines Angeſichts muft du dein 
Brodt eſſen Quello che fa volontieri non 


x 
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lo, ein Pferd, den Geift, das Gebirn ab-]Favèlla, die Sprache. ir. Red⸗Art, Landſprach. 


matten, ſthwaͤchen. Dopo ‘l’affatticar dol. 
ce è il.ripofo, noch tem Leide folgt Freude. 
it. Neur, Muͤhe cuf fich nebmen, abmatten 
Affatricarfi (affatticarii) in qualche cofa, ſich 
hefftig in ciner Sache bemuͤhen. È 

Faticànte , cis ficifiger, arbeitfamer, bemube: 
te 


r. 
Faticàto, affaticato, bemiibet, abgemattet, mil; 


de. 
Faticò(o, Adj. muͤhſam, ſchwer. opere faticofe, 
ſchwehre und muͤhſame Arbeit. 
Faticofamènte, Adv. milbfamlich, mit Muͤhe. 
Fato, das Geſchick, Berbangnif GOttes, Gluͤck 
und Ungluͤck. Nonfi puobravar’ilfato, bem 
Schickfal iff nicht ju widerſtehen. Il Fato, ò 
?] deftino, non è altro, cheprovidenza divi. 


po, dad Gai inch anderdal$ GOrtes 


ille. 
Faràl». cofa fatale, cin ſchon (von GOtt) verfe: 
> henes Ding. Con animo riſoluüto attefe il 

colpo fatale, ev ſtreckte ſeinen Hats hertz haff⸗ 
tig dem toͤdtlichen Streiche dar. 

Fara'mente. Adv, aus Verfebung oder Ver: 
haͤugniß. — 

Fatalità, v. Faro, Verhaͤngniß. 

Fata, eine Wahrſagerin. ic. eine Bere. 


Fatìre, affattàre, feſt machen durch Zaube 


rey. 
Fatìro, fe Lei ig coi 
Fattùra, Feſtmachung, Bezauberung. 
Fatièzze, Zuge im Angeſicht. v. Lineamento. 
Fattibèlla, Schmincke 
Fitto, fatrìvo, fattòre, fazziòne, &c. v. Fàre,& 


ſeq. 

Fàva, cite Bohne.it. ein Wahlſtein, weil man 
in Italien die Stimmen mit Bobuen giebt- 
Pigliar due colombi aduna fava, i. e. boppel: 
ten Nutzen gieben. Non ti ftimo una fava, 
ich achte dich vor nichts. Tutto ’1 Mondo 
è una; fava, alles ift eitel. Egli non può te · 
nerle fave calde in bocca, i. e, erfan nichts 
verſchweigen. it. die Eichel (Gians) am 
maͤnnlichen Glied. 

Favàro, ein Bohnen⸗Acker oder Feld. 

Favètta, favata, fava» menata , ein Brey von 
—— der Rachen, Schlund. dell' 

Fàuce ® i, % i, sd 4 
inferno, der Hoͤllen. 


perder la favella, die Sprache verlieren. - 
favella latina, die Lateiniſche Sprache. : 

Favellàre, reden, ſprachen · con (ad) uno, mit ei: 
nent. favellar per cerbottana, i, e. Durch einen 
andern ſeine Sade vortragen laffen. 

Favìlia, ein Fuͤncklein. ir. Loder⸗Aſche. 

Favillo, Schein, Glantz. 

Fàvo, Honigſeim. ir. Miele. 

—— * Gedicht. it. Liigen, Geſpoͤtt. vi 

it (era 

Favolècta, cin flein Maͤhrlein. 

Favolàccia, gine alte verlegene Fabel. 

Favolàre-leggiare, erdichten. ir. vebett. di qual. 
che cofa, pon einer it, Fabel erzeh⸗ 


len. 
Favolatòre, citi Fabel⸗Dichter. ic. cin Schwaͤ⸗ 


fer. | 
Favolòfo, Adj. Fabel-oder luͤgenhafft 
Favolofamènte. Adv. Fabel⸗ oder luͤgenhaffti⸗ 


ger Weiſe. 

Favònio, der kuͤhle Weſt⸗Wind. 

Favòre. m. Gunſt, Gewogenheit, Freundſchafft, 
Wohlthat, Gefallen. haver’, godetꝰ il favoi 
re: efler'in favore d'uno, eines Gunſt, 
Wohlgewogenheit baben, genieffen, in ei 
nes Gunft fevit. parlar à (in) favore uno, 
cinem gum Beffen reden. Crefcendo li fa. 
vori, crefcono li dolori, te mehr Gluͤck, ie 
mebr Neidber. Il favor è la cagione, ch'il 
torto regna. des Richters-Gunſt beuget 
das Recht. Una oncia di favore val più 
che una libra di giuftizia, i. e. Gunſt ge: 
bet vor Recht. Tira più un pelo di fa- 
vore, che cento para di buoi, ein Zwirns⸗ 

nba (Gunft) thut mebr als cin Schiff⸗ 


Favoriccio, Dim. cine kleine Freundſchafft. 

Fayorèvole-rabile. Adj. ginftig, bold. 

Favorevolmènte. Adv. gluͤcklich, gum Gute, 
tace lavoceggià ( ) inen begnab 

Favorire, favo re (uno, ) cinen Adi: 

ett. V. S. mi favorifca, der Herr thue mir 
en Gefallen. N 

Favorìtosa. Adj. & Subft. begnabdiget, der ſo in 
Gnaden ftebet.it. eine Liebſte. 

Fàufto, Adj. glucklich. v. Felice, 

Fautòretrice. Goͤnner⸗ in Beppflichter. 

Fizio, Subît, cinNarr, v. Stolro, Marro. 


Far. 


FAZ, FE. FEB. FEC. FED. 
— fazzuolo, Schnupff⸗ Nafen ⸗Tuͤch⸗ 


Fe. v. Fele. Subſt. Glauben, Treu. è fè. bey 
mieiner Trey, 
Febbràjo, febraro. der Hornung. 
Fèbbre, fèbre. f. das Fieber haver la febbre. 
das Fieber baben. febbre terzana, quartana. 
das drey⸗ vier=tagige Fieber. febbre ettica 
Schwindſucht. febbre maligna, ardente, pu» 
trida, hitziges Flecfen = Fieber. L'acceflo 
delta febbre. ein Anſtoß des Fiebers. Per fe- 
bre terzana non fi fuonò mai la campana, i,e. 
am drey⸗ taͤgigen Fieber ſtirbt niemand. La 
catriva donna è una febre quotidiana, ein bd: 
fes Weib ift cin immerwaͤhrendes Fieber. 
Febbricciudla, Febricèlta, Dim. Idem. 
Febbricitàre. das Fieber baben. v. Febbre. 
Febbricitànte. mit dem Fieber behafft. 
Febbrìle, febrile. Adj. vom Fieber berfom: 
mendi 
Fîccia. Sefen, Unflat. del vino, &c, vom Wei: 
ne, 10. feccia del popolo. fi 
Fecciàjo. Adj. was zun Hefen geboͤret. 
Fecciàja. Subft, Spunt: oder Hefen-Lody.. 
Fecciòfo. Adi. trub, did, voll Hefen. vino fec- 
ciofo. triber, befigter ein, sc. unflaͤtig, 
ſchmutzig. v. Sporco. 
Fecciòfo.Met, verdrieflid unluftig. Faltididfo. 
Fecondo. Adj. fruchtbar {im Kinder zeugen.) 
Fecondità. Fruebtbarfeit des Leibe8. - 
Fecondare. fruchtbar machen. una fterile. cinc 
Unfruchtbare 
Fede, fè. f. Tren, Glaube, it. Redlichkeit. ir. 
Glaube und Neligion. rinegar la fede. den 
Glauben verfaugnen. Chi hà molta fed: 


ſpeſſo hà poca prudenza. i. e, die Einfalti: | 
gen find feichtslaubig. Hà fede di Galeotto. | 


Er iſt treu, wie ein Boͤhme. Romperla fede, 
è co fa reale (diffe Ludovico:) i..e. verfpre: 


chen ift Hoffmaͤnniſch, balten iſt Bauriſch. 


Collecchio, e colla fede nop fi hà da bur 
lare i. e. Mugen und Neligion tafte niemab: 
ten am. 

Fì, è fè! traun! bey meiner Treu 

Fède, fè. Vertrauen, Zuverſicht, it. Zuſage, 
Treu, Wort. pòr (haver) gran fede in uno. 
cin groß Vertrauen auf cinen fegen: perfona 
di fede. glaubwuͤrdige Perſon. 

Fide, Piede, oder Uprpfede:: 


en: Befind. i 
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Fedèle. Adj. tre, treulich, aufrichtig, glaub⸗ 
wuͤr 


Fedele · . PI, Subſt. ein Glaͤubiger, Glaͤubige. 
Fedèle. Vertrauter, Betreuer, v. Confidente. 
Fedelmènre, Adv. treuſich, getreulich. 
Fedeltà, Trey, Redtichkeit, Aufrichtigkeſt. 
Fèdera, Fòdra, Bett⸗Zeug, Bett⸗Barchet, Betti 


feche. 
gg guanciale. cin Kopff-Riffen uͤber⸗ 
ziehen. 
Fedìre, Petr, v. ferire. vertounden, fiblagene 
Fèdo. ðſo. garftig, anflatig. 
Fègato. die Yeber.riscaldar’il fegato. die Leber 
erbigen. > 
Fegatèllo. Dim. Fleine8 Leberfein. le fegatella 
de i pollaftri. Leberlein, von jungen Huͤnern. 
Fegatella. gebratene Leber, it. Leber⸗Kraut. 
Felice, Farren:Rraut. 
Fèle, Galle. v. fiele. 
Feleggiàre. bitter wie Galle machen. 
Felìce. Adj. gluͤcklich, glictfelig. ic. felig. Feli. 
ce èchi ben nafce e ben muore. wohlgeboh⸗ 
ren und wohlgeſtorben iſt die grifte Giuͤckfe⸗ 
ligfeit. Nel mondo non è felice, ſen non 
quello che muore nelle falce. welcher in der 
Wiegen ffirbe, it der Gluͤckſeligſte auf Erden. 
E'più raro della Fenice un huomo, ch’in 
tutto e per tutto fia felìce. ghidliche Beute; 
rare eute.auanti la morte non lice chiamar* 
alcun felice, for bem Tode iſt niemand gluͤck⸗ 
felig gu nennen.. 


\Felicì)ffimo. ſehr glůckſelig 


elicen ẽnte. Adv.gliidlich, mit Gluͤck. 

Felicità. ðubſt. Gluͤck, Gluͤckſeligkeit Nelle felîo 
cità gli altani non fumano ie gluͤckſeliger ie 
gottlofir. Felicità mondana fvanifce come 
il fumo. zeitliches Gluͤck verſchwindet. Quan. 
do la felicità fi parte conduce feco tutti 
amici, fein Gluͤck, keine Schwaͤger. La Feli. 
cità nonè giammbi fenzaifuoi guai, Gluͤck 

allezeit Neider. 


2 


Felicitàre. gluͤcklich machen. it. Gluͤck wuͤnſchen. 


\Felicicar'ad uno il luo vioggio, einem Gluͤck zur 


(a 


| Rei wuͤnſchen. 
Fèllo-òne. Adj. Subft. unbarmbergig:er. anima: 


fella, unbarmhertzige Ecele v. Crudele, 
Fellòne. falſch, abtrimnig, (von Vaſallen.) 


Fellonìa- 
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Fellonìa, felonia. Grauſamkeit, Rachgier. ie. 
Untreu eines Bafallenoder Lehnmanns. 

Fèlpa, Pluͤſch, Sammet. 

Felteo. Filtz. in. grober⸗ Neife- oder Negen: 
Mantel. Gonte, Marchefe, Barone di Fei. 
tro. cin armer Cavallier. 

Feltràre. mit Filtz unterfuͤttern. it. ſeihen. 

Felica, cine Feluave, Ruder:Schiff. 

Fèlza, Fèlze, der bedeckte Theil eines Schiff⸗ 


leind. 

Fìme, die Weibliche Scham. 

Fèmina, fèmmina. cin Weib, Weibs-⸗Bild ing- 
gemein. ir. cine Hure. v. Puttana. ic. ein 
Maͤgdlein, Fraulein ic. cin Weiblein, unter 
allerband Thieren, oder auch wohl Gewad: 
fen. femmina dell’ oncino dell’ arpione, cin 
Ring, da die Haden bincin gehen. chiave 
femina, cin Schluͤſſel, der au Bart Ein: 
ſchnitte bat, Se non vi fofle vento, etemina 
fpiritàta, non faria maltempo, e mala gior. 
nata. i. e. Wind und narrifibe Weiber ma: 
then das ſchlimmſte Wetter. Nè femina, nè 
tela comprarli deve à lume dicandela, i. e. 
bey Lichte fepnd alle Bauer = Magde ſchoͤn. 

Feminìccia, ift cin garſtiges Weibs- Bild. 

Feminacciuòlo, feminîno; effeminato. ſo bef: 
fer. Subſt. cin weibiſcher Mann, it, cin Wet: 
ber - Greund. 

Femèlla, feminèlla» mìccia, Dim. Weiblein, 
Fraͤulein. 
Feminètta, Dim. ein kleines artiges Weiblein. 

Feminòna, ein groſſes Weib. v. Donnona. 

Feminèfco, Adj. tveibifth. atti feminefchi, sei: 

biſche Thaten und Handel. i 

Feminefcamènte, Adi. weibiſcher Weife. 

Feminìle- nìno, femìneo, Adj. weiblich. 

Peminilmènte, Adv, weibiſcher Weiſe. 

Feminilità. teitifhe Art und MBeift. 

Feminière. den Weibern ergebent.v. Effeminato. 

Fenàjo. zum Seu dienlich. falce fenaja, Heu⸗ 


nfe, Ne 
— —— dee pe -Mader, it. 
cin Hey: oder ers Dandler. l 
Mia sfèndere, fell, follo. fpalten, aufſchli⸗ 
* fsen, fendere delle legna. Solg ſpalten. fen- 

« derla tefta ad uno, einem den Kopff fpal: 


ten. 
Fdaderlũ, ſch aufreiſſen, aufſpringen, aufbre⸗ 


chen, il pose la patet⸗ 


—— ñ —ñ—e — —— 
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FEN. FER, 
Berg, die Wand reiffet auf, ſpaltet ſich ie. ſich 


trennen ‘von Soldaten.) 
Feadèote. ſpaltend, ir, Subft. cin Hieb, Spalt. 
Fenditùra, t: Tura, fſſa·o. fefto, cine Schmarr, 
Spalte, Rig, Rif, Klufft. v. Fello. 
Fenduto, fèilo. aufgefpalten , gefpalten, geritzt. 
unghie fefle, gefpaltene Klauen. 
Fèflo. Subſt. cine Spalte, Rig, Klunfe. 
— Feſſolina. Dim, ein Rißlein, Ri 
cin. 
Fenèitra. v. fineftra. Fenſter. 
Fenìce. m. der Vogel Phoͤnix. v. felicei. 
Fenìle. Seu = Bodert. 
Fenòcchio. v. findcchio. Fenchel. 
Fèra. v. fiera. wild. P 
Ferìce wohltragend, frucbtbar. terra ferace, 
fruchtbar Erdreich. 
Feracità, die Fruchtbarkeit. 
Feràle. cine Fadel. 
Ferrajuòlo, Mantello. cin Mantel. 
Ferètto, ferèeto. citt Pfannen: Eyer : Ruben 
Fartcro. Todtenbar. 

Fèria, eln Felt, Fepertag. it. Werck-⸗Tag. feria 
feconda,terza, &c. Montag, Dienftag, 16. 
Feriùle, feriato, Adj. feyerlich. it, alltaͤglich. 

giorni feriali, Werckeltage. i 
Ferialmènte, Adv. alltàglich. —— 
Feriàre, fepera, feine Schule Gerichts⸗ 

ten, 


Ferièra, Ferrièra. Perdffatt. 
Ferìgno, Adv, milb, graufam, rauch, grob. 
Ferìre. verivunden. uno di fpada. eimen mit dem 
Degen. à morte. toͤdtlich Quella mano, che 
mi ferì, quella mi può guarir’ancora. die 
2 ſo mich verwundet, kan mich auch 
eilen. 
Ferìto. verletzt, verwundet. eſſer ferito. vers 
wundet ſeyn. 
Ferìta. —— dar'una ferita. cine Win: 
de bauen, 
Ferità. v. Fierèzza, Crudeltà. 
Fècla. cine Kruͤcke, von cinem Labmen. 
Ferlìno. Rechen⸗Pfennig. it. cin Tage Lohn. 
Fèrmo.Adj. Adv. Part. feft, ſteiff, ſtat. ic. beſtaͤn⸗ 
dig, frandbaffi. animo termo, &c. ein ſtand⸗ 
bafft Gemith. tener fermo. feſt halten. Egli 
hà Fermo (beffer, fermàto) il chiodo, Ì, e. 
er pat fich ſteiff und feſt refolviret. 


0. # fende. det | Fermameate. Adv. feſtiglich, fuͤr gewiß. 
Fermec® 


— 


* 


FER. 


Fermèzza, Beſtaͤndigkeit, Feſtigkeit, Stand: 
haſſtigkeit. 

Fermare, feftmachen. it. hemmen, zuſperren, 
ver⸗zuſchlieſſen fermar(derràc) la porta, die 
Thuͤr verſperren. ſermarꝰ il fiume, den Fluß 
ſtemmen. kermar' un negozio, einen Handel 

ſchlieſſen. fermav' uno, einen anhalten. 

Fertnach. Star fermo, ð (aldo, ſtille halten, ſte⸗ 
Ben, liegen, ſich gruͤnden. sù qualche opinio- 
ne, auf cime Meynung. 1 orologio fi ferma, 
die Ubr ſtehet ſtille. fermarti à vedere, fentire, 
ſtill fieben um gu feben, hoͤren. ferma, halt in: 


nen, 

Fermàbile, was ſich befeffigen laͤſſet. 

Fermìglio, Rincken, Schnalle, Schloß, Clau⸗ 
ſur etwas damit zu zuſchlieſſen. 

Fermagliàres mit Tlauſuren, Rincken beſchla⸗ 


gen. 
Fermamèento, firmamento, das Firmament. 
Fèrma, firma, fermànza, Beſtatigung, Unter: 
febrifft eines Sandel8 mit eigener Hand. ir, 
Pacht, ir. Stillſtand. Dar la fede alla ferma dꝰ 
alcuno, eines Unterfibrifft glauben. Vidarò 
faggio della mia ferma. Ich will euch ein Mu⸗ 
ffer von meiner Hand uͤberſenden, damit man 
+ Hrintunjft derfelben glauben koͤnne. 
Fermènto, Gauerteig. 
«Fermentire, aufgeben, ſaͤuern. pan fermentato, 
geſaͤuert Brodt. 
Fermentaziòne, Saͤuerun 
Fernambrìcco, Braſilien⸗Holtz. 
Fernètico wahnwitzig .· 
Feròce. Adj. wild, grimmig, ir. ſtoltz muthig. 
Ferocemènte, Adv. ftol, hochtrabend. 
Ferocità, feròcia, Stolg, Muthigkeit, wilde 


Uro 
Fèrola, veibliche Scham. 
Ferraina, Fecràna. v. Farreìna. 
Ferrandìna, ferandina, ein ſeidener Zeug, Fe: 


randin. 

Fèrro, Eiſen, Huff: Eifen. Mec. cin Under. v. 
Ancora. ir. Degen, Schwerdt, Waffen, Spi: 
6e, Klinge. barcer’il ferro, das Eiſen ſchmie⸗ 
den, ferro bianco, Ble La chiave d’oro 
apre la porta di ferro, 1) martello d’argento 
{pezza la porta di ferro, ein giifdener Sohluf 
fel und filberner Hammer dffnen alle ciferne 


Thuͤren. 
nti Ferramènti, PI. Feffel, Bande, FugEi 
CASTRLLI DIZZIONARIO, 
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fett. it. allerband Werclzeug von Eiſen. ir das 
Eiſen an einer Lantze, die Spitze 26. venirà fer 
ri (alle prefe) con una, mit einer Unzucht trei- 
ben. ferra-vecchi Tridler. 
Ferràra, ferrièra, ferrarìa, cinte Cin: Grub 
Berg:Werdf, ic Schmels⸗Huͤtte. 2 
Ferràme.i. PI. m, allerley Werckzeug, Eiſen⸗ 


zeug. 

berrata, eine Stadt in Italien. 

Ferràre, beſchlagen, ( mit Eiſen) cavalli, pali, 
Pferde, Pfaͤhle. Chi ferra fpello inchioda, 
wer beſchlagt (die Perde) der vernagelt auch 
Le, die beſten Meiſter fehlen offt. Mulo ben 
ben ferrato, cin wohlbeſchlagener Maul⸗Eſel. 
Mer. ein guter Huren⸗Hengſt. 

Fertato.beſchlagen. cavallo ferràto, cin beſchla⸗ 
genes Pferd. 

Ferratòre, Eiſen-oder Huff⸗Schmiedt. 

Ferratùra, der Beſchlag. it Eiſen⸗Werck. 

Ferràro, ferrajo· ajudlo, Eiſen⸗Handler, Eiſen⸗ 
Kraͤmer. 

Ferràra, eiſernes Gitter. 

Ferracòcchi, der die Kutſchen beſchlaͤgt. 

Ferradòni, Eiſen⸗Werck, jeug. 

Fèrreo, Adj.eiſern ( Poct.) 

l'errètto, forruccio. Dim, din Stifft, Meiſſel. 
Ferretto da ſtringa, cin Neſtelſtifft Aguzzar® 
i fuoi ferretti, feine Stifft-oder Cifgen ſcharff 
macben, wetzen. Mer. aufpaſſen, um einen an⸗ 

ufalfen. i 

Ferriàta. v. Ferrata, 

Ferrièra, ein Geſteck Eiſen. ir. Fifengrube. 

Ferrìgno. Adj. eifentart, feſt. ir. Eiſen⸗Farb. 
animo ferrigno, ſtandhafftes Gemuͤth. 

Ferriccio»cci, v. Ferretto. 

Fernùggine. £. Eiſen⸗Schlacken. it. Roſt. 

Fersòra, Padella, Vrat:Pfanne. 

Ferstra, Gebackenes in der Pfanne. 

Fèrrile. Adj. fruchtbar. v. Feràce, &c, 

Fertilità, Fruchtbarkeit (der Erden.) 

Ferricola, eine Eydex. 

Fervènre, fervido, fervoròio, beif, hitzig fieb: 
heiß. it. ciferig, inbruͤnſtig, fleifig. acqua fer- 
vente, ferrenti preghiere. heiß Waſſer, ine 
bruͤnſtige Gebete. 

Ferventiflimo, febr beif, Mer. ſehr eiferig. 

Fèrvere, ſieden. v. Bollire. 

Vervòre, Hitze, Brunſt. Mer. Eifer, Fleif. ſul 
primo fervore, in der erſten Hitze. 

Un Fece 
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€ 
ver il fuoco, e la fiamma nel vifo.i. e vor] Fibbi:, Schnalle, Nincken, Safffel. fibb'a dal 
Born und Gifft brennen und erhitzt ſeyn. v. - fcarpe. Schuhſchnalle it. Clauſuren. 


fuoco. Fibbiazlio. cin Kleinod von Edelzeſteinen. 
Fiamèlla + mècta · ectina. Dim. Glammicin, | Fibbiîtta. Dim. ente kleine Gparge, Roſe 20. 
Lich tlein. F.ibbiàre- chi. ſich fibuuren. v. ABibbiare, 


Fiammìre, fiammeggiàre. flammen, breynen. Fibra- e. PL Safericiu an den Wurtzeln, der 
item glaͤntzen, ſchhimmern, ſpielen, ffafern.] Saum. 

Fiamminte, ſammeggnnte. flammend, glaͤn⸗ Fibulàre. zuhacken, zuſpannen. 
tzend. un’ongaro fiammante. cin (ttetier)| Ficcàte. v. figgere. mit Gewalt binein ſtecken, 
glangender Ducaten. Diamante fiameg-È cinfiblagen. 
giance, cin ſpielender Diamant. v. Lam-|Fìca-o, cin Feigenbaum, cine Feige. Sol di pa 
peggiante. role amico, non val’un fico. i. e. Wort-ud 

Fiànco-chi, PI. Seite; die ESciten, die Weidhen. | Freß Freunde find nicht einen Heller werth. 
un dclor di fianchi. cin Seitenwebe. Fichi, & Fica. in pl.e. Feigen. Mer. Feig⸗ 

Fiancàta. Subſt. ein Seiten-Rippert: Stof. darf wartzen, cine Kranckheit. ir. die meibliche 

delle fiancate al cavallo. dem Pferde dief Scham. v. Potta. Vergogna, Recca- fico. 
Sporen geben. 

Fiancìce, Fiancheggiàce. flanquiren. ic, mit 
bem Leibe Din und wieder ſich wenden, 
ſchwaͤntzen. v. Pavoneggiare. Fortificare. 
Difèndere, 


Feigen: Droffel, (Bogel.) colto ſuꝰl fico. auf 
der That ertappt. 
Ficìrda. eine Hure. 
Ficàceia, ficòna, eine groſſe Weiber⸗Scham. 
Ficarèlia, Dim. eine kleine Scham. 
Fiancheggiàto, flanquirt, befeftiget, v. Fortifi. | Ficàja. Feigen⸗Baum. 

- càto. Difefo, Fichèto, ficherèco. ein Feigen⸗Garten. 
Fiìndra. Flandern. it. Niederlaud. . |Fidàre, trauen, anvertrauen, borgen. ad uno, . 
Fiamìngo-mmèngo, Adj. & Subft. mieberfatt:| einem. Chi fpeffo fida, ſpeſſo grida. offt ge: 

dif, Hollaͤndiſch, Hollander. un mercante | trauet, offt Betrogen.  Chì non fida, male; 

fiammingo. ein Niederlandiſcher Raufimanit. | chi fida, peggio. nichts trauen iſt nicht gut, 

Fiùppo. Schmeiger-Sofen, Pluder⸗Hoſen. Item, | trauen iſt aͤrger. 
v. Vizzo. Fidàrfi. tranen, fi) wagen. fidarfi di uno(ad 
Fiùfco -a. cine Flaſche. di vino, Wein, v. Bot-j uno, in uno, fopra di uno.) ſich auf cinen 
tiglia, verfaffen, einem trauen. fidarii è ben fat- 
Fiafchètro-a, Dim. Flaͤſchlein. da polvere, juttj to, mànon fidarfi è meglio. trauen iſt gut, 
Pulver. un fiafchetto, cit Narr. it. ſodomi⸗ nicht trauen aber iff beffer. Chi non fida 
tiſcher Knab. non è ingannato. Mißtrau wird nicht be: 
Fiafcòne. m, cinte groffe gemeine Flaſche. trogen. E'pazzo expreffo, chi fi fida più 
Fiafcheggiàre. die Flafiben ausſauffen. in un'altro, ch’ in fe fleflo. der iſt ein ein: 
Fiata. mal, due fiate. jiwepmal. alie ſiate. Bis: | gemachter Narr, welcher andern mehr als 
i fich felbffen trauet. Jo mi ci fido, ich vers 

laffe mich drauff. 
Fidìto. weriaffend. ir. vertraut, ficher. v. Fido. 

Fidata guida, ſicher Geleit. ; 

Fidatamènte. Adv. zuverlaͤßlich, vertrautich, 
beberbt, unerſchrocken, ohne Scheu. 
Fidànza. Zuwerſicht, Verirauen. v. Confi- 
dènza, 
Fidecommìflo, cin dem Erben auvertrautes 


weilen. 

Fiàto. Odem, Athem, Lufft. ir. das Leben. egli 
puzzail fiato, eg ftincît ifm aus dem Maul. 
it. er bat, reift Gau-Zothen. racoglier il 

* fiato. Lufft ſchoͤpffen. tanti fiati di beltiame. 
fo viel Stuͤck Vieh. perdi cutro fiato, wacker 
gechen, ziehen mie cin Bade:Ropff. Non hà 
fico. er Dat cinen ſchlappen Beutel, i. e. kein 
Geld. In un fiato, in einem Odem i, e. auf 
eimnal. v. Halito. Met. febendige GSrele,{ Guth. 

Menſch. Fidecommifsàrio. der Erbe, dem das Gut 

Fiattàre, Odem bolen. v. Spiare, Refpirare. — oder anbefohlen iſt. 
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— de Subft. getreu, ein getreuer. Fe — ein Schlag, Stoß mit einem Schle⸗ 
ele. 


el. 
Fidùcia. Zuverſicht, Vertrauen. riferi, ficcàrfi. fich ſelbſt einſtecken. ficcarfi 
Fidelìno -i.P1.Nudelti, aus Meblund Iaffer| (figgerfi) qualche ftecco nei piede. ſich ei⸗ 
v. Vermicello. Maccarone, nen Splitter in Fuß ſtoſſen fi è ficcato nel 
Fiebolìre, Infiebolìre. Affievolìre. ſchwaͤchen. giuoco fin’agli occhi. i. e. er bat fis im 
v. Fièvole, Dèbole. Spielen bis an die Augen verliebet. 
Fièle. m. die Galle. Mer. Zorn. Egli non bà|Figgertî. gelieffern, vie Fett. v. Gelarſi. 
fiele, i. e. er batfcin zornig Gemuth. Niun | Fiflo. fifo, fitto ; beffer; ficcaro, Adj & Subft. citt 
miele fenza fiele, i. Feine Yuft, ift cbneUn:| Geſteck. doverti eri ficcàto ivo haſtu geffecft ? 
luſt. Poco fiele fa amaro molto miele. cin | Fitto, filo. ftarr, felf, ſteiff. rela fila, dichte Lein⸗ 
raudig Schaaf ſteckt die gange Heerde an. | wand. ftelle file. die Firfferne. haver filo 
Chi hè il fiele in bocca, non può fputtarf il chiodo. de Nagel felt cingefiblagen ha⸗ 
dolce. i. e.wes das Hertz voll iff, gebet der | ben, ir. die Sache felt beftbloffen baben. 
Mund iiber. Gli è rraboccato il fiele. i. e. | Filamènte, fittamènte Adv. ſtarr ſteiff. guidar 
er bat die Gelbe Sucht. it. dic Lauß fauift | (mirar)uno fifamente. cinen ſtarr anſehen: 
ibm uber die Leberi Fifsìce, feft, fîciff, ftatig machen, ſteiffen. 
Fièno, Hey. fieno rerzaruolo.. Grommet. |Fifsàrfi. ſich feft fegen. v. Fermàre, 
Fièra. Marckt, Meſſe, Jahrmarckt. Figliudlo, figlio. Contracte, alla Lombarda, ò. 
Fièro. Adj. wild, graufam item erſchrecklich. Venetiana: Fio. Sohn. il ſigliuolo di Dio. 
v. Feroce, &c. Met. ſtoltz, boffartig. bel der Sohn Gottes. E'figlio di fuo Padre, Er 
lezza fiera. ftolge Schoͤnheit. ſchlagt dem Vater nach. Qual'ð 1 Padre, 
Fidra (beſtia) cin wildes Thier. v. Beftia. tal” è ?1 figlio, id. i 
Fieramènte. Adv. graufam, erſchrecklich. Met. | Figliuòla, figlia. Tochter Qual figlia vuoi, tal 
ſehr befftig. puzzava fieramente.. es ſtuncke] lie piglia, i e, wie die Mutter, fo die 
abſcheulich. Tochter: La figlia fegue’icamin della Ma» 
‘Fierèzza. wilde Art. it. Grauſamkeit. v. Cru-| dre, id.Figliaoziofi di radoè vigtuofo. ei: 
delrà, ir. Stoltzheit. v. Arroganza.. i | ebeSand, bringt Suͤnd und Schaͤnd Figlie 
Fièro.. Schimmel. beſſer, Vièro, Odor di viè-| e vetri fono in pari pericolo, Glaß und 
to. dumpffigter Geſtanck. Toͤchter ſind einerley Gefahr unterworffen. 
Fièvole: Adj. matt, ſchwach, frafftlof.. —|Figliuòlo-i. Kind, Kinder insgemein. Chi dile 
Fievolèzza. Krafftloſigkeit / Schwachheit. ſigliuoli, diffe duoti. mo Kinder, da iſt Sor⸗ 
Fievolmènre. Adv. krafftloß ſchwachlich. ge. chi hà polli tà pipite, id, 
Fièzza. cin Haar⸗ Zopff. ; ‘Figlio-a.Mer.. ein Rind,.it. cin Nebenzweig oder 
Figadèlo. bejfer, fegatèllo. die Leber.. v. fe- | Zweigleim 
garo.. o ‘Figlio. ein Laſt⸗ Traͤger (ju Floreng.) v. Face 
Figgere, fili, fitto. Ficcare. bincinffeden, | chino. 
cinftoffen , cinftecfen ( mit Gemalt. ) fig | Figliàtro « a. Stieff- Sohn, Stieff-Tochter. 
ger (ficcar,) pali.. Pfahle cinfeblagem | Figlidccio - a, Figliino - a, cime Pathe, Pathgen. 
figger gli occhi in uno- a. einen, eine {fatt | Figliuolèrto- a, Figlivolino» a. Dim. cint Soͤhn⸗ 
anfben- figger” un chiodo in untrave. ci: | fein, Tochterlein Figliuoletti. Figliuolini. 
nen Nagel um einen Balcken fiblagem.. fig= |: | Pi, Kinderlein kleine Kinder: 
ger” ( ficcar, ) il nafo in ogni merda; |Figliile. beffer. filiàle. Adj. kindiſch. 
i. e. alles beſchnopern und: bekucken. fic- | Figliireviuolàre. hecken, junge hecken, werffen. 
car delle carote ad uno, i. e. cinem iva] v. Lepre. 
weiß machen. v. piantare, cacciare, ter- lFigliatàra. die Geburt, Werffung, Heckung. 
reno.. Figliaziòne, figliuolezza. v, Addottione.. 
| Ficcapili. ficcatdjo. ein Pfahl⸗Einſchlaͤger. ir. |Fignere. v. Fingere. 
cin Soblegel, etwas damit cimjuftblagen. | Figo. v. Fico. 
















Figulo. 
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FIG. FIL. 


Figulo. cin Tipffer. v. Pignattiro, 

Figura. Geftalt, Figur, Form, Bildniß, Ab⸗o⸗ 
der Vorbilbung. figura humana. menfibli: 
che Geſtalt. ir. Anſehen, Gemalt, Wuͤrde, 
Nint. fur figura in corte, bey Sofe boch an: 
geſchen feyn, viel gelten. Hoggi in figura, 
domani in fepoltura, i. e. beute roth, mor: 

en todt. Figura da banchetto. ein Schau⸗ 

ſſen. Egli fà gran figura in queſta città. 
er iſt in diefer Stadt in boben Unfehen, hoch 
amBrete. 

Figurèeta, figurìna. Dim. cin Buͤndlein. 

Figuràle- ralmènte. v. Figurato. 

Figurìfta » ràjo. cin Bilder - Macer, Sandler. 

Figurìîta. Amatòr di Figùre, ò d’Imagini. 
ein Liebbaber von Kupffer-⸗Stuͤcken. 

Figuràre. bilden, abbilden, abreiffen un qua- 
dro. cin Gemabide. figurar la vanità. die 
Citelfeit der Welt I 

Figurìrf, ſich cinbifben, vormabfen. me lo figu- 
ravo per un’huomo da bene. ich hielte ibn 
vor einen ehrlichen Mann. v. Imaginarfi. 

Figurìto -ràle. Adj. figiirlich. v. Retorico. 

Figurìto, gemoͤdelt, fertuccie figarate, gemoͤ⸗ 
delt Band. 

Figuràro. Subſt. bas Abgebildete, Bildniß. 

Fipuratamente · ralmente. Adv. figuͤrlich. 

Fìla, mare. v· Filo. 

Filiale. v. Figliuòlo. 


Drath. Mer. mas cinem Faden gici ſie⸗ 
st het. filo di feta. Seyden-Faden . filo di o- 
® ro. guͤldener Dratb. il filo del coltello. die 
Schaͤrffe, Schneide cined Meſſers il fan 


gue correva è filo à filo. das Blut ranne | 


febr ffaref. contro il filo. wider den Strom. 


un fito di peîle. cine Schnur Perlen. è filo | 


| (per filò.) nach dem Drarh, Schmur: gerade. 


tagliar l’arrofto per filo (contro il filo.) 


P das Gebraten8 nach dem Drath, (vider 


den Dratb, i. e. zwerch durch) ſchneiden 
v. Contra filo. paflar per il filo della {pa 


da. uͤber die Klinge fpringetr, erffechen, oder 
ſonſt niebergemacht iverden. dar'il filo al 
rafojo. das Scheer⸗Meſſer abziehen. far una f: 
cofa per filo. mit Gewalt thun. fil filo. offt, 


febr offt. 
Fila. cine Reihe Beile. una fila di panetti, di 


Baume. 


alberi. cine Reihe Brodt, 
















FIL. sq 


Fila ce. ein Glicd, Glieder der Soldaten. rade 
doppiar le file, die Glieder verdoppeln. 
— = 2, Subſt. ra, eine Reihe, Ordnung, 

Zeil. 
Filàccio, sfilaccio « i. PI. Faſen. v. Fibray 
Barba. e. A 
Filacciàrfi. fich fafern, ausfaͤſern. v. dfilac» 
ciarfi, sfilacciorarfi. 
Filamènti. PI, Fafertein A Murgelt. 
Filaftròcca- dccola, Filarera. eine lanse Beile, 
Reihe. item cin langes Geplauder. 
Fildre. ſpinnen. lino, cottone, lana. Flachs, 
Baumwolle, gemeine Wolle item duͤnn 
lauffen. filar fangue, ſtarck bluten. Non è 
più il tempo, che Berta filava, i. e, die Scit 
der Geifflichen Demuth iff vorben. (denti 
Berta Caroli M. des Kayſers Mutter ſaß 
offt und ſpanne,) unfere « - - faffens wohl 
bleiben. La puttana fila. i c. das Handwerck 
gebet nicht mebr. 


-Filàto. gefponnen. feta, oro, filato, gefponnene 


Sciden, Gold. 
Filìto, Subît. bag Gefpotmene, was gefponnen 


n 7 
Filatìccio (vino.) ein zaͤher Wein. 


Filatìccio, v. Filisèllo, 
Filatòre- trice, cin Spinner⸗in. 


‘Filatdjo » tòro. Spinnrabd. it. Zwirnrad. 
. . Filècro, filello. ein duͤnnes Fadgen, Dratleitt 
Filo. cin Faden, Schnur, Garn, Zwirn, it. | 


De Garn. it. cin Neg, Vogel = Fiſcher⸗ 


rn. 

Filisèllo. grobe Seiden, Flochs-Seide. 

bilidra. Dratziehers Eiſen, zum Dratziehen. 

Pilza. cin Faden, cine Schnur. una filza di 
perle, coralli. eine Schnur Verlen, Corallent. 
una filza di tordi, cin Spieß Krammet8: 
Voͤgel Filza del findicato. das Protocol in 
denen Gerichten. 

Filzàre, v. Infilare, infilzare. 

Filomèna. cine Nachtigall. v. Roffignuolo.. 

‘Filòfofo. ein Weltweifer. lar. Philofophus, ita 


Schulfuchs. 
Filofofittro, ein elender Philoſophus. 
Filosòfico. Filofofale.-. Adj. ‘Ppiloroppinie 

Pietra filofofica, der Stein der MWeifen.} V 

S. è come la pietra Filofofile è filofofica, 

i.e, man findet ibn felten, er ift ſchwerlich 

anzutreffen. 
at — Adv, Idem, 

Vu3 Filofa= 
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Fi!ofofìa, die Welt⸗Weißheit, Philoſophie. 

Filo ſot are, philoſophiren. 

Filtro, ein Liebes Tranck. 

— Entzundung des maͤnnlichen Glie⸗ 

e . 

Fimbria, ber Gaum. (della vefte, cines Kleidet,) 
v. fre Chi toccalefimbria di 66. anni può 
dirli attempato anzi vecchio,tver au 66. Jahr 
fommt, den kan man recpt vor einen erbaren 
alten Mann halten. 

Fimo, Miſt. 

Fimdlo, voller Unflat. 

Finànze. PI. Renten. v. Entrate, Teſoro. 

Finanzière. Rentmeifter, Schatzmeiſter. 

Fine-o , bag Ende, dad Biel, der Zweck. far 
buon fine, cin gut Ende nebmen. per fine, 
endlich zum Beſchluß. è fine, gu dem Ende. 
Nel fine ficanta la g/oria, l’alleluja, bag En: 
de meifet alle8. I fineloda l’opera. id, Alla 
fineti parerà un Dattero. i. e. bag Ende wird 
ſuͤß wie cine Dattel feyn. Chi da favio ope» 
rar vuole, penfi al fine, i. e, citt Weifer be: 
denckt das Ende. 

Fìno, Infino, Prep. big. fin’al mio ritorno, big 

zu meiner Wiederkunfft. 

Finchè, fin tanto che, fin’ì tanto, în fin'è tanto 
che, Adv, big das.aſpettate fin”) tanto che io 
ritorno, martet fo fange, dis ich wieder fom: 
me. fin qui, bis hieher. fin nora, big daro. 

Fino, infino, per fino, big ſo gar. mi venne fin” 
incafa, er kam gar zu mir ins Daus. 

Finìle, Adj. endlich, leglich, caufa finale, die 
— ia cin muſicaliſcher Schluß, 

n 


Final. 

Finalmente, Adv. endlich, gun Beſchluß. 

Finìre, endigen, vollbringen, beſchlieſſen, voll⸗ 
ziehen. ir. Neut. ein Ende machen, aufhoͤ— 
ven. finic'il diſcorſo, la vita, ben Diſcurs en: 
digen, fferben. finir di mangiare, aufhoͤren 
gu effen. Egli non finifcemai, er boret nie: 
mabl8 auf. Ben finifce, chi confiderà il 
fine. bedende das Ende, fo wirſt du wohl 

u 


ti. 

Finîto, ju Ende bracht, vollzogen, aus. it, be: 
febrencfet. quefto è finito, der Handel ift 
aus. la forza humana è finita, die menfibli: 
che Krafft iſt beſchrencket. v. Limitato. Cir» 
cofcritto, 


Finimtate-i, PL Saum, Gallonen, Borten, 


FIN. si 


&c. it. zierliche Beſchlaͤge, Ausſtaffirung, 
Haußrath. Finimento di perle. Rubini, Dia- 
manti , ei Diamanten-Rubinen-Perlen— 
Schmuck. 

Finiamòndo, das Ende der Welt. 

Fine. v. Fino, fein. 

Finèftra, feneltra, Fenffer. in Glaßſcheiben. 
aprir le feneftre &c. die Fenfter aufmachen. 

Fineftràce, mit Fenffern verſehen. una cala, ein 
Haus, beſſer, guarnir, guecnir di fenè(tre. 

Fineftràta=o,;Subft. cine lange Fenffer:Reipe. 

Fineftrèlla-ftrìna-o, Fineftrètta Dim. klein Fen⸗ 
ſterlein, Guckfenſter. item. Mec, cin Loch im 
Kleide. 

Fineftròne, m. citt groſſes Fenſter. 

Fingardàre, muͤßig ſeyn. 

Fingàrdo, cin Muͤßigganger. 

Fìngere, fignere, finfi, finto, dichten. qualche 
cofa, etivas. it. ſich (Fellen. fingerla voce di 
uno, cine$Stimme nachabmen. finger pazzia, 
malatia, ſich naͤrriſch, franc ftellen.  Eglisà 
l’arte del fingere, er fan fich ziemlich ſtellen. 
Chi non sì fingere, non sà vivere, ver nicht 
vga Berge balten Fan, der weiß nicht zu 
eden. 

Fìnto, erdicbtet, falſch. cofe finte, erdichtete, falle 
ſche en. un huomo finto, cin falſcher vere 

ſtellter Menſch. 


| Finta. Subft. cine faltbeStellung, als im fechten. 


far una finta, eine Finte machen. 

Fintimènte. Adv. verſtellter falſcher Weiſe. 

F — Finten machen, nicht redlich um⸗ 
gehen. 

Finziòne-i, PI. Erdichtung, Stellung, Falſch⸗ 
heiten, Heucheley. 


Finìre-imento, finito. v. Fine. 


Fìno, Adi. fein, gut, rein, auserleſen, aufrichtig. 


oro, argento fino, fein Gold, Silber. Met, 
verſchlagen, fpibfindig. v. Aftuto, parole fine, 
auserlefene zierliche Worte. amorfino, groffe 
hefftige Liebe. 


Finìflimo, fepr fcin, gut. finiffimi vini, ſehr gu⸗ 


te Weine. 
Finèzza» e. PI. die Feine oder Zaͤrte. Met. Raͤn⸗ 

che, Urgliftigfeiten. v. Finzione. : 
Finòcchio, Fenòcchio, Fenchel. vender ſinoc⸗ 

chio ad uno, einem etwas weiß machen. 
Finocchiùre, ſeine Neden ſchmuͤcken. 
Finta-o, v. fingere, 


Fio. , 





J 
9 
| 


\ Fiòre. m. Blume, 


FIO. — 


Fio. v. figlio, figliuolo. 

Fi.òcco, cite Flode. di neve. vo: Schnee. Mer. 
cin Straußlein, Zopff. di capelli. von Saa: 

ren. AncoleLepricavano li fi :cchi al Lion 
morto, i. e, kommſt du in Ungluͤck, fo mill ein 
ieder an dir gum Ritter werden. 

Fiocchètto, ſioccoletto, fioccolo. Dim, Idem. 

Fioceare, ſtarck ſchneyen. ir. fliegen, flattern. 
Quìfioccano gli ongari, i. e. bier iſt cin groſ⸗ 
fer Uberfluß an Reichtbum. 

Ficccìnte, fliegend, flatterend. 

Fiòco, v. foco. 

Fionda. v. fromba, eitte Schleuder. 

Fiòppo, fiàppo. Adi. bobl. it. welck, feblotterend, 
fiblapp. zinne fiippe. ſchlappe Bruͤſte. 

Fiòppe, ( beffer, fiappe.) Ploderhoſen, wie die 
Sctrvriger baben. Mer. Pralerey. 

Fioppàre, fioppìre, ſchlappern. it, prabfen. 

Fioppinte, fiappimte, fiòppe, fiappo, ploderend, 
ſchlapp, ſchlotterend, lucker. 

Bluͤte, das ſchoͤnſte beſte an 
einem Dinge. fior del frutto, das Blaue, das 
beſte Mehl, am Fruͤchten. fior di farina, das 
beſte Mehl. eſſer in fiore, im Flor ſeyn. maz- 
zetto di fiori, cin Straufichen. fior di rame, 
@Grinfpan. Chi dipinge il fiore, nongli dì 
odore, i, e. das falſche Lob macht der 
Schelm nicht beffer. Un fol fiore nonfà pri» 
ma vera, eine Schwalbe macht Feinen Son: 
mer. Lifiorifpiccano anco frà le fpine, wo 
Nofen find, da ſind auch Dornen. i. e. auch 
inden groften Freuden findet fi Leid. Ogni 
fiore al fin perde il fuo Odore, alle$ vergepet 
endlich. Nonogni fiore hà buon’odore. i, e, 
der auffertiche Schein betruͤgt offt. 

Fiòre, die Ueberflaͤche. v. Superſicie. à fiore d'ac. 
qua. gleich uͤber dem Waſſer ber. 

Fiorìme -i. PI. m. gewirckte Blumen, Blumen⸗ 
Merd, drappo i fiorami, ò fiòri, gebliunter 


eug. 
— Dim, Bluͤmlein. ir. Floret: Seiden. 
fiorètti amorofi, verliebte Neden. 
Fioròne. m. eine groſſe gewirckte Blume. 
Fiordalìfo, fifie, v. Giglio. 
Fiorènza. Firènze, (eine Stadt in Italien.) 
Florentz. 
Fiorentino. Firentìno, einer von Florentz, Flo: 
rentiner. 


Fiorìre, fioreggiare, bluͤhen. Mer. floriven. Ciò, | Filicòfo, gruͤbleriſch, genau, larg. 
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che non fiorifce, non granifce, i, e. tvad ein 
Haͤckgen werden mill, mug fich in Seiten 
kruͤmmen. 

Fiorìto, fidrido, Adj. bluͤhend, florirend. nell’ 

_ età florida, im bluͤhenden Alter. 

Fiorìta, firìta, friſcher Milchrahm, sc. 

Fioritifimo, ſehr fbén bluͤhend, florirend. 

Fioritèzza, floridezza, die blubende Schoͤnheit. 

, floridezza del regno, Wohlſtand des Reichs. 

Fiorìno, cin Gilden, Florin, fiorino d'oro, citt 
Goldguͤlden. 

Fiòtto, cine ſtarcke Welle zur Sec. 

Fiotràre, flottàre, ſchweben aufdem Waſſer. ice 
wallen. v. Fluttuare, 

Fiortànte, ſchwebend auf dem Waffer. 

Fiòtta. v. Flotta, 

Ficmamènto. v fermo. feq. 

Firugello, ein Seiden⸗Wurm, dar ſpinnen will. 
v. Cavalliere, fo beſſer. 

Fifcèlla, cin Korb. 

Fifcellàre, Koͤrbe machett. 

Fifchiàre, pfeiffen, ſchreyen. ir. aushoͤhnen. fi- 
ſchior dietro ad uno, einem gum Schimpff 
und Hohn nacbpfeiffen, ic. fanfen, ſumſen, sio 
ſchen. mi fifchiano le orecchie,e$ faufen, ſum⸗ 
men mir die Ohren⸗ 

Fifchiùta, cin Pfiff, (zum ruffen.) 

Fifchiata» e, PI, Aushoͤhnung⸗ en, ſchimpffliche 
Nachruffung · it. eine gute Ohrfeige. Farle 
fifchiàre ad uno, einen auspfeiffen, ausmas 
cher, aushoͤhnen 

Fifcnio, cin Gepfciff, Geſumme, Geziſch. corcer” 
a'fifchio. i. e. eine Ertz⸗ Hure ſeyn. 

Fiſchietto, Pfeifflein v. Ciuffoletto. 

Fìfco, Rent⸗Kammer, der Fiſcus. La metà farà 
attribuita al fitto regio, die Helffte fol der 
Roniglichea Schatz - Kammer heimfallen. 
Quel che nonfidà àChrifto, rapitce il fifco, 
Unrecht Guth holt der Teuffet. Il filcoè co 
mel’ Idropico, acrefce”l corpo, & indeboli» 
fce le membra, der Fiſcus, ruiniret Land und 
Leute. 

Fifcàle, Subſt. Rentmeiffer, Fiſcal. 

Fìfic:, Wiſſenſchafft, natuͤrliche Dinge. 

Fifico, cin Naturkuͤndiger. ic. Artzt. ir. Adj. na-⸗ 
cuͤrlich, der Natur gemaf. 

Fiticamènte, Adv. nach der Natur. 

Fificàre, gruͤbeln, fpintifiven, acht haben. 


Fifion 
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Fifionomìa, fifonomia, die Geſichts - For: 
— it, das Geſichte ſelbſt, aͤuſſerliche Ge: 

alt. 

Filonimico, filonomico. Adj. nach der Fiſo⸗ 
nomie. 

Fifonomìlta, filibnomo, fisbnomo, ein Ge: 
ſichts⸗Forſcher, Fifonomift. 

Fifolèra-ara, klein Renn⸗Schiff. Vom Lat. Pha- 
— dieſe Art Schiffe aber iſt nur ju Bene: 

ig. 

Pilo Fito, fifsùra, v.Figgere, 

Fì(tola, fiſtula, cin fauler Schaden, Wunbde, cine 
Fiſtel. 

Fiftolìre, v. infiſtoſire. 

Fitònico, in der ſchwartzen Kunfferfabren. 

Fittìzio, fitto. v, Figere, fingere, fiflo, 

Fitto, affitto, Mietung, Pacht, Leihung, Find. 
pagar’ il fitto della cafa, den Hauf-Zing be 
gablen. cavallo d'affitto, Miet:Pferd. Rin. 
carifcamianco il fitto, quanto voglia, er mag 
mir auch den Zinß ſteigern mie er mill. i, e. 
er thue mir auch gu Leid mad er Fan, 

Fittajuòlo,fittaruòlo, fittuàrio. Affittuàle, affit- 
tajuòlo, ein Pachf-oder Zing:Mann, 

Fittàre, Affitràre, verpachten. ic. in Zins meb: 


men. 

Fittatore, affittardre, der was in Pacht giebet. 

Ntto, beſſer. Fio. Buſſe, Straffe. Il poveretto 
doyeua pagarꝰ il fio, der arme Tropff muſte 
bas Gelack bezahleu. v. Figlio. 

Fitta, dicker Koth, geber Schlamm ir. cin 
—— Stich. fitta fulle coſte. Gei: 


ten⸗Stich. 

Fittoneſſa. Fitonèfla, Zauberin. 

Fiùme, m. ein Fluß, Strom, flieffend groſſes 
Waſſer. fiume grande, piccolo, ein groſſer, 
Heiner Fluf. In unfiume fenza pefci, non 

‘ ferveniente il gettarle reti, i, e. bep arme 
Leuten ift nicht8 ju erbolen. Dentro li fiumi 
grandi corrono igran vafcelti.i, e. ingroffen 
Waſſern fangt man groffe Fiſche. Tutri li 
fiumi corrono, tornano almare, alle Fiuffe 
Lauffen wieder ing Meer. i, e. wir muͤſſen alle 
ſterben. Li fiumi non s'ingroffano d’ac- 

°° qua chiara, i. e. der Reichthum pale allemabi 
was ungerechtes in ſich. 

Fiumìno. Adj. aus dem Fluß. acqua fiumana 
(di fiume) Waſſer aus cinem Fluffe. 

Fiumina-mara. Subſt. der Stropui 


FIU, FLA. FLE, FLO, 


Fiumicèlfo, Fiumètto. Dim. ein Fluͤßlein, 
Stroͤmlein. 

Fiutàre, anriechen. il cane ſiuta la cagna, der 
Hund riechet die Hindin an. Licanifi fiu- 
tano, l’unl'altro, die Sunde beſchnopern fich 
unter cinander. 

Fiutamènte, fiuto, ein Anriechen, Anſchnau⸗ 


ber, 
Fiutarìno, cin fleiner Spuͤr⸗Hund. 
Fiutafchivèzze. Subft. einer dem alle8 zuwider 
ift. Ein Zaͤrtling, item. der uͤber alles die Na: 
fe ruͤmpfft. ir. ein trogiger unfreunblicher 
Rerlic. v, fcifo,. ftomachevole, &c, 
Fiàccido, ſchlapp, veich, henckend. 
Flagèllo, eine Geiſſel. Met. Straffe GOttes. 
per mio flagello, mirjur Straffe. 
Fiagellìre, geiffeln. Mer. plagen, ſtraffen. 
Flagellàrfi, ficb geiffeln, peitſchen. 
Fiagellìnre, einer fo ſich geiffelt. 
Fiagellaziòne, £ Geiffelung, di Crifto, Chri⸗ 


Fiagràre, brennen. 
lagrànte. nde. brennend. Ritrovar uno infla- 
grante. Auf friſcher That einen ertappen. v. 
Fragrànte, Fragrànti, 
Fàmma.v. NRimma. 
Flùto-i, PL. verfperrte Winde im Lcibe. 
Flatuòfo-tulento. Adi. mindig, blaſig. 
Flatuofità-tulenza, Windigkeit im Leibe. 
Flàuto, gine Floͤte. fonar di flauta, auf der Floͤte 
blafen. 
Fiautìno, Floͤtlein. 
Flautòne, m, cinte groffe spine 
Fièbile, Adj. gu bemeinen. ic. flaglich, 20. Pros 
ruppeinflebili accenti, er brach in klaͤgliche 
Reden aus. ; 
Flebi]mènte. Adj. flaglicherWeife. 
Fièmma, jiber Schleim, Feuchtigkeit im Lei: 
be, item, Rog, Speichel. Met. Sanfftmuth, 
Gebult. havergran flemma, langmuͤthi 
ſeyn. con flemma, Signer mio, feingem 
mein Herr. — 
Flemmìtico feuchter Natur, ſchleimig.it. ſanfft⸗ 
muͤthig, gedultig. 
Flemmòne. Geſchwulſt von Blut. 
Flefsìbile, Adj. der leicht qu biegen, oder zu be. 
wegen iſt. uncuore llellibile, cin bewegliches 


——8 &c. v. Fiore, fiorito, | 
E (0) . 
ni deb Flofcire. 


— — 


FLO, FLU. FOC. . 


Flofziàre. Flocken werffen. ir. foffare. 

FiùiTo; beſſer, flofciola. cine Flocke. fera ſloſſa. 
Flock⸗Seide. Flofcie, per fidcco di feta, 
cine ſcidene Flocke. 


. Flòca, lötta. eine Flotte, Schiff⸗ oder Kriegs⸗ 


Flotte. flotta navale, idem. 


. Flotiùre, v. Fiottàre, wallen, floͤſſen, flottern. 


Fiutre, flieffett. al fluire de'tempi. mit Ver: 
lauff der Jahre. 

Floldo, fluflibile, Adj flieſſend. ir. fluͤßig. 

Fluͤſſo, Auſſone. f. der Fluß, das Flieſſen. ir. 
Schnuppen. fluſſo di ventre. Bauch⸗Fluß. 

il lluſſo, il mal di flaſſo. die rothe Ruhr. 
flaſſo e refluffo del mare. Ebbe und Fluth. 

Fluidità. Fluͤßigkeit. di parole. der Worte. 

Flùtto » i. Waſſerwellen. v. beffer Onda, 

Fiu:tuòfo, Adj ungeſtuͤm, voller Wellen. 

Fiuttàre, ffuttuàre. Wellen aufwerffen. Mer. 
im Zweiffel ſtehen, wancken. 

Fluttuante, wallend, zweiffelend. 

Fòca. cit Meer⸗Kalb. 

Focìccia. cin duͤnner Kuchen, Fladen. 

Focaciuola. idem, Dim. Gli refe pan per focac- 
cia; è per focacciuòla.i. e, ey vergalt ihm 
gleiches mit gleichem. 

Fòce.i. Fàuci, PI. der Rachen, Schlund. item 
die Enge der Thaͤler oder Fluͤſſe im Meer 

Fòco, fuòdco. Fener, Feuer⸗Heerd, Stette. Met. 
baufpalten. foco di carbone; Kohl⸗ Feuer. 
Mer. Vegierde, Liebe, Gunſt, Zorn. l’amo- 
rofo foco. das Liebes⸗Feuer. efler in foco. 
bigig, mutpig fevn, far due fuochi, i, e. ſich 
von feinem Gemabl ſcheiden laſſen. dar 
foco alla girandola, i. e. ſein boͤſes Vorneh⸗ 
men ing Werck richten. buttar” oglio nei 
fuoco. Del ind Feuer gieffen. i. e. die Sache 
verfiblimmeni. Cuocer'à lento fuoco, i. e. 
feine Sachen fein bebutfam machen. Dov 

‘ è gran fuoco, qui vi è gran fumo, i. e. wo 
viel Geld, da ift auch viel Refpe&. Non fi 
puo far'il fuoco sì baffo, ch'il fumo nona» 
fcenda, i. e. nichts wird fo klein geſponnen, 
es kommt an die Gonne. Chi crede fuggi” 
il fuoco, cade nelle bragie, i.e. tver8 Bicr 
nicht mill, muß offt Waſſer fauffen. E lecto 
I fuoco fan l’'huomo da poco, i. e. Mif 
figgang bringt Armuth. foco de’camini fà 
molti mefchini.viel freffen fi arm. Spegne 


il fuoco colla ftoppa, i. e. er macht uͤbel Ars! Fodràto, — unterfuͤtterer, 


CASTERLI DIZZIONARLO, 
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ger. Poco con fuoco non ſi ipegmemai, i.e. 
Del loͤſcht kein Fener. Fuoco di paglia hà 
poca vaglia, armer Leute Zorn, achtet mare 
ivenig. Chiè'l più vicino al fuoco, è pri- 
mo ad abbrucciarfi, i.e. ie naͤher dem Fuͤr⸗ 
ſten, ie mehr Gefahr. Chi paletta porta vuol 
del foco, i. e. des Stummen Begehren, cre 
Fennet man an feinem Gloͤckgen. ” 

Fuòco, fuòchi. bag Schieſſen, Fever geben. il 
fuoco del cannone. das Schieſſen der Stil: 
fe. Fuòco, per Cafa. Quanti fuòchi fi que» 
fa Citrà? mie viel Rauchfaͤnge und Haͤuſer 
find in diefer Stadt? 

Focàjo, Adj, pietra focaia. Feuerſtein. 

Focarèllo. Fuoché:ro, Fuochìno, Fuochettî 
no. Dim. klein Feuerlein. 

Focìle. fucile. m. cim Fener s Stabl, Zeug, 
Scblag. archibugio a focile, cine Flinte, 
Schnaphan. 

Fociliére. fucilière. ein Soldat, fo eine Flinte/ 
tragt. ir. Feuerjeug machet. Ein Grana: 
tirer. . 

Focillàre. erfrifchett. 

Focìna, v, Fucina. cine Effe, Schmiede. 

Focolìre. m. Herd, Feuer⸗Herd im Hauſe. 

Focòne, focarone, m. grof Feuer. 

Focòne, Ne Sind= Pfanne. ic. cin Camin in 
einer Stube. item, die Kuͤche in einem 
Schiffe. 

Focòio. Adj. hitzig, feurig, inbruͤnſtig. focofo 
defiderio. befftige Begierde. 

Focofamènte, Adv. bigiglich, inbruͤnſtiglich. 

Fòdera-o. fodre-a, Hnterfutter, ir. cine Ziehe, 


Fodera - A un fodro. eine Scheide Gum De: 
gen.) it. cin Futteral ju etwas. un fodero 
da liuto. Lauten⸗Futteral. Mettiamo la co- 
lera nel fodero. i. e. laſt uns aufhoͤren ju 


zancken. 
Fòdera, fodro. em Pel, Weiber⸗Peltz. mecrer 
il fodero (fodro) in bucato, ;i. e. bumme 
en vornehmen. 


Sad 
: Foderàre, focrìre. unterfilttern. un habito. cis 


Kleid. di pelli, mit Pelgmerd. 

Foderìto, fodràto, gefiittert. di zibellini. mit 
Zobel. Un habitello (pelato, fodrato di Tra= 
montana. ein durchlaͤuchtiges Kleid mit 


ttert. 
Nord / Lufft gefuͤ Gutteral: Schei 
x dep : 
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denmacher. it. ein Kirſchner, Pelé Hand 


ler. 
Foderatùra, Fitterung. das Unterfutter. 
Fòdero, cin Floß von groffen Hoͤltzern. v.Zat- 


tera, 
Foderìto, cin Floͤſſer, Flof - Diann. v. Zattè- 


ro. 

Fòdere, grabett. v. Scavàre, fo beſſer. 

Fòga, Beffer, foja, beftige Begierde, Brunſt 
Geilbeit. Entrar’in foga, geil werden, auf 
der Brunft geben, Rommeln, in der Faltze 
ſtehen, lauffig werden, &c, 

Fòygia, Weife, Manier, Art. v. Guifa, &c. una 
nuova foggia (di habici.) cine neue Art (von 
Kieidbern.) Foggia moderna, beutige ietzige 
Weiſe. v, maniera, moda, guifa. 

Foggiàno- atòre, Sfoggiàne, sfoggiatòre, ein 
Cefinder der Rleider - Mobden. ir. cin Stu: 


fer. 
Foggiàre, nach der Mode machen.it, ffugen, fich 
groß machen. v. Sfoggiare. 

° Foglia, cin Blat von einem Baume, Kraute. 
&c, it. foglio d'oro, gin geftblagen Gold: 
Vlat. foglio di latta, Blech. v. folgola. 

Fogliàme-i, PL m. Laub-oder Blum⸗ Werck. 
Fogliàre, belauben. fogliar’ una pietra (gioia,) 
die Folia unter einen Edelgeſtein legen. 
Fogliata, ein Blatter: Gebadend. v. Sfoglia» 


ta, 
Fogliàto, fogliòfo, Adj. bfattericht, laubigt. 
Fòglio, ein Blat. foglio di carta, cin Blat Pap⸗ 
pier. v. Carta. i 
Foglio. fogli. Met. cine Schrifft, Brief, Schriff⸗ 
ten. it. Buͤcher. inviar'un foglio al uno, ti: 
mem einen Brieff ſeuden. 

Fogliètta-o. Dim. ein Blattlein Pappier. it. das 
geſchriebene Zeitungs⸗Blaͤttlein. ir. cin gewiß 
Maaß Gum Wein.) cin Noͤſel. 

Fogliòfo. v. Fogliate. . 

Fògna, cin Graben, da der Unflat durchlaͤufft, 
an Abzug, cine Mering, Ninne, Schleuſe, 
Goth = Grube, ic. cin Sopeif - Dauf. v 
Cloaca. A 

Fognìre, ſolche Braben, Abzuge machen. 

Fognàro-nàjo, cin ſolcher Graber, Ausfeger. 

Fòja. v. Fòga, aber iſt beſſer, Foja, 

Fòma, cit Marder. v. Martorelle, 

Fdla, Gabel. v. beſſer. Favola. 

Folcìno, cin Schnittmeſſor⸗ 


— — — 2 


FOL. FOM. 


Folcìte, unterftigen, befeſtigen. 

Folcìto, foffòlto, unteritutt, befeſtiget. 

Fo!lcimento, Unterſtuͤtzung, Befeſtigung. 

Folgola, Foglia, die Folia oder Zint eines Edel: 
geſteines. v. Foglia. 

Fù\gore, m. der Blig, Donner-Metter. 

Folgòre, m. der Glang, Schein. 

Folgoràre - oreggiàre, Sfolgoràre, blijen, glaͤn⸗ 


gen. 

Folgorànte, blitzend. ic. glaͤntzend. 

Fòlica. v. fòliga, ein Waſſer⸗Hun. 

Fòlla, groffer Zulauff, Menge Vols. romper 
la folla, durchs Vol durchdringen. tutto » 
*l Mando vi corfein folla, es liejf alles Hauf⸗ 
fen-meife hinzu. . Ì 

Follàre, mit Fuͤſſen treten. ir. Tuch walcken. 

Follìto, follàta, cin ganger Flug, Streich. una 
follata di ftarne, di tordi, cit Flug Stah⸗ 
reu, Rrammets - Vogel di quaglie, Wade 


teln. 
Fdlle: Plur. falli, Blasbalg. v. Soſſietto. 
Fòlle, Acj. alber, fantaſtiſch. it. unbeſtaͤndig. 
ng garzone, cin unbeſonnener Ting: 
ig. 
Follemente. Adi. Naͤrriſcher, alberer Weiſe. 
Folleggiàre, narriſch, eitel thun. 
Follèito, (Spitito tolletto.) ein Polter⸗Geiſt, 


der Alp. 

Foltìa, Subft, eine Therbeit, Unverffand. &c. 
cader’ in unafollia, int cime Thorheit gerathen. 
cin Einfall, muficalifche Grillen. 

Folligine, beffer. fuliggine, Ruß. 

Folliginòfo, voller Ruf. beffer , Fuligginofo. 

Follòne, follàro, cin Walcker. 

Folto, Adi. dick, dicht, voll. bofco folto, dicker #- 
Wald folta nebbia, dicker Nebel. 

Folta. Sabſt. Gedraͤng, Hauffen von Leuten. v. 
folla, 


Foltèzza, die Dicke, Dichte. x 
Foltàre, dicht, dick machen, draͤngen. 


.|Fomènto, eine Baͤhung, Auffſchlag zur Linde⸗ 


rung eines Schadens. dar fomento il male, 
dasliebel warm balten. it, vermebren. fomene 
ti fegreti, heimliche Unterbaltniffe. 
Fomentàre, warm halten. Mer. heimlich he⸗ 
gen, darzu belffen.ir. antreiben. Fomentat 
la guerra, rebellione, den Krieg, Aufruhr, 
x. begen, befoͤrdern. Cuelto folo mi — 
ta allo 


FOM, FON. 


ta allo ferivere. dieſes allein bewegt mis, 
treibt mich an zum ſchreiben. 

Fomentìro. erwarmet. it. gehegt, geſchuͤtzt. ef 
fer fomentato da uno. von einem verthei⸗ 
diget werden. È 

Fomentaziòne, f. Baͤhung. Met. Haͤgung. 

Fòmite. m, der Zunder. it. Neigung gum Bò: 
ſen, oder fleiſchlichen Dingen. La Regene- 
razione indebolifce ben il fomite, mà non 
loleva tutt’ fatto. die Wiedergeburth ſchwaͤ⸗ 
chet zwar der Suͤnden Begierde, ninnnt fie 

aber nicht véllig bimveg. Le beccaccine, li 
Fagiani, le lodole & aleri uccellami ri» 
fvègliano il fomite, die Waffer-Hilner, Fa: 
fan, Lerchen, und andre Schnabelweide er⸗ 
wecken die Brunjt und Geilheit. 

Fomitàre, vergarteln, anreitzen. 

Fòndaco. cin groß Kauff⸗ crer Vack Hauß von 

auffmanns = Waaren, Laden, Gewoͤlb. v 

Magazzino. Aprir’un fondaco, de Krahm 
auftbun. 

Fondacchière » càjo. ein Kauffmann. it. ein 


Factor. . 

Fòndere, fufi, fufo. fibmelgen, zerlaſſen. ir. 

ieffen. fondere piombo, campane. Bley 
melgen, Glocken gieſſen. fondere canoni, 
&c. Stuͤcke gieffen. v. Liquefàre, 

Fònderfi, von felbft ſchmoltzen, (als Schnee.) 
Fònderfì in Làgrime, in fofpiri & in fing- 
hiòzzi. Defftig weinen und ſeuffzen. 

Fonduto, geſchmoltzen it. gegoffen, beffer. fùfo. 

Fonditòre. cin Gieffer. (di campane. &c.) der 
Glocken. 

Fonderìa, Gieß⸗Hauß, Gieß⸗Huͤtte La Fon- 
deria del Gran Duea di Tofcana. ein groſſes 
Haug, fo dem Groß-Hertzog von Florent 
zugeboͤrig, worinnen allerband medicini 
ſche :c. Koſtbarkeiten und Naritaten verfer: 


cr. 3 tiget werden. 


. Fòndo. der Grund, Boden, ‘andar’ è fondo, ju 
— Grunde gehen. dar fondo. anckern. il 
fondo del boccale, der Boden eines 
Krugs. il fondo del diamante. die Dice 
cineg Diamant$. il fondo del carciofo, 
der Kernmarck in der Artiſchocken. in 
fondo di tavola, uniten am Tiſche. fondo 
della pittura. der Grund eines Gemaͤhls 
metter uno à fondo, einen in Ruin fegen, 
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i. e. was du nicht verſteheſt, das fang nicht 
ant. 

Fòndo - i. liegende Giiter, die Barſchafft, 
Capital. 

Fòndo, fondato,'Adij.. tici. v. Profondo, 

Fondàccio, Fondùme, Fondiglio, Fondiglio, 
m. Grundſuppe, Hefen, Moder, Schlamm. 

— ein Reiff. it. ein Trichter, Schluͤſſel⸗ 

ing. 

Fondìre, gruͤnden, den Grund legen. item 
bauen, fTifften. una chiefa, una limofi» 
na. cime Kirche, cin Allmoſen. fondarit 
fuo dire, le fue tei fopra fode ragioni, 
fcine Reden und Gage auf gewiſſe Gruͤnde 
und Beweißthuͤmer feſte ſtellen. v, ſtabilire, 
fermare, ; 

Fondì:i. fi auf etwas grinden, verlaſſen. 
fondarfi fopra la fperanza. fich auf die Ey: 
fabrenbeit gruͤnden. 

Fondato. gegrundet , geftifftet. ir. felt, tieff. 
dottrina fondata, moblgegrundete Lebre. 
Ragiòni bene, è mal fondìte, wohl oder uͤbel 
gegrundete Urfachen. 

— Adv. gruͤndlich, wohlgegruͤn⸗ 

t. 

Fondatòre-trice, Stiffter⸗ in, Urheber⸗in. 

Fondaziòne. f. Stifftung, Bauung, cin Stifft. 
Fondaziòne d'un Monaftèro di Monache, 
fatta da N. N. die Stifftung eines Nonnen⸗ 
Cloſters gemacht von N. N. 

Fondamènto- i. PI. der Grund, Grund - Feffe. 
Mer. Urſache, Beweißthum. gettar (far, por- 
re) i fondamenti, den Grund legen. fonda» 
menti vìni, citele Beweißthuͤmer. fonda» 
menti fodi e fermi, feſte, unumwerffliche 
Gruͤnde, Beweißthuͤmer. Non sì nè meno î 
primi fondamenti, cr weiß auch nicht cin: 
mahl den Anfang. faper’i fondamenti, die 
Grund-Negeln wiſſen. i 

Fondantènto, Met. der Arſch, da Arſchloch. 
fiv. Ella haveva un certo malùre al fonda- 
mento, fie batte cinen bifen Podex oder 
Steiß. — 

Fondamentale. Adj. gruͤndlich, wohlgegruͤndet. 
raggione fondamentali. wohlgegruͤndete Ur⸗ 
ſachen. G _ - 

Fondamentalmente, Adv. gruͤndlich, aus dem 
Grund. 


Chi non vede il fonde non palli i’ acqua,! Fondamentàre, gruͤnden. fondamientarii ſupra 


* 
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qualche cofa. ſich auf etwas gruͤnden, ver:]Fonticèllo, ein Bruͤnlein. 


laſſen. 
Fondamentàro, gegruͤndet, befeſtiget. 


Foraggio, Futferung, Furaſche. andar per fo» 
raggio. auf Fuͤtterung ausreiten. 


Fòndolo, cin Grinbdling. (ein Fiſch.) itemi Foragg:àre, furaſchiren, Futter holen. 


Schmerl. 


Foraggiere. cin Furaſchirer. v. forriere. 


Fòngo, tùngo. cia Schwamm, Erd-Schwamm, { Foràre. loͤchern durchbobren. perle. Perlen. 


fifferlimg. Lu 
Fòngo Velenòfo. ein gifftiger Schwamm. 


= =» mangiùbile - Efbabrer. 

e = agirico = Perchen. 

- » bolèrro - Bilé. 

= » prataruòlo » Ungerling. 

= » Rosèrro - NMeiffe A 

= » manino Haͤndling, Baren: 
tagen. 

= » prugnuòlo : Sir = Brunft. 

- fpongiòlo . Mérgel 


» ‘fpongioli piani. gerallte Spig: 
Morgeln. 
Fonghièra, cin Ort, wo Erd⸗Schwaͤmme mac: 


ſen. 
Fonghìno, funghìno. Dim, ein Schwaͤmm⸗ 
lein. ir. Morgeln. 
Fongòfo, fuagòle. Adj. ſchwammigt, lucker 
ir. voller Schwaͤmme. carne fungola. lucke⸗ 
richt Fleiſch. 


Fongolirà, fungofità. ſchwaͤmmigte Art. 


fora · ſacco. eine Ohren⸗Laus, Ohren· Wurm. 
Tutte non fi forano dritte, es gerathen 
nicht alle Koͤcher. ĩ. e. es fehlet bisweilen. 

Forabòico. cin Gruͤnſpecht. un koraboſco. ei⸗ 
ner, der ſich allenthalben einſchleichet. v. 
Fotaſièpe. Beccacco. 

Foracqua. foragna. cine Schmerle (Fiſch.) 

Forìme, fòro. ein Loch, Oehr. forame dell’aco. 
* Nadeloͤhr. il forame. bag Arſchloch. 
. Vi 

Fotamèllo. ein alberer Menſch. 

Foraminòfo, Adj. loͤchericht, voller Loͤcher. 

Forìneo. Vènto feràneo, Wind aus der See. 

Foràto. durchloͤchert, durebbobret. it hohl. 
tegame forato. Durchſchlag 

Foratòre. ein Bohrer, Loͤchermacher. 

Foratrìce, Idem. fem, 

Foratòre, ein Boͤhrer. (fas Inſtrument.) 

Foratùra. die Loͤcherung, Durchloͤcherung. 

Fòro, forèllo-ilino, Dim. Loch, Lochlein ritu- 
rar’ } fori, Loͤcher verſtopffen. 


Fònte, c. Brut, Spring, Qbell⸗Brunn. it. | Foracchiàre, Eoràre, zerbohren, zerloͤchern. it, 


Urſprung. iv Original,  Grundfprache. Il 
Sacro fonte, die beilige Tauffe. Hor've 
diamo le fonti della S. Scrittura. Nun mir 
wollen die Grund⸗Sprache der Heil. Schriffi 
nachſchlagen. ‘Tener’un Bambinoal facro 
fonte, cin Kind bey der Heil. Tauffe balten. 
Levar uno dal facro fonte, einen aus der 
Seil. Tauffe beben. Chi vuol della chiara, 
vadi al fonte, i, e. ver feime Sachen recht 
haben mill, der machs felber. . 

Fontàle. was vos Brunnen koͤmmt. it. uv: 
ſpruͤnglich. 

Fontàna. ein zugerichteter Spring⸗Qvell⸗ 
Brunnen Met. cin Gefaͤf zum Haͤnd⸗ va: 


ſchen. 
Fontanàio-naro, fontaniere, maeftro di fon- 
tane. cin Réprenmeifter. 
Fontanàccia - o. der unaufbérliche Flug des 
Waſſers, wegen Springung der Roͤhren. 
Fontandila. cin Fontane. v. Rottorio. it, cin 
Hlciner Brunn. 


. 


offt mit was in cin Loͤchlein ſtoſſen. 

Foracchiàto, foràto. zerloͤchert, loͤchericht. cuce 
chiar foracchiato. Schaumloͤffel v. Schiue 
matòre, Mtitola, ò Càzza da ichiumàre. 

Forbici, fèrfici, Pl.Schere. da farro, &c. eines 
Schneiders. far forbici. cin Zeichen geben. 
de di ſchweigen. eſſer nelle forbici, in Be: 

apr ſeyn. 

— Dim. ein Scherlein da merli. 
gum Spitzen. 

Forbicciàro. Scherenmacher, oder Schleiffer. 

Forbìre, riforbìre, ſcheuren, Bugen, wiſch 
fegen, polliven. una lama. cite Klinge, v. Pu= 
lìre, Nectàre, 

Forbìrfi. ſich pufen, faubern, zierett. Forbirfi il 
culo collacamifcia altrui, i, e. ſeine Schuld 
auf einen andern ſchieben Mene forbitco il 
.culo, ich thue mas darauf. Le zitrelle i 
forbifcono per piacer’ai loro Drudi, die 


Maͤdgen pugen ſich ipren Bublen gu ge: 
fallen . 
Forbiìtoì 
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Forbìto. gepugt, gefaubert, gefegt, politet, it.|Forèfta. cin Forff, groſſer Wald. Bofco. Mer. 


mett, artig, knapp. fpada forbira, cin pollir: 


ter, gefegter Degen. donzelle forbite. wohl⸗ 


geputzte Maͤgtdlem. 

Forbiròre, forbicciàro ein Wiſcher Item. ein 
Schwerdtfeger v. Spadaro. 1 

Forbitdjo. cit Wiſchhader, Waſchlappen. ir. 
cin Snffrument zum poliren, ausputzen. 

Forbitrice. cin Weib zum Scheuten, ausfegen, 
aus ſpuͤhlen. 

orbortare· tolare. murmeln, murren. 

Fòrca, cine Babel. forca da fieno, Heu-Babel. 
dar'un colpo di forca al Marito. den Mann 
mit der Heu Gabel fiblagen. i e. ibm Hoͤr⸗ 
ner aufſetzen. 

Forca, forche, PI. Gafgen. v. Patibolo. Andate 
alle forche! gebetan Galgen! Bartochio da 
forca, ein Galgen⸗Schwengel. Chi è naro 
per la ferca, non s'annegherà nell’acqua, 
was an Galgen geboret, erſaufft nicht. 

Fòrca. cia Schwaͤrmer, Galgen-: Vogel. 

Forcire-cellare, forcheggiare, Gabel-firmig 
suachen. it. ſchelmiſch leben forcheggiarhi 
— (ſpartite.) das Haar ſchneiden, ſchei⸗ 
teln 


+ Forcàto - cuto, forcelluto. Adj. Gabelfoͤrmig, 
geſpalten, zweyinckig. baftone forcato. cin 
aweygindigter Stecken. ftrada forcuta. cin 

eideweg. piedi forcuti. geſpaltene 
Klauen. 

Forcatùra, Spaltung, tie cine Babel. 

Forcata. citte Gabel voll. item cin Galgen voll. 
it. Streich, Schlag mit der Gabel. ir. die 
Spaltung der zwehen Beine an den Men: 


1. 

Forcarèila. eine kleine Gabel voll. di fieno. 
von Her, 

Forchètta, forcina-cèlla, forcola Dim. citeBa: 
bel, damit man pflegt zu effen. forchetca, for 
cina da tavola. cinte Eß⸗Gabel, Tiſch⸗Gabel 
forchetta da Mofcherte. cite Mufqueten: 
Gabel. forchetto del collo das Halß Bein. 

Forcherìa. forcaria, forcherie, PI, ſchelmiſche 
und Galgen⸗ maͤßige Thaten. 

Forcière, cine Truhe, Kuͤſte. v. Forzière. 

kosa m. cine groffe Gatel. forcino. Gab: 

Cu 5 


Forèfe-fano,forènfe. Bauer fanbmann, Land: 
faf. it. Auslaͤnder. forefana. Baͤurin. 


cine groffeStadt. fi ricovrò nella gran fore- * 
fta di Parigi. er fluͤchtete nach Paris. Sonra» 
fiante della forett, Forftmeiffer, Forfter. 

Foreltiro. Idem, _ 

Forèfto. Adj. waldicht, buͤſchicht, wild, unbe⸗ 
wohnt. v. Boſcoſo. 

Forettitre»o, foraſtiere. Adj. & Subſt. auslaͤ- 
diſch. ir. cin Auslaͤnder, Fremder. Li fore. 
ftière, & il pefce in tre giorni puzzano. 
Gaffe und Frembde wird manin drey Tager 
uͤberdruͤßig. 

Forefterìa, ein Hauffen fremder Lente, it. ein 
Gaſthauß, Gaſtſtube vor Fremde. 

Foreſteraro· ftieràro. einer, der die Gaͤſte auf⸗ 
nimmt, und ſolchen aufwartet. 

Foidtta. cin Haupt⸗ Kuͤſſen. 

Forsàre. mißhandeln. v. Misfare. 

Forfà:ta, Miſſethat. 

Forfante, furfinte. cit Scheim, Dieb, Spihz⸗ 
bub, Schurck. 

Forfantàccio, furfantaccio, furfantòne, Idem. 
ein groffer Schalck. 

Forfantàggine. Schalckheit, diebiſche Art. v. 
Forfanteria. 

Forfantaglia. furſantaglia. ein Hauffe ſchelmĩ⸗ 
ſchen Geſindleins. 
Forfantarìa» e. PI. Schelmſtuͤcke, Spitzbuͤbe⸗ 

repen. < 

Forfanteìre. Spitzbuͤberey treiben. 

Forfantè!lo. Din, ein fofer Bube. 

Forfantèfco, Adj. ſchelmiſch, untreu un-pra« 
cederè forfantefco. gin unredliche8 Berfah⸗ 
ren. 

Forfantefcamènte. Adv. ſchelmiſch sc. 
Fòrfora - e. PI. forforaggine. Schuppen, ſo 
vom Haupte fallen. forfore del capo. id 
Forforòlo. Adj. fibuppigt, poller Schuppen. 

Fòrica. heimlich Gemach. 

Forière, furière, Furier, Qvartier⸗Meiſter. 

Forier maggiòre. Obriſt - Quartier - Meifter. 

Fòrma. die Form, Lefenbeit, Geſtalt. it. die 
Schoͤnheit, ſchoͤne Geftaltnif. it. cin Moe 
del, Mufter, Gief-Forme. forma di fcarpe, 
cin Schuſter ⸗Leiſten. forma di habiti. cit 
Kleider Muſter. una commifiione in forma, 
cine rechtmaͤßige Commißion. di forma bel. 
lima. uͤberaus ſchoͤn von Geſtalt. pro fot · 

ma. (Per forma) nur zum ein. 
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Fòrma. Muſter, Exempel, Etenbifb. item Art, 
Manier unb Woife. i, Mittel. di vivere, di 
governare, ftudiare, procedere. zu leben, 
gu regieren, gu ſtudiren, gu verfabren. 

Formàle, Adj. formaliſch, Geſtalt getend, 
formlich. parole formali, caufa formale 
eigeniliche, ausdruͤckliche Morte, die For: 
mal - tivfache. parole formali, ausdruͤckliche 
Morte, 

Formalmènte. Adv, formaliſch, in guter Form, 
ausdruͤcklich, nach gewoͤhnlichem Gebrauch. 

Formalità. die Art und Manier, Foͤrmlichkeit 
vi ditò tutte le formalità. id mill euch die 
cigentlichen Worte berfagen. 

Formalizzàre. geftalten, formali, ſtiliſi⸗ 


rent. 

Formalizzàrt, fich beſchwert befinden, fich be: 
klagen. di qualche cofa. iiber etwas. 

Formalizzìto, geſtaltet, formaliſirt. 

Formàre, machen, formiren, cine Geſtalt ge: 
ben, bilden, abbilden, aufricbten, berfur 
bringen. un difcorfo, una Republica, una 
armata, flotta, configlio, &c. eimen Diſcurs, 
cine Gemeinde, cine Armee, cine Krieg8: 
Glotte, den Rath. Non poteva formav’una 
parola. er Funte nicht cin Wort gu wege 
bringen. 

Formarti. werden, gemacht iverden. 

— Adj. foͤrmlich, was ſich geſtalten 
la 


i fe. si ea 
Formìro. gemacht, geffaltet, voͤllig, foͤrmlich. 
perfona ben formata. wohlgeſtaltete Per: 
fon. un affedio formato. cine recht véllige 
Belagerung. Una ribellione, rivolta for 
amata. cin villiger Unfftand. 
Formativo. Adj. was formiren - geftalten fan. 
Formatamènte, Adv. véllig wie ſichs geboret. 
Formèlia. Dim. cine kleine Fornte, Model. 
Formò'o. Adi. fibén, wohlgeſtalt. 
Formolfità. Subit. die —— 

Fòrmula, formola. eine Formel, Formular. 

‘ Formulàrio, cin Formular-Buch. 
Formàglio. ein Schuhmachers 5 * 
Formìggio. cin Rif. formaggio d’Olanda, di 

—* &c. cin Hollindifiber, Kuh-Kaͤſe. 
Formaggio Parmiggiano. Parmefan: Àafe. 
Limburgèfe. fimburger. formaggio gratug- 
giaco. geriebener Kaͤſe. Pan’ d'un dì, for 


FOR. 
piace ad ogn’ uno. Brodt 1Tag, Kaͤſe 1. 


Jahr aft, und cine fette Suppe, (Zugemuͤße) 
gefallen cinem jeden. 


Fermagiècto, Formaggino. Dim. cin Kaßlein. 


Formaggiàra. cite Kafe - Rammer. 


Formaggiùro » a. cin Kaͤſemacher, Kraͤmer⸗ in. 


Formaggiàre. mit Kaͤſe beſtreuen. it. qu Kaͤſe 
werden. v. Informaggiàre. 

Formaggiàta, eine Kaͤſe Torre. 

Formènto, fromènto, Weitzen v. Gràno. 

Formentòne. m. tuͤrckiſcher Weitzen. 

Formìca. cine Ameiſe. far formica di furbo, 
i. e, nichts antivorten, ob ſchon gefragt wird. 
Ella fà bella formica, i. e. fie ift cine gute 
Hausbalterin. Chi fegue la formica non 
muore di fame. i, e. die Ameiß lehret ieden 
arbeiten Ogni formica ama il fuo buco.i.e, 
ivo der Hafe jung worden, iſt er am liebſten. 
Con và in granajo voto la formica. i. e. 
cin Fleifiger macht ſich allezeit was zu thun. 
far come la formica, i. e. ſich ben Zeiten 
verfeben. È 

Formicajo. cit Ameiffen = Sanffen oder Ret. 
Stuzzicar” il formicajo, in den Umeig-Sanf: 
fen ſtoͤhren. i. e. unnöthige und gefaprlibe 
Handel mit Unſchuldigen anfangen. 

Formicìre + colare.ſchmertzen und jucken, (von 
Vmeifen. ) item wimmeln voller Ameiſen. 

— ſchmertzend, juckend, wimme⸗ 
end. 

Formicòne. m. cine groſſe Ameiſe. v. Farbo, 
Scàltro. 

Formidabile. Adj. ſchrecklich, grauſam. un, 
esfercito formidabile. ein ſchrecklich 
Kriegs-Heer. 

Formidare. fuͤrchten, ſich entſetzen. 

Formidolðſo. voller Furcht. 

Fornàce. f. ci Ofen, Brenn⸗Ofen. Fornace 
da Calcina. cin Kalck⸗Ofen. fornace da 
Mattoni. ein Ziegel-Ofen. fornace da pi» 
gnatàro. cin Toͤpffer⸗Ofen · fornace da ftuf 
fa. cin Stuben: Ofen. 

Fornacciùjo. Fornacciàto. cin Ziegel-Brenner, 
Ziegler. 

Fornajo. v. forno. 

Fornellìre. die Ruder anbinden. 


Fornicare. Hurerey begehen, in Huren⸗Win⸗ 


cfeln ſtecken. 


maggio d'un’anno, mineftra dimille occhi! Fornicatore. cin Hurer, Huren⸗ Jager: 
“SP î N o 


— —— 


, 
' 
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Geſchaͤfft. quefto è fornito, das iſt augge: 
macht. è fornito iltempo, die Zeit iſt verflof: 


ſen. 

Fornìto, geendigt, fertig gemacht. 

Formìre, ausſtaffiren, zieren, verfeben, vor: 
ſchieſſen. forniv uno di (3) danari, einen mit 
Geld verfeben, ſtaffiren. chi fornirà i danari? 

wæer mird da Gelò vorſchieſſen, hergeben? 
fornir'una cafa di mobili, cin Haug mit Mo: 
bilien verfeben. 

Fornìto, verſehen geziert, ſtaffirt. eſſer ben for- 
nito di carne, dickleibigt ſeyn. Egli è ben for- 
nito di panni lini, er ift mit ſchoͤner weiſſer 
Waͤſche verfeben. . 

Fornimènto, Ausſtaffirung, Verfebung. it, Ge 


ratbe, Zierrath, Geſchirr. da letto. da cavel:i, |. 


qum Berte (Bettjeug) vor Pferde, (Roß ⸗Ge 


Becker-Handwerck treiben. Chi nonè nel 
forno, è nella pala, i. e. wer nicht in Ungluͤck 
ſich wuͤrcklich befindet, iſt nicht meit da: 


von. 
Fornìggio, das Baͤcker-Lohn. ir. bag Dfen: 
Recht. 
Fornìja, fornàro, ein Baͤcker, Schwartz ⸗Baͤcker. 
Chi è naro fornaro reſta fornaro, wer zum 


conti co’l farnaro, i, e. ſich gum ſterben berei⸗ 


ten. 

Fornàra. Subft, (di pane) cin Ofen voll Brodt. 

Fornèllo. Dim. ein ficiner Ofen, cin Diffilfiv: 
Hfen. ir. eine Mine, fo allbereit geladen. 

Fòro. v. forìre, foràme, Loch, il mal foro, die 
weibliche Scham. 

Fdro, mit cin offen o. das Gericht, Gerichts⸗ 
RKammer. ic. oͤffentlichet Marckt. foro ci. 
vile, ecclefiaftico, das buͤrgerliche geiſtliche 
Gericht. 

Foròncolo, ein wuͤr. 

Foroſino, das Arſchloch. 

Foros etto, cin Bauer. 

Forrièro, Furier, Quartiermeifter. v. Forièro, 
Furièro, fo beffer. : 

Fòrfe. Adv. vielleicht. ir. fipier, ohngefehr. for. 
fe che si, forfe che nò, vielleicht, ja, vielleicht, 
nein. —— 


Fornicaziòne, f.Hurerey. Fòrfe. Subſt. în forfe, im Zweiffel. metter qual. 
Fornìre, enbigen, vollbringen. un’opera, cin che cofa in forfe, etwas in Zweiffel ſtellen. 


ſchirr.) 
Fòrno, cin Back⸗Ofen. fcaldar'il forno, 


Hellorgefiblagen, wird kein Vfeunig. Salduri 
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Eſſerꝰ ftar' inforfe; ò, sù ’lforfe, in Zweiſfel 

Tenet'lafciar'uno in forfe, einen 
zweiffelhafft laſſen.  Entrarinforfe, anfan⸗ 
gen zu zweiffeln. Queſto viaggio mettela vi» 


ta fua in forfe, ev nimmt eine Reiſe vor, die 


ihm leicht das Leben koſten duͤrffte. 
Forſennare, raſen, toben. 
Foxſennàto.Adj.unſinnig, wahnwitzig. parlar da 
forfennaco, ie cin Narr reden. 
— „Raſerey, Narrheit. v. Pazzìa, 
attìa. 


Forfennatamèate. Adv. naͤrriſch, unſinnig. v. 


Pazzamènte, 

Fòrto, Adv. ſtarck, bauerbafft, kraͤfftig, sc. un 

cavallo forte, cin ſtarck Pferd. acqua forte, 

Scheidewaſſer. Se vuoi effer forte, vinci de 

Mello, wilſt du ſtarck fenn, fo uͤberwinde dich 

ſelbſt. il più forte guadagna, der Staͤrckeſte 

bat allemahl recht. Nella zuffa il deboleè 
forte, i. e, Noth lernt beten. 

Fòrte. Subît. v. Adj. befeftiget. it. ſcharff. un for= 
te, eine Veſtung. formaggio forte, ſcharffer 
Kaſe. vino forre, cin ſtarcker Wein. un’ odor 
forte, cin ſtarcker Geruch. v. Acùto, 


to forte, cin ſtarcker Beweißthum. d'animo 
forte, tapffer, großmuͤthig. farfi forte, ſich 
ſtarck machen, nicht weichen wollen. batter 
unu’ forte, einen ſtarck zerſchlagen. amar, 
difcderer, parlar forte, hefftig lieben, reden. 

Fòrte, Subft, cine Schantze. ic, Veſtung. affalue i 
nemici nel loro forte, Die Feinde in ihrem 
Vortheil angreiffen. 

Fortètto, forticèllo, Adi. ziemlich ſtarck, fibarff. 

Forticèllo, fortìno, Subit. fleine Feld⸗Schantze, 
cine Redute. 

Fortìllino , febr ſtarck, fell, tapffer, fibarif 20. 
aceto fortifiimo, febr fibarifer Eßig. 

Fortemènte. Adv. ffared.it, tapffer. 

Fortèzza,Staree,Krafft. it. Tapfferkeit, Scharf⸗ 
fe. dell'animo, dell’aceto, del corpo, des Ge⸗ 
muͤths, des Eßigs, ded keibes, re. ir. cime Ve⸗ 
ftung, feſter Det encrav’in fortezza, wenn der 
Wein ſauer werden ill. 

Fortificàre, (fard, tapffer machen, befeſtigen. 
fortificàr le fcarpe con tacconi doppi, die 


Schuhe mit doppelten Sobhlen befeſtigen. ir. 
ver: 


N 


Fòrte, Adj.& Ade.ſtarck, tapffer. un argomen⸗ 
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verfihanten, verbolliverden. un luogo dî ba. } Forvoglià. v. Stravolere, Widerwillen 


ftioni, cinen Drt mit Baſteyen. fortificar la | Forufcìto, cin Flichtiger. it. Lands⸗Verwieſe⸗ 


caſa con puntelli, das Haus mit Balcken un⸗ 
terſtuͤtzen. fortificar’ uno à qualche coſa, ei: 
nen zu etwas anfrifiben. 
Fortificàrh, ſich ſtaͤrcken. it. ſich verſchantzen 
ir. ſtarck, ſtarcker werden. la rivolta li tortifi. 
| «adi giorno, der Aufruhr nimme taͤglich 


UA - 

Foltificàto, verſtaͤrcket, verſchantzet. piazza ben 
fortificata, cin wohlbefeſtigter Mag. 

Fortificaziòne-i, aͤrck⸗ Verſchantzung. ir. 
RKrieg3 - Bau - Kunff. ic, die Baſteyen, Boll⸗ 
wercke, Schantzen ſelbſt. Fortificazioni à ce- 
rona, è ftella, ètenaglie, è mezza luna, è cor- 

‘pa, CErobn - Stern -Fangen= Salt = Mond: 
Horn-férmige Wercke, Schantzen, Baſteyen 
Demolir , roverfciar le fortificazioni, die 

+ Male, Baftepen, sc. ſchleiffen. v. Smantella» 
re, Atterràre, Radere, 

Fortuito. Ad}. ohngefaͤhr. cafo fortuito, ein un: 
verboffter ufall. : 

Fortuna - e, PI. Gluͤck. it Ungluͤck, Zufall. per 
fortuna, gu allem Gluͤck. fortuna bona, gut 
Gli. fortuna centraria, Ungliief. i heni del- 
la fortuna, geitliche Giiter. correr fortuna, e$ 

wagen. fi volge la fortuna, das Blaͤttlein 
wendet fich. A'chi hà fortuna poco fenno gli 
bafta. wer Gluͤck bat, braucht wenig Ver: 
ffand.  Aflai ben balla à chi fortuna fuona, 
dem das Gluͤck aufſpielet, Fibret die Braut 
beim, Chì venta Ja fortuna fi rende vincitore, 
friſch gewagt iſt halb gewonnen.  Quandola 

ortuna ſi parte conduce feco rutti gli amici, 
kein Gluͤck keine Schwaͤger. 

Fortuna, Ungluͤck, Sturm, Ungewitter auf bem 
Meer. it. Empoͤrung des Volcks. cader' in 
balla fortuna, in Ungluͤck Armuth gerathen. 
fortuna hotribile, cm ſchrecklicher Sturm. 
le fortune nel populo, Empoͤrung des Pò: 


bel8. 

Fortunìto. Adj. ghixftid v.felice, __ 

Fortunatamènte. Adv. gluckllch, mit Gluͤck. 

* Fortunàre, fortuneggiàre, Ungluͤck, Sturm 
u Waſſer haben. 

—— da in der Gefahr des 
Sturms ſchwebend. 

Fo: tunèfimo, Glitswurff, Schantze. 

Forviàre, v. Difviare, ſich verirren. 


— 


ner. 

Fòiza- e, PI. Krafft, Staͤrcke, Macht, Vermoͤ⸗ 
gen, Rraffte. forze corporali (del corpo.) Lei⸗ 
ved=Staree, Kraͤffte. la forza dall'amore, 
die Starcfe, Gewalt der Liebe. 
braccio. mit Menſchen⸗Gewalt. i forza di 
danari, vermige des Gelded. haver forza, 
Stare haben Chi bù più Forze, hi più ra« 
gione, Mat gebet vor Recht. forzafenza 
impegno nulla giova, Verſtand ift beffer als 
Macht. la forza languifce ove il corragio 
manca, id, cofa fatta per forza non val’ una 
fcorza, gezwungene Dinge baben keinen Be 
ffand. La forza caca fopra la ragione, Marg 
Pat das Recht inder Scheide. vogar con 
ogni forza, mit aller Macht rudern. 

Fòrze. PI. Kriegs-VBotst, Macht forze nemiche. 
des Feindes Mache und Stare. 

Fòrza, 3ivang, Bemalt. per forza, per via dè 
forza, mit Gewalt, Zwang, aus Noth. mi 
fù forza di reftare, ic) babe muͤſſen juruͤck 


bleifen. far forza ad uno, einen Rbr noöthi⸗ 


gett. far forzaad una, cine nothzuͤchtigen 

Forzàre-ato-forzo, &c.Forzo. v.Sforzare.Sfore 
zato. sforzo, 

Forzàto, Subft. ein auf die Galée Verdammter, 
Ruderfnecht. 

Forzùto. Adj. frafftia, maͤchtig. 

Forzière., m, cine Kiſte, cin Raffen. v. Arca. 

Forzierètto.rino, Dim. cirRaftlein, Kuͤſtlein. 

Fofcìna, Effe, Schmiede. v. fucina. 

Fofcinàre, ſchmieden. 

Fòfco. Adj. braun, ſchwartz, duncefel = braun, 
— fofchi, tieffe melancholiſche Gedan⸗ 

n 


en. 

Fòffa - 0. Brube. ir. Graben. ir. bas Grab. fin” 
alla fofla, bis zum Grade. Saltar'una foffa 
sol cavallo, mit dem Pferde uͤber cinen Gras 
ben ſetzen. Chi vien dalla foffa, sì che cofa fia 
la morte, wer aus dem Grabe kommt, weiß 
was der Tod iff. i. e. wer was erfabren bat, 
weiß davon gu reden. Hù già un piè nella folla; 
i.e. crift ſehr alt. 

Fofsàme, cin fauff-Graben. 

Fofsètta-o, Foffertino, Dim. tleine Grube, 1» 

Follicèlla. idem. cin Gruͤblein. 


Fofsire: 


1. cuius?" 


A'forza di . 


= Pi 


— 
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Fofsàre- olare, Gruben, Graben machen, oder] diciaruno,cinen derliebt machen. v. Marcìre. 


graben. 

Fotsàto-a, Subft. eine Grube, cin Graben. 

Foffatè!la=o. Dim. ein Grablein, Gruͤblein. 

Follatòre, citt Graber. it. cin Bauer. Follectare. 
foflolare,graben, ausgruͤblen. 

Fotti-vènto, ein Raub⸗Vogel. in Schelm 
Beutelſchneider. 

Frà, trà, Prep. unter. ic. bey, zwiſchen, am, in. 
viver frà i furbi, unter Schelmen leben. vi 
ver frà fofpiri, im feuffzen ſein Leben zubrin⸗ 
gen. cader frà via, unterwegs nieberfallen, 

aclar frà ’l ſonnoz oder, in fonno, im Schlaf⸗ 

reben. frà tanto, unterdeffen. trà trè giore 

ni, innerhalb dreyen Tagen. frà le altreco- 

ſe, unter andern. frà donne &huomini, fo 
wohl Weiber als Maͤnner. 

Frà. v. fràte, cin Muͤnch, Bruder im Klofter. 

Fracàllo, cin groffes Krachen und Gepolter. 
Mer. Stolgbeit, grof Wefen, fàr gran fracal- 
fo di qualche cofa, cin grof Weſen uͤber et: 
was machen v. Ramòre. Strepito. 

Fracafsàta, fracafsta, fricafsta, fricafsàta, ei: 
ne fricafsèa. 

Fracìflare, sfracafsàre, mit groffem Krachen zer⸗ 
brechen, zerſchmettern oder in Stucfen ger: 
mafmen. tracaflar’ una porta, cine Thuͤr auf⸗ 
brechen, i. poltern. fraccallar'una donna, 
cin Weibs-⸗Bild unzilchtig verderben. fracaf- 
far” unoà forza di baltonace, einem die Rippen 
im Leibe entzwey ſchlagen, v. Stondare Rom- 
per le còftole. 


Fiaccaràdi,: Lumpen⸗Poſſen. 


Fracido. Adi. faul, ſtinckend · per fracido, citt 
ra 


fauler Apffel. legno, dente fracido, faulHoltz, 
i ———— Zahn. Parolefracide, 
unzuͤchtige Morte. — 
Fracido. Mer, mub, uͤberdruͤßig. it. verliebt. Son 
fracido del tuo fatto,ich bin deiner uberdruffig 
und muͤde. 


Fracidiccio. Fradicciòfo. Dim. halb faul, was 


bald faul wird. it. Subſt. was faul an einem 
Dinge iſt. Met. verliebt, kranck. 
Fracidèzza, die Faule. v. Putrefazzione, 
Fracidùme, m. verfault Zeng unter cinander. 
Mer. eckelhaffte verdri : 
Fracidàre, infracidàre, —5 verfaulend, 
aul machen, verfaulen. it. 
Prg sad waͤſſern, roͤſten. infra» 
CASTELLI DIZIIONARIO, 


beigen. fracidar® 


NESS infracidîre, faulen, faul merden, ver⸗ 

faulen. 

Fracidito, infracidìto, verfault. v. fracido, 

Fradagliàre, mit cinander ſchwelgen, zechen. 

Fraga, frigola, Erbbere. sità 

Fragata,Sohuffel mit Erdberen. 

Fràgile, Adj. ſchwach, bloͤd, gebrechlich item 
murbe, zerbrecblich. huomo, vetro fragile, 
ein ſchwacher Menſch, zerbrechlich Blas. 

Fragilità, fralèzza, Gebrechlichkeit, Schwach⸗ 
heit Bloͤdigkeit. l'humana fragilità, die 

menſchliche Schwachheit. 

Fragitìde, die Adern am Halſe. 

Fragmènto, frammẽato, cin abgebrochenes ũber⸗ 
bliebenes Stuͤck. di qualche libro, &c. eines 
Buchs, ꝛc. fragmento d’unacolonna, d’un* 
arco, d’una fcritrura antica, cin Bruchſtuͤck 
von einer alten Seulen, Bogen, Scprifft, 20. 

Fràgna, ein Stück Holtz, Spabn. v. frangere. 

Fràgola, fràga, Erdbere. Quefta Tazzona dî 
vino è come una fragola in bocca all’orfo, 
diefe groffe Schaale Wein, iſt nur cin Tropfe 
fem auf ſeinen Zahn. a 

Fragolàro»a. cin Erdberen⸗Haͤndler⸗ in. 

Fragolìta, Subſt. eingemachte Erdbere. ic. citt 
Getranck, Safft von Erdberen. 

Fragoloſo.Adj.voller Erdberen. 

Fragòre, v. fracaſſo, ein Gekrach, Gepolter, Geo 
toͤß. v. Ramore. 

Fragofo, Adj. dunckel, rauch beiffer. 

Frag:àate. Adj. ffard und wohlriechend. Lidi 
lei habiti erano fragranti d’ Ambra e di Mu 
fchio, ipre Kleider muͤfften nach Ambra und 

— — an ani 

ragranza, re, er guter 

Fragràre, rauſchen, ſchallen. item wohl riechen. 

Fraintèndere, drunter verſtehen. 

Fraintènderfi, ſich unter einander verſtehen. if. 
ſich drunter verſtehen. 

Fraintèfo, drunter verſtanden. 

Frainteẽſſere, dazwiſchen weben. 

Fràle. v, Fràgile, gebrechlich ſchwach. v.Debole, 

ross, furger breiter Degen. v. Dàza, Mezza 

ada, 

— ii 

en fieg?, fegen,tbun. v. Interpòrre,frapdrre. 

Miraj Le sg ne darzwiſchen 
legen, ſich drein mengen. frametceriì in una 
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differenza, negli affari altrui. ſich in einen 
Streit oder Handel mengen. 

Framèfio, inframelto. darzwiſchen? gelegt, ges. 
ſetzt, gethan. 

Framettitöre. Unterbanbler. 

Framettitrice, Mezzana, Idem. fem. 

Framezzìre, tramezzare, Dalbiren, einen 
Durchſchnitt machen. ir. ſich durchſchlagen. 
unà {quadra di nemici, cin feindlich Heer. 
frammezzar, ftramezzar una, mit ciner Uns 
zucht treiben. - 

Framezzìro, balbirt, mitten durchſchnitten. sc. 

Framèzzo,tramèzzo, Subft. ein Unterſchlag. 

Framponàto, cin krummes Eiſen. 

Frampòni, glatte Nagel. 

Fianùre, kriechen. 

Francàre, franchìgia, vid. Frànco, befrepen. 


+ Frància, La Francia, Franereich.andar'in Frane pe £ 
cia. in Franckreich gehen. item, die Franko: | Frangènte-i. PI, cin Bruch. it. ein gefabrli: 


fen friegen. 

Francèle. Adi, & Subft. Frantzoͤſiſch, Frangos. 
Alla francefe. auf Frantzoͤſiſch, Mal francefe. 
die Frangofen. i. e. die Spaniſchen Bocken 
Egli è pieno di mal francefe. er iſt voller 
Frangofim Don Colloquello nacque Spa» 
gnuolo è morì Francefe, Don Colloquello, 


FRA. 


ohne Anſteſſung. affalic il nemico franca» 
mente. den Feind tapffer angreiffeni. 


Franchèzza, @reybeit. it. Nedlichfeit, Kibne 


beit, Fertigfeit. v. cenfigliere. 

Franchìgia, Freppeii, Bollbefrepung, it. eine 
Freyſtadt, Zuflucht. dar franchigia. Zollfrey 
machen. città di franchigia, Frey⸗Stadt. 

Francàre, affrancìre. frey machen, it. abloͤſen. 
una lettera. einen Brieff. francar'il paefe da 
ladri. ein Land von Straſſen⸗Raͤubern befrey⸗ 
ent. fancar' una fofla col cavallo. mit einem 
Pferde ubercinen Graben ſetzen. 

Francato, v, franco, 

Francamènto, Befreyung, Erloͤſung, Freyma⸗ 
chung 

Francolìno-golino, cit Haſelhuhn, Birckhuhn. 

Fràngere, brechen, zerbrechen. v. Rompere. 
Spezzare, 


cher Bufiand, da es biegen oder brechen 
muß. nonardifce farlo in quefti frangenti. 
bey dieſen gefabrlichen Liufften darff er es 
nicht tbun, icappai d’un frangente perico= 
lofo. id), entivifthte aus cinem gefaͤhrlichen 


Handel. 
Frangìbile, Adj. brechlich, gerbrechlich. 


ift in Spanien gebobren, und an Frangofen | Frangilòffo. Subft. cin Kernbeiſſer, Vogel.) 


gelîorten. v. Crugnante. ein Frangos. 
item. cin Schwein, wegen des Wortes ouy! 
ouy! 

Francesàrfi, infranciofarii. die Frantzoͤſiſche 
Art anfich nehmen. Met. dic Frangofen be: 
fommeit Andar in Francia. Idem, 


« Francesìto, infranciosàto, Frantzoͤſiſch geartet. 


» Mer, der die Frangofen am Halſe bat. 
Francèfco, franciofo,francè fe, Adj. frantzoͤſiſch. 
Fracèfco, Subît. Francifeus, Nom. Prop. 
Francefcàno, Adj. & Sub. Franciſtaner⸗ 

Muͤnch. v. Cordigliere. 


| Francfòrt. (Francoforte) Frandfurtb. 


Frìnco.a, Adj. frey. città, lettera frìnca. freye 
Reichs⸗Stadt, bezahlter Brief, frane. 

Frànco, auffrichtig, rebfich. it. kuͤhn, bebergt, 
tapffet, ſicher. un'buomo invitto e franco. 
cin unuͤberwindlicher frever Menſch⸗ 

Frinco. Adv, fre. parlar franco, frey reden. 
mandar una lettera franco,einen Brick Poft- 


Geld⸗frey ſchicken. 


* Francamènte. Adv. {rey, behertzt, opne Scheu, 


Frangi- pietra. ein Steinbrecher, Mer. citt 
Großſprecher, Aufſchneider, Eiſenfreſſer. 

Franto. v. Infrangere. Infrànto. 

Frantùme»i. PI. a. Scherbel oder. Stuͤcklein 
von gerbrochenen Sachen, als Glaͤſern. 2c. 

Frantumàre, gerbroͤckeln, ic. germalmen. 

Franzàja. Trinckgeſchirr. 

Fràngia-e, PI. cine Borte, Franfe. frangie d’ 
oro, feta, giildene ſeidene Frantzen, frangie 
di loto. Dred:Rlundern. v. Zacchera, 

Frangiàto, iofrangiàco. mit Franſen, Borten 
beſetzt. nic 

Frangiamènte. Befegung mit Franfen, 30. 

Franguèilo. cin Find. v. Fringuè!lo. 

Frapònere.rfì. frapporre-fi.Infraporre;interpò» 
nere, darzwiſchen fegen, fegen thun. frapo= 
ner la fua autorità, feitte Autoritat und Ges 
walt darzwiſchen fegen. Fraporre delle cofo 
ridicole. etwas iuſtiges mit untermiſchen. 
Frapporfi per mezzano di qualche differene 
za. ſich in ciner Streitigfeit als cin Mittel, 
oder Schiedsmann gebrauchen laſſen. 

Frapo= 
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Fraponimènto, interponimento, interpofizio» | Fràfe-i. PI. f Redart, Weiſe zu redett. 
ne, f. Darzwiſchenſetzung, Legung, Bermit: | Frafeologìa, ein Buch ju denen Redarten. 


telung. si 
Fripdito, trapòfto, darzwiſchen gefebt, ge: 
legt, se. 
Frìppa, Schnitt in Kleidern. 
Frìppa - e. frapperìe, PI. 


Frafeològico, Adi. mas von denen Ret⸗Arten⸗ 


bandelt. dirrionàrio frafsologico, cin Mare 
* Buch, dad zugleich Redens-Arten in ſich 
alt 


Aufſchneiderehen, | Fràfio, was ſich zerreiben lãſt, jerreiblich 


Ruhmredigkeit, Stutzung in Kleidern. io | Fràffino, ein Eſchbaum. lat. Fraxinus, 
mi curo poco delie fue frapperie, ò fmar. | Fraflignuòlo, cine junge Eſche. 
— ich frage nichts nach ſeinem Prah⸗ Fratlinèro, cin Eſchwald. 


en. 
Frappàre, zerſchneiden, zerhauen (die Klei— 
der.) 


Frappìre, frappeggiare. Mer. ſtutzen, ſtoltziren. 
Frappàre, groffprechen, qufichneiden. 
Frappàro, jerbanen, (von Kleidern.) 


4 


Frappatòre. frappòne, 
Ger, Groffpreder.. 
Fràfca, fràrra, ein gruͤrer Zweig, Stade. Egli 
fatta di palo in frafca. i. e. cr falit von einer 


FraiTola, cine Gattung Erbſen. 

Fraftigliare, zerſchneiden, zerhauen. it. ſtot⸗ 
tern, ſtammlen im Reden. fraſtagliar le pa- 
role in bocca, die Morte zerſchneiden, oe 
toa, ftammeln , nichts verftandige8 berfile 


ringen. 
cin Aufſchneider, Stu⸗Fraſtaglto, zerhauen, zerſtuͤckelt. 


Fraftagliatamente. Alla traftagliàta, Adi. serffiie 
—— it., unordentlicher Weiſe. ir. — 
end. 


Rede auf die andere. chi cucina confrafche | Fraftagliatòre, ein Stotterer, Stammler. 
le mineftra fà di fumò, i.e. wer ſich mit lo⸗ Fratagliatrìce. Idem, fœm. : 
fen Leuten vermenget, kommt obne Kicbe:! Fraftagliaràra-iamènto, fraftiglio , Zerhauung, 


Fleckgen nicht darvon. chi ftù fotto la frafca, 


Zerſtuͤckelung. ic. bag Stottern. 


hà quel, che piove, e quel che cafca, i, e.|FraMàgli, neue Schnitte in Kleidern, neue 


tver falſchen Leuten trauet, koͤmmt in dop: 


Mode. 


pelt Unaluͤck.  Egliè meglio un pafferotto in | Frattornàre, zuruͤck treiben. ir. verhindern, hin⸗ 


mano che tordo in fraſca, i. e. ſchon haben 
iſt beſſer, als ich ſoll haben. Il buon vino non 
hì bifogno di frafca, i e, guter Wein ver⸗ 
kaufft ſich ohne Krang. ic. ein gruͤner Krantz 


+ 


tertreiben. un fpofalizio, eine Heyrath 
fraftornar'uno dalla fua rifeluzione, einen 


von feinem Firbaben abbalten. v, Impedire, 
Ritardàre. 


din einem Wirths⸗Hauſe. Mer. cin junger|Fraftornàto!, zuruͤck getrieben, verbindert. Ù. 


Lecker, leichtſinniger Menſch, Gelbſchnabel. 
v. Majo. 


°° Frìfche, frafcherìe. PL Fratzen, Narrenpoffen 


Ritardàto, impedìto. 


Fraftornamento, Zuruͤcktreibung Abhaltung. 
v. Ritardamènto. 


it. Geplauder narriſche Einfaͤlle, Echrvach-! Fràte, frà, cin OrdensBruder, Muͤnch, Bettel⸗ 


beiten. fi pafce di fraſcherie, er beluſtiget 
fish mit Narrenpoffen, Schrauben se. 

Frafchècra- ettàna. Dim, ein Staͤudlein. ĩt. jun: 
ger Frage 


Mine. farli fràte, cin Mind merden. Frare 

di S, Francefco, cin Franciftanerzoder Bate 

fuͤſſer Muͤnch. v. Cordeglière, ‘ 
Fràte minore, cin Minder-Bruder. 


Frafcòne. ro. cin abgehauener grimer Zweig | Fràte laico, cin Ley Bruder. 3 
gum brennen. Mec. cin. groffer Frag = Lim-| Fràce fcalzo, cin Barfiffer. v. zoccolante. 


mel. 

Frafconàja, eine Laubiiitte gum Voͤgel fangen. 
it. Leichtſinnigkeit, Narrheit. 

— eine Laubhuͤtte zur Luſt, Sommer⸗ 
laube. 

Frafcheggiàre, den Fragen, Kinderpoſſen nach⸗ 


bangen. 
Frafcherìe, v. Fràfche, 


Fratàccio · acciòne, fratacchione, fratòne, elit 
lieberlicher Muͤnch, Nollbruder. ir, cin vers 
lauifener ausSgefprungener Muͤnch, an dem 
kein gut Haar iſt. 

Fraticèllo, fratetto, ftatino. Dim. cin Muͤnch⸗ 
lein. 

Fraterîa-e. PI, Muͤnchen⸗Kloſter⸗Haͤndel. 

- , Yy2. Frat 
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Fratàja-tiera, cine Muͤnchen⸗Hure. eine Bets 
a Eee Res; den tin 
ratẽſco. Adj. den Munchen zugehoͤrig, pfaffiſch. 
alla frarefca, auf Mincdikh, porte, PIAMRE 

Fratacchiàre, frareggiàre, cinen Muͤnch, Pfaf: 
fen abgeben. ir. ſolchen nacbtauffen. 

Fra'èllo, Bruder. fratello carnale (germano.) 
leiblicher Bruder. fratelli PI Bruͤder, Gee 
ſchwiſter. fratel cugino, Geftbwifter =Rind. 
vi amo da fratello, ich liebe euch als meimen 
Bruder. Fratello caro, viammonifcoin ca- 
rita, e da fratello, lieber Bruder ich ermah⸗ 
ne euch aus Ficbe , wie ein Bruder ermahnen 


ſoll. crè Fratèliiytre caſtelli. Freunde in der 


Noth ſeynd gut. egli fratelleggia, er ſchlagt 
bem Bruder nach. chi vuol’effer rifpertàto, 
non facciatì Fratello; oder, nons’affratelli, 


i.e. mer Verachtung liebt, trincke nur Bri 
t 


derf î 
Fratellàftro, ein Stieff⸗Bruder. 
Fratellìno. Dim. cin Bruͤderlein. — 
Fratellinza, die Bruͤderſchafft, bruͤderliche 
patio. fiamo Fratelli, havendo fatto 
rellanza infieme, mir feynd Bruͤder, und 
haben mit einander Bruͤderſchafft geſchloſſen, 
gemacht, (getruncfett.) 
Fratellàrlì.v, Affratel larſi. 
Fratèrno-ernile, bruͤderlich Adj. domeſtichez 
za dimeftichèzza fraterna, bruͤderliche Ver: 
traulichkeit. 
Fraternamente, da fratello. Adv. briiberlich. 
Fraternità Bruͤderſchafft. v-Confraternità, 
Fratricìda, ein Bruder⸗Moͤrder. 
Fratricìdio.cinBruder:Mord 
° Fratta, frata, licpe, cime Hecke, cin Zaun von 
+ Dortrem 
Frirro. v. Fringere. 
-Fràudo, fraudàre. v. Frode, betruͤgen. 
Fravìa, ein zwiſchen Weg 
Fravicìmo Nachbar, zwiſchen zweyen. 
Priccia, frezzà. cin Pfeil, Flitz Pfeil. it. Balcken 


langſt dem Hintertheil des Schiffs. v..Saecra, | 


»° ftraie, quadrello. "La 
®© *Frecciàre, mit Pfeilen ſchieſſen. ic. betruͤgen, 

+ Befcbimpffen. : 

'Frecciàra, frezzàta, Subft. ein Yfeil:Schuf.. 


fer. v. Arcière, ‘ 
ii Adj. falt. Met. kaltſinnig traͤg, abge⸗ 


— 










Freccière, ein Pfeil⸗ Schuͤtz ic. cin Bettler, cin | 


\Fregatòre, Reiber, Kratzer. 


FRE. 


ſchmackt. acquafreddz, fcherzi freddi, Falt 
Waſſer, abgeftbmadte Schergreden. Voi 
fiete freddo in quefto negozio , ihr feyd 
ſaumſelig und langſam in diefer Sache. v. 
pigro.lo ſcrigno è freddo. i. e. e$ijt Fein Geld 
mehr im Kaſten er iſt ausgeleert. 


es iſt kalt haver, ſoffrit partir freddo. frieren. 
haver freddo ai piedi, i. e. bald fallit wer⸗ 
den iddio manda il freddo fecondo i panai. 
i.e machbem fich der Menſch ſelbſt hilfft. 
bilfft ihm auch GOtt. 1 primi & ukimi 
freddi fomo li più dannofi, die erffe und legte 
Kalte iſt die ſthaͤdlichſte 

Frẽ dda, freddaziòne, dubſt. der Schnuppen. ite 
das Frieren. Lu eddda, das kalte Fieber. 

bredduũmo, ſehr falt, oder kaltſinnig. 

Freddamènte. Adv. faltfinnig, trag, ſchlaͤffrig. 
andar freddamente iu qualche negozio, in ek 
ner Sache kaltſinnig ſeyn. mi rifpofe fredda» 
mente, er gab mix cinegant Faltfinnige Ant⸗ 


wort. 
Fredduùta.·daza-·dðte. Subſt. Kilte. Mer. Traͤg⸗ 
heit, Kaltſinnigkeit 
Freddure. il, faltfinnige, traͤge Reden. 
Freddiccio, eine groffe Kalte- Fà un terribil 
freddiccio, es iſt fo falt, daß man erfrieren 
moͤchte fà un freddaccio da crepàre, id, 
Freddàre, affreddìre, infreddìre, falt machen, 
ſeyn Mer. kaltſinnig machen, werden, erkal⸗ 


mit dem Schnuppen behafftet. 


Adj. froftig. ſiẽte voi cosìfreddolòfo? ſeyd 
ihr fo froſtig? 

Fregire, ſcheuren, fegem it, jucken kratzen 
fregar'i ‘denti colla falvia , die Zaͤhne mit 
Salbey reiberr fregarla (accoccàrla)ad uno, 
einem cin$ anhencken. un. fcega-piacti, i. e. 
cin Kuͤchen⸗Jun + Frega-denti, Curadenti, 
ce Zabnburfilein. ic. das Zahnpulver 


Fregìre, an ffatt. Fregiàre. v, fregiàre, 


iFregàri, ſich ſchaben veiben, Fragen. fregichi — 


ad uno, fich an einem reiben, Handel fe 


Fregas 


Frèddo - i, PI. Subît. die Kalte. egli fi freddo, 


ten. 
Freddàrfi, idena. it. den Schn bekommen. 
Freddito, &c. erttaltet.ĩt. — worden, it. 


Freddìccio, freddoidlo, fredddſo. freddiglioſo. 


r 


FRE. 
Fregatrìce, fregòna, cinte Reiberin, Badmagd, 


Spuͤlmagd. 
Fre gatuᷣra · amento, Reibung, Fegung, Scheu⸗ 


runa. 

Brezito. Subft. ein Rieb, dar'una fregata, citt: 
mabl egg \ 

Fregattìna. citt Heiner fanffter Rieb. 

Pregagione-i. Le freghe in PI. das Reiben Kra⸗ 
fen, Streichen, Krauen. far le fregagioni 
ad una, mif ester Unzucht treiben. : 

Frèga, fregola. Subft, die Brunſt, der Kuͤtzel, 
Geilheit, ir. der Strich der Fiſche, das Lauf: 
fender Hunde Rammeln der Katzen ic. 

Fregagnuòla, fregolìna, cine geite Huͤndin. Met, 
cin febr geiles Weibs⸗Bild 5 

Frègna. die Scham eines Weibs, ciner Hun 


dir. 
Fregìca, cinte Fregat, Jagd⸗Schiff. 
Frgio, sfregio, sfrifo, Zierrath an einer Sen: 
Geſims, 26. it, cine Schmarre, Hieb, 
ing Gefichte. Fàre un fregio sù "l moftaccio 
ad uno, einem cine itt, Schmarr, 
Hieb uͤber das Geficht verfeben, 2c. in. einen 
fibimpfen. far'an fregio alla fua riputazio. 


ne, fig) ſelbſt beſchimpffen. 

Prîgio-gi. PI, allerband Zierrathen an Klei⸗ 

dern it. in den Wortert, fregi di perle, d'o · 

ro, Zierrathen vor Perlen, Gold, I fregi 

della veſte, Borten, Schnuͤre an Kleidern. 
fregi disparole, Worten⸗ Zierrathe. fregio 
della ferita, eine Schmarre, Narbe, 

-Fregièttoy Fregiettìino, Dim, ein Zierraͤthlein, 
voͤrtlein. * 

Fregiàre, adornàre, guernire, mit Laubwercken, 
Rundelen gieren, i. mit Borten, Galonen 
ausmachen. fregiar’ un” habito. ein Kleid 
alſo ausmachen, mit Galonen verbreh⸗ 
men 


t 
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ne, vom Brod. andarin fregole, ſich jerbroͤ⸗ 
ckelen. 
Fregòlo, Fiſchlein. 
Fregolàre, zergruͤmeln, v. sfregolare, . 
Fregolàrfi, fi) zergruͤmeln, zerbroͤckeln. 
Frèmere, fremire, fremitàre, mit den Zaͤhnen 
fniv toben, wuͤten. fremer di coleray 
fuͤr Zorn mit der Zaͤhnen knirſchen. 
Frémito, das Zahnknirſchen file Zorn. 
Frenìre, v, Freno. 
Frendire, grungen vie cin Schwein. 


gr ben,Wiiten,Nafen, Raferep, Unſin⸗ 
nigkeit. 
Frenetico·care.v.farnetia. farneticare. 


Frenguellìre, lieblich Geraͤuſch von ſich geben. 
it. ſingen wie die Voͤgel. J 

Frenguèlto, ein Finck. 

Frèno, Zaum, Mer. Baͤndigung, Aufhaltung, 
Bucht, v. Friglia, welches beſſer. portil fre 
no al cavallo, das Pferd aufjaͤumen, mode. 
rarfs col freno deltimordì Dio, della ragio= 
me, ſich zwingen/ regierem mis dem Zaum der 
Furche , der Vernon 

Frenèllo, Dim. ein Zaumlein. della lingua &c. 

Frenìre, infrenàre, giumen, Gandigen. ilcaval= 
lo, le paffioni,la lingua, das Pferd, die Bes 
gierden, die Zunge. v-Domsare, brigliàre. 

Frequènre, Adj. emfig, ffetig, ic. offtermablig; 
ic. bauffig, ju viel. effer frequente in chie 
offt in der Ki ehn. 

Frequentemente, Ad). offt, zum oͤfftern. 

Frequentàre, oͤffters beſuchen, umgehen bey⸗ 
wohnen. frequentat la chieſa, la ſcuola, ficif: 
ſig in die Krche, Schule gehen. frequentar 
la caſa d'uno, einen zum oͤfftern beſuchen. 
frequentar le inſtanae. vielfaltig anhalten. 
frequentar le cattive compagnie, mit boͤſer 
Geſellſchafft umgehen. 


Fregiàre, sfregiire, zeichnen, hauen. uno, einem | Frequeniàto, offt beſucht, v. Viſitato. 


einen Hieb geben, fregiar la carta (con linee, 
' ‘righe, ) bag Papier liniren. fregiar il Pame 
filio, den { geichten. Fregiàr uno 
ful moftàccio, vifo, einem einen Schmitt i: 
Ber das Geſicht verfegerr. ì 
Fregiàccio, eine groffe Schramme. 
Fregilto, mit Zierrathen, Borten, 26. verfegt 
Fregiamènto anùra, Zierung, Ausmachung mit 
Laubwerck, Horten, Galonen. 
Erẽgola· olìna, cin Broſam, Gruͤmlein. di pa 





9 


Frequentaziòne, f dfftere Beſuchung⸗ . 
Frequènza, Anzahl, Menge Leute, Zulauff, it. 
oͤfftere Beſuchung eines Dinges. La viè 
gran frequenza, da ift cin groffer Zulauff. 
Frèfto A.li. friſch, neu. it. kuͤhle, vin frefco, fri⸗ 
ſcher Wein. freſche novello. neue Zeitung: 
l’hò ancora in frefca memoria. ich hab es noch 
in friſchem, gutem Gedaͤchtniß. ſtanno -fre- 
fchi! fie ſtehen friſch, i.e. ſie haben nicht 
viel zum beſten. ‘alla turcheſca, pan du- 
— 1 se » cc ro& 
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ro & acqua frefca id, ftarefti frefchi woial- 
tri, fe non folte proveduti di danari, ihr 
wuͤrdet ſchoͤn ju rechte kommen. i, e. uͤbel, 
wenn ihr Fein Geld baͤttet. 

Frè(co, friſch, jung, lebbafft un giovane belio 
e frelco, color frefco, cin friſcher Juͤngling, 
frifthe Farbe. 

Frèfco, Subft. die Kaͤlte. egli fà freſco, es ift kalt. 
v. Freddo. dipingere è frefco, mablen mit 
Waſſer⸗Farben. 

Frèfco, di frèfco. Adv. new, unlaͤngſt, erſt. un 
novo frefco, cin neugelegte8 Ey. ritornato 
di frefco, erſt neulich wiederkommen. 

Freſchiſſimo, gang friſch 

Frefcolìnò, frefchetto. Dim. ein wenig friſch. 

Frefcamènte. Adv. unlangft, erſt neulich. 

Frefchèzza, die Kuͤhlung, die Friſche Lebhaff⸗ 
tigkeit. freſcheaza dell’aria, dic Kuͤhle der 


Lufft. 

Frefcura-cata, kuͤhle Lufft, die Kuͤhle. 

Frelſſota, Bratpfanne. v. Padella, fo beſſer. 

Frèto, Meerenge, Buſen v. Strècro, _ 

Frècta. Subit. Gil, Eilfertigfeit. haver fcetta, 
eilen. far qualche cofa in fretta, etwas in Fil 
tbun. neſſuna cofafi deve farin fretia, fenon 
che pigliar pulici, keine Eilfertigleit iſt gut, 
als Floͤhe fangen. niſſuna fretta è buona, fal- 

. v@quella, chefifà perla pefte,id. chi hà più 
fretta, più tardi finifce, eilen thut feingut,ja 
Bindert. la fpada del cielo non taglia in fret» 
ta, GOtt lommt langſam, aber gui. 

Frettàre, cin Schiff Lugen, bamit es beſſer 


lauffe. 
Frettolòfo. Adi. alliubaftiy, cilig, cilfertia. 
Frettololumince, Adv. cilfertiglàb, in groffer 


ro 


il. 

Fièzza, freccia, ein Pfeil. v. Saetta. 

Frìca, cin Ringel. 

Fricafsta, cin Gebackens in der Pfanne. fr. 
cafsèa di pollaftri; pollàftri in fricaflea, fri⸗ 
caßirte, oder in der Pfanne gebackene Du 


ner. 

Fcifolìre , auf cinem Juſtrument die Finger 
beve Ù 

Figgere, fr, fritto, backen (in der Pfanne.) 
friggere, it.da$ Maul ruͤmpffen. 

Fritto, gebacken. pefce fritto, gebackener 


FRI. | © . 
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cin Pantttett: Richlein. frittole fambuccate, 
HollunderbluͤthStraͤublein. 

Frittata. Subft. cin Eyer⸗Pfannen⸗Kuchen. Egli 
rivolta la frittata, i, e.erfebretum, trittauf. 
die Hinter-⸗Fuͤſſe. Ecco lafrittara fenza bu= 
tiro, febet, das ift der Kerl, der niche fore 
will, gerne bleibt und ſich balten laͤſt, wo es 
was guts zu freſſen giebt. 

Fritatdlia, frittarìna, Dim. dunne Kuͤchlein. krit. 
tatella alla fiorentina, ein Florentiniſcher 
Eyer Kuchen. i. e. duͤnne mie ein Mohublat. 
(weil ſie nur 1. Ey zu dreyen nehmen.) 

Frittòra, frifsòra, eine Brat⸗Pfanne. 

Fritoràre, friſſorate. v. Friggere, fo beſſer. 

Frittìra, gebackene Fiſchlein Back Fiſchle 

Frìgido. Adj. trag, kaltſinnig. ic. unmaͤchtig in 
Ebeſachen. 

Frigidamente, Adv. traͤg, ohne Eifer, kaltſinni⸗ 
ger Weiſe. 

Firgidità- dezzi, Kaltſinnigkeit, Traͤgheit, ohne 
Macht in Ehe⸗Wercken. 

Fcìgna. v, Ecegna, weibliche Scham. 

Frignòccolo-a, cin Naſen⸗ Stieber, cin Schnel⸗ 
ler mit den Fingern, cin Schnuͤpper. 

Frignoccolàre, Nafen:Grieber geben, ſchnellen. 

Frìnfri, fantaſtiſche Poſſen. 

Fringuèilo, franguello, frenguello, cin Find. 
lac, Fringilla. 

Fringuellàce, pfeiffen vie cin Fine. 

Frigottàre - gulare, fringottare, zwitſchern 
tſchirpen wie cin Sperling, coloriren im Sin⸗ 
gen, wie cin Guguck ſchreyen. 

Frilingòcri, kleine Paſtetchen. 

Frippàro, ein Troͤdler. v. Rigartiere. 

Fripperìa, Troͤdel⸗Marckt, alter Bettel. 

Frìfa-sàta-sètta-o. Frief, Boy. , 

Frisàrio, ein Boy:Weber. 

Frisàre, krauſen. v. (beffer.) Ricciare, i 

Frifcàllo, Staub:Mebl in Mublen. i 

Frìfcolo, Beutel s Kaffen in der Muͤhle. ic. Fei⸗ 
gen:-oder Roſinen⸗Korb. 

Frìtia, Frießland. 

Frisòne, ein Frießlaͤnder. 

Frìtto-ttato. trella, v. Friggere. 

Fciùli, Friaul 

Frìvolo, Adj. wenig Nutz. cofe frivole, geringe 
nichtsnuͤtzige Sache. ragioni frivole, citele 
Ausreden. 


iſch. 
PESCA fcittèlba; fo beffer, Frittelletta. Dim.3 Frizzàre, ſcharff beiſſen, brennen. frizzar fulla 
a - li gua 3 
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lingua, auf die Zunge beiffen. frizzare «con 
— mit fpigfindigen Worten ſtechen. 
v. Pungere. 

Frizza Pfeil, Flitſchpfeil. v. Freccia & Frèzza. 

Frizzìnte. ſtechend, beiffend, ft. nachdruͤck⸗ 
lich. frizzante di amorati. gar ju ſehr ge: 
wuͤrtzt. parole concetti. frizzanti. Stichel⸗ 
Reden, nachdruͤckliche Worte. v. Pungente, 
Sati:ico, 

Fròde, fràude. Bedruck, Hinterliſt. ir. Schade 
und Nachtheil. in fraude della legge, dem 
Geſetz gum Nachtheil. tefler frodi. auf 
Tuͤcke umgeben. la frode, è”) fimulare hanno 
corte le ali, Betrug und Falſchheit, dauren 
nicht fange. chicon frode camina, in frode 
intoppa. wer mit Betrug umgebet, wird zu⸗ 
ſchanden. chi trama frodi, ſe ſteſſo rovina. id. 

Frodolènto, fraudolento, Adj. falſch, betruͤge⸗ 
rifch. conliglio fraudolento. falſcher Rath. 

«Frodolèntemente, fraudolentemèate,Adv.mit 
Betrug, liſtiglich. 

Frodolènza. Fraude, Fraudolèoza, Falſchheit, 
Betruͤgerey, Tuͤck. 

Frodìre - fraudare. defro-fraudare, betruͤgen. 
frodar uno della fua fperanza, einen um fcine 
Hoffnung bringen- frodar (defrodar, defrau» 
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rombolière, Frombolatòre, cin Schlaͤuderer. 

Fromènto. v. Formento, Getreide. 

Frònda- e. f. Laub. ir. cin AF mit Laub. (pello 
fotto rozza fronde dolce frutro fi nafconde, 
i. e. unter ſchaͤbichten Maͤnteln ſiecken offe 
brave Kerl. una ‘ronde non fà primavera, i. 
e. cine Blume macht keinen Krantz v. Rone 
dinella. 

Frondòfo-duto. fronziito, Adj. faubia, kraus 
von Blaͤttern. cavoli fronzuti, kraus Kohl. 

Frondire:beſſer Frondeggiare.tronzàreszire,ine 
frondare-dire-rfi.lausett, Blaͤtter gewinnen. 

Frondeggiànte, volfir RBlatter, gruͤnend. 

Fronduͤra, Gruͤnung, Gruͤne des Laubes. 

Frònte, f. die Stirn. Mer, das Geſicht, Mine. 
à fronte ſcoperta. Adv. oͤffentlich· con frenate 
ardita, feci unverſchaͤmt. fronte ferena, 
freudig Augeſicht, Mine. fronte: rugofà, 
polita, runtzlichte giatte Stirn. baciar uno 
in fronte. einen erbarlich kuͤſſen. far frònte 
ad uno, cittem ben Kopff bîiten. i. e. ſich wie⸗ 
derſetzen. vi peffono entrar” marciar quattro 
cavalli in; è, difronte, es koͤnnen 4 Pferde 
—* einander — SOLI la bat 
taglia a quattro fronti. eine Schlacht mit 4 
Spitzen ordinirett. 


dar) qualche cofa ad uno, einem etwas mit|Frònte. Mer. der vordre Teil, die Spie. in 


Betrug zuruͤcke halten. frodat uno del fuo 
falario. einem ſeincmbohn zuruͤcke halten. 
Noͤge f. frògia. die Naſen Loͤcher eines Pferdes. 
Frogiato eine auffgeworffene Naſe. 
Froſlo lle. Adj. locker, muͤrb halbfaul. it. ge⸗ 


fronte del libro. vorn auf Dem Buch, ju ne 
fang des Buchs. in fronte. neben einander. 
à fronte della cafa mia. geradgegen meinem 
Haufe uͤber. è fronte della battaglia, vorn an 
der Epige der Bataille. 


beigt. panno frollo, beffer aber, fotrìle,icà- | Frontàle. m. cine Stivnbinde. ir. cin Stiru⸗ 


rico di lane, dbinn Tuch. carne frolla, muͤr⸗ 
bes, halbfaules Fleiſch. puttana frolla. faule 


Ù etze. 

—*8 infrollate, muͤrbe machen. carni 
Fleiſch. 

Frollìre, infrollìre. muͤrbe. it. halb faul werden. 

Frollòne, ein Sieb⸗ 

Frollonàre, durchſieben. 

Fròmba- bola, fronda, fiònda, cine Schlaͤuder. 
lavar’il capo colle fròombole ad uno. i. e. ei: 
nem dem Kopff wacker abdrucfen, abfibla: 

n. 

—— Frondàre, frombeggiàre, 
ſchlaͤudern. ir. ſauffen wie cine Schlaͤuder. 

— ein Wurff mit der Schlaͤu⸗ 


riem an einem Zaume. it. cin Sturmhut, 
Helm. 
Frontàre, v. Confrontàre, 
Fronteggiàr' il nemico, dem Feind unter das 
Gefichte gehen, gegencinander fommen. 
Frontièca-e, PI. Grentze. it. cine. Vormauer. 
piazza: di frontièra, Grentz⸗Feſtung. 
Frontìno, ein Unverftbamter. v. Sfacciàto, , 
Frontifpìcio, die vordere Giebel⸗Mauer. i 
Frontò‘o, frontaro. der cine hohe Stirn hat. 
Frònza. cin rundes Paqvet. 
Frònze. Koblbaupter. 
Fronzicîi, ſich butzen, ſaͤubern. v. Forbirfi. 
Frosòne, frufone. m. Kernbeiſſer. it. Kirſch⸗ 


Find. 
Fròtta,, cime Menge Volcks, Schaar. di bandi. 
tn 


perere-- @- 
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ci, von Banditen. caminar’ in froetà, Schaar⸗ 
weiſe gehen. 


ge 
Fròccola - e. Pl.luſtige Lieder, Gaſſenhauer. it. 
unzuͤchtige Geſaͤnge. v. Barzeletta, villanella, 
ftrambotera. 


Frottolàre, ſolche Gefinge, Lieder ſingen. 

Frottolànte, cin ſolcher Singer, Componiſt. 

Frugàle. Adi. fparfam, mafig. y. Sobrio. 

Frugalità, Maͤßigkeit, Sparfamfeit. La frugali» 
tà è madre della fanità, Maͤßigkeit iſt der Ge⸗ 
funbbeit Mutter. . 

Frugìre, frucàre, antreiben, y.Stimolare, fru- 
gar’ i buoi, die Ochſen antreibett, 

Frugàre, durchſtoͤren, durchſuchen, herum ſtoͤ⸗ 
ren. nella merda, im Drece. nell’aqua &c, 


im Waſſer ꝛtc. 

Pragardre, cin Stéter, Durcbfitrer, Stachel 
Anreitzer. frugator di merda, i. e. gin elender 
Artzt, Marcktſchreyer Quackſalber. 

trice. pregare — 

Frugatdjo, cine Stachel gum An item 

weißtuch, Neibtud. | 

Frugbne, m. cin Stoß mit einem Finger, Sta: 


L 

Fragbne-golo-golino, ein Stoͤrer, der alles be: 
ſchnauben mill. v. Nafo. 

Frugèlli, Seiden⸗Wuͤrme. v. Firugèlli, ſilugèel- 
lì, Cavalièri. 

Fruìre, genieffen. Iddio, GOtt. 

Fruitivo, waé im Genieffen beſteht. 

Fruiziòne, pillige Genieſſung. (beatifica) 

+ Frullàre, aufen, spie cin Stein aus der Schleu⸗ 
der. ir. bag Flattern der Vdgel, Rebhuͤ⸗ 
ner, 2c. it, bag Krachen der Finger, v. Cric- 


care. 

Frùllo,ba$ Saufen, Knacken 16. y, Cricco, 

Frùllo, cin Mebiftaublein. Mec. nichts. quefta 
cola —— al frullo. das Diug pilfft 
nichts, nicht cin Haar. 

Fcullòne, m, cin Beutel, Mehlbeutel. 

Frufciàre, gerfpmettern, 

Fnùfco-olo, Strohhalm. . 4 
à — er bekam einen gnaͤdigen 

Li A 
Fcuftàre; peitftben, geiſſeln, auspeitſchen. 
Fruftìto, — S. cin Schilling. un fruſta · 
ettler 


to, cin . una fruftata, i. e. cine aus: 


geftiupte, Schand: Sure. NB. da’ fruftati. 


rTttranero_ 1 _____—_—_ 


FRU. _ ® 


wird gebraucht wie folat: Un Pittore da fru» 
ftati, cim elender Mabler, Stuben-Klecker. 
un fartore, cuoco, calzolajo &c, da’ fruſtati, 
ein elender Schneider, Koch, Schuſter, fo 
nichts rechts gelernet hat, ein Pfuſcher, Sud⸗ 
Ser, Altreiſſer, 26, — 
ruftatòre, cin Hundepeitſcher, Bettelvogt. 
Fruſtattice. ria —— 
Feuſto, gn Stuͤck Lumpen. v. Straccio, Pezzo, . 
Fruftàre, abtragen, jerreiffen, le fcarpe &c. die 


e. 

Freftàto, Frufto, abgenubt, zerriſſen. frufta» 
bordelli, cin Suren= ager. V. Scopàre. fru- 
fta · fcopette, cine Kebrbiirfte. i, e. cin Jung⸗ 
fer⸗Knecht, der die Rebrburffe, um ſich aus 
gu Esbren, ſtets im Schubſade bat. v. zerdis 


no, 
Fnutice, fruchtbarer Baum. 
Frùtto=i, a. PI. Frucht, Fruͤchte, (einige ſagen, 
aber unrecht, in Sing. Frutta, und. in Plux. 
* Frutte.) far, render frutto. Frucht tragett, 
bringett. un frutto maturo, cime unjcitige 
grub, il frutto dell'albero, die Frucht ded 
m$, 1 frutti prohibiti fono li più dolci, i. 
e. geftoblenBrodt ſchmeckt am beſten. fpello 
fotto rozza fronde, dolce frutto fi nafconde, 
unter cinem ſchaͤbichten Mantel, ſteckt offt 
groffe Weißheit. Dabuonfeme efce fpello 
mal frutto, offt bat ein frommer Vater boͤſe 
Kinder. Rendon pi frutti donne afinì eno» 
ci, à chi yer lor'hà pivì le maniatroci,Efel, - 


Nik und (boͤſe) Frauen muſt du offt und wohl 
abblauen. 


en 

Fuͤtto.i. PI, Einkommen, Zins, Renten. dana: 
ri à frutto, Geld auf Bing, dar le male frutta, 
Verdruß verurſachen. 

Fruͤtto, Nutzz. far frutto, Nutzen ſchaffen. ſenaa 
frutto, fruchtloß. 

Fcutrajudlo-a, cin Obſthaͤnd 

Fruttarìa-trerìa, Obſttammer. it. allerley Obſt. 

Fendi di. fel alberi fructiferi, 

Frutrìfero. Adj. frubtbar. alberi iferi, 
fruchtbare Baone, 

Fruttuòfo. Adj. tbar, erſprießlich. 

Frurtuofamènte, Adv. fruchtbarlich, niglich. 

Frutràre-tteggiàre, fruchten, frucbt bringen, 
cintragen, Nugen bringen. queſto officio 
non mi frurta niente, bag Umt tragt mir. 
nichts cin, la cerra non fruttò in quell” — 


FRV. FUC. FUG. 


das Feld bat in demſelben Sabre nicht getta⸗ 
en. 
— tterole, eintraͤglich, was guten Nu: 
tzen bringt. 
Fruttificàre, Frucht bringen, ꝛc. v. Fruttate. 
Fruzzicàre, int ſuchen alles durch einander 
werffen. 
Fù, geweſen. ir. weiland verſtorben. 
Fùco, Schminck. Met. Falſchheit. it, eine Sum: 
mel fenza fuco, ohne Falſchbeit. î 
Fucìre, ſchmincken. Mer. verfalſchen, Fivblein 
anſtreichen. 
Fucàco, geſchminckt, falſch. fucata bellezza, ge: 
ſchminckte falſche Schoͤnheit. 
‘Fucìte. v. Focìle, Feuerzeug, Flinte, 26. 
Fucìna, focìna, cine Schmide, Schmeltzhuͤtte, 


è. 

Fùga, Flucht. v. Fuggita. darfî alla fuga, flie: 
ben. cacciar”, mèccer in fuga, in die Fludpt 
ſchlagen. 

Fùga, cine Fuge in der Muſic. 

Fugìce, Adj. fluͤchtig. it. vergaͤnglich, eitel. 

Fugàccia-e. PI. OprenimBusb. |, 

Fugìre, verjagen; megtreiben, ſchuͤchtern, in 
die Flucht ſchlagen. il demonio, iltempo, il 
fonno, de Teuffel, die Zeit, den Schlaff. 

Fuggjre-fi. fuggìrfene, fliehen, entfliehen, mei: 
den, ſcheuen, verbiten, durchgehen, davon 
lauffen, die Flucht nehmen, fluͤchten, ent: 
ſpringen fuggir da' nemici, gu denen Feinden 
iiberfauffen. io fuggo le putanate, id) meide 
8 Huren⸗Geſchmeiß. fuggir il peccato, die 

uͤnde meiden, ſcheuen. perche mi fuggi? 
warum ſcheueſt du did) fin mir? E'meglio 
eſſer fuggito con vergogna, che reftarmorto 
con honore, e$ ift beifer ſchaͤndlich geflohen, 
als ehrlich gefochten und todt geblieben. Al 
cane, che fugge, ogn’ uno grida, dagli dagli 
i. e. wenn der Arme ſich gleich noch ſo ſehr 
ſchmieget, ſo plaget ihn doch der Reiche ohne 
Erbarmiß. al nemico, che fugge, fà un pon- 
ted’ago.i.erbdenfliebenden Feind palte nicht 
auf. E meglio fuggire, chemorice, flichen 

iſt beſſer, als fterben. ì 
Fuggifatìche, cin Mifiggauger. 

Ple gefloben, ir. vergangen. una bellezza 
fuggita, cine vergangene Schoͤnheit. 

Fuggirìvo.Adi. flicptig,entlauffen. Soldato fug- 

CASTELLI Dizzionazio, 
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gitivo, cin entlauffener Soldat. item Sub 
ein Landfluͤchtiger, Ausreiſſer. 

Fuggitivo, eitel, verganglich. 

pg ne Fuggiafca, fem. cin Fluchtiger, Ent: 

auffener. item Adv, Alla fuggiàfca, verftobl 
mer Weiſe. 

Fuggita. Subft, die Flucht. v. fuga. 

Fuggitòre, ein Fluͤchtiger. it. der was ſcheuet. 

Fuggitrìce. Idem, fem. 

Fuina, cin Marder. v. Martorella, 

Fuìna, ein Iltis. 

Fugo, eine Weſpe. 

Fulcìre, folcire, unterftigen, befeſtigen. Mer. 
fulcìr’ uno, einen vertheidigen. fulcir le fue 
Tefi (appoggiarle) con fade ragioni, feine 
Gage mit guten Gruͤnden unterſtuͤtzen. 

Fulcìro, unterftugt, befeſtigt. 

Fulcimènto, Unterſtuͤtzung, Befeftigung. 

Fùlgure, v. folgore. Fulginare, candiren. 

Fùlgolo, cin Wirbel im Waſſer. 

Fulica, cin Waſſerhuhn. 

Fulìgine-iggine, f. Nus aus der Effe, Schor⸗ 
ſtein. imbrattarlì di fulìgine, ſich berußigen 
nettar’ il camino dalla fuligine, de Rauch⸗ 
farg fauber kehren faffen. v. Spazzare. 

Fùlima, Spinnweb. i 

Fuliginòfo, Adi. rußig, voller Ruf. 

FulisèHlo; beffer,bòfforo,einFnaul eines Seiden⸗ 
Wurms. 

Fuͤlmine. m. Blitz, cin Donnerſchlag. cadè il 
fulmine fu) campanile, bag Wetter ſchlug in 
den Kirchthurm ein. 

Fulminàre, bligeti. ir. A&. mit dem Blitz oder 
Donnerfiblagen treffen. la torre, Den 
Thurm. fulminar cogliocchi, vor Zorn und 
Gifft mit den Uugen blitzen. i 

Fulminàre contre alcuno, wider einen wuͤten, 
toben, und greulich thun. 

Fualminante, bligend. occhi falminanti, bligende® 

Fulminato, gebfiget, mit liggetroff 

ulminàto, geblitet, mit Blitz getroffent. » 

Fumo, Rauch, Dampff, Dunſt. ir, Geſtanck. 
Mer. Soffart, Eitelteit. far fumo, rauchen. 

— andar’in fumo, im Rauch aufgeben. pren= 

derꝰ il tabacco ĩn fumo, Toback rauchen. que» 
fto vino hà del fumo, dieſer Wein ſteigt in 
Kopff. il fumo della vittoria, der Uebermuth 
megen erbaltenen Sieges. render fumo per 

vento, gleich mir gleichem vergelten. non v' è 
zz 


FUR. 


Furbàccio » cciòne Furbacchione! ein bifer ar: 


ger Schelm. 


Purbarìi - berìa, e. PI. Schelmſtuͤcke, loſe Han: 
del, Raͤncke. egli penfa è qualche furberia, er 


denckt auf cine Schelmerey. egli è impaftato 


Boͤſewicht. 

Purbacciare - beggiùre, Schelmſtuͤcke treiben, 
luͤgen und truͤgen. 

Furbeſco, Adj. verſchmitzt. ir. —— lingua 

furbeſca. rothwelſch, das fepnd Schelmen⸗ 

—8 ſtrei parlar’ in lingua furbefca. Noth: 
welſch reden. Impara il furbefco, la furbefca, 
î. e. er legte ſich auf Schelm⸗Haͤndel. 

Furbefcamente. Adv. fobelmifiber Weiſe. 

Furchèctta, farcina. v. Farchèrta, 

Furfànte-teria. v, Forfàre. fante. 

Fuùcfura. Klenen. Item, v. Fòrfora, 

Fuͤria. bag Wuͤten und Toten. Mer, peffione 
Born, bigige Weife. in furia. in der 
à furia. in der Eyle. una furia infernale.Subft. 
cine billifche Fury. ir. ein vafender Menſch 
vor Zorn. non tanta furia. nicht fo hitzig. 
futia francefe, Frantzoͤſiſche Furie und Hitze, 
welche bald angebet, und geſchwinde wieder 
vergebet. v. ardente, corente, fervente, cal» 
do, focofo, infocato fc. 

Furietta. Dim. cine etwas gornige Weiſe. 

Furibòndo, wuͤtend, rafend. 

Furiòfo. Adi. tell, tobend, rafend. Mec. grim: 
mig, entriffet vor Zorn. ic. ſtarck, befftig, 

ſehr grof, greuſlich. una pioggia furioto. ein 
febr ſtarcker Regen. fomme furiofe. ffarde 
Geldſummen, greuliche Poften. Il Furidfo; 
ciòe 1° Orlando dell’ Ariòfto, ein gervifferSta= 
lianiſcher Roman, in Verfen, wovon der Ti: 
tulFuriofo, 

Fuciefamènte. Ads; toller wuͤtender Weiſe. ir. 
befftig, in ber Fury. ir. gor febr ſtarck, greu: 
lich, unfagtich. piovefuriofamente. es regnet 

abſcheulich, al8 gaffe es mit Molden. 

Fuciàre. v. infuriàre. 

Furòre. m. bag Mitte. Mer. Befftiger Zorn. 
primi furori, tioè, i fervòri delia gioventù, 
die erſte Hitze der Jugend. trasportare da fis 
rore. vom Zorn erhitzet. 

—— — 

Furdgðns. Ofengabel. iĩt. liſtiger Dieb. 

Furlàce, aufſchneiden. 







di furberie. er iſt cin eingemachter Erg: 




















FUR, FUS. FUT. 


Furto-tivo. v. Furare. 

Funìncolo, foroncolo, ein Blut⸗Geſchwaͤr. 

Fufceliàre. ein Stuͤck bohren. » r 

Fufcèllo. cin Splitter, Gpan, cin Reißlein, 
Heiner Stecken. . 

Fufcelline, Dim. idem. 

Fùfo, fufi, & fufa. PI, Spindel. filar'à fafo. att 
der Gpindel fpinnen. it. cin Eifen, welches 
manzum abwinden indie Spulen ſteckt. it. cine 
Speiche eines Rades. ir. das Gewinde an einer 

auben. far le fufa al marito.i. e. einem 
Hoͤrner aufiegen, 

Fufajo, fufarnòlo, Subft. Spindel⸗Drechsler. 
it. Adj, —— Gambe fufarole.Maz 
denlofe Schenckel, der die Waden weggeſch⸗ 
33 oder Refftragers⸗Waden. 

Faſarudlo. der Wuͤrtel an der Spindel. 
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Fusîno, cin Spindel:Baum. 


Fusàca, cine Spindel voll Garn. 

Fùfolo, bag Sohienbein. it. ein Well⸗Baum. 
Fuùfta. ein leichte8 Fagd-Raub: Schiff. 

Fuftagno. Barchet. v. Bambagia. 

Fuftanètto. Dim, dünn Baumwollen⸗Tuch, 


Schleyer⸗Tuch. 

Fuftagnàjo. cin aher Pete. 

Fùfto. der Stamm eines Baumd, it. der ſtar⸗ 
che Stengel eines Gewaͤchs. Mer. der Stock, 
Stab, Baum. della colonna, aneiner Seu⸗ 
le. Mer. der menfibliche Leib, oder deſſen 
gange Lange, cin Fils, Geighal8, Kinder. 
it. der Schafft. il fulto d’unarchibugio. der. 
Schafft an einer Buͤchſe. quelti alberi fan» 
no il faſto groflo. dieſe Baume befommen 
dicke Staͤmme. fufto di formento, ein Korn⸗ 
Stengel. fuſto di giglio, ein Lilien-Stengel. 
fufto della fcala è lumaca. der Baunt an einer 
Mendel - Treppe oder Schnecke. fufto della 
ruora. die Nabe eines Rads. un gran fulto 
d’huomo. ein greffer, langer, habnbuͤchner 
Stroͤhner. un bel fufto. Iron. ein ſchoͤn Stuͤck 
Fleifth. arme da fulto. Buͤchſen, Flinten, 
Piftobfen 3c. 

Fufterìa. Filgerey im Geld ausgeben, Farge 


— infuftire. ſchaͤfften, fobifften. v. Affu» 
Fuftigìre. auspeitſchen. v. Fruftare, Scopàre, 
0) A 


Futùro 


< 


r + 
$ è - 
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ì 


J 


“ Gabbanìfolo, cin Krebs. v. Gimbaro, 


— 


FUT. GAB, 


Futùro. Adi. finfftig, was Hinfftig iff. la futura 
fettimana. tuͤnfftige Woche. 
Futuràre. hernach kommen. 
G 


Abàno, gabbano, gabbìnone , cin Reiſe— 
Rock, Mantel. 
Gabbanẽlloa. Dim. ein Hirten⸗ Kittel. 
Gabbàre, betruͤgen, hintergehen. uno, einen. 
Gabba-Chrifto, cin Heuchler. Gabba-Santi. Id. 
. v.Ipòcrito,. a 

Gdbbe, Gabbatẽlle, gabba villani-furfanti, fpa: 
te Birne. it. die von auffen ſchoͤn und inwendig 
faul ſeyn. ic. leere Nuͤſſe. 

Gabbaro. betrogen, geteuſcht. Pallato”] pericolo, 
gabbato il fanto, wenn die Gefahr vorben, fo 
giebt man den Heiligen nicht8, (wenn man ci- 
ne Wachs-Revbe ivie cinen Maſtbaum lan 
und dicfe gelobet, fo man ohne dem nicht bal: 
ten —* anſchaffen kau.) ſagte einsmahls ein 


iffmann. 
Gabbitòre, cin Betruͤger, cin Teuſcher, Trug. 
Gabbita-atina, Betrug, blaue Dunſt. 
Gabbatellière, Baggatelliẽre, ſo beffer,Gauctler, 
Taſchenſpieler. 
Gabbamènto, Betrug, Teuſchung. 
Gìbbo, Betrug aus Schertz. pigliar qualche 
cofa à gabbo, etwas por 
v. Burla, 


Gibbia, ein Kaͤſig, Kober, Korb, Hauflein. it. 
. gin Maff- Rorb, Maulkorb. it. cin Gefaͤng⸗ 
nif, Loch. gabbia da uccelli &c. cin Vogel: 

. Kafig. chiuder’uno in qualche gabbia. 
einen in cin Hundeloch ſtecken. il monde 
è una gabbia di pazzi, bie Welt iſt cin 
Behaͤltnig fuͤr die Narren. gabbia di va- 
fcello, der Maft = Korl. egli è meglio 
effer uccello di bofco, che di gabbia. i. e. 

es ift beffer frey als gefangen, fagte der --- 


gum Poderx. 
Gabbiàta. Subft. eun Kaͤfig, Korb⸗voll. 
Gabbiètra- bbiudla + uoſina. Dim. ein kleiner 
Kaͤfig, Haͤußlein, Koͤrblein. 
Gabbiòne-i, PI. Schantz⸗ Koͤrbe. E 
Gabbionàre. mit Schantzloͤchern befeſtigen. 
Gabbionàta-e. PI) cite Sante, Befagung, 
- Lauffaraben von Schantz⸗Korben . 
Gabella. 3oll, Maut, Aci, Schoß. del vino 
dec. von Wein, 26. ucgellar gabello,. fi) 


[a d 


» 





Gibiàno. cin Stoͤr, (Fit ) 









"Gàgno.eine Hoͤle. 


GAB.GAP, GA& 


Muͤhe machen, pagar la gabella di qualche 
infolènza, i, e, vor die Bospeiten buͤſſen 
muͤſſen i penfieri non pagano gabella. Ges. 
donde ſeynd zollfrey, (bey Menſchen.) 
Gabellière-o. gabelliorto, cin Zoͤllner. 
Gabrìna, cin boͤß Web, alte Sure 
Gaffàre. erhaſchen, ertappen. v. Aggaffàre. 


x 


Acchiappàre. 


Gìggio. Yfand. v. beffer, Pegno. 

Gaggiàre, wetten, verpfanden. 

Giggio, verſprochene Beſoldung, Sold. it. eine 

ifel, KriegsPfand. v, Oltaggio. 

Gagliàrdo. frafftig. ir. ſtarck, tapffer, mutbig. 

unhuomo gagliardo &c. cin ſtarcker Kerl etc. 

| vin gagliardo, ſtarcker Wein. fpefe gagiiare 

° de. groſſe Ausgaben. habbiamo benuto 
alla gagliarda, wir haben was rechts ge⸗ 
ſoffen. habbiamo trincato alla Todefca, 
id. v. Valente, Vigorofo, Bravo, Forte, Ro» 
buſto, Poffente, Gentile, Trincare. 


Gagliar da, ein gewiſſer Tang. 
Gagliardamèente. Adv. ſtarck, wacker, tapffer, 


viel. bever gagliardamente. wacker ſtarcl 
ſauffen 


en. 
— f. Staͤrcke, Leibes-Staͤrcke. in. 
ertz annehmen. T 


apfferkeit. 
Gagliardetti. Faͤhnlein, ſo man auf den Maſt⸗ 
Baunm ſteckt. Gagliardìa, v. Gaggliardèzza. 
Gìglio. v. Caglio, Milchrahm v. Quigliop 
NB. Dad niche elia 6 
NB. Was nicht ffebet in Gapge, gi, go,grygue 
ſolches ſuche in Ca, ce, ci,ca, cr, cu. 
Gaglidffo. Subît. cin Holund, fauler Schlingel, 
ttler. it. ein Unflat. it. flegelbafftig. 
Gagliòffa. eine ſtarcke Bettlerin, Schleppſack. 
Gagliòffo-offèfco. Adj, berenpauterifth. 
—— » offdne, cin groſſer Unflath, Toͤl⸗ 


pe 
Gaglioffamẽnte. Adv. holunctiſch flegeliſch. 
Gagliofferìa- offàggione, Flegeley, Schurcke⸗ 
- rey. it. Unflaterey. Li, 
Gagliofire- offeggiàre. Flegeley, Unflaterey 
treiben, einen Beitler abgeben. 
Gagliuòlo, Schoten, Huͤlſen der Erbſen, Boh⸗ 
fien.. 


Gagnìre» no”are+lire, beulen wie die Hunde. it, 


das Belfern der Fuͤchſe. 
— Gagnolìre, 


GAG.GAJ.GAL. 


DA 

Gagnolìre, mummeln durch die Fibre , oder 
weinend reden, wegen Furcht, Betruͤbniß. 

Gàjo. Adj. froͤlich, luſtig it. munter. 

Gajamènte. Adv. luſtiglich. 

Gajindra, cinte Schildkroͤte 

Gajeggiùre, ſich erfreuen. 

Gujèzza, Froͤlichbeit. ir. Munterkeit. 

Gaino, gin wilder Falck. 

Gujòne-i. die Mandeln int Schlunde. it, derer 
Geſchwulſt, Erhitzung. 

Gala, Prang⸗ und Freuden⸗Kleidungen. ir. Hof: 
Mode, it. aller Pracht an einem Freuden:Ta: 
ge. veftir di (3) gala, Freuden⸗Kleider anle⸗ 
gen, bey einer allgemeinen Froͤligkeit. far gala, 
Freuden⸗Feſt halten. 

Gla, Zierrath cine Frauenzimmers. 

Galangola, Goldfinck. 

Galìnte, Adj. galant, ſchoͤn, geſchickt, artig, 
zierlich, hoͤflich im lieben. ir. luſtig anzuſe⸗ 
Ben. un veltito galante; cin galant Kleid. 
un galantvhuomo, citt frlicher galanter 
KRert. viver trattarfi da galant'huomo, ſich 
balten, leben als cin ehrlicher und galanter 
Kerl. il galanvhuomo, Iron. der wackere 
faubere Vogel, il galant'huomo volle ac- 
coccar la ferva, dag ſaubere Muffer wolte 
auf die. Magd klettern. Il galant' huomo al- 
la fine fù impiccato, endlichen wurde dem 
ebrlicben Blute der Brod-Sack jugebun: 
Den. v. Gentile Garbato. Grazioſo. Bello. 
Vago. i 

Galante. Subft. cin Galan, cin Freyer. il galan» 
te colla fua vaga, der Galan mit feiner 
Liebſten. 

Galanteggiàre, einen Galan abgeben. galanteg · 
giatꝰ una dama, corteſiren mit einer Dame. 
v. Corte, Corteggiare. si 

Galantino · tẽtto. Dim. feitt, proper, avtig. 

Galantemente. Adv. galaut, artig, mit cimer 


huͤbſchen Manier. 
Galanteria» e, Pi. Galantereyen an Gerath, und 

Biervathen, it. Gof- Gebrauche, neve Beft: 

Sitten. darfi alle galanterie, ſich auf die Ga⸗ 
lanterien legett. 


Galanterì- Mer. allerband gute Sachen von 


Speiſen, Artzneyen und dergleichen. it. gar: 
ſtige ranckben, ſo man bey Huren kriegt. 
eglis’acquiftò una galanteria colle femine, 


ex lieff/ bis er cine Galanterie crmiftbte, und 


ri 


GAL. 365 
die Fr nnergen einſprachen egli ne bec⸗ 


cò un folenniffimo mal francefe con le bole 
le, doglie, fcolamenti, e tutte le altre galan- 
terie, er befam die leibhafftigen Fransoſen, 
nebſt Schweren, Schmertzen Trippern, unt 
allen andern Galanterien, an Hals. 

Galàni Gallone «i, PI, Galonen, Borten oder 
andere Zierathen an Kleidern. 

Galàne, cime Schild⸗Kroͤte, v. Tartaruga, Tare 
taruca. ⸗ 

Galàffia, die Milch⸗Straſſe am Himmel. beſſer, 
Vialàttea, 

Gàlbero, Amwmerfitig, (cin Vogel.) 

Galta, galéra, cine Galee, Galeere. mandar’in 
galera, einen auf die Galeen ſchicken. 

Galeazza, galeòne, cine groffe Galee, Galeon. 

Galeòrta, cinte kleine Art von Galeen. 

Galeòrtto, ein Baleot, Ruder⸗Knecht. hà fede 
n Galeotto, treu wie cit Ruder⸗Knecht. va 

iurma. 


}Galèro, ein Seehund, Meerkalb. 


Galeffàre, fpotten, veriren. v. Burlare, Beffàre, 

Galèna, ſchwartz Bley. 

Gàlla, Gall-Upffel. è-galla. Adv. obenſchwim⸗ 
tmend, nicht untergebend. efler, ſtar' à galla, 
obfiegend. tormar’àgalla, i. e. wieder empor 
indie Hoͤhe ſchwingen, auffommen. 

Gallàre, galleggiàre, oben ſchwimmen. 

Galla, gallozzòla, gallòzza, gallìzza, allerband 

Geiimil und Auswuͤchſe. it. eitte Waſſer⸗ 


Galiètto, dag Knauf cines Seidenwurms. v. 


Bòfloro. à aheacel voll 
Gallòfo, Adi. gallofe, Pferde el voller 
Geri Mo — è 
Galluzza, cin Gallapffel. 
Gallerìa, cine Gallerep, Spagiertaube incinent 


Gallerìa, Kunſtkammer groffer Herren, 

Gàllo-Subft. dev Frantzos, (Koͤnig.) x 

Gìllìco. Adj. frantzoͤſiſth. morbo gallico , die 
Frangofen. mal francefce, id. 

Gallicano, Frantéfifth. ( part. lar.) la chiefa 
gallicana, die Frangofifihe Kirche. 

Gìllo, cin Hahn. gallo d'India, welſcher 
Hahn. gallo di bofco, Auerhahn. galio al 

- peftre, ein Faſan. al cantar del gallo, um 


Hahnen⸗Geſchrey. fà come il gallo, canta 


‘bene; è rufpa (òralpa) male, i.e. ſeine Pre⸗ 
4530 sE digten 
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digten ſeynd gue, aber ſein Leben taugt |Caldppo, det Galop eines Pferds. andar digu. 


nichts.il Gallo è l’oriuolo della villa. der 
Hahn ift der Bauren ibr Ubrwerck. il Gallo 
fopra il fuo letame è ardito. i. e. in feinen 
4. Pfaͤhlen bat ein ieder mebr Muth, als 
anders ivo, due Galli in uncortilenons’ ace 
cordano. zwey Hunde an cinem Beine ver: 
tragen ſich nicht. non vi canta nè gallo nè 
gallina. i. e. da iſt weder ju brocken noch ju 


beiſſen. 

Gailare. das treten, beſteigen der Hahne. 

Gallàta, Subſt. cine betretene, beſtiegene Henne. 
Mer. cine Mitmacherin. it. cine Hure und 
Fungfer, fo ſchon offt dabey geweſen. 

Gallàto. Adj. vom Habhne beſtiegen. 

Gallètro. ein junge8 Haͤhnlein. it. das Haͤhnlein 
an einem Handfaſſe. galletto di maggio. cin 
Mibbopff. 3 

Gallina, cin Huhn, Henne, gallina chiòggia, 
chiocca. cine Glutenne. gallina bagnara. 
ein feiger Menſch. chi gallina fi Fà ia volpe 
fe la mangia, i. e. wer ſich zu ſehr demfitbi: 

ct, Demtrittman auf den Kopff. chi di gal. 
ina nafce convien che rufpi. i. e. der Upf: 
fel falle nicht tvcit vom Stamme. ogni gal 
lina rufpa è fe. cin ieder ſcharrt auf ſeinem 

Miſt. fe la gallina canta, tace ilgallo, wenn 

die Frau gu Felde ziehet, muß der Mannbdie 

Ginfe bilten. la gallina è del povero, e"; 

ricco fe la mangia. i. e. der Neiche friſt 

den Armen. la gallina, che fchiamazza è 

quella, che hà fatto l’ uovo, i, e. cin 

deder will ſeine Thaten gerne ausgebreitet 
— 


wiſſen. 

Gallinà - jo-nìro, ein Huͤner⸗Haus, Korb. v. 
Pollàjo. 

Gallinèlla, Dim. ci ni Huͤhnlein. 

. Gallinèlle, PI. das Siebengeſtirn am Himmel. 

beffer, Plejadi, 

Gallinaceia «o. cin Huhn, fo mie ein Hahn fre: 
bet.it. Haſelhuhn, Birckhuhn. 

Gallòria, Subît, uͤbermaͤßige Freude. 

Galhìccio, gallùto, Adj, munter, friſch. it. fred, 
kuͤhn, geil, uppig. dee 

Gallucciàre - uzzàre, vor Freuden in die Hoͤhe 

ſpringen, mie ein Hahn 

Gallòccia» e. gallozie. Holg-Sthuhe, Steltzen. 
ftar fulle gallozze, im jaufen leben. 

Galòne. vr. Gala, Galozia. v. Gallo, 













loppo. galoppiren. venne à gran galoppo. 
er fprengete faft daher. dar’il galoppo al ca» 
vallo. das Pferd in Galopp geben laſſen. 
Galuͤppo. cin Soldaten = Funge. it. cin Su: 
— zumahl im Kriege. it. ein Raͤu⸗ 
r 


Gìma. Gamma, die muficalijibe Gingleiter, 
die Scàla. cantar la gama ad uno, einen vor 
oben big unten drucken und treige ausſcheu⸗ 


vet, 

Gìmba - e, PI. Vein, Schienbein, Schenckel. 
viola da gamba. cime Tenor: Geige. Cento. 
Gambe, cine Schabe, Kellerwurm. fi mife 
la via trà le gambe. er nahm den Kopff zwi⸗ 
ſchen die Ohren, und gieng fort. andar’à 
gambe alte, id, le cofe non vanno con buo» 
ne gambe, die Sachen fauffen nicht allzu 
gut. le menzogne, bugie, hanno corte le 
gambe. Luͤgen bat keinen Beſtand. Guarda 
la gamba! nimm deine Schantz in act! fa 
il paffo fecondo la gamba. ffrede dich nach 
der Dedfe. quefta calza non và da quella 
gambe. i. e. dieſes Paar ſchickt (ib nicht 
zuſammen. à gambe aperte. mit von emander 
gratfchenden Beinen. 

Gambia, gambaruola, Subft, Unterſtellung ci: 
nes Beines. dar la gambata. cimem cin Bein 
pese bi 

Gambètta · ttina, Dim. artige tvobl -formirte 
Schenckel. a Li 

Gambètra-o, Unterftellung des Beins. 

Gambiccia-e. PI. ſchadhaffte Schenckel. 

Gambìccie. PI, kleine Schenckel. 

Gambettàre - beggiare. Capriolen ſchneiden. ir. 
figend mit den Beinen ſchlenckern. fiedi, e 
gambetta, e vedrai latua vendetta. i.e. bas 
be Gedult, und befiehl die Rache BOTT, ſie 
wird gervif ju ſeiner Beit kommen. 

Gamberuòlo, gambiera - e. Gambali. P], Bein⸗ 


Sami. 
Gimbo. cin Stiel, Stengel cine8 Gewaͤchs. 
Gambòne. cin groß dick Bein. ir. Schincken. 
Gambuco, geftielt, gebeint, geftengelt. 
Gìmbaro- bero. cin Kreb$. li gambari vanni di 
traverfo, i. e. e$ gepet alles binter ſich. Egli 
cava — lbuco colla mano altrui,i, 
€, ev bercichert ſich mit anderer Schadett. hà 
il gambaro nella faccoccia.i. e, er giebt nicht 


GAM.GAN.GAR, 


gertte Geld aus, er iſt cin Knicker. gambarez. 
- zare. zuruͤck treten, ſein Wort retractiren und 
zuruͤcke ziehen. egli gambarezza, er tritt zuruͤ⸗ 
cke, haͤlt ſein Wort nicht. 
CGambar tto. Dim, cin Krebslein. 
Gambelliere. Camel:Leiter. 
Gambèllo. ein Camel. 
Gammirra, gamorra, gammorrino , camurra. 
cite Urt Weiber⸗Roͤcke. 
Ganìfcia, ganafla, der Kienbacken. 
Ganafciòne. m. cine Maulſchelle, Dbrfeige, 
Schlappe. v. Schiaffo. guanciàta. 
Gancdeto, gancio. cin Hacken. . 
Gìngora, gànghere, gangheri. PI. Bander an ci: 
ner Thuͤr, Laden, ir. dero Angel. dar gangheri. 
_ artig entwiſchen. 
Gangheggiàre, wiehern wie cin Hengſt. 
Gangherìno, ein Schreiner. 


Gangheràre, ingangheràre. die Angeln einma⸗ 


en. 
ola. bag Zaͤpflein im Halſe. ic. eine Druͤſe, 
Mandel 


Gangolòfo, mit dem Zaͤpflein, Druͤſen bebafft. 

Gangrèna, der freſſende Krebs. 

Gannìre. bi gore murren. 

Gara. Zwiſt, Band, Streit. it. Eifer des Vor: 
zugs halber. far à gara con uno. mit eiuem 
etwas um die Wette thun. vincer la gara. 
den Preiß davon bringen. le cicale fanno 

para. die Heuſchrecken ſingen um die Mette. 
i. e. es will's immer cin Narr dem andern 
zuvor thun. 

Gareggiàre, gattire. Garrice conuno, mit einem 
etwas um die Wette thun, nicht weichen 
wollen. Jo; gareggiarcon voi? non veloim- 
maginate, daß ich mit euch ffreiten folte ? ach 
bildet es euch nur nicht ein. 

Garòfo. Hartnackiger. 

Garagnòni, Springhengſte. 

Garantìa - anzia. Gewaͤhrung, Gutſprechung in 


Staat: 
Garamèlla. das Gelenck der Fauſt. 
—— —— 
rantive. ren, gutſprechen nur 
un — un patto. pa * — gut 
ſpprechen. 
Garantito. gensabret, qut geſprochen. 
«Garbìno, Suͤd⸗Weſt⸗Wind 
Garbo. beiſſend auf die Zunge. vino garbo, 


— I 


cinl Gàro, 
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berber Mein. ir. Subit. Geſchmack. Mer. 
Urtigfeit, Bier, Manier, Geſchick. conbel 
garbo, mit einer feinen Manier. ‘ 

Garbètto - bòtto.Adj. fauerlich, herbe. 

Garbezza, die Sdure: 

Garbàre, ſaͤuerlich ir. ſchmackhafft, gue ſeyn. 
Mer. wohlgefallen, anfteben. quefto vino, 
quefta cofa,non mi garba, biefer ein, dieſes 
Ding ſtehet mir nicht ant. 

Garbàre-beggiàre, cine Art, Zierde geben, gare 
bar'unlavaro, eine gemachte Arbeit vollend 
artig machen. 

Garbàro. Adj, * artig, wacker. un'huomo 
garbato. ein felner avtiger Menſch. ah garba= 
ta! ey wie artig. 

Garbatamènte Adv.artig, manierlich, fein. 

Garbatezza, Artigkeit, ZierlichFeit. 

Garbatùra-beggiatiìra, die letzte Ausmachung 

und Zierde einer Arbeit. it. die Ariigkeit. 

Wohlanſtaͤndigkeit derſelben. 

Garbùglio-ugli, PI. Miſchmaſch, Verwirrung. 
it. PI. Gezaͤncke, Handel. far garbugli. Ge: 
zaͤncke Auffruhr anvicpten. v, Lite, querèla, 
contèfa, imbròglio. 

Garbugliàre, unter einander fibmeiffen, vere 
mirtent. una cofa; le parole, cine Gache, die 
Worte nonmi garbugliare, tidico, ich fas 
ge dir's, mache mir feine Handel, Miſch⸗ 
maſch drein. v. Confòndere. 

Gardellino, Stiglig. 

Gareggiàre. v. Gara. 

Garele, die Bug an den Schuldern des Pferdes. 

Garè:to, gartetto. die Aniefeble. : 

Gare:-iè:a, Knie⸗oder Striimyffband. l ordine 
della Garetrièra. ber Orben vom blauen Ho⸗ 
fenband in Engeland. v. Legaccio-àgcia. 

Garzagnòni, bunt, vielfarbig. 

Sie cinte kleine e Ente. 

Gargànta-o, gargatto, v. Gorga. 

Gargantìglia, Sal8-Rettlein, zum Zierrath. 

Gargarifmo, Gurgelwaſſer, Trand. 

Gargarizzàre » rii. den Hals ausgurgeln, aus 


Gargìto, ein dufper von Schleim. 

Gà cin Widder. . 

Gariglio «gli. PI. ausgeſchelte Mufferne. ir. 
ber Gargen, cin Weiher, (Fifth) Nußkern 

emeitt, v. Garuglio, fo beſſer. 


x 
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Garòfano , cine Nelde, Negeleing - Blume. ic. 
Gewuͤrtz-Negelein. ftecco di garofano. Id. 
Per me aggradifco più un*cappone arroît» 
imbroccato; beffer, purzicchiàco, di garufa- 
ni, vor mie effe icp lieber cinen mit Negelcin 
beſteckt⸗ gebratenen Capaun. 

Garofanìno, ein fleines Gewuͤrtz⸗ Negelein. Met. 
cin klein aber ſehr gelehrtes Maͤnngen. 

Garofanìre, ingarofanàre, mit Nelcken zieren. 
it, in cimer Neglein8-Brilbe cinmachen. 

Garofanàta, Kuchen von Nelcken und Zucker ge⸗ 


macht. 

Garòfo, halsſtarrig, hartnaͤckig. 

Garrèito. v. Garèero, È . 

Gacrìre, zwitzern, fingen (von Voͤgeln.) it. ba: 
dern, gancfen. Mer, befftig ausſchaͤnden, be: 

affen. uno, einen. gli uccelli garrifcono à 

gara, die Voͤgel fingen um die Wette. avvi- 
cinandofi la prima vera cominciano à garnir 
le rondini, wenn per Fribling fommt, fo fan: 
gen die Schwalben an gu zwitſchern. egli fù 
garrito trè volte quefta mattina, er ift Diefen 
Morgen 3. mahl ausgefenſtert worden. 

Gatrimonto, cine Schwaͤtzerep. it. Ausſchaͤn⸗ 
dung, Trogung. 

Garrìco, ausgeſchaͤndet. 

Gìrrulo. Adi. ſchwatzhafft, plauderbafft. 

Garrulità, Schwatzhafftigkeit, Geplauder. 

Gìrzo-a, eine Art von Diſteln. 

Gìrza Garzuòla, eine Agel, Uglaffer, Elſter. 

Garzàre, kartaͤtſchen. garzare drappi, Zucher 
kartaͤtſchen. 

Garzerìa, die Tuchrabmen, wo die Tuͤcher ge: 
kartaͤtſchet und.iubereitet werden. le donne 
afciùgano li pannolini nelle garzerie, die 
Weiber treigen ibre kleine Waͤſche in den 
Tuchraͤhmen. v. chiodaja, chiodera, &c, 

Garzòne, m. cin Funge, Handwercks⸗Juuge. it. 
cin Hausknecht. ir. cia Hurenbub, Lackep. v. 


Ragazro, Giovane. 
Garzoncèllo - zonètto. Dim, Juͤngling, Funge, 
Bud. 
Garzonàftro. Idem. < 
Garzonètta- o. Maghlein, Knaͤblein. 
Garzoneggiàre , Dienen alé cin Junge oder 
K 


necht. 
Garzonìle:(età.) Alter eineos Junglings; beſſer 
giovanile, 


—— 
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Girzuòlo, der Kern im Kohl, Lattich. ir. cine 


Art Hanff. 

Gaftàldo. v. Caftàldo. 

Gaftigàre. v, Caftigàre, 

Galtire, mit der Nadel machen, (als Spigen rc.) 

Galtramagliòne, Vielfraß. 

Gìtta- o. eine Kage, Kater.  Vipenfo come la 
gatta all’infalata, i. e. ich bende gang und 
gar nicht daran. gatta guantata non prende 
forci, ber Schniegelfleck, verffebt einen 
Dred (vondem Haußweſen.) ci cova la 
gatta, Pier liegt der Hund begraben. i, e. 
bic i das Schelmſtuͤck verborgen. è garta, 
che lecca lo fpiedo, nonle fidarel’arrofto, 
i, e. mer einen Heller veruntrauet, bem iſt 
kein Thaler gu vertrauen. mena la gacta al 
lardo, er fevnt der Raben ſtehlen, per l'a 
mor del fevo lecco la gatta il candeliere, i.e. 
vor dem Baum, der mir Schatten giebt, bi: 
cke ich mich. cani e gatte vogliono fervi e 
ferve di poco cervello, i.e.diebiſches Ge: 
find ſucht dumme und moblliffige Here: 
fibafft. quando la gatta e fuor dicafaito» 
pi ballano, i. e. wenn die Mutter Spagicren 
Gebet, fo lieget die Tochter im Fenſter. chi 
di gatta nafce, forci piglia, i.e, Art laͤſt von 
Art niht. 

Gàtro, gatton-one; beintlich, verſtohlner Weiſe. 
È andar’à gatrone, ftbleichen ivie cine Ras 

e. 

Gutrària, Katzen⸗Kraut. 

Gartrarcòla, Katzenloch ineiner Thuͤr. 

Gattèccio, das Rammeln der Kagen. andar’in 
gatteccio, geil, briinftig werden. * 

Gatteggiàre, deg Nachts berum fauffen wie die 
Katzen, gaffaten geben. 

Guttèfco, Adj. mas Katzen⸗Art iſt. 1 

Gatticciuòlo, gattolino, gattuccio, gattoncino, 
Dim. cin jung Kaglein, i gatticiuoli aprono 

— Bli occhi, i. e, nun febe ich, vieman mit mir 
verfabret. 

Gattucciàre, gattilàre, junge Katzen hecken. it. 
ſchreyen wie cine Rage. 

Gatto.mammòne, Meer⸗Katze. 

Gatto-zibètto, Bieſem⸗Katze. 

Gacrolàre, gattonàre, mauen, ſchrepen, klettern 
wie Katzen. 

Gattòne, groffe Rage. Mer. ein argliſtiger 
Schalck. far il gattòne, fich alber ſtelien. 

Gattone 


» 
Pa 2 
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Eattòne. v. Gatto, carpone, catellone, 
Gattòni. Geſchwulſt Dinier den Ohren. 
Gartorigliòfo, tuͤtzlicht. 
‘ Gavardìna. ein Bauren⸗Hirten⸗Kittel. 
* Gavazzàre. uͤberlaut lachen. 


Gavìzzo. cin unzuͤchtig groſſes Gelaͤchter. 
Gavazzàtra. beffer, gazzarra. cine allgemeine Gelòfo. ci 


Greude mit (thieffen, 
. * Gavarzariglia. v. beffer. gazzaviglia. 


Gavciloti, PI. cin Felpe, Felgen qu Raͤdern. 


s 
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Gelìto. gefroren. it. feſt, unverwundlich. 
Gelara-atina. Gelo, cine Gallarte, geſtandene 


Bruͤhe. 


Gelamento. Ge Er Zufrierung. 
Gelido. froſtig, kalt 


| Gelicidio. Froſiʒeit. 


eiferſachtig, argwoͤhniſch, begicrig. 
materie geloſe. titliche Sachen. cer pelofo 
— d'uno. einen Groll wider einen bas 
pei. * 


Gayetta. cin Buͤndlein Saiten sur Lauten oder! Gelosìccio-losìffimo. ſehr eiſerſuͤchtig. 


Geigen. una gavetta di corde da violino, &c. Gelofamente, Adv. mit groſſem Gifer, 
Gelosia. Fiferfuayt. ir. Sorge, Ungelegenbeit, 


cin Buͤnblein Geigen⸗Saͤiten. 


Gavitello. das Holtz am Under, fo uͤber dem 


Waſſer ſchwimmt. 


Gavertàre, die Saͤiten auf Buͤſchlein binden. 
Gavigne, gavine. die Mandeln im Halſe. 


Gavoceĩoĩo.eine Peſtilentz· Seule. 


Caydtta.ein Tautz. danzar' una gavotta. eine 


Gavotte tantzen. 


+ Gàzza, Gazzuòla. cine Elſter, Hetze, (Vogel) 
v. Gatta, Nido fatto, gazza morta. venni d 


tI 


di 


Mer. Argwohn. ir. Vehutfainten in Staats⸗ 
und geringern Sachen. Met. ein Giner, oder 
Guck⸗ Fenſter. far qualche cofì per gelofia. 
etwas aus Neid ben, un pollo di gelofia, 
cine gefaͤhrliche Poſt. far'alia geiolia. am 
Guck⸗Feuſter ffeben, v. huomo. 


Gelo. v. Moro. Maulbeers Baum. ic. Him⸗ 


beer⸗taude. 


as Gelſa. cine Maulbeer, Himbeer. 


Hauß fertig, fo legt fico) der Hauß⸗-Herr hin Gelſommo. Jaſmin. ogli di Gelſomino. Jaſ⸗ 
und ſtirbt. pela la gazza; mì sì, che non | 


> ftrilli. LePShaafe muf man ſcheeren, 
nicht finden, Mer. cin Plauderer W 
Gìzzo-olo. Adj. Katenzoder Glaf-aug 


ſcheckigt. 
Gazzolàre, ſchwatzen, plaudern. 


Gazzàrra. v. Gavazzirra. Freudenſchieſſen. 


- Gazzerina. Pantzer⸗ Hembd. 


a Gazzetta. gedruckte Poſt⸗ Zeitungen. v. No- 
elle, Avvifi, Rapporti. it. cine geringe M 


È Ge gu Venedig. 


CGaꝛrettante ga⸗ꝛettiere cine Ieitumg®&Srei 
—ber oder Kraͤmer. v. Novellilta, Novelliete. 


“o Gazzinio, blauliche Farbe. 
Gazzoviglia. gut · und luſtiges Leben, 
Gazzovigliàre. ſein Gut verpraſſen. 


Cellamna, geluinîna. cin Stein, durch wel—⸗ 
chen aus Kupffer Meßing gemacht wird. 
Gelo, gielo, Froſt, alte, it? Eiß. nẽ caldo nè 
gelo reftò mat nel cielo. Waͤrme und Malte 
korumt (im April) herunter. egli hà fatto un: 
gran gélo ftà notte. eg pat dieſe Nache ſehr 


gefroren, ir. Gallarte. 


Gelìre, congelàre, gefrieren, zugefrieren, it. 


fefè machen. . . 
Gotàri. zuſammengefrieren/ zufrieren. 
GastshLi Dizzionanio. 
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I, aber | Gemello-i. PL. Zwilling/ Zwillinge. 
aͤſcher. Gemere, gemìre. feuffien, wehklagen. ir. allge⸗ 


mac) ſchwitzen oder troͤpffen. it. ſachte weis 
nen. v. Piangere. Dolerfi. Sofpirare. La- 
gnarſi. fo beſer. 


Gemcnte. ſeuffzend. Mer, traurig. 
Gemirto-ti. PI. Semfter, Jammer. v. Sofpiro, 


pianto. Vivertrà gemiti e fofpiri, in achhen 
und feuffisen ſein Leben subringen. trar geo 
miti dall’ intimo del fuo cuore, fieffe Her⸗ 
tzens⸗Seuffzer, Aechtzen und Wehklagen ep 


— 


ſich ſpuͤhren laſſen. 


Geîmico. das Girren einer Taube. 

Gemini, die Zwillinge am Hinmel. 

Gemino. dboppelt. v. Doppio. * 

Gemina, gemella. cine Att Wein⸗Trauben. 
Geminàre. v. Leſſer. Raddoppiare. verdop⸗ 


peln. 
Geminàto. gedoppelt. v. Dupplicato. 
Gomma. v. beffe». Gioja Edelgeſtein, Kicinod, 


Gemma. cin Auge/ Kiry;f am WVeinfod, in- 


|G 


neîtar à gemma. impffen, pfropffen. 


| Gemmàre, ingemmàre. mit Edelgeffeinen beſe⸗ 


Gen, ir. Augen, Knoſpen gewinnen. 


emunàto, mit Edelgeſteinen verſetzt. it. was 
Aaa qu 
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aus Edelgeſteinen oder Perlen gemacht iſt. Generàto, gènito. gezeugt, gebohren. it. vers 


cv. g. Giuleppo gemmàro. Perlen:2Baffer. 


urſachet, entfprotien, 


Gèmo. ein Àueiel, ungemo di refe. cin Kneul Generaròre, genitòre-trìce, Er cugerz in, Ber 


Zwiru. beffer, ghemo, 6 diòmo. 
- Genealogia. Stamm Weſchlechts Regiſter. 

Genealògico. Adj. zum Geſchlechts⸗Regiſter 
gehoͤrig. albero genealogico. Stammbaum. 

Genealogiſta. cin Geſchlecht⸗Beſchreiber. 

Geneàtico. ein Wahrſager. 

Genébro. beffer, ginépro. Wachholder. 

Genere. m. cin Geſchlecht. it. Art. 1) genere hu- 
mano. dag menſchliche Geſchlecht. parlarin 
genere. insgemein reden. un genere di ani. 
mali. cine Art Thiere. in ogni genere di fcien- 
za. in allerley Wiſſenſchafften. 

Generìle.Adj. & Subit. gemein, alfacmein, una 

ace generale. allgemeiner Friede, it. ein 
eneral ic. Tenente generale. General⸗Lieu⸗ 
tenant. Generale dalle caccie. Obriſt⸗ Jaͤger⸗ 
meijter. General di Mare, i.e. Ammiraglio | 
Admiral. General dell’'arrigliera. Obriſter⸗ 
eldbAcugmetfter. Generale dell’ infanteria. 
brifter iu Fug.Colonelio generale di cam- 
po. Dbrifter Feld⸗ Zeugmeiſter. 
Generalìffimo. cin Generalißimus. 


Generalmente. Adv. inggefamt, insgemein, | 
durchgehends. parlar generalmente. ingge:| 


mein reden. egli è amato generalmente da 
tutti. er wird durchgehends von allen ge: 
liebt ' 

Generalàrfi, ingeneralàrfi. General werden. 





urfacherin, Urheberin, Gebaͤhrerin. il mio 
genisore. mein Vater. i genitori. die Els 
tei. 

Generazione, f. Erzeugung Zucht, Gebaͤhrung, 
Geburt. ir. Stamm Geſchlecht, Glied / Nach⸗ 
koͤmmling. it. Verwandſchafft. io conoſco 
tutta la fua generazione. ich babe keinen Er⸗ 
ben, Nadfommen, v. famiglia, Parentado, 

* Prole, Succeflione, Figliuoli &c. 

Gencrico. Adj. was nur die Uri vorſtellet. 

Generòfo. Adj. woblgebobrén. it. großmuͤthig, 
tapffer.it. herrlich. it frepgebig. huomo ge- © 
nerofo. ein tapfferer Mann. vino generofo, 
guter ſtarcker Wein. cavallo generofo. mug 
thig Pferd, 

Genero!amente. Adj. mannbafft, tapfferlich, 
großmuͤthiglich. 

Ceneroſita. Tapfferkeit, Großmuͤt higkeit, Herh⸗ 
bafftigfeir.:v. Nobile. * 

Geinero. Epdam, Todterntann. 

Genefi. die Geburt. ir. bag 1 Bud) Mofe, 

Geneva (Ginevra) Genff, (Stadé)», 

Genevrìno. Genfer. de la 

Gèngevro, géngiovo, gengebro, zènzero. Ing 
ber. 

Gengeveràta. cine IngberSruͤhe. . 

Gengeverìta. eingemachter Ingber. 

Gengìva-e. PI. Zahnfleiſch. 


Generalìto, il generdàto. Subft. die General! Genia. v. Ràzza, ſtirpe. 


Stelle, Generalſchafft. i 
- Generalità. Allgemeinſchafft, Generalitat. 
Generìre, ingeneràre, zeugen, — un fi- 
gliuolo &c. ein Kind oder Sohn. it. verur⸗ 
fachen. generat dolore. Schmertzen ver: 
urſachen oder erwecken. queſti cibi genera- 
no fete, malatie &c. dieſe Speiſen verurfa: 
chen diefe Kranckheit. la groppa familiarità 
genera difprezzo. ver ſich gar zu gemein 
macht, kommt in Verachtung. La carne fala 
ta: ifalùmi genera, (n0,) huona memoria. 
das Poͤckel Fleiſch made cin gut Gedaͤcht⸗ 
niß (zum Trindfen.) 
Generàrfi, erzeugt werden, wachſen. 
Generarìvo. Adj.tva8 kraͤfftig oder maͤchtig iſt 
ju gebaͤhren. la potenza generativa. die 
Krafft Kinder zu gebaͤhren. 


Genio. die angebohrne Art, Natur, oder Nei⸗ 


ging eines Menſchen oder andern Dinges. 
quelto è il ſuo genio. das iſt ſeine Art. Vi 
mandarò de’ drappi è voſtro genio. ich will 


wie ihr ſie verlanget. il trovato fù è mio ge· 
nio, fecondo il mio genio. das Befinden 
war nach meinem Sinn, Kopff :c. il genio 
della Lingua Latina, Greca, Toſcana. die Fis 
genſchafft der Latein⸗Griechiſch ⸗ und Italiaͤ⸗ 
niſchen Sprache. 

Gemiùle. Adverb. ju ſolcher Neigung gehoͤ⸗ 
rig. 

Genitale. zur Kiaderzeugung gehoͤrig. le meme 
bra, le parti genitali. die Geture6AGlicdery 
die Schaam. ° 

Genitivo. das jeugen, gebabren fan, ir. cale 


n. 


euch Zeugen ſchicken nad) eurem Kopff. i.e, 


Gi 


* 


è 
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tic. 
Cenito, genitore, v. gînere. 


CGenitora die Geburt, Gebaͤhrung. it. der maͤun⸗ 


— 
tere 


“Génte-i, PI. Bold, Leute, D i 
Kriegsvolck. molta (gran) gente. vici Bore. | 


liche Saanîe. v. forma, feme. - 

Genova. die Stadt Genua. 

Gennìjo, gennèro. der Jenner. io fadarvi nel 
bel mezzo del mefè di CGennaro. fl) wuͤrde 
quich mitten im Fenner ſchwitzen. 

Genoutte. Adj. & dubſt. Gemie ſaſch. ir. ein Ge 

nueſer. 

Genſola. Bruſtbeerlein, Jubebe. 


gente balla. gering Volck. fono buona gen- 


te. es findgute Leute. levar gente. Solda⸗ 


ten werben. ‘gente à cavallo. estere. la 
mia gente. meine Leute. gente di meltiere. 
Handwercksleute. 
Gentàccia, Gentàglia, Centùme, Gentame, 
Gente balla, vile, minuta, v. volgo. ge 
mein Bold. 
Gentarèlla-tùccia. Dim. arm Volck. 


® Gentile. Adj. edel, adelich. gentilhuomo, gen- 


tildonna. Etelmaan, Grau. Item, Gentil' 
huomo: Gentil' donna. 


Gentile. was Edelleuten wohl anſtehet, als 


hoͤflich, ſchoͤn, zart, zierlich re. molto (aſſai) 
gentile. ſehr hoflich. amor’ in cuor gentil 
ratto s" accede. in einem edlen Hertzen ent: 


zuͤndet ſich die Licbe bald. efiapdi condizione, | 


compleilione gentile. von hohem Stande, 
garter Complerion ſeyn. 


genitivo. ber Genitivus ir der Gramma? Gentilito; beer, ingentilico. geadelt, it. höͤ 


iener, Hausgeſind, 


DI 
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lich, freundlich worden. . 
Gentilizzìre, heidniſch leben, al giorno d' hog- 
i gi molti giudaizzano, molri gentilizzano, 
mà pocch-ffimi Criitiamizzano heut su Tage: 
giebt's biel Juͤden, viel Heyden, aber Fal 
wenig Chriſten. 
Genuſlettere.v. beſſer. Inginocchiarfi. nieder⸗ 
knyen, die Rupe bengen, auf die Kuye fal⸗ 
len. 
i GenuficTo, genoſloſſo. kuyend, auf den Knyen. 
! Genufleffine. £. Niederknyung. entrando noi 
alla udienza del S. Padre, fummo coltretti è 
fur triplice genufleilione. als wir bey dem 
Pabit Audientz hatten, muſten wir drehmahl 
die Knye beugen. 
Genuìno. Adj. angebohren, natuͤrlich. 
Geografia, Erdbeſchreibung. 
Geograto. ci Erdbeſchreiber. 
Geogràfico. Adj. Carta geografica. Land⸗ 
| Karte. 
| Geomantia, Geomanzia. Wabrfaging aus der 
| Erden. 
| Geomanto-a. Wahrſager aus der Erden. 
Geòmetra. Erdmeffer. v. Asrimensòre. 
| Geometria. Erdmeſttunſt, Erdmefferen. - 
| Geomerràre. die Erdmeßkunſt uͤben. Beffer, fax 
} il Geòmerra, ò l'Agrimenfore. 
i Geometrico, Adj. gti Erdmeſſen dientich. 


| Gera. der Ubersug einer Scheide. Item, cinte 


Stadt. i 
| Gerìnio. Storchſchnabel (ein Kraut.) 
| Gerarchia. geiſtiiche Ober⸗Hereſchafft. 


Gentile. Subit. i. gentili, li genti. PL. die Sei: | Gèrgo. Rothwelſch, Schelmen⸗Sprache. im⸗ 


ben, Goͤtzendiener. 


perar' il gergo. das Rol hwelſche feruen. 


Gentilttro. Dimin. Flein, huͤbſch, artig, fau:| Cetgare-gonare. Nothwelſch reden. 


‘ber. 


.Gentilìffimo. ſehr nh: und hoͤflich. 


Gentilmente. Adv. hoͤflich, manierlich se. 
ntilèzza. Ydel. ir. Hoͤflichkeit, Freundlich⸗ 


Germània. v. Alemìgna. Teuſſchland. 

Germìno. Adj.&Subit. teutſch, cin Teutſcher. 
fratel germano. @ì [cislicher, rechrer Bru⸗ 
der. , 


feit, adeliches Herkommen. colla ſolita fua | Germano. eine ivifde Gans. 


— ſeiner gewoͤhnlichen Hoͤflichkeit 

nach. 

Geprilìzio. gum Stamm gehoͤrig. armi genti. 
lizie. Stamm⸗Wapen. 


| Germaneggiire. nach der Teutſchen Art thun. 
Germanico. Adj. sum Teutſchen, oder Teutſch⸗ 
land geborig. il colfegio germanico di Ro» 
ma. bag Collegium Germanicum gu Nom. 


Gentilità, Gentilèfimo, Gentilìfino, Heiden⸗ Germunifino. cin Fehler, fo ein Teutſcher in cia 


thum. 


ner andern Sprache begebet. * 


Gentilire. abelioh. ir. hoͤflich machen oder merz! Germe, girmine. m. Gewaͤchs, Sproſſe, Neben / 


den. Beſſer, Ingentilire. Idem. 


» . 


ſchoſſer. v. Germoglio. 
Aaa a * Gene, 
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Germe. das weiſſe Troͤpfflein, fo am —* 


Dotter haͤngt, und der Vogel genannt wird. 
sbattete quefte uova, mà levatene prima il 
erme. zerklopfft die Eyer, nehmt aber crt 
” fico ben Vogel hinweg. 
Germinàre, germogliàre. fproffen, wachfen. 
anfivachien, keimen. ; Ì 
Germòglio. cin Sprof, Knoſpe, cin Knopf, 
Schoͤßliug. 
Germogliinte. ſproſſend, aus ſchoſſend. 
Geroglifico;v. Hieroglifico. Subſt. und Adject. 
Hierogliphicus. Hierogliſiſch. 
Gerondio, Geràndio. das Gerundium in der 
Grammatic. 
Geròne. eine Bachſteltze. 
Gẽᷣſſo. Gips. ir. Kreide zum Schreiben. 
Gefsàre, ingeſſare. uͤbergipſen. 
Geſſajudlo. Gips⸗Arbeit er.v.Stuecatore. 
Geſmino.v. Gelſomino. 
Ceſto·i. Pl. Geberden. far geſti. Geberden ma⸗ 
chen (mit den Haͤnden und Geſicht)) egli 
redica con belliffimi gefti. cr macht unter 
einen Predigten die affectirlichſten Gebers 
den. mà quefto parla fenza farun gefto. die: 
fer aber redet gleich aus, wie cin Lerchen: 





ieß. 
iù Pi. herrliche, ruͤhmliche Thaten. i 
Gefteggiàre, geftire. Geberden machen, ale im 
Reden mit denen Handen sc. 
Gefteggiamento. die Stellung der Geberden. 
Gefticolàre. naͤrriſche Geberden machen, mit 
den Haͤnden gauckeln. 
Gelticolatòre. cin Gauckler in Geberden. 
Gito, gẽti, getti. Faldriemen. beccari geti, ĩ.e 
nicht wollen gehorſam ſeyn. 
Vettare ittare weꝛffen/ ſchmeiſſen ausſchmeiß⸗ 
ſen, weg⸗ aus⸗ ver: an: hin⸗ werffen. Mer. 
vberſchwenden. v. Buttare Gettar' à (per) rer- 
ra. sur Erden ſchmeiſſen gettar' i dadi. die 
Wuoͤrffel aufwerffen. getrar per la feneftr. 
qualche cofà. etwas ium Fener hinaus 
werffen, verſchwenden. gertar” un ponte. CL: 
ne Bruͤcke ſchlagen. gerrar odore. einen Cie: 
ruch von ſich geben. gettar via. tocgmerffen 
grettar la fede. feine Treu und Glauben ba! 
ten. gertar il tempo. Zeit verlieren. egli ge:- 
ta il lardo af'cani.i. e. er verſchwendet das 
feine liederlich. alla coronazione dell’ Impe- 
< satore le fontane gettano del vino. bey der 
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Wein an den Fonfainen, 


Gettàre,gteffen. in cera,creta. in Wacdhg, Thon o 


gettar in piombo. in Bley gieffen. gettar 
fofpiri. Seuffter auswerffen. gettar mate. 
ria. Eyter gesen. 

Gercàri. ſich werffen, hinwerffen, geſchwind 
e wasthun.v.Butrarſi. Gettarn in letto. ſich 
eilend zu Bette legen. Met. eilend kranck 
werden gettarb inun pericolo. ſich in Ges 
far begeben. gettarfi fopra il letto. auf das 
Bette fallen gertarii di lerto. cilend auf und 


aus dem Bette ſpringen gettarſi giù per le > 


ſcale. geſchwinde die Treppe hinmter lauf⸗ 
fen. gottarſi in ginocchioni. auf die Fuͤſſe 
niederfallen. gettarſi al partito d'uno. ſich 
gu eines Parthey ſchlagen. 

Gettãto, gittato.geworffen, her⸗ weggeworffen, 
verſchmiſſen. it. verſchwendet, umſonſt, vers 


gebeus. Il dado è gettato (jafta eſt alea, ſagte 


Auguftus. H.Z.B. V.L.) der Wuͤrffel iſt nun 
aus der Hand, das Schiff iſt bom Lande, es 
muß gewaget ſeyn. 

Gertàta. Subft. cin Wurff. 

Gettaròre. cin Werffer, Gieffer, Mer. Ver 
werffer, Verſchwender. 

Gerro. Subſt. cin Wi.rff, bas Auswerffen der 
Gurer auſm Meer bey cinem Sturm. in. 
cin Guß, Uibguf. opera di getto. gegoffene 
Arbeit. iv. cin Falckriemen. 

Gettòne, gitròne» cin Rechen⸗Pfennig. v. Fer- 
lino.‘ i 

Ghémbo. v. Seembo. ſcharff, ſchlimm. 

Ghembare. kruͤmmen, ſcheef machen. 

Ghengeràre, Gebaͤnde machen. v. fgangherare. 

Ghennòne. eine Meer⸗Katze 

Gheppio. cin Gibis, Wachtel, Habicht. fari 
gheppio. ſterben. i 
NB. Was nice ſtehet in ghe, ſuche in ga; 


se . 
che. cin Uberzug ciner Scheide 
Gherbìno. der Wind igivifcheni Mittag und 
Nbend, 


Gheridòne, Torcière. cin groffer Leuchter, wel⸗ 


cher meben den Tiſch oder Berte geſtellet 
wird, die man gemeinizlio in die Hoͤhe 
ſchrauben fan. 

Ghermìre. ſtarck, feſt angreiffensoder aufaſſen, 
anpacken. unazicella. cine Jungſer. 


I 
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©» ‘— Ghermito. angegriffen, angepackt, angefaßt. | ganger Tag im Hauſe herum, fnebbert und ° 

Ghermiròre. cit Anpacker. Mer. cin Huren⸗ elrert. v. Liagnolare, Gagnolire, fquittire, 2 
Jaͤger. Nbgana, Verluſt. 
* GherminèlJa-e. PI, Schelmſtuͤcklein, Taſchen⸗ Ghiazzarino. ein Pantzer⸗Hemde. 
TF pic'ereijen. ir. Betruͤgereyen. item, cine) Ghibbòfo. buckelicht. Beſſſer, gobbo, 
Hure. Chidra. Scheide, Fütteral, Umſchlag. 
Ghordne, Ghiròne. m. Zwickel, Falten eines Ghieva. Erd Mollesw, Zolla, Teppa. "a 
Kleides. } Ghièzzo, ghezzo. Adj' ſchwartzz it. tvicgie . 
Glietto. die Juden⸗Gaſſe zu Venedig, Nom ie. | Mohren oder zeiligen Feigen, d ene, * 
Gherto-a, das robe Crt aus dem Berg⸗ Ghezzàre. fb arsen. ieitigen. ° = 
vere. Ghiga. cime Beige. beer, Wiolino. i 

Ghezzàre. ſchwartz werden im ſterben. Ghigàre. auf der Geige ſpielen beſſer, Guonar 

Ghèzzo. em Mohr. : di Violino, . " ° 

hi baldàna. tire nicht swuͤrdige Sade. hignàre. heimlich Jachen, laͤcheln, ſchmutzen. 

Ghizzo. cine Eydex v. Lucerta, Lucèrtola. Soxridere. Ridere. JF— 

Ghiìccio-a. Cis. v. Gelo, f@rrar'uncavallo à Ghigno-netto. fogghino-ino, ghignata. ein 

ghiaccio, ein Pferd ſcharff beſchlagen. rom⸗· Heimliches Laͤche in. v. viferro, & fortìfo. 
3 per'il ghiaccio. die Jungferſchafft benehmen. Ghinfàre. krauſen. 
Chiacciaja⸗ ara. cime Eijgrube. | Ghindàre. aufwinden. Agguindolàre. Guin- 
Ghiacciare. agghiacchiàre, zufrieren, erfrieren, dolo. 
frierend machen. | Ghiocciàre. abtròpffelit. % 
Ghiacciàrfi. Idem. ic. frierendmachen. 'Ghiòfa. die Gloſſe vder Auslegung. 
Ghiacciàto. zu Eis gefroren, zuſammen ge: Ghiòtro.Adj.& Sub. niedlich / leckerhafft. Met. 
froren. ſchalckhafft. ir. Chiottone. cin Freſſer, 
Ghiaccini, PI. Eißſchuhe. Schmarutzer, Praffer, Naͤſcher. item ciù 
| Ghiacciòfo. Ad}. cifig, voller Eiß. Schalck, lofer Bube. bocconi ghiotti. Lecker  - 

Chiacciudlo.ein Eifzapff, Eißſcholle, ir. Met. Bißlein. ſzuardi ghiotti. geile, verhurte An⸗ 

ein hangender Tropff an der Naſe. blicke. pan ghiotto. Lecker⸗Brod. i.e. aller⸗ 
Ghiìdo. groſſe Marter, Plage und Gewalt. hand Gebackens. ir. Brod, fo in der Brat⸗ 

Mer. eine uimertraͤgiche Kaͤlle da einer da/ pfanne gebraten, und von dem Bratenfett 

von ſtirbt. it, eine Ohnmacht, Schlag. betreuffelt wird. egli cun gran ghiotto; oder/ 

Ghiadàre. beffer. Agghiadàre. erſtarren, erſteif// ghiorròne. er friſt ſeine Stimme wohl. it. er 

fen. —— iſt ein groſſer Schalck. 

Ghiùja, ghiara. Sand, Kiß, Grief. Ghiòtta. cine Bratpfanne unter bem Braten. 

Ghiaròne. grober Rift. ic. Ziegelſtein. Ghiottoncèilo, Ghiortoncìno, Leccordélle, « 

Ghiarcila-e. PI. fleime Kieſel ſteine. Leccardìno. Dim. cin Nafcher, Naffhmauk » 

Ghiajòfo. Adj. voller Kiß, liſicht, grieſicht. Ghiottamente, ghiottoneſcamente. vernafcg, x 

Ghiaràre, inghiaràre, mit Kiß pilaftern, verz| ter Weife, frefferifco. 

ſchuͤtten. fa Ghiotràre-tonare - oneggiare. nafchen, ſchma⸗ 

Ghiaràta, ghiajèra. cin Kiß⸗ oder Sand⸗Hauf⸗rotzen, fehma:fen, ludern. 

î . Ghiottonerla. Naſcherey, Freſſerey. ir. gute‘ . 

Ghiànda, eine Eichel. lar. glans. ghiande di faz-| Bißlein. item Schalckheit Schelmerey. 

zoletti. Eckern an Schunpffruͤchern. Chidva. cine Erd⸗Scholle. item gewiſſer Fiſch⸗ 

GhiàndolaMugcia-dufla. Peſtilentz⸗Beule. Ghioviro. Roßkaͤfer. 

Ghiàndole. PI. Druͤſen. ir. Finnen. Ghiòzzo. Grindling. i 

Ghiandofo, dolofo. Adj. druͤſigt, finnigt. Ghiràndola, beſſer, giràndola. Ùunft/Feuer, fe , 

Ghilra. v. Ghiaja. . ſich berum drebet. ° 

Ghiattìre. belfern wie cin Fuchs. ella và tuet'il |Ghiribìzzo. Fantafferey. LA 

fgiorno per la cafa ghiattendo. fiegeher den |Ghirlànda. cin Kranf. v: Carona, unfiotene® © 
_ ua x . . A333 _ A ghiro 
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» fighirlanda, i.e. cime Schwalbe macht few Gitto. Adj. gelb, gel. giallo pagliato (paglie ©" 
è msi Sommer. a cio.) Stroh⸗gelb⸗ bleichgelb. Giallo di Mare. 
. Ghirlandella-detta. Dim. Kraͤntzltin. MecreCì mim. 
Ghirlandàre, inghirlandàce. be eder umkraͤn⸗ GiàlJa, chte Wafſel. —* J 
ten. » \ Giullattro-alletto » alliccio. Giallettino. Dim. 
è Ghirlandìto, inghirlandato, befrantst, gelbigt. Si 
‘ “Ghiro. cine Nate, Magg.» dorme come un Gialièzza-lùre-Iùme. m. gelbe Farbe, ic. dit 3 
PI : uu er ſplafft wie cin Ratz. quelta mufi-! gelbe Suche. v. Itterico. ? 
pi e fuap:rebb= un ghiro. dicfe Cietliche) Giallame. gelber Wuſt, Rotz, Speichel. 
® Musto (dieser abfo@iitiche Wiſcher,) Fonte. Gialleggiare. gelb ausjeben, it. gelb werden, 
einen Pasi erwellen. | ir. geiblicht werden, i 
Già, di già. Adv. febomp allbereit, bereits. it. Giamai. v. Giù. 
sl non Fia. nicht fo, ja oder wohl nicht. egliè! Giannino. gantz fertig. x 
già vecchio. er iſt ſchon alt, non dico giù! Giambìre. ſpotten, ſchertzen. ” 
® - guefto. id) ſage das wohlnicht, sc. ! Giardùre. veriven. * 
Già. wann niche, woferne nicht. it. weiland. Gianizzero, cin Fanitfchar, 
. * fu già unRè. es war weiland tin Koͤnig. îr. Giannetta. cine Art Waffen, mit einem Schafft, 
è 0 kuͤnfftig. già ve ne pentirete. eg wird euch fafî wie cin Spieß, Speer, ic. 
È instunfftige ſchon gereuen. | Giannetario. fo dergleichen Waffen filbret oder 
Già, già. ja, ja; ja freplich, fo recht. mat. — * Di 
Giaché. demgad), ſintemahl, dieweil. v. Poi. Giàrda-dòne-ni. cine Roß⸗Kranckheit, it. PIE | 
che. gisché V. Sì così vuole. weil es dem (en. 2 è 
Herrn fo beliebt. La { Giardìno. m. cin Garten, Luſt⸗Garten. que» 
: * = Giafiachè, angeſehen, daff. fto fiore non vien dal fuo giardino. dieſes 
Già mai, giammài. iemalen, immer. più ehe Werck iſt nicht ſein, ifî nicht auf feimem Miſt 
- giommòài. mehr, als jemahls. ic. niemablen,! gewachſen. 
. nimmemebe, nicht mehr. non verrà giam-  Giardinàggio. Garten⸗Werck. 
e’ se mai, er wird nicht wiederkommen. | Giardinàre, ingiardinàre. sum Garten macha. 
® = Giàùcchio. Fiſcher⸗ Netz. gertar il giacchio. bag v. leq. 
n Nek ausmwerffen. menar il giacchio tondo. Giirdlineggiàre. mit Garten⸗Werck umges ti 
° i.e. niemand verſchonen. ben. ; 
: Giacchiàre. das Nes auswerffen. Giardinicre, Giardinièro, Ortolìno. cin Gaͤrt⸗ 
Gidcco, giàco. Pantzer-HPemdav. Cotta, Ma- ner. hauete conofcenza col Signor Pein, ch'è 
° glia. . : l più rinomato giardiniere in quefli contor- 
© Giacère. liegen. giacer in terra, in letto. auff ni? fennet ihr den Herrn Pein, welcher der 
- dder Erde, im Bette liegen. giacerſi con una.| beruͤhmteſte Gartner in diefen Landen ift 2 
bey ciner liegen. i. e. Unzuͤcht treiben. qui! Giardinètto, Giardipèllo. Dim. ein Gaͤrtlein. 
* giace il Signor N. di beata Memoria & efpet-| Giardinòne. cin febr groffer Garten, l 
«© ra il Giudicio. hier liegt Herr N. feel. Ge. | Giàrra, giàra. ein groſſer Krug. 
n daͤchtniß unt erwartet das Zudicium. Giarràffa, giaràffa. v. Caraffa. 
* Giacènte. legend, Giayarìno. Rab (cine Stadt) 
,Giacimento. das Fiegen. Subft. Giavelòtro. ein Werfſpieß, Wurfpfeil, 
‘ Giacitòjo. Lager, Lagerftatt. Giaverina. cin Spies, balbe Picke. 
i; Giacinùra. die Art gu liegen item Poſitur, Gieràrca. cin Biſchoff. v. Prelato, 
Stellung im Liegen. v. Poſtura. Gierarchìa. geiſtlich Fuͤrſtenthum. 
Ciacclato. cin Oyacinth. irem cine Blume. Gieroguſico. v. Hieroglifico. 
. . Giìcob, Giacomo, Giacobbe, Jacopo. Jacob, Gierußlèmme. Jeruſalem. * 
Jacobus. Far giacomo giacomo. fuͤr Furcht Giesù. FESUS, GOttes Sohn. v. Chriſto. 
ittern. Giesù Mxia! (Verwunderungs/ Formul.) 
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GIE. GIG. GIN. cio. 


È i padri della compagnia di Giosù. dic Patres | Giògo. Met. Dienſtbarkeit. v.Servità. 


der Geſellſchafft IEſu. 


Giefuìta. cin Jeſuiter. 


#0; cio. 


Giògo. Mer. cin Weberbaum, Wellbaum. vid. 
.. Subbio. i 


Giefuàro, cin Jeſuater. (abſonderlicher Or⸗ Giògo-ghi. PI. hohe Berg⸗Spitzen. v. Cima, © 


den.) 
Giefulrico-itefco, Adi. Jeſuiteriſch. 
Giga, cine Schike, cin Tantz. 


-  Gigànce. cin Nicfe, giganceltà. cine Ricfin.Mar 


» 


LI 


fu "1 gigante. fiolgiren. gigante da ‘cigoli. 
Nero. n : 
, Gigantetto. Adv, riefenbafitig. 
Gigantiggine. idem. Mor. Stoltzheit. 


Giogàja. bangende Ochſen Wimmen, abbane - 


gende Felſen. 
Giòja, Edelgeſtein, Juwelen, Kleinod. it. groſ⸗ 


vr 


"fe Freude, Frolocken. ir. Ironicè. cin bofer 


Wi be, it. cia fonfî unnuͤtz Ding. è gioja 
mia o mein Schatz, meine Fredo! vè la 


bella gioja. Iron. cp ſehet doch dag faubere 


Mufter, den Galgen Vogel, 


Giganteggiìre. cin Rieß, groß ſehn wollen. it. | Giojello, gioja. Refe von Edelgeficinen. 


ſtoltz niind bochimurbig ſeyn. 
Giglio. cine Lilie. gigli bianchi. we 


Giojellàre,ingiojellare.mit Kleinodien beſetzen. 


Lilien. Giojellàto. mit Kleinodien befesst. è 


iglio pavonàzzo, azurro celefte. blaue Li- Giojellitre. ein Jubelirer. 


£ en. —— 
Gig lieto. ein Lilien:Feld, 


Gigotto. Kerle, Schlegel v. beſſer, Coſcia. 


i 
der Diener,toag der Herr. Giòrno. Tag, ir. das Tagelicht. di giorno. unt* 
Ginocchiàli. PI. die Kniekappen, RKrieffulpen | — ben Mitrag: giorno di Spofalizio, dumeneo, 
an Stieffeln. De di nòzze. Hochʒeit⸗ Tag. un fortunato gior= 
Ginocchiàre. v. Inginocchiàre, inginocéhidrfi. |. no. ein gluͤcklicher Tag. I° altro giorno. dies 
Ginocchiòne, inginocchiòne,- inginocchidni. | fer Tage, neulich. un giorno. ein smahls. 
Adv. friend, auf den Knien ftar' inginoc-| giorno di magro. Gafttag. di giorno non 
chioni, auf den Knien liegend. m'è commodo, desTages tiber ift mins nicht 
Giòco-ocàre. giocolàte, v. Giuòco, &c. gelegen. al far, all’ appare del giorno. bey 
Giocòndo. Adv. Iuftig. anmuthig. __ anbrechendem Tage, ogni giorno. alle Tag. 
Gio mente. Adv. luſtiglich. Giorno di natale. Geburths:Tag. 
» Giocondiflimamènte, ſehr lufi.3. Giorno di penitenza. Buktag. . 
*‘Giocondità. Luſtigteit, Anmut higkeit. Giorno di mercato. Marckttag. 
Giògo. cin Joch. metter fotto il giogo. unter] Giorno di Pofta. Pofftag.i + . 
das Joch legen. ſcuoter il giogo dal collo.' Giorno di configlio. Natbstaz. 
das Joch abſchuͤtteln, vom Halß werffen, i.e. Giorno digraflo. Fleiſcht ag. P 
fio) fre) machen. *|(Gioxno di gioja. Svrudenfagi  * 
: | Giorno 
F . — 27 
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ci è ., S* a . ii 
- : - 1 * 
int caio : » — 


Ginigro. Wacholder ? Staude. ir: genépro. 


Giojelleria. allerhand Juwelen. it. cin Jube⸗ 
lirers⸗Kram. 

Gioìre. ſich erfreuen, jauchzen, jubiliren. gioie 
in Dio. ſich in GOtt freuen. 


coccole di ginepro. Wachholder⸗Seer. Vi- Gioꝛre. genteffen. di qualche eoſa. eines Dinges. 


no di gincpro, ò gineprato. Wachholder⸗ 


- Meut 


' Giojòfo. Adj.frob, frohlockend, freudig. 


Giojofamente. Adv. frendig, froͤlich. 


Gineprajo-prèro. Wachholder⸗Geſtaͤude. en· Giolivo-lito. freubdig. it. munter, ſchoͤn. 


trar nel gineprajo. ſich verirren. 
Ginîtro. cin Spaniſcher Klepper. 
Ginìa, v. Genia, Ràzza. 
Ginnàfio. cine Schule, cin Gymnaſium. 


Giòma, giomella. bende Haͤnde voll. it. fo viel 
man auf zwey Handen halten fan. 

Giònco. v. giùnco. Binſe.* 

Giòngere, gionta-rare, v. giungere. 


Ginòcchio-ia; it. genocchia. PI. Knye. Molet-| Giòrgio. George. far il Giorgio. ſich grofi ma? 


ta del ginocchio. Knieſcheibe. col ginocchio 
à terra. auf ben Knyen. la gamba vuole 
quello, che vuol’ il — das Bein 
niuß thun, was das Knie haben will. i. e. 


chen, verliebt anſtellen. coñ non. canta Giors 
gio. ich ſage das nicht. 
Giorgulàre, ſich rubmen, aufſchneiden. 
Giornca. cine Schaube. ir. ein Weiber⸗Rock. 


* v· * 
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Giorno di ripofo, Raff Tag, se, Trt giorni| ten Juͤn glingen mehr Nachfolge, als Ver⸗ 

fanno, è fono. vor 3. Tage, indi è pochi! wegenheit nuo Muthwüllen geben. 

giorni. wenig Tage berna st. verrò un gior-| Giovanìccin-a. Adj. & Subit. cin junger und 
spo. ich will ſchon einmahl fonmiga, Romai zugleich doltzer Gelbſchnabel. 

non fi fece in un giorno. Rom iſt nicht anfi Giovaniftro-a, giovinaftro-a. Adj. & Subft. cir 
einen Tag acbauet, Dalla mattina, fi conosce | friſcher Jungling, waderer Kerl. 

il buon giorno, i. e. au Den Federn erkennet Giovanàgiia. die blinde Jugend. 

man den Vogel. Non v'è giorno che non! Giovanelio. Dim. ein febr pi nsger Menſch. 





- 


* fhabbia la ſua fera, ie. uf alle Frende felot] Giovanerro-s. Dim. Adj. & Subft. cin junges ® 
Leid. il giorno delia morte noncél’'ultimo| Daͤrſchgen, Maͤgdlein. x 
_ delli vita, mà della mortalità. wena wir ſter⸗ Giovanile-venile, giovanefco Adi. jung. it. jur 
ben, fangen wir erſt an zu leben. Jogcud gehoͤrig. erà giovanile. bag junge 
Giornàle. m. cin Tag Bach, Hand⸗xBuch. |. Mites. Pr 
Giornalitre. Adj. tiiglid, it. unbeſtaͤndig, zwei⸗ Giovanilmente. Adv. nach der Jugend Art. e 
felhafft. la fortuna giornaliera. das unbe⸗ Giovanilità, der jumgen Buben Uet. 
ſtandige Glaͤck. | Giovanézza. Me Jugend. 
Giorneire. muͤtzig gehen, naͤrriſch thun. Giovontũ. Jugend, die jungen Lente, gioventù 
Giorneòne, ciu Muͤßigganger, Narr, Pflaſter diſurdinata fà la vecchiezza tribulata. Gus È 
treter. | gend in Freuden fesrs Alter in Leiden, in 
Giornàca. cin Taglana. ir. eine Tagreiſe. it. gioventù chi non è diligente, in vecchiaja » © 
gine Tag⸗Arbeit. ir. cine beſtimmte Felde farà pezzente. id. a 
Schlacht. vincer la giornata &c. Die Giovìnni, giànni. Sohann. Nom. Prop. 
Schlacht gewinnen sc. {Giovìre, helffen ie. nutzen, anſchlagen dienen, 
Giosùia, gioseppe, giuscope. Foferh. | verfangen. giovar ad uno, cinem helffen. 
Giòftra. Nitterjpiel, / Turnier, Ringelrennen. Je medicine non mi giòvano. die Urgneyett 


far gioftre e tornei. Turnier⸗ und Ritterſpie⸗ belffen mirnicht8, che migiova, di &c. was 


le halten. e ; hilfft mirs, daf ich sc. mi giova à fentirlo. 
Gioltràre. rennen, Ringelrennen, turniren. ich bore es gerne. queſta vita migiova. dies 
SGioſtratore. Turnirer, Renner. ſes Peben gefaͤllt mir. mi giova ã dire, ich 
Giòta. v. Jota. . muß ſagen. 
Tiottane. Lecker⸗ Vißlein. vid. CGhiotta- Giovèvole. Aqj. was da hilfft, erſprießlich. 
ria. Giovamènto. Huͤlffe. porger giovamento. Huͤlf⸗ 


Giòùvane, giòvine. Adj. IRUDA eſſer giovane. | felciften, helffen. il giovare fù fempreà chi 
«  jung fepin. ir. Subit. Jung, Jingling. un — di grandiſſimo giovamento. das Helf⸗ 
jovane. ein Juͤngling. una giovane. cin) fen hat allescit demjenigen,fo da hilfft, ſehr 
igdlein, Jungfer. i. giovani, jnnge Leute. viel geholffen. "e 
il più giovane. der Juagere. il piùggiovine | Giòve. der Gott Anpiter, ie der Planete 2. 
di tuerì. der Allerjungſte. "la ftoppa, com'è} it. Poët. der apre Gott. Giova. Idem. Sà 
filata,e la giovanè,com’ dillevata. derFlachs cangiarfiin Cigrio, come Giove. i. e. cr weiß 
Lift wie ergefponnen, und das Maͤgdgen, wie und fan den Schalck trefflich wohl verber⸗ 
eg aufersogen wird. un giovane diBanco.| ‘gen. egli hebbe Giovein aſcendente. er iſt 
» gin Srandels Dieter. chi vi'à cavallo dagio-] — cin hochmuͤthiger Menſch. . 
| vine, và à piedi da vecchio. i. e, im Eommer Giovedì. Donnerſtag (Gu Wien ꝛc.) Mingſt⸗ 
muͤßig aci: Tenbat im Winter nidrs ju frel | Tag. il giovedì fanto. der grine Doͤnner⸗ 
ſen. il giovine, che nov hà caftità, e comi ftag » 
una candela fenza lume. i. e. Keuſchheit iſt Gioviàle. Adj. jovialiſch, lufîiger Natur. - 
der Ingend beſtes Kleinod. Pasquina dareb- Giovialmente, Adv. Idem. it. po!dfelig, freunde 
be più d’imitazione, e meno di remerità, e| lid. i ° 


d’infolenza aiGiovani. Pasquinus wuͤrde de; | Gigvenco-a. junger Ochs, Kuh, Nind. 
Gio 
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GIR. GIR. GIU. n 

Giorzàre. abtroͤpffeln. y. Gocciare. Giréllo. Dim. fleiner Kreiß. ir. cin Wirbel, 
Giràffa. cin Thier wie cin Cameel, Rennthier. Windmuͤhle der Kinder ven Papier. 
it. laͤuffiſche geile Hure, Giréllo. cine DadhFabue, v. Giravento. 

Giraldéllo, Waſſerhuhn. Girellàre.v. fupra, girandolare. umbreben. gi 

Girifàlco. cin Geyer⸗Falck. rellàrcollatefta. mit dem Kopf ſchwindeln, 


Giro. Kreif, Umireiß, Bezirck. in giro. im| fantafiren. girellàr collo fpirito, mit bem 
Kreiß herum geben. far un giro. ein wenig/ Geiſt ſchwindeln. Ne. irren, ſchwermen. 
herum ſpatzieren gehen. dar'il giro al cavallo. | Girellàjo. cin Unbeſtaͤndiger 
das Pferd tummeln. mi fece tanti giri,e rag- | Girevole. was ſich herum dreben laͤßt. 

iri. er macht mir fo viel bin und wieder Giribìzzo-i. ghiribizzo-i. PI. Fantaſterey, ndr: 
edens. it. fo viel liſtige Raͤncke und riſche Eindildungen, Gri fen. 
Spruͤnge. . |Giribizzàre, Chiribizzare. idem. vid. Fanta» 

Giràre, giràrfi. Act. & Neur. berum dreben.. it. |-_ fticare. | 
fich drehen, ſchwencken. i cieli girano (fi | Giribizzòfo, chiribizzofo. Adj. fantaſtiſch, 
girano) die Himmel gehen herum. in un! ſchwermeriſch. 

irardi ciglia: inungiràr d’òcchi. in einem Girigòro-ri. Chirigoro. PI. die Striche und 
ugenblick. girar col cervello. ſchwindeln, Zuͤge, fo die Schreiber mit der Feder mac 
ie, naͤrriſch ſeyn. v.raggirare, rigirare. chen. 

Giràre. in Umfreif haben. Ja Tofcana gira! Gìrlo, capogìrlo. Schwindel. Mer. Schwindel⸗ 
700. miglia Italiane. bag Toſcaner Land bat | Geiſt. 

700. Italiaͤniſche Meilen in Umkreiß. Cirxone.m. groffer Kreiß. ir. cin Wirbelwind. 

Giramento. das Drehen, Umdrehen. Mer. Be v. Turbo. à gironi : andar’collatefta à gi- 
trugo | roni.mit bem Aopfffeivindeln. i. e. Fans 

Giràndola. ein Feuer⸗Rad in Luſt⸗Feuern. it. ſen baben, ſchwaͤrmen. Adv. kreißweiß⸗ 
Mer. cin Schwarmgeiſt, Unbeſtaͤndiger. rings⸗ herum. 

Giràndola-e. Pl.Umſchweiff/ langes Geplauder Cirone. m. cine Handhabe an etwas. 





in Worten um zu betruͤgen. Girtàre. v. Gettare. werffen. 
Girandolière. cin Schwaͤrmer. ir. Betriiger, |Giù, giùfo. Adv. berab, unten, berunten. de 
Girandolòne. Girandolàjo. Idem. fcender, calar giù. berab, herunter ſteigen. 


Cirandolare.ſchwindelu. Mer. Uniſchweiff ma⸗ quì giù. herunter. all'in giù. abwaͤrts. poner 
chen. it. fantafiren, colla cella. mic dem! giù. abmiederlegen. tirar giù. perabgiehen, 
opffe. tutte le acque vanno all'in giù; oder, in 
Girasole. cime Somen:Blume, Bende, —|U giù. alle Waſſer lauffen abwerts, flieffen 

Giràca, giravòlta. Subft. cinè Umbdrebung, ein herunter. it. prablen, großſprechen. 
Umgang, LKreifi, oder Irrgang. ungiardino | Giùbba. eine Juppe, Schaube, Weiberrock, 
à girgvolre. cin Irrgarten. v. Laberinto, la-| Wammes. it. die Maͤhnen am Halſe cine 
birìnto. - , Thiers. 

Giràta, cine giemliche Reiſe, Spatziergang. far’ | Giubbòne, giuppòne. cin Wammes, Leibſtuͤck. 
una girata. eine Reiſe herum thun, v. SpaL| fuùveftito d'un giubbone di pietra. er ift in 
feggiàta. l cin ſteinernes Wamms gefrochen, i. e. in cis 

Virato. aufferden Sinnon. nen Thurn geworffen worden. 

Giravento. Vind⸗Maͤhle it. Dach⸗Fahne. |Giubbaréllo-bberéllo-bbèto, Dim. Idem. 

Gire, geben. MPecin Verbum Defe&. und ſeynd Giubbonàjo-àto-oniere.ein Schneider. Sartore. 
nur etliche Tempora bey denen Alten und iſt beſſer. 

Poeten im Gebrauch. v. Grammaticas. Giùbilo. Fubel, groffe Freude. 

Giìto, ito. gegangen, dove feigito? wo biſt du|Giubilàre. jubiliren/ jauchtzen. giubilar da 
bingegangen * ; Douero. rechtſchaffen froͤlich fenn, 

Gita. cine Reife. in una gita. auf einmaͤhl. vid. Giubilànte. jubilirend, jauchtzend. 

Andata. Volta: in una volta. Ciubilato. — un Profeflore, Sacerdote, 
CASTELLI DIZZIONARIO. Bbb ito, 
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Marito, giubilato. cin —— E⸗ 
bemann,Mam, fo 50 Jahr profitiret, Prie⸗ 
ſter geweſen, im Ehe tand gelebet. 

Giubilèo. bag Jubel⸗Jahr, Ablaß⸗Jahr. 

Giudaico. Adj. juͤdiſch. 

Giudaicamente. Adv. auf juͤdiſch. alla giudài- 
ca. id. 

Giudaifmo. Subft. bas Jiidentfum. Ì 

Giudaizzire. fich vie ein Jide ſtellen. ir. Met. 
wuchern wie Juͤden. 

Giudèa. Judaͤa. Nom. Prop. 

Giudeo. Subît. & Adj. cin Juͤde, juͤdiſch. da 
giudeo. tvie cin Fide. giudeo battezzato: 
cin wucheriſcher Chriſt. v. Ebreo. 

Giudicàre. richten, urtheilen, it. vernuͤnfftig 
uͤberlegen, it. mepnen, dafuͤr halten. giudi- 
car’ uno è morte, einen gum Tod verdam⸗ 
men. giudicarle azzioni altrui. uber eines 
andern Geſchaͤffte urtheilen. io giudico di 
sì; oder, che sì. id) balte ja. giudicavo che 
foffe un lupo. ic) meynete eg vare cin Wolff. | 
chi giudica un’ altro, fe fteffo condanna. ver | 
einen andern urrbeilet, verdbammet ſich 
ſelbſt. un dì giudical’altro,e l’ultimo giudi-! 
catutti, ein Tag richtet den andern, und der 
Tette alte. Con udir” una campana,e non l° al- 
tra, non fi può giudicare. wer richten will, 
muf bende Tpeile hoͤren. qualeti trovo, tale 
ti giudico. mie id) did) finde, fo richte ich | 
dic). non giudicar della nave ftando in terra. | 
e ciner unausgemachten Sache urtbeile| 
nicht. 

Giudicàto. geurtheilet, gerichtet. ir. Subſt. der 
Ausſpruch, die Sententz. ſtar' al giudicato. 
beym Ausſpruch bleiben. 

Giudicatòre. Urtheiler. 

Giùdice. cinRidter. giudice della cittã. St adt⸗ 
richter. non fi può effer giudice e parte, 
given Herren fan man nicht dienen. egli è 
un giudice, che mena lamezza ronda. er ge: 
Pet gleich durch. quel Giudice è favio, ch'è 
tardo nel giudicare. cin Richter muf langs! 
fam und wohlbedaͤchtig verfabren. Palqui- 
no darebbe è’ Giudici più d’equitàe meno 
di ficurezza. Pasgquin wuͤrde denen Richtern 
mehr Billigfett und weniger Sicherheit ge: 


ben. 
Giudicio. Gericht. ir. das Urtheil die Sen⸗ 





GIU. 


tentz. ftar* al giudicio. fuͤr Gericht ſtehen. 
giudicio eſtremo. das juͤngſte —* di 
Giudicio. die Meynung / das Gutachten, Be⸗ 
dencken. ir. der Verſtand, Vernunfft, Ber 
ſcheidenheit. huomo di buono, maturo, ſano 
giudicio. ein Mann von guten Verſtand. 
dir ilfuo giudicio. feine Mennung fagen. 
Giudiciùle. Adj. gerichtlich. proceflo giudiciza 
le. cin gerichtlicher Procefi. 
Giudicialménre. Adv. gerichtlich, filtr Gericht. 
— Adi. Flug, verſtaͤndig, weiß, ge⸗ 
neid. 
Giudiciofamente. Adv. verſtaͤndiglich, kluͤglich. 
,Giùgero. fo viel als cin Paar Ochſen cinen 
Tag wenden oder acfern fonnen, Morgen 
fandes. 
Giùgnere, giungere, giunfi, giunto ; bder,giòne 
fi, giònto. zuſammenfuͤgen, vereinigen. ic. 
binlangen ic. anfommen,sureichen. giunger 
le mani. die Haͤnde zuſammen legen, oder 
falren. 1° acqua mi giunfe fin’ alle ginochia. 
dag Waffer reichte, gienge mir bif an bie 
Knye giungerà (in) qualche luogo. an eiy 
mem Drte anfommen. v. Arrivare. 
Giùngere. erlauffen, ertappen, cinbolen, ic. 
cinem bepfommen, oder gleich thun. do- 
vunque lo giungerò. tvo id) ibn auch nur er⸗ 
tappen, cinbolen, betreffen werde. giunger® 
uno in fcienza. einem eg gleich thun in der 
Wiſſenſchafft. 
Giùngere.dar;u thun, ſetzen; beſſer, Aggiònge- 
re; oder, Aggiùngere. giunget qualche coſa 
alla derrara. cinemim Kauff etwas zugeben. 
Giòngerli (con uno.) ſich zu einem geſellen, zu 
einer Parthey ſchlagen. v. Congiùngerfì, 
Congiòngerfi. È a 
Giùnto, giònto. angelanget, binfommen. v. 
Arrivato, îr. ertappr, erwiſcht. ir. zuſammen 
gelest, gefalten. A’ mani giunte, mit zuſam⸗ 
men gefaltenen Haͤnden. è piedi gionti. mit 
gicichen Fuͤſſen. è che fon giunto? wohin 
in ich gerathen ? s 
Giunta. giònta. Subit.Verfa fffalung.it. die An⸗ 
funfft. la mia giunta fù hieri. meine An⸗ 
Funfft war geſtern. à prima giunta lo crede- 
vo. im Anfang glaubte ich es. à prima gion= 
ta non mi connobbe, anfangg fennete er 
— Saga, 
stùnta, gionta. Zugab, it. Anhang. v.Aggiunta. 
SERA di 
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Addizione. vale più la giunta che la carne. | bén.il più bel gioco è far fatti e parlar poco. . 


ice. die Magd iſt ſchoͤner als die Frau. 


Giùnta-tata, giuntarélla. cin Betruggriflein 
einen ju bintergehen. v. Bùrla, Baja, Schér- 
20 


Giuntare, giontàre (uno.) einen betruͤgen, ei⸗ 


nem beykommen. v.Buriare, Burlarſi d' uno. 


Giuntàro, giontàro. betrogen. (da uno.) pon 


einem.v. Burlìto. Beffàro. Ingannàto. 


Giuntatòre. cin Detriiger. v. Ingannatòre. 


Fu:rbo. di 


Giuntatrìce, Idem, fem. 
Giuntarìa-ie. PL Betruͤgerey⸗ reyen. Grifffein, 


Tide. 


Giuntùra, giontùra-e. PI. Zuſammenfuͤgung 


im Gelencf. della offa. der Glieder. 


Giùgno. der Monat Junius. 
Giulebbo. Giulebbe. Yulepp. it.Giuleppe.Giu-| Giuocolàre, giocolàre. gaucfeln. 


leppe violato. Violen⸗Julepp. 


Giulièrs. Julich (cin Land.) i 
Giùlio. der Monat Suliu8. v. Luglio. eine; Giuocacchiàre, — offt fpiclen, cia 


Ming in Italien. it. Pàolo. iſt obngefehr 
4 dif 5 Kayſer⸗Groſchen. 


Giulìvo, giolìvo. luftig, poßirlich. 

Giullàre. Narrenpoffen treiben. v. zurlàre. 
Gimmîa. Schlaraffenland. v. Cocàgna. 
Giumènta: cine Stute. v. Cavàlla, 

Giumenta. cin iedes Laſt⸗Thier, fo cine Stute 


if. 
Giùnco. giònco. Schilff, Rohr, Vingen. giun- 


Giuncàja. Giuncheto. cin Drt, da Schilff 
aͤchſt 


co odorato..Stalmus. v. calamo. 


waͤchſt. 
Giuncòfo. Adj. voller Rohr oder Bintzen. 
Giùngere, giùnto. v. Giùgnere. ; 
Giuòco, gideo. ein Spiel. it. Kurtzweil, Poſſen, Giuraròre. cin Gluper, Schwoͤrer, Sacra⸗ 


bi eno 


vincer, perder’ il giuoco. das Spiel gewin⸗ 


Giuocòfo. 
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der hat das befte Spiel, der Thaten thut und 
nicht piel redet. 


| Giuòco!, giuòchi. Schauſpiele (der Sens 


Deit.) 


Giuocire, giocàre, giucàre. ſpielen, verſpielen. 


it. ſchertzen. it. tverten. givocar alle carte, al- 
la palla, ai dadi, a’ billori, ozonni. mit Kar⸗ 
ten, Ballen, Wuͤrffeln, Kegeln ſpielen giuo- 
car’ i fuoi danari. fein Geld perfpielen, ver: 
wetten. giuocar” un feudo. um cinen Thas 
Ter wetten. non è arte il giocare, mà il lafciar= 
lo. Spielen if keine Kunſt, fondern ſeibiges 
laſſen. Giocar di mani, i. e. ſtehlen. giocar di 
bicchieri. fauffen. 


Giuocatòre, giocatòre. cin Spieler. di picca, 


bandiera, mit der Pifen, Fabnen. 


Giuocolatòre, giocolaròre. Gaudfer. 
| Giuocolatrìce, Giocolatrìce. Idem, fem. 


nen Spieler abgeben. 


* giocòfo. Adj. ſchertzhafft, kurtzwei⸗ 


Giuppòne. v. giùbba. Wammes. 
Giuràre. ſchwoͤren. it. geloben, angeloben. giu= 


roà Dio. ich ſchwoͤre bey GOtt. giurar fe 
deltà. Treue angeloben. egligiuracomeun 
foldato. er fluchet wie cin Soldat. 


Giuramento. cin Eydſchwur. kar', preftar”, 


deporre un giuramento. einen End able 
gen. 


Giuràro, Adj. geſchworen. un nemico giurato. 


cin geſchworner Feind, fratel giurate! giura» 
to. cin Dutzbruder. ua a 


mentirer. 


nen, verlieren. giuoco di carta, palla. Kar⸗ Giuratrìce. Idem, fem. 


senfpici alieni rgionco di mano (mani.) 
das Taſchen⸗Spiel. Mer. Diebſtahl. it. 
Stoͤſſe. parlarà; ò, per giuoco. Schertzwei⸗ 
fereden, giuoco ditefta. Kopff⸗ Arbeit. ogni 
bel ginoco vuol durar poco. tede Kurtzweil 
waͤhret nicht lange. gioco di mano, gioco di 
villano. der Bauer ſchmeiſt zweymahl auf 
einen Fleck. AI fin del gioco fi vede che gua- 
dagna. am Enbe findet ſichs. Dopo ilgiuo- 
co così và al facco il Rè, come la pedina.i. e. 
wir muͤſſen alle cinen Weg gehen und ſter⸗ 


Giuracchiàre, ſehr offt ſchwoͤren, fluchen. 
Giurisdizziòne. f. Geticht s⸗ʒwang/ Gebiet, 


Herrſchafft, Botmafigfeit. 


Giurisdizzionàle. Adj. was gum Gerichts⸗ 


Zwang, oder Botmaͤßigkeit gehoͤret. 


Giurifta, giurisconsùlto, giuridico. ein Juriff, 


Mechtsgelebrter. Pasquino darebbe 2° Giu» 
rifti più di confcienza e meno di guadagno. 
Pasquin wuͤrde denen Rechts⸗Gelehtten 
mehr Gewiſſen und weniger Gewinnſuͤch⸗ 
tigkeit gebem.v. Cauſidico. 

Bbb a Giurì. 
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Giuridico. Adi. juriſtiſch. libro giuridico. ein 
juriſtiſch Bud). 


Gius. v. Jùs. Dritto. 

Giùfo. Poét.v. Giù. fo beffer. 

Giùlta-o. Prep. nadi, laut, gemaͤß. giufta le 
leggi. denen Gefegen gemàf. v. Secondo. 
Giùfto. Adj. & Subft. gerecht Dio è giufto. 
Gdit it gerecht. per giufto titolo. mit Recht. 
i giufti. die Gerechten. per il peccatore an- 
cor il giufto vien alle volte punito. wegen 
deg Suͤnders mird auch) bißweilen der Ges 

rechte geſtrafft. 

Giùfto. rechi, recht maͤßig/ billig, gerabd, richtig. 
guerra giufta. recht maͤßiger Krieg. pefe giu- 

. fto. gerechtes Gewicht. domandar’ il giufto, 
was recht ift bekehren. 

Giùfto. rece, gerecht. ic. knapp. giuſta quanti- 
tà. redte Unzabl.un veftito giufto. cin knapp 
Kleid, bas wohl anliegt. à giufto rempo. ju 
rechter Zeit. 

Cidlto, giuftamente. gerad, recht, eben recht. 
giufto (giuftamente) così. gerabd alfo. 

Giuftamente. gerecht, rechtmaͤßig. viver giu- 
ftamente. gerecht leben. 

Giuftacòre. m. cin Manns⸗Rock. v. Cafacca. 

Giuftificàre. redht, gerad machen, recht fertigen. 
ic. recht fprechen, billigen. it. entſchuldigen. 
giuſtiſicare le ſue ragioni. ſeine Urſachen 
rechtfertigen. 

Giuftificarfi. ſich rechtfertigen, verantworten, 
vertheidigen, ausreden. 

Giuttificàto. gerecht ſertiget, verantwortet, ent⸗ 
ſchuldiget. fono giuftificato. ich bin gerecht⸗ 
fertiget. ; . 

Giuftificiziòne. f. Rechtfertiguing, Billigung/ 
Rechtfpreching, Entſchuldigung. ic. die 
Gottesfurdht, ünſchuld, Vollfommenbeir. 
la giuftificatione noftra avanti Dio. unfere 
Gerechtigkeit vor GOtt. 

Giuftizia. Gerecprigfeit, Juſtitz, Recht. un at- 
to di giuftizia. cin Werck der Gerechtigkeit. 
giuftizia di fangue. Hals-⸗Gericht. andar” al 
Ja giuftizia. por Gericht gehen. chi hà dana- 
ri & amicitia, fi fa beffe, della giuftizia. wer 
Geld bat und Gunft, der ſchiert ſich nichts 
um den Richter. per via di giuſtizia. gericht⸗ 
lich. 

‘ Giuftiziàre. (uno.) einen urtheilen, hinrichten. 
alla Forca, zum Galgen. 























Gioriàre-rfi, ſich ruͤhmen. di qualche coſa. ei⸗ 


gir £ 
* 
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Giuftiziàto. verurtheilet. it. bingerichtet. 
Giuftiziere. cin gerechter Richter. ir. der Hen⸗ 


cher, Scharffrichter. 


Glacitàre. ſchreyen mie cin Efel, v. Ragliare, 


Raggliare. 


Glidio. cin Shverdf. v. Spada. 
Gladiàre, aufn Degen ſchlagen. v. Spada, Cole 


pir di Spada, è colla Spada. 


Gladiatòre. cin Fechter, Kaͤmpffer. 

Glìndole. PI. Druͤſen. 

Glangiìre. febrenen wie ein Adler. glandire. fold 
cin —— 

Claſtare. mit Weidkraut faͤrben. 

Glàuco. roͤthliche Farbe, 

Glàve. Schwerdifiſch 

Giéba. Erdſcholl. 

Gli. Artic. mafe. plur. die. gli honori. die Eh⸗ 


ren, gli fpiriti. die Geifter. 


Gli. Pron. ibm, ihnen. credetegli pure. glaͤubt 


ibm nur. gli parve. es ſchiene ihm, er fape 
fur gut an. 


Gliela, gliele, glielo, gliene. fie, ibm, ihms. it. 


fie, ihr, eg. gliene daro. id will ihnen dar 
von geben. à chi te la fà, faglielà. wer dir cis 
nen Poffen fpielt, bem fpiele wieder einen. 


Gliero.v. Ghiro. 


Giòbo, eine Kugel. globo celefte, terreftre. 


Simmel Erd,Kugel. 


Globòfo. Adj. Kugelrund, kugelicht. 
Glomeràre. quf Kneule winden. v. Dipanàre. 
Glòria. Ruhm, Lob, Ehre, Herrlichkeit. darla 


gloria è Dio. GDrt die Epre geben. è che 
gloria? was filr Freude ? vana gloria Ehr⸗ 
fucht, citle Ehre. à gloria non fi và fenza fa- 
tica. i. e, tver fampffer, erlangt das Klei⸗ 
noòd. chi gloria ottener vuole, gloria fprezzi. 
tver Epre haben will, demuͤt hige fich. tutta 
la gloria noftra è neve al fole, i. e. alles ift cis 
tel ind vergebet. chi teme iperigli, non vie 
en à Gloria. i. e. cin Verzagter kommt nicht 
qu Efren. alla fine fi canta la G/orra am En⸗ 
de (der Lieder) ſingt man: Ebre fen GDetrc, 
i. e. wenn cine Sache geendiget, fo dann fan 
man Juch ſchreyen. v. Alleluja. Fine. Il Si- 
gnor N. che fia ingloria. der Herr N. feliger 
IRE vid. Memoria, Ricordanza, 

ielo. 


ner 
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ner “Sache, vanagloriarfi. ſich eitel ruͤh⸗ Goeciolimento. Tropffimg, Trieffung. 
men. Gocciolatòjo, gocciuòlo. cine Dad: Tropffs 
Glorificàre. ruͤhmen, preifen. Iddio. Ott. cor-| rinne. 
po glorificato. vertiarter Leib. Gotciùto-iolàto. getropfft. it. geſprengt. 
* Giorificatòre. ein Ruͤh mer, Verklaͤrer. Gocciolànfe. trieffend, abtropffend. 
Glorificazione, f. Verklaͤrung, Glorwuͤrdi⸗ Cocciolòne. cin Einfaͤltiger, cin Rotzmaul, 
gung. karger Filtz. 


Gitto. glormiltdig. ir. ruͤhmlich, herrlich. | Gocciolèni. Agoccia è goccia, Adv. tropffiveis. 

Gloriofamente. Adj. glorwuͤrdiglich. viver glo-' Gòccio, Gozzo. fo beffer. der Kropff cines Vos 
riofamente. ruͤhmlich leben, gels. 

Gloriofetto, Gloriosìno. Dim. etwas ehrſuüch⸗ Gòda. Weidkraut gum farben. 


tig, citel. Godere. ſich freuen. d'una cofa. Uber etwas.v. 
Gloriosîffimo. allerglorwuͤrdigſt. Rallegràrii. 
Giòfa. Gloffe, Auslegung. v. Chiofa. Godere. luſtig fepn, in Freuden leben. godere 
Giosàre. auslegeh, glofitren. fi i fuoi danari. vors Geld fi) luffig ma: 
Glofatòre. Ausleger, Gloßirer. chen. 
Glofatrìce:Tdem. fem. Godere. tvollen. goder meglio. lieber wollen. 
Giotoràre. flappern, wie cin Storch. odo di caminar al frefco. id) ſpatziere gern 
Glutinare. [eimen. v. Colla, incollàre. m Kuͤhlen. 
Gnìccara. v. Nacchera. cine Cymbel. , !Godere-fi. genieffen. goder una cofa (goderfi.) 
Gnòàffe. warlich! wabrbafftig! af! Inter). Hi se cofa. cineg Dinges geniejfen (mic 
jurandi. : Luſt.) 
Gnòcco, gnòcchi. cine Mehlſpeiſe, Nudeln. Goderole. beſſer, godibile. Adj. was ſich ge 
Mer. cin grober Limmel, Toͤlpel. nieffen laͤſt 
Gnoccòne. cin grober Toͤlpel. Godimento-ti, PI Freud/ Genieffang, Wok 


Gndcca. v. Nucca. Arai luͤſte. 
Gò. cine Kreſſe, Gruͤndling (cin Fiſch) v. Gd- Godùro. genoffen. i 
bio. I |Gòffo. Adj. grob, plitmp, toͤlpelhafft. it. ndr: 
Gòbba. ein Budel, Mer. das cinem Budel: riſch, unartig, unfornilich. un veftito goffo. 
leich fiehet. nonvedelafua gobba il gobbo. | ein unfoͤrmliche s Kleid. ar. Subit. cin Starr, 
feiner fichet feine cigene Febler. In corpo| Toͤlpei, Maulaff. fiere tanti goffi. ibr ſeyd 
gobbo non entrò mai anima dritta. i.e. WAaS| lauter Narren. egli fà il goffo per non pes 

f fe 


GOTT und die Narur gezeichnet, dafiir! Ja gabella. i. e. er ij cin Narr auf ſeinen 
nimm did in acht. d . | Vorrbeil. i 

Gòbbo, gobbùto. Adj. & Subſt. bucfelicht,it. cin | Goffacchiòne, goffòne. Subit. cin groffer Toͤl⸗ 
Bucklicht er. pel, Lapp. 


Gobbẽtto. Dim. ein buckelichter Menfh. —|Goffàggine. f. goffezza Tolpeley. 
Gòbbio, gòbbio - ione. cine Àreffe, Gruͤndling, Goffiménte. Ady. toͤlpeliſch, naͤrriſch, unfoͤrm⸗ 


(Fifd).) v. Gò. lic). una cofa fatta goffamente. cine unfoͤrm⸗ 
Gobolà. Sprudtvort. lich naͤrriſch⸗ gemachte Sache. 
Gobolàre. durch Epruͤchwoͤrter reden. Goffeggiàre. fid) einfaͤltig ſtellen. 


Gòccia- ola. cin Tropffen. una goccia di acqua. | Gofferia. toͤlpelhaffte, naͤrriſche Weiſe. 
cin Tropffen Waſſer. à goccia à goccia fi ca- \ Gògna. (ber Pranger,) cum Halseiſen. v. Bere 
va la pietra. nad) und nad) geſchehen groffe | lina. Ù 
Dinge. : Gogolìre. v. gravazzàre. Gozzovigliàre. ſich era 
Gocciolìna. Dim. cin Tripffleint. reiten, 
Gocciolìàme.mitva8 abtropffr, Abtroͤpffelung. Gola. die Reble, Schlund,Hals, Rachen, mene 
“Gocciàre-lolàre. tropffen. trieffen, —* tir per la gola. in ſeinen Hals hinein lůgen. 
abtrieffen. ĩt. betrieffen. un bruceiore nelĩa gola. der Sod. appicar, 
Bbb 3 affera” 
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afferarꝰ uno per la — einen bey der Kehle 
aufhencken, ergreiffen ferrar la gola ad uno. | 
cinem den Hals, die Kehle zuhalten. fa can- 
na della cola. der Schlund. : 

Gòia. Mer. Frag, uͤbermaͤßige SrePLuft. mor 
tificar la gola. die Frefi:luff tidren. lagola 

* non hiorecchie. die Worte machen keinen 
Hungrigen fatt. piùne ammazò la gola, che 
1a fpada. i. e. Die meiften freffen und fauffen 
ſich È tode. fodis far alla fua gola. ſeiner 
Kehle nichts abgeben laffen. per la gola fi 
piglia il pefce. i.e. mit guten Worten wer⸗ 
Den viel gefangen, v. Gozzovigliare, 

Gòla. Keble cines Gebaͤues. del baftione. cine 
Bollwercks. 

Golìna. Halsband. v: Collana, fo beſſer. 

Goletta. Dim. cin gefraͤßiger Naͤſcher. 

Golarina.v.giogaja. 

Golòfo. Adj. fraͤßig. it. leckerhafft. v. Ghiotto, 
Pelicato. egli è più go/ofo chegelojo. mit ei⸗ 

nem Glas Wein iſt alles ben ihm zu erhal⸗ 
ten. 

Golosttta, golosino. Dim. etwas vernaſcht. | 

Golosìa. Subit. der Fraß, Fraͤßigkeit. 

Golosàccio.Adj. cin groffer Fraß, Nimmerſatt. 

Golofamente. Adv. gefraͤßig. 

Golofità. Freßſucht/ Freßigkeit. 

Golto. cin Meerbufen, di Venezia, von Vene: 
dig. it. Wirbel, Strudel, un golfo di pentieri. 
cin Hauffen verwirrter Gedancken. 

Goluppàre. einwickeln. 

Gombina. der Riem an einem Flegel. 

Gombito, gòmito. der Elenbogen. il mal di oc-| 
chio bifogna guarirlo co'l gombito. i. e. 
in gefaͤhrlichen Saden gehe behut⸗ 

am. 

—— mit dem Elenbogen ſtoſſen. 

Gombitata. cin Etofi mit bem Elenbogen. 

Gòmena. v.gòmona. Schiff⸗Seil. 

Gomitolo, gomicciuòlo. cin Kneuel. 

Gòomma-i. m. Gummi. (Baumbarg.) gomma 
traganta. Tragant/Gummi. . 

Gòmma-e. PI. Grantofen: Beulen. egli n° 
hebbe le gomme, le doglie & altre ga- 
lanterie. er bat Gefdimulîi, Schmergen, 
famt allen Galanterien darbey — 


i 


len. 


en. 
— Adj. gummicht. it. voller di 


è * 
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Gommare-rfi. mit Gummi befiriechendît. sol: > 
“% 


ler FrangofenBeulen werden. 
Gòmuna, gomena. ; Under: Schiff⸗Seil. 
Gonìgra. das Zipperlein in Knien. 


Goncio. beffer, gònzo. ein Tolpel. ir. marti; 


ſcher. it. cin Langer breiter Ermel. 


Gòndola. cin Epagier:Schifficin gu Venedig. & 


Gondoliere. cin Gundelfabrer, 
Gonfalone. groffe Fahne oder Panier. 
Gonfalonicre. cin Faͤhndrich, Panierberr gu 
Slorent und su Nom. Aberzu Luca iſts der 
Fuͤrſt ſelbſt, der regieret 2 Monath. 
Gonfiàre. aufblaſen. il pallone. den Fallon, 16 
Gonfiàre-rfi. ſich aufolaben, ſchwellen. Mer. 
ſtoltz, hochmuͤthig werden. il fume fi gonfia. 
der Fluß laͤufft auf. 
Gonfiàto, gònfio. aufgeblafta, aufgeſchwollen. 
Gonfiatòjo, confiétto. cin Blasbalg, Nobr 
zum aufelafen, i 
Gonfiòne-i. Ph Blafen gum ſchwimmen. ic.fing. 
cin ſtoltzer Nufgeblafener. — 
Gonfiaménto.Gonfiagione. m.Gonfiatuta-fiez= 
za.· Aufblaſung /Aufſchwellung. Met. Hoffart. 
Gùnfo. cin Tragring, Tragkrautz von Stroh. 
Gòngero. Meer⸗Aal. , 
Gongulìre-lacciàre. froh fepn, lachen, laͤcheln. 


| Gòngola. Froͤlichteit. 


Gonna. cin Weiberrock. v. Sottana, 
Gonnélla. cin Unterrock der Weiber. 
Gonnellìna. Unterroͤcklein. 
Gonnellàccia. gin altes Unterroͤcklein. 
Gonorrèa, der Tripffer. patir di gonorrea. den 
Tripffer baben. v, Scolamento. i 

Gònzo, v. Gonzio, 

Gòra, gòrna. cin Waſſergang, Roͤhre, Ninne. 
gora morta. cin Pful, Weyer. 

Gòrbia-io, fyòrbia. cin Beſchlaͤg an einem 
Stock, 1c, it. cin Dintenfleck mit der Feder 
gemacht. 

Gorbiàre. einen Stock rc. beſchlagen. ir. mit 
der Feder einen Kleck machen. 

Gòrdo. dick und fett. 

Gòrga, gòrgia, gorgozzuòlo. Gurgel, Kehle, 
Hals, Schlund. ic.Nedart durch die Gurgel. 
it. tirarla gorgia. coloriren im ſingen. 

Gorgiera-erctta, gorgerina. Halskragen. 

Gorgièra. Hals⸗Harniſch, Ring⸗Kragen. it. 
cin Halstuch der Weiber. Collaretto. it. ein 
RagnerBalstu. v. Cravàtta. 


x 


Gorgàre 


è 


» 


GOR. GOT. GOV. 


Gorgàre. gurgeln. it. ſtrudeln. 
"Gorgheggiàre, gorgorizzàre. dute) die Gurgel 


reden, tvie die Florentiner. gorgheggiar® al- 
la Fiorentina. auf Florentiniſch durch die 
Gurgel reden. v. g. chhafa. hafa. Chhaval- 
lo, havallo, chharne, harne, fuoccho, fuoho, 
pocho, poho, &c. an ffatt. cafa. cavallo. car- 


G OV. GOZ. GRA. 38 


chieri, die Glaͤſer fauber halten. ir. ausſpůͤ⸗ 
len, ſcheuren. governar fanciulli. Finder 
aufziehen. governar' un’ ammalato. eincn 
Kraͤucken warten. egli non governa bene 
quefto fuo negozio, er weiß mit diefem fciz 
nen Handel nicht umzuſpringen. Governàr 
i polli. funer fuͤttern. 


ne. fuoco. poco. it. coloriren, trillen in] Governàrfi. ſich regicren, verbalten, richten. 
Singen govxernuarſi bene, prudentemente. ſich wohl 
- Gorgozzùle-zzale, ⁊ꝛuolo.Lufſtroͤhre. mi piz-| und weißlich verhalten, regieren. governare 
zica il gorgozzùle. i. è. es Dutîgert mich. fiàfuomodo. nach ſeinem Kopf leben. 
pizzicar il gorgozzùle ad uno. i. e. einen) Governìnte. c. cin Regent⸗ in, Verwalter, 
aufhencken. Landvfleger. 
Gorgo. Waffertvirbel, Strudel; fieffer Ort Governàle. dag Steuer Ruder. 
im Waſſer. il gorgo del Danùbio. der Wir; Governàto. regieret, verivaltet, 
bel auf der Donau zwiſchen Grein und Governatòre-trice. Regent⸗ in, Verwalter, ic 
8. Hof⸗ oder Zucht meiſter⸗ in. 
® Gorgogliàre, gorgolàre, gorgàre. tvirbeln, ſiru⸗ Governo, Regiernug, Negtment, Obſicht, Vers 
dein, wallen im ſieden. ir. murren. mi gor- waltung. it. die Regier⸗Art. in. Nachricht, 
ogliano le budelle. eg grofler mir der: Warnung prender'il governo. das Negia 
auch. | ment antreten. una forma di governo. cine 
Gorgòglio-one. ein Wallen, Gefirudel, Wir⸗ Megierung8:Urt. quelto vi ſerva per gover» 
bel. no. das dienet eud) zur Nachricht. far mal 
governo d’ unacofa. etwas uͤbel zurichten. 
qual è ’l governo, ta l'è ilpopolo. i.e. wie 
der Abt, fo fepn die Muͤnche. chi non sà go- 
vernar fe fteflo, non sà governar i fudditi. 
viel weniger ivird bag Land wohl regieret, 
tvenn der Furfî ſich ſelbſt nicht gu regieren 
weiß. premio e pena fono l’anima del gover- 
Gotàra. Subft. ein Backenſtreich. v. Guanciàta, | no. durch Gtraff: und Velobnung beſtehet 
Schiaffo. cine loͤbliche Negierung. 
— Tropff. ir. das Zipperlein. it. der Gozzo. der Kropff eines Gefluͤgels. item eines 
chl 


ag. Menſchen. ir. die Gurgel, Kehle. 
Cottare, ingottare·rũ. das Zipperlein bekom⸗ Goz * cin Kropff voll. Mer. cin alter Haßß, 
> men, A, ; 
Gorttàro. beffer, gottòfo. Adj. mit bem Zipper⸗ 


-Gorgòglio-ione, gotgolo. tin Korn⸗Wurm. 

Gorgogliàre. ben Wurm befommen. 

Gorgoglìccia, rp de Liquiritia. 

Gòflo. Geſchwulſt am Halfe. v. Gògio. 

Gòra, gòre. PI. die Bacfen, Wangen, v. Guàn- 
cia. 

Gotòzze. runde Backen. 


Girol[, ir. die Wammen am Ochſen. 
Gozzàre. ſich luftia machen. : 
Gozzoviglia. cin Schmauß, Frefferen. far goze 





[ein behafft. 
Gòtto, in lombardia. cin Glaß, Trinckgeſchirr. zoviglia. ſchmauſen, Faſtnacht balten. 

v. Bicchièri. Gozzovigliàre. ſchmauſen, luſtig ſeyn. vid. 
Governare. regieren, verwalten. la republica. Golla. 





lariave, la cafa. bag gemeine Weſen, bag | Gozzovigliòne, c. cin Schmauſer. 

Schiff, da Hanf. il diavolo logoverna. | Gozzùto. Adj. was einen Krepff baf. 

der Teufel reitet ibn. Gràcchia. cine Doble. it. Krabe. Gade. 
Governàre. bauen, ir, wohl in acht nebmen. go- | Gracchiàre. ſchreyen wie cine Kraͤhe. Mer. plus 

vernar' il campo. bag Feld bauen. __ dern, î e. widerſprechen, murren. del ruo 
Governàre. warten, verpflegen. it. futtern,| gracchiarmi rido. ich lache ber dein Mur⸗ 

ſaͤubern, fauber balten. governar cavalli.| ren, lafciatelo gracchiare. laßt ibn nur 

Pferde warten, fuͤttern, 16, governar’ ibic-| ſchwatzen, kecken alli 

racchi⸗ 
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maglia. die Traveranfegen, v. Lutto, duo-| Grandezza. Subft. die Griffe, Weite, Dicke. 
lo, corruccio, corrotto, fcorrotto. Grandezza-e. PI. Vortrefüchkeit, hohe Wuͤr⸗ e" 
Gramezza. Elend, Armſeligleit. de, Herrlichkeit. voftra Grandezza. ue - © 
© Gramàzzo. Adj. v. Grìmo. ir. Subft. m. cin ar- Herrlichleit, Großheit. — 
⸗ mer, eleuder Menſch. Grandicẽllo⸗detto grandotto.Adj.Dim.etwas, * 


Gramola. cine Flachs-Braͤche. ir. Mer. cin] ſo ziemlich groß. 
Scheid den Teig ju knetten. item Bad; | Grandulimo. ſehr grofi, maͤchtig. 


Trog. , Grandiflimamente. Adv. fehr, uͤberaus. 2 
Gramolàre. brachen. ir. knetten. il limo. den | Grandìre. v. Ayg-ingrandire. sv * 
Flachs. la paſta den Teig. | Grandùra, Gràjte, Vortrefflichkeit. "è 


_ Gramolàro, gebraͤchet, getnettet. pan gramo-' Grandine. f. Dim. grandinélla, grandinétt di; 
faro. gebrache Brod, (vie man su Benedig | Hagel, Sthloffen.o i LEO * 
© ind auderu Otten in Italien bat.) pafta Grandinare. hageln, ſchloſſen. it. mit Hagel 


Co gramolara. gebraͤchter Teig * Pregeſn. amd Schloſſen niederſchlagen. +3 
Grìàmolo. Adj. denti gràmoli. Backen⸗Jaͤhne. | Grandinàto, mit Hagel getroffen, geſchla⸗ 
Grana. Scharlach Beer, ; gen. getroffen, geſch 
Granaro.v. Grìno, | Grandinòfo. Adj. voller Hagel, ir. pfinnigt. * 
Granàta-te. PI, cin Kehr⸗Beſem. it. Granat. porco grandinofo. cit pfinaigt e —— CT 
Gensilezo Dia: Ace | Grandirà. Grofibeit, cin gantz neu Worr, ſo 


Grìnchio,sràncio. Meer Bach: Krebs, Krabbe. wobl in Stalianifhen als Teutſchen. La” 


it. cin Krebs, doch beſſer. Gambaro. prender |. fua grandità arrivò hieri feta dall Inghilter- 
ungranchio è fecco, i.e. ſich klemmen. hà il| ra Ihre Grofibeiten kamen geſtern Mend K 
granchio nella fcarfella. i. e. erijt cin Geitz⸗ aus Engelandan, NB. if aber nicht in uf © ® 
balg, und darff nie in Schubſack greifſen. — 


e 


în Stalianifhen. v. Grandezza, & Altezza. = @ “e 


| l 
v. gambaro. . | @rànfo-fio, gramfo, it. granchio. Krampff, e” 
Grìnchio.Mer. cine Zimmermannso⸗Klammer. Gicht. pff⸗ 
v. graffio, it. der Krampff. v. granfo. Granfiàre, aggranfiare-fare, gran-aggranchiare. 
Grancéola. cin groffer Meer⸗Krebs. den Krampff Gefommen, it. flammern, ic, 


Grìnde. Gran. Adj. grofirgroimadrig. Met. ! erſtarren. di freddo. vor Kalte. 
ſtarck, vici, fang, alt. palazzo grande. ein Granfiàto, granchiaro. mtt dem Krampff be» 
groſſer Pallaſt. gran geſta. ciu bober Feyer⸗ hafftet. ic. erſtarrt, erſteifft. * 
tag. gran carne. viel Fleiſch. vino grande. Grangia. cime Scheur. ir. cin Korn-Boden. 

ſtarcker Wein. iI più grande. ber Aelteſte. Speicher. v. Aja. fo beſer. F 


+ gran mercè. groffen Dane. Erano, granello. cin Korn, Beer. ir. ein Gran, +. 
© Grìnde, gran. herrlich, vortrefſlich, maͤchtig, Gewicht. ir. Ùorn allerhand Ge.rende. en ” ; 
ſtattlich. un gran letterato. cin. gelefrter| ſtajo di grano. cin Scheffel Korn. un gra- * 
Mann. il gran duca. der Groſt Hertzog. vi-| nello di fale. cin wenig Saltz. grano d' oro. gi 
ver alla grandetberrlich leben. cin Gran Goldes. un ongaro leggiero trè 
Grànde-i. Subm cin groffer Herr. li grandi. die grani. cin Ducaten, fo 3 Gran. (affi. Eß) 
qroffen Herren. un grande di Spagna-ein] -gufechreift. . 
Groffer, groſſer Herr in Spanien. fur del | Granùjo-nèro. Kornhaus, VBoden, Speicher. 
grande. einen qroffen Merrenagiren. =—— |Granajuòlo, Getreid⸗Beamter, Handler, 
* Grandìto; il grandato di Spagna.: die Groß⸗ Granàre-neliàre, asyranàre, ingranare; beffery 
berrfchafft in Gpanien. > — i granìre, koͤrnigt machen. granar polveri. , 
+ Grìnde. Subît. qrofi. figurarin grande. ingrofi| Buͤchſen⸗Puloer koͤrnen. 
biden, abmablen. © Granùto, ag-ingranato, ju Koͤruern gemacht, . 
 Grandeggiàre. groß ſcheinen, frellen. gekoͤrnet. v. Granìto. 
Grandemente. mòlto, afsài. Adv. ſehr, hefftig, Granìro-ra. cin Granat, Edelgeſtein. 
pico. DI | Granàta. cin Granat⸗Apffel. 
* ieri Dizzionario.: Mega : , Grano — 
ne A — - * - 
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Granìca-ada. eine Hand-Granafe. Gràlfo. Met. fruchtbar, uberfli fig. un graffe 
Granìta. v. Scòpa. Beſem. pacfe. ein fruchtbares fette and. graffa 
Granatière-diere. ein Granabdierer. patrimonio. reiches Erbgut. parole graffe, 


Grancilo, granimo, granetto. Dim. cin Koͤrn⸗ grobe oten. 
E. lein, Beerlein. Gr lo. Subit. Fett, Schmeer/ Schmaltz. graffo 
Granéllo-lli. Mer. die Hoden. egli è troppo leg-| di porcò. Schmeer pom Schweine. 

giero di due granelli. er it verfehnitten, es Graflo, Fleiſch⸗Speiſe. mangiar di graffo. fett 





po ihm 2, granelli. cavar li granelli. | Fleiſch eſſen. 
appen, kappaunen. v. Tefticoli, Sonagli, Graſſo. Schmutz. it. bag dicke Fleiſch an dem 
Coglioni. = Beine. graffo del grano, vino. Bluthe deg 
Granellìno-llùccio. Dim. Koͤrnlein. Korns, Wein. 
Graniccio. (di piombo) Schrot, Hagel. v. Pal | Graſſa. (beſſer) graſcia. fette Eßwaare, als 
lini, Migliarini. Butter, Sped, Del. Mer. allerhand Le 
Granire. fomen, gu Koͤrnern werden. bens:Mittel in einer Stadt. v. Provilione. 
Granito, ingraniro. gekoͤrnt. vide granàte. Grafcìno-cière. cin Aufſeher auf dergleichen 
Granòdbole. Grenobel. Eßwaaren, Marckrichter. 


Granòfo-nellòfo. Adj. koͤrnigt, voll Koäͤrner. Graſciere. cin Haͤndler mit Eßwaaren. v. Pizzi» 
Grappa⸗o. cine Klaue. it. Hafen. v. Granchio. |. cìgnolo. Pizzicaruòlo. id. 
dar di grappo ad una cofà. etwas angrap:, Graſcetto. grafsòrto - ottino, graffolino. Dim. 
pen. è la grappa. beym Handgriff. | Adj. & Subft. ziemlich fett und feiſt. mani 
Grappàre. rauben, plundern, erhaſchen, grape grallottine e morbide. huͤbſche ferteund wei⸗ 
fem. v. aggrappare. | che Hande. - 
Grapparìglia. Rappufe, gettar qualche coſa à Grafsòne, ein dicfer Wanſt. 
grappariglia. etwas in die Rappufe werffen. Grafsèzza, graflura, Fette, Fettigfeit. 
ogni cofa vi andò à grappariglia,à grappi- Grafsùme. m. graffa, graflina. Fett, Schmeer, 
glia. es giengalles in die Rappuſe. v. ruf- ir. Schmutz. v. Grailo, Succidume. 


fa, raffa. Grafsélla. Weyrauch 
Grìppolo &csv. Grafpo. Gràfta. cin Blumen⸗Krug. 
Gràfcia; grafciére. v. Gràffo. Grata, gràda. cin cijernes Gitter, Gatter. 
Grìfpo. grìppolo. eine Weintraube. Gratelia, gradella, graticola, gràta, gràda. cin 


Grifpolo-nlino, grafpuglio , grappolino. ein Noſt gum Bratent 
abacbrochenes Zweiglein oder Haͤuglein von Gratellàre-icolìre:auf Noft braten, beſſer / ag⸗ 
einer gantzen Weintraube. graticolàre ; oder, arrottir, ſopra la gratella. 

Graſpda, Grafpia. ein Beermwein, Nepg, Treber⸗ Graticcio-ticci. eine Flechte, Huͤrde. y 


Mein, | Graticéllo-ticciuòla. Dim. fleines Huͤrdlein/ 


Graſpare - polare, grappolare, graſpugliare. Gitterlein, Gatterlein. loatteſe la notte alle 
Trauben, Weinbeer gewinnen. ir. die Wein- 3 ad una graticciuola, che guardava in unvi= 
beer ableſen, abzupffen. it. dic uͤbrigendrau⸗“ colo non pratticato. ſie erwartete ibn des 
ben nachleſen andar' à graſpare, grafpuglia-| Nachts um 3 Uhr an einem Gitterlein, wel⸗ 
re. nachſtuppeln, (im Weinberge) nachleſen. ches in cin Gaͤßlein gieng, da nicht viel Leu⸗ 


Mer. Luͤckenbuͤſſer ſeyn. Si . te pafiivten. 
Grafpuglione. cin Nachleſer der uͤbriggebliebe⸗ Graticciàre. Huͤrden flechten. it. cinflechten. 
nen Weinbeer. Met. cin Geitzhals. Gratricciàrfi. ag-ingraticciarfi. ſich einflechten. 


Graſſo. Adj. feiſt, fett, dick, gemaͤſtet. it. wohl Gràtia &c. v. intrà, 
beduͤngt. porco graffo. cin fett Schwein. è . i 
meglio porco graffo, che becco magro. i.e. | NB. Was nicht ſtehet in atia,atiòne, etia, 


cin reicher Bauer iſt beffer, al8 cin armer!. —erione, icia, itiòne, uria, utione Fe. ſuche 
Juncker. à craſſa cugina magi o teftamento. in azia, azione, ezia, ezione, izia, izione 
vveo viel aufgehet, bleibt nichts ubrig. ‘Bc. & vice verla. i 
* . .2 ar MS, Gràte. 
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nt ‘ Eito, Adj. lieb, angenehm. ir. lieblich. di Grititto. Adj. was aus Gnaden geſchiehet. it · 








R grato odore. von anunehmlichen Geruch. artig/ freundlich. aſpetto gratiofo. cin freund⸗ 

CGratiſſimo. ſehr lieb und angenehm. liche Ungeficht. modi graziofi. artige Ma⸗ 

© (0 Gràro. danckbar/erkentlich. eſſer, eſſibirſi gra- nieren. dl 
i to verfo qualcheduno di qualche beneſi- Graziosetto-fino, Dim. nett, klein, artig. 
ef cio. ſich gegen cinen twegen ciner empfan⸗ Gratiofamente, aggratiatamente. Adv. artig,, 
genen Wohlthat danckbar erseigen. | | zierlich, manierlich. 

Gratamente. Adv. danckbarlich/ erkaͤntlich. Graziofità, aggratiatezza.· Artigkeit, Freund⸗ 

Gratitùdine. f. Danckbarkeit. lichkeit. 

Grìris.umfonfî, ‘fervir' uno gratis. einem um⸗ Gratulàre. v. Congratulàre. 

ſonſt dienen. |'Grattàre, fratsen, reiben. grattar’ il capo. den 

Granito. was umſonſt, aus Gnaden geſchicht. Kopff fragen. Mer. Rummer haben. grattar 

Gratuitamente. Adv. umfonfi, aus Gnaden. le orecchie. ltebfofen. grattarſi la pancia. i. e. 

Gratificàre. villfabren, begnabdigen, gratificar |. die Haͤnde in den Shock ſchlagen, muͤßig 
uno di qualche coſa. einem mit etwas will⸗ ehen. grattarſi il capo.i.e. citt ſchwer An⸗ 
fabren, i . iegenbaben. grattar la rogna. ſich kratzen, 

Gràtia-e. gràzia-e. PI. Gnade, Gemogenbeit,| = tvenn man die Krage bat. it. cinen wacker 
Freundſchafft, Gefallen, Gunft. ir. Verge-⸗ abpruͤgeln. 
bung. ir. Erlaubniff. ir. Dancfagung. la | Grattùcchia-ùccia. beffer; gratùggia, grattaca» 
divina gratia. die goͤttliche Gnade V. S. cil. fcio, gratta-cacio. cin Reibeiſen. : 
facci la gratia di reftar &c. der Herr ſey doch Grarta-cùlo. Habnbutten. 
fo gnaͤdig, guͤtig, und bleibe, 10. perder la, Gratta-pùggia. cine Drat⸗Kratzbuͤrſte, eiſerner 
gratia d'uno, eines Gnade,Gunft verlieren. VKamm. . 
tifia fartalagrazia. e8 ſey dir gewaͤhrt. rac· Gratta-fàngo. cine Schuhbuͤrſte. 

comandarſi alle grazie d'uno. fid) cines Gna: Grattucchiàre-ucciàre. beffer, uggiare. (auf 

> De anbefeblen, ritornar’, rimetter'uno in| dem Reibeiſen) reiben. pane. Brod, 
grazzia. cimen wieder gu Gnaden bringen. Gratrùccia, grattucchia, grattuggia, grattaca» 
procacciarii la grazia d'uno. eines Gnade fcio.Neibeifen, tute die Roche brauchen. grace 
eriverben. render gratie ad uno. cinem Dand | tuccia con grattuccia non fà cafcio. i.e. hart 
fagen. con fua buona gratia. mit eurer Er⸗ wider bart rhut Fein gut, zwey barte Steine. 
laubniß. mahlen ſelten wohl. 

Grìtia, di gratia, per gratia. Adv aus Gnaden, Crattucchiare-ttigliare. krauen, kitzeln, gelinb 
umſonſt. v. Gratis. kratzen. 

«Gràzia, di gratia, per gratia! ep lieber, ich bitte. Grattucchiàro. beſſer, grattàto» grattucciùco= 
accomodatevi di (per) gratia. der Herr be⸗ uggiato. gerieben. pane grattugiato. gerie⸗ 
z licbe ſich gu ſetzen. ben Brod. ‘ 

Grìtia, buona gratia, gratie. PI. Zierlichkeit, eine Gràve. Adj. ſchwer, beſchwerlich. pelo grave. 
gute Manter, Artigkeit und Wohlanſtaͤndig⸗ cine ſchwere Laſt. fe non vi è grave. vanti 
feit. far qualche coſa con buona (bella) gra-| es euch nicht beſchwerlich tt. non vi farà 

o tia. etwas zierlich, und mit einer guten Uré| grave. es wird euch niche beſchwerlich ſeyn. 
machen. ò che grazia! was fuͤr Annehmlich⸗ Grìve. Mer. glaubwürdig. ir. hochwichtig. it. 
keit! le tré Gratie. die dre Huld⸗Goͤttinnen. gravitatifoh, ernſthafft, majeftarifch. nego« 

Graziàno. cin Pickelhering in der Comodie. Ilj zio grave. cime tvicd):tge Verrichtung. un 
Dottor Gratiàno.derDoctor in der Comibdie. | | huomo grave. cin anſehnlicher Mann. un 

Graziìre, aggratiàre. begnadigen. un mal fat-| tuono grave. ernſthaffte Stinime. egli hà | 
tore. eine Malefitz⸗Perſon. un ftile di ferivere aflai grave. er bat einen 

Graziìre. artig, beliebt machen. un lavoro. cine ; herrlichen Stylum oder Schreib⸗Art. ? 
Arbeit. Gràve. Subſt. Ernſthafftigkeit. fax il grave fig 

Gratiàto. begnabdigt. item erbeten, geſchenckt. gravitàtifh auffuͤhrt i 

“e, Cesa. Gr 
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Gravìffimo. ſehr ſchwer, ernſthafft, nachdruͤck⸗ 
ld. 


Gravemeénte - vifiimamente. Adv. ſchwerlich, 
groͤblich, ic gravitaͤtiſch, ernfipafft. 
Gravoſo. Adv. ſchwer, muibefeltg. ir. ſchwer⸗ 
muͤthig. gravofà noja, groffer Verdruf. 
Gravità. die Schwehre. ir. Graviràt, Ernſt⸗ 
baff'isfeit. it. hohes Unfeben. ftà fulla gra- 


vità. er fuͤhret ſich ernſthafftig anf. it. er! 


> profet. 

Gravìre, befchiveren. gravar’ uno di qualche 
cola. cinen mit etwas beſchweren, uͤberlaͤ⸗ 
ſtig ſeyn. gravar ia cofcienza. bag Gewiſſen 
betaden. È 

Gravàrfi, aggravàrfi. drger werden. il male fi 

. grava; beffer, aggràva. das Ubel wird ar 


er. 

cho beſchwerend, beſchwerlich. 

Gravìto, beſchwert/ beladen belaͤſtigt. 

Gravàme. v. gravamento. Beſchwerung, Bela: 
ſtigung, Gewicht. 

Gravella. Sand, Kiß, (in der Blaſe.) 

Gravezza - e. PI. die Schwere. Mer. Auflage, 
Steuer, Schoß, Acca, Zoll. gravezza di 
capo. Schwere des Haupts. pagar le gra- 
vezze. die Ungelder bezablen. 

Gravicèmbalo. v. Clavicèémbalo. 

Grìvido. Adj. ſchwanger. donnagravida. eine 
ſchwangere Frau. . 

Grìvido. Mer. poll, angefuͤllt. parole gravide. 
ſchoͤne nachdruͤckliche Worte. 

Gravidire. ſchwaͤngern. una. cine. beſſer, in- 

gravidàre. . 

Gravidàce.befjer, ingravidarfi. Verb. Neut. Paſſ. 
ſchwanger werden Eſſer ingravidata da uno. 
von einem geſchwaͤngert ſeyn. 

Gravidata, ingravidàta. geſchwaͤngert. 
Gravidamento. Schwaͤngerung. beffer, ingra- 
vidamento. ; _ 

Gruvidìnza-derza. idem. 

Gràulo-ano. ein Bienen⸗Fraß, Wolff. 

Grìzia-ofo. v. grìto-ria riofo, &c. iedoch ift 
das erſte ietzo gebraͤuchlicher. 

Gréèbano, Sand, Grieß/ Kiß. 

Grebbeno. cin geſpaltener Felß. 

Grecia. Griechenland. 

Groco-chi. PI. Adi. Griechiſch. Rito greco. 
Griechiſcher Kirchen⸗Gebrauch. 


J— 


GRE.' 


! Grèco. (vino) cim guter (Griechiſcher) Wein. it. 


cimgurer Wein insgemein. 


Greèeoꝛei. Pl.Subſi.ein Gried). i. greci.bie Grie⸗ 


chen. ir. der Nord⸗Oſt⸗ Wind. greco levan- 
te. Oſt⸗ Nord: Oſt⸗Wind. 
Grechesgiàre, cimen Griechen abgeben. ic. oͤff⸗ 
ters.. vin greco. trincfen. : 
Grecìnico. Kupffer/Farbe mit Finn vermiſcht. 
Item. cine Uri Mein, 
Grecula. cine Urt Weinveben. 
Grecchia. cin alter ſtumpffer Beſem. 
Gregàle. gemein. 
Greggiùre. ju Hauff bringen. 
Greggio. grob, baͤuriſch. 
Gregge. f. gréggia. cime Heerde, Sohaar. 
Greggiuòla. Dim. eine kleine Heerde, 
| Gregnìcola, Fledbermaus. 
Grèmbo. cin Schooß. v. Sento. haverun bam- 
Do in grembo. ein Kind im Schooße bag 
È en. n 


| Grembiàle. gremiùle. cine Schuͤrtze, Vortuch, 


| Spietbret. egli è come il grembiale del pit- 
tore.i.e. erili wie eines Mahlers Schuͤrtze, 
i tvelche alte Farben bat, aber keinen Grand 
und Sigur. i. e. cin Schein⸗Gelehrter. in 
omnibus aliquid, in toro nihil. . 
Grembiàra. Subft. cine Schuͤrtze, Schuͤrtze voll, 
à grembiate. gantze Schuͤrßen voll. 
Gremignàre. freblen, rauben, jugreiffen. 
Grèmiro, grétro. dicht zuſammen geſtoſſen. 
Gremola, Mebffienen. J 
Groppia, groppia. cine Krippe zum Heu. 
Greppo-i. PI. hervorſchieſſende Felſen. far 
greppo. das Maul riimpffen, granſen. 
Groppo. aufgeworffener Rand eines Grabens. 





| ir. cime Scherbe eines gerbrochenen Topfé 


fes, ic. 
Greèppola. Ertz⸗ chanm, Schlacken. v. Sco- 


ria. 
| Greppolàre. ſich ſchaͤumen, Schlacken fessen. 
Greppoſo-ppoloſo. Adj. ſchaͤumicht, unrein. 
| Grèfta: cin Kamm eines Vogels. beſſer, Crè 
ſta. 


Grero. kißigter Grund an denen Ufern- der 
Fluͤſſe. 
Gréro, Adj. v. Gremito. dicht geſchloſſen. 


Grètola⸗le. Pi.die Sresffein eines Kafigs. Tro- 


varcino ben le gretole. i.e. wir wollen ſchon 
durchwiſchen, die Ausfluchte finden. 
Grẽtto 
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: -Grèrto. mager, duͤnn, duͤrr. ir. geibig, Fat. | Grifforòttolo, gruffarottolo. ein jung mild 


7 Grezzo, gr-zo, greggio. Adj. grob, ungehobelt. Schwein, ein Friſchling. 
it. was kratzt fil Nanhe. ràvole grezze. um Griffi-e. Pl.Klauen groſſer Naubvdgel. 
gebobelte Bretter. La banda grezza. dieraupe( Griffàgno, griffino, grifagno. Adj. was ſcharf⸗ 


Seite von etwas. fere grezze. robe Seide. fe Klauen bat. ir. was den Raub haͤlt. 
Grìccia. cin ſcheeles Geſicht. ir. cin langes Griffàre. anfiauen, anpaden, angreiffen mit 
®  Brodt. den Klauen. 

Griccìàre, ſcheel auf die Seite ſehen. Griffone. m. griffo. ein Griff. it. ein Greiff. 

Griccio-iglo. narrifche Grillen, Ein faͤlle, Fan⸗ (Vogel.) dar’ un griffone ad uno, einem cis 
taſey. nen Griff, Maulſchelle geben. 

Grìcciolo. Schauer vom kalten Fieber. Grigio. Adj.grau, Aſch⸗Farb. panno grigio. 

Gricciolìre,grizzolàre. Grilten,Cinfalle baben.! grau, aſcherfarben Tud. Ambra grigia. 
ic. erſchuͤttern vom Fieber. grauer Amber. 

Gricciolòfo. fantaftijch. ir. ſchauricht. Grigello-îtro. graulicht. 


Gridìre. ruffen, ſchreyen, plercen. gridarall’ar-| Grigiòne. em after Graufopff. it. cin Grau⸗ 
mi. Allarm, ins Gewehr ruffen. Egli grida! brindter. v. Grifone. 
acorre huòmo, er ſchreyet wie cin Lands⸗ Grignìppola. weibliche Scham. 
fnecht /Zahnbrecher. gridava alla ftrangolata. | Grigno-nare. v. Digrignàre. Schnautze, Leffe, 
er ſchrye, als wenn ihm der Kopff ab waͤre. Zaͤhne Knirſchen, Gruntzen. 
=gridar quartiere. i. e. das Peven erbitten, Grillo. cine Grille. ir. cin naͤrriſcher Einfall. 
v Quartier begebren, raffen. } ognigrillo grillaàfe. i. e. cin jeder Forge: vor 
Gridàre: aug:nadvuffen, gridar caftagne. Ca) ſich. HA de' grilli intefta, i.e. erbat rounders _ 
ſtanien zu verkauffen ausruffen. gridardie-| lich und ſelßame Einfalte. gli faltaìl grillo. 
tro ad uno. einem nachſchreyen. i ie, er wird gornig. caccia-grilli. i. e. cin 
Gridàre..afebrepen mie die Thiere. it. weinen Muͤßiggaͤnger, der nicht weiß, was er vor 
wie Kinder. gridar come un cane, gallo! langer Wene anfangen foll. 


“ &c, ſchreyen wie cin Pund, Hahn, 10. | Grillàja. cin dùrres Erdreich oder Grund. 
Gridàre knarren. una ruota grida. es tnarret Grillàre, sgrillàre. anfaigen gu fieden, brodeln. 
cin Mad. ir. ſchreyen wie cine Grille. ir. vor reader 


Gridàre. gancfen, ungebalten ſeyn. gridar con) aufipringen. ic. vom Wen im Glaſe. gril- 
uno. ntit einem gancien. egli grida fempre.}  lante (vino.) fpringender Mein, nel bic- 
er zancket immer. chiere, im Becher. 

Gridìre (uno. )-cinen augfilgen, ausſchaͤn⸗ Grillofo. Adj. volter Griffen, Fantaſeyen. 
Den. | Grimaldelio. cin Dietrich, falfeber Schluͤſſel. 

Gridacciàre, immer feifen und sancfen. | Grimaldellìre. falſche Schluͤſſel machen/ und 

Grìdo-da. PI. cin Geſchrey, Geplarre. it. Zu⸗ damit cinbrechen und ſtehlen. 

ruff. ir. der gemeine Ruff, das Ogrrichre. v.! Grimaldiere,grimaldelliòre,cin falſcher Schluͤſß⸗ 
Fama.il grido correses gehet die Sage. met-| ſelmacher. item cin Dico, Einbrecher. 
terfì in grido. ſich in Ruff bringen. foggetto | Grimaldellerìa-ie. PI. Dieberey. 

_digrido. cîne weitberuͤhmte Perfon. Grimo. Adi. zornig, verdra gti. un vecchio 
Griîve. v. Gràve. i grimo. cin verdruͤßliches Meer. 
Griffo, grifo. Schnantze, Ruͤſſel. ir. das Maul. | Grima. etivas garitige8 anzuſehen. Vecchia 

torcer' il griffo fopr'ogni cofì. die Nafein! grìma. ein aites zanckſachtiges garſtiges 
allen Koth ſtecken, alles befehenund cenfirenf Weib. 
wollen. Grimàre. runtzelich, alt werden. 

Griffìre-folàre, gruffare-ffolare, mir dem Ruͤſ⸗ Grimàzzo. haͤßliche Verte: ng des Geſichts. 
fel iviblen, grantzen. li porci griffano nel le- Grinza. eine Nuntzel. della fronte. der Grim. 
tame. die Schweine wuͤhlen im Kehricht⸗  cavarle grinze dalventre. i.e. ſich voll. nd 








auffen. face freſſen. î 
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Grìnzo-zòdfo. Adj.runtelicht. 

Grinzìre, rungeln, v. Aggrinzàre. 

Gripia, grìppia. cin Bund Seu oder Etro. 

Griìppa. cin Seil, fo man an den Ancker macht. | 

Grifcella. Schmerling, Gruͤndling. 

Grifo, Adj. gran, eißgrau.v.grigio. 

Grifo. grober Filtz, Capuciner⸗Tuch. 

Grisòne, Graubundter. it. grigione, 

Grisòlito, v, Grifolito, 

Grìzzolo-li, grifoli, PI. Schauer vom Fieber. 
beſſer, griccialo.i. 

Grola, grolla, cine Kraͤhe. 

Grollino, junger Nab, 

Gròmma, 

SBalfereSbren oder Steinen angelegt. it. 
die Hefen in Fajfern. ir. Weinſtein. 

Grommàre-rfi. gerunen, Unflath anfegen. 

Grommàto, gromàrto, geronnen, angelegi. 

Grommbdfo. Adj. voller Hefen, Unflath. 

Gròmolo, v. garzuòlo. das Serglein im! 
Salat: . 

Gronda-dàja. Dadrinne, Trauffe. is. Gipffel 
eines Dinges. 

Crondãre. rinnen vom Dach. ir, abrinnen, ab: 
flieſſen insgemein. da per tutto grondava il | 
f.ngue. iberalf rann das Blut. le lacrime le 
grondavano dagli occhi. die Zaͤhren floffen | 
ihr die Mugen berab. - | 

Gròppa. m. das Kreutz. cavalcar in groppa. 
binten auf dem Kreutz reiten. egli non por- | 
tain groppa. i.e. er kan nicht viel leiden. 

Gròppa-trop. cin ſchoͤn Neitpferd. 

Groppire. v. Aggroppare. F 

Gropeggiare. auf dem Kreutz reiten, tragen, 
aifſitzen laſſen. 

Groppicra. Schwantzriem, Hinterzeug. 

Groppòne. der Steiß eines Gefluͤgels. 

Groppone-otòne-ni, Adv.hockend, hinten auf 
dem Kreutz. 

Gròppo, grùppo. etwas in ein ander geſchlun⸗ 
genes. ir. cin Knopff, Knoten, rc. far’ un 
groppo. cimen Knoten machen. un groppo | 
di perfone. cin Haͤuflein Leute. un groppo 
di vento. cin MWirbelivind, un groppo di | 
danari. cin Haͤuflein, Paͤcklein Geld. fcio- 
glict un groppo, i. e. cime ſchwere Frage 
auflofen, ella hà fatto il groppo. fie waͤchſt 





nicht mehr. li groppi vengono al — 


i, e. dig Sache ivird ummehro offenbahr. 


| Groffo. Subſt. cin Groſchen (Muͤutze.) 


| 





* 


CRO. 

Croppetto.gtoppolino. Dim. sont groppo. 

Groppolòne-ni. PI. bag kuͤnſtliche Gehen odera 
Traben eines Pferdes. 

Groſſeto.eine Stadi in Italien. 


Grofsétto. cin Grafebicin, — di 


Gròfio, cime unzeitige Feige. 1 

Gròſſo. Adj. grob, dicke. it. groß. corda giò 
fa. cin dickes grobes Seil. voce groſſa. cine 
qrobe Stimme. acqua grolfa. dickes truͤbes 
Waſſer. cibi groili. harte Koſt. 

Groflo. traͤchtige ir. ſchwanger. una vacca 
grofta. cine tragende Rube. 


roma. der Wuſt, fo ſich lin denen Gròffo. aufgeſchwollen. il fiume è groſſo. der 


Fluß it grofi, iſt ear i 
Groflo, ungeſchickt, tolpelbaffi. groffo villano. 
cingrober Bauer. un huomo:grafo, groflo,® 
rozzo, e materiale. cin ferter, dicker, grober 
und ungeſchickter Runcks. c groſſo di legnò» 
me, ò di patta; digroffa lana. id. 
Grofto, grofi, uͤbermaͤßig. grofle fpefe, sro 
Unfoften. una città grofia. groſſe Cradf 
una groffa famiglia. vornehm Geſchlecht. 
Groffo, Subft. dag grobe, das dicfe. il groſſo fe 
nevàè fondo. das dicke fest ſich zu Boden, 
Gròffo. Adv. did, grob. filar groflo, grot {pins - 
nen. crafficar’ all'in groffo, ing Groffe banz 
deln. comprar’, vender' in groffo. in Groß 
kauffen und verfauffen, ingannarfi in groſſo. 
es groͤblich verfeben, 
Groffiment, alla groſſa. Adv. grob, peltar» 
groffamente. nur grob serftoffen 


Gròffa. Subſt. la grolla, das dickeſte Schiff⸗ 


Seil. una groſſa di bottom. zwoͤlff Dutzend 
Knoͤpffe. la groſſa del fiume. das Aufſchwel⸗ 
Len des Waſſers. ir. der voͤllige Strom. 

Grofsifiimo. ſehr groß und disfe. 

Grofsérre»grob, imgefibliffen. . ° 

Grofsèzza. die Groͤbe, Dicke, Griffe. groffezza 
del panno. die Grohe des Tuchs. groflezza 
dell'ingegno. Dummheit des Verſtandes. 

Groſſolano lòne, groffaréllo Adj.& Subſt. grob, 
ungeſchickt, cin Tolpel, alla groffolana. fein 
ungeſchickt, toͤlpelhafftig. 

Groflolìggine, grofsàggine. f. groſſolanetia, 
grofsèria. Subft. Grobbeit, Ungeſchick⸗ 
lichkeit. 

Groſſolanamènte, alla groſſa. ungeſchickter 
Weiſe. 


Gròttas 


& 


. 
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f Grotta. eine Gruff, Hoͤle. it. cin kuͤnſtlich Grot⸗ 


tenivercì in cinem Garten. it. der Keller. 

Gròfta. Kruſt, Ninde, 

*Grottèfche. PI. Grotten⸗Werck. ir. alferband 
laͤcherliche Bilder, Figuren, Emfalle 10. 

=. grotrefche capricciofiflime. die allerartig⸗ 
ſten und wunderlichſten Schnacken, und 
Einfaͤlle. 
Grottðſo. Pieno di grotte. Adj. tieff, eingefal⸗ 
len, kruͤfftig, voller Grufften. 

Gròtto, gròto. v.Croto. 

Grù, grùe, grùa. f. cin Kranich. fecilagrù più 
di due hore intiere. id mufte mehr denn 
zwey gange Stunden varie. 

_ Gruîre. fehreyen wie cin Kranich. 

Gruìto. das Geſchrey cines Kranichs. 
Grùccia-ie. Àviide, Steltzen. caminar* fulle 
grùccie, auf Kruͤcken oder Steltzen geben? 
Grùffo, gruffàre-ffolàre. v. Griffo. ſtehlen, rau⸗ 

s ben. 

Grùgno-none, grigno. m. Saͤu⸗Ruͤſſel. far 
grugno ad ogni cofa. gu allen das Maul 
rumpffen. x 

Grugnìre - nare, grignare. gruntzen, ir. wublen 
mit dem Nuiffel. 

Grugnànte. cin Schwein. ir. cin Frantzos, we⸗ 
gen des Worts ouy! ouy! wie die Schwei⸗ 
ne. v. Franceſe. 

Grugnito. Subft. cin Gegruntz. 

Grùma. cin Nadelloch. 

Grùppo.v. gropo. Knopff/ Shopff. 

Grùzzo-zzolo. cin Pauftein Geld. far grùzzo» 
lo. Geld sufammen fimarren. 

Grucètto warmes Bad, Badſtube. 

Guadagno. Gewinn, Verdienſt. far guadagno 

shonefto. ehrlich gewinnen. ftar'è guadagno. 
auf Verdienfî warten, wie die Kramer. it. 
Tageloͤhner, sc. dar danari à guadagno. Geld 
auf Renten legen. quell’ è guadagno, che fi 
riceve da cattivi debitori. wenn boje Schul⸗ 
der cingeben, das ist Lauter Gewinſt. gua- 
dagno certohà nel fuo feno, chi fi corregge 
co’l mal'aliéno. wer mit ander Leuten Scha⸗ 
den klug wird, der gewinnet viel. Da ingiu- 
fto guadagno, vien giuito danno. auf un, 
rece Gewicht, folgt rechtmaͤßiger Scha⸗ 
den. v. Ciuriſta. ° 








, » 
Guadagnàre. gewinnen, verdienen uͤberkom⸗ 


men. guadagnar danasi di qualche cola. 
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Gelb aus etwas ISfen,verdienett. guadagna? 
un proceffo, una città, cinen Proceh, Stadt 
gewinnen, erobern. poco val’ il guadagnare è 
chi non sà fparagnare.iver nicht (pabren fan, 
dem Bilfft der Gemini ivenig. chi non ar- 
rifchia non guadagna. friſch gewagt iſt halb 
gewonnen. il guadagnare infegna à fpende- 
re. iver viel gewinnt/ Fan viel ausgeben. i. e. 
ziehe den VBeutel mad) der Finnabme. pre- 
fto guadagnato, prefto perduto. tvie gewon⸗ 
nen, fo gerronnen. con i trifti poco fi può 
guadagnare, mit ſchlimmen Leuten iſt wenig 
ju gewinnen. felice quel marchetto, che fi 
guadagna forto ’1 fuo tetto. das ift der gluͤck⸗ 
peg Pfennig, der ju Hauſe gewonnen 
wir 


Guadagnìbile. Adj. was erobert, gewonnen 
werden kan. 

Guadignatòre. cin Gewinner. 

Guadagnatrice, Idem, fem. 


Guìdo. Dirchfahrt, Durchgang. paffar if 


guado. tiber das Waſſer waden, durchſetzem. 


—— il guado. der erſte ſeyn, etwas zu 

thum. ù 

Guadàre. durchwaten. il Reno. den Rhein. 

Guadìbile. Adv. da man durchwaten fan, 

Guido. Veyd, ein Farber:Rraut. 

Guài. PI. wehe, auwehe! guaià te! tvebe dir! 
trar, gridar guai. auweh ſchreyen. 

Gui. Mer. Schmertzen, Kammer, Elend, Kla⸗ 
gen, Weheklagungen. fentir mille guai. tau⸗ 
fend Widerwaͤrtigkeiten haben. un buon 
boccone, e cento guai. i.e. cin ſchoͤn Weil 
und taufind Sorgen, item. bep fa Iuftig, 
morgen haben wir nichts. ’ 

Guaire, guajolàre. aͤchtzen, auweh ſchreyen. ig. 

winſeln, wimmern mie die Kinder. 

Guajàco. Frantzoſen⸗Holtz. 

Guaime. Grumet, Gromet. 

Guaina. cine Scheide. v. Fodero. 

Guainàro. cin Scheidenmacher. 

Guainélle. Caperm 

Guajofo. verdrifilich. 

Guajìre, ſich beflagen, 

Guìlca, gualcheria, gualchièra. eine Wald, 
Walckerey. 

CGualcate, gualchìte, gualelre, gualcheràre, 
walcken. i panni. Fides. Mer. zertreten, 

ſtoſſen, zerknirſchen. 

Gu 
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Gualcatòre, gualchière-chieràjo. cin Walcker. Guardàre. anſchauen, feben, anfehen. guardare, 

Gualcanùra, gualcitùra. Walduug. n uno in vifo, curem ins Ungejiché ſchauen. 

Gualdàna. cine Morte, Hauffen Soldaten, guardar per le; ò dalle fineftre. durd) die 
| Reuter. Fenſter feben. 

Gualdìna, Scorrerìa.. die Streifferepen von | Guàrda. mit cinem Sub. cin Huͤter, Bewahrer, 
folchen. Warter. ie. cin Futteral. it. cin Obſichtha⸗ 


- Guadàna das Geſchrey der Bots⸗Leute, wann fer. guarda-braccio. cin Arm Harniſch. 
fie sum Hafen nabern, item der Kriegs-— guarda-caſa. cin Haus-⸗Huͤter. guarda-cor- 


ieute Freuden Geſchrey.* po. cin Leib⸗Lackeh guarda-gioje. cin Schatz⸗ 
Cualdrappa. cime Roß⸗Decke, Schabracke. metter. guarda⸗naſo. cin Naſen-Futter. 
Guallàre. einen Bruch haben. guarda-porci. Sauhirt. guarda-fuoco. 
Guìncia-ie. die Wangen, Backen. Fener⸗-Schirm. guarda-cuore. cin Bruſt⸗ 
Guanciàle. m. cin Haupt⸗Kuſſen, Polſter. lag. guarda-tefta. Mifigginger. guarda- 
Guancialétto -alino. Dim. Havpt Kuͤßlein. Dame. cin Hoffmeiſter ider das Frauen⸗ 

guancialetto da ſpille. Nadel⸗Kuͤßlein. zimmer. guarda-nappa. cine Preſſe zum 
Cuanciata, guanciòne. dubſt. cine Dhrfeige,i Tiſchtuͤchern, Servietten. guarda-robb 

Backenſtreich. ein Kleider-Verwahrer, ir. cine Kleider⸗ 


Guanto. Handſchuh. un pajo di guanti. cin) » Kammer, guarda - figilli. cin. Siegel⸗Ver⸗ 
Ù Paar Handſchuhe. guanti profumati.wohl⸗ wahrer. 
rlechende Handſchuhe. guanti di maglia. Guardìto. bewahret, bewachet, behuͤtet. ir. 
Pantzer⸗Handſchuhe. dar nel guanto ad uno. angeſehen. eſſer guardato in una prigione. 
cinem in die Klauen geratben. {pelo un bel] in cincm Gefangnig werwabrer werden. 
guanto cuopre una mano fpòrca. offt ſteckt non vien guardato. er wird nicht geachtet. 
in cinem geſtickt und mit Gold verbrehm⸗ Guìrdia. Hut, VerBewahrung, Sorge, Ud 


- ten Handſchuh cine raudichte Tate. tung. ir. Wade, Guarda. ir. die Wacht⸗ 
Guantàro, guantàjo. ein Handſchuhmacher. ſtube. dar, (cometter) qualche cotà in guar- 
Guantìre-rfi. Handſchuh anziehen. dia ad uno (alla guardia d'uno) einem etwas 


Guantàta. was Handſchuh an bar. gatta zuan- anvertrauen. far la guardia, eflerdi guardia. 
tàta non prende mai forci. i.e. Schniegel auf der Schildwache ſtehen. guardia di core 


fiecfe dienen tn keine Haußhaltung. po. Leib⸗Garde. non ſi può dormire far la 
Guanticra. cine Schaale, Geſchencke drinnen — guardia in un’ iftello rempo. man fan nicht 
wegzuſchicken. dweyen zugleich dienen. montar la guardia, 


Guardàre. warten, abwarten, huͤten, behuͤten, auf die Wade ziehen. ir. die ache auf⸗ 
beſchuͤtzen, verwahren. gnardar le pecore. | fubren. auan-guardia.. der Vorzug. (des 
die Schaafe huͤten. Iddio vi guardi. GOrti Krieges⸗-Heers.) Retro-Guardia. der Nach 
behuͤte euch. guardar uno in prigione. cinen zug. 
im Gefaͤngniß verwahren. guardar la came-| Guàrdia. Griff. di ſpada. an einem Degen. 
ri. i. e, ffand darnieder liegen guarda la Guardiana. eu Huͤter, Schutz⸗ Hirt, Guardian, 
tefta. Kopff weg. Guàrda la gamba! GOtt ir. cin kleiner Under. 
behuͤte. Guardiàno di pecore. cit Schaaf⸗Hirte. 
Guardìrfi. ſich in acht nebmen, buten, irem | Guardiàno di campi. cin Feld⸗Schuͤtze 
fich enthalten. guardatſi del peccato,da uno. | Guardiìno di bofchi. cin Forſtmeiſter. 
ſich vor der Suͤnde, vor cinem buten, Guardiàno d' un convento. der Patre Guardian 
Cuardare. ſpahren, erbalten, qualche cofa.| (in einem Barfuͤſſer Kloſter.) Guardiano 
etwas. ir delle monete. cin Muͤntz⸗Waradein. 
Guardìre. Aufſicht haben, drauf ſehen, wahr⸗ Guardigno. Adj. guardìnga, fem. behutſam, 
nehnen. guardare bene, che non vi entri! vorfichtig, wachſam. 
niffuno. habet act, daf niemand. hinein Guardignòne, guardìgno, . quaràgno. ein 


ebe Springhengſt gun Stuten. 
9 A . : dl n Guàrdo, 
ni + — 
» 2 “ si 
” * — 35 


GUA. 


@uìrdo. v. beffer. Sguardo, cin Blick. 

- Guarentire. guarantlre. gewaͤhren, gutſprechen, 
ſchadlos halten. guarentir' uno da ogni ne- 
ricolo, e da ogni violenza. cinek vor aller 
Gefabrund Gewalt ſchirmen. 

Guarentìgia. Subſt. Gewaͤhr ſchafft. ir. Schutz, 
Schirm, Beſchuͤtzung. v. dalva⸗guardia. 
Guꝛri.Adv.gar lange, weit. non tardò guari à 
venire.er iſt nicht gar lange ausgeblichen, 
Guarire. geſund machen. un’ammalarto. cinen 
Krancken. 
Guarire. geſund 
Keanckt eit 
Cuarito. geſand/ heil. 
>“ Guarigione. £ Geneſung, die Cur. 

- Guarniccia, guarnaeca. langer Rock, Schaube, 

Schlaf⸗Beltz. v. Robba. Zimarra. 
Guarnellètro, guarnéllo. cin Weiberleib, Kleid 
mit Schoͤſſen. 


Pa 
® 


werden. dal male. von einer 





"O gu GUA. 393 


macht alle buſt zu ſchanden. guaſtd la coda 
del Fagiano. id. Guaftar” un meftieri, ſtuͤm⸗ 
peln, pfuſchen. v. Perdi-mefticri. 

Guaftàre, anſtecken. v. Infattare. 

Guaftàrfi. ſich perderben, cin Glied, Vein' per: 
ſtauchen. it. verfaufen. ir. fich verimreinti 
gen durch Vergieſſung ſeines Saamens. v. 

Corrompere.il rempofi guaſſa.die Zeit wird 
nur verdorben. ir. es faͤngt am truͤb su wer⸗ 
den. la carne ſi guaſta. das Fleiſch wird zu 
ſchanden, ſtinckend. li fiori fi gualtano. die 
Blumen verwelcken. 

Guaſtarſi.um das Kind kommen. ella fi guaftò. 
ſie kam um ihre Frucht. 

Gualtàrfi. erſchrecken, roth werden. ir. erblaß 
ſen. ci raccontò tutto ſucceſſo fenza gua- 
ſtarſi, er erzehlte uns den gantzen Verlaͤuſf, 
und wurde nicht einmahl roth. it. ſich ſehr 
verlieben. 


Guarnìre; guernìre. berſehen, ausſtaffiren. it. Guattìto, guàfto. Adj. geſchaͤndet, verdorben, 


ver⸗ beſctzen, beſchlagen. guarnire una catà | 
: dimobili. cin Haug mit Mobilien verſehen. 


- guarnie un habito. cin Kleid ausſtaffiren, ſterben. 
ausʒieren. gfudrnir una ruota di ferro. cin Guàfto. Sub. bag Berderben, Zerſtoͤhrung. 
Mad mit Eſen beſchlagen. guarnir di perle.|  Metrer' ogni coſa à suaîto. alles zu Grund 
mit Perlen beſetzen. und Bode richten. it. Verthuung. far gran 
Guarnito. guernito, verſehen, ausſtaffiret. it. | guaîto di robba. viel Waate verthun. vid. 
wohlbefehzt. una piazza ben guarnita. eine) Confumo. 
, rwobibejegte Feſtung. — ._ | Guaftatdre, cin Verderber, Zerſtoͤhrer, Schaͤn⸗ 
Guarigione, f. Befesutg. it. Defaguno, Gar⸗ der.it. Verſchwender. it. Schantz⸗Graͤber. 
niſou. ſtar' efler di, è in guarnigione. in Be, Guaſtatrice. ldem. fam. 
fagung liegen. ai . | Guatàre. v. guardare. anſehen, anſchauen. 
-Guasimento, guarniziòne, guarnitùra. Zier⸗ Guatatuͤra. Geſicht, Anblick, Anſehen. 
rath, Ausſtaffirung⸗ habito. eints Kleids. Guattàro, guatto.v.Quatto.agguato. 
la guarnitura mi colta più, che la vette. das |Guirtaro-trero. Kuͤchenſung. 1 
Khleid foftet mich niche fo viel, als die Aud: Guizzo -a. Subft. allerhand klein Gewaͤſſer ie. 
ſtaffirung. — naͤchtlicher Thau, Naͤſſe oder Feuchtigkeit. 
Guaftida, guaftàra. glaͤſerne Flaſche. it. ber Durchgang. paſſar è guazzo. durch⸗ 
Cuattadetta - duccia=dina. Dim. Flaͤſchlein, waten. tentar il guazzo. probieren, ob man 
Glaͤßlein, Gießkanne. durchwaten koͤnne. 
Cuaſtaãdre. Schautzgraͤber. Guìzzo, fguàzzo. Waſſer⸗Farb. dipinger è. 
-Guaftàre. verdérben, veriviiffen, una cofa. cinì  gualzo, mit Waſſer⸗Farb mablen. vid. 
Ding. guàftamojticri. cin Stuͤmpler, Sud) frefto. . i su. 
er. guaîtar i fuoi beni. ſeine Guter vers! Guìzza. die monatliche Zeit der Weiber. vid. 
a ſchwenden. guaſtar' un giovine, cine Sinoe} Moͤſtruo. 


verwuͤſtet, zu ſchanden gema 


it. verfau⸗ 
let, verliebt. eſſer guaſto d'u 


fuͤr Liebe 


ling verfuͤhren. guaftar un membro. tini Guìzzo. cine Pſerde-⸗Schwemme. item. cit - 


Gilied verrenden, guaftar i difegni della | 


Schmaus, cine Freſſerey. 


| ‘compagnia. der Gefellſchafft ihre vorhaben⸗ Guòzzo. beſer. guazoſo oder squazzo®. Adj, 


de Lui zerſtoͤhren. egli guaſta ogni ballo, gr 
CASTELLI DazzioNnaARIo, — 
o * sa - 


nas. fon bt vom Regen, Than: il tempo 
sd —  guizio... 
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ss GIU. 


Marito, giubilato. cin ——— E⸗ 
bemann, Mann, fo 50 Jahr profitiret, Prie⸗ 
fier geweſen, im Ehe ſtand geiebet. 
Giubiléo. bag Jubel⸗Jahr, Ablaß⸗Jahr. 
Giudaico.Adj. juͤdiſch 
Giudaicamènte. Adv. auf juͤdiſch. alla giudai- 
ca. id. 
Giudaifmo. Subft. bag Juͤdenthum. : 
Giudaizzire. fich wie cin Jude ſtellen. it. Met. 





Gi 


wuchern wie Juͤden. Gi 
Giudea. Judaͤa. Nom. Prop. Gi 


Giudto. Subft. & Adj. cin Jide, juͤdiſch. da 
giudeo. vie cim Yiide. giudeo battezzato: 
cin wucheriſcher Ehrift. v. Ebréo. 

Giudicàre. richten, urtheilen, it. verninffti9 
uͤberlegen, it. meynen, dafiir balten. giudi- 


GIU. 


tentz ftar' al giudicio. filr Gericht fteben. 
giudicio eftrèmo. das juͤngſte —52 y 


Giudìcio. die Meynung / das Gutachten, Bes 


dencken. it. der Verffand, Vernunffr, Bes 
ſcheidenheit. huomo di buono, maturo, fano 
giudicio. tin Mann von guren Verpiand, 
dir' il fuo giudicio. ſeine Meynung fagen. 
udiciùle. Adj. gerichtlich. proceflo giudicia= 
te. cin gerichtlicher Procef. 
udicialmente, Adv. gerichtlich, fuͤr Gericht. 
— Adj. Flug, verſtaͤndig, weiß, ge⸗ 
jeid. 


Giudiciofamente. Adv. verſtaͤndiglich, kluͤglich. 
(Giùgero. fo viel ale cin Paar Ochſen einen 


Tag wenden oder adfern fonnen, Mo: 
Landes. — 


car’ uno à morte. einen gum Tod verdam⸗ Giùgnere, giungere, giunfi, giunto ; dder,giòne 


men. giudicarle azzioni altrui, uber eines 
andern Geſchaͤffte urtheilen. io giudico di 
sì; oder, che sì. ich balte ja, giudicavo che 
fofle un lupo. id) meynete e8 ware cin Wolff. 
chi giudica un'altro, fe fteffo condanna. ver 
einen andern urtheilet, verdbammet fich | 
ſelbſt. un dì giudical’altro,el'ultimo giudi-! 
catutti. ein Fas richtet den andern, und der Gi 
Tette alte. Con udir una campana,e non l’ al- 
tra, non fi può giudicare. wer richten will, 
muf bende T@peile hoͤren. qualeti trovo, tale 
ti giudico. mie id) did) finde, fo richte ich | 
dich). non giudicar della nave ftando in terra. | _. 
von ciner unausgemachten Sache urtheile Gi 
nicht. | 
Giudicàto. geurtbeilet, gerichtet. ir. Subſt. der 


fi, giònro. zuſammenfuͤgen, vereinigen. it. 
binlangen. ic. anfommen,zureichen. giunger 
le mani. die Haͤnde zuſammen legen, oder 
falcen. 1° acqua mi giunfe fin’ alle ginochia. 
das Waffer reichte, gienge mir bif an bie 
£npe. giungerà (in) qualche luogo. an ei⸗ 
nem Orte anfommen. v. Arrivare. 

ùngere. erlauffen, ertappem; cinbolen, ic. 
cinem bepfommen, oder gleich thun. do- 
vunque lo giungerò. wo id) ibm auch nur er: 
tappen, cinbolen, berreffen werde. giunger” 
uno in fcienza. einem eg gleich thun in der 
Wiſſenſchafft. 

uͤngere. darzu thun, ſetzen; beſſer, Aggiònge- 
re; oder, Aggiùngere. giunget qualche coſa 
alla derrara. cinentim Fai ff etwas sugeben. 


Ungforucd, de Senteng. far al giudicato. | Giòngerfi (con uno.) ſich ju einem gefellen, zu 


beym Ausſpruch bleiben. 

Giudicatòre. Urtheiler. 

Giùdice. ein Richter. giudice della cĩttã. Stadt⸗ 
richter. non fi può eſſer giudice e parte, 
zwey Herren fan man nicht dienen. egli è 
un giudice, chemena lamezza ronda. er ge: 
Bet gleich durch. quel Giudice è favio, ch'è 


ciner Partben ſchlagen. v. Congiùngerf, . 


Congiòngerfì. 


Giùnto, gionto. angelanget, binfommen. v. 


Arrivato. îr. ertappr, erwiſcht. it. gufammen 
gelegt, gefalten. A” mani giunte, mit zuſam⸗ 
men gefaltenen Haͤnden. è piedi gionti. mit 
gleichen Fuͤſſen. è che fon giunto? wohin 
bin id) gerathen ? ;- 


tardo nel giudicare. cin Richter mufi langs! Giùnta. giònta. Subit.Verfaffffrlung.ic. die An⸗ 


fam und wohlbedaͤchtig verfabren. Pafqui- 
no darebbe è’ Giudici più d’equitàe meno 
di ficurezza. Pasquin wuͤrde denen Richtern 
— Billigkeit und weniger Sicherheit ge⸗ 


en. 
Giudicio. Gericht. ir. das Urtheil die Sen⸗Gi 


funfft. la mia giunta fù hierio meine An⸗ 

kunfft war geftern. à prima giunta lo crede- 

vo. im Anfang glaubte ich) es. à prima gion= 

ta non mi connobbe, anfangg fennete er 

mid) nicht. _ 

ùnta, giònta.Zugab,ir.Unpang, v.Aggiunra. 
Addi= 


— — dia 


4 


— — 


el 


7 eV 
fa 


GIU. 


GIU. EL) 


Addizione. vale più la giunta che la carne. ben u più bel gioco è far fatti e parlar poco. 


ice. die Magbdijt ſchoͤner als die Frau. 

Giùnta-tara, giuntarèlia. ein Betruggriflein 
cimen ju Dintergehen. v.Bùrla, Bàja, Schér- 
zo 


Giuntìre, giontàre (uno.) einen betruͤgen, ci: 
nem beypfommen. v.Burlare, Burlarfi d' uno. 

Giuntàto, giontàro. betrogen. (da'uno.) pon 
cinem. v. Burlàto. Beffìro. Ingannàto. 

Giuntatòre. cin Dettilger. v. Ingannatòre. 

» Furbo. . 

Giuntatrìce, Idem, fem. 

Giuntarìa-ie. PL Betruͤgerey⸗ reyen. Grifflein, 
Tuͤcke. 

Giuntùra, giontùra-e. PI. Zuſammenfuͤgung 
im Gelenck. della offa. der Glieder. 

Giùgno. der Monat Junius. 

Giulîbbo. Giulébbe. Yule pp. it.Giuleppe.Giu- 
leppe violato. Biclen:Sulepp. 

Giulièrs. Juͤlich (cin Land.) 

Su der “Salta Julius. v. = cine 

ins in Italien. it. Pàolo. iſt ohngefe 

4068 Kayſer⸗Groſchen. arfepe 

Giulìvo, giolìvo. [uftiy, poßirlich. 

Giullàre. Narvenpoffen treiben. v. zurlàre. 

Gimmèa. Schlaraffenland. v. Cocàgna. 

Giumènta. cine Stute. v. Cavàlla. 

Giumenta. cin iedes Laft:Thier, fo cine Stute 


iſt. 
Giùnco. giònco. Schilff, Rohr, Bintzen. giun- 
co adorato. Kalmus.v.calamo. 


Giuncàja. Giuncheto. cin Ort, da Schilff 


waͤchſt. 

Giuncòfo. Adj. voller Rohr oder Bintzen. 

Giùngere, giùnto. v. Giùgnere. 

Giuòco, giòco. cin Spiel. it. Kurtzweil, Poffen, 
vincer, perder il giuoco. das Spiel gewin⸗ 
nen, verlieren. giuoco di carta, palla. Kar⸗ 
tenfpiel,Ballenfpie!.giuoco di mano (mani.) 





Giuocacchiàre, 





der bat das befte Spiel, der Thaten thut und 


nicht viel redet. 

— giuòchi. Schauſpiele (der Hey⸗ 
cit. . 
Giuocire, giocàre, giucàre, fpielen, verſpielen. 
it. ſchertzen. it. wetten. giuocar alle carte, al- 
la palla, ai dadi, a' billori, òzonni. mit Kar⸗ 
ten, Ballen, Wuͤrffeln, Kegeln ſpielen giuo- 
car’ i fuoi danari. ſein Geld perfpielen, ver⸗ 
wetten. giuocar' un feudo. um einen Tha⸗ 
Ter wetten. non è arte il giocare, mãà il lafciar= 
lo. Spielen iſt keine Ùunfî, fondern ſelbiges 
laſſen. Giocar di mani, i. e. ſtehlen. giocar di 

bicchieri. fauffen. 

Giuocatòre, giocatore. cin Spieler. di pi 
bandiera, mit ber Pifen, Falmen — 

Giuocolìre, giocolàre. gaucfeln. 1 

Giuocolatòre, giocolatòre. Gaudfer. 

Giuocolatrice, Giocolatrìce. Idem, fem. 

chi iocacchiàre. offt ſpielen, cia 

nen Spieler abgeben. 

— giocòfo. Adj. ſchertzhafft, kurtzwei⸗ 

g. 

Giuppòne. v. giùbba. Wammes. 

Giuràre. ſchwoͤren. ir. geloben, angeloben. giu= 
ro à Dio. id) ſchwoͤre ben GOtt. giurar fe. 
deltà. Treue angeloben. egli giura comeun 
foldato. er fluchet wie cin Soldat. 

Giuramento. cin Eydſchwur. far”, preftar, 
deporre un giuramento. einen End ables 
gen. 

Giuràro. Adj. geſchworen. un nemico giurato. 
cin geſchworner Feind. fracel giuratel giura» 
to, cin Dutzbruder. 


| Giuratòre. cin Flucher', Schwoͤrer, Sacra⸗ 


meniirer. 
Giuratrìce. Idem, fem. 
Giuracchiàre. ſehr offt ſchwoͤren, fluchen. 


das Taſchen⸗Spiel. Mer. Diebſtahl. it. Giurisdirziöne. F. Gerichts-Zwang,, Gebiet, 


Stoͤſſe. parlarà; d, per giuoco. Schertzwei⸗ 


Herrſchafft, Botmafigfeit. 


fereden, giuoco di teſta. Kopff⸗ Arbeit. ogni | Giurisdizzionàle. Adj. was zum Gerichts⸗ 


bel ginoco vuol durar poco. iede Kurtzweil 


Zwang, oder Bot maͤßigkeit gehoͤret. 


waͤhret nicht lange. gioco di mano, gioco di | Giuriſta, giurisconsùlto, giuridico. ein Juriſt, 


villano. der Bauer ſchmeiſt zweymahl auf 
einen Fleck. AI fin del gioco fi vede che gua- 
dagna. am Ente findet ſichs. Dopo il giuo- 
co così và al facco il Rè, come la pedina. i. e. 


wir muͤſſen alle cinen Weg gehen und fier: 


Rechtsgelehrter. Pasquino darebbe a' Giu» 
rifti più di confcienza e meno di guadagno. 
Pasquin wuͤrde denen Rechts⸗Gelehrten 
niehe Gewiſſen und weniger Gewinnſuͤch⸗ 
tigkeit geben.v. Cauſidico. 

Bbb a Giurì. 


go *% 


. 
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Giuridico. Adj. juriſtiſch. libro giuridico. ein 
juriſtiſch Bud. 


iùs. v. Jùs. Dritto. 

Giùfo. Pott.v. Giù. fo beſſer. 

Giùfta-o. ‘Prep. nad), laut, gemaͤß. giufta le 

! leggi. denen Gefegen gemaͤß. v. Secondo. 

Giùfto. Adj. & Subſt. gerecht Dio è giufto. 
Gott iſt gerecht, per giufto titolo.mit Recht. 
i giuſti. die Gerechten. per il peccatore an- 
cor’ il giufto vien alle volte punito. wegen 
deg Sunders wird aud) bißweilen der Ges 
rechte geſtrafft. 

Giùfto. recht, recht maͤßig/ billia, gerabd, richtig. 
guerra giufta. redrmafiger Krieg. peſe giu- 

: fto. gerechtes Gewicht. domandar' il giufto. 
was recht ift befebren. 

Giùfto. rece, gerecht. it. kuapp. giufta quanti- 
tà. redte Unzabl.un veftito giufto. cin knapp 
Kleid, das wohl anliegt. è giufto rempo. ju 
rechter Zeit, 

Giùito, giuftamente. gerad, recht, eben recht. 
giufto (giuftamente) così. gerad alfo. 

Giuftamente. gerecht, rechtmaͤßig. viver giu- 
ſtamente. gerecht leben. 

Giuftacòre. m. cin Manns⸗Rock. v. Caſacca. 

Giuftificàre. recht, gerad machen,rechefertigen. 
it. recht ſprechen/ billigen. it. entſchuldigen. 
giuftificare le fue ragioni. ftine Urfadjen 
rechtfertigen. 

Giuftificarfi. ſich rechtfertigen, verantworten, 
vertheidigen, ausreden. 

Giuftificìto. gerecht fert iget, verantwortet, ent: 
ſchuldiget. fono giuftificato. ic) bin gerecht⸗ 
fertiget. , ni. 

Giuftificiziòne. f. Nechtfertigung, Billigung/ 
Recht ſprechung, Entſchuldigung. ir. die 
Gottesfurcht, Unſchuld, Vollkommenheit. 
la giuſtificatione noftra avanti Dio. unſere 
Gerechtigkeit vor GOrt. 

Giuttizia Geredirigteit, Juſtitz, Recht. un at- 
to di giuftizia. cin Werd der Gerechtigkeit. 
giuftizia di fangue. Hals⸗Gericht. andar al 
la giuftizia. por Gericht geben. chi hà dana- 
ri & amicitia, fi fa beffe, della giuftizia. wer 
Geld bat und Gunſt, der ſchiert ſich nichts 
um den Nidter. per via di giuftizia. gericht⸗ 


lich. — 
Giuftiziàre. (uno.) einen urtheilen, hinrichten. 
alla Forca. zum Galgen. 


dr ‘ 
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GIU. GLA. GLE.'GLI. GLO. 


Giuftiziàto. perurtbeilet. ir. bingerichtet. 

Giuftiziere. ein gerechter Richter. it. der Hen⸗ 
cfer, Scharffrichter. 

Glaciràre. ſchrehen mie cin Efel, v. Ragliare, 
Raggliare. 

Glidio. cin Schwerdt. v. Spada. 

Gladiàre, aufn Degen ſchlagen. v. Spada, Cole 
pir di Spada, ò colla Spada. 

Gladiatòre. cin Fechter, Kampffer, 

Glìndole. PI. Druͤſen. 

Glangire. fbrenen wie ein Adler. glandire. fold. 
cin Geſchrey. 

Glaftàre. mit Weidkraut faͤrben. 

Glàuco. roͤthliche Farbe, 

Glàve. Schwerdtfiſch. 

Gleèba. Erdſcholl. 

Gli. Artic. mafc. plur. die. gli honori. die Eh⸗ 
ren, gli fpiriti. die Geifter. 

Gli. Pron. {pm, ipnen. credetegli pure. glàubt 
ihm nur. gli parve. eg ſchiene ihm, er fape 
fur gut an. 

Gliela, gliele, glielo, gliene. fie, ibm, ihms. it. 
fie, ibr, e8. gliene daro. ich will ipnen dar: 
von geben. à chi te la fà, faglielà. wer dir cis 
nen Poſſen ſpielt, dem fpiele wieder cinen. 

Gliéro. v. Ghiro. 

Glòbo, eine Kugel. globo celefte, terreftre. 
Simmel Erd Kugel. 

Clobòoſo.Adj.Kugel⸗rund, kugelicht. 

Glomeràre. quf Kneule winden. v. Dipanàre. 

Glòria. Ruhm, Lob, Ehre, Herrlichkeit. darla 
gloria è Dio. GDrt die Ehre geben. d che 
gloria? was fur Freude ? vana gloria. Ehr⸗ 
fucht, eitle Ehre. à glorianon fi và fenza fa- 
tica. i. e. wer fampffer, erlangt das Klei⸗ 
noò. chi gloria ottener vuole, gloria fprezzi. 
wer Ehre haben will, demuͤthige fi. tutta 
la gloria noftra è neve al ſole, i. e. alles iſt cis 
telund vergebet. chi teme i perigli, non vi» 
en è Gloria. i.e. cin Verzagter kommt nicht 
pu Efren. alla fine fi canta la G/orza am Eng 

e (der Lieder) ſingt man: Epre fen GDetic, 
i. e. tvenn cine Sache geendiget, fo dann fan 
man Juch fchreyen. v. Alleluja. Fine. Il Si- 
gnor N. che fia in gloria. der Herr N. feliger 
CO: vid. Memoria, Ricordanza, 

1210, 


| Gioriàrc-s6, ſich ruͤhmen. di qualche cola. eis 
ner 


. 


. 
* 


* * GLO.'ELU. GNA. GNO. GNU. COS. 


ner “Sache. vanagloriarti. ſich eitel ruh / 
men. 
Glorificàre. nîfmen, preifen. Iddio. GOtt. cor- 
po glorificato. vertiarter Leib. 
= Glorificaròre, cin Ruͤh mer, Verklaͤrer. 
Glorificaziòne, f. Verklaͤrung, Glorwuͤrdi⸗ 
È gung. i 
Gloriòfo. glormiitdig. ir. ruͤhmlich, herrlich. | 
Gloriofamènte. Adj. glorwuͤrdiglich. viver glo⸗ 
riofamente, ruͤhmſlich even. : 
Gloriofetro, Gloriosino. Dim. etwas ehrſuüch⸗ 
tig, citef: — 
Cloriosmo. allerglorwuͤrdigſt. 
Glòfa. Gloſſe, Auslegung. v. Chioſa. 
Closare. auslegen, gloßiren. 
Glofatòre. Ausleger/ Gloßirer. 
Giofatrìce; Idem. fem. 
Giotoràre. flappern, wie ein Storch. 
Glutinare. leimen. v. Colla, incollàre. 
Gnàccara. v. Nacchera. cine Cymbel. î 
Gnàffe. warlich! wahrhafftig! af! Interj. 
jurandi. 
Gnòcco, gnòcchi. cine Mehlſpeiſe, Nudeln. 
Mer. cin grober fimmel, TO! pel. 
Gnoccòne. ein grober Toͤlpel. 
Gnùcca. v. Nucca. 


Gò. cine Kreſſe, Grinbling (ein Fiſch) v. Gò- 


bio. 

Gòbba. cin Budel, Met. dag cinem Bucfel 
leich fichet. non vede la fua gobba il gobbo. 
ciner ſiehet feine cigene Febler. In corpo 
obbo non entrò mai anima dritta. i. e. was 

OTT und die Natur gezeichnet, dafuͤr 
nimm did) in acht. 


* 
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Goeciolamento. Tropffimg, ag 
Goceiolaròjo, gocciuòlo. eine Dach⸗ Tropff⸗ 


rinne, 
Gotciàro-iolàto. qetropfft. ir. gefprengt. 
Gocciolànfe. trieffend, abtropffend. 
Gocgiolone. cin CFinfaltiger, cin Rotzmaul, 
farger Fils. 
Gocciolòni. Agoccia à goccia, Adv. tropffiveis. 
Gòccio, Gozzo. fo beſſer. der Kropff cines Vos 


gela. 
Gòda. Veidfraut gum faͤrben. 
Godere. ſich freuen. d'una coſa. Uber etwas, v. 
Rallegràrii. 
Godere. luſtig ſeyn, in Freuden leben. goder- 
— i fuoi danari. vors Geld fi) luſtig mas 
en. 
Godere.wollen. goder meglio. lieber wollen 
odo di caminar al freſco. id) ſpatziere gern 
m Kuͤhlen. 


Godere.ſi.genieſſen goder una cofa (goderfi.) 


d’ una cofa. cineg Dinges genieſſen (mit 


Luſt.) 

Godevole. beſſer, godibile. Adj. was ſich ge 
mieffen laͤſt. 

ar PI. Greud,, Genieſſung, Wok 
luͤſte. 

Godùto. genoſſen. 

Gòffo. Adj. grob, plitmp, toͤlpelhafft. it. naͤr⸗ 
riſch, unartig, unfoͤrnilich. un veftito goffo. 
cin unfoͤrmliche s Kleid. ar. Subit. cin Starr, 
Tolpel, Maulaff. fiere tanti goffi. ihr ſeyd 
lauter Narren. egli fà il goffo per non pagar 
la gabella. i. e. er it cin Narr auf feinen 
Vortheil. Î 


Gobbo, gobbùto, Adj. & Subft. bucfelicht.it. cin | Goffacchiòne, goffòne. Subft. ein groffer Toͤl⸗ 


Bucklichter. 
Gobbẽtto. Dim. ein buckelichter Menſch. 
Gòbbio, gobbio· ione. eine Kreſſe, Gruͤndling, 
(Fifdh.) v. Gò. 
Gobolìà. Epruͤchwort. 
Gobolàre. durch Spruͤchwoͤrter reden. 


pel, Lapp. 

Coff aggine.f.goffẽꝛꝛa.Toͤlpeley. 

Goffamente.Adj. toͤlpeliſch, naͤrriſch, unfoͤrm⸗ 
lich. una coſa fatta goffamente. cine unfoͤrm⸗ 
lich naͤrriſch⸗ gemachte Sache. 

Goffeggiàre. fid) einfaͤltig ſtellen. 


Gòccia- ola. ein Tropffen.una goccia diacqua. | Gofferìa. toͤlpelhaffte, naͤrriſche Weiſe. 
cin Tropffen Waffer.à goccia à goccia fi ca- \Gògna. (der Pranger,) cum Halseiſen. v. Bere 


va la pietra. nach und nad) geſchehen groffe 
Dinge. : 
Gocciolìna. Dim. ein Tripfflein. 
Gocciolìme.mitvas abtropfft, Abtroͤpffelung. 
«Gocciàre-lolàre. tropffen. trieffen, abtropffen, 
abtrieffen. it. betrieffen. 


lina. Ù 


Gogolàre. v. gravazzàre. Gozzovigliàre. ſich era 


tir perla gola. in ftinen Hals hinein luͤgen. 
un bruceiore nella'gola. ber Sod. appicar, 
Bbb 3 affera” 


reuen. 
fi die Reble, Schlund, Hals, Rachen. mene 


. 


+» 


è ° si tà 
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i GOL. GOM. * GOM. GON. GORS —» *. 


afferar’ uno per la gola. einen bey der ehle Gormimare-rfi. mit Gummi beſtriechen.it. dol: . 
: * 


aufbencfen, erarciffen:tezrar la gola ad uno. ler Frantzeſen⸗Beulen werden. 
einem den Hals, die Kehle zuhalten. fa can· Gòmona; gomena. Under: Schiff⸗Seil. 
na della gola. der Schlund. " |Gonigra. das Zipperlein in Knien. 


Gòia. Mer. Frag, uͤbermaͤßige FrefPLuff. mor· Goncio. beffer, gònzo. ein Tolpel. ir. marti a 


tificar lu gola. die Freß⸗Luſt toͤdten. lagola| ſcher. it. cin langer breiter Ermel, 
* non hèorecchie. die Worte machen keinen Gondola. cin Spatier⸗Schiffiein zu Venedig, & 
Simgrigen fatt. più ne ammazò la gola, che | Gondoliere. cin Gundelfabrer. 
la fpada. i. e. die meiſten freffen und ſauffen Gonfalòne. groffe Fahne oder Panier. 
ſich # tode. fodis far’ alla fua gola. ſeiner Gontalonicre. cin Faͤhndrich, Panierbere gu 


Kehle nichts abgeben laffen. per la gola fil Florentz und zu Rom. Abergu Luca 178 der 
piglia il pefce. i.e. mit guten Worten wer⸗Fuͤrſt ſelbſt, derregieret 2 Monath. 
den viel — v. Gozzovigliare, Gonfiàre. aufblafen, il pallone. den Ballon, 16. 
Gola. Kehie cines Gebaͤues. del baſtione. eines Gonfiàre-rfi. ſich aufolaben, ſchwellen. Mer. 
Bollwercks. ſtoltz, hochmuͤthig werden. il fume fi gonfia. 
Golìna. Halsband. v. Collana, fo beſſer. der Fluß laͤufft auf. 
Goletta. Dim. cin gefraͤßiger Naͤſcher. Gonfiàto, gònfio. aufgeblafea, aufgeſchwollen. 
Golarìna, v. giogìja. Gonſiatðjo, confietto. cin Blasbalg, Robr 


Golòfo. Adj. fraͤßig. it. ledferbafft.v. Ghiotto,| zum aufelafen. — 
Pelicato. egli è più golef chege/ofo. mit cit Gonfione-i. Pi Blafen gum ſchwimmen. ic.fing. 
nem Glas Wein iſt alles ben ihm ju erhal⸗ _ cin ſtoltzer Aufgeblaſener. * 


ten. Gonſiamẽnto. Gonfiagione. . Confiatuta- ſie 
Golosctta, golosino. Dim. etwas vernaſcht. | za.Aufblafintg,Muffchivellung.Mer.Hoffart. 
Golosìa. Subft. der Fraß, Fraͤßigkeit. Gùnfo. cin Tragring, Tragkrautz von Stroh. 


Golosàccio.Adj. ein groffer Fraf,Nimmerfatt. Gongero. Meer⸗Aal. 


Golofamente. Adv. gefraͤßig. | Gongulìre-Jacciàre, froh fepn, lachen, laͤcheln. 
Golofità. Freßſucht/ Freßigkeit. Gongola. Froͤlichkeit. 
Golto. cin Meerbuſen. di Venezia, von Vene: Gonna. cin Weiberrock. v. Sottana. 

dig. it. Wirbel, Strudel. un golfo di pentieri.  Gonnélla. cin Unterrock der MWeiber, 


cin Hauffen verwirrter Gedancken. | Gonnellìna. Unterroͤcklein. 
Goluppìre. einwickeln. Gonnellàccia. gin altes Unterroͤcklein. 


Gombina. der Riem en einem Flegel. Gonorrèa. der Tripffer. patir di gonorrea. den 
Gombito, gomito. der Elenbogen, il mal di oc-| Tripffer paben. v. Scolamento, | 
chio bifogna guarirlo co’l gombito. i. e. | Gànzo, v. Gonzio. 


in gefaͤhrlichen Saden  gebe behut⸗ Gora, gòrna. cin Maffergang, Roͤhre, Rinne. 


am. gora morta. tin Pful, Weyer. 
Gombicìre. mit dem Elenbogen ftoffen. Gorbia-io, fisòrbia. ein — an einem 
Gombitata. cin Stofj mit dem Elenbogen. Stock, ic. it. cin Dintenfleck mit ber Feder 
Gòmena. v. gdmona. Schiff⸗Seil. gemacht. 
Gomitolo, gomicciuòlo. cin Kueuel. Gorbiàre. eten Stock tc. beſchlagen. ir. mit 
Gòmma-i. m. Gummi. (Baumbar8.) gomma! der Feder einen Kleck machen. 

traganta, Tragaut/Summi. Gòrdo. dick und fett. 


Gòmma-e. PI. Frambofen: Beulen. egli n°|Gòrga, gòrgia, gorgozzuòlo. Gurgel, Kehle, 
hebbe le gomme, le doglie & altre ga-( Hals, Schlund. it. Redart durch die Gurgel, 
lanterie. er bat Geſchwilſt, Schmertzen, it. tirarla gorgia. coloriren im finger. 
famt allen Galanterien darbey erlauf⸗ Gorgiera-erétta, gorgerina. Halsfragent. 
fen. : A a | Gorgièra. Hals⸗Harniſch, Ning :Kragen. it. 

Gommòfo. Adj. gummicht. ir. voller Beu⸗ ein Halstuch der Weiber. Collarètto. it. ein 
len. Maͤner⸗Halstuch. v. Craratta. 


DI 


—* 


| 


ui GOR. GOT. GOV. 


«Gorgàre. gurgeli. it. ſtrudeln. 
orgheggiàre, gorgorizzàre. durch die Gurgel 
reden, wie die Florent iner. gorcheggiar al- 
la Fiorentina. auf Florentiniſch durch die 
Gurgel reden. v. g. chhafa. haſa. Chhaval- 
lo, havallo, chharne, harne, fuoccho, fuoho, 
pocho, poho, &c. an ffatt. cafa. cavallo. car- 


. 
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chieri, die Glafer fauber halten. ir. augfpii: 

ten, ſcheuren. governar fanciulli. Finder 
aufzichen. governar un’ ammalato. cineit 
Kraͤncken warten. egli non governa bene 
quefto fuo negozio, er weiß mi: dieſem ſei⸗ 
nen Handel nidi umzuſpringen. Governàr 
i polli. Huner furtern. 


ne. fuoco. poco. it. coloriren, trillen in | Governàrfi. ſich regicren, verbalten, richten. 


Singen 
“ Gorgozzàùle-zzale, zzuolo. Lufftréfre. mi piz- 
zica il gorgozzùle. i. è. es Dufigert mid). 


* governarfi bene, prudentemente. ſich wohl 
und weißlich verhalten, regieren. governare 
fiàfuo modo. nach feinem Kopf leben. 


pizzicar il gorgozzùle ad uno. i. e. cinen | Governìnte. c. cin Regent⸗ in, Verwalter, 


aufhencken. 


Landpfleger. 


Gorgo. Waſſerwirbel, Strudel; tieffer Ort Governìle. das Steuer Ruder. 


im Waſſer. il gorgo del Danubio. der Wir: 
bel auf der Donau zwiſchen Girein und 


8. 
® Gorgogliàre, gorgolàre, gorgàre. wirbeln, ſiru⸗ 
dein, wallen im fieden. ir. mutren. mi gor- 


— le budelle. es grollet mir der 


auch. 


Gorgòglio-one. tim Wallen, Geſtrudel, Wir⸗ 
bel. 


-Gorgoglio-ione, gorgolo.ein Korn⸗Wurm. 
Gorgogliàre. den Wurm befommen. 
Gorgoglìccia. Suͤßholtz. v. Liquiritia. 

Goſſo. Geſchwulſt am Halſe. v. Gògio. 

Gòta, gòre. PI. die Backen, Wangen. v. Guàn- 


cia. 

Gotòzze. runde Baden. 

Gotàra. Subft. cin Backenſtreich. v. Guanciùta, 
Schiaffo. 

Gotta. Tropff. ir. das Bipperlein. ir. der 
Schlag. 

Gottàre, ingottare·riũ. bag Zipperlein bekom⸗ 

© men, — 

Gottàto. beffer, gottòfo. Adj. mit dem Zipper⸗ 
lein behafft. 

Gotto, in lombardia. cin Glaß, Trinckgeſchirr. 
v. Bicchicri. 

Governàre. regieren, verwalten. la republica. 
la nave, la cafa. bag gemeine Wefen, bag 
Sdiff, das Hanf. il diavolo logoverna. 
der Teufel reitet ihn. 

Governàre. bauen, it, wohl in acht nebmen. go- 
vernar' il campo. bag Feld bauen. 

Governàre. warten, verpflegen. it. fuͤttern, 
faubern, fauber balten. governar cavalli. 
Pferde warten, fuͤttern, 16, governar’ i bic- 








Governàrto. regieret, verivaltet, 

Governatòre-trice. Negentzin, Verwalter, ic. 
Hof oder Zucht meiſter⸗ in, 

Govèrno, Regiernug, Regiment, Obſicht, Vers 
waltung. it. die Regier⸗Art. ir. Nachricht, 
Warnung prender'il governo. das Regia 
ment antreten. una forma di governo. cine 
Regierungs⸗Art. quelto vi ierva per gover= 
no. das dienet eud) gur Nachricht. far mal 
governo d' unacofa. etwas ùbel zurichten. 
qual è ’l governo, ta l' è il popolo. i.e. wie 
der Abr, fo ſeyn die Muͤnche. chinon sà go- 
vernar fe ftello, non sì governar i fudditi. 
viel weniger wird das Land wohl regieret, 
tvenn der Fuͤrſt ſich ſelbſt nicht gu regieren 
weiß. premio e pena fono l’anima del gover- 
no. durch Straff⸗ und Belobnung bejichet 
cine loͤbliche Regierung. 

Gozzo. der Kropff eines Gefluͤgels. item eines 
Menfehen. ir. die Gurgel, Kehle. 

— cin Kropff voll, Mer. cin alter Haß, 
Giroll. ir. die Wammen am Ochſen. 

Gozzàre. ſich luſtig machen. 

Gozzoviglia, cin Schmauß, Frefferen. far goz= 
zoviglia. ſchmauſen, Faſtnacht balten. 

Gozzovigliàre. ſchmauſen, luſtig ſeyn. vid. 
Golla. 

Gozzovigliòne, c. ein Schmauſer. 

Gozzùto, Adj. vasseinen Krepff bat. 

Gràcchia. cine Doble. ĩt. Arabe, Gacke. 

Gracchiàre. ſchreyen wie cine Kraͤhe. Met. plau⸗ 
dern. È e. widerſprechen, murren, del ruo 
gracchiar mi rido. ich fache ber dein Murs 
ren, lafciatelo gracchiare. loft ibn nur 
ſchwatzen, kecken 

Gracchi. 


& 
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maglia. die Traveranfegen. v. Lutto, duo-| Grandezza. Subſt. die Griffe, Weite, Dicfe. ? 
lo, corruccio, corrotto, fcorrotto. Grandezza-e. PI. Vortrefithfcit, bohe Vira © 
Gramezza. Elend, Armſeligkeit. de, Herrlichkeit. voſtra Grandezza. cure, .—° 

° Gramàzzo. Adj. v. Grìmo. ir. Subſt. m. cin ar⸗ Herrlichkeit, Großheit. — 
mer, cieuder Menfi). Grandicello-derto.grandotto.Adj.Dim.etwvag, 

* Gràmola. eine Flachs-Braͤche. ir. Mer. ein fo ziemlich grofi. = 
Scheid den Zeig ju knetten. item Bac! Grandillimo, ſehr groß, maͤchtig. — 
Trog. | Grandiflimamente. Adv. ſehr, uͤberaus. * 

Gramolàre. braͤchen. it. knetten. il limo. den | Grandire. v. Ag-ingrandire. A 
Flachs. la paſta. den Teig. Grandura.Groͤſſe, Vortrefflichkeit. I, 
. Gramolàto, gebradiet, getuettet. pan gramo-' Grandine. f. Dim. grandinélla, grandinètto, - ©’ 


hro. gebroͤcht Brod, (ivie man zu Venedig | Hagel, Schloſſen. I, 
ind audern Deren in Stalten bar.) pafta Grandinàre. bageln, ſchleſſen. ir. mit page > | — 


gramolara. gebraͤchter Teig gum Pregeln. | and Sohloffen niederſchlagen. 
Gràmolo. Adj. denti gràmoli. Badengabue: , Grandinàto. mit Sagel getroffen, geſchla⸗ 
Grana. Scharlach⸗Beer. gen. 
_ Granàro. v. Grìno, ° Grandinòfo. Adj. voller Hagel, it. pfinnigt. — 
Granata⸗te. PI. ein Kehr⸗Beſem. it. Granat. porco grandinoſo. cin pfinnigt Schwein. * 
Granatélla-tina. Dim. Kleider⸗Bnñeſte. Grandità. Grofibeit, cin gang neu Wèort, fo 


Grìnchio,gràncio. MeerBadh:Krebs,Rrabbe. i wohl in Italiaͤniſchen als Teutſchen. La 
it. cin Krebs/ doch beſſer. Gambaro. prender' | + fuagrandità arrivò hieri fera dall’ Inghilter= 
un granchio à fecco, î. e. ſich klemmen. hà il| ri. Ihre Grofibeiten famen geſtern Abend — 
granchionella ſcarſella. i. e. er iſt cin Geitʒz⸗ aus Engeland an. NB. iſt aber uicht in ufu. è 
hals, und darff niche in Schubſack greiffen. în Italiaͤniſchen. v. Crandezza, & Altezza. =» le 


v.gambaro. | Grànfo-fio, gramfo. it. granchio. Krampff⸗ 
Grìnchio.Mer. cine Zimmermanno Klammer. Gicht. 

v. graffio, it. der Krampff. v. granfo. Granfiàre, asgranfiare-fare, gran-aggranchiare. 
Grancéola. tin groſſer Meer⸗Krebs. den Krampff befommen, ie. flammern, ic. — 


Grìnde. Gran. Adj. grofirgrofimidrig. Met.| erſtarren. di freddo. vor Kalte. 
ſtarck, viel, fang, alt. palazzo grande. ein Granfiàto, granchiato. mir dem Krampff be 
* groffer Pallaſt. gran fefta. ein hoher Feyer⸗ hafftet. it. erſtarrt, erſteifft. 
ag. gran carne, viel Fleiſch. vino-grande. Gràngia. cine Scheur. it. cin Korn⸗Voden. 
—ſtarcker Wein. il più grande. der Aelteſte. Epeicher. v. Aja. fo beſſer. 


+ gran méreeè, groffen Danck. .., |Gràno, granello, cin Korn, Beer. ir. cin Gran, > + 
® Grìnde, gran. herrlich, vortrefflich, maͤchtig, Gewicht. ir. Korn allerhand Ge.reyde. «n ” 
ſtattiich. un gran letterato. cin. geleirter | ftajo di grano. cin Scheffel Korn. un gra- n°. 
Mann. il gran duca. der GroßHertzog. vi- nello di fale. ein wenig Saltz. grano d' oro. 
ver allagranderberrlid) leben. : cin Gran Goldes. un ongaro leggiero trè 
Grànde-i. Subifi cin groffer Herr. li grandi. die] grani. cin Ducaten, fo 3 Gran. (affi. Ep) 
groffen Herren. un grande di Spugna=cin | - gu leichte iſt. * 
Groffer, groſſer Herr in Spanien. fur del | Granàjo-nìro. Kornhaus, Boden, Speicher. 
| grande, cinen groffen Herren agiren. | Granajuòlo. Gewrcid.Beamter, Handler. 
Grandìto; il grandato di Spagna. die Grof: Granàre-neliàre, auyranàve, ingranare; befftry . 
berrfchafft in Gpanten. > — i granìre, fèruigt machen. granar polveri. , è, 
, Grìnde. Subft. groß. figurar' in grande. ingrof! Buchſen⸗Puloer fornen. 
biden, abmabien. > | Granùto, agringranaro, ju Koͤruern gemacht, . 
_Grandeggiàre. groß ſcheinen, ſtellen. gek oͤrnet. v. Granito. 
Grandeménte. mòlto, ahai. Adv. ſehr, hefftig, Cranito-ta. cin Granat, Edelgeſtein. 
hochilich. | Granàta. ein Grauat⸗ipffel. 
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GRA: 
| “* Grìto, Adj. lieb, angenehm. ir. lieblich. di 
A grato odore, von annehmlichen Geruch. 

Gratiimo. ſehr lieb und angenehm. 

Grìto. danckbar, erkentlich. eſſer, eſſibirſi gra- 
zo verſo qualcheduno di qualche , benefi- 
cio. fidh gegen cinen wegen einer empfan⸗ 
genen Woͤhithat danckbar erzeigen. 

Gratamente. Adv. danckbarlich/ erkaͤntlich. 

Gratitùdine, f. Danckbarkeit. 

Grìtis.umfonfî?, ‘fervir’ uno gratis. einem um: 

ſonſt dienen. 

Gratuito. was umſouſt/ aus Gnaden geſchicht. 

È Gratuitamènte. Adv. umſonſt, aus Gnaden. 

Gratificàre. tvillfabren, begnadigen, gratificar” 
uno di qualche cola. cinem mit etwas will⸗ 
fabren. . 

Grìtia- e. grìzia-e. PI. Gnade, Gemogenbeit, 
Freundſchafft, Gefallen, Gunſt. it. Verge⸗ 
bung. it. Erlaubniß. ir. Danckſagung. la 
divina gratia. ) 
facci la eratia di reftar &c. der Herr ſey doch 
fo gnabdig, guͤtig, und bleibe, ic. perder la 
gratia d'uno. eines Gnade,Gunft verlieren. 

ti fia fartà 


se 


la grazia. es fey dir gewaͤhrt. rac- 

comandarfi alle grazie d'uno. ſich cines Gna: 

+ de anbefehlen. ritornar’, rimetter'uno in 

grazzia. einen wieder gu Gnaden bringen. 

procacciarii la grazia d'uno. eines Gnade 
eriverben.rendet gratie ad uno. cinem Danck 
fagen. con fua buona gratia. mit eurer Er 

iaubniß. ©’ i 

Grtia, di gratia, per gratia. Adv: aus Gnaden, 
umſonſt. v. Gratis. 

«Grìzia, di gratia, per gratia! ey lieber, ich bitte. 
accomodatevi di (per) gratia. der Herr be: 
liebe ſich gu ſetzen. 

Grìtia, buona gratia, gratie. PI. Ziertichfeit,cine 
gute Manter, Artigkeit und Wohlanſtaͤndig⸗ 
feit. far qualche coſa con buona (bella) gra- 
tia. etwas zierlich, und mit ciner guten Art 
machen. ò che grazia! was fuͤr Annehmlich⸗ 
feit ! le trè Gratie. die drey Huld⸗Goͤttinnen. 

Graziàno. cin Pickelhering in der Comoͤdie. Il 
Dottor Gratiàno.derDoctor in der Comodie. 

Graziàre, aggratiàre. begnabdigen. un mal fur- 
tore. eine Malefitz⸗Perſon. 

Gra ire artig, beliebe machen. un lavoro. cine 
Arbeit. 


* 


Gratiùto. begnaͤdigt. item erbeten, geſchenckt. 


die goͤttliche Gnade V. S. cil. 


GRA. 839 


Gritidfo. Adj. was aus Guadert geſchiehet. it · 
artig/ freundlich. aſpetto gratiofo. ein freund⸗ 
liches Angeſicht. modi grazioſi. artige Mag 
nieren. 

| Graziosèrto-fino. Dim. nett, klein, artig. 

| Gratiofaménte, aggratiaramente. Adv. artig,, 

gierlich, manierlich. ° 

— aggratlaterza.· Artigkeit, Freund⸗ 

lichkeit. 

! Gratulàre. v. Congratulàre. l 

|'Grattàre. fraten, reiben. grattar' il capo. det 

Kopff fragen. Mer. Kummer haben. gratrar 

le orécchie. licbFofen. grattarſi la pancia.i. e. 

die Haͤnde in den Schooß ſchlagen, muͤßig 
ehen. grattarſi il capo.i.e. cin ſchwer An⸗ 
egen haben. grattar la rogna. ſich kratzen, 
wenn man die Kraͤtze hat. ic. einen wacker 
abpruͤgeln. 

! Grattùcchia-lccia. beſſer/ gratùggia, grattaca» 
fcio, gratta-cacio. cin Reibeiſen. ) 

Gratta-cùlo. Hahnbutten. 

Gratta-pùggia. cine Drat⸗Kratzbuͤrſte, cifernee 
Kamm. . 

Gratta-fango. cine Schuhbuͤrſte. 

Grattucchiàre-ucciàre. beſſer, uggiare. (auf 
dem Reibeiſen) reiben. pane. Brod. 

Grattùccia, gratcucchia, grattuggia, grattaca- 

| fcio. Neibeifen, note die Koͤche brauchen, grace 

tuccia con grattuccia non fà cafcio.i.e. bart» 

wider hart thut kein gut, zwey barte Steine. 
mahlen ſelten wohl. 

| Grattucchiàre-trigliare. krauen, kitzeln, gelinb 

kratzen. 

| Grattucchiùto. beſſer, grattàto,. grattucciàto= 

| iggiaro. geriebem. pane grattugiaro. gerie⸗ 

| ben Prod. 

! Gràve. Adj. ſchwer, beſchwerlich. peo grave. 
cine ſchwoere Laſt. fe non vi è grave. wann 
es euch nicht beſchwerlich tt. non vi farà 
grave. es wird euch nicht beſchwerlich ſeyn. 

Grìve. Mer. glaubwuͤrdig. ir. hochwichtig. it. 
gravitaͤtiſch, ernſthafft, mateſtaͤtiſch. nego» 
zio grave. cime wichrige Verrichtung. un 
huomo grave. cin anſehnlicher Mann. un 
tuono grave. ernſthaffte Stimme. egli hà ‘ 
un ftile di ferivere aflui grave. er bat einen 
berrlichen Stylum oder Schreib⸗Art. 

Gràve. Sablt. Ernſt hafftigleit. far’ il grave: 
gravitaͤtiſch auffuͤhren. 

Ces % 
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— CGroͤtto. mager, duͤnn, duͤrr. it. geigig, fata. | Grifforòttolo, gruffarottolo. ein jung wild 


- Grèzzo, ge-zo, greggio. Adj. grab, ungebobelt.| — Schivein, ein Friſchling. 
ir. was kratzt fin Nanhe. ràvole grezze. un Griffa-e. PI. Klauen groffer Naubvdgel. 
gehobelte Bretter, la banda grezza. die rauhe Griffàgno, griffino, grifagno. Adj. vas ſcharf⸗ 


Seite von etwas. fere grezze. rohe Seide. fe Klauen bat. ir. was den Raub bale. 
Griccia. cin ſcheeles Geſicht. ir. cin fanges) Griffàre. anfiauen, anpacken, angreiffen mit 
® Brodt. . * den Klauen. 

Gricciàre. ſcheel auf die Seite fehen. Griffone. m. griffo. ein Griff. it. cin Greiff, 

Griccio-iolo. nàrrifdje Grillen, Ein faͤlle, Ganz] (Vogel) dar un grifone ad uno, einem cis 
taſey. nen Griff, Maulſchelle geben. 

Grìcciolo. Schauer vomfalten Fieber. Grigio. Adj.grau, Aſch⸗Farb. panno grigio. 

Gricciolìre,grizzolàre. Grillen, Einfaͤlle haben. grau, aſcherfarben Tuch. Ambra grigia. 
it. erſchuͤttern vom Fieber. grauer Amber. 

Griccioloſo.fantaſt iſch. ir. ſchauricht. Grigello-îtro. graulicht. 


J 


Gridàre. ruffen, ſchreyen, plerren. gridar all' ar· Grigione. em after Graukopff. it. cin Grau⸗ 
mi. Allarm, ing Gewehr ruffen. Egli grida! brindter. v. Grifone. 
acorre hùomo. er ſchreyet wie cin Lands: Grignìppola. weibliche Scham. 
knecht / Zahnbrecher. gridava alla ftrangolata. | Grigno-nare. v. Digrignàre. Schnautze, Leffse, 
er ſchrye, als wenn ihm der Kopff al waͤre. Zaͤhne Knirſchen, Gruntzen. 

gridar quartiere. i. e. das Leben erbitten, Grillo. cine Grille. ir. cin naͤrriſcher Einfall. 

MQuartier begehren, ruffen. ogni grillo grillaà fe. i. e. cin jeder ſorget vor 

Gridàre. aus⸗ nachruffen. gridarcaftagne. Ca] fich. HA de' grilli intefta, i. e. erbat tounders 

ſtanien zu verfauffen ausruffen, si lich und ſelßame Einfàlle. gli falcaìl grillo. 
tro ad uno. einem nachſchreyen. | i.e. er wird gornig. caccia-grilli. i. e. cin 

Gridàre. ſchreyen mie Die Thiere. it. weinen Muͤßiggaͤnger, der nicht weiß, was er vor 
ivie Kinder. gridar come un cane, gallo! langer Weile anfangen foll. 


“ &c, ſchreyen ivie cin Hund, Hahn, sc. ! Grillàja. ein durres Erdreich oder Grund. 
Gridàre fmarren, una ruota grida. es Fnarret Grillàre, sgrillàre. anfangen ju ſieden/ brodeln. 
cin Mad. » | ir. fobresen wie cine Grille. iv. vor Freuden 


Gridàre. zancken, ungebalten ſeyn, gridarcon) aufſpringen. ir. vom Wein im Giaje. gril- 
uno, ntit einem zauden. egli grida fempre.| lantè (vino.) fpringender Wein. nel bic- 
cr zancket immer. chiere, im Becher. 

Gridìre (uno.)seinen augfilten, ausſchaͤn⸗ Grillofo. Adj. voller Griffen, Fantaſeyen. 
Den. Grimaldéllo. cin Dietrich, faĩſcher Schluͤſſel. 
Gridacciàre. immer feifen und zancken. | Grimaldellàre. falſche Schluͤſſel machen/ und 

Grìdo-da. PI. ein Geſchrey, Geplarre. it. Zu⸗ damit cinbrechen und ſtehlen. 

, ruff. ir. der gemeine RKuif, dad Geruͤchte v. Grimaldiere,grimaldelliòre.cin falfcher Schluͤſ⸗ 
Fama.il grido correseg gehet die Sage. met-| ſelmacher. item cin Dicb, Einbrecher. 

terſi in grido. ſich in Ruff bringen. foggetto | Grimaldelleria-ie. PI. Dieberey. 
di grido. eine weitberuͤhmte Perſon. Grimo. Adj. zornig, verdruͤßlich. un vecchio 

Gritve. v. Gràve. grimo. cin verdruͤßliches Alter. 

Griffo, grìfo. Schnautze, Ruͤſſel. it. das Maul. |Grima. etwas garſtiges anzuſehen. Vecchia 

torcerꝰ il griffo fopr'ogni coſa. die Naſe grìma. ein altes zanckſaͤchtiges garſtiges 
| 








allen Koth ficcfen, alles bejeben und cenfireni = Weib. 

wollen. Grimare. runtzelich, alt werden. 
Griffirc-folìre, gruffare-ffolare, mit bem Ruͤſ Grimàzzo. haͤßliche Verſtell ng des Geſichts. 

fel wuͤhlen, grüntzen. li porci griffano nel le- | Grinza, cine Nuntzel. della fronte. der Stim. 

tame. die Schweine wublen im Kehricht⸗  cavarlegrinze dalventre. i.e. ſich poll. nd 


auffen. | fact freſſen. ; 
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” GRI. GRO, — * oro” ; | 
Grìnzo-zòfo. Adj.runbelicht. Gropperto, groppolino. Dim.von groppe. 
Grinzàre, rinbeln, v. Aggrinzàre. Groppolòne-ni. PI. das kuͤnſtliche Gehen odere . 
Grìpia, grìppia. cin Bund Heu oder Etro. Traben eines Pferdes. 
Grìppa. cin Seil, fo man an den Ancker macht. | Groſſeto. cine Stade in Stalten. 
Grifcella. Schmerling/ Gruͤndling. » Gròffo. Subit. cin Groſchen (Minge.) » 
Grifo. Adj. gra, eißgrau. v. grigio, ‘ Grofsètto, sin Groͤſchlein. i 
Grifo. grober Fil, Capueiner⸗Tuch. Gròflo. cime unicitige Feige. , 
risòne, Graubumbter, it. grigione, + |Groflo. Adj. grob, dicke. it. groß. cord: grof 
Grisòlito, v, Grifolito, fa. cin dickes grobeg Seil. voce groſſa. cine 
Grizzoto-li, grifoli, PI. Echauer vom Fieber.| grobe Stimme. acqua grofla. dickes truͤbes 
beffer, gricciolo -i. Waſſer. cibi grom parte Koſt. 
Grola, grolla, eine Kraͤhe. Groflo. tradtig. ir. ſchwanger. una vacca 
Grollino, junger Nab. groſſa. cine tragende Rube. © -. 
Gròmma, gròma. der Wuſt, fo ſich fin denen Groffo. aufgeſchwollen. il fiume è grofTo, der 
Waſſerroͤhren oder Steinen angelegt. it. Fluß iſt grofi, ift ro i 
die Hefen in Faͤſſern ir. Weinſtein. Groͤſſo. ungeſchickt, toͤlpelhafft. groſſo villano. 
Grommàre-rfi. germuen, Unflath anlegen. cin grober Bauer. un — groflo,®» 
Grommàto, gromàto, geronnen, angelegt. rozzo, e materiale. cin fette, dicker, grober a 
Grommòfo. Adj. vdller Hefen, Unflath. und ungeſchickter Runcks. è groffo di legnà» x 
Giòmolo, v. garzuòlo. das Hertzlein im  me,òdi patta: digroffa lana. id. — 
Salat: Groͤſſo. groß, uͤbermaͤßig. groſſe ſpeſe. grolii 
Gronda-dàja. Dadriune, Trauffe. is, Gipffel Unkoſten. una città groita. groffe Cradfi 


cines Dinge8, 4g ina grofla famiglia. vornehm Geſchlecht. 
Grondàre. rinnen vom Dach. ir. abrinnen, ab⸗ Gro!To. Subit. das grobe, dag dicfe. il groffo fe 
flicifen insgemein. da pertutto grondava il!  nevàèfondo. das dicke ſetzt fichi zu Boden, 

+ fangue.tiberalfranndas But. le lacrime le GròfTo. Adv. dick, grob. filar groflo, grob ſpin⸗ 
grondavano dagli occhi. die Zaͤhren floffen: nem. rrafficar all'in groffo. ing Groſſe banz 
ihr dic Augen berab. - deln. comprar’, vender'in groffo. in Groff 

Gròppa. m. das Kreutz. cavalcar in groppa. | «Fauffen und verfauffen, ingannarfi in groffo. 
hinten auf dem Kreutz reiten. egli non por-] es groͤblich verfeben, i 
tain groppa. i.e. erfan nicht viel leiden. Groffimente, alla gröſſa. Adv. grob, peltar» 


Gròppa-trop. ein ſchoͤn Neitpferd. groffamente. nurgrob perftoffen . 
Groppàre. v. Aggroppare. . Gròffà. Subſt. la grofla, dag dickeſte Schiff⸗ 
Gropeggiàre. anf dem Kreutz veiten, tragen, | Seil. unagroffa di bottoni. zwoͤlff Dutzend * 
aufiigen laffen. Knoͤpffe. la groffa del fiume. das Aufſchwel⸗ 
Groppicra. Schwantzriem, Hinferseug. ten des Waſſers. ir. der voͤllige Strom. 
Groppòne. der Steiß cines Gefluͤgels. Grofsìflimo. ſehr groſt und dicke. 
Groppone-otòne-ni, Adv. hockend, binfen auf Grofsérrobgrob, ingefobliffen. . ra 
bem Kreutz. Grofsèzza. die Groͤbe, Dide, Griffe. groffezza 


Gròppo, grùppo. ettvag in cinander geſchlun⸗ del panno. vie Gròbe deg Tuchs. groffezza 
genes. ir. cin Knopff, Knoten, rc. far uni dell'ingegno. Dummbett des Verftanded. 
groppo. cinen Knoien machen. un groppo |Groflolìno lòne, groflaréllo.Adj.& Subft.grob, 
di perſone. cin Haͤuflein Leute. un groppo! ungeſchickt, cin Toͤlpel. alta groffolana. fein 
di vento. cin Wirbelivind, un groppo di| ungeſchickt, tolpelbafftig. 
danari. cin Haͤuflein, Paͤcklein Geld. fcio-| Groffolìggine, grofsàggine. f. groffolanerìa, 
glice un groppo, i. e. eine ſchwere Frage! grofséria. Sub. Grobheit, Ungefhide 
auflòfen, ella hà fatto il groppo, fie waͤchſt) lichkeit. 
nicht mebr. li groppi vengono al J———— alla groſſa. ungeſchickter 


i, e. die Sache woird ummehro offenbahr.Weiſe. 
4 Gròsta, 
: X 
[di , 


— 


GRO. GRU. GUA. +. > *  GUA, soi 


P Grotta. eine Grufft, Hoͤle. ir, ein kuͤnſtlich Grot⸗/ Gelb aus etwas loͤſen, verdienen. guadagnat 


tenwerck in einem Garten. it. der Keller. un proceſſo, una città. cinen Proce, Stadt . 
Gròfta. Kruſt, Rinde. gewinnen, erobern. poco val’ il guadagnare à 


«Grottèfche. PI. Grotten⸗Werck. in. alferband|  chinonsì — nicht ſpahren kan, 
5 


laͤcherliche Bilder, Figuren, Einfaͤlle ꝛc. dem bilfft der Gewinſt wenîg. chi non ar- 
grotteſche capricciofiffime. die allerartig | rifchia non guadagna. friſch gewagt ift halb 
ſten und wunderlichſten Schnacken, und gewonnen. il guadagnare infegna à fpende- 
Einfaͤlle. fe. wer viel gewinnt/ Fan viel auggeben, i. e. 


" Grottòfo, Pieno di grotte: Adi. tieff, eingefal⸗ ziehe den Beutel nach der Einnahme. pre- 


" Gnùgno-none, grigno. m. Saͤu⸗Ruͤſſel. far| Guàdo. Durchfahrt, Durchgang. pair if , 
guado. uber das Waffer waden, durchſetzen 


Gruire. ſchreyen wie cin Kranich. 
Gruìto. das Geſchrey eines Kranichs. wird. 
Grùceia⸗ ie. Cruͤcke, Steltzen. caminar* ſulle Guadagnìbile. Adj. tas erobert, gewonnen 


Grugnito. Subft. cin Gegruntz. 
Grùma. cin Nadelloch. Guài. Mer. Schmertzen, Kummer, Efend, È la: 
Grùppo.v. gropo. Knopff/ Schopff. 
Gniùzzo-zzolo. rin Haͤuflein Geld. far grùzzo= | ſend Widerwaͤrtigkeiten haben. un buon 


len, kruͤfftig, voller Grufften. fto guadagnaro, prefto perduto.wie gewon⸗ 


Gròtto, gròto. w. Croto.. ; AR nen, fo zerronnen. con i trifti poco fi può 
Grù, grùe, grùa. f. cin Kranich. fecilagrà più| guadagnare. mit ſchlimmen Leutenift wenig 


di due hore intiere. ich muſte mehr denn zu gewinnen. felice quel marchetto, che fi 
zwey gantse Stunden warten. guadagna forto "1 fuo tetto. bag iſt der gluͤck⸗ 
lichſte Pfennig, der ju Hauſe gewonnen 


grùccie. auf Kruͤcken oder Steltzen gehen? werden fan. 


Grùffo, gruffàre-ffolìre. v. Grifo, ſtehlen, rau:| Guadagnatòre. cin Gewinner. 


ben. Guadagnatrice, Idem, fem. 


grugno ad ogni cofa. gu allen das Maul 
ruͤmpffen. romper’ ilguado. ber erſte ſeyn, etwas gut 


Grugnìre - nare, grignare. grumgen, it, wuͤhlen — thun. 


mit dem Miiffel. Guadàre. durchwaten. il Reno. den Rhein. 


Grugnànte. cin Schwein. ir. cin Frantzos, we⸗ Guadìbile. Adv. ba man durchwaten fan, 


gen des Worts ouy! cuy! wie die Schwei⸗ Guìdo. Veyd, ein Faͤrber⸗Kraut. 
ne. v.Francefe. i Guài. PI wehe, auwehe! guaià te! wehe dir! 
trar, gridar guai. auweh ſchreyen. 


en, Weheklagungen. fentir mille guai. tau⸗ 


lo. Gielò sufammen ſcharren. boccone, e cento guai. i.e. cin ſchoͤn Weib 


Grucétto warmes Bad/ Badftube. und taufend Sorgen. item. bey fa luflig, 


Guadagno. Gewinn, Verdienft. far guadagno | morgen baben ivir nichts. 


shonefto. ehrlich gewinnen. ftar'à guadagno. | Guaire, guajolàre. aͤchtztn, auweh ſchreyen. ig. 
auf Verdienft warten, wie die Kramer. it. | winſeln, wimmern mie die Kinder. 
Tageloͤhner, ic. dar danari à guadagno. Geld Guajàco. Frantzoſen⸗Holtz. 
auf Renten legen. quell’ è guadagno, che fi | Guaime. Grumet, Gromet. 
riceve da cattivi debitori. wenn bòfe Schul⸗ Guaina. cime Scheide. v. Fodero. 
der eingehen, das int lauter Geminfî. gua- Guainàro. cin Scheidenmacher. 
dagno certéhà nel ſuo feno, chi fi corregge  Guainélle. Caperm 
co'l mal’alieno. wer mit ander Leuten Scha⸗ Guajòfo. verdriflich. 
den klug wird, der gewinnet viel. Da ingiu- | Guajàre. fid) beflagen, 
fto guadagno, vien giuito danno. auf un, | Guàlca, gualcheria, gualchièra. cine Walcke, 
rede Gewicht, folgt rechtmaͤßiger Scha⸗ Walckerey. 
den. v. Ciuriſta. ‘ Gualcàre,' gualchìte, gualcìre, gualcheràre, 


i * A 
Guadagnàre. gewinnen, verdienen uͤberkom⸗walcken. i panni. Tuͤcher. Mec. zertreten, 


msn. guadagnar danasi di qualche cola. ſtoſſen, zerkuirſchen. ari 
x — » Su 
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Gualcatòre, gualchière-chieràjo. cin Walcker. , Guardàre. anſchauen, feben, anfehen, guardar® 


Gualcanùra, gualcitùra, Walckuug. 
Gualdìna. cine Motte, Hauffen Soldaren, 
Reuter. 

Gualdìna, Scorrerìa.. die Streiffereyen pon 
ſolchen. 

Guadìna das Geſchrey der Bots⸗Leute, wann 
ſie zum Hafen nahern. item der Kriegs⸗ 
ieute Freuden Geſchrey.* 

Gualdràppa. cine Roß⸗Decke, Schabracke. 

Guallàre. cinen Bruch haben. 

Guìncia-ie. die Wangen, Baden. 

Guanciale. m. cin Haupt⸗Kuſſen, Polſter. 
Guancialitto -alino. Dim. Haupt⸗Kuͤßlein. 
guancialetto da fpille. Nadel⸗Kuͤßlein. 
Guanciàta, guanciòne. Subit. cine Dbrfeige, 

Backenſtreich. — — 

Guꝛnto. Handſchuh. un pajo di guanti. e 
Paar Handſchuhe. guanti profumati. wohl⸗ 
riechende Handſchuhe. guanti di maglia. 
Pantzer⸗Handſchuhe. dar nel guanto ad'uno. 
cinem in die Klauen gerathen. fpeflo un bel 
guanto cuopre una mano fpòrca. offt ſteckt 
în einem geſtickt und mit Gold verbrehm⸗ 
ten Handſchuh cine raudichte Tatze. 

Guantàro, guantajo. cin Handſchuhmacher. 

Guantàrerfi. Handſchuh anziehen. 

Guantàta. vas Handſchuh an hat. gatta guan- 
tàta non prende mai forci. i. e. Schniegel⸗ 
flecke dienen in keine Haußhaltung. 

Guantiera. cine Schaale, Geſchencke drinnen 
wegzuſchicken. 

Guardìre. warten, abwarten, huͤten, behuͤten, 

beſchuͤtzen, verwahren. gnardar le pecore. 
die Schaafe hüten. Iddio vi guardi. GOtt 
behuͤte euch. suardar uno in prigione. einen 
im Gefaͤngniß verwahren. guardar la came-| 
ri. i. e. ftand darmeder liegen guarda la| 
tefta. Kopff veg. Guàrda la gamba! GOtt 


. behuͤte. 


uardarñ. ſich in acht nehmen, huͤten. item 
ſich enthalten. guardath del peccato, da uno. 
ſich vor der Suͤnde, vor einem huͤten. 
Guardate. ſpahren, erhalten. qualche coſa. 
etwas. 


uno in viſo. einem ins Ange icht ſchauen. 
guardar per le; ò dalle ſineſtre. durch die 
Fenſter feben. 

Guàrda. mit einem SubA. ein Huͤter, Bewahrer, 
Marker. it. cin Futteral. ir. cin Obſichtha⸗ 
fer. guarda-braccio. cin Arm⸗ Harniſch. 
guarda-cafa. cin Haus⸗Huͤter. guarda-cor- 

po. cin Leib⸗Lackeh guarda⸗gioje. cin Schatz⸗ 
meiſter. guarda-nafo. cin MafenzFurter, 
guarda- porci. Sauhirt. guarda - fuoco. 
Feuner⸗ESchirm. guarde-cuore. cin Bruſt⸗ 
lag. guarda-tefta. Mufigginger. guarda- 
Dame. ein Hoffmeiſter uber das Fravet: 
gimmer. guarda - nappa. cine Preffe zum 
Tiſchtuͤchern, Servietten. guarda⸗robba 
ein Kleider-Verwahrer, ir. cine Kleider⸗ 

Kammer. guarda- figilli. cin Siegel⸗Ver⸗ 
wahrer. 

Cuardato. bewahret, bewachet, behuͤtet. ir. 
angeſehen. eſſer guardato in una prigione. 
in einen Gefaͤngniß verwahret werden. 
non vien guardato. er wird nicht geachtet. 

Guìrdia. Sur, VerBewahrung, Corge, Ads 
tung. ir. Wade, Guarda. it. dic Wachts 
fiube. dar, (cometter) qualche cotà in guar- 
dia ad uno (alla guardia d'uno) einem etwas 
anvertrauen. far la guardia, efferdi guardia. 
auf der Schildwache ſtehen. guardia di core 
po. Leib⸗Garde. nonfi può dormir'e far la 
guardia in un'ifteflo tempo. man kan nicht 
zweyen zugleich dienen. montar la guardia, 
auf die Wade ziehen. ir. die Wache aufs 
führen. auan-guardia. der Vorsug. (des 
Krieges⸗Heers.) Retro-Guardia. der Nach⸗ 
zug. 

Guardia. Griff. difpada. an cinem Degen.® 

Guardiàna. ein Quice, Schutz⸗ Hirt, Guardian, 
it. cin kleiner Ancler. 

Guurdiàno di pecore. cit Schaaf⸗Hirte. 

Guardiàno di campi. cin Feld⸗Schuͤtze 

Guardiàno di bofchi, cin Forſtmeiſter. 


! Guardiino d' un convento. der Patre Guardian 


(in einem Barfuͤſſer Kloſter.) Guardiano 
delle monete. cin Muͤntz⸗Waradein. 


Guardìre. Nufficht haben, drauf ſehen, wahr⸗ Guardieno. Adj. guardinga, fem. behutſam, 


nehmen. guardate bene, che non vi entri 
piffuno. habet acht, daß niemand. hinein 


gehe. 





vorſichtig, wachſam. 
Guatdignòne, guardìgno, . quaràgno. ein 
Springhengſt gun Crutem, 


x 


Guàrdo, 


. . LI 


+ 0, —— 
DO’: GUA. 
Eoãrdo. v. befftr. Sguardo. cin Blick. 
* Guarentire. guaranttre.gewaͤhren, gutſprechen, 


ſchadlos halten. guarentir uno da ogni pe- 
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macht alle kuſt zu ſchanden. guaftò 1a coda 
del Fagiano. id. Guafta” un meftieri. ſtuͤm⸗ 
pela, pfuſchen. v. Perdi-mefticri. 


ricolo, e da ogni violenza. einen vor alfer| Guaire. anſtecken. v. Infattare. 


Gefabr und Gewalt ſchirmen. 
Guarentigia. Subit. Gewaͤhrſchafft. ir. Schutz, 
Schirm, Beſchuͤtzung. v. Salvasguardia. 
Guèàri. Adv. gar lange, weit. non tardò guari à 
venire.er iſt niche gar fangé ausgeblteben. 
Guarire. geſund machen. un'ammalaro. cinen 
Krancken. 
Guarire. geſund werden. dal male. von einer 
Keuanckth eit⸗ 
Guanto. geſand/ heil. 
Guarigione.t. Geneſung, die Cur. 
+ Guarniccia, guarnaeca. langer Rock,/ Schaube, 
Scchlaf⸗Beltz. v. Robba, Zimarra. — 
Guarnellètro, guarnéllo. cin Weiberleib, Kleid 
mit Schoͤſſen. 


Gnaſtarſi. ſich verderben, ein Glied, Bein' pers 
ſtauchen. it. verfaulen. ir. fit verinveinio 
om durch Vergieſſung ſeines Saamens. v. 
Corrompere. ii rempo fi guafla. die Zeit wird 
nur verdorben. ir. es fangt am truͤd su sere 
den. la carne fi suafta. das Fleiſch wird su 
fibanden, ſtinckend. li fiori fi gualtano, die 
Blumen verwelcken. 

Cuaſtarſi. um das Kind kommen. ella fi guaſtö. 
ſie kam um ihre Frucht. 

Gualtarſi. erſchrecken, roth werden. it. erblaß 
ſen. ci raccontò tutto’ ſucceſſo fenza gua» 
ftarfi. er ersebite uns den ganten Verlauff, 


und rourde nicht einmahl roth. it. ſich fede. > 


verlieben. 


Guarnìre; guernìre. verſehen, ausſtaffiren. it. Guaſtato, guàfto. Adj. geſchaͤndet, verdorben, 


ver⸗ beſetzen, beſchlagen. guarnire una caſa 


di mobili. cin Haus mir Mobilien verſehen. 
” guarnire’ un habito. cin Kleid ausſtafftren, 
quszicren. Fuctnirꝰ una ruota di ferro. cin 
Mad mic Shen beſchlagen. guarnirdi perle. 

mit Perlen beſetzen. 
Guarnito. guernìto, verſehen, ausſtaffiret. it. 


verwuͤſtet, zu fohanden gemac it. verfauz 


| Iet,verliebt. efler guafto d’ulfò. file Liebe © 


| frerben. 

Guàfto. Subît. das Verderben, Zerſtoͤhrung. 
Metrer' ogni cefà à guaſto. alles gu Grund 
und Boden richten. it. Vertbuang. far gran 

| guaîto di robba, viel Waare verthun. vid. 
Confumo. ° 


wohlbeſeht. una piazza ben guarnita. eme | 
wohlbeſetzte Fefîuna. cd Guaſtatore. cin Verderber, Zerſtoͤhrer, Schaͤn⸗ 
Guarnigione. f. Beſetzung. it. Beſatzung, Gar⸗ der. ir. Verſchwender. it. Schantzz⸗Graͤber. 

niſou. ftar’, eiſer dî, è in guarnigione. in Be⸗ Guaſtatrice. Idem. fam. 

faguug liegen. x - | Guatàre. v. guardare. anſehen, anſchauen. 
Guasnimento, guarniziòne, guarnitùra. Zier⸗ Guatarùra. Geſicht, Anolick, Anſehen. 

rath, Ausſtaffirung. habito. eines Kleids. Guattàro, guatto.v.Quatto.agguato. 

In guarnitura mi cola più, che la vette. das Guattarocttero. Kuchenſung. 
Mileid koſtet mich nichi fo viel/ ale die Mud: Guizzo -a. Sult. allerband klein Gewaͤſſer it. 


- 


ftaffivuna. n . 

Guaftida, guaftàta. glaͤſerne Flaſche. : 

Cuaitadetta - duccia» dina. ‘Dim. Flaͤſchlein, 
Glaͤßlein, Gießkanne. 

Guaftadòre. Schantzgraͤber. 


CGuaſtare. verderben, berwuͤſten. una cofa. cin 
Ding. guaſta moſtiori. cin Stuͤmpler, Sud⸗ 
ler. suaîtar i fuoi beni. ſeine Guter ver⸗ 

ſchwenden. guaftar un giovme. einen Juͤnge 
| Guìzzo. cine Pſerde⸗Schwemme. item. ein 


- ling verfipren. guaftar’ un membro. ein 
Glied verrencken. guaftar i difegni della 


compagnia. der Geſellſchafft ihre vorhab en⸗ 
de Luͤſt zerſtoͤhren. egli guaſta ogni ballo, gr; 


* ta. "sa — 
— _ 989 è . 2 î 
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CASTELLI DAzzIONARIO, 


ISTE, — — 


naͤchtlicher Thau, Naͤſſe oder Feuchtigkeit. 
it. ber Durchgang. paſſar è suazzo, durch⸗ 
avaten, tentar’ il guazzo. probieren, ob mar 
| durchwaten foͤnne. 5 
guazzo, mit Waſſer-Farb mablen. vid. 
frefco. i 
Guizza. die monatliche Zeit der Weiber. vid. 
Mefiruo, : 


Schmaus, cine Frefitren. 
Guìzza. beſſer. guazzofò oder sguazzofo. Adj. 
naf. ſencht nom Regen, Thaunc. il tempo 


dd 
Pai ti . - <® 
— fa — — 
* 
- n 
"bo . 


Guìzzo, fguàzzo.- Waoſſer⸗Farb. dipinger è. 
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guarzofo dell’ inverno. feücht Winterwet⸗ 
+ ter. cannifcia guazzola. cinnaf und ſchweiſ⸗ 
figtes Hemde. 

Guazzare. durch vaten, iiberfesen, un fiume. | 
einen Flu9. item. ſchlottern, niche ret voll 
fenn. quefto uovo guazza. das Ey ſchlot⸗ 
terr. it. abſch wemmen. guazzar’ un cavallo, 
cin Pferd abſchwemmen. ir. abſpuͤlen mit 
VPaifer.ogniuoro guazza, i.e, cin jeder hat 
ſeinen Febler, Manvef. il cervello gli guaz- 
za.i.e, er iſt nicht richtig unterm Hute. 

Guazzàre. zerklopffen. it. herum ruͤhren. item 


; 


— GUE. GUF. GUG. GUI. 
Diebe, und der Friede haͤngt ſie auf. chi và 


alla guerra, mangia male e dorme in terra. 
wer un Krieg gebet, iffet uͤbel, und ſchlaͤfft 
auf ber Erden. intempo di guerra, fi compra 
terra. i. e, nimm Beit und Gelegenbeit in 
acht. chi hà bella moglie, e vigna alla ftrada, 
non gli manca mai guerra. iper ein ſchoͤn 
Weib und cimen ſchoͤnen Weinberg bat, der 
bat — Anfechtung. chi hù terra, hà guer⸗⸗ 

» ra. 10. 

Guerreggiàre. Krieg fuͤhren. con uno. mit cis 
nem. it. befriegen. uno. citten. » 


fohlemmen, praifen, ludern, verfauffen. il | Guerrière.Subft.Kviegsmann, Held, verſuchter 


fuo, i fuoi danari. das Scinige. 


Solbdat. 


Guazzìrîi. ſich baden. ic. ſich Lv. vor Gelaͤch⸗ Guerrièro, Adj.kriegeriſch, tapffer. animo guera 


ter und Freuden befeichen. 
Gua7z.bile. Adj. bas man durchtvaten Fan. 


riero. cin tapffer Gemith. cavalli guerrieri. 
mutbige Kriegs⸗Pferde. 


Guazzabùglio. cin Miſchmaſch, allerley unter! Gùfo, guifo. cine Eule, Nachteule. 


cinanter. . l 
Guazzabugliàre. einen Miſchmaſch machen. 
Guazzalirago Hundsbert. 


Gùgla. v. Aguglia. Nadel. ir. Kirchthurm. 
Guida, guidone. Gelcitsmann, Wegweiſer, 
Fuͤhrer. 


Guazziiro, dẽſſer. Guattaro-tterra. cine Schuͤſ⸗ Guidure. fuͤhren, begleiten, den Veg weiſen. 


ſel Kuͤch⸗ oder Spuͤlmagd. 

Guazzatòro, fyguazzatòjo. v. Guazzo. Roß⸗ 
Schivenime, eine Trance vorg Viche, 

Guazzétro-rrino.cin gut Bruͤhlein, ein Gericht ⸗ 
lein mit einer gaten Bruͤhe. 

Guazzettàre. ſich luſtig machen. 


guidar’ una brigata, cime Rotte fuͤhren. gui» 
dar un negozio. einen Handel fuͤhren. 
Guidiggio. Vrggeld, Zoll. ir. der Lou des Ge⸗ 
leitsmanns, Wegweiſers. v. Pedìggio. ſo 
beſſer. 
Cuidajuoſo. Subft. ein Leithammel. 


Guazzeròne-zzaròone. ein ſchlecht leinenes Cuidato. gefuͤhret, geleitet, begleitet. dalla ſor⸗ 


Weiber⸗Kleid. ir. Kuͤch⸗Schuͤrtze. 
Giìcchia. cine Nadel. ago. fo beſſer. 
Guechiiro. Nadelmacher. 

Giccio. citt Narr, Thor. 

Guifi. cin Biſchoffs⸗Hut. 

Gucgno. cin Eſel. 

Guio. cine Gallerey. it. cine Laube. 
Guèridone. v. Gheridone. 


tuna. vom Gluͤck. 
Guidirico, Gielcir, Convon. 
Guidatòre. Glibrer. v. Guida. 
Guidarrìice. Idem, fœm. ; . 
Guidalèfco- datelco-ilerefco. cine Wunde cis 
nes Thierg vom Sattel⸗drucken. 
Guiderdòne-dardone. m. Vergeltung, Lohn, 
Belohmmg. 


Guercio, ſguereio. Adj. uͤberſichtig. v. Loſco. Guiderdonìre. vergelten, belohnen. uno di 


ir. bisweilen, cin Einaͤugigter. 
Guerìre. v. Guarnîre. 


qualche fervizio. einen wegen cines Dien⸗ 
ſtes. 


Guderra. ein Krieg, Orlog. far guerra ad uno.!Guidòne. cin ſtarcker fauler Bettler. 
(sontro d'uno.) einen bekriegen. dura guer- | Guidonìccio, Idem. 
ra.cin bar:erRvieg. i penfieri mi fanno guer- | Guidonefco. Adj. bettleriſch, ſchurckiſch. 
ra. meine Gedancfen plagen mich. baver, Guiggia. das Oberleder cine Vantoffel8. 
guerra con uno, mit einem zu thun haben. Guìndo-dolo, dine Winde, Haſpel. 
tirar la guerra in cafa. ſich den Krieg auf Guindolire: winden, aufwinden , aufha⸗ 


den Hals zieben. In guerra molti n° atterra. 
de: Krieg richtet viel ju Boden. la guerra fa 
iladsi, è la pace gl impicca.derRrieg macht 





ſpeln. 
Guinzàre, mit einem Riem zuſammen kuppeln. 
icani, dis Hunde. sè 
. | Guin- 





* 
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Guinzìglio. cin Koppel Riem. fiòfo. bu biſt cin wunderlicher, ſeltſamer 
Guìfa, Art, Manier. in quefta guifa. auf diefe| Menſch. 
; — à guiſa d'un angelo. gleichwie cin! Cuſtolamè are. Adv. mit Luſt und Freude. 

Fngel, 
Guizzìre, fguizzàre. fortſchieſſen, entivifchen, H. 

i pefci guizzano per le acque. die Fiſche . 

ſchieſſen durchs Waſſer. (quizzar dimano ad| = NB. Was du nicht in H. finden wirſt, ſolches 


uno, einem aus der Hand entwiſchen, ent: fanfî du in A, E, L O, U, ſuchen, alga 
gehen (noie cin Ual.) Hariolo, heremita, ſuche Ariolo, eremi- 
Guizzànte, fisuizzìnte. fortfchieffend. ta &c. 
Guizzo, fruizzo. Subft. das Fortſchieſſen. in 
un guizzo, in einem Huy/ geſchwind. abile, tauglid), faͤhig, bequem. it. hurtig, 
Gurgùglio. Kornwurm. wacker. eſſer habile à qualche cofa, ju et⸗ 


Gùfcio-ia. cine Schaale, Huͤlſe. un gufcio dil was tuͤchtig ſeyn. render'uno habile. cinen 
noce, d'uovo. cine Nuß⸗Eyerſchale. un gu-| geſchickt machen. 
{cio divento. cin Wirbelwind, chi hà man: |Habilità, f. Tuͤchtigleit, Faͤhigkeit, Geſchick⸗ 
giaro le-noci, fpazzi i gufci, i. e. wer den lichkeit, Gelencklichkeit. ir. Hurtigkeit, Er⸗ 
Streit angefangenbat, mag ihn auch aus⸗ fahrenheit. 
fiibren. appena è ufcito dalla guſcia che vuol Habilitàre. wohnen. in una caſa, luogo. in eia 
* far dell’ huomo. i.e. er iſt kaum ausgekro⸗ nem Haufe, an cinem Orte. 
che, und tvill ſchon einen volifommenen' Habitàre. — una caſa, i bofchi. ein 
Menſchen agiren. entrarebbe in un gufcio! —Sauf, die Waͤlder. 
di noce, i. e. er it der allerverzagteſte Habitàbile-tevole. bewohnlich, wohnbar. 





Schurck. | Habitàcolo. eine Huͤtte, Wohnung. 
Gufciuòlo. Gufciolino. cime kleine Sigle, Haldao<F: Einivobner, die Einwohner. 

Huͤlſe. Habitàto. bewohnt. paeſi, cafe habitate. be⸗ 
Guiciàve-ciolare, ſchaͤlen, aushuͤlſen. beſſer, wohnte Haͤuſer, Laͤnder. 

fgufciàre. | Habitàto, Subſt. ein bewohnter Ort. 


+ Guftire. foffen, verfuchen, ſchmecken. il vino.|Habitatòre. Einwohner, Bewohner. 
den Mein. quefta cofa mi gufta, das Ding | Habitatrìce, Idem, ſœm. 
ſchmeckt mir. Mer. gefallet mie wohl. gu- | Habirazione. f. Wohnung, Auffentbalf. 
ftar qualche cofa. ſich etwas gefallen laſſen. Habĩto. cin Kleid, Habit, Kleidung li habiti. 
gufta-bocconi. cin Lectermaul. queſto pre=| die Kleider. un habito nuovo, da feſta. eit 
fciutto fà guitar’ ben' i vino. auf Siefen | neues Kleid, cin Feſtkleid. prender I' habi- 


Schincken ſchmeckt cin Trunck Wein. to. den Kloſterhabit annehmen. Spello for 
Guftevole, Adj. ſchmackhafft. it. angenehm, to un habito vile fi nafconde cuor gentile, 
lieblich. i. e, Tugeud iſt offters ſchlecht bekleidet⸗ L* 


Cuſto. der Geſchmack. v. Sapore. Pl cofto!fi| habito non fà vergogna al furfante, mà il 

. fpeffo perder’ il guito. es Foffet vici, brum| furfinte molte volte fi vergogna all’ habito, 
vergehet mirdie Luſt. d fia pioggia, ò fia bel| das Kleid ſchimpffet den Schlingel nicht, 
tempo, non è mai à gufto di tutti. GOtt aber mobl der Schlingel das Kleid. all ha- 

Fan es niemahls den Leuten recht machen.| bito lograto, pocavede vien” preftaro. den 
Gùfto, Met. Luſt und Vergnuͤgen. coſa di guſto. Hohluncken glaubt man wenig. habito ſan- 
cin angenebmes Ding. nehò gran gufto.egÌ ro nonmiglioral'anima. der Deilige Habit 

ift mir ſehr lieb. gufti carnali, mondani. | reiniget feine beſudelte Ecele. l' habito non 
ficifebliche, weltliche Luͤſte è che gufto!| fà il monaco, id. Un'habito, (habitello) da 
Divas filr Freude! fazzione. cin Hausgeld: Garten⸗Kleid, dar⸗ 
Guftòfo. Adj. ffhinadbafft. . innen man arbeitet. se 

. Guftofo. Met, annehmilich, lieblich. tu sci gu- — eine augenammene — 
| 2. [dis 


x 
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heit, Weiſe und Faͤhigkeit. un” habito, habi- 





2 


HAS. HAV. 


HìfTia. Heſſen. 


tùdine, habituaziòne di mentire. eine Ge/Haſſo. Hamano. haſſeſe, d' haſſia. ein Heß. 


wohnheit su lůͤgen, 
Hibituàle. Adj. was in der Geswobnbeit be 
ſtehet. 
Habitualmènte. Adv. aus Gewohnheit. 
Habituare· arſi. zu etwas gewehnen. it geſchickt, 
tuͤchtig, faͤhig ma Den, habituarſi in un vi- 
zio. aus einem Laſter cine Gewohnheit 
machen. 

Habituaziòne.v. Habito-tudine. 
Habituato. ge vohnet. eſier habituato nel vi- 
zio. in einem Laſter gang erſtarret ſeyn. 

Hcca. der Buchſtabe H. 

1a Haja. Haag (cine Stadt.) 

Haidùco. cin Heyduck. 

Hilito. alito. der Athem, Odem. coftui rub- 
beriacoll’alito, i.e. er iſt ein Ertzdieb. 

Halitàre.alitàre. Odem bolen, hauchen. 

Halluccinàre-rfi. Schnee⸗ oder Licht blind wer⸗ 
den. Mer. irren, ſich verſtoſſen. 

Hambùrgo. Samburg. 

Hamburgèfe. cin Hamburger. 

Hàmo. cit Angel, Fiſch⸗Angel. v. Efca. 

Hamìro - mùto, Adj. angeangele, was einen 

Angel hat. v. Uncinato. 
Haclecchino, Harlicchina. Arlicchìno. Zanno. 
eiin Schalcksnarr auf Poffenfpielen. 

Haringàre. oͤffeutliche Rede halten. 

Harmonia. liebliche Zuſammenſtimmung. Met. 
cine Eiui keit, Gleichfoͤrmigkeit. v è buo- 
niflima ifarmonia tra’ Cantoni Svizzeri. 

wiſchen den Schweitzeriſchen Bundsgenof 
en iſt cine ſehr gute Einigkeit. 

NHarmonibſo. Adj. wohl zuſammen ſtimmend. 

Harmoniezare. wohl zuſammen ſtimmen. 

Hìrpa, àrpa, arpicòrdo. cine Harffe. fuonar d 
harpa. auf der Harffe ſpielen. Metaph. ſteh⸗ 
len. 

Harpeggiãte. idem.ir. auf andern Inſtrumen⸗ 
ten. Egli sà fuonar con gran maeftrìa d' Hur- 
pa: Eglisà harpeggiar, arpeggiàr beniſſimo. 
er kan ſehr finitito) auf der Harffe fpielen. 

Harpicordo. sin Spinuet/ Inſtrumeut. 

Harpifta. cin Harffenſchlaͤger. REESE 

Harpia, arpìa. cia Maubvogel, ir. cin Geitz⸗ 

als. - a 
note Arpegone, arpagòne. m. Hacken, 
Schiff⸗Hacken. 


* 





Haſta. cin Spieß. it. die Handhabe ‘cines lang 


gen Gewehrs, alè cine Helledarte, ꝛtc. È 


Hafiàta. ciu Stof mit cincim Spieffe. 
Hultiro, gemwaffnet mit cinem Spieffe, Pike⸗ 


nier. 


Havére. haben it. beſitzen. ir. verlangen, bes 


fommen. it. halten, bebafcen. haver qual= 
che coſa. etwas haben (von Matur.) io e 
hò. ich verſtehe dici) wobl. haver bel rempo. 
gute Tage haben. haver I’ ardire, das Herg 
baben, dürffen. haver ragione, haver torto, 
Recht, Unvecht haben. haver vergogni. fi) 
ſchaͤmen. haver caro (à grado)gern haben. 
haver paura di uno. fid) vor cinem fuͤrchten. 
havertame, ſete. Sunger, Durſt haben. ha- 
ver molti anni. alt fenn. haver del pazzo. 
cin Narr fepn. haver molte lingue. viel 
Sprachen reden. haver per bene. vor rath⸗ 
fam-balten, haver uno per galant' huomo. 
cinen vor einen rechtſchaffenen Kerl halten. 
haver da mangiare. ju eſſen haben. haver 
da fare. ju chun babe. non haverche fire. 
nicht s gu thun baben. chi hà da fare? wer 
foll geben (die Karten ?) quelto vino hì del 
dolce. diejer Wein iſt jiemlich ſuͤß. non vi 
hàne vigne, ne campi. eg giebt dafelbft we⸗ 
der Weinderge noch Aecker. che habbiamo ? 


was giebts da? che coſa avete? was iſt euch? 


donde haitu quetto: woher haſtu bas? chi . 
nonhà, non da.wo nicht s if,da hat der Kane < 


ſer ſein Recht verlobren. Chi hà della legna’ 
può far delia fcheggie. i. e. mit Gelde fan 
man alles auſchaffen. chi più hà, più brama, 
fe mebr cince bar, ie mebr er verlangt. chi 
molto hà, molto gli manca, id. 

Havre. Verb. Auxiliare. haver detto. gefagt 
baben. huver daro parola ad uno. cincm das 
Wort gegeben haben. 

avẽre⸗·ri. PI. Subit. Hab und Vermoͤgen. Egli 
vendèrutti gli fuo1 haveri, er hat alles das 
feinige verkaufft. 

Havùto. Part. gehabt. 


NB. Che hoggidi tutto ilverbo hauère fi feriue - 


fenza 4 eccettuàta la terza perfona del Pre- 
fente dell indicativo 44, per differenziarla 
dall' è Articolo, & prepoiit. Et ancorala 
terza perfona plurale del prefente ſteſſo deli” 

Indica- 


I 
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Indicativo Hanno, per differenziarla da au- herba da buoi. Aaron-Wurtz. Met. Gelb⸗ 
no, ecosì fuggirgli equivoci, ſchnabel. herba nicofiana (regina.) Tobad. 
NB. Daf nian heutiges Taged das gantze Quelta herba non è del tuo giardino, i. e. 

» verbum Havere ohne H fireibe:, aus⸗ dieſes ift auf deinem Miſte nicht gewachſen, 

genommen in Der dritten Perſon des © es if niche deine Arbeit. Herba gatta. Katzen⸗ 
+ pref Indicat. Ha. um von der Præpo- fraut. Herba-latta. Wolffsmilch. Fatti her- 
fition&c. à, es zu tinterfeheiden, und inj ba, eti mangierannole capre. wer ſich untet 
der dritten Perſon. plur. pref ind.Hanno, | die Traͤber mengt, den freſſen die Schweine. 
*⸗ uni ſelbiges von anno, cin Jahr zu unter⸗ALa cattiva herba prelto crefce. Unkraut 
ſcheiden. Wwaͤchſt balde. 
Hebréo, ebreo. Subſt. cin Hebraͤer, ein Juͤd. Herbaàccia. Unkraut. herbe cattive. Id. 
Mer. cin Wucherer. ir. Adj. hebraͤiſch. nego- Herbàceo, herbale. Adj. graͤſicht, kraͤuteriſch. 
ziar con gli Ebrei. mit den Juͤden handeln. Herbàggio-baggi. PI. allerhand Kraͤuter. 
Portarla veftead Hebræos fratres, i. e, die: Herbìjo, cin $iriutergarten, 
Kleider bey den Juͤden verſetzen, verkauffen. Herbajudlo-la. Kraͤuter Haͤndler⸗in. 
Egli è sifianco Ebreo. er iſt cin rechter Ju⸗ Herbarìa. Id. ir. cine Kraͤuterſtube, Kammer. 
de. i.e. Wuchercr. Ebreo dal cappel nero. | ir. Zauberey durch Kraͤuter. 
cin wucheriſcher Chriſt. v. Giudéo. | Herbàrio. ein Kraͤuterbuch. î 
Hebràico, ebràico. Adj. Hebraͤiſch, Juͤdiſch. | Herbètta-biccina-bicciuòla-buccia. Dim. klei⸗ 
Pebraifmo; ebraifimo. cine hebraͤifche Nede nes Kraͤutlein (zum kochen.) 








oder Mund⸗Art. ‘| Herbeggiàre, gum Kraut werden, mit Gras 
Hebraizzàre. auf Juͤdiſch viel reden, thun. bewachſen. it. herbarum geben. 
Hecaròmbe-a. cin Opffervon hundert Ehieren. Herbìfta-borìfta. cin Kraͤuterverſtaͤndiger. 
Hedera, hellera. Epheu. Herbolàjo. v. Herbajuòlo. 
Helitropia, Heliotròpio, Sonnenwende (eine | Herbolarà. Kraͤuter⸗Torte, Suppe. 
Blume.) Herbòfo. Adj. grin von Graf und Kraͤutern. 
Helléboro, elleboro. Nießwurtz. vid. Suiſſu. Herède. cin Erbe,it. cin Kind. Coherede. Mit⸗ 
. Suizza. Erbe, 
Helvezia. Schweitzerland, die Schweitz. | Heredirà-tàggio. Erbſcha t, Erbtheil, Etbgut. 
Helyètio, (Par. Pot.) Schweitzer. v. Svizzero. egli acquiltò un ampia Feredità paterna. ef 
* Hematiìte. m. cin Blut⸗Hematit⸗Stein. bat von (einem Vater eine anſehuliche Erb⸗ 
Nemierania. Hauptwehe an einer Seite. ſchafft bekommen. 
Hemisfero, emisfero, hemispero, emispero. die! Hereditìre, Heredàre, erben, ampie facoltà, 
halbe Erdkugel, balbe Kugel. ſtattliche Guͤter. — 
Hemisferico.Adj.halb Kugelrund. Heredirìrio. Adj. erblich. Regno heredirario, 
Hemorrdide- di, emordidi. die Blut⸗-Gold⸗ ein erbliches Reid). vizio hereditario. ange⸗ 
Adern. erbtes Laſter. 


Hemorroidale. Adj. su ſolchen Adern gehoͤrig. Hèremo, heremita. v. remo, &c. i 
Hemoroi!To-a. der, die fo mit dem Blutfluß, Heresìa, Eresia. Ketzerey, falſche Lehre. infettà» 


guͤldenen Ader behafftet. to d'Herelia. von Ketzerey ange ſteckt. femi» 
Hepare, Fegato. die Leber. . nare, fparger” Erefie. Ketzerey ausſtreuen, 
Hepatària. Fegaròlla. Leberkraut. pflantzen. ftirpare le Erefie. Kegerenen aug⸗ 
Hepàtico, epàtico. Adj. sur Leber gehòrig, ic. rotten. 


Heràclito. Nom. Prop. d'un Fiiofofo, Molti! Herefiàrca. cin Ertzketzer. _ 
hannail,.cvor d’Heraclito, e cuor di Demò- | Herèrico. Adj. fegerifd). i. Subît. ein Ketzer. 
crito. viel ftellen ſich fròlicà von auffen, die libro heretico. Keberbud. heretico mar- 
doch im Hertzen trauren. i. e. der Schein be:| cio. cin grober Ketzer. heretico materiale, 
freugt. cinEmfaltiger. formale. cin Durchtriebener.⸗ 

» Herba. Kraut. ir. Graf, Gewaͤchs, Weide, Hereticaménte, Adv, fetzeriſch. i 
Fuͤtterung. herbe frelche. friſche Kraͤuter. Ddd 3 Hermaà 


È 
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Hermafrodìto, gin Sivitter, Mann und Weib] gen, geffern Abend. di hieri. geſterig. l'aria 


qualsich. di hieri, die geſtrige Lufft. =": 

Hermellino. v, Armellino. Zobel. Hieroglifico. Adj. & Subit. ſinnbilderiſch. it. 

Hîrnia. cin Bruch an Hoden. v. Rottura. cin Sinnbild. + 0, 

Herniòfb. Adj. der ginen Bruch bat, gebro⸗ Hiecuſalemme. die Stadt Ferufalem. v. Geru- 
chen. | falemme. fo beſſer. : 

Herde. ein Held. combatter da Heroe, wie ein! Hierofoliminino, Gerofolimitàno. fp beſſer. 
Held fechten. Adj. von Jeruſalem. il popolo Hieroſoli- 

Hercìna, heroeſſa. cine Heldin. mitano. dag Volck von Jeruſalem. 


Herdico, Adj. berotjdh,beldifdh.vierù heroiche.! Hilare. Adj. freunblich, fròlich, munter. 
eine Helden:Tugend, poema heroico. ein Hilarità. v. beſſer. Allegrezza, Gioja. Froͤlich⸗ 
Heldengedicht. in grado heroico. im hoͤch⸗ feit, 
tien Grad, . iHimenco. rantlied , Hochzeit⸗ Geſang. il 
Heroicamente. Adv. tapffer, heroiſch als ein ſanto himeneo. der H. Eheſtand. 
Held. Hinno. cin Lobgeſang GOttes. le mie labbra 
Hierpicàre. eggen. Herpice. cine Egge. ti canteranno un'hinno. mein Mund wird 
Hefitàre. anfieben,siveiffeli. hefitar nella pre-| dir einen Lobgeſang bringen. gli facri hin- 
dica. in der DELE ſtecken bleiben. hefitar| ni di Davide, die Deiligen Lobgefinge Da 





colla lingua. frotterm. hefirar nella fede. im! pids, 

Glauben wancken. Hipèrbole-i. Plur. eine vergroͤſſernde Rede. 
Hetitànza-taziòne. f. Zweiſel, Anſtand. item. | - nontante hiperboli,Signòre. i. e. mein Herr, 

Gtotterung, Steckung im Neden. ſchneidet doch nicht fo graufani. 


Heteròclito. Adj.uuregulrichtig. Met. wunder⸗ Hiper®îiblicamente. Adv. uͤberſetzter und auf⸗ 
lich, ſeltzam. cervello heteroclito. ein wun⸗ ſchneideriſcher Weiſe. 
derlicher Kopff. v. Bizzarro, Bisbetico, ſtra- Hiperbòlico. Adj. was uͤberſetzt im Reden iſt. 


vagante, dec. | Hiperboleggiàre-bolizzàre, die. Sache im Nes 
Hiacinto, giacinto, Hiacinth, Edelgeſtein und; den groͤſſer machen, als ſie iſt, aufſchneiden. 
Blume. Hipocondria, die Weiche der Seiten unter⸗ 
dra. cine Waſſerſchlange. halb der Rippen, die Lenden. 
Hidrogratia. Secbeſchreibung. Carta hidro-|Hipocondriaco. Aqj. & Subft. der mit der Lens a 
gràlica. Seekarte. den⸗Kranckheit behafftet. 
Hidràgrafo, cin Seekartenmacher. Hipècrifi, Hipocrisìa. Subſt. Scheinheiligkeit, 
Hidromìnte. gin Zauberer aus dem Waſſer. Gleißnerey. v. Santo, Santone, Bigotteria, + 
Hidromunzia. Waſſerzauberey. Affectazione. 
‘Hidromele: Meth. sof. Hipocrita. cin Heuchler, Scheinheiliger. bi- 
Hidròpico. Adj. & Subſt.waſſerſuͤchtig. gozzo, collo torto, Dalle opere, è non dal 
© Hidropisia. die Waſſerſucht. vellito Îî conofce l’hipocrita, i.e, an dem 


e 


. 


te 


Invérno. ; —* man den Vogel. . 

Hieràrca, cin geiſtlicher Vorſteher. illupremo | Hipocritòne. cin groſſer Heuchler. 
Hieràrca. der oberſte Biſchoff. ĩ. e. der Pabſt. Hipocritico. Adj. heuchleriſch, gleißneriſch. 
v. Papa. den è meglio haver faccia Mpocrazica, che Hi- 

Hieràrchico, Adj. gum geiſtlichen Vorſt eher⸗ — pocritzca. Strafe iſt beffer als Liebkoſen. 
amt gehoͤrig. poceltà hieràrchica, geiſtliche Hipocriticamente, Adv. heuchleriſch. 
Gewalt. — Hipotẽca. Unterpfand. 

Hicrarchia gei ili Kirchenregiment. Hiporecàre, verpfaͤnden, cin liegend Gut. 

Hicei. Adv. geſteru. pur hieri. nod) geſtern. Hipotecàrio. der das Pfand beſitzet. 
hieri l'altro, (Valero hieri, avanti hieri) vor: | Hiròndine, v. Rondine. 


Hiemìle. Adj. tempo hiemàle, Wintergeit, v.! Geſang und nicht an den Federn erkennet 


geſtern. hicrmattina, lier fera. geſtern mor⸗ Hirsuto, hurto, hiſpido. zottig, ſtꝛaubicht, haꝛicht. 


Hirſu· 


—— i eteri è _ sto c_ 200°  _ tao 


HTR, ATTS. HOG. HOD, HOT, HOM, 


Hirfutèzza Stranbigkeit, Zottigkeit. 

Hiporèfe-fi, tin Grund⸗Satz. 

Hisopo. Iſop/, Kloſter⸗Iſop. 

Hiſpido. ranch pon Haaren. 

Hiſtöria, ſtoria, iſtoͤria. Hiſtorie, Geſchicht, Er 
zehlung. l' hiſtorĩa eccleſiaſtica. die Kirchen⸗ 
Hiſtorie. è chertante hiſtorie? wozu dienen 
fo vici Worte? 

Hiftorittta Dim Maͤhrlein, Ersebiung. 

Hi;toriùre, Hiſtorien ſchreiben. hiftoriar'uno. 
cimen aufs ſchaͤndlichſe beſchtreiben, ab: 
mahlen. 

Hiftoriàro. mit Hiſtorien bemablt', ausge— 
wuͤrckt. tapezzarie hiftoriare, mit Hiſtorien 
ausgewuͤrckte Teppiche. 

Hiſtorico. Adj hiſtoriſch.ſtile hiſtorico. eine hi: 

ſto riſche Schreib⸗Art. 

Hiſtõrico, Hiftoriografo, Geſchicht⸗Tchreiber. 
Pasquino darebbe agli Hiftoriografi più di 
prudenza, emeno di favole, Pafiquin merde! 
denen Hiſtorien / und Geſchicht⸗Echreibern 
mehr Klugheit und weniger Zabeln geben. 

Hiftrice. Stachel⸗Schwein. 

U llrionare. Narretey treiben. 

Hiftridne. cin Eeil⸗Taͤntzer, Gauckler. 

Hiftriònia. Gauckeley, Poſſenſpiel. 

Hõggi. Adv. beut. högei orto. heute uͤber acht 

Sage. tutto hogeì heute den gantzen Lag 
hoggi di martinu. heute morgen, sc. hoggidi, 
BeutineS Tages, bey diefer Bert, hoggi mai, 

— mmmebro, nun, homai. Id. Hoggi in figu- 

ra, domani in ſepoltura feute rorh, morgen 
todt. le genti d’hoggidi, die Leute heutiges 
Lage. 

Hod:èrno, heutig. 

Holìnda. Holland. Nom. Prop. 

Holandèfe,Adj. hollaͤndiſch. ir. SubA, cin Hole 

È lander. 
s Jolockufto, cin Brand⸗Opffer. 

Homìccio, homaccione, homefco , hometto, 

< homiceiato, homicida-cidio, v. Huomo, 
ſeqq. 

Homìggio Huldigung. Far, preſtar homaggio 
al fuo Principe. huldigen ſeinem Fuͤrſten. 
homaggiare id. 

* Homùi, nunmebro, tun. v, Hora, hoggi. 

Homero-ri. PI die Achſeln, Schultern. non} 
volle fuppor gii homeri; i.e, crivolre die Laſt 

la nicht auf ſich nehmen. 
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Homerùle. baé Achſel⸗Tuch der Pfaffen, wenn 
ſie Meſſe leſen. 

Homila Predigt der heil. Vaͤter. 

Homogeneo. gleich artig. 

Honeſto. ehrbar. v. feq. 

Honòre. Ehre, Ehrerbietung. it Ehren⸗Stelle, 
Wuͤrde, it. Ruhm, ehrlicher Nahme. ic. die 
Jungferſchafft. far honor' aluno. einem 

Ehre anthun. rapit, levar, toglier P honore 
aduna, einer die Jungferſchafft benehmen. 
per honore Ehren halber. perſona d honore. 
ehrliche, redliche Perſon. mivà del mio ho- 
nore, es liegt meine Ehre dran. L'honore và 
dietro è chi lo fugge. wer keine Ehre ſuchet, 
wird grefiret,Ove è l' onore,quivi è tremore. 
ivo Ehre ift, da iſt Furcht. Chiben emal non 

uò foffrire, ù grand'hònornon può venire. 
Durch dick und duͤnne kommſt da gu Ehren. 
Chi vuol buon Afcendente agii honori fî 
moltri retrogrado, iver nach Ehren ſtrebet, 
laſſe ſichs nicht mercken. L'Honore paflà le; 

» richezze. Ehre gehet uber Reichthum. 

Honoràndo. Ad. Eprenvefî. (in Titulu.) 

Honoràre. ehren. uno di qualche cofa. cinen 
mit etwas. Honorail buono, perche ti ho« 
‘nori acciò non ti honora il trifto, dishonori. 
gieb einem jeden ſeinen Reſpect. 

Honoràbile, v. IIonorato-rèvole. 

Honoràrio, Adj. was aus Ehren geſchicht. it. 
Subft cin Chren⸗Geſchenck. 

Honorìto. geehret. ir. ehrbar, ehrlich, redlich, 
ehrenwerth. ic. vornehm. 2a 

Honoratamènte. Adv chrbarlich, ehrlich. 

Honorèvole. Honorìbile. Horiorifico. Adf 
sruviedio, ehrlich, ehrbarlich, ruͤhmlich, 
loͤblich. 

Honcrevolmènte - rabilmente - rificamerifie. 
Adv. ehrbarlich, mit Ruhm. ic. herrlich, vorz 
trefflich. 

Honorevolèzza. Ehrwuͤrdigkeit. J 

Honorifico-ficamènte, Id. v. Honorèvole. 

Honorificàr Iddio. GOtt loben, chren, rif: 
men, preifen. A 

Hondſto ehrbar, redlich, keuſch, in gebuͤhrli⸗ 
cher Maſſe, mittelmaͤßig. di honefta lungez- 
za. von misrelmaffiner Lange, perfona hone- 
ſta cime chrliche, erbare Perſon. 

Hondſto. Subſt. was ehrlich iſt, Erbarkeit. 


Honelta⸗ 


* Horsùfo. id. Orsùfo. id. 


doo HON. IIOR. +4 HOR. HOS. 
Honeftaminte. Adv. chrlich, redlich, mit €' Horiuolàro, Horologiàro. Horologière-eri, 
ren, ic. zuͤchtig, iv. ziemlich, mittelmaͤßig. Orolugiàjo, orologiàro. Uhrmacher. 
una città honeNtamente forte, cime gienziiohe | Horiuoletto, Horologittto,Horiologìno, oro» 


feſte Stade. | logiùccio. Dim. cine Taſchen⸗Uhr. è. 


Honettì. Erbarfeit, Zucht, Keufibbeit. IIon- Horizònce, der Horizont, Geſicht s⸗Endiger. 
nefiì (d hoggidi) non è altro, che un’ arte di | Horizontàle. Adj.linea horizontale. cine Linie, 


fembrar honeſto. die Erbarfeit tt (beutiges! ſo unſer Geſicht zwiſchen Himmel und Er⸗ 


Tages) nichts anders als eine Kunſt ehrbar den endiget. 
qu ſcheinen. Donna honelta non fi mai bella. | Horòfcopo, Geburts/Stunde eines Menſchen, 
ehrliche Weiber werden niemahls ſchoͤn ge⸗ Nativitàtffellung. drizzar i Horofcopo di 
nennet. qualcheduno. einem ſein Mativitàt ſtellen. 
Noneitare. cohoneftàre. beſchoͤnen. honeftar| V. Natività, Aſcendente. 
Ja cagione del fuo andare con fpeciòfi! Horrondo. Adj. grauſam, greulich. 
preteſti. die Urfache einer Wegreiſe befhè:| Horrido, wild, rauh. bofchi horridi rauhe und 
nen. wilde Waͤlder. 
Honefteggiìre. fich erbar ſtellen. Tiorribile. Adj. erſchrecklich, greulich, ſcheuß⸗ 
Hòra, ora. Stunde, Uhr. che hora è? quante | lich. unmoftro horribile. em erſchreckliches 
hore fono? wie vief hats geſchlagen? ap-i Ungeheuer. 


pere I hora, die Zeit beſtimmen. è buon | Horribilmente, horrendamente, orridamente. 


ora,ad hora. fruͤh, ben guter cit, ogni ho-' Adv, Id. 

ra, che: qual’hora, che: tutte le hore, che. | Horròre. Schauer, Grauſen, Abſcheu, Eckel. 
allzeit, ſo offt als :c. mal hora. boſe Stunde. Haver qualche cofa in horrore. cinen Nb 
ir. Ungluͤck, Verderben. andar'in mal’ hora. | ſcheu vor ciner Sache baben. mi vien un 
ins Berderben geben. all’ hora, pur hora. horrore. es komnit mid) cin Schauer, Schre⸗ 
itzt chen, gleich itzo. all’ hora, all’horasì, à cken an. 

tal hora. da, damahls. all'hora diſſe Giesù. | Horsù. v.fupra: Hora & feqg. 
da fagte JEſus. ral'hora, adhora ad hora. | Hòrro. cin Garten, Kuͤchen Garte. 
bisweilen, zuweilen. | Hortàggio-ggi. PI. Gaͤrten. ir. Gaͤrtnerey. 





. Horamài, hormài, homài. munmebr, forthin. | Hortàle-li.Hortame, m. Idem. 


hormai è rempo. che &c. es iſt nunmehro Hortolàno. Adi. & Subft. cin Gartner. ir. cin 

Reit, daß sc. : : Vogel. ir. vas im Garten gewachſen. En- 
Horcsta. Dim, cin Stuͤndlein. * divia hortolana, felvatica; Garten, wilder 
Hòra, òra. Adv. ifst, auitzo. hora fi vede, itzo, Endivian. 

ſichet man. hora ride, hora piange. bald la⸗ Hòrzo, èrzo. Gerſten. 

chet, bald weinet er. hor' hora. alſobald, Horzàda. Orzìta, Gerftenvafier. 

ſtracks. ſin' ad ora. big dato. dabòra inanzi. Hoöſpite. cin Gaſt. ir. cin Wirth. v. Foreſtie- 


von itzo bis hinfuͤhro. re-ero. 
Hora, dra. Con). nun wohlan. hòra che faremo? | Hofpiràle. Adj. gaſtfrey gegen Fremdlinge. 
nun woblan, was ju thun ? Hofpitàle, hofpedile. Contr. Spedale. dubſt. 


. Li + 
Horsì, orsù. Conj. & Adv.tvoblan. it. kuͤrtzlich, 
mit einem Wort. horsù duaque. wohlan, 
deroivegen. ic. 


cin Spital, Armen-Hauß. Hofpitale d' am. 
malarì. cin Krancken⸗Spital. d'orfanelli. 
der Waͤyſen. Baftardelii. der Fuͤndlinge. di 
parzarelli. der Narren. 
Horiuòlo, horològio. cine Uhr, Uhrwerck. ho- Hofpitalicre, fpedalicre. Spital-Vater. 
rivola da Sole, da polvere, da [accoccia. cine! Hofpitalità, Gaftfrenbeit, 
Sonnen⸗Sand⸗Sack-Uhr. Drizzar, mon-! Hofpitàre-piziar” alcuno. cinen bewirthen, cing 
tar, caricar l'horiuoio. dis Uhr richten, auf⸗ nefmen. 
zicben. | Ho/pitio. Herberg, Gaſthauß, Gaſthof. 


di i Hoftàg- 


mentine ire mn print n mc i deren o i 
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—  Mofltagaio, Beiffel. v. Oſtaggis. HumiliMfmo. gang demuͤthig, demuͤthigſter. 
Hoòfte, cin Wirth. it. — Tutti gli ho. | fervitore, den sla Nol 
fti fono nemici noftri, Wirthe trachten nad)  Humilmènte Adj tie. ir demuͤthiglich. 
unferm Vermoͤgen. perche domandare l' o-. Humiltà. Demuth, Niedrigfeit, v. Baffez- 

fte, s'habbia buon vino? i. e, fragt do)! za. 
nicht fo ungereimt. chi hù accordato coll, Humiliàre, demuͤthigen, ernicdrigen. uno. ci: 
hofte puo andarfene è dormire. i, e. ter; ae 
Gott sum Freunde bat, fan allezcit froͤlich Hamiliarſi ſich demuͤthigen. humiliarfi è Dio, 





fferben, v Nemico. ai piedi d’uno: ſich vor GOtt demuͤthigen, 
Hofteggiùre. einen Wirth abgeben. cinem su Fuſſe fallen. chi fi humilia, sara ef 
«Hofteria hoftaria. Gaſthof, Herberge, Wirths⸗ falcaro wer fich felbft erniedriget, der follers 
auf. : hoͤhet werden. humiliamoci fotto la poren- 
Hoftèlio eines groffen Serra Behauſung. te mano di Dio. tir vollen uns unter die 
S Hofteriètta-riuola, Dim, ffeine ſchlechte Her⸗ madtige Hand unſers HErrn dematbigen, 
berge. NNumiliante. vas da demuͤthiget. 
Hoſteſſa Wirthin. una hoſteſſa ufficioſa. cine. Humiliùto gedemuͤthiget, erniedriget. 
dienſtwillige Wirthin. ‘© —— | Humiliazione, f. Demuͤthigung. 
Hoͤſtia. cin Opffer, Schlacht⸗Opffer. it. die) Huòmo, homo, uòmo, òmo. Menſch. huomini, 
Hoſtie, Oblat beym Heil, Nachtmahl. PI. SRenfohen, Leute. l'huomo. der Menſch. 
Hoftile. Adj feindfelig. ì it. man, einer. purche l'huomo voglia, 
Hoftilmènre. Adv. feindlich, als cin Feind. . ivann der Menfed (man, ciner) nur will, 
Hoftilità, Feindſchafft, Feindfeligfeiten. fos-| l’huomo non può ftar fempre allegro. man 
penderle hoftifità, einen Stillſtand der Waf⸗ fannicht ffets luftig fenn. gli huomini fono 
fen machen. pochi, mà la gente affai. Leute fennd genung, 
Hùggia der Schatten. aber wenig Menſchen. chi dice huomo, di- 
Huggi re Schatten bringen, ce miferia' der Menſch iſt elend. gratiofo è 
Humino. v. Huomo, l'huomo, fe egli è huomo,. der Menſch, 
Hùmido Adj.naf, feucht, v Guazzo. wann er ein Mento, iſt gar cin an jenehmes 
Huùmido. Subft. die Naͤſſe, Feuchtigkeit. Ding. L'Huomo propuone, e Div difpuone. 
Humidìre: humettàre, inhumidice, fo beſſer. GoOtt machts nad) ſeinem Willen. Se l'huo- 
naffen, feuchien i mofàilfuodovère, De f.il fuo volère. id. 
Humidttto-diccio. Dim, cin ivenig feucht. | gli huomini non fi miturano à canne. -ficine 
Humidèzza-dità-dore. Humore, Subit. Niffe,i Leute fennd meiſtens beſſer, geſchickter, tuz 
Feuchtigkeit. delle cantine, carceri. der Kel⸗ gendbaffrer als groſſe Glî huomini vanno è 
ler, Gefaͤngniſſe. ritrovarfi, mù non li monti Berg und Thal 
Humidire, inhumidire feucht werden, kommen nicht sufammen, aber wohl gute 
. Humore, m humori. PI. Geudrisfeit, humor) Freunde. Da huomo ad huomo vi è gran 
vifcofo. cine zaͤhe Feuchtigkeit, Schleim. differenza es iſt tin groſſer Unterſcheid uns 
Humòre Mer. Natur, Gemuͤth, Complexion ter denen Menſchen. Palquino darebbe più 
cine8 Menſchen. ir der Menſch felbft. uni di pazienza agli uomini, & aflii meno di 
humor beftiale cin beſtialiſchet Kopff. un gelofia, Paßtquin gebe denen Maͤnnern mer 
bell'humore. cin luſtiger Geiſt. eſſer in hu- Gedult und weniger Eyferſucht. 
more. ben guter Laune ſeyn. Hudmo. cin Maunsbild, Kerl. iv. cin Diener. 
Humoriita. ein Fantafî, feltiamer Kopff. it. cin Ehemann. è huomo è donna? iſts 
Huùmile, Adj. niedrig. ir niedertraͤchtig, de⸗ cin Mann oder Weib ? un gentil-huomo. ein 
muͤthig. it. ſchlecht. gefti humili. demuͤthi⸗ Eselmann, prender’ un huomo einen Mami 
ge Geberden. far’ l' humile. ſich bemuthig = .(€bemann) nehmen. huomo di ftato, del 
_ftellen, E‘ d’eftrazzione humile. er it gerin:, — mondo, di corte, d'armi. cin Staat8:Velte 
gen Herkommens. : Hof⸗Kriegs⸗Mann. huomo di lettere, citt 
CASTELLI DIZZIONARIO, «Eee. i Gelehr⸗ 
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io HOM. HUM, 


Gelehefer.huomo da bene. frommer Menſch. 
il mio huomo. mein Kerl, Diener. huomo 
ditefta. cin Starrkopff. L'Huomo è l’ani- 
ma della caſa. der Mann foll das Haupt 
oder Serrim Hauſe ſeyn. val più un’ huomo 
di paglia che una donna d’oro. cin Spora 
it beffer als 100. Balſam Buͤchſen. Il ve- 
ftito fu I huomo. das Kleid macht den 
Mann. 1 huomo civile è nato più aglialtri, 
che ù fe medelimo. cin hoͤflicher Mann dienet 
andern mehr als ſich ſelbſt. huomo nudo 
non fi può ſpogliare. Nackenden kan man | 
nichts nehmen. huomo di paglia val’ una 
donna d'oro. ein ſtroherner Mann ift cine. 
guͤldene Frau werth. colui è huomo che sà | 
regger fe ftello.der ift cinMann,der ſich ſelbſt 
regteren fan, huomo di parola, di tefta. cin | 
Mann, fo ſein Wort haͤlt, der verſtaͤndig 
und klug iſt. it. der hartnaͤckigt iſt. 

Homìccio, hominàccio, homaccionìccio, ho- 
mòne, homacciòne. ein groffer Menſch, 
Mann, Kerl. 

Homèfco, hominéfco. Adj. was deren Man | 
nern zugehoͤret. prudenza homefca. mann: | 
licher Verſtand. 

Homèſſa, hominèſſa. Homoòna, Hominòna. 


tapfferes Weibsbild. {I 


Hometro, homicciuòlo, homicino, homicciàt- | 
to, homicciòtto, homoncino, homonciòne, | 
homicciuolètro.Dim. cin Maͤnnlein, elendes 
Menſchlein, cin Erden⸗Wuͤrmlein. 

Homickia. c. cin Todtſchlaͤger- in, Moͤr— 

der in. 

HomicidMe. Adj. mörderiſch. occhi homici- 
diali. perliebende Nugen. 

Homicidio. Subft. Mord, Todtſchlag. 


HUM, HUO. FIUS. ICN. DI. 


ì di Giesù Chrifto. die Menſchheit Chri⸗ 

L 

Humanàrf. cin Menſch werden. 

Humandto. ein Menfd worden, 

Huòpo. v. Uopo. Nothdurfft. 

Hurlàre, beufen. v. urlare. 

Hùrlo. cin Gebeul. v. urlare. 

Husbèrgo. v. Usbèrgo. 

Huflicre. cin Thorwarter, Trabant, Stadt⸗ 
Knecht, Raths⸗Diener. v. Ufciere. 


I 

Art. m. PI. an frate. li. die. i libri. die Buͤ⸗ 
cher. i prati. die Wieſen. 

NB. Was nicht ſtehet in ja, je, jo, ju. ſuche 
in Gia, gie, gio, giu. als Jacomo. v. Gia» 
como. Jacere. v. Giacere. Jacinto. v. 
Giacinto. 

Icnografia. der Grundriß. v. piano, pianta. 

Ici. der Buchſtab X. Mer. cin Hieb, Schnitt/ 

Schmarre. gli fecero un Icfi ful moftàccio 
in premio del fuo maledico fatirizzare, we⸗ 

en fciner boßhafftigen Làffer: Sohriffren 
pat man ibm cin X. auf den Baden gefeht. 
i.e. cin Denck⸗Zeichen geſchnitten und ani 
gehaͤngt. 

ddſo. v. Dio.GOtt. 

Iddio voleſſe che. v. Dio, 

Idca. Vorbild, Muſter, Entivurff, Ebenbild. 
Hauer idea di qualche cofa.von etwas ſchon 
cin Bildniß, Vorbildung im Kopffe haben, 
Euliè già Dottore in idea. er tt ſeiner Ein⸗ 
Diidbung nach ſchon Doctor, v. Imagina- 
tione. 

Ideale. Adi. inder Einbildung beſtehend. 


Identità. Gleichformigkeit, einerley Weſen. 


Humèno. Adj. menſchlich. corpo humano &c. Idiòma. eine eigene Land⸗Sprach, oder eigene 


der menſchliche Leib, sc. 


Mund⸗Art gu reden. 


Humino. zur Vernunfft gehoͤrig. le lettere hu- | Idiòma, Eigenſchafft. 


mane. die freyen Kuůnſte. 
Humìno. freundlich, leutſelig. egli è tutto hu- | 
mano, er it gang freundlich. , | 
Humaniffimo. ſehr freundlich, leutſelig. 


Humanamèente. Adv. menſchlich, menſchlicher 
Weiſe. item hoͤflich, freundlich, leutſelig. 
Humanità. Menſchheit, menſchliche Natur. 
item, die frehen Kuͤnſte. item die Leutſelig⸗ 
keit, Freundlichkeit. ftudiar l'humanità. des 


nen freyen Kuͤnſten obliegen. 1’ humani-4 Idolo, ein Goͤtz. item Goͤtzenbild, — 


Idiota.c. cin Ungelehrter, Ungelehrte. v. Igno- 


rìnte, 


Ilioràggine, f. Unwiſſenheit der Liyen. 
Idiocifmo.Cigenfdhafft ciner E prache. per ben 


parlar’ e feriver’ in una lingua bifogna faper- 
ne gl’idiorifini. wer cine Sprache rechi res 
den oder (in derſelben wohl) ſchreiben will, 
muß die Eigenſchafft und Red⸗Art derſelben 
wohl inne haben 


o 





IDO. IGN. | ILL di 


Idolo. Mer. bag Liebffe. il danaro è idolo fuo. | Il. Pron. Conj. ihn, es. il credo. ich glaube es. 
das Gelb ift fein Abgott. Idolo mio! meini il viddi hieri. id) babe ihn geſtern geſehen, 
Schatz! Porgoglio è 1 Idolo della Papalina. (iedoch it lo beſſer und gebraͤuchlicher.) 
die Papalinga haͤlt den Hechmuth vor ihren II che. Neut. welches. lar. id quod. 

Abgoͤtt. Illaqueare.oder beſſer, allacciùre. verſtricken. 
Idolùtra-tro. cin Goͤtzendiener. | Mer. betriigen. uno con vezzi. einen mie 
Idolatràre. Abgotterey treiben. it. ſehr lieben. Schmeichelworten. 

idolatràr uno. (una) qualche cofa. cinen (eis, Iiccebra, Anreitzung, was da anreibet. 

nce) cine Sache ſehr lieben, mit etwas Ab⸗ IIlécito. unerfaudt, inziemlich, verboten. amo« 

goͤtterey treiben. re illecito. verbotene Liebe. 

Tdolùtrico. Adj. Culto idolatrico. Goͤtzendienſt. Illecitamènte. Adv. ungebuͤhrlich, imerlaubt. 

Idolatrìa. Idem. Goͤtzendienſt, Abgoͤtterey. Illeggìtrimo. Adj. unrecht, ungebuͤhrlich. it. 


Idoneo. tuͤchtig, geſchickt, bequem, faͤhig. unehrlich, baſtard. contratto illegittimo. 
Idoneità. Tuͤchtigkeit, Faͤhigkeit, Bequemlich⸗ unrecht maͤßiger Contract. parto illegittimo, 
feit. ein unehrlich Kind. 
© Idria, idromantìa, Idropisìa. v.Hi. Iilegittimamenre. Adv. unrecht, unziemlicher 
Ignàro. v. Ignorànte. oder unehrlicher Weiſe. 
Ignàvo. faul, unfleißig, liederlich, traͤg. Illeggittimire, unguͤltig machen, abſchaffen, 
Ignìvia. Gaulbeit, Unfteiß, Traͤgheit. vernichten. i 


Ignìto,ìgneo. Adj. feuerig. Illèfo. Adj. unbeſchaͤdigt, unverletzt. 
Ignòbile. Adj. unedel. ir. ſchlecht, unbefannt. | Illetteràto. Adj. & Subit. ungelehrt. 


Ignobilità. Unadel. Illetteratùra. Ungelebribeit, 


Ignoccùre. ſich naͤrriſch ſtellen. Illibato. Adj. unbefleckt, unberuͤhrt. virginità 
Ignominia. Spott, Schimpff, Schande,  illibàra. unbefleckte Jungfrauſchafft. 
Schmach. Miberale. Adj. nicht freygebig, geipig. 


Ignominiòfo. Adj. ſchaͤndlich, ſchimpfflich, Iliberalità. Kargheit. 
ſpoͤttlich. una morte ignominiòfa. ein Illimitàto. Aqj. unbeſchraͤnckt, unumſchraͤnckt. 


ſchmaͤhlicher Todt. Illordare. faul, garſtig machen. 
Ignominioſamente, con ignominia. Adverb. Illùdere. auslachen. v. Deludere, burlare. ſo 
ſchaͤndlicher Weiſe sc. beſſer. 


Ignorànte, ignàro. Adj. unwiſſend. it. unge⸗ Illuminare. erleuchten una ftanza. ein Zimmer. 
lehrt, unerfaSren, tumm tu ſei un — I’ intelletto. den Verſtand. ir. ſchattiren 
te. du Dift cin tummier Eſel. lo motteggiò,! (ben den Mahlern) Dio ci illumini GOtt 
(tacciò) d' ignorante. er zog ihn als cinen| wolle uns erleuchten. al primo illuminar del 
Anwiſſenden durch. * fole. fo bald die Sonne herfuͤr brach. 

Ignorantàccio. v.Ignorantone. ITlluminànte. erleuchtend. 

Ignorantàggine. f. groffe Unerfahrenheit. Illuminìto. erleuchtet. da Dio. son GOtt. 

Ignoranteménte. Adv. aus Unmiffenbett, Illuminativo. Adj. was Erleuchtung giebet. 

Isnorantèfco. Adj. dumm, eſelhafft. Illuminazione. £. Licht, Erleuchtung. 

Ignorantòne. ein nuerfahrner Tolpel. Uluſione. Verblendung, falſcher Wahn, Be— 

Ignorànza. Unwiſſenheit, Unerfahrenheit. al-| trug. Soggetto delle illufioni. der ſich leicht 
legar ignoranza. Ummiffenbeit vorſchuͤtzen. verblenden und betruͤgen laͤſt. per illufione 

Ignòro. unbefannt. del diavolo. durch des Teufel8 Verblens 

Igriùdo.v. Nudo. nad. dung. 

Il. Art. m. Sing. der. il Signore. der Herr. it. an | Illusòrio. Adi. betruͤglich, was betruͤgen fan. 
ſtatt. nel. oder. peril. due volte il giorno. apparizioni illuforie. falſche Erſcheinumgen. 
zweymahl deg Tages. it. an ſtatt. Dar il Ilhìitre. Adj. durehlenchrig, beiter. Mer. höch⸗ 
buon giorno ad uno. einen quien Tag wuͤn⸗ gebohren, herrlich, edel, beruͤhmt. il Sole è 


ſchen. mio cavallo. mein Pferd, \ un curpo illuftre. die Sonne ift cin durch⸗ 
* Eec x leuch⸗ 
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404 ILL. IMA. IMA. IMB. 
lenchtig, belle Corpus. luogo, perfona illu-{ lich. quefte non fono cofe imaginabili. bag 


ftre. cin berubmrer Ort, beruͤhmte Perfon.| find feine Dinge, die. man uͤch cinbilben 


Antenati, Padri illuſtri. Hoch⸗deliche Vor⸗ fan, 

eltern. V.S. molt illuſtre. Wohlgebohrner, lmaginamènto. Einbildung. 

Wohledler Herr. | [maginàrio. Adj. cingebildet, erdacht, it. erdich⸗ 
Illuſtruimo. ein Titul eines Grafen. illuftri@ | ret, falſch. gli fpazsi imaginarii. eingebildete 

fimo Signore. gnàdiger Herr. V. s. illuſtruſi- Oerter. cavallier’imaginario. ein eingebil⸗ 

ma. eure Gnaden. deter Ritter. v. cortegianello. 
Iluftriflimàre -àrfi. den Titul ihrer Gnaden lmaginariamèente. Adv. cingebilbeter Weiſe. 

geben, bekommen, ſich anmaſſen. Ne ſono ! [maginativo. Adj. Facoltà imaginativa. die Ein⸗ 

molti hoggidi che pretendono d'eſſer'illu⸗duͤngskrafft. 

ſtriſſimati d illuſtriſſimarſi. es ſeynd heut zu Imaginativa. Subſt. cine Ein⸗-Vorbildungs⸗ 

Tage viefe, welche Ihro Gnaden wollen ti⸗ Krafft, die Einbildung, Fant aſey. haver buo= 

tuliret ſeyn. na iĩmaginatva. gute Einbildung, Fantaſen 
Iuftràre. erleuchten, erklaͤren. Met. hetrlich, hacen. 

beruͤhmt machen. ir. auszieren, glaͤntzend Imaginaziòne. f. Imnaginamento. Idem. 

mad)en. il Sole illuftra la terra.die Gonne er⸗ Imbabbolare. verblenden. 

leuchtet die Erde. illuftrar unatto publico. Imbabbolamento. Verblendung. 


einen Actum publicum auszieren. illuftrar’ | Imbacuccare-rii. ſich verhuͤllen, den Mantel 


un diſcorſo.einen Diſcurs erlàurern. quello, i ums Maul ſchlagen. vid. Imbavagliare, In- 


chꝰ illuftra molto quefto dizzionario, fono i! viluppare. Ammantare, camuffare. 
pu proverbi e fentenze. das, was diefes { Imbacuccàto. verfapt, verbullet, im Mantel 
evicon illuſtriret, ſeynd die vielen Spruͤch⸗ gewickelt. 


Woͤrter und Lehrſpruͤche. Imbagagliare. einpacken.v. Imballare. 
Luſtrurſi. ſich beruͤhmt machen. Imbagìglio. Ein⸗uſammenpackung. 
Illuftrinte, erleuchtend/ erlaͤuterend. Imbagnare. waͤſſern, befeuchten. 

Illuſtrato. erleuchtet, erlaͤutert, erklaͤret. Imbaſdanzire. muthig, munter werden, Kuͤhn⸗ 
Illuſtrazione. f. Erleuchtung, Erlaͤuterung. heit nehmen. 
Iluviùre, uͤberſchvemmen, verderben. i Imbaldanzito. muthig, munter worden. 


Im gine. f. Bild, Ebenbild, Gleichniß, Contre⸗ Imbaliùre. einpacken, in Ballen binden. im- 
fatt. Mer, Schein, Fürwand. ſotto imagi- ballar la robba die Waare in Ballen binden. 
ne di bene. unter dem Schein des Guten. v. Ammagliare, infagottare, impaccare, im- 
ecco la vera imagine del padre nel figliuo- pacchettare. 
Jo. eyjehet, das Kind fieber dem Vater fo Imbaliùto. eingepackt, in Ballen gebunden? 
gleich, als wenn es ibm aus den Nugen ge Imballatòre, cin Vallenbinder. 
ſchnitten mire. ecco l'imagine della madre. Imballarrice. Idem, fam. 
ey ſehet doch, das ift die leibhaffte Mutter. Imballamento, imballàggio. Einpacdfung. item 
Imaginare. biiden, abbilden, item. vor-einbil-⸗ Ballenbinderlohn. 
den. : | Imbalordire. v. Balordìre. Abbalordìre,Sbalor= 
Imaginàrfi (qualche coſa) ſich etwas einbilden, dire. betaͤuben. 
erdencken, vorbilden. Mec. dafùr halten, Imbalordimento. v. Sbalordimento. 
mepnen, glauben. quefto cavalliere s'imagi- Imbalfamùre. v. Balfamare. einbalſamiren. 
nad'effer (d’haverun pùnto di)più degli al- Imbambaggiàre. mit Baumwolle fuͤllen, futs 
tri fuoi pari. Diefer Ritter bildet fich cin, er, tern. È 
fen mehr, als andere feines gleichens. voi Imbambire. v. Rimbambire. in die Kindheit 
vimaginare forfe che vi fia qualche inganno] gerathen. 
. mafcòfto. ihr mepnet vielleiche, es (teche cin Imbambolare. die Zaͤhren in die Yugen be: 
Betrug darbinter. | fommen. 


Imagin.bile-gintvole, Adj. erſinnlich, erdenck⸗ Imbambolàggine. das fiebfofen cines — * 
arie 
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Imbancàre, impancàre. mit Baͤncken befeben. |Imbaftardìre. v. Baftardire. aug der Art ſchla⸗ 
Imbandìre. auftragen, den.Tifh mit Speiſen gen. — 
beſetzen. v. Bandire. tavola imbandita. cine Imbaſtare-ſtinare. ſatteln. it. im Spiel einen 
Tafel mit Speiſen wohl beſetzt. labet machen. imbaſtar' un polledro, l' aſi⸗ 


Imbarrazzare. mit Zwerch⸗Hoͤltzern verſperren.) no. cin Fuͤllen, Eſel ſatteln. 


Mer. irrmachen, verhindern, verwickeln. ir. | Imbilto, imbaſtamento. Subit. die Sattlung 
poll machen, einnehmen. v. Imbrogliare. | ſolcher Thiere. 

Impedire. Imbalordire. Impacciare. Invi- | Imbaftìre. v. Baftire. Zeug zuſchneiden. 
luppare. quefto m’imbarazza. dag ift mir Imbàtrerfi. begegnen, antreffen. (in uno.) 
hinderlich. einen. 

Imbarazzarſi. ſich verwirren, verwickeln. ir. ſich Imbattùro. v. Rincontrare, ricontràto. 
cinmengen, einmiſchen (in verwirrete Haͤn⸗ Imbavagliàre-fi. ſich mit dem Tuͤchlein das 
del.) Maul verhuͤllen, verkappen. v. Imbacuccarſi. 

Imbaraezàto. pertvorren, verhindert. mirirouo | Imbavagliàro. verdeckt, verhuͤllet. 
in tutto e per tutto, imbarazzato. id) ſehe Imbavàre. v. Scombavare. geiffern, 

mid) an allen Orten gebindert. | Imbeccàre formen,fiittern. uccellini. junge Voͤ⸗ 

Imbarazzamento. imbarazzo. Verwirrung. gel. imbeccar in uno. cinem ungefaͤhr begeg⸗ 

.Verwickelung. it. cin Hauffen, (di affari.) = mem. imbeccar' uno. cinen mir guten Wor⸗ 


Geſchaͤffte. ten abſpeiſen. it. mir Geld beſtechen. 
Imbarba. im Angeſicht, in Gegenwart. Imbeccìre-olare. mir dem Schnabel picken. 
Imbarbàre, einwurtzeln. : Imbeccàra. SubAt. die Koͤrnung. it. fo viel man 
Imbarbigliàre. cin Pferd ſchmuͤcken. cinem Gefliigel auf einmahl in Schnabel 
Imbarberefcàre. ein Pferd abrichten. giebet. dar l'imbeccata al giudice. den Rich⸗ 
Imbarbarìre. barbariſch, wiſd wkrden. fer beſtechen. mi diede rante imbeccare. er 
Imbarbarìto. barbariſch, graufam gewor⸗  gab mir fo viel gute Worte. lo sbirro prefel” 

den. imbeccata, è così mi falvai. der Haͤſcher, 


Landsfnecht nahm das Trincfgeld, und alfo 
gen. ADE entwiſchte ich. 

Imbarcàre. einſchiffen, ins Schiff thun. imbar- | Imbeccheràre. cinen anſtifften etwas zu thun, 
cate i Còffuri fenza alcun’ indugio. bringt indie Dren blafen. v. Subornare. 
in aller Geſchwindigkeit die Kuffer ju Imbecchìre. sum Bock. Mer. Hanrey machen, 
Schiffe. oder werden. 

Imbarcàrfi. ſich einſchiffen, zu Schiff gehen. Imbecille. Adj. ſchwach, krafftlos, bloͤd. 
Mer. ſich in gefaͤhrliche Handel einlaſſen, Imbecillità. Schwachheit, Bloͤdigkeit. item. 
ſich verbinden. con uno. mit einem. imbar- |. Kranckheit. 
carfi in imprefe ardue. ſich in ſchwere Tha⸗ Imbelle. zum Krieg, oder ſich zu wehren nicht 
ten cinfaffen. imbarcarti fenza biſcotto. i.e, | titehrig.Mer, ſchwach,verzagi,/bloͤd. fello im 
ermag ohue Bedacht vornebmen. | belle. das Frauenvolck. 

Imbarcìto. eingeſchifft. Mer. eingelaſſen chi ! Imbellettàre. v. Belletrare. ſchmincken. 
hà imbarcato il Diavolo bifogna, che lo sbar- | Imbendare. v. Bendare. ſpannen, binden. 
chi. wer was bat angefangen, der fùbre es | Imberbe, Adj. ohne Bart, v. Sbarbaro. 


Imbarbagliàre. verwirren, in Unordnung brin⸗ 





auch hinaus. Imberciare. das Ziel, ins Bret treffen. v. Col- 
Imbarco. Subſt. Einfehiffung. it. der Ort, wo pir' il bianco, Segno, berfaglio 
man einſchiſſet, zu Schiffe gehet. Imberrertàre. einen Hut, Muͤtze, Barret auf⸗ 
Imbardare.v. Bardare. cu rar ſchmuͤcken. ſetzen. v. incapellare. 
Imbarilare. in Faͤſſer einlegen, einpacken. Imberrecràto. bedeckt mit einem Hute/ tc. 
Imbarràre. vergittern, beſchraͤncken, verwir⸗ Imbertonàre. v. Bertonare, bardare &c. vor 
ren, Liebe narrifeh werden. | 
Imbafciadòre. v. Ambafciadòre. Imbertafiàre. iibertreffen, uͤberwinden. 
° 7 Eee 3 .  *Imbe- 
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Imbeftiàre-arfi, imbeftialire. zum Vieh, i. e: | fmboccita, Id. it. cin Schnabel voll, ir. Schen⸗ 
viehiſch, wuͤtend, zornig werden. contro) ckaſche. bufcat imboccata da uno. von ei⸗ 
alcuno. wider einen. nen beſtochen werden. ir. gefuͤttert werden. 

Imbevero. eintriucken. it. Act. eintraͤncken, la Papalina imboriata gode l'imboccata del, 
einſchlaͤffern. imbever” un affronto. cinen/  SignorN, die tbernuithige Papaline bat das 
Schimpff cinfauffen, verſchmertzen. imbe · Gnadenbrod bey Herr N. 
ver uno delle fue opinioni. cinem ſeine Imbolare. v. Involare. rauben, ſtehlen. 
Grillen, Fantaſien beybringen, einſchwatzen. | Imbollàre. fiegeln. drappi. die Tuͤcher. v. bolla, 
“il fiznor N. corre quà e lù per imbever’, hor} bollo, bollare. 

Juno, hor l'altro delle fue novelle falfe. der! Imbollàrii. voller Frangofenbeulen werden. 
Herr N, laufft hier und da, bald diefen, bald! v. ingommarti. 

jenen etwas neues vorzulugen, und auf den! Imbollàto, voller Frantzoſenbeulen. 

Ermel zu hefften. Imbolsite. hertzſchlechtig, eugbruͤſtig werden. 

Imbevùro. eingetraͤuckt. Mer. angeſteckt, ein- i cavalli s' imbolfilcono è forza di correre. 
genommen. dall'opinione de Pelagio. bon] die Pferdetverden pon dem allzuvielen Ren—⸗ 


der Meynung deg Pelagii. nen, Jagen, hertzſchlechtig. 
Imbiaccàre. ſich anſtreichen, ſchmincken. Imbolsito. hertzſchlechtig worden (von Pfer⸗ 
Imbiaccato. geſchminckt. Met. falſch. den.) 
Imbiadare. Korn faen. | Imbomire-fi. gewogen machen. it. zahm ma⸗ 


Imbioncàre. v. Biancare. blafi, tocif machen. it. chen. imbonir-fi un’ huomo con mancie. eis 
werden. egliimbiancòà quefte parole. er er⸗ neu mit gutem Trinckgeld auf feime Seite 
blaſte auf diefen Vortrag. bringen. 

Imbianchìre. v. Bianchire. blaß, teiff werden. Imbomto. guy gewogen gemacht. 
la ſua teſta già imbianchiva. (s'imbianchiva.) Imborbare mit Koth befudeln. 
er wurde ſchon grau. * lIlmborbare. mit Guͤldenſtuͤcken bekleiden. 

Imbialimibile.-Ad. untadelhafft, unſtraͤfflich. Imborchiare. mir gelben Nageln beſchlagen. 


Imbiottare. verfcilen, verzwicken. i farò imborchiar ĩa corozza d'oro. id will 
Imbigonciùre. auf die Cante! ſteigen. bdie Caroſſe mit verguͤldeten Nageln beſchla⸗ 
Imbigonciur del moſto. Moſt in den Eymer gen laſſen. 

fuͤllen. ! Imborchiàto. mit ſolchen beſchlagen. 


Imbiondùre-dire. goldfaͤrbig machen. item Imbordellàre. ing Huren⸗HPaus khun. ellaim- 
werden. far imbiondie ĩ capegli. blond ma⸗ bordellò la propria figlia, & ella ſeco. ſie 


chen die Haare. gieng nebſt ihrer Tochter ing Huren⸗Pauß. 
Imbifacciàre. einſt ecken. v. Inſaccare. v. Bordello, 
Imbifognàto. beſchaͤfft igt. Imbordellarſi. fi) ing Huren⸗Hauß begeben, 


tisi cile werden. Stati genio RG: Pra ale crei 
boccùre. fuͤttern. it. das Gebiß anlegen. uni Ri RA 

— il ciù Perde. — einen — a ſtoltz werden. 
fuittern. Mer. mit Geld beſtechen, unter) Imborsure. in Beutel ficcfen, einnehmen. im 
riches, wie er reden foll. chi per man d'altri borfar de’ quattrini. Geld cinnebmen. v. Im- 
s'imbocca, muore fpello di fame; è, tardi fi borfare. | : 
favolla, wer anderer Gnade lebet, muß offt Imborsàto.cingefiecfe, cingenommen. 


vor Hunger ſterben. Imbòrfo. Subit. die (Geld⸗) Einnahme, der 
Imboccarfi. im Ausfluß anlaͤnden. Empfang. v. rimborfo. 
Imboccatùra. die Fuͤtterung, Koͤrnung, dag | Imbofeàre-ii. ſich in Wald verſtecken, und alle 
—Gebiß des Pferdes. ir. das Maul ſelbſt. da in Hinterhale fich legen. it. ſich ſonſt ver⸗ 


Imboccatùra. Ausfluß eines Fluſſes in das fricchen und verfiecfen. v. guato, agguato. 
Mesr. it. eines Flußes in finen andern Flußf. lo m'imbofcatò in quefta macchia. td) Rea 
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mich in diefe Buſch⸗Hecke verſtecken. v. Im⸗ Imbredire. fruͤhſtuͤcken. 


macchiarfi, Infelvarfi. Imbrentìna. cin geſchaͤfftig Weib. 
Imboftàta. Subit. Verſteckung, Verkriechung, Imbricconàre-icconire. cin bòfer Bub werden. 
(im Wald.) ir. cin Hinterbalt. quefto giovane imbricconifce. diefer Juͤng⸗ 
Imbofchire. zum Walde verde, perivifbern. ling wird ſchalchhafft. 
Imboſimàre.vV. Boſimare. Tuch bereiten. Imbricconnito. zum loſen Buben worden. 


Imboſſolare. in Buͤchslein thun. item mit | Imbrigàrfi. ſich mit einmengen in Geſchaͤffte. 
Buͤchſen, Schachteln umſetzen (wie in Apo⸗ Imbrigliare. zaͤumen. il cavalio. bas Pferd. im⸗ 
thecken. brisliar il boccale, i.e. betteln gehen. 

Imbottàre. in cin Faß ſchuͤtten. il vino. den Imbrigliàto, brigliato. aufgezaͤumet. 

Wein. fi può imbottare. die Sache iſt klar. Imbrigliatàra. Mifzaͤumung, Zaͤumung. 
Imbottatðjo, imbottatore.ein Trichter. Imbroccare. den Nagel in der Scheibe treffen. 
Imbottatòre. geſteppte Urbeit machen. item | Imbroccàta. Subit. eine Anſpieſſung. 

mit Wolle unterlegen, wie Schlaffroͤcke. Imbroccàre-occiàre. anfviejfen am die Gabel. 


beſſer, Imbortitòre. i imbroccar' un cappone &c. cinen Capaunen 
Imbottitura. gefteppte Urbeit. ir. bag Sfeppen} an die Gabel ſpieſſen, sc, Imbroccar? il fegato 
qu denen Kleidern, Schlaffroͤcken, ic. di Virella con ſtecchi di cannella e garotani. 


Imbottonàre, màafien. ocche. Gante ffopffen.! eine Kalbs-Leber mit Zimmer nad Naͤgeln 
it. fuͤllen.ĩmbottonar ſalſiccie &c.Bratmwurzi beſtecket. 
ſte filllen, ic. it. zuknoͤpffen (das Kleid.) | Imbroccàro. angeſpieſſet. 

Imbozzachire. verbutten, nicht aufkommen, Imbrodàre-dolare, brodare-olare, mit garftiger 


(von Baumen, Vieh.) v. Bozzo. Bruͤhe, Gere, Waſſer beſchuͤtten, beſudeln. 
Imbozzacchiro. verbuttet. un porcello imboz· Imbrodarſi-dolarſi. ſich mit ſolchen beſudeln. 

zachito. cin verbuttetes Fercklein. chi fi loda, Simbroda. cigen Lob ſtinckt. 
Imbraccare. Hofen anthun. Imbrodàto - dolato, mit ſolchen beſudelt, be⸗ 


Imbracciàre-rii, in Arm faffen, um den Urn! ſchmutzt. imbrodaro della medefima pece. 
wickeln, um den Arm rhun, lo 4cudo. den) | i.e. eden ſelbiges kaſter haben, la vottra cuc- 


Schild. dale : ciniera imbrodara lo diffe. cure ſchnuthigte 
Imbracciatùra dello feudo. die Riemenloͤcher Sudelkoͤchin fagie es. 
an einem Schild por dem Arm. ! Imbroghàre, brogliàre. veriwirren, vermiſcheu, 


- Imbrattàre-rfi. beſchmieren, beſchmutzen, ſich verbudeln, verwickeln. 


beſudeln. imbrattar'-fi i panni. ſeine Klei⸗ Imbrogliàrfi. ſich verwirren, verwickeln, in 
der beſchmutzen. chi più hà, più *imbratta.  pevivirete Handel gerathen. imbrogliarſi 
ie mehr einer bat, ie mehr er haben will. nel diſcorſo weder hinter noch vor ſich kom⸗ 
Imbrattàro. ſchmutzig, beſchmutzet, unrein. men koͤnnen. 

haver la confcienza imbrattata. cin beſudel⸗ Imbrogliàco. verwickelt, verwirret. affari inte 
tes Gemiffen baben. portar camifciaimbrat-|  brogliati. verwirrte Sachen. 

tata, i. e. cimen Gemiffeng: Wurm baben. i Imbrogliatamente, all imbrogliata. Adv. vers 
perchè è imbrattato di molte fceleraggini. | voirrrer Wetje, alles untereimander. 


denn er bat viel Gottloſigkeit auf ſich. ! Imbrogliarère-glione, cin Verwirred, Schmie⸗ 
Imbritto. Subft. cin Miſchmaſch, Spuͤhlich. rer, Veſudeler, Stuͤmpler. 

carobbia, cozzura. Imbròglio - gli. PL broglio-gli. Verwirrung, 
Imbrattaròre. cin ſchmiericher Menſch. Vermiſchung, Unordnung, Miſchmaſch, Un⸗ 


Imbrattùccio-a. Dim.von imbratta. ein kleiner ruhe.v. Garbuglio. 
Miſt finck, ein Schnudelmutz. v. Lordarello-a. | Imbronciàre. ſich geberden, zornig ſtellen. 


Imbravàre-vire.tapffer werden. Imbrunàre. braun. item dunckel machen oder 
Imbrazzòni. andar imbrazzoni. auf allen pie] werden. item. ſchattigt. 1° uva imbruna, 
ren friechen. . ì die Traube wird braun. i. e. zeitig, reiff. 
Imbriacàre-briaco. v. Ubriacare. voll trincken. Mer. zum Hencken. il fole le imbrunò e * 
ni. die 
* ’ 
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ni. die Sonne fatte ihr die Haͤnde pere 
Brandt. v. Arficciare. 

Imbrunire, imbrunirfi. idem. imbrunir nel vi- 
fo. im Geficht braun werden. full’, è all’ im- 
brunirfì della ſera, wenn es Abends dunckel 
wird. v. Buio. 

Imbrunito-nìro. braun, dunckel worden. 

Imbrufc.re-fehire. hitzig, bruͤnſtig. Mer. 
rauch, unfreundi.ch, herb machen oder 
werden. 

Imbrattare. heßlich machen, beſchmutzeu. v. 
Brutto. 

Imbrutrire-irfî, heßlich, ungeſtalt. irem ſchmie⸗ 
rig, ſchmutzig werden. la gioventù s'imbrut- 
tifce di giorno in giorno. die Jugend wird 
von Tag gu Tagrirger. il cavallo bianco s° 
imbruttifce fubito. cin weiß Dferd wird bald 

*  bejudelt. i. e. cin Weibsbild fan bald ei: 
“nen Fehltritt thun, und um ibre Ehre kom⸗ 
men, v.Imbrattare Sporcare, Ilordare Mac- 
chiare. infozzare. &c. 
Imbucìre, in cinte Grube thun, ſtecken. 
Imbucirfi: fich in cine Grube verſtecken, ver: 
kriechen. 
Imbuccatare· bocathre. in die Waͤſche thun, wa⸗ 
ſchen. i panni lini. die Waͤſche. 

Imbuire, cintauchen, waͤſſern. i 

Imburchi.re. einſchi fen. Mer einen heimlich 
in der Rede cinblafen (uno.) 

Imbùito v. Buſto. cinBruft Did. 

Imbuùto. cin Trichter. v. Imbottatoio. 

Imbutirìre v. Butirare. 

Imiagolìre mauen wie cime Katze. 

Imitàre, immitare. nachahmen, nachfolgen. i- 
mitar un'autore, lo ftile di uno einen Un: 
ctorem, cines Schreib⸗ Art imitiren. 

Imitato nachgefolgt, nachgethan. 

Imitatore. immiratore-trice, Nachahmer⸗ in. 

Imitaziòne. f, Nachahmung, Nachfolge. 

Imitèvole, imitàbile. Adj. nachfolglich, dem 
nachgeabmet werden Fan. 

Immacchilrfi, ſich in cimen Buſch, Wald ver: 
ſtecken. v. Imboſcarſi. 

Immacerdare Hanff roͤſten. 
Immacolato-⸗culato. Adj. unbefleckt, rein, oh⸗ 
ne Flecken. vergine immacolata. eine reme 

ungfrau. 

— Adv. unbeflecker Weiſe. 


Iamandare. gu Hauffen ſtellen. 


IMM. 


‘ Iminagrirè, v. Smagrire. 


| Immîne, Adj. v. beffer, Crudele, crudo, 
Immanità. Graufamfeit. v. Crudeltà. 
\ Immanènte, Adject innerlich verbleibend. 
Immantenènte-rinente Adv alſobald, ſtracks. 
v. Hora. Hor'hora. adeflo. incontinente, a- 
dels'adeflo. 
Immarcefe bile. Adj. unveriveldlid). 


(von den Weibern.) 

Immarcire, faulen. 

Immàrgine. cine Narbe. 

Immariuolìre. cin Echelm werden. ir. cinen 
su cinen Gaſſen-Dieb machen. v. imbrico» 
nire. 1 ‘ 

Immarzìre. pfropffen. v. Inneftare, 

Immafch re. mann-berBhafft werden. 

Immafteliàre. .n cine Wanne, Faf thun. 

Immacrafsàre. v. Mataſſa. einen Strang Gare 
machen. 

Immateriale, Adj unmaterialiſch, ohne Zeug 
und Materie, v. Materia ſpirituale. 

Immaterialità-alezza Subft. Zeugloſigkeit. 

Immatricolìze in die Matricul einſchreiben. 

Inamatricolùto. in die Marricul einverleibt. 

[Immatricolaziòne f. Einſſchreibung. 

Immartire. v. Ammatire. - 

Immatùro Adj unicitig. frutto immaturo un⸗ 
geitige, unreifſe Frucht. età immatura. une 
zeitiges Mlter. v. crudo, afpero, 

Immazzecràre in Bundel machen. 

Immedagliùre, nuit Medaglien verſehen. 

Immediito. Adj unmitte:bar, it. redye nahe. 

Immediatamènre. Adv, ummittefbarer Wei. 
it alſobald, ohne Verzug. vengo immedia- 
tamente da lui ich komme die en Augenblick, 
gleid ist von ibm ber, il zaffo, lo sbirro di- 
pende immediatamente dal giudice. der 
Haͤſcher dependiret abſolut vom Richter. 

Immedicabile. Adj uuheilbar. la Podagra è una 
malatia immedicabile das Podagra und Zip⸗ 
perlein ſeynd unheilbare Kranckheiten. 

Immesgliare beffer werden, v. Megliorare. 

Immelire. v. Melùre, 

Immemorùbile Adj. undencklich, uhralt. 

Immèmore. uneingedenck. Mer, undandbar. 
v. Sconofcente. 

Immènfo, immenfurèvole, immifurèvole. ſehr 

groß, unermeßlich. 
Im- 


Immarchesire. v. Marchele. ihre Zeit haben . 
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Immenfità. dic Unermeßlichkeit. Immodefto. unzuͤchtig, ungebuͤhrlich, unba 
Immerdàre. beſudeln, beſcheiſſen. v. Fmerdate, ſcheiden, sc. v. infolente. sfacciato. 
Merdare,imbrattare,fporcare, illordare, im- Immodettamente, Adv. unbeſcheiden, re. 
paſtars. &c. Immodetftia, Unbeſcheidenheit. 
» Immerdato. befudelt, beſchiſſen. quelli buffoni | Immolàre. opffern, aufopffern. 
nvhanno immerdato gli ftivali. dbie Schur⸗ Immolàrii. ſich aufopffern. 
cken baben mir in die Stieffelu hofiret. v. Immollìre. naß machen, waͤſſern. v. Mollare. 
Smerdàto, Sporcàto, ogni acqua immolla. alles kommet eben 
Immergere, immerfi, immerfo. unterdbrudfeni recht. ogni acqua limmolla. alles ſchadet 
(ins Waſſer) v. Tuffare, aſcondere, Profon- ihm. 
dare. Immollire. tueich. Mer. weibiſch werden. 
Immergerh. fish vertieffen, cintuncfen. nelle! Immòndo. untein, beftecft, nnfauber. 
fenfualità. fich in die Sinnligkeiten ver⸗ Immondamente, Adv. unreinlich,befleckt. 9 
tieffen. Immondezza-e.Immondìzia-e.PLUnreinigfeit. 
Immérfo. eingetunckt, vertieſſt, erfoffen. Mer. | it. Unflath, Koth, Kehricht. l'immondizie 
gang ergeben. nelle delizie delia carne. de- delle biade. Spreu des Getraͤydes. v. Pula. 
men fleiſchlichen Wolluͤſten. Immorare. cine Zeitlang verharren. v.Reftàre, 
* —Immerliòne, £ Unterdrudung, Eintauchung.  dimoràre. 
se Molti fanno il Batteſimo per total’ immer- | Immorsàr' un cavallo. cinem Pferde cin Gebiß 
fione. viele tauffen, daß ſie das Kind —8— einlegen. 
è lich ins Waſſer rauchen. E Immortàle. Adj. unſterblich, ewig. Egli meri. 
Immeritèvole, immèrito. Adj. umverdient, der | .tò lodi immortali con quefla azzione glo- 





è etwas nicht verdienet, unverſchuldt. riola. er pat mit diefer ruͤhm ichen That cin 
© Immeritevolmènte, immeritamente. Adv. un⸗ immermabrendes Lob perdiener. 
verdienter, unſchuldiger Weife. Immortalmente, Adv. civtylid). . 
Immeriro. Subft. Unverdienſt. v. Demerito. |Immortalità. Unſterblichkeit. dell’ anima. der 
‘ Immetcolàre. v. Mefcolare. verm iſchen. Seelen. della fama. des Nahmens. 3 


2210. fuo nome. feinen Nahmen. 
‘ Immezzire.-bikrroder welck werden. Immortalàrfi. fi) unſterblich machen. 
Imminéènte drauf fiebend, gantz mafe. item -Immorcìre. faul werden. ì 
drohend. imminente pericolo. die drobende  Immoftacciàto. ciner, der wunderliche Gebere 


Immezzàre. in der Mitte theilen. v. Framez- ——— unſterblich machen, il 


aunahende Gefabr. den macht. 
.. Immifericordiòfo. Adj. unbarmberkig. Immòro. Adi. feſt, ſtet, unb ewegt. 
Immittriate. Biſchoffs⸗⸗Naube auffesen. v. Mi-· Immunità. Kirchen⸗Freyheit, Befreyung. 
triare. Immurare. veraͤndern. v. Mutare. 


Immòbile.'Adj. unbeweglich. Mer. ſtarckmuͤ⸗ Immutérole. Adj. was ſich inbern laͤßt. 
thig, beſtaͤndig, halsſtarrig, ohne Jurcht. immutazione, f. Veraͤndering. |. - 
feua immobile, unbe wegliches Feſt. beni. Immutàbile,immutevole, unberaͤnderlich, be⸗ 
immobili. liegende Guͤter. reflar ĩm mobile.ſtaͤndig. 
ſich nicht bewegen laſſen. v. Fermo, fiſſo, co- Immutabilmènte. Adv. uubveraͤnderlich, uns 


ftante, immoto. wandelbar. — 
—AInmnmobüumente. Adv. Idem. | Immutabilicà, Unberaͤnderlichkeit. Met. Be 


Immobilirà. Unbeweglichkeit, Beſtaͤndigkeit. ſtaͤndigleit. 
Immoderìto, fmoderàto. Adj. nmaͤßig, aus Imo. tieff. 


der Weiſe, ohne Mafi. v. Smiſurato, Leceiſi. Immollitwo.aufweichende Artzney. v. Mollifi- 


vo, Immodeſto. me cl cante, Mollificativo. x , 
.. Immoderatamente &c. Adv. Idem. +» - | Impuccùre- pacchetràre. cinpadfen, einſchla⸗ 
« Immoderatezza. Unmafigfeit. . gen. 
io CASTELLI DIZZIONARIO, F ff I impac · 
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-» Tmpaccamento, impacco. Einpackung. per im-' 
pacco. durch Einſchlag. 
Impacciàre, impicciàre. gantz einnehmen, per 
indern, im Wege ſeyn. uno. cinen. quelto | 
mantello mi impaccia. diefer Mantel iſt mir 
hinderlich. 
Impaccuarſi. impicclatſi. ſich beſchaͤfftigen, liber: 
aͤſtigen. di (con) qualche cotà. mit etwas. 


| 


IMP. 


Impagliàre. in Strob cinmachen. merci di fer: 
ro, te, Eifen:ABaaren, ic. 
Impagliàri. anfe Etro. Mer. ins Kindsbette 
ommen. Effendofi la Patrona impagliata, 
i.e. als die Haus⸗Frau ing Kindbett kom⸗ 
men. i, 
!Impaguàto. in Stroh eingemacht. grano ben 
| impagliato. dicfes Korn im Felde. 


Ì 


it. fich in etwas cinlafien, cinmengen, aitge: | Impagliuolara, impagliata, cine Kind; Bets 


ſegen feyn laſſen. impacciarfi con uno. ſich 
mit einem cinfaffen. impacciarfi ne’ farci al- 
trui. ſich in anderer Leute Sachen cinmi: 
ſchen. di grazia non m'impacciate più. en 
fend mir doch nicht mehr hinderlich. impac- 
giati co fanti e lafcia ftar' i Santi. zancke dich 
ehe mit Kindern, als daß du GOtt und ſei⸗ 
ne Heiligen antaſteſt. non voglio impacci- 
armene. td) will darmit nichts gu thun ba: 
ben. v. Mifchiare. i 
Impacciàto. eingenommen, beſchaͤfftiget. ir. 
perbindert. del mantello. pom Mantel. 
Impìccio, impìcci, & impìcci. PI. Hinderniß, 
Muͤhewaltungen, Sorgen. darli impaccio 
di qualche colà. ſich in etwas mifchen. it. 


terin. 

Impalàr un traditore. einen Verraͤther ſpieſſen. 
impalar’leviti. Pfaͤhle zum Weinreben cins 
ſchlagen. 

Impalìto. geſpieſſet. Egli fù impalato vivo, er 
iſt lebendig gefipieffet worden. 

Impalizzàre. mit palifaden verfchanben. 

Impallidire. erblaffen, erbleichen. è qualche 
avvifo. wegen einer Zeitung. chinon ne im- 
pallidirebbe? wer wolte hieruͤber nicht er; 
ſchrecken? 

Impallidito. erblaſſet. 

Impalmàre. mir ffacher Hand uͤberſtreichen. 
uncavallo. cin Pferd. impalmarla deftra ad‘ 
uno. einem die Hand drauf geben, 


um etwas bekuͤmmern. effer d'impaccio ad | Impalmata. Hand⸗Streich, Hand⸗Schlag, Ver⸗ 


uno. cinem beſchwerlich fallen. non vi dare | 
impaccio di quefto. betuͤmmert euch nicht | 
drum. gli impacci del Roflo. Sachen, die 
uns nicht s angeben. vitrarrò di quefto im-| 
paccio. ich will end) aus dieſem Ungemach 
heraus helffen. AT affarticarò quanto poſſo 
per ufcir di queſti faſtidioſi ĩmpacci. td will 
nach allem Vermoͤgen mich bemuͤhen aus 
dieſem verdrießlichen Ungemach sui kom⸗ 


men. 

i o in die Pfanne thun. il pefce. den 
Fiſch. 

— zum Herren machen, oder 
werden. 

Impadronàrfi-dronìrfi. ſich zum Herrn machen, 
bemaͤchtigen. di qualche città. ciner Stadt. 
s'impadroni in tutto della volontà del pren- 
cipe. er bat den Fuͤrſten gantz und gar cin: 
genommen. 

Impadronìro. sum Herren worden, beherrſchet. 

Impadulàrfi, impaludarfi. sur Pfigen, Sumpif, 
Moraſt werden. 

Icapagibĩle. Adj. unzahlbar. v. beſſer. inefti- 
mabile. . 


#5 


Idbniff. ir. eine Braut, Verſprochene. 
Impalpàbile. Adj. unantafilid), ungreiflich. 
Impaltanàrfi; beffer, impantanàrfi, ſich mit 

Koth beſudeln. 
Impanpanàre. mit Blaͤttern bedecken. 
Impanàre. wie Brod machen. 

Impanaridne. Verwandlung einer andern Sub⸗ 
ſtantz in Brod. 
Impanière. mir VogebLeim beſtrichen. it. in 
dem VogeLLeime bangen bleiben. 
ipaniàto,. mit Vogel⸗Leime oder anderer kle⸗ 
benden Materie beſtrichen. ir. mir Vogel 
Leime gefangen. Habbiamo acchiappàti, ò 
prelig. Tordi impaniari. wir baben 8 Cram⸗ 
mets⸗Voͤgel in der Leim⸗Ruthe gefangen. 
Impànio. Subit. die Anklebung am Leime. 
Impannàre. mit Tuͤchern bebangen,befpannen, 
in den Rahm pannen, 
Impannìto. mit Tuͤchern bebangt, befpannet. 
it. nuit wielen Kleidern angelegt. 
Imparnàta. Subit. cin befpannterRabm. it. cin 
Fenſter-Rahm von Tuc, Papier, tc. 
Impannarazzàre, tappeziren, mir Teppichen 
chaͤngen. 


In 


lImpan · 


è 


IMP. 


Impantanàre-rfi. gur Pfuͤtzen, Pfuhl, Moraſt 
werden, mit Koth beſudeln. 

Impanzanare. einen etwas bereden, weiß ma⸗ 
chen. | 

Impappaficàrhi. fich verhuͤlſen, verkappen. nel! 
terrajuòlo, mlt den Mantel. 

Imparadisàre. gleichſam mir Paradies und |; 
Himmels⸗Freuden uͤberſchuͤtten. 

Imparadisirfi. ins Paradies kommen. Mer. 
Luſt und Freude genieffen. 

Imparàre. letuen. qualche cofa. etwas. impa- 
rav’ à mente. auswendig lernen. imparur'à 
fpefe altrui. mit cine: andern Schaden klug 
iverden. infegnando s' impara. wer unter: 
weiſet und andere unterrichtet, der lernt. 
imparando li diventa maéftro. wer ein Mer 
ſter werden will, muff lernen. fallando s'im- 
para. mit Fehlen lernet man. 

Imparàre. lehren. imparare qualche cofi ad 
uno. einen etwas lehren. Egli impara la Mu- 
fica à molti. eruntertociftt und lehret vielen 
Die Singekunſt. beſſer, infegnare. 

Tmpareggiàbile. unvergleichlich. 

Empàri, impàre. ungleich. numero impari. tm; 


gleiche Zahl, Unpaar. Ambidue amavano, | 
mà con impari coftanza. fietvurden von al) 
fen beyden, aber mit ungleicher Beſtaͤndig⸗ 
keit geliebet. 

Tmparità. Ungleichheit. v. Diſparità. 

Imparentarſi. v. Perentarſi. ſich befreunden. 

Impargolire jung/ cin Kind werden, v. Im- 
bambire. | 

Impartìre. mittheifen, austheilen, favori, gra- 
tie. Gnaden, gli ordini facri. die Priefrer: 

















Weyhung. 
Impafciùto. Adj. ungeweidet, ungeſſen, nuͤch⸗ 
tern. 


Impofsàre. Holt legen/ meſſen. 
Impoſſatöre. cin Holtzleger, Meſſer. 


- Impafsibile, impatibile. unleidbar, was nicht 


leiden Fan. / — 
Impaflibilità, incompatibilità. Unleiblichkeit. 


Impafiire, pafsire. welck werden, an der Son⸗ 
| Impavido. Adj. imerſchrocken, fapffer. v. Timi. 


nen doͤrren. 

Impaftìre, appaftàre. sum Teig machen. item 
pappen, kleiſtern, anpappen, ire, maͤſten. 
impaftar’ dell’oche. Gaͤnſe maͤſten. 


Impaltìcii, appaftari, appalticciàrii. ſich mit 


Teig. ir. Dreck bekleiben, ſich auhencken, 


IMP. * 


anlegen. ic. gir Teige, Drecke werden. quel- 
la materia s appaſta alle muraglie. dif Ding 
legt fichi an die Wiande an. Le vedove diffo- 
lute simpaftano alliGiovenotti,come il fan- 
go alle ruote, die liederlichen Wittwen haͤn⸗ 
gen ſich an die jungen Kerl, wie Dreck ant 
die Nader. 


Impaftito-icciùto. angemacht, angeruͤhrt. ir. 


angellebt, geknetet, bekleckt. di fango. mit 
Koth. ir. gemaͤſtet. ocaimpaftata. gemaͤſte⸗ 
te Ganuß. impaftato difurfanteria, cin durch⸗ 
triebener Schalck. ben è male impaftato. 
von guieroder boͤſer Art. 

Impattico, Subît. allerhand Gebackenes. 

Impafticciàre , impaftàre, Pafticciàre. in cine 
gute — + — impaftar pernici. 
Reb⸗ oder Feld-Huͤner in cine + 
crd DI ì cine Paſtete 

Impaſticciato. beſſer, ĩmpaſtato. in eine Pa⸗ 
ſtete eingemacht. una lepre impaiticciãta. 
cin Haſe in einer Paſtete. 

— v. Paftocchiùre. Maͤhrlein er⸗ 
ichlen. 

Impaſtojare. feſſeln. un cavallo. cin Pferd, ie. 
Dic Suiffe Binder, und perbindern, daf eg 
niche entlauffe. 

Impaftojìto. gefeffeli an Fuͤſſen. Mer. 

halten. ic. ſteiff, ſtelig, krumm, lahm. 

Impaltricciàre. pflaſtern. 

Impafturàre. weyden. 

Impatibile. unleidlich. v. Infopportàbile. 

Impatiente. Adj. ungeduldig, sorio. cavallo 
impatiente del ficno. undandige8 Pferd. 
giovane impatiente della difciplina. muth⸗ 
williger Juͤngling. A 

Imparienteménre. Adv. mit Ungeduld. 

Impaciénza-ze. PIL Ungeduid, Unwillen. ie. 
Gaͤhzorn. 

Impatientàre - tire. Impatientarfi, mit Unge⸗ 
buld erivarten, verlangen. 

Impattàre. gleiche Karten machen. it. einen 
Bund maͤchen. 

Impatto, cin Bund. 


aufge⸗ 


do: non timido; nontimoròfo. i 
Impavonire. fîolk, hochmuͤthig werden. ecco 
‘come impavonilte, (s'impavonifte) à caufà 
delle fue richezze. ſiehe, wie er wegen ſei⸗ 
nes Reichthums einher protzt. 
Fff: 3 ° 


ri da 


Impa.. 


& 


Impavonito. ſtoltz worden. cola. einen su etwas verbinden. impegnar 
Impaurìr uno con qualche novella. einen mit la gonnella. ſeinen Mod verſetzen. Non è po- 
cimer Zeitung erſchrecken. ju vero chi hà da impegnare. der iſt noch nicht 
Impaurìre-rli. Neur, erſchrecken. io m'impau-! arm / der etwas guberfegen bar. quella azzio- 
rito tutto. ich erſchrecke gantz. ne l'impegnò a pagar 30 taleri. wegen diefer 
qmpaurisco. erſchrocken. Handel muſte er 30 Thir. erlegen. 
mpazzire-zare. naͤrriſch werden. di dolore, Impegnàrii. fid) verbindlich machen, verpfaͤn⸗ 
Sec. por Schmertzen, sc. Papalina s'impaz-| den, it. ſich einlaſſen. in qualche negozio...itt 
zifce di orgoglio. die Papalina wird endlich | einen Handel, con uno. mit cinem. 
por Hochmuth zum Narren. | Impegnàro. verpfaͤndet. it. verbunden, genoͤ⸗ 
Imparzico-zzàto. der gum Narren — thiget, gezwungen. haver' impegnata la fua 
all’ impazzata. Adv. tute cin Narr, Voi ride- parola. ſein Wort pon ſich gegeben haben. 
te com’ un’ impazzito. ihr lachet wie ein Impegnamento. (beſſer.) impegno. Subſt. Vers 
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Narr. pfaͤndung. item. Verbindniß. mi fon difim- 
Impazzatamente. All’ impazzàta. Adv. auf! barazzato di queſto impegno. td) habe mich 

naͤrriſch. aus dieſen Haͤndeln gewickelt. hò fodisfat= 
Impeccìbile. Adj. unfiindbar, was nicht ſuͤn⸗ to pernonentrar' in nuovo impegno. ich ha: 

digen fan. be ſie verginigt, damit id) mid) nicht aufs 
Impeciàre-pegolìre. verpichen. botti. Faͤſſer. meu verbinden muͤſte 

navigli. Schiffe (mit Tòpr.)  Impegolàre. v. Impeciàre. verpichent. 
Impeciàto-pegolàro. verpicht. Impelagàre - rfi. wie cin Meer werden, item. 
Impeciatùra-pegolarura. Verpichung. : uͤberſchwemmet werden. ic. ſich vertieffen. 
Impecorire. tin Schaaf. Met. cin einfaͤltiger in un' affare. in einem Handel. 

Tropff werden. Impelìre-làre. haarig machen, werden, Haare 
Impecorito. einfaͤltig worden. bekommen. 


Impedare-dalare-dicinare. cinén Fuff an etwas Impellicciàre. v. Pellicciare. 
machen. impelar una tavola. cin Geſtell an Impéndere. haͤngen v. Depéndere. 
cinen Tiſch machen. :  Impenerràbile. Adj. undurchdringlich/ feſt. Mer. 
Impedìre. verbindern, ffeuren, wehren, hinder⸗ uͤnbegreifflich. per arte magica fi fece impe- 
iich fentt. irem. abhalten. impedir qualche! netrabile. er batte ſich durch Zauberey fefte 
coſa.etwas henter reiben. impedir’ uno ac· gemacht. alla 
ciò non faccia qualche cofà. cinen abhalten Impenetràto. Adj. noch unbekandt, verborgen. 
won einer Sache. impedire uno in qualche Impenitènte. Adj. & Sub. unbußfertig. 
cofa. cinem an etwas hinderlich fenn. Lei mi Impenitentemente. Adv. unbußfertiglich. 
fcuferà ſe vengo ad impedirla. er wird mich Impenitènza. Unbuffertigfeit. 
entſchuldigen / wenn ich demfelben ungelegen Impennacchiàre. einen Federbuſch aufſetzen. 
fomme. ; | Impennàre, befedern, kielen. un clavicèmbalo. . 
Impedìr'uno. einem Ungelegenheit machen. cin Inſtrument. le freccie. die Pfeile. im- 
Impedimento. Subit. Hinderniß, Hinderung. = pennar le ale ad uno. einen ju etwas ge⸗ 
efler d'impedime. to, dar dell’impedimento! ſchickt machen. 
aduno. einem hinderlich fenn. levargl’impe- Impennàrfi. ſich befedern, Fluͤgel bekommen. 


dimenti. die Hinderniſſe wegraͤumen. Mex. ſich qualificiren. tanti ongari 1’ impen» 
Impedito. Adj. verbindert, abgehalten. navano. fo viel Ducaten machten ibm cin 


Impedirivo. Adj. wag verhindern fan, bem! Hertz. 
mend a: fhal'end ) Impennata. cine Feder voll Dinfe, ne cavai una 

Impeditòre. cin Verhinderer, Stoͤhrer. buoria impennata. ic) babe guten Nufen das _ 

Impeditrice. Id. fam. von gezogen. 

Impegnare. verpfaͤnden, verſetzen. Mer. per: Impennacchiàre. v. Pennachiare. 
binden, noͤt higen. impegnar’ uno in qualche Impennellàre. v. Pennello. 





Im. 





IMP. 


Impensàto. tinverfehen8, ohne Bedacht, v.Im- 
provifo. 

Impenfatamente, all’ impensàta. Adv. unbe⸗ 
dachifamer Weiſe. 

Impenfierìggine. tvenig Sorge. v. Spenfiera- 
tezza, 

Impenfieràco. ohne Sorg. 

Impepare. v. Impeverdxe. pfeffern, wuͤrtzen. 

Imperìre. herrſchen, regieren, gebieten, an: 
—*3 

Impéerante. herrſchend, regierend. 

Imperatòre-radòre. Herrſcher. ir. Kayſer. co- 
ftuipare un’ Imperadòre. diefer ſcheint cin 
wackerer refoluter Kerl gu ſeyn. 

Imperatòrio, v. Imperiale. 

Imperatrìce-adrice. f. Kaͤyſerin. 

Imperio. Poèr. Impero. Subit. Negierung, Bot: 
maͤßigleit, Gebiet, Reich. 

Imperiàle, Adj. Kaͤyſerlich. it. gum Reich, Ge 
Diet gehoͤrig. Sua Maeftà Imperiale. Ihro 
Kaͤyſerl. Majeffar. iv. ſtattlich, herrlich. 
ꝑaſto imperiale da Imperatòre. cine herrliche 
Mablzeit. mi rifpofe con una voce imperia- 


IMP. 


Imperìzia-ritèzza. Unerfahrenheit. 

— mit Perien beſetzen una velle. ein 

leid. 

Impermelfo. Adj. verboten, nicht zugelaſſen. 

Imperò, imperochè. fintemal, dievetl. v. Pere 
cioché, Pofchiaché. Giachè. 

Imperfeverànte. Adj. unbeharrlich, unbeſtaͤn⸗ 
dig. fiamo per ordinario imperfeveranti nel= 
le azzioni virtuofe. wir find gemeiniglich 
zur Tugend langſam. 

— Unbeharrlichkeit, Unbeſtaͤn⸗ 

gkeit. 

Imperfonàle, Adj. unperſoͤnlich. 

Imperfuàfo. unuberredr, nicht uͤberredet. 

Impertànto. darum, unterdeffen. 

Impertanto che. angefeben, daß se. 

Imperterrito. Adj. unerſchrocken. 

Imperturbàbile. Adj. unbeſtuͤrtzlich, unverſtoͤr⸗ 
Lich, unbetruͤglich. * 

Imperturbato.Adj. unbeſtuͤrtzt, unbetruͤbt, uns 
verſtoͤrt. 

Impertinente. Adj. (zur Sache) nicht gehoͤrig, 
ungereimt, ungebuͤhrlich. ic. unbeſcheiden, 
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le. cr gab mir cine gang graviratifije Ante] ungeſtuͤm. v. Importuno. Ragioni imperti- 


wort. 
Imperiòfo. Adj. gebietiſch, heroiſch, hochmuͤ⸗ 


nenti. fable Urſachen. huomo impertinente. 
cin unbeſcheidener Menſch. 


thig. it. was Gewalt bar gu gebieten, Hertz⸗ Impertinentemente. Adv. ungereimter, unbe⸗ 


zwingend lampo de gli occhi. Augenblitz. 
Imperiofetto. Dim. von Imperiofo. — 
Imperiofamente. Adv. gebietiſch,trotzig/ſtreng. 


ſcheidener Weiſe. 
Impertinènza. Unbeſcheidenheit, Ungeſchicklich⸗ 
keit. it. Muthwill. v. Inſolenza. 


Impercettibile. Adj. umbegreiflich, unvernebm: | Imperversìre. vertehren. it. wuͤten, toben. 
lich. ir: unfichtbar, unempfindlich. Le cole | Imperversìto. Adj. verfebrt, wuͤtend. 
divine fono impercettibili all perl’ inteliet-| Imperversire. gottloß werden. 


to humano. : 
Menſchen nicht begriffen werden. 
Impercettibilmeẽnte. Adv. unvernehmlich. 


— Sachen koͤnnen von | Imperversìto. gottloß geworden. 


Impervertìre. gott loß machen. 
impervio, verdruͤßlich. 


-Imperciò, imperciochè, imperochè. dieweil, Impeſtare. mit der Peſt. Mer. garſtigen Ge: 


darum. 
Imporfetto, non perfetto.Adj.unvollkommen, 


ſtauck anſtecken. 
impeltàto. darmit angeſteckt. 


1 


_ mausgemachet, noch nicht fertig, mangel⸗ mpeſture. zuriegeln. 


hafft. 


Imperfertamente. Adv. unvollkoͤmmlich. 


— Imperfezziòne-i. f. PI. Unvollkommenheit. 


Imperfezzionàre. unvollfommen machen. 
" Imperiale - riòfo. v. Imperare. iègg. 
Imperito. Adj. ungefehet, unerfabren. di qual- 


che arre. in einer Kunſt. 
Imperitaminte. Adv. unerfahrner Weife, une 
geſchicklich. 
* 3— — 


Imperigine. cine Schwinde, Flechte. 
Imperiginòfo. Adj. mit ſolchen behafft. 


Impero, èmpito. Sturm, ſtarckes Anſchlagen, 


vafiofin: Mer. Ungeſtuͤmigkeit, dei mere. 
des Meers. i primi imperi. die erite 
Hitze. 
Impetuðſo.Adj.ungeſtuͤm/ſtuͤrmiſch. mi parlò 
tutto amperuo!o. er fuhr mid an mie die 

| Gan den Berrelfad, 
° Fff3}.° impe 


. 
— 


v 


Impiccarh. ſich erheucken. 
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Impetuofamente. Adv. mit Ungeftint, tag. impicgarfi per uno. fich vor einen ge⸗ 
Impetuofità. Sturm, Ungeſtuͤmigkeit. brauchen laſſen, einem dienen. 
Impetràre. erhalten, krlaugen. licenza. Ur⸗Impiegãto. angewendet/ gebraucht. 

ſaub. lmpiegherole Adj. dad, oder den man anwen⸗ 
Impeirabile.Adj. was zu erlangen iſt. tuttoeẽ den, gu etwas brauchen fan. 

impetrabile dalla di lui gentitezza. man fan] Impisgo. Subſt. Anwendung, Bedienung, Ge: 

von ſtiner Hoͤflichkeit glles erlangen. brauch. it. Fuͤrſprach, Vermittelung cer- 
Imperene. hart wie cin Stein werden, car impieglũ. Dienſt, Condition ſuchen. ha- 
Impertolire. umwicteln. Na , ver grand’ impieghi. groffe Verrichtungen 
Impeveràre, impepare. pſeffern, wurtzen. haben. per voltro impiego ottone queta 
fmpeverato. gepfeffeet. grazia. bermittelſt curer bat er dieſe Gud 
Impeverata. Subît. cine Pfeſſer⸗Bruͤhe. cihalten. queſto ſoggetto è di grand impie» 
impiagàre. v. «(beffsr.) Ferie, Piagare. ver⸗ go nella città di Lipha. dicfer Mann permag 

vonnben. viel bey der Stadt Leipzig. ir. ein Dienſt 
Impiagibile. Adj. unverwundlich, feft. j oder Amt. v. Condizione. “Hò travato un 


Impiattreltàre- flracciùre-Itràro, mir Steinen) bell' impiego. i hab cin ſchͤnes Amt, 
sflafter. Dituſt erbalten. gli furono totti li fuo impi- 
Impiùftro. v. Empiaftro. Pflafier. eghi. es ſeynd ihme alle Amts⸗Verrichtuͤn⸗ 
Impiattàre. perbergen. v nafeùndere, . gen weggenommen worden. 
Impiccire. annageln, anhefften. ic. an Galgen | Impierà. Sub. Gottloſigkeit. v. Empio. 
Dend en. uno. tinett. —— barmhertzig werden. Li Franceſi 
— colie loro crudeltà Barbare hanno farto im- 
Impiccìro. aufgeheuckt, gehencit. it. Subft. tit pietolire Ie Pierre. die Frantzoſen haben 
Gebeactter. una ciera da impiccato, ein abs! durch ihre barbariſche Granfamifete die Sreis 
ſchehuch ſhwartz und entfeglicheo Gefichte. | ne gur Erbarmnif beweget. 
in cafà dell’impiccato non fi deve pulur di | Impietosito. ruirfridig worden. 
corda, i.e. man darf nicht alle mal reden, Impietrire-impetrive. zum Stein. item. ſtein⸗ 
was man will. ogn uno hàil fuo impiccato | hart iverden oder machen. 
all’ufcio,i. e. cin teder bar ſeinen Fehler. chi Impietrìto, imperrìto, zum Stein geworden. 
rubba peraltwi è impiccato per ſe. mit geſtohr Ipigrire. faul machen, werden. I calòri impi- 
ter, mit gehangen. chi di denari e prato, non|  grilcono gli huomini. die greffe Hitze ma⸗ 
farà mai impiccato, wer Mittel bat, wird chet dic Lente faut, : 
niemabiin geheacie. Impigrito. faul, traͤg, nachlaͤßig worden. 


impiecacuo Galgenſchwengel. Impiglidre. verwirren. Mer. verhindern, auf⸗ 


Impicciàre, impizzàre. v. Appicciùre. N halten. v. Inviluppare. imbrogliare. 
Impiccolìre-picciolire. vertieinert werden, it. | Impillolare. ju Pillen machen. 
Fei mochen, verkleinern. impilottàre. v. Pilotrare. 


x : ? | N 
Impiccolìto , impicciolito. klein, kleiner ge— Impiombare. mit Bley ausgieſſen beſchweren, 
worden. — einmachen, loͤten, feſt machen, decfen. im- 
Impiegàre. anwenden. ic. gebrauchen. impie- piombar' una torre. einen Thurn mir Vley 
ur il tempo, il danaro, in far qualche cola, decfen. \impiombare le invetriàte. dis Fens 
7 die at, das Geld aut etwas wenden/ auwen⸗ſterſcheiben mit Bley belegen, loͤthen. 
dest; anfegen. impiega: uno în qualche cari- Impiombato. mit Bley begoffen, sc. 
ca, cinei esiva gu cinem mie gebrauchen. Imjiombatàra. die Verblehung. 
impiegar uno por owener qualche cola, ſich) Impiria, ein Trichter. v. Imbottàre, Imbùro, 
eines Fuͤrſprechers bedieuen. caro voi! im-| Imbortatòjo. , 
vievaremi dovungue volere, mein licberi Impire. fiilfen. v. Empire, Empire. 


Derr! Sraudpet midy, wo es euch beliebig iſt. Impittiàre.bepiffen. ne impilcio il tale. ich biete 


Impiegàrii. ſich legen. in qualche cola, guf et-⸗ disfem. Frog. 
. . : A Impius 


- La 


» 


IMP. IMP. 4 
Impiumire-mmacciare. mit Federn ausfuͤllen, Impònere, impòrre,impuònere. anflegett.it. ge⸗ 





in Federn cinwicfeln. le coltri. die Zie- bieten, anbefeblen. imporr’ una cotà fopra d° 
chen. un’altra. ein Ding aufs ander legen. fare 
Impizzàre. an zuͤnden. v. Impicciàre,accèndere, uanto v' impongo. thut, was ich euch be⸗ 
fo beſſer. fehle. impor carne. fett tverden. imporre 
Implacàbile. Adj. unperfipnfid), non vidiimai) qualche. misfatto ad uno. cimen etwas be: 
un’huono tanto implacabile, quanto lui. fobuidigen.v. Appòrre. Gettà: fopra &c. 
dergleichen unverſohnlichen Meuſchen hab Imponerti, impòrii. fich ſelbſt auferlegen, auf⸗ 
ich mein Lebtag nicht geſehen. legen. imponerti una penitenza. ſich ſelbſt 


Implacabilmẽnte. Ady.imverſoᷣhnlicher Weiſe. eine Buſſe auflegen. 

Implicàre. verwirren, verwickeln. queſte due 'Impoito. auferleget, aubefohlen. ir. beſchul⸗ 
propolizioni implicano. die 2 Vortraͤge find] digt, bezuͤchtiget. 
einauder ſchuurſtracks zuwider. v. Contra- Impòfta-e. PI. cite Pfoſte. della porta. an einer 


rio. Contradittorio. | Thuͤr. 
Implicàrfi. ſich einwickeſn, verwickeln. in liti, Impòfta, impofiziòne. f. Auflage, Steuer. ri. 
negozii. in Handel, Geſchaͤffte. | {cuotitore delle impofte. ein Steuer⸗ Acciß⸗ 


> Implicìnte. Adj. was Verwirrung macht. it. Boll Einnebmer, aggravar’ il popolo colle 
widerwaͤrtig. un difcorio implicante. cin! impofle. das Vold mit groſſen Gaben be: 
widerwaͤrtiger Difcurs (von zweyen Nega-|  fibiveren. 
tionibus.) | Impofiziòne. £. Imponimento. Auflegung. ir. 
Implicànza. Verwirrung. it. Unwahrheit. | Gebot, Auferlegung. ir. Beſchuldigung. it. 
Implicato. verwickelt, eingewickelt. Anlage, Sterer. 
3 Implicito. iwag mit unter begriffen, verwickelt Impoſtoöre. cin Betruͤger, Verraͤther. guandinfi 
it. iv. dunckel, zweiffelhafft. termino impli-{ li Mammoniſti dagli Alchimiſti & altri ſimi- 
cito. cin Wort, fo darunter ſchon berſtan⸗ li impoftori. ihr Goldbegierigen, huͤtet euch 


den wird. por den Gold: Silbermachern und andern 
Impliciramente. Adv. pon Implicito. derglcichen Betruͤgern. alla fine fù ricono- 
Imploràre. anruffen, anflehen. implorar grazia. | ſciuto perimpoftore. endlid) fabe man, daß 
uͤm Gnade auruffen. es cin Betruͤger war. v. Truftatore, ciurma» 
Impoderàri. gewaltig maͤchtig werden, be:| tore. 
meiſtern. Impoftùra. Betruͤgerey. it. Verlaͤumdung. non 
Impoerdifi.ctu Port iverden. mi fon’ accorto di queſta impoftura. td) habe 
Impolito, tibel polirt, unflàtig. diefen Betrug miche gemerckt. 


Impòlla. cine Flafche. v. Ampòlla, fo beſſer. Importare. cinoringen. i fieni. das Heu. 

Impoltronize. verzagt, feig. it. faut wer⸗ Importàre. bedeuten. v.Dinotare,denotàre, che 

è den, chi non fi leva col Sole pian piano)  cofa importano quelle due fpade? mag be 
impoltronifce. wer nuit der Sonnen Anf⸗denten jene given Schwerdter? v.fignificare. 
gang niche anfftebet, der wird allgemach Importàre, afcendere. ausmachen, betragen, 


cin Faullentzer. belauffen. tutta la fomma importa 2000 fio» 
Impoltronìro. versagi, faul geworden. rini. (afcèende à &c.} die gange Summe 
eImpoltùto. unbeflecit, rein, keuſch. macht 2000 Guͤlden aus. - 


Impolveràre-verrizzare. Act. mit Pulver be⸗Importare. dran gelegen ſeyit. ir. Nutzen brin⸗ 
reuen, vermiſchen. impolverar la perucca, | gen. importaaflài. es iſt viel dran gelegen. 


die Paruck pudern. non importa. es ſchadet niche, poco impor- 
Impolveràre. v. Polverizzàre. A ta. eg iſt wenig dran gefegen. Ch' importa 
Impolverìto. mit Pulver beſtaͤubet, ic. à voi il faperlo? was gehets euch an, daß 


Impolverire-rf. ſtaͤubig werden. ihrs wiſſen wolt ? è chi ciò importa, quello 


Impolverito. ſtaͤubig worden. ci penſi. wem die Kuh ift, der nehme ſie ben 
Impomiciàre. mit Bimmſtein reiben. dem Schwantze. . 
da Impor · 
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Importàre, l'importàre, l'importo, Subft. ber{ Impoftemire. sit cineim Geſchwaͤr werden. Ap- 
Betrag, Belanff (cimer Waare.) poſtemarſi, infiftolire. | 
Importante. Adj. da viel an gelegen ift, boche'Impòfto -a. Impoftòre-ftura, vid. Imporre. 

wichtig, erbeblich. negozio importante. cin] ſeqq. 

hochwichtiges Geſchaͤfftfe. Impotente, impofsénte. unvermoͤglich. item 
Importantiſſimo. Super]. hochwichtig. ſchwach/ krafftloß. eſſer impotente. ſihwach, 
Importìnza. Wichtigkeit, AUngelegenbe:t, un| unvermoͤglich fenm. v. Hacco. Debile. 

vino d'importanza. cin loſticher Wein. l Imporènza, impofsìnza. Unvermoͤglichkeit. 

importanza è, ch'egli firrovi in cutà. Dar: Impoverire. arm werden oder machen. molti 

ouf beruhets, bieran liegets, das haupt⸗  impoyerifcono, per voler arrichir' gli altri. 

ſſchlichſte iſt, daß man ibn zu Hauſe an⸗ viel bercichem andere, und ſie werden arm. 


treffe. chi e hà impoverito, può anco arricchuti. 
Importo. Subft. der Betrag, Belauff von Waa⸗ ver did) bar reich gemacht, fan dich auch 
ren. vid. Importare ſupra. arm machen. 


Importuno. verdruͤßlich, beſchwerlich, unvere Impoverito. arm, duͤrfftig geworden. 

ſchaͤmt. un huomo imporcuno. ein verdruͤß⸗ Impozzàre. fn einen Brunnen ſehen. 

iicher Menſch. item. unzeitig, fo gue Unzeit Impratticibile. nicht thunlich, uͤnmoͤglich, une 

geſchichn i brauchbar, niche su bandibieren. eglic.un’ 
Impornino. Subft. cin ungeſtuͤmer Menfi). và) huomo impratticabile. nientand fan mit. 

via, importuno. pacfe did) fort, du ungeftiv| ibm aus, tg kommen. 

mer Kerl. v. Infolente. (Inprecìre. fluchen, Ubels wuͤnſchen. 
Importunecio. Idem. Imprecazione, f. Gue, ubler Wunſch. 
Importunamente. Adv. ungeſtuͤmer, beſchwer⸗ Impregnàe” una. cine ſchwaͤngern. 

licher Weiſe, zur Unzeit. infiftià preslicar Ja | Impregnàre-arfî. fehtvanger werden. 

parola, fia opportuna, od inportunamente. | Impregnita. Adj. geſchwaͤngert. 

halte an das Wort ju predigen, es ſey zu Impregnativo. Adj. ſchwanger machend. 





rechter oder zur Unzeit. Impregnatòre. ein Schwaͤngerer. 
Importunatore.v.lmportuno. i Impregnamento-natura. Schwaͤngerumg. 
Importunatrice. Idem. fam. _—_—_—_—— |Impregnévole. Adj. was geſchwaͤngert fan. 
Importunirà. Uberlaſt, Unbeſcheidenheit. werden. 


Importunàre (uno) (einem) beſchwerlich fal⸗ Impremeditamente. Adv. ohne vorher zu be⸗ 
fen, uͤberlaſtigen, uͤberlauffen, zur Unzeit dencken. v. Impreparato. 


kommen. | Imprèndere, apprèndere. lernen. _ 
$mportunìto; beſchwert, belaftiget, uͤberlauf⸗ Imprendere. (beifer) intraprindere-rfi. auf ſich 
fen. nechmen, unterwinden, ſich unzersteben, ma- 


Impofiziòne: &c. v. Imporre. l gen. imprendere grand’ affari. hohe Verrich⸗ 

Impofsànza - ofsènte. v. Imporénte. . tungen auf ſich uehmen. egli intraprende 

Impoffetsàre. in Poſſeßion einlaſſen, einſetzen. troppo, er nimmt ſich zuviel por, intraprene 
faggi | dere; beffer,arrogàrfi qualche autorità. ſich⸗ 

Impoflefsàchi. in Poſſeßion nehmen. impolle!| cine Giewalt anmaſſen. 
farfi di qualche coſt. ſich eines Dinges be⸗ Imprendiròre, Antraprenditòre. einer, fo ſich 
meiftern, eigen machen, beherrſihh,en. | ivas unterfanger, it. cin Werckmeiſter. it. 

Impofsibile. Aqj anmoͤglich/ unt huulich. mi pa⸗ ELehrjung 
re impoſſibile.es fommet mir unmogli.h vor. Imprenditrice. Intraprenditrice, Idem, fœm. 
Iddio tutte le coſe rende poflibili, benchè | Imprendimento;intraprendimento.Vorbaben, 
ci pur impolfibili. GOtt macht alfes un⸗ Unternehmung, Unterfangung, Auſchlag. 
mi 





iche m glich. v. Impratticabile, Impréfa. Idem. it. cime groffe Hel eneT@pat. ir. 
Impoflibilità. Unmoͤglichteit orhaben, Vornehmen. impreſa ardua. cin 
Impoflibilitàre. unmoͤglich maden ſchwer Werck. metteriî, accingerfi, all’ im= 
J preſa. 

ai si % 2 


IMP. fMP. ”} 


prefa. gum Werck ſchreiten. ir. die Belage⸗ — Druckung, Eindruckung, der 
rung. ruck. v. Stampa 

Imprifa Wappenſpruch it. das Wappen ſelbſt. Imprefto. gelehnet. v. Sopra. 

v'èuna famiglia,che hà per imprefà un Lio- Improbìbile. Adj. nicht wohl zu glaubett. 

ne gradiente collo fquadro bianco nelle Improbabilità. Unbeweißlichkeit. 

branche. es iſt hier cin Haufi, welches im Improbità. Boßhafftigkeit. x 

Wappen cinen gebenden Loͤwen mit den Improfitrevole. Adv. ummiglidi, das feinen 

Klanen cin weiß Winckeleiſen baltend, fuͤh⸗ itzen bringt. 

ret. ic, cin Sinnbild mit der Obſchrifft, das Impromèttere. verheiſſen. v. Compromettere. 

Symbolum. Imprefa da orecchie. Dbrge: Improntàre.v. imprentàre. zeichnen. 


hinge. Improporziòne. v. Sproporzione. 
Impresàrio. cimPadfer. v. Condottiere, Fit- Impiòprio. nicht eigen. ir. ungercimt, unge⸗ 
taruolo. Affittaruolo. Pigionante &c. èrig, unbequem, untauglich. la voftra pre- 


Imprentàre, bejfer,improntàre.cindruden,prà; tenfione è molto impropria, anzi ridicolà. 
en. monezta. Geld, improntat’in cera. in! ener Anſpruch iſt ſehr ungereimt, ja laͤcher⸗ 
achs eindrucken. v. Stampare, Cugnare, lid). Signore, voi venite adun’hora impro- 


Coniùre. | pria. mein Herr, ibrfommet zur Ungeit. 
Imprènta. imprònto-ta. der Druck, bag Ge: Impropriamente. Adv. von Improprio. ì 
praͤg, der Schlag. . Improprietà. Uneigenſchafft, ungereimte Art. 
Impreparàto. Adj. unbereitet, ohne Vorberei⸗ Improfperàre. niche gluͤcklich fenn. 

tung. \Improtervìre. muthwillig, ſtoltz, cigenfinnig 
Impreffiòne-preffo &c. Imprimere. tverden, 

Impreftàre. borgen, entlebnen. danari. Geld. Improvàre-probare. v. Riprovare. unbilligen. 
Impreftàto. geleiuet, Mer. falſch. : Improveràre. Improvero. v. Rimproverare, 


Impreftito. Subit. Entlebnung. it. Adj. gelie: —permeifen. 
* geborget. piglar danari ad impreſtito. Impròvido, improveduto. Adj. unvorſichtig, 


zeld lehnen/ borgen. v. Imprefto. unbedachifam. 
Imprezzàbile. unſchaͤtzbar. Improvidamente. Adv. unvorſichtiglich. 
Imprigionàre,&c. v.Prigionare.aefangen fegen. Improvifo, improvifto, difprovifto. Adj. unvers 
Imprìma. erſtlich. Imprimache. ehe daß. | feben.all’improvifo. alla improvifta. unver⸗ 


Imprìmere. cindrucfen, cinpreffen. imprimer! febener Weiſe. 
libri. Buͤcher drucken. imprimerꝰ una effigie. ' Improvifamente. Adv. Idem. 
cin Bild abdrucken. imprimer buoni coſtu- Improvisàre. alſobald, ohne Nachdencken Vers 
mi nell’ animo. gute Sitten ins Gennith| ſe machen. ic. fpisig antworten. nell’ im- 


cinpreffen. : provifare non hà un fuo pare. in Schrauben 
Imprimerfì qualche coſa nell’ animo. ſich etwas und fatirifiren bat er ſeines gleichen niche, 
tvobl imprimiren. _, Improvìfa ; beffer,improvisàra.Subit.cin Berg, 


Imprẽſſo. gedruckt, cingedrucft. v. Stampato. ſpitzige Nede, fo ſtracks gemacht. le impro- 
Imprefsòres Buchdrucker. v. Stampatòre. fo! visàte fono di gran gufto agli intendenti. ge⸗ 
effer. - ſchwinde und artige Cinfalle ergògen die 
Impreffiòne. f. Druckung/ Preffung. Mer. Ein⸗ Kiugen ſehr. 
bilbung, Wahn, Gedande, Fantafeg. libro | Improvisàta, Subit. cin unverſehener Zu—⸗ 
d’ impreflione Olandéfe. cin Vud mit fol fall . 
laͤndiſchem Druck. v. Stàmpa. fo beſſer. Improvedùto-vifto. v. Sproveduto &c. 
Impreffionar” uno. einem etwas cinbilden, Imprudènte.Adv.unverfàndig,unbedachtfam, 
uiberreden. impreffionarii una cofa. ſich ein) —un’azzione: imprudente. cine unbedacht ſa⸗ 


Ding wohl cinbilben. e me That. 
iaia. cingebilbet, uberredet, einge⸗ Imprudentemente. Adv. unverſtaͤndlich, unbe⸗ 
nommen. dacht ſamlich, unvorſichtiglich, impegnarfi 
CASTELLI DIZZIONARIO, Ggg impru» 
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4 IMP. da IMP. INA: 
imprudentemente in un matrimonio. fid ea unrein, befleckt. vita impura.’ untein 


tumm verheyrathen. eben. Mec. unziichtig. v. Immundo. Mac- 
Impradènza. Unveritand, Unvorſichtigkeit. chiato. 9 
Imprunàre. mit Dornitauden verivabren. Impuramente. Adv. uureinlich. Met. unjuͤch⸗ 
Imprunàto. mit Dornen umſchloſſen. tig, unfeufd). 


Impudente. Adj.unverſchaͤmt. fiere molto im- | Impurità. Unreinigfeit. Mer. Unzucht. 
udente in quefta volira pretenfione. euer | Impuràre, benmejfen , — imputar 
egehren it ſehr inverſchaͤmt. i. — qualche delitto ad uno. einen eines Laſters 
v. Importuno, ardito, temerario, sfacciato. | beſchuldigen. 
Impudentemente. Adv. unverſchaͤmter Weife. | Imputàto. bengemeffen, beſchuldigt. gli vien” 


v. Sfacciatamente. . . imputato un gran delitto. er wird cine 
Impudenza. Unſchamhafft igkeit, Unverſchaͤmt⸗ ar ſſen Laſters beſchuldiget. 
cit, v. Sfacciaràggine. | Impurativo. Adj. vas sugerechnet tvird. 


Impudìco. Adj. geil, unverſchaͤmt, unkeuſch. Imputaziòne. f. Beymeſſung, Beſchuldigung. 
voftri ſguardi fono molto impudichi. ihr Imputridire. faufen, verfaulen. le carni impu- 
ſeyd mi euren Augen ſehr unverſchaͤmt. v. tridifcono in quefti caldi, e neimpuzzifco» 
lafcivo,dishonefto. Libidinofo. &c. no. das Fleiſchwerck mird in dieſer Hitze 

Impudiciffimo. fer geil, unkeuſch. faul und riechend. 

Impudicamente. Adv. unzuͤchtig/ geil. lImputridito. faul geworden, verfaulet. 

Impudicizia-zie. PI. Unzucht, Hurerey. fi die- | Impuzzàre-zzìre-zzolire. ſtincken. it. ſtinckend 
de ad ogni impudicizia. er ift allen unfewj machen. 





ſchen Sachen nacdigelauffen. In. Prep. In. In nome di Dio.im Namen GOt⸗ 
Impugnìre. anfechten, widerſtreben. la verità. | tes. ftar' in Roma. in Nom feyn. NB. was du 

der Wahrheit. I nicht findefî unterIn, das ſuche unter Inn, 
Impugnàto, angefochten, beftritten. In. bedeutet auf, ju, an, mit. portar’ in doflo. 
Impugnatòre-trice. Anfecht er⸗in. auf dem Ruͤcken tragen. fperar in Dio. auf 


Impugnaziòne, £. Widerſtrebung/ Beſtreitung. Gott hoffen. porrar ſcarpe in piedi. Schuhe 
Impugnàre. anfaffen, in die Fauſt nebmen, im- | «an Fùffen tragen. ridurr' in polvere. ju Puls 
pugnar la fpada. ben Degen zucken. impu-| ver machen. andar in-barca. zu Schiffe ge 
gnar un falcone.einen Falcken auf die Fauft! hen. fiamoin quatero. unſer find viere, 
ſetzen. Inabilire. geſchickt machen. 
Impugnatùra. die —— — Faſſung. item ' Inàbile. untuchtig. 
der Grif, Handhabe, Gefàf. hà un ſtilet- Inabifsàre, innabiffare. v. Abiffare, &c. 
to, l'impugnatura del quale è d'argento. erj NB. was nicht ftebet in Ina, Ine,Ini,Ino,Inw} 
tràgt cinen Dolo, deſſen Griff von Silber fitche in inna, Inne, Inni, Inno, Innu. 
if. 5 Inaccefsibile. Adj. da man nicht ju oder pig. 
Impulito. rauh, umpolirt, ungefehliffen. vn| fommen fan. 
diamante, ftile, popolo impolito. ein unge⸗ Inaccettevole, inaccétràbile. unangenebm. 
febliffener Diamant,grobe edens⸗Schreib⸗ Inaccòncio. mager, bleich. 


Mer, ungeſchlachtes Bold. Inacerbìre-bire. bero, rauch machen, oder wer⸗ 
Impulitezza. Raupe, Grobbeit. den, verbitern. gli animi. die Gemuͤther. v. 
Impùlfo. Antrieb. v. inftinto. Eflalperàre, irritare, inafprìre. i 
Impulsìvo. Adj. antreibend, anveigend. Inacerbìto. verbittert. 

Impulsòre. Anſtiffter, Anreitzer. Inacerire. eßigſauer werden. 


Impùne, impunito. Adj. ungeſtrafft. ru non Inaccoſtabile. da nicht anzulaͤnden, oder da, 
fcapperai impunito. bu wirſt ungerupfft] der nicht bensufommen if. 


nicht barvon fommen. l Inucquàre. waͤſſern. il vino. den Mein. v. Adace 
Impunità. Subit. Gnade, Verzeihung, Straff:|  quìre. . 
Grephei. | Inacquato. gewaͤſſert. 


INA. INA. dop 

Iaadaquàto. ungleich. Adj. quefti voftri termi-| Inarboràte. v. Albero. feqg. Met. ungebuͤhrli⸗ 
ni inadequati nonci entrano. diefe eure un⸗ che Sachen begebren. 

gereimte Morte und Neden ſchicken ſich hie⸗ Inarcàre. frummliegen. inarcar le ciglia. die 


ber nicht. v.Improprio. : Augenbrabnen nnepffen, i. e. ſehr vere 
Inaffettàto. Adj. uraffectirt, aufrichtig. wundern. 0 Pi 


Inaffiàre. todffern, befeuchten, begie ſen, be⸗ Inarcìto. Adj. bogenweiß gekrümt. 
rengen. 1 horto. den Garten. i fiori, die | Inarcatùra. Subſt. die Kruͤmme, Bug. del volto. 





lumen. a des Gewoͤlbs. quefto deftriero hà una bella 
Inaffiamento. Gaffering, Begieffing. inarcatura. diefer K cpper par einen ſchoͤnen 
Inaffiaròjo. Subft. cin Spreng⸗Geſchirr. gebogenen Half 
Inagliàre. mit —*31* zutichten. Inardìre. kuͤhn machen. 
Inagnellarſi. ſanfftmuͤthig werden. 1 
ar) ce. v. Rigrire. fauer werden. nargentàre. v. Argentare. verfilbern. 


Sb inaridire-dare. v. Aridire. duͤrre merde. 
Inalbàre. tveiffen. Inalba due mura con un me-| rp arriculàto. Adj. tvag feine Gelencfe, dib rage 
e ——8 e. er ſchlaͤgt mit einem Abtheilung oder Sylben hat i 
appen zwey Fliegen. î : tag ‘ 
Inalberìre-arfî, v. alberare. pflanten, auf die | Inafcoltàto. Adj. umangehort, unverbort, 


Biume ſteigen. — —— plump werden. v. Ia· 
Inalteràbile, inalterato. Adj. unveraͤnderlich, —— — 
ungeaͤndert, beſtaͤndig. Inafinìto. gum plumpen Eſel geworden. 
Inalzàre. v. Alzare. erhoͤhen. Inafpare. v. Afpare. aufbafpeln. 
Inamìbile. Adj, nicht lieblich, unlieblich. Inafpettàto. Adj. unvermuthet, unverbofft. 
Inamabilità. Unlieblichkeit. habbiamo delle nuove inafpettate. wir bas: 
Inamarìre. bitter werden. i. machen. ben gang unvermuthete Zeitungen. 
Inamarìto. bitter, perbittert. Inafpettatamente. Adv.unverpoft.ftate all'erta, 
Inaméno.unluftig. (un luogo inameno. ein un⸗ perche la morte vien inafpertatamente. feyd 
anmutbiger Ort.) wachſam und munter, denn der Tod uͤberfaͤl⸗ 
Inamenità. Unluſtigkeit. let uns unverſchens. 
Inamoràre. v. Innamorare. — Schlange. Met. gifftig, grin⸗ 
Inàne. Adj. fcer. v. Vacuo.eitel. mig en, 
Inanità. Leere, Eitelleit. v. Vanità. Inafpidìto. gifftig, sornig geworden. 
Inanìrfi. v. Humiliàrii. ſich augleeren, dufferit. | Inafprire-irfi. fireng, bero, rauch. it. rauber, 
Inaniziòne. f. Erniedriguag, Acufferung. fireng werden. il freddo inafprifce. die Kaͤlte 
Inanellàre, innanellare. Niuglein machen. ina | wird ſtrenger. inafprirfi contro li fudditi. 
nellar icrini. Haarlocken machen. mit ben Untertbanen uͤbel verfabren. 
Inanellìto. Adj. geringelt, gelockt. Inafprito. rauch, fireng, raucher geworden. 
Inanimàto. Adj.unbefeelet. corpo inanimato. Inafsàre. mit Brettern belegen. 
unbeſeelter Leib. Inaudito. unerhoͤrt. coſa inaudita. eine uner⸗ 
Inanimìre. v. Animare. borte Sache. it. twiînfehen. * 


Inìnzi, innanzi. v. Avanti. Prep. vor. in un'Inauguràre. erwehlen, machen. Dottori. Dog 
baleno fi leuò d’ innanzi, er mar wie ein ctores. 
Blitz verſchwunden. Inaugurale. zum Doctoriren gehoͤrig. diſpute 

Inapellàbile. Adj. davon man nicht appelliren inaugurale. Inaugural⸗Diſputation. 

an. | Inavvedùto. unaufmerckſam, unbebutfant. 
Inappellabilmènte. Adv. unaurufflicher Weiſe. Inavvedutamente. Adv. unvorſichtiglich. 
Inapproccièvole. Adj. da man feine Lauff⸗ Inavvedutezza. Unvorſichtigkeit. 


gràben madhen fan. Inavverrente. unaufmerckſam. 
Inarìbile. Adj. terra inaràbile, Erdreich, bag | Inavvertentemente. Adv. Id. 
man nicht ackern fan. Inavvertènza. Unacht ſamkeit. 1 hà fatto per im 
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avvertenza, (inavvertentemente.) er hats] verſchicken. ic. einen Brieff verbrennen, 


aus Unverſehen gethan. vom Camino) jum i 
Inavvertìto. ungemwarnet. Adj. 3 da sai nane 
Inavvertitamènte. Adv. Idem. Incaminàrfi. ſich wenden, verfuͤgen verfo Roe 
Inazzurrìàre, himmelblau farben. Le ma; oder, alla volta di Roma. nad) Nom. 
Inbifciàre. gur Schlangen werden, wie cine Incaminìto, verſchickt. it. wohl beftelle, wohl 

Schlange machen. | cingerichter. rutto è ben” incaminato. es tft 


Inbifognòfo. efne Noth. alles wohl eingerichtet/ beftellet, 
Incacìre, drauf ſcheiſſen, verachten. io ve n’ in · Incaminamento. cine Verfendung Einrich⸗ 
cãco. id) ſcheiß aut e. db. tung, Unfang. Hauete già buoniffimi, (bo- 
Incadenìre. das Rivid berſttzen. niffimi) incaminamenti per quefto affare. 
Incagliàre. gerinnen. v. Cagliare. Quagliare. ihr habt ſchon einen febr guten Anfang zu 
Incagtàrfi. feheitern, firanden, aufm Sande dieſen Sachen. 
ſitzen bleiben. falle cofte di Bornholm fi fono Incamusàta. naͤchtlicher Uberfall. 
sincagliati 4 vafcelli. auf ben Kuͤſten bey Inc mifciàre. cin Hemd anlegen. item. uber? 
Bornholm find 4 Schiffe geftrander, ge: tuͤnchen. una muraglia. cine Mauer, 
fcheiterr, fisen blieben, v. Naufragare. Nau- Incamifciàta, incamifata. v. Camicia. 





-. fragio. Romperfì. \ Incampanàre. glockenfoͤrmig machen. 
Incagliàre. Met᷑. aufhalten, hemmen. v. Impe-  Incampanàto, glocfenfàrmia. 

dire.Ritardare. Fermare. Attraverfare. . |Incancarìre, incancrìre-cancherìre. v. Canche- 
Incagnàre-nìre. beffer, Incanìre. hundiſch. Met. | ro. ſich entzuͤnden. 

rafend, geil, geigig werden. | Incancellàre, aushoͤhlen. 
Incagnàto, incanàro. beffer, incanìto. raſend Incaneftràre. in einen Korb thun. 

geworden. | Incannàre-nuciàre, mit Nobr, Schilff bede⸗ 


Incalappiare. v. Calappiare. in Stricke fallen, cfen oder fiechi cn. 
Incalcìre. cinzjufammen treten. incalcar delle Incannùre. v. Tracannare. fauffen. 
robbe inunaborte. die Waaren in cin Faß Incannellìre. Accannellìre. Hoblfeblen mas 
cimireten. | chen. ic. mit Zimmer beſtreuen. 
Incalcìro, Adj.cingetreten, sufammengetreten. | Incannellàto. Adj.geftreifft. colonna incannel» 
Incalcinìre. zu Kalck brennen, i. mit Kalck be⸗ lara. eine geſtriemte Seule. cavallo incan- 


iverffen, verſtreichen. nellato. cin Pferd, fo aufim Ruͤcken cine 
Incallre-fi. eine barte Haut befommen. Met. Strich bat. . J 
erbarten, nichts mebr achten. | Incannellatùra. Strie mung/Streiffung. 


Incallito. erpartet. mani incallite, erhaͤrtete Incannonàre. aufEpuhlen ſoinden, aufſpuhlen. 
Haͤnde. conſcienza incallita. Mer. erhaͤrte⸗ Incanovàre, incantinare. in Keiler ſchroten. U 


tes (wir ſagen) weites Gewiſſen. vino. den Wein. ; 
Incalmàre. propifen, impfren. Incantàre. bezaubern, beſchwoͤren. item betruͤ⸗ 
Incalmatùra. die Propffung. gen, verb'enden. uno. cinen. Incantar la 
Incalvìre. fablemerden. nebbia. fruͤhſtuͤcken fuͤr die boͤſe Luffr. 
Incalvito. Adj. Fab! worden, Incantàto. besa: bert. Mer. was perliebt. it. 


Incalzàre. auf dem Fuffe nacheilen, nachjagen. was durch Zauberen gemacht, 
, ilnemico. dem Feind. incalzarte parole al- Incantatòre-rrice. cin Zacberer, Her. 


trùi. einem andern in die Rede fallen. Incantamento,incìnto-téiimo.Subit.Zauberty, 
Incàlzo. Nacheilungq. v. Caccia. Peftmèri ma. Incanti di bellezza. bezauz 
Incameràre. der Kammer guerfennen.uno fta- | bernde < chònfeit. Nefù sforzato per via 
to. cine Landſchafft. d'incan (incantamento) er iſt durch Zau⸗ 


Incaminàre. verſenden, wegſchicken incami- berey darz gebroch worden. 
nar'un’ affare. ein Geſchaͤfft wohl anſtelſen. — ffenlicher Verkauff. vender' all’ ine 
iacaminarꝰ una lestera, einen Brief beſiellen, caànto.offentlich auctioniren. 
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Incîntinàre. #. Incanovàre. er bat ſich in die Papalina vergafft. v. Amo» 
Incantonàre. v. Cantòne. ſich an einem Drte|  racciarfi. Accenderfi. 
aufhalten. Incapricciàrfi. ſich in eine Kapputze verhuͤllen. 


Incanutire. alt urd grau werden. v. Bianchire. | Incapricciàro. Adj. verliebt, vernarrt. 
Incanutire. . ‘i Incarbonàre. etwas mit Kohlen oder was ang 
Incanurìro. eraltet, alt geworden. huomo d' ders obenhin abreiſſen. 
incanutita prudenza, cin alter wohlerfahr⸗ Incarbonchiàre. ſich ſchwaͤrtzen (wie Wife.) 
ner Graukoͤpff. Inearcerare. v. Carcerare. ing Gefaͤngniß les 
Incapàce. Adj. untichtig, unfaͤhig. fere incapa-| — gen. 
ce, fignore, per quelta imprefa. Herr,ibrfepd  Incaricàre, aufladen, belaften, it. beſchweren, 


gu diefem Vornehmen viel gu ſchwach. anfallen, angreiffen. incaricar qualche cofa 
Incapacità. Unfàbigfeit. aduno. einem etwas auferlegen, anbefehs 
Incapacitàrfi. ſich unfabig machen. Jen, aufladen. incaricarla ad uno. einem cing 
Incaparbìre. bartnactig werden. anbeffren. Gl’Inglefi incaricarono la flotta 
Incapàre. etwas in Kopff faffen, halsſtarrig de’ Francefi. ble Engellaͤnder baben die 


Frantzoͤſiſche Flotte angefalten, v. Caricare, 


fepn. v. Oftinàrfi. 
Atraccare. Aflaltare. Affalire. Andar à dos- 


Incaparràre. v. Caparràre. Pfand geben. 
Incapellàre. einen Sur, Haube aufſetzen. ſo. 
Incapeftràre. die Halffter anlegen. item. den Incarico, incàrco. Subſt. Aufladung/Belaſtung/ 





Strang um den Hals thun. Befehl, Beſchwerung, Auftrag lenza voſtro 
Incapocchiàre, incaponàre. etwas in Kopff faf| incarico. ohne euren Schaden, Ungele gen⸗ 
fen, feſt cinbilden. v. Oftinàrfi. beit. Hogiàl' incarico di queſto affare. e$ ift 
Incaponire. eigenſinnig, ftugig werden. mir dieſe Sade ſchon anbefoblen worden. 


Incappàre. fallen, gerathen, anftoffen. ne lac-| v.Incombénza. 
ciuoli, nelle reti. in die Fallſtricke, Nege. il Incarìre. theuer machen oder tverden. it. ang 
| cavallo incappò (beffer, inciampò) in una| genehm, gefàllig werden. le feterie comin» 
pietra. bag Pferd ſtieß ameinen Stein an.| ciano (vanno) ad incarirti. die Seiden⸗Waa⸗ 
incappar’ in disgrazia di uno. in Ungnade re fehlage auf. 
falfen. incappar' in una perfona. einem be: — — geworden, aufgeſchlagen. Adj. 
gegnen. guardatevi di non incappare perla; Incarnàre. ing Fleiſch hauen, einſetzen. le un- 
feconda. nehmet euchin acht, daß ibr nicht} ghie. die Klauen. 
noch cinmabl cinplumpet. v. Intoppare, im-|Incarnàre. A&. Fleiſch wachſend machen. ir. 





bàtterfi, Rincontrare, Inciampàre. wild Fleifch wachſen. ir. maͤſten, fett ma⸗ 
Incappàrfi. ſich in den Mantel verhullen. chen. capponi dec. Cappanmen, 1c. 
Incappata, incàppo. Subft. cin Unftof. v. Intòp-|Incarnàrfi (con una) eine fleiſchlich erkennen, 
po, inciampo. ſich mit ciner vermifohen. 


Incappiàre. mir dem Kloben, Sprenckel fan⸗ Incarnàre-rfi. Fleiſch. i. e. Menſch werden. 
gen. it. verſtricken. uccelletti Vogel. incap- | Incarnàto, Adj. Fleiſch i.e. Menſch geworden. 
iar (accappiàr) le fcarpi. die Schuhe jgu| Todefco initalianato, Diavolo incarnato. 
nailen. ohi der Stalianifirte Teutſche iſt cin eingefleiſch⸗ 
Incapparucciàrfi. ſich mit cinem Negenmantel| ter Teuſſel. 
bedecken und verhuͤllen. Incarnàto-tìno, Adj. Fleiſch⸗ leib⸗Farbe. 
Incapparucciàto. der einen ſolchen Mantel an | Incarnaziòne. f Menſchwerdung. 
oder um Bat. | Incarnalìre. geil und fieiſchlich werden, 
Incapricciàre-rfi. (duna cofa) fid) in cin Ding | Incarnalito. geil gemorden. 
perlieben und gerne haben wollen. incapric-| Incarnìre-rfi. ing Fleiſch einhauen. ir. tieff 
ciarfi della caccia. fichin das Jagen febrverz] eingewachſen vie die Nigel. . 
lieben, den Narren an einem Dinae gefref:; Incarnìto. tieff ins Fleiſch gewachſen. 
fen baben. egli s’incapricciò della Papalina. — ſich mit denen Klauen pe 
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Aas ſetzen. Met. mit ciner garſtigen Sure zuſ feine cit weggeben, verſchertzen. inca- 
thun haben. tenar ie o de. die Ketten di N Gaſſen 
Incarognire. zum Aas werden. ziehen. 
Incarognìto. sum Aas gervorden. Incatenàto. an Ketten gelegt, geſchmiedet, 1c. 
Incarràre. auf Karren laden, matto incatenato; ein tviltender Nare. 
Incarrucolàre. auf die Nolle, Wirbel fingen. | Incatenacciàre, incadenacciàre, perriegeln. 

la fune, cis Sal, Incatorzolire. verbutten, (von Gewaͤchſen) 
Incartàre. mir Papier perfleben, verdedfen. ir.| nicht fortfommen. 

în Papier einſchlagen. un pajo di guanti. ein | Incatorzolito. verbuttet. 

Paar Handſchuh incartaria ad uno. cinem | Incatramàre. pichen. 

ginen Poffen maeen.incartare ben gli orme- | Incactivìre, v. Cattivire. gefangen nehmen. 

fini. pacfedis Taffere wohl in Papier cin. lucavalcàre. gu Pferde ſitzen. incavalcar’ ua 
Incartàto. Adj. vertlebt, eingeſchlagen 1. fe-| pezzo di cannone. cin Stùd Geſchuͤtzes 

neftre incartate. papierne Fenfter. 


1 È auflegen. 

Incartocciàre. in Scharmuͤtzel, Duͤten, ſtecken. une roßig. Met. geil werden. 

Incartonàre. in Pappe einmachen. Incavallìto. roffig, geil getvorden. 

Incafcàre. cinfallen. v. Calcare. Incavàre. hoͤlen, holſchleiffen, aushoͤlen. 

Incafcàto. eingefallen. occhi incaſcati. eiuge⸗ Incavàto. bol, holgeſchliffen. lama incavata. 
fallene Augen 


holgeſchliffene Klinge. 
Incafciàre, incaciàre. mit Kaͤß uͤberſtreuen. v. Incavatura. Hoͤlung, Fſſchleifung. 

Informaggiare. ; Incavernàre. einhoͤlen, bol machen. 
Incafsàxe, incaftonàto. ciucaffiven.danari Geld. 


tonato. er r.danariA Incavernàrfi. fich in cine Hoͤle ſtecken. 
incaflar archibugi, pitture. Buͤchſen ſchaͤff⸗ Incavernàto. bol, bol gemacht. © 
ten, Bilder cinfaffen in Mame. 


er ein Incavezzàre. Incapeftrare. anhalfftern. 
Incafsàto. eincaßiret, cingefaft, 10. 


Per, — |Ineavicchiàre. v. Cavicchiàre. annageln. 

Incaffatùra, incafio, incaftonatura. Subft. Ein:| Incàuto. unbebutfam, unvorfichtig. 
cagirumg, Schaͤfftung, Einfaſſung. Incautamènte. Adv. unbehutſamlich. 

Incaftagnare. mit Maͤhrlein aufhalten. Incazzàre, incazzire. erhitzt ſeyn. 

Incaftonàre. cinfaffea. pietre pretioſe. Edelge⸗ Incèlebre. nicht beruͤhmt. 

i Incèndere. anftedfen, anzuͤnden. v. Accondere. 
Infuacare, Incendiare, Buttar fuoco, Ab- 
brucciare. 

Incendimento. Anzuͤndung. 

Incendio. gin Brand, Feners⸗Brunſt. 

Incendòre, m. ein Brennen, wenn man ſich 
verbranne bat. ir. cin Beitzen mit Eßig. 

Incendiàre. anſtecken, anzuͤnden. la città. die 
Stadt. 

Incendiàrio. Adj. was angiindet. nave incen- 
diaria, cin Brander, Brand: Schiff, v. Bru- 
lotto, it. Subit. cin Mordbrenner. v. butta» 
fuoco. 























ftcine. 
Incattellàre-rfi. vollhufig werden. 
Incaitallàro (cavallo) vellyufig Pferd. 
Incaftellatùra. die Vollhufigkeit. 
Incafligàto, Adj. ungeſtrafft. . 
Incaftràre. einſchneiden, kerben. ir. Eteine faſ 
fem. ic. Scheiben einſetzen. ic. die Ecken fu: 
gen noie die Tiſcher. incaftrar la fuola al ca- 
vallo. dem Pferde den Huff auswurden. 
Incaftratùra, incàftro. Subît, Einſchnitt, Ker⸗ 
bung. ir. Fuge. ir. der Hobel zu ſolcher. in. 
des Huffſchuieds Werckmeſſer. 
Incafro. die Schlenſſe ina Waſſer. 
Incaftronìre. dumm/ alber werden. Incendioſo, incensìvo.Adj. vas leicht brenuet. 
Incataftàre. aufhauffen, oder Stoͤſſe fegem. le-| it. bitter. materie incendiofe. leicht s bren⸗ 
gna. Holtz, 10. i nende Sachen. 
Incatenàre. an Ketten legen, auſchmieden, mit! Inceneràre-rire. einaͤſchern, verbrennen. it. 
Ketten verfperren. ic. einketteln. incatenar ſehr verlieben. incenerir' una città. cine 
l’afferro d'uno. einen lieb gewinnen, einen Stadt aͤſchern. 


quis Liebe bezwingeh. incatenat la ſua Libertà. Incenecicſi. fi) cinaͤſchern, in die Aſche * 
ai i * 
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Incenerìto. eingeaͤſchert, verbramet. } Inchiavàre. v. Chiavare. anttagelit. 
Incenfo. Weyhrauch. dare l' incenfo allaftan- | Inchièdere. einen genau agen. 
ra. raͤuchert das Zimmer aus. date un po- | Inchĩeſta. Subſt cine genaue Frage. 
co d’incenfo alla ftanza, idem. Incensàte la | Inchiettàre. cinfauffen. 
càmera. idem. Inchinàre. biegen, neigen. il capo. das Haupt. 
Incensàre. raͤuchern, beraͤuchern. incenfur fe| inchiar’unoallefue voglie. cinen gu feinem 
ftello. ſich ſelbſten die Gefopictiichfeit zu | Willen lencken. 
ſchreiben. E orgogliofa sì, mà però incenfa | Inchinàrfi. ſich neigen, buͤcken. Iddio s ĩnchine- 
gli amanti. ſie ift zwar bochtrabend,bennod) | rà a' noltri prieghi. GOtt mirb unfer Ges 
aber licbfofer ſie die Liebhaber. item. Met. bet erboren. Hiuftriffimo Signorè, io m' in- 
ſchmeicheln, liebkoſen. chino. Hoch⸗Edler Herr, id) buͤcke mich. ĩ. e. 
Incentiere. Rauchfaß. id) gruͤſſe denfelben, 
Incensivo. Subſt. Kupnpolk, gum Feuer anzu⸗ Inchinévole. Adj. was ſich neigen, buͤcken laͤſt. 
machen. v. Pino. it. gelenckig, geneigt, leicht zů thun. 
Incentvo.vi.Pl.Anreitzung⸗ en, Zunder. Inchinevolmente. Adv.chrerbietig.it.leicht lich. 
Incentràre-arfi. in den Mittelpunct gehen oder | Inchino. Subſt. cin Neigen, Buͤcken. fece ia ſua 
kommen. ALI. riverenza con un profondifiimo inchino. er 
Incentràto. in die Mitten gefest. machte dep feiner Unfivartung cine tieffe 
Incerconire. v. cerconire.’ Neigung. 
Inceràre. v. Cerare. waͤchſen. : Inchiodàre. an: oder vernage!n. un cavallo. cin 
Incerchiàre. v. Cerchiare. mit Neiffenbindben. |: Pferd. inchiodar contavole. mit Brettern 
Incerro. Adj. ungemifi, zweiffelhafft. la mor-|. verfchlagen. chi ferra fpeffo inchioda, i. e. 
te è certa, mà l’horaè incerta. der Tod if} auch die beſten Meiſter feblen. 
ewiß, die Stunde aber vugewiß. Prenderò  Inchiodìto. augenagelt, angeſchlagen, verna⸗ 
il cerro perl’ incerto. id) will das gemiffe: gelt, verſchlagen. 


vors ungewiſſe nehmen. chiodatùra. An⸗ oder Vernagelung. 
Incertaménte. Adv. ungerviffer Weife. Inchiòftro. Dinte zum Schreiben, Plack. La 
Incertèzza-titudine. £. Ungewißheit. chioftro da ſtampa. Drudferfarbe. glielo 
Incertàre (una cofa.) cin Ding tvriffelbafft | ſeriverò di buon’ inchioftro. i.e. id) wills ih⸗ 
machen, in Zweiffel fesen. : me ſchon deutlich genug ſchreiben. raccoman⸗ 
Ince!pàre. incefpicare.anftoffen,ffolpem,firauz] = dar'unodibuen'inchioftro, i.e. einen aufs 
chela. befte recommandiren. 
Incefsàbile. unaufhoͤrlich. Inchiòftro-ri. PI. Poet. Gedichte, Eoncepte, 
Incefiabilmènte. Adv.Idem. _ Schrifften. gl’inchioltri de’ Poèti. Poet 
Incefsànte, Adj. vag nicht auf hoͤret. it. emfig,| ſche Schrifften. 
ſtetig, ohne Unterlafi. Inchioftràre, mit Dinte beklecken. ic. in cin Klgg 
Inceffantamente.Adv.IdemInceffo.Etilffand.i ſter thun. 
Incéfto. Blutfchande. —— — Dint enmacher oder Kraͤ⸗ 


Inceftàre. Blutſchande begehen. mer .it ein Dinten⸗Faß. 

Inceftuòfo. Adj. biuiſchanderiſch. it. Subit. cin Inchiidere. einſchiieſfen una lettera. cineg 
Blut ſchaͤnder. Brieff. 

Incẽtta. Einfauff der Waaren in groß, ſolche Inchiuſo. v. Inclufo, 
klein wieder gu verkauffen. far incerta divi. Inciammortàre - rrire. rotzig werden (von 
no. Wein cinfauffen. le incette fono ftate Pferden.) 
buone in queftafiera. der Einfauff ift in die; Inciammorrìto-rràto. (cavallo) cin rotʒiges 


fer Meſſe gut geweſen. Pferd. Da 
Incertàre. alfo bandeln. Inciampàre. anftoffen,fiolpern, Mer. ſuͤndigen, 
Incettatòre, cin folcher Einkauffer. veritoffen, feblen. inciampa anche un buen 
Lacettatrìce. Idem, fem. cavallo, i. e. wir fehlen alte. Inci 
ia — ——— — 
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Inciùmpo. bag Stolpern. it. bag Ding, wor⸗ Incivilmènte. Adv. unbéflid). 
uͤber man ſtolpert, cin Auſtoſt. v. Intoppo. |Inciviltà. Unhoͤflichkeit, Plumpheit. - 


Inciancàre. cinfaffen, gufammen fuͤgen. Incivilìre. hoͤflich, geſchickt werden. gli ftudii, 

Incìdere. cinfallen, gufaffen. it. einſchneiden,  &iviaggi fanno incivilire ; oder, incivilifco- 

‘+ ferben, v. Accadere, no li Giovani, bag Studieren und die Neifen 

Incidente, Adj. cinfallend, gufallend. > machen junge Lente hoͤflich. 
Incidente-ti, PI. Subft. ein Zufal, Anpang, fo | Incivilito. hoͤflich, geſchickt worden. 
gu der Haupt⸗Sache nicht gehoͤret. | Inchiufcheràre:fdvelgen, fauffen. 
Incidentemente. Adv. cinfallender Weiſe, an⸗ Inclaftàre. cinfaffen. 

bangender Weiſe, nicht vorſetzlich. Inclaftatàra, inclàfto. Einfaffung. 


Incidénza-ze. PI. Einfall, Zufaͤlle, Neben: | Incleménte. ungnabdig, ungiitig. 
Sachen. incidenze varie, verſchiedene Zu⸗ Inclemenza. Ungnad, Unbarmbertigfeit, in. 
faͤlle. clemenza del cielo, ſchlimm Wetter. 
Incìgnere. ſchwaͤngern. incignerla è qualche ! Inclinàre. A&. neigen, lencfen. inclinar'uno al- 
matto. a. cinemivas weiß madhen, i.e. cimen | le fue voglie. cinem gu (einem Willen lens 
Baͤren anbinden, bintergeben, betruͤgen. cken, bringen, 
it. cine ſchwaͤngern. v. Cignere, Accoccare, | Inclinàre. Neur. inclina molto alla Iufluria, er 


Attaccare, &c. ift zur Geilheit ſehr geneigt. 
Incimentàre. perfitten. Inclinànte. neigend, Zuncigung babend. 
Incimieràre. einen Federbuſch auffehen. Inclinàto. gencigt, gugeneigt. Tutti natural- 
Incimieràto. was einen Federbuſch auf dem mente fiamo inclinati alle paffioni carnali. 
Helme hat. Met. cin Hanrey. wir ſind von Natur zu fleiſchlichen Luͤſten 
Incinabràre. mit Zinober faͤrben. it. rothfaͤrbig geneigt. 
machen. Inclinazione. f.Inclino. Neigung, Zuneigung, 
Incinabràto. mit Zinober gefaͤrbt. Luſt. io non v'hò inclinazione alcùna.icf) ba: 
Incinàre, anhideln. v. Uncinàre. be Feine Luſt darsi. ecco la mia inclinazione, 
Incinàro. Hafftenmacher. v. Uncinàro. fiebe, da kommt mein Schatz. 
Tncipiènte. Adj.& Subit. anfangend,Unfinger. | Inclìto. beruͤhmt. 
Incipoliàre. mit 3iviebeln cinmachen. | Inclùdere. einſchlieſſen, mit drinnen begreif⸗ 
‘Inciprignìre. v. Ciprignire. Falte Brand darzu fen. includer uno (nella lega) cinen in die 
foilagen. item Poér. geil werden. Alliantz mit einſchlieſſen. 
Inciprignìto. Adj. wo der kalte Brand juge: | Includente. Adj. einſchlie ſſend. 
— * iſt. it. geil geworden. Inclùfo. Adj. mit eingeſchloſſen, mit drinnen 
Incìrca. v. Circa. obngefàbr. begriffen. 
Incirconcìfo. Adj. unbeſchnitten. Inclùta. (lettera) eingeſchloſſener Vrief. ie. 
Incifchiàre. beſchneiden, bebacfen. Waſſer⸗Schleuſſe. di grazia, all’ inclufà da- 
Incifiòne. f. Incisùra.Subft.Sdynitt,Cinfdnitt, | te buon ricapito. ey, beffellet mir doch den 
Einſchneidung. Einſchluß woͤhl. 
Incisìvo. Adj. ſchneidend, einbeiſſend. Inclufiòne. £. Einſchlieſſung, mit Einſchlieſ⸗ 


Incisòre. Einſchneider. denti incifori. die vor⸗ —fung. — — 
dern Schneide⸗Zaͤhne. ir. Kupfferftedher. ‘Inclusiro. Adj. mif einſchlieſſend. 
Incitàre. artreigen, anfriſchen. uno à qualche | Inclufivamente. Adv. einſchlieſſender, etna 


cofa. einen zu etwas. ſchlieſſender Weiſe. 
Incitànte. Adj. reigend, anreitzend. Incoccìre, cinferben, einſchneiden. incoccar 
Incitàto, gerciget, angerciget. della paflione. | bene la freccia. den Pfeil mobi einlegen. 
von der Begierde, F i.e. die Sache wohl und moͤglichſt einrich⸗ 
Incitaménto. Unreigung, reitzende Sache. ten. it. Mer. er pat feimen fimmel wohl an⸗ 
Incitatòre-trice. Aureitzer⸗in. gebracht. Met. bey ſeinem Kopff obſtinat 
Incivile. Adj. unhoͤflich/ ungeſchickt. vͤltiben. 


Incoc« 
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Incocchiàre. Sachen aneinander hefften. 
Incoccolato. voller Koͤrner. 
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Incomodìre-do. v. Difeommodare. beunruhi⸗ 
n 


x , 1 gen. 
Incodardìre. feig, jaghaffrigiverden, machett. | Incommunicabile-evole, unmit.beilbar, was 


Incodìre. einen Schwantz anmachen. it. mit 
Schwaͤntzen gufammen binden. 
Incogliere.v.Cogliere.ertappen. 


nicht kan mitgetheilet werden. 
Incommutàbile. Adj. nnveraͤnderlich. it. un⸗ 
austauſchlich. v. Immutabile. 


Incògniro. Adj. unbefannt, unerfannt, der ſich Incomparàbile. Adj. unvergleichlich. 


nicht su erkennen giebt. 
Incògnito, all’ incognito. Adv. unbekannter 


Weiſe. Incognito. Quefti Cavallieri,Foraftie- | Incompatibile. Adj. unleidlich, 


ri, ftanno quì all incognito, (incognito) die: 
fe fremden Herren fennd incognito allhier 
i, e. unbekannter Weiſe. Definar” incognito, 
(all incognito.) Lufftmaͤrte ſpeiſen. i. e. 


Incomparabilmente. Adv. Idem. 
Incompaflionevole. unbarmberkig. 
unvertraͤglich. 
Ergaſto e Mohnanni non erano d Pi 
incompatibili. Ergaſtus und Mobnnanni 
tvaren g ciches Sinnes, die ſich wohl com. 
portiren kunten. 


nichts zu eſſen haben. pagar” incognito, (all' Incompatibilmente. Adv. Idem. 


incognito.) ohne Geld bezahlen. ĩ. e. un ſicht⸗ Incompatibilità. Unleidlichkeit, 


bar werden, und darvon gehen. 
Incojàre-rfî. zu Leder. it. zaͤhe werden. 
Incojato. ſteiff, wie Leder geworden. 
Incolerìre. zornig machen oder werden. 
‘Incollàre. v. Colìare. Bud) einbinden. 
:Incolonnàre. mit Seulen befegen,sieren. 
Incolonnàta.Subft. cine Reihe Seulen, Schwib⸗ 

bogen. 
— mit Farben anſtreichen. Met. be⸗ 

ſchoͤnen, beſchmuͤcken. v. Colorite. incolorir 





u 
nbertraͤglich⸗ 


Incompensàbile. Adj.unvergeltlich. 

ig rica 
comperentemente. Adverb. unrechtmaͤfi 
Peli. OE, 

oa Unrechtmaͤßigkeit (des Rica 
ters. 

— — verwirrte Woͤrter. 
comportàbile-tèvole. Adj. unerduldli 
leiblich. — 


li fuoi fatti di varie ragioni. ſeine Fehler mit | Incomportabilmente. Adv. unleidlicher Weiſe. 


vielen Gruͤnden beſchoͤnen. 
Incolpàbite-pevole-pato. Adj. unſchuldig, un: 
ſtraͤfflich. 
Incolpabilmènte-pevo!mente, Incolpatamen- 
te. Adv. unſchuldiger Weiſe, ohne Schuld. 
Incolpàre. v. Colpare. 
Incòlto-culto. imangeSamnet, wuͤſte. 
Incoltràre, mit Polſtern, mit Betten verfeben. 
Incolrràrfi. ſich in die Betten wickeln. 
Incòlume. friſch, geſund. v. Sano. 
Incolumità. Geſundheit, Wohlſtand. 


Incompòfto. unzuſammen geſetzt, einfach. ic. 
unzuͤchtig, uneingezogen. v. Immodeſto. 

Incompoftibile. Adj. uasufammentfestich. 

—— Adj. unkaͤufflich, nicht 

eil. 

Incomprens)bile- prehenfibile. Adj. unbegreifs 
lid). mi raccontò ſucceſſi incomprehenfibili. 
er erzehlte mir unglaubliche Dinge. v. In» 
ferutabile. 

Incomprenfibilmente. Adv. Idem. 

Incomprenfibilità. Unbegreifflichkeit. 


Incòmbere. obliegen. agli ſtudii. denen Stu⸗ Inconcedìbile. Adj. unilaͤßlich 
diis. quefto mi incombe, das ift mein Amt. | Inconcettibile. unbegreifflich. 
Incombènza. Obliegen, Amt, Sorge daruͤber. Inconciàbile. unfuͤguich. 
Sappiamo, ch'havete 1° incombenza di tra-| Inconcinno. angercimt, uͤbelanſtehend. 
durre le lettere noftre. mir wiſſen, daß euch | Inconclùfo. unbeſchloſſen. 
obliegt unfere Briefe gu ùberfegen. v. Incari=| Inconcùllo. ſtandhafft. 


co. Incarco. 
Incombuſtibile.Adj.unverbrennlich. 
Tecombuſtibilita. Unverbrennlichkeit. 
Incominciàre. v. Cominciare. anfangen. 
Apcomitàro. Adj. unbeglcitet. v. Solo. 
CASTELLI DizzioNnaARIO 


Incòndito.rauh, uͤbel gemacht. 
Inconfidènte. v. diffidente. miftratiend. 
Inconfòrme. ungleichfoͤrmig. 


Inconformità. Ungleichfoͤrmigkeit. a 
Incòngruo-gruîate.Adj.ungercimb,unzienitich. 
Sh Lacon. 


. 
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Incongruamente. Adv. Idem. Incontinènza. Subft. Uneingejogenbeit, Wa 
Incongruità. Unziemlichkeit. zucht. 

Inconnivente. der nicht nachgiebt. Incontinènte-tanénte. Adv.ſtracks, alſobald, 
Inconocchiare. ben Spinnrocken anlegen. gleich. v. Subito. 


Inconocchiàrfi. fich in Weiber Handel einlaſ⸗ Incontro. Prep. & Adv. gegen uͤber, wider, ent⸗ 
fem.it. weibiſch, zaͤrtlich werden. gegen. incontro alla città, gegen der Stadt 

Inconochiàta. Subit. cin Moden poll, cinei uber. fi dice incontro di lui. man redei it 
Rupffe, cine Docke Flachs. v. connocchiata. der ihn. beſſer, contro. 

Inconotcibile Adj.unerkenntlich. Incontro, all'incontro, al contràrio, vice verſa 

Inconofciùro. v. Sconofciuto, È hingegen. ir. bargegen. 

Inconquiftèvole, inconquiftàbile. uneroberlid). | Incontràre,rincontràre,fcontràre.begegnen,ant 

Inconlcrvibile. Adj. das ſich nicht halten, per: | treffen. ir. entgegen geben. uno. cinem. ine 
wahren, aufbehalten laͤſt contrar buona fortuna, disgrazie. Gluͤck, Un⸗ 

Inconiideràto. Adj. unbedbachtfam, jaͤh, unbe⸗ gluͤck antreffen. mi fono incontrati molti 
fonnen, lieberlich. fimili accidenti. eg find mir dergleichen Zu⸗ 





Inconfideratamente. Adv. Idem. falle viel begegner, zugeſtoſſen haverla ine 

Inconiideratèzza-raziòne.f. Unbe dachtſamteit,  contratabene. es wohl gerroffen haben. 
Unborſich igkeit Incontrarſi &c.ungefehr begegnen, aufſtoſſen. 

Inconſoiabile. Adj. untroͤſtbar, der nicht gui it. ſcharmutziren. incontrarfi in(con) uno. 
tròftenifà. einem begegnen. mi fon’ incontrato bene. 


Inconiolabilmente. Adv. untròftlich, jaͤm⸗ id bab es wobl getroffen. L' hò incontràta” 
merlich. ella piangeva inconfolabilmente.| male. ich babe eg uͤbel gerroffen. mi fono già 
ſie weinte untroͤſtlich. i. e. jaͤmmerlich. incontrati molti difaftri. es iſt mir weylaud 
dirottamente. — viel Ungluͤck zu Handen geſtoſſen. 

Inconftànte, incoftànte.Adj. unbeſtaͤndig, wan⸗ Incontro, rincòntro. Subit. Enrgegengebungi 
ckelmuͤchig. Geſchicht Begebenheit, 3:fall, ic. Schat⸗ 

Inconſtantemènte, incoftantemente. Adv. un- mutzel. Quetti incontri cangieranno le cofe. 
beſtaͤndiglich. si Dieſe Begebniſſen weroen die Sachen ino 

‘Inconftànza,incoftànza. Unbeſtaͤndigkeit, Wan⸗dern. 
ckelmuth. le donne non ſono conſtanti, ſe Incontumàre. beſchuldigen, anklagen. 
non nell inconftanza. die Weiber ſeynd in Inconvenèvole, inconveniente. Adj. unziem⸗ 
der Undeftaͤndigkeit nur beſtaͤndig. | lcd, ungebuͤhrlich. v. disconveniente 

Inconfutro. ungewohnt. 'Inconveniénte, inconvenèvole. Subſt. cine Un⸗ 

Inconfumibile-mevole, Adj.unverzehriich,bagi gebuͤhr, etwas das unziemlich iſt. 
nicht zu verzehren iſt. egli pofliede foftanze Inconvenevolmènte. ungebuͤhrlicher W cife. 
inconfumabili. er fan ſein Geld und Guth Inconvenevolezza, inconveniénza. Ungebuͤhr⸗ 


nicht verzehren. Nlichkeit, Unziemlichteit. 
Inconsùtile. Adj. ungenehet, nathloß. | Incoppiùre. jufammien paarett. v. Accoppiàre, 
Incontàbile. Adj.unzaͤhlbar. Incoprire. bedecken. v. Coprire. 


Incontaminìto. Adj. unbefleckt. una verginità Incorìre-raggiàre. cin Her cinfprechen, ans 
incontaminata. cine unberuͤhrte und unbe⸗ friſchen. v. Animare Effortare, 
fleckte Jungferſchafft. v. Puro Impolluto. Incorazzàre. v. Corazzare in Kuͤris waffnen. 
Intatto, Incorrotto. Inmacoluto. | Incorbìre. it cinen Korb thun. 
Iaconſuẽto.ungewoͤhnlich. v. Infolito. Impro- Incordìre. mit € diten befpannen. uno fpinetg 
prio. a to. cin Spinett. 
Incontentabile-tèvole. Adj. unvergnuglid),un:' Incordàto. befpannet. Met. erftarret, ſteiff. 
befriedlich. un huomo incontentabile.tiner, | Incoronàre. v. Coronare frénen. 
fo nimmermehr genug bat. <... |Incornicciàre, incorniciàre. it beffer, in cinen 
Incontinînte. Adj. uneingezogen, untuͤchtig. Rahm faffen. un quadro, cin Gemaͤhl. 


Lucorais 


; I NÈ. INC. Y1y. 
Incornicciàto. Incorniciàto. if? be ſer. in einen! Incredulo. Adqj.unglaͤubiſch. più ineredulo di 


Nahm gefaffet, Tomafo, vic! unglaͤubiger als Thomas. 
Incornicci«ménto. Incorniciamento, ift beffer. | Incredulità. Unglaubbaffrigfeit. it. farvacher 
die Gin faTeng. Glaube. v. Micredenza. 


Incremento. Zuwachs. v. Accrefcimènto. 
Increpatìvo. tropig. 
Incornàrii. Hoͤrner bekommen. Incrẽſcere.v. Rincroſcere. verdrießlich ſeyn. 
Incorporàre. mit einverleiben, vermiſchen. uno Incre!bare. v. Crefpare, falten, kraͤuſein. 
alla compagnia. einen in die Gefell- oder Increſtare-rſi. mit einem Kamme sieren. 
Bruͤderſ afft. Incretàre. mit Kreiden, Dohn bemahlen, bea 
Incorporaàto.cinverleibt.ãt.vermiſcht. | tuͤnchen. le pareti. die Waͤnde. 
Incorporaziòno. f. Incorporamento. Einver⸗ Incriſtallare. Eryſtall vor etwas machen, damit 
leibnug, Verniſchung. green. it. wie Cryſtall werden. 
Incorpored.Adj.unleiblich. Iacrociare, incrocicchiàre.v.Crociare. kreutzen. 
Incòrrere. einlauffen. ir. gerathen, einfallen. Incrojàre, v. Crojàre. gurgeln. x 
Incorrerin un pericolo, Ja pena, in Gefahr, Incroftàre. rindig machen oder werden. it. uͤber⸗ 
Straffe kommen. incor nella disgrazia, | frutchen, glafiren. i 
nellintamia.inUnſchuld, Schande gerarben. | Incroftàrhi. cine Minde bekommen.' il pane s° 
Incorfiòne. fiincorfioni. P1.Inlauff.it.Einfal,| incrofta. bag Brod bekommt Rinde. la pia- 


Incornàre, incornutare. Hoͤrner aufſetzen, gum 
Hanrey machen. 





Einbrechen, Streifferey. gas incrofta, die Wunde heilet ju, bekommt 
Incorſo. eingeloffen. ic. verſchuldet. cinen Grind. Mer. die Noth, das Ungluͤck 
Incorrigibile. Adj. das nicht zu beſſern iſt. it. vergiſt man allgemach. 

Subit. ciù Boͤſewicht. Incroitàta. v. Croftàta, Sfogliàta, Torta. 
Incorrètto. imverteiferi, uncorrigiret. | Incroftàro. rindig gemacht, gesworden. it. uͤber⸗ 
Incorrigibilità. die Unbeſſerlichkeit. ic. verſtock⸗ tuͤncht, beworffen. 

te For fahrung in der Boß heit. Incroftatira-ftamento. Ubertuͤnchung, Glaſi⸗ 


Incorrotto. Adv. unverſehrt, vnverweſet. it. rung. 
unverderbt, ungeſchaͤndet, keuſch. virginità Incrudelìre. grauſam, tyranniſch werden. N 
incorrotta.unbefleckte Jungferſchafft. v.in-| male s inccudeliſce ogni di. die Kranckheit 
contaminàto. nimmt taͤglich zu. 
Incorrozzione-rruzzione. f. Unverweſenheit. Incrudelito. grauſam geworden. 
Mer. die Jungfrauſchafft, Reinigkeit, Incrudire. rauh, robe, ir. grauſam werden. 
Keuſchheit. Incruento. Adj. unblutig. Battaglia incruénta, 
Incorruttibile. Adj. unverweßlich, unverſehr⸗ cine Schlacht, ohne Blut vergieſſen. 
lich. un giudice incorrutribile.i.e. cit gerech⸗ Incubo. der Alp, die Drude, (in Schlaffe.) 


ter Richter, der ſich nicht beſtechen laͤſt. die Muar, bag Nachtmaͤnnlein. patir l'ine 
Incorruttibilita. Unverderblichkeit. cubo. von dem Alp, der Drude sc. geplagt 
Incortinìre. mit Vorhaͤugen behaͤngen. il let · werden. 

to. das Bett. Incuclre.einnaͤhen. gli ongheri. die Ducaten. 
Incortinìto. mit ſolchenbehaͤnget. Incude, incùdine. Ambos. La buona incudine 
Incortinìggio, v. Cortinaggio, ſo beſſer. non teme il martello.iver vonDrauen ftiròt, 
Incoftìnte. v. Inconftante. foll man mic sè begraben. All’ incudine 
Incoftàre. in die Nippen ſtoſſen. bifogna foffrire. & al martello percuotere. 


Increìto. Adj. inerfopaffen, was von ſich felbft) | i.e. cin ieder muß thun, was ihm zukommt. 
ift. Tràl' incudine e'i sartello non metterla 

Incredibile. Adj. unglaͤublich. Met. ſehr groß. = mano. zwiſchen Ehcleute, Schwaͤger und 
quefto hà deli’ incredibile.das iſt nici woblj = Freunde menge dic) nicht. v. Ancudine. 


quglauben. . Incubire. hinter ſich weichen. 
Gacredibilminte, Adv.unglaublicier Weiſe. {Inculcàre, (qualche cofìaduno)cinen cin Ding 
è wohl 


— —— — — — 
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wohl imprimiren, cinfeharffen. mio padre} riegozioreftò indecifo. die Cache iff uneroͤr⸗ 
m'’inculcò quefti ricordi. mein Vater bat) rert blieben. 
mir diefe Lehren wohl cingepraget. Indeclinàbile. Adj. unvermeidlich, bem nicht 
Incuòcere, ein ivenig uͤberſieden. it. anbrennen, | Lan entgangen iverden. 
Incòtro. ein wenig Uverfoiten, angebranut. Indecòro. Adj. unzierlid), nicht ſchoͤn, ungu 
Incuoràre. Rincuoràre, Muth maden, anfrilj ſtalt. 


fchen. Indefatigàbile. unernnidet, fleißig. 
Incuoratòre. v. Rincuoratòre. Indefenio. nicht verboten. v. Non proibìte, 
Incuoratrice. v. Rincuoratice. Indefeffaménte. Adv.unaufhoͤrlich. 


Incuràbile. Adj. unfeilbar. quefta malatia è in» | IndefèfTo. beftandig, unvandelbar. 
curabile. diefe Kranckheit iſt nicht ju heilen. IndeféfTo, emfîg, unermildet. negli ftudii. ing 
Y ofpedale degl’ incurabili. bag Lajareth. | —Etudiren, 

Incuridfo. Adj. unfuͤrwitzig, nicht neugierig, | Indeficiènte. Adj. was nicht abnimme. 


nicht nett, unfleißig. Indefinìto. Adj. unbeftimmt, ungeabrédet. 

Incuriofamènte. Adv. Idem. Indefinitamènte. unbeftimmter Weiſe. 
Incuriofità, incùria. Unachtfamfeit, Unfleif, |Indegnamente. Adv. unwuͤrdiglich. it. unge⸗ 
Incurfiòne. v. Incorrere. Einfall, Uberfall. bubriid, ſchaͤndlich. accoftarii indegnamen= 
Incursàre. anlauffen, anrennen. it. ſtreiffen. te alla fagra comunione. unwuͤrdig gur Come 
Incurvàre. v. Corvare. frummen, biegen, munion geben. 

Incusìre, beſchuldigen, anflagen, Indégno. Adj. untvitrdig, unziemlich, unehr⸗ 
Incuftodìto. iibel — bar, ſchaͤndlich. egli fù indegno di rante gra» 
T'ndaco, ìndico, ìndigo. Indig. (Farb.) zie ricevute. der Gnaden, fo er empfangeny 


Indagìre. fleifig nachforſchen/ nachſpuͤren. iſt er nicht wuͤrdig geweſen. egli è cofa mol= 
Mer. nachſinnen. indagar la verità,le traccie. ro ftomachevole, di veder tante indegnita.es 
die Wahrheit, die Spur ausforſchen. inda- afî cine ſehr abgeſchmackte Sache fo viel Une 


gar'i ergo erſinnen. luſt zu ſehen. 
Indanajarſi. reich werden. Indegnita, indignità. Unwuͤrdigkeit, Ungebuͤ 
Indanajàto. Adj. reich worden. lihfeit. grett, Ungebuͤhn 


Indìrno. Adv. umfonft, vergeben8. lavorar’ in- Indegnàrfi. v. Sdegnàrfi. 
darno. umfonft arbeiten. chi non può dar* Indegnaziòne. f. Indignaziòne. Zorn, Unwil⸗ 
ajta indarno afcolta. wer nicht belffen fan, leñ. 
bort die Klag vergeblich an. Paft. Fido. |Indelebile. Adj. unausloͤſchlich, unvertilglich. 
Indebiràre. in Schulden bringen. queſti fcherzi refteranno indelebili nellamia 
Indebitàrfi. Schuiden machen, in Schulden ge! memoria. dieſe Poffen verde id) nimmer⸗ 
rathen, ftecfen. indebicàto. voller Schulden. mehr vergeffen. 
Indebito.Adj. ungebuͤhrlich. lo tratrò. con mo-. Indelcbilmente. Adv. Idem. 
di indebiti.er bat ibmungebubritd) gehalten.  Indemoniàre-rfi, mit bem Teuffel befeffen wer⸗ 
Indsbitamente. Adv. ungebuͤhrlichrr Weiſe. den. ir. cin Boͤſewicht werden. 
Indebolire. ſich ſchwaͤchen, abmatten. Indemoniàto. befeffen. it. cin Teuffel, i. e, Ertz⸗ 
Indebolìre-fi. frafftlof werden. gli fpiriti in! Boͤſewicht geworden, verteuffeit. 
+ debolifcono per il troppo ftudiare. die Gei⸗ Indènne_Adj. Schadloß. 
ſter werden ſchwach von allzuviclemStudie;. Indennità, Schadloſigkeit. 
Indentrare.rſi.ſich — — begeben, ſich ven 
tieffen. in un’ affare. in einem Geſchaͤffte. 
Independente, indipendente. Subft. &Adj. der 
feinem Obern untertvorffen. 
Independentemente. Adv. ununterwuͤrfflich. 
Independènza, Ununterwuͤrfflichkeit. 
Indéftro. ungeſchickt. 





ren, 
Endebolìto, addebolito.geſchwaͤchet. 
Indebolitòre. ein Entfraffter, Schwaͤcher. 
Indebolitrìice. Idem, fem. - 
Indecente. Adj. ungebuͤhrlich, uͤbel anſtehend. 
Indecentemente. Adv. ungebubriicher Weiſe. 
Indecènza. Ungebuͤhrlichkeit, Unziemlichkeit. 
Indecìfo. Adj. uneroͤrtert, unbeſchloſſen. il 
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Indeftrèzza. Ungeſchicklichkeit. _{ todagl’indicii. id) babe es aus den Merck⸗ 
Indeterminàto. Adj. unbeſchloſſen, ungeendi: | mahlen abgenommen. 
get, uneroͤrtert. it. wanckelmuͤthig, lang⸗ Indiciàre. bedeuten, Unzeigung geben, gu ven 
fam, un’ huomo indererminaro. ein langſa⸗ſtehen geben. beffer, indicàre. 
mer Menfi), der ſich ju nichts su refolviren | Indicèvole. Adj. ungebuͤrlich. 
weiß. io ftò ancora indeterminato. tv) fan | Indicìbile. Adj. unausſprechlich. 


mich noch nicht refolviren. ! Indicibilmente. Adj. unausſprechlicher Wei⸗ 
Indeterminatameènte. Adv. unentſchließlicher, fe. 

langfamer, verzagter Weiſe. Indiètro. v. Dieᷣtro. 
Indettare. abricht en/ anweiſen. uno. cinen. Indifefo. Non difẽſo. unvertheidiget. 
Indevanàre. bafpeln; beſſer, dipanàre. IndiféfTo. v. IndefèfTo. 


Indevanatòjo. cin Hafpel, beffer, Dipanatòjo. | Indifferènte. Adj. unterſchieden, gleichgiiltig. 
Indevòto. (beifer) Indivoto. Adj. unandaͤchtig. una cofà indifferente. cine Cache, die an fil 
Indevoramente. Adv.unandaͤchtiglich. iveder gut noch boͤſe ift. quelta cofa m’ è ine 
Indevoziòne. f.Unandacht. differente. bag ift mir gleich viel. v. Tutto 
Indi. Adv. von dannen, aus felbigem Ort oder | — uno.Intali cofe fon’ indifferente. Fn ſolchen 
Sache. ir. darnach, dabero. indi non ufci-| Sachen gilt mir alles gleich. la fua perfona 
rà. er wird von dannen nicht heraus kome — m'è indifferente. (einer Perfon binid) weder 
men. indi procede. daher koͤmmts. daindil Freund noch Feind. 
inanzi. binfibro. indi à pochi giorni. wentg : Indifferentemente. Adv. obne Unterſcheid, 
Tage hernach. indià non molto. nicht lang; durchgehends. inciò io mi porto indifferen- 
darnach. | temènte. ich mache in diefen Feinen Unterz 
Indi. Conj. babero, deßwegen. indi, d'indi dal ſcheid, ſondern bin neutral. 
indi.hernacher, uber das, ic. mi rifpofe. ant⸗ Indifferenza. Gleichguͤltigkeit, Gelaffenbeit. 


ivortere er mic. . viver'in una fanta indifferenza. in heiliger 
India. Le Indie. Yndien. Gallo d'India. India⸗ Gelaſſenheit leben. 
niſcher Hahn. Indiffefo, indefefo. Adj. unbeſchuͤtzt, unbeſchir⸗ 


Indiìno. Adj. &Subft. ein Yndianer. met. 

Indiavolàre-rfi. verteuffeln, Mer. cin Ertzboͤſe⸗ Indiffeffo. v IndefèfTo. 
tvicht. it. befeffen werden. Indigènte. Adj. army birfftig. 

Indiavolàto. Adj. verteuffelt, Befeffen. conuna Indigenza. Duͤrfftigkeit, Urmuth, Nothdurfft. 
forza indiavolata; ober, con unosforzo da Indigerìto-géfto. unverdauet. 
indiavolato. mit einer verreuffelten, i.e. mit Indigerìbile-geftibile. Adv. unverdamfid. 
der alfergròjten Gewalt. ir. Subft. cin Erg: Indigettiòne. f. Unverdaulichkeit, Wehigkeit im 
boͤſewicht. Magen. 

Indiavolatamente. Adv. verteuffelter Weiſe. Indignarfi-naziòne, v. Indègno. 
Met. graufam, ſtarck, oder febr. egli s'in-. Indigrò!fo. ins groff 
namorò indiavolatamente. er hat ſich vers Indileguo. weit bintveg. mandare ſchicken. 
zweiffelt ſehr verliebet. Indiligente.Adj. unfleißig, nachlaͤßig. 


Indicàre. anzeigen, weiſen. indicar'il camino Indiligentemente. Adj. unfleifiglid). 


ad uno. cinem den Weg weiſen. Indiligenza. Unfleiß, Fahrlaͤßigkeit. 
Indicatìvo (modo) der Modus eines Verbi, wel⸗ Indiretto. Adj. ungerad, nicht recht. padrone 
cher etwas anzeiget. indiretto. Adj. niche rechter Herr. per moda 


Indice. der Zeigeſinger. indice de libri, cinBù:| indiretto. unrecht maͤſiger Weiſe 
cher⸗Verzeichnin oder Regiſter. Iridirertamente. Adv. ungerader Weiſe. chiefe 

Indicio-cii. PI. Anzeiguna, Zeichen. dar'indi-| da lui danari indirettamente. er fucht durch 
cio d’ allegrezza. ſich frélid) erzeigen. que-| die dritte Hand Geld ben ibm. . 
fto è indicio d’un furfante. bag it cine Anz} Indirizzàre, indrizzàre. ab⸗einrichten. indirize 
geigiuig eines Spigbubens. io l’hò cio | — — à qualche cola. cine Peron 
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gu etwas abrichten. indrizzar® ma Tettera! Indogliàre. v. Addogliare. Wehtage bringen. 

ad uno. einem einen Zrief fenden. indriz-| Indolcàre-cìre, fùf machen, bel, gelind wer⸗ 

zarfi verſo qualche luogo. ſeine Reiſe nah! den. 

einem Orte wenden, richten. i Indole. f. Art, Neigung der Jugend, queer 
Indirizzo, indrizzo. Richtiuig, 6: Cinti! | Gift. un giovine di buonifim indole, cit 

tung. ir. die Uberſchrifft cines Briefs. vid. Knab von febe guter Art. 


Soptaſceritta.. Indolènza, Indogliànza. Unempfindlichkeit eis 
Indifciplinàbile, Adj. imgelehrig. nes Schmertzens, ben denen Stoicig, 
Indifciplinàto, Adj. nod) ungezogen, nicht ab: Indomibile-mevole, Indòmito; fo beffer. Adj. 

gericht. unbandig, wild. v. Fiero. 

Indifertro. Adj. unbeſcheiden, unverniniftig. | Indonnirfi. zum Weibe. Mer. weibiſch werden. 
ir. allzugroß, ſcharff. it. zum Nervo machen. 
Indiſcreiamènte. Adv. unbeſcheidentlich. Indorìre. ver⸗ uͤbergolden. argento &c. Sil⸗ 


Indiferettezza- creziòne. f. Unbeſcheidenheit, ber sc. 
Unvernunfft, Unbedacht ſamkeit. che indi- Indoràco. uͤbergoͤldet. 
fcrerione è queſta⸗ was iſt das vor cin un⸗ Indoratòre. ein Uberguͤlder. 


beſcheidenes Verfahren? | Indoratùra. Ubergildung. 
Indiserto, unberedifan, nicht beredt. Indormire. Addormentàre. einſchlaffen. ir. AQ, 
Indifpàrte. beyſeit, befondero. = einſchlaffend machen. un finciullo. cin Kind. 
Indifpensàbilessèvole, Adj. unerlaͤßlich. Indormentàre. Addormentàre. ſchlaffend ma⸗ 


Inditponfabilmente. Adv. unerlaͤßlicher Weiſe. chen. unfanciullo. cin Kind. 

Indifòfto. modi) unbeqoem,/ungeſchickt, ic. cin | Indormìto.Addormentàto. eingeſchlaffen. Met. 
roenig kranck, unpaglicà. ffaul. 

Indifpofizione, f. Unbeqpemlichteit Unpaͤß⸗ Indoſſo. v. Doſſo, Adoſſo. aufm Ruͤcken, ant 


lichteit. v. Malatia. eibe. 
Indiſpoſioncẽlla. Dim. Fleine Kranckheit. Indofsàre. anlegen, anhaben. la corazza. einen 
Indifprezzàbile. unveroͤcht lich. Harniſch. indoflar (indoffarfi) un grave pe» 
Indiflolùbile. Adj. umauflopilidà. fo. ſich cine ſchwere Laſt aufladen. 
Indifolubilmènte Adv. Idem. Indotàre. kein Heyrath⸗Guth mitgeben. 
Indiftinto. Adj. nicht unterſchieden. Indotàto-a. unbegatet, ohne WMorgengabe. 


Indiftintaménte. Adv. ohne Unterfeheid. am-| Adj.prender, à maritar una figlia indotata. 
mazzarono tutti indiftintamente. ſie mach⸗ eine Tochter ohne Heyrathsguͤth nehmen. fi 


ten alles ohne Unterſcheid darnieder. fposò con‘ una damigella virtuoſa, benchè 
Indivìduo, Adj. unzertheilet, ungetrennet. it. indotata. erverbeprarbete ſich zwar mit cis 
Subft. cin cingeln Ding, Perfon. ner armei, doch tuigeudfamen Jungfrau. 


Individuàre. aus mehrern eins machen, vere | Indòrto, ungelebrt. v. ignorante. 
nigen. individuarfi conuno. ſich mit einem Indottamente. Adv. ungelehrter Weiſe. 


vereinigen. v. unirſi, cogiùngerli. Indòrto. v. Inducere, indurre. 
Indivinàre. errathen. Indortrinàbile. ungelebrfam. 
Indivinatòre. Wahrſager, der etwas erratbet. | Indovanàre. Seide auffpublen. v. Dipanire. 
Indivinatrìce. idem form. i | Indovinàre-fi. errathen/ wahrſagen, weiſſagen. 
Indivisibile. Adj. untheilbar, bas man nicht } indovinar qualche cofa. etwas errathen. 1 
theilen fan. . havete indovinata. ihr habts erratben. dî 
Indivifibilmènte. Adv. untheilbarlich. grazia indovinatela.ey mein,rathet einmahl. 
Indivifibilità. Unthcilbarkeit. Non sò indovinarlo. id) fan es nicht erra⸗ 
Indivìfo. ungertheilt, unabgetheilt. then. 
Indizione. £. der Roͤmer Zinß⸗Zahl. Indovinatòre, indovino. cin Wahr⸗Weiſſager. 
Ladbcile, Adj. umgelehrſam. Indovinatrìce. Idem. fem. 
Indocilità. Ungeleprigteit. > { ladovinelo. dubſt. cin Raͤtzel. ic. bel geſchrie⸗ 


bene 


IND. 


Bener Brief. hier fera mi capitò il voftro in- 
dovinello. gefiern Abend erbielte id) curen 
uͤbelgeſchriebenen Brief. 

Indovinamento. Erachtung, Babrfagung. 

Indozzàre. verbutten, nicht fete werden, nicht 
zunehmen. 

Indozzenàre. ju Dutzenden machen. 

Indraghire. cin Drach. Mer. grauſam werden. 

Indrappàre. mit Tuͤchern beheucken, bedeclen, 
kleiden. 

Indrappellìre. (die Soldaten) in Troppen, 
Faͤhnlein austheilen. 

Indrizzàre. v.indirizzàre. 

Indubàre. surichien, bequemen. 
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feit, per troppa indulgenza del padre dege- 
nerò il figlio. wegen gu pieler Nachſicht des 
Vaters ti der Sohn gang verivilderi und 
aus der Art geſchlagen. 

Indulgénza-ze. PI. Ablaß (ber Suͤnden.) dargp 
concedere indulgenza. Ablaft geben. 

Indulgenziùre. Ablaß geten, er:beilen. 

— mit Ablaß begnadiget, privi⸗ 

egirt. 

Indulto. Zulaß⸗ Gnaden⸗ ir. Verzeihungs⸗ 
Brief von einem groſſen Herrn. indulto Pas 
pale. cin Paͤbſt licher Gnaden⸗Brief. 

Induràre. bart machen, erhaͤrten. il cuore. das 
Hertz. ir. ausdauren. 


Indubiàre-dubbiàre. in Zweiffel ſtellen, unge⸗ Indurare-rſi. indurìre-irfi. bart werden. Met. 


wiß machen. i : 
Indubiràto. Adj. ungezturiffelt, gewiß. Ie nuo» 
ve,gionte quefta mattina,io le tengo per in- 
dubitate. die beut morgen cingelauffenen 
Zeitungen halte ich vor wabr. 
Indùcere. (beſſer) indùrre. ein / auf⸗ anfuͤhren. 
bewegeit, bringen. indurr uno è far qualche 
cofa. einen zu etwas betvegen. che cola v'in- 
duce à quefta rifoluzione? was bewegt euch 
gu diefem Entſchluß ? altri mi c'induflero. 
andere baben mich dargu gebracht. 
Indùrfi. ſich entfchlieffen. è far qualche cofa. et; | 
was sutbun. i 
Indòcro. ju etwas gebracht,bemogen,verleitet, 
Inducimento. Bewegung, Verleitung. addeflo 
men’accorgo, fono inducimenti della vo- 
ftra cugina. nun iverde ichs gemabr, cure 
Mahme bringt cuch hierzu. 
Indigia. (beffer) Indùgio. Aufſchub, Verjdges 
rung. 
labiale (una cofa) etwas aufſchieben. v. 
Differire, Ritardare, Prolongare. —— 
Indugiàre. (è far una cofa,) Idem ic. ſich in ciner 
Sache veriveilen. pi 
Indugiatòre. ein Aufſchieber, Verzoͤgerer, Tren⸗ 
tele», Badalone, Badalucco. 
Indugiatrìce. Idem, fem. — 
Induſgente. gelind, guͤtig. it. der allzu viel 
uͤberſiehet und naclafe. effer troppo in- 
dulgenteco” figliunli. den Kindern allzuviel 
qulaffen. il Padrone indulgente fà il fervo 
negl 
licderlichen und nachlafitgen Knecht. 


duduigenza. allzuvieles Naspiehen, Gstubig| 


— unbarmhertzig werden. vr. Oſti⸗ 

naril. 

Indurìto-rìto. erbartet, it. verſtockt, unbe⸗ 
weglich. ir. gewohnt. indurata malizia. pers 
fiocfre Bofipeit. il villano, ch'è pregàto, tore 
na fempre più indurato. ie mebrman der 
Bauren dirt, ie trotziger wird er. 

Induramento-razione. f. Partung, Erbartungi 
it. Verſtockung. 

Indùrre. v. Indùcere. 

Indùftria. Wif, Kunſt und Verftand famt bet 
Arbeit. ir. Hleif, Muͤhe. ir. bag ausgearz 
beitete Werck ſelbſt. ir. cin fluger Sun 
oder Mittel ſich fort. ju belifen. viver d' ine 
duftria politiſch leben. quefta è mia indu» 
ftria. dag iſt mein Werck. per ridurlo, prate 
ticai diverfe induftrie. ibm ivieder zu rete 
gu bringen Babe ic) vie! Mittel und Wege 
gebrauchet. 

Induftriàrii. ſich befleißigen, dran fepn, fich bea 
arbeiten. m'induftriarò al poffible di ricom= 
penfar gli affetti e favori ricevuti. id) verde 
allen méglichen Fleiß anwenden, die ema 
pfangene Lieb und Gunft wieder gu erſetzen. 

— Adj. fleißig, klug, emſig, kunſt⸗ 
reich. 

Induſtrioſamèente.Adv.emſiglich, klug, unveg 
droſſen. 

Inebriàre-rfi, Ubbriacàrfi. ſich vollſauffen. 

Inèdia. Hunger und Durfî, Mangel an Eſſet 
und Trincken. 


igente. cin gelinder Herr macht cinen Inefàbile. unſaͤglich, unausſprechlich. Adkk 


Dio ineffabile! ber unendliche GOtt! m'ace 
colfe d'una maniera ineffabile. er empfieng 


* Au 


Ti...» 
—— bite. Ad: bas ſich nicht ausrotten laͤſt. Infante-ta. Erb⸗ 
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mich auf cine imfigliche Net. v. Indicibile. | Inficchinàtfi: tin Lafttriger, Ballenbinder 


Inefplicabile, oder dergleichen werden. 
Tneffabilmente. Adv. Idem. ea made ; 
Inefficàce, Adv. unfraiftia, ohne Wirckung. |Infagottàre. v. Fagottare. einpacken 
Inefficacemente. Adv. unkraͤfftiglich. Infaldellàre. v. Faldellare:falten. 
Inefficàcia. Unktraͤfftigkeit. Infailìbile. Adj. unfehlbar, gewiß. 
Ineguìle, y. Inuguale. ungleich. Infallibilmente. Adv. gewißich. 
Inelegànte. Adj. unzierlich. Infallibilità. Unfeblbarteit, Gewißheit. 
Incloquènte. unberedt. Infàme. Adj. & Subft. unredlich, cin Schelm. 
Inemendìbile. Adj. unbeſſerlich. un' attione infame. cine ſchaͤndliche That. 
Inenarràbile. Adj. unzaͤhlbar. it. Met. una penna infame. eine nicht snuͤtze 
Inèrme. Adj. wehrlos, unbewaffuet. Feder. memoria infame. ſchlimm Gedaͤcht⸗ 
Inerpicàre. eggen. niß. Un' infame. Subſt. cin Schurck, Schelm. 
Inirto, unmiffend. tu menti per la gola, Infime! bu [eugits in 
— eroi tt ì SI binein, bu Schelm! 
Inèrzia. Faulbeit, Unfleiß. af: nfamemente. Adv. ſchaͤndlicher, unchrli 
Ineshàufto, inesàufto. Adj. unerſchoͤpfflich. Meife, ſch ai — 


Teſcare, adefcàre. koͤrnen, ankoͤrnen. Mer. an⸗ Infamare zum Schelmen machen. ic. verleum⸗ 
reitzen, anlocfen. arrendere bene, che non! ben, verratben. uno, cinen. 
v'inefchino. gebt wohl achtung, damit ſit Infamàro. gum Schelm worden 10, 
euch nicht anfornen. i.e. betruͤgen, verfuͤhren. Infamaròre. Verlaͤnmder. 

Inefcogitàbile. Adj. unerdencklich, unerſmnlich. Infamatrice. Idem. fœm. 

Inefcusàbile. Adj. das, der nicht gu entſchuldi⸗ Infumatòrio. Adj. was ſchaͤnden Fan. ſeritto in · 


genift, mveraͤntwortlich famatorio. Schmaͤheſchrifft, Pasquifl 
Inefercitàto, ineffercitato. Adj. ungeuͤbt. Infàmia. Subft. Schande, Unehr, Schmach. le 
Inefpèrto. Adi. Qnerfabren diffolutezze non apportano-altro, che infa- 


Inefpiabile. Adj. amausbiflicà, unverſoͤhnlich. mia. liederliches Leben ziehet nichts als 
Ineſplicabile. Aqj.unertlaͤrlich, bas nicht zu er⸗ Schmach nach ſich. 


flaren oder auszulegen iſt. Infamita. Schandthaten. tali infamità non hà 
Inefplicabilmente. Adv. unausleglich. potuto commetter egli. er bat dergleichen 
Inefpugnabile. Adj. unuͤberwindlich. Schandthaten nicht begehen koͤnnen. 
Inefliténte. Aqj. mag nicht iſt, beſtehet. Infamigliàrfi. haußſaͤßig werden, It. vertraulich 
Ineffiftànza. die Nichtweſenheit. werden. 
Inefforàbile. — * — ipa werden. — 
Ineftàre. impffen. ifangàre. mit Dreck beſudeln. gli habiti. die 
—— — unſchaͤtzbar, vortrefflich. Kleider. spie 


Ineftinguìbile. Adj. unausloͤſchlich, unerloͤſch⸗ Infangàrfi. fich beſudeln mit Dreck. 

Tit). Infangàro, affangato. mit Koth befudelt. 

( — l’Infante delle Spagné, 
Ineftricibile. Adj. verwirrt, daß man ſich miche| der Erb⸗Printz des Koͤnigs in Spanien. 1° 


auswickeln fan. A Infanta delle Spagne &c. die Tochter des Koͤ⸗ 
Inètro. Adj. unbequem, ungeſchickt, ungercime, | niggin Spanien. il Rè fi fpoferà colla infan= 
tàrrifch. v. ATurdo. ta. der Koͤnig wird ſich mit der Infantin 


Inettaménte. Adj.Idem. vermaͤhlen. 


Inevitàbile. Adj unvermeiblidi. la morte è in- | Infantare. gebabren. v. beffer. Partorire, 


evitabile. der Tod iſt unvermeidlich. Infanterìa. v. Fanterìa. Fußvolck. È 
Inevitabilmènte. Adv. Idem. Infantefcàrfi. cine Magd toerden. Mer, ſich in 
Infaccendàto. Adj. beſchaͤfftiget. v. Affacen-; cine Magd verlieben, heyrathen. 


Infardire. mit dickem Nos Befubeln. it. Met, | dem et 200. Auſtern gefreſſen, befam er d 
ſchmincken, anfireichen. : | Fieber. —— — 


Infardarſi.ſich mit Nos beſudeln. Met, ſchmin⸗ Infecondìre. fruchtbar werden, machen. 
chlen. it. ſich fleiſchlich beflecken. Infecòndo Adj. unfruchtbar. 
Infardùto, Lifciùto, Sbelletràro, fo beffer. mit | Infedèle, infidèle. Adj. untren, treulofi, item 
Not beſudelt, geſchminckt. una bellezza in-| unglaͤubig. it Subft cin Unglaubiger. gl'in- 
fardita, cime angeſchmierte oder geſchminckte fedeli. die Unglaͤubigen, (als Heyden, Juͤden, 





Schoͤnheit. Tuͤrcken.) 

Infardellàre, in Buͤndel binden. La robba &c, die | Infedelmente. Adv. untreulich. 
Waare ic. v, infafcinare. |Infederire treulof werden. 

Infarinàre, mit Mehl befireuen, il pelce per | Infedeltà, infidelità. Untreu, Treuloſigkeit. it. 
friggerlo, Fiſch sum backen. Unglaubigfeit. 


Infarinàrfi, ſich weiß machen mit Meble. infa- | Infederàre, v,Federàre. Ziechen uͤber cin Riffen 
zinarfi di molte fcienze, etivas mur obenbin] machen. 
lernen. daß man Davon etivas fohivaben | Infelice. Adj. Subft. ungluͤcklich, ungluͤckſelig, 
mòge. un’ infarina paftinàche, cin Gedî, | cin armer Suͤnder. conofcono bene gl’infe- 
* Marr, chi và alli Mulini, è forza, che s’ infa- | lici, quali fono li veri amici. wer in Unglid 
rini, i, e, womit einer umgebet, das banget| kommt, fiehet alsdenn, was vor Freunde er 


ibm an. hat. 
Infarinàto, mit Mehl beſtreuet. . |Infelicìffimo, allerungluͤckſeligſt. 
Infarinatùra, Subit, Beftreuung mit Meble. it. | Infelicemènte, Adv ungluͤcklicher Weife, 
Loci communes der ©tudenten. un libro d’ | Infelicità. Unglicffeligfeit, 
infarinarura, Liber Excerptorum, Infelicitàre, unglùdfelig machen, 
Infafciàre, einwickeln. Infellonìre. an ſeinem Herrn, oder fonft un⸗ 
Infafcinàre, in Buͤndlein binden. v. Infardella-| — freu.it. wuͤtend, graufam werden. 
re. con Infelpàre. mit Pluͤſch / Sammet fuͤttern. 
Infaftidire, Eckel verurſachen, verdruͤßlich fal⸗ Infeltrare. v. Felrrare. fuüttern. 
len.Non m’infaftidite più con tali fraſcherie. Infemintre. weibiſch werden. 
macht mir mit dergleichen Marrenpoffen | Inferiore. Adj. unterer, niederer. Mer, gerin⸗ 
weiter keine Verdruflichfeit. v. Faftidi-| gerer, minderer, junger. di età. an Ulter, 
re, leftanze inferiori, die untern Zimmer, 
Infaftidito, faſtidito. verdroffen. alla fine infa- | Inferiore-ri, PI Subſt. die geringer als vir 
ftidito del fuo ciurlare me ne partii, da if) | find, Biſogna eſſer riverente verfo li Superio- 
endlich fein Geſchwaͤtz uͤberdruͤfig worden, ri, cortefe con gl Inferiori, e difcreto con gli 
gieng ich davon. Uguali. man muß gegen die Obern ehrerble⸗ 
Infarigàbile, Adj, ber nicht mude gu machen iſt. fig, gegen die Geringern freundlich, und ge 
un huomo, diligente infatigabile, ein uner⸗ gen fcines gleichen be cheiden ſeyn. Moftra- 
muͤdeter Menſch, Fleiß. — revi ſemprẽ affabile con glInteriori. ſeyd als 
Infatigabilmente, Adv.unverdruͤßlich. lezeit freumdlich gegen die Seringeren. 
Infatudre, gum Narren machen. uno. cine. Inferiormènte Adv. nicdriger, unterer. 
ir, bethòren,veif machen. v. Impazzire, Am- Inferiorità. Niedrigicit, geringer Stand, 
matrire, : Inferioràrii fich geringer balten, 
Infatuàro.cingemommen mit naͤrriſchem Wahn. Inferigno. Klhen⸗ Brodt. 
fale infatuato, tumme Lehre. v.Ammattito, Inferire. SEchluß faſſen.che cofa volete inferìre 
Impazziro. ’ er quefto? was mollet ibr biermit bey: 
«Inf.ufto, Adj. ungluͤcklich. v. Infelìce, Sfortu- È ringen, beweifen, hieraus ſchlieſſen? 
nto, ’ Infirmo. Adj. ſchwach, krafftloß, kranck. ic. 
Infebrìre, bag Fieber bgfommen. havendo egli | Subſt ein Kraucker. cafcar infermo frand 
ingozzato 200, Oftrèége, n’infebri, nad: |. werden. ftar”, giacer” infermo. kranck ſeyn. 
CASTELLI-DIZZIONARIO, lii l'Infer= 
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I’ infermo conofce ciò, ch' è fanità. der [Infetre. anfrecfen (mit Gift, Peft.) uno. eis 


Krancke fiehet und erfennet, was Gefunds | nen. 

heit i. Infertàro, Infètto. Adj. angeſteckt. luoghi ine 
Infermire-fi. ſehr francî werden. ferri. mit der Seuche angeftecfte Derter. una 
Infersneria-marìa. Krancken⸗Hauß, Spital. pecora morbida n° infetta tutta una greggia. 
Infermiccio. Dim. frànetiich, bettlaͤgerig. cin raͤudig Schaaf ſteckt die gautze Heerde 
Infermière. Kranckenwaͤrter. an. 
Infermitra. Idem. fam. Infettatòre, einer der mit der Seuche anſte⸗ 


Infermità, infirmità, Kranckheit, Schwachheit, chet. 
Unvermiglicfeit. chi ti visica nell’ infermi-  Infettatrice. Idem. fem. 
tà, fembra Amico in verità. mer ben dir in 'Infertaziòne, infezziòne. f. Anſteckung mig 
boͤſen Tagen beſtaͤndig ij, den fanfiduvor! Gifft, Peſt oder boͤſer Seuche. 
einen wahren Freund halten. Inteudare. gum Lehn machen. una terra. tin 
Infîrno. die Hoͤlle un’ inferno di tormenti. uns! Land. it. ng Lehn cinfessen, belebnen. 
fagliche Schmertzen. z | Infeudàro. sum Lehn gemacht. it. belehnet. 
Infernìle. Adj. hoͤiliſch. furia infernale. cine Infeudaziòne. f. Belebnung, Einſetzung. 
hoͤlliſche Furie, Infiaccàre. ſchwaͤchen, ſchwach machen. 
Inferocìre. ftolt, frech, grimmig werden, infe-| Infiacchìre. ſchwach, matt, muͤde werden. 
rocifco è caufà del voftro comportamento. | Infiacchìto. ſchwach, krafftlos geworden. di 
ich moͤchte uͤber euer Verhalten rafendi patimenti. von allerley Ungemach. 
werden. Infiammàre, anzuͤnden, anſtecken. uno del fuo 
Inferocìto. grimmig geivorden. amore. einen mit feiner Liebe, m' infiammo 
Inferràre. befchlagen. item in Banden ſchlagen. dicolera. ich brenne file Zorn. 
Inferràre, eiſerne Gitter vormadjen, mit fols Infiammàrf. ſich ent zunden, fich inflammiren, 
«chen verfperren, vergittera, una fineltra. cin (von Wunden) le difcordie infiammano 





Fenſter. ta fempre più. die Streitiglcicen werden von 
Infertilire. fruchtbar/ trachtig werden, machen. i Tag zu Tag groͤſſer. 
Infervorìre. cifrig, fleißig machen. Infiammàto, inflammàro. ent zuͤndet. Mer. vers 


Infervorìrii, infervorìre. hitzig, eifrig, fleißig liebf. eſſer infiammato d' una, d’uno.in eine, 
werden. egli s° è tutto intervorito nelle Me- einen, verliebt feno. a 
daglie. er iſt auf die Medailfen und Gedenck⸗ Infiammativo. Adj. was anzuͤndet, leicht ente 
Pfennige gantz hitzig und erpicht worden. in zuͤndet werden kan. ir. verlieben fan. 
qualche maneggio. in einer Verrichtung. Infiammaziòne-agiòne. Inlammazione. f. Ent 
Infervoràto-rito. erhitzet, ciferig, voller Etfer.i  gindung, Anſteckung. it. Notblauffen, kalte 
Infeltàre. plagen, ruiniren, angftigen, beleidi/ Brand, die Roſe. infiammazione de’ polmo» 


gen, anſeinden befchabdigen.inteftar il pacfe.| ni. Lungenſucht. guardate bene, che non vi + 


dag Land vi inirem. nafca qualche infiammazione. gebt acht/ daß 
Infeftàto. angefochten, ruiniret, geplaget, un⸗ nicht der kalte Brand darzu ſchlage. 

ſicher gemacht, beimruhiget. tutte le ftra- | Infiàre. geſchwellen. v. Enfiùre, 

de vengono infeftare da’ ladri, e dagli aſſaſ· Infiafcàre. in Flaſchen ſchuͤtten (Wein.) 

fini. alle Erraffen find voll Raͤuber und Infibbiare. anhefften. 


Morder, i Inficcìre. mit Gewalt einſchlagen. (pali.) 
Infeftatòre. cin Aengſtiger, Plager. (Pfaͤhle.) 
Infeſtatrice. Idem. tiem. Infido, faljd), untreu, v. Infidele. Perfido. Dise * 


Infeltazione. f. Aengſtigung, Anfechtung, Be⸗ leale. 
leidigung, Beſchaͤdiging, Plage. Infievolìre. ſchwach, ohnmaͤchtig werden. 
Infeſto. Adi. ſchaolich, feindlich. item, unſicher. Infievolito. ſchwach, mart geworden. 
item ungluͤcklich, ungnaͤdig. v. Funeſto, In- | Infielàre. beſſer, inficlgre. vergallen. Mer. pers 
faufto. bittern. infielar i contenti, die Luͤſte ſtoͤhren. 
; Jpfielire. 
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Iofielìre. bitter. Met. zornig werben. ‘v. Infe- | Infinitàre. beffer, tirar una coſa fin all'infinito. 


rocìre, imbeftiùrfi. unendlich machen. 
Infielìto. perbirtert, bitter geworden. Infinitiplicàre. beffer, multiplicàr una cofa in 
Infierìre. wild, graufam werden. infinito. timendlich multipliciven, 
Infierìto. wild geworden. Infinitivo. (modo.) der Intinitivus Modus it 
Infignere. v. Infingere. der Grammatica. 


Iofilàre, infilzìre. cinfadelm, 1 ago. die Mabel. | Infinocchiàre. mit Fenchel wuͤrtzen, beſtreuen. 
infilar un difcorfo. cinen Difcurs — Mer. init guten Worten abſpeiſen. it. einen 

en. verlieben, hinters Licht fuͤhren. 

Inflzire, infilàre. einſchnuͤren, cinfaffen. perle. | Infinocchiàto, mit Fenchel beftreuet verliebt, 
Perlen. it. fpieffen, anſpieſſen. intilzar la cat. betrogen. una diligenza infinocchiata, citt 
ne nello fpiedo. dag Fleiſch an Spieß ſte⸗Fleiß auf den Schein. 
cfen. le parole non s’infilzano. Worre fùl:| Infinta. ein Gedicht. 

Ien den Sack nicht. Infilziàmo un puco un|Infinto. erdichtet. 

difcorfo. laffet uns etwas diſcuriren. il Wa-|Infioràre. mit Blumen zieren, beſtreuen. 

Jenftein infilzò fe fteflo nella Alabarda. der | Infioràrfi, infioririi. fich mit Blumen zieren. it. 

Wallenſtein lieff ſelbſt indie Hellebarde. So-| bluͤhen. gli alberi s'infiorano. die Baͤume 
© Jo con fola di rado infilzano Patre noftri.| bluͤhen. il prato s'infiora. die Wiefe ivird 

zwey zuſammen alleine beten felten cin Vaz| voller Blumen. le api s’ infiorano. die Bie⸗ 

ter Unfer. men ſtecken fichi in die Blumen. 

Infilzìco. eingeſchnuͤrt. it. angeſpieſt, ange⸗ Infitolìre-rfi. cin fauler Schaden werden. 

eckt. | Infiftolìto. faul, frebfig. una piaga infiftolita. 

Infilzatòre-trice. Einſchnuͤrer⸗in, Einfaffersin.| ein fauler frebfiger Shade. un negozio ine 

Infilzatàra. Einſchnuͤrung, Einfaffung. it. Uni fiftolito. ein verzweiffelter Handel. 
ſpieſſung. Inſlaccidlre.ſchlapp, feig werden. 

Infimo. Adj. allerunterft, gering, ſehr ſchlecht. Inſſeſslbile. Adj. unbeweglich, unbieglich. egli 
l’infimo prezzo. ben nechſten Preiß. eglie è infleflibile alle noftre interceſſioni. er [aft 
d’infima eftrazzione. er iſt von gantz ſchlech⸗ ⸗ ſich auf unſere Vorbitte nicht bewegen. v. 





tem Herkommen. Ineſſorabile. Immobile. Fermo. Stabile. 
Infinattànto. v. Fine. Infleflibilmente. Adv. Idem. 
Infìno. v.Sino, fino. bi8. 3 Infleſſo. feſt. 
Infìngere, infìgnere. ſich ſtellen. Infleſſibilita. Unbeweglichkeit. 


Infingìrdo. ein Faullentzer. it. Heuchler, ver! Infligger' un colpo. einen Streich geben. in- 
zagter Baͤrenheuter. v. Poltrone. Neghit-| fligger’ il caftigo. mit der Straffe belegen. 


«tolo. : - |Influìre. cinflieffen. ir. Wurckung thun. gli aftri 
* Infingardìàggine-dìgia-dìa. Faulbeit,Tragheit.| influifcono ne’ corpi inferiori. die Geſtirne 
v.Poltroneria. Ù wuͤrcken in den untern Coͤrpern. 


Infingardìre. faul, traͤg werden. v. Impoltro-!influìto. eingefloſſen. de gliattri. vom Geſtirn. 

nire. Influènza-ze. Einfluß, Wuͤrckung. v. Influffo, 

Infinito. Adj. umendlich, it. unzaͤhlbar. l'infi- | Infocìre-fuocàre. feririg, gliend machen. Mer. 

— nitàbontàdi Dio. die unendliche Giitigfeitj erhitzen. item bruͤnſtig machen. infocar il 

GOttes. infinito dolore. unaufhorlicher} ferro, il cuore. das Cifen gluend machen, 
Schmertz. vi rendo infinitegrazie. id) fagei das Hertz entzuͤnden. 








— euch unendlichen Dancf. così procederemo | Infocàto, infuocàro, Adj. gluͤend. Met. eifrig. 
fin” all'infinito. auf dieſe Weiſe wird der] ferro infuocato. gluͤendes Eiſen. rutto infuo- 
Sache fein Ende gemacht. cato nelzifo. fererro:h im Geſicht. in que- 

Infiniramente. Adv. unendlich, ohne Maaf. 
Infinità, Unendlichkeit. ic. cine unzebliche Men⸗ 
ge. di. annà. 


fta ftaggione di fetrembre corrono li cervi 

tutti infuocati, in dieferBeit deg Herbſt⸗ Mo⸗ 

naths lauffen die Hirſche auf der Brunſt. 
Iii 2 Infode= 
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Infoderìre. indie Scheide, Futteral ſtecken. in⸗ 


foderurla ſpada. den Degen einſt ecken. 
Infoggiare. auf die Mode machen. 


Infogliàre-rfi. belauben. it. Neur. ſich belau: 


ben, Laub gewinnen. v. Rinverdire. 


INF. 


nachrichtiget. ir. untermiefen, gelehrt. item 

erfabren. v. Prattico. Esperimentato. 
Informibile. Adj. bag man unterrichten, bes 

ricbten, lehren fam, ir. das niche gu unters 


richien ift. v. Indocile. 


Infogliìto ; beffer, coperto ; vder, ricoperto di Informatòre-trice, Lehrer, Meiſter⸗ in. 

.» foglie. belanber, beblaͤttert. entrammo in Intormazione, f. Geftaltung, Nadfrage, Er; 
un giardino rutto infoghato d’ allòri, wir 
giengen in cin Laſthauß, welches gang und 


ar mit Winde bedecfet war. 
‘ocìre. in der Brunſt ſeyn. 
Infollàre. haͤuffig zuſammen lauffen. 
Infollìre. narrijc werden. 
Infolvàre. ungeſchickt werden. 


fundigung. item Bericht, Nachricht. ivem 
£ebre, Untermeifung. n° hò già piena infor- 
mazione. id) babe ſchon vollige Nachricht 
bierinnen. ve ne darò fode informazioni, e 
ragguaglio, id) will euch piervon gruͤndliche 


Nachricht geben. 
Infòrme. Adj. noch ungeftale. 


Infondàre. wohl cingrinden, cinftoffen. item | Informaggiàre. gerinnen. . 
tieffer machen. canali. Canaͤle, ſencken, vers, Infornàr il pane. Brod in Ofen ſchieben. in- 

fornava grofliffimi bocconi'di carne. er ſcho⸗ 

— Stuͤcken Fleiſch hinein (ins 
aul. 


ſencken. un vafcello. ein Schiff. infondar' il | 
capello in tefta. den Hut in den Kopff wohl 


cindrudfen. . 





Infondar” una botta. einen Boden in cin Faß 


machen. 


Infornàta, Subft. cin Ofen, cin Schubbrodt. 


Infornito, uͤbel verſehen. 


Infondàto. Adj. eingebogen, eingefallen, einge⸗ Inforsàre. in Zweifel ſtehen, ungewiß machen. 


ruͤndet, eingetiefft, eingeſtoſſen. cavalio in- | 
ondato. cin Pferd, das einen tieffeingebo⸗ 
genen Ruͤcken bat. occhi infondati. tieff im Infortìre. ſtarck, ſauer, garſtig werden. il vino 
infortiſce.der Wein wird ſauer. fe non falate 


Kopff liegende Augen. 


Infondere. eingieſſen. infonder qualche buona! 
dottrina in uno. eimem cine gute Lebre b@Pe, 


bringen, cingieffen. 


v. ftar’in forfe. fo beffer und gebraͤuchlicher. 


it. dubio, &c. 


bene il buttiro, il lardo, infortirà. wenn ihr 
die Butter, den Speck nicht wohl einſaltzet, 


werden ſie ſchmirckelt werden. 


Infondibolo. Subit. ein Trichter. beſſer, im- Infortito.Adj. faner, garſtig morden, buttire 


#ùto. 
Intùfo. Adj. eingegoſſen. 
Infutiòne. f. Eingieſſung. 


infortito. garftige Butter. 


! Infortunàto. unglucklich. v. Infelice. 


Intortùnio. Unglid. 


Inforcìre. an oder auf die Gabel faffen. ir. an Inforzìre. Pigliàr forza. v. Rinforzàre. ffard 


den Galgen knuͤpffen. 
Inforcinàre. anf die Gabel faffen. 
Intorgicìre, erſinnen ſchmieden. 


| 


| Infofcàre, braun. it. dunckel machen, al 


werden. 


, 


| Infofchire-fi. braun, irem finfier tverden. il 


Informare. geftalten. informar la materia. der 
Materie cine Form geben. l’anima informa | 
il corpo. die Seele macht den Leib [ebendig. 

Informàre. unterridten, zu miffen thun, it. | Infofcàto-fchito, braun, duncefel 
lehren. uno nelle fcienze. cinen in denen j Infofsìre. cingraben, le viti. die Neben, 16. 

Intofsàto. cingegraben. ir..cingefallen. occhi 


Wiſſenſchafften. 


Informàrfi. Nachfrag halten, ſich erkundigen. 
di qualche coſa. einer Sache wegen. infor- | Infoſſatòre. cin Graber. 
matevi meglio. laßt euch beſſer berichten, | InfoMatrice. Idem, fem. 
m'informero del fatto. ich) will mid der Sa⸗ Intrà.v. Frà, Trà. driunen. 

In racaftàro, geròreciien, zerſchmetteru. 


che wegen erkundigen. 


Informato. Adj. geftaitet. it. unterrichtet, be, Infrucidire.v. Pracidire. faul werden. 
t 


tempo s'infofca. das Wetter wird dunckel. 
it. es wird Abend. v. Abbrunire. Abbujàre, 


Imbujàre. » 


worden. 


infofsàri, tieff eingefallene Augen. 


Infragnere 


— — — pri 000 i JE 


INF. NE, J 
Infràgnere, infràngere. zerbrechen, grob zerſtoſ⸗ Infregàre. einreiben. un unguento. cine Salbe. 
fen. il pepe. den Wfeffer. . it. Neur. geil werden, Infregiare, Id, 


Infrìnto. serffoffen. pepe infranto. geftoffener } Infregiro. geil, bruͤnſtig getvorden. 


Preffer. è 
Infrantòjo. cin groſſer Staͤmpffel. item. eine 
St ampff⸗ — Frantòjo. 
Infralire. ſchwach werden. 


Infregiàre, mit Laub ic. auszieren. 
Infregiùro. mit Laubwerck ausgezieret. 
Infregiatòre, v, Fregiatore, 
Infregiamento. Auszierung mit ſolchem. 


Inframettgre, v. Framertere. dazwiſchen feken. | Infrenàre, zaͤumen. v. (beffer) Imbrigliare. 
Infrancesàre. v. Francesàre. voller Frautzoſen Infrequentato.Adj.nicht viel begangen, beſucht. 


fenn. + 

. Intrancefcàre. aufſchwatzen, vervirren. 

Infrancetcatòre. emer der die Leute mag weiß 
madjen oder verwirren will. 

Infrancefcatrice. Idem, fœm. 

Infrangiàre. v. Frangiàre. mit Frantzen zieren. 

Infranotàre. unteridreiben, unterzeichnen. 


luogo infrequentaro, ein Ort, der nicht viet 
begangen, beſucht wird, botrega infrequen- 
tata, cin Kramladen, da wenig Kunden hin⸗ 
fommen 

infrequente. Adj. Idem. item, was 
ſchicht. 

Infrequenza. feltene Zuſammenkunfft. 


felten ges 


Infranotàto. Adj. unterſchrieben, :c. Subît. Io Infreſcare. fubl, friſch machen. il vino, den 


infranotato, ich unterſchriebener. 
Infrafcàre. mir Laub und Mayen zieren. ir. al: 


les unter cinander machen, miſchen, zuſam⸗ 


men ſchmieren. infral aorii la fronte.die Stirn 
mit gekraͤuſelten Haaren, Locken, Favoret⸗ 
tenbelegen. v Paſtocchia, dar paſtocchie. 

Infrafcàrfi. Infrafràrfi. dick und zu einer Hecke 
oder Geſtraͤuch iverden. 


| Infrefcatòjo. Gefàfi, den Wein 


cin. 
fcàre-rfi. kuͤhl, friſch werden. v. Rinfres 
!  fcare. 

Infrefcàta. Subit. die Zeit gegen den Herbſt. 


ju erfriſchen. 
Infrètta. v. Fretta. Gil, ” 
Infringere, ùbertreten, ir. ſchmaͤhlern. L'auto» 
rità d’ uno. eines Anſehen. 


{Infre 


Infrafcàrfi-conàrfi. mit junges Fragen oder Infringimento. Ubertretung. delle leggi. der 


Leckern ſich cinlaffen. 

Infraſcatore. ein Verwirrer, oder einer der mit 
Laubwerck etwas sieret, 

Infraſcatrice. Idem, fem. 

Infrafcatàra. cin Miſchmaſch. v. Rapfodia, mi- 
fcellanea, quodlibeto, infarinatura. 


Infrafchire-fconìre. cin foldjer Fraz oder Le 


cher werden, . 
Infrafcrìvere. unterſchreiben. 


Geſetze. della pace. Friedensbruch. 
Infringitòre. Bredjer.della pace. deg Friedend. 
| Infringitrìce. Idem, foem. 

Infrizzàre-ìre. beiffend werden, (auf der Zun⸗ 


ge.) it. munter machen. 


| Infroggiare. mir Schmeicheleyen cimen um die 


Nafe berum fubren, 
Infrollàre. muͤrbe machen, beigen. capponi, 
Cappaunen. 


Infraferìtto, Parr. unterſchrieben. ir. Subft. io Infrondàre. belauben. una ffanza. cin Zimmer, 


infraferìtro. id) unterſchriebener. 
Infrafcritta-ferizzione. f. Unterſchrifft. 
Infraſtagliare. in Stuͤcke zerhauen. 
Infratàrii. cin Munch werden. v. Affratarſi. 
Infratato. Adj. cin Mind geworden. 


| Infrondìre-dire. [aubig werden. v. Frondare, 

Infrondàto. mit Laub, Mayen gesieret. 

Infrortàre-fi. hauffenweiſe gufammen fanffen, 
il popolo s’ infrotta, bas Volck laͤufſt hauf⸗ 
fenweiß gufamment. 


DA 
è 


Ihfrarellàre. v. Atfratellàri. Bruderichafft ma⸗ Infruttifero. Adj. unfruchtbar, (was feine i 


chen. 
Infreddàre. v. Freddare. falt machen. 
Infreddàrfi. ben Echnuppen Lefommen. 
Infreddatùra. der Schnuppen. 
Infreddìre. infrigidìre, Falt, faltfinnig werden. 
—— beſſer, infreddatùra. der Echnupf⸗ 
en. 


Î 


Frucht tragt. ) 
Infruttuòfo. Adj. fruchtlos, eitel. confereriza 
infruttuofa. fruchtloſe Zufammenfunfit, 


unifonfî. 
Infugìre. anreitzen. 


| Infujàre. feblen, 


Lii 3 Pi: 





Infiwrruofamente. Adv. fruchtlos, veraeber, è, 


— 
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Infula. Biſchoffshaube, Hut, die Snful. 
Infulàre. die Inful auffesen, 


ING. 


[ Ingannatdre-trice. cin Betruͤger⸗ in. 
| Ingannevole. Adj. betruͤglich. 


Infulàto. Adj. mit ciner Juful gezieret,-item | Ingànno. Subft. Betrug, Berrilgerey. con in 


Subſt. cin Bifchoff. i 
Infuliginare.ſchwaͤrtzen mit Nuf. il camino in- 
fuliginato s' infiammò, die Feuermaͤuer, fo 
gang voller Ruß var, bat ſich entzundet, 
Infuliginìre. voller Ruß werden, 
Infuliginàto. rufitg, voler Ruß. sa 
Infumàre, in Naud) hencken. carni, Fleiſch, 10, 
Infuocàre, v. Infocare. feuerroth machen. 
Infuòra-ri.v. Fuori. auggenommen, 
* Infurbìre-barfi, infurbacchiàrfi. cin Schalck, 
ſchalckhafft werden. 
Inkurbito: bato. cin Schalck geworden. 
ĩnfurfantare⸗ rſi, inforfantare. ein ſtarcker Bett⸗ 
ler werden. 
Infurfantàro, cin ſolcher Bettler geworden. 
Inturiàre-riì. wuͤten, toben, rafend werden, in 
Wuth bringen. voi mi fate infuriare. ihr 
macht mich gang rafend, 
Ingyiiòne, infulio. v. Infondere. Eingieſſimg. 
Infoftàrfi, infultìre. Stengel bekommen. 
Ingabbiàre. in cinen Vogeibauer. ir. sur Maſt 


fesen, uccelli, oche. Voͤgel, Ganfe, se. ic. |- 


tinen ins Gefaͤngniß ſtecken. 


‘Ingagliardìre-rfi. ftarcd, tapffer werden. il vino, 


ingagliardifce pian piano, der Wein wird 
inimer ſachte und ſachte ſtaͤrcker. 
Ingagliardìto. fard, tapffer geworden. 
Ingaglioffare. cin Narr werden, 
‘ Ingallonàrfi. gu Grunde ſencken. 
Ingallucciàrfi, v. Gallucciàre. ſich erfreuen. 
Ingangheràre. v. Gangherare, în die Angel fe: 


en. 

— betruͤgen, hintergehen, teuſchen. in⸗ 
sannar alcuno ton promeſſe falſe. einen mit 
falſchen Verſprechen hintergehen. chi crede 
d’ ingannar Dio, fe ſteſſo inganna. wer 
Gott betruͤgen will, der betreugt ſich ſelbſt. 
chi cerca d' ingannar, reſta ingannato.wer 
andere zu betruͤgen ſucht, wird offt betro⸗ 
gen. chi ti fa più carezze, che non fuole, è 
1’ hà ingannato, od ingannar ti vuole. wer 
dir gu ſehr ſchmeichelt, der bat dich betrogen 
oder will dich betragen, i i 

: Ingannìrii. fich betruͤgen, feblen. s'io non m 
inganno, &c. fo mir recht iſt, ꝛc. v. Erare. 

Ingannàto. betrogen, geteuſcht. 


ganno. mit Liſt. non v'd inganno, che non fi 
vinca con inganno. es fommt immer citt 
Schelm uber den andern, non fi fà inganno 
à chi l'inganno è caro. wer befrogen ſeyn 
will, iſt nicht zu beklagen. con arte è con in- 
ganno fi vive mezzo l'anno; con inganno 
econarte fi vive l’altra parte. mit Runſt und 


Betrug bringt man das gange Jahr zu. 


l’ inganno fe ne torna all’ ingannatore. i. e. 
wie du es machſt, ſo geht dirs, 
Inganzàre, an einen Hacken haͤngen. 


Ingarbarſi. die Beine kreutzweiß herum ſchla⸗ 


gen. 


Ingarbugliàre. v. Garbugliare. Imbarazzare. 


verwirren. 

Ingaſilare. Spitzen machen. 

Ingaftàre. cinfaffen. 

Ingèzno. der natir@tthe Verffand, Neigung 
und Weiſe. ingegno buono, tardo, &c. cin 
guter, langfanter Verſtand, oder Kopff. chi 
crede fenza pegno, non moftra haver inge- 
gno. wer glaubt ohne Pfand, der hat feinen 


i. e. keiner frißt und faufft ſich zum Doctor. 
buona è la forza, mà miglior è ingegno. 
Verſtand geht uͤber Staͤrcke. 

Ingegno. cin kuͤnſtlich Werckzeug, Raͤder⸗ 
zug/ Schraubenwerck. 

Ingegno. ein Fund, fluges Erſinnen. _ 

Ingegnìrfi. fich beflcifigen, di fur qualche coſa. 
etwas gu verrichten. 

Ingegnetro-nùccio. Dim. ein geringer Ver⸗ 
ſtand. ir. cin Fleiner Werckzeug. 

Ingegnière. cin Sngenicur, Kriegs⸗Baumei⸗ 
ſter. 

— m. ein groſſer Verſtand, kluger 

opff. 

Ingegnioſo ingegnoſo.Adj.kunſtreich, kuͤnſtlich. 

Ingegnoſameẽnte. Adv.ſcharfſinniger Weiſe. 

Ingelosire. ciferfuchtig machen. ir. werden. ine 
geloſu' uno, einen ciferend machen. quefti 
dati, e replicati faluri accompagnàti da rante 


Versand, graffo ventre di rado hà ingegno. . 


Muiiche, m' ingelofifcono. das Griiffenund - 


wieder gruffen, wie auch fo piel Nacht⸗Mu⸗ 
ficfen machen mir wunderliche Grilfen. v. 
Gelolia, . 

Igcle- 


ING, 


Ingelosìto. eiferſuͤchtig geworden. 

Ingemmdre. mit Edelgeſteinen verſetzen. 

Ingemmàre-rfi. Knoſpen gewinnen. v.Bottona» 
re. 

Ingeneràre. eingebaͤhren. Mer. einpflantzen. 
ingenerar'una virtù, ingenerar un vizio in 
uno. einem cine Tugend, Laffer cinpflanten. 

Ingeneràre. zeugen. v. beffer. Generare, 

Ingeneràto, ingenito. einrangebohren. 

Ingènito. ungebohren, (ale GOtt der Vater.) 
item cinzoder angebohren. v. Ingeneràto, 

Ingengiarello. Ingber⸗Bruͤhe. 

* Ingentilìre. edel werden. v. Gentilire, 


{ 


Ingènuo. Adj.wohlgebohren. item aufrichtig. 


Ingenuamènte. Adv. frey, aufrichtig. 
Ingenuità. Uufrichtigfeit, v. Sincerità. 


Ingerire. cintragen, ir. einmengen. ingeriral- | 
| Ingioncàre. mit Graf beſtreuen. 


tri difcorfi andere Neden cinmerffen, 10. 


Inger.rfi ſich ciufaffen, einmiſchen. iv. ſich un⸗ 


ferfangen, interwinden. 

Ingefsìre. v. Gelsùre cin Pflaſter auflegen. 

Ingertàre einwerffen, einſpritzen. un crilteo. 

.. cin Gioftiv 
Inghezzàre. beſudeln. v, Sporcare, 

Inghiaràre. v. Ghiaia, Ghiarare, mit Kiß be: 

werffen. 

Inghiltèrra. Engelland. 

Inpleſe. Adj. & Subit, Engliſch. it. cin Engel: 
lander. 

Inghiottìre- ozzàre. einſchlucken, verſchlingen, 
cinfreffen. un boccone. einen Biffen: un 
ingiuria. cine Schmach. 

Inghlottito verſchluckt, eingeſchluckt. 

Inghiottonàre-fi. Inghiotronire. vernafibt ma: 
chem. it. werden. Mer, einen ſehr geluͤſten. 
di qualche buoh boccone. nach) ettwa cinem 
guten Biſſen. inghiottifce tutte le ingiurie. 
er verſchluckt alle Echmachreden. 

Inghirlandàre. v, Ghirlandùre. . 

Inghiflura, inguiftàra, cin Angſter, Gluckglaß 
mit 3. Roͤhren. it, cine glajerne Flaſche ing: 

gemein.v. Caraffa, Fiafco, Fiola. 

Ingiallìre. gelb machen, farben, ingiallar li 
broderti, guazzetti con zaffarano, die Bruͤ⸗ 
hen, Tuͤtſchen mit Saffran gilben oder gelb 

machen. 

Ingiallire. gelb werden. it. die gelbe Sucht be: 
kommen. 

Ingiallto. gelo geworden. 
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Ingiuriatrìge, Idem, fem 
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Ingiardinàre. gum Garten machen. nn campo, 
cin Feld. . 
ngiarràre. mit Sand fuͤllen. 


I 
| Ingigantìre «rfi. sum Riefen, it. ſehr grof wer⸗ 


den. 


Ingigliàre. mit Lilicn ſchmuͤcken, zieren. 
I Ingigliùrfi, ſich mit Lilicn frònen. Met. gut 


Frantzoͤſiſch werden. 
Inginocchiùre - fi, auf dic Knye fallen. ad uno, 
avanti di uno. vor einem. 
Inginocchiùro. ftar' inginocchiàto. fnyen. 
Inginocchiîta. Subft. ein Knyen. ir. Fufifall. 
Inginocchiatòjo-tore, cine Knye⸗Banck. 
Inginocchiòne - òni, Adv. v. Ginocchioni. 
knyend. 
Ingiojare- ĩojellate.v. Giòja, ſeqq. mit Edelge⸗ 
ſteinen zieren. 


In giù, &c, v. Giù. darunter. 

Ingiùngere, ingiùgnere, ingiòngere, befeblen, 
auferlegen, qualche cofa aduno, cimem et⸗ 
Was. 


| Ingiùnto, ingiònto. anbefoblen, auferfegt. 


Ingiùria. Unrecht. it. Schmach, Schmaͤhwort, 
fopportar, tolerar, ricever'ingiuria Unrecht, 
Schmach leiden, empfahen. ingiuria del 
cielo. unfreunblic) Wetter. non è ingiuria» 
to, fe non chi fi penfa d'eifer’ingiuriato. die 
Injurien befichen in eitfer Einbilbung. 
neflun nominato, neſſun' ingiuriato. nennet 
man keinen, fo ſchilt man keinen. chi vuol 
vendicarfi d’ogniingiuria, afpetti il tempo, 
e non fi muova infuria wer weiſe it, geht 
mit Bedacht, und nimmt die rechte Beit in 
acht. chi fà ingiuria, la feriva un bronzo s 
chi riceve ingiuria, la feriva in cenere. thuft 
du unrecht, fo denck offt dDran, vergif Una 
rechi, ch frab't der Hahn. Il non ricordati 
delle ingiurie è un otrener vittoria di fe ſteſ 
fo. wer Schmach⸗Reden vergiſt, der uͤber⸗ 
windet ſich ſelbſt. l'ingiuria non e meno di 
chi lariceve, che di chi la fù, die Schmach⸗ 
reden ſeynd dem mebr ſchimpfflich, der fie 
ausſtoͤſſet, als der ſie leidet. 

Ingiuridre. (uno ) einem Unrecht, Leid thun, 
it, einen ſchaͤnden, ſchmaͤhen. 

Ingiuriofo. gelaͤſtert, geſchmaͤhet, beleidiget. 

Ingiuriatòre. cin Laͤſterer, Echmaͤher. 


Ingiuriòfo, 
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Ingiuriòdfo. Adj. unrecht, ſchmaͤhlich. ir. Subſt. 
ein Laͤſterer, Schmaͤher, Schaͤnder. parole 
ingiuriofe. Scheltworte. 

Ingiurofaménte, Adj. unrechter Weiſe. 

Ingiuſto.Adj. unbillig, ungerecht. una guerra 
ingiuſta. ein ungerechter Krieg. 

Ingiuttamente. Adv. unbilliger Seite, mit Un: 
ceché, ohne Fug und Recht. 

ingiuftizia. ——n— * Unbilligkeit, 

Ingièfe.v. Inghilterra. 

ingloriòfo. nicht ruhmraͤthig. 

Inglùvie. Freſſerey. Ingluvjare. verſchlingen. 

. Ingobbìre-àre. budlicht werden. 
Ingobbìto. bucfelicht geworden. . 
Ingoffire-fàre. ròlpelbafft werden. it. Puffe 


geben. 

Ingoffito. alfo geworden. 

Ingòffo. cin Puff, Schlag mit der Faufî. 

Ingojàre, Ingogliare, Ingojre, Ingolare, Inghi- 
ottire. verſchlucken, einſchlucken, verſchlin⸗ 
gen, einfreſſen. Ingojar bocconi amari. gute 
Berbe Pillen verſchlucken. i.e. barte Neden 
vertragen und leiden koͤnnen. v. Ingozzare. 

Ingolfàre-rfi. gu cinem Meerbuſen machen. ir. 
werden. it. ſich in verwirrte Handel einlaſ 
ſen. ic. ſich in cin Ding gang und gar ver 
tieffen, s'ingglfò in tanti imbrogli. er at 
fich in fo viel verwirrte Handel geſteckt. v. 
Imbarazzarfi, imbrogliarfi, inviluppàrfi. 

Ingoltfàto. verwickelt, vertiefft. 

Ingolosìre. gefràfiig, vernaſcht werden. 

Ingolosìto. vernaſcht geworden. 

Ingombrire. Schatten machen, verdunckeln, 
cinnebmen, fuͤllen, verhindern, verbauen, 
beiuͤmmern. quefte botti m'ingombrano 
tutta la cafa: dieſe Faͤſſer nehmen mir das 
gantze Hauß cin. molti penſieri nojoſi m'in- 
gombrano la tetta. viel verdruͤßzliche Gedan⸗ 
ctenmachen mir den Kopff voll, v. Occupa- 
re, Impacciare, Impedire, &c. 

Ingombràto-bro. Adj. befegr, cingenommen. 

ingombramento-bro. Subit. Kummer, jam 
mer, Einnehmung, Beſetzung. it. cin Uber 
fiuf, Hauffen von allerhane Sachen, die et: 
was cinnebmen und verbindern, daß man 
dafuͤr niche geben fan. 

Ingonnàre-ellàre. Weiberrock anlegen. 

Ingòrdo. Adj. allzu begierig/ geitzig. Met. uner⸗ 
fattlich, frefig. eller ingordo nel mangiate. 


— — — 










— — — 


ING. 


una dote ingorda. ſtattliche Morgengabe, 
prezzo ingordo. garju groffer Preiß. 

Ingòrdo. Mer. febr fard, unmafili). Soramo 

— ſehr te —— 

ngordamente, Adv, ſehr begierig, geitziq. it. 

sami, autore. — 

ngordigia. Subſi. alljugroffe Begierde, Gei 
iMmerfatelichteit. it. grofft Gefrebigreit, è 

— —5 ingurgitare. in 
id) ſchlucken, ſauffen. buoni vini, 

: Weine. fi si 

ngortàro, mit dem Zipperlein behafft. 

Ingottire. das Sippeteta —— 

Ingozzàre, ingotsàre. màften,pfropffen.cappo= 
ni. Kappaunen, 1c. Mec. einſchlucken, in ſich 
freffen, verſchlingen. le parole. die Morte. 
buone vivande, gute Speiſen. 

Ingozzàta. Subft. cin Schluck. 

Ingramire. elend, armfelig werden. 

Ingramìro. elend geworden. 

Ingrandìre-riì. grofi, herrlich werden. ir. mas 
chen. il fuo ftato. feinen Staat. quanto più 
s' ingrandifce; tanto più s’impazzifce. i.e. ie 
groͤſſer, ie naͤrriſcher. hoggidì raramente s'in- 
grandifce mediante la virtù.i.e.beutige8Tas 
ges fommen wenig durch Tugend'empor. 

Ingrandimento. Großmachung/ Erweiterung. 

Ingrandìto. groͤſſer, herrlicher geworden. 

Ingranire. v. Granire. koͤrnen. 

Ingrafsàre. màften, fett machen. porci, oche. 
Schweine, Ganfe. it. ſchmieren. ingraffar 
le ruòte, gli ftivali. die Rader, Sricifeln 


duͤngen. quefto m'ingraffa. das Ding ift 
recht ao —— Lot il piè del padrone” 
ingraffa il Campo. des Herrn Fuf di 
den Acker. i : — 
lagrabare·rũ. fett werden, ſich maͤſten. 
Ingrafsànte-ffarivo. Adj. fettmachend. 
Ingrafsàto. gemafîet, fett. v. Cralio. 
Ingraffamènto. Maſtung. 
lngraſſumare. ingrafciàre. fett utzi 
chen, mit Betta. Peet Ramiro neo 
Ingraffumàrfi. fetr, ſchmierig werden. 
Ingraticciàre. v. Grata. &c. mit Gittern be: 
ſchrencken. 
Ingraticolàre. auf den Roſt legen und braten. 
Ingràto. Adj. undanckbar. effer ingrato. uns 
danckbar ſeyn. non obligarai un’ingrato. du 
i wir ſt 


— — 


ſchmieren. ic. ingraffar il campo. den Acker 





ING. 


wirſt keinen Undanckbaren verpflichten. Eh! 
ingrato chefei. cy, du Undanckbarer, der 
du biſt. 
Ingrìto, disgrato. unangenehm, unlieb. 
Ingratifiimo. ſehr undanckbar. 
Ingratamènte. Ady.undanckbarlich. 
Ingracitàdine. f. Undanckbarkeit, Undanck. 
Ingravidàre, v.Gravidare. ſchwaͤngern. 
Ingrecìrfi, ſich halsſtarrig erseigen. 
Ingredicnte-ri. die Species, fo gu ciner Arhney 
oder Speiſe kommen, als Pulver, Gewuͤrh. 
Ingrediènza-e. PI. Idem. 
Ingrèflo Subit. Eiugang. it. Zugang. 
Ingremire. greiffen, haſchen. 
Ingresìre. ſich erzoͤrnen. 
Ingricciolàre-fi, een Echauer bekommen. 
Ingrognàre, ingrugnùre. murren. 
Ingrommàre. v. Grommare. Rinde befommen, 


INH. INI. Peri 


man das A auslaffen fan, ausgenommen 
bey Inhamare, anangeln. 

Inhàbile. untàotig, ungeſchickt, unfabig. v. in- 
capace, improprio, egli è incapace & inhabia 
le à queita carica. er ſchickt ſich nicht zu dieſem 

SI 

nbabilità. Untudtigfeit, Unfapigfeit, Ung 
febictlichrcit, Befftr, inabilità. Pacs Unae 

Inhabilitàre, untuͤchtig, unfaͤhig machen. 

Inhabitàre. bewohuen un luogo. einen Dif. 

Inhabitatòre, cin Einwohner, Inwohner. v. 
Habitatore. 

Inhabitatrìce. v. Habitatrice, 

Inhabitàbile, Adj. unwohnbar. v.dishabitabile. 
-evole. 

Inhabit:to. dde, po Sg i luogo. Ort, 

Inhamàre. anangelti. v. Uncinàre. 

Inhaftàre. an⸗ auf einen Spieß ſtecken. it. cine 


Ingroppare · gruppare· fi. knuͤpffen. item fi] Stange ancin Gewehr machen. 


fehlingen, noie cin Knopff werden. 
Ingroppàro. gefchlungen, zugeſchlungen. 
Ingrofsàre-rii. grofi, Dider, groͤber, groͤſſer, it. 
tragend werden. il fiume ingrofla, der Fluß 
ſchwilit auf. il popolo s'ingrolla. das Volct 
— Taufftsu Sauffen, lavacca ingrofla. die Kuh 
wird tragend. i e. der Flegel wird ſtoltz. in- 
groilaril falario. Die Beſoldung ſteigern. 
Ingrofsàre. ſchwaͤngern. una donna. gine Fray. 
Ingrofsàto. dicfer, groͤber geworden. 
Ingroflamènto Ergroͤſſerruz, Erdicfung. 
Ingroflo, all ingròifo. v. Groſſo. ins groſſe. 
Ingrotràre. v. Aggrottare. iu cime Hoͤhle thun. 
Inguantàre. v. Guantàre Handſchuh machen. 
Inguato, Inaguato. iſt beſſer. auf die Schild⸗ 
wacht. 
Inguazabile, inguadàbile, (acqua.) ein Waffer, 
das nicht durchzuwaten iſt. 
Ingufato. Adj. in Federn fiecfend wie ein Kautz. 
Mer, in Mantel verhuͤllet. 
Ingugiùre. verſchlingen. 
Inguidarefcìro. verwundet aufm Bug pom 
Sattel⸗drucken. 
Inguiggiàre die Pantoffeln anziehen. 
Inguinàglia. der Unterbaud), die Scham. 
Inguisàre auf die Mode machen. 
Iitguiftara, cin Trinck⸗Geſchirr. v. Inghiſtara. 
NB. Ch'à tutte Je parole feguenti, eccettuato 
ch'ad Inhamare, fi può, anzi è meglio lafciar 
1% NB. daß bey allen folgenden Worten 
CasTtELLI DIZZIONARIO, 


Inhiàre. hefftig nach etwas trachten. inhiar' è 
qualche carica, nad) cinem Unite fireben. 

Inhibìre. perbieten, inhibir qualche cofà ad u- 
no. einem etwas verbieten. 

Inhibizione, f, Verbot, far inhibizione, verbie⸗ 
ten, Verboth thun. 

Inhonefto. v.Dishonèfto. 

Inhorridire. cimem die Haare ju Berge ſtehen, 
einem grauen, erſchauren. inhorridifco a ri- 
ferirlo. es grauet mir, daß ichs erzehlen ſoll. 
inhorridiſco è queſto fucceflo. ic) erſtaune 
uͤber dieſen Zuſall. v. Stupire, Spaventare 
Agricciolare. 

Inhofpitàle. Adj. unfreundlich gegen die Gifte 
oder Fremden, 

Inhofpitalità. Unfreundlichkeit gegen ſolche. 

Inhumìno unfreundlich, nicht leutſelig. 

Inhumanamèente. Adv unſreundlicher Weiſe. 

Inhumanirà Unfreundlichkeit. 

Inhumidire, feucht, naß werden. 

Inhumidito. feucht geworden. 

Inicamdnte. unbilliger Weiſe, v. Iniquaminte, 
ſo beſſer. 

Inimaginabile. Adj. uneinbildlich. 

Inimico, Adj.& Subit: feindlich, ein Feind, E 
meglio effer temuto da un'inimico favio,che 
lodato da un fuddito fciocco.e8 ift beffer von 
flugen gefuͤrchtet, als von einem Narren 
gelobt werden. chi hù de’ inimici non dorma. 
wer Feinde bat, ſchlaffe nicht. Delle offele de' 

Kkk nemici 
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nemici non ci dobbiamo meravigliare, mù 
ben fi de’ giovamènti. iiber der Feinde Scha⸗ 
den iſt ſich nicht; wohl aber uͤber ipre.Dilffe 
zu verwundern. v. Nemico. 
Inimicìre -rli. fi) gum Feinde machen. uno. 
cinen. 
Inimicìzia Feindſchafft v. Nemiſta. 
Inimitàbile. Adj. tvag nicht nachzufolgen/ nach⸗ 
quabmen, nachzuthun iſt. 
Inintelligibile. Adj. unbegreifflich,/ unverſtaͤnd⸗ 
lich, undeutlich. 
Inìquo. Adj ungerecht. ir. ſuͤndlich. it. bòfi, 
feindfelig, forte iniqua! boͤß Gluͤck! 
Iniquamènte. Adv ungerechter Weiſe. 
Iniquita. Ungerech igkeit, Unbilligkeit. it. Suͤn⸗ 
de, un' huomo pieno d’ iniquità. ein ſuͤnd⸗ 
licher ungerechter Menſch. fcancellà le mie 
iniquità fecondo Ja tua fmifurata mifericor- 
dia. tilgemeine Siinde nad) deiner unermeß⸗ 
"e lichen Barmhertzigkeit. 
© Iniziàce. weihen, sum Kirchen⸗Dienſt. uno. 
cinen, it. anfangen, 
Iniziùro Adj geweihet, gewidmet, ic. 
Inizzare. Hunde hetzen beſſer aizzàre, attizzare. 
Inlacciàre. zuſchlingen / zuneſteln, verſtricken. 
Inlagàre. v, Allagare. uͤberſchwemmen. 
Inlanguidire, frafftlo8. it, faul werden, 
Inlardère. v. Lardare. fpicfen, 
Inleggiadrire, bubfd), artig machen, werden. 
Inlegnìre. holtzig, unefibar werden. 
Inlendiniîre-rfi, voller Nuͤſſe werden. 
Inlendinito. voller Nuͤſſe geworden. 
Inlepràre-fi, auſſaͤtzig werden, 
Inlepràto. auſſaͤtzig geworden. 
Inleprire. gum Haſen. Mer. furchtſam werden. 
Inleprito. gm Haſen, furchtſam geworden. 
Inleramàre. v. Leramàre. 
Inlividire, blanſtriemigt werden. it. neidiſch, abs 
ginftig werden. v. Ingelofire. x 
Inlividito, bfaufiriemigt, neidiſch geworden. 
Inlordìre. befudeln, garftig machen. 
Inlordìrfi. ſich beſchmutzen, beſchmieren. In- 
lordar gli habiri, le fcarpe, le mani. die Klei⸗ 
der, Schuhe, Hande beſudeln, garſtig ma— 
chen, v. Sporcare, imbrattare, Infozzare, 
Infordìto. befudelt, beſchmutzt. 
Inlord’iggine, f. Unflaͤterey. 
Innabbifsàre, v. Abiflare, in Abgrund ſen⸗ 


den. | 





INN, 


NB. Was nicht ſtehet in Inna, Inne, Inni, In- 
no, innu, fuche tn Ina, Ine, Ini, Ino, 
Inu . 

Innacquàre, waͤſſern. il vino, den Wein, ie 
befpretigen, v. Adacquàre. 

Innalberàre.v. Alberù:e pflantzen. 

Innalzàre. erbeben. uno a qualche pofto. einen 
qu etiva cinem Dienſt oder Amt. 

Innamorùre, verliebt machen. uno, una, einen, 
cine. ella innamorarebbe fin le pietre. fie 
wuͤrde aud) wegen ibrer Schoͤnheit die Stei⸗ 
ne verliebt machen. 


Innamoràre -rfi. ſich verlieben. di una, in eine. 


it, verliebt werden. tornò dalle nozze tutto 

innamorato, er fam von der Hochzeit gank 

verlicbt zuruͤcke. s'innamora hor di quetta, 

& hor di quella, i. e. er haͤngt ſich uberall 
an, wie Dreck an die Nader, 

Innamoramènto-ti. Verliebung , Liebe8: Han: 
del.innamoramenti ſegreti.heimliche Liebe8s 
Handel, per innamoramento. aus Liebe, gl’ 
innamoramenti non ftanno ben' ai vecchi, 
Buhlereyen ſtehen alten Mannern nicht 
wohl an. 

Innamoràro, Adj. verliebt. eſſer' innamorato di 
una. in cine verliebt ſeyn. 

Innamorìto-a. Subft biebſter, Liebſte. ir. cin 
Verliebter, cime Verliebre. v. Berròne Servi- 
tore, Spoſo, a. Drùdo, a, Ecco là la fua inna- 
morata, Donna, favorita. &c. 

Innamoraramènte, Adv, verliebter Veife, 

Innamoracciìrfi; beffer, innamoracchiùrii. ſich 
in cin garftig, veraͤchtlich Menſch verlieben. 

Innamorbìre. mit der Seuche anſtecken. v. Am- 
morbare, ſo beſſer. 

Innanimìre-mire. v. Animàre, dec. anfriſchen. 

Innanzi, v. Avanti. vorber, zuvor. Prep, v. 
Gram, 

Innanzàrfi. v, Avanzàrfi. fortruͤcken. 

Innappetènza. Unluſt zu ctwas. 


Innùicere. bincin wachſen. it, angebohren wer⸗ 


den. nella carne marcia vꝰ innafcòno de ver= 
mi. im faulen Fleiſche wachſen Wuͤrme. 

Innìto. Adj. hinein gewachſen/ it. angeboh⸗ 
ren. vizio innato. angebohrnes Laſter. In- 
nata bontà, modeftia. angebobrne Guͤtig⸗ 
feit, Beſcheidenheit. v. Connaturale. 


Innaturdle, Adj, unnattirlich. Mec. hefftig. 


innaturalmènte. Adv. unnafuͤrlicher ** 
nna= 


INN. INO! INO. 443. 
Innafpare. v. Afpàre. auf die Spubletvinden. |Inocchiàre. v. Inheftare. pfropffen. 


Innavigàbile. Adj. unſchiff bar. _ Inoffèfo, Adj. unbelcidigt, unverletzt. 
Innebbriàre. ebbriare. volljauffen, uno, einen. Inogliàre. v. Ggliare. mit Del falde. ir. die 
Innegràre. ſchwaͤrtzen. letzte Oelung geben. 


Innegrire. ſchwartz werden. Inoltrare. weiter fore ſenden, befoͤrdern. la robs 
Innentro. innerhalb. | ba. die Waare, v. fpedire. avanzare. Oltre. 
Unnetcàre. anfudern, anlocken. uno. cinen au⸗ Inoltrarſi. feine Neife weiter fortſetzen. 
locken. portateci una fetta di prefciuto per|Inoltràggio. Subit. Weiterfortfendung. 
innefcar’ il vino.bringt uns ein wenig Schin⸗ Inombrare. beſchatten. un luogo conalberi. cis 
cken, bamit der Mein beffer ſchmecke. v.In-| nen Drt mit Baͤnmen. i 


efcàre, adeftàre. fo beffer. | Inondàre-rfi. auf; uͤberlauffen. li fiuMnonda- 
Inneftàre, pfropffen, belgen, impfen. | no. die Fluͤſſe ſchwellen auf. ir. AQ. uͤber⸗ 
Innettàto. gepfropfft. pianta inneftata. ein ge⸗ ſchwemmen. inondar la campagna. dag Land 

pfropffter Baunt. unter Waſſer ſetzen. il cuor inonda di gio» 
Inneftatòre. cin Piropffer, Beltzer. ja, di dolore. das Hertz ift voller Freuden, 
Innettatrìce, Idem, fem. ſchwimmet gleichfam in Leidweſen. 


Inneftatàra, innèfto. die Pfropffung, Beltzung. Inondamento - dazione. f. Un: Auflauff deg 

Innèfto. Piropffreis. Mer. Stamm ,/Geſchlecht. | Waſſers, cin groß hohes Gewaͤſſer. 
l'inneito reale. Koͤniglich Geſchlechte. Inòpia. Mangel, Armuth, Duͤrfftigkeit. Patirꝰ 

Innidàre. innidiàre. einniſten. inopia. Mangel leiden. perir morir d’ ino» 

Innocente. Adj. unſchuldig. ic. unerfabren. | pia. fiir Hunger und Kummer fferben und 
elfer’ innocente di qualche lingua. eine | perderben, dou' è abbondanzadi legne, qui» 
Sprache unerfabren, nicht kundig ſeyn. vi Cinopia e careſtia di biade. wo viel Hol, 

Innocente. Subit. cin Unſchuldiger. it. ein un⸗ waͤchſt, da ſeynd wenig Korn⸗-Fruͤchte. 
ſchuldig Kindlein. li fanti innocenti. die UM: | Inopinàto. unverbofft, uñverſehen. 
ſchuldigen Kinderlein. non manca mai dif-| Inopinataménte. Adv. Idem. 
fefa è chi è innocente. tver unſchuldig ift,| Inopportùno. Adj. ungelegen, sur Unzeit. 
bat alle zeit Schutz. egli non è un’ innocen- | Inopportunaménte.Fuor di rempo. Adv. uttggf 
te, come voi vi figurate. er ift Fein Mafgate legener Weiſe. 
diger, wie ihr euch wohl ciubildet. Inopportunità. Ungelegenheit. 

Innocentìffimo. gantz unſchuldig, rem, gottſe⸗ Inordinìto. Adj. unordentlich, v. Difordinato. 
lig. i . Inorgogliàre - glire. hoffaͤrtig, uͤbermuͤthig, 

Innocentemente.Ady.unfehuldiger Weije. par-| ſtoltz machen oder iverden. v. Infuperbire. 
“lav'innocentemente.fein gerade Beratig,und | Inorlato. ohne Saum. 
ſchlecht bin reden, vivono innocentemente | Inorlìre. v. Orlre. faumen, Rand machen. 

. quetti huomiciuoli. diefe Leutgen leben in al⸗ Inòrme. abſcheulich, greulich. beſſer, Enòrme, 
fer Einfalt und Gottſeligkeit, ohne eiuige Inorpellate. mit falſchem Gold uͤberguͤlden. v. 
Argliſt, Boßheit und Betrug. | .indorare. .. 

Innocènza. Unfihuid. l'innocenza non teme le. Inorpellùto. mit falſchem Golde verguͤldet. 
falfe accufe. die Unſchuld fuͤrchtet ſich nicht Inofsàre-rfi. durch Marck und Bein dringen. 











vor falſcher Anklage. Inofsìto, durch Marck und Bein gedrungen. 

Innominato.Adj. unbeuennet, ungenennet. Lolſſervabile, innoſſervabile. Adj. das man 
Innovàre, Innuovàre. Neuerung machen. nicht halten, ſehen, mercken, vernehmen 
Innovatòre. Der Neuerungen aufbringet. kan. 

Innuovatrice. Idem, fœm. Inoſſervante. Adj. der nichts obferviret, lie⸗ 
Innovazione. £ Innovamento. Neuerung. derlich. monaci inoffervanti. Iiederliche 
Innumeribile. Adj. unjeblig. I Muͤnche fo nad ihrer Negel nicht leben 
Innumerabilménte. Adv. unzehlbarlich. wollen. 


Inobediente.v.diſobediente.ungehorſam. Inoflesvantemente. Ady. unbedachtſamlich. 
— » Kkk 
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Inoffervànza. Ubertretung. delle leggi. der Ge Inricchìre. reich werden. (in poco tempo.) (it 
fege. ir. Unbedacht ſamkeit, Unachtſamkeit. kurtzer Beit.) v. Arvicchire. 
per inoffervanza. aus Unbedacht. Inricchìto. reich geworden. v. Arricchìto. 
Inoffervatòre. Inoffervatrice. v. Inoffervante. |Inrigidire. erftarreit, ſteiff werden. 
NB. Was nicht ffebet in Inp. ſuche in Imp. ! Inrigidire, inrigorosire. ſtreng/ſcharff werden. 





Inporcìre. ſchweiniſch/ unflaͤtig werden. | Inrigidito. erftarret. it. fîreng geworden. 
Inporcìto. gariît9, su einem Schweine gewor⸗ | Inrollàre. v. Arrollàre, cinfehreiben. 
den. v.finiporchire. . : Inrollàto. v. Arrollàto. 
Inquartàre. in Viertel austheilen. it. tm Fech⸗ Inrosàre. v. Arrosàre. mit Nofen bedecken. 
ten digg ore ſtoſfe. Inrozzire. grob, ungeſchliffen werden. 
Inquart Nre·r. das viertaͤgige Fieber befoms | Inrofellàre. tin der —* braten. 
men. Iurotolare. weltzen, rollen. 
Inquartanàto. der dieſes am Halſe bat, Inruggiadàre. v. Ruggiadare. mit Thau bey 
Inquartieràre. in die Quartier legen. feuchten, 
Inquartieràrii. Quartier nebmen. Inrugginìre. v. Rugginìre. roftig tverden. ir. 
Inquièto. Adj. unrufig. mare inquieto. dag| roͤſten. 
uͤnruhige, ffurmende Meer. Inruvidire. v. Ruvidìre. rauch werden. 
Inquièro, Subît. cin unruhiger Menſch. | Infaccàre,inSacf ftecfen,fehiitten.grano. Korn. 
Inquietàre. verunrubigen, plagen, uͤberlaͤſten, Infaccaruno. einen in einer Dijputation das 
zu ſchaffen machen. Moleftare. Turbare. | Maul ſtopffen. 
Inquietàto. ver oder beunruhiget. da uno. bon | Infaccocciàre. in Schubſack frecfen, it. ſtehlen. 
einem. Infaffranare. mit Saffran anmachen, faͤrben. 
Inquietatòre, Turbatòre, Perturbatòre. ein un⸗ Met. einem etwas weis machen. 
ruhiger Kopff. Inſagnare.aderlaſſen. v. Sangue, Cauar fangue, 





Inquietatrìce. Idem, fem. . Salafsare, ſo beffer. 
Inquilino. Subft, cin faufigenoffe, Zinsmann. | Infalìre-lata v Salare, falata, cinfalgen. 
Inquinàre. beflecfen, befudeln.v. Sporcare. |Infalàta. cin Sallat. 
Inquinàto. befleckt, beſudelt. Infaldàre. beſtaͤtigen. 
Inquinamento-ti. Beſieckung. *|Infalicàre. pflaſtern. 
Inquìrere. nachforſchen, ausſpuͤren, erkundi⸗ Inſalvaticchire, infelvatichire. wild werden. 
gen. inquirere ne' complici. nad den Mit: | Infalvaticchito. wild geworden, verivilbet, 
gefaͤhrten fragen und inquiriren. Infanàbile-èvole, Adj. unbeilbar. 
Inquisìto. gur Nede gefest, gefraget. ._ |Infanguinàre. mit Blut befprengen, befudeln. 
Inquifitore. cin Nachforſcher, it. Ketzer⸗Rich⸗ Infanguinèrfi. ſich mit Blut beſudeln. chi fi 
ter. — tagliail nafo, s'infanguinala bocca. i. e. ver 
Inquifiziòne. f. Nachforſchung, Inquifition, | die Scinigen febimpffet, der ſchimpfft ſich 
Ketzer⸗Gericht. far inquifizione di qualche | ſelbſt. it.in fein cigen Nefî ſcheiſſen. £ v. 
cofa. Nachfrage nach etwas balten. l' in-|Infanguinàto-ta. Adj. mit Blut befprengt, 
quifizione Spagnuola. die Spanifhe Juqui⸗ blutig. una fpada infanguinata. blutiger 
fition, bag Ketzer⸗Gericht. il fanto ufficio! Degen. 
dell’ inquifizione) das Umt in Glaubens:|Infanguinàccio. eine Blutwurſt. beffer, fan- 
achen nachzuforſchen. fù poſto all'inqui-| guinàccio, è Biròldo. 
fizione. er figt im Ketzer⸗Gefaͤngniß. Insàno. Adj. unfimnig, toll. huomo infano. ein 
NB. vas nicht ſtehet in Inr. ſuche in Irr. unfinniger Menfd), li peccatori fono come- 
Inrancidire. v. Rancido-dire. garjtig, ſtinckend gl’ infàni, che non fentono la loro miferia. 


* 


- 


werden. ni die Suͤnder fepud wie die tollen Lente, die 
Inramàre. mit Kupffer mifchen oder loͤten. it.) ihr Elend niche fuͤhlen. il fuoco infano. das 
mit Aeſten sieren. . = rafende Feuer, 
Inramàto, mit Kupffer gemiſcht, geloͤtet. Infanamente.jAdv. unfinniger Weiſe. 
In⸗ania · 
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Insània. Unfinnigfeit. ir. groffe Thorheit, Na:| un libro ad uno. einem ein Buch dediciren. 
ſerey. Inſcritto. uͤber⸗ cin: gugefchrieben, 
Infanire. unfinnig, naͤrriſch ſeyn, rafen. Inſerittore.v. Scrittòre, Serivano. 


Inſaponare. ſeiffen, einſeiffen. i. panni, die Infcrizziòne. f. Zuſchrifft, Uberſchrifft, re. sà 
Waͤſche. Mer. zur Unzucht reitzen. uno, una. leggerl’inferizzioni antiche. er fan die als 
cinen, cine, ten Aufſchrifften leſen. 

Inſaponato. eingeſeifft. Mer. verliebt. | Inferutàbile. Imperfcrutàbile. Adj. unerforſch⸗ 

Inſaporare.ſchinackhafft machen. una vivanda. | lid. | 
cime Speife, ir. guten Geſchmack befommgn. Infcudellàre. in die Schuͤſſel thun, anrichten. 

Infaracinàrfi. v. Inturcàrfi. Farfi Turco, ò Sara: | infeudellarle mineftre. die Suppe, dag Zur 


cino. cin Tùrde werden. gemuͤß anticfen. 
Infafsìre. gum Stein werden, v. Impietrire. |Infcuffiàre, Haube aufſetzen. 
Infafsito. gu Steine gemorden. Inſeccabile. das nicht auszutrocknen iſt. 
Inſatanite. indiavolàre. ein Teuffel, Boͤſewicht Inſecchiare. în einen Eymer thun. 

werden. Inségna, Zeichen, Schild, Wappen. che infegna 
Inſatanato. Indiavolùto. Adj. verteuffelt boͤſe faqueſta hoſteria? was fuͤhrt dieſes Wirths⸗ 

geworden. haus ver cin Schild? ella fà la ſtriglia 
Infatellire. ein Trabant werden. d'oro. es fuͤhret cine goͤldene Striegel, por= 
Infatellare, fattien. tar qualche cofà per inſegna. etwas im Wap⸗ 
Infaziàbile. Adj. unſaͤttlich, geigig, begierig. pen fuͤhren. alle infegne fi conofcono Ie ho- 
Infaziabilmente. Adv. umerfattlicher Weiſe. fterie, i. e. an denen Tugenden, Wercfen, 
Infaziabiltà, infatierà. Unerfàttlichfeit. wird der Menſch erfannt. 
Infavire. Flug tverveit. Inségna-ne, PI. Aron und Scepter, Reichs⸗ 
Insberleffo. cine Schramm, Schnitt. Apffel, gu ciner Kroͤnung noͤthig. 
Inſcaccare. tore cin Schachbrett machen. Insẽgna.Fahne. infegna militare. $ riegSfabne. 
Infcalìbile. Adj. unerſteiglich mit Leitern. infegna maeftra. die Heer⸗ oder Haupt⸗Fah⸗ 
Infcaltrire. liſtig, verſchmitzt iverden. ne, infegna fpiegata, die fliegende Fahne, 
Inicaltrìto. liftig, verſchmitzt geworden. Insègna, fopr” Infegna. Feld⸗Zeichen. 
Infcambièvole. Adj. unausivechfelbar, das Insegna. port’ infegna. Faͤhndrich. 

niche fan verwechſelt werden. Infegnàre. weiſen, zeigen, lehren. infegnar la 


Infchidonàre. an den Spieß ſtecken, anſtecken. ftrada aduno. cinem den Weg veifena infe- 
Infchieràre. v. Schierare. in Bataillonen aus; gnar'aduno àleggere, à fcrivere. einen leſen, 


theilen. ſchreiben lehren inſegnar' ad uno la Gram- 
Infciatichìre. Huͤfft⸗ Lenden⸗lahm werden. marica. einen die Grammatic lehren. queſto 
Infchiatichìto, infciaticato. Adj. Huͤfft⸗ und | cel'infegna la natura. bag lehret die Natur. 
Lenden⸗ lahm geworden. infegnando s'impara. mit Lehren lernet man. 
Infchisòfo. nicht ectelbafft. . chi ad altri infegna,fe ſteſſo ammaeftra, id. il 
Infcibile. Adj. das mannicht wiffen fan. prete meglio infegna col fare, che col dire, 
Infchiemàre. verringern. , der Priefter erbauer mehr mit Thaten, als 
Infcio. Adj. unwiſſend. di qualche cofa. einer) mit Worten. che fai? vuoi infegnaralle le- 
Sade. — : ; priil correre, & alli pefci il nuotare,i.e. t0ag 
Infcolpìre. cingraben, in Holtz, Metall, Stein, thuftu vor vergebliche Urbeit ? v. informa» 
Kupffer ſtechen. re, addottrinare, Inſtruire, ammaeftrare, me 
Infconciàre. jerftàren, zerbrechen. ftrare, additare. Ù 


Infconciatùra.Entbindung ſchwangerer Weiber | Infegnatìvo. Adj. gur Lehre gehérigg 
Infcrìvere. einſchreiben. il fuo nome in qualche | Infegnamento-ti, PI. Lebre, Pebriticte, Lehr⸗ 





libro. ſeinen Nahmen in ein Buch. inſcriver ĩ uncre. 
marmi. Grab⸗ Unterſchrifften madhen.inferi- | Infegnatòre. Lehrmeiſter, Unterweiſer. v.Maè 
ver' un libro. cin Buch tituliren, inferiver’! ftro, Precettòre, 

k 3 - Infegne. 
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Anfegnatrìce. Tdem, fœm. v. Maéftra. i Infervilìto. fnechtiſch geworden. 
Infelciàre. v. Selce. Selciare. mit Kieſelſteinen Inſetare. mit Seiden durchwircken, zieren. 


bepflaſtern. Inſetare. v. Ineſtare. 
Infellìre. fatteln, auffatteln, v. Sellare. Infeto. v. Incito, Innéfto. 
Infelvàrfi.fich in Wald verſtecken. ir. zum Wal- Insceri, PI. Ungezieffer, Gewuͤrme. 1a pecchia 
de werden, verwilden. &iBachi fono i più nobili infetti. dle aller: 
Fnfembrare, verfammien. v. Adunàre, edelſten Ungezieffer ſeynd die Vienen und 
Insèmpre. eipiglich. v. Sempre, Seiden-Wurmer. 


Infensaro, Adj. & Subft. unverſtaͤndig, ſinnloß, laevare. nuit Unſchlitt ſchmieren. 
‘unfininig, ein unfinniger, Unweifer. Sarei | Infevàre-rSi. geüe fern sic Unfoblite, 
infeniàto fe lo facelli, ich muͤſte nicht Flug! Inſevertre. ſtreng und ſcharff verden. 


ſehn, wenn id) es thaͤte. Infeverito. ſtreng oder ſcharff worden. 
Infensiggine. f. Subft. Thorheit/ Unvcrffand. | Insìdia-ie, PI. Hinterlifi, Nachſtellung. 
Intenfatamente.thdrichter Weiſe. | Infidiire. nachftellen, aufpaffen. intidiar la vi- 


Infensibile. Adj. imempfindlich. ir. Subft. deri ta di uno, einem nach den feben ſtehen. in⸗ 
nichts fuͤhlet. Mer. unbarmhertzig, unbe:| fidiar gli uccelli. denen Vogel nachftel 
tveglidi, efîer infenfibile alle lagrime, gar; len. 
nicht weinen können. hormai fon fatto in-| Infidiàto. nachgeſtellet. eſſer' inſidiato da vino. 
fentibile. nunmehro bore und febe ich nicht von einem nachgeſtellet werden, l'onore 
mehr. effer'infentibile verfo li poveri. gegen | delle donzelle vien” infidiato da ognuno. 
die rmen ſich undarmberbig auffubren. v. | iedweder ſtellet denen Jungfern nach ihrer 
duro, crudo. ſiete di carne unco voi, eſiete Ehre. 
infenfibile! ihr habt auch Fleiſch und Bein, Infidiaròre. cin Nachſteller, kaurer, Meuchler. 


und ſeyd doch ſo unempfindlich lnſidiatrice. Idem, tem. 
Infentibilmente. Adv. unempfindlicher Weiſe. Inſididſo. Idem, 
it. gantz fill, allgemach, unvermerckt. Inſidioſamente. Adv. hinterliſtiger · Weiſe, 


Infenfibilità. Unempfindlicdhfeit.Mec. Unbarm: meuchleriſch. 
hertzigkeit, Grauſamkeit. a | Infieme. mif, untereinander. ir. zugleich, cin: 
Intenfualìre. fleiſchlich werden, fleiſchlich geſin⸗ ander. parlare, mangiar' infieme. mit ein⸗ 
nei ſeyn. la gioventù per ordinario dinfen-| ander reden, eſſen. 5 
furalifce. die Jugend haͤnget gemeiniglich den. Infiepàre. mir cinem Zaun umgeben. 


fleiſchlichen kuͤſten nach. Infiepìto. das mit einem Zaun umgeben ij. 
Infenfualìro. fleiſchlich geworden. Infiepìta, Subſt. cin Zaun, cine Hecke. 


Inſeparabile. Adj. unabſonderlich, unzertreun⸗ Insìgne. Adj. vortrefflich, ausbuͤndig.“ it. be⸗ 
fich. it caldo è inſeparabile dal fuoco, dDie| ruͤhmt. libro infigne. cin ſchoͤn Bud. ir. 
Hihe Fanvom Feuer nicht abgefondere iverzi | vicup. ungemein. inpoftor'infigne, cin Ergs 


den. Ruba Berruͤger. 
Infeparabilità. Unzertrennlichk eit. Infignemente. Adv. vortreflich. 
Infepàlto. Non fepòlto. Adj. unbegraben. v. Infignire. vortreflich machen. 

Inhumàto. Infignorìre-rfi. cin Herr werden, ſich bemei⸗ 
Infeppìre. cin Ding mit Gewalt einſencken. ftern. infignorirfi dell'animo d’ uno. einen 


Inferire, infertàre. einſaen, einſtreuen. Met. miti gautz cinnebmen, gewinnen. 
einbringen, einmiſchen. inlerir proverbi. Infignorìto. em Herr geworden. 
Eprichwoͤrter mit einmiſchen. Infilicìre. pflaſtern. 
Inferito@nsérto, mit eingemiſcht, cingefiigt. |Infilicìto. gepfiajtert. 
Inferràre-rragliàre, cinfperren, cinfeplieffen. | Insìno. Infino. Adv. big. v. Fino. big, v. Gram. 
uno. ehe. ; ; | Infinudre. huͤbſch an oder bepbringen, ic. kuͤrtz⸗ 
Inferrìto-rragliaro. cingefpertt, cingefchloffen.! lich melden. infinuar’ una coſa con poche pa» 
EaServilize.Fuechtifch machen ic. werden. | role. elwas mig kurhen Geobringea. 
. Infinu 
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Infinuàrfi (appreffo alcuno, ) fich bey einem cin: 
ſchmeichein, in Gunſt ſetzen. 

Infinuazione. f. Beybringung, kurtze Mele 
dung. item Recommendation, Veſeh— 


INS. 4 


gelaffett. la voftra pretenfione è molto info« 
lente. euer Begehren ift ſehr verwegen. la 
canaglia per tutto è infolente. das Lumpen⸗ 
gefind iſt aller Orten verivegen. egli dive 


Tung. . ne tutt affatto infolente. er iſt gang vermeſ⸗ 
Insipião.un⸗abgeſchmackt, krafftlos, verdruͤß⸗ ſen worden. 

lid. huomo infipido. cin abgeſchmackter/ Infolènte. Subſt. cin muthwilliger Menſch. 

verdruͤßlicher Menſch. Infolentàccio, inſolentone. cin muthwilliger, 
Infipidamènte.. Adv.un⸗ abgeſchmackter, ver! vermeſſener, ſtoltzer Flegel. ah inſolentac- 

druͤßlicher Weiſe. cio! ey du ungeſchliffener Vogel. 
Infipidèzza. Unzoder Abgeſchmacktheit. Infolentemènte. Con grand’ infolènza.j Adv, 
Intipidire, unzoder abgeſchmackt werden, aus Hochmuth, Stolk. 
Infipiènte. Adj. & Subſt. unwve:8, cinNarr. | Infolentàre (uno) cinen trotzen, pochen, ſpoͤt⸗ 
Infirocchiàre. Schweſterhafft machen. tiſch balten. (aus Vermeffenbeit.) 
Insìftere. fich ffeuren, lehnen. Mec, auf etwas Infolentato, getrotzt, gepocht, gefpottet. 

prinoe: balten, infifter fulli piedi. ſich Auf) Infolentire. vermeffeu, ftoltz werden. 

ie Fuͤſſe ſteuren. inſiſter ful rigor della leg-| Infolènza - ze, PI, Ubermuth, Trotz, Muthwill. 


ge. uber die Strengigkeit des Geſetzes bal: 
ten, ſehr darauf dringen. rutti infiftevano 
che fi facelfero impiccare. alle drungen dar: 
auf, man folte ibnen den Brodfacf zubin⸗ 
den faffen. 

Infiftènza. cinzanbalten, drauf dringen. 

Infitàre. inferàre, inneftàre, fo beffe. cinpfiane 
&en, item. cinpfropffen. 

Infitato, infetito, inneftàto; fo beffer. cinge: 
faet, cingepflanget, 1c. 

Infito. innàto. angebobren. 

Infove. Adj. unlieblich. it. bitter, unge: 
ſchmackt. 

Inſoavite. lieblich, annehmlich werden. 

Infoccorrèvole. Adj. dem man nicht beyſprin⸗ 


gen fan, 
Infociùbile. Adj. dag ſich nicht gefellen, vercin: 
baren laͤſt, ungefellbar. 
Infociabilmènte. Adv, ungeſellbarlicher Weis. 
Infofferènte Adj.ungeduldig, unleidlich. 
Infofferevole-ffribile, Adj.unleidlich. 
Infofferènza. Ungedult. v. impatienza. 
Infoffiàre. cinzoder anblafen. 
Infofficiènte. Adj.nicht gnugſam. it, nicht taug: 
lich, gelehrt, geſchickt, tůchtig. 
Infofficientemènte, Adv. nicht gnugſam. 
Iniofficiènza, infufficienza. Ungenuͤgſamkeit. 
nicht faͤhig, gelehrt genug. 
Inſognare· ſi.v. fognìre, &c, traͤumen. 
Infolàre, v. Aſſolate.vermindern. 
Infoldatàrfi, cin Soldat werden. 
Infolènte. Adj. ſtoltz, trotzig, muthwillig, aus: 


li foldati commettono molte infolenzè. die 
Soldaten begehen viel Unfug. gli Acade- 
mici novelli trafcorrona alle infolenze. die 
nei anfomimenden Studenten fangen aller 
band Muthwillen an. 

Infolfàre- foràre, mit Shweki cin: ausbren⸗ 
nen, una botte, cin Faß. infolforar il vino, 
dem Weine Einſchlag geben, 

Infolfatàre. idem. 

Infolidàre. dicht machen. v. Confolidàre,: 

infolito. Adj feltfam, ungewoͤhnlich. 

Infolitèzza. Ungewoͤhnlichkeit. 

Infollàre, weichlich werden. 

Infollire. ſich aufruͤhriſch erzeigen. 

Inſolubile. Adj. unaufloßlich quefta enimma 
è infolubile. dieſes Nagel iſt nicht aufzü⸗ 
loͤſen. 

Infommergìbile. Adj. unertraͤncklich, ununter⸗ 
tauchlich. v. Galla. Gallare. 

Infongiàre, mit Schwein⸗-Schmaltz ſchmie⸗ 


ren. 

Infonnare. in Schlaff bringeg. it. einwiegen, 
cinfingen, un bambino. cin Kind. 

Infoporàre, alloporare. idem. einſchlaͤffern, 10, 

Infoporìto. Adj eingeſchlaͤffert. 

Infopportàbile-tèvole. Adj, unerleidlich, uner⸗ 
traglich. . 

Infopportabilmènte, Adv. unerleidlicher, uns 
ertraͤglicher Weife, 

Infordìre. taub werden, 

Inforellùrii Schweſterſchafft machen. con una. 
mit siner, v. Afforellacii, 


Insòrgere, 
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Inforgere-sùrgere, aufſtehen, ſich erheben, auf: 
lehnen. contro alcuno, wider einen. far' in- 
torger la gente del contado. das fandvold 
aufbieten, 

Inforrettione - furrettiòne, Auſſtand. la gente 
dell’inforrezzione, bag aufgeſtandene Volck. 
intimar l inforrezzione delle cernide, das 
Landvolck aufbieten. 

Inforto, infurto, Part. was ſich erhoben bat. 


le differenze inſorte. entſtandene Streitig⸗ 


keiten. 
Infofpetir uno, einem Argwohn, Mißtrauen, 
arge Gedancken erwecken. 
Infofpertito, Part, der argwoͤhniſch worden. 
Infofpèrro.Adj.unverdachtlid). luogo infofpet- 
to, cin ohnargwoͤhniſcher, nicht verdaͤchtiger 


vt. 
Infotterìto. Adj, unbegraben. v. Infepolro. 
Infortilire, Flug. ſpitzfindig werden, machen. 
Infovertibile, Adj. unumiverflich, unwiderleg⸗ 


leglicher Grund su diſputiren. 


lich. —F inſovertibile. ein unwider⸗ | 


Infozzire, v. Sozzaàre, unflaͤtig, dreckigt. ic. | 


wuͤſt machen. 


INS. 
| Infpirazione, f. Infpìro. Einhauchung, Einge⸗ 
bung. altre fono le infpirazioni di Dio, autre 
le tentazioni di Saranaffo. cin anders ifî, 
wenn GOtt etwas eingiebt, cin anders ift, 
Wwenn der Teuffel verſucht. 
loſpiritare, ſpiritare. v. Spiriture, ſpiĩrito. beſitzen 
vom Teuffel. 
Inſpiritato. vom Teuffel beſeſſen. 
Inipiritualùrfi. v. Spirito, fpirituale, geiſtlich, 
andaͤchtig werden. 
Î Infporcùre. v. Sporcare, unflaͤtig machen. 
| Iniprezzabile. unveraͤchtlich. 
Inſquadrondre. in Equadronen austheifen, 
Inſtabile, iftàbile. Adj. unſtet, unbeſtaͤndig. huo- 
mo, tempo inftabile. cin unbeftandiger 
Menſch/unſtet Wetter. 
Inftabilmènte. Adv. unbeſtaoͤndiglich. 
Inftabilirà, Unbe;tandigfert, 23 ncetelmuth. 
Inftagnèvole, inftagnèbile, das man nicht aus: 
loͤſchen fan. 
Inftallare. in Stall fuͤhren, einfuͤhren. 
Inſtallare. einſetzen. inſtallar'uno in una carica. 
einen in cin Amt ſetzen. 
Inſtallatöre. cin Einſetzer. 


Infpagàre, mit Bindfaden binden, zubin⸗ Initaliazione. f. Einſtallung, Einſetzung. 


den. 
‘Infpallieràre, v. Spallieràre, | . 
Infpeciùre. mit Gewuͤrtz einmachen, wuͤr⸗ 


en. 
— Adj.unverhofft.v. Tnopinato, 
— cu unverboffter Weiſe. 
Infpesàre, did machen. è 3 
Infhefiure, ict werden, $_ POMSpelto. 
Infhettore, cin Auf Einſeher. it, ein Inſpe⸗ 
ctor, Zuchtmeiſter. della gioventù, der Ju: 
gend. A - 
Infpezzione, £ Aufſicht, Cinfehen. 


Infpiedìre, an Spieß ſtecken. 1’ arrofto, den]. 


raten. MS 
Infpiràre. einhauchen, cinblafen, in Sinn ge: 
eu, Dio infpirò i Profeti. GDrt gabe des 
nen Propbeten in Sinn. infpirar buoni con- 
figli, fondiy guten Rath beybringen, gute 
Gunde angeben. i . 
Infpiràto. was von GOtt eingegeben. it, der 
von GDet getrieben. chi vi hà infpiraro 
quefto? wer hat euch dieſes beygebracht? 
inſpiratore. Einhaucher, Eingeber. 
Infpiratrice. Idem, fem, 


— — —— — — — 
— — — 


Inſtancare. muͤd machen. 

Inſtanchèevole.unermuüdlich. 

Inſtanzire. v. Stanrire. 

Inftàre, iſtare. anpalten, ir. auf etwas antwor⸗ 
ten. initarcon prieghi. mit Flehen und Bit⸗ 
ten anhalten. 

Inftinte, Adj. inſtaͤndig, beharrlich, fleißig, 
unauf hoͤrlich. 

Inſtante, iſtante. Subſt. der Augenblick. in un 

iftante. in einem Augenblick. in quell'itante, 

in fcibigen Ungenblici, nell’ iſteſſo iſtante 
dello sbarro. in eben demſelben Angenblick, 
als der Schuß geſchahe. un' iftante dopo 


trabalzò. cimen Augenblick darnad) fugelte 


er uͤberu hauffen. 

Inſtantiſſimo. ſehr inſtaͤndig/fleißig. 

Inftantùneo, Adj. augenblicklich. 

Inftantaneamènte. Adv. Idem. pregare, doman- 
dar’ “inftantamente, iſtantamente. inſtaͤn⸗ 
diglich bitten, begehren. 

Inftànza, iftànza, Auhaltung, Inſtantz. 1a pri. 
muinftanza. die erfîe Inſtantz, die erſte È 
fe. moltiplicar Le iftauze. femme Bitten offt 

wieder⸗ 


Bit⸗ 
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wiederhohlen. à voftra inftanza io lo farò.auf Inftituìre. unterweiſen, unterrichten. uno nelle 


euer Anſuchen will ich es thun. lettere. cinenin Kuͤnſten. 
Inſtanza. Auhalten, Bitte, Fuͤrbitte. ‘ Inftituito, inſtituto. Adj. angeſtellt, eingeſetzt. 
Inftinza. in Anſehung, wegen. ad inſtanza del Inftitùto, iſtituto. Subit. cin Geſetz, Lehrſtuͤck, 
Prencipe. in Anſehung des Fuͤrſten. | Cloſterleben, Orden. 
Iriftinza. Zuthun, Unkoſten. ta Inftitutore. Auſteller, Stiffter, Einſetzer, Er⸗ 
Inftaurire. v.Riftorùre ergaͤntzen, erneuen. | finder, it. cin Lehrer, Unterweiſer. 
Inftauratore. cin Erneurer. —— Idem, fem. 
Inftauratrice. Idem, fem. Inftituzione. f. Anſtellung, Stiftung, Einſe⸗ 
Inftazzonàùre, in die Beit richten. | tzung. it. Geſetz, Lehre, Unterweiſung. 
Inftazzoniro, zu rechter Zeit. | Inftizzire. v. Stizza, ſtizzare. toll, zornig mas 
Inftercorìre. v. Stèrco, ftercoràre. dbungen. i cen, anhetzen. 
ĩnſterilire. unſruchtbar werden. le donne ve | Inftoltire. cin Rarr, alber werden. 
chie inſterliſcono. die alten Weiber werden Inſtoltito. zum Narren geworden. 
unfradtbar, Inftracchèvole! Inftraccìbile. Adj. unermuͤd⸗ 
Inftigàre, iftigàre. amreifen, anhetzen, bewe⸗ lid. 
gen. uno à qualche cola. cinen 3u etwas. il Inftraccìre, ſich ermuͤden. v. Straccìre. 
diavolo vi initiga, hierzu bringt euch der Inftruire. lehren, unterweiſen. uno nelle lette- 
Tenffel. i | | re. cinen in denen Kuͤnſten. inftruir uno ne* 
Inſtigato iftigiro. Adj angereitzt/ 10, documenti neceflarii. cimen mit nòthigen 
Inftigatore, Linreiber, Untreiber, Anhetzer. Docoenienten verfehen, v. ammaeftrare, in- 
Inftigatrice. idem, fem. p formare, infegnare, addottrinàre, Far'iftruir 
Inftisazione, iftigazione. f. Anreitzung, Auf⸗ un giovine. cinen Juͤngling unterrichten, 
iviegelting.l'initigaziòne del diavolo, de'ma- | unterweiſen laſſen. initruirun proceſſo. et: 
ligni mi vi hà fpinto. des Teuffels, derbò: | nen Procef auffſetzen, anſtellen. inſtruir il 
fon Buben Antrieb bat mid) bierzu ge: | giudice. bemMidter Mind geben, i.e. Nach⸗ 
bracht. a richt ertheilen. — 
ſtilIre, iſtill re eintropffeln, cinflàffen. que- | Inftrùtto, inſtruito, iſtruito. unterwieſen. it. 





fto Profeflore per mezzo de’buoni ricordi in- 
ftilla gran virtù ne' fuoi fcolari. diefer Pros 


wohl verſehen. 
Inileutrivo, Adj. lehrreich. 


feffor bringt ſeinen Schuͤlern vermittelſt Inſtruttöre.m. Unterweiſer, Lehrer. inftruttore 


guter Lehren groſſe Tugend bey. il Samari- 


di lingue, ein Sprachmeiſter. 


tano initiliò aglio e vino nelle piaghe del | Inſtruttrice. Idem, tam. 
mezzo morto. der Gamariter goffe Del und | Initruzzione-i. PI, Lehre, Unterriche. ir. Befehl, 
ein in die Wunden des halb todten Ordre. v. Informazione, 


Menſchens. iui Inftrumènto.Ialtromento, iftromento. (contr.) 
Initulato. eingetroͤpffelt, eingefloͤſſet. ftromènto. Werckzeug it. ſchrifftliche Ur⸗ 
Inftillazione. Eintropffelung, Einloͤſſung. fund. ftromenti di ferro. eiſerne Werckzeu⸗ 


Inftinto Subit. Trieb, Antrieb, Eingebung. in- | 


ftinto divino. goͤttlicher Trieb, Eingebung. 
per inſtinto naturale, proprio. durch natuͤr⸗ 
lichecigenen Antrieb. 
Inſtituire, Mituire. anſtellen, einſetzen, ſtifften, 
ſetzen. inſtituit' una feſta. einen Feyertag 
anſtellen. inſtituir' una religione. einen Or⸗ 
den anſtifften. inſtituir una legge cin Geſetz 
geben, inſtituir' uno herede. einen zum Er⸗ 


ge. inſtrumento autentico publico. cine be⸗ 
waͤhrle oͤffentliche Schrifft. ftromenti belli- 
ci. Kriegszeug. inſtrumento muſicale. mus 
ſicaliſches Juſtrument. un iſtromento di con- 
tratto. ein Mieth⸗Contract· Beſtand⸗ Brief, 
v. Documento. Scrittura, Atto, Lettera &c. 


Inftrumentàle. Adj werckzeuglich cauſa inftru- 


mentale. werctzeugliche Urſach. mufica ine 
ftrumentàle, Inſtrumental⸗Muſic. 


ben einſetzen. inftitui’ un balletto. cinen | Inſtrumentiſta. cin Juſtrunental- Muſicus. 
Tan anſtellen. 
CASTELLI DIZZIONARIO, 
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Inftrumentière, cin Inſtrumentm acer. 
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Tnframentàrfi. ſich durch Schrifften gegen ein⸗ Intrabarràto. mit dergleichen bekleidet. 
ander verbinden und verſprechen. Intaceère, einſchneiden, einkerben. una freccia. 
Inftupidire. v. Stupido. Rupidire. ſtumm wer⸗ cincu Pfeil zur Senne. intaccar’ un coltello. 
den, it. erftarren, erſteiffen. cin Meſſer ſchartig machen. 
Inſturione.ein Strauß. beſſer, Storione, Stu- Intaccare. bunt⸗ſchectigt machen. una coſa. cin 


— Ding. i® beſchelten, tadeln, anflagen. In- 

In sù. all’ in sù, &c. v.sù, &c. hinauf. insù 1] taccàr uno nell’honore. cinen an feiner Eh⸗ 
farro. auf der That. re angreiffen. 

Infusìre. in die Hoͤhe freigen. - Intaccìto. Adj. eingeferbt, ſchartig. ic. bunt: 


Infubbiìre. auf den Weberbaum roffett. ſcheckigt, von allerhand Farben. Intaccato 
Infucidàre-diàre. v. Sùcido, ſucidare. beſchmu⸗ nella riputazione, fama &c. an ſeiner Ehre 

tzen, ſchwaͤrtzen. oder renommee anget aſtet. 
Infudare. einen ſchwitzend machen. inſudar' ne Ntaccatüra. Einkerbung, Einſchnitt. 

gli ftudii. denen Studiis obliegen. Intàcco. Subft. eine Kerbe, Einfchnitt. ir. cine 
Infufficiente. v. fofficiente, unsermigend, unzi Scharte, Mangel an Sitren. Signore,lei hà 

faͤhig. un gtraud' intacco. Herr, ihr habt einen groſ⸗ 
Insùlfo; beſſer, ſcibcco, insipido. Adj. unge⸗ ſen Fehler. v. Difetto, Magagna, Manca- 
ſchmackt. Mer. ungeſchickt, abgeſchmackt. mento, 

huomo insùlfo. ein ungeſchickter, abge⸗ Intacconàre. v. Tacconàre. rattacconare. lap? - 

ſchmackter Menſch. pen, flicken, ausbeſſern. le ſcarpe. Schu⸗ 

Infu!tàre. (uno) (einen) trotzen, frech anfah⸗ e. 

ren, verſpotten in ſeinem Elende. Intagliàre. einſchneiden, einhauen, einſtechen. 
Inſultato. gehoͤhnet, getrotzet, tc. figure in legno, marmo. Figuren in Holtz, 
Infultatòre. cin Spoͤtter. Darmel. ° 
Infultatrìce. Idem. fem. Intagliàto. eingeſchnitten, digg 
Insùlto. Trog, Hohn, in cineg andern Elen⸗ Intagliatòre. Bildhauer, Kupfferſtecher, 

d 


e. RAGA Schnitzler. 
Infuperàbile. Adj. unuͤberwindlich. Intagliatrice. Idem. fœm. 
Infuperbìre. v. Superbìre. ſtoltz, hoffaͤrtig wer⸗ Intagliatùra-glio. Einhauung, Stechung. 1a- 
den, machen. infuperbir’ un’ habito di trine| vòro d' intaglio.cingehauene Arbeit. 

d’oro. cin Kleid mit goͤlbdnen Spitzen aus⸗ Intàglio-gli. PI. Kupfferſtiche. lo ftudio fuo 
ſtaffiren. era ben fornito di libri,e di belliffimi intagli, 
Infuppàre. inzuppàre. cintuncfen. il pane nelj (eine Studier⸗Stube mar mit Buͤchern vers 
vino. bag Brodt in Wein, daß ſich ſolches ſehen, und den ſchoͤnſten Kupfferſtichen 
vollziehen moͤge. infuppar lafpongia nell’ ausgezieret. p 
acqua. den Echwamm mit Waſſer fuͤllen. Intalentàre. v. Talentàre. groffe Begierde bas 
Infuppàrfi. cine Jeuchtigkeit an fich gieben, undi ben. 
; pera — ittica Intamàre. wertvefen, gu Eyter werden. 

niuppato. , A “4 ’ e E; 

———— v.Insòrgere. aufſtehen, ſich empoͤ⸗ Intanagliàre, mi gluenden Zangen kneiven. 





ven Intanàre-rfi. ſich in feine Sole verſtecken. 1a 
Infufurràre. cinblafen, (in die Ohren.) volpe s'intana. der Fuchs gehet gu Loche. v. 
Infufurràto. eingeblaſen Incavernare, imbuccare. 
Infufurratòre. cin Ohrenblaͤſer. Intangibile. (beffer) Intoccabile. Adj. unbe⸗ 
Infufurratr)te. Idem. foem. ruͤhrlich. 
Intabaccàre. v. Tabaccare. ſich verlieben. it. in | Intànto. v. Tanto. unterdeſſen. 
der Liebe andern behuͤlfflich ſeyn. Intapezzàre. mit Teppichen behencken. tutte le 
Intabarràre. mit einem langen Roc oder Tab:| ftanze erano intapezzate d' Arazzi rariflimi 
Dart bekleiden. di Fiandra. alle Zimmer waren mit den ras 
reften 
OTT LT RI 
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reſten Niederlaͤndiſchen Tappeten behaͤn⸗ ſchafft. v. purità. verginità. Trattò meco con 





get. ogni integrità. er bat mid) recht aufrich 
Intargàre.v. Attargare. mit cinem Schilde bel tractiver. v. fincerità. ia gra — 
waffnen. Bontà. 
Intarlàre-rii. Intarlirii. wurmſtichigt werden. !Integràre, redintegrare. wieder gane machen, 
(i.e. das Holtz.) — ergaͤntzen. 
Intarlìto, intarlito (legno.) tvurmftichiz Holtz. Intellerto, Subft.der Verſtand/Geiſt, Klugheit, 
Intarmàre-fi. boller Motten werden. Vernuufft, Sinn. huomo di grand’ intellet 
Intarmàto. voller Motten, motteufreßig. to. cin ſehr kluger Menſch. il vero intelletto 


Intarfiàre. cingelege: Arbeit machen. — dlla ſacra ferittura. der wahre Veritand, 
uno ferigno. einen Schranck mit cingelegteri Sinn der H. Schrifft. con glianni vien ana 
Arbeit zieren. | che l'intelletto. mit den Jahren komnit Ber⸗ 

Intarfiato. Adj. eingelegt mit derg'cichen. una! ſtand. 1 intelletto è guida alla cieca vo» 
tavola intarfiata d'ebano. sine Taffel mit  lontà. der Verſtand muß den blinden Vil 


Ebenholtz eingelegt. len fuͤhren. v. ingegno, Senno, Ràggione. 
Intarfiatòre. der folche Arbeit machet. Intelleètto. Adj. verftanden, v. Intefo. 
Intarfiatrice. Idem, fem. Intellettuile-ttivo. Adj. vernuͤnfftig. ir. geiſt⸗ 

Intarfiatùra. die eingelegte Arbeit. Lich, nicht leiblich. ficoltà, potenza intellet= 


Intaruolìto. cimer der nie deren Franbofen,| tuale. der natuͤrliche VerTand, 
Krebs, sc. behafftet. v. Intrancetàro. item. Intellettualmente-trivamente, Adv.perftandfiz 
Vedi intarlato. Idem. | cher, geiſtlicher Weiſe, durch den Verffand. 
Intafcìre. indie Taſche, Beutel ſtecken. | Intelligente.Aglj. verſt ehend, vernuͤnfftig. eſer 


Intasàre. v. (beſſer.) Incatarràre. Schnuppen ben’ intelligente d' un’ affare, cine Cade 
befommen. | wohl verſtehen. 

Intasùto. Adj. verftopfft vom Schnuppen. beſ⸗ Intelligentemente. Adv. kluͤglich, verſtaͤnd⸗ 
fer, incatarràto. | lich. 


Intàrto. unberuͤhrt, rein. vergine intatta. reine Intelligenza. Verftand, Fifa Vers 
Jungfer. ſtaͤuduißz, Freundſche "MRO meat. 
Intavolìre, mit Bretern perfoblagen, it. in die paflarbuona intelligenza con uno. gute Ver⸗ 
Tabularur ſetzen. ic. im Schadifpiel die ſtaͤndniß mir einem haben. prender una piaza 
Steine auffesen. it. den Konig ſchachfrey za perintelligenza. cine Veſtung durch Vers 
fesen, in. auf die Tafel, Tiſch ſetzen. it. vor; raͤtherey erobern. Ritiratevi, perche v'e in 
tragen, aufs Tapet bringen. un negozio. tin] relligenza. i. e, zuruͤck, denn die Sache iſt 
Geſchaͤfft. la pace. den Frieden. verrathen. il Crego hebbe intelligenza co' 
Intavolìto. Adj. getaͤffelt, werbrettert. item. | | Francefi. der Kreig batte denen Frantofen 
porgetragen, eingerichtet. un letto intavoia-| alles verrathen. Villars volle prender Ja fora 
todi noce. cin Dette mit Nußbaum ausge⸗/ tazze di Friburgo per intelligenza. Villars 
legt. le voftre domande fono già intavolate.) wolte Frepburg mit Verraͤtherey wegneh⸗ 
euer Begehren iſt ſchon vorgetragen. incit. v. Trodimonto.Confpirazione. Il pren- 
Intavolatùra. Tafelung, Tafelwerck. iv. die Ta] cipe fuppolto voleva forprender la Scozia, 
bulatur in ber Muſic. it. die Bortraguaig] mà non gli riufzì. der Wahn⸗Printz wolte 
cine Geſchaͤffts. intavolatura della puce. | Schottland uͤberrumpeln, ca ſchlug ihm 





Friedens⸗Tractaten. aber fehl. 
Integina. die Handanlegung, Angreiffung. Intelligeaza, ie intelligenze. PI. die Verſtaͤnd⸗ 
Intégro. Adj. gang, unzertheilt. v. Inticro. niffen. i. e. die Engel. 


Integro. aufrichtig, nicht faiſch. .Sincero. Tuceiliytbile, Adj. verſtaͤndlich, deutlich, be 
Integrìle. Adj. parti integrali. Haupt⸗Theile. greiflich. 
Integrità. Reinigkeit, Kedlichkeit. integrità deli Inrelligibilmente. Adv. verſtaͤndlich, sc. 





corpo. Reinigleit des Leibes, — ici 
2 tene. 
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Intemperìnte-perato. Adi. unmaͤßig im Eſſen 
und Trindfen, fleiſchlichen Dingen. 
Intemperantemènte-peraremenre. Idem. 
Intemperìnza. Unmaͤßigkeit. i 
Intemperie. Ungleichheit. dell’aria. der Cufft. | 
i. e. unbeſtaͤndig Werter, Ungewitter. | 


Î 


INT. 


prir li fuoi intendimenti. ſein Vorhaben enée 
decken. v. fentimento. intenzione. difegno ; 
fo beffer. 


intenditore poche parole bùftano. i. e. Ge: 
lehrten ifè gut predigen. 


Intenditòre. cin Verfteher, Unborer, è buon” 


Intempeftivo. Adj. unjcitig,it. umgelegen. frut- | Intenditrìice. Idem, fem. 

ti intempeftivi.unsettige Friichte. difcorfi | Intènfo. Adj. befftig, ſehr groß. 

intempeftivi. Reden, fo zurAnzeit kommen. ) Intensìffimo. ſehr groß. intenfiffimi dolori. ſeht 
Intempeftivamente. Adj. auffer der Zeit, zur groffe Schmertzen. 

Unjeit. Intenfiòne. Groͤſſermachung oder Werdung. 
Intempeſto. die ſtille Zeit bey Nacht. l l’ intenfione del freddo. Vermebrung der 
Inténdere. hoͤren. it. mercfen. novelle. Zeitun⸗ Kaͤlte. . 

gen. io intendo parlare. id) hoͤre reden Intentàre. verſuchen.v. Tentare. Provare. Spe- 
Iatendere. verftehen, faffen. it. koͤnnen, wiſſen. rimentare. Cimentare. 

° jo intendo quefta lingua, mà non la sò par- | Inténto. beffer, attento. Adj. aufmerckſam, bes 


lare. i) verftehe diefe Sprache, aber ich 
fan ſie nicht reden. intendo, fi fi. ja, ja, td) 
verſtehe es. lalciarfi intendere. fid) verlauz 


fliffen. animo intento. ein aufmerckſam 
Gemuͤth. ftar intento al fervizio di Dio. dem 
Gottesdienſt ergeben, gefleffen fenn. 


ten laſſen. non viè peggior Tordo di quel | Intento. Subſt. Vorhpaben, Abfehen. otrener' i 


(che quello) che non vuol' intendere. das | 
ſeynd uͤble Tauben, fo nicht poren wollen. 
v. Udire. Sentire. 


fuoi intenti. ſeine Wuͤnſche erhalten. ſcuo- 


prirꝰ ifuoi intenti. ſein Vorhaben entdecken. 
Intentiſſimo. aufmerckſam, befliſſen. 


Intèndere. beſſer aber, ſtar attͤnto; odet at- | Intentamente. ſehr aufmerckſamlich, genau. 
tendere. act geben. attender' è qualche | Intenziòne, f. Vorhaben, Meynung, Will, Ubs 
cofa. auf etwas bedacht ſeyn. atrender’| ſehen. haver intenzionedi far&c. etwas im 
alle parole di Ugo: auf cineg feine Nedei Sinn haben zu thun. buona, retta intenzio» 
acht baben. l ne. gute, aufrichtige Mennung. 

Intèndere. vorhaben, ivollen. qui intendo di! Intenzionàle. was in der Meynung beffe: 
morire. aUfier binid gefonmen gu fterben. | Bet. 

Intèndere. gròffer, beffriger machen. intender' | Inrenzionalmente. Adv. der innerlichen Mey⸗ 
il dolore. ben Schmerßen beffriger machen.| nung nad. 


Incènderfi. fid) verſtehen, dafur gebalten wer⸗ Intenzionìto. Adj. gefinnet,gencigt. egli è ben' - 


den. queto s'intende. da8 verftebet fid). egli ! 

s'intende già morto. er wird ſchon vor todt 

gchalten. intenderfi di pietre preziofe. ſich machen. 

auf Edelgeftcine verſtehen. coftoro s'inten-' Intenerìre. muͤrb werden oder machen. + 

dono. diefe verſtehen ſich unter einander. Intenerìre-rfi. art werden. Mer. zum Mitley⸗ 

non s'intendono bene trà di loro. fie verſte/ den bewegt werden. ir. fuͤr Mitleiden, geiſt⸗ 

ben fich nicht wohl mit einander. licher Freude weinen. ir. AQ einen darzu 
Intendente, Adj. klug, verſtaͤndig, vorſichtig. bringen. la miſeria de' poveri intenerì il fuo 
Intendénte. Subft. ein Ober⸗Aufſeher, Land⸗ cuore. das Elend der Armen bewegte fein 

pfleger. frantòfifch. Intendant. v, Governa-| Hertz. èhuomo duro, non s'intenerifce per 

tore. niffuno. erift ein barter Mann, er erbarmet 
Intendènza. bag Umt, Stelle cineg Intendan⸗ ſich feines Menſchens. 

ten.it. die Dberaufficht. haver l' incemden- Intenerito. gantz jart, mitleidig geworden. 

za delle fcuole, delli grani, dell’ ofpitale &c.|Intepidire. laulicht. Mer. faul, traͤg machen 

speri api Schule, Kornboͤden, des oder iserden.il ſuo fervore comincia ad inte» 

it als ſeyn. v. Governo. idite. ſein Eyfer faͤngt an fanticht gu wer⸗ 

—— Verſtand. it. Vorhaben. ſcuo⸗ È FERA chtz den. 


intenzionàro per me. er iſt mir febr gencigt. 
Intenebràre, v. Ottenebràre. finfier werden, 


®. 


di 
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— — — roc 
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den. cari frarelli,non permettete che s'intie-| Met. gang evftarret an Gliedern fiir Furcht. 
pidifca in noila carità, e l' amore verfo | v. Stupefatto. ; 
proflimo. lieben Bruͤder, bemuͤhet cud) doch, | Interderco. Subſt. das Paͤbſt liche Verbot. 
damit die Liebe bey uns gegen unſern Nech⸗ Interdolẽre. fich unter cinander beflagen. 
ſten nicht erfalte. Interèfle-ff. PI. das Intereſſe, Zins vom ver: 
Intepidito. fault, nachlaͤßig geworden. lehnten Gelde. dar, prender danari ad inter- 
Interajutàrfi. ſich cinander helffen, Non è in) efle. Geld auf Zins geben, nebmen, Egli 
fo; mà ben sì, Ajutàrfi l’un' l’altro. if | rifcuote mille talari d’ intereflè peranno. er 
nichtim Gebrauch, fondernan fatt deſſen, ziehet 1000 Thaler jabrlich Yntereffe. non 


Ajutarfi &c. v hò intereffe alcuno. id) babe nicht dag ge: 
Interaménte. gaͤntzlich. v.Intero. ringfte Intereffe dabey. Egli è troppo dato 
Intercadère. fd verlieren, verfallen, verzentz| al proprio interefle. er fucht gar su ſehr fein 

geben. il polfo intercade all’ ammalato, der| Sutereffe. v.intereflato. v. configliere. ° 

Puͤls veriteret ſich bey dem Krancken. Inteteſſe· ſſi. PI. Nutz, Eigennutz, Angelegen⸗ 


Intercadente polſo. cin Pulf der ſich verlieret. heit. cercar'il proprio interefle. ſeinen eige⸗ 
Intercadùto. verfallen. polfo intercadùto, ver⸗ nen Nutzen ſuchen. mi và del mio interefle. 


fallener Pul8. es iſt mir viel daran gelegen. 
Intercadimento-dénza, intercidénza (di polfo)' Interefsìr uno inqualche negozio. einen in ei⸗ 
die Verfallung, (des Pulfe8.) _|_ men Handel mitcinbringen, wickeln. 
Intercalàre. darzwiſchen ſetzen. un gidrno. cis Interefsirf. ſich mit cinfaffen. in qualche nego- 
nen Tag. | zio. incinen Handel. non voglio intereflar- 
Intercalàre. Adj. was da ſchaltet. anno inter · mene inniflunamaniera. id) will mid) gang 
calàre. ein Schalt⸗Jahr. und gar bierein nicht miſchen. 


Intercèdere. darzwiſchen fommen. Met. file Interefsàto. mit cingelaffen. in qualche cofa 
ſprechen. ic. cinreden, vertreten, intercel-! efler troppo intereffato. gar ju ſehr auf ſei⸗ 
fo poi gran tempo. es lieff aber cine gerau:' nen Etgennus ſehen. 
me Rett darzivifohen. invercèdere perunreo, Interefsàto.Subit gl’ intereffati. PI. diejenigen, 


fuͤr cinen Schuldigen bitten. ſo das Ihrige dabey ju fuchen haben. 
Interceditòre, intercefsòre. cin Fuͤrſprecher, Interfetto-tti. PI.Subît. Erſchlagene im Kriege. 

Mirtler. Mediatore. Avvocato. | Intergettàre. dazwiſchen werffen. 
Interceditrice. Idem, fœm. | Intergezzione,interjezziòne.PI.i. ein Zwiſchen⸗ 


Intercedènza. Zwiſchenzeit. per intercedenza' wort in der Gramniatic, 
di tanti meli. dieweil ſchon unterdeffen ſo Interigli. bas Eingeweide. v. Interiòdra; ſo 


piel Monat verfloſſen. | beffe. . 
Interceffiòne. f. Fuͤrſprechung, Fuͤrbitt. | Interiòre. Adj. innerlich, inwendig. ir. geiſtlich. 
Intercertàre. auffangen. le lettere. die Briefe. l'huomo interiore. der innerliche Menſch. 

“ Intercettùto-tto. aufgefangen. i Interiùre. Subft. das Innerliche, Inwendige. 
Intercezziòne. Unffargang. delle lettere. ber Dio vede l’interiore dell'anima. GOtt fis; 

Briefe. het des Hertzens Grund an, v. Intèrno. 
Interchiùdere. dazwiſchen ſchlieſſen. ! Interiòre-ra. P]. das Eingeweide. cavar le in- 
Intercìglio. ber Naum zwiſchen den Aug⸗ reriora de pefci. das Eingeweide der Fiſche 

braunen. herausſsnehmen. v. Inteftino. Caviale. 
Interciàre. flechten. Interiormènte. Adv. innerlid), von innen. 
Intercòrrere. dazivifchen lauffen. Interiorità. die Inwendigkeit. 

Interdìre. werbieten, verfagen. interdirla cor-' Interioràrfi. innerlich bincin dbringen, cin ins 
te ad uno. cimem den Hof verbieren. {_ nerlicher, geiſtlicher Menſch werden. 


Interdetto. verboten. La carne di porco mi è Intèrito. Untergang. v. Rouina. 
ftata interdetta dal Medico. ber Medicus Interizzàre. v intirizzìàre, Intrizzire. vor Kaͤlte 
bat mir das Schweinefleiſch berboten. | erftarren. 
Ll13 Inter. 
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Interlafciàre. unterlaſſen cine Feitlang. v. Tra- 
lafciìre, 

Interlineàre. Linien darzivijchen ziehen. 

Interlocutòre-ri, PI. Unterredner. 

Interlocutòrio. Adj. ivagnoc in Unterredung. 
fentenza interlocutoria, cin Urtheil, fo noch 
in Unterredung beſtehet. 

Interlocurione.Pl.i.interloquio.Unterredung. 

Fnrerlicere, darzwiſchen leuchten, glaͤntzen. 

Interludio. Zwiſchen⸗Spiel. 

Intermedio»mezzo. Id. it. Unterſchlag. 

Intermediàre-mezzàre. gin Zwiſchen⸗Spiel 

* Daiten. 

Intermetcere. ablaſſen, aufhoͤren, unterwegen 
laſſen. 

Iotermittente (febbre.) Adj. aufhoͤrend, ab: 
wechſelend (Fieber.) 

Incermifliòne. Unterlaſſung, Unterlaß. 

Intermèſſo.unterlaſſen, abgeiaſſen. 

Inrerminabile, interminìto. Adj. was kein En⸗ 
de noch Ziel bat. v. Infinito. 

Intermifte. Adv. unicrmifché, untermengt. 

Intermuràle. m. der Marin zwiſchen zweyen 

Mauren, Zwinger, Zwiſchen⸗Mauer. 

Intermuràre. zwiſchen mauren. 

Internàfcere. darzwiſchen wachſen. 

Internafcenza. cin Zwiſchen⸗Wuchs. — 

Interno. Adj. & Subſt.innerlich, das Innere. 
nel mio interno. in meinen Gemuͤth. dall’ 
efterno fi giudica, e congettura l' interno. 
dag Innerliche muthmaſſet man aus dem 
Aeuſſcrlichen. — 

Internamente, interiormente. Adv. innerlich, 
inwendig. 

Internàrfi. innerlich hinein dringen, ſich denen 
geiſtlichen Ubungen übergeben, ſich ver: 
lieffen. 

Internità. Innerlichkeit, Inwendigleit. 

Internòdio. ter Raum eines Rohrs, sivifchen 
zweyen Knoͤpffen. v. Bucciuolo. 


Internùncio. cia Bey⸗Neben⸗Both, it cin 


Kuppler. 
Iutèro, intieco. Adj. gang vollkommen. item 
aufrichtig. it. gaͤntzſich, völlig. un’ hora, gi- 
orno intiero, cine gantze Stunde, Tag. huo- 
mo intiero eleale. cin aufrichtiger Menſch 
cavall’ intero. ein Hengſt. dar intera folis- 
fattione. gautzliche Vergnuͤgung geben. dar 
intiera fede alle parole d'uno.quf eine Worj 
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trauen und bauen. dar'intiero effetto alla 
promefii. das Zuſagen bewerckſtelligen. 

Interamente, intieramente. Adv. gaͤntzuch, boͤl⸗ 
lig. pagar interamente. voͤllig abgablen, 

Interczza, intierezza. Vollkommenheit. item 
Aufrichtigkeit, Unſchuld. 

Interparlìre. darzwiſchen reden. 

interpellare. in die Nede falten. i. anruffen, 

an lehen. ilgiudice. den Richter. interpel- 
lar per uno. vor einen etwas ausbitten. 

Interpellaziòne, £, Einredung. item Vorbitte, 

Interpellere. mahnen, treiben. 

Interponere-pòrre. v. Frapònere-pòrre. daʒwi⸗ 
ſchen ſtellen, ſetzen. 

Interpretare. verdolmetſchen, erklaͤren la facra 
ſerittura. die H. Schrifft. interpretar una 
coſa bene (male.)etwas wohl oder uͤbel aus⸗ 
legen, verſtehen, aufnehmen. J 

Interprerativo. Adj. was ſich ſchon Lift verſte⸗ 
ben, od es wohl nicht erklaͤret, licenza inter- 
pretativa. heimliche Erlaubniß. 

Interprete. cin Dolmetſcher, Erklaͤrer. riſpon- 
der per interprete. durch einen Dolmetſcher 
antworteu. v. Turcimanno, Dragomanno. 

Interpretazione, f. Verdolmetſchung, Ausle⸗ 

ung. 

Lee in die Erde verſcharren, ir. mit Erde 
uͤberſchuͤtten. it. begraben, vergraben. 

Interràte. cingeguaben, verſcharrt, begraben, 

Interramento. Verſcharrung, it. Begraͤbniß. 

Interrè. Zwiſchen⸗Konig, der fo lange regieret, 
dif cin never erwehlet ivird, 

Interregnàre, alfo regieren. 

Interrègno, das Zwiſchen⸗Reich. 

Interrogàre. einen fragen, ausfragen. Interro- 
gar un reo con rormenti. einen durch die. 
Folter fragen. 

Interrogàro. gefragt, ausgefragt. nonrifpon- 
der, fe non interrogato, antworte nicht big 
du gefragt wirſt. intetrogàro, così rilpòfa 
wie er gefraget var, gad cr die Antwort. 

Interrogatòre. cin Frager, Ausfrager. 

Interrogatrice, Idem, fom. ci 

Intercogatòrio. Adj. sum Fragen gehorig. ir. 
in Gragend beſtehend. punti interrogatorii. 
Aragfiudo, 

Interrogatòrio, Subft. cine Frage. item Frage 
punct pom Gerichten. 


‘Interrogazione, f. Frage, Erfragung. 


Inte 





, 


INT. 


Interrompere. unterbrechen. Mer. verhindern, 
verſtoͤhren, ausſetzen. interromper' uno (il 
difcorfo, le parole d’uno.) cimem in die Ne: 
de fallen. interromper il camino. einem den 
Neg verlegen. ir. eines Reiſe verhindern. 
interromper (un’affare) per qualche mefe. 
etliche Monat (in einer Verrichtung) ams: 
ſetzen. interromper' il fiato, i.e. erwuͤrgen. 
interromperi difegni das Vornehmen per 
bIndern, unterbred)en, v. Interpellùre, 

Interròtto. unterbrochen. fentii certi fofpiri e 
molte voci interrotte. id hoͤrte gewiſſe 

ESeufzer, und viel interbrochene Stimmen. 
mi furono interrotte le mie propolizioni, fie 
unterbrachen mein Vorbringen. 

Interrottamènte. Adj. unterbrochener Veife, 
mit: aus: oder abfegen, lavorano in quefta 
opera interrottamente. ſie arbeiten dann 
und wann in dieſer Sache, 

Interruzziòne. f. Interrompimènto. Unterbre⸗ 
chung, Einrede. ir. Hintertreibung, Auf⸗ 
hoͤrung. 

Intertìigine, interrigine. bag Reiben eines 
Glicds ans andere, it. der Roth, fo fich von 
Ediviben, oder fonft in die Nunbeln fe: 





| Intervenìre. fuͤrbitten. per unreo, vor cinen 

i Betlagten. 

i Intervenùto, intravenùto darzwiſchen gekom⸗ 

i mer, it, widerfahren, suneffoffen, 

\Intervenîmènto , intervènto, Darsufunfft, 

Beywohnung. 

—— - ti, PI. Darzwiſchenkunfft, 

| Beywohnung. ir, Ereignung, Zufalle. la ſpo- 
fo con intervenimento dell’ Ambafciator 
Britrànnico. er bepratbete fîe inBenfenn de 
Englifhen Sefandtens. v. Afittinza. 

Intervenziòne. f. Darzwiſchenkunfft, Beywoh⸗ 
nung. it, Furbitte, Furfprud). v. Intercefa 
fiòne. 

Intèfo. Supin. gehoͤrt, berſtanden. haver intefo. 
gehoͤrt haben. eſſer' intefo. verftanden wer⸗ 
den, le Damigelle vogliono efîer' inteſe ſen- 
za parlare. i. e. das Frauenzimmer ſchaͤ⸗ 
met ſich zu fagen was es begehret. v. ine 
tendere. 

Intefo, ben inteſo. wohl verſtanden, wohl ge: 
bauet. un caftello ben intefo. cin wohlge⸗ 
bauetes, proportionirte8 Schloͤßlein. 

Intèſſere. intertèeſſere. unterweben, wircken. it. 
untermiſchen. fentenze, proverbi. Spruͤ⸗ 
che. 


> fet. | 
Interftizio. Friſt. it, Raum zwiſchen zweyen Inreflùto. eingewirckt, eingewebt. 


Dingen. pagar è (in) diverti interſtizii. auf Inteflimènto. Einwirckung, 


gewiſſe Sriften, Termine zahlen. 

Intertenère, v. Trartenère. unierbaliett. 

Intertè/Tere. v. IntèfTere. unterwircken, weben. 

Intervàllo. cin Raum, Plak, fo zwiſchen etwas 
ift. ir. Zwiſchenzeit cines Wercks. dal dire 
alfare v'è un grand intervallo. zwiſchen res 
den und thun iſt ein groffer Unterſchied. in 
queflo intervallo. indeffen, inzwiſchen. v. 
Spazio, Interftizio. i 

Intervallàre. Naum zwiſchen etwas laſſen. 

Intervenire, intravenire. darʒwiſchen fommen, 
it. wiederfahren, zutragen intervennero al- 
cuni impedimenti. es fanien etliche Verhin⸗ 
derniſſe darsivifchen, gl intervienne una co- 
fa csividerfube ibm cin Ding. 

Intervengre. mit darsu fommen, mit beywoh⸗ 
nen, nel configlio, congreflo. im Math, in- 
tervenir'à qualche trattato. cinem Handel 
mit- beywohnen. l' imperadore interviene 

uafi è rurte le divozioni divine, der Kaͤhyſer 


Fommt faſt zu allen Andachten. 


Einwebung. 
Intoſtar. in Kopff bringen. non poſſo inteftar- 
gli la morte. id) fan ibm nicht beybringen, 
daß er ſterben muͤſte. 
Inteſtabile. Adj. der fein Teſtament fan ma⸗ 
chen. 
Inteſtato. der fein Teſtament gemacht bat. it. 
halsſtarrig. morir’ abinteftato. ohne Teſta⸗ 
ment ſterben. Morir ĩnteſtato; cioè, oſtina- 
to. halsſtarrig, obſtinat, oder unbußfertig 
ſterben. egli feguela ſua opinione inteſtara. 
er folgt ſeinem eigenſinnigen Schedel. 
Inteftino. Subſt. cin Darm. ir. Ingeweide. 
Inteftino. Adj intvendig, innerlich. 
Inceftinamente. Adv. innertic)er Weiſe. 
Intiepidìre v. Intepidire. laulich werden. 
Intièro. v. Intero, Gang, 
| Intignere. v, Intingere, cintaudett, 
;Intignire- gnolire, ben Erbgrind bekommen 
Met farg, geisig werden. 
Intigruto-gnosito. erbgrindig. Met. sit 
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Intigrìre. in Tiegerthier, Mer, grauſam, un: | Intocchérto. cin Gehacktes. 
menſch ich werden. Intoler. bile. Adj. unleidlich, unerduldlich, tte 
Intigrìto. alfo geworden. ertraͤglich. 
Intimo, Adj, & Subſt intimo amore, dolore, | Intolerabilmente. Adv. unleidlicher Weiſe. 
nerliche Liebe, Schmertz. il mio intimo. | Intolerabilità. Unertraͤglichkeit. 
mein Hertzens⸗Freund, 1 intimo del cuore. Intolerànza. Ungedulò. 
Hertzens⸗Grund. confidar ad ugiggle intime! I@tollire, verwundern, woruͤber entfesen. 
fegrerezze del cuore. cinem ſeinſſes Hertzens Intonire, intuonàre. anftimmen, anfangen. un 
Grund offenbabren und vertrauen. | falmo.einen Pfalm, egli intona bene, i. e. 
Intimamente, Adv. innerlich, hertzlich, innig⸗ er giebet mic cin Bade⸗Kopff, er faufft que. 
lich, von Grund der Seelen, genau, gantz intonar' alte doglianze, grojfe Klagen fup: 








wohl. ren. 
Intimélla-o. Unterkleid, Hemd. Intonàto. Adj. vorgeſungen. Mer. ſtoltz, uͤber⸗ 
Intimélla, Intima. cine Kuͤſſen⸗Zieche. muͤthig. efler molro intonìto. ſtoltz ſeyn. 


Intimàre. anfiindigen, anfagen, verFundigen,! Intonicàre-nacàre. einen Leibrock anlegen. 
qualche colà ad uno. tinem etwas. intimar' Intonicàre. Mer. cine rauhe Maner uͤbertuͤn⸗ 
una dieta. cinen Reichsſstag ausſchreiben. chen. intonicar' il muro con calcina. Idem. 

Intimidire. furchtſam, versagi machen oder, Intonicàto. Adj. ibertilucht, befudelt, bekleckt. 
werden. intimidir’ uno colle minaccie. ei⸗ Intonicatòre. Tuͤncher, Weiſſer. 
nen mit Drohungen verzagt machen. Intonicatùra, intonicamento. Subſt. Ubertuͤn⸗ 

Intimidito. furcht ſam, verzagt geworden. chung. 

Intimorìre. beffer, intimorire. v, Intimidire. Intoppare. anſtoſſen. in qualche pietra. an eis 

Intimorito ; beſſer, intimorito. voller Furcht, nen Stein. intoppar (intopparli) in uno per 


furchtſam. duce tradi einem auf der Gaſſe begegnen. ic. 
Intinàre. in Zober:(Kuffen) ſchuͤtten, thun. an cinen gerarben. 
Intìngere, intignere. cintunden, il pane nel Intòppo-ppi. Plur. Subit. Unito, Hindernif. - 
brodetto. das Bred in die Bruͤhe. | fuperar gl'intoppi. die Hindernif aus dem 


Intingolo-letro. Subit. cine gute Tuncke. intin- Wege raͤumen. non metter’ intoppo a'cie- 
golo di capperi. cine Caper⸗Bruͤhe, Tun⸗chi. du ſolt den Blinden nichts in Weg les - 


che. v. Guazzetto, Brodetto, ðalſa. | gen. v. inciampo. 
Intinto. Adj. eingetunckt. pan' intinto, cinge⸗ Inrorbidàre. trib macen, l’acqua. das Waſ⸗ 
tuncites Brod. v. Bagnato. Infuppato. fer. intorbidar le cofe publiche. das gemei⸗ 


Intirizzàre-zzìre. beſſer, Interizzàre-zzire. er⸗ ne Wefen verunruhigen, verwirren. 
fiavrenffarrend imachen oder merden, in- Intorbidire, tribe, verwirrt werden. 
trizzìr di freddo. vor Kaͤlte erſtarren. inti- Intorbidàto-dito. trib, umubig gemacht, ge 
rizzie di timore. ver Schrecken erſtarren. worden. ir. betruͤbt, verunruhigt. 


v. inrigidire, indurire, inftupidire. | Intòrcere. v, Tòrcere. draben. 
Intirizzìto-zzito. beffer, intrizzito. erſtarret, Incornière, artorniùre, ifftornàre, contornìre. 

ficiff. it. fol, aufgeblaſen. umringen, umgeben. una città di muro, ei 
Intirizzamento. Erſtarrung,/ Erfteiffung. ne Stadt mit ciner Mauer. 


Intificchìre, ſchwindſuͤchtig werden, intificchi- | Intòrno. all’ intorno. Attorno. herum, betrefe 


re d'invidia. aus Neto ſchwindſuͤchtig wer⸗  fend, um, 
den. | . Intortigliàre. v. Attortigliare. attorcere. um⸗ 
Intificchito. ſchwinddoͤrrſichtig. wickeln. 





+ . . . dà < * ” 
Intitolàre. tituliven, benennen. un libro. tini Intoflicàre,. v, Attoflicàre. pergifften. 


Buch. ie. zuſchreiben. ad uno. einem. | IntoMire. verhaͤrten. 
Intitolito. benennet, benamſet, tituliret. Intrà.v. Trà, Fra, drinnen, innerhalb. 
Intitolaziòne. f. Benamfung. : Intracciàre. v. Tracciùre. nachſpuͤren. una le- 
Intoccùto,non toccato: intasto. Adj.unbertifrt,j | pre. cine Haſen. it. nachſinnen, donc. 


INT. . INT. 4 
Intralafciàre. v. Tralafciare. unterlaffen, aug| intrigata, la diftrighi. wer die Haͤndel angeg 


ſetzen. i fangen, der beiffe ſie auch beylegen. v. ime 
Intralacciùre. verivinden, verwickeln. ‘ brogliàto, Ingarbugliato, Avviluppàto, 
Intralciàre. sufammen fledyten, Confùfo. 
Intràmbi, alfebendé. v. Ambedue? { Intrigatamente. Adv. verworrener Veife, 


Inarigo -ìco, intrighi-tricchi. PI. verwirrte 


Intramettere. bincin thun, hinein ſetzen. 
Handel, verhudelte Geſchaͤffte. item artige 


Intramètterſi, intrometterti. ſich cinfaffen. in 
qualche affare. in einen Handel. Intriguen. lacomediahebbe belliffimi in- 
Intramezzàre. v.Tramezzare.darstvifchen thum. trighi. die Comedie hat ſchoͤne Inventiones 
* Intrapònere. v. Traporre.darzwiſchen ſetzen. | und vermiſcht e Handel. v. Intrecci, interme- 


ì 
| 
j 
î 


Intraprèéndere. v. Imprendere. uuterfangen,i dii. Lodato Iddio, fon fuori d' intrighi, 
fuͤrnehmen. Gottlob, ich bin nun aus dieſen Haͤndeln. 
Intràre. v, Entrare. hinein gehen. fon nfcito di quefti intrighi. id. v.Impaccio, 
Intrafcòrfo. eine Zeitlang. intrafcòrfo di tem-! Chiribizzi, Cabala-e. 
po-mit der Zeit. Intrinfeco. Adj. innerhalb, innerlich. ir. Subft. 
Intraségno. cin Zeichen. l’intrinfeco. bas Innerliche. amico intrin- 
Intrattàbile. Adj. unbaͤndig. ie. mit dem nicht feco. vertrauter Freund. 
wohl umzugehen. un huomo intrattabile. | Intrinfecamènte. Adv. innerlicher Weiſe, vom 
tin Menfd mir dem nicht umzugehen it. v.| innen. 
difficile,zotico,fiero,inpraticabile.le pioggie  Intrinfecàrficonuno. eines innerlicher Freund 
hanno refe le ftrade intratcabili der viele Re⸗werden. v. Familiarizzarfi. 
gen bat die Wege gantz grundloß gemacht. |Intrinfechezza. Innerlichkeit. Mer. innerliche 
+ Intravàre. mit Balcken durchziehen. Mer. perzi  vertraute Freundſchafft. 





hindern. un negozio. einen Handel. ! Intrifo. v. Intridere. 
Intravenìre, v. Intervenire. dazwiſchen kom⸗ Intriſtire. ſchlimm, arg, ſchlimmer werden v. 
men. attriſtare. 
Intreccĩare.v. Trecciare. flechten. Intriftito. boͤs, arg, ſchlimmer geworden. 
Intrecciùto. geflochten. Introdùrre. ein⸗ hinein fuͤhren Mer. einen be⸗ 
Intreguàrfi col nemico. mit bem Feinde einen kannt machen. item ein⸗ anfuͤhren. intro- 
Süillſtand der Waffen machen. durr uno in qualche luogo. einen in einen 
Intrepido.Adj.unerſchrocken, behertzt. Ort hinein fuͤhren. introdurre’ uno. eiuen re⸗ 
Intrepidaménte, Adv. unerſchrockner Weiſe, commandiren, bekannt machen, Anlaß ge⸗ 
ohne Furcht. Ven. introdurre novità. Neuerungen aufs - 
Intrepidezza. Unerſchrockenheit, Unvergagt:|  bringen. \ 
heit. Introduͤrſi. ſich einfuͤhten. Met. ſich bekannt ma: 


Intrìdere, intrifi, intrifo. einruͤhren, anmachen. chen. in qualche luogo, ſcienza, lingua. att 
una polvere con vino. tin Pulver mir Weine,}  cinem Drte,in ciner Wiſſenſchafft, E prache. 
intrider del pane nel latte, Brod und Milch | s'introduffe bellamente nella grazia del Ré, 
einbrocken. er erworbe mit guter Manier des Koͤnigs 

Intriſo. eingefuͤhrt, angemacht, eingebrockt. Guuſt. cerro, ch'egli fi sù introdurre. valo 
item Subft.der angemachte Teig zum backen. hafftig er fan ſich ſehr wohl anvettern, ans 


ir. cine Marte. ; ſchmeicheln, gutbun. o. 
Intrigàre, -intricare, vertvirren. il filo, unaffa-|Introdatto, introdotto. ein⸗ hinein gefubret. 
re. das Garn, cinen Handel, Mer. befaunt gemacht, ir. angefuͤhret, vers 


Intrigàrfi, intricarfi. ſich verwirren, einlaſſen. anfaffet. un’ huomo molto intredutto nelle 
in mille garbugli. intaufend verivirite Sane] lettere. cin Mann, der in denen Kunſten 
del. sintrigò negli affari altrui. er bat ſich in) weit fommen uî. 
anderer Hantel gemiſcht. v. Impacciarfi, |Introdutrtòre-dorròre. cin Hineinfuͤhrer. Mer. 

Intrigato-icàto. verwirrt, vethudelt. chi l'ha] Bekanutmacher, Veranlaſſer 
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Introducimènto. Einfuͤhrung. Met. Bekannt⸗ 
machung. it. Veraulaſſung. 

Introduzziòne. Einfuͤhrung. delle robbe ſtra- 
niere. der fremben Waaren. inun paefe. in 
giu Sand, haver' introduzzione da qualche 
perfona. cimen Zutritt bey ciner Perfo:f ha: 
ben. introduzzione alla vita divota, all hiſto- 
ria. die Einleitung gum andaͤchtigen Leben, 
gue Hiſtorie. 

Intròito, Subit. Eingang, Zutritt, it. Unfang. 
haver” introito. Zutritt haben. all’ introito 
della MeiTa, ben Anfang der Meg. 

Entromettere, intraméttere, hinein — 

Intronìre. mit einem ſtarcken Gethoͤn betaͤu⸗ 
ben. Met. den Kopff toll machen. introna 
le orecchie ad uno con le martellate. einem 
mit harten Worten in den Ohren lie: 

en. 

— betaͤubet, gantz dumm gemacht. 

Intronatòre ein Betauber. 

Intronatrìce. Idem, fem. 

Intronamènto. Betdubung, Zerruͤttung. 

Intronàre auf den Thron ſetzen. Mec. gum Koͤ⸗ 
nige machen. v. Coronare. 

In@tonìto-nizzàro. gum Koͤnig gemacht. 

Intronazziòne, intronizzaziòne. f. die Setzung 
auf den Thron, v. Coronazione. 

Introppàre, intoppàre. ftraucheln, anftoffen. 

Introsìre. beffer, divenir, è doventàr. ritròfo. 
unbandig, widerſpenſtig werden. 

Intrùdere. bincin fioffen. Mer. mit Geſchenck, 
ac, gu einem Umt perbelffen. (uno in qualche 
carica ) 

Intruͤderſi. auf cine ſolche Art fich cindrin: 

en. 

— auf dieſe Art hinein gedrungen. 

Intuito. Anſehen. v. Riguardo. ad intuito vo- 
ftro, eurentivegen, 

Intumorire.aufſchwellen. v. Confiarfi, 

Intumorito.geſchwulſtig. 

Inturchire. gum Tuͤrcken. Mer. graufam wer⸗ 
den. 

Intuzzàre. ſtumpff machen. 

Invadere.mit Gewalt anfallen, angreiffen, greif⸗ 
fen, uͤberfallen. una provincia. ein Land. 

Invàfo. mit Gewalt angefallen, uͤberfallen. 

Invaditòre, invasore. cin Ungreiffer, 

_Invaditrìce, Idem, fem. 


Anvafiòne. £. Invadimento, An⸗Uberfallung. 


INV. 


Invaghìre, begierig, verliebt machen. una per 
fona. eine Perfon. 

Invaglire-rii. begicrig, verliebt werden. d'una 
cofà, per na. eine s Dinges, Verfon. 

Invraghuto.begierig, verliebt geworden eſſer in⸗ 
vagito di qualche perfona. ſich in cine Pers 
fon verliebt haben, ſich in cine Perfon vers 
gaffe. v. innamorato. 

Invajolàre-ii. invariolare. die Kinder: Blatftern 
bekommen. ⸗ 

Invajolato. der mit ſolchen behafft iſt. ir. pos 
ckengruͤbigt. 

Invalic.bile, invarcabile. bag nicht durchgewa⸗ 
ter. ir. Uberfohiff. tan werden. 

Irivàlido. Adj. unfrajjitg, ungultig, nichtig. 
Matrimonio, i ſtamento invalido. cime una 
guͤltige Ehegeſuͤbdde, Teſtament. 

Invalidamenate. Adv. unkraͤfftiglich, nichtig. 

Invalidità. Untraͤfftigkeit, Nichtigkeit. 

Invalidàre, ungulite machen, abſchaffen. 

Invalidato. unguͤltig gemacht, abgeſchafft. 

Invalidaziòne. f. Abſchaffung/ Aufhebung, Ver⸗ 
nichtigung. 

Invalidire. umgultig, it. ſtarck werden, 

Invaligiàre. ing Felleiſen thun. 

Invampàre, avvampàre. entzuͤnden, Flammen 
befommen. 

Invariùbile, ungeranderlich. Adj. vi confermo 
di nuovo la mia fervitù & affezzione invaria- 
bile. ich verſichere euch von neuen meiner 
unberaͤnderlichen Guuſt und Liebe. v. Co- 
ſtante, immutabile, inalterabile. 

Invariabilmente. Adv. Idem, 

Invasàre. cinfaffen in Gaffer. il mofto. den 
Moſt. 

Invasùro. elngefaffet, eingeſchuͤttet. 

Invafiòne. f. v. Invadere. 

inubidiente, v. Disubidiénte. ungehorſam. 

Inubidiènza. v. Difubidiènza, 

Invecchiàre-rfi, Invecchìre. alt iverder. Quan 
to più ‘s'invecchia Phuomo, tanto più favio 
vien ftimato. ie alter einer wird, ie mebr 

wird er geachfet. 1 huomo che invecchia, ſe 
perde la bellezza, acquifta fenno. wenn ein 
Mann gleich alt wird und die Schoͤnheit 
verlieret, ſo wird er doch verſtaͤndiger. v. In- 
canutire, imbianchire. 


Invecchiàro, Invecchito.alt geworden. Mali in. 


vecchiati diffiilmente si guarifcono. alte 


è i Wunden 
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Wunden find uͤbel gu heilen. i. e. alte bofe | Invèrno-nàta, &c. v. Vèrno. Minter8 Reit. 


Gewohnheiten find ſchwerlich ju verbef 
ſern. 

Invèce. an ſtatt. 

Invelenire, avvelenàre. vergifftent. il cibo. die 
Speiſe. 


ixv. 
la 
State non conoſce l' inverno, i, e. der Reiche 
fennet ben Armen miché. nell’ inverno le. 
leghe fono doppie. im Winter find die Mei: 
len doppelt. i. e. das Armuth bat altezeit 
mehr Noth als andere. 


Invelcnire. gifftig. Mec. sormig tverben. mi | Invèrfo.v.Verfo. gegen. it. amtgefebrt.v.Gram.: 
, fece tutto invelenire. er machte mich gang | Inverrere; beffer, inverrìre,pervertire. univers 


gornig. v. Adirare, Incolerare, Ardere, Ac- 

cender, Scaldare. ; 
Invelenito, giſſt g. Mer, zornig geworden. 
Iovelutare. mit Sammet fuͤttern. 


kehren. vertir l' ordine naturale. die natuͤrli⸗ 
che Ordnung verkehren. v. Pervertite. 


.| Invèrfo, invertito. Adj. verkehrt, umgewendt. 


it. Adv.v. Verſo. Pervertito. 


Invendibile. Adj. das nicht fan verkaufft wer⸗ Inverſione. £ Um⸗Verkehrung. ir. Verhee⸗ 


den. 

Invendùto, Adj. unverfauffi. 

Invendicàto. Adj. ungerocdhen. 

Invénia, siberflufige Morte. | 

Invenìre. (beffer) inventàre, finden, erfinden, 

erſinnen, ausdencken. bugie &c. Luͤgen, sc. 

Inventàrlerobbe. die Waaren inventirent. 

Inventàto, invento, Adj. erfimden, erdacht, er: 
ſounen. it. Subſt. cin Fund. Quefto è fuoin 
ventato. das iſt ſein Sund, v. Trovato. In- 
venziòne. 

Inventàrio. sufi, cin Inventarium, Verzeich⸗ 

niß der Guͤrck ſo noch vorhanden. 

Inventariàre. cin Inbentarium machen. 

Inventuo.Adj, ſcharffſinnig, ausdencklich. 

Inventòre-trice. cin Erfinder⸗ in. 

Invenzione, f. cine Erfindung, Gedicht. Que- 
ſte fono Invenzioni del Signor Buonanni. 
das if des Herrn Buonanni feine Boßheit. 

Inventràre. in Vaud) hinein ſchieben. il cibo. 
die Speife 

Invero. Adv. in Wahrheit, wahrhafft 

Inveràre, wahr, wahrhafftig machen, 
ren. 

Inverdìre. gruͤnen, gruͤn werden. 

Inverdìto. gruͤn, gruͤnend geworden. 

Inverecondo. unverſchaͤmt. 

Invermigliàre. auſtreichen. Mer. roth faͤrben, 
it. roth, roͤthlich werden. 

Invermìre-minire.Inverminàrfi, wuͤrmigt ver: 
den, Wuͤrmer bekommen. 

Invernicare, inverniciatſi. uͤberferniſſen. un 


AA 


quadro. cin Bild, Mer. befideln. le mani di : 


menda. die Haͤnde mit Kothh. 
lIovernicato, Iaverniciatoe. uͤberferniſt, gefer⸗ 
niſt. 


rung. 

Invertitore. Um: Verkehrer. v. Pervertitòre, 

Inverritrìce. v. pervertitrice. 

Invefcàre. v. Adefcàre. anlocfen, anfòrnen. 

Inveftigàre, nachſpuͤhren. una fiera. einem Wil⸗ 
be, inveftigar la verità del fatto, die rechte 
Wahrheit erforfchen einer That, gli Alchi- 

. mifti vanno inveftigando la pietra filoſoſi- 
ca. die Alchymiſten ſuchen den Stein des 
Weiſen. 

Inveitigàbile. Adj. unerforſchlich. it. was noch 
wohl gu erforſchen iſt. 

— f. Nachſpuͤrung, Nachfor⸗ 
ſchung. 

— ankleiden, einkleiden. 

Inveftire. ‘auf Zins legen. item amvenden irta 
veftir” una fomma di danari ad intereffe, 2 
cenfo. cine Summa Geld auf Nenten, Zins 
legen. inveftir qualche cofa ad uno. cinent 
ertvag einſchwatzen, daß ers kauffe. 

Inveftìre. cinfesen, uno in qualche feudo, uffi= . 
cio. einen in ein Lehn⸗Amt. inveftirfi ne- 
gli affetti diuno. ſich bey cinem einſchmei⸗ 
chel. 

Inveltire. umeingen, anfallen. inveftir una pi- 
azza, città. cime Veſtung, Stadt belagern, 
inveflir’ano con baftonate.tinen abbruͤgeln. 
v. Aflalire, Attaccare, 

Inveftìto. ein⸗ angeficidet. ir. eingeſetzt. it. an⸗ 
gegriffen, umringet. eſſer inveftito da uno. 
von einem uͤberfallen werden ò come ti ſta 
ben’ inveftita! o wie ſtehet dir eg ſo wohl an! 
it. ey wie recht. 

Inveftita; beſſer, inveftitùra. Subſt. Cin: An? 
kleidung. ir. Umringune, Angriff. ir. Ein 
ſetzung in cin Cebu oder Uni, sc, die Inve= 

Mum è ftiturt 
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‘ ftitur. lettere d' inveftitura. Lehnbrieſe. v. | Invidiòfo, invido. Adi. neidiſch, mig: abguͤn⸗ 





Feudo. ftig. ir. Fubſt. cin Neider. 

Inveteràre-riî. eralten, alt werden. Invidiatòre. Idem. 

Inveterìto, Adj. alt, ver⸗ eraltet. | Invidiatrice, Idem, ſœm. 

Inveteràto nel far male. in der Boßheit ver⸗ Invidioserro. Dim. der ein wenig neidifch iſt. 
alter. i Invidiofamente. Adv. aus Neid, Mißgunſt. 





Invetriàre. verglaßiren. pignàtte. Toͤpffe. in-| Invietàto. Adj. unverbotat, ungewehrt. 

vetriar feneftre. Glas⸗Scheiben einſetzen. Invietlire. anfangen garftig, ſchmiericht, ſtin⸗ 
Invetriàto. Adj. verglafiirt. it. beglaſet. vifoin-| chend, fehimmiicht gu werden. 

vetriato. angeſtrichenes Geficht. ir, unver⸗ Invietìto. garfîig, ꝛc. geworden. 

ſchaͤmt. Invigilàre. acht: haben. à gli andamenti di 
Invetriàra. Subſt cin GlasFenſter. i uno. auf eines Thun und Laffen, Gange und 
Invettìva. Subft. cine feharffe Straff⸗Rede. far | Schliche. 

una invettiva ad uno. cinen ſcharff anfah⸗ Invigilante. Acht habend, forgend. 

reni : Invigorire. fraffitg,lebbafft, ftardmitgis maz 
Inuguàle-equìle. Adj. unglcich. ir. uneben. v.| chen. it. werden. iv. anfriſchen. 


ifpare. . . Invigorìro, Adj. fràfftig, [ebbafft getvorden. ic. 
Inugualménte. Adv, unglcicher Weiſe. | angefrifoht, geſtaͤrckt. 
Inugualità, Difuguagliànza, Ungleichbeif, Un⸗ Invilire-ti. PI. kleinmuͤthig, knechtiſch. ir. vers 


aͤchtlich, wohlfeil werden, ir. machen: la 
Inviàre. ab: ver⸗ ausſenden, ſchicken, zuſchicken. grand’ abbondanza delle merci fà invilir le 
deputati &c. Abgeordnete ic. i ftelle merci. der groffe Uberflufi macht die 
Inviàrfi (verfo qualche luogo) an einen Ort Waaren wohlfeil. 
hingehen, fich verfùgen, bin begeben. \ Invilìto, alfo geworden. i i 
Inviàto. geſchickt, geſandt. ir. auf bem Wege Invillanire. baͤuriſch, toͤlpelhafft werden. 
begriffen. effer inviato verfo qualche luogo. Inviluppàre. Auviluppare. eintvidfeln, einpa⸗ 
auf dem Wege fepn, an cinen Ort zu gehen. cken. 


ebene. 


— — 


mal’inviato, uͤbel berichtet. Invincibile. Adj. unuͤberwindlich. 
Inviùto. Subit. ein Gefandter, cin Envope. Invincibilmente. Ady. Idem. 
Inviamento. Schickung, Verſchickung. Invincidire. muͤrbe, feucht und zaͤhe werden. it. 


Invìdia. Ab⸗Uu⸗Mißgunſt. bello fin'all'invi-| machen. 
dia. ſehr ſchoͤn. crepar d'invidia, vor Neid Invincidito. alfo geworden. 
zerberſten. l'invidia ad altri fà la foſſa, & eſſa Inviolabile. Adj. unverbruͤchlich, unverletzlich, 
vì cafca dentro, i. e. der Neid trifft feinen ei) unfeblbar. it. was nicht fan geſchwaͤchet, 
genen Herrn. la miferia e Ja povertà manca-| oder genothzuͤchtiget werden. 
no d'invidia. die Efenden und Urmen haben Inviolabilménte. Adv. unverbruͤchlich. 
keine Neider. fon più degno di pietà, che d' | Inviolàto. Adj- unverbrochen, unbeflecft, uns 
invidia. id) bin mehr des Mitleidens als ded! verletzt, beſtaͤndig. v. Intiero, Illibato, Intat- 
Ncides wuͤrdig. né fiamma fenza fumo, nè to, Puro, Immacolato. 
virtù fenza invidia. vo Flamme da Maud, | Inviolènto-lentàto. ungendrbigt, ohne Ges 
ivo Tugend,da iſt Neib. 1 invidiofo è un ne- | walt. 
mico di fe ſteſſo.der Neid ift ſein ſelbſt Feind. Inviperìre, gur Schlange. Met. ſehr gifftig und 
v. Medico. zornig werden, v. Invelenire. 

Invidiàre (uno) einen beneiden. invidiar qual-! Inviperito. Adj. ergrimmet, sornig gewor⸗ 
che cofà ad uno. cinem etwas mißgoͤnnen. ben. 

Invidiàto. beneidet. eſſer invidiato da uno. von Invirilìre. mannbafft, tapffer werden. 
eiuem beneidet werden, è meglio efler invi- | Invirilito. mannhafft, tapffer geworden. 
diato, che compallionato. beſſer Neider als Invirtuosire. ruaendfam iverden. 





Mitleider. Inyiſchiare, mit Vogelleim beſtreichen. 


vi. 
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Invifchiàrfi. ſich mit Vogelleim befleiben. ine | Invogliare.Luft, Begierde erwecken, einen bruͤn⸗ 
vifchiarfi nell'amore d'una sgualdrina. ſich  fît9, geil machen, reitzen. queſte Herbe in- 
an einen garſtigen Schand⸗Balg haͤngen,/  voglian@alic libidini. dieſe Kraͤuter reitzen 


ſich in eine garſtige Hure verlieben. zur Unkeuſchheit. i 
Invifchitto. mit Vogelleim bekleibet. Invogliure-rii, begierig, geil werden. invogliar= 
Invisìbile. Adj. unſichtbar. farfi invifibile. ſich fi di una. ſich in cine vergaffen, verlieben. 
heimlich davon machen, durchgeben, | Invoglilto. Adj. begicrig, gcil geworden. î 
Invifibilmente. Adv. unfichtbarlid, Invògliere, invòlgere. einwickeln, einwinden. 
Invifibilità, UnfichtbarFeit, ! Invòglierii, Invòlgerfi. fid) einwickeln. 


Invitàre. cinladen, bitten. ir. anreitzen, Anlaß Involto, Adj. cingetvicfelt, verwickelt. inmille 
eben, invitar’ una donna è ballare, cine ;! faftidi. in raufend Handeln, 

Sungfron zum Tanten einladen. i.e. auf⸗ Involgimènto, involtùra. Einwickelung, &c. 

ruffen, aufbieten. invitar di danuri. Gield: - un grand’ involgìmento di patole. ein lan⸗ 

bieten (im Spielen.) quefti libri invitano! ges Geplarr, Seplauder. v. Tantafera. Ame 
alle lafcivie. diefe Buͤcher geben Anlaß guri bage. 

Unzucht. queſto cafo m'invitaà piangere, Invòglio. Subft. ein Pad, Buͤndel, Decfe. lo 

diefer Fall treibt mir die Thrinen aus. que-|  rincontrai per ftrada conun grand’ invoglio 

fta vivandam’invita à mangiare. diefe Spei⸗ fotto ‘I braccio. erbegegnete mir mit einem 
ſe macht mircinen Uppetit. venne fenza ef! groffen Pacquet unter Arme. 

‘fervi invitato, erfam uneingeladen darzu. Invoglia Subît. cin Tuch sum Einpacken. 
Invitànte. einladend, der fo da cinfadet. Invogliàre. cin ſolch Tuch einpacken. 
Invitàto. geladen, cingeladen, gebeten. gl’ in⸗ Involàre, rauben, ſtehlen. i beni altrui. eines 

vitati, die Cingeladenen, Gafre. v. convita- | andern Guͤter. pa 

to. Chi va alienozze fenza effervi invitato, | Involùrfi, ſich wegſtehlen. da uno. von ement, 

fe ne torna fvergognatc. i. e. ungeladene Involàto. geraubt, geſtohlen. 

- Gaffe fest man ans Handfaß. Involatòre. cin Dieb, Raͤuber. 
Invitatòre-trice. Lader, Einladerzin, Involatrice, Iderh, fem. 
Invìto-taménto. Subft. Einladung. ir. Anrei⸗ Involamènto. Dieberey, Nauberen. 

&ung. tener 1’ invito. die Fiulabung anneh⸗ Invòlgere. v. Invogliere. 

men, it. halten, mag der andere aufs Spiel | Involontàrio. Adj. ivider unfern Willen. 





fest. Involontariamente. umgerne. Adv. 
Invito. Adj. ungertt, wider Wilfen. Involpire. cin Fuchs. Mer. argliſtig werden. 
Invitro. Adj. umubertvinblich, item. tapffer. v.|  v.Infcaltrire. . 

Invincibile, Generofo, Intrepido. Involpito. cin Fuchs, ſchlau geworden. Non 
Inviziùre, inviziàrfi. lafterbafft madjen, it wer⸗ . rrovarere huomo più involpito dilui. ihr 

den. werdet feimen vertractern und liſtigern 
Inviziùto. laſterhafft geworden. ESchalck als ihn finden. 


Invizzìre. ſchlapp, henckend, runtzlicht, welck Involtàre. wòlben, woͤlbigt bauen. 
werden, verwelcken. le poppe fe le invizzi- | Involtolàre. v. Voltolare. cinpacfen, einwi⸗ 
fcono. die Brufîe werden ibr ſchlapp. ckeln. 
Invizzito. ſchlapp, henckend geworden. Fiori! Inurbino. Adi. unhoͤflich, ungeſchickt. 
invizziti. verwelckte Blumen. Inurbanità. Unhoͤfftichkeit, Ungeſchicklich⸗ 
Invocàre. anruffen, bitten, Iddio. GOtt. in- keit. 
vocard’ajuto, patrocinio di uno, einen um | Inufitàro. Adj. ungebrauchlich, verlegen. 
Huͤlffe, Zurfprud) bitten, anruffen, Invocar'|Inùtile, v. Difutile, mmiglich. * 
il braccio fecolare. ben weltlicher Dbrigfeit | Invulneràbile. Adj. feſt, unverwundlich. farfi 
Huͤlffe fuchen. v. Chiamare, invulnerabile, fich fe? machen. 








Invocàro. Adj. angeruffen, Inzaccheràre. mit Koth befudeln. v° imprefta- 
Invocaziòne. f. Anruffung. rò il mantello, mà guardate bene, che non 
- i Mmm 3 pa torni 
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torni inzacchèrato. ic) will euch den Mantel Irradicito. Adi. eingewurtzelt. Non vuol ſchi- 
leihen, febet aber wohl zu, damit er nicht var li mali ircadicati. er will die eingewur⸗ 


beklunckert wieder nach Haufefongme. belten Laſter nicht fahren laſſen. 
Inzaffaranàre, v. Infaffranùre. mit Saffran Irraziontvole. Adj. unvernuͤnfſtig. it. unbillig, 
wuͤrtzen. unrecht. colà irragionevole, eine unver⸗ 
Inraſffere einen Spunt ins Faß machen. nuͤnfftige, unrechte Sache. 
Inzavorràre. mit Balaſt beſchweren. Irragionevolmente. Adv. Idem, 
Inzampognare. cimen etwas uͤberreden. Irrecompensìto,inrecompentfito. unbergolten, 
Inzancare. cinfaffen. unbelohnet. 
Inzazzerire. cine Parucke aufſetzen. NB. Was nicht ſtehet inter. ſuche in Inr. & 
Inzazzerito. der cime Parucfe auf hat. viceverſa. — 
Inzegnòne. cine Angel, Irreconciliùbile. Adj. unverſoͤhnlich. Nemico, 
Inzimarrire. mit einem langen Rock bekleiden. Qdio,Cuore,irreconciliabile. cin unverſohn⸗ 
Inzimarràto, mit einem ſolchen hekleidet. licher Feind, Haß, Gemuͤthe. 


Inzingarire. cin Sigenner, Betruͤger verde, 
Inzocchìire. gum Klotz. Mer. grob werden. Irrecuperùbile-rèvole. Adj. unwiedererober⸗ 
Inzotichire. Idem. lich / unwiederbringlich. 
Inzuccheràre. uͤberzuckern. una vivanda. eine Irrefrasabile. Adj. unwiderſprechlich. 

ESpeiſe. inzuccherarfi di una. ſich in eine ver⸗ Irretragabilmènte. Adv. Idem. 


Irreconciliabilmènte. Adv. Idem. 





lieben. —— — Irregolìre. Adj. nicht nach der Kunſt⸗Regul, 
Inzuccherdato. uͤberzuckert, ſuͤß, lieblich. oder gemeinen Lehrfoͤtzen. ſt gu 
Inzuppàre. v. Inſuppare. einſchlupffen. inzup· Irregolarmènte. Adv. Idem. ; 
pacg) pane nel vino, das Brod in Wein tune Irregolaricà, Unveguimafigfeit. 
sten. | Irreligioîo. Adj. gotriofi, ungottsfuͤrchtig. 
Jo. Pron. per£. abf' ich. ‘{Irrelisiofamente, Adv. gottloſer Weiſe. 
Jonico. cine fo genannte Bau⸗Art, und Seulen⸗ Irrelizionieà. Gottiofigfeit, keine Gottesfurcht. 
Ordnung. Ordine jonico. Idem. | Irremediùbile. Adj. umvermittlich, Da niche gu 


Ira. Zorn. v. Colera, Sdegno. Ira fenza sforza, pelffen. v. defperato, | ; 
fubito fi fmorza. armer Leute Zorn wird Irremediabilmènte.Adv.Idem. ohne Hoffnung, 
nicht geacht. Ira di Fratèlli, ira di diavoli, i.e.! Mittel. A REIORE 
Vruder:Zorn iſt der befftigfie Zorn. L'ira | IrremiBibile, Adj. unvergeblich. 
diffimulata è la più rabbiofà. id Nell’ ira,nel- | Irremunerìto, Adj. unbelobut, unvergolten. 
Jaborfa e nel bicch ere,fi conoftono gli huo- | Irreparàbile. Adj. unerſe zlich. 
mini, an dem Form, Geld qusgeben, und Irreprensibile. Adj. unſtraͤfflich, untadelhafft. 
dem Trunck erkennet man den Mann. Acci-' Irreprenfibilmènte. Adv, Ilem, 

ecato, trasportato dall'ira. vom Zorn ver⸗ Irrepugnibile, unwiderſt reit lich · 
blendet, : Irrefolùro, irrifolùto, Asj. unentſchloſſen. Met, 
Iracondo. zornſuͤchtig, zornmuͤthig, der bald| | zagbafft , stoetfelhaffi, wandelunichig. ic. 


zoͤrnet. uneroͤrtert, noch nicht beſchloſſen. 
Iracondia. Zornmuͤthigkeit. Irrefoluzione, irrifoluziòne, f. Unentſchlo ſſen⸗ 
Iràrfi, iratorv. adixarſi. ſich erzoͤrnen. peit. it. Wanckelmaͤthigteit, fangfamcit, 
Irafcibile, Adj v. concupifcibile, sorttig, Irretire. ims Vetz briagen, fangen, beſtricken. 
Ire. oder Gire. Par, Poër. v. Andure, gehen, Irretito. ing Nes gebracht/ ic. verhindert. 
Iride, (v. beffer, Arco baleno) Regenbogen. Icreverente, irriverente. Adj. unehrerbietig. 
anda. Irrland. Irreverentemènte, irriverentemènte. Adv, id. 
Trlandèfe. Jerlaͤnder. Portarſi irreverentemente. ſich liederlich 
Tronìa, irronia, eine Spott⸗Schimpff⸗Rede. anffuͤhren. 


Irradiàre beſtralen, befheinen, v. iUluſtrare. |Irreverènza, irriverènza. Unehrerbietung. 
Isradicare-Si, cinwurtzeln, fich einwurtzeln. Irretrattabile irrevocabile, Ad;.umpiderraflià, 


parola, 
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Po irtetrattabile. cin unwiderrufflich = Stalianifche Eprache, parlar Iraliano. Ita⸗ 

ort. laͤniſch reden. alta Italiana. auf Italiaͤniſche 

Irretrattabilmente, irrevocabilmènte. Adv. id. { = Manier.it Subſt. cin Italitner. 

Irricciàre. fraͤuſen. Italianarſi, intalianàrfi. cin Italiaͤner werden. 

Irricchire bereichern. v. Arricchire. , Italianito Italiaͤniſch gefitret, gefinnet, To 

Irridere. v, Deridere, auslachen, ſpotten. delco Italianato, diavoio incarnate, die Fs 

Irrigàre. begieſſen, befprengen. v. Inaffiare, talianifirten Teutſchen ſeynd viel aͤrger als 


Irrigidure. ſteiff werden. die Teuffel. 
Irrifpettàto. Adj. ungeehrt, ungereſpectirt. Italianeggiare. auf Italiaͤniſch thun, (in Sit? 
Irritare. anreitzen. uno à qualche cofà. einen gia! ten.) ſtem cintvenig Italiaͤniſch reden. 
etwas. irritar uno, einen boͤß machen. vi, Iteràre, reiteràre. wiederhohlen. v. Ripetere. 
dico, che non irrirarem’, id) fage such), briugt Iteràto, reiteràto. gum dfffern wiederhohlet. le 
mich nicht in Harniſch. mie itergte : (reiterate) inſtanze. mein offt 
-Irritàto. Adj. angercitst, boͤß gemacht. iviederboltes Bitten. 
Irritamènto-ti. PI, Neigung, Anreitzungen. Iteratamènte-tivamènte. Adv. wiederholter 
Irrito. Adj. unkraͤfftig. item nichts guͤltig, Weiſe, sum oͤfftern. 
nichtig. Teſtamènto irrito. cin unguitiges | Irerbile. was ſich offt wiederhohlen. ir. mehr 


Teſtament. als einmahl thun laͤſt. 
Irricàre. unkraͤfftig, nichtig machen. beſſer. Irerazione. f. dfftere Wiederhohlung. 

render, ò far irrita una coſa. Itinerùre. reiſeu. v. Viaggiare. (fo beffer.) 
Irtocàre, inrocàre, arrocare, arrochire, heiſcher Itinerante. Subft. cin Neifender. 

werden. Itinerario. cin Reiſebuch. 
Irrochito.heiſcher geworden. v. Rauco. Irtèrico, Adj. & Subft, gelbſuͤchtig, der die gelbe 
Irròmpere. einbrechen, mit Gewalt cinfallen, Sucht bat. v. Giallore, 
Irruggiadare. tbauen, voller Thau ſeyn. Jubilèo. v. Giubilto, Jubeljahr. 
Irrugginire. roftig werden, verroſten. Judaico, v, Giudèico. 
Irrugire, Rugire, briillen, Ivi. da, daſelbſt, allda, it. dahin. ivi appreffo. 
Irtàre. haricht werden, v. hirràre. dabey, danaͤchſt. ivi pochi di. ivenig Tage 
Irruzzione: f, Einbrud), Einfall. barnach, ivi è erè miglia, drey Meifen von 


NB. Was nicht ſtehet in Isb. Iſc Isd, &c, ſu-/ dannen ove è amore, ivi (quivi) è dolore, 
ché in Disb. diſc. &c. oder im Esb. Efc. &c.! mo,tiebe if, da iſt auch Verdruͤßlichkeit. 
oder in Sb, Sc, St, it. in Hift. &c. it. asi dove è amoreivi và locchio e 1 cuore. i. e. 
du nicht findeſt in Iſc. &c. Iſp. &c. ift, fu} die Augen verrathen das Hertz. 


che in Inf Inf. Jùre Jurisdizzione. v. Gius. Giurisdizziòne. 

Hola. cime Inſul. le Ifole Canarie. die Canari:] Jus, Net, die Gerechtigkeit. il Jus Canonico, 

ſchen Inſuln. &ilcivife. dad geiſtliche und weltliche Recht. 
Ifolàno, Subft. cin Einwohner auf der Inſul. il jus gentium. aller Voͤlcker Recht. il jus dî 
Iſolotta. Dim, cinte fleine Inſul. condotta. Geleits⸗Recht. il fommo jus. das 
Tfolàre zur Inſul, Eiland, machen. oberſte Recht. il jus patronato. das Pfarr⸗ 
Holìto. gur Inſul geworden. Recht. il jus ſtatutario dasLand⸗ oder Stadt⸗ 
Isquisito. v. Esquifito, Recht. quefto m'appartiene de jure. dieſts 
Ittinte, ittinto, iftituto, iftruire, v. Inſtante, in- kommt mir Rechtswegen su. 

flinto, inftruire; &c. Ir7ìre. gorniz merden, v.itizzare, fo beſſer, 
INènlo, v.'Stado. Izza. Zorn, Daf} 20, ftizza, ſo beſſer. 
Itoria. v. Hiftoria. | 
Itàlia. Italien, Welſchland. 1a bella Fralia è il L. 
Paradiſo del mondo. das ſchoͤne Italien if? 

ein Paradieß der Welt. ‘A. Att.Fcemin. Sing. PI. le. die, la terta, die 


Italiano, Adj. Italiaͤniſch. lingua Italiana, de; Erde. la firada, dis Strafe, 
X Le 
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torni inzacchèrato. ich will euch den Mantel: Irradicìto. Adj. eingewurtzelt. Non vuol fthi.: 

Icihen, febet aber wohl zu, damit er nicht var li mali ircadicati. er ivill die eingewur⸗ 

beklunckert wieder nach Hauffonmme. belten Laſter nicht fabren laſſen. 
InzafFiranàre, v. Inſaffranare. mit Saffran | Irazionivole. Adj. unvernuͤnfftig. ir. umbillig, 


wuͤrtzen. unrecht. coiì irragionevole, eine unver⸗ 
Inzaffire. einen Spunt ins Faß machen. nunfftige, unrechte Sache. 
Inzavorrare. mit Balaſt beſchweren. IrragionevolIménte. Adv. Idem. 
Inzampognare. einen etwas uͤberreden. Irrecompensato, inrecompenſito. unbergolten, 
Inzancare. einfaſſtn. unbelohnet. 
Inzazzerìre, cine Parucke aufſetzen. ND. Was nicht ſtehet in Irr. ſuche in Iur. & 
Inzazzeràto. der eine Parucke auf hat. viceverſa. 
Inrognone cine Angel, Irreconciliàbite. Adj. unverſoͤhnlich. Nemico, 


Inzimarràre. mit einem langen Rock bekleiden. Quio,Cuore,irreconciliabile. cin unber fohn⸗ 
Inzimarcàto, mit einem ſolchen hekleidet. licher Feind, Haß, Gemuͤthe. 
a Inzingarire. cin Figeuner, Betruger ivecdes, |Irreconciliabilmènte. Adv. Idem. 
© Inzocchìre. gum À 06. Mer. grob werden, Irrecuperùbile-rèvole. Adj. unwiebererober⸗ 
Inzotichìre. Idem. dich, unwiederbringlich. ‘ 
Inzuccherare. uͤberzuckern. una vivanda. cine Irrefragàbile. Adj. umwiderfprechlich. 
— inzuccherarſi di una. ſich in cine ver⸗ Irretragabilmènte. Adv. Di : 
lieben. i : Irregolùre. Adj. nici. nad) der KunfisRe 
Inzuccheràto. uͤberzuckert, ff, lieblich. oder gemneinen Lebriéson, L gul, 
Inzuppire. v. Infuppùre. einſchlupffen. inzup-  Irregolarmènte. Adv. idem. 1 îi 
pas g) pane nel vino, das Brod in Wein tun⸗ Irregolarità, Unregulmaͤßigkeit. 





cken. | Irreligioio. Adj. gottiofi, ungottsfuͤrchtig. 
Jo. Pron. perf. abf. ich. ‘'Irreliziofumente, Adv.gottloſer Weiſe. 
Jonico. eine fo genannte Bau⸗Art, und Seulen⸗ Irreliziolità. Gottloſigkeit, keineGottesfurcht. 
Ordming. Ordine jonico. Idem. | Irremediubile. Adj. unvermirtlidy, ba niche zu 


Ira. Form, v. Colera, Sdegno. Ira fenza sforza, | pelffen, v. delperato, RE 
fubito fi fmorza, armer Leute Zorn wird Irremediabilminte.Adv.Idem, ohne Doffnung, 
nicht geacht. Ira di Fratè!li, ira didiavoli,i.e.! Mittel, î . 
Vruder:Zomn ifî der hefftigſte Born. L'ira IrremiBibile, Adj. unvergeblich. 
° diflimulata è la più rabbiofa, id Nell’ ira,nel- | Irremunerìto. Adj. unbelobut, untergolten. 
laborfa e nel bicch ere,fi conofcono gli huo- | Irreparùbile. Adj. unerſe zlich. 
mini. an bem Zorn, Geld ausgeben, und Irreprensibile, Adj. unſtraͤfflich, untadelhafft. 
dem Trunck erkennet man den Mann, Acci-! Irreprenfibilminte. Adv, Klem, 
cecato, trasportato dall'ira. vom Zorn ver⸗ Irrepugniùbile, unwiberſtreitlich. 
blendet. Irreiolùco, ĩrriſoluto.dj. unentſchloſſen. Met. 
Iracòndo. zornſuͤchtig, zornmuͤthig, der bald zaghafft, zwetfelhafft, wanchelmuͤthig. ic. 


zoͤrnet. sai uͤneroͤrtert, noch nicht beſchloſſen. 
Iracòndia. Zornmuͤthigkeit. Irrefoluziòne, irrifoluzione, f. Unentſchlo ſſen⸗ 
Irirfi, into, v, adixarſi. ſich erzdenen, heit. ir. Wauckelmnuͤthigteit, Langſamteit. 
Irafcibile, Adj v. concupifcibile, sormig, Irrerire. ins Netz bringen, fangen, beſtricken. 
Irc. oder Gire. Par. Poër. v, Andùre, gehen. Irretito. ins Nes gebracht, ic. verbindert, 

Iride, (v, beffer, Arco baleno) Regenbogen, Irreverènte, irriverènte, Adj. unehrerbietig. 
Manda. Irrland. Irreverentemènte, irriverentemènte. Adv, id. 
Irlandèfe. Irrlaͤnder. ; Portarſi irreverentemente. ſich liederli 
Tronìa, irronia, cine Spott⸗Schimpff⸗ Mede, auffuͤhren. dik ch 


Irraditre beſtralen, beſcheinen. v. AUluſtrare. {Irreverènza, irriverànza. Unehrerbietung. 
Isradicare-Sì, cinwurtzeln, ſich einwurtzeln. Irretcattabile, irrerocabile, Adj.umyiderruflich. 


parola, 
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Stalianifche Sprache, parlar Italiano. Ita⸗ 
ftanifeh reden. alla Italiana. auf Italiaͤniſche 
Manier. ir. Subft, cin Italitner. 

Iralianàrfi, intalianèrii. cin Italiaͤner werden. 

Italiankco Italiaͤniſch geſtttet, geſnnet. To 
deſco Italianato, diavolo incarnate. die J⸗ 
taliaͤniſirten Teutſchen ſeynd viel aͤrger als 
die Teuffel. 

Italianeggiùre. auf Italiaͤniſch thun, (in Site 
ten.) item ein wenig Italiaͤniſch reden. 

Iteràre, reiteràre. wiederhohlen. v. Ripetere. 

Iteràto, reiteràto. zum dfffern wiederhohlet. le 
mie itergte ; (reiterate) inftanze. mein 
tviederboltes Bitten. 

Iteratamènte-tivamènre. Adv. wiederholter 
Weiſe, sum oͤfftern. 

Iterobile. was ſich offt wiederhohlen. it. mehr 
als einmahl thun laͤſt. 

Iteraziòne. f. ẽfftere Wiederhohlung. 

Itineràre. reiſen. v. Viaggiare. (fo beffer.) 

Itinerìnte, Subft. ein Meifender. 

Itineràrio. cin Reiſebuch. 

Irtèrico, Adj. & Subft, gelbfuchtig, der die gelbe 
Sucht bat. v. Giallore, 

Jubilto. v. Giubildo, Jubeljahr. 

Judàico. v. Giudàico. 

Ivi. da, daſelbſt, allda, it. dahin. ivi apprefb. 

dabey, danaͤchſt. ivià pochi di. wenig Tage 

darnach. ivi è trè miglia, dren Meilen von 

Darinen, ove è amore, ivi (quivi) è dolore, 


IRR. ISO. IST. ITA: 
cin unwiderruff lich 


pe: irretrattabile. 
Wort. 
Ixretrattabilmente, irrevocabilmènte, Adv, id. 
Irricciàre. fraͤuſen. 
Irricclure bereichern. v. Arricchire. , 
Irridere, v, Deridere, auglachen, ſpotten. 
Trrigàre. begieſſen, befprengen. v. Inaffiare, 
Irrigidire. ſteiff werden. 
Irrifpettàto Adj. ungeehrt, ungereſpectirt. 
Irritàre. anreiben, uno à qualche coſa einen zu 
etwas. irritar uno, einen boͤß machen. vi 
dico, che non irritarem. id) ſage euch, bringt 
mich nicht in Harniſch. 
Icritato.Adj.angereitzt, boͤß gemacht. 
Irritamèneo-ri. PI, Reitzung, Unreiungen. 
Irrito. Adj. umfràfftig. item nichts guitig, 
nichtig. Teftamènto irrito. cin unguitiges 
Teftament. i 
Irritàre. unfréfftig, michtig machen, beffer. 
render, ò far irrita una cola. 
Irrocàre, inrocàre, arrocare, arrochìre, heiſcher 
iverden, 
Irrochito, heiſcher geworden. v. Ràuco. 
Irròmpere. einbrechen, mit Gewalt einfallen. 
Ixrugęgiadare.thauen, voller Thau ſeyn. 
Irrugginìre. roftig werden, verroſten. 
Irrugire, Rugire.bruͤllen. 
Irtàre. haricht werden, v. hirtàre. 
Irruzziòone. f, Einbruch, Einfall, 
NB. Mag nicht ſtehet in Isb, Ife. Isd, &c, fit: 


— — — — 
— — — — 
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che in Disb. dife. &c. oder in Esb. Eſc. &c. 
oder in Sb, Sc, St, it. in Hift. &c. it. was 
du nicht findeft in fe, dec. Iſp. &c. it. fu: 
che in Inf. Int. 
Hola. dine Inſul. le Iole Canarie. die Canari. 
ſchen Inſuln. 
Ifolàno, Subft. cin Einwohner auf der Inſul. 
Ifolèera. Dim, cinte Ficime Inſul. 
Tfolàre sur Inful, Eiland, machen. 
Holìto. gur Inſul geworden. 
Isquisito.v. Esquifito, i 
Itinte, ittinto, iftituto, iftruire, v. Inftante, in- 
finto, inſtruire, &c. i 
Iftèflo, v.iStailo. 
Iforia. v. Hiftoria. 
Italia. Italien/Welſchland. la bella Italia è il 
© Paradifo del mondo. dag ſchoͤne Italien ift 
ein Paradieß der Welt. 


— — io 


wo Liebe iſt, da iſt auch Verdruͤßlichkeit. 
dove è amore ivi và occhio e "cuore. i. © 
Die Mugen verrathen dat Herk. 


Jùre Jurisdizzione. v. Gius. Giurisdizziòne. 
Jus, Recht, die Gerechtigkeit. il Jus Canonico, 


& ilcivife. das geiſtliche und weltliche Recht. 
il jus gentium. aller Voͤlcker Recht. il jus di 
condotta. Geltit® Net, il fommo jus. das 
oberſte Recht. il jus patronato. das Pfarrz 
Recht, il jus ſtatutarid dasLand⸗ oder Stadt⸗ 
Recht. quefto m'appartiene de jure. dieſes 
kommt mir Rechtswegen su. 


Ladre zornig merden, v. itizzare, fo beſſer, 
Izza. Zorn, Daf} 10, ftizza, ſo beſſer. 


L. 
‘A. Art.Fcemin. Sing. PI. le. dic. la texta, he 


Italiano. Adj. Raliaͤniſch, lingua Fal po; Erde. la ftrada, dif Grraffe, 
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La, (uͤberfluͤßig.) far Ja pace. Friede machen. Lahbròne, labbròne, labrùrto, groffe 
Deutfoland, 


Ja Germania, la Francia. 


Franckreich. 


La (fubintellige coſa, &c.) finiamola una volta, 


| Lbdoide, 


LAB. LAC. . 


bròne Leffie. ir. 
einer, fo da groffe Yeffsen bat. 

Libdace Mundfaͤulung. 

Zunehung ciner Wunde, 


laſſet uns einmahl cin Ende machen. voi] Laberinto, labirinto. cin Irr⸗-Garten, Laby⸗ 


non volere inrenderla. ihr wolt es micht be: 
greiffen. la mi piace. das aefalle mir, chi la 
fà per fe. wer es thut, thut's vor ſich ſelbſt. 
‘“ogn'uno tira la ſua ein ieder greifft zu den 


rinth. Mer, verwirrter Handel. uſcir d'un 
Labirinto. aus einem verwirrten Handel 
kommen. 


Labeate, labile, ſchwach, gebrechlich, hinfaͤllig. 


Seinigen. re la perdono. id vergeb dir'g.| Làbore. Arbeit, Muͤhe. belfer, farica, travàglio, 


rrà di loro fe Ja partiranno. ſie werden es 


unter ſich ſchon abthun. 


La, Contract. an ſtatt ella oder lei. Sù la. oder 


Sala? an ſtatt Sà ella. weiß ſie e8 ? 


NB. Sà la, oder Sala, ift rich im Gebrauch 


als ben den Lombarden. in gut Italiaͤmſch 


ena. ; 

Laboriòto. arbeitfam, mubfam, ſchwer. Me- 
ftiero, maneggio, laboriofo. ſchwere und 
muͤhſame Arbeit. v. Faticòfo. 

Laboriofamènte. Adv muͤhſeliglich, mir groſ⸗ 
fer Muͤhe und Arbeit, Fatica, Faricofamènte. 


foll man fagen Sa V. 8. oder Sù lei, tucif es Labrùfca wilde Weintraube. v. Heerling. 


der Herr? 


La. Pron Perf. Relat, ifn, iprsc, la prego. id) 


bitte ibm, fie, te. i 
Lì, colà, Adv, Loci. dahin, derthin, quando 


faremo là. wann wir da (dort) ſeyn werden, 


Lilcca, cine Farbe wie Purpur, Lack. lacca ro- 
tonda. Kugel⸗Lack. ° 

Laccìre. mit Lack vermiſchen, lackiren. ir. uͤber⸗ 
ſchwemmen. 

Lacchèrta cine Rackete. 


là entro. dort drinnen. là fopra. dort droben. Lacche/ ino. Zug/ Stich, 


chiè Di, chivali? mer iſt da, wer da ? 


Lacchiteto. Kalbs⸗Gekroͤſe. 


Là. di lì, in la, per, dilà, dorthin, dortwerts, Licia. Lachs. v. Salmone it. cin Fiſch Elſe ge 


darnach, sc. in quì edinla. hier, und dort: 


nanni. 


bin, eſſer più di là, che di quà. mehr dorten Laccio, cin Strick, Schnur, Schlinge. Mer. 


(in jener Welt) als hier fenn. egli ritorna 
dita. erfonnit ven dannen wieder. 

Lì, di Præpoſ. jenſeits. di Iù dal Reno, dal 
monto jenſeits des Rheins, des Bergs. 

Lì dove, là ove. allivo, it. Conj. da ded, da 
doc) hingegen. it. wann, wofern nicht. egli 
ride, lì dove dovrebbe piangere. er fachet,da 


er doch vielmehr tociney ſolte. Iù dove io non|' 


vi parifca. wenn id) nur feimen Schaden da: 
bey leide. 

Là onde. von dannen, ir. Conj. dahero, dero: 
ivegen. iù onde non volli, dannenhero ich 
nicht volte. » 

Lìbbro; Labbri, & Labbra in Pl. Leffse,Leffsen, 
Lippen, Mer. cin Nand, Vort.v. orlo. labbro 
del vato, der Man) eines Gefaͤſſes. tremar le 
labbra ad uno,i.e. fur Zorn nicht reden fun: 


nen, : 
Labbreggiàre. die Leffzen bewegen, aufiverf: 
fen. 


Labbròtto, labbrùccio, labbrettino. Dim. fici: 


ne Leffze. 


Gacelìise, beſchieren, verdrichlich ſeyn. 


Betrug, Hinterliſt. renderlacciad uno. ti 
nem Stricke legen. ufcirdallaccio. aus der 
Schlinge fommen, prender’ |allaccio. mit 
bem Stricfe fangen. Mer, betruͤgen, erbaz 
ſchen, ertappen.-cafcar nel laccio, in die 
Schlinge fallen, gefangen werden. 

Lacciàta. cin Fang. alla prima lacciata. auf 
den eviden Fang, ir ben cheſter Gelegen⸗ 
heit. 

Lacciùre ſchlingen, ſchnuͤren. LO, 

Lacciùrii, allacciàrii. ſich ſchnuͤren, einſchnuͤren. 

Lacciuòlo-li. PI fleine Schlinge⸗gen. lacciuo- 
li amorofi. Liebes⸗Etricke. 

Lacerùre, dilaceràre. zerreifſen, gerserren. una 
ferittura, la carta. eine Schrifft, cin Papier. 
lacerar' uno, cinen in Stuͤcken reiſſen. lacerar 
l’honore d'uno. einem feine Ehre antaſten. 

Lacerùro, lacero, dilacerato. zerreiſſen, zerzerrt. 

Lacèrro-ti. PI. Maͤuſe, Flaͤchſen am gantzen 
Leibe, darinnen die Staͤrcke beſtehet. v. Mu- 
iculo 


Lacertelo, 
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Lacertòfo. Adj. voller Flaͤchſen, Miufe. Laguna, lacùna. cite Ladye, Pfuhl, Pfuͤtze, Mo⸗ 
Lachè ein Lackey. beffer. Staffidte. raft, ir. bag Cpatium in einer Schrifft. 
Làco, lacùna. v. Lìgo. Lagunòfo, lacunòfo, Adj. pfuligt, moraftigt, 
Laechècta. cine Schoͤps⸗Keule. pfuͤtzigt. 


Lacchezzine. ſcharffſinnige, fpifige Porte. Làgrima, làcrima» me. PI. Zaͤhren, Thrinen. 
Lacònico Adj furg, aber doch nachdruͤcklich, = Mer. Tropffen. verfarlagrime. ſehr weinen. 
ftilo concifo e laconico furse, aber doch le lagrime sù gli occhi. mit weinenden Une 


nachdruͤckliche Schreibart. gen. rafciugar le lagrime. die Thraͤnen abs 
Laconicamènre. Adv. furs abgebrochen. wiſchen. La lagrime delle viti. die Tropffen 
Laconifino. cite kurtz⸗ abgebrochene Nede, der Weinreben. lagrima Chrifti. cin fo ges 
Laconizzàre. abgebrochen reden, ſchreiben. nannter guter Wein gu Neapoli. 
Lacrima v. Lagrima. . |Lagrimàre. lacrimàre. weinen, ſchreyen, grei⸗ 
Lacùna cin Spatium in einer Schrifft, eine nen. ir. Mer. Tropffen, Safft von ſich go⸗ 
Luͤcke. ben, ſchwitzen, regnen. il cielo lacrima. i. e. 
Ladèllo, cin kurtzer breiter Degen. eg regnet. la ‘vice lacrima, i. e. der Wein⸗ 
Ladètra. cime Mutete in einer Muſic. ſtock tropffelt. 
Lìdri detti. garfîige Reden, Lagrimànte. weinend. occhi lagrimanti. wei⸗ 


Lìdro. Subft cin Dieb. it. Adj. diebiſch. Met. nendenaffe Agen, 
gottlof, falſch. occhi ladri. diebiſche Augen. Lagrimetta-mùccia. Dim. cin Thraͤnlein, è ri- 
alladro fà paura anco il ſorcio. cin Dieb batj  balda, penfi tu forfe di mo vermi conf una 
feinen Mutb. i. e. iſt verzagt. in terra di! falfa Jagrimetta? o leichtfertige, du gedenz 
ladri fi porta la valigia dinanzi. ben bòfen| ckeſt vielleicht durch cin erdichtetes Zaͤhrgen 
Leuten nimm dich in acht, i ladri grandi im-| mich gu bewegen? 
iccano i piccoli. grojfe Diebe hangen die: Lagrimèvole. Adj. traurig, zu beweinen. un 
feinen. la guerrafà iladri, ela pace gl'im-} aria lagrimevale. ein febr bewegliches oder 
picca. i e. der Krieg macht Licutenante undi klaͤgliches Lied. ir. cine weinende, i.e. regs 
der Friede Saubirten. ladro di natura:fin'] nichte Lufft, naf Wetter. 
alla morte dura. die Kage laͤſt das Mauſen Lagrimofo. Adj. thraͤnend, voller Thranen, ie. 
nicht. il bel rubbare fù gli huomini ladri beweglich, traurig. occhi lagrimofi. naffe 
Gelegenbeit macht Diebe. 0 ladra de'cuori!! thraͤnende Augen, voce lagrimofa. bewegli⸗ 
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ad) du Herkens:Diebin ! che Stimme. 
Ladrer)a-ie. PI. cin Hauffen Diebe. it, ſchelmi⸗ Lai. PI. Reheklagen. v. Lìgno. 
ſche, heylloſe Tharen, Làico, Subſt. cin tin, Welllicher. i chierici & 
Ladroneèllo - cino, ladrùccio. ladrètto, Dim.| i laici. die Geiſt und Weltlichen. un frate 
kleiner Dieb. laico. cin Lay⸗Bruder. i.e. cin Mind, fo 
Ladròne. m. cin groffer Dicb, Raͤuber. nicht geiſtlich. 
Ladronèccio. Subſt. Diebſtahl. it. das geſtohlne Laicale, làico, layiſch, weltlich. habito laicale. 
Gut. cin weltliche s Kleid. 
Ladroneggiàre. allivege hetum ſtehlen. Bàido, Adj. ungeſtalt, haͤßlich. ir. wuͤſt, unflaͤ⸗ 
Ladronèico. Adj. ſchelmiſch, diebiſch. v. La-| tig, dreckigt, ungewaſchen. piedi laidi. gar⸗ 
dro. ſtige unflaͤtige Fuͤſſe. cofe laidi. garſtige 
Ladroneſcamènte. Adv. diebiſcher Weiſe. Sachen. 
Laggio oder.l'aggio Aufroder Wechſel⸗Geld. | Laidamente. Adv. uuflaͤtiger Weiſe. 
Laggiù, Là guifo, dort unten. Laidèzza-dùra. Unflarigfeit, Haͤßlichkeit. 
Lagnàrli. wehklagen, aͤchzen ohne Morte. Laidire, inlaidire. haͤßlich, unflaͤtig werden. 
Lìgno, oder Lagna, lagni, lagne. PI. Ad) und Làla, làlla. v. Nanna. Lalla d'alberò, bag Moß 
ebflagen ohne Worte. am Baume. 
Lago, lìco. eine Lache, Pfuhl it. cin See. Làma; beffer, al8 Imma. eine Kiinge. lama ‘di 
Laghetto, Dim. cin fleiner See. {pada, coltello. cine Degen⸗Meſſer⸗Klinge. 
“— CastELLi DIzziONARIO, Nna venir 
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LAM. LAN, 


venir'àmezza lama. cin Ding nur balb ver⸗ Lampadina Dim. ein ffein Laͤmpleiu. 


richten. 

Lima. cin Blech, Platte. lama di rame, cine | 
Kupffer⸗Blatte. Lama di ferro. Blech. v. 
latta. fo beifer. it. Piaſtra. Foglio, Lamina, 
Laitra, Folgola, 

Lima, lamella-erta, Lamiglia. Dim. Blechlein, 
Plaͤttlein. it. dimmer Drat. lametta d’oro, 
d’argento. geplaͤt Gold, Silber. it. Lohn⸗ 
palco iti v. Cantare, Cantarino, Fol- 

ola 

la. v. Landa. 

Lambicco, alembicco. Diftillirfolben, 

Lambiccàre. difrilliren, lambiccarfi il cervello 
fopra qualche cofa. fid) uber cin Ding den 
Kopff zerbrechen. 

Lambire. lecken, ſchlappen wie Hunde. lam- 
bieꝰ uno. einem ſchmeicheln, fuchsſchwaͤn⸗ 


tzen. 

Lambito. geleckt. it. geſchmeichelt. da uno. 
von einem. 

Lamentàre-rfi. flagen, ſich beklagen mit Mors 
ten. di qualche cofa (con uno) wegen ci: 
ner Sache, ( gegen einen. ) me ne lamen- 
tarò colla voftra fpofa id) will mid) deswe⸗ 
gen bey ſeiner Liebfien beklagen. Fugyi quel 
piacer, che ti fu lamentar’eternamente. mei: 
de was bringt Icide. v. lagnarfi, dolerfi, 

Lamentànte. klagend. 

Lamentatore, der immer Flaget, 

Lamentatrice. Idem. fem, 

Lamentèvole. lamentòfo. Adj. bag ju Beffa: 
gen i. | 

Lamentevolmènte. Adv. Flagliher Veife, 

Laménto ri, PI. Kiage, Klagen, Wehetage. vi 
fi fentivono grandiffimi lamenti. man hoͤrte 
daſelbſt ſehr groffe Klagen. v. Guai. Lagno, 
Lai. Pianto. Lamentazione. 

Lamènto. ein Klag⸗Gedicht. v. Elegia. 

Lamentazione-ni. PI Klaglieder. 

Lamentoio Adj klaͤglich, der immer flaget, 

Lìmia, Iammia cine Here, Zauberin, it. See⸗ 
Hund. 

Lìmina. cin Blech, Platte, Klinge. v. la- 
ma 

Laminìre. mit Bled beſchlagen. laminar la 
potta di ferro. die Thuͤr nuit Blech be: 
ſchlagen. 

Linpada-paue pins Lampe,/ Ampel, 





Lampadajo- daro. cin ,Lan:penmader, Blech⸗ 


ſchlager. 

Limipo. ein Licht, das geich wieder vergehet. 
Mer. cin Bliz ohne Schlag. il lampo degli 
occhi. bas Augenſchimmern. egli mi fparà 
dinanzij come un lampo. er verſchwaͤnde 
wie cin Blitz. 

Lampare⸗peggibre glaͤntzen, leuchten, ſcheinen. 
it. wetterleuchten, blitzen. gli occhi le lam- 
peggiavano in tèfta ihre Augen tvaren in ih⸗ 
ren Kopff wie cin Blitz. i, e. fie batte kohl⸗ 
ſchwartze Augen in Kopff. 

Lampìnte-peggiunte. leuchtend, blitzend, glaͤn⸗ 
tzend, ſchimmernd. 

Lampunti. Roſenobel, Fuͤchſe. (i e. Ducaten.) 
abbagliar il giudice con lampanti. den Rich⸗ 
ter mit Gelbe beſtechen. 

Lampeggiam nto, lampèggio. das Schim⸗ 
mern, der Glantz. 

Lamprèda eine Pricfe, Lampret. 

Lampriare. in ciner Lampretenz Bruͤhe zu⸗ 
richten. — 

Lampriùta. cine Lampreten⸗ Bruͤhe. 

Lina. Wolle. filar della Jana. Wolle ſpinnen. 
far d’ognilanaun pefo. allerhand Boßhei⸗ 
ten begehen. lana carmignuola. ſchlinime 
Maare, vender lana francefe. cinen betruͤ⸗ 
gen. andoffene per lana e tornoffene toſato. 
er volte ſcheren und ifî gefdyoren worden, 
affiirumore e pocalana. viel Geſchrey und 
tvenig Wolle. è meglio la lana, che la peco- 
ra, i e. das Geld verfaufit fie. fe non puoi 
portar fera, porta lana. fanftu ein nicht bes 
zahlen, fo trincke Kofent, i e. firede did) 
nach deiner Dede. io sò bene quanto pefa 
la loro lana, i. e. ich weiß wie ihre Kreide 
ſchreibt, und was an ihnen iſt. 

Lanajuòlo. cin Wolten⸗Haͤudler, Hrbeiter, 

Lanària. Wollenkraut. 

Lanìre. inlanùre nuit Wollen verfthoppen, vers 


chen. 
— Wolle bekommen, ſich bewollen. 
Lanata, lanada. Hader: ump. 
Landto bewollet, mit Wolle gefuͤllet. 
Lanificio, Wollenarbeit, Wollenwerck. 
Lino, Adj. wuͤlen. panni dani. wullene Klet⸗ 
der. 
Lanòfo, v, Lanùto, 


Lae 


LAN. LAN. LAP. 


Lanùggine. f. Gauch⸗Milchhaar. non' gli era Lanciòne. eine groffe Lante. it. cime Picke. 
fpuntata la a er batte noch) | Linciòne-cière. cin Speerreuter, Lantzentraͤ⸗ 
M 


keine Milchhaare ums Maul, er war noch ger.v. Lancia. 
Hanß ohne Bart. Lanciòtto. furke fante, halbe Picke. 


Lanugginòfo. Adj. gauch⸗ milchhaarigt. Lìnda. ein eben Land, cine duͤrre Hepde. dar 
Lanùto. Adj. voller Molle. ir. haarigt, rauch. la landa. eines ſpotten. v. Campagna, Pia. 
Lìncia. Lantze, Speer. correr” una bella lan- nura. 
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cia. mit der Lante wohl rennen. portar be-|Làndra. cime Oure, Metze. 
ne la ſaa lancia. frine Sachen wohl anſtel⸗ Làndrica die Jungferſchafft. 


| 


Ten, lancia fpezzata. cine balbe Picfe. far d' 
unalancia un fufo. cine Sache gumichte ma: 
chen. romper la lancia. die Lantze brechen, 
i.e. (cine Staͤrcke feben laſſen. chi hà buo- 
ma lancia la provi contro il Muro.i.e. wer 
ſich tugendhaͤfft zu ſeyn cinbitder, der laſſe 
es in der Probe, (Widerwaͤrtigkeit) ſehen. 
fe hai la ſaetta, io hò la lancia. i. e. die Maus 
int Flug, die Kage aber kluͤger. impugnar la 
lancia. die Lange anfaffen. abbaflaria. ſie 





Lìnfa. v. Nànfa. wohlriechend Waſſer. 
Languìre. welck iverden, ohnmaͤchtig, matt 


ſeyn oder werden, wie Verwundete oder 
Verliebte. Mer. hefftig verlangen. it. ing 
Abnehmen fommen, nicht mebr fioriren, 
traͤg werden. i fiori languifcono. die Blumen 
verivelcfen, gli fpiriti languifcono. die Geia 
ſter nehmen ab, far languir'uno. cinen [ang 
warten laſſen. il traffico languifce. der frana 
del floriret nicht recht. 


| Languente, lìnguido. Adj. welck, matt, ohn⸗ 

maͤchtig, ſchwach. fiori languenti. bald vers 

n° Blumen, cuor languente. krafftloſeg 
ertz. 


ſincken laſſen. impugnatura, calce della lan- 
cia. der Griff. refta della lancia. der Schuch 
oder Anſatz der Lante, affai parole e poche 
lancie rotte, i. e. viel Aufſchneidens und 
wenig Thaten. è buon foldato dafli buo-|Languidetto. Dim. citt wenig welck, matf. 
na lancia e meglior mancia. i. e. einem gu⸗ Languidezza. Mattigfeit, Krafftloſigkeit. 
ten Soldaten foll man gutes Gewehr und| Languidire. welck, krafftloß werden, niacheno 
Zahlung geben. it. faul, tràg tverden, 
* Lància. Mec. Langentrager, —— Languòre. m. Schwachheit, Mattigkeit, fig 
Lanciàre, slanciìre. mit der Lange ſtechen. it. groſſem Verlangen, Liebe su etwas. 
ſchieſſen, mit Gewalt werffen. Mer. etwas | Laniàre. in Stuͤcken reiſſen. v. Dilaniare, 
geſchwind thun oder reden. lanciar' un ſo- Lantèrna, latèena. cine Latern, Leuchte. hà ſpen- 
fpiro. einen Seufftzer ſchieſſen laſſen. len- to una lanterna. i. c. er hat cin Auge vers 
> ciarcampanili. grogfprechen. lanciùrun fal-| lohren. le lucciole non fono lanterne. i e. 
to, cinen Sprung thun. lanciar capriole. Ca⸗ ſchwartz ift nicht weiß. lanterna cieca. cine 
priolen ſchneiden. finſtre Latern. ir. Diebs⸗Latern. lanterna 
Lanciarſi.ſchieſſen, ſich ſchwingen. i ferpenti fil della cupola. das oberſte der Kupel auf eis 
lanciano. die Schlangen ſchieſſen fort. lan-} ner Kirche, tucil eg ciner Latern gleid) ſie 
ciarfi fopra il piatto. aufs Freſſen begierig| bet. 
zufallen. la fcimia fi lancia fopra le noci, & Laternìjo-fro-nitre. ein Laternmacher. 
la gatta fopra li forci. der Uffe ſpringt nach Larernétra. Dim. cine kleine Laterne. 
den Nuifen und die Katze nach den Maͤuſen. Lanternina-ino. Idem. 
i.e. cinen icden ziehet die Natur. | Lanternòne. greffe Laterne. 
Lanciùta. Subft. ein Langen:Stofi, Stich. Lanùgine. v. Lana. Milchhaar. 
Lanciètta-cetta. Dim. cme kleine Lante, iter | Lìonde. v. Onde. dannenhero, alfo daff. 
cine Lantzette gum Aderlaſſen. Lìpida, cin Grab: Leiden: Stein. di marmo. 
Làncio. Subft. cin Schuß, cin Sprung. di — von Marmel. 
molancio. vom Anfang. in un lancio. auf Lapidare. ſteinigen. Met. plagen, aͤngſtigen, 
einen Sprung. di vusto lancio. mit voli! berfolgen. una. cinen, xa 
gen Sprung. — cin Judelirer. v. Goieldiere. 
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or 
Lapidaziòne. f. Steinigung. rn huomo largo. ein frepgebiger Menſch. lar- 
Lapis tàzzuli. Laſurſtein. lapis bianco. Frei) ghe facoltà. ſtattliche Surer. 
de, + Lìrgo.Subit. Dias, Raum. ir. Adj. raͤumlich. 
Lapitùdine. das Augenrinnen. v. Lippitàdi-i far largo. Pla machen. guarda, alla larga! 
ne, Cispa. nuiehnꝛet euch in acht! farii largo. ſich cin Une 


Lìppa, lìppola. Ricette. le lappole sarracuno, | feben machen, ſich breit machen. giuocar lar= 
s'appiccano a'panni lani. die Kletten haugen © go. ficher geben. taglia largo. i.e. er braucht 
fi an die wollene Kleider. Mer. alierieni das groſſe Meffer. Fate largo. machet Plag, 
Unfraut. . | Largàccio. Adj. garftig, breit oder weit. calze 

Lappolòfo. seller Kletten, Unkraut. | Jargàccie. allzu weite Hofen. 

Lappolòne.m. Lappola. cime Klette. Mer. cin Largamente. Adv. weit, brett. ir. weitlaͤufftig. 
Schmarutzer. v. Scroccone. | it. freygebig, reichlich, uͤberfluͤßig. 

Lappàre. ſchlappen, (wie die Hunde lecken.) Largheggiàre. breit, weit, ausfuͤhrlich. ir. wei⸗ 
it. ſich fuͤrchten. il culo gli fa lappe. er iſt ter, breiter machen, ſich ausbreiten. it. frey⸗ 
furcht ſam. gebig ſeyn oder werden. Largheggiare un - 

Lìpfos4ein Fall. il lapfo d' Adamo. der Fall] prigione. mit cinem Gefangenen etwas guͤt⸗ 

dams, avanti l’lapfo. vordem Fall. dopo] Iicher bande!n, 
"1 lapio. nach dent Fall. i.e. (Adams) ans’ Largherza, largùra. Weite und Vreire. ir. Frey⸗ 
ders wirds nicht gebraucht. v. Caduta. gebigfeit. iv. Aufricht igkeit. 

Larda jazùcca, cine Art Kuͤrbis. Largire. reichlicà geben, ſchencken. 

Lìrdo. Sped. Met. Fett, Fettigfeit. lardo Largitòre. cin Geber, Beſcherer. il fovrano lar» 
ftrurro. Schmalg, raccommanda il lardo al-} gitore. der oberfte, guriglîe, und gutthaͤtig⸗ 
la gatta, i.e. er feger den Bod sum Gaͤrtner. ſte GOtt. 
tanto và lu gatta allardo, finchevi lafcia la Largitrice. Idem, fem. 
ciampa, i. e. der Krug gehet fo fange gu XBaf Largiziòne. f; freygebige Schenckung. vid. 
fer, bis er den Henckel verliepret. gettar ili Dono. 
lardo ai cani. i. e. das Seine verſchwenden. | Larìce. m. der Lerchenbaum 
lardo famato, faldto. geraͤucherter, geſaltze⸗ Làrva. cine Larve. Mer. Berffellung, Ded 





ner Speck. mantel. è fe la religione folamente foffe lar= 
Lardeilo, cin Stuͤcklein Speck sum Spicken. va nelle corti, act) weun ded) die Neltgion an 
Lardone. dicker Seiten⸗Speck. denen Hoͤfen nur eine Larve waͤre. it. ein 
Lardaruolo, Lardajuola. eu Speckhaͤndler. Geſpent. v. Spettro. maſchera. ombra, ſpi- 
Lardìre. ſpicken. 1 arroftò, den Braten. rico, fintafina. fo beſſer. 


Lardìco. inlardìro. geſpickt una cofcia di Ca-| Larvìre. verlarben, vermummen. 


ſtrato lardato con fulvia & aglio. eine mit Lasagna-ne. PI. Nudelu, (pon Teia ) altro ca- 
Salbey, oder Knoblauch geſpickte Schoͤph⸗ cis ci vitol’àral latagna. ſolche Nudeln muͤſ⸗ 


Keule. ſen einen gautz ſonderlichen Kaͤß haben. i.e. 
Lardaròjo, inlardatòjo. Spicknadel. man muß hierinnen gang anders verfah⸗ 
Lardatòre-trice. cin Spicfer, rei. 

Lardaruòla-diîra. Spicknadel. Lafagnijo. cin Nudelmacher, Koch. 
Lardière (brodo Lardiere.) Speckbruͤhe. Lafagnòne. m. ein dicfer Nudelfreſſer ic. cin 


Lìrgo. Adj. weit, breit, geraͤuinig. it. weitlaͤuff/ einfaͤtiger unge chickter Tolpel. 
rig. porta larga. cine weite Thuͤr. largo dis- | Lafagnòna. ldem, fan. 
corto. cin weitlaͤufftiger Diſcurs boccalar-!Lafiznarore. ein Waͤlgerholtz zun Nudelu. 
ga. weit es Maul. Mer. cin Schwaͤtzer, Plau⸗ beſer, Spianardjo. 
derer. Napolitàno, largo di bocca, itrecro di' Lafca. Aſch (eine Art Fiſche.) 
mano, i.e. cin Neapolitaner, Aufſchneider, Lafciàre. laſſen, zulaſſen fesden, da laſſen, lie⸗ 


Maulmacher und Geitziger. gen it ben, fahren, ſenn laſſen. ir. verlaſſen, 
Lìrgo. reichlich, uberfluͤßig. it. freygebig. un weg laſſen, von ſich laſſen, uͤberlaſſen. Dà * 
terlaſſen 





LAS. 
F terlaffest. lafciar perdere. verderbett laffen.{ 


lafciate ftare quefte cofe. [affet die Sachen 
ſtehen. non fi lafciava toccare, er ließ fich | 
niche anruͤhren. lafciar qualche colà à dietro. | 
etivas dahinten laſſen. lafciar robba dopo di 
fe. Geld -und Guth hinterlaſſen. lafciar la 
carica ad un altro. einem andern das Amt 
uͤberlaſſen. per quefto non lafciarò d' amarvi. 


ich ivill deswegen nicht unterlaffen euch zu 


lieben. un laſciamiſtare. cin verdrießlicher 
Kerl. venne per farina, e vi laſciò il ſacco. er 
volte Mehl bolen, mujte aber unverrichte⸗ 
ter Sache abziehen. e con quefto vi lafcio, e | 
miraccommando. hiermit laſſe ich euch und 
befehle mich, (eine ſchoͤne Urt Briefe zu 
ſchlieſſen) 

Lafciàto. gelaffen, los, zuruͤck gelaſſen. 

Laſcio. weggeloſſen, verlaffen, tc. 


Laſciato. ein Vermaͤchtniß, Legatum. it. das | 
{ Latinifino. Subit. lateiuiſche Nedart. 


gantze Teſtament. 

Làfcio. Leitriem, Hetzſtrick. 

Laſcivo. geil, unzuͤchtig, ippig. huomo lafcìvo. 

ein geiſer, unzuͤchtiger Menſch. 

Laſelvamente. Adv. unzuchtiglich, muthwillig. 

Lafciverro, Adj ſo ein wenig geil, uͤppig. 

Lafciviflimo. ilberans geil. 

Lafcìvia-ie. PI, Unzucht, Uppigkeiten, Geil 

eit. 

— inlafcivire. geil, unzuͤchtig werden. 

Lafciuòlo. cine Art Nachteulen. 

Lìfco. Adj. luefer, nicht wohl geſchlagen. Tela 
lafca, Leinwand, die nicht wohl geſchlagen 
tt. 

Lafsìre, nachlaſſen, weitmachen. it. laxieren, 
purgieren. 

Laffàtivo. Adj. laxirend. it. Subft. cin Laxier— 
Purgier⸗Tranck. 

Laſſo.Adj. laß, mid, matt. v. Stanco. Stracco. 
Aimolano ach ich Elender! quante lagrime, | 
ahi laſſol quanti paſſi hò fatto per queſta 
cruda! ach was Thraͤnen hab ich vergoſſen, 
ach ich elender armer Teuffel, wie viel 
i babe id) wegen dieſer Grauſamen 

ethan! 

Lafsèzza, laflitàdine. f. Muͤdigkeit. 

Lalsàre. (af, mud, mati machen. 

Lafirii. ermuͤden, mare werden. 

Laftra-o. ein dinner Pflaſterſtein. 

Laftròne. cine groffe ſteinerne Platte. 


2* 
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Laftricire. pflaſtern. le ftrade. die Gaffen. 

Laftricàto. gepflaftert, di marmo. mit Mars 
mor. 

Laftricatòre. ein PAaferer. 

Làftrico. Subit. das Pflaſter. it. Eſtrich, Stein⸗ 
weg. ella io conduſſe al laftrico, i e, ſie bat 
ihn an Bettelſtab herunter gebracht, v. Bi- 
saccra. 

Làtebra. Grund, Boden. 

Latènte, Adj. verborgen, geheim. 

Latebrofo. hohl. 


' Latibolo, làtebra, cin Winckel, Schlupff⸗ Loch, 


fich gu verbergen, . 
Lìtere. die Seite. v. Lato. legàto à latere. cin 
paͤbſtlicher Nuncius. 
Laterìle. Adj. was an der Seiten ift. 
Latìno. Adj. & Adv. Latein, lateiniſch. 
Latinamente. Adv. in gut Latein. 
Latinìre, ins Latein uͤberſetzen. 


Latinità. Id, die lateiniſche Sprache. it. gut, 
ſchoͤn Latein. 

Latinizzare. Lateiniſch untermifchen. 

Làto. Subſt. Seite, it. Winckel, Eche. acer fo- 
pra il deftro, manco. auf dev rechten incken 
Scite liegen. dal mio Jato. meines Sheils. 

Lìto, è lato, allàto, Prep. neden, am der Seiten, 
feſt dran. ir. bey. allato della cafa, lecco. ne⸗ 
ben dem Hauſe, Berte. haver un libro sIla- 
to. cin Buch bey ſich haben. da lato, d' alla- 
to. entrar'allato d'uno. auf eines Seite tee⸗ 
ten. chi hà donna cattiva allato fempre è tra- 
vagliato. wer cin (bofes) Weib an der Sei⸗. 
ten bat, muß viel Plag und Elend leiden. 
Adv. pon der Seiten weg. 

Allàto, gegen, quelto non é niente à lato. (alla- 
to) à quell'altro. dag iſt gegen das andere 
vor nicht s gu rechnen. 

Laàto.breit. Adj. v. (beſſer) Largo. Ampio. 

Latino, Lat. Larinus, facuus. fiche, geſchwinb. 
egli è molto latino di lingua. er iſt ſehr frey, 
fertig, bequemlich mit der Zunge. i. e. er 
ſchwatzt in Tag hinein. 

Latillimo, fehr breit. v. Larghìflimo. Ampiſſi- 
mo, 

Latinùdine. die Vreite. 

Latòre. cin Uberbringer. v. Portatore. 

Latrìce. Portarrice, Idem. fem. 

Latràre. bellen (mie Hunde.) 


Nun 3 La- 
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Latrìnte. bellend (wie Hunde.) den buͤſſen. lavar' il capo ad uno. i. e.' einen 
Latrato. Subft. das Gedell (der Hunde.) ausfiltzen, den Text erklaͤren. lavar' il capo 
Larratòre. cin Beller. ir. Widerfprecher. v. Ab.) all’afino.i.e. vergebene Arbeitſthun. gli han- 


no lavata la borfa, i.e. man fat ibm den 
Beutel gefeget. Me nelavo le mani, i. e. ich 
9 mag nichts — zu thun haben. 
avacciare, obenhin waſchen la 
ſchwencken. iii 

Lìva. Subft. der Waſchplatz, Bleiche. 

Litta. lattòne. m. Bled, Lavàcci, PI. das Spuͤhlich vom Kuͤchengeſchirt. 

Latonajo. cin Blechſchlaͤger. Lava-ceci, lava - cenci, lava - ftracci. i. e. cin 

Làtre. m. Milch. divacca, pecora, capra. son | laufigter Fils. ir. Muͤßiggaͤnger. 
einer Kube, Schaaf, Geiß. un giovane di' Lavàcro. ein Bab, della rigenereziòne. der 
Jarre e fangue. cin Magbdicin, mie Milch und| Wiedergeburt. 

Blut. latte di gallina. die allerniedlichſten Lavamàno-ni. Subît. cin Gieß⸗Hand⸗Faß. 
Siſſen. bocca da latte. Gelbſchnabel/Milch⸗ Lavanda. Waſſer jum abivifchen, ſchmin⸗ 
maul. fior di latte. die Blume von der Milch. cken rc, 

i. e. Ram, Sane. : Lavandìjo-a, lavandìro-a. cin Waͤſcher⸗ in. 

Lattajuòle, Adj. was noch Milch fauget, denti! la cattiva lavandaja non trova mai fapone à 
lattajuòli. Milch⸗Zaͤhne. propofito, i. e. ver nicht germe arbeitet, fin: 

Lattajuòlo. Subft. cin SchuͤſſelMuß. det allezeit Ausfluͤchte. 

Lartare. ſaͤugen. un bambino. cin Kind. v. Al-'Lavamento, Waſchung. ir. Abwiſchwaſſer zur 
lartàre. I Schmincke, Urkney oder ſonſt. it. ein Clis 

Lattaménto. Saͤugung, Saugung. ſttier. — 

Latante. Adj. ſaͤugend. ir. Subit. cin Saͤug⸗ Lavàto. Adj. gewaſchen. ic. erblaßt. 

i | Lavatìvo, Subſt. ein Cliſtier. v. Lavamento. 


bajaròre, È 

Latria. die Epre, fo GOtt allein gebuͤhret. 

Latrìna. heimlich Gemach. v. Cello, Cacatòjo, 
fo befier, 

Latrocinio. Diebſtahl. v. furto. Ladroneccio. 
Rubbaria. 

















ling. i i 
Latrarìa. Milchkammer, Milchkeller. | Lavatòjo + òro-òrio. cin Waſchhauß, Ri 
Lattatrice. cine Saugamme. v.Bùlia. | che. ; 3 
Lìtteo, Adj. via làrrea. die Milchſtraſſe. | Lavatrìna. cin Waſſerſtein. v. Scafa. 


Latticini, PI. lattame, lattume, lattùmi. m.|Lavatùra. die Waſchung. it. das Waſſer, dar: 
Milchſpeiſen, als Butter, Kaͤß/ꝛc. innen etwas gewaſchen worden, Spuͤlicht. 
Lucrime. m. der Grind fo die Kinder haben, v. Lavacci. Broda. lavatura di capo. citt 
ehe ſie Haare defommen, — Verweiß. 
Lartonzolo - zo. cin Saͤugling (beym Vie⸗ Lavello. cine Spuͤlgelte gum abſpuͤhlen. 
he) Laudàre. (beffer) lodàre. loben, ruͤhmen, preis 
Lattouàro. Latwerge. it. cin Kroͤß. iattonaro ſen. lodar Iddio. GOtt preiſen. lodar la die 
di forno, i.e. Brodt, Gemmel, sc. v. Elet- ligenra di qualcheduno. eines Fleif loben. 
tuario. it. fur Jug chi fi loda, — 
seo di ina; î ißlein. da. eigen Lob ſtinckt. ogni uccello loda i 
Lattonaro vi — * — chel 19° canro, lede [ob fcine Waare. ne il fuo 
Lattoudro i cantina, i. e. herrlich⸗ | vino, nélafuamoglie, né ’1 cavallo proprio 
Wein, Mundwein. — fi debbono giammài lodare, effendo coſa pe- 
Lattùga, lactùca. Lattig, ein Salat⸗Kraut. ricolofa. cisenen Mein, Weider und Ufers 





* * Lavandula. Lavendolo, Lavendel (ein Kraut.) de it gefabelich ju loben. il fine loda la vi- 


Lavìre. mafohen, ab; auswaſchen, ſpuͤlen. la-| , ta, ela fera il giorno. das Ende lobt dag Les 

var la bocca, den Mund ausſpulen. lavar il ben, undder Ubend den Tag. ogni mercan- 

iedi.die Fuͤſſe waſchen. lavar' la borfa. Fein] = reloda la fuarobba. ieder lobt ſeine Sache, 
Belò mebr haben. lavar le colpe, die Suͤn⸗Thun/ 16, i 





— — — 


LAU. LAV, LAV. LAZ. LE. LEA. LEB, LEC. 4° 


Laudùrfi ;' beſſer, Iodèrf."fich ruͤhmen. fodàrfil Lavorierètto'- tri. PI, fiinfiliche Wercklein, 
di qualche cofà. fich eines Dinges ruͤhmen. Kunſtſtuͤcke. 

Lauditog beſſer, lodàto. gelobet, geprieſen. Lauro. Lorber⸗Baum. v. (beſſer) Alloro. 
— GoOtt Lob. robba ben lodata è Laurea, Lorber⸗Krantz. Mer. der Sieg. ir, die 
mezza venduta. das Maul verkaufft Die]  Porteren und deren Vortrefichfeit. 
Waare. i. e. geiobte Waare halb verkauffte Laureato. Adj. mit cinem Lorber umgeben. 
Waare. Pocta laur eato tin gekroͤuter Poet. 

Laudabile, lodabile, lodevole. Adj. loblich, Laureto. Boſchètto d'allôri cin Lorber⸗Wald. 
ruͤhmlich. vita laudabile. loͤbliches Leben. ci- (Laurino. (oglio.) Adi. Lorber⸗Oel. 
bi laudabili, geſunde Speiſen. Laurdola. Wintergruͤn, Ingruͤn.v. Vinca. Pete 

Laudabilmènte, lodevolmènte. Adv. vinca, 

Liude; beffer, lòde.. m. lodi. PI. Lob, Pre, [Laurtola, der Glan8, fo die Mahler pflegen 
Ehre. it. das Hindertheil des Kopffs. lode | zu mahlen um dic Kopffe derer Heiligen im 
d'amico non fi crede, ded Freundes Lob hat abſtthum. 


keinen Nachdruck. v. lode. Lìuto. Adj. koͤſtlich, wohl zugericht (bon 
Laudèvole; beſſer, lodevole. v. laudìbile, Epeifen.) . 
Laudicèna. cin Echmarotzer. Lautamente. Adv. koͤſtlich, uͤberfluͤßig. 
Lavèzzo-vèggio. cine Keſſel⸗Pfanne. Lauteggiùre. koͤſtlich eſſen und trincken. 
Lavèggio. ein irdener Topff wie cin Keſſel. Lautizia-ie. PI. koͤſtliche Speiſen. 


Lavordre. arbeiten, wuͤrcken, ſchaffen. lavorar Lazza, Luca. cin Karpff. 
di mano, colle mani. mit denen Haͤnden ar⸗ Lazaro. Izzaro. Nom. Prop. Laʒarus. 
beiten. lavorar di marmo, d'oro &c. in'iLazzarttto cin Sicchen:Peftilent: Pet: Haus, 
Marmor, Gold arbeiten, lavorar il campo.| Lazareth. 
den Acker bauen. la medicina lavora. die !Làzzo. cine Schlehe.it unzeitige Frucht. 
Arme wircket im Leibe. il martello li lavora ILàzzoli. himmelblau. Lapis Làzzoli. 
intefta. i.e. es fteigt ihm die Eyſerſucht in ‘Le, Art. Foem. in PI. die. vom Sing. la, le cafe. 
Kopff. lavorar ilvino. Wein treren, — die Haͤuſer. le ſpade. die Degen. 
una donna. mit einem Weibe qu ſchaffen ha/ Lo Pron. Perſ.Conj. ihr, ihnen/ fie. egli chiamò 
ben. chi tardi lavora, tardi raccoglie. ſpaͤt ge/ hmadre e le diſſe er rieff die Muͤtter, und 





ſaͤet, fpàt geerndet. fagte ihr. v. Gram. 
Lavoràre. gaͤhren. il vino lavora nella botte. Ledle. Adj. aufrichtig, treu. un' huomo leale. 
der Mein gaͤhret im Faſſe. cin aufrichtiger redlicher Kerl. leale come 


- Lavoràbile-ràzio.Adj.twag ſich arbeiten,adiern, |] un zingaro, aufrichtig tvieerin Ziegeuner. 
oder banen fafî. terra lavorabile. Yand dagf Iron. ein Betriger. 
fich bauen laͤſt. Lealmènte. Adv. aufrichtiger Weiſe. 
Lavorante. Adj. arbeitend. it, Subſt. ein Arbei⸗ Lealtaà die Tren und Redlichkeit. Più val la le- 
ter, Handwercks⸗Geſell. v. Garzone, altà, che non vàgliono i danarì. Freundlich⸗ 
Lavorìto. gemacht, gearbeitet, ausgearbeitet, keit gehet uͤber Geid, 
ausgewirckt. it. geſtickt. collari lavorati, 'Leìrio, Htirdo. Grauſchimmel. caval leardo, 
ſchoͤn ausgenchete, geſtickte Kragen. Idem. leardo pomìto. cin apffelgrauer 
Lavoratòjo, Laboratorio. Arbcit⸗ HPaus, Werck⸗ Schimmel. 
ſtatt, cin Lal. oratorium ur Chymie. Lèbbra, oder Lepra. der Auſſatz. 
Lavorarère-trice, ein Urbeiterzia. ogni mini-|Lebbròfo,leprofo, Adj. auſſaͤtzig. 
ma cofà ſturba il catrivo lavoratore, bòfe Nr: [Leccàre. lecten. ir, riumen, tropffett. leccatfi 





beiter finden uͤberall Hinderniß. le dita. die Finger nachlecken. i. e. noch 
Lavoratore di terra, cin Bauer, Ackermann. mehr verlangen. la borre lecca. das Faß 
Lavoridre-a. cin kuͤnſtlicher Arbeiter⸗in. rinnet. leccar' uno. einem ſchmeicheln. lecca- 


Aavòro-ri0. lavoràggio, lavoritro. gute Arbeit, fanti. cin Heuchler, Scheinheiliger. lecca- 
Werck. it. gemachte, Arbeit. it. Fisrratben. | fine. Galgenvogel, lecca - Spina, i. e cine 
— Weju⸗ 





Wein⸗Schnecke. lecca - piatti. ein Schma⸗ 


roger. al can, che lecca la cenere, non gli 
fidar fa farina. det Hunde, der Aſche leckt, 
darffſt du kein Mehl hinſetzen. i e. wem kein 
Heller, dem iſt and) kein Groſchen su vers, 
trauen. II lupo mangia d'ogni carne, mà la 
fuala lecca, i.e. ein ieder liebt ſich ſelbſt. 
Lecciagine, Leccardra. Leckerey/Naͤſcherey. it. | 
der - baang an denen —— ſo zum 
Role Wein heraus gezogen, und fo tieff, 


LEG. 


binden. qualche coſa con corde. etwas mit 
@tricfen. legar'uno ad un albero, palo. einen 
an cinen Baum, Pfahl binden, Legar'una 
botte. cin Faß binden. legar DAME i.e 
vollgeſoffen ſeyn. lega la balla bene, e Ja» 
fciala andare. binde den Ballen wohl, und 
laf ibn im Nahmen GOttes gehen, i. e, , 
thue das deinige, das uͤbrige befiehl GOtt. 

Legar pietre prezioſe. Edelgeſteine einfaſ⸗ 

n 


a 


5 ° ® , * 
daft man den Mein mit dem Daumen, durch Legàre. ſtumpff machen, wie unzeitig Obſt. 


das Epuntloch erreichen kan, paßiret wird, 
Leckaſche. 
Leccato. geleckt. Mer. allzu zaͤrtlich. 


i frutti non maturi legano i denti. ungeitige 


Fruͤchte machen ftumpffe Zaͤhne; beſſer, 


alleghire. 


Leccardia- ie. PI leccàme, gute niedliche Pe: Lesìre. Metallen durch ſchmeltzen vermiſchen. 


ckerbißlein. ca 
Leccèrdo. Subſt. cin Pedfer, Naͤſcher. due lec- 
cardi ad un tagliere giammàùi s'accordano. 





it. felbige probiren. 


Legìrfi. fich binden, verbinden, verpflichten, ie, 


ſich in Buͤndniß einlaſſen. 


zwey Hunde an einem Beine vertragen ſich Lìga. Band. i.e im Muͤntz⸗Weſen, der Halt, 


GSilberzoder Gold⸗Probe. ir, ſonſt die Ver 


nicht. 
Leccirda. eine Bratpfanne. 
Leccardàggine, leccìgine, Naͤſcherey. 
Leccatiùra. das Lecken. Eli n’hebbe una buona 
leccatùra. cr bat cim Kleb⸗Fleckgen, (cin | 


miſchung der Metallen. argento di buona 
lega, gut Prob: Silber. argento di dodici 
leghe zwoͤlffloͤthig Silber. Lega d'Augufta. 
Augfpurger Probe. Argento di baffa lega, 
geringhaltig ſchlechtes Silber. huomo di 


> Lecitamènre. Adv. sugelaffener Weiſe. ì ce Nerimipffung, v. Unione, 


. Léga, cine Meile Wegs. rrè leghe lontano, |Le 


Denckmahl) darvon befommen. — 
Schmeicheley. ir. cin Schade am keibe, 
doch nicht toͤdtlich. 

Leechttto. cin ſuͤſſes Eeſchmaͤcklein. Met. cine 
Lod E peiîe, nreitzung. y. Eſca. 

Leccìre, leccheggi re, naſchen, lecken. 

Leccètro, cin Steineichen⸗Wald. è in un lec- 
certo, cr iſt verwirret. Leccio gine Steinei⸗ 
che. 

Licco. Fett, Rrat⸗Fett, fo abtriefft. 

Leeco ein Ziel, oder die kleine Kugel, fo im 
Kugel⸗Epiel gebraucht wird. Le 

Lice, lice es iſt erlaubt, zugelaſſen. —2 

Licito, licito. Aq;. erlaubt, zugelaſſen. farfi 
Aècito. ſich die Freyheit nehmen. | Le 








drey Meilen weit. i. e cine teutſche Meile, 
Liga v. Legare binden. Ne . 
Legìle. Adv. geſetzmaͤſßig, rechtmaͤßig. Notario 

Îegale, giurìro. cin rechtmaͤßiger Notarius, 
Legalmènte. Adv, nad) den Geſetzen. 
Legalità, Nechimafigicit nach den Geſetzen. 
Tedairre. nach den Geſetzen bewaͤhren. 
Legalizzàro. alſo bewaͤhrt und probiret. 
Regie. ligare, binden, an-in⸗ zuſammen 


Legarùra. Dindung. it. Band, Einbindung. 


baffa lega. cin Menſch, binter dem nicht viel 


iſt. 
Legaggio. die Vermiſchung im ſchmeltzen. ir, 


das Zeichen, fo man guten Waaren aͤnhaͤn⸗ 
e 


get, . 
Lèga; liga, Verbuͤndniß, Alliantz. far lega con 


uno. cin Buͤndniß mit cinem machen, rome 
per la lega. den Bund brechen. 


Legìccia-o, ligìccia Schuheriem. îr. Knye⸗ 


Band. legìccie da fcarpe. Schuhrieme. 
gacciuòlo. Dim. Nefîel, Baͤndlein. 


egàme - mi, PI. m. Band, Bander, Stricke. 


Mer, cin Liebes⸗Band. v. Vincolo. 
gamento. Rindung, Verbindung. it. geiſtli⸗ 


ato, ligato gebeuden, angebunden. ir. vers 
bunden, verpflichtet. eñer legato. gebun⸗ 
den, nicht frey ſeyn. pietre legate. einge⸗ 
faßte Steine, libro legato. eingebunden 
Bud). 


Legatòre. Binder. legatore di libri. Buchbin⸗ 


der. legatore di balle. Ballenbinder, legator 
di pietre. Steinfaffer, Goldarbeirer, 


fei 








LEG. LEG. 4n 


feigroffi per lalegatura. ſechs Groſchen vor Leggittimàto; beffer, legitrimìto. ehrli 

den Band. macht. fr, leg ebrlid) gu 

Legatùra. Zauberey, Neſtel⸗knuͤpffen. Leggittimazione; beſſer, legittimaziòne, £ 

Legàre. ſenden, abſenden, abordnen. it. et⸗ Ehrlichmachung, Rechtfertigung. 
was im Teſtament vermachen. ad uno. | Leggere, Itiîî, letto. lefen, durchieſen. un libro. 
cinem. _ ein Buch. Mer. lehren, erklaͤren. legger' in 

Legato. Subft. Geſandter, Abgeſandter, Legat. cacthedra. Lection halten, lehren, leſen. leg⸗ 
ic, cin Vermaͤchtnißß, cin Legatum. Legato à| ger' è campito. buͤchſtabiren. fi legge fu" 
latere. cin Paͤbſtlicher Legar, welcher inf tuolibro. man redt vonbdir, leggere e non 
fremden Lander die Perjon des Pabfîg| intendere, è cacciare enon prendere, leſen 
wuͤrcklich praͤſencirrtt. und nicht verſtehen, iſt eine Jagd, da man 

Legaziòone. f. die Abgeſandtſchafft. nichts faͤngt. v. Studente. 

Legatòre. der etwas legirt, vermacht. Leggenda. fegende, Lebensbeſchreibung. 

Legatario. Subit. dem etwas vermacht iſt. | Leggendàrio. cin Geſchicht ⸗Buch, Legendens 

Legge. f. Leggi. Pl. Geſetz. dar, far, porlegge| Bud. 

. diqualche cofa. em Geſetz uber ennvas geben, Leggente. lefend, der da liefet, it. cin Profeffor, 
machen.quello,che concedono le leggi. das: Leggibile. Adj. [eglid), was wohl gu leſen ift. 
jenige, was die Geſetze zulaſſen. Dottore del- Leggibilmente. Adv. Idem. i 
le (nelle)leggi. ein Doctor Juris. perlegge. Leggile. m. Leggio, lettorìno. ein Pult. 
aus Schuldigkeit. ftudiante delleleggi. ein Leggitòre. cin Leſer. item £ebrer, —2*— 
Studioſus der Rechten, cin Jutiſt. da' catti- Leggitrice. Idem, fem. : 
vi coftumi-nafconole leggi. bofe Gemobn: Lertòre.Idem, v. Profeffore, Dottore. 
betten gebabren gute Giefeise, la legge è fatta + Lettùra, fefung. v.lezzione. homo di gran let · 
per chi vive fenza legge. der Zaum gehoͤret tura. ſehr beleſener Menſch. 

4 vordag Pferd,und die Braͤmſe vor die Heng⸗ Lettùra. cine ProfefTor:Stelle. 

ſte. Nuovi Padroni, nove leggi. i. e. ieder Lezziòne. f. Lefimg, Durchleſung. item die Les 
machts nach feinem Kopffe. tutte le leggi! ction in der Schule, item Lebre, Lehrſtuͤck, 


hanno il nafo di cera. alle Gefese haben ibre | 
Auslegung. la legge c ofcura, màl' oro la 
chiarifce. Geld it der Geſetze Dollmetſcher. 





Negeln, ir. cin Vortheil, Handgriff. lez= > 
zione delle armi. Lection auf der Fecht⸗ 
Schule, 


la legge è la Luna, che ’l Sole chiarifce, id. | Leggiàdro. Adj. ſehr ſchoͤn, lieb, bolbfelig. ir. 


Tal’ è la legge qual'è 1 Rè. wie der Apt, fo 


febr artig, zierlich, lieblich. 


die Muͤnche. Dove dominala forza, la iegge | Leggiàdro-a. Subit. Liebſter, Liebſte. il mio 
non v° hàragione. Gewalt gebet vor Recht. leggiadro. mein Liebfter, mein Schatz. v. 
Leggislatòre; beffer, legislatore. Geſetzgeber. Bene, 
Legislatrice. Idem, fam. Leggiadretto. Dim. zierlich, artig, anſtaͤn⸗ 
Leggilta. m. cin Recht sgelehrter. i dig. 
Leggittimo; beffer, legittimo. Adj. recht, bil: | Leggiadramente. Adv. Idem. mit einer artigere 
lg, den Gefegen gentiàf. Moneta legittima. Manier. % 
“ richtige, gangbare Muͤntze. Leggiadrìa. Urtigfeit, Holdfeligfcit. leggia- 
ittima; beffer, legittima, Subft. bag Erb:| drie. PI. ſchoͤne Sachen, Zierrathen. 
reche, gebuͤhrliche Theil von der Erbſchafft, Leggicro-re. leicht, nicht ſchwer, it. gering, nicht 
die Legitima. è fonderlich groß. iv. behend, geſchwind, hur⸗ 
Leggictimamente; beſſer, legittimamente. | tig, ringfertig. penaleggiera. geringe Stra⸗ 
Adj. nach den Geſetzen, mir Recht, recht⸗ fe. i ! 
maͤßiger Weiſe. | Leggièro. Mex, leichtſinnig/ unbeſtãndig, wan⸗ 
Leggittimàre ; beſſer, legittimare. ehrlich ma⸗ ckelmuͤthig. it. leichtfertig, Uppig, flcifche 





chen. baftardi. Suren - Kinder. legittimàr! lid. — 

una guerra. cinen Krieg recht fertigen. Leggicri. di leggieri.Ady.leichtlich, ohne Muͤ⸗ 
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LEG. LEI. LEM, LEN. 


be. egli potrebbe accader di leggieri. es koͤn⸗ Legumàr i danùri. bas Geld vernafchen, 


te leicht geſchehen. 


Legùro. cine Eidex 


Lezgiermènte-eramènte, Adv. hurtig, behend. Lei. Pron. ſie, ibrer, 1a cafa di lei, iht Haus, 


it. oben Din, it. leichtlich, ohne Muͤhe. ic. | 
liederlich, unbeſonnen. viver legiermente, | 


liederlich feben. cangiorfi leggiermente d’ 
animo, ſeinen Sinn gar bald anderit. 


io mi ricordarò di lei, ich) werde mid) iprer 
erinmern. 

Lei..an ſtatt. ella. Lei (ella) non verrà, fre wird 
nicht fommen. 


Leggierezza,leggerèzza, Behendigkeit, Hurtig⸗ Lei. an ſtatt. V.S. (Vofignoria) lei parla be» 


cit, ir. Leichtſinnigkeit. it, Leichtfertigkeit, 
Uppigfeit. Diede in mille leggerezze, cr be; 
i. giengtaufenderlen Leichtſinnigkeiten. 
Leggittimo, &c.v. Legge. & fegg. 


niffimo Italiano. fie redt (reden) gut Star 
lianiſch. io fervirò à lei, id) merde fig ber 


dienen. 
Lèida, Leiden, 


Legiòne. f. cine Legion von ungefebr ſechs tau⸗ | Lèmbo Vorte. i. Saum, Nand, 


fend Mann, bey denen Roͤmern. 

Legittimàre, v.Sopra legittimàre, 

Legnìggio. v, Lignaggio. ” 

Lègno. Poltz. legno verde, grin Holtz. legno 
fracido, faul Holtz. 0 pezzo di legno che fei! 
o du plumper Efel der du bi?! egli sà cuo- 


Lembòàre. ſaͤumen. it, verbramen, beffer, ‘Ot 
làre. 
Lembìto. geſaͤumt. it. verbramt, beffer, orlàto; 


| Lembùta, Subft. Verbramung, Saumung. v. 


Orlo, orlatùre. ſo beifer. 
Lè mori. Gefpenfter. 


cer la carme con poche legna, i, e. er iveif | Lèna. der Odem, Athem. Met, Krafft, Staͤr⸗ 


ſchon feinen Vortheil anzubringen. catafta 
di legna. cin Stoß Holtz. anco ’1 legno no- 
dofo fà buon fuoco, i, e. je kruͤmmer, je 
ſchlimmer. Neflun legno fenzafcorza ò no- 
do, i.e, wir haben alle Mangel. ogni le- 
gno hà il fuotarlo, id, nori fi fa Mercurio d’ 
ogni legno, eg geht nicht allemabi an, vie 

man wohl dencft. 

Lègna-e. PI. Holtʒ. Tagliar, far legna, Holtz 
— ponte di legno. eine hoͤltzerne Bri: 


e. 

Lîgno ni, PI, cin Schiff zur See. montar* fo- 
pra unlegne, ſich rufein Schiff begeben. 

Legnajuòlo, legnaruòlo. cin Zimmermann. 

Legnaruolo. cin Holtzhauer, Handler. 

Legnème-mi, allerhand Holtz ju verbauen. 

Legnamdjo. cin Hoitzhandler. v. Leznaruolo. 

Legnata Subſt. cin Schlag mit einem Holtz 
oder Pruͤgel. i 

— Dim. ein Hoͤltzlein. it. cin Schiff⸗ 

ein. 


Legmie. legnèro - èjo. Holtz⸗Kammer, folk: 


Stall. 

Legnòſo.Adj holtzigt. v. Inlegnĩto. 

Legnofità. Holtzigheit. 

Legùme m. Icyuùmi. PI, Huͤlſen⸗Frucht. i legu- 
mi fono, fave, ceci, pil@lli, lente, e fimili, 
Huͤlſen⸗Fruͤchte find Bohnen, Kichern, Erb⸗ 
ſen, Linſen, 16, 





Lèonto. zaͤhe, ſchleimigt. v. Viſcoſo. 


cke. perder, ripligiar la lena. aus bem Odem 
fommen, wieder Odem ſchoͤpffen. hò un' o- 
— di lunga lena. id) habe cin ſchweres 
Nerd vor. è ben fornito è Iena. erift von 
guten Kraͤfften. è baftalena, mit allen Kraͤff⸗ 
ten und Gewalt. Correr è bafta- lena, aus 
allen Krafften lauffen. 

Lèndine ni. PI. m. Niffe (in Haaren.) Score 
ticherebbe una lèndine per haverne il cuòjo, 
um deg Leders willen wurde er gar cine Niß 
in Haaren ſchinden. 

Lendinòfo Adj nifig, voller Niſſe. 

Lenìre, lenificàre, linbern, il dolore, ben 
Schmertz. 

Lenità Mildigkeit, Sanfftmuth. v. Bontà. 

Lenitìvo. Adj. linderend, Subſt. cin linderndes 
Heil⸗Mittel, Lind⸗Pflaſter. 

Lenocinio- nii. PI, Kupplerey⸗en. 

Lenocinii. Pl.allerhand huriſche Anreitzungen. 

Lente. f, lentìcchia, cine Linſe. ” 

Lentigine. f Sommer⸗Flecken, Sproffen. 

Lentiginòfo Adj. voller ſolcher Flecfen, 

Lentifco-ifchio. cin Maſtix⸗Baum. 

Lènto. Adj. & Adv. langſam, verzoͤgeriſch, 
ſaumſelig. lenta pioggi. fleimer Regen. 
DI * pe langfam. ogni cofa !fa sì 

enta es geht alles fein ſchlaͤfferig, mit gue 
ter uffi — 


Lenta» 





LEN. LEO. LEP. 


Lentamente. Ady. langfam, gemadfant. 
Lentùre. v. Allentare. SCA 
Lentèzza. Langfamicit. i.e. Zaͤhigkeit. 
Lenza. Fiſcher⸗Echnur von Pferd⸗Haar. 
Lenzuòlo, linzuolo. cin feinen Tuch. Plur, a. Leségno, Wiecfe im die Wunden. 


Bettuͤcher, Schlaflacken. vid. Drappi. di- Léfina. Ahl, Schuhahl Pirieme, 


ftenderfi più che il lenzuolo non è lungo,i.e. 
mebr verzehren, als man bar. . 


Lèrcio. Adj.unflitig, 
Lerciàre, garſtig, unflaͤtig machen. 
Lèrgola. cine Bachſtelde 
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garftig. v. Sporco. 


è 


Lerlicchiuòlo. cine Amel. 


: p forar colla 
lefina. mit dev Ahl, Pfrieme durchbohren. 


Mer. ſchaben, ſchinden. 


Leocòrno, Lionsòrno,Liocòùrno. cin Einhorn. Leſina. Metin Italien cin bekanntes Symbo⸗ 
Leòne, liòne. m. cin Lowe. ogni can’ è lionein 


‘ 


Leontfla,leòna,leonza, cine Lowin. leonza gal- | 


cafafua. i. e. ieder Hahn macht ſich mauſigt 


auf feimem Miſt. Affalir' il nemico da lione 
den Feind mir Loͤwenmuth, wie cin Loͤw an 
fallen, 


tefca. cin Luchs. 


lum der Sparfamfeit. lo ftudiarlefina. der 
Cparfamfeit obliegen. quefto non farebbe 
leſina; oder, farebbe contro la leſina. dasſ 
ware kein gutes Haußhalten. egli è fratello 
della lefina, i. e. er iſt cin Hungerleider. egli 


è nemico della lefina, i. e. er ift cin Vere 
ſchwender. ‘ 


Leonàto. Adj. Loͤwen-⸗Farb. i. e. dunckelbraun. Letinìccia. cine gottlofe, unbarmbergig: und 
Leonino-néfco. Adj. von Yèiven, pelle leonina. 
Loͤwen⸗Haut. animo leonino. Lowen Math. { Lelinàggine. cine filgige Sparſamkeit. 
Leopàrdo. cin Leopard. 

Lepido. Adj. artig, kurtzweilig. v. Faceto, 
Leppo, der Geftanet von altem Fert. ic. pon 


einem ausgehlaſenen Unſchlit⸗Licht. 


Lepra, lepròfo. Lebbra. 
Lepre.f.tin Haſe. Andar alla caccia delle lepri. 


Haſen jagen. chi ti pigliaffe per Lepre, ha- 
verebbe trè quarti di Volpe, ie. du Lift mir 
gar der Rechten einer. anco lelepri cavano 
Je fiocche al Lion morto.i.c. wenn derBaum 
gefallen, machen die Weiber Holtz. fe Dio 


ſchelmiſche Sparſamkeit. 


Leſinante. cin Geitzhals, cin Eparfamer, 
Lefinantéfco. nach der Lefinanten Weiſe. 
Leſinanteſcamente. Adv. Id 
Lefinire-neggiàre. (parfam fenn. 

Lefo. Adj. perlebt, beleidiget, beſchaͤdigt. Reo 


em. 


di lefa Maettà. der belcidigten Majeftie 
ſchuldig. crime di leſa Maeftà, das after 
der verletzten Majeſtaͤt. 


eliòne. f. Verlegung, Beleidigung, Beſchaͤ⸗ 


digung. 


Lefsare. kochen, abfieden. carni. Fleiſch, sc. 


dà la lepre, darà ancora l' herba. GOtt giebt | Leto, alleſſo. Adj. gefotten, gekocht. it. Fubſt. 


Kinder, GOtt giebt Ninder, und erhaͤlt alle 
beyde. chi feguita due lepri, non ne prende 
nè meno uno. wer alles begeitzen will, ver 


cin Sud, Wall. Tanto l'arrolto, quanto 1° 
olleflo, tutto al fin fè ne và al cello. wir muͤſ⸗ 
ſen alle ins Grab, Reich und Arme. 


liehrt endlich alles. le lepri.non fi pigliano | Leiſico. ein Aufſchlag⸗ Buch. v. Dizionario, 


co'lramburo,i e. ver Forellen fangen will, 
muß ſie krauen, und iver erben will, muß 
Pont ſtreichen und gute Worte geben. 
alla lunga il levriere ammazza la lepre, 1. e, 
die Laͤnge hat die Terne. le lepri rifigliano 
ogni mefe, die Haſen hecken alle Monathe. 
v, rifigliare. figliare. 


Lepràtto, leprètto, leproncèllo, lepracchòtto. 


Dim. cin Haͤslein. 


Leporìno. Adj. tvag von Hafenifi. 
Leprio, Lepreto. Haſen⸗Lager. ir. cin Haſen⸗ 


Lepri , Levritre, 


arte, " 


ind ſpiel. 


Vocabolùrio. 


Lefto. Adj. hurtig/ behend/ruͤſtig, munter/Frif h. 


un’ huomo leſto. cin muntererie. Nenf h. 
voi ſiete ben leito. ihr fend febr ge;chiv nd 
darju. leto come un fcarafaggoo. burrig 


wie cin Dreck⸗Kaͤfer. i. e. ſehr lan fam, 
Letto. fertig, bereit. v. Pronto. prefto. 
Leftiffimo. ſehr hurtig, bebend, mun er. 
(eftamente. Adv. toͤdtlich. ferita letale, cine 


toͤdtliche Wunde. 


Letalmente. Adv. toͤdtlich. . 
Levriero. Haſen⸗ Hund, | Letàme, lettàme. Mift. Mer, Koth, inSgemein 


Duͤngung. Ogni gallo è lefto ful fuo le-ame, 
Qoo 2 i. e. 
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i.e. cin ieder bat infeinen 4 Pfaͤhlen mebr,|Létro fornite. cin gemachtes Vette. ir. ein 


alg anderswo gu ſprechen. Verte mit einer Hure. 
Letamìjo. Miſtgrube. { Lerro. fager, Grund. un letto di fiori. cin Blu⸗ 
Leramàjo. Mer. cine Schandhure. {  men:Bett. i lecci dell’ Orangeria fono ftari 
Letamìre, Letaminàre. dungen mif Mift. il ben compartiti dal Signor Pein. die Bethe in 

campo. das Feld. : | der Drangerie oder PomerangenzGarten, 
Letamàro.v.Letamàjo. — _—__ + find vom Here Pein wohl angeleget. letto 
Letamìro. be: gediinget mit Mift, del cannone. der Sdafft, die Labetten, Ge 
Letamatùra-minatura. Diingung, Miftung. frelleines Geſchuͤtze s. letto? del vino. Wein⸗ 
Letaminòfo. voller Miſt oder Koth. Adj. befen. far il letto a’ colori. ben Grund mas 
Letanìe, litanìe. PI. Yiraney. chen, farben, 
Letàrgo, letargia. Schlaffſucht. Lerro. das Lager des Fluffe8. il lume ufci dal 
Lerificàre. erfresen, froͤlich machen. Rallegrà-| fuo letto. der Fluß ift ausgetreten. Quando 

re. fo beffer. "l Tevere efce dal fuo letto fà gran danno a’ 
Letificànte. erfreuend. v. Rallegrante. Romani. tvenn die Tiber austritt, folgt grofe 


Letificato. v. Rallegràre. Rallegràto. fer Schabde, i. e. es folgen ordinarie groffe 
Lerìzia. v. Lieto. Greude, fròlic). v. Allegrez-} Kranckheiten in Nom. il letto è una buona 


za, Giòja, cofa, chi non vi può dormire, alméno vi ri- 
Lèttera. cine Letter, Buchſtabe. Met. der buch⸗ — pofa. ſchlaͤffeſt du nicht im Bette, fo ruheſt du 

ſtaͤbliche Verſtand. ir. cine Schrifft. doch. il letto caldo ſpeſſo fà vivanda fredda. 
Lettere. PI. die freyen Kuͤnſte, Wiſſenſchafften. i.e. Faullentzen bringet offt Armuth. 

ſaper lettere. ſtudirt haben. Lettàccio. cin elendes, ſchlimmes Bett. 


Lèttera-re, PI. Brief, Sendſchreiben. ſcriver Lertìca-iga. cine Saͤnffte. @ 
lettere. Briefe ſchreiben. lettera dicambio. Lertighicre-ro. cin Saͤnfftentraͤger. 


Wechſelbrief. v. carta. . _'Letticello, lerticciuòlo, lettcio. Dim. ein 
Letterìna. Dim. ein ficiner Buchſtabe, Brief: kleines Bertlein. / 
lein. Lettiera. eine Bett⸗Lade, EpanVett. egli è 
Letterùccia. Letterèrta. Idem. o un gran Letterato, mà fulla lettiera. i. e, er 
Letteròna. ein groffer, langer Brief. verſtehet fici trefflich wohl aufs Faullengen. 
Letteràccia, ein garſtiger Brief. v. letterato. 


paio a fenfo literale. | Lettòne. m. cin groffes, ſchoͤnes Bett. 
Letteralmenze.Adj. nad) dem Wort⸗Verſtand. Lertòre, lettura. v. Leggere. , 
Letterr uno. cinen febren, g lebet machen. Levare. beben, aufheben, erheben, aufrichten. 
Letrterìto, literàto. Adj. gelehrt. Subft. cinGe:|  levar qualche colà di terra. etwas von der 
lehrter. v. Dotto, Erudito.huomo letterato. Erde auf heben. levar le mani al cielo. die 
ciù gelebrter Mann. un gran letterato. cinj Haͤnde gen Simmel aufheben. levar gente 


Hochgelehrter. v. Lertiera. in barca. Ceure einſchiffen. 

Lerteratùccio, Letteratèllo, Letteratìno. Dim. |Levàr. werben. foldati. Solbaten. levar danari. 
cin Halogelehrter. Gelid aifbringen. 

Letteratùra. Gelebrbceit. Levàre. afheben, wegnehmen, tvegtragen. le- 


Lètto, cin Bert. andar al (in) letto. foblafen] var qualche cofa da qualche luogo. etwas 
gehen, ſich zu Bette legen. ftar' in lerro.frand | von cinem Orte wegnehmen. levar la vira 
davnieder liegen. ufcirdi letto. wieder ge:] ad uno. einem das Leben nebmen. levar 1° 
fund werden. il far il letto à cani è difficile,!  affedio. die Belagerung aufheben. levas 
i. e. cigeninnigen Leuten Fan niemand recht qua!checofà ad uno. enmmem ervag nehmen. 
dienen. . ſtehlen. lerar' un dubio. Zweifel beneh⸗ 


Lèrto. Mer. die Streue, Lager. Per cavalli, | men. jevarle carte. die Karten abheben. le- 
cani. furdie Pferde, Hunde. : var il cappello. den Hut abziehen. levar® una 


macchia 
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macchia. Fledfen ausmachen. Leva macchie. | ein duͤnner und elender Mantel mit Lufft ges 
cine Flecffugel, ir. ein Fleckenwaͤſcher. fuͤttert. 
Levarſi ſich auſrichten, aufheben, empoͤhren, Levita. ein Levit. it. cin Diaconus bey denen 
aufruͤhriſch werden, aufſtehen. levarli di] Romaniſten. 
(dal) letto.aufſtehen. lexarſi ſopra gli altri. Lévito, lievito. Sauerteig. 
ſich uͤber andere erheben. al levarfi del Sole. | Levitàr la paſta. ben Teig ſaͤuren, aufgehen 
ben Sonnen⸗Aufgang. Levofsì (ñ lero) un} laſſen. 
vento. eg erhub ſich cin Wind. Levitàto. gefauert. pan levitato. gefauert 
Levàrfi. ſich wegpacken, davon gehen. levati Brod. 
via di qui. packe did) von hinnen. io non | Levitico. Subſt. bag dritte Bud Moſe. it. Adj. 
offolevarmi dal bere, idyfan mich von dem levitiſch. 
ottgeſegne euch nicht entbalten. i. e. ded | Levìffimo. febr Icicht. it. leichtſinnig. beffer, 
Trinden$, lèvarimi dinnanzi. pacfe dich von |  leggierìffimo. 
mir iveg. ftar leva leva. gleich abfahren Levità. Leicht ſinnigkeit, Leichtfertigkeit. 
wollen. fuonar à leva. den Abzug ausbla⸗ Levrière. m. Haſen⸗Hund, Bind:Pund, 
fen. Levrièra. cine Haſen⸗Huͤndin. 
Lèva. Subft. Hebung. Mer. Aufbruch, Nbfe:| Lezia-ie. PI. Zaͤrtlichkeiten, liebfofende Bor 


gelung. ir. cine Winde. v. Lieva. te, fo Weiber gegen fleine Finder baben. v. 
Lèva. Werbung der Soldaten. v. Levàta. Carezze, ‘l'enerezze. vezzo. 
Levamento. Hebung, Auf: Erbebung. Leziòfu. Ady. voll ſolcher Liebfofungen, zaͤrt⸗ 


Levìnte. bebend, auffebend. ir. Subit. Oſten, lid). v.vezzofo. affettato. molle'effeminato. 
Aufgang der Sonnen. it. der Oſtwind. cacato. i 
andar’ in levante. ſtehlen. quefto fervidore| Leziosàggine. f. BartlichFeit(in Neden.) 
mi pare di levante. es ſcheinet, daß diefer | Lèzzo. der Geftandî vom Schweiß und derglei: 
Diener Pech an Handen, Fingern babe. i. e. chen. Mer.bdie Suͤnde der Hurerey.“ 
daß er jugreiffe. i Lezzòfo. Adj. frincfend nad) Schweiß. piedi 
Levantino. Adj. ft[andifd). ir. Subft. ein Oſt⸗ leazofi. ftincfende Fuͤſſe, Fede. 


Kinder. Mer. cin Dieb (von levare.) Lezzàre, inlezzìàre. nad Schweiß ſtincken. 
Levàta-te. PI. Werbung der Soldaten. far del-| Queſto Barone lezza (sà dilezzo) come un 
le levare. Bold, Soldaten werben. becco, dieſer Schufft ſtinckt wie cin Wiede⸗ 
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Levìta. Wichtigkeit, Angelegenheit. cofa di! hopff. 
poca levata. cine geringe Sache. huomo di. Li. ober I. Art. Maſc. PI. die. li (i) paefi. die 
poca levàta. cin leichtſinniger Menſch. v. Lander. it. Pron. Conj. ſie. in Piur, v. Gram, 
Rilievo. | Lì. mit cinem Accenr. Adv. da, dorten. v. Là. 
Levìto. aufgeboben, erboben: it. aufgeganz, quel prato, che lì davanti vedete. die Wieſe, 
gen, aufgeſtanden. efler levàro. aufgeſtan⸗ welche ihr da vor euch febet.chi và Liz wer da? 
den feyn. è bandiere levire. mit aufgeſteck⸗ v. Gram. 
ten Fahnen⸗ Liìrdo. cine frantzoͤſiſche Ming von drey Hel⸗ 
Levàto. Adv. au8genommen. v. Eccerto. _ | lan, it. grau. 
Leyatòjo-rère. (ponte.) Adj. eine Zieh⸗Bruͤcke. Libàre. cin wenig foffen. it. (denen Goͤttern) 


- Porta levatoja. tin EchntxGatter. Getraͤnck opffern. ir. bas Schiff erleich⸗ 
Levatòre. cin Hebebaum, Schlagbaum. tern, die Waaren ausladen. it, a:Siverffen. 
Levatrice. cine Hebamme, Wehmutter. v. | Libeccio, libico, vento. Sud⸗Weſt-Wind. 
Mammana. Commare. * |Libello. eine Schrifft, Libell. libello infame. 


Levatùra. Aufhebung. ir. Sanerteig. huomo | Pasqpill. 
di poca levatura. ein leichtſinniger Menſch. Libero. Adi. frey, ledig, franc, huomo libero. 
Levi, Nom,Prop. Levi. ber Sohn Nacob. Huo- | cin frener Menfch. libero Barone. ein Freyer 
mo deila Tribù di Levi. ein leichtſinnig-lie-/ pon Abdel. efler libero del pericolo. frey ven 
derlicher Kerl. Mantello della tribù di Levi. der Gefabrfeni, eſſer', viver libero. frey, a 
Qo00 3 x ig 
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dig leben. alla libera. ungefcheut. chi libero | Libito. Gutbiineten, Boblgefallen, v. Piacere, 1 


può ftar non s'incateni. wer frey leben kan, Piacimento, 
der geb ſich nicht obligat. chi può viver libe- | Lìbra. cine Wage. v. beſſer, Bilancia. lira, 
ro nonfi faccia fchiavo, id. . .. | Libra. cin Pfund. cento libre. hundert Pfund, 

Liberàle. Adj. frenen Leuten wohl anſtaͤndig. Libràre. wagen. Met. uͤberſchlagen, uberfegen, 
it. frengebig, mild/ gůͤtig. arti liberali. renti idifegni. frin Vorbaben, 

RKinfie. un’ huomo liberale. ein ſreygebiger. Librarſi ſich waͤgen. i.e. nach ſeinem Vermoͤ⸗ 

it. aufrichtiger Menſch. egliò liberale, mà| gen fairen, 

dell’ altrui. i. e. er giebt gerne aus ander Libro, ein Buch. libro di conti. cin Rechen⸗ 

Leute Beutel. egli è liberale folamente à due Such. libro di preghiere. Gebet⸗Buch. il 
erfone; cioè à chi vuole & è chi non vuole, | libro del groſſo.ſchwartze Regiſter. libro di 

i.e. cr gicbt allen germe, es ſey ver es ili. memorie. Schreibtafel. libro ferrato, non 

Liberaliflimo. ſehr freygebig. uo fà letterato, es fliegt keinem cine gebratene 

Liberamente. Adv. freygebiglich, mildiglich. Taube ins Maul. à poc'à poco fi ſcrivono 

Liberalità Greygebigfeir,Maldigleit. fe èPren-| gran hbri, i. e. Rom ut nicht auf einen Tag 
cipe uferà liberalità, i.e. alle Fuͤrſten foliem| — gebanet. 
freygebig fenm. ì . | Libràccio, cin loſes, garſtiges Buch. 

Liberamente Adv. fren, Fubr, ohne Scheu. it. | Libràro-àjo. cin Buͤchfuͤhrer, Buchhaͤudler. 
nach Belieben. parlar liberamente, frey, Libraria, libreria, cin Buchhandel. ir, Puh 
kuͤhn, ohne Scheu reden. laden. 9* 

Liberàre. befrenen, losmachen,laffen, erretten. Librorìa-rerìa, cine Bibliothec, Buͤcher⸗Kam⸗ 
liberar uno dal pericolo. pon der Gefahr be⸗ mer. item cin Hauffen Buͤcher. v. Biblio- 
freyen, erretten. liberar un capitale. cinCa:| | rheca. Ì n 
pital wieder cinlofen. liberar le robbe, die | Librètto-ttino, libriccìno, libricciuòlo. Dim. 
Waaren vom Zoll loß machen. ein kleines Taſcheu⸗Buͤchlein. 

Ure ſich befregen, loß machen. it. be⸗ Librone. m. ci groſſes Buch, cin Foliant. 
frepet, erloͤſt, loß werden. dall' arreſto. vom Lica. eine Spaune. 








Nrrefie. . i | Liccio. der Eintrag des Webers. 
Liberìto. befreyet, lofigelaffen, quitt, Licciàre. cintragen wie die Weber. 
Liberatore. cin Befrener, Erloͤſer. Licciatùra, licciata. Subit. der Eintrag. it. bag 
Liberatrice. Idem, fem. Ende am Tuche. v. Orlo, Vivo, 
Liberazione. £. Befreyung, Loflaffing. Lice. v, Lice, eg ift erlaubt. 


Libertà. Freyheit. it. Macht und Geivalf. it. Licenra-zia. Erlaubniß. it. Urlaub, Abſchied, 
Kuhnheit, Vermeffenbete, ic. freyer Wille. Abdanckung. dar licenza aduno. cinem Er⸗ 
dove entra dote, quindi eſce la liberrà, i.e.| Jaubuif, item Abſchied geben, con licenza di 
quer cine mit Gelde heyrathet muß paſſen. —V.S. mit des Herrn Erlaubniß. prender, pi- 
Ja libertà non fi paga nècon oro, né con are| gliàr licenza. Abſchied nehmen. 
gento. Freyheit tt nicht mit Gelde zu bezah⸗ Licenza. der Licentiat en Grad. 
en. libertà e fanità vagliono più che città. | Licẽnza.muthwilliges, rucblofed Leben. 
i.e. Freyheit und Gefundbeit iſt beſſer als Licenziàre. beurlauben, abdaucken, Abſchied 


Vand und Leute. Di geben. un fervitore. cinen Knechte. licene 
Liberto, Subit. cin frengelaffener Sclav, tiar uno fcolare. eiuen Studenten Doctore 
Libertino, Adi. frey gegeben. it. gottlos. item| maͤßig erklaͤren, sum Licentiaten machen. 

cin Geſetz⸗Veraͤchter, ruchlos. Licenziàrfi. Abſchied, Urlaub nehmen, ſich le⸗ 
Libertinìggine. f. Ruchloſi keit. silice gen. | 
Libidine. £ Uppigleit. it. eilheit, Unkeuſch⸗ Licenziato. abgedancket, beurlaubet. item 

brit. v. Poeta. | i Subit. cin Licentiat. delle Leggi. in Rech⸗ 
Libidinòfo. Adi. ippig, mutbivillig, geil, ten/ ic. 


Libilinofamente. Adv. uͤppiglich, geil. 


Licene 
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Licenziòfo; Adj. freymuͤthig, fred, ausge: 
laſſen. Di 
Licenziosètto, Dim. cin wenig muthwillig. 
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la lima, e poi una allalingua, î. e: man mus 
die Worte erfilich given mal uͤberlegen, und 
fo dann reden. 


Licenziofamènte, Adv, muthwilliglich, fredher | Limàre. fetlen, auspoliren, Mer. ausarbeiten. 


Mete. 
Lìcito. v. Lècito. erfaubt. 
Licòre, v. Liquore. Safft. 
Licorno, v. Alicorno, Einhorn. 


una compolizione, un’opera, ein Werck. 
Limùto. Adj, gefeilt, ausgearbeitet, ausgepo⸗ 
lirt. una compofizione ben limata. ein wohl⸗ 
. ausgearbeifete8 Werck. 


Lido, lito: lidi, liti, PI, Meer⸗Kuͤſte. approdar” Limàca, Schnecke. v. lumaga. 


al lido, einlauffen. | 

Lideggiùre. bart am and fchiffen, Beffer, Cose 
teggiaril Lìdo; oder, v elaggiàr terraterra. 

Liège. Luͤttich. 

Liegèti. kLuͤtticher. a 

Lienterìa, Bauchfluß, Durchfall. 

Tieto. Adj. freudig, frob, froͤlich. ic. luſtig, an⸗ | 

. genehmlieblich. Heto animo. freudiges Ge⸗ 
mit. lieto giardino, cin luſtiger Garten. | 
lieta novella, gute Zeitung. 

LietamènterAdv. mit Freuden, freudiglich. 

Liecìzia; beffer, letizia, Freude, Froͤlichkeit. 

Lietiziàrfi; BeffW, letiziarii, o Rallegràrii, ſich 

freuen. 

Lièva, ica cine Winde, cin Hebzeug. lieva da 
afle, cine Achs⸗Wagen⸗Winde. metter àlie- 
ver in Ordnung bringen, ftarlieva lieva. fer: 
tiggur Neife ſtehen. v. leva. 

Liève. Adj. [eidyt. un’ emenda Lieve, cine leichte 
geringe Straffe. 

Lievìffimo. v. Leviffimo, febr leichte. 

Lievemènte. Adv. nicht ſchwer, ſchlecht. 

Lievità. Leichtigkeit. 

Lievatrice. v, Levatrice. Hebamme. 

Lievito.v. Lèvito. Sauerteig. 

Liga, ligàccia. v. Lèga, legàccia, legàre. Buͤnd⸗ 


nif. 

Lìgio, Subit, cin Lehumann/, Vafall. 

Lignàggio, v.Linca,lineaggio. inie, Geſchlecht⸗ 
Baum, Stamm, Geſchlecht. 

Ligno. v. Lègno. Holtʒ. 

Ligorìno. v. Lugarino, Canarie: Vogel. 

Ligoritia, legoritia, Liquirìtia, Suͤßholtz. 

Liguſtro. Rein / Weyde. 

Lima Fcife. lima grande. cineNafpel. lima dol. 
ce, Giattfeife, farlima lima. cinander Nub: 
gen ſchaben. i. e, veriren, lima mandola. 
cine halb⸗ runde Feile. lima ftucca, forda, 
cine ſtumpffe Feile, fo nicht mehr angreifft. 
le parole hanno da venir prima dus volse al- 


Limarùra. Feilſpaͤne. it. das Feilen. 

Limbelluccio. Abſchnitſchel von Hauten, Pers 
gamen, Yeder, sc, 

Limbicco. Brennkolben. beffer. Lambìcco. 

Lìmbricci, Beſſer, èmbrici. Ziegeln. 

Limbo bie Vorholle der Papiſten, Fegfeuer. 
merita più il limbo; che l'inferno. i.e. er ſuͤn⸗ 
diget mebr aus Kindheit und Unverftand, 
als aus Boßheit. 

Limèiia, limètta, Dim. cine klaeine Fe le. 

Limitre. ein Spuͤrhund. +» 

Limiràle. Subît. Schwelle, Thuͤrſchwelle. non 
può metter nè mèno il piè fuor del :limitale 
per debolezza. er fan den uf wegen 
Schwachheit nicht uber die Schwelle ſetzen. 

Limite-i. PI. m, Grentze. v. (beffer) Fron- 
rièfa, ° 

Limite-i. PL Marck⸗Grentzſteine. v. Tèrmi. 
no. 

Limite, ‘limito, limiti, PI. Met, Schrancken, 
Maaf und Ziele, non ardifco transgredir' i 
limiti. ich darf die Schraucken nicht uͤber⸗ 
fchreiten, v. Termine. 

Limitàre. graͤntzen, befchranden, gewiſſe Maß 
und Ziel ſetzen. limitar gli ordini. die Beſeh⸗ 
le einſchraͤncken. limitar le fpefe. die Unko⸗ 
ſten cinziepen, su etwas beſcheiden. 

Limitabile. Adj. was ſich einſchraͤncken laͤßt. 

Limitato. Adj. beſchraͤncket, begraͤntzet, um⸗ 
ſchrieben, beſchieden. v. Definito, 

Limitazione f. Begrentzung, Umſchreibung, 
Beſchraͤnckung, Maß und Ziel, 

Limo.Laim, fette Erde. v. Argilla. 

Limo-mùccio. Koch/ dinner Dreck. 

Limòfo, limacciòio: Adj. laͤimigt, moraftig, 
ſchlammigt. 

Limàccio. idem. if. Schlamm, Dreck. 

Limone m. cine Citrone, Limonie. agro di limo- 
ne, Citronen⸗Safft. limoni canditi. candir⸗ 
te Gitronei, limoni conciàti eingemachte Ci⸗ 

tronen. 
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tronen. guazzetto di limoni. Citronen⸗ 
Bruͤhe. DR 
Limonàjo-nèro. cin Citronen⸗Kraͤmer, Gaͤrt⸗ 


ner. 
Limoncèllo, Dim. f[eine Citrone, Limonie. 


LIN. 
ſchlecht⸗ Linie. ir. Mer. das Geſchlecht und 


Nerfommen ſelbſt. alto, illuitre lignaggio. 
von altem vornehmen Geſchlecht. 
Lineale. Riga darigàre. m. Subit. cin Linial, Lig 
nienzieher. 


Limoncino-zino. Adj. di color limoncino, Ci:| Lineùre. Linien ziehen, liniren. la carta, das 


tronen:fàrbig Zeug. À 

Limonùro- najo. cin Gitronen: Baum, item 
Gartner, it. Garten, it. Kramer. 

Limonàre, mit Citronen einmachen oder gus 
richten. Beffer, Condir con Limoni. 

Limonìta, limonàda, Yimonat, cin Citronen: 
Getraͤuck mit Zucfer, beviamo della limona- 
ta, wir wollen Limonat trincken. 

Limònio, Wintergruͤn. 

Limòſina. Almoſen. dar la limoſina ad un pove- 

to einem Armen Allmoſen gebeu. la buona 
limofina non ſcema mai la borſa. Allmoſen 
geben armet nicht. Rubba il porco, e da li 
piedi per limofina i.e. er ſtiehlet die Ener, 
frißt he, und giebt die Schaalen zum All⸗ 
mofen. 

Limolinàre., betteln gehen. andar limofinando 
Idem. limpiinar’un povero. ciuem Armen 
cindilmofen geben, Beſer, dar la Limolina. 

Limofinìnte. cin Bettler. 

Limofinitre c. der gerne Allmoſen giebt, Ar 
men⸗Pfleger. al limofinierelDio è telonere.i. 
e GoOtt iſt der Vergelter des Allmoſens. 

Limolinàrio- niere. Elemofinàrio. tin Ailmo⸗ 
ſen⸗Pfleger. 

Limpido. Adj, hell/klar, Lauter, it. beiter, Mer, 
fauber, nett. acqua limpida. helles Waſſer. 
cielo limpido, heilerer Himmel. tovaglie 
nette e limpide. faubere und nette Tiſchtu⸗ 
cher. 

Limpidèzza. Nelle, Heiterfeit, Lauterfcit, ic. 
Nettigkeit, Sauberkeit. 

Lince.f ein Luchs. v. Lupo cerviero. 

Lìncèo, Adj ſcharffſichtig. occhi lincèi. Luchs⸗ 
Nugen. 

Lindo. Adj uett, fauber, ſchoͤn geputzt. veltito | 
lindo, cin Kleid nach der Mode, ir. Subit. | 
cin artig Schooß⸗Kind. Parola Spagnuo- 
la. 

Lindèzza-dùra. Gauberfeit, Zierligkeit, Ga: 
lanterie in Kleidern. 

Linea cine Linie, Zeile, Reihe, Zug, Strich. 

Lincìggio. beſſer. lignìggio. Stamm, Ge 





Papier. v. Rigùre, 

Lineuro. linirt, mit finien gezoqen. v. Rigà-to- 
ta, Carta lineàra, ò rigùta. mit Cinien durch⸗ 
zogenes Papier. l 

Lineamènto-ti. PI. Zuͤge, Striche. ir. Abs 
riſſe. 

Linta. Waſſer. v.Acqua (ſo beſſer.) 

Lingua. Zunge. Met. das Reden ſelbſt. item 
cime Sprache oder Ned⸗Art. lingua cattiva, 
lingua mala. sine boͤſe lakerhaffte Zunge. 
apprender’, faper’, parlar una lingua. cine 
Sprache lernen, kounen, reden, lingue fore- 
ftiere. auslandiſche Sprachen. lingua vi» 
vente. gangbare Sprache. fnodar la lingua, 
die Zunge loͤſen. doue comanda il ferro, và 
piano colla lingua. von s@ijen Herren taco, 
heiſt cine Lichtputze. Ha ranta lingua, che fe 
ne ipazzarebbe un cello. i, e, er fat cin une 
gewaſchenes Maul, dove è men cuore, quivi 
è più lingua, i.e. die ledigen Faffer Bingen 
am nicifien.per la /iugna fi langue,i. e die Zunu⸗ 
ge briche vielen die Haͤlſe. teme colui, chela 
lingua hà nelle mani, e nonquello, che le 
mani hà nella lingua, id. Noi v'è fuoco più 
ardente, ch una lingua maldicenre. es iſt 
nichts aͤrgers, als cin Laͤſter Maul, 

Lìngua Mer. was cinige Gleichheit mit der 
Funge bat, lingua di fuoco. Feuer⸗ Zune 
gen, La lingua della bilancia. Wagen: Zuu⸗ 
ge. 

Lingulccia cine boͤſe, it. groffe Zunge. 

Linguacciàre-gueccàre, plaudern, ſchwatzen. 

Linguacciùto, linguardo, linguoſo, linguace, 
linguuro, cin Schwaͤtzer, Zungendreſcher. 

Liniguacità. Plauderey, Schwaͤtzerey. 

Linguaggio. Mundart, Landſprach. item die 
Sprach insgemein. linguaggio materno. die 
Mutterjprache, 

Linguattola, linguèrta, linguaruola. ein Meer⸗ 
Fiſch, denen kleinen Zunglein gleich, dahero 
ſie auch Zungen⸗-Fuchgen genennet merz 
dem, von ſehr delicatem Geſchmack. dareci 
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* uno piatta di linguùttole, gebf ung eine Ura. cine Teper. it. cin ander Saiten⸗Inſtru⸗ 
Schuͤſſel Zungen⸗Fiſchlein. ment. Mer. Poeterey. 
Linguètta, linguella Dim. ein Zuͤnglein. it. | Lìra cine Furche. P 
Zaͤpflein, Wagzuͤnglein. | Liràre, lireggiare. auf der Leyer ſpielen. 
Liguettàre. ſtammlen. v. balbottare. Lirico.Adj. verſi lirici, cine Gattung Verſe. 
Linguiſta. tin Sprachkuͤndiger, Sprachmei⸗ Liripipio.v, batalo. a. 
ſter. it. cin Liebhaber der Sprachen. \Lirifta. Hanff⸗Stengel. it. Hanff⸗Koͤrnlein. 
Lìno. Lein, Glach8. filar del linò. Flachs item cite Fiſch-Graͤte.x Refta, fpina. 
ſpinnen. Lifcìa, lifsia; Liſciva, iſt beſſer. Lauge, Waſch⸗ 
Limi. PI. allerhand Leintuͤcher. item Segel. lauge. v. Ranno. it Schmincke. 
Pott. | Lifcie, Adj. glatt, polirt. it. opne Zierratben, 


Lìno Adj. calze line feinene Hofen, panni lini. | fronte lifcia. giatieStirn,bortonilifci. glatz 
Leinzeug. oglio di lino, Lein⸗Oehl. teungemufirte Knoͤpffe. ormefini lifci, glat⸗ 

Linajuolo. linaruòlo. Flachs haͤndler. teTaffette. l 

Linzuòlo. v. Lenzuòlo. cin Leilach, Bett⸗ Lìfcio. Subit. Schmiucke, und alle8 was dienet 
Tuch. | die Haut glatt zu machen. 

Liòne, leòne. cin Lõwe. Quando "IT lion'è mor-| Lifciùre. poliren, it. putzen, foàminden, * lifciar 
to le lepri gli faltano adofio, i.e. ivenn tiner] la codaaduno,i.e. cinen ſchmeicheln, liebko⸗ 
liegt, fo tvird er von allen verfbiget, Molti] ſen. lifciar rele. Leinwand glàtten, mandeln. 
in cafa fono lioni, fuori fono lepri, i.e. cin] lifciap ferigni, calle. Schraͤncke und Kuͤſten 
Erbfen:Bratet dieuet zu keinen Staats⸗ Sa⸗  glatfen und bohnen. 
chen. Il lione hà biſogno del Topo. der Rei⸗ Lifciàto, polirt. item geſchminckt, angeſtrichen. 
che fan den Armen niche entbebren. dove | Lifciardre. cin Polierer oder Schmincker. 
manca la pelle di lione, piglia quella della | Lifciatrice. f. cine Schminckerin. it. ciue Aus⸗ 

“ volpe, i.e. haſt du die Macht nicht, ſo brau⸗  puferin des Grauenzimmerg, item ciné 
che Yift, chi piglia il lion in aflenza, fuolte-| Bohnerin. 

* mer? il topo in prefenza, i.e. viel Mauls, Lifciamènto-atùra. Polirung, Glaͤttung. : 


tvenig Thatent. v. leone lioneffa, © © Lìfta. cin Verzeichniß, Rolle, Zettul. umalifta 
Lionfinte v. (beffer) Elèfante Elephant, - di libri. ein Verzeichniß von Buͤchern. 
Lippo Adj & Subſt.trieffaͤugig. Liſta. eine Borte, Galaune. it. Band, item ein 
‘Lippitùdine. f, v. Gramia, das Augrinnen. Streiff oder Strich in einem Zeug gewirckt. 
Liquàre Beſſer, liquefare. ſchneltzen, jertaf2] it. eine Leiſte an einem Schrancke, oder 

ſen, weich, fluͤßig machen. cera, piombo.ſonſt/ꝛc. 

Wachs, Bley. Lìfta. cime lange weiſſe Blaſſe vorn an dem 


Liquido, liquefatto, Adj. geſchmoltzen, zerlaſ⸗ Pferds⸗Kopff. v. Stella “ir. cin ſchmahler 
fem. it. weich, fluͤßig. cibi liquidi. weiche Strich oder Balcfen im Wappen. 


Speiſen. i Liftellècto-a, cin ſehr kleines Dorticit, 
Liquido. fiar,richtig, debito liquido. eine flare Liftòne. m. breiter Strich oder Borte, Item. | 
richtige Schuld. Liftèllo, Dim ein Leiſtlein. it. Reifflein um ei⸗ 


Liquidamente, Adv.flaͤrlich, richtig. ne Seule an einem Geſims. 

Liquidare. richtig machen, darthun. it. abzah⸗ Liftàre-ftellàre mit Baͤndern, Borten vers 
ten, un debito. cine Echuld. braͤmen. ir. mit Leiſten auszieren. 

Liquidèzza-dità, Fluͤßigkeit, Weichheit. Met. Liſtato-ſtellato. mir Borten, Baͤndern ver⸗ 


Die Richtigleit. del debiro, ciner Schuld. braͤmt. ir. mit Leiſten ausgezieret. habito 
Liquòre, licore.m, Safft. it. Getraͤnck. liftellato di fango. cir Kleid mit Decttlun⸗ 
Liquirìzia. v. ligoritia. tadrig, Euͤßholtz. cfern verbraͤmt. v. Inzaccherare. 


Lira. cin Pfund, v. libra ic. cin gewiß Gelò gu NB. was nicht ſtehet in Li fuche in Le 
Benedig 0 Kreutzer, im Glorentini:| Lite. E Streit, Hader, Zanck. it. cine Rechts⸗ 
old. 


ſchen, 20. Sache, Proceß. haver lite conuno, mit ei⸗ 
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tronen. guazzetto di limoni, Citronen: 
Bruͤhe. — A 
Limonàjo-nàro. tin Citronen: Kramer, Gaͤrt⸗ 


ner, 

Limoncèllo, Dim. fleine Citrone, Limonie. 

Limoncino-zino. Adj. di color limoncino, Ci: 
tronen⸗faͤrbig Feng. 

Limonùro- najo. cin Citronen⸗ Baum, item 
Gartner, ir. Garten, i. Kramer, 

Limonìre, mit Gitromen einmachen oder jus 
richten. Beffer, Condir con Limoni. 

Limonìta, limonàda, Limonat, cin Citronen: 
Getràncf mit Zucker. beviamo della limona- 
ta, wir wollen Yimonat trindien, , 

Limònio, Wintergruͤn. 

Limòlina. Almoſen. dar Ja limofina ad un pove- 
ro. cinem Urmen Allmoſen geben. 1a buona 

‘ limofina non fcema maila boria, Ailmoſen 
geben armet nicht. Rubba il porco, e da li 
piedi per limofina i.e. er ſtiehlet die Eyes, 
frift fe, und giebt die Schaalen zum Ult 
mofen. 

Limofinàre. betteln gehen. andar limofinanilo 
Idem. limpiinar'un povero, eiuem Armen 
ein Allmoſen geben. Berjer, dar la Limolina. 

Limofinìnte. cin Betiler, 

Limofinière c. der gerne Allmoſen gicbt, Ar⸗ 
men⸗Pfleger. al limoiiniereDio è teloriere.i, 
e GOrt iſt der Vergelter des Allmoſens. 

Limofinàrio- niere. Llemofinàrio. cin Ailmo⸗ 
ſen⸗Pfleger. 

Limpido. Aqdj. hell,klar, lauter. it. heiter, Mer, 
fauber, nett. acqua limpida. helles Waſſer. 
cielo limpido. heilerer Himmel. tovaglie 
nette e limpide. faubere und nette Tiſchtu⸗ 
cher. 

Limpidèzza. Helle , Heiterfeit, Lauterkeit. ic. 
Nettigkeit, Sauberkeit. 

Lìnce.f cin Luchs. v. Lupo cerviero. 

Lìncèo, Adj ſcharffſichtig. occhi lincèi. Luchs⸗ 
Augen. 

Lindo. Adj nett, ſauber, ſchoͤn geputzt. veltiro 
lindo, ein Kleid nach der Mode, ir. Subſt. 
cin artig Schooß⸗Kind. Parola Spagnuo- 
la. 

Lindèzza-dùra. Sauberfeit, Zierligkeit, Gaz 
lanterie in Kleidern. 

Linea cine Linie, Feile, Reihe, Zug, Strich. 

Lincìggio. beffer, liguìggio. Stamm, Ge; 


LIN. 
ſchlecht/ Linie. ir. Mer. das Geſchlecht und 


Herkommen ſelbſt. alto, illuitre lignaggio. 
von altem vornehmen Geſchlecht. 

Lineale. Riga da rigàre. m. Subît. cin Linial, Lig 

nienzieher. 

Lineùre. Linien ziehen, liniren. la carta, das 
Papier. v. Righre. 

Lineuro. linirt, mit Linien gezogen. v. Rigà-to- 
ta, Carta lineàra, ò rigùta. ante Linien durch⸗ 
sogenes Papier. ; 

Lineamènto ti. PI. Zuͤge, Striche, ir. Abs 
rijie. 

Linta. Waſſer. v.Acqua (fb better.) 

Lingua. Zunge, Met. das Nesen ſelbſt. item 
cine Sprache oder Red⸗Art. lingua cattiva, 
lingua mala. eine boͤſe lakerhaffte Zunge. 
apprender’, faper”, parta: una lingua. cine 
Sprache lernei, konnen, reden, lingue fore- 
ftiere. auslaͤnodiſche Sprachen. lingua vi- 
vente. ganghare Sprache. Inodar ia lingua, 
die Zunge loͤſen. doue comanda il ferro, và 
piano colla lingua. von gagifen Herren tace, 
bei;î cine Lichtputze. Ha tanta lingua, che fe 
neipazzarebbe un cello. i, e. er bat cin uns 
gewaſchenes Maul, dove è men cuore, quivi 
è più lingua, i.e. die ledigen Faffer Bingen 
am meiſten. per la /irgua fi langre,i e. die Zun⸗ 
ge briche vielen die Haͤlſe. teme colui, chela 
lingua hà nelle mani, e non:quello, che le 
mani hà nella lingua, id. Noiav'è fuoco più 
ardente, ch’ una lingua maldicenre. es ijt 
nichts argers, als cin Lafter: Maul. 

Lìngua Mer. was ein ge Gleichheit mif der 
Zunge hat, lingua di fuoco. Feuer⸗ Zun⸗ 
gen, La lingua della bilancia. Wagen⸗ Zuu⸗ 
ge. 

Lingudccia cine boͤſe, ir. groffe Zunge. 

Linguaccilùre-guercàre, plaudern, ſchwatzen. 

Linguacciùto, linguardo, linguoſo, linguace, 
linguuro, tin Schwaͤtzer, Zungendreſcher. 

| Liniguacità. Plauderey, Schwaͤtzerey. 

Linguaggio. Mundart, Landſprach. item die 

Soprach insgemein. linguaggio materno. die 

Mutter prache. 
Lingudttola, linguèera, linguaruola. ein Meer⸗ 
Fiſch, denen kleinen Zunglein gleich, dahero 
ſie auch Zungen-Fiſchgen genennet wer⸗ 
den, von ſehr delicatem Geſchmack. dateci 
una 


Ri 
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‘uno piatta di linguàttole, gebt ung cine'Lìra. cine Leper. it. cin ander Saiten⸗Inſtru⸗ 


Schuͤſſel Zungen⸗Fiſchlein. ment, Mer. Poeterey. 
‘ Linguèrra, linguella. Dim. ein Zuͤnglein. it. Ura cine Furche. : 
Zaͤpflein, Wagzuͤnglein. | Liràre, lireggiare. auf der Leyer ſpielen. 
Linguertàre. ſtammlen. v. balbottare. | Lìrico. Adj. verfi lirici, cine Gattung Verfe, 
Linguifta. cin Sprachkuͤndiger, Sprachmei⸗ Liripipio. v. batalo, a. i 
fter. it. cin Liebbaber der Sprachen. Liruta. Hanff⸗Stengel. ir. Hanff⸗Koͤrnlein. 
Lìno. Lein, Flachs. filar del lins. Flachs item eine Fiſch-Graͤte. v. Refta, fpina. 
ſpinnen. (Lifcìa, lifsìa; Liſciva, iſt beſſer. Lauge, Waſch⸗ 
Lìni, PI. allerhand Leintuͤcher. item Segel. lauge. v. Ranno. it. Schmincke. 
Poët. Liſcie. Adj. glatt, polirt, it. ohne Zierrathen. 
Lìno Adj. calze line leinene Hofen, panni lini. fronte liſcia glatreStirn,bottonilifci, glat⸗ 
Leinzeug. oglio di lino. Lein⸗Oehl. te ungemufirte Knépffe. ormefini lifci, glate 
‘Linajuolo. linaruòlo. Flachs haͤndler. teTaffette. ; 
Linzuòlo. v. Lenzuòlo. cin Leilach, Bett⸗ Lifcio. Subit. Schmincke, und alles was dienet 
Tuch die Haut glatt zu machen. 


Liòne, leòne, ein ome, Quando 'l lion'è mor-| Liſciare. poliren. it. putzen, ſchmincken. lifciar 
to le lepri gli faltano adofio, i.e. wenn einer la codaaduno,i.e. cinen ſchmeicheln, liebko⸗ 
liegt, ſo wird er vom allen verfbiget. Molti!. fen, lifciar rele. Leinwand glaͤtten, mandeln. 
in cafa fono lioni, fuori fono lepri, i.e. cin] lifciap fcrigni, caffe. Schraͤncke und Kuͤſten 
Erbfen:Bratet dicnet yu keinen Staats⸗Sa⸗glaͤtten und bohnen. 
chen. Il lione hà bifogno del Topo. der Rei⸗ Lifciàto. polirt. item geſchminckt, angeſtrichen. 
che fan ben Armen niche entbehren. dove|Lifciatòre. cin Polierer oder Sohmincfer] 
manca la pelle di lione, piglia quella della | Lifciatrice. f. cine Schminckerin. it. ciue Aus⸗ 

—— i.e. haſt du die Macht nicht, fo brauz| putzerin des Frauenzimmers. item eine 





che Liſt, chi piglia il lion in allenza, ſuol te-| Bohnerin. 
mer' il topo in prefenza, i.e. viel Mauls, Lifciamènto-atùra. Polirung, Glaͤttung. 4 
wenig Thatert. v. leone. lionelfa, © Liſta. cin Verzeichniß, Nolle, Zettul. una lifta 
Lionfinte v. (beffer) Elèfante. Elephant, - | dilibri. ein Verzeichniß von Buͤchern. 
Lippo.Adj &Subft. trieffaͤugig. PLiſta cine Morte, Galaune, ir. Band, item ein 
‘Lippinùdine, f, v. Gramia, bas Augrinnen. Etreiff oder Strich in einem Zeug gewirckt. 
Liquare Beſſer, liquefare. ſchmeltzen, zerlaſ⸗ it. eine Leiſte an einem Schrancke, oder 
ſen, weich, fluͤßig machen. cera, piombo.| ' fonft, :c. t 
Wachs, Bey. Lìfta. cime [auge weiſſe Blaffe vorn an dem 


Liquido, liquefàtto, Adj. geſchmolhen, serlafe| Pferds⸗Kopff. v. Stella "ir. cin ſchmahler 
fen, it. weich, flufig. cibi liquidi. weiche Strich oder Balcfen im Wappen. 


Epeifen. Liftellètto-a, cin ſehr kleines Bortlein. N 
Liquido. f[ar,richtig, debito liquido. eine flare Liftòne: m. breiter Etrich oder Borte. Item. | 
richrige Schuld. Liftèllo, Dim. cin Leiſtlein. ir. Reifflein um ei⸗ 
Liquidamente. Adv. flîrlidh, richtig. ne Scule an einem Geſims. 
Liquidùre, richtig machen, darthun. it. abzah⸗ Litàre- ſtellare mit Baͤndern, Borten vers 
Ten. un debito. cine Schuld. braͤmen. ir. mit Leiſten auszieren. 
Liquidèzza- dità. Fluͤßigkeit, Weichheit. Met. Liftàto - ftellàto. mit Borten, Baͤndern pers 
die Richtigkeit. del debito, ciner Schuld. braͤmt. it. mit Leiſten ausgezieret. habito 
Liquore, licore.m. Safft. it. Getraͤnck. liſtellato di fango. ein Kleid mi Dredtluu⸗ 
Liquirìzia. v. ligoritia. Lackritz, Suͤßholtz. ckern verbraͤmt. v. Inzaccherare. 


Lira. ein Pfund, v. libra it. cin gewiß Geld su —NB. tvas nicht ſtehet in Li fuche in Le 
Benedig ET Krenger, in Glorentini:| Lite. £. Streit, Hader, Zanck. it. cine Rechts⸗ 
ſchen, 20, Fold. . Sade, Proceß. haver lite conuno, mit eis 
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men: einen Streit haben. muover lite alla fa- | Livràa. Liberey der Herren⸗Diener. portar fa 

nità. Artzney ohne Urfach cinnebmen. Non| livrea. Libere tragen. habiti di pompofa li- 

v'è peggior lite, che fra fingue, e fangue, i.| vrea, ſtattliche Liberen: Rlcider. 

e. Bruͤder⸗Feindſchafft iſt die unverſohnlich⸗ Livrda. met. die Farbe, fo cine Dame einem 

ſte. portano le liti danni infiniti. wer pro⸗ Cavalier, und cin Cavalier einer Dame zu 

cefit, der verlieret. chi è lite s' avvicina, dj Lieb und Eprentragt. 

miferia s' incamina,' id, la felicità d'una cafa | Liùto. eine Laute. pizzicar, fuonar' il liuto, 

è, eſſer ſenza lite gluͤckſelig it das Hauß, fo] auf der Laute fipielen. Egli vi fi addeftra, co» 

keinen Proceß hat. me l’afino al liuto. er ſchickt ſich darzu, wit 
Litigire. firciten, zancken, rechren, chi litiga' der Eſel zum Lauten⸗Schlaͤgen. 

fenzaragione, è fenza ragione. wer ofne Ur⸗ Liuràro. cin Lautenmacher. 

face und Nedht ftreitet, Dat keinen Verftand, | Liutifta, Lauteniſt, Lautenſchlaͤger. 

il troppo litigare fa fpeflo mendicare, ju|Lizza. Schrancken von Bretern und Lichertt; 

viel procefiren, Bringt endlich an Bettel⸗ in melden die Menner gegen cinander renz 


Stab. nen. Met. die Renn⸗Bahn felber. Entrar in 
Litigìnte. —— item der Zanckende. lizza. in die Schrancken, auf die Renn⸗ 
Litigatòre. cin Gtreiter, Zaͤncker, Haderer. Bahn gehen. Correr nella lizza, in Schran⸗ 
iLitigatrìce. Idem, fem. cfen rennen, fuggir la lizza. zum reunen 
Litigiofo. zaͤnckiſch, haderſuͤchtig. Subft. ein! keine Courage baben. 

Zander, Haderer. Lo. Art. Mafc. Sing. der. lo fcudo. der Sohild. 
Literàle, litteràle. v. Ièttera, buchſtaͤblich. l'animo. bag Gemuth, l'ordine. die Ord⸗ 
Livèlla-o Bleywage, Richtbley. nung.v. Gram. 

Livella. cine Zange gum Stein⸗ auftiehen. . {Lo. Pron. Relat. Conj. ihn, es. lo prefe è l'am- 


Livellùre. mad) der Bleywage richten, abmeſ⸗ mazzò. er finge ibn ,iunbd brachte ibn unt, 
fen, item Steine aufziehen mit einer Fanz| ditemelo. fagt mir eg, fagt mir8, v. Gram, 
ge. Locàle, locàre, v. loco, &c. raͤumlich. 

Livèllo. ein Guth, fo cinet annimmt um einen | Locchètto. Beffer, lucchètto, cin Anlegſchloß. 
gewiſſen jaͤhrlichen Zinß, und es fo lang be: | .òco. beffer,luoco, è luògo. cin Ort, Raum, 
Bale, als ibm anftandig. Stelle. v. fpazio. 

Livellàtico (contratto) Contratt, der Uber ein Locale, Adj. memorialocale. bie Einbildung 
ſolches Guth aufgerichtet ift. | cines gewiſſen Ort8, Stelle im Gedaͤchtniß. 

‘Livellìre. einen ſolchen Contract machen, id HSignorlocìle; cioè, delluògo. der Lands⸗ 

Lìvido. Adj. braun und blau von Schlaͤgen. Herr, der Herr des Guths, Orts ic. 

Mer. abguͤnſtig, neidiſch, ſchelſuchtig. ochi | Locàre, v. beſſer. Collocare. porre, mettere. 


lividi, ſchwartze blaue Nugen. v. Nero, Pe | fessen, 


to. Rotto. Locàre. verpachten. it. in Pacht nehmen. lo⸗ 
Lividamènte. Adv. neidiſcher Weiſe. car'.i fuoi beni. ſeine Guͤter verpachten. it. 
Lividàre, inlividare ſchwartz, blau machen. verlehnen. 
Lividèzza- dùra. lividore. f, ſchwartze, blaue Locènda Subſt. eine in Italien gu vermiethen 

Striemen, Streich⸗Mahl. ftebende Stube, cameralocanda. Id. 


Lividice, inlividire, tt beſſer. ſchwartz, blau 'Locandière, der Stuben ju vermiethen bat, 
tverden von Streichen. Mec, neidiſch, miß⸗ Locandièra, Idem, fem, 


ginftig werden, Locatàrio, Subft, cin Pacht⸗Mietmann. 
Livonia. Liefland. Locazione. £. Mietung. 
Livorno. Livorn, (Stadt.) Locarino. v. Lugarino. 


ivore. Mer. Mißgunſt, Neid, Schelſucht. Lòcca, iòcchia. Schmerle, Gruͤndling, Koppe. 
Non fenza livore degli Emoli.i nicht ohnee v Fondola, Foracqua, y 
der Feinde Mißgunſt. v. Invidia, Gelofia, | Locùfta, Heuſchrecke. v. Saltarella. 
Bancore, Locuzione. £. cis Rede. 


Lod® 
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LUD. LULU. 


Lodìre-devole-dato &c. loben. Ciafcun loda 
‘Ja ſua mercanzia, cin ieder lobt fine Waare. 

Ogni pignattaro loda le fua pignatta, id. A 
lode d' Amico non fi crede, nè à difprezzo 
di Nemico. des Freundes Lob und Feindeg 
Verachtung wird von niemand gegiaubet. 
Nel lodar, chi non è largo, vitupera. i. e. 
lobe recht oder laß bleiben. Egli è da LODI. 
i. e. er hoͤrt ſich gerne loben. Pafla à LODI. id. 
Allufione è preia dalla città d' Italia chiama- 
ta, LODI. 

Lòde. v.Làvde. ° 

Lòdola. v. Ailodola. Lerche. Lodole conciate 
con fardelle non fono cattive, Lerchen mit ei: 
ner Sardellen⸗Bruͤhe ſchmecken nicht uͤbel. 
Ja carne della lòdola piace è tutti. ein ieder 
hoͤret gern fein cizen Lob. 

Lòdra-dria; lotra.Otter/ Fiſchotter. 

Lodro.Luder, Aas, Lockſpeiſe. 


Lodrdre. anludern, anlocken. 


Loffa. Sub. cin Furtz, Fiſt. S. V. ohne Laut 
ein Schleicher. Ccorteggia. 

Loffare. fartzen, Fiſte ſchleichen laſſen. 

Lòggia. cine Laube, Gallerie sum ſpatzieren. ic. 
foer. cine Wohnung in sgemein. 

Lòggio-ie. PI. Schwibboͤgen auf ber Gaffe, 
unter welchen man trucken gehen fan. 

Loggietra. Dim. cine Ficine Gallerey. 


Loggiìre. v. Allogiàre; ſo beffer. herbergen, lo: 


giren. FASI 
Lògica, loica. die Logic, Diſputir⸗Kunſt. 
Logicàle, logico. Adi. nach der Logic, 
Lòsgico, loico. Subft. cin Logicus. 
Logicìftro. cin ſchlechter Logicus. 
Logicamèente. Adv nach der Logic. 


Lodicare, loicare:die Logic ſtudiren. 


Lòglio, allerband Unkraut im Getraͤydig. 

Logliòfo. Adj. voller Untraut. de 

Logoràre. abnutzen, abtragen, gli habiti. die 

leider. logorar le fcarpe. Schuh zerreiſ⸗ 
fer, v. Confumàre. 

Logoràre, logràre. perjebren, verthun. logo- 
rar’ il fuo all hofteria.ba8Scine im®Birrhs: 
hauß verzehren. logorar carta. viel Papier 
vertbun. 

Logoràre, fudfer, wackelnd machen. un dente. 
cinen Zahn. / 

Logorìto, logoro, logro, abgennst, abgetra; 
gen, abgeriffen, ic, lucker, wackelnd. Vesti» 
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tilogorati. serlumpte Kleider. dentelogra» 
ro. cin hohler Zahn. Ferro (da cavallo) lo- 
gorato. cin ſchlapperndes Hufeifen. cavoli 
Jògori, weicher, milder, luckerer Kohl. 
Logoratòre. ein Abreiſſer. it. Verſchwender. 
Logorarrice, Confumatrìce. Idem, fem. 
Lògoro. Luder, Lockſpeiſe. v. Lodro, ir. ein 
Inſtrument, die Falcken anzulocken. 
Lòlia. v. Lòppa, Pula. 
Lòmbo, lòmbi. PI. Lenden. accingerfii lombi. 
die fenden ſchůtteln (von Pferden gefagt.) 
Lòmbo-bulo. dag Lenden⸗Stuͤck, Nierene 
GStàd an einem Viehe.lombo di vitello.da& 
Nieren⸗-Stück von cinem Kalbe. Lombolo 
di bue. cin fendbraten von cinem Ochſen. 
Lombolo di lepre, der Niicfen vom Hafen. 
Lombolo diPollami.Miingelgen,Lebergen,von 
Tauben, jungen Huͤnern sc. v. Animelle. 
Lombrico-icéllo. Regen⸗Wurm. it. cin Spul⸗ 
wurm in deg Menſchen oder Thieres Leib. 
calarfi à un lombrico ſich betruͤgen. 
Lombricòne. cin langer Baud dsc 
Lomiìa, lumìa. cine Gartung von Citronen: 
Londra. Londen. 
Lòngo, v. Lùngo. [antg. Prep. v. Gram. s. 
Lontàno. Adj. weit entlegen, abgelegen, eſſee 
molto lontano. ſehr ferne ſeyn. rener uno 
lontano da qualche cofa. einen bon etwas 
abpalten. Vifta lontana. ein langes Geſicht, 
fo tveit ſehen Fan. Val più un ben lontano, 
che un mal vicino, ein weit⸗ entlegenes Gut 
ift beſſer, als ein mabes Ubel. Acqua lontana 
non fpegne il fuoco vicino. tveite Hilfe 
hilfft nicht: è meglio un proflimo vicino, 
che un lontano Cugino. cin ferner Vetter ift 
nicht fo gut, als cinnaber Nachbar. 
Lontàno. entfernet. Mer. gar nicht geneigt. 
effer molto lontano dall’ avaritia. gar nicht 
quin Geik geneigt fem. 
Lontàno-ni, PI. Subit. entiegene Derter, die 
man jedod) noch ſehen Fan, perſpectivè. 
Lontìno, di (da) lontano. Adv. weit. it. von 
ivcitem. lontano dalla città. weit bon ber 
Stadt. udirdi lontano. von weitem hoͤren. 
da lontano. ton weitem. i. e, glimpfflich. 
Chi và piano, và fano ; echi và fano, và lon- 
tano. ver ſachte gebt, bleibt gefund, und 
wer geſund ift, gedet ferme. Lontan dall’oc- 
chio, lontan dal cuore. i.e. aus den Augen, 
Pppa aus 
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aus dem Sinn. Parlategliene cofì da — Loſco.Adj.ſchielicht. guardar loſco.ſchielen. 
no; oder, alla lontàna, i. e, klopfft nur ein Loſchẽtto. Dim. ein wenig ſchielend, uͤberſichtig. 
wenig von ferne an den Buſch. a pali à| Lofcheggiìre. uͤberſichtig fenn, ſcheei feben. 
pallo fi và lontano. nach und nad ommi | Loro. Dre, Koth.v. Fango. 

man auch weit. il più bel giacco peri col-| Lotofo. Adj. brectigze, fotbigt. 


* + 


può lo ftarne lontano una lega. i.e. iveit| Lotàre. mit Dred beſudeln. 


arvon ijt gut vor den Schaß. Lotiòne. f. Waſchung, Neinigung, Lavatura. 
Lontanìnza. Subit, die Weite, Ferne. Lavamento. {o beer. î 
Lontanàre-rfi. v. Allontanare, Slontanare. ſich Lòrra. cin Ningen. far alla lotto conuno. mit 
entfernen. einem ringen. 
Lòntra.v Lùdra. Otter, Luder. Lottare. ringen. 
Lòntro. cin Kahn oder Nachen. v. Batello. Lottatòre, cin Ninger, . 
Lònza. cine Loͤwin, cin Pancertbier. it, ein Lottatrìce. Idem, fœm. 

Nieren⸗Braten vom Kalb. Lòtto. £08, v. Sorte, 
Loppa, lòlla, lolia. Spreu vom Getrend, Lotto, lotteria. cin Gluͤckstopff, Hafen. 
Loquãace.Adj.ſchwaͤtzig, ſchwatzhafft. Lortàre. loſen, in den Gluͤckstopff greiffen. 
Loquacemènre. Adv. ſchwatzhafftiglich. Lottone; Ortone. iſt beffer, m. Meßing, gelb 
Loquacità. Schwatzhafftigkeit, Geſchwaͤtze. Kupffer. Candelieri di lottone, d’ottone. 

v. Retorico. mefingene Leuchter, lottone in verge. Stan⸗ 


Loquela. die Rede, die Sprache. v. Favella. en oder Zehen Meſſing. lottone in banda. 
Lòra. faur,Laurtvein, it. eine lederne Schlauch⸗ Blat ⸗Meßing. ottone in ruòtoli. Rollen⸗ 
Roͤhre, den Wein durchzulaſſen. Mefing. lottone in ruotolini.klein Rollen⸗ 
Lòrdo. Adj. befudelt, befleckt, dreckigt, garſtig, Meßing, lottone in fila, ò filàto, è tirato. 
unflàtig, ſchmierig. v. Sporco. it. fafterz) Drath Meßing. v. ottone. 
afft. i . |Lotconùjo. Rothgieſſer, Meßingſchmied. 
Lordamente. Adv. Idem. Lovanio. Loͤven (cine Stadt.) 
Lordìre, inlordare. beſudeln/beſchmutzen, :c. | Lubeca. Luͤbeck. 
Lordaréllo. ein wuͤſter, inflaͤtiger Menfch. —|Lubente. der willig iſt. 
LTordarella. cin ſchmutziges Weibesbild. ir. cine Lubenza. guter Wille. 


Sudelkoͤchin. Lubrico. Adj. glatt, ſchluͤpfferig. v. (beſſer 
Lordézza, lordùra.Unflaterey. it, Wuſt/Unflat. Sdrùcciolo. Mer. geil, dela dell (effe) 
Lordùme. cin Unflar, cine Schlampe. Lubricherto. Dim. etwas ſchluůpfferig. 


Lorìca. ein Kuͤris, Bruftftiùck, Brufiwebr. —|Lubricità, Schluͤpfferigteit. it, Unzucht, Geil⸗ 
Loricìto. Adj. mit einem Kuͤris bewaffnet. it. | heit. 

Subft. cin Kuͤrißirer. Lùca. Nom. prop. fucas. 
Lòro. Pron. ifnen. con effo loro. mit ihnen. Lucìnica-niga. cine Bratwurſt. 

havevano perduto il loro. fit hatten das Lucanicàro. ein Garkoch. 


Ihrige verlobren. v. Gram. . Lùcca. die Nepublic in Tofcana, ir. die Stadt 
Lòro. cin Wein, der feine Scarcfe verlobren. Lucca. 
Lorèna. Lothringen. Nom. Prop. ‘ Lucerna. fucern (eine Stadt.) 
Lorenèfe. Lothringer. Lucchéetto. v.Luchcitro, 


Lòfco, Lùfco. Adj. fehielicht. ir. Subſt. ein Schie⸗ Licciola. v. Lùcioia. 

lender. Chi s'impaccia col’ tofco, non vuol’ | Lùccio. ein Hecht. Luccio frefco, falato. tin 
eſſer lofco. wer mit Gifftsu thin bat, fan). frifcher, geſaltzener Hecht. 

leicht blind werden, ir. iver mit cineim To- Lucciòne. cin groſſer Hecht. 

fco, (einem aus Hetrurien) ju thun hat, Luccierto. Dim. ein klein Hechtlein. 

nebme ſich wohl in acht, denn es find ver⸗ Lucciòrto. cin mittelmaͤßiger Hecht. 
foplagene, febr Farge undinteregirte Gaffe. |Luce. £. Lit, v. Lume. Luce del — 
on⸗ 








LUC. 


/ 
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Sonnen⸗kicht. Metter, darun libro in luce. | Lucubràto-tiffimo. bey Lichte gearbeitet. Met. 


cin Bud heraus geben. La maggior luce 


wohl⸗ und fleißig ausgearbeitet. 


offufca la minore. i.e. tvenn Hanff redet, | Lucubratòre. cin |Nadt : Studirer, Urbeis 


muß Hanfigen ſchweigen. Luce,luci. (poet.) 
die Augen, die Sterne. 


ter. 


| Lucubraziòne, £ Nachts⸗Studiren, Arbeit. 


Lùcere, lucéi, luciùto. ſcheinen, leuchten, glaͤn⸗ Ludibrio. Hohn, Echand und Spott. 


en. 
— leuchtend, glaͤntzend. v. Lucido. 
Lucèrna. eine Lampe, Leuchte. 
Lucernétta-nìna. Dim, cin Laͤmplein. 
Lucernòne. cine groffe Lampe, Leuchte. 
Lucernàjo. ein Lampenmacher, Klaͤmperer. 
Lucerniere. cin Beſtellter uͤber die Lampen. 
Lùcido. Adj. beiter, bell, durchſcheinend, gian: 
fend. arme lucide. blancfe Waffen. lucidi 
intervalli. i, e. die Zeit, da die Unfinnigen 
wieder geſcheid find. 
Lucidiſſimo. ſehr hell und durchſcheinend. 
Lucidezza. Helle, Glantz, Schein. 


Lùdrio.Luder.v. Lodro. 

Lùe. f. anſteckende gifftige Seuche, Peſt. 

Lue venèrea. die Franßzoſen. 

Luͤffo. die Falten an cinem Kleide. 

Lugonillo. ein Zeißgen. v. Lugarino. 

Lùgaro-arìno. Idem. 

Liiglio. der Julius oder Heumonat. Vuol ven- 
der'il fole diLuglio, i. e. ungeràumte Sas 
chen vornebmen. v. g. Leinwad in Schleſien, 
Gitronen nad) Italien fuͤhren, und bandeln 


wollen. 
Lugùbre. Adj. gur Trauer gehoͤrig. it. klaͤglich. 
in habito lugubre. in Trauer⸗Kleidung. 


Lucifero. der Morgenftern. v. ftella matutina. | Lùi. Pron. Mafc. er l' hò dalui, e per lui, ich 


Diana. it. der Lucifer, ber Teufel. la cafa di 


fo. 
Lùciola, Iùcciola. tin Johannis⸗Wuͤrmlein 
it. ber Yugapffel. ogni lucciola non è fuoco. 


habs von ihm und durch ibn. v. Gram. 


Lucifero.i. e, die Hoͤlle. v. diavolo, Satanaſ- Lùi.m. das kleineſte Voͤgelein, —— ti⸗ 


rarebbe ad un lui, i. e. iſt ein 


arger File. 
Luigi. (Nom. prop.) Ludwi 


9. 
i Lùlla. cin Stuͤck von einem Fa ß⸗Boden. 


es iſt nicht alles Gold, was da glaͤntzet. gli Lumaca. lumachétta-chella. eine kleine Schne 


moftra lucciole per lanterne, i. e. ich babe 
ibm was vorgelogen. 

Luculènto. voller Licht. Mer. ſonnen⸗ klar/ deut⸗ 
lich, augenſcheinlich. 

Lucerta-tola. eine Eydex. 


cke, fo man uicht iſſet. Gufcio di lumaca 

das Schnecken⸗Hauß. Egli fà come la luma»- 

ca. i.e, er laͤſt allemahl ein Denckmahl hin⸗ 

ter ſich. Scala è lumaca. cine Wendel⸗Trep⸗ 
e. v, chiocciola. 


p 
Luchèra. cine Weiſe auf cine Seite zu ſchie⸗ Lumiccia. cine ſchwartze gifftige Schnecke. 


len. 
Luchètto. v. locchètto. Vorhaͤngſchloß. 


Lumacchiero-ra. cin Schneckenhauß. item 
Grube. 


Lucìigno-nuolo. das Tocht in einer Lampe, Lumacòne. cine groffe Schnecke. it. mer. cin 


Licht, Rerbe. v. Stoppino. ir. ein Rupff 


dicter garſtiger Speichel oder Qualſter. 


Flachs, fo viel man auf einmal aufn No:| Lime. m. Licht. v. Luce. darlume ad alcune, 


cen Recft, Guardava al lucignuolo, e non 
all’ oglio. er fabe auf den Sperling, und 
ließ die Schneppe fliegen. i.e. in Kleinigkei⸗ 


cinem etwas erlaͤutern. piccola fiamma non 
fà gran lume. i.e. arme Leute koͤnnen nicht 
groſſe Thaten thun. 


ten genau, in Hauprs Sachen verſchwende⸗ Lùme. cine Kertze, Licht, Lampe, Fadfel. ilu- 


+ rift, nachlaͤßig ſeyn. 

Liùco. Hayn, dicker Goͤtzen⸗Wald.it. Spatzier⸗ 
Wald.v. beſſer, Bofco. 

Lùcro. Gewinn, Gewinſt. v. Guadagno. 


Lucròfo, lucratìvo. Adj. bag Gewinſt bringet, 


mi del cielo. die Sternen. due bei lumi. 
zwey ſchoͤne Augen. dar ne lumi. ſich ſehr 
erzornen. teneril lume. in einer Sache hin⸗ 
derlich ſeyn. 
Lumesggiùre. leuchten, glaͤntzen, ſchimmern. 


nahrhafft. meftiere lucrofo. cin nabrbafftes | Lumeggiànte. Adj. leuchtend, glaͤntzend, ſchim⸗ 


Handwerck. ba 
Lucubràre. ju Nacht, bey Licht ſtudieren. 


merend, 


Ppp3a Lumerle 


LUN. 


ſam. mantello lungo. fanger Mantel. parfar 
à lungo d'una cola.ausfuͤhrlich, weitlaͤuff⸗ 
tig von einer Sade reden. un lungo viag 
gio. cine weite, it, langivicrige Neife. più 
longo della quarefima,i. e. lang und verdrifis 
lid), wie die Faffen, lc donne hanno le velti 
lunghe, e corto l'intelletto. dig Weiber bas 
ben gemeiniglic) fange Kleider und kurtzen 
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- ì 
Lumerìa, Iuminària. ein Hauffen kichter, Ker⸗ 
tzen, wie bey Ceidbegiuguufer = = | 
Lumitto, lumicino. Dim. cin Lichtlein, ein 
Kertzlein. _ : 
Lumicre-ri, PI. Lampen bey Schaubuͤhnen. | 
Luminàre. m, Himmels⸗Licht, (Coune, 
Mond.) l 
Luminèrc-i, PI groffe Wachslichter. 


Luminìre-ri, Dachfenſter. — Verſtand. — 
Luminìri. PL. Freudenlichter, Windlichter. Lungo. Subît, die Lange. in lungo. in die 
Luminìre, allumàre, alluminàre. mit Lichtern Laͤnge. ; 


hell machen. un'altare. cinen Ultar. un ca- Lùngo, di lungo, nad) cinander. it. gerab zu. 
tatalco. cin Todten⸗Geruͤſt. it.ſtracks. dimorar due giorni dilungo in un 
Luminòfo. Adj. bell, lichte, ftanza luminoſa. luogo, given Tage nach cinander an cinem 
cine Delle Stube. 1 Dite verbleiben. fe ne andò di lungo à calà 
Lina, der Mond, ir. beſſen Licht. luna nuova. | fua. er gieng ſtracks, gerade nacher Hauſe. 
Neumond, è Juna piena, im Vollmond. è | Lùngo, di lungo, Prep. langſt. it. an. longo cil 
luna fcena. bey abnehmendem Mond. la | (al) muro. an der Mauer. lungo il fiume. 
mezza luna. der halbe Mond, tagliato à cat· Jangit dem Ufer dee Fluffes. 
tiva luna, i.e. einer, der Wuͤrmer im Kopf⸗ | Lunga. Subft. cine Innge Note in der Mufîc. it. 
fe bat, sù I far dellaluna. bey Uufgang des | cin fanger Riem. v.lafcio. Dar la lunga ad 
donden. la luna è in quinta decima, i.e. der | — uno. cinen lange aufhalten, 
Kerl Laufft mit der Stange, Latte. quando il | Lùnga. Adv. ben, von weiten. di gran lunga 
fole fplende non mi curo della luna, iſt mir piùdotto, bentvcitemgelshrter. alla lunga. 
der Richter ginftig, was frag i nac) dent | Difcorreralla lunga con uno, mit cinem lan⸗ 
Marcktmeiſter ? Wenn fd) genung Duca: | * ge Unterredung balten, 
ten babe, fo achte ich die rothen 6 Pfenniger Lùngi. da lungi, da lunge. von weiten, von fer? 


nicht. egli hà la luna in afcendente. er ift 
wauckelmuͤthig La luna non è fempre ronda, 
i. ecs gebet nicht allemabi glucklich. 1a lu- 


ne. da lungi pareva oro, bon ferne ſchiene es, 
wie Gold, Sequitar uno da lungi. einen von 
ferne folgen, v. Lontano, 


na non cura l’abbajar de’ canì,i. e. Michtige | Longi-e, di lungi. Præp weit, fern. 
achtenobumichtize nicht, patifce di luna. er | Lungamente. Adv. lang, Lange Zeit. 
pafeltet. v. lunatico, pazzia,fantaftico. il pri- | Lunganòne. m. ber Mafî: Affter:Darm. 
mo quarto, l vitimo quarto della Luna. er: | Lungàra. eine lange Gaſſe pu Mom. 


fre und letzte Vierre] des Mondes. la luna è Lunghètto, Lung 


ettìno. Dim. ʒiemlich lang. 


in quintadècima. der Mond iſt poll, met. die | Lunginquo (beffer) longìnquo, Adj. weit sut: 


Jungfer iſt recht fett. 


| i egen. 
Lunìre, Aqj. Ecliſſe lunare. Mond⸗Finſterniß. Lungherla. PI. verdruͤßliche Langwierigkeiten, 


Tunatio. cin Calender, Allmanach. 
Lunìtico. mondſuchtig. it. halb naͤrriſch. v. 
Lantaitico. 


Lunìto, Adj. wie cin halber Mond geſtaltet. 


Lunaziòne.f. der Mondſchein, die Zeit, da der 


Mond ſcheinet. 

Luncrta-e. PI. tleiner Mond. ie. Brillen. 
Lunedì. m. Montag. lunedì paſſato. vergange⸗ 
nen Montag. 
Longo, lòngo. Adj.&Adv. lang. it. langwie⸗ 
rig, ic. weitlaͤufftig, ausfuͤhrlich. it. lang: 





Verzdgerungen, Aufſchub. à che fervono 
tante lungherie? wozu dienen fo viele Vers 
pè gerungen ? 


Lunghézza-e. PI. Lange. ir. Langwierigleit. 
Verzoͤgerung, Mufbaltung, Aufſchub. un 


palmo dilunghezza. cine Hand lang. 


Luògo, luòco, lòco. rin Ort, Plag, Stelle, 


Raum, Staͤtte. it. cin Staͤdtlein, Landgut, 
Cloſter, Dorff. da che luogo ? von wannen ? 
dar, far, luogo ad uno, einem Pia geben. 
luogo dishonefto, cin Hurenwinckel. paz 

orte 


LUO. LUP. J 
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forte, popolato. ein fefter volckreichet Ort. | Lùpaga. Reabbe, Meerkrebs. 


in qualche luogo. irgendwo. in niffun luogo. 
nirgends. in quefto luogo. allhier. il primo 
luogo. die Oberftelle. in primo luoco. su Un: 
fangs. non trovarluozo. feine Rupe baben. 

di che luogo fiete ? wo ſeyd ihr ber ? voi non | 
havete luogo di lamentarvi. ihr babt nicht 
Urſach euch zu beflagen. egli è d'un buon 
luogo. fr iſt aus cinem guten Hauſe. non è 
inalcunluogo, chi vuol effer per tutto. der 

ift nirgend8, der uͤberall ſeyn will. i. e. wer 











Lupanare. cin Huren⸗Hauß. 

Lupino, Adj. pelle lupina. Wolffs⸗Haut. 
Lupicino. v. Lupàccio. 

Lupàrdo-pone. ein groſſer Wolff, groffet 


reffer. 


Lupàra, cime Wolffs⸗Grube. 

Lupeggiàre. geartet ſeyn wie cin Wolff, 

Lupia, Geſchwulſt am Halfe. 

Lupigno, Lupino, Adj. was Wolffs⸗Art ar 


ich bat, 


allen dienen will, dienet feinem. è fumo, ac- | Lupìno, i, Plut. Huͤlſengemuͤſt, Feigbohne. non 


qua e fuoco, prefto fi fa loco. i. e, bòfen Leu⸗ 
ten gehet man aus dem Wege. 


lo ftimò un lupino, id) achte ibn nichts. 


Lupolo-li. PI. Hopffen. ; 


Luògo, inluògo. Adv. an fatt, in die Stelle. ' Lùrco. fraͤßig, cin Fraf. v. Golofo. Ghiotre, 


in luogo di fuo fratello. an ftatt feines | 


Vorace. 


Bruders. j Lusàzia, Laufinig. 
Luoghètto, Luoghettìno, Dim. cin Dertgen, | Lufcignuòlo , lufigndio. Nachtigal. v. Roſſi- 


Plaggen, it. cin kleines Staͤdtlein, Doͤrff⸗ 
lein. 
Luogotenènte, Stadthalter, Lieutenant. 
Luogotenenza. Stadihaltung, Lieutenant⸗ 


ſchafft. 

Lìpo, cin Wolff. Met. tin Fraß. lupo fiero è 
rapace. ein wilder reiffender Wolff. mangia 
da lupo, er frifitivie cin Wolff. Pole il lupo 

er beccajo. i.e. er batder Katz den Speck 


gnuòlo. Filomela. 


Luùfco, Lofco. feel. 
Lusìnga- ghe, sarte LiebFofimgen , glatte und 


freundliche Worte, it. anreigende und vers 
liebe Dinge. con falfe lufing ie. mit falſchen 
Liebfofungen, le lufinghe per ordinario me» 
nano alle ruine, i. e, Schmeiche leh thut ſel⸗ 
ten gut. v. Invito, Vezzo, Carezza, lezzia, 
Adulazione. 


—— tiene il lupocolle orecchie,i e. | Lufingàre. ſchmeicheln, anreitzen, liebkoſen. v. 
er bat cinen gefaͤhrlichen Handel, la morte! Adulare. 

de” lupi è la fanità delle pecore, i.e.wenn der | Lufingatòre. ein Schmeichler, Liebkoſer, Fu és 
Reiche franci ift,und ſtirbt, ſo lachen die Er⸗/ ſchwaͤntzer. 

ben.niun lupo ſaluta la pecora, i.e. kein Geitz⸗ Luſingatrice. Idem, fœm. 

bal achtet den Armen. tal ſembra in vifta | Lufinghèvole, Adj. ſchmeichleriſch, leicht anrei⸗ 
agnello, che dentro è lupo; i.e. von auffen{ tzzend und verliebend. 

cin Engel, von inuen cin Leuffel, il lupo per- | Lufinghevolmènte. Adv, ltebfofender Veife, 
de il dente, mà nonla mente; i. e. die Kraͤhe Lufinghière-era, Subît. Fuchsſchwaͤntzer⸗ in. 
laͤſt bas Huͤpffen nicht. chi hì il lupo per | Lufinghièro-a. Adj. ſchmeichlend. ir. falſch, be⸗ 


compare porti "1 can fotto i mantello, 1, e, 
gehſt du mit groffen Leuten um, fo nimm dich 
wohl in acht. niſſun lupo morde l’altro lu- 
po. cin Wolff beifî den andernnicht. A carne 
di lupo, dente di cane, i, e. beiſt did) ciner, 
fo tvebre dici). 
Lùpo lupo-cerviere. cin tud)é, v. Lince. 
Lupa. cine Woͤlffin. met. cine gemeine Hure, 
Mese. . 
Lupàccio-ino. Lupacciòtto, lupàtto, lupicìno, 
Lupacchiotto, Lupèrto, Dim, sin junger 
Wolff. 


truͤglich. it. vas Krafft bat anzureitzen und 
gu verlieben. fperanze lufinghiere. betruͤgen⸗ 
de Hoffnungen. parole lufinghiere. gleich⸗ 
fam versaubernde Worte. 


Lùflo. Uberfluß an Effen, Trindfen, Keidern. 


it. die Pracht, Hochmuth in ſolchen. viver 
in luſſi. ſchwelgen, praffen. v. Pompa, Fafto. 
Superfluirà, 


Luſſuria. Idem, it, uttordentliche8 Weſen, 


Geilheit, Uppigfeit, Brunfi. peccar'in lus- 
furia. Unzucht begeben, 


Lufliriòfo, Adj. gril, unzuͤchtig, uͤppig. ù 


» 
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CKuffariofamènte. Adv. unjzuͤchtiglich, in Un 
zucht. 


MAC. 


v. Peftire, conquaſſare, Ammaccare, Stam- 
are. 


Lufluriàre- ureggiàre. unziichtig leben. irem Maccato. zerſtoſſen, terquetfeht. v. Peſto. 


allzuſehr hervor fproffen. 

Lufliuriànte. in Unzucht lebend, praffend, it 
ſchoſſend, wie die Weinreben, sc, 

Luſtro. Sub. Glantz. haver luſtro. glaͤntzen. 
it sine Beit von fuͤnff Jahren. cinque luîtri. 
fuͤnff und zwantzig Jahr. 

Lùftro, Adj glaͤntzend. v. Rilucente. 

Luftràre, illuftràre. glaͤntzend machen, cinen 
Glantz. it. met. Urt und Zier geben. 

Lùftra- e. PI. gutſcheinende Morte, Gli diedi 
delle luftre, i.e. ich ſchmeichelte ihm derge: 
fialt, v. Bellebelle, lucciole luſtrino. 

Lutftrajudlo. Iuftrauòlo. luftrini. Flitterlein, 
Glinderfcin, fleine glaͤnzende Blaticin von 
Rauſchgold. Gli vende delle iuftrini, er per: 
faufft ibm Flinderlein, Met. er hat ibn be 
trogen. v. luftra. 

Luftròre. m. Glang. v (beffer) Iuſtro. 

Lùta. Funcke, Fuͤncklein. v. Scintilla. 

Lutàre. mit Laim beſchmieren. 

Luterìno. Subft.& Adj. cin Yutheraner, item. 
Lutberifd. (von Lutero.) oi 

Lùtto. £eid,Trauer. portar'il lutto Leid tragen. 
yefte di lutto. Trauer⸗Kleid. viver in lutto 
è pianti. feinteben in Trauren und Weinen 
qubringen. v. Gemito. Sofpiro, Lamento. 


G 


Macco cin Bohnen ꝛc. Brey. A groflo villano 
dagli del macco, i. e. aufcin grobes Holtz ges 
hoͤrt ein greber Keil, oder tore der Mann, fo 
brate ihm die Wurſt. 

A mlcca. wohlfeil, um cin Spottgeld. Com- 
prar, vender qualche coſa à macca i.e. etwas 
um einen Spott kauffen, oder verkauffen. 

Mꝛcca. Streiffung, Verheeruug. it Menge, 
Uberfluß. amacca. umſonſt, vergebens. ce- 
narù macca. nichts zahlen. 

Maccaròne-ni PI maccherone-·ni. Pl Mehlſpei⸗ 
ſe, Nudeln und dergleichen. maccaroni di 
mandole e zuccaro. Maccaronen, von Man⸗ 
deln und Zucker. 

Maccaròne, maccherone. cin Nudel⸗Freſſer. 
mer. cin grober einfaͤltiger Toͤlpel. it. ciner, 
fo die Sprachen vermiſcht. groſſo come bro- 
do de’ Muccaroni, i e. fein hahnbuͤchen, grob 
verguͤldt und tolpelhafftig. 

Maccaronea eine Art von Verfen und Reimen, 
fo gus given und mehr Sprachen beſtehet. 
v.g. geſchenckten Gaulo non debes infpicere 
maulo. &c, 

Maccarònico. Macroniſch. verfi Maccaronici. 
ſolche Maccaroniſche und ſchnackiſche Ver⸗ 
ſe. 


Luttuòfo. Adj. klaͤglich, traurig, betruͤbt, we Maccheria. fill Wetter zur See, 
hemuͤthig. un’ accidente luttuofo e ligrime-/ Mucchia, micola Mackel, Bled, Mal. macchia 


vole cintraurig und betruͤbter Fall, v. Fu: 
nefto. Lagrimevole. 
Luttuofamènte. Adv. Idem. 
Lùzzo. v.lùccio. (fo beffer) cin Hecht. 
Luzziòlo. v. Luccièrro. dim. Id. 


M. 


à. Conj. Aber. it. fondern. mà che rifpofe ? 
aber was gab er zur Antwort ? egli non 


nell oechio. Fell im auge. 
Macchia. cin Schandflecken, Suͤnde, Mans 


el. 

— Dim, ein Flecklein, Sand: Fleds 
lein. 

Macchiòna cin groſſer Flecken. 

Macchilre, macolare. fiecten, it. beflecken, be⸗ 
ſudeln. quefto drappo macchia. dieſes Tuch 
fiecfet. macchiar la confcienza Das Gewiſ⸗ 
fen beffecfen, v. Ammacchiàre. Sporcàre. 


volle, mà diffe &c. er wolte nicht, fonderni Macchiùrfi. ſich beflecken, beſudeln. 


fagte rc, mà pure? aber doch ? v. Gram. 
Macabto. Maccabto. ein Maccabaͤer. it ein cin 
faͤltiger Kerl. 
Macalèppo. ſehr lieblicher Geruch. 
Macarèllo. Mackrel. (ein Fiſch.) v. Scombro. 
Maccàre, grob zerſtoſſen, zerquetſchen. mac- 
car’ il pepe. Den Pfeffer grob zerſtoſſen. 


Macchiùto, macolato. beflecft, befudelt, bemas 
ckelt. it. bunt, fleckigt. . 

Macchiofo, macolofo. Adj. bunt, fledfigt, ſche⸗ 
ctigt. 

Micchia, ein dicker dornigter Buſch. ufci un' 
orto dalla macchia. e8 fam cin Bar aus dem 


Buſch. alla macchia, Met. heimlich. batrer 
5 monete 


— — = — 
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monete alla macchia, i.e, beimfid, (in Relz! macinar grani. Korn, Getrend mablen. ma- 


ler, in Buͤſchen) muͤntzen. cinir colori Farbe reiben. Macina da Oglio. 
Macchiètra, Dim. cinfleiner Buſch. cine Del: Mible. Macina da fpecie. cine 
Macchione. cin groſſer Buſch. Waͤrtz⸗ Muͤhle. Macinar con due macine. mit 
Mìce. Mufcaten:Blumen, v. Noce, Mofcato,! 2. Muͤhlen oder Gingen mahlen. Macinàr 
Fiore. à due palmènti mit beyden Backen freſſen. 


Macdllo. ein Schlacht ⸗ AgAauß, Fleiſch⸗ Banck. una macina di ſotto, ne confuma cinque dî 
Mer, cine Niederlage, Blut⸗Bad. v. Becca-| ſopra, i e. cine Fran dauret fuͤnff Maͤnner 


ria. aus, 
Macellàjo. Macellaro. cin Messer, Fleiſch⸗ Micina. cine Muͤhle. item ein Gang in fole 
* Bauer. v. Beccaro. cher. 
Macerìre, aushungern, ausmergeln. Macina. der untere Muͤhlſtein; der obere heiſt 
Macerarſi. ſich aͤngſtigen, ausmergeln. mola. v. Macigno, 


Maceràre einweichen, einwaͤſſern, beitzen. pel· Macinùto. gentablen, ic, klein gerieben. 
li, Haͤute. carni Fleiſch. Merluzzo. Stod; | Macinùra. Subft. cin Gemahl, cin Malter. 
fiſch. sc. {Macinatùra, bas Mablen, it. was gemahlen 
Macerato, macero. Adj. mager gemacht, ausge⸗ iſt. 
mergelt.it gewaͤſſert, gebeitzt. Macinèvole, macinàbile. was ſich mahlen, zer⸗ 
Macero dubſt die Beige, Flachs⸗Roͤſte. laſciar reiben laͤſt. 
ſtar' in macero, cine Zeitlang weichen, waͤſ⸗ Macinèlla - etta. tine kleine Muͤhle. da pepe. 


fern laffen. — Pfeffer⸗Muͤhle. 
Macerazione, f. Ausmergelung. it. Einwei⸗ Macigno. der unterſte Muͤhlſtein. ir, ſonſt cin 
chung, Beitzung, Waͤſſerung. groffer Stein, cuor di macigno. ſteinhartes 
Maceròne. cin Kraut als Salat zu eſſen, Sele⸗ Hertz. 
ri). v. Seleno. | Macinio. bag Geklappere in der Muͤhle. 
Mìchina, màcchina. cin Kunſt⸗Geruͤſt. ir. ein Maciùlla. cin Hanff:Niffel oder Breche. l 
groſſes Gebaͤu. v.Fabrica. Ordegno. { Maciullàre, riffeln, brechen. ic. zermahlen, mig 


Mìchina-e. PI. Ranck,Liſt, Anſchlaͤge. v. Tra- beyden Backen freſſen. 
ma. le machine del Villars contro la fortezza | Maciullòne. ein groſſer Freſſer. 
di Friburgo furono per tempo fcuoperte. | Mìcola, macùla, &c. v. macchia, 
die Anſchlaͤge und Verraͤthereh der Frango:| Madiglio; Batrìglio, fo beffer. der Glocken? 
fen wider die Feſtung Srepburg tourde zeit⸗ Schwengel. 
lich entdecfet. v'Macchinazione. Attentato, | Madima meine hochgebietende Fran. Madama 
Macchinàre,macchinàre. flugeFinde undRan:| 1 Imperatrice. de stapferin. 
che erdencken. ir, etwas anſtifften. machi-|Madamosèila, Beffer, Madamigèila. cin Fraͤu⸗ 
nurꝰ infidie, Id. (ein. ; 
Machinatòre. ein Erfinder, Werckmeiſter. mac-| Madaròzzo cin grober Tolpel. 
chinatòrdi frodi, cin Erfinder alieriey Trù/| Madia cin Bacftrog, Backinulde. 


gereyen. Madlata. cin Backtrog voll, 
Machinatrice. Idem. fem. Madonna. meine Frau. met. der Jungfrau 
Machinaziòne. f. Machinamento. Erfindung] Maria Bildniß. madonna fantiffima. unfere 
eines Schelmſtuͤcks, Anſchlags. liebe Frau. 
Macisno, v macinàre & ſeqq. t | Mùdre, Mutter. madre pietofa, dolce, guͤtige 
Macilènto, Adj. bager, mager, gantz ausge⸗/ Mutter, mal di matre. Mutter-⸗Weh, Bes 
mergele. l ſchwerung. per madre. von der Mutter her, 
Macilènza Duͤrrheit, Magerheit. la buona madre non dice, volere? i e. oer 


Macinìre. mablen, il fuo molino macina fem-| fragt, giebt nicht gerne. non v'è madre sì 
pre. fein Maul gehet wie cine Aadmible.| cattiva, che non brami baver buoni ſigliuoli. 

i, e. cr friſt ohne Unterfafi. item klein reiben. es iſt keine Mutter fo boͤſe, dic nicht verlan⸗ 
CASTELLI DIZZIONARIO. Q19 get 


MAD. MAE. 
abentla'madre' pie- 


€? 
get fromme Kinder zuh 
roſa fi la figlia tignofa. 
ziehen fràgige Tochter. 

Madreggi.re, der Muͤtter nacharten. 

Madricciuola, Dim, cin (alt) Muͤtterlein. 

Madrègna- drigna, matrigna. Stieff⸗ Mutter. 
madrigna della virtù, Feindin der Tugend, 
Piangealla fepoltura della Matrisna, i, e. 68 
fennd Crocodile Thramen, es ut ihm nicht 
ums Herb. 

Madrignile, Adj. ſtieffmuͤtterl ich. 
Madrignire-neggiare. ſich als cine Stieff⸗Mut⸗ 
ter dunbarnihertzig) erzeigen. 
Madricida, matricida, c. Mutter⸗Moͤrder. 
Madricìdio, matricìdio, cin Mutter⸗Mord. 

Madrigàle, cin Madrigal (Gedicht.) 

Madrizaletro, cin kleines Madrigal. 

Madune. cin Ziegelſtein. v. Mattòne. 
fer. 

Macfe, magaèfe,maggiatico,majèfe cin Brad: 
Ader, Brady:Feld. campo majèfe. Id. 

Macettà die Majeſtaͤt. fua divina, cefarea mae- 
fà die Goͤttliche, Kayſerliche Majeſtaͤt. 

Maeftà. Pomp, Herrlichkeit. con maeſta. mit 
Pracht und Herrlichkeit. 

Maenofo. Adj majeſtaͤtiſch, herrlich. 

AMefoſamente. Adv. majeſtaͤtiſcher Weiſe. 

Matfiro. Meiſter. iv. ein Vorgeſetzter, Aufſe⸗ 
her, Kuͤnſtler. maeftro di ſcuola. cin Schul⸗ 
meifîer, maeitro di lingue, cin Sprachmei⸗ 
ſter mac@tro di Stalla. cin Stallmeiſter. mae- 
itro di vagli. cin Siebmacher.' maeltro di 
legname. cin Simmermann, il buon maeftro 
fi buoni fcolari. wie der Meiſter/ ſo die Schuͤ⸗ 
ter. Niſſun nafce maeſtro. feiner wird Mei⸗ 
ſier gebohren. Dall'opera fi conoſce il mae- 
ftro, das Werck fobet den Meijter. imparan- 
do fi diventa maeftro, ver andere lebret, 
wird zum Meiſter. 

Maeftro Meiſter. gran maeftro dell’ ordine 
Teutonico. Grof /Meiffer des teutſchen 
Ordens. 


ſo beſ⸗ 


Matttro. Herr. eſſer maeſtro in caſa fua, Herr 


in ſeinem Hauſe fenn, 
Matitro. der Nord-Weſt-Wind. Lar Corus. 
Maiftra. cine Meifterin, Kuͤnſtlerin, Herrin, 
n dfcrezione è maeftra delle virtù die Be 
ſcheidenheit iſt aller Tusgendea Meiſterin. 
Moellco, Adj. tunſtlich, mieiſterlich. it. das be⸗ 


MAL. MAG. 


d ſte, vornehmſte an cittem Dinge. con mae: 
fromme Matter er⸗ 


ftra mano. mit funſtreicher Hand. flrada 

| maeftra. die Qaupt:Straife, chiave-maeftra, 
der Haupt⸗ Ech luͤſſel. gli cavarono le penne 
maeſtre. fie haben ibm dic Scechwingfeber 
ausgezogen. i.e. gang entkraͤfftet. ° 

Maeftràle, magiftrùle. Adj. sum Meiſter gehoͤ⸗ 
rig. toga maeftrale (da Maeſtro.) Magi⸗ 

I ſter⸗Rock. 

Maeſtranza. Meiſterſchafft. convocar le mae- 

i ftranze. die Zuͤnffte zuſammen ruffen. 

Maeftria, Idem. it der Stand eines Meiſters. 
— Vorſtehers. it. Kunſt, Geſchicklig⸗ 

eit. i 

Maetftreggiàre. cinen Meifter abgeben wollen. 

Macftrèvole. Adj. kunſtreich, meiſterlich. 

Maetftrevolmènte, Adv. Idem. ausbindig, aus 
der Maffen. 

Maeltrùccio, maeftrino, maeftrè!lo. Bim. cin 
elender Meiſter, cin Meiſterlein. 

Maeſtruᷣccie. PI. die Seile am Vogel⸗Garn. 

Mìffaro, mifaro. beffer, mànfano. è occhiùme; 
Spunt eines Faffes. irem dag Segel eines 

groſſen Maſts. 

Magagna. Mangel. un cavallo, agnello ſenza 
magagna, cin Pferd, Lamm ohne Mangel, 
pieno di magagne, mangelhafft. E' come la 
caftagna, bella di fuori, e dentro lamagagna, 
i. e, ſchoͤn ven auffen wie die getuͤnchten 
Graͤber. 

— , magagnàto. Adj. mangelhafft, 
Hadhafft. frutti magagnùti, fi 
Fruͤchte. * — 

Magaldo. boßhafft. 

Magatèlli. PI. Docken, Poppen. il giuoco de* . 

| magatelli das Docken Spiel. 

Magùizzino - zzéno. Kauff⸗Gewoͤlbe. ir. Vor 
rath, Proviant: Hauf. di grani. &c, von 

RKorn ꝛc. 

Magazzinière, Magazzenière. cin Verivalter 
uͤber ſolche. 

Maggète, Maggiàtica, v. Maòfe, 

Mìggio, der Monat May. voi mi parete un 
maggio, ihr colmi mir ſehr ſchoͤn fuͤr. 

Maggoſtra.v.(beſſer.) Fraxola. Erdbeer. 

Maygiore, Adj. greſſer. ſtrada maggiore, Land: 
Straſſe. v. macitra. la maggior parte, det 
groͤſte. it. meiſte Theil. il mazgior della cit- 
tù, der Stadt⸗ Major. con ogni maggior 

sforzo, 





MAG. 


sforzo. mit gantzer Gewalf lo fpeditò con 
quella maggior diligenza, che mi firà pofli- 
bile. ich will eg mir allem meine) moͤglich⸗ 
ſten Fleiß ſchleunigſt fortſenden. 

Maggiordomo, cin Hofmeiſter. 

Maggiordomo, Maggiore. cin Dbrifier Hof: 
meiſter. 

Maggiore. Erſtgebohrner. ir. Obriſter. il fi- 
gliuolo maggiore. der altere Sohn.fergente 
maggiore. Vbriſt⸗Wachtmeiſter, Major. 

Maggiormente, Adv. deſtomehr, ſtaͤrcker. 

Maggiorànza-orità. die Oberſtelle, der Vor: 
gang, Vorzug / Anſehens oder Alters wegen. 
it. die Muͤndigkeit. la maggioranza fi deve 
al feflo donnetco. denyGrauenzinamer gehoͤ⸗ 
ret die Ehre. fiere voi nella magioranza, è 
nò? ſeyd ibr muͤndig oder nicht? 

Maggioràto, il maggioràto, Der iminbdig vor: 
den iſt. 

Magiorìna, majorana. Majoran. 

Magiòne. Wobnung, Hauß, Behaufung. 

Mazgiftràto. die Obrigfeit, die Herren. 

Magitterio-ftero-ftrale. v. maeftro-ftrale. 

Miglia. die Ringlein an Pantzern, sc. irem die 
Gelencke an Harniſchen. ir. die Maſchen 
an Strümpffen, Netzen. una maglia della 
calzetta: cine Maſche eines Grrumpffes. è 
maglia àmaglia fi fà il forte Giacco, i, e. 
nach und nach) wachſen die Baͤume. 

Magliètta-juòla.cin Maͤſchlein. Dim, 

Magliàre. Pantzer Ringlein zuſammen filgen. 
it. firiclem. v. Ammagliare. . 

Miglio. cin groffer Damme, it. eine Hammer⸗ 
Muͤhle. 

Mìglio, ein groſſer hoͤltzerner Spiegel. 


Magliuòlo. Dim. tleiner Schlegel. ic. cin never |” 


Rebſchoß, cin Heurling. 
Maglivola-le. PI. Dunſt, Schrot gum Vogel 
ſchieſſen. v. Pallotrola. 
Magnìnimo. großmuͤthig. v. Generòfo. 
Magnanimità. Großmuͤthigkeit. 
Magnìno. cin Schloͤſſer. v. Chiavàro, 
Magnàre. v. mangiàre. 
Magnàti. PI. die groffen Herren. 
Magriéte m. Magnetfîein, v. Calamita. 


MAG. — 


freygebig. ir. anſehnlich, vornehm. magni. 

fico fignore. vornehmer, anfebulicher Herr 

Rettor magnifico. der Nector Magnificngs 

auf ciare Univerfitàt. Bifogna dargli del Ma» 

gnifico. man mug ibn ipre Magni i 

tuliren. FPSS —— "4 
Magnificamènte, Adv. herrlicher Weiſe. 
Magnificinza-ze. PI. Pracht, Herriichkeit. vo⸗ 

ſtra magnificenza. eure Magnificentz. 

Magnificàre. groß machen/ ruͤhmen preifen 

Magnificarfi. ſich groß machen, fi ruͤhmen 

Magnòfà. cine Verheyraiheten i 

Màgo. Subit cin Weltweiſer. ic. cin Zauberer. 
v. Negromanre, Malefico. Stregone. Incane 
tatore. 

Miga. Zauberin, Her. . 

Magia. Subft. Faubderey. ir. beimliche Kuͤnſte, 

Migico Adj. sauberi l’arte magica. die Zau⸗ 

er: Hexen⸗Kunſt. libri magici, 

Buͤcher. plico: 
Magicamènte, Adv. auf Heren Weiſe. 
Magoòna. cin Vorrath-⸗Hauß von allerbandy 

Mex. cin Ort, da alles uͤberfluͤßig iſt. 
Magòne, Macòno. cin aufgebleheter Magen. 

ic. der Kropff eines Gefluͤgels. 

Magònza, Mogònza. Maynß. 

Mìgro, Adi. dire, mager, hager. carne magra. 
mager Fleiſch. un huomo magro ein bages 
rer Menſch. à cani magri moſche ingorde. 
quf magere Hunde fegen ſich die allerbung: 
rigfîen Fliegen. i.e. die groͤſte Noth falle auf 
arme Leute. 

Magro. Met. ſchlecht, elend, fabl. irem abges 

ſchmackt. cena magra. eine ſchlechte, fa ble 

Nbend - Mabizeit. fiera magra. ſchlechte 

Meſſe. grata cuccina, magro teltamento.i.e, 

ivo man ſtets frißt und ſaufft, da giebts we⸗ 

nig zu erben. Difcorfi magri. geifilofe Nes 
den, Button magro. cin clende: abgeſchmack⸗ 
ter Narr. Giorno magro, (di magro.) cin 

Safftag oder Fiſchtag. Entrare magre. 

ſchlechte Einkuͤnffte. 

Magrerto, Magrettino/magrino. Dim. ziemlich 
mager, duͤrr. 

Magramente. Adv. ſchlecht, magerer Weiſe. 


Magnetico, Adj. was Magnetſteins⸗Krafft al Magrèzza, Magerkeit, Doͤrre. 
8 


ch bat. virtù magnetica. die Magnetiſche 
tircfumg an ſich suziehen. 
Magnifico. Adj. herrlich/großmaͤchtig/ koͤſtlich, 


i Magrerìa-ie. PI. kahle elende Poffen. +. Scipi- 


tezza. Seccaggine. 
Magriìre. v. Smagrire. mager werden. 
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Mai. Adv. îe, ie mahln. ir. alljcit. più che mai. | Malcreàto, v. Creàre. unhoͤflich. 
mehr al8 einmahl. quando mai fard quel: Maldìre, maladire, ‘maledire. fluchen, verflu⸗ 
giorno ? wann wird doch dieſer Tag erſchei⸗ chen. (ad uno) einen. 
nen ? mai ſempre; fempre mi. allezeit. v. Maldicente, malédico. Verlaͤumder. 

Gram. Maldicenza, maledicenza-ze, PL Fluch. item 

Mài. non-mai. niemahln. v. Giammai. Non lol Veri aͤumdung, Schmaͤhung. 
farò mai più. id) will es nimmermehr thun. Maldétto, maladetto, maleditto. verfluct.che 
mai cefla. er hoͤret nicht auf, fiù maladetto. daß er verflucht ſey. 

Moja. cin Geſchwuͤr in der Kehie. | Maldizziòne, maladizziòne, maledizziòne, £. 

Majale. cin geſchnitten Schwein m.v. Porco. | Fluch, Verfluchung. 

Maimòne. m. mammone. Meerkatz. Gatto- Mile, v. milo. uͤbel, boͤß. 
mammone, id. Malfàre, ùbel, uͤbeis thun. intento al mal fare. 

Mainàre. v. Ammainùre, __ . bifen Stuͤckgen ergeben. 

Mìjo,maggio. cine gruͤne Maye,griner Baum. Malfatto. bel getban. ir. bafilich, ungeftalt. 
piantar' il maggio adogni uſcio. i.e. in alle una donnabrutta e malfatta. cin haͤßliches 
Weibs⸗Perſonen obne Unterfcheid vertiebe | und ubelgeftaltes Weibesbild. 
werden. it. an allen Thuͤren fteben bleiben; Malfattòre. Ubel Miſſethaͤter. 


und klatſchen. | Malficio, (beſſer) maleficio. cine Ubelthat. ic. 
Mìjo. ein Wein⸗Zeichen, griner RKrang oder! eine Zauberen, Verzauberung. 

Zweig/ su Bier und Wein. v. Frafca, Maleficiàre. bejaubern. v. Fafcinare. 
Majòlica. Porcellan. v. Porcellana. Maleficiàto. Adj. versaubert, verbert. item 
Majorìna. Majoran, v magiorana. durch Zauberey sur Ehe untuͤchtig gemacht. 


Majùfeulo, majufcolo. Adj. fin grob, ſichtbar⸗ Maléfico-ca. Subit, sin Zauberer⸗ in, 
Lich. lettera majufcola. grobe Schrifft. un| Malèvolo. Adj. gehaͤßig, neidiſch. 
error majuſcolo. grobe Sebler. voi havete | Malevolènza. Neid, Ubgimfî. Invidia. 
fatto il majufcolo. ihr habt cinen groffen, Malgràdo. v. Gràdo. imangenehm, 
Buchſt aben gemacht, (da erdie Tochter im! Malhòra.v. Hora. Unghie. 

Haufß beſchlaffen barte.) | Malìa. Zauberey. v. Fafcino, maleficio. 

Malagevole. Adj. nicht wehl thunlich. impre | Maliirdo-da cin Zauberer, eine Here. 

fa malagevole. febtyeres Uniernebmen. X Maliare, ammaliùre. verhexen, verzaubern. 

Mal:gevolminte. Adv. ſchwerlich.it. mit Muͤhe Maliàto, ammaliuto.Adj. verzaubert, verhext, 
oder genauer Noth. eingenommen. dalle di lei lufinghe. von ih⸗ 

Malagevolàre (una coſa)et was ſchwer machen. ren Sch meicheleyen. 

Malagevolèiza. Sohwerlichfeit. » i Maligno. Adi. boͤß / boßhafft. it. neidifch. ie. 

Malandrìno. Subſt. cin Dieb, Straſſenraͤuber. dubſt. ein Muͤßguͤnſt iger,Neider. febbre ma» 


‘it. Ad). ſtraſſenraͤuberiſch, ſchelmiſch. ligna. hitzig Fieber. aria maligna. bòfe Lufft. 
Melandrinefto. Adi. ſtraſſenr ͤuberiſch. maligno deftino. Unftern, Ungluͤck. maligne 
Malandrinefcaménte. Adv. diebijd), ic. congionture, ſchlimme Zeiten. egli hà del 
Malandrinàre. ranben, ſtehlen. maligno. er ifî cin wenig neidiſch, boß⸗ 
Malanno. v.An:to. boͤß Jahr. 


afft. 

Malatla-Kranckheit. le malatie vengono per Malte. arg, boͤß, neidifch werden, la fe- 
le pofte, e fene partono è piedi. balò wird bre fi maligna, es wird cin pigiges Fieber 
man kranck, aber langſam mieder geſund. daraus. 
alla Malatĩa mortale né medico nè medicina Malignità. Boßheit, ir. Neid, Abgunſt. 
vale. fur Den TodFein Kraut gemadifen iſt. Malionùccio. Lim, cin wenig bofe, neidiſch. 
Sanità ſenza danari è una mezza malatia. Ge⸗ Malinconia. Melancholey, Traurigkeit, 
ſundheit ohne Geld iſt cine halbe Kranckheit. Schwermuth. nè di tempo, nè di fignoria 
le malatie fono vifite di Dio. GOtt ſpricht nontidar Malinconia, itber Beit und Herr: 
mit Kranckheiten cin. ſchafft mache dir fcine Gedancken. 





+ MAL. 


Malincònico, melancònico, melancòlico, Adj, 
melancholiſch, trauvia. 

Malizia, v.màlo, male, Boßheit. 

Mallevadòre. Buͤrg, Gutiprecher, Vorſtand. 
chi fi fà (chi entra) mallevadore fi fu, (entra) | 
pagatore, wer Bilrge wird, muß zahlen. Chi 
dei fuo yuol' aller fignore, non fi faccia Mal- 
levadore. ver das ſeine behaltentwill,ber lei⸗ 
fre keine Buͤrgſchafft. 

Mallevarta. Buͤrgſchafft. 

Millo, die innere weiche Schale von Nuͤſſen, 

Mandeln, fo den Kern bedeckt. v. Gùfcio, 

Malmantile.ſchlimme Mab!seit. 

Malmenùre, uͤbel haushalten. ir. verderben. 
it. verſchwendeu. il fuo, bag Seine. mal- 
menarꝰ uno, cinen ubel balten, v, Maltratta- 
re, Strapparzare, 

Malmenàto, uͤbel verivaltet, sugericht. furono | 
malmenati da gl'imperiali, ſie ſind vondenen | 
Kaͤyſerlichen uͤbel sugerichtet worden. 

Mdjo, mala. Adj.arg, boͤß, ſchlimmi. mala coſa. 
ein ſchlimm Ding. malo fpirito, boͤſer Geiſt. 
mala creanza, Unhoͤflichkeit. mal merito, Une | 
bancf. mala voglia, Univillen,Groll, conmal 

. vifo, mit einen fauren Geſicht. mal accorto, 
unbedachî, unbefonnen. 

Malagèvole, fehtver, unfahig. 

Malagrado, unangenehm. 

Mìle. Subft. m. Ubel. ir. Ungluͤck, Unheil. far 
mule ad uno, einem ùbels thun. ne nafce- 
ranno mali grandiffimi, es wird groß Unbeil 
daraus entſtehen. andar di male in peggio. 
alle Tage ſchlimmer werden. cerca il male 
come fanno i Medici, er erfrenet ſich uber 
anderer Lente Ungluͤck. A” chi mal penfa, mal 
Dio glì dia, wer arges denckt, den bezahle 
GOtt. chi fimale, afpettine un’ altro tale. 
thuſt du boͤſes, ſo haſt du bòfes ju gewarten. 
il male, che non hà riparo, fi deve naſconde- 
re, das Übel, fo nicht su verbeffern, mufi man 

zudecken. A'chi vuol farmale non gli man- 
ca occafione, wer will Ubels thun, hat im⸗ 
merdar Gelegenheit darzu. 11 dir mal del 
fuo profiimo è ‘l quarto elemento degli 
huomini, i.e, ubel von andern reden iſt der 
Welt Lauff. 

Male. Kranckheit, Wehetag, Schmertz, Scha⸗ 
den, male di teſta. Kopff. Schmertzen. mal 
caduco. die fallende Sucht. il male fi cura 


| 
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col male. das Boͤſe muf man mit Boͤſem 
vertreiben. mal francefe. die Frantofen. 
mal di filnco. Scitenwehe. mal fottile, 
Schwindſucht. Non è male da biacca, i. e, 
eg ift kein geringer Schade. il male nafce à 
chi l' aſconde. verſchwiegener Schade wird 
aͤrger. mal frefco agevolmente fi ſana. cine 
frifche Wunde iſt [eicht gu heilen. gli mali 
vengono à centinaja, e fi partono à oncie, die 
Kraͤnckheiten kommen mit Hauffen, und 
geben eintzeln wieder weg. 

Male. Adv. ubel, nicht recht. parlar, feriver ma- 
le. uͤbel reden, ſchteiben. fur male, uͤbel thun. 
arrivar male. uͤbel anlauffen. itar male. 
kranck ſeyn. la teſta mi fà male. der Kopff 
thut mir wehe. mal volontieri ungern. 
eller mal venuto ungern geſehen werden. 
mal mio grado. fvider meinen Willen. non 
far male ù chi ri può far male peggio. i.e. mit 
groffen Herren if feine Kirſchen. 

Maliffimo, febr uͤbel, ſchlimm. ĩt. ſehr kranck. tar 
maliffimo. ſehr kranck ſeyn, ſehr uͤbel ſtehen. 

Malamènte. Ady ubel,, it. kaum, mit genauer 
Noth. 

Maliffimamènte. Adv. ſehr ſchwerlich. postarfi 
maliffimamente, ſehr kranck ſeyn. 

Malatìa. Kranckheit. v. Infermità, 

Malàto, v. Ammalato.kranck. 

Malizia. Bofiheit. it. Arglift. ir, Ungeſund⸗ 

cit, dell’ acqua. des Waſſers. peccar per 
malizia, aus Bosheit, Vorfag funbdigen. in- 
ventàre una malizia, cimen Ranck, Argliſt er⸗ 
finden. la malizia è il rimedio della malizia. 
Kranckheit ifî cine Buß⸗Glocke. La malizia 

è compagna della malizia, i. e. Krieg und 
Boßheit find gemeiniglich beyſammen. 

Ma'iziòfo, Adj. boßhafftig, argliſtig, betruͤge⸗ 
riſch. unhuomo maliziofo, tin boßhaffter, 


betruͤgeriſcher Menſch. 
boßhafft, ſchalch⸗ 


Maliziosetto. Dim, ein wenig 
hafft. 
Mali⸗ ioſamente. Adv.ſchalckhafftiglich. it. vor⸗ 
ſetzlich, aus Boßheit. 
Maliziofità, Argliſtigkeit. v. malizia, 
Malòre. m. cin Schaden an Friffen oder ſonſt. 
Milva, Mortel, Kalck. Mot. meider Schlamm. 
Maltaruòla. cine Moͤrtel⸗Mauer⸗Kelle. 
Maltatòre. cin Moͤrtelſchlaͤger, cin Maurer, 
Malticcio, Subit. cine Urbeit von — 
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Meltire. v. Smaltire. ; Î manca la forcina fupplifce la mano, i, e, haſt 
Milta, cine Juſul. Vifola di malta. die Juſel du [cin Bett, fo leg dich aufs Stroh. chi 
Malta, Cavallier di malra. cin Maltheſer⸗ tolto erefce, tofto inanca, was bald wird, 

Ritter. iv. cin Maͤurers Sohn, der ſich fur vergehet auch bald. 
was hoͤhers ausgiebet. Mancàre, es ermangeln laſſen, unterlaſſen. 
Maitẽſe. Adj.& Subil.malteſiſch. it. Malteſer,. mancar' al fuo dovere, ſeiner Schuldigkeit 
NMaltrattare. einen uͤbel halten, tractiren, nicht nachleben. mancar'ad uno, einem die 
ſchlimm mit einem verfahren. Zuſage nicht halten. nonmancarò di venire, 
Mzlrvattàro. uͤbel, ſchlimm gehalten, tractirt. ich merde nicht unterlaſſen zu kommen. 
| mancar (di vita) ſterben. la tetra gli mancò 


Malva, Pappe. ie ; 
fortoi piedi, die Erde fand ihm unter den 


Malvàgio-aggio. Adj. bèf, boßhafft, ſchalck— 


hafft. ea | F Fuͤſſen weg. 
Malvagità. Bosheit, Schalckheit. v. malizia. Mancàre, abnehmen. mancar di fume, fete, fuͤr 
Malvasia-agia. Malwafier, guter Wein. Hunger, Durfî verſchmachten. mancar di 


Mamalùcco, mammallcco. cin Mammalne, forze, krafftlos werden. 
Abtruͤnniger vom Chriſtlichen Glauben. Mancanto. daran etwas mangelt oder fehlet. 


Mìmma. (Kinder-⸗Wore) die Mutter, Manzi ir. abnehmend, vergehend, unrichtig. una 


na. cafa mia, mamma mia, i. e. ju Hauſe iſt  bellazza mancante. abnehmende Schoͤnheit. 


mir am beften, Mancato.gemangelt. queto mercante nà man- 
Mammàna. cine Saͤugamme, Hebamme, 1] cato, dieſer Kauffmann iſt banquerot mor 

Zucht meiſterin uͤbec junge Moaͤgdlein. den, unafamiglia mancata. cin abgegange⸗ 
Mammella-e. PI. die Bruſt, Bruͤſte. i nes, abgefforbenes Geſchlecht. 


Mammellàre,mammare-acciare. ſaͤugen. beſſer, Mancaròre (di parola, di fede.) cin Treubruchi⸗ 


tettàre. | ger.v.Falfarore. Spergiuro, 
Mammérta, maminìna, mammòtta. (Nom. ' Mancatrìce. Idem, fam, 
Bland.) liebe Mamma, Mutter. Mancànza-amento. Mangel, Abgang, it. Fal- 
Mammolino, màmmolo. cin Kind, fo noch ſaͤn⸗ liment.Banquerot.in mancanza di queſto. in 
get. Mer. cin Mutter⸗Soͤhnlein. — Mangel deffen ꝛc. mancamento d' argento 
Manmolaggine. f. die Barelichfeit, Licbfofen] reca gran tormento, ic. fein Gelò, dalbe 
cines Kindes. ; V Kranckheit. in mancanza d’ oglio di Gelſe- 
Mammbòna. Geldgeitz, Begierde des Feitlichen. | | mino, fi prenda oglio comune, i. e. iver nicht 
Mammbòne. v. Maimone. Meer⸗Katze. fabren Fan, der gehe zu Fuſſe. 
Manicchia, Monàcchia. cine Kraͤhe. Mancamento-ti, PI. Mange!, Fehler, Suͤnde. 
Manàùja. beffer, mannàja, mannara. Beil, Hand⸗ Manchevole, mancìnte. mangelhafft. it. an ei⸗ 
Beil. nem Gliede verſtuͤmmelt. 
anajètta, mannaretta-xina. Dim. Idem, Mancia. ein Trinck-Geld, Verehrung. dar' 
Manata. cine Hand voll. (donàr) una buona mancia, ein gut Trinck⸗ 


Mancìre. Mangel leiden oder haben, mi man-| Geld geben. mefio allegro mancia vuole. 
cano danari. ich habe Fein Geld. mancando | wer guire Zeitung bringt, dem gehoͤrt cin 
1° Amore (del proflimo,)manca la fede beati-| Trinckgeld. 
fica. wo Die fLiebe (des Nechſten) fehlet, da Mancia, Hand⸗Geld, Hand⸗Kauff. far mancia, 
fehlet auch der (da iſt auch fcin) peligna! — HandASeld loͤſen. l 
chende Glaube, poco mancò, ch'io non, &c. Manciàta, Idem. ir, cine Hand voll. 
es fehlet wenig/ daf ich uſcht rc. quefto non! Mancipàre. unt Eigenthum, unterthaͤnig ma⸗ 
può mancare. das kan nicht ſehlen. cimanca| chen. v. Soggettire, i 
ancor il manico. der Griff feblet noch. i. e. | Mancipàro. zum Eigenthum gemacht. 


die Sache ift noch nicht ausgemacht. quello | Mancipio. v. (beffer) (Schiùvo.) einLeibeigener. i 


che deve effere, non può mancare, i, €. was Minco. Adj. line. la man manca. die lincke 


Gdtt beſchert, bleibt unverwehrt. Quando | Land, v. Stanco, Siniflro. 
, Mans 


MAN. 


Mancìno. Subft. cin Kinder. effer mancino. 


finds fepn. i 
Mìnco, Adv. weniger. al manco.! gum wenig⸗ 
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Manècchia, v. mano. ſeq. Handhabe. 
Maneggiàre- eggiù v. Ibidem. Pferde tum⸗ 


mel. 


ffen, venir manca, in Ohnmacht fallen, von f Manètra, Ibid. Schraubenſtock. 
Kraͤfften kommen. non ne poteva far manco ; | Mingano, mangantilo. cine Tuch-⸗Preſſe. ir. 


oder, di manco, cr funte nicht weniger hier⸗ 


bey thun. 
Mìnco, Adv.ne manco, non manco, eben fo we⸗ 


cin Armbrufî der Alten in Belagerungen, it. 
cin Safirument, ſchwere Dinge ju heben, 


ein daſt⸗Krahn. 


nig. nè manco credo te. id) glaube dir eben Manganùre. mit dieſem Juſtrument heben. 


ſo wenig. manco un' italiano potria parlarne 
meglio. ja, cin gebohrner Italiaͤner haͤtte 
nicht beſſer davon reden koͤnnen. 

Mandure.ſenden, ſchicken, hiuſchicken. mandarꝰ 
uno in qualche luogo. einen an einen Ort 
ſchicken. mandar lettere, foccorfo. Briefe, 
Succurs ſchicken. mandar'in luce unlibro. 
cin Buch ausgehen faffen. mandargiò. her: 
unter laſſen. it. einſchlucken. it verſchwen⸗ 
den. mandar per vino. Wein holen laſſen. 
mandar’à terra. zur Erden werffen, zerſtoͤ⸗ 
ten. mandar via wegſchicken. mandardelle 
fcommuniche. in ben Bam thun. mandar 
fuori lo fPirito, den Geiſt aufgeben. mandar” 
una figliuòlaù marito. cime Tochter ausſtat⸗ 
tei. iddio ce la mandi buona. GOtt wende 
es sum beſten. manda à fil di feiabbola fpa- 
da, i.e mederbauen, niederſebeln. mandar' è 
fondo unvafcello. cin Schiff ju Boden, ju 
Grunde bohren, fehieffen, verſencken. man- 
dar in aria un baftione. cin Bollwerck in die 
Lufft fprengen. 

Mandìto, geſchickt, geſandt. da uno. von ci: 


nem. 
Mandìto. Subſt. cin Befehl, Mandat. del Papa 
des Pabſts. ° 
Mandatàrio. cin Beſehlshaber. item ein beim 
Lich beſtallter Mordenny. Aſſaiſino. 
Mandibula. cin Kinbaden. 
Mandigliòne. Lackey⸗Rock. 
Mandola, mandorla .v. Amandola. wandeln. 
Mindria-dra. cine Neerd. v. Grezgia. 
Mìndra-re PI. Viehſtalle, Pferrich. 
Mandridno, cin Hirt. v. Paftore. Vaccaro, 
Manducàre. eſſen, Beſer, mangiare. 





Manganàjo-ère. cin Walcker. (der Tuͤcher.) it. 
Mangmeiſter. 


Mangidre. (zu Rom) magnàre. effen, ſpeiſen. 


it, zernagen, zerfreſſen. mangiar (della car- 
ne, del pefce) carne, peſce. Fleiſch, Fiſche 
eſſen. la ruggine mangia il ferro. der Noff 
frift bag Eiſen. mangiar i fuoi beni das 
Seinige verfreſſen. appreftar da mangiare. 
das Eſſen zurichten. un mangia-pater-noftri, 
cin Scheinheiliger. mangia” uno cogli oc- 

* chi, i.e, citten ſtarr anſehen. mangiur le pa- 
role. die Worte in ſich ſchlucken. egli mangia 
da due bandé, i. e. @r frift ivie cin Hamfier. 
chi-poco mangia, aſſai mangia; e chi affai 
mangia, poco mangia. maffiges Leben, lan: 
ges Leben, freßiges Leben, furges Leben. chi 
mangia una forte di Vivanda, non hà biſo- 
gno d' medici. tver nur cinerley iffet, bat kei⸗ 
nes Mebici néchig, il buon mangiar mena 
feco il mal mangiar. auf vieles Freffen fol: 
gen Kranckheiten. il poco mangiare & 11 
poco parlare non fece mai male, wenig eſſen 
und reden bringet keine Ungelegenbeit, I li- 
tiganti fannoil pafto, e gliavvocati fe lo go- 
dono. die Partheyen richten an, und die dg 
pocaten freffen es aus, per mangiar afla$ 
bifogna mangiar poco, i. e. wilſt du lange le⸗ 
ben, ſo iß wenig. “Tu ne mangiarai il pan pen- 
zito. du wirſt es noch bereuen. 

Mangiàre. Subft. cin Eſſen, cine Speiſe. il 
mangiare bevere. das Eſſen und Trincken. 
dopo mangiare; ò dopo pafto. mad) den 
Eſſen. 

Mangiabile. Adj. eßbar, das zu eſſen iſt. coſe 
mangiabili. Eßwahren. 


Manef. morgen. (cum particola ſta) pranfare- Mangiato. gegeſſen/ ghgzerfreſſen. 
mo infieme ſtamane; oder, queita mattina, | Mungiatòja. cine Krippe, (vor Pferde.) 
wir werden dicfen Morgen mit einander Mangiatòre, mangione. citt Freſſer, cin Fraß. 
ſpeiſen. ſtamans verrà il Re. dieſen Morgen Mangio, mangiolo. cin jaͤhrig Kalb. 


wird der Koͤnig kommen. 


Manare, unſinnig thun. 


Mania 


sro a alla ron 
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Mania. die Tollheit. 


Minica, manichètra, maniccia, manizza, mani- 
glia, manice. v. mano. 

Minicàre, manucàre. v. (beffer) mangiùre, | 
eſſen. | 

Manicarètto, Dim, cin gute8 Gerichtlein. 

Mapitra, manèra, manibre. PI, Mr, Weiſe, Ma⸗ 
nier. it. Sitten, Gewohnheit. in quefta ma- 
piera, auf Diefe Art. alla maniera france. | 
auf die Sramsofifche Art, Mode. maniere| 
honefte. erbare Sitten, di maniera che. al⸗ 


MAN. 


chenen die Hand geben. dar qualche di buo» 
na mano. Trincgeld geben, dar mano a ne- 
gare. anfanzen zu leugnen. à mano è ma- 
no. Adv, allgemach. ir. nuit langer Weile. 
allo mano. Adv. zur Hand. fuor di mano, 
entlegen, abgelegen. cader, venirin mano di 
alcuno. in eines Gewalt geratben. ſotto ma- 
no. Adv. unter der Hand, mer. heimlich. fo- 
pra mano. Adv. uberband, man dritto. ein 
Gtreid) vor der Hand, man - roverfcio. ein 


| 
I 





fo daß, sc. 
Manierîtra-e. PI. feine Manieren, Geberden, 
ſonderlich des Frauenzimmers. 
Manieroſo.Adj manierlich, hoͤflich. 


Manidre. m. cin Landguͤtlein unweit bon der 


Stadt. 

Manifèfto. Adj. offenbahr, klar, bekandt. irem 

gubſt. cin Manifeſt, Verantwortungs— 
Schrifft, offenbares Zeichen. Diventar ma- 
nifefto, offenbar werden. 

Manifeſtamente. Adv. oſſenbarlich, klaͤrlich. 

Manifeftàre, entdecken, offenbahren. NS Iddio 
fi wanifeſta aſſai nella natura e nelle grazie. 
GOtt offenbaret fich uͤberfluͤßig in der Natur 
und Gnade. 

Manif:Mto. v. manifefto. 

Manifeftazione. f. Offenbabrung. 

Maniglio. v.mano Arniband. 

Madigoldo. cit grauſamer, unbarmhertziger 
Menſch. mer. der Hencker. v. Boia. 

Manigoldone. Idem. 


Streich mit berfebrter Hand, Dammi la 
mano! Bruder wir find cines Sinnes! or- 
sù! alle mani. nun greifft an, ic. ſchlagt zu. 
mi capitò alle mani una lettera. id) babe ei⸗ 
nenDrief erhalten. far il fopra mano, i. e. 
den Meifter ſpielen. Dove ru fei, tieni le ma- 
ni nette, ele calcerte ſtretre. 

(Cin metter Schuch und treue Sand, 

Steht fein, und geht durch8 gange Land. 
dalla mano alla bocca, fiperdelazuppa vor 
dem Fang ſtich den Bar nicht. s'una man 
lava l’altra, ambe due fi nettano. 

Brat mir cine Warſt, °° 

So leſch ich div den Darſt. 

La mano altrui non fattollo mai. verlaß did) 
nicht aufandere. mani callofe, mani glorto⸗ 
fe. i.e. garte Haͤnde, faule Haͤnde. una ma- 
no laval’ altra, due (mani) il vifo, e la borfa 
il corpo, ein Freund ift gut, zwey beſſer, das 
Geld aber iſt der befîe, nè occhi in lettera, nè 
mani in tafca altrui, anderer Heimlichteiten 
laß unbeſchnopert. 


Manisoldiggine-deria. f. Grauſamkeit, Hen- Mano, mini. PI. die foͤrdern Fuͤſſe eines guten 


ckerey, Ruchloſigkeit. 
Maninconico, v. malinconico, melancholiſch. 
Manifchlco.v. merefcalco. Schmid. 
Manna Manta, Himmel-⸗Brod. 


Mannàja, mannaga, cin Beil, womit der Kopff | 
| Manatèila, Dim, cine fleine Hand poll, 
Maneechia-nucchia. cine Handhabe. 


abgehauen wird. 
Manni:re. v. Ammannire. 





Schul⸗Pferds. 


Mìno, eine Anzahl. i. Hauffen, Rott. una ma- 


o di furbi. ein Hauffen Diebe. 


Manuta, manciata) mancella. Subit. cine Hand 


voll, * 


Mìno. f. mani. PI. die Hand, Hande, pigliari Maneggiàre. betaſten, begreiffen. it, behan⸗ 


in mano. in die Hand nebmen, è mani giun- 
re, nuit gefaltenen Handen, man dritta. die 
ober:rechte Hand. conofco la fua mano, id) 
fenne fcine Hand, (Kandſchrifft) metter 
(dar) mano ù qualche 





fa. Hand an etwas 


deln, regieren, fuͤhren. le armi. die Waffen. 
la penna. die Feder, maneggiar’ un negozio. 
cin Geſchaͤffte fuͤhren, unter Haͤnden haben, 
mancggiar la coltienza di uno. eines Beicht⸗ 
Vater ſeyn. 


Jegen. rener mano ad uno. dinen ſchuͤtzen. Maneggiàre. bereuten, un cavallo. ein Pferd 


bandpaben. allargar la mano. frengebig 


fenm. toccar la mano ad una. einer Verſpro⸗ Maneggiùrii, v. Induftriarfi, etwas bearbeiten, 


tummeln. 
Maneg- 
— sli RE TETTE 


MAN. 


MAN, 497° 


Maneggièvole-vgiànte. Adj. was ſich betaften, —— Anwald, Vormund, Curator. 


behandeln.it tummeln laͤſt. 

Maneggiotòre. cin Verwalter, Beamter. 

Maneggio-ggi. PI, Bebandelung, Fuͤhrung. ic. 
Bearbeitung. it. Verwaltung. v. Ammi- 
niftrazione. Governo. Negotio. 

Maneggio. bag Tummeln eine8 Pferds. it. die 
Rettfohul, Tummelplat ſelbſt. 

Manètta-e. Dim. Haͤndlein. it. eijerne Hands 
Schellen vor die Gefangenen. ic. cin Muff. 

Mnica-iche. PI. Ermel. ir, Aufſſchlag. quefto 
è un altro paio di maniche, i. e. das tut cine 

ang andere Sache. quelche non và in bu- 

do và in manico, i.e, was du nicht freffen 
kanſt, bas thue in Nanten, Ùober 10. 

Manichetta, Dim. fleine Ermel, Aufſchlaͤge. 

Manichìno-ni. Hand⸗Tatzen, Manſchetten. far 
il manichìno dietro aduno. cines fwotten, 


hoͤhnen. 

Mìnico. Stiel, Hefft, Handhabe, Handgriff. 
manico del coltello.Mefferbefft. manico del 
liuto. der Griff, Hals an einer Laute. mer- 
rer' il manico. die Sade rechi anfangen.v. 
mancare. 

Manicòtto-ttolo. manicottoli, PI. hangende 
fliegende Ermel. 

Manifattùra, v. Manofattura, 

Maniglia-ie. PI. ir, manino-ni. PI. Armbander, 
Ar mzierde der Weider, 

Manigliétra, Idem. 

Manìna, manicella, manuccia. Dim. manine. 
PI. flcine, artigo, liebe Haͤndlein. 


Manipolo. v. (6eifer) manata. Hand voll. ir. | 
Garbe. v. Covone. manìpolare. hand⸗ Mansàre. beſaͤnfftigen, zahm machen. 


cine 
thicren, avbeiten, zurechte ma chen. manipo- 
latore. cin Sandlanger, Mardbelffer. 


anoualderia. Vormundſchafft. 

Manovàle, manuale, Adj. von ber Sand, va 
mit der Hand geſchicht. opere manouali. 
Hand⸗Arbeit. 

Manouàle, manuale. Subſt. cin Handlanger. 
val più un colpo maeftro, che due del ma- 
nouale. cin Meiſter⸗Streich iſt fràfftiger als 

zwey cines Handlangers. v. manipolatore, it. 
cin tag v. Scrivano. 

Manovàle. beffer, Manuàle. cin Hd 
Manual. — 

Manoualmente, manualmente. Adv. mit den 
Handen, lavorar manualmente. mit dere. 
Haͤnden arbeiten. 

Manouella. Sand voll Aebren. it. cine Garbe. 
it. cin Buͤſchlein. di lino. Flachs. ir. ein Rad 
cines Seilers. ic. cine Hand⸗Bahre. 

Mantìle. m. cine grobe Hand⸗Qoele. it. Kuͤchen⸗ 
Sader, grobes Kuͤchen⸗Tuch. v. Straccio, 

Manuìle. v. Manouale. 

Manuduzziòne. f. Handfuͤhrung, Leitung. 

— — n — 
nuſcritto. Adj. mit der Hand geſchrieben. ic. 
Subft. ein Danuferipturm, — 

Manomẽttere. frey laſſen. uno fchiavo. einen 
Sclaven. 

Manomertere. verheeren, pluͤndern. ir. unter 
ſich bringen. ogni coſa. alles. ir. anſchnei⸗ 
den. una pezza di drappo. ein Stuͤck Tuch. 

it. anzapffen. uno vino. WVein, 


| Manometlo. frey gelaſſen. ir. gepluͤndert. it. 


auge;apfit, angeſchnitten. 


Manfiòne, £. Lager, Verbleibniß. v. Dimora. 
die Uberſchrifft eines Briefs. v.Sopra feritra, 


Manìpolo, i.e. das Urmband,ivelches der Prie⸗ Manfuéto. Adj. zahm, ſanfftmuͤthig/ gutig, un” 


fer an dem rechten Arm bat, wenn er Mefi 
liefet. 

Manizza-iccia. Muff, Ermel. 

Manoàle. v. Manouàle. . 

Manofìtto, manufatto. Adj. mit Haͤnden ge: 
macht. 

Manofattàra, manifattura manufattùra, Hand: 
Arbeit. ir, Handwercks-Waaren. ci vuo! 
tanta manofattura? braucht es denn fo viel 
Weſens? 

Manòpola. eiſerne Handſchuh· 

Manopolàra. Subft. cin Schlag mit ſolchen. 

CASTELLI DIZZIONARIO, 


huomo manfuero. cin giitiger Menſch. 

Manfuetùdine, £ Garffimuth. 

Mantèca. Fett von einem Viehe. it, Butter, iv. 
Pommade. manteca di Gelfomino. Jaſmin⸗ 
Pomade, manteca di Rofe. Roſen⸗Poma⸗ 
de. v. Pomata. 

Mantefetti. Obrfeigen. 

Mantegìta. in Butter gebraten, 

Mantello-tellino. v. manto. 

Mantenère, manotenere. bandbaben, ſchuͤtzen. 
una fentenza. cine Meynung. mantener la 
promeffa. (cin Verſprechen balten. mantener 

Rrr famiglia. 
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famiglia. die Familie unterbalfen. 10 tifi, | Manzo. cin Rind, cin Maſt⸗Ochs. carne di 

e lo manterrò ancora. ich hab's gefast, und | manzo. Rindbſleiſch. v. Vaccina. 

will e8 auch halten. havete belle figlie, Pa-| Moppa. v. (beſſer) Nappa. Tiſchtuch. 

dron mio, Noftro Signore ve Je mantenga. | Mappamòndo, cure Land⸗ Welt⸗ Charte. 

mein Herr, ihr habt ſchoͤne Tochter, GOtt Marabifo. cin Schelm. 

erhalte ſie euch. Marabùto. ein kleines Segel. 
Mantenèri. ſich halten. Ia piazza fi mantiene | Maragone. cin Nachtrab. 

ancora. die Veſtung haͤlt ſich noch. Marana, cin Jagd⸗Schifflein. 
Mantenùto, vertheidigt, gehandhabet, tc. Marangòne. m. Zimmermann, Schreiner. 6. 
Mantenimènto, manotenzione. f. Sandba:| falegname. 

bung, Behauptung, Erhaltung. de’ privile-} Maràno, cin Ntheift, Heyd. it. getauffter Juͤd, 

gi. der Privilegien, : 
Mantenitore,m Erbalter, Befchirmer, 
Mìntica. ein Felleijen. 
Mìntice-ci. PI. m. cingroffer Blasbalg. 
Manticèlli. Dim. Blasbaͤlglein. 


it. cin ſtarcker Vettler, cin Schurck. v. 
Rinegato 

Marasàndola, eine Fiber. 

Maràfca. marèna faure Kirſche. v. Vifciola, 

Manrìle. Tiſchtuch. Maràfco. ein faurer Kirſch⸗ Baum. 

Mantilètto. Eerviet, Maràtro. uͤberzuckerter Fenchel. 

Minto. ein Mantel, cin manteau. manto impe-| Maraviglia. ein Wunder, Verwunderung. è 
riale. Kaͤyſerl. Mantel. vide mantello, miraviglia, wunderlich. bello a maraviglia, 

Mantèlio. Dim. cin Mantel, v. (beffer) Cappa, | Wunderſchoͤn. nifluna maraviglia dura più 
ferajuola. Mantello da duolo, da pioggia.tit] di trè giorni, in 3. Tagen ift alles — 
Trauer⸗Reiſe⸗Mantel. il mantello del ca-| queſto procedere recò gran maraviglia-ad 
vallo. die Farbe, Maͤhne, oder Haar cines) ogniuno. es haben ſich alle uͤber dieſes Ver⸗ 
Pferdes. fabren gewundert. lo viddi forprefo da ma- 

Mantello. Umbang. della carozza. einer Kut⸗ raviglia id) fabe es mit hoͤchſter Verwunde⸗ 
ſche. mantello della mura Bruſtwehr. it.{ rung an. di grazia! andiamovi folamente 
met, fotto il mantello. unter bem Schein, = per maraviglia, ey mein! mir wollen nur 


ber aber doch noch heimlich cin Sid iſt. 


Vormwand, Dedntantel. egli fù velico d' 
un mantello, di pietra, i.e. erfistim Thurm. 
mutar mantello, die Meynung, Neligion sc. 


mundershalben dahin gehen. te ferre mara- 
ni delmondo. dis 7, Wunderwercke der 
Welt, 


Gnbern, umtreten. Egiihà mantello da ogni | Maraviglia-ie, PI. Wunder⸗Sachen, Zeichen. 


acqua, i e, er kan in allen zurechte fommen, 


far maraviglie. Wunder thun. 


fich belffen. eiler mantelio per ogni acqua,| Maravigliofo. Adj wunderlich, wunderbar. 

i e.tn alle Saͤttel gerecht ſeyn. Maravigiiofamente. Adv. wunderlich. 
Manreliùccio. cin alter lumpichter Mantel. Maraviglisre-ùcfi ſich verwundern. di qualche 
Manteliètro-tra, mantellino-na, Dim, ein fleinj coſa riber etwas.io mi maraviglio.eg nimmt 

Maͤnt lein. (da Cardinale ) mic Wunder. rutti fe ne maravigliarono. 
Manteliòne m. cinlanger Mantel, alle verwunderten ſich dartiber, nonti mara» 
Mantellùccio. cin alres Mantelein. vigliare pertvunbdere dic nicht. 

Mantàre. v. Ammantare. Maràzzo, Moraſt, Sumpff. v. marefe, Palude, 
Mantellìre, bemaͤnteln, bedecfen Pantano 


Mìntova Mantua. (cite Stadt) andarà, fta ag TI Virifai Zong pr PERA 
à montova. banckerot machen. Muarca. Marck, Sand. un’afino della Marca, ie. 


? i . cin Hanbuͤchner, grober, grofier vierſchroͤ⸗ 
Mantouìno, cin Mantuaner, il poeta Man-| tiarer Ciel. it Gringe. it ein Feicden, 


touano, i.e, Virgilius Der Mantuanijihei Merckmahl auf die Kanffmanns 2 Giiter 


Poet. i oder ſonſt. alla marca fi conofzono le Balle, i. 
Manuàle, v. manovale. c, an den Federn erleunet man den Vogel, 
j cùre, 


— 


MAR. MAR; v*5 


Matcìre, zeichnen. i. e. das Marck und Bei] fohtbathe, rothe Meer. in mate. aufm Meer. 
chen cines Kauffherrns auf den Ballen, Ki; | fortuna di mare. Eturm. la fatica del mare. 
ſte oder Guth fegen. marcare. zeichnen. ĩ. e. Eces Arandbeit. mari. Gee Mifen. orni 
brandmérden. v. Segnare, Bollare, Sigil-| acqua và al mare, i.e. wir muͤſſen alle ffers 


lare. ben. Scorrer” il mare. das Meer durchtrei⸗ 
Mcca-co. cine Marc, gewiſſes Gewicht. una] chen. è totro fi lamenta del mare, 2* 
marca d’oro. cine Marc Gold, volte vi vuol andare, i, e. cin Weiſer wird 
Marchéfe. m. cin Marggraf. I mabi, cin Narr aber 2 mahl betrogen. 


Marchéèfe.der Monat⸗Fluß der Weiber. il Si-| loda il mare, etienti à terra. i. e, lobe den 
nor marchefe è in cafa. der Rothenburger Mann, und Bite did) vor bem Schelm. 
SBotbe it cingefebret.i. e. es gebet ihr nad! vuota ilmarecolcucchiaro, i, e. er tvilf dere 


Weiber Weiſe. Karpffen ſingen lernen. chi hà beunto dal 
Marchesàto. Subſt. Marggrafthum. ir. Adj.i mare può bever' anche dal pozzo. i, e. wer 

mit dem Fluß der Weiber behafftet. boͤſes verſucht hat, kan das Gute wohl aus⸗ 
Marchiùre. (i80) marciare. marſchiren, auf⸗ dauren. 

brechen. Marèa-etta. Subit. die Fluth, das Anlauffen der 


Marciùre, gehen. marciarꝰ alla fordina. ohne See. 
das Spiel gu ruͤhren, oder in die Trompete Mareggiàre. fluten, eben. it. ſchifſen. mareggi= 


zu fîoffen, marſchieren. v. (beffer) Cami-| arſi. mit dem See⸗Eckel bebafftet fenn. 
nare, Marèmma, eine gute Landſchafft in — 
Marcia, marciata. Aufbruch, Marſch. item ſonſt cin fruchtbar Land an der Scr. 
Marcasìta d’ oro, d’ argento, Gold: Silber⸗ Marèfco. v. marino. fo beffer, 
Glaͤtt. Marèfe. m. cine fleine See. 
Marciacòtto. Materie Glaß ju machen. Marézzo, bas Waſſer im feibenen Zeug. 


Mìrcio-òfo, màrcido. Adj. verfault, faul, ſtin⸗ Marezzàr' il drappo. den Zeug wdffern. 
ckend. carne marcia, faut, verdorben Fleiſch. Marina. Subît. das Meer oder See. item did 
it. met, popolo marcio, faules Luntpen⸗ See, Schiffarth. ir. See⸗Kuͤſte. 

Volck. libri — —— marci. garſtige feberi:| Marinàccio, mateſco. Adj. aria marinaccia. 
ſche Buͤcher. un pedante marcio, cin Schul⸗See⸗Lufft, See Geruch. 
fuchs. a tuo marcio diſpetto.zu deinem lau⸗ Marinàjo-aro. Subft. cin Schiffmann, Schip⸗ 


tern Trutz. i : È per. Và damarinajo à Barcaruolo, i.e. es iſt 
Marciamènte. Adv. ſpoͤttiſch, ſchimpfflich. ein Schelm wie der ander, 2 Paar Hoſen ei⸗ 
Marcèzza, die Faule. ne Tuchs. 


Mìrcio-a, marciume. Epter. v. materia. cavat Marinarèfto. Adj. gur Schiffarth gehòrig. arte 
la marcia aduno.i.e. einem den Muthwil⸗ = marinarefca. Schiff⸗See Kunſt. 
Jen vertreiben, cinen dichte qusfilgen, runz| Marinarefcamente. Adj. auf ſchifferiſch. 
ter machen, ausſchaͤnden. v. Capello. Ve- Marinaréfca. Subit. & Adj. die See⸗Schiffer⸗ 


fpro. Kunſt. 1 (arte) marinarefca. id. 
Marciùme. m. allerley Unflath, Geſtanck. met. | Marinarèfca, Subft. marinaria. die Bot s⸗Eee / 
bas Lumpen⸗Geſind. Lente, Mateloten, * 
Marcìre-cìdire. faulen, verwelcken. Marìno. Adj. mas zur See gehoͤrt. Acquama- 
Murcìto-cidito, verfault, verdorben. rina, See⸗Waſſer. i 


Mrcio. Adj: gemartzſcht. it. ber Martzſch im Marinàre. Fifche einmachen sum Halten. 
Karten⸗Spiel, sc. eller marcio. gemartzſcht Marinàto. Adj. eingemacht. pefce marinato. in 
werden, capot iverden. Eßig eingemachter Fiſch. v. ſeq. 

Marcòne. cin Ehemann. la pace di marcone. | Marinàta. Subſt. Idem. 
bag ehliche Werck. NMaritimo. Adj. am Meer gelegen. città maritĩ⸗ 

Mare.m. dag Meer, die See. 1' alto mare. pie | ma. Seeſtadt. 
offenbare Sec. mare negro, rollo. das [Marinda Veſper⸗ Brod. v. merenda. fo beſſer. 

are= 
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geo MAR. MAR, 


Marefcàlco, ein Huff⸗ Reit⸗Schmidt. it. mani · = maritaggio per amore, fi vive fempre in do« 
fcalco, malifcalco. lore. wer blind heyrathet, bat immerwaͤh⸗ 
Maretchalcheria. die HuffsTchmiede, it. die rende Dlage.li mariraggi fono in parte futali, 
Reit ſchmied⸗ Roßartzney⸗Kunſt. &in parte faruali, i, e. die Heyrathen fepnd 
Marefciàllo-ichiàllo, mareltulio-lco. cin Snare theils himmliſch, theils naͤrriſch. 
ſchall. | Marmàglia. allerhand Lumpengeſind. v. Ca- 
Marfòrio. (Nom. Propr.) der Bruder des Paß⸗ naglia. 
quin Marforius in Nom auf dem Capitolio. Marmellada. Quitten⸗Lattwerge. v. Cotogna» 
in Form einer liegenden Statua, Dialogi frà| ta. fo beffer. . ° 
Marforio e Pafquino, Geſpraͤche zwiſchen Marmittòne. ein Kuͤchen⸗Junge. v. Guàttero, 
den benden Bruͤdern Marforius und Paf: Marmo. Marmel. colonna di marmo, fine 
quinus, . marmeljteinerne Seule. 
Margarita-gherìta. v. (0ejfer) Perla Gioia. Pers! Marmòreo-rino. marmelfteinern. 
le, Edelgetein. ir. Nom. l’rop. Margretbe, | Marmoreggiàre, mit Marmel anſtreichen. 
Mìrgine. m. der Nand an cinem Blatt, item | Marmòtta-o. cin ausgehauenes Bild, fo matt 
der Bort. v. (beer) Orlo, it. eine Narbe ci; etwa an Nébrbrunnen brauche item cit 
ner gebeilten Wunde. lafciar margine. Pla! Murmelthier. mer. ein fauler Menſch, cia 


laſſen (tim Schreiben.) Toͤlpel. 
Marginàle. Adj. mas am Rande iſt. | Marmòtta. m. ein Toͤlpel, dummer Menſch. 
Marginàre, ammarginàrfi, rammarginàefi. gi Maroélle. v. morice, die Blut:Ubdern. 
betfen, una ferita. eine Wunde. | Maroncina. eine Bretzel. 


Marjolo-riudlo. cin Schelm/ Spigbub, Gau: Maròne-ni. PI. augerlefene groffe Caffanien. 
dieb. Guardare la borfa, perche li mariuoli' Màrra,v. Sarchio. cin Farft. it. Haden, fpada 
vanno in volta. den Beutel verwabret, denn = dimarra. Nappier. 


die Spigbuben ſeynd nicht weit. | Marròne-etta, Dim. cin groffer Spathen. 
Mariolìggine, mariolaria-e.PI.f. Spitzbuͤberey. Màrre. der Winckel an eines Pfirdg Maul. 
Mariolàre. Spitzbuͤberey treiben. |  durodimarre. hartmaͤulich. 


Marito.Efemann. andar’ è marito.einen Mann Marrajuòlo. v. (beffer) Guaftatòre. Schantz⸗ 
befommen. il marito fà rerra e la moglie car-· | graber, Holßhager. 
ne. der Mann ſchafft Ninder, und die Frau: Marràre-reggiare. bauen, hacken. ir. gerben. 
Finder. marito vecchio, moglie giovane, al Marrocchino, v. Cordouano, Cordoſoan, (fe 
fai fizlivoli. cin alter Mann und Sungfrau. ber.) 
gewiſſe Kinder. | Marsìglia. Marfilien, 
Maritàccio. cin boͤſer Ehemann. | Marfigliana, marcigliata. eine Art Schiffe. 
Mzritàle. Adj. jum Ehemann. ic. zur Ehe ge: Marsùpio. ein Beutel. v. Borfa. fo beffer. 
hoͤrig. letto maritale. Ehebett. | Marte. der Kriegs⸗Gott. ir. Krieg ſelbſt. ir. 
Macitìre verbepracben, augftarien. maritarla] per Planet. D+ it. Eiſen, Stahl. hà. per 
fua figlivola ad uno. feineTochter aniemand! — afcendente;i. e. erifî cin Srandfer, Finder, 
verbeyratben. chi è ftracco della bonaccia, fi und gleich mit der Fuchtel heraus. 


mariti. ver der guten Tage fate iſt, heyra⸗ ; è 
the. chi malfi mavita, non efcemai di 'fatti- Martedì. ber Dienftag, der P Tag. 


ca,i. e. auf die Verebligung kommt die zeit⸗ Marziàle. Adj. martialifch, kriegeriſch. 





liche Wohlfahrt an, Martello. ein Hammer, cin Schlegel. met. der 
Maricerſi. heyrathen, fich verebligen. ad una. | Schwengel an einer Glocke oder an ciner 
mit einer. Uhr. iv. an einer Thuͤr. iv. Angſt, Betruͤbniß, 
Maritãto verbeprathet, verebelicht, maritate] Anliegen (von cifern.) fentir martello. 
uova, Eyer mit Kaͤſe zubereitet. Hammerſchlaͤge empfinden. i. e. eifern muͤſ⸗ 
Maritabile⸗terole. Adj. mannbar. | fen. martel d' Argento fpezza la porta d' ac- 
Mazitàggio. Subft. die Heyrath, Eheſtand. nel’ ciajo, ie. Geld dringt durch alle —— 


MAR. MAS. MAS. * 


Martelletto-Ilino. Dim. Huͤmmerlein. pieno è Maſcherdjo. ein Larvenmacher. 

martelletto. gang voll und uͤberfluͤßig. Mafcherìre, mafcaràre, verlarven, vermum⸗ 
Martellòne. m. cin groſſer Hammer. men, it. verbergent. , - 
Martellare, ammartellare. haͤmmern / ſchmieden. Mafcherùrfi, ſich verlarben. 

il ferro. dag Cifen. martellar uno. einen pla⸗ Maſcherato, maſcarato. verſarvt, vermummt. 

gen, Î met nur zum Schein, falſch. 
Martellàjo-aro, martellatore.Hammerſchmied. Mafcheràta, mafcarata. cine gange Echaar pers 
Martìno. Martin, Merten. Il Martino. vid.| larvter Perfonen. it. cin haͤßlicher Menſch. 

Culo. | Mafcaròne. m. cin LarvenASeficht, fo zum Ziet⸗ 
Martire. cin Marterer, Befenner der Wahr⸗ rath an die Gefimfe gemacht wird. 

heit. più toſto martire, che confeflore, i. e.' Mafcaroncino. ein kleines Larven⸗Geſicht. mer. 

lieber die Folter ausgeſtanden, als bekannt. ein haͤßlicher, garftiger Menſch. 
Martìre-tòrio-toro. Subit. Angſt, Marter, it. Màfchio, Subft. Mann, maͤnnlich Geſchlecht. 





die Folter. it. groffer Schmertz. Màfchio. das innerfte in ciner Veſtung, der fe 
Martiìlio. die Marterum Ehriftt willen. ſteſte Plag. Gal. Donjon. mafchio di ruota. 
— Maͤrter⸗Buch. it. die Hiſto⸗ die Nabe eines Rads. 

rie der Martyrer. v. Lezgenda. | Màfchio. Adj. maͤnnlich. mer. tapffer, mann: 
Martirizzàre. martern, um Chrifti willen toͤ⸗ bafft. v. Generoſo. Virile.Mafthio penfiero, 

ten und plagen. cin kluger reiffer Gedanck. chiave mafchia. 
Martoriàre. piagen, peinigen, iqualen, v. Tor-] der Hanpt⸗Schluͤſſel. ir. cin Schluͤſſel mit 

mentare, Stratiare. ganten Barth. i. e. ohne Kerbung. naſo 
Mìrtora-rèlla. it. martoro. cin Marder. it. deſ/ maſchio cine ſchoͤne groffe Kaͤyſer⸗Naſe. v. 

fen Balg. i Maffimiliano, 
Mìrza. cin Pfropf: Impf Reiß. v. Inefto. | Mafchiamente. Adv. mannlich, hertzhafftig. 
Marzapàne. cin Marzipan. (Matclhiezza. Maͤnnlichkeit, Tapfferkeit. 


Marzapanẽtto. ein klein Stuͤck Marzipan. Mafchile. Adj. maͤnnlich. fello maſchile. das 
Marzapanùre, vie Margipan zurichten. maͤnnliche Geſchlecht. 

Marzamìno. cime Art guten Weins. Mafcinàre, mablen. v. Macinàre. ſo beffer. 
Mìrzo. der Mer. il mefe di marzo. der Mafcinatòre. Miller. v. Mugnàjo. 

Merg:Monat. ella è nata di marzo, i. e. fit Mafcolìno. Adj. den Minnern 3ugebòrig. fello 

ift eine Hur voller Frantzoſen. (wird auf mafcoline. maͤnnliches Geſchlecht. 

marcio faul, vermodert, alludiret.) | Mafnàda. cine ſtreiffende Notte Soldaten. 
Marzolino-zuòlo. Adj. neve marzolina. Mer⸗ Masnadicre. c. Streiffer, Partheygaͤnger. it. 
— cafcio marzolino, Mertzen⸗ Straſſenraͤuber. v. Aflaflino. Farabutto. 
af. l Mafnadàre. ftreiffen, auf Parthey gehen. 
Mafanìggia. Parola Napolitàna. daß ifm alles! Màfolo. ein Hafpel, 

Ungluͤck begegne. . Maſſa. cin Klumpen. ir. cin Teig. ir. cin Capi⸗ 
Mafcìgno. lijtig, verſchmitzt. tal, alle Haab und Guͤter. far mala. Geld 
Mafcalzòne. cin lampigter/ armer Soldat oder] fammien, zuſammen ſcharren. 

Gaſſen Bettler. ir. cin Dieb, Schurck. v. Mafsàjo, mafsàro. cin Land-Juncker. ir. cin 

Barone, Guidone, Furfante, Birbo, Taglia-| Pachtmann eine Landguths. ir. cin gue 

borfe, Mariuòlo. ter Haußhalter. v. Economo. Lefinante. 
Mafcalzonìre. betteln. irem Straffenrauben. |Mafsàja, mafsàra, gute Hanfibalterin, cin Ehe⸗ 
Mafcalzoneria. Land: Bettelen, Schurckerey. tucib. ir. cime Befobliefferin, Magd (zu Vas 


Mìfcara, v. mafchera. cine Mafque. nedig.) v. Fanie, Fantelta, Serva. 
Mafcèlla. cin Kinbacken. Maflaria, mafferia. cin Hauffen. di beftiame. 
Mafcellàre (dence.) Stock⸗Backzahn. it. cine! Vieh bepfammen. . 
gute ſtarcke Ohrfeige. Maffarìa, maſſu. cin Landgut, Meyerhof. it. 
Mìfchera, maſcara. cine Larve, Mafque. Haab i Guth insgemein. ù 
rr3 as· 


sor MAS. 


Maffarizia-fferizia, gute Hauſhaltuna. 

Mafarìzie-fMerizie. PI. Haußrath, Mobilien, 

Mailariziuòle. Dim, geriuger Haußrath. 

Maffiriziàre.(paren und ſammlen, gut er Hauß⸗ 
halter ſeyn. 

Maſſo. Subſt. cin abhaͤngender Felſen. it. grober 
ungearbeiteter Stein, 

Mafsiccio, maflino. Adj. dicht/ gediegen, ma fiv, 


MAS. MAT. 


fino nafce maftro. feimer wird Melftet 40 
bohren. il buon maftro fa buoni ſcolari. wie 
der Meifter, fo find auch die Schuͤler. Dall 
opra fi conofce ’1 Maftro. am Werck erken⸗ 
net man den Meifter. l'opera loda il maftro. 
das Werck lobt den Meiſter. maltro di dan- 
za, ſcherma, lingue. Tank: Fecht⸗ Sprach⸗ 
meiſter. v. Maeftro. fo beſſer. 


nicht bol. mer. wohl gegrandet, gut, oro | Maflurpàre. die ſchanihaffte Glieder begreif⸗ 


mafficcio, gediegen Gold. Leggi, Ricòrdi 
mailicci. wohlgegruͤndete Geſeße, herrliche 
Lehren. Argumenti maflicci. ſtarcke, wich⸗ 
tige Beweißthumer. 

Muſmo.Adj. der Allergroͤſte. 

Maflima- me. PI. cine Grund⸗ Regel, Haupt⸗ 
Grund⸗Regeln. v. Aſſioma, Aforifimo, Re- 

ola, 

— maſſimamente.Adv.abſonderlich. 
fuͤrnemlich. v. Specialmente. 

Maffimiliàno. Nom, prope. Maximilianus. 

Maflimiliàno. wird a b 
folgt: Nafo maflimiliano. cine ſchoͤne groſſe 
und wohlproportionirte Naſe. 

Maſtᷣllo· lia cin Kubel,/ Zober, Faß. maſtello di 
vino. cine Ahm Wein. 

Maftellèrto-Hino. Dim. Aublein, 

Maſtellata. Subit. cin Kubel voll. una maftella» 
ta di panni lini. cin ÀÙubel vol Waͤſche. 

Maftellòne. cin groſſer Kubel. m. 

Maftellàjo. cin Bottger, Buͤttner. 


ev nur gebraucht, als wie 


fen. 

Matàfla. ein Stren (Zwirn, Garn.) 

Matafsàre. gu Strenen machen. 

Matara. ein Backtrog. 

Matemìrica-che. PI. die Mathematic. 

Matemirico. Adj. jur Mathematic gehoͤr g.ic. 
ein Mathematicus. 

Matematicùcgio. cin ſchlimmer Mathemati⸗ 
cus. 


Materazzo, mataràzzo. cine Madratze, Polſter. 


Materazzina, Dim. cine kleine Madratze. 

Materazzàjo. cin Madragenmacher. 

Materia. Materie, woraus etwas gemacht 
wird. materia combuſtibile. eine brennende 
Materie. it. Philoſ. la materia e la forma. die 
Materie und dero Geftalt. non haver mate» 
ria da predicare. keine Materie ju predigen 
haben, materie politiche (di ftano.)Etaatg 
Sachen. materia difficile. cine ſchwere Mas 

«ferie, in materia. betreffend. 

Materia, Enter ang den Wunden. 


Mafticìre-icciare, fanen, zerkaͤuen. il cibo. die Materiale. Adj. marcrialifd), ir. grob. 


Speiſe. il freno. den Zaum. 


Materiùli. PI. Subit, Materialten gum Bauen. 


Mafticàre. mer. wohl uͤberlegen. vna coſa. cine | Materialmente. Adv. materialifcher. ir.grober, 


Sade. chi ben maîtica, ben digeritce. wer 


cinfaltiger Weiſe. 


wohl kauet, verdauet wohl. i. e. wohl uͤber⸗ Macerialità, materialifehe, grobe Art. 


legt, laufft wohl ab. 
Mafticito. —— zerkaͤuet. i. Subft. Gekaͤue⸗ 
tes, gekaͤuete Speiſe. 
Mafticatòre. cin Kauer, Zerkaͤuer. 
Mafticatrice. Idem, fam. 
Mafticaziòne-catura. Zerkaͤuung. 
Mafticacciàre-cacchisre. mummeln, kaͤuen, 
wie die alten Weiber. 
Mìftice. m. miftico. Maſtix. 
Mafticitre.m. Maſtir⸗Baum. 
Maftino. cin Schaaf⸗ oder Metzgers⸗Hund. 
Maftinire. uͤbel mit einem umgehen. 
Millro. Meiſter. maftro di capella. Capellmei: 
ſter. maltro di campo. Feld⸗ Marſchall. nis- 


Materialìfta. m. cin Materialif?, met. cit groſ⸗ 
fer hanbůchner Kerl und grober Runcks. 

Mareriàre. Eytern, Materie geben. 

Matcrno-nale, Adj. muͤtterlich. linea materna» 
le. die mutterliche Linie, lingua materna, die 
MutterSprache, v. Volgare. 

Maternamente. Adv. mitterlider Weiſe. 

Maternità, Mutterſchafft. 

Materrera. Mutter Schweſter. 

Materòzzo-zzolo. v. mazzotto. die Kelle, Kol⸗ 
be am Pruͤgel. 

Matita. Motel, Roͤtelſtein. 

Matitatòjo. ein Roͤtel ⸗Stifft zum Schrei⸗ 


ben. 
NB. 


MAT. 
NB, * nicht ſtehet in Matre, ſuche in Ma- 
e, 


Matrègna, matrigna. Stieffmutter. 
Matrice, dice Mutter. i. e. Baͤrmutter. il collo 
ella matrice, der Eingang derfelbigen. ma- 

trice. PI.i, di ftampa. Buchdrucker⸗Matern, 
nach tvelchen die Buchſtaben gegoffen wer⸗ 
den. 

Matricària. Mutterfraut. 

Matricàle, sur Mutter, Barmutter gehoͤrig. 

Matricola, Matricul, Regiſter. la matricola | 
dell’ Imperio, die Reichs⸗Matricul. | 

Matricola. bas Negifier der Studenten auf. 
Univerfitàtent. it. das Zunfft-Regiſter der 
Meifter und Jungen eines Handwercks. 

Matricolàre. v, immatricolare, regiltrare. ein⸗ 
ſchreiben. 

Matrimönio. Che, Heyrath. dar in matrimo· 
nio. zur Ehe geben. Far”, contrur,patteggiàt”. 
il matrimonio. die Heyrath ſchlieſſen. con- 
fumar' il matrimonio, die Heyrath vollzies 
ben. nato di legitimo matrimonio, aus ehe: 
lichem Berte gebobret un cattivo matrimo- | 
nio hà feco il Demonio, boͤſe Ehe bat taufend 
Wehe. 

Matrimoniale. Adj.sur Ehe gehoͤrig. pattĩ ma⸗ 
trimoniali. Ehe⸗Pacten. letto matrimoniale. 
Che⸗Bette. debito matrimoniale. Ehe⸗ 
Pficht. v. debito, 1 

Marròna. cine erbare Matron. 


Matronàle. was ciner Matron zugehoͤrt. ir. die | 
Aeſte, fo an demi alten Etamm cines Baums | 


ausſchlagen, voelche auch Rauber genennet 
werden. 

Matròfa, Mutterweh. 

Mattèllo. Dohn.v.Argilla. 

Mattina, der Morgen. it. die Fruͤh⸗ und Vor: 
mittags⸗ Zeit ins&gemein. il matcino. Der an: 
brechende Tag. Bruionius, 

Mattina, Adv. morgens fruͤh. hier mattina, ge⸗ 
ſtern fruͤh. hoggi mattina. peut morgen, di- 
man mattina, morgen fruͤh. 

Mactinàta. Subft, die Morgen⸗Stunde, Beit, 
item cin Morgen⸗Stuͤndlein. it. Morgens 
Muſic. 

Matto, Adj. dumm, betaͤubet. ir, mer. naͤr— 
riſch, aber, matte impreſe. albere Anſchaͤ— 
ge. peli marti. Milch⸗Haar, carro matto. 
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tin Leiter⸗Wagen. dat delle buffe matte, 
diché blind zuſchlagen. 

Matto. Subft. cin Narr, Thor. un matto volone 
tario, Schalcks/ Narr. chi nafce matto non 
guarifce mai, cin gebofrner Narr ivird nie 
klug. chimatto manda, matto afpetta. wer 
cinen Narren ſchicket, ermartet cinen. li 
matti fanno li pafti, e gli fauii li mangiano, 
Dic Narren richten an, und die Klugen freſ⸗ 
fen aus. fe li matri non mangiaffero pane, li 
grani frebbono à buon mercato. fraffen die 
Narren nicht, fo wuͤrde das Korn wohlfeil 
fenn, chiftà al coperto quando pioue, è ben 
matto fe fi muove, i. e. tver wohl ſtehet, der 
bleibe. Egli è matto 13. mefi di ciafche dun” 
anno, i.e. criftein Erg Narr, un matto ne 
fà dieci. ein Narr macht zehen. Quefto mon- 
do è una gabbia di marti. die gange Welt ift 
voller Narren, 

Mattarèllo-tricciuòlo Dim ein halber Narr. 

Mattacchiòne - ttalone. m. Subit. cin groffer 
grober Narr. 

Matraccino. cin fleiner liſtiger Narr, Pickelhe⸗ 
ring, Pollicinell, 

Mattamènte. Adv. narrifcher Weiß. 

Matterìa-ie. PI. Thorbeiten, Narrbeiten, 

Matteggiàre. balbnarrifih feyn, tpun. ic, sinto 
Narren agiren, 

Mattaccinàre. poffirlich thun, ic. 

Mattone. Mauer⸗ Back⸗Ziegel⸗Stein. 

Mattonèlia-lfo. Mauerſteim ein. 

Mattonaja-nàra. Zuͤgel⸗Huͤtte, Ofen. 


Mattonajo. cin Ziegelbrenner. 


Mattonare Zie gelſtreichen. ir. mit ſolchen pfla⸗ 
ſtern und mauren, 

Mattonùto, Adj. mit Ziegeln gepflaftert. item 
Subft. das Eſtrich. non porter pratticar .il 
muttonato, i, e, wegen Squlden ſich nicht 
duͤrffen ſehen laffen, 

Mattonzini. Arbeit von goͤldenen Ketten. 

Mattutino. Adi. zum Morgen gehoͤrig. ſtella 
mattutina. Morgenſtern. 

Mattutino. cine Maͤtte, Fruͤhmeſſe. andar al 
mattutino, in die Maͤtten gehen. 

Matùro. Adj. reiff, zeitig. uva matura, zeitige 
Weintraube. it. met, erà matura. reiffes 
betagres Ulter. debito maturo. perfallene 
Gould, affari maturi, geſchloſſene Handel 
maturo configlio, sin wohlbedachter Nat. 

LA 
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un'huomo già maturo. ein ſchon betagter 
Mann. Giovine matura. cine mannbabre 


gfe. ea 
— Adj halb citig, reiff. 
Maturamènte, reiflich, beda tfamlich. 
Maturèzza. Die Reifie, Zeitigung. delle biade, 
degli anni. deg Getraͤydes, Der apre. it, 
avitàt. ato 
Mattie rire, marurarfi, iti cn, reiff werden. 
Jeuve maturano. Die Trauben werden reiff, 
i pagamenti maturano. die Zinfen verfallen. 
cui cempo e colla aglia fi maturano le ne- 
{ cle,1 e. alles gu ſeiner Zeit. . 
Ni iurice, Ad zeitig machen. un malore. cine 
Geſchwulſt, Schaden/ 36, 
tacuc.nce, reiſend/ zeitigend. 
NMaturaco. zeitig/ reiff geworden. 
Matusazione £, maturamento, Maturanza, Rei 
figung, Reiffwe rdung. 
Maturità, v. Maturezza. 


àuro. cinMobr, 
na cin ſchoͤnes Grabmabl, Todten⸗ 


sl Kolbe, dicker Schlaͤgel. it. der 
Zieh⸗Bengel in der Druderen, menar' alla 
mazza, auf die Schlacht/ Banct fuͤhren. me- 
par la mazza tonda, i. €. gleich durch gehen/ 
einem fo viel als dem andern wiederahren 
faffen. guidar le mazze. Pruͤgelſuppe ge: 
Mastifrft. cine Geiffel an cinem LKolben, 
* fonji cine pgcsoe val — — x — 

È io. ein hoͤltzerner Smieget. 
— — —* Kolbe. ic. cin eiſer⸗ 
ner Hammer, Schlegel der Steinmetzen. 
Mazzìre,  mazzicàre. klopffen/ blauen, il lino, 

" ben Gladys, il merluzzo, Stockfiſch. 
Mazzacani Hunde⸗ Schlaͤger. 
Maꝛza⸗gatto. a — Moͤrder. 
Mazza-buoi. Fleiſcher. 
— cin Laͤuſe⸗Knicker. 
Mazza-forci. Maufepulver. v. Ammazzìre. — 
Mazzarènga- renga. Pflaſter ⸗ Schlaͤgel , cin 

Hoyer. v. Ficca-pali, Date. laftrico, Pefto- 


F aͤle cinte „hoyern 
tazzarangìre. Pfale einſchlagen D dr 
lena: * Etoc mir einem Kolben, cin 
Sa er⸗Siock. — 
anca mazzochia, ein Kolben an et: 


MAZ. ME. MEC, MED, 


was. ir. cin Klotz. v. Zocco, Pannocchio, Ca- 
pocchio, + 

Mazzàra, ein Schlag mit einer Kofbe, a maze 
zate. mit groffen Streichen, i 

Mazzière, Stolben:Scepter:Trager, 

Mazzocchiùto, folbicht.Adj. 

Mazzeòla. cin Kolblein. it. kleine Ruthe. 

Mazzeràre, in cinen Sack nehen, und ing Waſ⸗ 
fer werffen. it. cinen Stein an Hals bangen 
und ertraͤncken. 

Mìzzo. cin Pad, Bund, Straͤußlein. di fiori, 
Bumen, mazzo di chiavi. ein Gebund 
Schluͤſſel. mazzo di carte. Spiel Karte. 

Mazzètro - zzuòlo, mazzoletto - lino. Dim. cin 
Buͤndlein, Paͤcklein, Buͤſchlein. 

Marzòcchio - mazzocco. ein groſſer Bund, 
Wulſt. di capelli. Haar:Zopffe. 

Mazzùcco, Sdblaff ESucht. anal mazzucco. 
groſſes Haupt⸗ Wehe. v. Letargia, 
Me. Pron. mener, mir, me: mid), Dio haverà 
pietà di me, GOtt wird ſich meiner erbars 
men. a me non la farà. mir wird ers wohl 

nicht thun. v, Gram., 

Me. an fatt. mi dare mèlo. gebt mir, als 
wenn lo, la, li. gli, le, ne, darzu koͤmmt. 

Meùto-ti, PL Durchgang, Durchgaͤnge im 
menſchlichen Leibe, als Schweiß⸗-Loͤcher. 
tener i meati aperti, Die Gange am menſch⸗ 
lichen Leibe offen balten, 

Mecnico, meccìlnico, Adi handwerckeriſch. 
Mer, gering, veraͤchtlich, ſchlecht. 

Mecanico. Subft, cin Handwercksmanu. Pas- 
quino darebbe a'mecanici più di fettigliezza 
e meno di vanità, Pafquin wuͤrde denen 
Handwercks⸗Leuten mehr Witz und weniger 
Eitelkeit geben. 

Mecanicamente. Adv. auf handwerckeriſch, ge⸗ 
ring, veraͤchtlich, ſchlecht. 

Meccia. Lunte gum Los zuůnden. v. Miccia. 

Mèco. mit mir, venite meco, kommt mit mir, 
coltui non è meco.dieſer geldiet nicht ju mir. 

Mida. ein Stoß. v. (betfer) Cataltà, 

Mediglia. Pfennig. ir. ein Gnaden-Gedaͤcht⸗ 
niß Ablaß ⸗Pfennig. medaglia antica. alter 
Pfennig. ogni medaglia hà il fuo rouerfcio, 
i.e, cin ieder par ſeine Art, Mangel, Fehler, 
Gebrechen. 

Medaglietta. Dim. flciner Ablaß⸗Pfennig. 

Medèmo, medefimo. eben berfelbe,felbjt,eimero 

ley. 


MED. 


= di 
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ley. la medema cofa. eben biefelbe Sache. Medicinàle. Adj. heiffam, Jar Restore sei. 
affer. 


per sì medefimo. filr ſich ſelbſt. 

Medefimamènre. Adv. gleicher Geftalt, 

Medefimìrfi, gleid), aͤhnlich werden. la mede- 
fimità, die Selbſtaͤhnlichkeit. 

Mediante. Prep. mediante i fuo ajuto. vermit: 
telſt feimer Huͤlffe. 

Mediùro. vermittelt. it. mittelbar. 

Mediatamènte. Adv. vermittelter Weife, 

Mediatore. Mittler, Mittelsmann, Unter⸗ 
haͤndler. eatrar mediatore. ſich als Mittler 
gebrauchen laſſen. v. Arbitro. Senfale, Mez- 
zano. 

Mediatrìce. Mittlerin, Vermittlerin. 

Mediazione. f. Mittelung, Vermittelung. 

Medierà. die Helffte, der balbe Theil. 

Mediàna. Subît. die Median⸗Ader. 

Medico, Subft. cin Artzt, Doctor. è meglio, che 
ci venga il fornajo, che "1 medico, i. e. 8 ift 
beſſer das Seldin die Gahrkuchen, als in die 
Apothecken tragen, e follia far’ il fuo medico 
Erede, i. e. wer gerne fterben mill, der ſetze 
feinen Medicum sum-Erben cin. Medico 
giovine fà gobbuto ilCimiterio junge Medi⸗ 
ci machen den Kirchhof voll, Gli errori del 
medico li cuopre la terra, id. Dio è quello 
che guarifce, e'l medico porta viali denari. 
GOL giebt die Gefundbeit, der Krancke aber 
dem Medico das Geld, fe mancano Medici, 


acque medicinali. Heil⸗ 

Medicinàre, Medicamentàre. Artzney, Heil 
Mittel gebrauchen. ir, verbinbden. 

Medicinùrfi. fid) heilen, curiren laſſen. 

Mediocre. Adj. mittelmafig. 

Mediocremènee. Adv. mittelmaͤßiglich, fo hin. 

Mediocrità. Mittelmafigfeit. 

Mediràre. betrachten, uͤberlegen. la paffione 
di Giesù Chrifto. dag Leiden Chriſti. medi- 
tar’ un imprefa. cine That vorhaben, im 
Sinn baben, . 

Meditazione, f. geiſtliche Betrachtung. item 
bas innerlicht Gebet. 

Mediterràneo. Adj. mittellaͤndiſch. 

Meglio. Adv Beffer. it. lieber, mebr. ranto me- 
glio. deſto beffer. portarli meglio. ſich beffer 
befinden, verbalten. amar, goder meglio. 
licber wollen. 

Mèglio che. beffer, al8. fo gut alg. è meglio 
un’ uccello in gabbia, che non fono quattro 
nel bofco, eg tt beffer cin Vogel im Kaͤfig, 
als vicre im Walde. meglio di 2000. huomi- 
ni. mehr als 2000. Mann. v. Più. 

Mèglio. Subit. bag beſte. applicarfi al meglio; 
das befte, nuͤtzlichſte erwaͤhlen. nel meglio 
del ballare. in bembeften Tank. i.e. ba der 
Ping am beften gieng. it. mitten im Tanz 
zen. 


Medici trè giovano fempre, Allegro Spirito, Megliòre-ràre.v.migliòre bag beſte, verbeſſern. 
Moderata Quiete, Dieta, cin froͤliches Ger! Mèla, melo. cin Upffel. la mela marcia guaîta 
muͤth, mafige Ruhe und gute Diat fennd die] la compagna. i. e. womit du umgeheſt, das 
3. beſten Aertzte. la penna del Medico val al- | haͤngt dir an. v. Pomo. di 
le volte tanto, ch' il pugnal dell’ aflaffino.} Melajo-àro. melo, cin Apffel-Baum. 
viele werden von (mit) des Medici Feder er⸗ Melacotogna. Avitte, Quitten:Upffel. 
ftochen. Le medicine à tempo date, giovano; Melacotogno. Abvitten Baum, 
e le intempeftive, nuocono. die Artzeney zu Melagràna- nia, melagranata. Granate, Gras 
rechter Zeit gegeben Dilfft, zur Unzeit ſcha⸗ nat⸗Apffel. 
dot fie. : Melagràno, cin Granaten⸗Baum. 

* Medicàftro-caccio, cin unerfabrner Urgt. me· Melarància-lingola. Pomerang. 


dico d’acqua corra. Idem. 
Medicàre. heilen, geſund madyen, 
Medicamèito, medicina. Artzney⸗Kunſt. 
Medicina, medicamento Artzeney⸗Mittel. pi- 
gliar medicina. Artzeney brauchen. Pas- 
quino darebbe a' Medici più d' efperienza 
e meno d'invidia. Pafquinwirde denen Mo- 
dicis mehr Erfabrenbeit und weniger Neid 


geben. 
CASTELLI DizzioNaRIO, 


Melaràncio-lìngolo Pomerantzen⸗Baum. 

Melèto. cin Apffel⸗Garten. 

Melanconia, v. malinconia. 

Mele, (beffer) miele. m. Honig. miele in boe- 
ca ed un rafojo alla cìntola, i. e. freundlich 
im Neden, aber falſch im Hertzen. miele in 
bocca, guarda la borſa. id. niun miele fenza 
fiele (mofche) feine Luft ift (fonder Verluſt. 
chi mangia miele, fi lecca le dita, ver im 
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Nor figt, fan ſich Pfeiffen ſchneiden. fatevi 


miele, è vi mangieranno le mofche, i. e. 
mengt euch unter die Traber, fo freſſen euch 
die Giu. il miele fi fà leccare, perche è dolce, 
ic. Freundlichkeit bringt manchen an. v. 
Miele. l 

Melìre. Ammielàre, fo beffer. mit Honig beſtrei⸗ 
chen, ſuͤß machen. 

Melato. mit Honig beſtrichen, ſuͤß gemacht. 
parole melate geſchnierte, glatte Worte. 

Melichìno. Subit, Sonig:Trand. 

Melifluo; beifer, mellifluo, Adj honigflieſſend. 

Melènfo. milènfo. Adj. &Subft. cin Tolpel, it. 

toͤlpelhafft. v. Sciocco. : 
‘ Melensaggine f Tolpelen, laͤppiſche Weiſe. 
Millaco cin Apricofen:Baum. 
Màlica-liga, melga Tuͤrckiſcher Waͤitzen. 
Meliſſa. SReliffn: æcan 
Melgaro, malghèro, cin Vichhuͤter, Hirt. 
Mellone, melone m. cine Melon. chi hà raglia- 
to il Mellone, lo paghi, i. e. ge du gefoffen 
fo sable. v Pepone, ic. cin cinfaltiger Kopff. 

Mellone. met, der Hintere, melloni. die Ars⸗ 
bacfen. v. Culo. Tuffunario. 

Melloniggine. f. Dummbeit, Einfalt, 

Milia Schlamm, Koth, Dreck, Modder. 

Mcio, melocorogno. v. mela, &c 

Melodia, Melodey, Thon, Weife. 

Melodiofo, Adj. wohl zuſammenſtimmend. 

Melîme. der Mehltau (im Sommer.) 

Membrire. v. Rimembrare. erimern. 

Mimbro-bra PI. Glied, Glieder, delicate 
membra garre Glieder, Gliedmaſſen. il 
membro (virile, das maͤnnliche Glied. 

Mèmbro. ein Glied. mer Etud. un membro 
della compagnia. ein Mitglied aus der Ge: 
ſellſchafft. un membro del difcorfo, cin 
Stuͤck des Diſcur es. 

Membrolino, membrètto, membrettino, cin 
Gliedlein. 

Membrùto Adj wohl begliedert. 

Membràna. Pergament, cin Haͤutlein. v. Pel- 
licola. 

Membr.re. mit Gliedmaſſen verſehen. it. cin 
perkciben, gum Mitglied machen 

Memb:atùra die Stellung der Glieder. 

Mèmore. Adj. eingedenck. efler memore, cin: 
gedenck fenn. 


MEM, MEN. 


daͤchtniß haben, it. Andenckung, rime: 
rung. per memoria gum Andencken. degno 
di memoria deuckwuͤrdig. chi non hà me- 
moria, habbia gambe, i.e, was du nicht im 
Kopffe haſt, das babe hernach in Fuffen. 
Ardir' e memoria fi richiedono per ben pat- 
lar una lingua, Hertz und Gedaͤchtniß muß 
einer haben, wer cime Sprache reden will. 
havere buona memoria perbevere, i.e, ihr 
pergeffet bag Trincfen nicht, ad eterna me- 
moria. gum civigen Undencfen, è memoria È 
huomo. bey Menſchen Gedenefen, il fignor 
N. di beata memoria, der Herr N. feliger 
Gedaͤchtniß. 

Memoriùle, m. Gedenck⸗ Zettel, Zeichen. ir. Ge⸗ 
denckmahl. it. cine Bittſchrifft, Memorial. 
ir. Unterricht, gum Gedaͤchtniß. 

Memorare. qausmendig lernen. 

Memoràbile-revole, memorìndo. Adj denck⸗ 
wuͤrdig. azzione memordbile, cine merck⸗ 
wuͤrdige That. 

Memorìnza, Crinnerung. v. memoria. 

Memorativo, Adj surMemorie gehoͤrig. 

Menacòrdo. cin Inſtrument mit Saiten, 

Menàre. treiben, [citen, fuͤhren. it. begleiten. 
menar lagreggia das Vieh treiben. menar® 
una per mano. cine ben der Hand fubren, 
menar moglie. cin Weib heimführen. i. e, 
heyrathen. menar'un per il nalo. einen bey 
der Naſe rum fuͤhren. 

Venire. drehen, bewegen, ruͤtteln. menar l' ar⸗ 
rofto. den Braten wenden. menarꝰ una vita 
buona, cattiva. cit gutes, boͤſes Leben fuͤh⸗ 
gen, menar'un negozio, cinen Handel fuͤh⸗ 
ten. io non meno tal robba. ich fibre, i. e, 
verfauffe fiche Waare nicht. menar rovi. 
na, cin groß Gepolrer anfangen. menar le 

mani, tapffer zuſchlagen. menar i denti, 
brav freffen. menarli piedi. barvon lafen, 
quefto fiume mena truote, fondole. dieſer 
Fluß fuͤhrt Forellen, Gruͤndlinge, Schmer⸗ 
len/ic. ella mena la coda. ſie ſchwaͤntzt. v. 
Strafcinàre. 

Menarròfto. Vratetivender, v. Tornarofto, 
Spiedo. l . 

Nenùto. gefuͤhret, gelcitet, beglcitet. menato 
dalla fperanza. von der Hoffnung angefriſcht. 

Menaminto, Fuͤhruuq. ir. Bewegung. 


Memoria. bag Gedaͤchtniß. haver buona, ò de-{ Menùra. Subît. sine Fuͤhrung, Leitung. 


bole picimoria. cin gutes, ſchwaches Ges 


Meniìno. 
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Menìno. Sub®t. ciner, fo junge Herrenfitbret,! uno: mancat di pardla: auf die Hinferfiiffe 
nuit ihnen geht. treten, (cin Wort nicht halten. 


Menna. Subit. Bewegung des Leibes oder Le; | Meno, al-meno,Almeno.Conj. gum wenigſten, 
beng, ir, Art, Geberden, vedere un poco la, aufs meiſte. niente di meno. nichts deſto⸗ 
lor mena. beſchet cin wenig ihr Leben, wruiger. 

Mena. Practic, heimlicher Anſchlag. Geſſer.) Menovare. verringern, vermindern. 

Prattica, it. cin Aufſchub, lange Weil. Menoprezzìre. geringer halten, verachten, ta? 

Menarìna. cine kleine Nutteling. | deln. 

Menchia. bas maͤnmiche Glied. it. ein Geck. Menola. cine Art kleiner Fiſchlein. 

Mènda. v. Ammenia. e __ F Menfà. der Tiſch, Tafel. ftar'à menfa con uno. 

Mendìce. Adj. [igenbafftig. v. Bugiardo. i  mitcimentfpetien. 

Mendìce. Subit. cin Lugner, L'igenmanl. v. Menfiruo, die monatliche Zeit der Weiber. 


Mentitore. Bugiardo. Menzogniere. Menfola. ein Tiſchlein. it. cin Geſimslein. 
Mendaciflimo. cut grober Ertz⸗Luͤgner. Menta. Ming (ein Kraut.) ognuno hà della 
Mlendacemoente, Adv. ligenbafftig. mentæ nel fuo giardino, i.e. ein ieder leugt 
Mendìcio, cine fugen, v. Bugia, fo beſſer. gerne (wird auf'izenzize allubiret.) e 


Mendicàre. betteln. mendicar la fua vita. fein | Mentàfico. wilde Muͤntz. 

I Brodt erbettelt, | — Mente, £. der Sim, dDag Gemitth. ir. Vers 

Mendicànte. Subſt. cin Bettler. v. mendi-| ſtand, Giedichinifi, Mille und Mennung. 

i aprir La fua mente. feine Gedaucken offen⸗ 
bahren. imperar' à mente. auswen dig ler⸗ 
net, haver qualche coſa in mente. etwas 
im Sinne haben. mi torna à mente. ich er⸗ 
innere mich, mi è ufcito di mente. eg ift mir 
ausgefallen. 

Mentàle, Adj. was im Siune geſchicht. orazio» 
ne mentale. innerliche Betrachtung, Gebet. 

Mentalmẽnte.Adv.innerlich, im Sinn. — 

Mentecàtto. Adj. &Subit. unfiunig, toll.v. Par- 
zo, Matto, Stolto, Folle. 

Mentecartàggine. F. Unfinnigfeit: 

Menzione. Andeutuug,/ Melduug. far monzio» 
ne di qualche cofa. von einem Dinge Mele 
bungthun. non ſene fà più menzione. man 
gedenckt nicht mebr daran. 

Menzionìre qualche cofa. Idem. 

Menzionìro,mentouaro. genzeldet, augefuͤhrt. 

Mentire. ligen, mentir' ad uno. einen deliigent. 
voine mentite perla gola. ihr luͤgts in Hals 
hinein. chi non è usato è mentire, penfa ch 
osn'una dica il vero, i.e. wahrliebe ude Leu⸗ 
te halten alle andere vor wahrhafftig. chi 
fempre mente,vergogna non fente. wer alles 
geit leugt, wird nicht roth. mai mente chi . 
non dice niente, i. e. wer vielredi, der leugt 
piel, bifogna che tenga ben è ente il Bugiar= 


co, ” 

Mendicàro, Adj. erbettelt, ausgebettelt, mer. 
falſch. una belleza mendicata. eine falſche, 
erſchminckte Schoͤuheit. 

Mendico. Subſt. cin Bettler. Adj. armſelig, 
elend, bettleriſch. in mendico ſtato ir arm⸗ 
ſeligen Zuſtande. ridurſi mendico. an den 

i Bettelftab geratbey, 

Mendicàggine. f. dev Bettelftand, Betteley. 

Mendicarìa-ie. PI. Betteley/ Lumperey. 

Mendicirà. aͤuſſerſte Armuth. v. Povertà. 

. Menèftra. v. minéftra. Suppe. 

Meno. ber Manu, ì 

Meno. Adv. weuiger, geriager, nicht ju viel, 
gu wenig. non vuol efler da meno degli al- 
cri. er will nicht iveniger ſeyn ale andere. 
egli hà ftadiato meno dilui. er hat nicht fo 
vlel, ale: ſtudiret. né più, né meno, nidt 
theurer und nicht wohlfeiler, nicht mehr 
noch weniger. nonfi puo faridi meno. man 
kans nicht ander8, wohlfeiler geben. venir 
meno ad alcuno. einem die Zuſage nicht bal 
ten, venir meno. abn@men, iv. in Ohn⸗ 
macht fallen. non lo poffo dar è meno. ich 

kans nicht wohlfeiler geben. in meno d'un 
mele, nicht einmahl cinen Monat, il teſoro 
vien meno. der Schatz nimme ab, la belleza, 

V intelletto, la forza&c, vien meno. die do, quando mente. cin Luͤgner muß denckeu 
Schoͤnheit, Bertaud, Staͤrcke vergehet, toas erredet, und geredet par. una mentita 
pura abe, wird weniger. veni: meno ad| attira unaguanciata giuſto come la calamita 

d Sss 2 il ferro. 
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sos MEN. MER. MER. 


il ferro. i.e. auf cine Ciigen gehoͤrt ſich cine) Mercè, mercede. £. Lohn, Belohnung. it. D 

; > * I. it. Da 
Maulſchelle. mentir amore, disguſto &c. ſich i dar,pagar,la pal gli — una 
verliebt, beleidiget ſtellen, ꝛtc. beitern den Lohn geben. gran mercè. groſſen 


Mentito. gelogen. met. falſch, gum Schein.) Danck. mercò di Dio. GOft fen Dane, 


mentita bellezza. falſcheSchoͤnheit. mentìta | durch GOttes Guade. mercè della voftra 


humilità. angenonimene Demuib. grazia. vermittelſt car i 
Mentìta. Subit. cine Luͤgen. dar’ una mentita ad —— pla Pontile i È 

uno. cinen luͤgen heiſſen. Mercenìrio, Adj. & Subft. cinMiedling der um 
Mentiròre-rrice, ein Luͤgner⸗ in. den Lohn dirnet. 
Mento-tòne, m. dag Kinn. Mercenariamente. Ad. nad) der Mieblingent 
Mentovìre. v. menzionare-ato, Art und Weiſe. 


Mentre, mentrechè. Adv. unterdeffen,fo lange, | Merce-ci. allerhand Kauff⸗Waaren. v. Robb 
inzwiſchen, indem, indeffen. ic. dieweil, fin} = Niercanzia. f EE 


temal, demnach. . l Merciàro-cièro, merciaruòlo. cin Kraͤmer. 
Menzògna. eine Lùgen. dirmenzogna. liigen. | Mercordì. it. mercoledì. m. Mitt woch. 
* — — Mercùrio. ber Goͤtter Bote. it. der Planet · Hic. 
Menzognàre. Ciigenreden, it. ein Luͤdner. — — r.hà Areurio ð, in acen- 
ente, i. e. er. iſt unbeſtaͤndig hat keine Ruhe. 


Meraviglia.v.mariviglia. Wunder. 
Mercìnte, mercatante, mercadante. cin Kauff⸗ Mercuriale. Adj. was die Art des Y an ſich 


oder Handelsmann. Pafquino darebbe più | bat. ir. cin Kraut. 
di patienza a'mercanti,è meno di Ricchezze. | Mèrda. Dreck, Menſchen⸗Koth. quante merde ? 


Pasquin wuͤrde denen RKauffleuten mebr | was machft du fur Geberden ? 
Geduld und weniger Reichthum geben, | Merdàre. (mit Dreck) beſudeln. it. beklecken, 


Mercantùccio-réllo, einarmer Kauffmann. beſchmieren. v. Smerdàro. 


. Mercantéfco - rile. Adj. kauffmaͤnniſch. ſtile Merdàro, (mit Dreck) beſudelt. v. Smerdìto. 


mercantile. Rauffmanns:St plus. Merdofo. voller Drecf, dredigt. 
Mercanzia-ie. PI. Kauffmannſchafft. item} Merdùme. allerband Dred unter einander. 
Kauf⸗ oder Handels⸗Waaren. buona mer-| Merènda. Vefper:Brodt, v. Collatione. 

canzia trova prefto ricapito. gute Waare Merendina-duòla, merendùccia. Dim. cin klei⸗ 

verkaufft fich bald. ogni merciaro loda la fua! nes Vefper:Brodr. 

mercanzia, ieder Eramer [obt feine Waare. | Merendìre, ju Abend effen, vefpern. 

per vender la cattiva mercanzia, vi vogliono | Merendòne. m. cin groffer Freſſer. 

molte pare,e più d'una bugia.wer boͤſe Waa⸗ | Meretrice. f. cine dffentliche Sure, 

reverfauffen mil, muß cin gue Mundwerck | Meretricio. Aqj.huriſch. 

Baden. Merzo-golo. cin Tauder, Taucherlein. 
Mercìre, mercantàre, mercatantàre. bandeln, | Meridiàno, Adj. mittàgig. ir. Subft. deg Mit: 

it. dingen, feilſchen. tag8:Circul8 Punct. egli morì nel bel meri- 
Mercìto. der Kauff. it. Ber Marckt. dar’, yen- diano della fiva vita. i. e. erift in feinen beften 

der, comprar a buon mercato. wohlfeil ge; | SJabren geltorben. 

ben,verfanffen, kauffen in publico mercato. { Meridionàle. Adj. mittàgig, gegenz oder von 

auf oͤffentli hem Narckt. far mercato del fuo | Mirtag. — è _ 

corpo. feinen Leib feil bieten. chi non hà de- | Veriggio-ggiano. ber Mittag. Subft. sù 'l fitto 

nari non vadi al mercato. ie. ver cineSache | V erigg!o. I, e, am heiſſe ſten Mittage. 2* 

nicht bezahlen fan, der laſſe ſie ungekaufft. Meriggio. Schatten. v. Ombra, 

Ja robba cattiva mai è buon mercato. an Meriggiare. Mittags Ruhe halten. 

ſchlimmer Waare verliehrt man allezeit. il Merito. Verdienſt, Wuͤrde. li meriti di Crifto. 

buon wercaro inganna chi và al mercato, i.e. die Verdienfte Ehriſti. un' huomo di gran 

wohlfeil betruͤgt den Kaͤnfer. merito, cin wohlverdienter Mann, 
Mercatùra. Handel, Kaufmannſchafft. : 








Merita 
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Meritamente. Adv. billig, mit Recht. 

Meritàre, verdienen, ir. verfchulben, meritar la 
morte. den Tod verſchulden. non merita. 
es iſt der Muͤhe nicht werth. il cielo velo me- 
riti. GOtt gebe es euch wieder, 

Meritévole. Adj, wuͤrdig/ wohl perdient. 

Meritòrio. Adj.verdienſtlich. 

Meritrìce, v. Meretrice, Hure. 

Merlo-la, eine Amfel, (cin Vogel.) 

Merlòtto. Idem. it. cin Tolpel, Ruͤlpe, Hache, 
grober Flegel. 

Merlare· lottare. pfeiffen wie eine Amſel. 

Merlo-li. PI. Spitze, Zinnen. della mura. an 
den Stadtmauern. 

Mèrlo-lètro. Epige an Kleidern. uncollar à 
merli. cin Kragen mit Spigen. v. Pizzo. 
Punto. 

Merlìre. mit Spitzen, Zinnen beſetzen. 

Merlato. mit Qin Zinnen beſetzt. Adj. 

Merlatùra. bie Spitzen oder Zinnen, 

Merlùccio-luzzo. Stockfiſch. v. Strefis. 

Mermeggia . cin Kaͤſe⸗Wurm, Kaͤſe⸗Made. 

Mèra. pur, lauter, citel. mera acqua, pur, lau⸗ 
ter, nichts als Waſſer. un mero pedante. ein 

uver Schulfuchs. per mera grazia. aus pur: 
anterer Gnade. v. Prétto, Puro. 

Meramente. Adv. pur, [auter. 

Meròre. m,Betribnif. v. Dolore, meftitia. 

Masàta.v.méte.bie monatliche Zeit gu bezahlen. 

Mae. melkéi, mefciùto. v. (beffer) mefcola- 
re. mifchen, vermiſchen. it. mifchiare. 

Mefcere. einſchencken. mefcer® a bevere, cin’ 
ſchencken, gu trincken geben. 

Mefciròbba - ilobba. Sandbeden gum Bas 


fehen. 

Metfcitòre. Mundſchenck, Einſchencker. 

Meſcitrice. Idem, fem. si 

Meftìra, miftura, mifto. Vermiſchung. item, 
Dred, Unflar sivifchen den Naͤgeln, Zehen. 

Mefchìno. Ad). & Subit. eiend, armi. 

Mefchinéllo. Dim. ein armer Tenffel, 

Merchinàggine. f elend Leben, Zuſtand. v.Mi- 
feria. 

Mefchinicà. Id. ir. Betteley, Eumperep. 

Mefcolàre, immefcolare- mefchiare, meftare. 
unter cinander mengen. 

Mefcolàrfi. fil) mifchen, einmiſchen. in un affa- 
re. in cinen Handel. it. vermiſchen. carnal- 
mente. fleiſchlich. 


Mefcolìto. gemiſcht, vermifcht. 

Mefcolaramente. (alla. mefcolata.) Adv. ver⸗ 
miſchter, vermengter Weiß. 

Mefcolìnza. Miſchung, Vermiſchung, Kraͤu 
ter⸗Saat. 

Moſcola, méftola, ein Fuͤhr⸗ Koch⸗ Schoͤpff⸗ 
oder Anricht- Loͤffel. meſcoia forata. 
Schaum⸗kLoͤffel. chi hà la meſcola in mano, 
fà lamineftra à fuo modo, i. e, ver das Creutʒ 
in der Hand bat, fegnet ſich gum erften. v. 
Cazza, Cucchiaro, 

Mefcolìina, meftolina. Dim.tdem. 

Mefcolòne, meftolòne. ein groffer Koch⸗Ruͤhr⸗ 
tc, Loͤffel. met, cin cinfaltiger Schoͤps. 

Mefcùglio. Subft. ein Miſchmaſch, Gemenge. 

Mefcugliàre. einen Miſchmaſch machen. Be 
fer, mefcolàre, rimefcolare, imbrogliare. 

Mefe. m. tin Monat. ogni mefe. alle Monat. 

Mèfi. PI. Monat⸗Fluß der Weiber, 

Mesàra. Subft. cin Monat⸗Sold, Ins, sc 

Mefenterie die Blut⸗Adern. 

Mefa. die Meffe, Mek:Umt.dir,cantar lamefla. 
die Meſſe leſen, ſingen. pararfi a mefsa. das 
Meßgewand anlegen. 

Mefsìle. m. cin Meßbuch. 

Meflaggière. v. meflo. ein Vote, 

Mede. f, Erndte, Erndtezeit. ir. bag zeitige Ge⸗ 
traͤyde. v. Ricolta, Raccolta. 

Mefsere, mefsìre, v. Sère, Herr, Meiftet. 


| Meisìa. ber Meßias, der Hepland.v. Salvatore. 


Méifo, Subft. ein Gefandrer. it. ein Bore, meſ⸗ 
fo allegro mancia vuole. cin [achender Vote 
begebret cin Trinckgeld. non v'è più bel mef- 
fo, che fe fteflo, i. e. tvilffu es haben recht, ſo 
ſey ſelbſt Herrund Knechi. v. Meituzgiero, 

Meflo. ein Gerichte, Tracht. v. mettere... 

Meflo-fsàggio. Poft, Botſchafft. 

MefTaggière, mello. cin Bote. 

Mettello. der Knebel, morauf die Bergknap⸗ 
pen sum Schacht einfabren. v. Randello. 
Meftière-ro ein Gewerb,/ Handwerck. apparar” 
un meltiere. cin Handwerck lernen. genie di 
meftiere. Handwercksleute. i meltieri, die 
SHandwerde, Ziinffte. non è wio meftiere.t8 
ift meine Thung nicht. chi impara molti 
mefhieri, appena n'impara uno come fi deve, 
i.e. 14 Handwercke und 15 Bertler. ogni 
uno parla volontiere del fuo meftiere. ein 167 
der redet gerne von ſeiner Profefion, i.e. aus 
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sta 


[| 
ben Meden erfennet man ben Mann, chi sù 


meltier non può perire, i, e. cin Handiwere | 
Bat cinen guͤldenen Boden. | 

Meflierotto-rùccio, Dim. cin HandvercHein, | 

Metftic:e-ri.Adv.ndthig.haver meltiere di qual- 
che coſa.etwas noͤthig haben. v. Bifogno, 

Mello, Adj. rraurig, betrùbe, v. Amitto Trilte. 

Metizia. Subfi. Traurigkeit, Kummer. 

. Mettola v, nefcois, Kochloffel. 

Meft:uo, Adv. was monatlich geſchichet, it, 
Subiti. der Weiber Monat⸗Fluß. 

Metruata. Adi, mit diefem Fluß behafftet. 

Metà. die Nelifte, der balbe Theil, daremene 
la metà. gebe mir die Helffte davon. 

Meta. cin Hauffen Dreck. (Lv. von Menſchen.) 
v. Stronzo, 

Mera. ein Ziel der Wettlaͤuffer. 

Metaliſiea allgemeine Weltweißheit. 

Mecafifico. Adj. d Subſt. Weltweiſer. 

Merafora. Gleichniß, verblumte Rede. Parlar 
per (ſottoy Metafora. perblumt reden. parlar 


MET. MEZ. 


foͤngnig ſtecken. metter in piedi un armata. 
eine Armee anf die Beine bringen. metter 
in faga.in die Flucht ſchlagen. mecter dentro, 
fuori. hinein, beraus thun. metter avanti. 
vorlegen, vorſetzen. metter mano alla fpada. 
gum Degen greiffen. metter del buono in 
qualche cofa.bas Beſte su etwas reden,tbun. 
metter guardie, die Wachten beſtellen. met⸗ 
ter aſſedio, beligern, metter de” puntali alle 
firinghe. Stiffte an die Riemen machen. 
metter’ in verti, im Verſe uͤberſetzen. la pianta 
mette già. bag Gewaͤchs bekommt ſchon tc. 
metteri capelli canuti, grau werden. mete 
ter’ in oblio. in Vergeſſenheit ſtellen. metter® 
in mare. gu Schiff geben, metterà gran neve. 
es wird ſehr ſchuehen. metter’ il capeſtro al 
cavallo. den Pferde die Halffter anlegen. 
metterà ſacco. plùubdern, motterꝰ il nafo in 
ogni cofa, i. e. alles befucten und beſchno⸗ 
pern wollen. metter'à prezzo troppo rigo» 
rofo, gar zu theuer anſetzen. s 


fenza metafore, i. e. deutlich reden, klaren Mertertì. ſich ftellen, fegen. metterli in camino. 


Wein cinfehendien. v. Tropo, Allegoria, 
Metafòrico. Adj. verblimt in Worten. 
Metaforizzàre. verbluͤmt reden. 

Metàllo. Meral, Era. i. Glockenſpeiß. y. 
Bronzo. li metalli alti di fuono fenoli più | 
vili, i.e. ie groſſere Worte, ie kleinere Wercke. 

Metillico-Hino, Adj. titetaliifcà. 

Meraliò(o, Adi. poller Metal, ertzreich. 

Metamorfofi. Verinderung, Verwandelung. 

Metamorfosàre, veraͤndern, verwandeln. v.| 
Trasmutare, Trasformare. 

Moteòre-ri. PI. Lufft⸗Gcburten, was ſich in 
der Lufft formiret, als Echnee, Hagel, 10. 

Meteorologia. die Wiſſenſchafft oder kehre von 
denen Lufft⸗Geburten. 

Merado. Lehrart, Metbode. 

Merùdico. Adj. nach der Lebrart, 

Merodicamente. Adv. Idem. 

Meronomìa, Namens⸗Verwechſelung. 

Merope. Term. Archir, ein Zwiſchen Raum. 

Meudpeli, cine HauptStadt. 

Merropolitàno. Adi. haupt ſtaͤdtiſch. chiela 
metropolitana, Dom⸗Kirche. 

Merrere.Mifi,ò meflî,meflo feben,ftelleni,thun, | 
it. qulegen, anhefften re. metter qualche co- | 


ſich auf den Weg begeben. metterfi la vefte. 
dag Ricid anziehen. metterfì dinanzi. ſich 
vorfesen, vornehmen. metrerfi in difefa. ſich 
pur Wehr ſtellen. egli fi mife è mangiare, 
à piangere. cr fienge an ju eſſen, ju weineu. 
metterli ù pericolo. ſich in Gelabr fesen, 
non vi mettere in pena per amor mio. macht 
cuci meinetwegen feine Mube. metafitevi 
alle cole del dovere, begehret was recifind 
billig iſt 


Meſſo.Adj. gefebt. efferfi meſſo è qualche coſa. 


fich auf cimas gelege haben. 


Miflo-fi. PI. Subît. Trachten, Speiſen, Ge; 


richte. 


NMottitote. Leger, Setzer, Aufleger. 
Moertitrice. Idem, fem. 
Mezzo, mezo.Adj.halb. un mezzo pomo. ein 


falber Apffel. è mezza ftrada. auf halbe 
Wrge. è mezzo giorno, um va nah 
3 luna. halber Mond. sù "Iroccodi mezzo 
di. tn punct 12 Uhr. mezza-lana, Me 
halbwuͤllener Zeug. libici 


Mezzo, mittelmaͤßig Adj. un huomo di mezza 


età, dimezzataglia, tu Menſch von mittel⸗ 
maͤſßigem Ulter, Lange. 


fa in (fulla) tavola. etroas auf den Tiſch le⸗ Merzo. Adv. balb. I ho mezzo intefo. ich babe 


gem. ic. ſetzen. mettet in prigione. HgGe;| tpn halb vertanden, mezzo morto. balb 
i todt. 


”)e 





MEZ. MIA, MIC. 


todé, mezzo cotto, halb geſotten. in queſto 
mezzo, indeſſen, immittels. in quel mez- 
zo, id. 

Mèzzo. Subit. die Mirte. it. die Helffte. nel 
mezzo della ftrada. mitten auf der Gaſſen. 
unmezzo divino. cin halb Maß Wein. dar 
un podere è mezzo. cin Land⸗Gut um die 
Helffte su bauen geben. per mezzo di pro- 
curatore. vermittelſt eines Anwaldes. 

Mèzzo, mèrzi. PI. Hab und Gut. v. Haveri. 
egli hà ben i mezzidi farlo, i e. er kans wohl 
thun, er bat Mittel darzu. hà buoni mezzi, | 
er bat gute Mittel. v. Modo. Valfente. 

Mezzajuolo Subft. ein Pachtmann eines Lande; 
Guts um die Helffte, it. Haußknecht, Kuͤ⸗ 
chenjung.v Guartaro. 

Mazzalàna. Maffalan. (cin halbwuͤllener Zeug.) 

Mezzìno, Adj mittelmaͤßig, das mittlere. 


MIC. MID. MIE. MIG. su 


meco,mà molto à miccino er redete mit mir, 
aber ſehr kurtz, und machte wenig Worte, 

NMicolare gerbròdeln, zerbroͤſeln. 

Micolàrfi. ſich zerbroͤckeln, zerbroͤſeln. 

Mîcca. cine groſſe Schuͤſſel voll Suppe. 

Miecaone. cin groſſer Suppen⸗Freſſer. 

Miccia. v. meccia. 4 

Muiccio. ein Efel. (ber Hengft.) v. Afino, __ 

Micidiùle, Adj. moͤrderiſch. it. Subft. cin Morz 
der, Todtſchlaͤger. n 

Microcòfmo. fleine Welt. i. e. der Menſch. 

Midolla-Ilo. Marc. Mer, derKern. La midolla 
dell'offo, bas Marcd in Beinen. penetrare 
nel midollo. eine Sache recht ergruͤnden. 
chi vuol’ la midolla, rompa ! oflo, 1. e. wer 
was haben mill, bemuͤhe fich dum, queto 
è "I midolla del negozia, das ij die Haupt⸗ 
Cade, 


Mezzàno. Subſt. Miteler, Schiedsmann, An⸗ Midollofo, Adj. voller Warck oder Kern. 
wald, Unterhaͤndler. entrar mezzano di due Miele. v. mèle. Honig. gli è caduto il pan nel 


perfone. Mittler, Schiedsmann zwiſchen 
zweyen ſeyn. v.Senfale. Mediatore. Arbitro, 

Mezzàna. cine Mittlerit, Kupplerin, v. Ruf- 
fiana. 

Mezzanàre-èrfi. (in qualche lire) cinen Mit 
telsmann abgeben in einem Streite. 

Mezzanità. Vermittelung. v. Mediazione. In. 
cterponimento. 

Mezzanèlla. cime Urt Ziegelſteine. 

Mezzetta, Subft die Helffte (balb Maß.) 

Mezzùle m.bag mittlere Stùd cine Faß⸗ 
Bodens. it. Faß⸗Tauben. | 

Mezzo uͤberzeitig. v. Mizzo, weich. 

Mi. Pron mir, und mich. ella mi ama. ſie liebet 
mich), mandatemi. ſchicket mir. 

Miagolìre. maugen, miquen wie cine È 
v. Gattonare. î 

Miagolamènto, ein Katzen⸗Geſchrey. 

Mica cin Broſam. v. Fregola. A 

Mica, Lomb, miga und minga. v. particolaIm- 
pletiva. il cime Art zu verneinen. non dirò 
migo quefto, ich) pill das ivobi nicht fagen. 
egli non è mica fanciullo. er ift ja fein Kind 
mehr. 

Micola-lino-lina Bricciola,miccino ein kleines 
Broſamlein, Broͤcklein. mangiare in vero è 
miccio (da .Cardellino) wahrhafftig ihr 





miele, i e. er iſt ſehr gluͤcklich geweſen una 
gocciola di fiele, guafta una botre di mele, i. 
e. cin ràudig Schaaf macht cine gantze Heer⸗ 
de ju nichte. î : 

Mittere. ſchneiden, ernbten, maͤhen. miecer’ i 
grani. bag Getraͤid ſchneiden. 

Mieritore. cin Schnitter, Maͤder, Erndter. 
Beve da meditore, i e. er giehet wie cin Hades 
fopff, faufft vie cin Thumpfaff. 

Mietitùra Subft. bas Schneiden, Erndten. 

Miga. v. mica Broſam. 

Migliàjo-aja. PI, cine Fab! von taufend, molte 
miglia di fcudi. tiel 1000, Crofinen. J 

Miglio-ia, PI. cine Meilweges. fperoni propri 
e cavallo altrui fanno corte le miglia, i.e.mit 
anderer Leute Schaden fam man balde gu et⸗ 
was fomnien. v. Lega. 

Miglio. Hirſe. (Brey daraus su kochen.) 

Migmnccio.eine Gattung von Torten. 

Miglia. cin Hirs⸗Acker. 

Migliaruola. pl. le. Nagel, Schrot, Pinft 
zum Schieſſen. 

Migliore. (Comp. von Buono.) beſſer. queſto 
vino è mighore, die ſer Wein iſt beſſer. hayer 
il migliore. den Vortheil haben. le migliori 
pere cadono in bocca del porco più trifto ie 
die groͤſten Marren befommen die. beften 
Pfarren, 


effet ſehr wenig, (wie cin Stiegelitz.) —— beſſern, verbeſſern. it. wieder pi 


era MIG. MIL, ‘ MIL. MIM. MIN. 


fer werden. migliorar'un podère. cimtand:  Milleplicire. mit taufend multipliciren, 
Gut verbelfern. quefte medicine mi hanno Milza, mèlza. die Miltz. il mal delle due milze, 


migliorgto. dieſe Artzeneyen haben mir ges; i.e. die Schwangerſchafft. x 
hoiſſen. AMimo. f. a. cin Pickelhering, Poſſenſpieler. 
Mi uoramèento· ranza. Verbeſſerung. Mimare. Poſſenſpielen. 


Minatta-ttola. mignella. cine Blut:Saugs, Mina. Ergarube, Erpader. v. miniera. 
iut⸗Egel. mec. ein Steuer⸗ Zoll⸗ Beamter. Mina. cine Untergrabung, eine Mine. far mĩ⸗ 

Migaolo (dito) der fleine Ohr⸗) Finger. ne. Minen graben, miniren. it. cin See⸗ 

Mignone, m gin Schooß Kindiein. mignòne' Terminus, cine Summe Geld von 250. 
del Prencipe. cin Mignon bepm Furften, v.| Rthlr. cin gewiſſer See⸗Schiff⸗Zoll. cari- 


tivorito. j car la mina. die Mine laden, anfilien, far 
Migrbre wandern, das and raͤumen. pe Ja mina die Mine fpringen faffen. io 
Migrazione. f. die Qanderangi «= =. _. ò caricato (caricata) già la mĩa mina, id) 
Mila due mila, ʒweytauſend. pon mille in Sin-| pu ſchon bas meimige getban (ben Tv 
gulari. he.) 
Milino. Mepland, Minièra, minèra. Ertz⸗ Grube, Ertz⸗ Ader/ Berg: 


Milinèfe. cin Meylaͤndr.. werck. miniera d’oro &c. Gold⸗Grube. mi- 
Miliire. Krieg fubren, firciten. ir. cin Sol:|  nieradi ferro. Eifen:Bergiverd. 
pat fepi. militar fotto qualche ſtendardo. Mineri.le Adj. mineraliſch, was ausBergivers 
+ inter cinem Faͤhnlein Dienen, quefta ragio-| —cfengegraben wird. 
ne milita per lui, dieſe Urſach ſtreitet fuͤr Minerofo. Adj. Ertz-reich. 
inn. i . Minàre. Minen graben, miniren. 
Milirànte. Adj. friegend, ſtreitend. ._ | Minatòre. ein Minirer, Untergraber. 
Militàre. Adj. triegeriſch, zum Krieg gehoͤrig. Mina. das Anfehen, die Geftalt. v. Cera. 
acte militare. Kriegs⸗Kunſt. ordine milita» | Minàccia-ie. PI. Dropungsen, le minaccie fo- 
re. RitterDrden, i no armi al minacciato, i, e, tem gedrohet 
Milizia. Krieg, Kriegsweſen. milizia celefte.| wird, nimmt ſich hernach in acht. 
bas himmliſche Heer. trà la milizia vi * Minacciàre. drohen. uno. einem. minacciar la 
molta malizia. im Kriege gehet vielBofbeiti morteaduno. einem der Tod drohen. que- 
im Schwange. na fta cafa minaccia la rovina. diefes Hauſ will 
Mille. milla in PI, taufend, venti milla huo-| Abſchied nebmen und cinfallen. chi caſtiga 
mini. Wwantzig taufend Mann, item febr|. uno, cento ne minaccia, i. e, aus cinem Ex⸗ 
viel, (tar fu 1 mille.grofifprechen.v. Millanta-| empel beffern ſich viele. 
reù mille : * * see dgr — | Minacciànte. drohend. 
tanfend Blat, Schafgarbe cin fo genanntes | Mnacciato. bergedrofet, effer minacciato da 
—— piede. cine Aſſel, Schabe, Kel⸗ MNdon cinem bedrobet werden. Schiaffo 
erwurm. . x minacciato, già mai farà dato, i.e. iver fi 
Mitienizio, 4 cine Zahl von tauſend. it. fin Driuen drchtet den foll man sigg 
tauſe Ig. A : n, più fono i minacciati, iam- 
Millèfimo. Adi. der taufendffe, it. Subt. die —— La es werden nicht — 
jzt/ lauffende — beſſer, milione bracht, denen gedrohet wird. 
Milliòne. m cine . , " Minaccèvole-cciòfo, minìce, Adj. drohend. ir. 


e * cine unzehliche Zahl. haueva più di ° î : Het: 
apici pi dieci er hatte cinen gangen trofig. con una ciera minaccevole. mit ciner 


mi 4 brobenden Mine, 
Gi Laͤuſe. 

— bey tauſenden pralen, auf⸗ Minaccevolmènte-cciofamente. Adv. drohen⸗ 
ſchneiden, ſich ſehr ruͤhmen. der. it trotziger Weiſe. 
Millantatòre. cin Grofifprecher, Prafer, + |Minchiòone, menchione, m. cin einfaltiger 
Millanterie-rie, PI. Großſprecherey. Tropff, Lapp. qualche mirichione farebbe 

quelto. 
9 


MIN. + 
quefto, das muͤſte cin cinfaltiger Tropff ſeyn, 
der dieſes rate, 

Minchionàr®. (uno.) einen veriren. 

Minchionaria-rie. PI. cinfaltige Sachen. 

Minèra, miniera. v. mina. 

Minèfira, alferband Gemuͤſe. mineftra di lente, 
rifo. Linſen⸗Reiß⸗Mußß. guaftar la mineftra, 
den Handel verderben. 

Mineltràre. die Suppe. ir. Speljen anrich— 
ten, 

Minettrìna. Dim. cin gutes Suͤpplein 

Minettritre, mineſtratoͤre m. cim Anrichter, 
Koch. 

Minimo. der kleineſte. ir, geringſte. La minima 
cofa. das gerinafte Ding. padri minimi. ge: 
iviffe Drdens:Bruder. 

Minio, Mennig (cine Farbe ) 

Miniàre, mit Mennig anſtreichen, miniren. 

Miniato. Adj. mit ſolcher illuminirt. 

Miniatore. cin Jiluminiret, Minirer. 

Miniatrice, Idem, tem. . 

Miniatùra. die Illuminirung mit Farben, Mi: 
niatur. i 

Miniftràre. dienen. miniftrar le vivande. die 
Speiſen auftragen, miniftrar’ i fagramenti. 
die Sacramenta austheilen. 

Miniftro. cin Ditrer, Bedienter. della chiefa. 
der Kirchen. miniftro di (tato. cin Staats⸗ 
Minifter. di giuftizia. Richter. 

© Miniftèrio - ftèra. der Dienft, das Mme. della 
chiela. der Kirchen, it die gantze Verſamm⸗ 
lunq. convocar tutto "I minifterio. das gan: 
fe Minifferium sufammen fodern. 

Minore, geringer, it, kleiner. ir. unmimbdig. 
pena minore. geringereStraffe. il fratel mi- 
nore, il minorènne. der Juͤngere. ir. der un⸗ 
muͤndige Brubder. ir. der Minderjahrige. 

Minorènne. Adj. noch unmuͤndig. 

Minorennità. Minderjahriafeit. 

Minoràre. verringern, verflcinern, la pena. 
die Etraffe. N 

Minorànza-rità. Geringbeit, ir. Unmundigfeit, 
Minderjaͤhrigkeit. 

Minùgia Daͤrme gu Lauten⸗Saiten. cord® è 
minugia, Lauten⸗ Saͤiten, Schnuͤre. 

Minuire. verringern/ ſchmaͤhlern. minvir'il ſan⸗ 
gui. Ader laſſen. v. Sminwire, Minoràre, 

Minùto, Adj. gering, flein, ſchlecht. ftelle mi. 


nure. tleine Sterne. gente minuta, geringe Mio, (Neutr.) dag Meinige, 
l 
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MIN. MIO, 
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Leute, i.e der Poͤbel. le fpefe minute. taͤglt⸗ 


che Ausgaben. 

Minuro-ti. cime Minute einer Stunde. item 
(Term. Aftro, & Archit ) der 16. Theil ci: . 
nes Grads oder Stuffe. it. cin Biertel Zell, 
alle tre hore e dieci minuti. um 3. Uhr und 
seben Minuten. quefta ravola è ulta tre mi. 
nute e mezza. dieſes Bree iſt viertehalb 
Viertel breit, 

Minuto, eiu Gehacktes von Fle fe und Gemuͤß. 

Minuto, Adv. à minuto. Fleam, ic. genau. ir. 
ſtũckweiſt. vender'a minuro Stu.f, pfems 
— oerkauffen. guardar minuto. ſcharff 

chen. 

Minùca-te dag Concept, Entiwurif ciner Ca: 
che, it. cin furber Begriff. far la minuta del 
Contratto. den Haupt⸗ Puuct cine Conz 
tracts oder Ubrede su Papiere briugen und 
entwerffen. 

Minùri. Huͤlſen⸗Gemuͤß. v. Legumi, 

Minùtèllo-lli. ffeine Nudeln, 

Minutini. PI fleine Fiſchlein. 

Minutiffimo, Superl. ſehr klein. 

Minutamènte. klein, duͤnn, genau. tagliar mĩ· 
nutamente. klein ſchneiden contar minuta: 
mente, gar genau rechnen. 

Minutiflimamènte. ſehr ficin oder genau. 

Minutaglia. ſchlechte Sachen it. der Poͤbel. 

Minutaria, minuzzarìa-rie minutezze, minu- 
zie, PI geringe, ſchlechte Dinge, 

Minutèzza-ezze. Pi v. minutaria. 

Minùtia. PI, Gedaͤrme zu benen Saͤiten. 

Minutàre-uzzare, minucciol are-uzzolare, fini» 
nuzzare, amminutare. in Trimmer zerha⸗ 

J —— * pregi reiben, broͤckeln. 

Minuràre, kuͤrtzlich etwas aufſetzen. it. 
und wohl *5 ei — 

Minuzzùme allerhand klein Gebroͤſel i 
lein, Stuͤcklein. — 

Minùzzolo-li P} Idem. v. Sminuzzolo-Ii, PI. 

Minuziòne, f. Verkleinerung, Verringerung, 
it. die Aderlaſſung. 

Mio, Pron. Mein. il mio cavallo. mein Pferd, 
la mia caſa. mein Haufi. egli è tutto mio, 
er iſt gang mein, i e. ih) bab ihn in meiner 
Gewalt und vòllig cingenommen. li mei, 
die Meinigen, i.e, Eltern, Freunde, Ges 
ſchwiſter, Haufigenoffen. 

io pretende if 


Terr mio, 


Fi MIO. MIR. MIS. MIS. 


mio. id) verlange das Meinige. io — afini lo mangiano, i. e. gar su groffe Ver⸗ 
del mio. ich effe das Meinige, quelli garofa- | traulichkeit bringt Verachtung. 
ni fgno nati sù mio, dieſe Negelein ſeynd Miſchiato-chio. vermiſcht, vermengt. it. bunt, 
auf meinem Grund und Boden gewachſen. melirt, meerfarbig. marmo mifchiato. buns 
tanto è mio, quanto godo, e dò per Dio.tvag| ter Marber. 
ich genieſſe und um GO.tes ivillen gebe, das Mifchiamènto- chianza. mifchitura, mifcaia. 
ift das meinige. ene Miſchung. it. cin Miſchmaſch. 
Miolìre v. miagolare. mauen (wie die Katzen.) Miſchia. Subît. cine Schlaͤgerey, Balgeren, 
Mira. Subît. dag Ziel in der Scheibe. mer. das Gerauff. it. cine Uction, Schlacht. nella più 
Ende, Abſehen. it. das Vifier auf einem folta mifchia fi trovo il Rè. der Koͤnig war 
Geſchoß. quetta è la mia mira. dag iſt mein au) in dem allergefaͤhrlichſten und hitzigſten 
Abſehen, Zweck. metter il canone in mira. | Gedraͤnge zugegen. 
das Geſchuͤtze richten. v. drizzare. Colpir Miſcontènto uͤbelvergnuͤgt, zufrieden. 
una fiera in mira. das Wild im Lauffen Misdire, uͤbels reden, di uno. von iemand. 


ſchieſſen. Miterèdere, v. Diferedere-Mifiglauben, 
Mirare richten. il cannone. das Geſchuͤtz. Mifericòrdia. Barmhertzigkeit. it. Erbarmniß, 


Mirire. ſtarct anſchauen. it. aufs Ziel ſehen. Mitleiden. renderfi è mifericordia, ſich auf 
mirar' uno einen anſehen. mirar'in bagatel-| = Gnade und Ungnade ergeben. Iddio habbia 
le auf ſchlechte Dinge feben. mirafole. Son⸗ = milericordia di noi. Gtt fey uns gnadig 
nenwende, mira! mira! ſchau! ſchau! und barmberssig. v. Pierà Paflione. Grazia. 

Mirabile Adj wimberlich, wunderbarlich, felt:] Mifericordiofo. Adj. barmhertzig, mitleidig. 
fam. Mifericordiolamènte. Adv. barmhertziglich. 

Mirabilmènte. Adv. vunderbarlicher Weife. | Mifero-ràbile Ad). elend, erbaͤrmlich ir. fara, 

Mirìicolo ci Wunderwerck, Zeichen. egli è} geitzig. mifero ftaro, cin efender, erbaͤrmli⸗ 
un miracolo di vedervi eg iſt Wander, dali cher Stand, egli è più mifero di Mida, i. e, 


man euch einmahl gu ſehen bekommet. er iſt blut/ arm, bettel- arm, (Mida ſi ſcal- 
Miracolòfo. Adj. wunderbarlich. dava al fumo della merda ) Huomo miiero 
Miracolofamènte. Adv. Idem. item portreff] & avariflimo. cin elender Geitzhals. Huo- 

lich. mo mifero hà giorni lunghi. alle elende und 
Mirra Myrrhen. arme Leute haben boͤſe Tage, und lange 
Mirràre mit Myrrhen mifchen, baffamiren, Stunden. 


Mirràto, mit Merrhen vermiſcht oder balſa⸗ Miferello. Dim. cime arme Haut, armer Teuffel. 
mist. Ater bitter. v. Amaro. mirrati fofpiri. | Miſerubile m mifero. elend, arm, nackt. 


bittere Seuffzer. Miſcramènte⸗rabilmente. Adv. elend, erbaͤrm⸗ 
Mirto Myrten⸗Baum.v mortella, lich, armſelig. 
Mirtèro. Myrten⸗Wald. Miseria. Elend, Jammer. it. Armuth. chi non 
Mirtillo. Heydelbeer. hà provato mai miferia, non sa compatire, i, 
Misìgio. Unbegvemlichfeit, v. Disàgio; e. der Reiche weiß nicht, wie einem Elenden 
Mifaventurare. Mißfallen. und Armen gu Muthe iſt. Delia miſeria ſua 
Misìntropo. ein Menſchen⸗Feind. cagion è "I Trifto, i e. der Gottloſe iſt gemei: 
Mifcellaneo. Adj. von allerband vermifeht. niglich feines Ungluͤcks Schmidt. v. Avver- 
Mifcellime-llanea. ein Miſchmaſch. fità,calamità ir. Ge. Filteren, v.Avarizia. 


Mifchiàre, miſchen, vermifchen, mengen, una| Miferia, mer, eine geringe Cache, Quanto co- 
coſa coll' altra. eins mit bem anderit, v. Me-| aſtara? Reip. unamiferia di mezzo fcudo. wie 
fcere, Mefcolare. viel wirds koſten? Refp, einen kahlen halben 

Miſchierſi ſich vermiſchen, einmiſchen. in un' Thaler. 
affare. im einen Handel, ir. ſich ſchlagen, Misèrrimo. beffer, miſeriſſimo febr elend, arm⸗ 
rauffen, balgen, ir. vermiſchrn. carnalmen-|  felig. ° 
te. fleiſchlich. chi {i mifchia frà la cruſca, gli | Miferòne, cin farger Filtz, Geitzhals. * 

fare 


Li 
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- MIS. MiS. MIT. MIZ. sI5 


° | 
Misf>re. mißhandeln. v. Fallire. | zuvor bedencken. mifura trè, e taglia una. 
Misfirro, mighandelr. ir.Subit, cine Miſſethat. j Le bedenck es suvor, ehe du ivas vornimniſt. 
Milintèndere, unrecht, mifiveritehen. i gli huomini mon fi mifurano è canne, i.e. 
Mifintéfo, unrecht, mißverſtanden. ausdertaglie oder Statur iſt der Verſtand 
Milio. Vittiol, Kupfferwaſſer. nicht gu urtheilen. chi non miſura, non du- 


Misleile-altà, v. Disleale.untreu. ra,i.e. unbedachtſame Dinge baben keinen 
Mifnia. Meiſſen. Beſtand. 

Mifliòne, f. Schickuug/ Verſendung. Miſurarſi. ſich meſſen, abme ſen. miſurarſi col 
Miffionìrio. ein meu; ausgeſendeter Apoſtel. fuo compaſſo. ſich mad ſeiner Decke fire: 


Miſeva. cin Sendſchreiben, Mißive. | don 

Mifterio-itero, Subſt. Geheimniß. hora intendo‘ Mifuràto. gemeffen, abgemeffen, it. nach der 
ii mifterio. mun verfiehe ich das Geheinniſſ. Menſur. it. wohl bedacht. 

Mifteriòfo, miftico, Adj. gehetm, geheimniß. Mifuratamente, Adv. wohl gemeffen ic. 
reich. ir. geiſtlich. it. was cimen verborge- Mifuraròre. cin Meffer, Abmeſſer. 
nen Verftand hat. il ſenſo miſtico. der gehei⸗ Mifuratrice. Idem, fem, 
me geiſtliche Verſtand (der H. Schrifft.) | Mirù, v. meta. die Helffte. 
corpo mitico di Chrifto, der geiſtliche Leib Mite. Adj. gitiy, mild, gelind, v. Benigno. 


Cprifti. 5 Micigàre. mildern, finder, il dolore&c. den 
Misteriofamènte,mifticamènte.Adv.gebeimer,i Schmertz sce, il rempo fimitiga. es wird ge⸗ 
geiſtlicher Weif. linder Wetter. 


Miîto. Adj. vermiſcht. cofe mifte, vermiſchte Mitigànte-gativo. Adj. linderend ic. 

Dinge. " Mirigato. gemildert, beſaͤnfftiget. 
Mifto. Subit. ein vermiſchtes Weſen. Micigaziòne. f. Linderung, Milderung. 
.Miftiòne-ftùra. Subit.v, mefcere, Vermiſchung. Mitologia. Erflarung der Fabeln. 
Misvenire, v. (beffer) Syenire. in Ohnmacht Mitologo. einer, der folclie erflaret, verſte⸗ 

fallen. et. 
Misvenimento. cine Ohnmacht. Micra, mitria, mitera. cite Biſchoffs⸗Naube. ir. 
Misùra. bag Magi, Gemaͤß. mifura giufta, fal-| Trop. das Bifithum. 

fa. sichtig, falſch Maß. far buona mifura.| Mitràre-triare. dic Biſchoffs⸗Paube aufſetzen. 

richtig Maß geben, wohl merjen. la mifura| it. gum Biſchoff machen. 

della mufica. der Tact in der Maſic. è mifu-| Mitrato, mitriato. was cine Biſchoffs⸗Haube 

ra del delitto hà da eſſer il caſtigo. nach dem auf bat. mer. cin Biſchoff. abbate mitrato, - 





die Suͤnde ift, mufî auch die Strafe fepm. è! i.e. cin Abt, fo Biſchoͤfliche Gewalt bat. v. 
mifura di carbone. weitlaͤufftig, reichlich ge⸗ infulato. 
haͤufft, wie man die Kohlen mulfer. prende-| Mituli. Muſcheln. 





tene le voltre mifure, uiberleget die Sache | Mizzo. Adj. weich, iberseitig. pere mizze. gang 
wohl. per far vita pura, vi convien arteemi-| uͤᷣberzeitige Birne, Le pere mizze cafcano in 
fura levan'ogni contefà. Gewicht und Mafi bocca al porco, i.e. die liederlich: und una 
hebet allen Etreit. biîogna far li bocconià| nuͤtzeſtenLeutt bekommen die beſten Aemter. 
mifura della bocca.man muf die Biffen niche | | Porco pigro hon mangia mai pere mizze, 
gréffer machen alé das Maul iſt. i.e. alle8| i.e. cin Faullentzer fommt zu nichts. 
mit Mafie. fecondo la mifura che fui, mifu- | Mizzàre. uͤberzeitig machen, werden laſſen. 
rato farai. wie bu miffeft, ſo wird dir gemef:| Mizzo cin Eſel. i 
fen werden. Mò. Parola Lombarda. Adv. mun, itzund. ir. ale 

+ Mifurètra-rina. Dim. cin Maͤßlein. ſobald. dì mò innanzi. finfufro, ing kuͤnff⸗ 





Mifuràre. meffen, abmeffen. una torre. cineni tige. v. Hora. Adeſſo orsù ! futemò veder* il 
voftro coraggio. wohlan, laſt doch igo euren 
Helden⸗Muͤth ſehen. 

Mobile. Adv.v.movere·heweglich. 

Tita 


Thurn. mifurar' il vino, il grano. den Wein, 
bas Korn. mifurar' una cofà coll’altra.cines 
gegen das andere halten, wohl uͤberlegen, 











J 


n6 MOC. MOD. 


Mòcca, ein Epottmaul. mocche. PI. Schimpf/ 
fo mit Geberden geſchicht. 

— mòcco. Rotz. ir. das Abgeputzte vom 

icht. 

Mocciòfo. moccicòfo. Adj. roftig. 

Moccàr” il nafo. die Nafe ſchneutzen. Smoccar 
la candela. das Licht puren. 

Moccatòjo, fmoccatojo. Lichtputze, Putzſcher. 

Moccatùra, fmoccolatùra. das Abgeputzte. 

Moccichìno. Subſt. cin Schnupftuͤchlein. 

Mocciòne, moccicone, mocciolo, moccolone. 
cin junger Rotzſchnabel, cin cinfàliger Lapp. 

Mòccolo. cin Struͤmpflein Licht oder Wachs⸗ 
Stock. ir. der Wachs-Stock ſelbſt. ut. die 
Schnuppe an einem Licht, ir. met. die Epi: 
tze der Naſe. v (beffer) punta. 

Moccolàre, moccàre, moccolatòjo. v. Smocco- 

Jare, &c. 

Mòco, mocco. eine Art Wicken. v. Ervo. 
Mocchelizzàre, ſchwoͤren, gotteslaͤſtern. 
Mocchetìno. ein Streich auf den Arm. 
Mocchẽtte. Zanglein, die Haare damit auszu⸗ 
. _ reijfen, ; 

Moda, alla moda, auf die Mode. alla {moda.) 
Italiana. auf Italianiſche Arr, Manter, Ge; 
bratich. alla moderna (moda.) auf beutige 
Art. v. Maniera, Guifa, Foggia,Forma, Ufan- 


fi 


za. 

Moxcilo. cine Model, Forme, ir. Muffer. 

Modeilire. Muſter, Model machen. . 

Modena, cine Stadt, cin Herbogthum gleiche s 
Namens, Modena. 

Moderàre. maͤßigen, lindern. ir. in Zaum bal 
ten. le fue palfioni (eine Begierden. mode- 
rarlefpefe. die Unkoſten einziehen. 

Moderàrfi. ſich mafigen, ſich zwingen, abbre: 
men. 

Moderàìto. Adj. gemafiget, ir. mafig, beſchei⸗ 
den, ſittſam. iv. mittelmaͤßig. : 

Moderatamente. Adv, mifiglich, fittfam. 

Moderatòre-trice. Maͤßiger, Vermitt ler⸗ in. 

Moderatèzza. Maͤſtigung. ir. Mafigfeit. 

Moderaziòne, moderanza. f., idem. it. Linde; 
rung, Vermittelung, Nacdhlaffung. 

Modèrno-ernìle. Adj. neu, nad) der itzigen 
Welt Brauch. cofe moderne. igige Dinge. 
ftilo moderno. itzo gebraͤuchlicher Stylus. 

Modernaglia·ĩe. PI. itzige Sache, met, die itzi, 

gen Huren zu Rom. 


MOD. 


Modernamente. Adv. bey itziger Zeit. 

Modernàre, etwas auf die itzige Mode machen. 
modernar un capello, veftito. cinen Hut 
— Stock ſchlagen, cin Kleid wenden laß 
en. 

Modernìto. auf die ietzige Mode, Art machen. 

Modernatùra. die Machung auf iegige Beit, 
Weiſe, Mode oder Welt. 

Modetto. Adj. befcheiden, mafig, manierlich, 
ſitt ſam, hoͤflich. ir. ſtill, demuͤthig, eingezo⸗ 
gen. pregliiere modefte. demuͤthiges Buͤten. 
veſtito modefto, cin erbares $ieio, prezzi 
modetfti e civili. biRige Preife, 

Modeftamente, Adv. Id. beſcheidentlich. 

Modeftia. Maͤßigkeit. irem -Demuth, Zucht, 
Hoͤflichkeit. per modeftia. aus Demuth. la 
modeftia è la buona madre delta buona cre- 
anza. die Veſcheidenheu iſt cime Mutter der 
Hoͤflichkeit. 

Modico. Adj. klein, mittelmaͤßig. it. Subſt. cin 
flcine8, eine kleine Weile. 

Modificare. maͤßigen, gewiſſe Maß und Ziel (es 
tzen. v. Moderare. 

Modificazione. f. Maͤßigung, Beſchrenckung. 

Modiglione, modone. cin Stutz⸗Balcken. 

Modonatùra. die Form und Proportion der 
Stuͤcke, in der Baufunfî. 

Modo. Urt, Weiſe, Manier. trovar mode. cine 
Weiſe finden. due modi. auf zweyerley Wei⸗ 
fe. in niffun modo. durdaug nicht. b81 mo- 
do certo! das iſt wabrbaftig was fines. 
hò il modo di fervirvi. id) babe Gelegenheit 
ench gu dienen. trovarò modo di rendervi fo- 
disfatto. ich werde mich bemuͤhen und Gele: 
genbeit ſuchen euch ju vergniigen, 

Modo-di, PI. Gewohnheit/ Ure gu leben. ic, 
Gitten, Geberden, farà modo fuo. nad) (ti; 
ner Weiſe thun. mutar modo. die Lebens⸗ 
Art, Sitten aͤndern. al modo ufato, nach Ges 
wohnheit. pagar uno amodo fuo. einem ge: 
ben was er haben will. fate è mio modo. 
folgt mir. li fuoi modi non mi piaciono. fei⸗ 
ne Auffuͤhrung ſtehet mir nicht an. 

Modo, è modo, Adv, gleichwie, gleich als. è 
quelto modo. aufdiefe Urt. è modo del vil- 
lan matto. wie es der narrifche Bauer mad 
te. in (è) quefto modo. auf diefe Weife, 

Mòdo, di modo che. Conj. alfo daf,bdergeftalt, 
daß, dermaffen, v. Mawiera, Sorte. 

Mòdo, 


MOD. MOG. MOL. * "et MOL. 517 


Mòdo, ad ogni modo. Conj. auf alle Weife, { Moletto, Adj. uͤberlaͤſtig, beſchwerlich. effer 
ihm ſey wie ibm wolle, nichts deſtoweniger.  molefto ad uno. einem beſchwerlich fallen. 
it. fur, rund. Moleftia. Uberlaſt, Beſchwerlichkeit, Vers 

Mòdo. Maaf und Ziel. offervar', tener il mo-{ druß. 
do. Maaf und Ziel halten. per modo di dire. | Moleftàr uno. cinem beſchwerlich fallen, einen 


alfo ju ſagen. beunrubigen, uberlaftigen, plagen. 
Modulàre. nad) bem Tact fingen. Moleftàto. uberlaftiget, veruntubiget. da puli- 
- Modulaziòne. dag Singen nad) dem Tacf. ci. von Floͤhen. da uno, von cinem. 
Mòggio. cin Malter oder Scheffel. v. Staio. | Mòlle-érre. PI. FeuerZangen, 
Rubbio. Molertìne. mollettine. PI. Dim. ffeine Feuer⸗ 


Moglie. cin Weib. prender, menarmoglie. cin] oder kleine Zmicfzanglein. v. Voltella. 
cib nebmen, heyrathen. magito e moglie. | Matetta, cin klein Spatzier⸗Staͤblein. 
Mann und Weib, chi non sà, che fia mal'an-| Molìno, mulino. cine Muͤhl. molino è vento, 


no e doglie, fe non è maritaro, prenda mo- 
glie. wer wiſſen vill.iwasNoth und Pein,der 
nehm ſich nur cin Weibelein. chi brama mo- 
glie, brama doglie. id, Bella moglie, s'è ho- 
nefta, fi chiama buona, e non già bella, i e, 
cine ehrliche Frau wird niemab!s ſchoͤn ge: 
nennet. chi hà caval bianco e bella moglie, 
non è mai fenza gran doglie, haſtu cin ſchoͤ⸗ 
nes Weib, nimm's Bruder wohl in acht, 
glaub' mir, ein weiſſes Pferd ſich gar bald 
garſtig macht. il peggior male di queſto 
mondo è l’ haver cattiva moglie, cin bòfe8 


Weib i cine recite Hoͤlle auf diefer 


Welt. 
Moglieròfo-Adj. weibiſch. it, Subſt. cin Mei 
ber:Mann. v. Effeminato, 


èbraccia, à acqua citie Wind: Sands Waſſer⸗ 
Muͤhle. Quand’ il mulin è ferraro gli afi- 
nitrefcano. die Efel ſchertzen, das Wetter 
aͤndert ſich. ogn'un tira l'acqua al fuo muli» 
no, i. e. ieder ſucht ſeinen eigenen Nutzen. chi 
và a' mulini, e forza, ches'infarini, i. e. wo⸗ 
mit bu unigeheſt, ba8 haͤngt diran, col fuo 
facco ciafcun' anderà al fuo molino, i. e. wir 
haben alle Fehler. con acqua paflata non 
macina il molino, tvenn das Waſſer vorbey, 
fo ſtehet die Muͤhle frill, i. e. Jeit und Gelez 
genbeit laß nicht vorbey fircichen. ogni mu-_ 
lin vuol la fua acqua. i. e. iedweder ſtrebt 
nach dem, was ihm nòtbig gu fenn duͤncket. 
al Mulino & alla fpofa, manca-fempre qual. 
che cofà, i. e bey der Vraut und Muble 
muf der Beurel allezeit offen ſtehen. 


Moglitico. Adj. weibiſch. gelofia mogliefca. 


weibiſche Eiferſucht. Molinéllo, mulinello. Dim. eine kleine Hand⸗ 


Mogliceta. ein kleines Eheweiblein. Wind⸗Muͤhl. ir. cin Spinn⸗Rad. 
- Moina-ne. muina-e, P ſchmeichleriſche, lieb⸗ Molinàto, mulinajo. cin Muͤller. 
fofende Worte und Geberden. Molinàre. herum drehen, ſchwindeln. mi và 
Moinàre. ſchmeicheln, ficbfofen. mulinando il capo. cs ſchwindelt mir der 
Mola Muͤhl. it. der obere Muͤhlſtein. item die Kopff. 
Afftergeburt. Molitùra. bag Mablen. ir. was (djon gemah⸗ 
Mollerta, Dim. cin Neibeftein, ; len ift. 
Molìre mablen.ir reiben, colori. farben. Molla. das HauptRabd in einer Uhr. v. Mae- 
Molàre. Adj. sum Mablen gehoͤrig. denti mo-| ſtro. Ruota. . 
lari. Stock⸗ oder Backen⸗Zaͤhne. 
Molènda. die Muͤller-Gebuͤhr wegen deg ge⸗  meicht,naf.un letto molle.cin weiches Bett. 
mablenen Getreydes. v. Macinio. metrer' in molle. weichen laſſen. rifpofta 
Mòlcere. fanfft ſtreichen, ſtreicheln. molla. freundliche, gelinde Autwort. tener 
Molecca, mollèca, cin Krabbe, Meer⸗Krebs. v. | laboccainmolle, i. e. ohne Aufhoͤren plau⸗ 
Gambaro. dern. v. Morbido, Dolce, Soave; Delicaro. 


Mole, f. cine unertrgliche Laſt, Buͤrde. item | Molletto-Iliccio Dim. weich, weichlich, feucht. J 


cin großmaͤchtiges Gebaͤu. ir. ein dick⸗ ge⸗ Mollesìno-lifino, Dim. weich, fanfft, gelind. 
manerter See⸗Hafen. v. beſſer. molo. Mollemente. Adv.weichlich, zaͤrtlich, fan 


fft. 
Ttt 3 Molla⸗ 





Molle. Adj. weich, ſanfft, gelind, zart. it. er⸗ 


lità 


sr MOL. : ‘MOL. MOAI. MON. 


Mollìme-Ilùme, die Waden an Beinen. it.fonit Moltiplicàre, multiplicàre. vielfaltigen. ir. ber⸗ 
viel Fleiſch ohne Ben. v. Polpa. mehren. it, multipliciren, verdoppeln. Mol- 

Mollieca-cco, molecca. cine dire Krebſe mit tiplicar le preghiere. offt und viel bitten.v. 
weichen Schalen. v. Gambaro. - | Accrefcere, Reiteraro. 

Molijiita. cine Urt Nuͤſſe mer weichen Schalen. Moltiplicàrii. ſich vermehren. (im Gefohlecht.) 

Mollica-liecchia, mollena (del pane.) die Gru: Moltiplicato. vermehrt. ic. pielfaltig. ir. zum 


me im Brodte, Brode ohne Ninden, | dfftern wiederhohlt. non fatemi tante mol 
Mollizia, molièzza, mollore. Weiche. it. allzu⸗ riplicate inftanze. macht doch nicht fo vieles 
gros Zaͤrtlichkeit und Wolluͤſtigkeit. Weſen mit curem Anhalten. 
Mollàre, am-immolare. waͤſſern, feuchten, Moltiplicatamente. Adv. mannigfaltiglio. 
dei en, | Moltiplicaziòne, £, Vielfaͤltigkeit. it. Mehrung 


Mollàrti. fich feuchten, naß machen. it. werden. des Geſchlethts, Kindersichung. 
Moilìro. genetzt, feucht gemacht. it. geworden. | Molritùdine. f. cine Menge. ir. Vielheit. ir. ber 


Mollàre. nachla;fen. la fune. das Seil. Poͤbel, das gemeine Vold.la indifcreta mol» 

Mollificàre. meid), geſchmeidig madjen, item ticudine. der unbeſcheidene Poͤbel. v. popo- 
indern. i Jo, gente. 

Mollificàto. tveid), gefchmeidig gemacht. Mòma. Perlmutter, v. Naccara, Madri-perla. 

Mollixcarivo. Adj.10a8 Krafft bat, weich oder ſo beſſer. — 
geſchmeidig zu machen Momeggiàre. tadeln, 


Mollificazione.f. WeichGeſchmeidigmachung. Momento. ein Augenblick. ir. die Wichtigkeit. 

Mollìre. weichen, erweichen. it. gelind, weich, cofì di(gran) momento. cine wichtige Saz 
nafî, feucht werden, . che. cofa di poco momento, eine Sache, da 

Mollito. gesertucichet, feucht, naß geivorden. | nicht viel am gelegen iſt. a cutt® i momen- 

Mollitìvo Adj. weichmachend, linderend. | ri, alle Augenblick. 

Molo. ein von Steinen aufgefuͤhrtes dickes Momentàneo-rale. Adj. augenblicklich. 
Gemaͤuer an denen Meerbafen, die Wellen Momentaneamente. Adv, Idem. 


zu brechen. Mementòfo. Adj. hochwichtig, viel angelegen. 
Molòilo. cin Schdfer:Qund, Mommeìre. vermummt einher gehen. 
Mòl!o-a, Meth, SonigSetranef, Moma, cine Mafcarade, 


Molto. Adi. viel. ic. mannig vielfaltig. molta! Momo. lat. Momus. ein Tadler, Sitten⸗Rich⸗ 
gente. piel Volck. molte volte. jum Òffiern, | ter. v. Critico, Satirico, Palquino. 
vielfaͤltig. a. | Mòna, eine gemeine Frau, ic. cin Aff. it. der 

Mòlri-te. PI. viele, it. maucher. molti dicono. | Weiber⸗Scham. v. (oeffer) Natura, ir. zu 
ihrer viel ſagen. Venedig cine Katze. pigliarla mona. ſich er⸗ 

Molto. Adv. viel, ſehr hoͤchlich. preſumer mol·zoͤrnen. 
to. ſich viel heraus nehmen. molro più. viel' Monina. kleiner Aff. ir. Weiber⸗Scham. 
— rod Rosita ſehr guter Monìccia. cine Éribe, Doble. 

_ r e be A J 1! SUI, . » — NIC i * 

Molto, Subit. viel. ic. cine lange Zeit. queto MOnaco. fin Mind, Drdeng s Perſou. farli 

- . : noi monaco. cin Mind werden. monaco vaga» 
mi pare molto, das duͤncket mir piel oder Bondo non diffe mai ben del (uo — 
lange gu ſeyn. non è molto, che &c. ts iſt ag — — 

ie, denen ausgeſprungenen Muͤnchen iſt 


I oli | niemabin gu glauben. Secondo ‘1 monaco: 
SS i strde gii i fitaglialacappa,i. e. wie der Mann, fo bràt 
Molricolore. Adj. pielfàvbig, bunt, ſcheckigt. BI SPE ) ſo 

Moltiforme.Adj.vielfoͤr mig. man ihm die Wurſt. il morto nel cimitero. 


Moltiloquio. vielfalrig Geſhwaͤtz, langes Ge⸗ | e’!imonaco nel monaftero. i, c. alleg an ſei⸗ 


® i ito 
plauder. nen Ort und gu fermer Zeit. 





Moltipicdg Motten,Schaben. Mònaca, eine Nonne, v. Religiofa, 
Melti Mich Adj vielfaͤltig. Monacchesru ea. mogasello » la. monacchino. 
- Dice. 
ail alii n urgi = 
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mn. A 


‘MON. 


Dim. cin junger Mind, Nonne. it. cine 
Klincke an ciner Thùr. 
Moggccheria-ie.PI, Kloſter⸗Gebraͤuche. 
Monagle-èftico, Adj. muͤnchiſch, kloſterlich. 


MON se 


anhanget fat fein reines Gewiſſen. trè cofe 


fperro. Verachtung, Ehre und Argwohn rich⸗ 
ten die Welt zu Grunde. 


| guaftano il mondo: Diffetto, Riſpetto, e So- 


l'habito monacale. Muͤnchs⸗Kutte. vita mo- | Mondàccio, digcitele, gottloſe Welt. 


nacale. Muͤnchen⸗ Leben. 
Monaccàto-chèfimo, der Muͤnchen⸗tand. 
‘Monacàre. zum Muͤnchen, Nonnen machen. 
Monacìrfi. cin Muͤnch, Nonne werden. 
Monacheggiàre. Muͤnch⸗Art an ſich haben. ic. 

einen Muͤnch agiren. 
Monacchìno. Adj Muͤnchen-Farbe, grau. 
Monacùccio, cin armes Muͤnchlein 


Monùàrca. cin Monarch, cin Allein-Herr. il 


fovrano Monarca, i. e. GOtt der HErr. 

Monarcàle-chico. Adj. monarchiſch. 

Monarchia. die Monardie. 

Monafterio-itèro. ein Klofter. 

Monàftico, monafteriàle. Adj kloͤſterlich. 

Monìto-nòto, ;cin Toden Graber. 

Monco, moncone. Adj. gestummelt, an Hans 
ben oder Armen. 

Moncùre. ſtuͤmmlen, (cin Glied) abhauen. 

Moncdto.geſtuͤmmelt. v.(bceiTer)} monco. 

Moncajàro Zeug von Woll und Seiden. 

Moncherìno. Subft. emer, jo geſtuͤnmelt wor⸗ 
den, it. cin Yincter. v. Manzino. 

Mòndo, die Welt, Simmel und Erden, haver 
veduto ilmondo. die Welt gefehen, i. e. wa⸗ 
cher gercifit, converflere baben, il più bello, 
dotto del mondo. der allerſchoͤnſte, gelehrte⸗ 
ffe (von ber Welt.) quetto Diadema gofterà 
un mondo. dieſe Koͤnigliche Krone koſtet ei: 
nen unſaͤglichen Schatz. cacciar uno dal 
mondo. cinen in die andere Welt ſchicken. 
fe ne fecero le maggiori allegrezze del mon- 
do. fie hatten daruͤber unſaͤgliche Freude. 

Moͤndo. die Menſchen, Leute. ir. der weltliche 
Stand. ir die eitele Welt-Menſchen. fig- 
liuolo del mondo, cim ASele Kind, piacerà 
al mondo. €8 wird der Welt (denen Leuten) 
gefallen. il mondo fallace. die falſche Welt. 
così và il mondo. fo machen es die Leute. fe- 
mina del mondo. cineDure, che dirà il mon- 
do ? vas werden die Leute fagen ? il mondo 
feguita chilo perfeguita; e perfeguita chi io 
feguira, die Welt folgt dem, der fe verfolgt, 
und verfolgt den, der ipr folgt.ichi uma il 
Mondo non hà cofcienza monda,twer der Welt 


Ù 


| Mond no. weltlich. it, der Welt ergeben. huomo 


mondano e vano, gin eiteler Welt⸗Menſch. 
Mondìna. Subft, cine Hure, Weltgeſinnte. 
Mondanamènte. Adv. nad) der Welt⸗Art. 
Mondanirtà. Weltlidfeit, Weltweiſe 
Mondiùle Adj, lamachina mondiale, das Welt⸗ 

Gebaͤu. 
Mondo.Adj. rein, ſauber. tovaglia monda. tin 

ſauberes Tiſch⸗ Tuc. cuor mondo. rem 
I Hertz. voglio l'uovo mondo, i e. id) will, 

daß alles fein richtig zugehe. 

Mondamènre, Adv. ſaͤuberlich, reinlich. 

Mondìàre. reinigen, ſaubern. la caſa. das Hauß. 
mondar' il grano. das Korn ſaͤubern. mon» 
dargli alberi, die Baͤume beſchneiden/ :c, 

Mondìto-do. gefaubert, gefegt, abgeſchaͤlt. 

Mondatòre-trice. Gauberer, Fegerin. 

Mondèzza-e. PI. Saubetteit, ir. Contrar. pro 
Immondezza, Kehricht, Unfauberfeit. item 
abgeſchnittene Echalen. it. die qusgeſiebten 
Raden im Korn, Unfrant, sc. 

Mondiglia-datura. Idem. 

Mondificàre, v. mondare. reinigen, 

Mondizia. Neinigfeit, Sauberkeit. 

Mondouàldo. Vermund. v. Curatore. 

Monèdula. cine Kràbe, 

Monèta. Minge, Geld, klein Geld. moneta fal» 
fa. falſch Geld. moneta corrente. Geld, fo 
pra gebe if. moneta tosata. beſchnitte⸗ 
ne Muͤntz. item ungelehrt. egli farebbe mo- 
nera falfa per fargli piacere, er wuͤrde and 
das grofte Laſter/ ibm ru Gefallen, begehen. 

Monetàccia. loſes Geld/ Muͤntze. 

Monetàjo-tàrio Muͤntzzmeiſter und falſcher 
Muͤntzer. 

Mongìna cin Milch⸗oder Saͤuge⸗Kalb. item 
das abgehauene Fleiſch von ſolchem. 

Mongibeſio. ber Berg Ætna in Sicilien. 

Monnle. Halsband. 

Monitiòne, v. munitione. Befeſtigung, Pro: 
viant. - 

Monna. gemeine Frau, Haufibàlterin. beſſer, 
Madonna N, N. &c, 

Monopòlio, der, allein Ein⸗ und Verkauff. 

Monope- 


seo MON. 


î MON. MOR 


Monopolìre,monopolizzàre, ein Monopolium Montire. auf⸗hinauf ſteigen montar le fcale. 


treiben l 
Monopolitre, der dad Monopolium bat, 5 
Monfignòre. der Titul cines Praͤlaten, Ihro 

Hochwuͤrden. 
Monfignorèrto. cin neuer, geringer Praͤlat. 
Monftro. Wunderthier. monitruòfo. abſcheu⸗ 

lich. y. moſtro. fo heſſer. 

Monte. m, cin Berg. il monte Tabor, der Berg 
Tabor. il (monté) Etna, Vefuvio, Caucafo, 
derBerg/Etna, Veluvius,Caucafus. monte di 
venere. der Venus⸗Berg in der Hand, an- 
dar a monte. ju Waſſer werden, andar in 
Franzia fenza paflar'i monti, i.e. die Fran⸗ 

tzoſen am Halfe haben. promerter muri e 
monti. guͤldene Berge verfprechen, Doue fo. 
noi gran monti, quivi fono le gran valli, i.e 
wo viel Geld, Hoheit und Ehre, da iſt auch 
piel Sorge, Muͤhe und Angſt. hò, veduto ca- 
lar altri monti, che voi. mein Sreund, ich 
babe wohl andere Betge fallen fehen, i. e. 
fiebe dich nur fuͤrdaß es an dich nicht auch 

mme, ; . 

— met ein Hauffen. un monte di danari, 
letame, cin Hauffen Geld, Mift. . 

Monticèllo-icchio, Dim. ein Bergletn, Haͤuff⸗ 

in. 

— cin Gebuͤrg. item cin Berg. doue 
ſono le gran Montagne, quivi fono le gran 
valli. hohe Berge haben tieffe Thaler. i. e. 
ſteigſt du och, fo faͤllſt du hoch. quivi le val- 
li non fono calde dove le montagne fono 
coperte di neve, i. e. gine barte Nuß ſchickt 
ſich nicht auf einen alten Zahn. Vien l'afino 
dalla montagna e caccia 1 cavallo dalla 
falla, i.e. offt muß cin Tugendbaffter er: 
nem Eſel weichen, (viellcicht weil er Geld 

M at) acca-tagnnola. Dim. Berglein, Huͤgel. 


Montagnano, montagnòfo - tòfo, montuofo. 
Adj, bergigt, geburgig. | 

Montagnolo-gnéfe. montagnardo, monticola. 
Subit. cin Mann der auf dem Geburge woh⸗ 


net, Bergmann. 
Monrìno -tanano, montanaio, montanino. 


Adj. vom Gebuͤrge. item was auf ſolchen 
waͤchſt. F 
— bergiſch. canzoni montareccie, 

PBerg:tisder, v. Bofcareccio, 
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auf der Leiter aufſteigen. montar'a cavallo, 
reiten auf der Reit⸗Schule. il pepe n@®nra, 
dev Pfeffer ſchlaͤgt auf, wird theuck. mon- 
tav'incolera, ſuperbia. zornig, ſtoltz werden. 
quelto nonmi monta niente. das traͤgt mir 
nichts cin. il montare. der Belauff, Betrag. 
v., Montante, l'ammontare, 

Montàre, befpringen, far montar le cavalle. die 
Stuten belegen (befpringen) laſſen. la 
beſtia vuol montare, das Rabenaß vil hoͤ⸗ 
ckern. v. Succhio. 

Montare. auflegen, richten, ausruͤſten. mon- 
tar' il canngne. das Geſchuͤtz auf die Lave⸗ 
ten legen. montar* un vafcello. cin Schiff 
ausruͤſten. montar un foldato. einen Solda: 
ten mundiren. montar l’ orologio, dif Uhr 
aufziehen, richten. 

Montànte Adj, fteigend, aufſteigend. it. Subſt. 
der Belauff (der Waaren.) vi rimetterò il 
montante. ich will euch den Belauff uͤberma⸗ 
chen. v. ammontare. 

Montato geffiegen, aufgeftiegen. ir. mundirt, 
ausgeruͤſtet, beritten, ausſtaffirt. 
Monta die Belegung, Beſpringung der Thie⸗ 

re. 

Montacdſea. mit Gewalt rudern. 

Montàra Subit das Steigen. it. cine Steige. 

Montatùra. das Aufſteigen. ir. Reit⸗Pferd sc. 
it. Gelegenbeit gum Neiten, proveder' uno 
di montatura, cinen mit cinem Pferde vers 
ſehen. 

Monteggiare. immer Berg auf ſteigen. 

Montièra. ein Steigbuͤgel, 10, v. Staffa. 

Montone. m. cin Widder. v. Caſtrato. mal del 
montone. der Huſten miteinem Fieber. 

Montonile,montonino. Ad). ag eine Widder⸗ 
Geſtalt an ſich hat. un cavallo di tefta mon- 
toniìle, ein Pferd fo cinen Kopff wie cin Wid⸗ 
der bat. 

Monumènto, ein herrlich Grab (als Chrifti.) 
ic. ein oͤffentlich Denckmahl von Stein, 10. 
chi ci volterà la pietra, dali'ufcio del monu- 
mento? wer waltzet uns den Stein von ded 
Grabes Thuͤr ? v. Sepolcro, 

Mora, mòra. pfuy/pfuy. 


Mora, Maulbeer. v. Gelfa, it. cine Mofrin, ito 


cin Italiaͤniſch Spiel mit den Fingern. 
Moràvia. Maͤhren. i 
Moràve, 


— 
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MOR. 


Moràvo. einer aus Maͤhren. 

Moro, moràro, cin Maulbeer⸗Baum. 
Morèllo. Adj. Maulbeer⸗Farb,violet, dunckel. 
Mora, morto, ein Finger⸗Spiel (in Italien.) 
Moràglia-ie. PI. die Bremſen (sun Pferden.) 
Moragliàre. brem ſen, die Bremſe aulegen. 
Moràle, ju denen Citten gehoͤrig, moraliſch. 


MOR. gar 


Mordice-dénte, Adj. beifig, ſcharff⸗beiſſend. 
can mordace. cin beiffender Hund, oro mor- 
dente Gold zum verguͤlden. I baci de’ vec- 
chi non fono mordaci (per ordinario ) die 
alte Maͤnner⸗Kuͤſſe find nicht beifig (weil 
he feine Zaͤhne mebr baben.) ie, niche hi⸗ 

ig. 


Theologia morale. die Moral⸗Theologie. Mordacemènte. Adv. ſcharff, ſchimpflich, ſpi⸗ 


fenfo morale. moraliſcher Verſtand. 


Morale. Subſt. die Sitten⸗Lehre. Lat Ethica. Mordacità. bag Beiſſen, Sticheln mit Worten. 
abbracciar la morale di uno. i. e. leben, wie Morditore. cin Beiſſer. it. Verlaͤumder. 


Diefer oder jener vorſchreibt. 
Moralmènte, Adv. nad) dem fittlichen Vers 
ftand, it. dem aufferlichen nad). 
Moralità eineSitten⸗Lehre (cines Spruchs) tc. 
Moralizzàre, etwas mad) der Ethic ausiegen. 
Morigeràto, wohl ersogen. v. (be;fer.) Creato. 
Morbido, Adj.weich, fantir, jarr, gelind, mani 


Mordimènro-ditùra, morfura, bag Beiffen, it. 
das Etichelu mit Worten, Schrifften. 

Mòrfo. Part. gebiffen. it. Subft cin Bif: item 
der gantze Zaͤhn⸗Stock, bas Gebif. il morfo 
della briglia. Gebif am Zaum. Polledro 
di primo morfo. ein Fuͤllen, welches die erz 
ſten Zaͤhne geftoffen bat. 


morbide, weiche zarte Haͤnde. un lerto | Morfajo-faro. cit Sporer, v. Sperovaro. 
morbido. cin weiches fanfftes Bett. rener|Mòrfa - sètta. cine Breme, it. Schraub⸗Feil⸗ 


il ventre nuorbido. den Leib offen balten, 
Morbidètro Dim. sartlich, weichlich. 
Morbidumènte, Adv. zaͤrtlich, ſaͤnfftiglich. 
Morbidèzza Zaͤrtlichkeit, Saͤnfftigkeit, ic. 

-Morbidèzze, PI. Zaͤrtlichkeiten, Wolluͤſte. vo» 
gliamo lafciare quefte morbidezze alle don- 
ne. dieſe Zaͤrtlichkeiten wollen wir den Wei⸗ 
bern uͤberlaſſen. egli fù allevato in morbidez- 
ze feminilie donnefche. er ift in weiblicher 

ZartlidyFeit erzogen worden, 


Etod. 

Morsèlla. morsèllo-lètto,Morfdfellen, it. Zelt⸗ 
lein, Schaͤuflein. 

Morfelleggiàre, in Stuͤcklein zerbeiſſen, zerna⸗ 


gen. 
Morsetta. Schraubkloben. 
Morficàre-fecchiare, mordicare. v. mordere. 
beiſſen. 
— beiſſend (auf der Zunge.) v. Car- 


0, 
Morbo. Seuche, Peft. it. gifftiger Geſtanck. it.} Morficàro. gebiffen. ic. zerbiſſen. 
cine Kranckheit insgemein. v. malatia, mor-| Morficatùra. bas Beiffen auf der Zunge, item 


bo regio. dit gelbe Sucht. 


cin Biß insgemein. 


Morbolo-bido-a. angeftedit. it. ſtinckend. una| Morèna. ein Meer⸗ Aal, (cin Fiſch.) 


pecora morbida. cin raͤudig Echaaf. 


Morèfca. v. moro, morefco &c. 


Morbino, geile Hitze. cavar' il morbino. ben] viorita. Flecfen am menſchlichen Leibe, Kraͤtze. 


Kuͤtzel vertreiben, morbiſciatto. cin Jung: 
fer⸗Kuecht. 
Morchia. Hefen von Del, Oel⸗Heſen. 
Morchiòfo. trùb, voller Hefen, Del, 


morfeo cavallo rotig Pferd. 

Morice-ci, morrdidi. (ju Siena) moreci, more- 
ne, maroveile. PI, Etulzoder Feig⸗Wartzen. 
it. die Geſchwulſt der giildenen Ader. 


Mordere, Merli, Morfo. beiffen. morder qual-| Moriòne. Sturm⸗Haube. v. Elmo. Celata. 
che cofa, etwas, oder in etwas beiffen. mor-{Morire,morirfi. fferben, abſterben. morir bene, 


der l' honore altrui. cine8 Ehre antafîen. 
morder’ uno con parole, einen mit Worten 
verlaͤumden. 

Morderfì. ſich beiſſen, ſich serbeiffen. morderfi 
l'uno l’altro, ſich unter einander beiſſen, cin: 
ander anftechen, morderfi le dita, i.e. fehr 
in ciner oder auf eine Sache ſpeculiren. 

CASTELLI DizzioNaARIO, 


fantamente, wohl/heilig ſterben. morir di fa- 
me, d'amore. filr Hunger, Liebe ſterben. mo- 
rir come la zucca, i.e, unverheyrathet ſter⸗ 
ben. morircome il capretto, i. e. cin Hahn⸗ 
rey fterben, morir comela rofa, i.e. an der 
Schwindſucht fferben. un bel morir tutta 
la vita honora. cin feliger Tod ehret dag 

Uuu gange 


— 


— 
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gen MOR. 


° MOR. 


ganbe Leben. hoggiinfiore, edomanimuo-| nè Rè di Francia, nel Rè di Spagna, i. e. 


re, beute roth, morgen todt. così muore l' 


wir muͤſſen alle ſterben. 


affamato, come quel ch’hè mangiato, i. e, | Mortàle. Adj. ſterblich, pergaͤnglich. it. toͤdtlich. 


wir muͤſſen alle fferben. Poco ama ch'i! mo- 
girteme, aufrichtige Liebe fuͤrchtet auch den 
Tod nicht. chi benvive, ben muore. wohl 
gelebet, wohl gefforben. meglio è morire, 
che fempre languire, beffer todi als cin fie: 
chesteben.chi ben muore,ben eſce di doglie, 
id. le città muojono così ben come gli huo. 
mini, alles vergebet. 

Morire, ausgehen,/ erloͤſchen, vergehen, ver: 
dorren, la pianta muore. dad Gewaͤchs ver: 
dorret. la candela muore. das Lit loͤſcht 
aus. la fperanza muore, &c, die Hoſſnung 
ſtirbet. i e. gepet verlohren. felice è chi ben 
naſce e ben muore, wohl gebohren und ge⸗ 
ſtorben iſt die hoͤchſte Gluͤckſeligkeit. viva il 
Rè, e muoja il mal governo. es lebe der Koͤ⸗ 
mig, und fîerbe (werde aufgebebt) die boͤſe 
MRegierung. 

Moribònda. Adj. der gleich fferben wird. 

Morto. geftorben, todt. it. umgebracht, pren 
der’ uno per morto. einen fur todt aufneh⸗ 
men. cader morto. todt dabin fallen. cande- 
1a morta. ein erloſchenes Licht. acqua morta. 
ſtilles, faules Waſſer. foglia morta. ver: 
welcktes Blatt. can morto non fà guerra, i,c. 
haͤngt die Diede auf, fo koͤnnen fie nicht mehr 
ſtehlen. morta la beltia, morto il veleno, id. 
chimè, fon morto! Ad) id) bin des Todes. 
fonftracco morto ; femi-morto,mezzo-mor- 
to, ic) bin muͤde und todi, halb⸗todt. più ro- 
fto morſo, che morto, beſſer ſchaͤndlich geflo⸗ 
ben, als ehrlich geſtorben. 

Morto, Subft ein todtereichnam.ſepelirꝰiĩ mor- 
ti. die Todten begraben. guardar il morto, 
nichts ſagen. ricordar'i morri à tavola, i, e, 
ungercimte Sachen porbringen. 

Morte. f. Todf, basSterben. morte corporale, 
temporale. der coͤrperliche, zeitliche Tod, 

una morte heroica. cin helden maͤßiger Tod, 

ferit uno morte, einen toͤdlich verwunden. 
mille morti. allerley Angſt und Truͤbſal. 
avanti la morte non lice chiamar alcun te- 
lice, bor dem Tode ift niemand gluͤckſeliq 
qu preifen, 1a Barba bianca è il cembalo della 
morte, i.e. ſiehe im Spiegel, fo wirſt du an 
ben Tod gedencken. la morte non iparagna, 


i 
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huomo mortale. cin ſterblicher Menſch. feri⸗ 
ta mortale. todtliche Wunde. odio mortale. 
cin toͤdtlicher, unverfoͤhnlicher Haß. 

Morzàle, Subft. cin (ſterblicher) Menſch. 

Mortalmènte, Adv.tédtlich. ferito mortalmen= 
te. toͤdtlich verwundet. 

Mortalita. Sterblichkeit. it. ein groſſes Ster⸗ 
ben in der Peſt, eine Niederlage in einer 
Schlacht. v. Pefte. Contagio. 

Mortifero. Adj.toͤdtlich, mas den Tod bringet. 

Mortiferàre. ein wenig muͤrbe machen. ic. ſon⸗ 
ſten beitzen. v. Macerare. 

Mortiſicare. toͤdten. i.e. im Zaum halten. le 
aſſioni inordinate, bie fleiſchlichen Begier⸗ 
en, v. Domare 

Mortificàrfi. fid) zwingen, bezivingen. 

Mortificàre, befhamen, ſchamroth machen. 
uno. tinen, 

Mortificàto. Adj. getòbtet, gezivungen. item 
zuͤchtig, ſchamroth. paffioni mottificate. abs 
getoͤdtete Gemiùth8:Negungen, con un ge- 
fto mortificato. mit jiichtigenGeberden. cre- 
di è me, che farai un giorno mortificato, 
glaub mir, du wirſt einmahl greulid) bes 
ſchimpfft werden. 

Mortificativo - ſicante Adj. was Krafft hat zu 
toͤdten, zu plagen, su beſchaͤmen. parole 
mortiſicative. Stiche worte. 

Mortificazione, f. Toͤdtung, Beſchaͤmung, 
Zuͤchtigung. della carne. des Fleiſches. it. 
Verweiß. Riceverai una buona mortiticazio» 
ne. du wirſt einen ſtattlichen Filtz belommen. 
v. Contufione, Riprenſione, Correzzione, 
Capello. 

Morcorio. Todten⸗Begraͤbniß. v. ETequie. 

Mormoràre. murren, ivem rauſchen. met. fi) 
murrend beklagen. mormorar contro di uno, 
ivider cimen murren. 

Mormoratòre-trice, cin Murrerzin, 

Mormorazione. f. bag Maufehen, item bag 
Murren. 

Mormorio.Subſt. ein Geruͤuſch. delle acque, der 
Waſſer. 

Moro, mòra. cin Mohr, cine Mohrin. Rinè 
e bettemmia come un Moro. i. e. er 4 
und ſchweret wie cin Lands Knecht. 

Morèel· 


MOR. MIOS. ° MOS. si 


Moréllo,moretto.Adj. Mohren⸗Farb/ ſchwartz⸗ Mofcòne. cine groffe Schmeiß⸗Fliege. 

braun. cavallo morello. cit Rapp. Mofcatuòla. cin Fliegen⸗Wedel Klatſche. 
Morellòtto,morettino, Dim.ſchwartzbraͤunlich. Moſcato· Adj. fleckigt, als obs voller Fliegen 
‘Morèfco, Adj. Idem, ir. mohriſch. alla moretta, | und Muͤcken vare. 

nad) der Mopren Art. una morefca. cin | Mofcàrdo-chetro. cine Urt von Habichten, fo 


Mopren:Tang. fichi mit Gliegen nebren, Fliegen Habicht. 
Mbòro. v. mòra, Mofcàrdo. Bifem, mofcardino. Biſem-Kugel⸗ 


Moròfo. Adj. unfreundlich, trotzig verdruͤß? v. mufchio. 
lid), it. vas nicht lange waͤhret, alè, dilet- Mofcàre, moſcato-tello.v. mufchio. ; 
tazione morofa. ſuͤndliche Luft, fo bald persi Mofchéa, mosquira, cine tuͤrctiſche Kirche. 


gehet. Moſchẽtto. eine Musquete. 
Mocofamente. Adv. unfreundlicher Weiſe. Mofchertòne, m. cine Art von Geſchuͤtz, Moſ⸗ 
Morofità, trofige, verdruͤßliche Ure. kedon. 


Morfaro, moriello, morficare. v. mordere. Biß, Moſchettiere. cin Musquetirer, Soldat. 
Gebiß. i * Mofchettaria-treria. die Musquetirer, it. cime 
Mortadella. cine Leberwurſt. ir. cine Cervellat⸗ ¶ Salva von Mus quetenſchuͤſſen. 
Wurſt von denen Bologneſern. S'haveflimo | Mefchettàre. cimen mit emem Musqueten⸗ 
quattro fette d' una mortadella, conun fi-| Schuß erſchieſſen. v Archibugiare. 
afco di mofcatello, è che gloria! ach was fuͤr Moſchettata. Subſt. cin MusquererS uf. 
cin Berrliches Wohlleben wuͤrde das ſeyn Mbòfcio. Adj. vele, weich, verwelckt. 
tvenn vir etliche Schnitte Mortatellen und | Mòfco. Mos an den Banmen. 
cinen Mufcatelfer darbey haͤtten! Mofcèfo, Adj. mofigt, voler Mos. 
Mortàjo - tàro, cin Moͤrſel, Morfer. peftar I’ | Mòfco. v.mufchio. Biſem. 
acqua nel mortajo. i e. pergebliche Arbeit Mofcovia. Mofcau. 





thuu. Mofcovita. ein Moſcowiter. 
Morraleeto. Dim, cin Mérfelein. Mosèlla. die Motel. 
Mortàle. morte. v. morire. ſterblich. MòfTo-a, &c. movere. bewegt, Beivegung. 
Nortella- Uo. Myrten. v. mirto, Moftàccio-àcci. PI. ciu Knebel⸗Bart, die Kne⸗ 


Mortificàre, morto. v. morire. bel. J 
Morvigliòni. PI. die Flecken von Blattern, Mofticcio. Trop.das gantze Geſicht. un brutto 
Kinder⸗Poclen. moflaccio. cin DAfilich Geſicht ecco, che be! 
Mòfa. die Mafî, it. Moſſa. v. boccale. fo beſſer. moſtaccio! ach du artiges Gefichrgen! Iron. 
Mosùico. Adi. moſaiſch. i e. koſtlich. opera; Moftaccietto - i. PI. Fleiner Knebel⸗Bart. 
mustica. Mufiv-Urbeit, mit Hlcinen Stei⸗ Moftacciòne-ni. PI. m. groſſer Knebel. item 
nen eingelegt. . Dbrfeige. 
Mòfca. Gliese, Muͤcke. met. birre Frau. la Moftacciàta. Subit. vedi, moftacciòne. Mauls 
mofca gli falra al nafo. i.e. er wird unwil⸗ſchelle, Ohrfeige. 
lîg. harer dellemofche in refta. Grillen inꝛ Moftacciudlo- voli. moftacci. PI. cin Gebas 
RKopff haben. Vi levero quette mofche dali dens, Zucker, Makronen. v. Maccarone. 
nafo, ich will ſchou diefem Ungemach abhelf⸗ Mòfto, MII. moſo dolce. filffer Moſt. 
fen.la mofca, che punche la tartaruca, rompe | Di Setrenbre & in Agofto, 
il becco, i. e, der Arme bat bey dem Reisen | Bevi vin vecchio, elafcia il mofto. 
allezeit unvecht, und kommt su furk. Ogn' | Sym September md Auguſt, 
un fi para lamofca colla fua coda. cin ieder 


a Lee Trinst afcen Wein und femen Moff. 
blaͤſei die Suppe mit ſeinem Odem. Anco la Quando piove nel mefe d' Agofto. 





mofca hà la fua colera.i e. ein Wurm win⸗ Piove miste c uflaî buon Moito. 

det ſich, wenn er getreten wird. Regnet es im Auguſt. 
Moſchètta, mofciolino-colino, mofcherino, Co regnets Korn und Moft. 

mofcone-cione. Dim. tleine Gliege, Licht / Moftòfo. Adj. moftigy poller Moſt. 

Muoͤcke. —8 n 
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Moftire. Moſt machen aus Trauben. 

Moftirda, Senff. dar della moitarda al nafo di 
uno, einen unwillig machen. 

Moftardière, cin Senffmacher, erfauffer. 

Moftardàre.mitSenff wohlgeſchmeckt machen. 

Moftràre, zeigen, anzeigen, weiſen. moftrar 

alche cofa ad uno. einen etwas ſehen laf: 
fen, moftrar’ a diro. mit Fingern weiſen. 
moftrar' i denti. die Zaͤhne blecken. moftra 
che, &c. es ſcheint, es hat das Anfeben. 

Moîtràre. lebren. egiimoftra la lingua rofcana 
a mio fratello, er lehret meinen Bruder Sta: 
liaͤniſch. 

Moſtraàre. ſich ſtellen, ſcheinen. moftrar di ama- 
re una perſona. ſich ſtellen, als ob man cine 

erſon liebete. moſtrarſi ammalato. ſich 

ranck ſtellen. moftrarfi indifferente. ſich 

anſtellen, als haͤtte man nichts darmit zu 
thun. 

Moftrìrii, ſich zeigen, ſtellen, thun, als ob sc. | 
met prangen. moſtrarſi valoroſo. ſich tapf⸗ 
fer erweiſen. 

Moftràto. gezeigt. 

Moſtra. Subſi. das Zeigen oder Weiſen. ir. das 
aͤuſſerliche Anſehen, Geſtalt. it. Probe, Mu⸗ 
ſter. ir. Pracht. per moſtra ſolamente. nur 
zum Muſter, zur Pracht. moſtre di drappo. 
Muſter vom Tuch. dar moftra del fuo valore. 
cin Zeichen ſeiner Tapfferfeit feben laffen. 
non fi lamenti d’ inganno, chi dalla moſtra 
compra il panno. wer um des Mufters mil: 
len das Tudo) kaufft, darff des Betrugs bal: 
ben ſich nicht beFlagen. metrerfi in moſtra. 
i.e. andie Thuͤr treten und ſich feben laſſen. 

Mòftra. die Mufierung (der Soldaren.) 

Moftrànza. Weiſung. ir. cine Mon ſtrantz. 

Mòftro. cin Wunder⸗ oder Miß Geburt. un 


moftro di natura, di fortuna. eine Wander⸗ 


Geburth der Natur, des Gluͤcks, dergici 
chen man wenig findet. 

Moftròfo. beſſer/ moſtruoſo.Adj.umgeſtalt, miß⸗ 
gebobren. ir. wunderbarlich. 

Moftrofamente. beffer. moitruofamente. Adv. 
unnatùrlicher, ſelt ſamer Weiſe. 

Moftrotirà. beffer, moſtruoſita. Wundergeſtalt, 
unnatuͤrliche Geſtalt. 

Mora. cine Pfuͤtze, Koth⸗Lacke. 

Motivo-to, motore. v. Movere. 


Motto. Spruch, Obſchrifft in cinem Wappen, 


MOT. MOV, MOB. 


Sinnbilbe. item bag Mort, die Loſung der 


Soldaten. ir. cine fluge fpisige Antwort, 
it. cin Schertzwort. ir, cin Wort inggemein, 
prender’ il motto, (ia parola.) dag Wort, die 
Parole holen. motto pronto, arguto, acuto, 
leygiadro, &c. cin geſchwindes, fpigfindige8, 
ſcharffes, artiges ꝛc. Schertzwort, Uder⸗ 
ſchrift, 10. morder' uno con qualche motte 
ſottile. cinen mit ſpitzigen Worten anſtechen. 
volete, ch'io gliene faccia motto ? wollt ihr, 
daß id) hiervon gegen ibn etwas gedencken 
foll.per motto fù chiamato Polpetta. er wur⸗ 
be mit bem Zunabmen Waden ⸗Doffel ges 
nannt. non fatemene più ne motto, nè pas 
rola. fagt mir fein Wort, nod) was ander8 
mehr hiervon. 

Motteggiàre, ſpitzige und ſchimpfliche Reden 
fuͤhren. ic. ſchertzen mit Worten. motteg- 
giar' uno. cinen vexiren, ſticheln. 

— cin Schertzer. it. Schimpffer, 

poͤtter. 

Morteggio - eggiamènto. bag iSchertien, 
Schimpffen im reden, Stichelwoͤrter. 

Mottẽto. ein seiftliher Hymnus, eine Mutet. 

Mòvere. beffer, muovere, mofli, matto. regett, 
bewegen. mover'il piede, la mano. den Fuß, 
die Sand regen, beivegen. mover' uno a 
compallione.cinen gum Miti Leiden betvegen, 
mover' il campo, l' eſſereito. marjohiren, 
quefta medicina muove il corpo. dieſe Artz⸗ 
ney oͤffnet den Leib und purgiret. 

Moòvere. berrubren. da quelto move ogni mia 
disgrazia. bon diefem entftebet all mein Uns 
glucf. v. Procedere, Derivàre. 

Moverfi, muoverfì. ſich regen, bevegen, item 
ſchweben, ſich bequemen, ſchicken. ir. fio 
unterfangen, unternehmen. moviti. ruͤhr 
did), fort, ſtehe auf. 

Movente. beivegend, anreifend, 

Mòbile, movibile. Adj. beweglich. beni mobili 
e ftabili. bewegliche und liegende Huner. le 
donne fono mobili per natura, die Weiber 
find von Natur unbeſtaͤndig. 

Mobile-li-lie. PI. Subſt. Hai ſirath, Gerdth. 
per heredirà hebbe molte giore e preziofi 
mobili. erbat viel Syubesen und koſt liche Mo⸗ 
Dilien ererbet. 

Mobilità, mobiltà. Beweglichkeit. mer. Unbe⸗ 
ſtaͤndigleit. de’ scempi. der Zeiten. 

Movitore, 


\ 
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Movitòre, motòre. Berveger. Mauccerìa: Taſchen⸗Spiel. 

Movitrìce, motrice. Idem, foem. Mùcchio. cin Hauffen. mucchio di fieno. ein 
Moſſo.Adj. bewegt, angerrieben. Stofi,oder Schober Heu. far muccio.fammi 
Moſſa. Bewegung, ir, Marſch, Aufbruch. len, reich werden. 


Mofle. der Ort, vo man zum Ziel und Preiß Mucchietto. Dim. ein Haͤufflein. 
auslaͤufft. dar le moſſe. das Zeichen geben, Muccia, micia, miccia-io. mufcio. Mitze, citt 
daß man die Pferde ſoll rennen laffen. non! gemeiner Nahme der Katzen. v. gatto. chia- 
porer ftar'alle mofle. bag Stennen nicht er⸗ mate la gattà gatta, è non già miccia.i.e. gebt 
woarten koͤnnen. i.e. ungedultig werden. der Sache ene Nabmen, und redet tem 
Motivo, Adj. was Kraffr bat su bewegen, la deutlich. 
virtù moriva. Die bewegende Krafft. | Mucciàre, &c. v, Smucciare, entflieben. 
Motivo, to. Subit. cine bewegliche rfad). ha- Mucciàccia. Parola Spagnola. cin Tocdterlein, 
ver motivo di far qualche cofa. Urſach ba: Muccichino. ein Schnupfftuch. 
ben etwas gu thun. Mùccie. PI, Fuch sſchwaͤntze an einer Stange, 
Morivàre (una cofa.)etmag melden, gedencken. etwas damit abzuſtaͤuben. 
il negozio, del quale vi motivai ftamane. Muccino-ia. miccino. Dim. ein Kaͤtzlein. 
die Gase, von welcher ich heute fruͤhe euch Mucido. Adje&._fehimmlich. pane mucido, 
fagre und gedachte. ſchimmlicht Brod, 
Moto, moziòne. f. movimento-ti. PI. Regung, Mucidezza. der Schimmel (am Brodte.) v. 
Bewegung, Trieb. reprimer'i primi moti.| muffa. 
benen erjien Negungen miderftehen. di pro Mucidire. ſchimmlicht werden. 
rio moto. aus cigenem Trieb. item Geber⸗ Mucilàggine-cellaggine. der Schleim von aus⸗ 
ben. moro (movimento) de cieli. die Bemwe:| _gepreficem, ausgefottenem Getraͤydig. 
ung der Himmel. moto di guerra Aufftard, Mucilagginòfo. Adj. fhIcimigt. 
Lricg 6 mpirung. efferin continuo moto. | Mùda. v. mutàre, &c. Verinderung, Wechſel. 
ſiets zu thun haben. i moti inteftini corrom-, Mùffa. der Schimmel. i. der Kahn im Ges 
ono 1’ Ungheria. die innetlichen Uneinigs | trande. 
citen verbeeren das edle Ungarn. Muffoſo, muffo, muſfaticcio.Adj.ſchleimigt/ic. 
Movimento. Bewegung. item das Thun und Muffàre-ffire. ſchimmligt werden. 
aſſen. | Mùffola. ein Muff. v. (beſſer) manizza. 
Mozzàre. ſtuͤmmeln/ abhauen. il nafo. die Naſe. Muffolure. Farben mit Golò vermiſchen. 
Mozzàto, mòzzo, geftimmelt, abgebaven. fer- Mugire. bruͤllen. 
mone mozzo. furg abgebrochene Rede, Mugghiàre; mu. gire, bruͤllen wie cin Ochs. ie. 
Mozzamento - zzatùra, Stùmmelung , Ab⸗ mahen wie cine Kub. 
hauung. Mugahito-hio, mugolo. ein Gebruͤll. Subſt. v. 
Mòzzo, mozzicòne. Subſt. ber Strumpff, da, | Mugito. f> beifer. 
von etwas abgehanen worden Mugnajo. ein Maͤller. v. Molinaro. 
Mozzicàre. zerſtuͤmmeln. ir. bei ſen mozzicar- | Mùgnere, mungere, nìunfi, munto. melden, le 
fi la lingua: fid) in die Zunge beiſſen. ir.dag| vacche, pecore. die Kuhe, Schaafe. 

Licht putzen. i Mugni-vàcche, Subft. cin Kuͤhemelcker. 
Moccicatùra, die Abſchnittlein. di pelli. von! Mùnto. gemolden, ausgemolden, v. Smunte. 
Leder. Mugolàre. bellen mie die Hunde. Uggiolare. 

Mozzicòne. m. cime Fauſt. v. (feffer) Pugno. |Muina. v. moina. Liebkoſungen. 
Mozzo-a. muzza, mer. die Weiber⸗ Schaam. | Mulàcchia, munacchia. cine Kraͤhe. 
Mozzétra. ein furg feiden Kleid oder Roͤcklein Mulìno-naro, v. molino. Muͤhle, Miller. 








deg Pabſts, Cardinale und Praͤlaten. Mùlo-la. cin Maul⸗Eſel⸗ in. mer. cin Ba⸗ 
Mozzo di ftalla. Stall Knecht. ſtard. v. Baftardo. Bozzo. caminar per la 
Mozzo rafo cine Gattuug ven Atlaß. ftrada de'muli .i.e. ber gemeinen Weife nach⸗ 
NB. Was nicht ſtehet in Mu, ſuche inmo. leben. non voglio ferrar la mula, € che al- 
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rri lacavalchino, i. e. ich will nicht die Muͤhe 
haben und andern den Nutzen laſſen. il mu⸗ 
io el mulatiero, non hanno l' iſteſſo penſe- 
ro, i.e. die Gedancken ſeynd gantz ungleich 
und unterſchiedlich. 

Mula-e. Pantoffeln. 

AMulẽetto⸗tta. Dim, junger Maulefelin, 

Muléfco. Adj. den Maulthieren sugehòrig. 

Mulattiere, m cin Maulefeftreiber. E 

Mulattiertico, Adj. eſeltreiberiſch. mer, grob. 

Mulattàre. auf einem Maulejel reiten, 

Mullo, cine Barde (Sifh.) 

Mulriplicàre. v. moltiplicare, 

Miùlfo. y. molſo. Meth. 


MUS. MUT. 


Muùfe. PI. met. die freyen Kuͤnſte. Canditate 
delle mufe. dem Studiren ergeben. le mufe 
debbono eflere vaghepgiate, non storzate: 
die Studia muͤſſen aus Liebe und nicht ge 
zwungen geſchehen. 

Musella. cine Sackpfeiſſe. 

Mufica, die Mufir, Singefunfi. mec, cin Ges 
ſchrey, Gewinſel. ie. cine annebintiche oder 
unannehmliche Rede. che mulica è quefta ? 
i.e was ſoll dicfes hriſſen, bedeuten ? fareb- 
be una bella mufica. das waͤre cin ſchoͤn 
Stidgennon mi predicar più di quefta mu- 
fica, i e. fitge mir nur nichts mehr von die 
fen Dingen. 


Mùmia, mummia, cine Mommy, ausgeduͤrre/ Muficàle-lico. Adj. muficalifcà, nach der Siny 


tes Menſchen⸗Fleiſch in Egypten. 
Munificenza. Freygebigteit. 
Munìfico. frengebig. v. Liberale, 
Munire. feſt madjen. una piazza. cimen Det, 
Munito. befeftigt, feſt gemacht, verſtaͤrckt. 


gek unſt. ſtromenti muſicali. Saͤit enſpiele. 
Mulicalmente, Adv, nad) der Muſic. 
Mùfico. Subft. ein Muſicus, ein Sanger, sc. 
Mnficàre, v. Smuficare. 
Muschio, mofco-cardo. Diefem. 


Munizione, moniziòne, ammoniziòne. f. De Muichiùre, mofcare bifemiren. 
fetigung, it. Ùriegg:Munition oder Bow; Muſchiato, mufcato. biſemirt, it. Muſcat. noce 


rath. munizione da bocca, Lebens⸗Vorrath, 
Kriegs⸗Vorrath. v. Provianda, montatura, | 


arrezzi. © i î 
Munizionàre, mit Munition verfeben. 
Muòvere. v. movere. bewegen. 


mufcata. Mufcaren:Nuf. 
Mufcardino, mofcardino. Viſem Kuͤchlein. 
Mufcaréllo-to, mofcatello. nad) Bieſem rie: 
chend, ſchmeckend. uva, pera &c, mofcatella. 
Muſcateller⸗Bieſem⸗Trauben, Birn. 


Maro, cine Mauer. Je mura della città, die! Mùfcolo4i. PI die Flechſen, Maͤuſe. v. Polpa. 
Ringmauer einer Stadt. duro con duro non | Mufcolòfo..Adj. volfer Flaͤchſen. 


fece mai buonmpro,i. e. givep harte Steine | Mùfica, v. mufa. feq. 
| Mòùfo. cine Hundg:ir. anderer pi 


meblen niemahls wohl. 


Muraslia. Id. groſſe Haupt⸗Mauer. muraglia | 
bianca, carta del matto, i. e. Narren⸗Haͤnde, 


bemahlen Thuͤren und Wande, 


Murèlio-erto, muriecivolo.dim. [cine Maner. 


Thiere Schnautze oder Mafe. it. mer. das 
Geficht oder Maul cine8 Menſchen. mecter® 
‘il mufo in ogni cofa. dis Nafe in alles ſtecken 
wollen. 


irem. cine gemauerte Band, darauf gu ſi⸗ Musètro-fino. Dim. ein Schnaͤutzlein. torce il 


ten, 


Muràre. mauren, aufmauren. murar a fecco. 


mufetto in ogni merda, ct ſteckt (cine Naſe 
in allen Qvard. 


ohne Trincfen effen. murar uno, cinen ver⸗ Musòne. mer. graffe Schnautze. item Maul 


mauren, 


ſchelle. 


Murìto. gemauert, aufgemauert. it. was mit | Mufolièra, farvòla, ſervola. ein Naſenbaud bo 


Mauern umgeben ift. 
Muratore. cin Maurer. 
Muramînto. bas Manern, Aufmauern. 


Maͤſa. cine Goͤttin der Kuͤnſte. Le nove mufe. die 


neun Muſen. 


Malciole. Muſcheln. v. cocchiglie, cape, cappe, 
cappette, capperozzole, cocarelle. fIsine 


Muſcheln, 


die Hunde, daß ſie nicht beiſſen. ir. cin Bei 
Korb vor die Laſt⸗Thiere. it, ein Kappzaum. 
Musàre, ſolare. v. Ammufare. 
Muftella, cin Wiefelein. v. Donnola. 
Muftellino. Adj wieſclfoͤrbig. 


| Mutìre. andern, verdadern. i panni. die Klei⸗ 


der, relizione. dic _Neligion. ilnome, den 
Nabmen, chi mura paefe, muta ventura. = 
er 


erfuͤßigen 
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der Land, ander Gluͤck, le cofe mutano fac- |Nùppa, cin Schorſtein⸗Mantel oder fut. 


cia, die Sachen veraͤndern ſich. 

Murìrfi. fich veraͤndern. di viſo. im Geficht, se. 
Mutàto. geaͤndert, verandert, anders anges 
legt. egli è rutto mutato.er iſt gantz cin ander 
Menſch. 

Màta. muda, Subſt. ein Wechſel. muta di caval- 
li. ein anderer Zug Pferde. quante mute tan- 
te cadute. offt aͤndern, iſt offt fallen. 

Maͤta, muda. Huͤnerſteige, Maſtſtand. v. Stia. 

Mutàbile, Adj. veraͤnderlich. met. unbeſtaͤndig. 
v. Variabile, Inconftante. 

Mutabilmente. Adv. oeranderlider. met. une 
beſtaͤndiger Weiſe. 

Mutabilità, Veraͤnderlichkeit. mec. Unbeſtaͤn⸗ 
digkeit. v. Viciſſitudine. 

Mutànda-de. PI. Schlaſſhoſen. 

Mutraziòne. f. Aenderung/ Veraͤnderung. 

Mutilare ſtuͤmmeln.v. mezzare (fo beſſer.) 

Mutilàto. mutilo.Adj.geſtuͤmmelt. 

Mutilaziòne. f. Stuͤmmelung. 

Mutinàre. v Ammutinare. aufruͤhriſch ſeyn. 

Mùto, Mùtolo, Adj ſtumm, redlos. perche ftai 
così muto anima mia? warum fo ftille, mein 

Mùtuo. Adj. abwechſelsweiſe. mutuo amore, 
Gegenliebe. v. Reciproco. fo beffer, 

Mutuaménte, Adv, Wechſelsweiſe. 

Muùzza.v.mòzza weibliche Scham. 


N AbISère. in Abgrund verſincken. v, Abiſſa- 
re 


Nìcchera, naccare nacchere, PI, Pauden, Keſ⸗ 
ſel⸗Paucken. v. Timpano. 

Nîcchere. PI. allerband Klappertverd, 

Naccheriìno. cin Paucder, v. Timbaliere. 

Nìchi, ſeidener Zeug. 

Nìnfa. Acqua nanfa. wohlricchend Waſſer. 

Nannaninns. das finge, tvomit man die Kin⸗ 
der einſchlaͤffert. Far far la nanna al bambino, 
das Kind cinfingen, einwiegen. v. Nena La- 
Ja. 

Nannàre. denen Kindern fingen, wiegen. 

Nìno. cin Zwerg. it. Adj. zwergartig. 

Nanetro. Zwerglein 

Napoli. die Stade Neapel. 

Napolitàno cin Menpolitaner. ir. Adj. Neapo⸗ 
litaniſch. 

Nappa Tiſchtuch, v. (beffer) Tovaglia. | 


Nappo, ein Trinckgeſchirr, Napff, Schale. v. 
Coppa, Bicchiere, Boccale (fo beffer.) 

Narìncio-ènzo. cine Vonierang, it. cin Pome⸗ 
range Baum, Naranciere,.Id.v.Melangolo, 
Melarancio, 

— eingemachte Pomerantzen⸗ Scha⸗ 

en. 

Naranzidra. Pomerantzen⸗Garten⸗Stube. 

Naranzière, Pometrantzen⸗ Kraͤmer. 

Narciffo. eine Narciſſe. 

Nardine. Gattung Kirſchen. 

Nìrdo. Spicknard. v. Spica, 

Narice. ci, nari. PI, die Naſenloͤcher. item die 
Nafe. v. Nafo. 

Narràre. v. (beſſer.) Raccontare. erjebfen, 

Narràto. erseblt, fopranarrato, obgemeldt. 

Narrativa, cine Ersehfung. 

Narratore. cin Erzehler. 

Narrazione, f. Erzehlung. v. Relazione, 

Nafcere,nacqui, nato. gebobren werden. nafcer 
Prencipe, pouvere, matto, cieco,j cin Furft, 
arm, naͤrriſch, blind gebohren werden. chi 
nafce matto, non guarifce mai’, i. e, cin ge 
bobrner Narr bleibt wohl cin Narr. Chi 
nafce bella, nafce maritata, i. e. Schoͤnheit 
verfaufft mance, 

Nìfcere. met. wachfen, entiteben, anfommen. 
qui non nafce vino. Bier waͤchſt kein Wein. 
nacque ragionamento, es entftunde cin Ges 
fpràch.nacquero gran differenze. es entftune 
den groffe Mißhelligkeiten. Vi nafce una bel- 
liffima fontana. da entſpringt cine ſehr belle 


Qvelle. 

Nafcènte, Part. das da erſt gebohren wird, oder 
entſtehet. it neu aufgehend. il ſole naſcente. 
Aufgang der Sonnen. 

Nafcènza, cin Gewaͤchs, Geſchwulſt. 

Nafcimènto. Geburt, mer, Urſprung. Al giot- 
no del mio nafcimento. an meinem Ges 
burts:Tage. facciamo felta per lo nafcimen= 
to del Rè. Laßt uns peute ſchmauſen, benn 
es iſt des Koͤnigs Geburts: Tag. v. Nati. 
vità. 

Nìfcita. Geburt, Serfommen, Geſchlecht. di 
gran nafcita. von bohem Herfommen, 

Naîcitùro, was mod) wird gebobren wer⸗ 


den. 
Nìto. gebobrem, gebuͤrtig, entſtanden. nato di 
frefco, 
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frefco, erff neu gebofren. un giovane ben] 
nato. cin wohigeboͤhrner, ir. hoͤflicher 
Juͤngling. mal nato, uͤngeſchickt, unhoͤflich, 
it. ungereimt. sti 

Natùle-lizio. Adj. ste Geburt gehoͤrig. il gior- 
no natale (natalizio.) Der Geburte:Tag. | 

Nacività. die Geburt. it. Gehurts⸗Tag. | 

Natìvo, natio, Adj. nattirlid), color nativo, nas | 
uͤrliche Farbe. v. Sincero. È DE 

Naziéne. f. Natign, tand:Vold. di che nazio» | 
ne? was fiir cin Landsmann ? nazione pere 
verfa, peflima. bòfe Art Leure. ve 

Nazionale, Adj. von der Lands:Urt,Nation.it, 
Subit. cin Landsmann. 

Natùra. die Natur, la legge della natura. das 
Gefel derMatur. per natura e per arte. durch 
Natur und Kunſt. di natura fecca e calda. | 
trockene und hitzige Natur, La confuetudine 
è la feconda natura, die Gewohnheit ift die 
andre Natur. In vano tor fi procura, quel 
che vien dalla natura. worzu emer von Naz 
tur geneigt, das iſt ibm ſchwerlich abzuge⸗ | 
wehnen. Nutritura paiſa natura. die Zucht 
ihut viel. la Natura vince l’Arte. die Kunſt 
earwindet die Natur. la Natura fin” alla 
tomba dura. cin Dicb gebobren, ſtirbt cin 
Deb. chi può vincer la natura, è più forte | 
di Sanfone, der Staͤrckſte ift der ſich ſelbſt i: 
berwindet. Iddio e la Natura non fanno ni- 





ente indar _e, Was 
cidinet, dafuͤr huͤte dich. si 
Rica Neigung. fo angebohren. ſodisfar al- 
la natura. (einen Begierden, ruͤſten gnug 
thun. contro la mia natura. wider mene 
atur. 
— (di donna.) Weiber⸗Scham. 
Naturàccia. Vit. die verderbte Natur. n 
Naruràle. Adj. natuͤrlich, angebohren. ragioni 
Ai natuͤrliche Urſachen. uefta cola è 
naturale è quelta naziòne, bag Ding ift die 
fer Nation angebobren. una bellezza natu- 
rale. cine naturliche Schoͤnheit. figliuòlo 
naturale. natùrlicer. i. e. unebelicher Sohn 


ines Fùrfien. an 
— Natur , natuͤrliche Eigenſchafft, 


i, Verftand, Art. v. Talento. Egli hà 
SCRITTO er fat gute natuͤrliche Ga: 


aturel. 
— Adv. von Natur, huomo natu- 


NAT. 


ralmente pietofo, cin Menſch von Natur 
barmhertzig. 
Naturalèzza. natuͤrliche Eigenſchafft, Met. 
Naturaliſta. cin Natur⸗Kuͤndiger. it. ein Natu⸗ 


raliſt, der alles der Natur zuſchreibet. ‘o 


Naturùre, naturalizzare. natuͤrlich machen. ic. 
— die Privilegien der Buͤrger mitthei⸗ 

en. 

Naturalizzàrfi, bas Buͤrger⸗Recht befommen. 

Nafcondere, nafcofi. colto. nafcofo. v. Aſcon- 
dere. verbergen. 

Nàfo. cine Nafe. menar' uno per nafo, einen 
bey der Nafe berum fubren, mer. betruͤgen. 
nafo aquilino, piccolo,aftilato,aguzzo, torto. 
eine Adler8 soder Habichts:ficine, ſpitzige, 
frumme Nafe, fuffiarfi il nafo. ſich ſchnei⸗ 
fsen, Egli hà buoniffimo nalò. i. e. er iſt ſehr 
liftig und verſchlagen. Dar del nafo inogni 
merda. die Nafe in alles ſtecken, alles wiſſen 
wollen. fen'ando con un palmo di naſo. i. e, 
er muſte init einer langen Nafe (mit Schand 
und Sport) abziehen, E nafuto in plusquam- 
perfetto. i. e, er hat einen graufamen Birn⸗ 
ſchittler. Chi fi raglia il nafo, s' infanguina 
la faccia, i, e, wie ſich ciner bettet, fo ſchlaͤfft 
er. 

Nasùccio. cine ungeftalte Naſe. 

Nasèrto-fino-fuccio. Dim. flein Naͤſsgen. 

Nasòne. eine groffe, anſehuliche Nafe, 


no, i. e, Bas GOtt und die Natur | Nasùto. Adj. wohl benafet, it. naſenweiß, uͤber⸗ 


flug. it. cin Spott⸗ Vogel. 

Nasàggine. f. die Gròife der Nafen. it. Groß⸗ 
naͤſigkeit, Nafen:Majeftàt. 

Nasàle. m ein Naſen⸗Futteral. it. Artzney in 
die Naſen⸗ Loͤcher ju ſtecken. 

Nasare·ſeggiare. anriechen. v. Annafare, 

Nasàta. Anrichtung. ir. Naſen⸗Stieber. 

Nìfpo. v. Afpo. Haſpel. 

Nuſia. eine Gitdrer:Seufe. it. cin Glaͤßlein mit 
einem engen Halfe, 

Nìffo, Ebenbaum, Ebenbolk. 

Nìftro. i. PI. Band, Baͤnder. di fera, &c. von 
Seyden, 1c. 

Naitrètto, Dim, cin Baͤndlein, Maͤſchlein. 

Naftràro. Baͤnder⸗Kraͤmer. 

Naftàrzo. beffer, Naſturzio. Garten:Rreffe, 

Natàle.v, nàfcere Geburts:Tag. 

Natica, le natiche, PI, die Ars: Baden, 

Naticone-ni, P1. groſſe Ars⸗Backen. 

° Naticùto, 
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Naticùto, Adj. ber groffe Ur8: Baden hat. 

Natìcchia, cine Klincke an der Thuͤr. 

Nìro-rio-zio - tivo - tività, &c. v. nafcere, &c. 
Natùra-rale. v, ibid. 

Nìve £. cin Schiff. v. Vafcello, Barca. la nave 
della chiefa, der mittlere Theil einer groffen 
Kirchen. Non giudicar la nave ftando in ter- 
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Naufragànte-go. der da Schiffbr i 
È ſcheitternd. v. Rotto. — * 
Vaufragio. Schiffbruch, Scheiterung. 
Navie ſchiffreicher Canal, 4 : 
—— v. si Siracht, Fuhrlohn. 
Vavòne. m. Rübe. campo di'navoni. Mi 
feld. v, Rapa. Piazza. x i — 


ra. i.e, erwarte das Ende, alsdenn urtheile. Nauſea. Verdruß, Edel. far nauſea. einem 


Più toſto padella ſana che nave rotta. i. e, €8 
ift beſſer cin Schaͤdgen, alg cin Schade. Chi 
non và in nave non sà che cofa fia timor 
di Dio. i.e. tverfem Creutz bat, der tveif von 
feiner Liebe GOttes. Gran nave, vuol grand’ 
acqua i.e. cin groſſer Steiß muf cine breite 
Band haben. Dove può andar la barca, 
non vada il cavallo, i. e. wer Wein trincken 
fan, laffe Waffer ſtehen. Quando Ja nave è 
rotta tutti fono piloti, i.e. die Noth lernt 
alle Kuͤnſte. 

Navicèlla-vètra, Dim, kleiuesEchifflein. da pe- 
fcatori. Fiſcher⸗ Kahn. navicella da teflitori. 

berſpul. 

Navilio-viglio, Schiff⸗Fahrzeug. 

Navarèfco, ndutico. Aqij.ſchifferiſch, was sur 
Schifferen gehoͤret. 

Navalèftro. Schiffmann, Uberfabrer. 

Navale. Adj. was ju Schiff geſchiehet. batta- 
glia navale. See⸗Treffen. 

Navàta. Subit. ſo viel cin Schiff traͤgt. 

Navìrco. Schiff⸗Patron, Schiff⸗Capitaiu. 

Navigàre -vicàre, ſchiffen. navigarꝰ il mare. uͤ⸗ 
ber Meer ſchiffen. navigar è fecco, ofne 
Ruder ſchiffen. Ognuno sà navigàre quan- 

‘do èbuon vento, i e, venn man Geldb gnug 
bat, fan man wohl haußhalten, und Gedult 


haben. 
Navigìre. ſchuͤtteln, ſchlenckern. i lombi, le 
braccia. die fender, die Arme im gehen. 
Navigànte-vicante, ſchiffend. 
Navigìnte. ſchuͤttlend (mit den Lenden.) 
Navigàbile-vicabile. fiWiffbar. (fiume) 
Navigareccio. ſchiffreich, ſchiffbar. rempo na- 
vigareccio. bequeme Beit ju ſchiffen. 
— Adj. uͤber das Waſſer gefuͤhret, ge⸗ 
racht. 
Navigatòre-icatore Schiffmann, Schifſer. 
Navigazione. f. Schiffung/ Schiffart. 
Naucchièro. beffer, Nocchiero. Steuermann. 
Naufragìre. Schiffbruch leiden, ſcheitern. 
CASTELLI Dizzionario, 
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auleoſo. Adj eckelhafft, sum ſpeyen genei 

Nauſerre eceln —— —— 

Naufeàto. was einen Eckel bekommen. 

Nazarètto, nazzaretto. Nazareth. nom. rop, 

Nazarèo - arréo, beffer, Nazzarèno. cin $ asas 
— Giesù Nazareno. JEſus von Naja⸗ 
reth. 

Ne, Part. Relar. daraus, davon, von dannen, 
dabor, dafuͤr, damit, deren, dbesivegen, 16, 
Gall. en. che coſa ne farete? was werdet ihr 
damit, draus machen ? io vene prego. ich 
bitte cuch daruin. quando ne domanda dè 
— libro? wie viel begehrt er fuͤr dieſes 

uch. 

Ne. Sa — an ſtatt. ci. quefto ne farebbe 
gran biafimo. das waͤre ung cine 
Schande. si 

— —*— noch, auch nicht. io non vos 
glio nè il libro, nè il danaro, id) will 
das Buch nod) das Geld. iti 

Nèanche, nèmeno, nè manco, nè pure. ad 
nicht cinnrabI. nè pure diffe parola. er bet 
n nicht cin Wort gefagt. Nè però. doch 

N°è vero? an att, nonè vero? ober n'è? i 
— * 

Nedpoli beſſer, Npoli. Neapel. (cine Stadt.) 

Neapoliràno, beffer, Napolitàno. citt Ncapoli⸗ 
taner. 

Nebbia, nebia. der Nebel. ir, Dufft, incantar 
la nebbia. etwas fruͤh fur die boͤſe Lufft cina 
nehmen, effen oder triucken. vendemiar nebe 
bia. nichts erobern. ° 

Nebbiarèlla. * ein kleiner Nebel. 

Nebbiofo. neblicht. tempo nebbiofo, mebli 
Wetter, Me 

Nebbiàre, nebeln, ir. dufffen, 

Nebbiùro. vous Nebel beſchaͤdigt, verbut⸗ 


tet. 
Necefìrio, Adj. nòthig, nothwendig, it. Fubſt. 
Xxx No; 7) 
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Noth, Nothburfft. comprar' il neceffario. | Negativamènte. Adv. verneinend, rifponder 
das nòthige cinfauffen. negativamente nein dazu fagen. 
Necefsàrio. mer, das heimliche Gemach. Negazione. f Laͤugnung, Verlaͤugnung. it. Ubs 
Necellatiamènte, Adv. mothivendiger Wei⸗ ſchlagung, Weigerung. 
fe. Neghittofo. Adj. faul, tràg, fahrlaͤßig. 
Neceſſita Noth, Nothdurfft, Armuth. viver' Neghitofamente. Adv. fauler Weiſe. 
in neceflità. Mangel Iciden. di (per) necel-| Negligere. verfiumen, v. Trafcurare. 
fità. Adv. aus Noth, Nothburfff, dottor | Neglètro. Adj. verſaͤumt. it. derworren. it. 
della neceffità. cin ungelebrter Advocat. La| nicht aufgepube. ir. vergeffen. capegli ne- 
neceffità fa trottare la donna zoppa. i, e.| gletti. ferum fliegende vertvorrene Haare. 
Muf, ift cin herbes Kraut. Bifogno fà buon | Negligènte. Adj hin⸗nachlaͤßig/ faul. un ſcola- 
fante, id. la neceffità non hà legge, id. La| re negligente. cin nadlafiger Schuͤler. v. 
neceffita è fopra quella della potenza, Noth| Pigro, Trafturato, Poltrone, Neghitrofo, 
it maͤchtiger und ſtaͤrcker als Machi. La ne-| Negligentemènte. Adv. oben bin, ohne Sorge, 


ceffità è Madre delle invenzioni. die Noth 


erfindet alle Kuͤnſte. E atto di prudenza il far | Negligènza. Unactfamfeit, 


di neceffità virtù, i. e, vas, nicht gu meiden, 
muf man gedultig leider. 


ſiederlicher Weiſe. alla negligente. Adv. Id. 
Soul + Tragheit, 

per negligenza, aus Nachlaͤßigkeit. Negli- 

genza pafce il lupo. i. e. tveil die Koͤchin 


Necellitofo. Adj nothduͤrfftig, arm. 
Neceffitàr uno è far qualche cofa. einen gu et 
was noͤthigen/zwingen. neceſſitar di qualche 


klatſcht, friſt die Katze die Wurſt. La troppa 
diligenza ſpeſſo fi cangia in negligenza, i. e. 
gar ju fleißig, verurſacht offt Nachlaͤßig⸗ 


cofa. eines Dinge8 ermangeln, darben. feit. . 
Neceffitàto. gezwungen, genoͤthiget. Negligentire. faul, nachlaͤßig werden. In gio- 
Nìàcia. Leichbe ß ventù chi non farà diligente, in vecchiaia ſa- 


aͤngniß. 
— omdnte Subſt ein Tod⸗ rapezzente, i, e. tverim Sommer nicht ars 
ten⸗Beſchwerer. it, Zauberer insgemein. Beltet und cinfammiet, bat im Winter nichts 
Necromanzìa, negromanzia. Subît. Todtens| zuzehren. 
Beſchworung, Schwarhkuͤnſtlerey. Negozio. Handel, Geſchaͤfft. ir. Gewerb, 
Nefando Adj. garſtig. un'azzione nefanda. ‘auffmannichafft. negozio difficile. ſchwe⸗ 
cine abſcheuliche That, fo man ſich ſchaͤmet rer Handel. come và il negozio ? wie gehets? 


gu fagen, negozii della pace, Friedens⸗Handlungen. 
Nefirio. Idem. un'attentato nefario, cin gott:] caſa di negozio. Handel: Haus, far buoni 

loſes Beginnen. negozii. gute Verrichtungen haben. 
Nefariamènte. gottlofer Weiſe. Negoziètto. Dim. Geſchaͤfftlein, kleiner fans 
Nefàfto. ungliidfelig. v Infaufto. del 


Negàre, [augnen, verneinen. item verlaͤugnen. Negoziòfo. Adj. geſchaͤfftig. ic. Subſt. der viel ju 
negar l'Iddio. GOtt verlaugnen. negar la! thunbat.v. Attivo, 
confegvenza. den Folgſchluß laugren. non! Negoziàre. bandeln und wandeln. it. als cin 
nego però. id) ſtehe drum nicht in Abrede.i vornehmer Nbgefandter Staat8/Befhaffte 
Negarebbe il pajuolo in Capo. i.e, er iſt ein treiben, und feines Herrn Nuben ſuchen. 
unverſchaͤmter Luͤgner. Negoziante cin Handelsmann. it. ein Abge⸗ 
ANegàre. verfagen, abſchlagen. negar qualche| fandter in Staats⸗Verrichtungen. 
cofa aduno. einem etwas verfagen, Negoziàto - ti. PI. Subft. was verrichtet, aus⸗ 
Negàto. ver⸗gelaͤugnet. ir. geweigert. gerichtet worden. ir. Verrichtungen, Tras 
Negativo. laͤugnend, —— abſchlaͤg⸗ ctaten. 
lich. (rispofta) negativa. abſchlaͤgliche Unt:| Negoziaziòne. Handlung, Verrichtung in 
wort. haver la negativa. abfehlàglice Ant, Kauffmannſchafft. ir. in Staats⸗Sachen. 
mort befommen,itar fodo fulla negativa, be:| Nègro, nèro, Adj. ſchwartz. habito negro, ein 
ſtaͤndig laͤugnen. ſchwartzes Kleid. it. ein rauer Reid. 


NEG. NEM. NEP. NER. 


Negro. Subſt. cin Schwartzer. una negra. eine 
Schwartze. i. e. cin Mohr⸗ in. 

Negrètto-riccio, a. neretto-riccio. nerigno, 
Dim. foptvarglidà, cin wenig ſchwartz, 
ſchwartzbraun. 


Negrèzza, nerèzza. Subît. die Schwaͤrtze. 


NER. NES NET. si 


Adj. poller Nerven und Spann ⸗Abern. 
mer. dichte, ſtarck, fràfftig. huomo forte è 
nerbuto. cin ſtarcker Mann. orazione ner- 
vofa. kraͤfftige, nachdruͤckliche Nede. 

Nerbofità, nervofità. Àrafft, Stàrefe. mot. 
Nachdruck. 


giàre, nereggiare. ſchwartz ausſehen, Nero. v. negro, &c. ſchwartz. 


oder nur ſchwartz ſcheinen. 

Negreggiànte, nereggiante. was ſchwartz ſchei⸗ 
net oder ausſichet. 

Negromìnte. v. necromante. 

Nel, nello-a v. ne. Prep. it. 

Némbo. Plag-Negen. it. truͤb Gewoͤlcke. 

Nemico, nìmico.Subft.& Adj.Feind.il nemico. 
der Feind. ir. ber Teuffel. nemico di Dio, ein 
Feind GOttes, gottlofer Menfi). la forru- 
na, che fempr' è nemica de' virtuofi. das 
Gluͤck, welches cin Feind der Tugendbafften 
iſt. quell’è tuo nemico, che è del tuo officio. 


Neròne. ein fo genannter, graufamer Kayſer. 
met. einieder granfamer Potentat. 

Neronìsfimo. Uberaus graufam. 

Neronerìe. Graufamfeiten. 

Nervo. v. nérbo. Uder, Nerve. 

Nèfpola, mefpola. cine Mifpel. egli dorme ce- 
me la nefpola,i.e, er ſchlaͤfft auf dem Strob. 
col tempo e colla paglia fi maturano le ne- 
— mit der Zeit und Stroh werden die 
iſpeln reiff.i. e. alles bat ſeine gemeſſene 

eit. 

Ncſpolo, mefpolo. ein Miſpel Baum. 


i. e. cin Kramer neidet den andern. chi hà ne- | Neſpolino. cin junger Rotzloͤffel. 


mici, non s'addormenti, tverFeinde bat, der 
gehe behutſam. fe "1 nemico è formica, rien- 


Nefsùno, niffuno, niuno. v. Veruno. feiner. ie, 
Niemand, etwa einer. 


lo per Elefante, i.e. der Feind ſey fo klein als Nèrto. Adj. fauber, nett, rein, blanck. tenerſi 


er will, fo verachte ibn niche. non è fier nemi- 
co quelle, che non sà fingerfì l' amico. der 
fich nicht ale cin Freund ftellen fan, ift kein 
arger Feind. NO 
Nemichevole. Adj. feindlich, feindielig. 
Nemichevolmente. Adv, feindfeliger Weiſe. 
Nemicizia, nemifta. Feindſchafft. v. Inimicizia, 
Néna, nina. Siugamme, Kinds⸗Weib. 
Nòo, nevo.tin Maal von Natur,Muttermaal. 
Nepitélla-peta. Mehlthau. item Neden oder 
Brandim Getrende. 
Nepitelli. Plur. die Au enbraunen. 
Nepdte.v.nipote. ein Nifftel, Enckel. 
Nequitòfo, niquitofo. Adj. bofibafft, trogig, 
ſchalckhafft. v. (beffer) Cattivo, malvagio. 
Nequitèzza. beffer, Nequizia. Schalckhafftig⸗ 
feit. 


netto, ſich fauber balten. vino netto. reiner 
ungemifchrer ein, conto netto. eine 
Rechnung, da nichts mehr von abzubrechen 
iſt. morir netta. als eine Jungfrau ſterben. 
netti avori. glatt Elffenbein. un colpo netto. 
wohlangebrachter Streid. lafcio la cafa 
netta. er bat reine aufgeriumt und alle8 
weggetragen. tu non n° ufcirai nette, i. e. 
bu wirſt ſchon Haare laſſen miffen. ditela e 
fatela netta. ſagts frey heraus, und machts 


recht. 

Notto. Subſt. das, was ſauber, rein iſt. cento 
taleri netto.hundert Thaler baar. queſto li- 
bro non fivende che netto. dieſes wird nur. 
necto. i.e. um baar Geld verkaufft. il netto 

efa 2 Centinara. die faubere oder lautere 
aare (ohne Tara) wiegt 2 Centner. 


Nerbo, nervo. Sen: oder Spann⸗Ader. met. | Nerto, Adv. nett. it. baar. giuocar netto. neffs 


die Krafft und Staͤrcke. nervo dell’ arco. 


aufrichtig, bebutfam ſpielen. 


ogen:Senne. un buon nerve di cavalleria. ( Netto, di netto, Adv. ragliar netto (dinetto,) 


B 
eine ſtarcke Anzahl Neuter. dove era il mag- 


nett.i.e. glatt abbauen. 


gior nerbo de nemica. da ber Feind amiNertemente. Adv. nett, rein, fauber, viver net- 


ſtaͤrckſten war. 
Nerbolìno. Dim. eine kleine Senne. 
Nerbaratura, nervatura. alle SEpann⸗Adern. 


tamente. nett, aufriditig leben. 
Nettèzza. Nettigfeit, Reinlichteit. del corpo. 
deg Leibeg ic. del parlare. der Mede. 


Nesbòfo, nervofo, nerbuto-boruto. nervigno. | Nettàre. faubern, reinigen, fegen, ausputzen. 


Xyx > aet tat 


e | 


3 NET. NEV. NEZ. NID. 


nettar gli habiti. bie Kleider ausfebren, net- 
tar i bichieri. die Glifer ausſchwencken. 
nettar la borfa. den Beutel fegen. 

Nettorſi. fich ſaͤubern, reinigen. 

Nertàro, netto. gefaubert, gereinigt. 

Nertatìvo. Adj.ta8 Krafft bat gu reinigen. 

Nertatùra. die Reinigung, Pubung, Saͤube⸗ 
rung. ir. was abgeputzt worden, 

Nettare. Goͤtter⸗Tranck. 

Meve, nieve. Sehnee, fà (merte)neve.e8 ſchney⸗ 
et. palla di neve. Schneeballen. haver pifcia- 
to in più d'una neve, i. e, ſchon alt ſeyn. 
ir. wohl gereifet ſeyn, und ſich was verfucht 
haben. fà neve alla montagna. er ift ſchon 
grau und weiß. fotto acqua fame, fotto neve 
pane. i. e. fo hoch Schnee, fo hoch Korn, 
(fagen die Bauren.) 

Nevàle. Adj. acqua nevale. Schneewaſſer. 

Nevàto-vaio. cin groffer Schnee, viel Schnee. 

Nevola-le. PI. Schneeballen. ic. cin ſogenann⸗ 
tes Gebackens. 

Nevàre-vicare. ſchneyen, Schnee fallen. 

Nevàra. Schnee⸗Eisgruben. 

Nevicòfo. Adj. gum ſchneyen geneigt. 

Nevòfo. Adj. voller Sdmnee. monti nevofi. 
Schnee⸗Gebuͤrge. 

Neutràle, neutro. Adj. Neutral, it. keiner Par: 
they jugetban.v. Indifferente. Genere neu- 
tro. das Genus Neutrum tn der Grammati- 
ca. effer neutrale. Neutra! ſeyn. 

Neutralmènte. Adv. neutraltjd). 

Neutralità. die Neutralitàt. 

Neutraleggiàre-lizzare. neutraliſiren, keiner 
Parthey zugethan ſeyn wollen. 

Nezza. Encfel, Nichte. 

Neꝛzzinu. cin Ubrendel. 

Nibbio. cin Werhe, Raub Stoffvogel. rifpet- 
tofo come un nibbio. ohne Scham. 

Nicchio. eine runde oder Obal⸗Muſchel. nic- 
chio di perle, cine Perle Mufchel. 

Nìcchio. mer. cin ausgehauen Haͤußlein, da 
man Bilder binein ftellet. 

Nicchièrro. tleine Muſchel. v. Cappetta: 

Nicchiìre. einholen mie eine Muſchel, und in 
folche Hoͤlung Vilder fegen, 

Nicchiàrfi. ſich ſchmiegen. ic. winfeln, klagen. 

Nicolò. Niclag, nom. propr. 

Nicoriàna, Tabad. v. Tabacco. . 

Vdo, nidio, sin Nefî, it. Vogelkaͤfig. Mer, 







cinel 


Wohnung. fur nido. niften, il patrio nide; 
das Varerland, die Heimath. cattivo di 
nido. arg von Jugend of eſſer di nido. ge⸗ 
ſcheid, liſtig ſeyn. gertarfi dal nido, A⸗ 
gen, it. in die Lander reiſen. 1 Italia è il 
nido delle delizie, & 11 Ridotto de' virtuofi. 
Stalien iſt ein Yand der Ergòglichfeiten, und 
cine Zufammenfunfft der Gelehrten und 
PVirtitòfen. ad ogni uccello ilfuo nido par 
bello. i.e. iedem gefàllt fein Varerland. nido 
fatto, gatta morta. ivenn das Hauß fertigy 
fo legt ſich der Bauberr nieder und ſtirbt. 

Nidétto-diccivòlo. Dim. ein Neſtlein. 

Nidajuòlo-diaco, nidafo. mag aus bem Neſt 
oder Lager gefangen worden. lepratto nie 
daiuolo. cin Lager: Hafigen. 

Nidàta-diàta. Subit. cin Neſt. ir. Kaͤfig voll. 
una nidiata di uccelli. cin Neſt Vogel 

Nidàre-dificàre. niften, Neſt machen. 

Niegàre. v. negare. laugnen. 

Nielìre. mit Blen vermifohen, 

Niénte. Adv. nicht8, gang nichts. niente di 
nuovo? giebts nichts neue8? non mi difle 
niente. er bar mir nichts gefagt. per niente. 
umfonft. chi non sà niente, non dubita di 
niente, wer nichts weiß, zweiffelt auch an 
nichts. è meglio far niente, che far male.es 
iſt beffer nicht8 als Boͤſes thun: non facendo 
niente, più pena fi ſente. Muͤßiggang ift (bere 
Tugendbaffien) cine groffe Plage. non hò 
niente,mà però non mi manca ancor niente; 
e ne fia lodato il Sourano. ich) babe nità, 
hingegen mangelt mir auch nicht, und das 
fur ren GOtt gelobet. it. Subſt. cin Nichts. 
it. etwas. rifolverfi in niente. ju nichts wer⸗ 
den, volete niente? wollet ihr etwas? 

Nientediméno-diminco. Adv. nichts deſtowe⸗ 
niger, dennoch. 

Niffo, niffola. cine Schnautze, cin Niiffel, v. 

Mulo. Ceffo. Grugno, 

Niffolàre. mit der Schnautze wuͤhlen. 

Nifo. der Raum givirchen den Unger, 

Niyella, niella. v. Nepirella. Schabab.! item 
Brand im Korn, Meeithau. 

Nìmfa. Ninfa. cine Nymfe. ir. cine junge Bie⸗ 
ne, far la ninfa. ſich gar sare balten, 

Nimìco, &c. v. Nemico. Feind. ir. Inimico. 

Nimmo. niemand. it. cin Thor, 

Ninna, Sc. v. Nanna. KindercWort. 

Nipote, 


| NIP, NIT. NIZ. NOB. . — NOP, NOC. NOD. 5 
Migici;ne re.c. cin Enckel. it. Bruders / ober Nobilitàre. gum Edelmann. ‘met. beruͤhmt 


chweſter⸗Kind. machen. 
Nipotino. Dim. cin junges Enckelein. Nobilitàrfi. ſich zum Edelmann machen laß 
Nipotiſmo.der Nepotifimus su Rom, ſen. 
Nifciuolo. ein klein Blutgeſchwaͤr. Nobilitàto, annobilitato. geadelt. 
Nifsùno, niuno, v. veruno, fcingr, Nocchiere-ro. Schiffmeiſter, Steuermann. 
Nitèdula. Maͤusdreck. Nòcco-a, noccolo-cchio. die Knoͤchel. ir, das 
Nìtido. Adj. v. (beffer) netto. fauber, ſchoͤn, Genick. ic. cin Aſt, Knortz an cinem cha 
glatt. it. ein Stein in ciner Bim, legno pieno di 
Nitidamènte. Adv. rein, fauberlich, nett. nocchi. Holtz, fo voller Aeſte, Knortzen iſt. 
Niridèzza-dità, nitore. m. Glantz. it. Sauber⸗ Noccolùto-chiuto, noccolofo-cchiorofo. Adj. 
feit, Nettigfeit, Neinigfeit. knoͤchlicht. it. aͤſtig, knortzigt, ſteinigt. 
Nitrite.v. Annitrire. wiehern. Nòce. f. cine Nuß. noce moſcata. SDrufcatend 
Nitro. Salpeter. Nuß. gufcio di noce. Nuß⸗Schale. it. met. 
Nirròfo. Adj. voler Salpeter. noce del collo. der Biffen Adams. i. e, des 
Nirrofità. ſalpetriſche Ure. Knoͤrpel an Maͤnner⸗Hals. noce dei ginoc= 
Nitràre. gu Galperer machen. chio. die Knieſcheibe. la noce.è detta noce, 
Nitrarìa. Salpeter⸗Grube. perche nuoce. die Nuf wird Nuß genanuty 
Nive. v. neve. fo beffer, Schnee. weil fie ſchadet. una fola noce ti guafteràla. 


Nino. Niemand, Keiner. ir. Neffuno, Niſſu. voce. cine cintige Nuß fan and) dic helle 


no, &c. , Stimme verderben. chi mangiò le noci, 
Nìza. Baum:MNinde, fpazzi anche le gufcie. wer dic Nuͤſſe gefreſ⸗ 
Nizzo; gar gu reiff. fen, der febre and) die Schalen mes. i.e.baft 
Nizzòlo. Haſelnuß. du eingebrockt, fo frifi auch aus. ogni noce 
Nò. v.non. nicht. hàla fuagufcia, i. e, ieder bat (einen Manz 


Nobile. Adj. edel, adelich. met. berrlid, vor⸗ gel. anche le noci pertuggiate fi vendono. 
trefflich, koͤſtlich. ſtirpe nobile. cin adeliches —5* 4 Fleiſch wird endlich auch an 
ðeſchiecht. nobil cavallo, cane. cin vortreff/ . Mann gebracht. una. noce non fuona nel 
lich Pferd, Hund. J facco. 1 e. cine Schwalbe macht keinen 

Nòbile. Subft. Ebelmann, quello è Nobile, chej Sommer. v. nuca, nodo. i 
nobilmente fi comporta. der ift cin rechter Nòce. cin Nußbaum. it. deſſen Holtz. 
von Adel, welcher ſich adelich aufführet. Nocciudla. (beffer) nocciuolo, nocello. Dim. 
il nobileama&il villano teme, i.e. wie die Haſelnuß eccoui due anime ĩn una nocciuo= 
Perfon, fo iſt auch das Gemuͤthe. Pafquino| Ja. ſiehe da 2 Kern, (Nipfe,) in emer Haſel⸗ 
darebbe à Nobili più di generofità emeno dii. nufi.i.e. given Hertzens⸗ Freunde. v. Midolla. 
gonfiatura. Pafiquin mirde denen Edelleu⸗ Nocciuòlo, HafelnufStande. ic. der Kern in 
ten mehr Tapfferfeit, und weniger Schwuͤl⸗ einer Frucht, als Kirſchkern. 


ſtigkeit geben. v. Gentile. Nòcere, nocqui, nociuto. Nuòcere. Schaden 
Nobiliflimo. febr edel, wohladelich. met. vor⸗/ zufuͤgen. ad uno. einem. chi perdona à Tritti, 
trefflià, koſtbarlich, herrlich. nuoce à' Buoni. wer die Boͤſen ſchonet, ſcha⸗ 


Nobilità. (beffer) nobiltà. der Adel, die Edel} det den Frommen. 
leute. in. Vortrefflich⸗ Herrlichkeit. la No-|Noc:ve-cévole. Adj. ſchaͤdlich. v. Dannofo, . 
bilcà non è neceiiaria alla virtù mùla virtù € | Nocumènto - cimento. Echade, Nachtheil. 
neceſſaria alla Nobilità, i.e. Tugend adelt Jinocumenti molte volte danno de' docu- 
alicin, dalle virtù nafce la nobilità. id. la no- menti,i, e, wohl dem,ber aus anderer Scha⸗ 
biltà poco fi prezza hoggidi, fe non vi è anco den Flug ivird. 
ricchezza. Adel ohne Geld wird heut gu Ta: Nòdo. cin Knoten, Knopff. ir. cin Aſt, Kat: 


ge wenig geachtet, fe, Knoſpe. it. cin ÀÙuochel. (an Fingern.) 
nodo fcorrente. gin Zwe iffel8; note, nodo 
dI 3? m 

— 
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534 NOD. NOI, NOM. NON, NOR. NOS. NOT. 
in fu'l ditro, Webers⸗Knopff. nodo del col-| Nominìnza, Nabme, Ruhm. huomo di gras 


lo. bag Genick. nominanza. ein ſehr beruͤhmter Mann. 
Nodòfo-doròfo , noderuto. Adj. fnétidt. it. | Non, no. Adv. nein, nicht, it. nichts. io non 

aͤſtig/ knortzig, knorrig. credo. ich glaͤube nicht. non ſignore. nein 
Nodrjre. v. nutrire, naͤhren. Herr. fignor no, nicht Herr! io non ho ni» 
Noi. Pron. Perf. Plur. wir. ente, id) babe nicht 8. egli è più dotto che 


Noja. Unluſt, Verdruf, Beſchwerlichkeit. trop- | = non pare. crift gelehrter als er augfiehet. 1° 
a famigliarità genera noja. gar ju groffe| oro, del mo’, fà ita. Gold macht aus nein, 
Brertraulichteie perurfadt offt groffe Vers] ja! i e. durch Gold und Geld kanſt du als 


druͤßlichleit. les erhalten. ditemi unbel sì, od unbel nõ. 


Nojofo, Adj. verdruͤßlich, uͤberdruͤßig. fagt mir entiveder ja oder nein, ciné von 
Nojàre, annojàre (uno.) (simen) derdruͤßlich beyden. 

machen. Non-già.v. Gia. nein gewiß. 
Nojarn. verdroſſen. ir, unluſtig machen. Non-punto. non-mica. non pure. v. Punto. 
Nojato. verdroffen, uͤberdruͤßig geworden. mica, pure. 


Nolo. Fubriobn, Fradt. v. Vertura. un eaval- | Nonche. id) geſchweige. it. nur. egli è una ver- 
lo è nolo. einMieth:Pferd. dar' è nolo. ver: | gogna di penfarlo, non che di dirlo. eg iſt 


miethen. . cine Schande daran ju gedencken, id) ge: 
Nolesìno. der etwas vermiethet, als Pferde,:c.! ſchweige es zu fagen. non haveva che una 
Noleggiàre. um den Lohn fubren, fabren. camera. er bat nur cine Kammer. 


Nòme.m, Nabme. mer. Ehre, Nubm, guter | Non. an ftatt, né. non tu, né altri lo faprà. we⸗ 
Nuff. ir. Sdein, come hà nome? wie heiſt der du, noch cin andrer wirds wiſſen. 
er? far il nome ad uno. einen nennen. ha-| Nondimeno-dimanco. nidjt8 defto toeniger. 
ver buon nome. fn gutem Nuff fenn. fotto | Nòncio. v. Nùncio. Botſchafft. 
il numé di leggitimo matrimonio. unter Nònno, nonna. Grofivater, Großmutter, tc. v. 
dem Schein, (Decfmantel) ciner rechtmaͤßi⸗ (beffer) Avo, ava. Avolo, avola. Y 
en Ehe. il buon nome è unaltro patrimo- ! Nòno. Adj. der Neunte. 
nio, ein guter Nahme iſt beffer als Reich⸗ Nonagenàrio, ein neugigzjAbriger Ulter. 
thum. Nonìnta, neungig. novanta. Idem. 
Nomenclatùra. cin Nabmen:Bidlein. Nonantena-tina, novantina. Subft. eine Zahl 
Nominàre, nomìre. nennen,benabmfen.il cuc-! von neuntzig. 
co nomina fe ftello. der Guckuck fchre ! Nonantèfimo, novantelimo. der neuntzigſte. 
felbft feinen Nahmen aus, i. e. mancher | Norimbergefe (di norimberga.) cin Numbers 
ruͤhmet ſich felbft. it. erklaͤren, erwaͤhlen. . Iser. 
Chiamare. . ! Nòrma. Windelmafi. v. (beſſer) Squadra. 
Nominìle. Adj. tvag nur im Nahmen beſte⸗ Norma. mer. Regul, Richt ſchnur, Weiſe, Form, 
bet. di vivere. gu leben. 
Nominevole. Adj.t6a8 (ich nennen laͤſt. Nòùfca. Perlenmutter. 
Nominìto. genennet, benabmfet. it. erwaͤhlt, Nòftro. Pron. poll. unfer. la noftra cafa. unſer 
befrimmt.it. sornehm, beruͤhmt. un pittore | Hauß. i noftri, die Unferigen. la vacca è no- 
molto nominato, ein ſehr berdbmter Mab: | ftra.i.e. wir baben gemwonnen. quefto vino 








ler. ) ènatosùl’(Sul)noftro, (bene.) diefer Wein 
Nominatìffimo. febr beruͤhmt. ift auf unferm Grund und Boden, Guthe 
Nominatamènte, Adv. mit Nahmen. gewachſen. 
Nominativo. der Nominativus in der Gram. | Noftràle-ìno. unſrig. ufanza noſtrale. unſere 
Nominatòre. ein Nenner. Gewohnheit. vino noftrale. unfer Lands 


Nominaziòne. f. nomina. Nennung, Benam⸗Wein. 
fung. ir. Erwehlung, Erlieſung. del Re. | Nora. Note, Merckzeichen, Anmerdung. ic. 
des Koͤnigs. Verzeichnis. ic. Flecken, Schandflecken. 
metter 


NOT. 


NOT.NOV.NOZ.NUB.NUD. sg 


metter qualche cofa in nota, ‘ettvag aufmer:| Nòttola. eine Fledermaus. v. Pipiftrello. i it 


cfen. proruppe in quefte dolenti note. er 
brach in diefe traurige Worte au8,) 

Notatèlla. Dim. Fleim Verzeichniß/ Merckmahl. 

Notàre, annotàre. aufscidimen, anmercken. ict. 
in acht nebmen, mercfen, nora bene quefte 
parole merce diefe Worte wohl. 

Notàbile. Adj. mercklich, ſcheinbarlich. it wich⸗ 
tig. ic, Subft. cin Merck⸗oder Lehrpunct. un’ 
error notabile. ein merctlicher Fehler. 

Notabilmèente. Adv.mercklich, klaͤrlich. 

Notàto. gemerckt, aufgemerckt. v. Oſſervato. 


Nachteule. 
Nottùrno. Adj. naͤchtlich. paura notturna, 
naͤcht liche — ic. 
Notteggiure, Nacht. ir. Abend werden. 
| Notteggiùre, nottivare. gaffaten gehen/ ſchwaͤr⸗ 


men. 

Nottivàgo. cin Nacht⸗Rabe, Nachtſchwaͤr⸗ 
mer. 

Nòve neutt. le nove fono forate. e8 bat neune 


gefchiagen. 
Novembre, m. der Wintermonat. 


Noràjo-taro, cin Notariu8, Notai, Sbirri, e! Novèrca. Stieffmutter. v. Madringa. 
Meffi, non t' impacciar concefli. i. e. bite! Nòvo-a. Novella, noviflimo. Novità, novezza, 


dich vor NMotarien, Haͤſchern und Frohn⸗ 
Boten. 
Notariùto, notaria Notariat⸗Amt. 
Notatòre. An⸗Aufmercker, Aufzeichner. 
Notazione. f. Un:Nufmerdung. v. Nota. 
Notàre. v. Nuotare, ſchwimmen. 
Nòto. Adj. befandt, bewuſt. cofa nota a tutti. 
cine Sache, die alfen befandt ift. 
- Notàòrio. Adj. allewege bekandt, bewuſt. 
Notoriamènte. Adv, tveltfiindiglich. Idem. 
Notoreità die Weltkuͤndigkeit, Kuchtbarkeit. 


v. Nùovo. 

Nozze. Hochzeit. ir. Hochzeitmahl. far le noz- 
ze SHochielt halten. nozze reali koͤniglich, 
fuͤrſtlich Beylager. paflar alle feconde noz- 
ze. gum zweyten mahl bepratben. mai vi 
furono nozze fi grandi, che non vi fofle chi 
non haueffe mal cenato. i, e. man fan nies 
mahlen allen gnug geben. nè nozze fenza 


canto, nè mortorio fenza pianto. i,e.auf der — 


Hochzeit tantzt man, und bepm Grabe 
grant man. 


Notizia»zie. PI. Kundſchafft. it. Wiſſenſchafft, Nozziàle, nuzziàle. Adj. hochzeitlich. 
Betandtfhafft, Verſtand. haver notizia di Nùbe. f. Wolcke. v. Nuvola. 


qualche cofa Kundſchafft um etwas haben. 


Nùbilo-Iòfo. Adj. woͤlckigt, trib, bundfel, - 


Notificàre fund thun, befandt machen, berich⸗ Nùbile (donzella) mannbare “jungfer. 


ten, binterbringent. 

Notificazione, f. Bericht, Andeutung, Nach⸗ 
richt. 

Notomìa. v. Anatomia, Anatomle. 

Norte. f Nacht. buone notte. gute Nacht. it. 
nunmebro iſts aus, verhauſt. a le due di 
notte. um given in die Nat hinein. è mez- 
za notre. um Mitternacht. Il giorno s' in- 
china € la notte s’avvicina. i. e. bag Faß 
koͤmmt anf dieNcige, die Herrlichkeit ift bald 
alle, di notte ogni fcuffia fcufa.. i. e. deg 
Nachts ſeynd alle Kuͤhe ſchwartz. neſſun al- 
ba fenza notte. i. e. jeder Tag bat ſeine Pla: 
ge. Non andar di notre, fe non vuoi beccar 
sù delle botte. i e. tver auf gefunder Haut 
ſchlaffen will, der blcibe des Nachts su Hau⸗ 
fe. leleghefono fempre più grandi di notte, 
che di giorno. i, e. der Reiche dringt ehender 
durd), als der Arme. 

Nottàra. Subit, cine Nacht lang, gantge Nacht. 


Nuca. der Nacfen, das Genick. î 

Nùdo, gnudo. Adj. nackend. mer. arm, duͤrfftig, 
nudo, nato. mutter⸗nackend. la fpada nuda, 
der blancke Degen. 

Nudamènte. Adv. nacfend.blo8, mer. offenbar, 
aufrichtig, ohne Falſchheit. 

Nudirà, die Bloͤſſe. mer, Armuth. 

Nudàre. entbloͤſſen, nackend ausziehen. 

Nuddrſi. ſich entbloffen, nactend ausziehen. 

Nudìto. Adj entbloͤßt, ausgezogen. 

Nudamènto. Entbloffung, Ausziehung. 

Nudrire, nutrire -tricare, nodrire, ernabrette 
aufersieben, verpflegen, un bambino, cit 
Stind. v. Lattare. 

Nudrire, met. haͤgen. nudrir odio, rancore. ei⸗ 
nen Haß, alten Groll begen, haben, 

Nudririi. (di qualche cofa) ſich (von etwas) 
nabren, erhalten, v. Softentarfi. 

Nudrìto, nedrito, crnabri, auferzogen. in del. 
zie, delicatezze. in olluft, 16. 

Nutritivo. 
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Nulritìvo. nutritivo-trimentofo, Adj. Ernaͤh⸗ 


rend, kraͤfftig sum nibren, 
Nuldrice, nutrice. £ Saͤugamm. v. Balia. 
Nudricio, nutricio. Subît. Pflegebater. 
Nudrimento, nutrimento, Nabrung, item 
Speiſe. 
Nudritore. Anfersicher, Ernaͤhrer. 
Nudritrice. idem, fem, 
Nudrituro. nutritura-triziòne, Erziehung, Er: 
naͤhrung, Auferziehung. 
Nugìce. v Buffone, l'aceziofo. Burlone, 
Nusacità, die Schalcks⸗Narrheit. 


Nulla, Adv. nichts. ic. etwas. hoggi non fare-| 


mo nulla. heut werden wir nichts thun. 
vuoi ru nulla? wilſt du etwas ? il rutto era 
nulla. e war alles umſonſt. Eila è tanta gra- 
ziofa che nulla più. fis iſt ſo freundlich, daß 
vichts druͤber iſt. 

Nulladimt᷑no manco. nichts deſto weniger. 
Nulla. Subſt, cine Nulle, v. Zero. i 
Nullo. Adj. kein. ir. nichts gultig, unkraͤfftig. 

ogni ajuto era nullo. alle Hulffe war um: 

fan 

Nullità. Unguͤltigleit, Nichtigkeit. 
Nullamènte, Adv, gar nicht, auf keine Wei⸗ 


[7 

nici Pi. m. GOtt, Gottheit, v. Dio. il fo. 
vranoNume. der hochſte GOtt. numi tutela» 
ri, Schutz⸗Goͤtter. Re, 

Nùmero. Zahl. it. Anzahl. ir. Fiffer. unnume- 
ro di dieci. cine Zabl bon zehen. un gran nu- 
mero diligente. groffe Anzahl Lente. fenza 
numero. ohne Zahl. 

Numbtricc-ràle, Adj. was nur in der Zahl beſte⸗ 
bet, ordine numerico. Zahl⸗Ordnung. 

Numerofo. Adj.orazione numerofa, eine wohl⸗ 
gemeſſene Nede, numerofa famiglia, cine 
groſſe und ſtarcke Haufhaltung. fiamo nu 
merofi. unferer find viel. 


NUN. NUO. NOV. 


Nunciatùra. die paͤbſtliche Geſandſchafft. ie 
die pio liche Legaten:Stelle, 

Nunriare-ata, v, Annunciare verkuͤndigen. 

Nudecre. v. nocore ſchaden. 

Nuòra Schnur, Sohns: Fran. - 

Nuotàre, nutare, natare. fcitvimmen, fiper no» 
tare, ſchwimmen koͤnnen. chi sà meglio nota» 
ret fpeifo il primo a fommergerli.i.e, die bes 
ſten Schwimmer erſauffen am erſten. 

Nuotànte, norìnta. ſchwimmend. it. flieſſend. 

Nuotardre, notaròre, cin Schwimmer. 

Nuòùto, noto. a nuoto. ſchwimmend,. Adv, fug- 

girfene à nuoro. mir ſchwimmen davon foms 

metti, paſſar è nuoto. uͤberſchwimmen. 

Nuòvo, novo, Adj. neu, friſch. it. rar, feltfam, 
unerbort, fremd. cafa, vefte nuova neues 
Haug, Kleid. nuova luna. Meu:Mond. il 
nuovoRè. der nene Koͤnig. cofe nuove Neues. 

rungen, nuove bellezze. feltfame Schoͤn⸗ 

heit. 


‘Nuovo. hubſt. neues. che c’è di nuovo? was 


neues? è 

Nuòvo, di nuovo, di bel nuovo. von neuen. co- 
minciardi nuovo, von neuen anfangen. 

Nuòva. Subft. neue Zeitung. legger le nuove, 
die Zeitungen leſen. buone nuove, gute Zei⸗ 
tungen. quefte fono Nuove da calze. i.e.dieft 
Zeitungen find cin Trindigeld werth. Egli 
hà delle nuove difimenticìre, i.e.da8 iſt ſchon 
was alfe8, ardiramente batte alla porta, chi 
buone Nuove porto. i. e. wer Gelid bringet, 
darff ſchon anſtuͤrmen. queſta nuova è feritta 
sù iboccali, i. e, hievon ſingen alle Sperlin⸗ 
ge, Spaten, Muſchen, und Luͤninge. 

Nuovamente, nuovellamente, Adv. neulich, 
juͤngſt, von neuem. 

Nuovèllo. Beſſer, novèllo, Adj. neu. novello 
umore, neue Liebe. frutti novelli. mene 
Fruͤchte. 


Numerofamènte. Adv. mit einer ſchoͤnen Men⸗ Novèila-e. PI. Subſt. neue Zeitung, Nachricht, 


ir. it. haͤufſig, in groſſer Anzahl. 
— Menge, groſſe Tinga. it, der 
Gleichlaut in der Rede. 
Numeràre, zehlen, rechneu. v. (beffer) Con- 
tare. 
Numerìre. brunter zehlen.y. Annoverare. 
Numeribile. Adj. zehlbar, was gu zehlen iſt. 
Nùnzio, nònzio. paͤbſtlicher Geſandte. inver- 
pancio, unterhaͤndler, it. Kuppler. 


Botſchafft. it. die Nede, das Geſchrey. ic. 
cin Mapricin, Gabel, ir. cin Ding insge⸗ 
mein. legger le novelle. die Seitungen leſen. 
— una novella. cin Maͤhrlein erzeh⸗ 
en, 
Novellètta-luccia. Dim, cin Maͤhrlein. 
Novellifta, ein Zeitungs⸗ Echreiber, Handler, 
it. cin Zeitungs⸗Liebhaber.v. novelliere, 
Novellare. Zeitung ſchreiben, erzehlen. 
Ne» 


— 


NOV. NUV. OBE. 


ler. 
Novellatrice. Idem. foem. 
Novatòre, ein Ketzer, Neuerer. 





OBE. OBJ. OBL. 
Novellatòre. cin Zeitunge⸗Schreiber, Erzeh⸗ Obbròbrio. Sdmach, Schande, Unebr. v. Af 
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fronto, Onta. Vergogna. 
Obelifco. v. Piramide, aguglia. Guglia, 
Oberàto. beladen, ſchuldig. 


Novellicre cin Zeitungs-Schreiber, Hande' Objerto,obbjerto. v. Oggetto, Object, Vorbild, 


i item Plauderer, Waͤſcher, Ohren Blaͤ⸗ 

er. 

Novità. Neuerung, Neuigleit. introdur novità. 
Neuerung cinfubren, tutela novità fono pe- 
ricolofe in uno ftato. alt Neuerungen find 
gefabriich in einem Sraat, v. Cangiamento, 
Mutazione, Che novità è mai quelta? was 
nenes iſt dieſes wiederum? v. ftrava- 
ganza. 

Noviffimo, jiînaff. i. e. lest, il noviffimo gior- 
no, der juͤngſte Tag. 

Novizio-izzo. Adj. & Subſt. Neuling. gente 
novizza. neugeworben Vold. ” 

Novizia-izza. cime Vraut, ir, cine Nonne, fo 
das Probe⸗Jahr im Kloſter ausſteht. 

Noviziato. das Probe⸗Jahr im Kloſter⸗Leben. 
it. der Ort, wo dieſe Leute ſind. 

Nutrire. v. nodrire, naͤhren. 

Nuvola-lo, nugolo. cine Wolcke. ir, mer. ein 
Schwarm, ug. un nuvola di pecchie, ftar- 
ne. cin Bienen⸗Schwarm, cin Flug Stab: 
ren. v. Schiera, nuvolo nell'occhio. Fleden 
im Auge. ogni piccola nuvola guafta il bel 
fereno. i.e. cin Yuge ſchaͤndet das gantze 
Yngeficht. non tutte le nuvole fanno piog- 
gie.i.e nicht alles Draͤten fol man fuͤrchten. 

Nuvolo. Subſt.wolckigt, tribe Wetter. 

Nuvolètta. Dim, Woccklein. 

Nuvolòfo, nugolòfo, nuvolo.Adj.wolckigt, mit 
Wolcken ibergogen. rempo nuvolofo (nu- 


volo.) duncfel, trub Wetter, 
O. 
O f oh'Interi.D! ò bontàdidio! è cielo! 
* oguriger GOtt! o Himmel! è come fi 
chiamano ? wie beifferi fie? olà! frolla ! è po- 
verettome! ach mich Armſeligen! 
©, vero, è veramente, ò fia. Conj. oder. it. ent: 
meder. vivo è morto, lebendig oder rode. 
è l’uno, ò l' altro, entweder der cine oder der 
andere. 
Obedìre, obbedire. v. ubbidire, gehorchen, ge: 


borfam ſeyn. 
CASTELLI DizzioNnARIO. 


— — — 


"Mitra 





| Oblàgo. Subît. cin Lapbruder im Clofier. v. 


Converfo. 

Obli.ta. Dblat zur Meſſe oder gum Briefſſegeln. 
v. Hoftia. 

Oblazione. f. Opffer zu GOttes Ehre und 
Dienſt. v. offerta. 

Obligàre, obbligàre,ubligàre. verpflichten, per: 
binden. uno è qualche cofa. einen gu etwas. 
it. givingen. il cattivo tempo ciobligò à ri» 
tornàre, das bòfe Wetter bat uns gezwun⸗ 
gen wiederum zuruͤck gu kehren. Obligò il 
grudice condoni. erbatte dem Nichter fpens 
diret. ciobligò à ritirarci. er zwang uns, daff 
wir uns reciriren, zuruͤcke ziehen muſten. 
V. S. m'obligherà eternamente. der Herr 
wird mich emiglid) verbinden. 

Obligarſi, obbligarfi. ſich verbinden, obligiren. 
ni uno, gegen cinem, it. gufagen, verſpre⸗ 

pen. —* 

Obligànte. verbindend, ir. zwingend, noͤthi⸗ 
gend. parole obliganti. verbindende Worte. 
neceflità obligante. zwingende Nothdurfft. 

Obligànte. dienſt fertig. v. (beſſer.) Civile, Cor- 
rete, Gentile. 

Obligàro, obbligato. Adj. berbunden, item ge⸗ 
nòrbiget. relto molro obligato a VS. id) vers 
bleibe dem Herrn ſehr verbunbden, efler' obli- 
gato a far qualche cofa. etwas ju thun geno⸗ 
thiget, gewungen weigen. Non ne voglio 
efler® obligato, che alla mia borſa. i.e. ich 
wills bezahlen, und niche geſchenckt haben. 

Obligariflimo, Sup, verbundenfter (fervirore.) 
Diener, * 

Obligatòrio, Adj. verbindend.v. Obligante. 

Obligaziòne, f.Verbiindnifi 10. v. lbeſſer) obligo. 

Obligaziòne, eine Obligation. v. Sicurta. 

Obligo-ghi, PI. Pflicht/ Schuldigkeit. v. Uffi- 
cio.,Non è altro,che una minima riconofcen» 
za dell obligo infinite, che le devo. Dieſe s 
ift nichts, als cine geringe Erfantnif meis 
nerunendiichen Verpflichtung. Salura, loda, 
conforta, proferifce, offerifce, mà non t'ob- 
ligar già mai. thue alles vas du kanſt, nur 

verbinde dich nicht. 

Yyy * Oblio, 


ss OBL. OBO, OCC. 


Oblic, obbliò, oblivione.f, Bergefienbeit, met | 
ter* (porr) in oblio. in Vergeſſenheit ſtel⸗ 


— 


len. 
Oblioſo (beffer) oblivioſo. Adj.vergeſſend, ver⸗ 


OCC. 


wer boͤſes thun will, fat allemahl Gelegen⸗ 
heit. L'occaſione fà l' huomo ladro. Gele⸗ 
genheit macht Diebe. per piccola oceaſione 
piglio ia volpe la gallina. wer einen Hund 
ſchlagen mill, findet bald einen Bruͤgel. 


eßlich. 
Obliùre. vergeſſen. v. (beſſer) Scordare; Scor- Occalionalmènte, Adv, zufaͤlliger Weiſe. ir, mit 


darfi. 


ſonderlicher Gelegenbeit. 


Obliquo,obbliquo. Adj. frumm,fchef. raggi ob- Occafionàre Gefegenbeit geben, verurſachen. 
liqui. frumme,fehefeStrahlen, cafu obliquo, Occalionito. verurſacht, veranfaffet. 


ungerader Cafus,al8 derGenitivus.v.Tropo, O 


Metafora, Figura. 


ccùfo. v. (beffer) Ponente, Occidente. ber 
Abend. 


Obliquamènte. Adv, ſchef, indie Quer. | Occhio, occhi. PI. cin Auge, die Augen. in un 


Obliquità. die Kruͤmme, Ungeradheit. 
Obliquàre in die Quere, Rrumme bringen. 
Obliviòne &c. v. oblio. Vergeffenbeit. | 
Obliteràre. durchſtreichen, austilgen. una ob. | 
* ligazione, cine Handſchrifft. 

Obolo. cin Heller. 

Obombrìre, beſchatten, uͤberſchatten. mer. ver: | 
dunckeln. v. Inombrare, adombràre. | 

Obrettizio, orrettizio. unrechtmaͤßig, unter | 
dem Schein des Rechtens, verſtohlen. 

Oca. dcca. cine Gang. far il verſo dell’ occa. 

ſchnattern wie cine Gang, v. Gracidare. 
guardar leocchealPrete,i. e, geftorben ſeyn | 
und aufm Kirchhof liegen. Papero buono, 
occo cattiva. cin frommer Sohn und bdfe 
Mutter. della occa, mangia poca (coſa.) 
Gaͤnſe⸗ Fleiſch iftfichtig und geſund. chi man- 
gia da Cardellino, beve da occa, € caca com* 
i cani,li fuoi giorni fono lunghi e fani, iff we⸗ 
nia, trinck offt, feheffi tvie cin Hund, fo lebſt 
du lang und bleibſt gefund, molte ocche an- 
co un lopo mord@tanno, i, e. vielHunde find 
der Hafen Tod. 

Occarèlla, Dim. cin junges Gaͤnslein. 

Occiftro. cine wilde Gang, 

OccàgBine. f. Gaͤns⸗Verſtand, Dummbeit, 

Occàre. egen. v. (beffer) Erpicìre. 

Occafiòne. Gefegenbeit, Anlaß. it. Urſach. it. 
Zufall, Gefahr. dar’, far occafione d'uno. 
cinemGelegenbeit,Unlag geben, fervirfi dell’ 
occafione. fîch der Gelegenbeit bedienen, cs- 
fer ftato in niolto occafioni. in viel Handeln, 
Gefaͤhrlichteiten mit geweſen ſeyn. non fa- 
rei quelto fenza grand' occafione. id) wolte! 
diefes nicht ohne wichtige Urfach thun, alle 
occafioni, gu Beiten, bey Gelegenbeit. A chi 
vuol far male, non'glimanca mai occafione. 


batter d'occhio, in cinem Augenblick. mer- 
ter, baver' occhio à qualche cofa. ein Auge. 
i.e. acht auf etwas haben. il bianco dell’ oc- 
chio. das Weiſſe im Auge. 1a pupilla dell 
occhio. der Aug⸗Apffel. quefta cola dà nell 
occhio, bas Ding falle ſchoͤn in die Augen. 
alzar, aprir, ferrar gli occhi. die Augen auf⸗ 
heben, aufthun, zuthun. guardar uno di buon 
occhio, einen freundlich, gerne anfeben. 
far occhio. Geberben mit den Mugen mas 
chen. perderun’occhio. cin Auge verlieren. 
in sù gli occhi, negli occhi, vor den Augen, 
im Geſicht. occhi neri, chiari, fereni, acuti, 
lucenti,benigni,pudici,lafcivi, ladri, curiofi, 
ſchwartze, belle, Flare, ſcharffe, funcklende, 
guͤt ige, leuſche, geile, moͤrderiſche, fuͤrwitzi⸗ 
ge Augen. l'occhio dgl Padrone ingrafſu ca- 
vallo. i e, die Aufſicht des Herrn maftet das 
Pferd. un ſol occhio hè più credito, che due 
orecchie. cin Auge hat mebr Credit als 
zwey Ohren. la Primavera ferve all’ occhio 
e l'Autumno alla bocca. der Fruͤhling wei⸗ 
det das Uuge und der Herbfî den Mund. 
Guardati dagli occhi piccinini. kleine Au⸗ 
gen Schalcks⸗Augen. il diluvio più grande 
fcaturifce dagli occhi de’ fudditi, i.e. der Ar⸗ 
men Seuffzer dringen durch die Wolcken. 
Ja buona derrata cava gli occhi, i, e. wohlfeil 
verblendet die Augen. chi non vuol’aprir 1° 
occhio, apra la borfa. wer das Nuge nicht 
will aufthun, thue den Beutel anf, quatrro 
occhi vedono più che due. vier Augen feben 
mehr als zwey, i e. aud pic! Koͤpffen iſt gut 
rathen. né occhi in lettera, nè mani in taſca 
altrui. was did) nicht angebet, damit ver⸗ 
tvirre dich micht. preflo fifazia la pancia, mà 
l'occhio mai, der Baud) ifi bald zu farti 

gen, 
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gent, bat Auge aber niemahln. chi compia | certe mie occomrenze. fiir meine gewiſſe 
hà di bifogno di cento occhi : è chi vende ne Nothdurfften. 


bafta un folo, ver fauffi,tfue allelugen auf, | Occùlto. Adj. heimlich, verborgen, verholen. 


vberkauffen aber fan biindlings geſchehen. pentieri occulti. verborgene Giedancfen. vir 
Occhio. mer. occhi di vetro. Glasſcheiben. tù occulta. verborgene Krafft, Tugend. Trà 
occhi della vite. Augen an einem Weinſtock. | fepolto teloro, & occulta fcienza, non fi 


pieno di occhi. voller fèdjer. un dell'occhio | trova differenza. zwiſchen cinem vergrabe: 
di diamante. cin ſchoͤuer, reiner Diamant. {nen Schatz und verborgener Bifenfchaffe 
Ochietro-iolino, Dim.tin Aeuglein Ringlein, _ it kein Unterfdieid, 


Oehrlein. | Occultamènte. Adi. heimlicher Weiſe. 
Occhiazzo, occhiàccio. cin ſchlimmes, ſcheles, Occultàre. verbergen, verjtecfen, verbalen, 
neidifhes Auge. heimlich halten. il furto. den Diebſtahl. 

Occhicllo. cin Ninglein, Oehrlein. Occultàrfi. ſich verbergen, verſtecken. 
Occhiàta. Subit. cin Blid, Augen-Blick. v. | Occultàto. verborgen, verſteckt, verbalten. 
Sguardo. Occultaziòne. f. Verberging, Verbaltung. 
Occhiatina. cin kleiner Blicf. Occupàre. einnehmen. una citrà, cine Stabt. 
Occhiàle. Adj. denti occhiali. Augen⸗Zaͤhne occupar’ uno in qualche coſa. cinen mit et⸗ 
Occhiàli, PI. Brillen, Augen⸗Glaͤſer. was beſchaͤfftigen. 
Occhialàjo-liere. Brillenmacher. Occupàrfi. ſich beſchaͤfftigen. in (a) qualche co- 
Occhibagliuòlo. Verblendung der Unger. fa. mit etwas, etwas zu thun vornehmen. 


Occupato. beſchaͤfftigt. v. Impiegato. 
Occupazione. f. Geſchaͤfft. haver molte occu- 
pazioni. viel Geſchaͤfft/ zu thun haben. 
Occuno. die offenbare See, das hohe Meer. 
Oculìto. Adj. was Augen bat. efler' oculato, 


Occhiùto. voller Augen, gefpiegelt. occhiuta 
coda di pavone, Der gefpiegelte Pfauen⸗ 
ſchwantz. andar’ occhiuto in qualche coſa. 
behutſam in etwas verfahren. 

Occidente m. subſt. Niedergang der Sonnen. 


| 





v. Ponente. acht baben, die Augen fleifig aufthun. 
Occidentàle. Adj. gegen Niedergang gelragoculatamente. Adv. wachſam, vorfichtig. $ 
geu. . | Oculifta.gin Ungen:Mrbt. v. Offralmico. 
Occidere. v. Uccìdere. todten. Od. an ſtatt. è. oder, ruod un'altro, du oder 


Occòne. cin groffer cinfàltiger Lapp, it. cin) ein anderer. 
Giniert, groife Gang, v. Gofto, Gonzo, | Oda. cin Gefang, cine Ode. 
Turturo, Balorilo, fiupido, pecorone. Odio. Haß. haver in odio. haffen. non vi è 

Occòrrere. begegnen, adufio per ftrada. cinem odio maggiore, che quel d'amore, e de fra- 
auf der Giaife. occorrere dellevolte,che &c,| teli. Liebess und Bruͤder⸗Haß ift der hefftig⸗ 
es geſchicht, traͤgt ſich zuweilen ju, daß ꝛc. fe: odia il ſuo figlio, che ſparagna la sferza. 

« Occòrrere. vonnoͤthen fenn. v. Bifognare. non| wer die Ruthe fparct, baffet feine Kinder. v. 
occorre altro? braucht es nichts weiters, Odlare. 
habt ihr nichts weiter von noͤthen ? v. Ba⸗ ee she odilbile. Adj. verhaßt, billig 
ftare. u haſſen. 

Occòrrere, cinfallen. non mi occorre adeflo. €8 | odiato. Idem. ir. was man nidi gerne ſiehet 
will mir io nicht cinfalfen. (ins Gedaͤcht⸗ noch hoͤret. cole, materie odiofe. verhaßte 
niß.) Sachen oder Materien. 

Occorrente. begegnend, porfallend. Odiofamente. verbafiter Weiſe. 

Occòrfo. begegnet, vorgefalfen, was ſich puge | Odiare (uno) (einen) haſſen. 
trageu bat. ir. Subit. Begebniß. Agg achaffet. etler' odiato da uno. port e 

Occorrinza. Zufall, Begebnif. ir. Nothdurfft, nem gehaſſet werden. 
was vonndrben iſt oder vorfaͤllt. in ogni oc- | Odòre-ri, PI. m. Geruch. item wohlriechende 
correnza. in aller Begebenheit. ali occor- Sachen. buon’, cattiv' Odore. cin guter, boͤ⸗ 
renza. bisweilen, wenn ſichs zutraͤgt. per fer 0a odor di cole, nasanzi. sin —* 

Yiy * mus 





* 


so ODO. OFF. 


Li 
ruch nach Mofen, Pomeransen, hò già odo- | 
re di quefto fuicce. id) base fon Nach⸗ 
riché von diefer Sache. i 

Odoretro-rùccio, Dim ein ſieblicher Geruch. 

Odorifero, odorito, odoroſo. Adj. wohlrie⸗ 
chend, guanti odorofi. wohlriechende Hands | 
ſchuh. 

Odoroſamèente Adv wohlriechender Weiſe. 

Odorare. riechen. fiori. BIumen, odorar (fub- 
adorar’) una cola. erivas mercken. quefto 
legno odora di Roſe dieſes Holtz riecht nach | 
Mofen. coftui edora di furbo. diefer Kerl iſt 
nicht richtig, er bat einen Schelm im Leibe. 
v, fentire, pizzicare, puzzare, 

Odoràbile. Adj. was ſich riechen laͤſt. 

Odoramènto. Riechung/ das Riechen. 

Odoràro Subit. der Geruch. 

Offa; beffer, Zuppa. cine Suppe. 


Ofèndere, offefi, fefo. beleidigen, verleben, bes, 


ſchaͤdigen. it anftoffen. it, erzuͤrnen. offen- 
der' Iddio. GOtt beltivigen, ersòmen. of- 
fender’ il braccio. den Arm verleben. quelte 
cofe offendono la vifta. dieſe Dinge ſchaden 
dem Geſicht. offender inuna pietra. an ei: 
nen Stein anftoffen, chi offende, lo ferive in 
polvere, & chi è offefo, lo ferive in marmo 
wer beleidiget, ſchreibe es in Marmelſtein 

7 aver beleidiget wird, ſchreibe es in Aſchen. 
v. Urtare. 

Offenderſi fich erzuͤrnen, boͤſe werden. 

Ofttio. Adj. beleidigt, erzuͤrnt, beſchaͤdigt. 


OFF, OGG. OGL. 


Offerìrfi ad uno. fich cinem aufopffern. item 
an⸗oder darbieten. offeririì pronto al fervi» 
zio altrui. ſich qu eines Dienſt darbieten. 

Oſſerente. darbietend, anerbietend, bietenb. 

Offerto. Adj. was aufgeopfſert, anerboten 
oder augetragen worden. 

Offerta. Subît. Opfferung. ĩt. Anerbietung. it. 
Geſchenck. it. ber angebotene Dienſt. 

Oſſfertùccia. Dim, cin kleines Geſchenck. 

Offertorio, die Opfferungin der Meſſe. 

Officio. v. beffer, Ufficio, bag Amt. 

Officina. Werckſtatt. v. Bottega. 

Oificinàle. Adj. was in die Apothecke gehoͤret. 
herbe officinali, Apothecker⸗Kraͤuter. 

— verdunckeln. l'intelletto, den Ver⸗ 

and. 

Oſtuſcato.verdunckelt. 

Offuſcazione. foffufcamento. Verdunckelung. 

Ofràlmico. Adj.& Subſt. cin Nugen⸗Artzt. rime» 
dio oftalmico. Augen⸗Artʒney. 

Oga-magoga, Schlaraffen⸗ Land. 

Oggetto, objetto, obbietto. cin Object, Vorbild. 
queſto è l’unico oggetto de’ miei penſieri. 
das iſt das cinbige (objeftum,) woran id) 
dencke. ad objetto di &c. gu dem Ende, daß 
tc, v. Fine.Contiderazione. 

Oggertàre, vortverffen, vorruden, veriveifen, 
entaegen ſtellen. 

Oggezzione, objezzione. f. Einwurff, Gegene 
fa8. far' un'oggezzione. objiciren, it. Ver⸗ 
weiß. 


Offeſa. offentione. f Offendimento. Beleidi⸗ Ogꝑi, oggidi, &c. Hoggi, &c. heute. 


aung, Beſchaͤdiguug, Leid, Unrecht, Suͤn⸗ 
de. perdonar l’offefa. bag Unrecht, Suͤnde 
verjeihen. offefa grande. groſſe Suͤnde, ic. 
Offela. Verletzung/ Verwundung. v. Ferita. 
Offenſivo. Adj. beleidigend, erzuͤrnend, verle⸗ 
tzend. arme offenfive. verletzen de Waffen. 
Offenlivamènte. Adv. als cin Beleidiger. 
Offenditore, ein Belcidiger. 
Offenditrice Idem, tem. È 
Offenfiòne f.Belcidigung,Verlesung.vioffefa. 
Offendicolo. sin Unftof. Mer. cin Aergerniß 
Ofer:re, offerri, offerfi, offerto. Contr, offrire, 
opffern. il fagrificio. bas Opffer. . 
Offerire anerbieten.qualche cofa ad uno. einem 
etwas l'offrir troppo è fpecie di negare wer 
nichts halten will, der verfpricht viel. chi 


Oglio,oiio, Del, colori à ogiio. Del:Farben, 
oglio d'uliva, mandole, rofe, balena, Baum⸗ 
Mandel:Noien- Fifdy: Del. (Trahn) 1 oglio 
fanro, die letzte Delung, ogli diverfi. Dlità: 
ten, un quadro è oglio, cin Gemablde mit 
Del:Farben, voi mi parere una frittata da 
oglio. ibr ſeyd wie ein Eyer⸗Kuchen. i. e. 
welcher nicht fortzubringen if, fondern 
gerne fitsen bleibt, und ſchmarotzet. hà daro 
l'oglio fanto® tutti fuoi beni, i.e, erbat al: 
les perbdiftiliret und pertban, chi miſura 
l’oglio s'unge le mani, i.e, nwomit du unt: 
geheſt, das haͤngt dir an. l'oglio hà paura 
d’eflerunto, i, e. der Frantzmann fuͤrchtet 
den Kreba. 

Ogliofe. Adj oͤhligt, voller Del. 


nulla dar vuole offrifce aſſai, id. v. promet-| Ogliùro, ogliaruòlo, Oehlſchlaͤger, Handler. 


tere. 


Oglitra» 


OGL. OIS. OLI. OLL. 


Oglièra-iàra. Sub. Oel⸗Geſchirr, Oel⸗Krug. 
Oxliàre. èhiem, mit Del falben, begieffen, 10. 
Ogliàvo, mit Del gefalbr, beguifen, vermiſcht. 
Ogliàta. ciu Delfachen. 

Ogni. Pron. ieder, ieglicher, alle, ogni mattina, 
fera. alle Morgen, Ubend, ogni tre anni. alle 
drey Jahr. ogni volta che &c. fo offt, daß, ic. 
Item, pluraliter. Ogni albore che non porta 
buon frutto farà fraylicato. ein ieder (aife 
Baͤume) Baum, der nicht gute Frucht 
bringet, ſoll ausgerottet werden. 

Ognitno, ognuno. Pron. cin ieder, ieglicher. 

Oh, oh oh! Interj 0! ach! it. halt gemadh! 
bobo! oh di caſa. hola. 


- Oibo! ohibò! viboi! Interj. en was! en poſ⸗ 


fen! es hat ſich wohl! 

Oimè!oi!chi! o mene! Interj. ach wehe! wehe 
mir! an wehe! oime infelice che fono! 0 
mich Ungluͤckſeligen! ohimé, che dite! ad 
was fagt ihr! e 

Oifsàre. ſchreyen vie die Schiffieute, 

Olìro, Oliàro. beffer, Pignattàro. Topffer, it. 
Keſſelmacher. 

Olezzàre. rieden. v. (beffer) odorare, odore. 

Olezzànte-zzolo, riechend, ſtarck riechend, 

Olfatto. der Geruch. v. (beſſer) odorato. 

Oliarchia, oligarchia, cin Regiment, das ivenig 
unòd die Vornchmſten regieren. 

Oliàrchico (Itato.) cin folcher (Staat.) 

Olivo. v. Oglio. 

Oliva. Uliva-o, cine Oliv. una oliva è oro, 
due argento, e la terza amazza. die erfîe 
Dive ui Gold, die andere Silber, und die 
“dritte toͤdtet, i. e. ie meniger Dliven man 
iſſet, te geftinder ſeynd fie. 

Olivo, ulivo. Delbaum, ir. deffen Holtz. 

Oliveto-vàro. cin OQelbaumgarten. monte oli. 
vero. der Delberg. . 

Olivàftro-vigno, ulivigno.Adj. was vom Del: 
baum iſt. it. braunitoht, nie felbige8 Holtz. 
faccia vlivi:na. ein braͤunlichtes Angeſicht. 
ilftro. Subit. em wilder Oelbaum. 
laporrìda-podrida. cin Gericht von allerien 
guten Speiſen unter cinander. bon olla, ein 

opff, nud potrìdo, faul, ftincfend, ift eine 
Spaniſche Compofition, meil fie aus allzu⸗ 
grotte Kargheit, (ich vede von Groffen und 
ornehmen ) alles, was die gange Woche 
von denen Speiſen uͤbrig bleibet, in einen 


— ——— — — — — ———— —— —— — 


x —N e t— 


— — 


— — 


2 — — — — 


— —— 


OLM. OLT. OMB. 541 


Topff zuſammen thun, und des Sonntags 
darauf ein ſolches Geruüchte und Mifchs 
maſch machen, fo clla-porrida genennet 
ivird, welches fo dann der Teutſche nachge⸗ 
machet, und von friſchen Sugredientien cine 
Allepatterieverfertiaet. quefto è un' olla 
potxida. das ift, ein Miſchmaſch. v. Meſcu- 


lio. 

Olma (Ulmo.) die Stadt Ulm. 

Olmo. cin Ulmbaum, Nußbaum. 

Oltra-e. Prep. uber, weiter, fort. oltre la fpe- 
ranza. Uber alle Hoffnung. oltra mare. ber 
Meer. venir più oltre? weiter fommen. 
hor' oltre! nun weiter, nun fort! oltre ch 
egliera povero. nebfî dem, daf er arm war. 
oltra di ciò. uber dig, 

Oltramarìno. was uͤber oder jenjeit des Meers 
iſt, wohnet, waͤchſt, ic. 

Oltramontàno, Adj.& Subt. was uͤber den Ges 
Dilrgen iſt, waͤchſet, 10. 

Oltranaturàle. v. (beffer) ſopranatutale. uͤber * 
natuͤrlich. 

Oltraggio. unbilliger Hohn, Spott, Schimpf. 
far’ oltraggio ad uno, einen ſehr ſchimpfen 
und beleidigen. 

Oltraggiàre, Idem, . 

Oltraggiànte. Adj. ſpoͤttlich, ſchimpfflich. pa- 
role oltraggianti. ſchimpffliche Worte. 

Oltraggiàto. geſchimpfft, beleidigt. a 

Oltrapafsàre, oltrepaflare. weiter gehen, uͤber⸗ 
fabren. it. auf jenfett paßiren. 

Oltrapesìre, oltrepefare. uͤberwichtig ſeyn. 

Oltrapesànte, uͤberwichtig. un’ ongaro oltra» 
spefante. cin uͤberwichtiger Ducaten, 

Oltravedere. weiter binaus ſehen. 

Omaggio. v. Homàggio. Quidigung. 

Omhbilico. v. Bellico. Nabel. 

Ombra. Schatten. it. Schattirung eines Ges 
maͤhldes. feder, dormir all ombra. im 
Schatten ſitzen, fchlafen. le ombre del qua» 
dro. die Schattirung in einem Gemablbde, 
bacchetta torta non può haver ombra drit- 
ta. cin frummer Stecten Fan Feinen geraden 
Schatten haben. ciafcuna mofca hà la fua 
ombra. i. e. wir haben alle unfere Febler. 

iccol corpo non fà grand' ombra. wie das 
ermoͤgen ift, fo ift auch die That und das 


Merck. | : 
Ombra. Met. fotto ombra di devozione. unter 
Yyy3 dem 
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dem Echein, Vorwand der Andacht. haveri Ten, wie feidenc oder andere Zeuge. ir. On- 

ombra di qualche cofa, Argwohn uber e) daro. Adj. 

was baben. le ombre del teîtamento vec-. Ondolato. Adj. Id, v. Ondeggiante. 

chio, Vorbildung des Ulten Teftamentg. | Ondàre, ondeggiare. vallen, Wellen aufwerf⸗ 
Ombra. cin Grif, Geſpenſt. ombra notturna. | fen. ir. wàffern. Mer. in Zweiffel, Aengſten 


Nacht:Gefpenfi. . ſtehen. il mar ondeggia. das Meer tvallet. 
Ombririle-ricn, Adj. tag nur unfer dDem| l'animo ondeggia. das Gemuͤth fiebet in 

Schatten, zum Schein geſchicht. Zweiffel. ondar,ondeggiar i drappi. die Zeu⸗ 
Ombrélla-Ilo, Sonnen: oder Licht /Schirm. ge waͤſſern, Cellenaveife glaͤntzen. 

x, Parafole, Ondeggiànte, tvellend, waͤſſerend. ir. Ondato. 
Omiria. cin fhattigter Ort. v. Rezzo. Ondeggiamento. das Wellenwerffen. 
Ombròfo. Adj. ſchattigt. it. ſcheu. un cavallo | Onde, là onde, donde. Conj. dabero. it. weß⸗ 

ombrofo, cin ſchuͤchtern Pferd, ivegen, warum. v. Donde, Quinci, Quindi. 


Ombrofità. die Schattigkeit. it. das Scheuſeyn. Onde. durch, mit oder von welchen, sc. an 

Ombricolo. Subft. Sonnen⸗Schein. ir. cine] ſtatt. dicui. v. Cui. Un monafterio, onde, 
Huͤtte, da man im Schatten ſitzen Fan, oder, di cui il Ré era fondatore. ein Clofter, 

Ombrìggio. Schatten. ir. Schattirung deri von welchem der Koͤnig Stiffter mar. 
Mapler. Mer. Argwohn. dar” ombraggio. | Onde? von wannen? von dannen. ir. allivo. 


Argwohn verurſachen. onde fede? von wannen ſeyd ihr, wo fommt 
Ombràre. v. Adombrate.beſchatteu. ihr ber Atornoſſene à Norimberga. onde era 
Ombreggiùre. fihattig machen.:ic. ſchattiren. nato. er ift wieder nad) Nuͤrnberg gercifet, 
un quadro. cin Gemaͤhlde. alfivo er gebobren worden. 


Ombreggiamento, Subit. die Schattirung. Ondechè. Conj. dahero. v. Perioche. 
Ombriìno. cin Pferd, bas den Kopff febr-Onerìre. beladen, beſchweren, belaͤſten. v. 


bangt. (beſſer) Gravare, Caricare. 
Omero. v. Homero. die Schulter. Onerìro. belaſtet. v, Carico, onufto. 
Omèro, Homèro, Homerus, nom, propr. | Oneròfo. Adj. beſchwerlich, muͤhſelig. 

NB. tvag nicht ſtehet in O. fuche in HI, U, |Onerofamènte, Adv. beſchwerlicher Seite. 
Ometrtere. aus laſſen. v. (beffer) Lafciare. | Oneltà, onòre.v. Honefto, honore, &c. Erbar⸗ 


Omiffiòne, f. Aus⸗ Unterlaffittg. peccati di) teit, Ehre. 
omiffioni. Suͤnden, fo durch Unterlaffimg Ongaro, Ungaro, unghero. Adj.ungerifd. i... 
des guten begangen werden, | Subit cinUngar. 
Onagro. vilder Efel. | Ongaro (fubint. ducato.) cin Ducaten. Qui fi- 
Oncia, cine Ung, zwey Loth. mille libre di pen-| occano gli ongazi. bier ſchneyets Ducaten. 
fieri non pagano un foldo di debito. taz i.e. bierift Geld genug. 
fend Pfund Gedancken bezahlen feine Unge Ongherìa, Hongheria. Ungerland. 
Schulden. egli guadagna à oncie e fpende à Ongere, onfi, onto &c. v. Ugnere, unto &c, 
libre. er berthut doppelt fo viel alg er ver: falben, v, Tab. ° 
dienet. val più una oncia di fortuna, che una Onghia. v. Unghia. Nagel, onghiaro. ein Haͤ⸗ 
lira di fcienza e di virtù. cine Unbe Gluͤck iſt ſcher. 
beffer alg cin Pfund Wiffenfchafft und Tu⸗ Onice. m. Onìcchio. cin Edelgeſtein. 
gend. v. Uncia. onciadi ſtato. VARE A Adv. gang und gar, it. frey⸗ 
chaͤffte. ich. 

— Uncino, Haken, Spangen. | Onniporente.Adj.amadtig.effer'onnipoten- 
Onda-de. PI. Wellen, Waſſer-⸗Wellen. onde! teappreflo il Prencipe. i. e. alles vermoͤgen, 
horribili, fortunofe del mare. graufame ge⸗ und bey dem Fuͤrſten auswuͤrcken koͤnnen. 

fabriiche Wellen im Meer. ciambellotto è Onnipotentemente. Adv. allmaͤchtiglich. 


onde. gemafferter Schamlot. | Onnipotînza. Ulmacdt, di Dio. GOttes, 
Ondòfo, voller Wellch. it. gewaͤſſert mit Wel⸗ Qura. Spott, Hohn, Veſchimpffung. far onta 
"i ad 
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ONT. OPA. OPE. OPI. 


ad uno. cineft ſpotten, ſchimpffen. ad onta. 
gum Trutz. 

Ontìno, Antano, Erlen⸗Baum. 

Onùfto. Adv. v. (beſſer) Carico. Gravato. be: 
faden, belaſtet. 

Cpàco, Adj, fhattist, nicht durchſcheinend. 

Opacità, Schattigkeit, Dunckelheit. 

Opera-re. PI. Potr, Opra. cin Werck, Arbeit. 
it, cin Tage: Nerd. v. Lavoro. far buone 
opere. gute Wercke thun, 1’ opera loda il 
maeftro, das Werck [obet den Meifter, mer- 
ter qualche cofa inopera, etivas ing Werck 
richten. opera è oglio. cin Gemabl mit Del 
farben. 

Opera, cin Schau : Spiel. v. Comedia. Dra- 
ma 


Operètta - ricciuòla. operina - ruccia, Dim. cin 
Wercklein. it, cin Tractatlein. : 
Operòfo. Adj. geſchaͤfftig, arbeitfam, mubs 
fam. 

Operofamente. Adv, arbeitfamlich,ie. mit groſ⸗ 
fer Muͤhe und Arbeit, ; 

Operofità, Arbeitfamfcit, Mabfeligfeit. 

Operdre. wuͤrcken, handeln, arbeiten, ausrich⸗ 
ten, dran ſeyn, ſich bearbeiten. operar bene, 
male. wohl, uͤbel handelu. la medicina ope- 
ra. die Artzeney wuͤrcket. operar felicemente. 
gluͤcklich ve:fabren. chi opera bene, vien ri- 
inunerato, wer recht thut, wird belobnet. 
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nione. der Meynung ſeyn, dafilr halten. 
quanti cervelli,rante opinioni ,{v viel Koͤpffe, 
fo viel Sinne. ingannato dalle opinioni. von 
der Meynung berrogen. ognuno hà que” 
cpinione, che la fuavoce fia la più maefto- 
fa di tutte. ein ieber mennt fein Wort fen 
das frafftigfie. egli ha gran opinione di fe 
ftello, i.e. er gehet mit a. Superintenden⸗ 
ten ſchwanger. - 

Opinionàccia. cine falſche bòfe Menmmg. 

Opiniàftro. cigenfinnig, hartnaͤckig/ verſtockt. 

Oppiàùre. Sdlaffrrundî cingeben. 

Opio, oppio, opiato, oppiate. Mahn⸗Samen 
Safft den Schlaff ju machen, Opium, 

Opipamènte. fett, uͤberfluͤßig. 

Oppilàre. perftopifen, v. Conftipare, 

Oppilùto. verſtopfft (im Leibe.) 

Oppilarivo. verſtopffend. 

Oppilaziòne. f Verftopffung. 

Oppònere-orre, widerſetzen, entgegen ſetzen. 
opotrꝰ una coſa contro l’altra. ein Ding ge⸗ 
gen das andere halten, legen. opponerlera- 
gioni contrarie. die Gegenurſachen vorbrin⸗ 
gen. 

Oppòrre (aduno) einem tviderfprechen, da er 
doch geborfamen folte. non opporre, ti dico, 
widerſprich mir nicht, id) ſag dir. in quefto 
non oppongo. hierinnen bin id) nicht zuwi⸗ 
der, v. Negare, 


Operdbile. Adj. was ſich ausrichten lift, tbun:|Opponerfi,opporfi (ad uno) ſich (einem) wi⸗ 


lich. 

Operante. wirckend. it, Subft. cin Arbeiter. 

Operdrio. Arbeiter, Tagloͤhner, Handwercks⸗ 
mann. 

Operato gewirckt, ausgerichtet. 

Operdto. gebildet, gemoͤdelt, gemuſiret. 

Operàto-ti, PI. Subſt. Ausrichtung, was ver: 
richtet. ir. aus gewirckt worden, 

Operatore. Wircter, Arbeiter, Werckmeiſter. 
it cin Bruch⸗oder Steinſchneider 10. 

Operatrìce, Idem, fem. 

Operazione. f. Krafft, Wird'ung. it. Ausrich⸗ 
tung, That, Merc, Verrichtung. male (cat- 
tive) operazioni, bòfe Wercke, Thaten. 

Opùiculo, cin Wercklein, Buͤchlein, Tractàt: 
lein. 

Opifice, opefice. m. cin Handwersckmann. 

Opinione. f. Meynung, Einbildung. it. Lehre. 
it, Urtheil. ir, Hochhaltung. efler di opi- 
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dberſetzen, einem opponiren, m° oppongo alle 

voftre Repliche, id twiderfpreche curem 
E mivenden. î 

Opponènte, cin Widerleger, Widerſetzer. 

Oppòfito, opp@fto, entgegen gefeht, suivider. 
it. gegen ber, la cafa voftra è oppofta alla 
mia, cuer Haus iſt gerad gegen dem meinen 
uͤber. 

Oppolto, oppöſito. Subſt. das Widerſpiel. it, 
cin Gegeuſatz, cin Cinwurfr. v Antiteſi. 

Opponimènto, oppofizione. f, Gegenfag. it, 
Einwurff, Widerſpruch. fenza alcuna oppo- 
fizione, ohne einige Widerrede, Einwen⸗ 
dung. trovar oppofizioni, Widerftand fin 
den. v.Refiftenza,Contefa,Cuntrafto,Oftaco» 
lo, Intoppo, Contradizzione, Impedimento, 


Opportùno, Adi. fuͤglich, wohlgelegen rempo, 


luogo opportuno, geiegene Zeit, Ort. 


Oppor- 
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Oppo:tunamente, Adv, fuͤglich, wohl gelegen. ‘nica. bag Vater Unfer. ws huomo d'ora- 
it. gu rechter Zeit. — zione. ein andaͤchtiger Menſch. orazione di 

Opportunità. Gelegenbeit, Bequemlichfeit, ge; = cane nongiungeal Cielo. i. e. des Geitzigen 
legener Ort, 3eit, v. Commodirà. Gebet wird nicht erborer, reicht nicht im 


Opprimere, oppreſſare. preſſen, unterdrucken. Himmel. chi non sà far” orazioni, viàggi 
uno, ginen, opprimer li poueri ſudditi. die ſul mare. i.e. die Noth lehret beten. 
avmen Unterthanen unchriſtlich unterbri: Orazionetila-cina. Dim. ein Gehetlein. 


chen, preffen. v.concotere, | Orbìre. berauben orbar’ i figlivoli da' loro pa- 
Oppréflo, umierdriicit, beſchwert. | driè madri. die Kinder ihrer Elrern berau⸗ 
Opprefsòre, m. cin Unterbruder, Preffer, ben. 

Schinder. v. Eſattore. Orbato, orbo. beraubet. v. Privo. 
Opprefliòne-ni. PI. Unterdruckung, Preffung Orbo. Subît. cin Waͤyßlein. v. beffer. orfa- 

der avmen Lente. nello. 


Oppugnàre. beftreiten, widerlegen, widerſtrei⸗ Orbo. Subft, cin blinder (Mann.) unorbo gui. 
ren. Je ragione altrui. eines andern feine | = da l'altro. cin Blinder fibre den andern. 
Wìrunde, i far cantar l'orbe. i, e. ſein Geld unnuͤtzlich 

Oppugnaziòne. Widerfîreitung, ausgeben.v. Cieco. 

Opulento. Adj. reid). v. Ricco. | Orbità. Beraubung. ic. Blindheit. v. Cecità, 





Opulènza. Reichthum. v. Ricchezza, Orbe-bi. PI. mi Circkel, Kreiß. v. Giro, Poèti- 
Opulentàre. bereichern, reich machen. ce, die Welt, 
Ora-erta. v. Hora. Stund, iegund, ora 1° uno, | Orbicello. Dim. Kreißlein. 

ora l'altro, bald diesen, bald jenen. Orcìno,orricàno der alletgefaͤhrlichſte Sturm⸗ 
Orafo. Goldſchmid. v. Oro, orefice. ſo beffer, mind auf offenbarer Sce. | 
Oramùi, nunmebro. Orbicolìre, Adj. Circkelæxund. v. Rotondo. 


Orìcolo. cine Antwort von GOttes Mund, | Orbira. Farren: oder Wagen-Gleiß. 
oder ejnem Teufel. Mer. der Ausſpruch deg | Orcìre. ſchreyen wie cin Eſel. 
Pabfts oder cines ſehr weiſen Mannes. | Orcellàre. mit Faͤrberroͤthe farben, 
l'oracolo di Deltu. das Oraculum ju Deli | Orcio. Gefchier, Waſſerkannen, Krug. 
phos. Orcio, ein fleiner fùhler Saal, far fuoco nell” 
Oràre. befen. v. beffer, Pregare, orazione. l'ora-| orcio. frine Sache ſtillſchweigend verrich: 
re è mezzo laborare. wohl gebetet, iſt balb| ren. 


gearbeitet. Orciuòlo-lino, Orcioletto. Dim. Kruͤglein, ic. 
Oròre. cine Nede balten, in publico. oͤffentlich. maldell'orzuolo. der Schwindel. 

v. Dire, Perorare, Declamare, Arringa. Orco, orcae cin gedichterer, bollifcher oder 
Orìra. voro. feq.Golbfifh. è auch Meer s Drach , | oder ſonſt garſtiges 


Oraròre. cin Nednér: egli è buon’, grand’ Ora-| Thier, cine Chimar. ir die Hoͤlle. 
tore. er ift cin guter Redner. v. Retore, Dici- | Orda. cin verwirrter Hauffe. 


tore. it. ein Abgeſandter. | Ordimento, Verratherey, Anſpinnung. 
Oratrìce. Rednerin. ' Ordine, m. Orènung, Reihe, Folge, Zeit, it. 
Oratòrio. Adj. reduerifd). ftile oratorio. redne⸗ Anſtalt, Beſtellung. rener buon’ ordine, gu⸗ 

riſcher Stylus. te Ordnung halten. ordine di alberi Reihe 


Oratorio. Subſt. cin Haus, Kirche, Bet⸗Haus. der Baͤume. v. (beſſer) Fila. porr' (metter) 
ir. cime kleine muſicaliſche Vorſtellung. it. in ordine. in Drdnung ſtellen dar buon' or- 
der Orden, ſo der heilige Philippus Nerius dine alle coſe. die Sachen wohl beſtellen, 
geſtifftet bar im Pabſtthum. | anfîellen, anorduen. eſſer in ordine, bereit 

Orazione. f. cine dffentliche Nede. dirun’ora- | und fertig ſeyn. ben’ in ordine. tvobl be: 
zione. cine Nede balten, ablegen. ſtellt, Degritert, bekleidet, aufgeraͤumt. la 

Orazione. Gebet zu GOtt. far orazione è Dio. genteeraben'in ordine. bag Veld mar ſehr 
ein Gebet gi Gtt thun. l’orazione dome-| obl muntirt. il voftro negozio è nati in 

ordine. 


— 





— — — — — — de a feretro ö— —— —— — 


— a ni 


OR 


eidine. eure Hanblung it ſehr confuß und in! 


feiner Ordnung 

Ordine-ni, PI. tin Orden. 1 ordine di San Fran- 
cefco, Agoftino, Domenico, der Parfiiffer: 
Auguftiner:Prediger:Drden, l'ordine mili- 


tare de' Cavallieri di Malca. der Mitter:Drs | 
denvon Malta. gli ordine de’ proteftanti. die, 
proteftirendenStande. ordini artigianefchi. | 


Handwercks⸗ Zunffte. 
Ordine. Ordnung der Saͤulen in der Bau: 
kunſt, al8 ordine Tofcano, Dorico &e. 


Ordine-nì. PI. Befehl, Gebot, aver” {rener"), 
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capita lu cariffima voftra conl' ordinario. ich 
befomme euer Gelicbtes mit der ordinarie. 
i e. Voft, Bothen, Kutſche. 


| Ordinariamènte, all' ordinario,per l’ordinario, 


per lo più Adv. gemeiniglich, insgemein. ir. 

gewoͤhnlich, alltaͤglich, ſchlecht. ſi vette ordi- 

— er haͤlt ſich gantz ſchlecht in Klei⸗ 
ern. 


(Ordinazione. fOrdnung.iĩt Prieſter⸗Weihung. 


perordinazione divina. durch goͤttliche Ord⸗ 
nung, Verſehung. v. Providenza. 
Ordinìnza. Ordnung. ordinanza del medico, 


ordine di fare, dire. Befehl, Ordre baben ju | ausBVerordnung des Mebdici. con bella ordi= 


thun, gu fagen, D' ordine di $, Macftà. auf! 


Befehl ibrer Majeſtaͤt. 

Ordine, cine Weiſe, Mittel, non c'è ordine di 
poter fcampare. es ift fein Mittel gu entrine 
nen. v. Mezzo, Modo. 

Ordinàce. ordnen, ſchlichten. ir. anordnen, be: 
ſtimmen. ir, befehlen. ordinari libri. die 
Buͤcher in Ordnung ſtellen. ordinar la batta- 
glia das Volck in Schlacht⸗Ordnung ſtel⸗ 
Jen. ordinar' una medicina ad un’ ammalato. 
cinem Krancken cine Artzney verorduen. or- 
dinar qualche coſa ad uno. cinem etwas be: 
fehlen ordinar da pranzo, da cena, sum 
Mittag: Abend-Eſſen zurichten. ordinar 
qualche coſi con uno. mit cinem etwas ab: 
reden, ablegen. 

Ordinàre. weihen, ordiniren. ordinar un Dia- 
cono. cinen gum Diacon ordiniren. ordi- 
nar un Cavalliere. cinen gum Nitter ſchla⸗ 


en. 

— Adj geordnet, wohlbeſtellt. item or- 
diniret, geweyhet. ir. ordeutlich. un viver 
crdinato, cin ordentliches Leben. cofa ben 
ordinata è mezza fatta. wohl und redit ange: 
fangen. ift balb gethan. 

Ordinatamente. Adv. ordentlicher Weife. 

Ordinario, Adj ordentlich, gewoͤhnlich, alltaͤg⸗ 
Lich, nichts beſonders, ordinar. una bellezza 
ordinaria. gemeine Schoͤnheit. pofta ordi- 
naria. gewoͤhnliche Poft. veltito ordinario. 
ein gewoͤhnlich pri Kleid. 

Oriinàrio, Subît. ein 
der Biſchoff. v. Vefcovo. 


nanza, în ſchoͤner Ordnung. 

Ordire anzetteln. mer. anfangen, ordirqual- 
che inganno, einen Betrug anjettelm, ans 
fpinnen. ordir’ un trattato. cinen Tractat 
anfangen. 

Ordigno-dègno. ein Weber s Stubl, item cin 
arofi Serufte, Hebejeug, Infîrument. mer. 
Yift, Tuͤcke. v. Machina. Stromento. Argano. 
Solleva. 

Ordito, angesettelt, angefponnen, angefans 
gen. 

Orditore. ein Anzettler. mer. Anfaͤnger. 
— die Anzettelung. mer, heimliche Tuͤ⸗ 
e. i 
Orècchia-ie. orecchio-cchi PI. ein Ohr. item 
mer. tin Debre, Handhebe. dir all’ orecchio, 
ins Ohr fagen. venir all orecchie, gu Ohren 
fommen. dar orecchie a’ prieghie eines dt: 
ten Gehoͤr geben. far orecchie di merc ur, 
i.e. thun, alé wann man es nicht bòrre, it 
ventré non hà orecchie, i e. der Bauch l aͤſt 
ſich nicht mit Worten abfpeijen. un paro d* 
orecchie feccano cento lingue,i.e.ivenn man 
thut als boste man nichts, fo ſchweigen die 
Verleumder ſtille è parole lorde, oretchie 
forde. auf loſe Reden antworte nicht. rifcal. 
darle orecchie ad uno einemden Kopff warm 
machen. non odo da queta orecchia, i. e. id) 
habe bierzu feine Yufî. gli mife il pulice alle 
orecchia, i e. er hat ihm eines ans Bein ges 

eden. 


oſthaus. v. Penſione. it. —— PI, cin Oehrlein. item Ohr⸗Ge⸗ 


: ; se Ang. \ 
Ordinario. ( fubintell. Corriere ) die ordinari — PI.m. groffe Ohren. item Oh⸗ 


Poſt. vi feriverò col primo ordinario. id) will 


eud) mit der erſten Drdinarie freiben, mi | Orecchiuto. Adj. 1098 
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Eſels⸗Ohren) in Buͤchern. 
— Ohren hat, geoͤhret. 
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Orecchia. m, Haupt⸗ Ohr⸗Kuͤſſen, Polſter. innen vergafft, der duͤrffte wohl das Origi⸗ 
Ortfice. v. oro. Goldſchmied. ginal lieber haben. 
Orìzza, v.Rezzo fuͤhles Luͤfftlein. Originalmènte, originariamente. Adv. ur⸗ 


ſpruͤnglich, aufaͤnglich. 

Originàre - fi. einen Anfang, Urſprung haben, 
nehmen, entſpringen, entſtehen. tutte lema- 
latie s’ originano dallo ſtomaco, alle Kranck⸗ 
heiten kommen aus bem Mage. i 

Originato. angefangen, entfproffen, hergekom⸗ 


Orfano - nello. cin Wife, v. Orbo, cafa de gli 
orfanelli, Waifen: Haus, 

Orgino Orgel. fonar l'organo, auf der Orgel 
feblagen. . 

Organètro. Dim. tleine Orgel, Poſitiv. 

Orgànico. sum Inſtrument gehoͤrig. Adj. 

Organèjo. cin Orgelmacher. men, gebuùrtig. v. Originario. 

Organifta. cin Drganift, Orgelſchlaͤger. Origlière. v. Orecchia. Hauptkuͤſſen. 

Organàre. organizzare (il fero,) (die Frucht) Orìna, urìna. Harn, Seiche. far (lafciar) lori 
in Mutterleibe formiren, geftalten. na, das Walfer abſchlagen. v. Pifciare, ori 

Organàto-nizzaro. Ad). mit leiblichen Werd} nare. difficoltà d’ orina. falfe Piffe. 
zeugen wohl —— un corpo ben' Orinare, Urinare. ſeichen, harnen. gli fparaghî, 
organizzato ivoblgeftalter Leib, carciofli, ravanelli fanno orinare, Spargel, 

Otgla. cin Maf von 4. Klafftern, Artiſchocken und Rettige, treibenden Harn, 

Orgio. Gerften. v. Orzo. v. Pifciare, 

Orgiùta. Gerſten⸗Waſſer. Orinàle, urinale. m. Harn⸗Glas, Nadé: Rami 

Orgòglio, Hoffart, Hochmuth. montar in or-] mer⸗oder Brunbtopff, Geſchirr. v. Gram, — 
goglio. ſtoltz, hochmuͤthig werden. v. No-|Oriùndo, gebiirtig, herkommend. 

Orlando. der groſſe Roland. item. ein tapfferer 
Ritter. portarii da Orlando, ſich ritterlich 
halten. v. Paladino. 

Orlo. Saum, Naitd, orlo della camiſcia, tova- 
glia. der Saum am Hemmet, Tiſchtuch. 
orlo del vafo. der Rand eines Geſchirres. 
orlo del capello. die Stillpe des Huts. 

Orliccio, orletro. der Saum vom Tuche. un 
orliccio di pane. cin Ranfft Brodr. i. e. dick 
Stuͤck Brodt, Ninde, Kruft. 

Orlàre-licciare. fàumen, camifcie. Hemde. 

Orlatùre-licciatura. Siumung, Ranfftung. 

Orma-me. PI, Fufftapffen, Spubr, Tritte. v. 
Traccia, pedata, 











bile. 

— Adj. ſtoltz, uͤbermuͤthig, aufge⸗ 
blaſen. 

Orgogliofamènte Adv. boffartiglic. 

Oricìnno. cin Flafdlein gu wohlriechendem 
Waſſer. 

Orice. m, das Salband am Tuch, Anſchrot. 

Orichicco-chico. das Hartz von Baͤumen. 

Oriènte.m, Subit. der Nufgang, Oſten, Mor: 
genfand, Oſtland. un’oriente di gioie, i e 
cine unſchaͤtzbare Menge Perlen und Edel: 

geſteinen. v. Levante. 

Orientale Adj. drientaliſch, morgenlaͤndiſch. 
Indie orientali Oſt⸗Indien. 

Orif.cio. Mund⸗Spunt⸗Loch. v. Bocca. Ormesino. Taffet. ormefino grave, Doppel 

Origano, Wolgemut (cin Kraut.) Taifet. v. Ermefino. fo gebraͤuchlicher. 

Orìgme. £. Antang, Urfprung, Herkommen. it.|Ornàre. gieren, ſchmuͤcken, auspufen. la chie- 
©tamm, Geburt, origine antica Uhr⸗An⸗ fa, la camera &c, die Kirche, das Zim— 
funfft. v. Stirpe. Stemma. Schiatta, 

Originìle, Adj. urfpriinglid), anfanglich. it. an: 
gebobren, angeerbt. Giuftizia originale. die 
(unfera erſten Eltern) angebobrne Gerecht⸗ 


er, X. 
Ornàrfi. ſich zieren, ausſchmuͤcken, aufpu⸗ 
en 


tzen. 
erfien Ornùto. gesieret, geſchmuͤckt. item gierli 
rind Qciligfeit. ſchoͤn. unvolte ornato. cin ſchoͤnes Pea 
Originario. Adj. berffammenbd, gebobren, camere pulite ed ornate, faubere Zimmer. 
Originale. Subſt. das Original. le copie non fo-{Ornàto. Subit. Zier, Zierrath. item. Schmuck, 
no originali. die Copeyen find keine Drigina:, Ornat. ornato Imperatorio, Kayſerlicher Or⸗ 
le, chi —55 copia, vorrebbe l' origi- nat. ornato delle parole, degli habiti &c. 
male, wer dis Copie fo careßiret und ſich dar⸗ Zierde der Kleider der Morse. 
j O:ngta- 





ORN, ORO. ORP. ORS. 
Ornatamènte, Adv. zierlich. 
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Ornatòre-trìice. Yufpuser: un. : | Orsino. Adj. einem Bar zugehoͤrig 
Ornamento-ti. PI. Zierrath, ornamenti della Orsù.&c. woblan. v. Hora. 
fabrica, Zierrathen an cinem Gebaͤu. | Ortica. Neffel, Brenneſſel. ortica non produce 


Ornatùra. Zierung, Schmuͤckung. uve, i.e. aus der Frucht erfe 

Orno. cin wilder Eſchbaum. Lar. Ornus. Baum. il mirto —— ————— 

Oro. Gold, mer. Geld. it. Saab und Gut. ſi. trovi frà le ortiche. auch untet den Neſſeln 
larꝰ, raffinap'oro. Gold ſpinnen, laͤutern. oro erkennet man den Mirten, id et Tugend be⸗ 
—— caten⸗Gold. — — —— * allezeit den Vorzug. ’ ti 
dene Muͤntze. pagar'à oro. mit Gold bezah⸗ Ortichero. cin Ort, wo vi 1 
hi oro — Lahn, —— — vel Beta wach⸗ 

ʒzold. oro impreftato, quando felo ricerca, Orticchìno. Adj. aus Neſſeln ge . È 

diventa piombo, i. e. pei Geld fan man | ticchina. Neſſel⸗Tuch. ffeln gemacht. tela or 
ſchwerlich ivieder befommen. dove 1' oro; Orto. der Uufgang. v. Oriente, levante. 
parla, ogni lingua race. wenn das Gold re⸗ Ortodoflo. was rein gelebret wird, ic. cin rei 
det, fo ſchweiget der Richter. il parlar non} mer febrerin Glaubens:Sachen, Sub. 
ajuta ove l’oro parla, id. ta chiave d’oro fpez-| Ortodofsìa. die reine Lebre in Glaubens⸗Sa⸗ 
za L porta d’ acciaio. Geſchencke bringet | _ — — 
durch). race Giuftiniano quando l' oro parla. | Ortograt la. die RXechtſchreibung · it. der 
Juſtinianus iſt ſtumm, wenn das Gold res] rif oder Ausfuͤhrung eines ——— 
det. o fornace Pron: Lo el’oro la — dem —— 
i.e. Gold iſt der beſte Werber. 1° oro dichia- Ortogràfico. Adj. zur Ne cibung : 
ralalegge, ela glofla, i.e. bag Gold ift der| rig. a otte 9 gehoͤ⸗ 
befte Commentarius, una dramma d’ oro pe- | Ortograficamènte. Adv. Idem. fcriver' orto= 
fa più, ch’ una libbra di verità e di Giuftizia, | graficamente. recht ſchreiben. 
i. e. durch Gold Fan alles Boͤſe gut, und alles | Orvietàno. eine fo genannte Gifft⸗Latwer⸗ 
Krumme recht gemacht werden. ge. 

Ori. Pi. Gulden-Geſchirr, ir. Goldſtuͤcke, Orza, l'orza. cin fo genauntes Schiff⸗Seil. 
Muͤntze. bever d' oro. aus guͤldenen Geſchirr Orzàre. mit halbem Winde ſchiffen. 








trincken. Orzo, Gerſten.lat. Hordeum. hà venduto l' or- 
Gràre, dorate. v. Indorare. verguiden. zo. wird von cinem gefagt, der niche ſteiff su 
Oràta, orada. tin Gold⸗Fiſch (zu Venedig.) Pferde fist. 
Orefice, orafo: cin Goldſchmied, Arbeiter. Orzàta. Subit, ein Trand von Gerſten. 


Oreficina. Goldſchmieds⸗Werckſtatt, Laden. Orzuòla. cin Gerſten⸗Korn am Auge. 
Orpéllo, diinn:gefchlagen, falſch, Blatt:Gold, | Osùre. dérffen. oſi tu dire che &c. darfſt du fas 
Orpellìre. mit falſchem Blat⸗Gold guͤlden, gen, daß ic. v. Ardire, baftare. 
uͤberlegen. ic. Leder uͤberguͤldden. mer. be⸗ Ofatini Reit⸗Struͤmpffe. 
ſchoͤnen, einen falſchen Schein machen. v. | Ofceno. Adj. snfiatig — fonderlidy in 
Colorare, : Worten. parole ofcene. Zoten. 
Orpellìto. falſch uͤberguͤldet. mec. beſchoͤnet. Ofcenamente. Adverb. unflàtig, unzuͤchtig⸗ 
Orpellatòre-liajo. cin Verguͤlder mit falſchem lich. 
Gold, ir. der fold) Blat⸗Gold ſchlaͤget. Ofcenità. Unflarigfeit, Unzucht. 
Orpellatrìce. Idera, fem. Ofcùro, fcuro.Adj.buncfel,biifter. tempo oſcu- 
Orpellardra, Vergoͤlduug mit ſolchem. ro. dimefel Wetter. huomo ofcuro di Nafci- 
Orpimento. Dperment, lar. Auripigmentum.| ta. cin Menſch von ſchlechtem und bekann⸗ 
Orfo, orfa. cin Bar, Baͤrin. lat.Urfus-fa, in Ge; tem Herfommen. veltito ofcuro. Trauer⸗ 
ftirn am Simmel. haver prefo 1 orfo. trum| £Ricid. 
chen ſeyn. far’, dar uno all’osfo, ſich ſehr er | Ofcùro-ri. PI. Subſt. Dunckelheit, Finſterniß. 
zoͤrnen. it. die Sacra: I ofcuro della — 
122 ig 
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die Dunckelheit der Nacht. nell'ofcuro. im 


di dern. 
OfcuniTimo. ſehr d 

Herfommen. (di naſcita.) 
Oſcuretto. etwas dunckel. 
Oſcuramente. Adv. duncfel, undeutlich. 


Oicurità-tezza. Dunckelheit, Finſterniß. della 


notre. der Nacht. 
Oicurire. verdunckeln, verfinſtern. 


Oſcurarſi. verdunckelt, verfinſtert werden. ill Of 
fole, la luna ofcurò ( S ofcuro.) es ward eine 
Sonnen⸗ Mond⸗Finſterniß. venne all'oſeu⸗ 
rarli della notre. er fam gegen Abend, als 


es fin ſter ward. 
Ofcuràto. verdunckelt, verfinſtert. 
Ofcuraziòne. f. oſcuramento. Verfinſterung. 


Ofsequio. Gehorſam, Unterdienſtlichkeit. far 
offequio ad uno. einem gehorſamen, dienen. 
per ſegno del mio offequio.jum Zeichen mei! O 


nes Gehorſams. 
Offequii. Todten⸗Begaͤngniß. v. ETequie. 
Offequiòfo. Adj. dienfifertig, dienſtwillig. 
OlTequiofamente. Adv. dienſtwilliglich. 


Ofequiî fità, Dienſtwilligkeit, Dienſtfertigkeit. 


Offeguiore. gehorſamen mit Dienfien, 


Oferv.re. balten, wahrnehmen. la legge, la” 
promella. das Geſetz, die Sufage. oflervar 
ininuramente ogni cofa, alles haar⸗klein in 


acht nehmen, merchen. 
Oſſervare. hoch halten, perebren. (i meriti.) 


Oſſervrabile. Adj.was man wohl halten, in acht 


nehmen kan und ſoll, mercklich. 
Oflervando, was billig su halten. Adj. 
Oſſervandiſſimo. v. Colendiſſimo. (Titul) in 

ſonders Hochgeehrter, Wohlachtbarer. 


Ofervinte. haltend. it Subſt. der fleißig uͤber 


die Geſetze und Rechte haͤlt. 


Oſſeryato. gehalten, in acht genommen. le leg- 
gi fono offervare. man wird auf euch Ach⸗ 
tung geben le minime azzioni de' Prencipi 
vengono offervate. man giebt auf die aller 


Heimeften Verrichtungen der Fuͤrſten act. 


Offervanza. Haltung (der Geſetze.) ir. Wahr⸗ 


unckel. ic, ſehr gering vom| 


OSS OST. 


| Ollo, òffa. PI, Bein, Veine, Knochen, Gebeine 
oſſo duro. cin partes Bein. dismerrerii” 
slogarfi un oflo. cin Bein verrancfen, ogni 
carne hì il fuo oflo, i.e. alles bat feine Ber 
ſchwerniß. oſſo d' uliva, Oliveu⸗Kern. tu 
trovareîti ofla nel fico, i. e. du tadelſt alle 
Sachen. 

Ofietro, officello, officino,offolino.Dim. Bein⸗ 
lein. bal 

urto. Adj. was mit frarcfen Beinen oder 
Knochen verfeben iſt. 

Oſſajo; beſſer, Carnajo. 
Bein⸗Drechsler. 

Oſme.m. oſſamenti,oſſatuͤta. ein Hauffen Ge⸗ 
beine. ir. das gantze Geripp. 

Ofàggio-atico. Stàtico, Geiſſel, Pfandmann. 

reſtat rimanerꝰoſtaggio, per oſtaggio.als citt 

Geiſſel, Pfandmann dabieiben. 

ſtare. entgegen ſtehen, verhindern, ſteuren. 

Oltante. Part. quefto non oſtante. deſſen unges 
achtet. non oftante. dennoch, gleichwohl. 

Ofticolo-li. PI. Gegenvehr, Widerſt and, Hin⸗ 
derniß. rimover ogni oftacolo. alle Hinder⸗ 
niß wegnehmen. metter’, poner' oltacolo, 
Hinderniß machen. 

Oſte, oſſeria. la crera degli oſti non è fempre 
difcreta. die Wirthe ſchreiben offt mit dop 
pelter Kreide. v. Hotte, hofteria, Wirth, 
Herberg. 

Oſtentare.zeigen, prangen. oſtentar le ſue ric» 

| chezze. mit frinem Reichthum prangen. 

| Oftentatòre, cin Ruhmrediger, Praler. 

Ottentarrìce. Idem, fem. 

Oftentazione, f. Nubmredigfeir, Pracht. 

Oftento. v. (beffer) Prodigio, mofro. Wun⸗ 
derscichen. 

Ofterrice, f. Wehemutter, Hebamme. 

Oftilità. &c. v. Hoftilità. Feindſeligteit. 

Oftinàro, Adj. balsftarrig. mer. bebarrlich. ca- 
vallo oftinaro. ein widerſpenſtiger Gaul, 
oftinato nella fita opinione. bebarrlid), sb: 
ſtinat in ſeiner Mennung. amor oftinato. 
cine beſtaͤndige Liebe. è meglio fciocco, che 


cin Bein⸗Hauß. ic. 





PI 
ri 





nehmung. delle leggi. der Geſetze. viver in 
ollervanza. unter der (Kloffer:) Regel Leben. 
Offervazione £ Idem. it. Merckung, Aufmer⸗ 


oftinato, es iſt beffe cin Marr, als hals⸗ 
ſtarrig. 


ckung, Merck⸗Punct. farle fue ofervazioni 
fopra qualche libro. ſeine Unmerdungen} beh 


Uber cin Buch machen. 


— 


| ORinatamente. Adv. halsſtarriq/ beharrlich. 

| Oftinazione, f. oftinatezza. Hart naͤckigkeit. ir, 

arrliches Bleiben auf feiner Meynnng. 

|Oltinàrii. haetnaͤckig. ir. auf fcinem Kopffe 
i bleiben 


— — — — 


— —— 


È a 


OST. OTI. OTT. 


bleiben. oftinarfi in qualche opinione. ben 
feimer Meynung feſt bleiben. 
Oſtipare. verſtopffen. v. (beſſer) Coſtipare. 
Oſtipazione.f. Verſtopffung. 
Oltriga-ica. oftrega. eine Auſter. 
Oftrigàro, cin Uuftern:Krimer. 
Oftrino. Purpur⸗Farbe. 


OTT. OZI. PAC. 49 


Volck. ir. bie Gelebrtejten in einer Repu⸗ 
blique, 
Otto. acht. otte giorni, acht Tage. |hoggià ot- 
to. heute tiber act Tage. 
Ottànta, achtzig. ottanta ſeudi. achtzig Thaler. 
se; il mal d'ottanta (anni.) er iſt go Jahr 
ale. 


Oftro. Sud. it. der Suͤd⸗Wind. oftro firoco. | Ottantéfimo. adifigfte. v. ottogefimo. 
Suͤd. Suͤd⸗ Oſtwind, Dj: Sud: Weſt. oftro | Qrtàvo. Adj. der Achte. unlibro in ottavo, ein 


garbino. Sid; Weſt⸗Wind. ir. Purpur. met. 
Purpur⸗Farbe. v. (beifer) Porpora. 
Oftrùtto. Adj. verftopfft im Leibe, hartleibig. 
Oſtruttivo.Adj.verſtopffend. 
Oftruzziòne. f. Verſtopffung des beibes patir 
di oftruzzione: hartleibig ſeyn. 
Otio, òzio. Muͤßiggang. it. lange Weile. dar- | 
fi all'ozio. fich dem Mifiagang ergeben. 
l’ozioè il Padre di tutt i vizy. Mufiggang 
it aller Laſter Unfang. chi fatica è tentato 
daun demonio ; chi ftà in ozio, da molti. id. | 
l’oziononrompe l’ arco di Cupido. Muͤßig⸗ 
gang hangt der Sinnlichkeit nad). . | 
Oriòfo. Adj. mufig. it. faul, tràg. ic. Subft. cin. 
Muͤßiggaͤnger. ftar oriofo. mufig fîken, gio- 
ventù oziofa. muͤßige Sugend. le o*jpfe piu- | 
me. die faulmachende Bett⸗Federm le ac-! 
que oziofe» (morte) generano — | 
i, e. muͤßige Lente begehen nichtSTurdige 
Dinge. gioventù oziofa di rado virtuofa. id. | 
gioventù oziofa, vecchiezza bifognofa. id. 
Oriòfo. unnig. patole oziole. unnuͤtze 
Worte. 
Otioſamente. Adv.muͤßig. 
Oriofità. Muͤßiggang, Faulheit. v. otio. 
Otiosire Muͤßiggaͤnger, faul werden. 
Orrero. cindederner Schlauch. Lar. Uter. 
Otricello. Dim. cin fleiner Schlauch. 


Bud in octav. 


| Otràva. (Feria.) die Octav. i, e. der achte Tag 


nach einem geweſenen hohen Feſttag. 

Ottöobre. der Weinmonat. 

Ottogẽſimo. der achtzigſte. v. ottanteſimo. 

Ottogenàrio, ottagenatio. cin achtzig⸗ jaͤhriger 
Alter. 

Ottòne &c. v. Lottone. Mefiing, gelb Kupffer. 

Otturàre. v. Turare. verftopffen. 

Ortufo. Adj. ffumpif. angolo ottuſo. ein ſtun⸗ 
pfer Winckel. 

Ove. Ovùnque, v. dovunque. Dòve. wo. ovefia. 
im Fall, daf rc. 

Ovèro. O. oder, aber. 

Ovo, cin Ey. v. (beffer) Uovo. 

Ovìlé, ovàto. Adj. cval, enformig. è 

Ovàta, ovèra, ovàja. Subft. der Eyerſtock in Hus 
nen. 

Ovviàre. begegnen, entgegen geben. Met. wi⸗ 
derſtehen a' disordini. den Unordnungen. 


Ozìaco giorno, ungliichfeliger Tag. 


Ozio-ofo &c.v. otio-ofo. &c, fupra. 


Ozzimo. Baſilien⸗Kraut. v. Bafilico, 
P. 


abulàre. fuͤttern. — 
Pacàre. befricdigen, su Frieden ſtellen. 


Pacchetto. cin Paquet, Buͤndlein. 
Pacchiàre. wacker freſſen und ſauffen. 


Orrenebràre. verfinſtern. 1° intelletto. den | Pacciugàre. die Mumde gehen,patruliren. 


Verftand. . 
Ottenebràto, perfinffert, verduͤſtert. 


Pacciòne. m. cin Vielfraf, Schwelger. 
Pàcco. cin Pacf, v. Balla. 


Ortenère. erhalten, er bitten. orcener’ una cari- | pace. f. Friede, Nube, Stille. accordar, fari la 


ca. cin Amt erlangen. ottener la vittoria. 
den Sieg, die Victorie erbalten. 
Otteniìto. erbalten, erlanget, ir. Subit. bagjes 
nine was erhalten, erworben worden. 
Ottimo. der Beſte. ottima parte. der beſte 
Theil. 
Ottimameẽnte. Adv. aufs beſte, ſehr wohl. 
Ottimati. PI. dig Bornehmſten unter einem 


— — — 





pace con uno. Friede mit cinem tractiren, 
machen. datevi pace. gebet euch zufrieden. 
lafciatem l'in pace. lafit mich mit friedent, 
con buona pace voftra mit eurer Erlaubnif, 
pace generale. General⸗Friede. odi, veli, e 
tace, fe tu vuni viver’ in pace. hoͤre, ſiehe. 
ſchweig! fo lebſt du in Frieden. niſſun cono- 
fce la pace nè la ftima, chi provato non ha la 

Zu} guerra 


sso PAC. PAD. 


guecra prima. nad) dem Krieg eckennet man 
erſtlich den Friede. poco & in pace, molto 
mi piace. wenig mir Nube iſt die groͤſte Gluͤck⸗ 

Pic.lico, Adj. friedlich, friedliebend. 

Rcamèente. Adv. friedſamlich, friedlich. 

bhociſicare. v. Rappaccificare. Friede machen. 

Padélla, cine Pfanne. padella da friggere. cine 
Zratpfanne. vàtiinla! tu micingi! difle 
la padella al pajulo. i. e. es beift cin Efel den 
ander cin lang Dir. cadde dalla padella 
nella brace, i. e. er iſt aus bem Negen in die 
Trauffe gefommen. 

Padellcetca-llina. Dim, Pfaͤnnlein. 

Padellòne. m, cine groffe Pfanne. 

Pydellita. Subit. cine gantze Pfanne soll. 

Padisliòne. m. cin Belt. it. Bett⸗ Umhaug. 

Padice. verbauen, pan padito. verdaute8 
Brod, i. e. vergangene Freude. v. Tenda, 
trabacca. 

Pî dova. Pad:ra, (eine Stadt.) 

Padouino. eiitr aus Padua. 

Pìdre. Vate. aver padre e madre. Vater und 
Mutter (Citern) haben, il padre di fami- 
glia. Haus⸗Vater. padre confeflore. der 
Beicht:Bater. il fanto padre, der heilige 

\ Nater. i. e. Pabſt. v. fans: i fanti padri. 


PAD. PAL. PAG. 


die Herren fingen, ſpringen die Diener: ir. 
chietender Herr. padrone di nave. cin 

Schiff⸗Herr. che comanda padrone? was 
befiehlt der Herr? v. Signoria, 

Padrone. cin Schuh Herr, Patron. v. Patro- 
no. mal di patrone. die Colicke. 

Padròna, Frau, gebietende Frau. 

Padronànza-aggio, Eigenſchafft, Eigenthum. 
it. die gantze Hereſchafft an einem EChur⸗ und 
Fuͤrſtlichen Hofe. 

Padronato, patronato. Idem, il jus padronato. 


pae Recht cine geiſtliche Pfrunde gu verge⸗ 
en 


Padronàre-arfi. v. Impadronare. 
Padroneggiàre (uno.) (einen) bemeiſtern. 
Padùle, v. Palude. Morafi, 

Paéfe. Land, Landfdafft. veder' i paefi. die Lin 
der befeben, durchreifen, di che paefe ? mag 
fuͤr cin Landsmann ? 

Paéfe. Vaterland, Heymat. andar’ al paefe, in 
fein BVaterland (nad) Haufe) reifen. vino 
del paeſe. Land⸗Wein. rutto il mondo è pae- 
fe. man fan allentbalbenteben. 

Paesàno. Adj. einheimiſch, im Lande gebobrett. 
it. * ein Landesmann. v. Compatriota. 
it. Inwohner im Lande. ic. cin Bauer, Land⸗ 
inggu. v. (beffer) Contadino. 


die beiligen Bater, Kirchen⸗Lehrer. à padre|Paffuto. Adje&. dic, fett. gore paffute. didfe 


guadagnatore, figlio fpenditore.i.e. der Kar: 
ger muß einen Zebrer baben. quando il pa-| 


dre è ricco, il figlio hà poca virtà. reiche Di 
ter, laſterhaffte Kinder. padre pietofo fà li 


figli infelici. cin frommier Vater, ungluͤck⸗ 


fiche Kinder, 

Pidre, Urheber. Cicerone, padre dell’ eloquen- 
za. Cicero der Vater der Beredfamecit, 

Padràftro-dregno-drigno. Stieffvater. 

Padriocciuòlo, Dim. einer Vater. 

Pudreggiùre. dem Vater nachſchlagen. i 

Padrino. Pate, Tauff:Pate, Gevatter, padri- 
no del campo. cin Secundant. 

Padrone. Herr, Beſitzer. 1 occhio del Padrone 
ingrafla il cavallo. wenn ber Herr nad) dem 
Pferbe fiebet, ſo wirds fett. più vede un oc- 
chio del Fadrone, che 4 de ferui. deg Herrn 
Huge ſiehet mehr als 4 Diener. vuoi cono- 
{cer il Padrone, riguarda il ſexvitore, an den 
Dienern fan man den Herrn erfennen,quan- 
doli padroni cantano, li fervi danzano, wenn 





Bausbacden. donna 
dickes, und fettes 
Wolluͤſten leben. 

Pagàno. Adj. heydniſch. ir. Subſt. cin Heyd. 

Paganifmo-néfimo. das Heydenthum. 

Pagàre. zahlen, bezahlen. uno, einen. pagar* 
una (lettera) di cambio. einen Wechſel⸗ 
brief zahlen. pagarla gabella. den Boll ent: 
richten. pagar'un fallo. Suͤnde buiffen muͤſ⸗ 
feu. pagar morta. cin Solbdat der ſtets anci; 
nen Brte liegen bleibet. chi paga un debito, 
acquifta credito. werrichtig zahlt, ift ſtets 
cede, chi paga debito, fà capitale. 

Pagàsfi. ſich zablen, ſich bezahlt machen. 

Pagibile. Adj. jablbar. ir. was zu — ift, ic. 
was faͤllig oder verfallen gu zahlen. 

Pagato, pago. bejablt, gesabit. it.frey. tavola 
pagata. bezablte. i. e. freye Tafel. 

Pagàto. gehalten, iftimiret. v. Tenuto. 

Payàto. (beffer) Pago. vergmigt. v. Contento. 

Pagatòre, sin Zahier, Besapler, Fablmeifer. 

a 


uffuta e groffa. cin 
cib. ſtar paffuto. in 


PAG. 


da mal pagator, od aceto, o vin cetcone. 
an boͤſer Schuld nimm — Eſſattor 


PAG. PAI. PAL. 


Pagnòtta, &c. v, Pane &c, flein Brobt. 
Pagolino, paolino. Wafferhubn, Taͤucherlein. 


ssi 


fevero, pagator peggiore. ſcharffe Mahner Pàjo, pàro, pàja, pàra. PI. cit Paar. un pajo di 


fennd uͤbie Bezahler. buon rifcuotitore, cat- 
tivo pagatore, id, 

Pagimento. Zahlung, Ab⸗Bezahluug. far paga» 
mento. sablen, bezahlen. v. Pagare. 


guanti, cin paar Handſchuh. un pajo di carte, 

cin Rartenfpiel. Eglis> quante paja fanno 

una copia. i. e. eriff nicht fo cinfaltia, 
Pajuòlo-la. ein kleiner Keſſel von Kupffer. 


Paga. Sold. la paga de’ ſoldati. Kriegs-⸗Solda⸗ Pajuolino. Dim, Idem. v. Caldaretto. 


ten⸗ Zahlung, Beſoldung. v Soldo. 

Pagìta, Subſt. Quittung.v.Quietanza. 

Pìggio. cin Page, Edelknabe. fervir di Pg: 
als Page dienen, Paggio d’honore. Edel⸗ 


Pajuolàjo. cin Kupfferſchmid. v. Calderaro; 

Pàla. Schauffel, Schuͤppe. pala da grano; 
Korn⸗Schauffel. pala da horto, Grabe⸗ 
ſcheid. 


Page. Maeſtro Governatore de’ Paggi. der Palètta. Dim. ein Schaufflein. chi paletta por- 


Pagen Hofmeifter. ufcir di paggio. wehr⸗ 
bafft gemadit werden, die Pagen⸗Hoſen ab: 
legen. 

Paggitètto. Dim. cin kleiner Page. 

Pàgina, Seite, Blat: Scite cine8 Buchs. v. 
Carta. Foglio. Faccia, 

Pìglia. Stroh. item. cinfdalm, dormir fulla pa- 

. glia. auf dem Gtrofegfchlaffen. paglia tag- 
liuzzata. Haderling, tetto di paglia. ein 
Stroh⸗Dach. ogni grano hà la fua paglia, | 
iede8 Korn bat ſeine Gpreu, i.e. cin ieder 
bat feine Mangel. Maggio ortolano, molta 
paglia e poco grano, i e. viel Geſchrey und 
wenig Bolle. Fuoco di paglia, ha e va- 
glia, i. e. ivo viel Worte feynd, da if wenig 
Muth. 

Paglia. Strohhaͤlmlein. v. Pagliùccia. 

Pagliàccia. faules, garſtiges Stroh. 

Pagliùccia. cin Strohhaͤlmlein. egli guarda in 
una pagliuccia. er iſt auf alles ſehr genau, 
auf Kleinigkeiten. v, Paglia. 

Pagliarìccio, pagliaccio, pagliarizzo. Stroh⸗ 
fack, Stroh⸗ Bett. 

Pagliaio· aro. ein Stroh⸗ oder Futter⸗Kaſten. 

Pagliàto. Adj. (colore) Stroh⸗ gelb. (eine Far⸗ 
b 


e. 
Pagliàta. cine Yage Stroh, ettvas darauf ju 


legen, : 
Pagliòfo. Adj. voller Strob, ſtrohigt. 
Pagliardàre. Hureren treiben, er 
da A cine Brodt < Rammer, tn cimem 
chiff. 
Pagliuolitre der uͤber bag Schiff⸗Brodt beſtel⸗ 
Let iſt. 
Pagliuòla. Flinterlein von Gold oder Silber. 


Pferds. : 
- Mer, Schuppen auf dem Kopff. v. Forfore. |Palatino, Adj. & Subft, gum Pallaſt a? 


tà, vuol del fuoco, i.e. man ſiehet gleich, 
was einer baben will. item. font cin Bret⸗ 
lein. paletta da pittore. Politte der Mah⸗ 


ler. 

Palamènto. die Muder in ciner Galee. item. cit . 
Gang in der Muͤhl. macinar' a due palmen- 
ti, i.e, tapffer drauff freffen. 

Paladòre-latore, palajuolo. einer, der mit ber 
Schauffel arbeitet, Getrepb first, oder 
Korntvendet. v. (beffer) Spalatore. 

Palùta. cine Schauffel voll, 

Palàre-leggiare. ſchauffeln, wenden. 

Paladino, v. palatino. Woywode, Ritter, 
Pfaltzgraf. 

— cin ſchoͤnes Reit⸗Pferd sur Zier⸗ 


e. 

Palafrenière. cin Knecht, der ſeinem Heren ant 

Steigbügel bienet. it. ein Lackey. it. cin 
Stall⸗Knecht. v. Staffiere. i 

Palìnca cime Plancke, Wand von Dretern. v. 
palancata, palificata. it. die Auſſenwercke cis 
ner Feftung. 

Palancone. m. eine grofîe Plancke. 

Palancàre. mit Plancken verſchlieſſen. 

Palancàta-to. Subft. cine Dance, cine Wand 
von Bretern gemacht. 

Palandràna, Palandrìno, Palandrina. Neitrod, 
Capote. 

Palìto. ber Gaum. it. Met. der Geſchmack. 
haver” il palato guafto, einen verderbten Ges 
ſchmack haben, nicht gar gu flug ſeyn. haver® 
il palato delicato, i.e. ſehr kluͤglich von ci: 
nem Dinge ustbeilen, v. guito. 

Palatina. (vena) die Gaumen: %bder eines 


fur 
alb 
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* PAL, PAL. 
Pfaltz gehoͤrie. ir. cin Mrifuer, conte palari-{ Palinddia. Wiederruff.v, Ritrattare, 
no, tin Pfaltzqraf, cin Comes Palatinus, Palio. bag Kleinod, fo denen Rennern, Laͤuf⸗ 

Palatino. beſſer) Paladino. cin Nitter, Helde ſern zum Preiß ausgeſteckt wird. correr' il 
alſo genannt. portatſi da Paladino. ſichſ palio, gum Ziel rennen, das Kleinod ju ere 
tapffer (wie ein Held) halten. v. orlando. langen. chi non corre, non hà palio, i e. wer 
NE. Patino oder Paladin. heiſt in Pohlen nicht arbeitet, der bat nichts. vid. Premio, 
cin Woywode: in Moſcau ein Bojar: in Palifcàlmo, palifcherimo cin Nachen, cin Both 
Teutſchland sin Pfaltzgraf: in Ungarn ein in oder ben cinem groffen Schiffe. 

Palarin. Pàlla cine Kugel. ir, Ball, v Balla. palla di ſa- 

Palatinàro. die Pfaltz. (inferiore, fuperiore.)| pone, mofchetto. cime Seiffen:Mufquetenz 
Nieder und Ober. Kugel. palla di neve, Schneẽe⸗Ballen. giuo- 

Palìzzo. cin Pallaît. Mer. groffe8 Haus. pa-| car alla palla. Ballen ſpielen, ſchlagen pal- 
lazzo reale. cin toͤniglicher Pallaft. | la vento. gin Ballon. palla - maglio, Male 

Palizzo. fin Koͤniglich-oder Fuͤrſtlicher Sibl lien-Spiel. palla- maglio da tavola. cine 
oder Hof, v. Corte. ir. cin Rath⸗Gerichts⸗ Trock-Taffel. non tutte le balle rieſcono 
Haug, Cantzley, Parlaments⸗ Haus. ftile di tonde, i. e. bacfen, brauen und heyrathen ge⸗ 
palazzo. derStylus curix. Giorno di palazzo.| raͤth micht allemahl. l'hà perfa è tutte palle, i. 
Gerichts s Tag. huomini di palazzo. Gel e. erbatdie Sache verlohren, afpettaro be- 
richts⸗Bediente. Rea 7 ne la palla al balzo, i. e. 10) will ſchon meine 

Palazzétto-zzino. fleine8 Palafilein, Schloͤß⸗ Gelegenheit erſehen. vid. Balla. 
lein zumahl auf bem Lande. v. Caîtèllo, Palleggiàre-llottare. Ugallen ſchlagen, palloti: 

Palazzone. m cimgroffer Pallafi. s rent, 

Pilco, palcòne m. cine Buͤhne. it. ein Geruͤſt palètta-Ilina-Ilotta- Ilottola. Dim. tin Stige 
der Bauleute. ir. eme Michebubne, ic ein lein. it. Schrot, Hagel, v. pillola. Koͤtel der 
Ercker. ir. Stockwerck. i palchi delle cafe! Miufe, 
die Ercker an Haͤuſern cafa è crè palchi, cin! Pallone, v. Ballone. Ballon. 

Hauß mit drey Stockwercken. palco a co- Pallotràre, palluzzare, pallottolare. plottiret, 


lombe. Taubenfhlag. = ; etwas rundes in Haͤnden umbdreben. 
Palchètro. cin Gang, Gallerie in denen Comò: | Pallottàrfi. ſich kugelen. v. Appalortolarfi. 
bien: Haͤuſern, um oben berab su ſehen. Pàlla. Weiber.Mantel. v. Manto. 


Palègro. Todten⸗Bahr. v. beffer, Cataletto. Palle. die Hoden. 
Bara. | Palla. das Keich⸗ Deckelein. 1a palla del calice. 
Palenco cine Waltze, eine groffe Lat dbarauff| Id. 
wegzuſchieben. v. Ruolo i -_. | Pallandràno. cin Reit/ oder Negen:Rod. 
Palto. cin Topff (Kinder  Gpiel) Kreiſſel, Pallido, erblafit, bleid). vifo fmorto e pallido. 
Drebtopff. cacciar il palto, giuocar* al pa- cin erftorbenes und bleiches Angeſicht. 
leo. den Strenfel treiben. ic. cin Kraut. Pallidètto-diccio. ein wenig bicich. 
Palèfe Adj. offenbar:fund, am Tage. eiler, di- | Pallidezza-dore. pallore. m. BSleiche. ſtudiar la 
ventar palefe. fund feyn, werden. v. Manife-|  pallidezza. fit) bymiben, bleich zu ſehen. 
fto, Chiaro, Noto,Notorio, Publico, Aperto. | Pallidire. v. Impallidise. bleich werden. 
Palesàre, fund, offenbar machen. qualche coſa Pallio. das fo genannte Pallium des Pabſts 


ad uno. cimem etwas. und Erp: Biſchoͤffe. ir, die aufgeſetzte Gabe 
Palefamènto. Kundmachung. der Laͤuffer. 
Palefamènte. oͤſſentlich. Pàllio-otro, (dell’ altare.) Vorbang cines Al 


Palèftra. das Ningen, it. der Ning:Plag der] tars. : 
Alten. v. (beffer) Steccato. Ringhiera, Cam-| Palliàre, bemaͤnteln, decken. gi'ingaani, den 


po, Lotta, Arena. v. Gram, | Echaled, sc. 
Palètica. Pflugſchar/ Pflugeiſen. Palliato. bemaͤntelt. pretefti palliati. falſche, 
Palètra. v. Pala, Schauffele ia. bemantelte Vormendungen, 
Palma. 
. 
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Palma. Palm⸗Baum, Dattel⸗Baum. it. Palm: | Palpeggiòni - picone. palponi. Adv. andar pal-' 
Zweig. mer. der Steg. riportar la palma. |  peggioni. nurtaffen,tappen muffen,micht ſe⸗ 


den Sieg davon tragen. vid. Vittoria, ben tonnen. v. (beffer) Taltoni. 
Palmèro-miere. cin Palm:Dattei: Garten. Palpèbra- e PI. Uugenbraun. ; 
Pàlma. fladje Hand. (Parol. Lar.) | Palpignàre. mit ben Uugenbraunen tvimpern. 
Palmàta. Subft. cin Streich mit ſolcher. | Palpiture. gappeln, it. klopffen, ſich regen. mi 


Palmeggiàre, mit fiacher Hand ftreichen. pal-| palpita il cuore. ba8 Herg klopffet mir. 
meggiar li cavalli. die Pferde taͤſcheln und Palpitànte, gappelend, Flopffend, ſich regend. 
fireichen. Palpitaziòne, f. Zappelung. del cuore, Hertz⸗ 
Pùlmo. einer HandBreite, cine Spaune. lun-| klopffen. 
go cre palmi, drey Spannen lang. non gli | Pàlto. Verpachtung der Waaren cine Fuͤr⸗ 
bafterà il coraggioàtormiun palmo diterra. | ſten um ein Stud Geld, v. Appalto, Mono» 
‘mit allem. feinem Pochen wird er michnicht  polio. ’ 

im geringften zuruͤcke treiben. fi fcantuccio | Paltàre-tatore. v. Appaltare-tatore, 

con un palmo di nafo, er marſchirte mit ei: | Paltone-niere, paltrocco. cin fauler Land⸗Bett⸗ 
nec ziemlichen langen Nafe ab. let, cin Holunck. v. poltrone. v. Furfante, 

PalmaRro. cin Gang in einer Mipfe. un muli-! Birbone, Barone, Mafcalzone, Calco, Gui. 
no à due palmenti. cine Muble mit given) done. ; 
Gaͤngen. macinar à due palmenti. mit zwey⸗ Palrroneggiàre, paltroccare,paltronare: herum 
en Gangen mablen. mec. mit benden Kinn⸗  betteln. i 


bacfen freffen. Palùde, cine Pfuͤtze, ein Sumpff, Moraſt. 
Palmènto. cine Preffe. Paludàle. Adj. was in Phigen :c. waͤchſt. 
Palmière-o. Einſiedler. Paludofo-luftre. Adj. voller Pfuben, moraftig. 
Pàlmite. Rebe, Rebe⸗Stock. v. Sarmento, Palvèfe. ein Schild, Bruſtwehr. beſſer, Pavèfe. 


Pàlo. cin Pfahl. ir. Etange, Stecfen, palo da | Éambère. v. Pane. 
fiepe, vigna. cin Zaun⸗Wein⸗Pfahl. di pa- | Pimpino - pano. Reben⸗Laub, Rebſchoß. AL 
lo in frafza, von ciner Nede in Die andere. | fai pampani e pocche luve, i, e. viel Maul. 
s'aguzza il palo sù 1 ginocchio, i. e. er fat | und wenig drein. 
cinen gefabrlichen Handel vor. . Pampinòfo. voller Laub, Rebenſchoß. 
- Palicèllo, Dim, cin kleiner Pfahl, Stecken. | Pampinàre-panire, voller Rebenſchoß wachken. 
Palùre, paliticcare, palancare, palizzare. ber: | Pàna, pano, v. Panno, &c. £ 
pfaͤhlen, Pfaͤhle einſchlagen, mit Pfàbfen be: | Panacèa, Urgney vor alle Krancfheiten, 
feſtigem. F Panarèccia-io, panarecciuolo,paronicchia {Nas 
Palàra-ada, palanca, palificcàta (palificato) pa- gelgeſchwaͤr Wurm an Giugern. 
licciàta, pallizzata, palifitta, palifada, Subft. | Panata, panario-natiere. v. Pane &. 
cin Pfahiwerck, S change, cin Stacfet, cine | Panca-co. cine Dod, Stuhl ohne Lehne. 


Paliſſade. Banco. 
Palombo, cine wilde Holtz⸗ Taube. it. cine ge: | Pancàle, m. Vanck⸗Decke, Banck⸗Tuch. 
meine Taube. v. (beffer) Colombo. ! Pancàta. Subit. cine Band voller Leute. it. cine 
Palombàjo. cin Tauben⸗Hauß, Taubenſchlag. | Reihe Weinſtoͤcke. 
Palombiére. Taubenhalter. Panchètta, Dim ein Baͤncklein. 
Palombino. Adj. Taubenhals-Farbe. v. Co- Panchccia cime alte loſe Banck. iv: cine Band 
lombino. voll Plauderer. 


Palpère, palpeggiare. betaften,antaffen,begreif: | Pancaccière, einer von denjenigen, fo in dffenta 
en, it. ſtreicheln, ſchmeicheln, fuchsſchivaͤn⸗ lichen Laͤden ſitzen und ſchwatzen. 
tzen. palpeggiar' un cavallo, v. palmeggiare, | Pancia, pinza. Want, Schmerbauch. it. die 
v. (beffer) Toccare, raftare. Wammen der fetten Leute. v. ventre. grat- 


Palpàbile, Adj. greifflich, handgreifflich. tarfi Ja pancia. muͤßig ffeben. mangiar’ è ; 
Palpabilmènte. Adv. bandgreiffliher Weiſe. crepa pancia. freffen wie cin Hamſter. v. 
CASTELLI DizzioNARIO. Aaa a Corꝑ ac- 
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Corpacciata. ella hù fa pancia piena. ſie iſt 
fatt.ir. ſie gehet mit Haͤnßgen. 


PAN. 
Panattièra, Brodt⸗Schale auf groffen Tafeln, 


da das geſchnittene Brodt aufliegt. 


Panciica. panzàta. Subit. cin Stof in den Panattière, m. Brodt⸗Meiſter. it. Brodtbe⸗ 


Bauch. ir. cin Bauch voll. 
Panziera. m. cin Bruſt⸗Bauch⸗ Harniſch. 


cker. 
Panatrerìa. Brodtmeiſterey. ir. Brodtſchranck. 


Panziòne-zone. m. panciàtico-cinto, panciero- | Pan-bère, pambere. cin Stuͤck Vrodt und qu 


ne, m. cin dicfer Wanſt, Schmeerbauch. 

Panziaruòlo, panciaròne. cin Spaniſch Leib⸗ 
ſtuͤck. ir. Bruſtharniſch. v. Panciera. 

Panciollìre, ben Bauch voll freffen. 

Pàne. Brodt. met. die Koſt. pane di formento, 
ſegala, orzo. Weitzen⸗Rocken⸗Gerſten⸗Brodt. 
pane di munizione. Commißbrod. pan bian- 
co (buffetto.) weiß, Herren: Tafel: Brodt. 
pan vendereccio. Baͤckerbrodt. pan cafarec- 
cio, Haus⸗Brodt. guadagnar'il pane. das 
Brodt. i. e. die Kofi verdienen, la croita del 
pane. Vrodtrinde, la mollica, mollena del 
pane. Broſam. vender per un tozzo di pane. 
i.e. Epottavobifeil verfauffen. dir pan pa- 
ne cin Ding bey Nahmen nennen. chi hà 
pane, non hà denti; e chi hà denti non hà 
pane.i. e. mancher will und fan nicht, man: 
cher fan und will nicht, buon gran fà buon 
pan. i.e. gute Zucht, macht gute Kimer. 
il pene noni cani pigliano la lepre. i.e’ der 
Hamger lehrt alle Kuͤnſte. muove la coda il 
cane, non perte, mà per il pane.i. e, waͤre der 
Leuchter nicht fett, die Kage [edite ihn niche, 
fe il pan correile come le lepri, molti.mori- 
rebbono di fame. wenn das Brodt licjfe vie 
cu Safe, ſo wuͤrden vie! faule Muͤßiggaͤnger 
por Hunger ſterben. egli è pan perduto. i. e. 
eg iſt Hopffen und Mal an ihm verlobren. 
dummi pane e dimmi cane, i.e. vor Genufi, 
leid ich Verdruß. egli hà pane, mà fenza car- 
me. er iſt reich, aber imperbepratbet. egli le- 
va il pan dalla bocca altrui. i. e. er iſt cin 
Brodtdieb. 

Panuta, panada, panatella. Subſt. ein Brod⸗ 
Prey. 

Pan:rto-nello. panellino, panicello-icciuòlo. 
Dim. cin Broͤck'ein. v. pagnotta. 

Pannìccio, cin ſchlimmes Brodt. 

Panniccia-io, panata, pappa. cin Brodt⸗Brey. 
ir. Rleider: Pappe. v. Macco, pappa. 

Pagnòtta-ortella, cin Stuͤcklein Brodt. 


ratb, 


- 


Paniggio-nàtica. Brodt, Lebens⸗Mittel, gen. 


trincken darzu. 

Panière-ra. Brodt⸗Korb. it. cin Kober. v. 
fporta, 

Panierùzzo-uzzolo. Dim. ein kleines Brodt⸗ 

Koͤrblein. ir. cin Koͤrblein insgemein, 

| Panieràjo. cin Korbmacher. 

| Panegìrico.eine Lob⸗Schrifft, Lob⸗Rede. v.Elo- 
gio. far’ un panegirico ad uno, il panegirice 
di uno. cinem cine Lob⸗Rede halten. 

' Panello. Pechpfanne, Pech⸗Krantz ta gum 
feben. 

Imi (pannia.) Vogel:Leim. ir. Leim⸗Ruthe. 
incappatonella pania. i. e. er figrin ciner 
garitigen Patſche. la pania non tenne, i. e. 

der Streich iſt niche gelumaen. 

Paniaccio, panniòne. Leim⸗Stange. v. pania. 

Paniùzzo, pannuzza. Leim⸗Nuthe, cin Staͤng⸗ 
lein. 

Paniàre, v. Impaniare. leimen. 

Panico. Heydekorn, Buchweitzen. 

Pannecchio. ſo viel Flachs, als auf einmal auf 
den Rocken aufgeſteckt wird. 

Pànnia, allerhand grin Kraut, fo in ſtehenden 
Waſſern waͤchſt. 

Pìnno. Tuc). panno di lana. Lein⸗Tuch. pan- 
no fino, groſſo. fein, grob Tuch. panni oraz- 
zi. Teppich. v. Arazzi. da panno trifto mai 
fi fibuon ſacco. aus boͤſem Tud) ſchneidet 
man keine gute Sade. ogni panno al fin fi 
tarma. i. e. tvir muffen alle ing Grad, chihà 
panno può menar la coda. ver Geld bat, fan 
groß rhum. chi non hà panno, renga il veftir 
corro. i. e. wer nicht reich iſt, der alte ſich 
eingezogen. il panno conferva Ja piega. i. e. 
jung gewohnt, alt gethan. chi fi vette di mal 
panno, fivefte due volte l’anno. i. e. faufe 
was Gutes, fo halt es lange, 

i Pìnno. cin Tuc) etivas mit gu trocknen, rei 

ben. 

| Pìnno. met. Fest, Haͤutlein. pannojdell’ oc- 
chio. cin Haͤutlein, Stahr auf denen Nus 











Pànno 


VIA 


PAN. 

Pinno. it. panna, pina di latte. der Mam, fo 
noch auf der Milch lieget. 

Pànni. pl:Gewand/Kleider. panni nuovi,genti- 
‘li, feftivi. neue, huͤbſche Feſt⸗Kleider. panni 
cattivi, tracciati, fporchi. boͤſe, gerrifene, 
ſchmutzige Kleider. veſtirſi de panni altrui. 
mit fremden Guth praugen. cavarfii panni. 

die Kleider auszichen. alzarfi i panni, i. e. 

febr geil ſeyn. farli ne’ fuoi panni. ſich nad) 

der Fede ſtrecken. li panni rifanno fin’ le 
ſtanghe, i, e. Kleider machen Lente. 

Pannetto, ‘pannicello, pannolino, pannello. 
Dim. pannicelli, pannetti. pl. Tuchlein, 

Luͤmplein, ic. cin Wiſchtuch, ein Schuͤrtzlein, 
die Kleider nicht garfîig gu maden, ic. pl. 


ſchlechte geringe Kleper. 
Pannérro da * RaAfruchlein. v. Fazzo- 
. letto. Fazzuolo. 
Pannicelli pl. Kinds⸗Windlein. v. Fafcie. 
Pannìccio, panauccio. ſchlimmes, loſes Tuch. 
it. cin Hader, Waſchlappen. v. Straccio. 
Pannajuòlo. cin Tuchhaͤndler. v. Drappo. 
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i.e. die Krahe Lift das Huͤpffen nicht, it. 
jung gewohnt, alt gethan. 

Pantanòfo, moraftig, ſumpffigt. 

Pantera. Panterthier, v. pardo. 

Pantòffola-tòofola. Vautoffel, v. pianella. 

Panza. v. pancia Wanſt,/ic. 

Panzìne, Narren⸗Poſſen. dar panzane. cinen 
etwas bereden. 

Paolo. — 1° Apoftolo San Paolo. der heil. 
Apoſtel Paulus. fpoglia S. Pietro per veftir 
8 — i. e, cin Lod) ju, und das andere 
auf. 

Paòne-nazzo. v, pavone. der Pfau. 

Pìpa, der Pabft. v. Pontefice, Padre, Santità. 
Beatrudine, eftatoà Roma fenza haver vedu- 
to il Papa. i. e. unvollfommene Arbeit thun. 

Papèrto. ficiner Pabfî. menar' una vita da pa- 
petto, febr herrlich Leben. 

Papùbile. Adj. tver Pabfî werden fan, pabſt⸗ 
maͤßig. fogetto papabile. Idem. 

Papàle. Adi. paͤbſtlich. dignità papale. paͤbſt⸗ 
fiche Wurde. it. mer. koͤſtlich cena papale. 
berrliche Mahlzeit. 


+ feq. . 
Pannicolo-a. ein Fell oder Haͤutlein indem Lei) Papalino. Adj. & Subft. ein paͤbſtlicher Vers 


be cines Thier8, v. Diaframma. 
Pannolìno. panni-lini. pl. Leinteug. 
Pànnia. die Gattung,/ Geweb eines Tuchs. 
Pannòfo. Adj. lumptcht, gerviffen. 
Panneggiàre. Biumenwerd. ir. Kleider mah⸗ 


Panneggiaràra. die Kleider⸗Schattirung. 
Pannòcchia. die Achren an allerhand Fruͤch⸗ 


ten. 
Pannocchia. cine Flachs⸗Docke, fo an Rocken 
geſteckt wird. v. beſſer, pennecchio, 
Pannòchia. ein Schlier. ir. Druͤſen oder Beule 
ben denen Geburts⸗Glicdern. it. Frantzo⸗ 
fenbeule, v. Bobone, Tencone, Bolla. 
Pannochiùto. Adj. das cinen Kopf bat wie die 
Kraͤuter fo Saamen tragen. ir. was ſolche 
Drifen, Schliere an fich bat. - 
Pannocchiàrfi. kolbigt werden. it. ſolche Druͤ⸗ 
ſen, Schliere und Beulen bekommen. 
Pannocchiàto. mit ſolchen Beulen behafft. 
Pantalone. cin fo genannter Venetiauiſcher 
Schalcks⸗Narr, Pickelhaͤring. v. Buffone. 
Pantalonerìa. Narrenpoſſen. v. Buſſoneria. 


wandter, Geſchlechter. i papalini. pl. die 
pioftlichen Verwandten, Geſchlechter. 

Papùro, Subft, bas Pabſtthum. i. e. paͤbſtliche 
Wuͤrde, Roͤmiſche Kirche. 

Papifta. cin Papiſt. v. Catolico. 

Papiftico, Adj. paopiſtiſch, paͤbſtlich. 

Papifmo. das Pabſithum. 

Pà pì! pappì. (RutberWort) Pa! pa! Va: 
ter, it. gu Siena, Brodt. v.Pappo. pappae 
mamma. Vater und Mutter. 

Papagàllo. v. pappagallo, cin Papagen. 


Papavero. Manjaamen. feme di papavero. Id. , 
Papéilo-i. pl. Papiere. i.e, Schrifften, daran 
etwas gelegen iſt. trai mici papelli. unter 


meinen Schrifften. 

Pàpero, pàparo. eine junge Gang. ir cineGang 
insgemein. il papero mena l'occaà bere. i.e, 
das Ep ivillFliger fenn als die Henne. buon 
papero, occa carriva, i. e. offt zeugen boͤſe Els 
tern fromme Kinder, v. Occa. 

Paperélio-rino. ein junges Gaͤnslein. 

Paperàre. ſchnattern mie cine junge Gang. 

Pappa. Kinder: Brey, Kinder⸗Pappe. 


Pantàno. Pfuͤtze, weicher Koth. la rana è auuez- | Pappàre, paponare. Brey effen.it. wacfer freſ⸗ 


\ za al pantano, e fe è monte vieneal piano. 
I 


ſen. 
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Pappatòre, pappacchiòne, pappone. ein Brey⸗ | Parafràfte. cin ſolcher Ausleger. 


freſſer, cin guter Freffer. v. pachione. 

Papardélle. pl. pappardine. cine Meblipeife, 
Nudeln. 

Pappafico. beſſer, pappaſico. cine Euglifche 
Muͤtze. 

Papafico. cime Urt von Segeln. 

Pappigàllo, papagallo. i. e, er redet und per: 
fichers felbften micht, was er redet. fentire 
la pappagallelTa. hoͤret doc), was diefePlau: 
der:Tafche berplappert. un pappafaci. cin 
freywilliger Hahnrey. 

Pappo (cin Kinder⸗Wort,) Brodt v. pappa. 

Pappolata-te. pl. cinfaltige Kinder⸗Reden. 

Pàpulo. Blatter. pappulofo. blattericht, fin: 
nig. 

Papuzzàna. Kornwurm. 

Parìbola, Gleichniß⸗Rede, Parabel. 

Paribòlico. Adj. Gleichniß⸗weiſe geredet. 

Parabolicamente Adj. Glridnifimeife. 

Parabolàno. cin Schwaͤtzer, Plauderer. 

Paràda. v. parare, parata. cine Parade. 

Paradifo. das Parabiefi. ir. der Simmel. met. 
cine groſſe Wolluſt in ber Welt. le belle Da- 
me fono il paradifo per gli occhi bag ſchoͤ⸗ 
ne Frauenzimmer ˖ iſt cin Paradies fuͤr die 
Augen. 

Paradifo. mer. ein luſtiger Ort oder Garten. 
metter” uno in paradifo. i.e.cinen aufs hoͤch⸗ 
ffe erſreuen. v. imparadifare.V. S, non hà un 
giardino mà un vero paradifo. der Herr hat 


feimen Garten, fondern cin wahrhafftes 


Paradieß. 

Paraↄduo. Adj. paradiſiſch. uccello Paradifo 

(aradiſeo) Paradies⸗Vogel. 

Paradisèrro. Dim. cin Paradieslein. ir. ſchoͤnes 
Gaͤrtlein oder Zimmer. 

Paradisìre. v. Imparadifare. I 

Paradò/lo. Subft. cine Meynung, fo dem gemei⸗ 
nen Wahn entgegen ift (fiebet.) 

ParadofTo. Adj. dem gemeinen Urtheil zuwider, 
Parador. 

Paraferna. Sub? was ein Weib uͤber ihre Mor: 
gengabe dem Mann noch jubringet. 

Parafernàle, beni parafernali. Idem. 





Parafràitico. Adj. au8gelegt, umſchrieben. 

Parafrafticamente. umf@riebener Veife. 

Parafrasàre-trafticare, den Terr weitlaͤufftiger 
auslegen, umſchreiben. 

Paraggio. Vergleichung. 

Paragone. Gegeneinanderhaltung, Vergleich. 
it. Prob, Probirung durch die Streichnadel 
auf dem Steine. item die Probirung durch 
Wahlſtimmen. ic. durch andere Merckzei⸗ 
chen, far' il paragone dell’ oro,argento.Gold, 
Gilber probiren. far paragone d' una cola 
coll’alcra. cin Ding gegen das andere hal⸗ 
ten. pietra di paragone. tinStreidy:Probiers 
Stein, oro &c. di paragone. gut,lòthigGold, 
robba di paragone. Nusbund von Huren, 

Paragonàre. gegen cinander balten, verglei⸗ 
chen. ir. ſtreichen, probiren. 1° oro. Gold. 
paragonar’ una cofà coll’ altra. ein Ding get 
gen das andere balten. paragonar la tofcana 
colla Romana (lingua.) die Toſcaniſche 
Sprache mit ber Roͤmiſchen pergleichen, 
felbe gegen cinander halten. Paragonar la 
lingua Tofcana Romana colla Tedefca. die 
Toſcaniſche Roͤmiſche Sprach mit der 
Teutſchen Haupt⸗Eprache vergleichen. 

Paragonàrfi. ſich vergleichen. con (ad) uno. 
mit einem. 

Parìgrafo. ein Abſatz, Schrifft⸗Zeichen in cis 
nem Buch, als imCorpore Juris. item vitup. 
ein Juriſt. 

Paragrafàre. mit ſolchen Abſaͤtzen unterſchei⸗ 
den, vitup. einen Juriſten abgecen. 

Paraguànfi. cine Verehrung, Difcretion. v. 
Mancia.Difcrezione, 

Parallélo. Adj. gleich weit von einander ſte⸗ 
bend, linee parallele. gleich weit von einan⸗ 
der ſtehende Linien. 

Parallẽlo. Subft. Vergleichung. v. Paragone. 

Paralifi-sia, die Gicht. 

Paralìtico. gichtbruͤchig. it. cin Gichtbruͤchi⸗ 
ger. Crifto guarì il paralitico. Chriſtus peis 
let den Gichtbruͤchigen. 

Paraliticiccio. cin gichthruͤchiger, ſchwacher 
Keri (fonderlich in Ehefachen.) 


NB. Die Compofita von para, als paracuo- | Para-moiche, caccia-mofche , fcaccia-mofche, 


re&c. fucheunten ben parare. 
Parìfcafe, perìfrafe, cine tvcitlaufftige Erklaͤ⸗ 
vurig des Terteg. v. Efpolizione. 


x 


Mofcaruola, Rofta. v. parare, ſeq. Fliegens 
wedel. 
Paran· 


— — — — 
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Parangonàre. vergicichen, v. paragonìre, Pàrca. die Panca, Gortin, it. Sparfamfceto, 
Paranimfo, Vrautfilbrer, Brautdiener. Pàrca. Adj. farg, fparfam, nello fpendere. 
Paraperto. Bruſtwehr. - im Ausgeben. 
Paràre-rfi, Ornat anlegen, auszieren. pararfi in Parcamente, Adv. ſparſamlich. 

‘pontificalibus. ſich biſchoflich anlegen. parar, | Parcità-cimònia. Eparfamfeit. ir. Kargheit. 


una camera. cine Cammer zieren. | Pàrcere. verʒeihen. 
Parìto. angelegt, geſchmuͤckt, ausgezieret. (mit Pàrco. Subſt. cin Pferch, Thier/Garten, 
RKirden. it. andern Ornat.) | Pàrdo, ein feopard. v. Leopardo. 


Paràta, parada. Zierde. veftiro, cavallo di para- Pàrdo. Adj. gran, un cavallo pardo, (pardiglio) 
da. cin Kicid,Pferd sum prangen, far parada.| ein Grauſchimmel. î 
prangen. Pàre. cin Pair oder Zwoͤlff⸗Fuͤrſt don Franck⸗ 

Paramento-ti. PI. parato. Kirchen⸗Ornat. it. reich. a 
Gefchmud insgemein, paramenti preziofi! Pareggiàre &c.v. paro, pari, &c, vergleichen. 
da donna, da camera, da fella, da freno. foſt⸗ Parécchi, pron. viel, etliche. v. Molti. parecchi 
barer Weiber⸗Schmuck, Kammer-Geraͤth, = anni fono, es ſeynd ſchon viel Jahr. parece 
GSattel, Zaum und Roßgezierde. chie volte. etliche mabl. 

Parìre barbieten, darreichen, offeriren. it. Parente. c. Anverwandter, Bluts⸗Freund. un 
Geld jufegen (im fpielen.) parate! ſetzet mio parente, einer meiner Hinverivandien, 
qu! ° parente con parente, guai à quel hà che non 

Paràrfi d’avanti, d’ innanzi (aduno.) ſich einem mente. i.e. der ift flug, welcher ſich niche 

vor: oder darſtellen. it. einem in die Gedan⸗ — unter Schwaͤger menget. egli è mio parente 











cfen fommen, erſcheinen. da canto di madre. er iſt anverwand von der 
Parìre. (till halten. parar (col cavallo) mit bem| Frau Mutter wegen, Schwager, Verter. 
Pferde frill balten, pariren, uanti parenti, tanti randelli. wie viel 


Paràca, fîill balten (mir dem Pferdbe,) far una chwaͤger, fo viel Knebel⸗Spieſſe. 
parata, ſtill balten, pariren. Parènte. Vater. v. (beffer) padre, genitore. pa» 
Parìre. ausfohlagen, ausnebmen. parar' un{. rentedi Peltrame. cin Leckermaul. parcate 
colpo, una ftoccara. einen Hieb, Stoß aus⸗ di Giucca. cin Geck, Toͤlpel. 
nehmen. parar via. ausweichen.  parar' il! Parenti. pl. Eltern. it. die Anverwandten. 
pe da mofchettate. die Bruſt vor den | Parentùccio. Dim. cinervon geringem Strand, _ 
ifiquetenSchuiffen bemabren. paratelta!| und doch imfer Anverwandter.“ 





Kopf weg . |Parentèla - taggio. Subſt. Verwandtſchafft, 
Para-fuòco. Feuer⸗Schirm. ? Blutsfreundſchafft. 
Par’ innanzi, par' innanzio, Schuͤrtze. Parentìdo, die gange Verwandtſchafft. 
Para-mofche. E fiegentvedel. Parenteria-ie. pl. vitup. eine Echwaͤgerey. 


- Para- pèrto. Bruſtwehr, Harniſch. it. Leh⸗Parentdrſi. (con uno) fich (mit cinem) befreun⸗ 
ne 


3 i : | ben, befdnvagera. 
Para-piòggia, Paràcqua. Regen⸗Schirm, Nes} Parentàro, befreundet, verſchwaͤgert. 


gen⸗Tuch. Parenteggiàre, ſeinen Freunden nachahmen, 
Parafguàrdi, para-lume. Licht⸗Schirm. offt bey feinen Anverwandten fenn. 
Para-sòle. Sonnen⸗Schirm. - |Parèntef, f. cin Einfebluf in der Rede. 
Fara-ftòomaco. Bruſtlatz. Parére, feheimen, bag Anſehen baben, ir. dor: 
Para-vènto. Wind; Schirm, it. Laͤden vor diel  fommen. pare che &c. eg ſcheinet, es bat 
Fenſter wegen des Windeg, ꝛc. das Anſehen, daß ic. gli affari mi pajono 
| Paràta, parada. cine Parade, far’ una parata. mutati. die Haͤndel kommen mir itzo anders 
pariven, auspariren. vor. che vi pare? was duͤncket euch, was 
Parasito. Schmarutzer, Tellerlecker. mepnet br? ancora ne pajono ì fegnali. 
Parafitàccio. ein grober Schmarutzer. man ſieht die Wahrzeichen noch). non vi pa- 
Parafitàze, ſchmauſen, ſchmarutzen. ja fino laft euch nicht befremden. non 
' _ aa è} mi 


558 


mi pare più dello, er koͤmmt mir niché an |Parigino. tin Parifer, 
Par:mente. Adv. deffelben gleichen, ebenmaͤßig 


PAR. 


der:s por, als wenn ers ware. ancorne pi- 
jono lebaje. man ſiehet annoch die Alber⸗ 
tàten. di grazia, che vi pare di quelto ga- 
Jant huomo? ey mein was mennet (balter) 
ihr von diefem licben Mann ? 

Parise, pl. Subit. Meynung. ciTer di parere, 
che, der Meynung ſeyn, daß ꝛc. un parer 
falfo cin falſcher Wahn. fecondo 1° parer 
mio.nad) meitter Meynina.vene dirò il mio 


PAR. 


it. zugleich. it. auch), eden fo svol. 
nem gleiches mit gleichem vergelren. 


cines Fiebers. 


Parisola. cine Graſe⸗Muͤcke. 
| Parità. Gieihbeit. v. Ugualirà. 
| Paréggio-raggio. Idem, v. paragone. 


parere. ich mill euch bieruber meine Mey⸗ Pareggiàre - raggiare. vergleichen. it. Neut. 


nuna fageft. comporr' il parer di molti è dit- 
ficililima cofa.i. e. viel widerwaͤrtige Koͤpffe 
unter cinen Hut bringen UT dag ſchwerſte 
Thun pon der Welt. quante refte, tanti pa- 
reri, fo viel Koͤpffe, fo viel Sinne. 

Parùto, parſo. geſchienen. mi è parfo di veder' 


gleich ſeyn. pareggiar una coſa coll’ (all') 
altra, cin Ding mit dem andern vergleidyen, 
gegen cinander balten, pareggiar uno di 
fenno. ciuem gleich fepn am Verſtande. 


Pareggiàrfi (con uno.) ſich mit cinem vers 


gleichen. 


un Angelo, es hat mid) gedaucht, es ſey cin Pareggiàbile. Adj. vergleichlich. un dolor non 


Engel. 
Parete. cine Band, qual ufmo danella parete, 


pareggiabile: oder, impareggiàbile. ein uns 
bergleichlicher Schmerßz. 


tal riceve, i. e. wenn der Narr ſich raͤchen Parlare. reden, fagen, ſprechen. parlar* italiano, 


will, ſchadet er fich ſelbſt mebr als ſeinem 
Feind. Mer. cin Vogel⸗Garn. 

Pàrgolo, pargoletto-lino. Kindlein. non fi per- 
donava à pargoletm in cuna. man verſchonet 
auch der fletmen Kinder in der Wiegen niche. ) 
v Fanciullo. 


francefe. it aliaͤniſch, frantzoͤſiſch reden. par- 
lar con (ad) uno. mit einem reden, einem 
gureden. parlar bene, male d'uno. von einem 
wohl, uͤbel reden. non fene parla più. man 
reder nicht mehr davon. andar’ è parlar” è 
Pilato. ſterbeu. Ogn' uno ne parla, es redet 


Pariglia. gleiches. renderla pariglia ad uno. eis. 


| Parifmo. beffer, Parofifmo. boppelter Anſtoß 


Pargoletto-lo. Adj. ſehr klein an Gliedern, 
Pargolîzza. Kindheit. v. Fanciullezza, 
Pargoleggiàre. chun wie cin Kind. . 
Pàri-re. Adj Sing. pari plur, gleich. egli non 


cin jeder dabon. parlare co' fatti,e non colle 
mani. reder mu der That und nicht mie den 
Haͤnden. il belgioco è far di fatti, e parlar 
poco, id.chi parla femina,chi race raccoglie, 


hà pari,fuo pari in quefta arte, er hat in dieſer 
Kunſt ſeines gleichen nicht. ſcarpe, guanti 
pari. gieiche Schuhe, Handſchuhe. i. e. die 
zuſammen gehoren. di pari volontà. einmu⸗ 
thiglich. mivefto da par mio, i.e. id) Ficide 
mich nach meines gleichen Stand. viver da 


wer redet der ſaͤet, mer ſchweiget der erndtet. 
non sà parlare chi non sà tacere, wer nicht 
ſchweigen Fan, fan auch nicht reden, parla 
fenza barbezzale. er labbert ins Gelack bin: 
cit. parlain quibus. er fpendelt mic Latein 
um fi. A chi troppa parla, niffun fe gli 


pari fue. feben mie feines gleichen, 
Pꝛti. Apari, Adv, gleich neben emander. fiamo 
del pari. tvir find gleich. vi porevano paffare 


fidi.i, e. ie mehr einer redet, ie weniger muß 

man ibm glauben. Parliùmone è quattro 

occhi, i. e. wir zwey wollen biervon reden. 
trè carozze al pari. eg funten drey Kutſchen fe vuoi efler' ſtimato, parla poco, wer wenig 
meben einander druͤber gehen. redet, wird aͤſtimiret. 

Pꝛri, al pari, Adv. gleich, gleichwie. lo amo al|Parlèrc-ri. pl. Subit. bag Neben, die Mede, die 
par dime fteflo. tc) liebe ibn al8 mich felbft. | Eprache, Red⸗Art. il troppo parlare. das 
egli parla, balla, al pari di qualti voglia. eri allju vieleNeden. un parlar confufo, orna» 
redet, tanget dem beſten Meiſter gleich Non| to. cin verwirrtes, zierliches Neden, parlari 
far può al (del) pari fuo. erfans frine8 gle: ſconci. umgercimte Neben. il parlar fa co» 
chen nicht nacht hun. nolcer l' huomo. an Neden erkennet man den 

Parigi. Pariß (cine Stadt.) Mann. a buon' intenditor parla laconico. 

i. e, 





PAR. 


i.e. Gelehrten darff man nicht viel Worte 
machen, il bel parlare non fcorticò maiuna 
fava, i.e. mit bloſſen Neden iſt nichts ge: 
than, più fi pentono del parlare, che del ta- 
cere, Neden ivird mehr berenet, als das 
Schweigen. 

Parlìnte. redend. un buon parlante. ein guter 
Redner, der wohl redet. 

Parlìto, geredet, gli ho parlato, ich babe mit 
ibm geredet. 


— — — 
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buone parole accionciano le coſe mal fette, 
i.e. ein gutes Wort richtet offt biel aus mol» 
to valee poco cofta, è cattive parole buona | 
‘ rifpofta, id. chi vuol fentir belle parole, dica 
belle parole, ĩ.e.wie dit in den Wald fehreveft, 
fo fchallt es wieder heraus. le parole non s'ine 
filzano comelli pater-noftri, ĩ e, man hat die 
Worte nicht am Schnuͤrgen. chi far di iacti 
vuole, fuol far poche parole, i. e, wer was 
thun will, mache nicht biel Worte. 


Parlìta. Fubſt. cin Zureden, cine Beſprechung. Parola. die Zuſage, die Parole, dar, ĩimpegnar 


ir. cime Nede, Red⸗Art. it. Accent des Nec 


dens. 
Parlatore-trice. cin Redner⸗ in. ic. cin Schwaͤ⸗ 
fer, Plandererzin. v. parolaio, 


lafua parola. etwas sufagen. dar parola ad 
uno di qualche cofa. Id. ritrattar, falſar Ta fua 
parola, ſeine Parole, Iufage micht halten 


: gg ‘ wollen. 
Parlatòrio (di monache.) cin Sprach⸗Gegitter Parolèeta- e PI. Dim. Woͤrtlein. 


(ber Nonnen.) 


Parolìna-e. pl. artige, verliebte Woͤrtlein. 


Parlamento. cin Parlamentmi. e. Hofgericht, | Parolàccia-ic. pl. garftige, unflatige Worte. ir, 


Staats⸗Rath. ir. das was daſelbſt gehan⸗ 
dels wird. it. der Ort. i patlamenti di Fran- 
cia. die Parlamenter von Franckreich. 
Parlamènto. Gefpràd vom Uccord oder Vers 
gleich mit den Feinden. Mer. auch fonften. 
entrat'in parlamento colli nemici. anfangen 
mit den Feinden gu accordiren, 
Parlamentare. parlamentiren, ſich unterreden 
inStaats-und Kriegs⸗Sachen. it. cinen Ac⸗ 
cord mit denen Feinden halten. 
Parlotcàre. plaudern. ir. heimlich liſpeln. 
Paròla-le. pl. ein Wort. ir. die Nede, Spra⸗ 
che. la parola di dio. das Wort GOttes. è 
parolaù parola, von Wort su Wort, far mol- 
te parole. cin langes Geplauder machen. 
entrar'in (venir) parole con uno. mit cinem 
gu reden, gu ſprechen Fommen. prender, pi- 
gliar’ uno in parola einen in ſeiner Neve 
fangen. dar buone parole. gute Worte ge: 
ben. purole vere, buone, dishonette, brutte. 
tvabre, gute, umerbahre , haͤßliche Worte. 
lo fciamo le parole, laßt uns die e Werte bey 
feite ſetzen. le parole non s'infilzano. man 
muß fid) nicht auf Worte verlaffen, parole 
da vegghia, Morte ohne Wercfe, le parole 
fono Femine & i fatti fono Mufîbi,i e. Nes 
den ohne Thaten find Aufſchneidereyen. 
arole di complimento non obligano, i. e, 
Welt⸗Leute balten feine Parole, buone pa- 
role e cattivi fatti ingannano i favi e i mat- 


ti, ie, gutt Worte betruͤgen alle Leute. le 


Schmaͤh⸗Worte, grobe Zoren. 

Parolùccia, Dim, cin Woͤrtlein. ic, cine Parti⸗ 
cul in der Grammatica. 

Parolàjo. cin Plauderer, Schwaͤtzer. 

Parole, cin Keſſel. 

Pàrma. cine Gtadtin Stalien fo genannt. 

Parmeggiàno-miggiano. Adj. von Parma. for= 
maggio (cacio) parmiggiano (di parma,) ein 
Parmiſan⸗Kaͤſe. 

Parnàfo -aflo. der gedichtete Berg der Poeten. 
met. die Poeteren ſelbſt. iv. der Richter⸗ 
Stubl despollinis uber alle Schul⸗Kriegs⸗ 
und Staats Sachen, 

Pùro. v. pajo, paja. ein Paar. di calze. Hoſen. 
del paro gleich. A paro. ju gleicher Zrit. 

Pàroco. cin Warrer. v. Paftore. Prete. Domine, 

. Piovano Curato. 

Pardchia. cine Pfarr, Kirch⸗Spiel. 

Parochiùno, cin Pfarr⸗Kind. 

Parofsifmo bag unverboffte Anfommen, An⸗ 
ſtoß ciner Kranckheit. 

Parricida. VaterMorder. 

Parricìdio. cin Vater⸗Mord. 

Parfimonia, &c. v. parco. ſeq. 

Parrùzzola. Gragmiicfe. ir. cine Meiſe. 

Parpagliòne. m. Licht:Miicfe. v. farfella. 

Pàrfo. v. parere geſchienen/ beduuckt. 

Pàrte. f. cin Theil, Autheil. una parce dell'ano 
no. cin Theil des Jahrs. haver parte in 

ualche negozio. Theil an einem Gefihàfft, 
andel haben, cfler'è parre con uno. mit 
tinem 
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| 
cimem in Societàt ſtehen. prender una cofa den. metter da parte, beyſeite legen, fpars 
inbuona, mala parte. etwas ivob!, uͤbel auf: ſam ſeyn. Lafciar da parte. bleiben laffen, 
nehmen. maggior parte. nieiſtentheils. dal Partecipàre, &c. vid. Infra. theilbafftig fenn, 
pure mia, fua, &c, meines, frines Theils, Particella, Dim. cin fleiner Eheil. it. cin Stuck⸗ 
meinet⸗ſcinet wegen. egli l'offequiava an-{ lein, Biflein, Broͤcklein. datemene una par= 

"ele lui la fua parte. cr ſchmeichelte, cbrteibr| ticella, gebet mir doch cin Bißgen darvon. 
ſeines Theils chen fo wohl. egli v' hà gran| Particola, ein kleines Coͤrperlein. v. Atomo. 
parte. er iſt viel Schuld daran. Partìcola-cèlla, cin Particul, klein Flick⸗Woͤrt⸗ 

Piste. (gu Nom) cine Beſoldung. egli hà buone|:_ [sinin ber Grammatica, 
purri dal prencipe. er har gute Beſoldung Particola. eine confecrirte kleine Oblate. 
und Berebyungen vom Fuͤrſten. Parcicolàre-culare. Adj abfonderlid,befonder. 

Parte (del mondo) cin Îhcil der Welt, cinf it. cigen, eigenthuͤmlich. favor, grazia, amor 
Land, Landſchafft. ic. cin Ort. in quefte par- articolare. cine befondere Gunſt, Gnade, 
ti non nafce vino, in diefen Orten, Yanden Viebe, v. Proprio. Singolare, Speciale. Di- 
waͤchſt fein Wein. da ogni parte. iiberall.| . ftinto, Partiale, 
paffa iper una parte ove creſcera aceto. |Particolàre-ri. pl. Subſt. befondere Sachen, eis 
ich bin in einem Lande geweſen, wo Efig| gentliche Umſtaͤnde. quefti particolari non fi 
muchfe. 1 | icuoprono (A ad ogni uno, Die Umſtaͤnde 

Pirte (del corpo.) Theil, ir, Glied deg Leil ſagt man nicht cinem ieden. non poffo com- 
bes, le parti dishonefte, vergognofe. die| piacervi in queito particolare. ic fan euch 
Scham. moftrar le parti. nackt feyn. in diefem Stud nicht ju Willen ſeyn. quane 

Parte (dell’anima) ein Theil, i.e. Macht der] toalmio particolare. was mid) betrifft, ans 
Ecelen. parte vegetativa, razionale, &c. der | gebet. gliene parlerò in particolare. id) will 
ivachfende , verminfitige Theil, oder die] abſonderlich mit ibm carvonreden. in par- 
Macht der Seelen. v, potenza. virtù. ticolare, Adv. befonderg, insgeheim. 

Parte. parti, Theil, die ſtrittige Partheyen. ir. | Parcicolariffimo, gamt befonder, fpecial. 
cine Faction, Meuteren. afcoltar le' parti, Particolarmente, Adv. ſtuͤckweis, beſonderlich, 
die Partheyen verhoͤren. l'altra parte, la par- zuvoͤrderſt, abfonderlich. v. Specialmente, 

* te contraria, Der Gegentheil. parte Ghibel-| principalmente. "sa 
lina. die Gibelliniſche Parthey oder Rotte. Particolarità. befondereUmftinde,abfondertiche 

Parce, in parte, Î parte. Adv. theils, meiſten⸗ — —— — qeconat tutte 
theils, zum theil. fono parte Francefi, parte e particolarità. alle Umſtaͤnde erzehlen. do- 
Italiani. e find theilg Frangojen, theus mani fentiremo la particolarità diquefte no» 
Staliamer, fono più parte Ituliani. es find] Velle. morgen werden wir das cigentliche 
meiſtentheils Italiaͤner. in tutto od in par- —— Zeitungen hoͤren. v. feq it. Cir- 
re. ganglich — theil. . |Particolarizzàre- reggiàre. etwas ſtuͤckweis 

Parti. die Stuͤcke benm Trenchiren. far le parti. uniftandig ersebien 
vorſchneiden, treuchiren. àchi fà le parti gli Partècipe. Adj theuhafftig. far uno partecipe 
— — Lens af —5 di qualche coſa.einen eines Dinges theilbaffs 

as ſchlimſte. de ig machen. effer partecipe di qualche col; 

micht unterfeiebt.) tig mad partecipe di qualche colà, 


) = cines thcilbafftig ſeyn oder werden. 
Pìrti PI. Gaben, Eigenſchafften, Tugenden.| partecipàre- ticipare: mittheilen, theilhafftig 
ir, Amt, Dbliegen. egli hà buone parti. er 


me i machen. ir, verde, partecipar di (in, a) 
bat ſchoͤne Gaben, far egregiamente le fue] qualche cofa. eines Dinges rbeilbafftig ma⸗ 
parti, ſein Ame wohl verrichten. 


va i chen, werden oder ſeyn. 
Pìrte. Seite. Parte deftra, finiftia die rechte,| Parcecipàbile-pativo. Adj.tvag mitgetheiltfan 
lince Seite, parlar con uno 4 (da) parte. 


. werden, v, Communicativo. 
mit cinem bepfeits, i. e. abſonderlich res] Partecipùnte, ciner fo il 
i Theil 





PAR. 
Theil an etwas hat, ein Mitgenoß. ir. einer, 


fo den Tiſch am paͤbſtlichen Hof, oder gar mit 
dem Pabjt bat. i paga 

Partecipazione. f. Mittheilung, Theilbafftig: 
madung, Mitgenoßſchafft. non to mente 
fenza fua partecipazione. ohne [einen Nath 
und Vorwiſſen thue id) nichts. v. Comuni. 
cazione. : i, 

Parteggiùre. theilen, aus⸗vertheilen. it. pars 
thehiſch fenw. parreggiar peruno. fid) gu ei: 
ner Parthey ſchlagen. 


Farteggiana-eſana. Hellebarte, Partiſan. 


Parteggiàno-tigiano, partifano, der es mit einer 
Parthey bale, 

Parnùle, Parziale, Adj. tiner Parthey sugethan. 
vi fcuoprite troppo parziale in quetto, ihr 
verrathet cure pallion bierinnen mehr 

febr. giudice parziale. cin parthenifier 
ichter. non efler parziale. unpartheyiſch 


fon nada 
Partiàle, befonder. parziale amico, cin beſon⸗ 
derer Freund. vid, Singolare. Particolare, 


Parzialifiimo. (amico) bejonderfier Freund. 


Parzialmènte. Adv. partbepijher Wei. 
Parzialità. Partheylichkeit, wenn man einer 
Parthey mehr als der andera zugethan iſt. 
Partire, fpartire. theilen, austheilen. partite 
l'eredità. bag Erbe theilen. partu le guardie, 
die Wachen bejtellen. partir l'oro dall’argen- 
to. Das Gold vom Silber ſcheiden. parcir, 
_fpartir per mezzo. mitten entzwey ſchneiden/ 

auen/ 2, 

Partire- fi ſcheiden, tveggehen, tvegreifen. 
pacrir di qualche luogo. von cimem Orte vers 
reiſen, weggehen, è cempo di partire. es ift 
Zeit weg su reiſen. in punto delmio'partire, 
Le gleich da ich fort ivolte. quando partire- 
te? wenn gehet die Neije fort? non lo pollo 
partir da me. ich Fan ihn nicht von mir weg⸗ 
ĩaſſen. fi parti a bocca bacciata, i.e. er rei;et 
mit Vergnuͤgen fort, 

Partito. Adj getheilet, au8getheilet, 

Purtitamènte. Adv. ſtuctweis, ſtuͤck por ſtuͤck. 

Partimènto-tizione, £ Scheidung, Theilung, 
Nus. beilung. - 

Partita, (beffer) partenza. Nbreife, Begjug. al- 
lamia partenza bey meiner Abreiſe. efler di 
pirrenza, wegreiſen wollen. 


9 
Parcita. Theilung. it. cine Parthen im Spiel. | Partito. 
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ir, ein Spiel. eſſer della partita. auch einer 

von der Parthey ſeyn, mit ipiefen. faremo 

una partita alla palla. wir wollen cine Pars 

they tm Ballhauſe fpielen. vincer, perder la 

partita. das Spie! geivinnen, verſpielen. fi- 

nita quefta partita, fi vuole poi haverla ri» 

vincita; oder, la rihayuta. wenn diefes Spiel . 
vorbey, alsdenn muß man revange geben, 

Partita, cime Poſt oder Summa Geld. pagar, 
ricever’ una partita. eine Poſt (Geld) zahlen, 
empfangen, orsù aggiufiiamo la noftra par» 
tica. woblan, wir wollen unfere Poft richtig 
miachen, abthun. faremi dunque la quittan- 
za di quefta partita. fo macht mir denn cine 
Quittung fiber diefe Parthey oder Poſt. mà 
rivediamo prima l’ultima partita. aber laſt 
uns die letzte Partheperft uͤberſehen. v. con- 
to. lo mettero alla voitra partita. id) wills 
gu eurer Rechnung ſetzen. i 

Partita. cime Parthey. it. bag Parthen:gehen. 
una partita di Cavalleria. cine Parthey Neuz 
ter. andar, ufcir' in partita. auf Parthey gez 
ben. frequenti partite &c. oͤffters Parthep 
gehen und ſtreiffen. 

Partitella. Dim, ein Auszuͤglein aus dem 
Schuld⸗ Buche. ic. cin Poͤſtlein in der Rech⸗ 
nung, ftordifco femper in vedervi venire con 
tanto vollre partirelle. id) werde allemabl 
toll, wenn id) euch ſehe mit fo vielen kleinen 
Auszuͤgen angeſtochen fommen. 

Partito. Subſt. Beding, Abrede, Vertrag. fac 
partito con uno, mit einem cin Gedinge ma⸗ 
chen. it. wetten. è niun partito. auf feine 
Weife, donna di partito, gime Hure, die mie 
ſich handeln laͤſt. far' un' partito, i. e, wet⸗ 
ten. perder’ il partito, i.e. die Wette vera 
liehren. 

Partito. Gluͤck, Gelegenheit. cercar partito. eis 
ne Condition, Dienſt, Heyrath und dergleiz 
chen ſuchen. eglì fu bel partito, i.e er thut 
cine gute Heyrath, cinen guten Handel, 

Partito. Wabl durch Stimmen. venir a paro 
rito, zur Wahl fomnitn. 

Partito, Zufiand, Gefabr. metterſi, metter la 
vita a partito. fein feben in die Schantze 
ſchlagen, ſich in Gefahr feben, da cattivi par- 
titi fi fcielga il men reo. bon 2, Ubeln erwehle 


das geringſte. 
Ans Vorfhlag, Rathſchlag. prender 
Bbbb partito 
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ſchlag erare:ffen, machen, dieſes oder jeneg 
zu thun. da troppo buoni partiti, pàrtiti, i. e, 
vor gar zu koͤſtlichen Vorſchlaͤgen huͤte did), 

Partito Rotte, Parthey, Seite. prender' il par- 
tito di uno, (entrar nel, gettarſi al) partito 
di uno. ſich gu ener Parthey fohlagen, auf 
feine Scite treten. 

Parritànte. m. cin Parthey⸗Genoß. it. cin doͤll⸗ 
mer. wie zu Chriſti Zeiten. 

Partitore. cin Partitenmacher, Betruͤger. 

Partitrice, idem, fam. 

Partitùra Theiſung. it. die Partitur in der 


aſic. 

Partigiàna, cine Partifan. 

Pàsto. Gebart. it. die Frucht ſelbſt. v. Feto, 
donna di parto, cine Sech swoͤchnerin. un 
parto dell' ingegno. cine Geburt des Ver 
ſtandes, i. e, met. cin Tractat, Buch, Con: 
cept. nari ad un parto. Zwillinge. 

Portoggio. Tobten:Babr. 

Parronda die Goͤttin der Geburf, 

Partorire gebaͤhren. met. verurfachen, Brin: 
gen. partorir un figliuolo. cin Kind gebaͤh⸗ 
ret. quefto vi partorirà honore, das wird 
euch Ehre zu ivege bringen. 

Partoriente Parturiènte. Adj. gebaͤhrend. don- 
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partito di far quefto ò quello, einett VorAn⸗ Pìfco-colo-Ii. pì. eine Weyde. boni e falutife- 


ri pafcoli gute gefunde Weyde. 
Pafcolàre. weyden. it, Neut. auf die Weyde 


geben. 

Pafcolàre. Verb. AQ. abtvenden, abfuragirett. 
Ja campagna. das Felò. 

Pafcolìto. geweydet. ir. abgeivendet. 

Pùfqua, pafca. Oſtern. pafqua di rifurrezzione, 
Idem. Pafqua rofata. Wfingiten, pafqua di 
natività. Weihnachten. pafqua del corpo di 
Crifto. Fronleichnams? Tag. dar la mala 
pafquaaduno, i. e. cinem alles Ungluͤck auf 
den Hals wuͤnſchen. hà il mal'anno ela mala 

afqua, i. er ſteckt in Ungluͤck biß uͤber die 


ren, 

Pafquàle, paſcale. Adj. gum Oſter⸗Feſt geborig. 

nello pafquale. Offer:tamm, 

Rf sciccio, pafchesèccio. Ad). dem. vivande 
pafijuareccie. oͤſterliche geweihete. met. nied⸗ 
liche gute Speiſen. 

Pafquino. der Ertzlaͤſterer Pafquin. i. e. ſein 
ficinernes Bild gu Mom, war [eines Hands 
wercks cin Schneider: Gejelle. v. Marforio, 
Momo. ” 

Pafqquinàta, ein Pafqvil, Schmaͤhſchrifft. 

Pafquineggiàre. Schmaͤhſchrifften ſchre 
mit Paſqvillen umgehen. v. Satirizzare, 


iben. 


na partoriente; oder, di parto. cine in Kin:|Pafamùno, i. Paffamenten, Borten, Schnuͤ⸗ 


des⸗ Noͤthen oder gebaͤhrende Frau. 

Pàrvolo. flein. 

Paryoleggiare ſich kindiſch ſtellen. 

Parziùle, &c. v.ſupra.partiale. ſeq. 

Parùfibla. Grasmucke, Meiſe. 

Pàfcere.pafcoi, ſciuto. weyden. it. Neut. weyden 
gehen. paſcer le pecore. die Schaafe wenden, 
buren. pafcerl' herba. auf die Gras:Wende 
geben. it. mer. pafcer gli occhi della mente. 
Die Mugen des Gemuͤths weyden. cacciar' a 
pafcere. auf die Wende treiben. 

Pafci-pecora. cin Schaafhirte. met. cin Toͤlpel. 
v. Pecoròne. 

Pàfcerfì, ſich weyden, faben. di qualche tofa. 
mit etivas. it. ſſth erluftigen nut etwas. 
pafcertì di lagrime. bitterlich weinen. 

Pofciùto gemendet, geſpeiſet. is. fatt. ben pa- 
fciùto. wohl gemender, i. e. fatt. 11 paſcivto 
(farollo) non crede mai all’uffimato, i. e. der 
Reiche glaubt dem Armen nicht. 

Pafciona, cine ſette Weyde. met. fette Kuͤche. 


È 


Ì 


re 30, 

Paffamanàro. ein Borten : Wirder, Kramer, 
Pofementirer. v. Ferucciaro. Naftraro. 

Pafsàre. ſchreiten, gehen, ſuruͤber⸗durchgehen, 
reiten, fabren, ziehen. puffar per qualche 
luogo, per una ftrada. durd) cinen Ort, durch 
cine Gaͤſſe gehen. paflar da uno. bey einem 
furiber gehen. paffar* il ponte. uber die 
Bruͤcke gehen. paflar per bacchette. durch 
die Spießruthen lauffen. pafiare da queſta 
à miglior vita. felig fferben, paſſar' oltre, 
wei er gehen. pallar in Italia in Stalien reis 
fen. paflar’ una cofà fotto filenzio, etwas 
mit ſtillſchweigen uͤbergehen. paffar qual. 
che cofa ad uno. einem etwas sufommen 
laſſen. ir. cinem etwas hingehen laffen, 
trè anni e palla drey Jahr und noch dels 
ber. non lo paſſate à niſſuno. laßt es kei⸗ 
nem folgen. 

Paſsare vergehen, aufhoͤren. Ja pioggia pala 
(è paflata) es hoͤret auf gu regnen, bat auf⸗ 

gehoͤret. 
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gehoͤret. gli è paſſata la colera. der Born iſt Zeit, bas Leben.) paffarla (pafarfela) in de. 
ihm vergangen. a: lizie, &c. die Brit, den Tag, fcin Leben in 
Pafiàre. hingehen, pofiren. palli per queſta Wolluͤſten verbringen. non me la pallirò 
volta. es mag vor digmahl hingehen. lafcia» —così di ieggieri. ich verde dieſes nicht fo 
mo paflar quetto. wir woilen dieſes elfo be⸗ leicht lich vergeffen, bingeben laſſen. paſſer- 


ruhen laſſen, auf die Seite etzen. | fela male.ubel auf ſeyn. nonve le pafleran. 
Pafsàre, nicht fpiclen wollen, poffen. item, dir | noperbuone.fit werden es euch niche ſo pins 
pallo. paifin. gehen laſſen. 
Pafsàre. uberrrejfen, paffar' uno di bellezza,&c. Pafstàbile. Adj. paffirlich. queſto fiumenon è 
einen au Schonheit uͤdertreffen. paflabile. dieſer Fluß fan nicht uͤberſchifft 


Pafàre. gehaiten werden, ic. promoviren, it. woerden. una belſerza paſſabile. cine Schoͤn⸗ 
geltentaffen. paîlar per letceraro. fin einen beit, ſo noch paßiren, hingehen fan. 
Gelehrten gebalten werden. pafiar' uno Dot- l'affabilménte. Adj. paßirlich, fo ziemlich. egli 

tore. cinen gum Doctormachen. paflar' una: fi porta pafTabilmente bene. er befindet fuh⸗ 


ſerittura an giudicio. eine Schrifft (Witt! ret ſich ziemlich wohl auf. ir. er verhaͤlt ſich 


ſchrifft) aunehmen, gelten laſſen. gar fein. 
Pafsire. Act. halten. paiar uno per fcempiot- Pafla- cavùlli. cine Fabre (auf dem Waſ⸗ 
to. einen fuͤr einen Narren balien, pallir fer.) 
corrifpondenza con uno. mit einem corre⸗ Paſsando, in paſſando. im Voruͤb ergehen. gli 
ſpondiren. pafsò parola, che &c. es gieuge parlero in paflando. wenn ich vorben gebe, 
die Nede, Baite. un cafo notabile mi paſso will ich mit ibm reden, 
perle mani. es iff mir was ſonderliches ju | Palbìnte. was oben uͤber, oder fuͤruͤber gehet. 
Handen geffoffen. vi dirò come pa@a la co- | uccelli paffanti. frembe Vogel, welche vor 
fa. ich) wůls euch fagen wie ẽs gebet. paò | dem Winrer wieder wegfliegen. 
parola. eg gienge der Ruff Pafla-paròla. die Kundmachung cineg Dingeg 
Pafsàre/ zu⸗ hinterbringen. paſſar' il tempo al von Mund zu Mund ohne Ausruffen. 
qualche cofa. die Seli mit etwas vertreiben. Paſſa-porto. pafla- pòrti. pl. cin Pag, Paß⸗ 
come (à che) paflate il giorno. wormit ver⸗ port. . 
bringet ihr den Tag? paflar’ il dolore. den { Paita-témpo-pi. pl. Kurtzweil Zeitvertreib. 
Schmertz verbeiſſen. per paſſa·tempo. zum Zeit vertreib. qu.fto 
Pafsàre. verroandelt werden. v. Congiarfi. carnevale s° è paffato in pafla-tempi. man 


Pafsàre. Aqij.durchſchlagen, durch ſeihen so. pal | hat diefe Faſtnacht mit allerhand Luſthar⸗ 


far’ illatte perun colatoio. die Milch durch⸗ keiten zugebracht. li pafla-tempi uſa come 
ſeihen. paflarlafavina per uno ftaccio. Da8| © falo, cnomcome pane. i.e. Luſt brauche mit 
Mehl durchſieben. pallar' il filo per l'aga| Mage. ; 

* (l'ago confilo.) die Naͤdel einfaͤdeln. pallar’ | Paffa-volànte. einer dir nicht mit gerechnet 
“uno colla fpada.cimem mit bem Degen durch/ mird. ir. der nicht lange an einem Orte 
rennen, ic. >; A bleibet. ir. c.mer dem alles gleich iſt. volete 

Pafsàrfi, paffarla. pallarfela. uͤbergehen, uͤberſe⸗ birra è vino? Rif. fon pofla-volante. molle 
ben. ic. unterlaſſen. ir. encvasben, miſſen ihr Wein oder Bier? Antwort, mir iſts 
fonnen. it. fido bsbelffen. paffarfi di qualche © gleich viel, id) trincke alles mit. Eh°$ gnor 
cofà. etivas unterlaſſen, entrathen quanto. Fafla-volante, veni qua, en Bruder Lieders 
al mangiar ebevere, cometel' pailivi? ivie lich! Fommie cin wenig ber. 3 
behalffſt du did in Eſſen und Trincfen? Paftàro. füruͤber, durchgangen. ir. verfloffen, 

affar qualche cofà con patienza, etwas init. vergangen, verſtrichen. in. derivandele, v. 
eduld ertragen. come fela patta, V.S? mie Andato. il giorno, mefe paſſato vergenae⸗ 
geht es dem Herrn? wie fiehetS, was macht nen Tag, Monat, le due fono già paſſate. 


der Herr? ui ‘es hat ſchon zwey geſchlagen. per Jo paffato, 
Pafsìre, pafsàsia, pafsùrfela. giu binbringen,(die | Adr: vor dieſem, che deſſeun. v. Già. i palati. 
— — 0 << bie 
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bie Vorfahren. nella mia paffata, (lettera) | Pàffera-rèlf0, pàlfero-rìno.pafferòtto,einSpak, 
inmeinem vorigen (Schreiben.) Eperling, Linind. pigliar pafferotti. unge⸗ 
Pafsàta. Subit. Durdgang, 10. far paſſata mit] reimt veden. chi hà paura de' pafferi, non 
dem Pferde ſich wenden. è tutta paffata.Adv.j femini panico, i. e. thue ret, ſcheu nie⸗ 
in vollem Lauff. far paffata di qualche coſa. mand. 
ettoas mit Siillſchweigen fo hingehen lafz| Paffiòne. f. das Leiden. it. Negung ded Ge 
ſen. dar paflata è qualche cofa. etwas blei⸗ muͤths und der Affecten, als Liebe, Forn, 10. 
ben laffen. it. etwas contramandiren. Se| la paflione diGiesùCrifto noftro fignore.da$ 7 
non potete farlo per li prezzi! accennativi Leiden unſers Herrn JEſu Chrifti, paflio» 
nella mia ultima, ne daremo la paflata,wennj = ne d'animo. Gemuͤſhſs⸗Regung. frenar 
ihr es nicht um den Preiß/ bie ich in meineni le paffioni. die Begierden zaͤhmen. giudica» 
letzten auch gemeldet, erlaffen koͤnnet, ſo mag/ tene di grazia fenza paflione. cn ſagt doch 
eg nachbleiben. v. Contramandàre. cure Meynung hiervon, keinem ju Licb 
Pafsìggio. Durchzug/ Durdgang, Paf. de-| nod) ju feide, A° briglia fciolta và è preci» 
mandar',conceder',vietar', impedir’, tagliar” pitàrit chi non rattiene le fue paflioni, i.e. 
il paffaggio. frepen Pag, Durchzug begehe| tver niche fan an fich balten, geht leibhafft 
cen, zmaſſen, verbieten, verbindern,, ab: gu Grunde, « 
fomeiden, il paffaggio del mare. überfahrt Paffioncèila. Dim.fleine Gemuͤths⸗ Neigung. 
siber das Meer. far un paſſatzzio ĩn Levante. Paflionùrfi. etwas beffiia verlangen, licben, it. 
cine Neife in Morgentand thun. un paflag-] undwillig werden, ſehr baifen. paffionarfi di 
io della facra frittura. ein angefiibrter] - qualche cofa. Idem. Appaiſionarſi. iſt beſſer. 
rt aug der heiligen Schrifft. per paſſaggio. Pafiionàto. febr begierig, verliebt. it. ſehr zornig, 
Adv. nur oben bin, Gall. en paffant. ad ogni uniillig. cigeufinnig, partheyiſch. Appaflio» 
affaggio. allezeit. l’ultimo paflaggio. der|  nùro, iſt beſſer. 
od. : Paffionatamènte. Adv, leidlichet Weife, Appaf 
Paffggiîre, Adj. nur voruͤber gebend, weiter fionatamente; iſt beſſer. 
reifend. ic. cin —— PàfTo. Adj. welck / gedoͤrrt. uva paſſa. duͤrre Wein⸗ 
Paffaggiere. citel, vergaͤnglich. tranben, Nofinen, Zibeben. 
Pìflo, puffi. pl. Schtitt. it, cn Paf, ba mani Pàffola, Pafferina. (uva.) fleine Nofinen, Corin⸗ 
durchreiſet. it. cin Gang. v. paflaggio, mille| then, 
paſſi lontano. taufend Schritte weit. paffo | PaSire, appafsìre, impafsìre. dilrre tverden oder 
gravo. cin "agg Gang. venir paflo | machen. 
affo (è paffo è paflo.) Schritt vor Schritt Pàfta. Teig, und was diefem gleid). far, rime- 
Fommen. far, muover,andar un paflo. einen| nar la paſta. den Teig fueten. huomo di buona 
Schritt thun oder gehen. far quattro paſſi. (groffa) pafta. cin guter, grober Menſch. 
cin toenig fpagieren geben, perder'i paffi.| pafta regia. Hertzſtaͤrckung. è grofla pafta, 
umfonfî gehen. allentar’, affrettar'il paſſo.  grofagràmola, i.e. auf einen groben Names 
Jangfam, geſchwind geben. pallo duro, peri-! mel gehoͤrt cin grober Keil, Schlegel. 
colofo. tin harter beſchwerlicher Weg oder, Pafticcio. cine Paſtete. di carne. von Fleiſch. 
Gang. fiamo gionti è ftretti palo, i. e. wir Pafticcietto, paftello. Dim. klein Paftetlein. 
ſeynd in ſchaͤndliche Klemme gerathen. è Pafticciùme. v. beffer, pafticcieria. Forno. 
che paſſo fiamo arrivati! ach worein find Pafticciàre. v. — Paſteten backen. 
wir gerathen! un pallo del facro tefto. cin Pafticciùta. cine Haſen⸗Paſtete. 


Eprud) aus der H.Schrifft. Pafticcière, Paſteten⸗Becker oder Koch. 
Pìàffo. die Vorhand. ceder’, dar’ il paffo ad uno,  Pafticcierìa. allerley Pafteten, Gebaͤck. 
cinem den Rang/ Vorhand laſſen. | Paftière. Werckʒeug cines Bleygieſſers. 


Pafè:to-trino. Dim. cin Schriftlein,Ganglein. | Paftòne. m. cin Stůck Teig, Brodt auszuma⸗ 

Pafleggiàre. ſpatzir en geben. it. AQ paſſeggiar chen. it. Voͤgel, Fiſche mit zu fangen. 
Worein Pferd ſpatziren reiten. Paftòofo, Adj. teiglich. it. fett wit Teig. — 
0 


— — 
— — — 
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Paftello-ftiglia. Spaniſche Rauch⸗Kertzlein. 
ic. cine Farbe, welche faſt Pomerantzen⸗Far⸗ 
be gleich kommet (gelblicht.) 

Paftinàca. Paſtinaclen⸗Wurtzel. 

Paftinàre. hacken (den Wein⸗Garten.) 

Paſtino. eine Hacke, Karſt. 

Pàfto. Futter der Thiere.®. der Menſchen. dar 
pafto ad uno, cinen weyden. i, e, vergnugen, 
egli è di poco pafto. i. e. erift mit tvenigem 
vergmigt. egli è di gran pafto, di buon pafto. 
i. e. erfrift (cine Stimme gut, wohl. 

Pìfto. cine Mahlzeit, Gaſtmahl. far un pafto 
magnifico. cime herrliche Mablsett halten. 
pafto di Genova. Genuefifd) Zucker⸗Werck. 
un buon pafto, e cento guai. i, e. ein gut 
Stuͤck Fleiſch, (Frau) — 71 

e. 000 Ungemach.) vino da paſto. Tiſch⸗ 
cin. antipafto, Voreſſen. poſt-paſto. pos- 
pafto. bas Def. v. Confetti. . 

Paftòne.m. cine groffe Mablseit.it. eine Lod 
Spcife file die Fifche und Vigel, vid. Efca. 

Pafteggiàre. viel Mablzeiten halten. it. [ange 

— giber Tiſch ſitzen, offt auf Mablseiten ge; 
ben. pafteggiar uno. einen gaftiren. 

Paftòcchia-ie. pl. ettvag bag denen Nugen 
wohlgefaͤllt, und ſolche verblendet. item 
Maͤhrlein, Narrenpoffen. v. Burla, Baia, 
Favola. . 

-Paftocchiàre (uno.) einem etwad vorluͤgen, 
verblenden, betruͤgen. v. Abbagliare. 

Paftòja-je. die Fufifricte, fo man den tveiden? 
ben Pferden anlegt, daf ſie nicht weglauf⸗ 
fer, it. die, fo man ibnen auf der Neits 
Schule anlegt, gemeſſene Schritte ju bal: 
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— Adj. vita paftoreccia. Hirten⸗be⸗ 

en, 

Paftòfa. ein fette8 geſundes Maͤgdlein. 

Paftòfo. gefihmeidig, sart. 

Paftìra-ràggio. Gutter, Wenbe. it. Speife, 
Nabrung. paftura degli occhi. Augen⸗Wey⸗ 
de. diamo un poco di paftura alle noftre cu- 
riofità, i.e. tvir twollen uns cin wenig um: 
febent. 

Paftràno. Paftràna, Negene Mantel, Regen⸗ 
Reife Mod. 

Pafturàre. wepnbden. le pecore. die Schaafe. gli 
agnelli pafturano (vanno pafturando ) die 
Lammer weyden, gehen gur Weyde. 

Patàcca-ccòne. m, cin Patacon,/ ein Thaler. v. 
Talero, Scudo. 

Patàcca-chia. cime GattungEchiffe fo genannt. 

Patacino, cin Nefftrager. 

Parellàro. Pfannenmacher, 

Paténa-tina. das Kelch⸗Decklein. 

Patènte, Adj. offen, offen ſtehend. met. offers 
bar, am Tage. cofa chiara e patente. cine 
klare und offenbare Sache, (lettere.) 

Patènti. offenbare Briefe, Parente. 

Paterìno. fetzeriſch. Parerina. tetzeriſch Weib. 

Pàtre, (i80 beſſer.) padre. Vater. Padre noftro, 

adre noftri, Pater noftri. pl. cin Vater Un⸗ 
er, it. cin Roſenkrantz. v. Padre. 

Patèrno. Adj. vaͤterlich. amore paterno. vaͤter⸗ 
liche Liebe. zio paterno. des Vaters Brus 
der, 

Paternamènte. Adv. vaͤterlicher Weiſe. 

Paternità. Vaterſchafft. voftra Paternità. Eure 
Ehrwuͤrden. it. der Titul cine8 Prieſters, 
Sefuiten, fo cine Klofter:Perfon. 


ten, Ò 
Paftojàre. vid. Impaftojire. Springer anfegen. | Patético. Adj. hertzbewegend. v.Toccante. ora» 


Paftore. cin Hirt (der Echaafe.) it. cin See⸗ 
len⸗Hirte, cin Prieſter. paftore di pecore, 
Schaaf⸗Hirte. la fonnolenza de’ P aftori, è I 
allegrezza de’ lupi. i. e. wenn der Herr 
ſchlaͤfft, ſo gehen die Diener ſpatzieren. il 
buon paftore toſa, non ſcortica le pecore, 
i. e, cin giitizer Negent verfabret leidlich mir 
feinen Unterthanen. 

Paftorè!lo-a. Dim. ein armer Hirtan. 

Paftorìle. Adj. den Hirten zugehoͤrig, Biſchofs⸗ 
Etab. cura paftorale, Hirten⸗ met. Scelen: 
gore (favola) paftorale. Hirten 7 Ge: 

t, Ò 


zione patetica. frafftige Nede. 

Patericaménte. Adv, hergbereglich. 

Pàtina, cine groffe Schuͤſſel. 

Patìre. leiden, ausſtehen, erdulben. it. gulafi 
fen. patir fame, fete, dolore. Hunger, Durſt/ 
Schmertzen ausfteben.patir di pietra.Stetns 
Schmertzen haben. patir dolor di denti. 
Zahnſchmertzen baben.fe il tempo lo patifce. 
wann eg die Zeit leidet. il grano hà patito. 
bag Korn hat (Schaden) gelitten. il muro 
hà patito, die Mauer iſt perfprungen, (hat 
gelitten.) 


BLb bis Pacis 


<66 PAT. PAT. 
Patìbile. beffer, paffibile. Adj was leiden kan, ſchoff. li patriarchi e profeti. die Pafriar: 


oder gelitten Fam werden. cher, Ertz⸗Vater) und Propheten. 
Patibilica, paflibilità. Leidüchkeit. Patriarcale. Adj. patriarchifdh, erbbiſchoͤfflich. 
Paibolo-i, pl. des Galgen, v. Forca. Patriarcìro, Dig Patriarchen ⸗Wuͤrde oder 


Patiénte, paziente. Adj. leidend. it. geduldig. Wopnung. 
Non può effer prudente, chi non sà eſſer Patricida-re, Parricida. Vater-Moͤrder. 
patiente, i. e, cin Kluger leidet geduldig. |Patricio.zio. subft. ein Raths -Geſchlechter. 
Patiènte. Subft. cin Krancker, Patient. item] patrizio Romano. cin edler Koͤmer. 
cin armer Suͤnder, fo abgerban ſoll wer⸗ Parricio. Adj. dem Geſchlecht zugehoͤrig famie 
den | glia patricia. eine adeliche Familie. 
Patientemènte, pazientemente. Adv.geduldig:, Patriciàrti. sum Geſchlechter, Edlen werden. 
Lich, mit Geduld. 1 . 0... | Patriciàto, gum Geſchlechter, Eblen geworden. 
Patiènza, paziènza. Geduld. it BVertraglichfeit. Patriglia, Patrùglia, Schaar⸗Wacht, Runde. 
ſopportar qualche colà con pazienza, etwas! v. Ronda. 
mi: Geduld ertragen, haver patienza.con'Patrimònio. vaͤterliches CErbgut, Linder. il 
uno. mit cinem Geduld haben. parienza! atrimonio di SanPietro.die paͤbſtlichen Erb⸗ 
Geduld, was ſoll man thun! un poco di pa-| Binder, fo der Firchen von Cont. M. folle 
tienza. verzieht cin wenig. chi non hà pa-| gegeben tvorden ſeyn. i patrimonii di S.M, 
rienza, non hà mente.i. e. wer Geduld hat, Cefarea. Ihro Kanferi. Maj. Erblànder. 
hat alle8. è facile d' haver patienza,quando Patrimeniàle, Adj, jum vaͤterlichen Erbe ges 
le cofe vanno bene. wenn es gehet wie mani orig. 
will, fobann fan iedermaun Geduld haben. Parrino &c. v. Padrìno, Pate. 








Pazienza paſſa ſcienza. Geduld ift beifer als Pàrrio-triàle. Adj. vaͤt erlich. terra pàtria, das 


Wiſſenſchafft. è qualfi voglia dolore rime- Vaterland/ die Heimat. 

dia la pazienza. Geduld uͤberwindet alles. la Patriottora. Lands mann⸗ mannin. 

pazienza è quella che vince, id. v. uomo. ‘Patronìro-aggio. das Pfarr: Recht, der die 
Patientàrii. Pazientarfi. ſich gedulden, Geduld! Collation cimer Pfarr hat. 

haben. | Patrone, Padrone. ein Patron, Fuͤrbitter, Fuͤr⸗ 
Patimento.ti. pl. bag Leiden, item Ungemad).| | fprecher, IMbpulenza de’ Sudditi, è ricliezza 
Parìre. verdauen im Magen. v. beffer, Dige-|  de' Padroni, reiche Unterthanen machen 

rive, maͤchtige Fuͤrſt en. non è padrone chi coman- 
Patito, padito. verdauet, verlocht. dar non oñ. wer nicht befehlen darff, iſt kein 
FPatimẽnto, padimento. Verdquung. v. Dige-  Serr.i cenni de Patrone fono comandamen- 

Rione. fu rutto infiacchito da’ tanti pati-| ti. des Herrn Wincfen ifî cin Vefehl. lega 

menti. gantz Frafftlos von fo vielem Un⸗ l'afino ove vuol’ il Patrone. was der Herr 

gemach. ſaget, das thut. il Patron'è toſato, quando 
Patrìfo cin geſchickter Menſch. andar è Pa- l'fervitorè trafcurato. i, e. wenn der Diener 


trallo. ſterben. Schaden thut, mu ihn der Pere erfegen. v. 


Pàrria Vateriand, Heimat. v. Cafi.Paefe.rice-| —Padrone. 
ver lertere dalla patria. Briefe von Hauſe be⸗ Patrocinio, Fuͤrbitte Fuͤrſpruch, Schutz⸗Huͤlfe. 
fommen, ogni tanza à valent huominie pa-|Parrocinère (alcuno } cinen ſchuͤtzen, belffen, 
tria. ed iſt aller Orten gut wohnen. fù ban-|  fiirfprechen, 
dito dalla patria, er iſt qus ſeinem Varerz] Parrino»ni, PI. Eis⸗Schuhe, Schlitt⸗Schuhe. 
Lande banniſirt und verwieſen worden. Sdrucciolar, correr sù i pattini. auf Schlitt⸗ 
Pàtcia. Land, Nation. gl'ingegni diquella pa-| ſchuhen gehen oder lauffen. 
tria fono forrilifimi. eg gisbt in ſelbigem Pàrro. cin Bund, Vergleich, Ubrede. ir. Vers 


Lande ſehr kluge vente. trags:Punet, far un patto con uno. einen 
Parriòtra-otro, tin Landsmann. Vrergleich, Abrede mit einem machen. ren- 
Partciàrca. cin Ertz Vater, Patriarch, Ert:Bi] derfi à patti, ſich auf Accord ergeben. vo. 

' nitrꝰ 


PAT, PAV. 


- nir'à patti con una. ſich mit einer Hure ver: 
gleichen. è (in) niun parco, auf keine Weiſe, 
durchaus nicht, à tutti patti. es fofte, mas es! 
wolle. con quelto parto però. doc) mit diefem | 
Beding. patti chiari, amici cari, i.e, richtige 
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wer von Furcht ſtirbt, den begrabt man mit 
Schweins Blaſen. hà paura della fua ombra, 
i.e. ein rauſchend Blat jagt ibm. chi fà bene, 
non hà d’haver paura, ie. thue recht, fo 
darffſt du dich nicht fuͤrchten 


Abrede erhaͤlt die beſte Freundſchafft. render- Paurofo Adj. furcht ſam, zaghafft. vifo paurofo. 


fià parti. ſich auf Accord ergeben. v. Accor- 
do, Partito, Convenzione, Condizione. 


cin furchtſames greuliches Geſicht. 


Pauroſamènte. Adv. furchtſamlich. 


Fattuire·ttouite, patteggiare. einen Vertrag, Pàula. die Pauſe, Aufhoͤrung im ſingen. 
machen, Vergleichs⸗Puncte aufrichten. ir. | Pausàre. pauſiren, aufhoͤren im ſingen. 


bedingen, accordiven, it, Patteggare 
pattuito 3. tallari col’ verturino. id) babe mit| 
dem Fuhrmann auf 3. Thaler geſchloſſen. 

Pattuito. abgeredt, verglichen, bedungen. il 

È pattuito, sir was accordiret worden. 
attùro, pattari. itzund. pattarini. Pater, Ju⸗ 
der und Wucherer. A TIRA 

Pavàna. cin Tan. 
avarina. Huner⸗Salbe. v. Alfine. 

Pavénto-tare, v. Spavento. &c, Erſchreckung, 
Furcht haben. 

Pavèro. cin Tocht eines Lichts, Lampe. v. 
Stoppino. il pavèro della lucerna. Lampen⸗ 
Tot. 

Pavèfe, m. cin Schild. v. Scudo, Targa, 

Pìvido, Adj. furdtjam, erſchrocken, zaghafft. 

Pavigliòne, Gezelt. it. Sommervoͤglein. 

Paviminto, der Boden, das Eſtrich. y.Laftrico. 
Mattonata. 

Pavimentare. cinen Eſtrich machen. 

Pavòne, paòne, pagòne. m. cin Pfau. il pavone 
è vera figura della fuperbia. der Pfau iſt der 
Hoffart wahres Ebenbild. 

Pavona-nefla. eine Pfauin. it, bas Weiblein. 

Pavonìzzo, paonazzo, Adj, Pfauen sblan, v. 
‘Turchino. Violato. 

Pavoncèlla. cin Kibitz. 

Pavonino, paoncino. Dim. gin junger Pfau. 





Hô Pìrzo Subſt. ein Narr, Thor, Geck. un pazzo ne 


fà cento, cin Narr macht — andere. 
pazzo da legare. cin Unſinniger. pazzo 
in banca, ò mena li piedi od’ egli canta, 
ideft, cin Narre fannicht ruhen. è pazzo da 
bandiera. crift cin Haupt⸗ Narre. è pazzo 
canonizzato. id. pazzo è chi và è piedi per 
comodo del cavallo. wer dem Pferde ju ge⸗ 
fallen gu Fuſſe gebet, ift niche richtig im 
SKopffe. chi sà eſſer pazzoad tempo, è un gran 
favio, gu rechter Beit ſich naͤrriſch ſtellen, iſt 
die groͤſte Klugheit. è pazzo efpreffo,chi fi fi- 
da più d’ un altro, ch’un fe fteflo. iver andern 
mehr als ſich ſelbſt trauet, iſt cin cinges 
machter Narre. meglio è governar pazzi, ch 
effer governato da’ pazzi Es ifî beſſer / Nars 
ren regieren, als von Narren regieri wer⸗ 
den, ciafcuno hà un pazzo nelle maniche, i.e. 
cin jeder bat cinen Wurm. il primo grado 
del pazzo è, il renerfi favio. der erſte Grad 
cine Narren ift, wenn er ſich vor klug alt, 
chi fi batrezza per favio s' intitola pazzo, 1d. 
Pàzzo. Adj. naͤrriſch, ungeſcheut, thoͤricht. 
Pazzarèllo. ein kleiner Narr, Naͤrrgen. 


Parzàglia. cin Hauffen Narren. 


Pazzarone-zzacone m. cin groſſer Narr. 
Pazzarèfco Adj naͤrriſch, vie die Narren. 


| Pazzamènre Adv. navrifcer Weiſe. 


Pavoneggiàre-fì. ſich tvie ciu Pfau ſtellen. met. | pazzia. Narrbeit, Thorheit. fer pazzie ( dar 


fiolk, hochmuͤthig cinper 
perbire. Vantarfi. 

Pavoneggiànte. paoneggiatore. cin ſtoltzer auf: 
geblaͤſener Stutzer. 

‘Paùra Furcht, Schrecken, Zaghafftigkeit. ha 
ver paura di qualche cofa. ſich uͤber etwas 
fuͤrchten. far paura ad uno. einen erſchre⸗ 
den, Furcht einjagen. hò paura che. id) jorge 

- Daff:c.fenza alcuna paura, unerſchrocken. chi 
muore di paura, fi ſepelliſce colle veltiche, 


prangen. v. Infu- 


v-nelle pazzie. ) naͤrriſch thun, raſen, toben. 
egli ha un ramo di pazzia, ie. et ift geſchoſ⸗ 
fen.è pazzia cominciar quello non fipuo fini. 
re, i, e. anfamgen und nicht endigen koͤnnen, 
if? die gròfîe Thorbeit. chi non tu pazrie 
in gioventù, le fuù invecchiezza, i e. der 
Menſch muf cinmabl cine Thorheit 6090 
ben. è pazzia ricalcicrar contro lo fperon® i. 
e. wider einen groͤſſern aufileben, if eine 
Thorpeit. è pazzia cagliarii un pie per farfone 
un i 
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PAZ, PEC, 


un di legno. tvelcher ſich einen hoͤltzernen 
Guf vor einen fleiſchernen machen laͤſt, iſt 
voller Thorheit. La pazzia non è un morbo, 
altrimeare fi fentirebbono infiniti ammala- 
ci. wenn Thorbeit Kranckheit mare, wuͤrden 
alle Gaffen voller Krancke liegen. 
Pazzeggiàre. naͤrriſch thun. 

Peecare findigen. contro Dio. wider GOtt. 
peccar con una. mit einer fleiſchlich zu thun 


haben. 
Peccare Met. irren, fehlen. in qualche coſa. in 
cinerSache. quefta cofà pecca nella grandez- 
za. das Ding ift allzugroß. peccar perigno- 
ranza, malizia, ulanza aus Unmiffenbeit, 
Boßheit, Gewohnheit fundigen. v. Errare, 
Fallare, Mancare, Eccedere. 


PEC. PED. 


ger. it. ein einfaͤltiger Menſch. falla da pe- 
core. Schaaf⸗Stall. suardar, paicer, toſat le 
pecore. die Schaafe huten, wenden, ſcheren. 
carta pecora; oder, pecorina. Pergameut. 
la pecora che bela perde il boccone wer ber 
Tifcheerzabit. der kommt zu kurtz. morfo di 
pecora non palla la pelle. der Matter Schlaͤ⸗ 
ge dringenfelten durch. triſta è quella pecora 
che fi contefîa dal lupo, i.e. wer ſich im Ge⸗ 
fabr begiebt, Fan leichtlich darinnen umkom⸗ 
men, corte Romana non vuol pecora fenza 
lana, i.e. wer unter Juriften kommt, mufi 
Haare faffen. è meglio che vada la lana, che 
la pecora, i. e, beffer etwas, als alles verloh⸗ 
ren. morta la pecora non crefce più lana, i.e. 
wenn die enne rodt,legt fe feine Ener mebr. 


Peccìbile. Adj ſuͤndlich, was fiindigen fan. 
Peccaminòfo Ad) ſundlich, was Sunde iſt. 
Peccìnre. findigend. l’ huomo peccante. der pff. 
ſuͤndigende Menſch. Pecorèlla-rina. Dim. Schaͤflein, Laͤmmlein. 
Peccatore. m. peccatrice. f. Suͤnder⸗ it, unjPecorone. m. groſſes Schaaf. mer. einfaͤltiger 
gran peccatore, cin groffer Suͤnder. Schoͤps. 
Peccato. cine Suͤnde. peccato mortale. Tod:|Pecoràggine. f. dumme, groſſe Einfalt. 
Suͤnde. conkeſſarſi, aſtenerſi da fuvi peccati. Pecoraſo-ruro ein Schaͤfer, Schaf Hirt. 
ſeine Suͤnde beichten, laſſen. egli è peccato Pecoraja-rara. Schaͤferey. it. Safe Stall. 
es iſt Schade. peccato celato è mezzo per-|Pecorèccio-rino, Adj. von Schaafen. fterco pes 
donato. was einer nicht weiß, macht cimem| corèccio. Schaafmiſt, Schaafdreck. filone» 
nicht heiß. i peccati de’ Prencipi,fan pianger' | mia pecoreccia dumme cinfultige Mine. 
i fudditi. was die Furften einbrocken, muffenfPecorèccio Subit ein Pſerche, Schaafp ſerche. 
die Unterthanen ausfreffen. uno fà il pecca-}Pecorile m. Schaaf⸗Stall. 
to e l'altro ne fala penitenza, id. Guardati|Pecoreggiare. ſich eintaltig, dumm anſtellen. 
dall’ occafione,e dio ti guarderà dal peccato {Pecùlio, pecùglio. was ein Sohn oder Knecht 
meide die Gelegenheit, fo wird did) GOerf mit W.llen ſeines Vaters oder Herrn befigf, 
por der Suͤnde behuͤten. cin Sparzorer Noth⸗Pfennig. 
Peccarùccio-tiglio. Dim, Fleine Suͤnde. ir, mer. |Peculato, Subſt. Diebitabi dea Schatzgeldes. 
cin geringer Febler. Peculiùre. Adj beſonder/ cigen. v. Speciale. 
Picco. Mangel, Gebrechen indenen Sitten. |Peculiarmènte, Adv. beſonderlich. beſſer, par. 
Picchia. eine Bene, Imme. il miele fi fa leca-|  ticolarmènre. 
re, mà la pecchia punge, i.e das Geldgen]Pecùnia. Geld. v. (beffer) Danari, Qua. 
ſteht mir an, wenn nur das Madgen beffer] drini. È 
vare. Pecuniàrio. Adj. im Geld beſtehend. 
Pecchiùjo-aro. ein Bienen ⸗ Mann. ecunioſo.Adj. wohlhabend, reich am Gelde. 
Pece. £. Ped), it. Hark. pece navale. Schiff:|Peda;ogo Lehr⸗ oder Zuchtmeiſter. Ù 
Ped. pece colofonia. Geigen⸗Hartz. chilPedagogera-rie, pl Schulfuͤchſerey⸗en, Schul⸗ 
tocca la pece fe n'imbratra, i. e. womit mani weſen. 
umgebet, das hangt einem an. Pedante. cin lateiniſcher Schulmei der der nies 
Peciofo. Adj. voller Pech und Hark, drigen Claſſen. ic. cin Schulfuchs. 
Peciàre, v.impeciare pichen. Pedanterèllo-tuccio. Dim ein geringes Echul⸗ 
Pècora, cin Schaaf, Schoͤps. met, ein gedultizi fuͤchsgen oder Schulmeiſtergen. — 
(4) le 


chi pecora li f., il lupo fe la mangia, i.e. wer 
ſich ju febr demuͤthiget, den tritt man auf 
den Sto 


oe TT 


— 
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PED. 


certcore. 
Pedantèlco. Adj.ſchulſuͤchſiſch. 
Pedantefcamènte. Adv, auf ſchulfuͤchſiſch. 
Pedantèfimo-tifmo. der Pedanten: Stand. 


PED, PEG. 
Pedantiggine-teraia. f Schulfuͤchſerey. v. Pre-| Pedrinàle. sine Bruſt⸗Buͤchſe it. Galanterie. 
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Pedrolina. cin galaut Frauenzimmer. ir. cine 
erbare Hure. pedrolinare. son Galanterie 
Profeßion machen. it; guten Leuten Gefallen 
erweiſen. 


———— einenSchulmeiſter oder | Pedùccio-cci. pl, Dim. Fuͤßlein. i.e. Kaͤlber⸗ 


Edu fucdhs agiren, praͤceptoriren. 

Pède. der Fuf. v. Picde, (ſo beſſer.) 

Pedàggio, peaggio. Wege:Geld, Zoll. 

Pedaggière,peaggiere, Zoll⸗Beamter, Zoͤllner. 

Pedìgua, cin Bret, woran die Ruderknechte 
im rudern ihre Fuͤſſe ſteuren. 

Pedale. m. pedamento. cin Stamm eines Bau⸗ 
meg, ir. cin Pedal. ic. cine Stuͤtze oder Fuß 
an etwas. pedal dell’ argano. 
Orogel, antico pedale. cin alter Stamm. 

Pedìle. die Sockẽ. v. pedule. 


an cinem Strumpff oder Socfe. v, Pedule. 


‘Pedìta-te, pl. Fufiftapffen, ic. die Spur. pre- 


merle pedate altrui, cinem nachfolgen. 

Pedèna, Fußſchemmel. 

Pedeftùlio, piedeftallo. der Fufifimé an einer 
Seule. pedeftallo della colonna, Idem. 

Pedèftre. Adj. was gu Fuß gehet. armata pede- 
ftre Infanterie. 

Pedicùre Sodomiterey treiben. 

Pedetùre. farben. . 

Pediccino-ni. pl. die Bipffel an einem Sade 
oder ſonſt. ir. cin Etiel, il pldiccino del’ o- 
tre, bas Haͤhnlein an cinem Oehl⸗Schlauch. 

ediccino di cireggia, pera. Stiel an einer 

Rirfhe, Virn. pigliar' il facco pel pedicci- 
no, i. e. die Sache recht angreiffen. 

Pedicolo. cine Laus.v. beffer, pidocchio. 

Pediculìre. lauſigt. pediculare (morbo.) Laͤu⸗ 
ſe⸗SEucht. 

Pedignòne, Aufbruch angiiffen fur groſſer Kaͤl⸗ 
te. v. pernicone, 

Pedìna- dona. ein Yauffer in. Edadt ⸗ oder 
Dam-ESpiel. dar uno fcaccomatto di pedi- 
na. davon lauffen. 





Schaf⸗ Echwein⸗ Fuͤſſe ir. die Steine 
die Ecke an Gewoͤlbern —— i 

Peducciàro-ra ein Kuttler, der (die) Berglei: 
chen Fulfe verkaufft. 

Pedùle-li. m, it. pedale. pl die Socfen, Fuf: 
Socken. ir. der Fuf am Strumpffe. haver' i 
peduli. perfehen ſeyn. haver ne' peduli, ſich 
um nichts befkuͤmmern. (l'ingegno.) 


edal einer Pedèllo. ir.Bedello,Bidello.bag erſte ift das be⸗ 


ſte. (Par Lac. vomPes.) der Pedell auf ciner 
Univerfitàt. 


‘Pedàna. ber Saum an cinem Node, it. ein Fuß Pè agio, peggiormente. Adv.aͤrger, uͤbler, ſchlim⸗ 


mer. non potrebbe eſſer peggio. es fonte 
niche arger, ſchlimmer fepu. far di peggio. 
eg drger, ſchlimmer machen, egli mangia 
peggio che’ un porco. er friſt aͤrger als cin 
Echwein, andar di male in peggio. von Tag 
gu Tag ſchlimmer werden. attaccarii al peg- 
gio. dic ſchlimmſte Parthey erwaͤhlen. an 
«dar col peggio: andùrfene colle piggio. den 
Kuͤrtzern steben. non haurefti potuto far di 
peggio, peggiormente.bu haͤtteſts ſchlimmer 
nicht machen koͤnnen. al peggio andare. tvann 
l €8 auf * craft geben folte. 
eggiòre. Adj ſchlimmer, arger. peggior 
diavolo. ſchlimmer ale ta — il ic 
gior huomo del mondo. der drgffe boͤſeſte 
Menſch bon der Welt, non vi fù cattivo mai, 
che non fi trovalle peggiore di lui, es ift im: 
mer cin Schalck uͤber det andern, 
Peggiorità. was arger, ſchlimmer an etwas iſt. 
Peggioràre, verſchlimmern, aͤrger, ſchlimmer 
machen. ir, werden, ſich verſchlimmern. 
peggiorar le coſe fue, la condizione. ſeine 
Sache, fcinen Stand irger machen, 
Peggioràro. verſchlimmert, arger worden. 


Pedòcchio, &c, v. pidocchio, fo beffer. eine Peggioramènto-rànza. Verſchlimmerung. 


Laus. 


no. Pfand, Unterpfand. dar pegno, ein 


w ; Pè 
Pedone. cin Fufganger, Soldat ju Fuf. v. Sand geben. metter qualche cofa in pegno, 


Fante 
Pedòrra ein Fiſcher⸗Kahn. 
Pedotto, doto, cin Wegweiſer, Steuermann. 
v. Scortà, 
CasTtELLI DizzioNARIO, 


etwas verpfinden, impreftar è pégno. ges 
gen Unterpfand [ciben oder vorſtrecken. sa 
hù ingegno, ch’ imprefta fenza pegno, i, e, 
Narren pe ohne Pfand, chi crede fenza 


ccec pegno 


— 





date 
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sro PEG. PEL' PEL' 


pegno, non moftra ingegno. id pegno che | Pelfàme-mi. pl. m. allerband Peltzwerck. ie. ak 
mangia, niffun lo pigli, i.e. auf freffende Caz} lerhand Haute, Felle. 

pitaſien muß niemand leihen. quefti fono li | Pellèrra-ttina, pelliccina, pellicola. Dim.' sin 
miei cari pegni, i.e. das ſeynd meine lieben Haͤutgen, Fellgen, Baͤlglein. 

Kinder. Pellicèllo, das Haͤutlein von ciner Blatter, 


Pegnoràre (uno) einen der Schulden balben| Pelliccia-ccietta cin Pel8 oder Beltz. 
Peliicciòne. m cin langer Yeib:Peit, fcuoter'il 


fanden, 
Palola. (parol.Lomb.) v.Pece. Pech. ricamar dif pelliccione ad una, i e. fleiſchlich mit ciner 
pegola. mit einem uͤbel umgehen. zu thun haben. 

Pel. pella, &c. an ſtatt peril perla. Pellicciàjo-cciere, pelletticre, m. cin Kuͤrſch⸗ 
Pelacàne. cin Gcibiger, Garfiger, ner, 

Pelafrònte cine alte kahle Dure. Pellicciarìa - ccierìa. Kuͤrſchner⸗Handwerck, 
Pèlago-bas Meer. v. (beffer) Mare. Kram oder Werckſtatt sc, andar in pelliccia» 
Pelàre-aro, &c v, Pelo. fahl machett, ria. ſchlimmer werden. è rivederci in pelli» 


Pelegrino; beſſer, pellegrino. cin Pifgram,|  ceria. bey dem Kuͤrſchner fommen tvir wie⸗ 
Fremder. der zuſanimen, i.e, wir werden beyderſeits 


Pelegrìno; beſſer, pellegrino, Adj. frembb,feltsi — cinmabi eintumpeln. : 
fam. uno ſpirito, ingegno pelogrino. cin ra⸗ Pellicciàre, mit Peltz futtern, it. bekleiden. 


ver tingemeiner Geift oder erfiand. un par-| Pellicciàto. verpeltzet, was cinen Peltz an hat. 
par-| È 


larpelegrino. ein freundliches artige8 reden. Pilo. Haar, it. das gautze Haupthaar. ir. das 
hà del pelegrino, es iſt was beſonders und Haar oder Fell eines Chieres. il pelo, i peli 
frembdes. della barba. bdie Bart Haare. gli riluce il pe- 
Pelegrinìre, pellegrinàre, Wallfahrten gehen, lo,i e. ci fichet huͤbſch roth um den Schna⸗ 
in der Frembde herum reiſen. bel, iſt dick und fett. vilafcio il pelo, i.e er 
Pelegrimnte. cin Wallfarter, Pilgram, Rei⸗ blieb daſelbſt fodr, vi lafciò del pelo, i. e. er 
fender, . fam daſelbſt su furti. bekam Stoͤſſe. fono d’un 
Pelcg:inìzgio, pellegrinaggio. f. Pilgram⸗ pelo, i.e. ſie find eines Gelichters, a, paar 
ſchafft, das Reiſen in der Frembde. Hoſen eines Tuchs. Signore, voi havete can- 
Pelicino ; beffer, pellic:no. der erdiditete Voz|  giato il pelo. Herr, ihr ſeyd gantz umgekehrt 
gel Pelican. it cine Loͤſſelgans. und ander? worden, il pelo d'un cavallo, 
Pèlle. Sant, Fell, Balg. levar, fcorticarla pel-| das Haar, i.e Farbe eines Pferds. mi fi 
Je. die Haut abziehen, ſchinden, abdecken ha-| aricciacono i peli addoflo. es fiunden mir 
biro, veitito di pelle. cin ledern &leid. pella] die Haare zu Berge. pelo bello, riccio, canu- 
di bue, cervo. Ochſen⸗Hirſch⸗ Haut, feder.] to, afpro. ein ſchoͤnes, fraufe8, graues, bar: 
ſlarſi nellafua pelle. ſich nach ber Decfefire:] tes Haar, roffo di pelo. Rothkopff. A” cat- 
cken. 1a pelle è fua es gehet uber feinGell,i.e. | tivo ſcrittore ogni pelo impedifce, i. e, wer 
der Schaden iſt ſein. non è che pelie & oſſa, ein Ding nicht gerne thut, findet 10eoder⸗ 
i.e. erift (fo důrre) wie cime Schindel. fcorti-| ley Entſchuldigungen. cangia’ il pelo. ans 
carebbe unpidocchio perhaverne la pelle,i ders iverden. lafciar del proprio pelo. den 
i.e er iſt ein ertzt Geitzhalß. non capiva nella fiirgern gichew. « 
pelle per allegrezza, i, e. er wolte vor Freu⸗ Pelùccio-luzzo. Dim. Harlein. peluzzo di Sie- 
den aus der Haut fabren. - na. Pluͤſch⸗ Sammct. ir, Seiden⸗ Zeug. 
Pèelle Peltz. pelli di volpe. Fuchs⸗Baͤlge. pel-| Pelame. das gantze Kopff⸗Haar. it. die Farbe 
le della cireggia. Kirſchen⸗Echalen. foceru) von Haaren, di pelame caſtagno. Kaſtani⸗ 
di pelle. mir Peltz fuͤttern. pelle pelle. Adx. en⸗braunes Haar, un cavallo di pelime mo- 
leicht, nur oben bin, fe non potete colla pel-! relio. cin Rapp. 
le di voipe, pigliate quella di lione, i. e. ivas | Pelofo. Adj. bari9t, rauch, zottig. carità peloſa. 
ihr mit Lift nicht thun koͤnnet, Das thut miti ein Liebeswerck, das gu unſerm Nutzen dies 


Gewalt. net, 
Pelùto, 








PEL. PEN. 


Pelìto. ——— non mangiar che di pelato. | 


nichts als Gefluͤgel eſſen. v. Ucce!lame. 

Pelùczia. die erfien Gauch⸗ eder Milch Haare. 
it, die uͤbergebliebenen Haͤrlein an gerupfften 
Voͤgeln. 

Pelàre, rauffen, rupffen. uccelli. Voͤgel. pelar 
un porco, tin Schwein bruͤhen oder fengen. 
pelar' i fudditi, mir ſchweren Uuflagen pla; 
gen. 

Pelìto. gerauifr, gerupfft. il mattotornò pe- 
Jato. i.e. er wolte brugeln, und ift gebruͤgelt 
worden, ir. kahl, haarlos. 

Pelatòjo. Zinglein die Haare aus dem Tuche iu 
rauffen. it. cine Salbe, welche die Haare 
wegðeiſt und ausbaͤtzet. 

Pelatina, pelarélla, pelaruòla. das Haaraus⸗ 
fallen, der Haarfall ccine Kranckheit). 

Peluccàre, v.Speluccare. 


* 


ne Schuͤſſel. 
Peltrame. m. Zinn⸗Geſchirr, Zinnwerck. 
Peltrìja-traro. cin ÀÙaunengieffer. 
Pena. Straffe, Beſtraffuug. v. Caſtigo. ftatuir 


la pena. die Straffe ſetzen. cader in pena, in- 


correr la pena. in Straffe verfallen. ſotto Pendìglio. cia Nagel, Riem, daran was fan 


pena della vira, ben Lebens⸗Strafe. fcappar 
Ja pena. der Strafe entiauffen. pena eterna, 
temporale. ewige, scitliche Strafe. v'è pe- 
na della vita. eg ift Lebens:Strafe daben. 
àchi fi,&ù chi confente, la pena fia puri, i. e, 
der Habler und Stehler find bende ſtraff⸗ 
wuͤrdig 

Pena. Pein, Truͤbſal, Schmertzen, Leid, Quaal. 
it. Beſchwerung, Muͤhe, Verdruß. eſſer' 
in pena. in dergleichen Aengſten ſeyn. V. 8. 
pon fi alia penadi queſto. der Herr bekuͤm⸗ 
mere, bennibe fich nicht darum. non merita 
la pena, es lohnet nicht der Muͤhe. 

Pina, à pena, è gran pena. Adv, faum, à pena lo 
posto credere, ich Fans faum glauben. 

Penàle. Adj. peinlid). legge penale. Strafge: 


etz. 
Penalmente. Adv.peinlicher Weiſe. 
Penòfo. Adj. peinlich, ſchmertzlich. it. muͤhe⸗ 
ſelig, verdruͤßlich morte penola. ſchmertz⸗ 
licher Tod, vita penofa. muͤheſelig Leben. 
notti penofe. lange verdruͤßliche Naͤchte. ca- 
ftigo penofo. peinliche Leives:Strafe. 
Penùre. Pein und Schmertzen leiden. it. Muͤhe, 


n 
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Noth zu thun hab en. egli penarà d'ufcire di 

queſto labirinto. er wird zu thun haben, 
wenn er aus dieſem Labyrinth kommen will. 
penar nell’ inferno. in der Hoͤlle leiden. 

Penànte. Duaal und Schmertzen leidend. 





Pèndere. dei. pefi, duto, peſo. hangen, hencken. 


il cappello pende. der Hut haͤnget. la cala 
pende. das Hauß haͤngt/ſtehet nicht gerade, 
pende ancora la lite, die Etreitigfeit it noch 
nicht ausgefuͤhret. da quefto pende tutra la 
mia ventura, hieran fiegt mein gantzes 
Gluͤcke. 

bendente. hangend. ir. abbangig. ir. ſchlapp. 
it, noch unaus cRibrt la pendente rocca. 
der abhaͤngige Feſſen. eller dependente da 
un altro, pon einem andern dependiren, lite 
pendente. unausgemachter Streit. 

Pendénte, Subſt. cin abhaͤngiger Ort. it. cin 


Pèltro. Zinn. v. Stagno. Piatta di peltro, sinnerzi Ohrengehaͤncke. v. Orecchino. 


Pendentg. Zweifel, v. Dubio,Indecifo.penden- 
te minorennità del Re. weil der Koͤnig noch 
minderjaͤhrig war. 


i Pendenza. was noch im Zweifel ſtehet. it. noch 


diſputirlich, ſtreitig, unausgemacht. 


gebanget werden. v. Pendone. 


| Pendice. m. Ubhangigfeit, cin Abhang. del 


monte, della collina. deg Berges, Huͤgels. 

Pendìo, Adj. abbangig, abbangend.  * 

Peèndulo-dolo, pénzolo. Adj. bangend. horo- 
logio pendulo, eine alii car ° 

— vubſt. ein Henckelgen Weintrau⸗ 
ben. 

Pendolàre-leggiàre, Penzolare. Pinzigliare. 
berabbangend baumelen. 

Pendolìnte, penzolante. baumelend. 

Pendolòne-ni, penzolone-ni, Adj. Idem. 

Pendolòni. (del toro) Sub. pl. die bangenden 
Aammen, Lappen eines Ochſen, —— 

Pendòne. m. pendaglio. cin lang Degenge⸗ 
henck. 

Penello ; beffer, pennello. cin Pinſel, Penſel. 
met. Mahler⸗Kunſt. un tratto, tiro di pen- 
nello. cin Strich, Zug mit bem Pinfel. un 
pennello delicato. cine kuͤuſtliche Hand gu 
mahlen. sà imbiancar due mura con un me- 
defimo pennello, i. e. erfan mit ciner Mibe 
2 Dinge verrichien. Maeftro di pennello, 
cin Mabler, v. Pittore, 

Cecc2 


Pencle 


. 
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573 PEN. PEN. 
Penelletto-Ilino ; beffer, pennelletto, pennel- | Penitenziàre. (uno.)"einem cine Buffe, it. cine 


lino. Dim. ffcimer Dinfel, Penſel. Kloſter⸗Straffe auferlegen, ſtraffen. 
Penellòne. beſſer, pennellone. m. sin groſſer Penna. Riel. it. Feder. mer. der Sthlus, die 
Pinfel, Penfel. i i Schreib⸗ Art. penna d' Oca. Ginfe: Riel 
Penellìta; beſſer, pennellàra, Subft. cin Strich = penna elegante. zierliche Feder. i. e. Stp: 
mit dem Pinfel, lus. penna matta. Flaum⸗Feder. feritto è 
Penelleggiàre ; beiTer,pennelleggiàre, mableri, | penna. mit der Feder gefchrieben. coll al- 
ſchiltern, abmahlen. trui penne deve volar, chĩ non puo follevarfi 


Penetràre. durchdringen, durdigehen. l'acqua] colle —— i e. wer keine Mittel hat, muß 
penetra le ſcarpe. das Waſſer dringet durch gute Wort geben, und ſich demuͤthigen. è 
die Schuht. non sò ben penetrar’ il ſenſo dif penna è penna fi pelal' oca.i.e. nach und 
quefte parole. ich Fan den Verftand diefer) nach ſchoͤpfft man den Vrunnen aus, chi 
Worte nicht wohl begreiffem. non lafciare| guardaad ogni penaa, non fà mai buon let= 
penetrar quefto fecrero à perfona che fi fia. | to, i.e, mer alles tiberlegen will, wird mies 
lajfet diefe Geheimniſſe feimem Menſchen, mabln anfangent. le penna fopra-(for-)mon- 
tver es auch ſey, fund iverden. N.S. penetra} tano le fpade invalore e dignità. die Feder 
icuori ele reni, GOtt der HEw durchdrin⸗ uͤbertrifft an Wuͤrde und Macht den Degen, 

get Hertzen und Nicren. penetrar’i diffegni| (diffe Sigismondo Imperadore.) egli ferive 
d'uno, binter cines (cine Heimlichkeiten colla penna di zo«palme. i.e, er iſt auf der 
fommen. ® Galle. _ 

Penetràbile, durchdringlich. Penne. pl. die Federn.i. e. die Fluͤgel. it. maͤnn⸗ 

Penetrànte, penetrativo Adj. durchdringend. liche oder weibliche Scham. 

Penifola. cine Halb⸗Inſel. | Pennetta, pennolina,pennina,pennùccia. Dim. 

Penitente. Adj. renend, [eidtragend. ir. Subît.| ein Federlein. : 
c. cin Bugfertiger. ir. cin Beicht: Kind. | Pennello. v. è penello. cin Pinſel; Deffer aber 
cuore penitente. bußfertiges Hertz. a | mit = nn, 

Penitenza. Buſſe, Neue, far penitenza. Buffe | Pènnola-le. plur. Fiſch⸗-Floß⸗Federn. 
thun. dar*, imporr’una penitenza ad uno. et; | Pennòna. m. groffe Feder. ir. Federbuſch. 
nem cine Vuffe auferfegen. caro mio reftare, | Pennaiuòlo,pennaruòlo. ein Penal,Federbiich: 
e fare penitenza meco, i. e. lieber bicibet}  fe.it. cin È du oder Schreib⸗ Meiſter. 
bier, und uchmet mit einer ſchlechten Mahl⸗ Pennàcchio-cchiera-ere. Federbuſch. 
zeit vorlieb. v. mercante. Pennacchina. Una Pennacchina. cin verliebtes 

Penitenza-ze. pl, Buß⸗Werckt. far penitenza, | Frauenzimmer. 
le fue penitenze. feine Peuitengen. i. e. Buß⸗ Pennacchino, Idem. it. cin Stutzer, wohl aus⸗ 
Exercitia thun, als faſten, haͤrene Kleider geputztes Jungfer⸗Knechtlein. 
tragen, wie im Pabſtthum. chi folo fà il| Pennacchièro. Federſchmuͤcker i 
peccato, folo faccia la penitenza. tver allein | Pennacchiàre. cinen Gederbufd) aufſetzen. 
geſuͤndiget bat, thue allein Buffe. uno fà il| Pennacchiàto. was cinen Federbuſch auf hat. 

eccaro, e l’ altro fàla penitenza, i. e. diefer | Penmùto, pennàto. Adj. mit Federn verſehen. 





rockt cin, und jener muß ausfreſſen. Pennìto. cine Hippe, Rebmeſſer. 
Penitenza. Mer. Plage, Verdrnf. v. Faftidio. | Pennècchio-cchino. cine Rupffe Flachs. 
Penitenziètta. Dim. cine kleine Buſſe. Pennèto, pennito. Zucker fuͤr den Huſten. 
Penitenziale. Adj. gur Buſſe gehoͤrig. falmi pe-|Pènnola. cin polgerner Keil, . 
nitenziali, Die Buß⸗Pſalmen. Pennòne. m. Fabne, Panier. v. Infegna. 


* Penitenziere-ziàrio. ein Ober⸗ Beicht : Vater, | Pennoncello, pennello,pennonino.Dim.idem. 
der an ſtatt des Pabſts von Cafibug refer:! it. cin Vind:Fabulein, v. Girancola, - 
vatis abfolviret. fommo penirenziere. Id. | Pensìre. dencken, gedencken, der Weynung ſeyn. 
keniteniaria. Ober⸗ Beicht⸗ Vat ers⸗Stelle. it.r penſar fopra qualche coſa. ſich uͤber etwas 
deſſen Wohnung. bedencken. penſar' à qualche colà. au etwas 
geden⸗ 





& 


PEN 
gedencken. doveva penfare, che, &c.'er haͤt⸗ 
te follen dencfen, daß ic. penfo di sì. ich 
meyne ja. io penfavo di morire. id) waͤre 
faſt geltorben. penfateci bene. bedencks 
wohl. chi mal fè,mal penfa. wer uͤbels thut, 
der dencft uͤbels. chi non dafin'al penfare, 
non dà principio è fare. i.e. alles bedacht, 
hat nichts gemacht. mal penfa chi non con- 
tra penfa. vor wieg's, denn wag's. parla fen- 
za penfare e tira fenza mirare, er redet und 

uͤberlegts niche, ſchieſſet und gielet niche. 

Pensàrfi. an etwas zweiffeln. 

Pensàto. be⸗gedacht, vorbedacht. un configlio 
ben penfato. cin —* ausgeſonnener Rath. 
rifoluzione mal penfata. cine uͤbel bedachte 
Mefolution, à cafo penfaro. mit Vorbedacht, 

mit Fleiß. 

Penſatamènte, alla penſata. Adv. Bedacht ſam⸗ 
lich, mit gutem Bedacht. 

Pensòfo, pensivo, Adi. voller Gedancken, tieff 
in Gedancken. it. melancholiſch. 


Penſamento. Subſt, cin Gedancke, Concept. 


Penfière. m. penfiero-ri. pl. cine Gedaucke, Ein⸗ 
fall. ir. Meynung. i. Sorge, Unliegen. 
abbandonar, levar', deporr' il penfiere di 
qualche cola.nidit mebr an etwas gedencken 
tvollen. huomo di gran penfieri. cin Menſch 
von boben Vorhaben, entrar’ in penfieri 
(ftar în penfieri) di far qualche cofa. willens 
feyn etwas zu thun. i penfieri non pagano 
gabella. Gedancken find zollfrey. effer ftimo- 
Jato da mille penfieri. von taufenderlen 
Gorgen angetrieben werden, non v° è più 

. bel meftiero, ch'il non haver penfiero. feine 
Sorgenbaben und auf GOtt hoffen, if das 
beſte Handwerck. delli penfieri e madre la 
notre, des Nacht s mebditirt ſichs am beften. | 
cento libbre di penfieri non pagano un foldo 
di debito. i.e.mit Sorgen bejahlſt dy nichts. 
i penfieri fecondi fono li migliori. i. e. tvenn 
die Herren pom Stathbauf fommen, fangen | 
ſie an Flug zu werden. non vi date penfieri 
diquefto. macht end) doch feine Gedancken 
hieruͤber. 

Fenſſerᷣccio. Dim. ein kleiner Gedancke, Ein 

fallen, Griffe. Invention &c. wie die Poeten 
und Mahler baben, 


Penfiòne. f. Beſoldung, Beſtallung. it. Gna: 


. 





PEN. PEP. pra 


ben: Beftallung. penfione annua. jafrliche 
Beftallung, Nente, ir. Koſtgeld. 

Penfiòne. die Koſt, Koſthaus. metterfi in 
penfione. in die Koſt gehen. 

Penfiòne. 3ing. v. Interetfe. 

Penfionàrio. der cine Gnaden⸗Beſtallung hat. 
it. cin Tiſch⸗ oder Koſtgaͤnger. 

Pentecòfte. f. Pfingſten. la feita di pentecofte. 
das Pfingfl Se. 

Pentir, pentirfi. leid ſeyn. pentirfi di qualche 
coſa.etwas berenen. mene pento. eg gereuet 
mic), ru rene pentirai. 68 wird dich gereuen. 
affolver non fi può-chi non fi pente. den 
Unbuffertigen fan niemand loßzehlen. un 
buon pentirfi non fù mai tardo. xechte Buffe 
ift nie su fpat.il pentirfi da fezzo nulla giova. 

. Le, ſpat berenet, bat felten erfrenet. 

Pentito. bereuef, gereuet. efferii pentito di 
qualche cofa. cimen etwas gereuet baben. 

Pentimènto, ripentimento. RXeue. îr. Buſſe. 

Pentirèmi. cin Schiff von funff Rudern. 

Pentola. cin Topf, Koch⸗Topf. v. pignatta. 
bollir” in pentola. heimlich cine Sache tra; 
ctiren. : 

Pentolìno-letta. Dim. cin Toͤpfflein. tonas al 
pentolino. nach) langem Schmauſen wieder 
ordentlich anfangen zu leben. 

Pentolòne.m. groſſer Koch⸗Topf/ Hafen. 

Pentolajo. cin Toͤpffer. v. Pignatajo. ella 


come l’afino del f'entolajo. i.e. fi ferma ad . 


ogni porta. i.e. fîe laͤufft in alle Gewoͤlbund 
Haͤuſer vie cin Buttelbund. 

Penultimo. der Letzte ohne cinen. (pacol. Lat.) 

Penùria. cin Mangel. i. Nothdurfft, Nap: 
rungs⸗Mangel, Darbung. 

Penuriùre di qualche cofa. Noth leiden an sé 
was. 

Penzo, Penzolàre. v. Pendolo-are. x 

Pepe, pevere. Pfeffer. Peperella. Pfeſſer⸗ 
Ktaut. far pepe alle Finger sufammer 
thun. è meglio un gran di Pepe,ch' una noce. 
i.e fleine Dinge find vielmahl beffer, kraͤff⸗ 
tiger, als groffe. 

Pepar' il pepe. cines fpotten. 

Peperòne, peveròne. m. langer Pfeffer. 

Peparuòla, peveriera. Pfeſfer⸗Buͤchſe. 

Pepàre, peperàre,peveràre, impepùre. pfeffern, 
wuͤrtzen. 


Cecco; Pepito,, 


s74 PEP. PER. 


Pepato, peperato, peverato, gepfoffert. pan pe- 
pato. Pfefferkuchen. , — 
Neperata. peverata, perero. cine Pfeffer⸗Suͤl⸗ 
fse, cine dicke ſchwartze Bruͤhe. 

Pepoòne. cine Melone.. i 

Per, prep. durch, uͤber. i. ver mittelſt, um, fuͤr, 
auf. it. wegen, halben, ju, umzuthum. it. 
gum, urto. perdiquà. dadurch/ hierdurch. 
per di ſotto. unter durch. per di fopra. oben | 
durch. per dove? wodurch? ir. wohin? 

⸗ per via, per mezzo d'altri, vermittelit an: 

derer. pregarIddio per uno. GOtt filr cinen 
bitten. per ogni bagarella.cines ieden ſchlech⸗ 
ten Dinges wegen per molti rifpetti. wieler 
Urſachen wegen. ſtar per morire. bald fter; 
ben werden, auf den Tod liegen. haver' una 
per moglie. cine zum Weibe haben. lo co- 
Hoſco per fama. id) kenne ihn von horen ſa⸗ 
gen. per certo. gewißlich. per eſſempio. jum | 
Exempel. per mare e per terra. ju Waſſer 


PER. 


Perckèe? warum ?ivesivesen? ir. dine: ver 


che Dio fà quefto ? perche così vuole. rar: 
um thut das GQtt? dieweil er alfo will. 
item Subft. domandar’ uno del (il) perchè. 
cimen die Urſach fragen. 


Perchè. Conj. auf daß. 10 fpinfe, perche lo fa- 


celle. cr hat ihn getrieben, damit ers thaͤte. 


Perciò, percioche. demnach. it. dann, ſintemal, 


deswegen. ir. auf daß. v. Però. 


Percìpere. vabrnehmen. 
Perclùdere. lahm werden. 
Percòrrere. durchlauffen. una lettera. einen 


Brief. i.e eilend durchlefen. 


Percòtere, percuòtere, colfì, collo, percuffare. 


ſchlagen, zerſchlagen. percoter’ uno. einen 
ſchlagen. l'onde percuorono la nave.die Wel⸗ 
len ſchlagen in das Schiff. bifogna percuo- 
ter’ il ferro mentr' è caldo, ſchmiede das Ei⸗ 
fen weil es warm ift. i. e. Zeit muſſ man 
nicht verabſaͤumen. v. Battere. 


und Land, per alcuni giorni. auf etliche Tas  Percòffo. geſchlagen. dallo ftrale. vom Done 


gg. per tutto, uberall, aller Diten, per le 

più. meiſtentheils. per tempo. bey Seiten. 
er amor di Dio. um GDrres milfen, per 

Dio. bey GOts. per poco che sìa. es ſey ſo 

wenig als es mole. per me non rimafe. an | 

mir lags nicht, 

NB: Biel andere ſchoͤne Redarten ſind: Di- 


liano. fast mirs auf Italiaͤniſch. sù per | 
ibalconi, oben an den Erckern. per al- 

tro. ſenſten, im dbrigen. per me non to| 
euro, meines theils achte ich es gat nicht, 

persddietro. verwichener Zeit, 


ner. luogo percoſſo da venti, pioggie.ein Ort 
pon Winden, Negen geſchlagen. v. Bat- 


tuto, i 
Percèffa, cin Schlag, cin Streich. di pugne, 


mit der Fauft. di ftrale. mit dem Donner, 
una percofla. di fortuna. ungluͤcklicher 
Streich. v. Colpo. 


temelo per Italiano; oder, ditemelo inlta- | PercòfTa. etne Wunde. il fangue và doue è la 


percoffa. das Blut laͤufft wo die Wunde iſt. 
chi vuol perdere, cerchi le brighe, i. e. wer 
gu Grunde geben will, fange nur Zanck an. 
non vi voglio perder nè meno più le parole. 


ich mill auch fein Wort mehr Gierinnen ver: 


licren. v, Ferita, piaga. Colpo, ” 


Pera. cine Bim. : i 

Perìrc, pero. cin Bimbaum. Percufliòne. Schlagrug. . 

Po-:vventùra. v. Avventùra. ungefabr. per | Percoritòre. cin Schlaͤger, Schmeiſſer. È 
ovanti. porber. Percorimènto. Schlagen, Verwunden. 

Peraggiòne. f. milder Bienbanm. Perdere. dei. fi. duto. fb, veriteren. perder’ un 


Ferazgino. (legno.) Adj. Birnbanm⸗Holtz. 

Persgrìre durchreiſen. il mondo, die Welt, 

Perambulàre, durchwandeln, durchgeben 

Pervio. vob! gelegen, eller in buone pervio. in 
cine queen Gegend wohnen. 

Perboliire. durchſteden. 

Pesbòlio. cime Bruͤhe. 

Peèrca-chia, cin Perſch (Fiſch.) l 

Percettibile. wahrnehmich, fichtbar. Auj. 

Percettibiloaènte. wahrnehmlicher Weiſe, 


occhip. cin Auge verlieren, darum kommen. 
erderl'honore,il credito. um ſeine Ehre und 
Credit fommen. perderla parola. ſprachloß · 
werden. non hà che perdere, er hat nichts 
gu verfieren, perder'al giuoco, im Spiele 
perlieven, chi perdelatede non hà più altro 
da perdere, idelt, Glauben (Credit) verloh⸗ 
ren, alles verlohren. chi nonhà da perder 
niente, dorme ficuro, id ell, ver nichts bat, 
ſchlaͤfft ſicher, zuardati da chi non hà da per- 
dere 


Lal 








— 


PER. t PER. © sis * 
dere. vor Yeuten, die niht8 ju verlieren baz] zeihe mir meine Suͤnden. pordonar® è qual- 
che cofa. eines Dinge8 verſchonen. V.S. mi . 


ben, da huͤte did. il perder la tefta è ferita 
mortale, den Kopff verlieren,ift cine toͤdtliche perdoni. der Herrverscihe mir, chi perdona 
Wunde. chi perde il tempo, perde la gioja | V triſti, nuoce è' buoni. tver den Bofen vers 
= preziofa del mondo. Beit verfofren, das | zeihet, ſchadet den Frommen. il perdonareè e 
Edelſte verlohren. perderla. denKuͤrtzern zie⸗ una vendetta divina. vergeben iſt cin goͤttlich 
Gen, v. Smarrire. i Nerd, co 1 perdonarenti fi ripara è molte 
Pèrdere. verſaͤumen, verſchwenden, verderben, | incivilità, i.e. cin hoͤflich Work richtet offt 

ju ſchanden machen, it. toͤdten, umbringen. viel aus. 

erderil tempo. die Beit verderben, perder | Perdonùbile. Adi. was vertieben Fan werden. 

il fuo, i dinari, ſein Geld und Guth verſchwen⸗ Perdonàto. Adj. verzieben, vergeben. 

den, perder'i figliuoli, die Kinder uͤbel auf: | Perdòno-nìnza. Vergebung , Ver eihung. it. 

erziehen, verfubren. perdi giorno. Muͤßig⸗ Ablaß (der Sunden.) v. indulgenze. 

ganger. Perduùcere, perdurre, uberfupren. 
Pèrderfì. ſich verlohren geben, ſich verderben, Perduràre, [auge dauren. 

ſich gu Grunde richten, den Muth ſincken Peregrino. v. pelegrino. fupra. frembbe. 

laſſen. voi viſete perduto di lei ihr habt euch Perènne, Adj. immerwaͤhrend. v. Eterno. 

gantz und gar in ihr vergafft. non vi perdere! Perennità, Ewigkeit. v. beffer Etecnita. 

d’animo, laßt den Muth nicht fincfem v. Perentòrio entrichtend, entſcheidend, eroͤrternd. 

Guaftare. Rovinare. non vi perdete. verirrt ſentenza perentoria, Endurtheil. 

euch nicht. v. perire, Perfètro. Adj. vollfommen, fertiq. it. ſehr gui, 
Perdente. verliehrend, il perdente, der ver⸗ felicità perferta vollkommeneGluͤckſeligkeit. 

liebret, robbe perfette. fehr gute Waaren. un rufia- . 

* Perdùto,perfo. verlobren,verdorben, ju Grun:| no perfetto. cin ausbiindiger Kuppler. 

de gangen. fiamo perduti. es ift aus mit uns, Perfettiſſimo. allerbollkommenſt. perfettiflimi 

tvir find perlobreu. nonl’hò conofciute, fe{ vini ſehr foffbare Weine. 

non dopo d' haverlo perduto, id) bin e8 nicht | Perfertamènte. Adj. vollkoͤmmlich, wohl. 

eherinne worden, als dif e8 verlohren war. Perfertìvo-ficiente Adj.vollffommen machend, 

tu ſeĩ un pan perduto, i.e. das Brod iſt an! via perfettiva. der Weg der Vollkommen⸗ 
rt; 


dir verlobren, 
Perdùto, Subſt. cin gottloſer Menſch. v.Ribal- iòne. f. die Vollfommenbeit, ſtato di 
jone der Stand derVollkommenheit. 
» di gran perfezzione il ſopporta 


do. Bricone, a ù 
" Perdutamènte. Adv. gottloferWreiîe, ir.tapffe 
vergiveiffelt, friſch combarter. fechten, imperfezzioni altrui, eines andern Sebine 
Perditore-rrice. cin Verlterer, it. Verderbor® ertragen koͤnnen, iſt cine groffe Vollfom⸗ 
Verfuͤhrer⸗ in (gum Voͤſen.) menheit. 
Perdimento. Verlierung, Verluſt, Verlieren. Perkezzionere. vollkommen machen, vollends 
Perdita-dimento, Subît. Verluſt, Schaden. it. ausmachen. un opera. cin Werck. 
Verderben, Untergang. la perdita è grande, | Perſe ionit ſich volllommen machen. 
der Verluſt, Schaden iſt groß. Pèrfido. Adj, freulofi, verraͤtheriſch. 
Perdimettièri. cin Stuͤmpler, cin Stoͤhrer. v. perfidamènte. Adv. verraͤtheriſch, ſchelmiſch. 
Gualta-meftieri, Perf dia. Treulofigfeit, Verraͤtherey. v.Correga 
Perdiziòne. f. idem v.Rouina. il figliuolo della |  giavo. 
perdizione. der ungeratbene Sohn. Perfidibre. treulos. ir. hartnaͤckigt ſeyn. nella 
Perdice. Rebhuhn, Feldhuhn. (beffer) Pernice, | | fiva opiniane, ob feiner Meymung. 
v. intra, Perf no, biß dafî, 
Perdonùre. perseifien. ir. verſchonen. perdonar'| Perfonder'uno diacquafporca einen mif gare 
ipeccati ad uno, einem Die Suͤnden verge⸗ſtigem Spuͤlwaſſer uͤbergieſſen. 
ben, verzeihen. Dio mi perdoni! GOtt ver⸗ Perforare. v. Forare, durchbohren. du 
| ertu · 
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Perfufiòne. f. Ubergieffung, Uberſchuͤttung. it. 
Verſchwendung. 

Perfùfo. verſchwendet, verſchuͤttet. 
Perfàgio. Zuflucht. v. Rifugio. 

* Perfumìre, durchraͤuchern/ perfumiren. 


PER 


go. ein langer Periodu8, fin all'ultimo pe- 
riodo della vita. big zum letzten ſeines Ye: 
bens. 

Periòdico, periodiùle. Adj. abgemeſſener Wei⸗ 
fe. moto periodico. abgemeßne Bewegung. 


Pergamèna-mina. Pergament, v. (beffer) carta- | Periodicamente, Adv. ordentlicher Weiſe. 


ecora, oder pecorina. È — 
—*8 it. pèrgolo. der Predigtſtuhl/Cantzel. 
y.Pùlpito. 


Pergiàràre meine dig werden. 
i ary psn ig. 
da “ola cd 
Pergolitta Dim. eine flrine Sommerlaube. 
Persolàre, wie cine Sommerlaube machen. 
Pergolìto. Adj. tvie cine Sommerlaube ge 
— pergolo. Subft. Sommer⸗Laube, 
pedediter Gang. it. cine Biipne, Geruͤſt vor 
die Zuſchauer. v. Palco, Balcone. _ j 
Pericolo, periglio. Gefabr. metterfì in (a) peri- 
colo, ſich in Gefahr begeben fenza pericolo. 
ohne Gefabr. sfuggir il pericolo. die Gefabr 
meiden, fliehen. non e’ è pericolo. es fat 
keine Noth, 
ericolo, i. e. wenn 
‘st 
° 2° fenza pericolo. mwagen bringt allemahl 
Gefahr. chi ama il pericolo, perità in eflo. 
mer Gefabr liebe, kommt iu felbiger um, paf- 
fato il pericolo, gabbaro il fanto, i, e. enn 


dic Gefahr vorben, vergift man die GA ne; 


Geluͤbde (wie jener Schiffmann.) 
Pericoloto, periglioſo,pericolosĩſſirt 
lich, ſehr gefaͤhrlich. malatia perico 
faͤhrliche Kranckheit. E'un pericoloſo ftat? 
quando la confcienza il callo hà fatto. es iſt 
cin gefaͤhrlicher Zuſtand um ein verhaͤrtetes 
Gewiſſen. 
Pericolofumènte 
ife. 
— periclitàre. in Geſahr fenn, ſtehen. 
Pericolìnte. in Gefahr Rebend. 
Pericolàto. Periclitito. was in Gefabr geſtan⸗ 
den. ir. was Schiffbrud) gelitten bat. v. 
aufrago. * 
— aͤutlein uͤber der Hirnſchale. 
Peridoneo ſehr tůchtig su etwas. 
Perìfrafi, v. paràfrafi Auslegung. 
Perìodo. cin Theil einer Nede. un periodo lon- 


- filimambnte. gefaͤhrlicher 


Peripetia. Veranderung, jablinge Aenderung. 
le peripetie mondane. die Welt⸗ Veraͤnde⸗ 
rungen, le peripetie del mondo arguifcono 
le vanità d'eflo. der Welt Unbeftandigfeit 
entdecket ibre Eitelfeit. 


Li 
ommertanbe, di vite. von Reben sc. | Perire. vergehen, verderben, ju Grunde gehen, 


umfommen, verdammet tverden. peris di 
fame, filr Hunger ſterben. perire in eterno, 
auf ewig verderben, due vafcelli perirono. 
eg find zwey Schiffe untergangen. raccoglie- 
rele miche & avvanzugli, accioche non pe- 
rifca niente, ſammlet die uͤbrigen Brocfen, 
damit nicht8 umfommie. 

ros verlobren, ju Grunde gangen, verdor: 

en. 

Peritùro-tòrio. Adj. verganglid, binfillig. pe 

ritura bellezza. vergaͤngliche Schoͤnheit. 


Gefahr. perdonando s'acquifta Perito. Adj. tvoblerfabren, geſchickt. 
der Fuͤrſt gar jugnabdig, | Peritamènte. erfabrner, gefchicfter Weiſe. 
cr ſich und andere in Sefabr. il rifico' Peritàrfi, fid) ſehr ſchaͤmen, etwas sutbun. 
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Peritèzza, perizia. Erfahrenheit, 

Peritònio, das Eingeweide, Nek. 

Pèrla. ejne Verle. perla orientale. eiue orienta: 
lifche Perl. perle falfe, di verro &c. falithe 
Glaß⸗Perlen. tutte le conche marine non 
producono perle. e8 haben nidit alle Mu: 
ſcheln Perlen, i. e. tvir haben nicht cinerlen 
Gaben von GOtt. haueva in dofle un manto 
tempeſtato di Perle. er batte cinen mit Pers 
len gefticiten Mantel um. 

Perlona, groffe Zahl⸗Perlen. 

Perlàre, imperlàre. mit Perlen beſetzen. le la- 
grime le imperlavano le guancie. die Zaͤhren 
beperleten ib die Wangen. 

Perlàro, imperlìto, mit Perlen befebet, it. pràz 
parirt. acqua perlata, Perlen⸗Waſſer. 

Perleggiùre. wie Perlen glaͤntzen, ſcheinen. le 
lagrime le imperleggiàvano le guancie. die 
Zabren beperleten ihr die Wangen, i.e. fi 
weinete hertzlich, bitterlich. 

Perlenga. Narrenpoſſen. 

| Perluftràre. durchſichtigen, durchſehen. 

| Perlucènte, perlucido. glaͤntzend, durchſchei⸗ 

nend. Permanère, 


elehrtheit. 


PER. 


Petmantre. verbleiben, ſich aufhalten. v. (beſ⸗ 
| fer) Dimorare, Rimanere, Reſtare. 
Permanente, bleibend, verbleibend. 
Pormanînza. Bleibung. ir. Auffenthalt. 
Permèttere. zulaſſen. ic. verhaͤngen. fe voftra 
commoditũ lo permette. wann es cure Gele⸗ 
genheit zulaͤſt. Iddio permette il male per ca- 
figo, GOtt berbanget boͤſes sur Straffe. 
tanti impieghi non me lo permettono. die 
vielen Geſchaͤffte Laffen mir es nicht gu. 
Permèſſo. jugelaffen, erlaubet, geftattet. 
Permefsivo- miflivo, Adj. was zugelaſſener 
Weiſe geſchlehet. volontà di Dio permifliva. 
der zulaͤßige Wille GOttes. 
Frermeſſiyamente. Adv. zulaͤßlicher Weiſe. 
Permeſſione (beſſer) permiflione. f. Zulaſſung, volo a perpendicolo.eine PendelsUbr, 
Erlaubniß. it. Verhaͤngniß (SOTTEE.)|Perpendicolère. Adj ſchnur⸗-gerad, nach der 


| PER. 472 
con permiſſione della compagnia. mit der] Schnur, Bey herunter hangend. 


Però. Conj. dberotvegen, deswegen. ie. doch. it. 
dahcro. pero (e però) fe mi volete bene. bas 
bero (und dahero) wenn ibr mir wohl wollet. 
mà però. aber doch. conquefto però. iedoch 
mit diefem Bedinge. 

— Conj. alldieweil, ſintemal, angeſehen, 

aß/ itc. 

Pèrolo, Subſt. cin Zopff, Qbaſte. 

Peròne. Subft. eine Eichel, Ecker, Dondel ant 
einem Schnupff oder Halßtuch. 

Peroràre, oͤffentlich cine Oration halten. 

Peroriìga. v. Proriga. 

Perpèndere. erivegen, betrachten. le cofe. die 
Sachen. ‘ 

Perpendicolo. Blentvage, die Schnur. un hot? 


i famtlichen Compagnie Erlaubnif. mi dia, | Perpendicolarmènte, Adv. Idem. 

| «di grazia; pemmillione, ey mein, cr erlaube | Perpetràr una fceleraggine: cin Laſter begehen. 

- mir, Perpètuo. Adj, immerwaͤhrend, ewig, fîctig. 

Permutare, vertauſchen. v, Cambiare, Barat-] a (in) perpetuo. in Ewigkeit. in (a) fua me- 
tare, l moria perpetua. zu feinem ewigen Gedaͤcht⸗ 

Permutazione £ Vertanſchung.v. Baratto &c. | nif. 

Père. Floßfedern. Perpetuamènte. Adv, auf ewig/ ewiglich. 

Pernice. f. cin Seld oder Nebbubn. quando! Perpetuîtà. Ewigteit. a perpetuita. auf ewig. 
mangiaremo, un pajo di pernici ailieme.|Perpetuàre. berewigen, ewig machen, la fuz 
wenn wollen wir cin paar Nebbiiner mit] memoria. feinen Nahmen, Gedaͤchtuiß. 
einander versebren, Perpetuàno. Perpetuan, ( cine Urt Zeuge. ) v. 

Pernicòne - cotto, pernicòttolo, Dim..ein| Sempiterni. Polemiti. 
junges Feld < oder Rebhuhn. ii pernico-|Perpetuàrfi. ſich einen civigen Ruhm machen. 
ni fono aflui cari si, mà delicati. Felbbù:{ v. Sopravivenza. ; 
ner ſeynd zwar theur, afer ſehr delicat und | Perpleſio. Adi. beſtuͤrtzt, zweifelhafft, perplex. 
niedlich. ta perplello. in Zweifel ſtehen. v. Dubio, 

Pecnicie. f. auſerſtes Verderben, Spade. 

Perniciofo, Adj. hoͤchſt ſchaͤdlich, perder: 
toͤdtlich. 

Pernigiofamènte. Adv. hoͤchſt ſchaͤdlicher Wei⸗ 


Anſioſo, Sorpreto, dSoſpeſo. 
Perpleſſita. Beſtuͤrtzung/ Zwoeiffelhafftigkeit. 
Perquifizione. genaue Nachforſchung/ Nach⸗ 
frage,xc. 
e. Perrompere. v. (beffer) Rompere. Sforzare. 
Perniciofità, Schaͤdlichkeit, Verderblichfeif, | durchbresben. 
Pernicòne-igone, perniòne Auffbruch der FUf' perferutàre. erforſchen, ergruͤnden. v. Inda- 
fe por Kalte, patir di pernicone aufges gare. 
Parto. nic, Sega crisi gica arts erfrutazione £ forno, Durebficuna 


no il fuo perno. da Nibdlcin an der Rolle  Perfeguire-guitire perfecutùre (uno ) (einen) 


drehet fich umibren Nagel. verfolgen, nacheilen, nachlauffen. perſe⸗ 
Pernotràre. uͤber Nacht bleiben. in qualche guitaruno colla ſpada nuda inmano. einen 
luogo. an einem Orte. mit bloffetn Degen verfolgen. 
Pèro, v.fupra. Peraro. Bimbanm, Perfeguitàre. mer. plagen, i creditori lo perfe- 
CastELLI DizzionaRrIO. Dddd i guitano, 
——— x 


* PER. | PER, 


guitano. bie Creditore8 laffen igm feine' Perfonàle Adj perſoͤhnlich. 

Rube. Perfonalmènte Adv.id it. ſelbſt, in Perſon felbft, 
Perfecutòre. cin Verfolger, Feind. hà molti) Perſpettiva. die Perſpectiv⸗Kunſt. v. Ottica. 

perſequitori. er hat viel Feinde. v. Nemico, | Proſpettiva. 


Emolo. . Perfpicàce. Adj. feharfffichtig: met, ſcharffſin⸗ 
Perfecuzione-nì pl.f Verfofgung. mer. Plage. mig. v. Accuto, sottile, dagace, intelligente, 
patir perfecuzione. Verfolgung [ciden. Avveduto, 


Perfeveràre beſtaͤndig verbarren,micht wancken. Perfpicacemènte. Adv. ſcharffſinnig, ſcharfffin⸗ 
nelle orationi.im Gebet Non il conmincia- | niglich. 
re, mù il perfeverare è degno di lode, nicht Perſpicacita. Scharffſichtig⸗Scharffſinnigkeit. 
der Anfang fondern das Ende iſt lobwuͤrdig. v. Acurezza, Intelligehza, Sottigliezza. Pe- 


Perfeverìnte. bejtandig verbarrend. netrazione. 

Perfeverànza, Beharrlich⸗ Beſtaͤndigkeit. Perſpicuo. Adj. durchſichtig, durchleuchtig. ic. 
Perſia. Perſien. (Nom. Prop.) bill, Far, lauter, fund, offenbar. it. deutlich. 
'Perfiùno. cin Perfianer. it. Adj. Perſianiſch. verità chiara e perfpicua. (onnen + Flate 
Pèrfico, pefco. cin PiirihenBaum. v'è diffe-| _Wabrbeit. i 


renza, cometra il pruno & il Perfico, i.e, es Perfpicuamènte. Ady klaͤrlich, augenſcheinlich. 
ift wie Tagund Nacht gegen cinander. Perfpicuità. Klarheit, Durchſichtigkeit. item 
Pèrfica, pèfca. cine Pfirſche, (ein Pfirſching.) Deutlichkeit, Leidrigfeit 
Perficchino. Adj. Pfirſchbluͤth Farbe. Perfuadère. fuafi. ſuaſo qualche cofa ad uno. 
Persiftere. verbarren, felt bleiben, fieben Blei! einen etiwas iberreden, weiß machen. it. eis 
ben, nell’ imprefa. in feinem Vorhaben. mem zu etwas rathen. altre ragioni mi vi 
perfifter nella fua oftinazione. bey ſeiner perfuadono. andere Griinde bringen mid 


Hartnaͤckigkeit bleiben. darzu. 
Perfiftènza. Beharrung, Verbleibung. Perfuadèrfi (qualche cofa.) ſich etwas uͤberre⸗ 
Pèrfo, cine fogenannte ſchwaͤrtzlicht e Farbe, den, i.c. cinbilben, fur wahr balten, glau⸗ 
Pèrfo v. fupra. perdere-duto. verlohren. ben, der Meynung fenn. v. Credere. V. $. fi 


Persòna. eine Perfon. le perfone della SS.Trini-|  perfitada interamente der Herr verſichere ſich 
rù. die Perfonen der O, H. Drenfaltigfeit. la! daͤntzlich, daß, ic. ogn'uno fi perfuade facil- 
erfona di S, Maeſta ihre Maje,iàt in boferi © mente quello, che defidera, was der Menſch 
Derfon. la perfona del cavallo, die Geſtalt, verlanget, darzu ift er [eicht gu bereden. 
Proportien des Pferds. farla perfona. aus: Perfuadèvole. Adj. das feicht ju uͤberreden ift, 
rubenim Vette, Perfuasibile, idem 
Persòna-ne. pì, die Lente, Menfihen, un infi-| Perfuàlo. Adj. beredet, iiberredet. eſſer perfua- 
nità di perfone. cine unzaͤhlige Menge Vene | fo diqualche cofa. daflirbalten, eines Dini 
te. non v'è perfona. es ift miemand da, la ges ganzz inberredet fenn. 
erfona di V S. der Herr ibr. non v'è per-|Perfuasivo. Adj. was Macht bat gu iberreden, 
ona nata egift feine lebendige Seele, kein Perfuasiva. Subft. cine fràffrige Beredifamfeit, 
Mutter⸗Menſch da. fenza dir parola è pers! einem etwas ju uͤberreden. v. Eloquenza, 
fona keinem Menfden etwas darvon ju{ Dicitura. 
fagen. Perfuafiòne. f. Beredung/ Uberredung. alla per- 
Persona die Àréffte, :c. metter la perfona in] fualione del zio fuo. anf ſeines Vetters Eins 
qualche coſa. alle Kraͤffte an etwas ſtrecken. rede. it. Wahn, Einbildung. v.Imaginazione. 
per tutta la perfona. uͤber den gantzen Leib. Perſuasöre. Uberreder. 
perder la perſona. ums Leben kommen. Persùtro, cin Schincken. beffer, preſciutto. 
Perfonìggio. cine Perfon von Qualitàren. una! Pertèrrito. Adj. erſchrocten. v. Spaventàto, 
perfona di qualità. eine vornehme Perfon! Pertica. eine Etamne. it. cine KIafter, 
von Qualitater. un gran perfonaggio, ein Perticene. m. groſſe Stange, Schiff: Haden, 
pprnebmer Herr, Perticone- na. Mer, cin langer, ſchmaler 
ì ; Wenſch. 
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Menfi: egli hà prefa quella perticona nel Perù. Met. groffer Reichthum, pieled Geld, la 

voftro vicinàto. er bat die lange Hopffen⸗ noftraterra già era un Perù. unfer Land var 
ſtange in curer Nachbarſchaft geheyrathet. weyland cine Golbgrube. 

Perticàle. Adj. was cine Klaffter⸗Laͤnge hat. Perùcca. cine Paruque. la fronte della paruc- 


Perticàre, mit Stangen verſchraͤncken. ca. bag Stirn⸗Haar der Paruque. pertinar, 
Perticàto. mit Stangen verſchloſſen. it. Subit. acconciar, im olverar, arricciar la perucca. 
cin Pferche (von Gtangen.) v. parco. die Paruque fammen, gurecht machen, puz 


Pertinìce. Adj. bartnadigt. ic. ſehr bejtandig. | dern, kraͤuſeln, 1c. 
v. Oftinato, Contumace, cervicofo, Capar- | Perucchière. cin Paruquenmacher. 


. bio, Opiniaftro, &c. Gia Perucchiîra. cine Paruquenmacerin, ic. cin 
Pertinacemente.Adv. hartnaͤckiglich. Paruquen⸗Etock. 

Pertinacia. Hartnaͤckigkeit. v. Oftinazione,| Peruccare cine Paruque aufſetzen; beſſer, im- 
contumacia. peruccàre, imperuccarſi. 

Pertinere; beſſer, appartenère. zugehoͤren. que-! Pervenire. jus hinkonimen/ gelangen. hin⸗ ange⸗ 
ftoo appartiene a voi. das gehoͤrt euch ju. langen. v. Arrivare, giungere, Pervenir è 
Pertinènte. Adj. zugehoͤrig. v, Ap artenente. qualche luogo. an einen Ort gelangen. per- 
Pertinénza-ze. Appartenenze. pl. 3ugebòr. . | venir alie orecchie. gu Ohren fommen, v, 
Pertugiàre, durchſtoſſen, loͤchern, bohren. provenire. 


Pertugiato. durchſtoſſen, durchloͤchert, durch⸗ Pervenùto. Adj. gu: hingekommen, hingelan⸗ 
bobrt. anche le noci pertuggiare ſi vendono.| get. la cofa era pervenuta à tal fegno. die 
die zerloͤcherten Nuͤſſe werden auch verkaufft. Sache war fon fo wert gefommen, 

Mer. auch die fo ſchon daben getvejen, und | Pervenimento. Zukommung, Zulangung. 
eine Jungfern mehr find, befommen doch Pervertire verdrehen, verfebren. l'ordine. dit 
auch Manner, " Drbwung. pervertir uno. eimen verfuͤhren. 
Pertugiamènto. Durchſtoſſung, Durchloͤche⸗ Pervertìri. fich verfebren, gottlos tverden, con 


mg. liperverfì tutti pervertirai, mit den Gott lo⸗ 
parcinents burch und durd).v.Foro.Buco.} ſen wirfî du gottlof. v Corrotto, Atto 
Pertugietro, Dim. ein Loͤchlein. Calcante. dcorridore, Vagabando, Epicureo 
Perturbare. betruͤben, verſtoͤren, irre machen, Cuidone, Birbone. 
it. verbindern, hintertreiben. i diſegni altrui. Pervertito, pervérfo. Adj. verkehrt, verfuͤhrt. it. 
eines andern Vorhaben. perturbar' uno nel}. boͤſe, arg, ruch⸗gottlos. fenfo perverfo. ver: 


difcorfo einen irre machen in der Nede, + Febrter Sinn, huomo perveriò. ruchloſer 
Perturbàrfi. beftirgt werden. di qualche auve-| Menſch. 

nimento. uͤber emem Zufall. Perverfamente. Adv. verfebrter Weiſe, boͤſe. 
Perturbàbile. Adj. vertoritd). Pervertitòre, perversòre, Verkehrer, Verfuhrer. 


Perturbàro. beſtuͤrtzt, erſchrocken. it. verftòrt,:6.' Pervertitrìce, Idem. fœm. 
non perturbato, imperturbato. unerſchro⸗ Perverfità. Ruchlofigfeit. v. Malvagità. 


cfen.v. intrepido. Fermo. Sicuro, Libero. | Perverfiòne f. pervertimento, erkehrung, 
Perturbatamente. Adv. verftorter, beſtuͤrtzter Verfuͤhrung. 


Weiſe. . |Pervettigaziòne. Nachforſchung. 
Perturbatòre. ein Verſtoͤhrer, Hintertreiber. Perùgia. Peruß. i 
della pace. Friedenſtoͤhrer. | Peruganoin Perußiner. 
Perturbatrìce. idem, fœm | Pervinca. Siuu⸗grun, Ingruͤn, Wintergruͤn 
Perturbaziòne. f.oni. pl. Verſtoͤhruugen. item vi laureola. J 
Regungen des Gemuͤths. v. paſſione. partvio.durchdringend. 
Pervagare. durchwandern. diverſi paeſi. unter⸗ Pesare. waͤgen. qualche coſa alla bilancia. et⸗ 
ſchiedliche Lander: was auf der Waage. pefa mille libre, eg 
Perù. das goldreiche Landin Indien. waͤgt tauſend Pfund. io fo benequanto pe- 
Perugiàno. ciner aug Peru. — 2* ſa la ſua lana. ich kenne ihn von inner und 
—— 
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PIS. 


aliſſen. Peſa giuſto e vendi caro. i. e. genau 
gedingt, und wohl bezahlt. 
Pesate. mer. erwaͤgen, uͤberlegen. bifogna pe- 
far bene le coſe man mus die Sachen wohl 
uͤberlegen. mal pefa, chi non contrapefa. i, 
e. man fell den andern Theil auch hoͤren. 
ho pelato Ia voftra lettera con tutrele fue 
arole. ich base euren Brieff und deſſelben 
Sorte wohl bedaͤchtig uͤberleget. v. ponde- 
rare, Bilanciare. Conſiderate. 


PES! 
non fi può prender il pefce fenza bagnarfi. 


"i e, man bat nichts ohne Muͤhe. chi vuol del 


pelce bifogna che s immoli le bracce; id. il 
pefce piccolo muore così ben, come il gran- 
de. i. e. boch und niedrig, Flein und groff 
muiffen ſterben. pefce-cane, &c. See⸗Hund. 
la piazza del pelce. Fiſchmarckt. un piatto 
di pefce. cin Gericht Fiſche. hà venduto î 


pelei. cin Mann ohne Verfiand, che pefce 


piglia? was ift fcin Thin? pefce leguo. 


Pesìre. ſchwer ſeyn. mer. cinem leid fenn. que- | ¶ Stockfiſch. pefce piano. Halbfiſch. 

fto mantello mi pefa. diejer Mantel iſt mir Pefcètto-piccolo. Peftiolino. Dim. cin Heiner 

febr ſchwer. mi pefa molto il male voftro.| Fiſch, Fiſchlein. 
es iſt mir leid um eud), euer Ungluͤck gehet| Pefciuolino,pefciarèllo,pelcierello, pefcettino, 

mir zu Hertzen. à ciaſcun peſa il fuo fardello.  Dira. Idem. 

i. e. ein leder hat ſein Creutz. -Pefciòrto. cin Mittel⸗ it. cin Weiß⸗ Fiſch. 
Pesànte. ſchwer (am Gewicht.) Pelciòne. m, ein groſſer Fiſch. 
Pefanticcio. Adj. giemtich ſchwer. Pefchiéra. (pifcina.) cin Fiſch⸗Teich, cin Wei⸗ 
Pesìco, pèfo, Adj. gewogen, abgewogen. huo-| her. la chiave della peſchiera. der Staͤnder 

mo pefaro. cin verſtaͤndiger, gefcheidter| | cimes Teiches oder Weihers. 

Mann. v. Grave. Confideraro. Avveduto.|Pefcherìa. pefcaria. cin Fiſch⸗Marckt. it. Fiſche⸗ 

Accorto. rey). 

Pefatamènte. Adv.met.bedachtſamlich, beſchei⸗ Pefcajuòlo, pefci-vèndolo. cin Fiſcher, Fiſch⸗ 
dentlich. haͤndler. 

Pefaròre. Waͤger, Wagemeiſter. Pefca-vento, cin Einfaͤltiger. 

Pefatrìce, Idem. fem. Pefcòfo-ciòfo. Ady. Fifdyreidi, voller Fifche, 

Pefo. Gewicht, die Waage, Laſt, Beſchwerung. Pefcà:e. fiſchen, Fiſche fangen. con reti, hamo, 


vender a pefo. nad) dem Gewicht verfatif: 


fen. far buon pefo. — deportꝰ il. 
othdurfft thun, que- | 


pefo del ventre, (cine 
fto ongaro cala di pefo. i. e. diefer Ducaten 
iſt gar gu leicht, nicht wichttg. cofe di gran 
pefo. wichtige Sachen, portar di pefo. reckt 
quf den Achſeln tragen. far tutto con ordi: 
ne, pefo e miſura. alles fcin ordentlich nad) 
dem Maaß und Gewichte cinvichten. dar’ il 
efo è qualche operatione.i e, emem Werck 
cin Anſehen geben, in Aufnebmen bringen. 
Pefirèllo-ruolo, die Drude, der Ulp. 
Pèfca. geronnen Blut im Angeficht. 
Pelce. cin Fiſch. peſce frefco,falato,cotto, fritto, 
marinato &c. friſcher, gefalbener, gefotte: 
ner, gebaetener, cingemachter Fiſch. non sà 


con canna, colla lenza. mit Meben, Ungel: 
pelcar' è fondo. die Sache recht ergruͤnden. 
ci non sì che coſa fi pefchi. er weiß ſelbſt 
nidit, mag er thut. pefco poco è fondo. i. e. 
cr fabri nur oben bin, und greifft dem Vos 


gel nicht auf den Grind, in vano fi peſca fe 


l'hamo non hàl' eſca. i. e. ohne Geſchencke 
richtet man nichs aug, molti penfano d'an-_ 


+ dar'è pefcur, e vanno ad arar. i.e. mander 


denckt su gewinnen und verltebret, molti 
vanno alla caccine tornano dalla pefca, id. 
chi pefca con canna; perde più che nori sua» 
dagna. Fiſche fangen und Vogel ffellen, vers 
derben manchen guten Geſellen. hò pefcaro 
aflai, mà poco preſo. id) habe viel gearbeis 
tet, aber nichts gewonnen. 


fe fia pelce ò carne. er weiß nicht ob er cin | Pefcatòre. cin Fiſcher. (di canna. mit der Ung 


Buͤbgen oder Magdgen if. i, e. eg ift cine 


gel.) tc. 


Einfalt. i pefci piccoli vengono ingojati da' | Pefcatrìce. Idem. fem. 
grandi, i.e, die Neichen freffen die Armen. Pefca. peſcagione. f. Fifhfang; Fiſchzug. item 


non gridar pefci, prima d'haverli prefi.i. e. 


wenn du uͤbern Berg biſt, alsdenn juchſe, Fiſchzug thum. 


Fiſcherey. far una buona peſca. einen guten 


Pifco; 


PES. PET. 
Pifco.v. perfico, &c. Pfirſich⸗Baum. 


PET, sgi 
i. e. ic) will wegen anderer Haͤndel mir Feine 


le Pefche. die Arſchbacken. dar le pèfche. auf] Ungelegenheit auf den Hals ziehen. 
fobomitifch mir einer Frau gu thun ba:|Pertòone.m. petòzzo. tin groffer Furtz. 


Peràta, pertàta, Idem. 


en. 
Peffimo. ſehr boͤs, febr ſchlimm, argo un pefli-| Peràre : beſſer, pertàre,pettachiare,pettacciare; 


mo huomo. cin ruchloſer Menfdy. 


petteggiare. farken, offt fartzen. 


Peilimamente. Adv. ſehr ſchlimm, auf8|Peregola; Pertégola.ift beffer. cine Gargeriu. 


ſchlimmſte. 


met. Plaudertaſche. 


Peftàre. ftoffen. peſtar del pepe, aromati. Pſef⸗ Petone. Toback. 
fer, Gewuͤrtz ſtoſſen. peftar le uve, ulive.| Peronàre. Tobad raudent. 

- Weintrauben, Dliven ſtampffen, treten, pe- | Petra, petrùccia.v.Piétra ; fo beffer.Fels, Stein. 
ftar l'acqua nel mortaio. vergebene Arbeit! Petrarcheria. allzubefcheidene Frauen⸗Liebe. 

- tun. peftar le oſſa aduno. einen dicht ab⸗ Petràrca, cin beruͤhmter fo genannter Poet. 
pruͤgeln. peſtar le traccie d'uno, in eines Petrosello, semolo,petrofeilino,petrisillo. Per- 


Fußſtapffen einher treten. 
Peitìto, pelto. ge⸗ zerſtoſſen, zerſtampt, ic. 
Peſtatore. cin 
pfel. 
Peſtatrice. Idem. fem. 


semolo, Apio, Appio. Peterfilien, Peterlein. 
radici di petrofello, Petecſilien⸗Wurtzel. 


ampffer, Stoffer. ir, Staͤm⸗ Perrine. m. Kamm. d° avorio. von Helffenbein. 


pettine da ftoppo o lino. cine Hechel. 
Pettinéllo. Dim. cin Kaͤmmlein. 


Peita-fte. pl. Subit. Tritte, die Spur, Fußſtapf⸗ Perrindne. m. ein groſſer Ramm. 
fen. calcar, feguitar le pefte de gli altri. in| Petrinièra. cin Aamm:Furter. 


anderer Leute Fußſtapffen treten. 


Pettinàjo. cin Kammacher. 


Peftàglio-ftello. MorfelVeule, Stampffel. it. | Perrinàdre. kaͤmmen. it. becheln. met, ausſchaͤn⸗ 


RKlopffer an der Thur. 


den, ausfilgen. 


Peftòne. m. cin groffer Staͤmpffel, Schlegel. Perto. die Bruft. it. bag Hertz. met. das Ge 


‘ Peftìo,&c.v. Calpeftio. ein Riegel. 

Pefte. die Peſt, gifftige Seuche. v. peftilenza. 
coltui è una pefte. dicfer Menfd) iſt mie die 
Peſt. è comela pefte, ammazza i buoni & i 

: cattivi. i. e. diefer Tpranne ſchonet miemand, 
weder Hohe nod) Nicbrige. 

Peitifero-ftilente, pettilenziòfo-ziàle. Adi. giff: 
tig, anftectend, met. hoͤchſt⸗ ſchaͤdlich, vers 
derblich. 

Peſtifero. mit der Peſt angeſteckt, behafftet. 

Petàrda-do, petardone. m. cine Sprengkugel, 
die Mauren und Pforten su ſprengen. 

Petardàre. mit folchen Kugeln werffen, ic. 

Petecchie, pi.idie Flecken, cin gifftiges Fleck⸗ 
Fieber (Ungariſche Kranchbeit.) 

Percgola,Petrègola. cine Plaudertaſche, ſchwaͤ⸗ 
tziges Weibesbild. 


muͤth. nel cafto petto. in dem keuſchen Her⸗ 
en, un' huomo fenza petto. ein Kerl ohne 
Der und Macht. petto maturo. ein reiffes 
emuͤth. batterfi à petto à pecto. (id) Mann 
vor Mann ſchlagen. petto a botta. Brufts 
Harniſch. chi hù amor nel petto, hàle ali è 
piedi. wer berglich liebt, Fan nicht ruben. in 
fronte fi puo leggere, quelche nel petto s'a- 
fconde. i. e. die Augen verratben das Herk. . 
chi hà nel petto fiele, non può fputar del, 
miele.i. e. wes das Herge voll ift, gehet der 
Mund uͤber. 1 afficuro che l'avrò è petto. . 
ich verfichere ibn, ich wills mir laffen anges 
legen ſeyn. la madre gli daua il petto. die 
Mutter frillete das Kind. all'improvifo mi 
diede di petto. er ſtieß mir unverſehens auf. 
mi dava della porta nel petto. er ſchlug mir 


Petitiòne. f. cin Begehren, cine —— aj die Thuͤre hinter der Naſe zu. 
n: | Pè 


petizione del Magiftrato. auf Begehren, 
balten des Magiſtrats. a petizione. von 
tvegen. 


tro, ù petto, appétto, Adv. gegen, in Anſehen. 
apette a (di) rimpetto. gegen liber. quefto 
non è niente a perto dell'altro. das ift nichts 


Pèto: beffer, petto, ein Furtz. far' tirar’, fcoc- 1° gegen das andere gu rechnen. 
car' un petto. cimen Furtz laffen. non voglio.| Perràta. dubſt. cin Bruſt⸗ oder Herk:Stof. 
che li petti d’ altrui mirompano le bracce, | Pecti-ròfl0. cin Motbfelspen, (Vigelgen.) 
Di Dddda Per 


si . PET. PEV. PEZ. 


Pettignòde, pettennechio. deg Leibes Theil 

vom Nabel an, bis an das dicke Fleiſch der | 
Schenckel. 
Pettorale. m. Bruſt⸗Blat. it. Bruſt⸗Latz. it. 


PEZ. PIA. 


Pezzo. cin Stuͤck (Geldes) Golb:Stidf un 
pezzo di cinque ducati. cin Stuͤck von fuͤnff 
Ducaten. egli hà de pezzi, i. e. er pat gute 
ſchoͤne Vfennige, er ift reich. 


Bruſt-Riem. (di cavallo.) eines Pferds, 

Petrorale. Adj. zur Bruft dienlich, aqua petto- 
rale. Bruſt⸗Waſſer. 

Pettoròfo-rùro. Adj. breitbriiftig. met. boffar: 
tig. procede pertoruco come un gallo d'In- | 
glia. ev critt gang brofigt, wie cin Calcutſch⸗ 

Hahn herein.ĩ. e. in aller Gravitàt und Hof | 


| Pezzo. Geſchuͤtz. un'pezzo di campagna. ein 
Feld⸗Stuͤcklein un pezzo di batteria. cin 
i grobes Geſchuͤtz, Stuͤck. ît. met. un bel pez- 
70 di donna. gin ſchoͤn Stuͤck von einem Wei⸗ 
be.ri. e. ein wackeres Weib. un pezzo d’ aſi⸗ 
no, di furbo. ein grober Eſel, ein ſtarcker 
Babibuichenee Kerl, 
fare. Pèzzo. cine Weile. un buon pezzo. cine gute 
Petro. v. péto. fo beffer, cin Furtz. Weile. un pezzo fà. es iſt ſchon lange. 
Perulìnte. Adj. lei@gifertig, geil, unverſchaͤmt, Pezzetto-zzorto. pezzuòlo, Dim. cin Stuͤck⸗ 
muthwillig. lein. 
Petulantemente. Adv. leichtfertiger Weiſe. | Pezzertino, pezzolino, Dim. kleine Bislein. 
Petulìnza. Leichtfertigkeit, Muthwilligkeit,  Pezzente. cin Bettler (ums liebe Brod.) 
Unverſchaͤmheit/ Uppigfett, y. infolenza. Pezzentàre. betteln, betteln geben. v. mendica= 
Pèvere, &c. v. pépe, Pfeffer. se, Accattàre. fo beſſer. - 
Pezza. v. Strifcio,Pannicello.it.Straccio,Grem»| Piacère. gefalien, anſtehen, belieben, bebagen. 
biale, Parinnanzi, NB. Pezza. v. Pezzo. wird ad alcuno. einem. queſta vivanda mi piace. 
von denen Italiaͤnern vielmahl confundiret| die Speiſe beliebt mir. piaceſſe a Dio! wolte 
und eines vor das andere genommen. ex. g. GoOtt che non piaccia à Dio! dba GOtt vor 
cin Stùcf von Tuch oder keinwand. ir. ein ſey! late cio, che vi piace. thut was euch ans 
Lumpen oder Hader. pezze di tele vecchie. | frebet und belisbig ift.faper aftenertì da quel- 
Stuͤckgen von alter Leinwand. reg nie da| lo,chepiace,é virtù grande, bag ift cine groſ⸗ 
fpalle. cin Weiber⸗Halstuch (qu Venedig.) ſe Tugend, fich deffen enthalten koͤnnen / wo⸗ 
venderà pezza ſtuͤck peis, nicht Ellenmets. | - 3u ciner Luſt bat. da ogni trifto cane piace 
i.e. ingangem verfauffen. mererevi una pez-| la carne, ideft. cin iedes faules Fleiſch (Kerl) 
za dinanzi. bindet dod) was fur, (die Kleider | frifit gerne Fleiſch. il bello & il buono, piace 
gu fchonen.) un huomo di pezza. cin Mann! adogni huomo, was ſchoͤn und gut iſt, ges 
von Anfeben. v. Garbo, Qualità, Stima, faͤllt jederman. il piacer la fatica fcema. Luſt 
Pizza. Met. cin Stuͤck (Zeit) Wegs godersì! und kiebe gum Dinge, macht alle Arbeit ge 
buona pezza una coſa.etwas lange genieſſen. ‘| ringe.adognifciocco piacciono li fuoi anda- 
caminò buona pezza avanti. er glenge cin menti einem iedben NMarren gefaͤllt feine 
gue Stuͤck Wegs voraus. una pezza di terra | Meife, algatro piace il lardo, & alla volpe.il 
ein Stuͤck Land, Feld, Ucfer, "| pollìjo.i.e. ein ieder liebk, was ibm bebaget 
Pezza. cin Flecken. v Macchia. und anftandig ift. 
Pezzuòla. Dim. cin Flecklein, Laͤpplein. Piacere-ri pl. Subft. cin Gefallen, Wohlgefal⸗ 
Pezzuòla. id. it. ein Schnupfftuͤchlein. Ien, it. tutt, Willen, Freundſchafft, item 
Pezzìre. ſtuͤcken, flicfen. v. Nappeazare. Brunſt, Begierde, Wolluſt. far piacer ad 
Pezzàto. Adj. fleckigt, ſcheckigt. uno. einem cine Freundſchafft, Gefallen er⸗ 
Pèzzo cin Stuͤck fo abgebrochen, abgeſchnit- weiſen. piegarfi al piacere di uno.cinem thun 
ten. un pezzo di carne, pane, legno, terra. } was er haben mill. giardino di piaceri. cin 
" cin Stilcf Fleiſch, Brod, Hole, Feld, Acer. | Luſt-Garten. piacere honefto, carnale. cine 
romper' in pezzi. in Stuͤcken zerbrechen ꝛtc. ehrliche fleiſchliche Luſt. dar piacer’ ad uno, 
huomo d' un pezzo. i. e. cin Viedermann, | einen belufiigen, è mio piacere. nach meis 
von redlicher aufrichtiger Alt-Teutſcher Art. nem Gefallen. viver, ftartrà mille piaceri, in 
(ivo ſeynd fie? ) allen erdencklichen Wolluͤſten leben. v. Tab. 


Piace. 





—- nt i 


| 
| 
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Piacerùccio-rùzzo, Dim. kleine Ergoͤtzlichkeit. 
prendiamo qualche piaceruccio, wir wollen 
uns cin wenig erluftiren. 

Piacènte. Adj. gefallend, gefàllig. 

Piacenteria-ie. pl. tiebfojungen, vid. Carez- 
ze. 

Piacentière. cin Schmeichler. v. Adulatore. 

Piacènza. Placentz. Egli và molto volontieri è 

* Piacenza, i.e. cr ſchlaͤgt feme Luſt aus, er 
macht fich gerne luſtig. ic. er ſiehet gerne, daß 
man ibn lobet. 

Piacentino. cin Placentiner, 

- Piacèvole. Adj. lufîtg. it. bolbfelig. un motto, 
huomo,luogo piacevole. ein luſtiger Schertz, 

Menſch, Ort. 

— Adv. freundlich, lieblich, hold⸗ 

elig. 

Piacevolèzza, Freundlichkeit, Holdſeligkeit. 

pPiacevoleggĩare. ſich freundlich erzeigen, luſtige 
Maͤhrlein erzehlen. 

Piacimènto. gejallen, vergmigen, belieben. 

Piìdo. cin Nets: Handel, Procef. v. piato, 

Piadofo. cin Zaͤncker. v. Livigatore. 

-Piùga. Wunde. ir. offener Schaden. le cinque. 
piaghe di Crifto, die s. beiligen Wunden 
Ghrifti. fafciar, medicar, (curar) la piaga. die 
Wunde verbinden, heilen. à cattiva piaga, 

herba cattiva. auf cine boͤſe Wunde em bo⸗ 
ſes Kraut, Pflaſter. chi vuol faldarla piaga, 
non la maneggi. ver die Wunde heilen will, 
muf ſich nicht kratzen, i e. ruͤhre einen alten 
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dar piaggia piaggia. hart am Strande fab: 
ren. 

Piàlla-Ilèrta. cin Hobel, Glatt⸗Schlicht⸗ Hof 


bel. 
Piallare. hobeln, glatt hobeln, ſchaben. 


Piallato. gehobelt, glatt gehobelt, geſchabt. 


Piallatura Hobelung, Glatthobelung, Scha⸗ 
bung. 

Piallatùre. Spaͤhne. 

Pianèlla· Ile. niedrige Pantoffeln. 

Pianelline. pl. Dim. Heine Pantoͤffelgen. 

Pianellòni. pl. groffe Pantoffeln. 

Pianellùjo. cin Pantoffelmacher. 

Piantra-o. m. vel f. cin Planet, Irrſtern. 

Planèra. cin Meßgewand. 

Piìngere, anfi - unto, piagnere. weinen. item 
bemeinen, beffagen. pianger d' allegrezza, 
compaflione, fuͤr Freuden, Mitietden wei⸗ 
nen, pianger la morte d' alcuno. eines Tod 
beweinen / beflagen, pianzerle ſpeſe. bie Un: 
koſten bethauren. non pianfe mai uno, che 
non ridelle un’ altro. eg weinet nie keiner, 
bagnicht cin andrer laden folte, è megiio, 
che pianga il figliuolo, che non il padre. 

es ih beffer, daß der Sohn, als der Vater 
tveine, 

Piìngerli, piagnerfi (d'alcuno.) ſich iiber einen 
beflagen. v. (deifer) Lamentarſi, dolerſi. 

Piangènte, piagnente weinend, klagend. 

Piangèvole, piagnèvole. Adj. was bald weinet. 
it. flsglich billig su beweinen. 


⸗ 


Dreck niche, wann er nicht ſtinchken fol; pia- | Piangolòfo, piagnolofo, Adj. Id tranrig. 
ga antiveduta aflai men duole cin vor geſe⸗ Piangolùre, piagnolare. fachte tveinen, item 


benes Ungluͤck if nur balb fo ſchwer als an: 


wimmern ivie die Kinder. 


dere, la piaga altrui, ſia noimedicina, i e. | Piangitore-trice, piangone-na, cin Weiner⸗ in. 
aus anderer Unglacé muß man klug tver:|Piinto part. besweinet, betlaget. 
den. piaga lodata aflai men duole, 1 €, €IN|Piinte, piangimento. cin einen, Élagen. Un 


gut Wort hilfft viel. piaga vecchia mai fi cu- 
ra bene. cine alte Wunde iſt ſchwer gu bet 
Ten, i. e. alte Feindſchafft ift ſchwerlich ben: 
zulegen. 

PPga. Plage, i. e, groffe Straffe. v. Flagel- 
lo, 

Piagàre. v. (beffer) Ferire. verwunden. 

Piagàto-gofo, Adj. verwundet. it. voller Wun⸗ 
den oder Geſchwaͤr. v. Ferito. 

Piàggia. cin Ctiicf Yand am Meer, cine Kuͤſte. 
it, bag Meer ſelbſt, wo 65 nicht tieff iſt, an- 


piccol pianto fa ceflar unagran colera, id eft, 
mit wenig Waſſer fan man offt ein groffes 
Feuer fofchen. chi femina pianto, raccoglie 
allegrezza nad) dem Weinen kommit Freu⸗ 
de. l’acqua fà pianto, vino fà canto. bey Waſ⸗ 
fer weinet man, bey Wein finget man, non 
vien pianto nella morte, chi ha fatto piange- 
re gli altri nella vira. toenn cin Tyranne 
ftirbt, lacht alle Welt. 
Piàno Adj. flat, eben. ftrade piane. ebene 
Etraffetft ir. mer. telto piano € chiaro. cin 
Flarer und deutlicher Text. . 
Piàno, 
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Pino. longfam, fadite, palo piano. leiſer 
Gang. 

Piine-ni, pl. Subſt. eben Laud, Feld. item cin 
Plas, cin Pan. i 

Piino cin Stockwerck cines Hauſes. 1 primo 

iano, aufdem eriîen Stockwercke. 
Piino. Grundriß cines Gebaͤues. 
Piùno, Adv. langſam, fate, it. leis, heiſcher. 


PIA. 


legen. pianter'una vigna. einen Wein⸗Gar⸗ 
ten anfegen. piantar' un palo. cinen Dial 
ein ſchlagen, fefte ſetzen. piantar P artiglieria. 
das Geſchuͤtz pflantzen. piantar' i dadi. die 
Wurffel kneiven. piantarla partigiana in ter- 
ra, die Partifane in die Erde ſtecken. pian- 
tarlo ftendardo, lo bandiera. die Fahne oder 
Standarde aufſtecken. 


andar, (camina:.) parta: piano, langſam ge: Piantàre ſitzen laſſen, verlaſſen. la moglie edi 


ben, ſijlle, lets, item beifcher reden. pian 

piano. allgentad). item (till ſtill. piano colla 

fpofa. ſachte mit per Brant, id et, mit 

Glaß und zerbrechlichen Sachen mu mani 
gemaͤchlich verfabren, pian piuno fi và lon-| 
rano. tile mit Weile. chi và piano, và fano, 
merlangfam gebet, der gehet gefund, piano, 
che non fi levi la polvere, id eft, nicht ſo hitzig 
druͤber ber. piano Barbiere, ch'ilranno è cal- 
do. id, piano ai pafli cattivi. id, felina lentè, 
ſachte, wo uͤbler Weg ift. 

Pianamènte. Id. (doc) iſt piano beffer.) 


figliuoli Weib und Kind, 
Piantàrii in qualche luogo. ſich irgendwo mie; 
derlaffen. 
Piantàro, gepflantzt, geſttzt. it. verlaſſen 
Piantàra. Subft. ein Betrug/ Schelmſtuͤck⸗ 
Piantaròve, cin Pflantzer. it. ein Betruͤger. it. 
Piantatrice. Idem, fem.» 
Piantatojo, piantale, m, cin Pflantz⸗Holtz. 
Piùnto. v. piangere. weinen, flagen, chi ſemina 
in pianto raccoglie in allegrezza. wer int 
Thranen fict, wird in Freuden erndten. 
Pianùra. y. piano, Ebene, Flaͤcht. 


Pianèlla. cine Gattung Mauer⸗ oder Fiegels! Piùftra, cine Blatte, cin Blech, it, cine Muͤntz⸗ 


Steine, 


Sorte. v.Lamma. 


Pianèta. cin Meßgewand cines Prieffer8. v. Piaſtra. cin Flinten⸗Stein. 


Planeta. — 
Pianézza. die Gleiche, Ebene, Flaͤche. vid. pia- 
10, 
Pianùra. Ebene, flach Land, Feld. vid. piano, | 
Pinùre. eben, gleich, flach machen. le ftrade. dic, 
Etraffen. pinarleeotture,crefpe, le Grinze. | 


e 


die Runtzein, Falten ausbuͤgein, und gleich 


Piùftro. Idem, it. Pflaſter⸗Stein, Dach⸗ Zie⸗ 
gel. 

Piaftrèlla-Ilo, piaftrina, Dim. eine kleine Plate, 
cin platter Stein. 

Piaftròne, cin Bruſtſtuͤck der Soldaten und 
Fechter. 

Piaſtrare. mit Bled beſchlagen, it. pflaſtern. 


machen. mer. einen dichte und derb aobruͤ⸗ Piato cin Streit, Gerichts:Nechts: Handel, v. 


geln. vid. appinare fpianare. 

Pianito. gleich eben gemacht. vid. Appianato. 

Tianamènto, Eben⸗oder Gleichmachuͤng. 

Piùnta. cine Pflantze, Gewaͤchs, Baum. biſo⸗ 
gua piegar le piante mentre fone tenere, i.e. 
mai muß die Kinder ziehen, wann fie nod) 
klein find. : 

Piìnta. (del piede) Fuß⸗Sohle. in plur. pian- 
te. die Fuͤſſe. fermar le piante. die Fuͤſſe 
ſeſt frellen, 

Pinta. Grundrif, Plan cines Gebaͤues. difeg- 
nar in pianta, den Grundeif machen. 

. Piantòone m groffeBufifoble. item groffer Fuß. 

pagò con piantoni li fuei debitori, id eit, er. 

ift durchgangen, und haben feine Creditores | 

das Nachſehen. 


. 
Piantàre. pflonten,it.met. fefîs ſetzen, in Grund 


Lire, 

Piatire, rechten, Recht fuͤhren. con uno. mit 
einem. piatir” i cimeterti, i, e, ſchon ſehr alt 
ſeyn. murare e piatire, è un dolce impoveri- 
re, ic. bauen und rechten macht Derren gu 
Knechten 

Piatto. Adj. platt, eben, flach. v. piano, met 
verborgen. 

Piùtto, Subſt eine Platte, i.e. flache Schuͤſſel. 
it. ein Teller. mer. cin Gericht Eſſeu. crinciat” 
il piatto. cine Speiſe zerlegen. 

Piattèllo-Jlino, Dim kleine Schuͤſſelgen. 

Piàttola. cine Filtzlauß. mer, cin Geißhals. 

Piastolòfo. Adj. voller Filtzlaͤuſe. 

Piùtta. cine Fabre, die Waͤgen fame den Pfer⸗ 
den uͤberzufuͤhren. v. pontone, 


Piat · 
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Piattonìta. Subft. cin Streich, Schlag mit der | Piccante. Beiffend, it. ſcharffſtechend. ir. em: 


Flaͤche des Degens. 

Piattòne, cin ſchwartzer Meel⸗Wurm. ic. cime 
Filtzlauß. 

Piattàre, &c. v. Appiattàre, platt machen. 

Piùzza cin Pla, Plan, Mardt, Boͤrſe der 
Rauffleute inciner Stadt, it. ein Platz, i, e. 


veſter rt. it. cime Gaſſe, Straſſe. la piazza |. 
Piccarèllo, piccantino. Adj. etwas ſcharff. 
Picca. Subſt cine Picfe, eine Stichelrede. ic. citt 


di S. Pietro è Roma. Sanct Peter8:Plag zu 
Mom. che cofa fà la piazza? was thut der 
Marc ? ivie gehen die Wechſol? La piazza 
di $. Marco. der Marcus: Plag ju Venedig. 
piazza di Spagna, navona, der Spaniſche 
Pla, der Sieben s Pla zu Nom. chi fà la 
cafa in piazza, dla fà alta, ô lu fà balla, i. e. 
wer da bauet an die Straffen, muf die Leute 
reden laffen. 


Piazzètra-zzuòla, Dim. ein Plaͤtzlein, Gaͤßlein. 


pfindlich, ſtichlend. parole piccanti. Piccan⸗ 
terie, empfindliche ſtichelnde Morte. vino 
piccante. ſcharffer ſaurer Wein. 


Piccanteria. Stichel⸗Reden, Spitzfindigkeit. 


à che fervono tante piccanterie? ou dies 
net dieſes ſtochern, dieſe Stichelreden, 
Schrauben? 


verdeckter Streit, Hader, Uneinigkeit. it. cin 
Piken⸗Stoß. 


Piccadiglio, piccatìglio. ein Gehacktes. v. Mi- 


nuto un piccadiglio d' herbe. ein gehacktes 
Kraͤuter⸗Muß. d'arroito freddo. von kalten 
Gebraten8, far' un piccadiglio ad uno.cinent 
cin Gehacktes machen. far un piccadiglio 


, diuno. pon einem cin Gehacktes machen, i. 


it. cin Schloͤßlein. _ e. in Stuicfen zerhauen. 

Piazzeggiàre. gaffatén. ir. mufig geben, pfla⸗ Piccàra. cin Piken⸗Stoß. it fonft cin Stich. 
ſter treten. Picchècto, ein Piquet⸗Epiel auf der Karten. 
Pica. v. (beffer) Gazza. cime Elſter. ir. ſeltzame Picco, piccòne,m, piccozzo. ein Meiſſel, Bickel, 

| Luftder ſchwangern Weider. l in dte Steine damit ju arbeiten. 

Pica, picca, fo beſſer, cine Picfe (vor die Solda: | Piccenière. Schantz⸗Graͤber. v. Guaftadore. 
ten.) piche: beffer, picche, in plural. arbo- | Picconàre-ozzare. hauen. pietre. Steine, un 
rate. Piken⸗hoch. piche abballate. Pifenz] — bufto picconato, ein gefticiter Bruft:Leib. 
niedrig. piche fpianate. Pifen:breit. non fo-| Picchiàre. anpochen, anflopffen. 1° (all) ufcio, 


no tutti Soldati quelli, che portono la pica, 
i.e cs ſeynd nicht alle Koͤche fo LlangeMeffer 
tragen. met. der Schein betruͤgt offt. 

Pica. met. cin Pifenirer, vi fono mille piche. 
es ſind tauſend Pifenirer darbey. 

Picardia. Pikardey. andar in Picardia. ge: 
henckt merden. . ; i 

Pichiere, picchière. beſſer, Picchettière, Id. Pi 


kentraͤger. 


am die Thur. picchiarti il petto. Neue haben. 
un picchia - petto. tin Scheinheiliger. pic- 
chiar dietro alle banche, cimem einen 
Schimpff beweiſen. vid. buffare, battere. 


Picchiamènto , picchiàta. ein Anpochen/ An⸗ 


Hopffen. 


| Picchiatòjo. ein Hammer an der Thuͤr. v. Mar- 


tello, Battocchio. 


Picchio. cin Gruͤnſpecht ir. Baumhaͤckel. 





Picheria, piccheria, die Pifenirer. Picchiàto, Adj. gefarbt ivie dergleichen Vogel, 
Piccùre. beiffen, il vino picca fulla lingua. der, Piccia, cime Neibe (von ſechs und mebr fleiney 
Mein beiffet auf die Zunge. piccar piette. Semmelchen.) 
Eteine hauen. piccar’ un cavallo collo fpro- | Piccio, picciuolo. der Stengel an ciner Birn, 

ne. das Pferd anfporen, piccar'uno con pa-| Apffel, Kirfche. v. pediccino, 
role. einen mit Worten anftechen.e.Tagliàre, | Picciuolino, picciocolo. Idem, 
Mordere, Pungere, Motteggiàre. Picciolo, piccolo, piccino. Adj. fleim. Mer. 
Piccarfi. wiffen oder koͤnnen wollen, ſich befleiſ⸗ ſchlecht, gering. it pung. età piccola. das 
figen. egli fi picca di parlar francefe in eccel- Î junge Alter. vino,ingegno piccolo. ſchlechter 
jenza. er ruͤhmt ſich vortrefflich Frantzoͤſiſch Wein, Verffand. un piccolo. cin Heller, 
reden gu koͤnnen. egli fi picca d' efler il prin- | da picciolo. von Sugend auf, it. da piccio- 
cipale frà quel della fua arte.er bilbet fi) ein, letto, molte cole piccole fanno una cofa 
er ſey der Bornebmite in feiner Kunſt. grande. ficine Leute thun offt groffe Sachen. 
CASTELLI DIZZIONARIO, I Ecce i un piccol 
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uh piccol huomo abbatte una gran quercia. | iſt's mitbem Fuß, als mit der Zunge ſtrau⸗ 
id.;ne' piccoli facchi fono le migliori fpezie- | cheln. 
rie, i. e. in den Fleimen Saͤcken ſtecken die Du⸗ Piède (Geometrico) cin Fuß, i.e. Werckſchuh. 
caten. A' piccol forno poche legne baftano, | Piède, più. cin Gufi. mer. Etamm, Stuͤtze / sc. 
in cinem kleinen Ofen brandt man wenig piede della tavola. der Tiſch⸗Fuß. un bel piè 
Holtz, ĩ. e. kleine Haußhaltung braucht we⸗ difico; beſſer, Piedìle, è Pedule. cin ſchöner 
nig Ausgaben. è piccol pigmattino poco! Feigen-Stamm, i e. Baum. alcuni piedi 
fuoco bafta, id. Ogni piecol nuvolo guafta| dirofmarino. etlicht Etoͤcke Roſmarien. 
il bel fereno. cin Auge ſchaͤndet das gantze | Più, è piè, appiè praep an: Guf, i. e. umten, ap- 
Geſichte. | piè del monte. unten am Berge. è piè di 
Picciolètte-a, piccoletto,picciolino, piccolino. | queſta am Fuß diefe8, i. e Briefs. 
Adj. febr klein. ir. Subit. cin Flein Rind, it. | Piedàle- diccionacci. pl. groffe unformliche 
cin kleiner Suagling, ir. von Matur klein. Fuͤſſt. 
da piccioletto-a. von Jugend auf, sc, vien! Piedale-diccìno, &c, v pedale, pediccìno. 
quì piccolino! kleiner fomm ber. | Piede-ftallo. cin Fuß⸗ Geſims einer Saͤule. 
Picciolòtro, piccolotto, piccinotro-nino. Adj. | Piedòne, &c. v. pedòne, &c. 
fo ziemlich flein, piede picciolotto. ficiner | Piegàre. falken, zuſammen legen, mer. bewe⸗ 
Fuf. gen, piegarcarte, lettere, biancherie. Pap⸗ 
Piccinàcolo, vid. (beffer) Nano, Pigmeo. cin! pier, Briefe, Waͤſche ;ufammen falten,legen. 
Zwerg. i piegarlagioventà die Jugend biegen, zaͤh⸗ 
Picciolèzza, piccolezza. Kleine, Kleinheit. tl nien. il vento piega le biade. der Wind dies 
Met. Niedrigfeit, Geringfuͤgigkeit. get das Getreide. piegar le fpalle. die Ach⸗ 
Piccione, Taube piccioni da ghianda. wilde feln friimmen, i.e. Gedult haben muͤſſem 
Tauben. piccioni da bufto, verſchmitzte Leu⸗ © piogarle ginocchia. die Knie biegen, è me- 
te, li piccioni s' abboecano, i.e. diefe beyde| glio piezare, che rompere, bicgen ift beffer 





verſtehen fich. v.Fipione. als brechen. 
Pidocchio. cine Laus. pedocchio, Idem, Pieg\re-6. ſich Diegen, falgen, lencfen, geneigt 
Pidocchiòfo. Adj. faufig. mer. ſehr geitzig, karg. ſeyn. it. ſich bewegen laſſen. piegar’ a preghi 
Pidoccheria. Laufigfett. mer. groſſer Geitz. altrui. fid) erbitten laſſen. egli piega al gial- 
Pidocchiàre. voller Laufe machen. it, werden. lo, rofîo, verde. estòmmt der gelben,rothen, 


Piè, piòde. met.piedi pl. Fuß, Hinterfuͤſſe met. grimmen Farbe ſehr nabe. egli piega ‘al fur= 
Seule, Stuͤtze. ftar in piedi. aufrest ffeben.| fante. es ſcheint er babe cinca Schelm im 
gettarſi a' piedi, cinem gu Fuſſe fallen. haver| Leibe 
truppe in piedi. Volck auf den Beinen ha⸗ Pieghevole. biegfam, bewegſam, geſchmeidig. 
ben. gente è piedi. Fußvolck. colle mani e| it.leichtglaͤnbig, leicht ju bewegen. 
co’ piedi. mit Haͤnden und Fuffen, met. mit Pieghevolmèare. Adv. Idem. 
allen Kraͤfften. metter”, mantener' in piede | Pieghevolèzza. Bewegſamkeit, Berveglichfeit, 
una legge. cin Gefe8 aufbringen, erhalten. net Leichtglaͤnbigkeit. 
metter piedi à terra. abfteigen, ausſteigen, Piegiro. Adj. gefalten, gebogen. mer. bewegt. 
als vom Pferde, aus der Kutſche, Schiff, 20. | Piegatejo. cin Biegzaͤnglein. 
haver mefîo due piedi in una fcarpa, i.e.’ Pièga-gaàra. cine Falte, Kruͤmmung, Bie⸗ 
ſchwanger fenn, metter’in piedi un’ufanza. | gung. del ginecchio. der Knyhe. piega falià. 
einen Gebraud in Schwang bringen. die-| falſcher Bug, met. boͤſes nlaffen dev 
de de' pie al vento, i.e er iſt gehenckt worden. = Sachen. 

Je cofe non caminano di buon piede. die Pidgo. ein Pack. di lettere VBriefe, v. plico. 
Sachen lauffen nicht gum beſten. non tutti Pièno, ripieno, Ad). voll, voller, gefullet eſſee 
i piedi calzano vina fcarpa, i e. es ſchickt pieno di vino, accua. voll Mein, -IVaffer 
di cin Fuß nicht in alle Schuhe. è meglio fem. pieno di cortefia. ſehr hoͤfflich. luna 
Surueciolar col piede, che colla lingua, beffer piena, der Vollmond. piena poreità, licenza, 
- voͤllige 





PIE. 


PIP, PIF. PIG. su 


* 
voͤllige Macht, Urlaub. ne fono pieno. id) Pietrificaziòne,petrificazione. f.eine Eteinwer, 


babe deſſen genug. in cafa piena pretto fi f | 


duna. 


da cena. der Reiche kan eſſen was undivenn | Pierro. (nom. prop.) Peter, Petrus. 
er will. è ventre pieno ogni cibo è amaro. ! Pietrùccio, Peterchen. 


—* die Mauß ſatt iſt, ſo iſt alles Mehl 
itter. 

Fieno. Subft. die Falle, voͤllig Maaß. haver' il 
fuo pieno, ſein voͤllig Maaß baben. nel pie- 
no dell'inverno. mitten im Winter, 

Pieno, a pieno, appieno.Adv. vòllig, durchaus, 





Pieve. f. Pfarr. i.e. Pfarr: Kinder. item die 


Pfarre felb ten. v. Parochia, 


Pievano, piovano. ein Pfarrer. tornar col pio» 


vano. i. e. mit dem, oder in Dem Megen, 
wohl gebadet und naß wieder fommeny 
(wird auf piovere alludiret.) v. Paltore &c. 


gang und gar. ic. ausfubelic), il pieno dell’ | Piffaro-fFero. cine Pfeiffe, Schalmey. 


armìta. die pollige Mrmee, 


| Piffaro, pifaro, cin Schalmen: Bode: Pfeiffer. 


Piena-àra. der voͤllige Strom eines Fluffe8.  Pigiòne. v. piccione. Taube. 


far come la piena: Non rifpettar alcuno, 
i. e, feinen Menſchen respective. 
Pienamènre. Adv. voͤlliglich, vollkommlich. 
Pienézza, plenitùdine, f. die Fiille. del ventre. | 
des Bauchs. la pienezza(plenitudine) della | 
poreltà. véllige Macht oder Gewalt, 
Pieca, &c, v, Pio. Gottesfurcht. 
Pietra.Poect. petra. Stein. pietra preziofa. koſt⸗ 
barer Edelgeſtein. ſperza, romper, cavar, 
fcavar pietre. Steine brechen, hauen. tiro 
di pietra. Steinwurff. cava-pietra. Stein⸗ 
brecher. mal di pietre. VendenAMierenSccin. 
iccola pietra, gran carro rinverfa. kleine 
Dinge tbun offt aroffe Wunder. fcorticar 
nonfipuòla dura pietra. bey den Geitzigen 
ift feine Barmhertzigkeit. tu vuoi cavar dalla 
pietra fangue. du nimmſt uumoͤgliche Han 
del vor. è come la pietra. i. e. er it cin 
Troffopif. la botréMhà il mal pietra i, e. dag 
Faf ift gehoben und auf der Neige, (weil 
man gemeiniglich cinen Stein unterieget.) 
gocciola d'acqua, che cade fovente, rompe 
la fteila piecra. cin offt gefallner Tropffen 
hoͤhlet endlich den Stein aus. 
Pietrùccia, petruzza, Dim. cin Steinlein. 
Fierràja-tràra. ein Steinbruch, Steingrube. 
Pierrìjo. Adj. was aug einemStein herkoͤmmt. 
oglio pietraio. Eteinoᷣl. 





Pigiòne, f. Vermietung/ Mietung/Verlethung. 


tor, dar' ina caià è pigione. cin Hauß mica 
ten. ir, vermicten. le Lrache gli ftavano ‘è 
pigiòne. i. e, die Hofen ſtunden ibm lieder⸗ 
Lich). 


Pigionìre. beffer, appigionàre. vermieten, it. 


in Miethe nebmen. una cafa. cin Haus. chi 


imbianca la cafa, la vuole appigionare. i. e. 


wenn die Magdgen ſich mie Pflaͤſterchen be⸗ 
legen, wolten ſie gerne verthan ſeyn. 


bigionante, appigionànte. Mietmann, Pach⸗ 


ter. 


Pigionaménto, appigionamento. Vermietung, 


Pachtung, Mietung. 


Pigliàre. nehmen, an⸗hinnehmen, fangen, ans 


greiffen. v. prendere. als welches faft eben 
fo fan gebraucht werden. pigliar per mano. 
mit (ben) ber Hand nehmen. pigliar pefcé 
colla rete. (ic mir dem Messe faugen. pigliar 
le arme. gum Waffen erciffen. pigliar per 
male. uibel aufnehmen pigiiar’una città. cis 
me Stadt erobern. pigliar rerra. anfanden. 
pigliar’ aria. Lufft ſchoͤpffen. pigliar confi- 
glio, ſich Raths erholen. pigliar’ animo. cis 
men Muth faffen. pigliar licenza. Abſchied 
nebmen. pigliar moglie. heyrathen. il ca- 
vallo fi piglia. bas Pferd ſchlaͤgt mit den Ei, 
fen an. 


Pietrigno»trino, petrino. Adj. aug Stein ge⸗ Piglio. cin gemachtes Geſicht. v. Ciera. dar di 


macht. it. ſteinern. 


Pietròfo, perròfo, Adi. ffeinigt, volfer Eteine, + 


Pietràta. Subît. cin Steinwurff. 


piglio è qualche cola. etwas cilend, ge⸗ 
foiviud an⸗ ergreiffen. 


Pigmto. cin Zwerg. v. Nano. Piccinacolo. 


Pietrificàre-arfi, petrificarii. ju Stein machen, Pino, cin Fichten-Baum (Fichte.) ir. Fichten⸗ 


werden, ſich in Stein verwandeln. 
Rictrificàto, petrificato, ju Stein geworden. 


Kuͤhn⸗Holtz das Fener mit angumachen. pi- 
gliate del pino, e mettetelo fra i pellami, ace 
ciò che non fiane rofi da' farfallini, etarme, 


Eee e 2 nebmf 


— 


988 PIG. PIL. ‘PIL. PIM. PIN. 


nebmt Kuͤhn, ſteckt ihn in Peltzwerck/ daß e8 | Pilaftràre. mit Pfeilern verwahren, ſtuͤtzen. 
die Motten uud Schaben nicht serfreffen, Pilaſtràtato. Subft. cine Reihe Pfeiler. 
Pigna. die Frucht von dieſem Baume, Pilàre. beffer, peftàre. in cinem ſteinern Moͤrſel 
Pigneto, pinéro. cin Fichten⸗Wald. | ſtoſſe 





toſſen. 
Pignòlo-nuolo. pinòttolo. cin Fichten⸗Nuͤßlein Pillola, lola-le, in plur.Pillen.pillola dorata. 
oder Korn, Tannzapffen. uͤberguͤldete Pilten. ella è pillola dorata fieift 
Pignocchiàra, pinocchiàta, pignoccìta, Subſt. eine verguldere Pille. i.e. von auffen ſchoͤn 
cingemachie Taun⸗Zapffen Kerne. und inwendig bitter. 
Pignìtta.cinTopff.v.pentola,qualche coſa bolle Pillacchera-re. pl. Klundern von Dreck, Koth 
in pignatta. es iſt etwas dahinter verborgen. an ben Schafen. item Reiſenden an Klei⸗— 
à pignatta, che bolle, non s' avvicinano le| dern. 
mofche. einem fiedenden Topffe fommen die, Pillaccheràrfi. impillaccheràrfi. ift beffer. ſich 


Fliegen nicht zu nahe. i e. beiſt did) einer fo beklunckern mit Koth. 


wehre dich. v. coperchio, Pilòto, pilòtco, cin erfabrner Steurmann. 
Pignattélla-trina. Dim. cin Toͤpflein. Piloteggiàre, ben Grund meffen, cimen Pilots 
Pignattòne, cin groffer Topff ten, Steurmann abgeben. 
Pignattàccia. alter, unbrauchbarer Topff. Pilòtto. ein Loffel den Braren mit gu begieffen. 
Pignattàjo-taro. ein Tipffer. v. pentolaio, it. der gerlaffene Speck sum Begieffen. 
Pignoràre. Pfand ſetzen. v. Impegnare. fo beſ⸗ Pilottare. mit dergleichen begieffen, betroͤpffen. 

ſer. | Piluccàre, pilluccare. abzwacken, al pfluͤcken, 
Pigolàre, &c. v. pipàre, &c, pipen. abfreffen. l' uve dal grafpo. die Trauben von 


Pigro. Adj. & Subſt faul, langfam,tràg, faum:' den Etengel. 
felig. chi è pigro nel mangiare, è pigro in Piluccòne, pilluccòne. m. cin Abzwacker. it. 
ogni cofa. wiedu frift, fo arbeiteft du, pigra] ein Geitzhalſi, Gewinnſuͤchtiger. 
mano non piglia mofche. i, e. cine hurtige Pimiccio. v. Piùma &c. Hanpttuͤſſen. 
Hand fan viel verdienen. il paefe graffo fà Pinìccia, pinàzza, pinaſſa. rin Jagt⸗Schiff, cine 
gl'huomini pigri. oblfeile Zeit, macht faule Pinaſſe. 
Leut. | Pìnca. cine Art von Kuͤrbiß, Kukummern. item 
Pigramente. Adv. fauler, traͤger Weiſe, lang⸗ met. cin Kinder⸗Piplein. 
fam. . ... ..|inca-co. des Manns Glied. v. Cazzo, 
Pigrìtia-grizia, pigrezza. Faul:Tragheit. il. Pincòne. m. cin groß Glied. v. Cazzuto. 
campo «ella pigrizia è pieno d' ortiche. i. e. Pincone-chellòne, met. cin Tolpel, Luͤmmel. 
bey Saulen iſt nicht8 als Armuth. la chiave| Pince-cette. cine Zivicf:Zange, v, Tenaglie, Ta- 
di povertà, è pigrizia. id. non fece mai pro-| nìglie, Tunaglietre, Mollerre, fo beffer. 
dezze la pigrizia. id, il lerto,è la prigion del- | Pinciòne, pinzòne. m. cin Fincke, (Vogel) 
la pigrizia. i. e. die Faulen arbeiten im Bet: | Pingere, pinto, pittore, v. Dipingere. mahlen. 
te. Pinna, pennola, pinne,pìnnole.p].Flof/Federn 
Pila. cin Pfeiler eines Schwibbogens, fonder:) an Fiſchen. . i 
lich im Waſſer. it. cin ſteinern Gefaͤß. it. cin | Pinnàcolo, pinàcolo. Zinne, hoͤchſter Gipffel 
Moͤrſel, Bac : Trog. pila del hatteſimo. derj eines Gebaͤues, (tn Sacris ju brauchen.) 
Tauffſtein. ellaè come la pila dall’acqua| Pino, v. pigno. Fichtenbaum. i 
fanta. ſie ift vie der Weyhwaſſer⸗Stein. i, e. | Pinta. cin Maaf. una pinta divino. ein Maaß 


cin ieder will hinein tuͤpffen. Mein, una mezza pinta. ein halb Maaß, cin 
Pilìno. der Schergen⸗Haupt mann. " Nofel.v. Boccìle. 
Pilàre. Kranckheit an den Bruͤſten. - {Pintarèlla, idem. ein gewiß Maaf, cin Noͤſel⸗ 
Pilìftro-làre.piliere,pilone.m.ein ſtarcker Pfei: | gen. : 
ler, Pfofte. 3 ! Pinzigliàre, v. penzolàre, pendolàre. hangen, 
Pilaftrèllo. Dim. tleiner Pfeiler, Stube, baumeln, bomeln, 


Pilafkaòac, sa, cin groffer Pfeiler. Pinzòcchera, pizzòcchera. cine — 
va . weſter. 


PIN. PIE. PIO. PIO. PIP. 599 


Schweſter. ir. cine Heuchlerin, Bet⸗Echwe⸗thet, ausgegoffen sc. it. Subft. cin Dad ven 
fer. Bley. it, cine Bley⸗Kugel an cinem Strick. 
Pinaòcchero. einer der gu Hauſe im Kloſter⸗ Piombata. cin Schlag, Streid mit cinem fols 
Habit cin Kloſter⸗Leben fuͤhret. chen Blep. it. cin Wurff, gerade berenter. 
Pinzoccherìa. Scheinheiligkeit, Heucheley. Piombatùra. Deckung, Auggieffung, Loͤthung, 
Pinzoccheràre. beucheln, cine Bet⸗Schweſter Berblenbuna, Vergieffung mit Bley. 
abgeben. ì | Piòppo-a cin Ejpen:Pappel: Baum. o 
Pio. Adj. andaͤchtig, fromm, gottsfuͤrchtig. v. Piòvere, piòve, piòve, piovuto. regnen, (egli) 





beffer, Divoto, Religiofo, Santo. iove. es regnet. comincia à piovere es 
Piamènte. Adv. gott ſeliglich, andaͤchtig, aus angt an ju regnen. ceilà di piovere. eg hoͤ⸗ 
Andacht. ret auf gu regnen. qui piovono ongari. i. e. 
Pietà, Gottfeligfeit. Divozione. bier find uͤberaus viel Socrate. hù piovuto 


Piera, Mirleiden, Barmbersigfeit, haver pie- | à diluvio quefta notte. es bat dicfer Nacht 
tà d' uno. Mitfeiben mit cinem haben. un'| ſchroͤcklich gereguet. 
huomo fenza pietà. cin Menſch ohne Barm⸗ Piovicinàre, pievigginàre. Hein, fachte regnen. 
bergigfeit. mi vien pietà di quel miferello.| v. Spruzzinare. 
mich jammert diefes Elenden. ftava impie-| Piòggia, (piòva.) dber Negen. pioggia lenta &c. 
- tofito, e vinto da Pietà, à veder quei mefchi-| —Gtaub/Negen.ogni piccola pioggia fu cellar” 
ni. er fiund voller Erbarmung die Elenden | il vento. ideft. cin kleines Zaͤhrgen und gu: 
anzuſehen. tes Woͤrtgen kan viel zuwege bringen. 
Pietòfo. Adj. mitleidig, barnihertzig, mifd, la] pioggia foverchiarovina le biade, id ell; gu 
madre pietofa fà la figlia rignofa. eine mit⸗ vieltjt ungefund. non tutele nuvole appòrta- 


IcidigeMutter macht cine grindicht e Tochter, no pioggia, id eft. man darff fich nicht alle⸗ 


i. e. es wird nichts Guts draus. mahl an ein ſauer Geſichte kehren. 
Pietofaménte. Adv. erbaͤrmlich. it. barmher⸗ Piovetta, pioggietta. Dim. fleiner Negen. 
_ tiglich, jaͤmmerlich. : ; . | Piovàno. pioggiàno. pluviàle. Adj. ivag vom 
Pietànza, piatànza, pirànza. eine PortionEpeiz| Regen berfimmt. acqua piovìna. Regen⸗ 





fe, fo den Urmen, ir. Muͤnchen ausgetheilet Waͤſſer. i 
wird. | Piovàno. Subft. cin Dorff⸗Prieſter. v. Pievano. 
Piòggia,&c. v. Piovere. der Regen. )  pièva. 


Piòmbo. Bley. ilpiombo delle feneftre. das Piovòlo, pioggiòfo, piovigginòfo, piovaiuòlo, 
Bley an Fenſtern. bifogna andar col piè dij pluvioſo. Adj. regenpafftig, tribe, dunckel. 
piombo in quefto affare, ideft, man mufi in) tempo, giorno, cielo piovofo regenbaffte8 
diefer Cache beburfam geben. Petter, triiber Tag, Simmel. 

Piòmbo-bino. cin Richt⸗Bley, Bley⸗Waage.  Piuviàle, piviùle, pioviile. m. Subft. cin Negene 
dritto a piombo. Schnur⸗gerad. | Rock, Chor⸗Rock eines Priefterd in, ciner 

Piombino. Subit.cin Senck⸗Bley. it, Bleyweig Proceßion, mit ciner Schlappe. } 
gum ſchreiben. ——— —— —— pigolare. vere 

ae ; e die jungen Huͤner, Tauben 10. met. 

Fiombàjo. eine Bley⸗Ertz Grube. immer Sepa pifi impeln. 

Piomboſõ. Bley⸗ſchwer. it. boller Bley. adj. Pipata, pipita, pipolara. das Pipen der 

Piombàre. nach der Bleywage richten. item! Gefluͤgel, als jungen Huͤner, Tauben, chi hà 
ſchnurgerade und ſchwer berunter fallen. it. olli hà pipite, i, e. wer Kinder bat, bat auch 
mit Bley decken, befeftigen, beſchweren, vers ngemact). 
gieffen, loͤthen, uͤberziehen. v. Impiombare. | Pipiòne. pippione. v. piccione, pigolome. cine 
Piombar nell’ acqua. ing Waſſer plumpen. | junge, zahme Taube. mer. cin Klaͤger. 

iombar' una vetriata. Glas⸗Scheiben in| Pipioncello, pippioncello, picciencino. Dim. 
ley cinfegen. junges Taͤublein. 

Piombàto. mit Bley gedeckt, beſchweret, gelò;| Pipiftrello. cine Fledermauß. met, cin Nacht⸗ 

- < Eee e 3 Rabe / 


PIS. PIT. PIU. 


Nabe,"der fich ben Tage nicht darff ſehen Pifpiglio. ein Geliſpel, Geraͤuſche. non ‘sò che 


‘» PIP. PIS. 
laſſen. 
ripita. der Pips (Huͤner⸗Kranchheit.) set 


Pippa, pipa, cine Pippe, Fuder. ir. cine Pfeiffe. 


feiffe Tabac. una pipa è tabacco. i 


Pìca, cin Scheiterhauffen gum verbrennen. 


Pi 


pippa di vin di Spagna. cine Pippe.i.e. Suder | 
Spanifchen Weins. una pipa di tabacco. eine | 


Tabacks Pfeiffe. 


ramide. f. cime Ppramibde, Feuer⸗Seule. 


pilpiglio fia trà di loro, ich weiß nicht vas - 
ſie mit cinander liſpeln, Facheln, vorbaber. 
v. Mormorio. 


Piftàceiio. Piſtatze. it. deren Baum. 
Piftola. cin Pifîol, (frantzoͤſiſche Munte.) 
Piftola. cin Piſtol, Gewehr. un paio di piftole. 


cin Pistole: Schuh. 


PiMtoletta. cin Puffer, klein Piſtol. 
| Piftolerràta, cin Piſtolen⸗SEchuß. 


Pirumidile-daro. Adj. ie cine ſolche Seule, | Piftolefe. cin Balaſch, Sattel⸗Degen. 


Pirata. cin SeeRauber, cin Caper. v. Corſaro. 


Pi 


Ynranude geſtaltet. | 
| 


raterìa. See⸗ oder Meer⸗Raͤuberey. 


Piraràre. sur See rauben, capern. 
Piriùlo, pirolo, piròtto. der Spunt. it. Zapffen, 


Hahn an cinem Fate. v. Galletto. 


Piftolesàra. cin Hieb mit cinem Balaſch. 
Pitàle. cin Scheißtopff. . 
| Piteco, pittocco. ein fauler Bettler. ic. cin elen⸗ 


der Geitzhalß. v. Poltrone,Barone, Furfante, 
Birbo, Pezzéènte. 


Pitoccherìa. Betteley. it. Filtzerey. 


Pirottère (una botte.) cin Faf (fpunten) item | Piroccàre-cchiàre, betteln. it. durch Geitz ets 


anzapffen, anſtecken. 


was zuruͤcke legen. v. Pezzentare. 


Pirlo, pirolo, pirola, piruola, piuolo. cine we: | Pittanza.eine Portion Speiſe vor cinen ieglichen 


che, rundeer Magel, Wirbel. item ein Kegel. 


item Sproſſen an der Leiter. 


Piromìnte. cin Wabrjager aus dem Feuer. 


Piromanzia. Wahrſagung aus den Feuer. 
Piròne. m. cine Gabel jum Eſſen. v. Forchetta. 
Pironttta. idem. 

Pironire. 
Fiſciate, piflare. bruntzen, ſeichen, harnen. 


Pi 


Pi 


mit der Gabel anſpieſſen, faffen. 


m hè pagate ì pilcia-porco. i. e, erbat mich 
mad) und nach bezahlet. egli hà pifciato in 
più nevi, i.e. er iſt (epr alt. it. er bat ſich viel 
verſucht, er fat ſtattlich gercifet, piîcia chia- 
ro, è fù lefiche al medico, i.e. rhue recht, 
ſcheue niemand. hai bevuto? hor pifcia. i. e. 





Muͤnch im Kloſter. v. Pierànza. fo beſſer. 


| Pittima. cin hertzſtaͤrckender Uberſchlag. 

| Pittimàre, mit folchen Uberſchlaͤgen ſtaͤrcken. 

| Piteòre. Mabler. dal quadro fi conoſce il pitto= 
| 


re. aus der Schilderey, Mahlerey erkennet 
man den Kuͤnſtler. v. Dipintore. 


Pirtùra. Gemaͤhl. it. die Mahlerey. item die 


Mahler⸗Kunſt. la pittura, e la bartaglia, ri 
mirale dalontano. Mableren unt Schlach⸗ 
ten muſt du nur pon ferne anſchen. la pittura 
è una poefia tacita, ela poefia è una pittura 
loquente. die Mahlerey ift cime fiumunte Poe⸗ 
terey, und die Poeterey cine redende Mahle⸗ 
rey. v. Quadro, » 


haſt du gefoffen, fo sablenun, haſt du einge- Pituita. feuchte Materie im Gebluͤt. ir, Nog, 


brockt, ſo frif nun aus. 


Gicifer, Schleim. v. Bava, Flemma. 


(cia-io. Subft, Seiche, Harn. v. Urina,Orina Pituira. der Pips. uͤner⸗Kranckheit.) 
Pilciaròjo. ein Seich⸗ oder Bruntzwinckel. it. ciù | Piruitofo, feucht am Gebluͤt. ir. ſchleimicht rc. 


Nachtgeſchirr. mer. afaemeine Hure. 
fciarojo-a, cin Bruntz ⸗ Topff/ cine Bruntz ⸗ 
Kachel, ein Nacht⸗ Topff, cin Seich⸗Scher⸗ 
bel. dperſpettauo un Prencipe crede, ma mi | 
venne una pifciorta, 1) gedachte. es ſolte cin 
Erli Prina fommen, fo war es aber cine 
Uringefin.i, e, cine Tochter. 


riſema. cin Teich. v. Peſce. 


Pi 


scéllo, bifo, bifello, cine Erbg. pifelli frefchi, 
Schoten. 


Pifpigliùre. pifpelen, liſpelen. ic. rauſchen. 


Pià. Adv. mebr. ir, etliche. più letterato di lui, 


elehrter alser. cofta cento ducati e più. €3 
toftet hundert Ducaten unditoch mehr. più 
giù, più sù, beſſer hinab, beſſer hinauf. in 
più luoghi. an mebr (etlichen, unterſchiede⸗ 
men) Drten. più volte. oͤffters. molto più, 
vielmehr. più o meno. ungefaͤhr. più che 
prima. mehr als gusor. piùche mai, mebr 
ale jemahls. non vi darò più noja. id) will 
euch nicht mehr beſchwerlich ſeyn, fin più 
non poſſo. bis daß ich nicht mehr Fan, 


J 


*1 


PIU, PIZ. 


Più, il più. Subft. i più. pl. die meifîe, i più — 


rivano fenza febbre. dic meiſten ſturben da⸗ 
bin ofne Fieber. di più, ferner, riber das. 


il più delle volte. mehrmahls. dico di più. | 
| Pizzicànte, givicfend, it. jucfend, beiffend ic. 


ich fage ferner, 


Piva. eine Pfeiffe. tornò colle pive nel facco,i.e. 
er bat einen bioffen geſchlagen, ift beſchaͤmt 


morden, v. piffuro, it. cime Sack⸗Pfeiffe. v. | 


PIZ. PLA. PLE soi 


d’arrogante. er ſcheinet etwas hochmuͤthig 
zu ſeyn. queſti diſcorſi pizzicano di Bordello. 
dieſe Reden waren ſeht grob und unzuͤchtig. 


v. Piccare, Piccante, Frizzante. 


Pizzicàca, cin Kniep, ein Zwicker. 
Pizzicàta. die Manier auf der Laute ju ſpie⸗ 


I 
(beffer) Cornamufa. it. bas mannliche Glied. Pizzicòne. m. Subft. Kitzel. it. das jucfen, beiff 


Piviàle.v. piovinle. regnicht. 


ſen dom kratzen. it ſcharffer Materie. 


Piùma-me. pl. Pflaum⸗oder Bett:Federn, item Pizzico-còtto, pizzicone. Idem, it. cin Kniep, 


pl. met. & Poer. cin Feder: Bette. 

Piumècta, Dim. cin Federlein, Feder:Staub, 

Piumàceio-azzo,pimaccio, Subit. cin tend: Pol 
ſter, ſo zwerchs uͤber das Berte gehet. 

Piumacciuòle-ceèllo,pimaccinolo. Dim Lend⸗ 
Potpterlein: ic. cin Feder⸗Kuͤßlein, auf cine 
geſchlagene Ader⸗Wunde, oder fonfî, 

Piumacciajo. cin Feder: Handler. 

Piumaccieria. Federwerck, Federfram. 

Piumòfo, plumòfo. Adj. fedricht, voller Fe: 
dern. 

Piumìre, impiumare-acciare. mit Pflaum⸗Fe⸗ 
dern anzoder ausfullen. i 
Piuolo. hoͤltzerner Pflock⸗Nagel. it. piuoli da 

fcala. Eproffen an einer Leiter. Deffer, pi- 

rolò. |. 
Piuolure verstvicfen. ir, Sproffen einmachen. 
Pizzicàre, piccicà:e, pizziràre, fpizzicùre. fnei: 
pen, zwicken, ficmmen. ic. picken, wie Die 

Vogel, it. jucken, alé von fragen. it. beiſ⸗ 

fen, As von Eßig rc. auf der Zunge. pizzicar” 

uno®ile unghie &c. einen mit den Naͤgeln 
zwicken. mi pizzica. es beiſt, juckt mich! per- 
che pizzicata così? waruri Flemî ir found 
eſſet nicht ? ah! quefto è un vino che pizzica, 

Achelchen! das iſt cin Wein, der bat eine 

Schneide. la pelle, rogna, ferita mi pizzica. 

die Haut, Krage, Wunde jucket mich). 

NE. dieſes Most Pizzicare wird bom vers 
aͤcht lich- und mit loͤblichen Qualitaͤten 
gebraucht. Die loͤblichen aber brauchen. 
lauere. v Egli hà del Maettofo, del brauo, 


dello fplendido. es ſichet majeſtaͤtiſch 
und guͤtig aus, er ſcheinet freygebig gu: 


ſeyn. 
Pizzicàre. ſcharff nach etwas ſchmecken/ riechen, 
pizzica di furbo,d’ heretico.es riecht nach ei⸗ 
dem Schalcke, nach einem Ketzer. pizzica 


lare, Popolareſco. 


ein Zwicker. 

Pizzico-cata cin Pfoͤtlein voll, fo viel man mie 
den Fingern erbalten fan. 

Pizzicìgnolo, pizzicajuòlo , pizzicaruòlo. ein 
Garfoch, der allerband gum Gpeifen beds 
thigte Waaren zu verfauffen bat. 

Pizzica-morti. cin Todten⸗Graͤber. : 

Pizzica-Sànti. cin Heiligen Freffer. item cut 
Heuchler. 

Pizzòcchera v. pinzocchera, Betſchweſter. 

Placare. beſaͤnfftigen, ſtillen, verſohnen. un 
adirato. einen erzoͤrneten. 

Placabile. Adj. verfohnlich. it. was verſoͤhnet. 

Placamènto. Verſoͤhnung, Beſaͤnfftigung. 

Placido, ſanfft, mid, ſtill, holdſelig. Adj. 

Placidamente. Adv. freundlich, bolbfelig, 10. 

Placidèzza-dità. Holbfeligfeit, Sanfftmurpigg 


feit. 

Placito. Subit. Meynung/ Gutachten, Geſetz. 

Plàno, chen, gleich. v. (beſſer) piano. 

Planizie. f. v. (belfer) Cone, flach Land, 

Plàtano, Ahorn, (ti Baum) 

Pidudere. frofocten, Beyfall geben, v. applau- 
dere. : 

Plausibile. Adj. angenehm, ſcheinbar, das pa 
loben ift. 

Plaufibilmènte. Adv. ſcheinbarlich, ennehm⸗ 


lich. 
Plauſibillita ſcheinbare Annehmlichkeit. 


Plallico. Adj. was Krafft bat zu formiren. 


Pièbe. der Pobel.v. Volgo. 
Plebàccia. Dim. Lumpengeſind, der Poͤbel. 
Plebicciuòla, armes, geringes Voͤlcklein. 
Plebèo, Subſt. ein geringer Mann, aus den 
Poͤbel. ir ſchlecht geringfugig, v. Volgare, 
Ordinario, Comune, Taivisle, Ballo, Popa» 


Plejadi, 


sp PLE. PLI. PLU. POC. 
Pléjadi. bag Sicbengeftirn. v. Gallinelle. Ver- 


ilie. 

Piondsio.véllig,wollfommen.Indulgenza plenà- 
ria. vollfommener Ablaß. 

Plenilùnio. Vollmond, — 

Menipotènre. Adj. vollmaͤchtig. — 

Plenipotentemènte. Adv. volmacptiglic. 

Plenipotènza. Vollmacht, vellige Gewalt. 

Plenipotenziàrio. cin Bevollmaͤchtigter. 

Plenipotenziar' uno. einem Vollmacht geben. 

Pleniporenziàto, bevollmaͤchtiget. it. Subit. cin 
Bevollmaͤchtigter. 

Plenitùdine.t. Fulle, y. pienezza. 

Plètero, plètro. Fiedelbogen. altra cofa è lo 
fcettro, & altra il plettro. cine Stadt und 
Land iſt nicht fo leicht als ein Fiedelbogen zu 
regieren. 

Pieurisìa, Seiten⸗Stechen, Seiten⸗Wehe. 

Pleuritico. der Seiten⸗Stechen, Wehe hat. 

Plicàre, zuſammen fegen, falten, vid. (beffer) 


piegare. i 
Plico. cin Packlein. di lettere. Brief. 
Pluràle. Mebrer in der Zahl. 

Pluralità, die mebrere Zabl. 

Pluralizzàre vermebren (die Zahl.) 
Pluviùle-viofo. v. piovere. regenbafft. 

Pò. v. poco, ivenig. it. v. poi. nachgehends. 
Poruolo-a. piavola. Puppàttora. ene Dode, 

Puppe. it. cin Geld⸗ Maͤnnchen, das Geld 

hofirt, cin Alraͤun, Alraͤunigen. v. Mandra- 

ola. 
—8 pl. die Bruͤſte, Dutten, v. poppa. 
Pocciètta-e, pl. flcine Bruͤſtlein. 
Poco, Adj. it. Adv. wenig. it. ſchlecht, geringe. 
co pane, peca carne, wenig rod, wenig 

Felt. poca diligenza. ſchlechter Fleiß. par- 

lar, dormir, mangiar poco. wenig reden, 

ſchlaffen, effen. poco diligente. nicht gar 
ficifig. poco fà. unlàngfî. frà poco. tn fur: 
fiem. con poco fuo piacere, con poco ſua fo- 
disfuriòne. mit fcinem wenigſten und ſchlech⸗ 
ten Vergmigen, poco e ſpeſſo, riempie il bor- 
ferro, i. e. cin Grofchen und wieder ein, Gro⸗ 
ſchen macht einen Thaler. poco & in pace 
molto mi piace. cin klein Gutgen, cin Flein 

Muͤthgen. 

Pòco, Subft. wenig/ nicht viel. vendero quel po- 
co, che mi trovo. id) tvill das meinige ver; 
fauffen, was id) habe, poco fè, ch'è morto. 


i 


POC. POP. 


cè ift nicht lange, daß er geftorben iſt. irene 

plur. pocchi arrivano colà. tvenig fommen 

fo weit. feguitate i pochi. folget denen weni⸗ 
gen, i. e. Frommen. chi non fi cura del po- 
co, non diventerà mai ricco, i. e. wer den 

—— nicht achtet, der koͤmmt zu keinem 

haler. chi non tien conto del poco, non ac- 

quifterà l' aflai, id. più val un poco ‘poco che 
niente. etwas ift beffer als nicht8. non è po- 
co il faper contentare del poco. e$ ifî fein ge⸗ 
ringes, wer mit tvenigemjufrieden iſt. co 1 
poco figode, co ’ltroppo ð affanna. mit we⸗ 
nigem haͤlt man hauß, gu viel jagt offt zum 
Thor hinaus. chi nò 1 sà far co "1 troppo, fac» 
ciulo co ’1 poco, i. e. machs wie du kanſt, und 
wie ſichs ſchickt. 

Pòco, da poco,dappòco. ju wenig, zu wenig Nu⸗ 
tzen. it. verzagt, unbehertzt. efler da poco, 
tvenig nube. it. verzagt ſeyn. dapoccaggine. 
f. Nichts nuͤtzigkeit. it. Verzagheit. 

Pocchiffimo. ſehr wenig, aufs wenigſte. da- 
pocchiſſimo. ſehr wenig nuge. 

Pochetto, un pochetto, pocchettino. pocolino. 
Dim. ein klein tverrig,oder bißlein. datemene 
un pocchetto. gebt mir cin wenig davon. 

Pochèzza. Wenigfeit, v poco, 

Podàgra. bag Zipperlein (an Fuͤſſen.) 

Podàgrico-grofo. mit bem Zipperlein bebafft. 

Podagrire, impodagrire. das Podagra betom⸗ 
men, 

Podagrità. Zipperhafftigkeit. voftra podagrità 
mi perdonera. ihre 3tpperbafiriofcign (Por 
dagritàten) werden mir vergeben. 

Podùre beffer, potare. Weinberg bauen. 

Podatore ein Wintzer, beffer, Porarere. 

Podere. cin cigenes Yand, Ritter⸗Guth. 

Podère-rì. pl. Accker, Laͤndereyen, Gruͤnde. 

Poderòtto-ruccio. Dim. ein klein Landguͤtleiu. 

Poderofo maͤchtig, gewaltig, fràfftig. podero- 
fa flotta maͤchtige Kriegs⸗Flotte. 

Poderofamènte, Adj. madtig, gewaltiglich. 

Podeftà Macht,Gemalt. ir. ein Anwald, Stadt⸗ 
richter oder Schultheiß. 

Podeltaria. Stade: Vogtey, Anwaldſchafft. 

Poesìa. die Dicht⸗Kunſt.it. cin Gedicht. 

Poèma cin poetiſches Gedicht. 

Poeta. cin Poet. pafquino darebbe a' poeti più 
di femplicità, emeno di libidine. Pafqvin 
wuͤrde demen Poeten mehr Cinfale und we⸗ 

niger 





POE. POG. POI. POL. POL, 
niger Geilbeit geben. poetella. cine Poe⸗ Welt Maͤnnern mehr Aufrichtigkeit und we⸗ 
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tin. niger Atheiſterey geben. 
Poctùccio-taccio-taftro. cin elendes Poets' Pilivicamente Adv. nach den Staats Regeln. 

lein. l’o;iricone, m. cin ſubtiler groffer Po'tricus, 
Poèiico Adi. poetiſch, zur Pocteren gehoͤrig. Politicuccio Dim. cin elendes Staats⸗Maͤnn⸗ 

l’arte poetica. die Dicht⸗Kunſt. citt. 
Poeticamènte. Adv poetiſcher Weiſe, auf poe⸗ Politicarſi. politiſch, verſchlagen werden. 

tiſch Pòlirza-zrèrra f cimfleiner Jedn ober 3ettul, 
Poerìggine f poctifche Grillen, Thorbeit, - tleines Brieflcin. polizza di cambio, cin 
Poetàre-teggiùre, poetizzàre. poctifiren, Wed} el:Brief, polizza d'obligazione, cime 
Poggio. cin Diigel, fo nicht allzu body. Obiigation. 


Poggiuolo poggetto, poggiuolino, Dim. ein H Pollèdro, poltdro, pulèdro cin Fuͤllen. 
Vugelgen, ein ſteinerner Sitz vor der Thuͤr. Polledrino, puledrino, Dim. cin neugebohrnes 
Poggetto. cin Ercker, Gaͤnglein vor einem Fen⸗ Fuͤllen. 
ſter. it, mer. etwas fo cinem Hugelgen glei⸗ Pollina. Miſt von Fuͤllen, Pferden, Ochſen. 
chet. poggetti delle (carpe. Abfaͤtze an Schu⸗ Pollo. met. ei unges Neben⸗Geſchoß aus ei⸗ 
ben. 3 nem Baume. 
Po.giàre. v. Appoggiare. in die Hoͤhe ſteigen. Pollice, m. der Daumen (an der Hand.) cin 
Poi. dapoi, poitia. Conj. hernach, darnach, Zettul. 
nachmahls. Pòllo. ein junges Huhn. ic. ſonſt junger Vos 
Poi, inpoi. prep, Aufgenommen. : gel. come i polli di mercato, i. e. gut und bò:- 
Poiche. Conj. von der Zeit an, daß, se. it. in le unter cinander, v. Gallina. Pollatro 
dem, merl. da porene venni in quefta città. ‘Pollini, die Fibre der Fuͤllen, woran man ihr 
nach der Zeit, daß id) in diefe Eradt gefom:|  Ulter erfennet, i 
men. ì Pollino, polletto pulcino. jungeg Huͤhnlein. 
Pòla. v. pula. eine Kraͤhe. it. Huͤlſen, Edhas|Pullinèra das Sicbengeftirn. v. Gallinelle. 
len. Pollàftro, pollo ein jiniges Huhn. Mer ein Lie; 
Polèdro, &c. v. pollèdro. ein Fuͤllen bes⸗Brieflein. Gallicè. pouler. 
Polemiti. Polemit, ſo genannie Gerauer wol⸗ Pollàftra. polla eine jnnge Henne. 
lene 3euge, 3. Drath. 4. Drath sc, v. perpe- |PollaftrèIlo-ftrino. Dim.4d ic. cit Kuͤchlein. 
tuani, ſempiterni. Pollìnco-ca cinfete gemaͤſtetes Huhn. 
Polenta. Grieß/ grob GerſtenMehl. ic. Gritz, Pollano cin Sine: Died, Huͤner⸗Weyhe. 





Graupen, ir. Brey Papp. | Pollajo. Huͤner⸗ Haus, ir. Huner⸗Korb i 
Poligamia das viel Weiber zugleich haben. Pollìme m pollaglia, pollaftraglia. cin Hauf⸗ 
Polìsamo. der mehr als cin Web pug'eich bat. | fen Huner das Huner⸗Gefluͤgel. 
Polipo. cin fo genann es Naſen Geſchwaͤr. Poll:jo-ajuolo, pollaſtraio·ia, pollaſtriere. citt 
Polìre. v. pulire. ſaͤubern, avspusen, Huͤner⸗ Hauͤndler. mec, cin Kuppier:in, Vi 


Politica-che. pl. Welt⸗und Staas⸗Klugheit, Rotfiano. . 
die Politic, Staa:s Regier-Kunſt. ftudi.r| Potieria,pollaftreria Huͤner⸗Gefuͤgel, Mardi. 
la politica. die Politie |rudiren, denen | Poliàro. Adj. beflectt, beſudelt, unrein. v. im- 
Siaats⸗Sachen obliegen. lo feci per politi- | — mondo. 
ca. ich habs nur nad) Hoffrecht gerban, i. e. Poiluzione. f Beftecfung (mit Suͤnden,) ir. 
mirgum Schein, die Unzucht mit andern Geſchlechtern. vid. 

Politico. Adj. colè politiche. pofitifche Cas Molli.ia Corrozzione, i N 
chen. un colpo politico. politifehes Stuͤck⸗ Polmènto. cin Brey, Zugemuͤß. v. Mineftra. 
Lem. . Polmentàrio, Idem. 

Politico. Subſt. cin Etaaté: Mann, Politicu8. Polmòne-ni pl m. funge. mal di Polmone, 
łFaſquino direbbe è politici più di fincerità —LungenSucht. v. Errico, Tifico, Afina, 
meno d' Atestino. Pafquin wurde denen  Polmonìta, Yungen:Muf, 


CasTELLI DizziOoNARIO. i Fit ff Polmo» 
— — — La — n — — — — — 
finan a — — — — — - 


do4 POL. | POL. POM. 


Polmonària. Lungen⸗Kraut. i. Sohivindfucoht. | = ninon tagliano vorBarenbeufern barfman 
Polmdnico lungenſuchtig. fich nicht fuͤrchten. it. Adi. faut, versagt. 
Polo, der Poiug am Himmel. v. perno. Poltrone. cin Bettler. v. Paltone-trone. 
Polìre. Adj. sum Polo gehoͤrig. Stella polare. | Poltròna. cine faule Oure oder Metze. 
der Polar⸗Stern. Elevazione, Altitudine|Poltronàccio, poltroncionaccio, Idem. vitup, 
Polare, die Hoͤhe des Pol⸗Sterns. v. Eleva-|Poltroncéllo. Dim.cin junger fauler Schlingel. 
rione it. der ein wenig berragt. 
Folonia. (nom. prop.) Pohlen. Polrronèfco. Adj. Eſel⸗-aul. ir. verzagt. . 
Polìcco. Pollàcco. cin Pole, Polack. non mi te-|Poltrornefcamente Adv. fauler verzagter Wei. 
nere già perunPollacco, i e haltet mid) nicht | Poltroneria. Faulheit. ir. Zaghafftigkeit, Baͤrn- 
fuͤr fo cinfàltig. ic. die Neige im Glafe. nonf Denteren. it. Polrronaggine. 
voglio li voftri pollacchi.jtd) mag cureBarte | Polcronèggiare. faullentzen. ic, ſich zaghafft ſtel⸗ 
neigen nicht. ; len. 
Pòlpa-e. pi. Fleiſch ohne Beine. ir. das weiſſe Poltronire. v. Impoltronire, fo beſſer. 
Srafifcifà an Huͤnern. it. die Waden, it. | Polvere, f. Staub. ir. Pulver. ir. Streuſand. 
die Maͤufe. v. Mufcolo, hà della polpa nella] polvere piombo. Pulver und Bley. polvere 


borfa er hat Speck in der Tafchen, medicinale. cin Artzney⸗Pulver. orologio è 
Polpu. Marck von Fruͤchten. Da polvere. Sand⸗ Uhr polvere di cipri. Haar⸗ 
- Polpèrta-e. pl. cin gehacftes (vom Fleiſch) | - pulver. ini 
Polpàcci-paftrelli. pl. die Waden, in, dieMaus: | Polverto-erina cin Staub (vom Winde, sc.) 
lein an denen Fingera. Polyerino. Idem, ir. Zund⸗Kraut, Zuͤnd⸗Pul⸗ 
Polputo-pòfo, Adj.ficifhigt, fett. ir. baetiva8, per. item Streuſand. ir. Streu⸗Buͤchſe, 


von zu effen. gambe polpute dicfe Schenctel, | Pulver:Blafehe. 

groffe Waden. huomo polputo. dicker fetter Polverràjo. ci Pulbermacher oder Handler. 

Menti, Waden⸗Koͤnig. Polveròfo-rulènto Adj. vplier Etanb, ſtaubig. 
Polib. der Puls, Puls: Uder. mer. Staͤrcke, Polvorizzire iu Puloer ſtoſſen oder machen ic. 

Vermoͤgen. it Reichthum. mercante di pol-| mit Pulver ſtreuen, beſtrenen. 

fo. reicher Kauffmann. queſto vino hà buon] Polverizìbiie. Adj was ſich zerpulvern laͤſt. 

pollo, dieſer Wein iſt ſehr kraäfftig. dar Polverizzìto zerpulvert, su Pulver geſtoſſen. 

polſo e lena. Staͤrcke und Krafft geben, fi-] ic. init Pulver beoder uͤberſtreuet. 

gnore — polſo. Herr ihr habt vez! Polvizze. Geſchwulſt bey Pferden. 

oh) 


nig Kraͤffte, Couraſche. mer, wenig Held, v.| Pola. Armbruſt⸗Echuß. 
fiato. Pomerìaia. Pommern. 
Polta. Brey. v. Pappa, Mineftra. Pomeràno. ein Pemmer. 


Poltiglia, Idem. ir. cin Brey gum Uberſchlag. Pömiceæ. f, Bimſtein. 

Mer. weicher Koth, Dreck. v. Melma, tan-| Pomo, pomo. pl. cin Upffel. v. Mela, it. Met. 
go. ; ‘ pomo Imperiale, ber Reichs⸗Apffel. pomq 

Poltro-a, cin Fullen, (ſonderlich einer Eſclin.)]) della felia, della torre, der Sattel : Thurns 
ic. faut, trag, verzagt. Knopff. 

Poltròne, ein verjagter fauler Schlingel. han-{ Pòmolo-mello, pometto, pomellino. Dim. cin 
no combattuto come tanti poltroni. fiefa:] Aepffelein, cin Knoͤpffeiein. ago da pomolo, 
ben wir Barenbeuter gefochten. tutte Je ar-f Stecknadel. v. aguccia. Spilla Spilletta. 

mi Brefcia non baftarebbono per armar un|Pomìta, pomìida, Pomade, cite wohlriechende 
poltrohe. alles Brixaner Geivehre würde ei⸗ Galbo, ir. cin Sprung im voltifiren. 

mem verzagten Schlingel nichts helffen. ill Pombrio-miero, cin Baum⸗Apffel⸗ Difi.Garz 
, fangue de’ poltroni non bolle. cin verzagier] ten. 

ac. fan gute Pillen verſchlucken. A* cafa de' Pomifero. Adj was Frucht. it. Aepffel traͤgt. 
poltroni ogni dì è felta faule Baͤrenheuter Pomire. einen Knopff an⸗auf etwas madien. 
baben alle Tage Fenertag, le arme di poltro- i Pomellure-ettare. Knoͤpflein anmachen. 
Pomito. 
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Pomto, pomellato. Adj. gefnipfft. ir. cavallo | PAo. Adj. it. Adv. gelegt, geſetzt, gepflantzt. 


pomellato. cin dpffelaranes Pferd, | Pofto, Das 3iel, woman bin ſchieſſet. vid. Bis 
Pòmpa-pe, pl. Pracht, Gepraͤng, Herrlichkeit. anco. 
pompe funerali, nozziali, &c. Leichen⸗Ooch⸗ Poito. cin Det, Pak. cerco un pofto comode. 


Ponìjo, cin Neſt gum Ener legen. 
| Ponente, Subit. der Niedergang, tend, Mel 


jeit⸗Gepraͤnge. 


Pompòfo. Adj. praͤchtig, herrlich entrata pom- 


polo. cin berrlicher Cinzug. 


Pompofamente. Adv. pràchtig, berrlich, ſtatt⸗ 


lich. 


Pompeggiàre. prangen, ſtoltziren/ ſtutzen. 
Pompeggiànte. prangend/ ſtoltzirend. 

Pòmpa cine Pompe, Waſſerplumpe. 

Pompare. das Waſſer aucpompen. 

Pondo. Gewicht, ſchwere Laſt. v. peſo dec. 
Ponderoſo.ſchwer,/ hochwichtig. 

Ponderàre. waͤgen. met. uͤberlegen. 
Pònere. poſi.poſto.contractẽ, Porre. [egen, fe: | 


gen, ſtellen⸗ drau, drein legen ic. v. merrere, 
(weil fajî cines fwie das andere fan ge; 
brancht werden.) ponerla corona in tefta ad 


perèrgervi un’Epirafio. ich fuche cinen bea 
quebmen Drr, ein Grabmahl daſelbſt aufe 
zurichten. ir. cin Det, Poſte/ ivo die Urmee 


nebſt denen Dfficirern ffebet. 
Pòfto. E relie. i.e cin Amt, Dienff. cercar'un 


poſto. einen Dienfî ſuchen. un pofto di mag- 
giordomo. als cin Hofmeiſter. 


Pòfto, cin gefebtes Geld (im Gpicl.) giuocar* 


polte grofle. groffe Poften, hoch ſpielen. 


Pòfto, di pofto. Adv. beſtellt, (auf cignem 


Leid.) 


Pòfto, pofta. der Etand der Kramer auf dem 


Maͤrckte. it. die Stellung, Setzung. li po- 
fti de’ Fornaj. die Brodt⸗Saͤncke. li polti de” 
Macellaj. die Fleiſcher⸗Baͤucke. li polti de” 
Drappieri. die Tuchraͤhmen. 


uno. cinen die Àron auf den Îopff. fegen. | Pofticre. Budenfiger. 
poner uova, Eyer legen. poncrii con alcu-|Péfta, a pofta, appofta, a bella pofta. Adv. mit 


no. ſich bey einen ſetzen, verdingen. ir. ver: 
heyrathen. impegnarii,por nome ad alcuno. 
cinen benabmfen.: poner' uno in prigione. 
einen gefangen fegen. poner' un cafo. den 
Gall ſehen. poner unoia croce, cinen ins 
Elend ſetzen chi pon’ il fuo culo nel conli- 
glio, l'uno lo dice bianco, l' altro vermiglio. 
i, e. wie viel Koͤpffe, fo viel Siune. v. Tab. 


ſten. ir. der Weſtwind. ponente garbino. 
Weſt⸗ Suͤd⸗Weſt⸗Wind. ponente-maeftro. 
Weſt⸗Nord⸗Weſt⸗Wind. 


Fleiß, vorfeslid. it. nach) Belieben, gerne. 
it. von frepen Stuͤcken, ohne Huͤlffe eines 
Andern. ir. aus Befehl. è mia, tua poſta. 
nach meinen, deinem Gefallen, Beſieben. 
danari è fua poſta. was fragen wir nach dem 
Gelde? ogn' uno è fua poſta. ein ieder 
ſchaue auf ſich. ci fon venuto è pofta. ich 
bin mit Fleiß hieher gelommen. 


| Pòfta, la pofla. (Is pofte.) die Poſt, Poffreuter, 


andarfene perle pofte. auf der Poſt. met. cis 
[end fortgehen. pofta ordinaria, &c. Ordi⸗ 
nair⸗Poſt. se. quando parre la poſta? wenn 
geht die Poſt ab? lIa poſta e fata ſyaligiata. 


Ponimènto, Setzung. v. Pofizione. 

Pofitivo. Adj. vas gefegt it, feglich. it. cin: 
faltig, ſchlecht und rechi. un veftito pofirivo. | faͤhret, iſt feines Lebens nicht ſicher. fon ve- 
cine ſchlechte und rechte Kleidung, erblir, | - nuto per pofta. ich bin auf der Poſt kommen. 
doch nicht nach der Mode. un tratramento | Poftigliòne. m. v. (beſſer) Corriere, Staffetta, 
poſitivo. cinegute Mahlzeit, doch ohne Ge} Poftillion, Poſtreuter/ Knecht. 
praͤng und Niedlichkeiten. it. der pofitivus; Pottàre, feft fegen, biufegen. it. beſtellen. 
(gradus) in der Grammatic. Poftèma v. Appoftema. Geſchwuͤr. 

Politivo, tvag wuͤrcklich iſt. v. Eſſenz iale. Poſtùta.v.poſitura.die Poſitur, Stellung. 

Pofitivamente. Adv, ſchlecht und recht, gemein. Poſtlecio. appoſticeio. Adj. geſtellt. i. e. falſch⸗ 

, Posònio (Prespùrgo.) Presburg. nicht natuͤrlich. it. erdicht. capeglipofticci. 

Pofitùra. poftàra. Sagung, Etellumg, metter) falſche Haare, i. e. cine Perucque, allegrez- 
fi in poftura. ſich in Pofitur fegen. za pofticcia, cine verfîellte; falſche Froͤlich⸗ 

Pofiziòne. f. ponimente. Seung, Legung. feit. bellezza — gemachte ee: 

è cit. 


die Poſt iſt gepluͤndert worden. chi corre la 
pofta, con la morre fcherza. iver auf der Poſt 
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feit. Marito pofticcio. Moglie pofticcia. ein cediDio. was der gemeine Mann ſagt, iſt 


Kebs-⸗Mann, cin Kebs⸗-⸗Weib. v. Concubi- 


na. 
Pontàre-tato, ponta. v. pungere, puntotare. — 
Fònte. cine Bruͤcke. un ponte di pietra &c. ei: 


mandmabi GOttes Stimme. it. die Ges 
meine, it, die ente, v. Gente 
Popolìccio-]ìzz0. popolaglia. der Pibel, 
i Popolino-ni pì die camsobner, Canduoled. 


ne ficinerne Bride un pontedinavagli (di! Popolare Adj. gemein, allgemein coftumi po- 


barche.) cine Schiff⸗Bruͤcke. ponte levatic- 
cio. Aufzieh⸗Bruͤcke. 
Pònte. cin Geruͤſt der Banleute. v. Palco. 
Ponticéllo. Dim. cin Brucklein, cin Steg. 
Pontello. Idem. v. Puntello. 


polari, gemeine, nicht hoͤfliche Sitten. 
Popolarélco, popoleico.Idem, id.luoghi popo- 

larefchi. Dencer, da piel Volck aniòomme. 
Popolarmènre-reicamente, Adv auf Urt de 

gemeinen Volcks. v. Volgarmente. 


Pontòne. m. cine groffe Bricfe. it. cine Fabre | Popolarità. geineine Urt ind Weiſe. 


Pferde nad Waͤgen uͤberzufuͤhren. 
Pontanèjo. der mit der Bructe ju thun bat, it. 
cin Zoͤllner von der Bruͤcke ic. 
Pontonàre-teggiare. pontare. Bruͤcken, Stege 
banen. it. ruͤſten, Geruͤſt machen. 


Popolìre, appopolare. volclreich machen. met. 
befeen, erfuͤllen. una pefchiera di pefci. el 
nen Teich mic Fiſchen popolar una vigna di 
viti. Neben in cinen AScinberg ſencken. po- 
polar'un parco. cinen Thier Garten befes 


Pontefice. m. der hohe Priefier, it. der Pabft.} | Sen, popolar'una Ifola, eine Inſul bevols 


it. cin Biſchoff. 


en. v. ripopolure. 


Ponteficàle-tificale. Adj. hoch, priefterlid). it. Popotàrfi, appopolàrfi. ſich vermebren, gu eis 


paͤbſtlich, biſchoͤfflich. 


Pontilicale. Subſt. pl. cin Buch, da die biſchoͤff⸗ 


nem groſſen Volck werden, ſich fortpflan⸗ 
tzen. 


lichen Functiones, Ceremonien beſchrieben Popolàto-lòfo. volckreich. città ben popolata. 


find. è 
Pontifcalmente. Adv. auf hobpriefterlid und 
paͤbſtlich, und biſchoͤffiicher Weiſe. 
Pontificio. Adj. paͤbſtlich. ipontificii. die Pa 
piſten. 


Puntificìto-teficìto. das Pabſtthum, die welt⸗ 


liche Wuͤrde. v. papato. 

Pònto-uìle, &c.v.punto-tuale. &c. 

Ponzìre, pontàre. druͤcken, heraus zwingen. v. 
fpremere, ipingere, puntare. 

Ponzòne. v. punzone. Pfrien, Stachel. 


| da; 
I Mind, 





cine volefreiche Stadt, vefte popolata di 
gioie. ein Kleid mit Perlen dicht beſetzt. 
Popòne, pepone.v. Melone. Melone. 
' Poppa. Der bindere Theil des Schiffs. vento 





Pòppa-e. pl die Bruͤſte, Dutten, Zigen. poppa 
di vacca, Kuͤheuter. ì 
Popette, popparéile, Poppìne. pl. Dim. Bruͤſt⸗ 


gen. l 
Poppìccie. groffe dicke Bruͤſte. 


Popizzàce. mit der Zunge ſchlagen, um dem | Poppàre,poppeggiare. ſaͤugen mit den Bruͤſten. 


ferde cinen Muth gu machen. 

Pòpolo. cin Pappelbaum. . 

Pòpolo. dag gemeine Volck, der Poͤbel. feccia 

+ del popolo. Lumpen:Volck, Pobel, Hottig. 
v. Gentaglia, Gente minuta, Marmaglia,Ca- 
naglia. Non è beltia più pazza, che quella 
del popolo. es iſt nicht8 toll'undrafender, 
als das gemeine Hottig. chi fi fonda fopra 
il popolo, fi fonda fopra il fango. wer fio 

auf das gemeine Volck verlaͤſt, der bauet 
auf Moraſt. a popolo ficuro non bifogna 


Popparuòlo-a. cin Saͤugling. it., cin Milch⸗ 
Maul, ꝛc. 
l’opiéro. Vento poppiero.v.Poppa. Vento da; 
oder à poppa. - 
Pòppio; belfer, pioppo. appel, Efpens 
aum. 
Porafchiàre. ſchrappen, ſchaben. 


Porca. Furche eines Ackers. met. Weibe 
Schaam. i 


| Porcàre-cheggiare. Furchen machen. 


muro. derjenige Fuͤrſt, welcher die Untertba:! Porcellàna. Porcellan. porcellani chinefi, Chi⸗ 


nen auf feiner Seite bat, ber darff fich vor 
keinem Feind fuͤrchten. voce di popolo, vo- 


* 


| 


nefifche Porcellan⸗Geſchirt. porcellani finti. 
nachgemachter falſcher Porcellan, wie in 
si i Holland/ 


oder, è poppa. hinter Wind, guter 


POR. 


macht werden, v. Majolica, 


Porcelle. Muſcheln sum Farfen. 
Pòrco.Sdywein, Sat. mer, unfiitiger Menfi). Poròfo. Adj. voller Schweiß⸗koͤcher, ſchwam⸗ 


viver da porco, als ein Schwein leden. non 
voglio gertar le perle innanzi ù porci. ich 
mill die Perlen nicht vordie Saͤue werffen. 





POR. 
- | 
Holland, Hanau und Faenza in Stalien ge⸗ Poro-ri. pl. Schweiß⸗Lufft⸗ Licher am Peite. 
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it. an Gewaͤchſen. aprir'i pori. die Schweiß⸗ 
Locher oͤffnen. 


ma, lucker. terra poroià. ſchwammigtes 
Land, Acker. legno poroſo.luckeres Holtz. it. 
wurmſtichiges Holk. 


al più cattivo porco cade inbocca il miglior Porpora, Purpur. mer. die Koͤnigliche Maje⸗ 


pero, i.e. ie loͤſerer Strick, ie Lefferes Gluͤck. 
porco fchivo non s' ingrafla mai. cin bloͤder 
Hund wird ſelten fett. ' 


Porcòne-cìccio. porconùccio, ein groſſes. it. 


unflaͤtiges Schwein. ic, ſauiſcher Menſch. 


Pòrca, cin Mutter⸗Schwoein. v. Troja, scrofa. { 
Pòrca-cona. Porcaccia, porconaccia. cum une! 


Pòrco-chéico. Adj. ſaͤuiſch, unflaͤtig, unrein. 


flaͤtiges, gaͤrſtiges Weibs Bild. Sporca Lox- 
da. Lordarella. 





ſtaͤt. it. die Cardinal⸗Wuͤrde. conferir la por= 
pora ad un legato è Nuneio Apoltolico. ei 
nen Paͤbſtlichen Nuntium oder Gefandren 
gum Cardinal machen. e per fine baciando 
all' Em. V. la facra porpora &c. endlid)Euer 
Eminent dero H. Purpurfùffende sc, vers 
bleibe ich). - 


Porporìre. Purpur faͤrben. met. sum Cardinal 


maden. v.Imporporare, porporar di fangue. 
mit Blut fàrben. 


Porcamènte-chefcamente. Sporcamente, Adv, ' Porporìndo, der_jum Cardinal foll gemacht 


ſaͤuiſcher Weiſe. 


werden. 


Porcheria. Gaueren, Unflaͤt erey. ĩt. Wantzen, Porporato. mit Purpur angelegt, gekleidet. i 


Laͤuſe, Floͤhe, Koth, Dreck, 10. 


porporati. die Cardinaͤle 


Porcéllo-a. porcaftro, porchetto. Dim. cin | Porporino - purigrio, porpureo, Adj. purpur⸗ 


- flat. l 
Porcello. Keller⸗Wurm. it. Buͤcher⸗Schabe. 


Schweinlein, Fercklein. met. junger Une | 


farbig. 


| Porporeggiire. Purpur⸗Farb fenn, ſcheinen. 


ì 


| Porporeggiànte, purpurfaͤrbig ſcheinend. 


Porcellètto-ta-porcellino. Id, ic. cin Milch⸗ | Porre, &c. v. Ponere. ſetzen, legen. 
» oder Span⸗Ferchlein vi porchetro, 

Porcàjo-aro, cin Schweinhirt, Sautreiber. 
Porcìne-na. (carne) porcina. Schweinfleiſch. Porriginòfo.voller@rind, E huppen,S chiveiff, 


fterco porcino. Sau⸗Dreck. pane porcino. 


(ein Kvaut.) 


I Porcìle. m. ein Sau⸗Stall. mec. unflatiger | 
Ort. porcile di venere. cine garffige Sure. | Porrofico, cine Feig: oder Stul⸗Wartze. 
Porcheggi\re, porconeggiare. fàuifdh verfah⸗ Porròio. Adj. voller Wartzen. 


Porrigine. f. Grind, Schuppen deg Haupts. 


it. der Schmutz am Leibe vom Schweiß. 


ſchmutzig. 


Pòrro. Lauch. (eine Art Zwiebel.) met. ein 


Waͤrtzlein am Geſicht oder ſonſt. 


ren. it. cimunsiichtig Leben fuͤhren. | Porfciùtto. v. porco, Preftiutto, 
Porciùrto,porfciùtto ; beffer, prefciutto,gerdus | Pòrta-e. pl. Yforte, Thor, Thuͤr. mer. Zugangy 
chertes Schweinefleiſch. Gelegenheit. ir. dine Schleuße, das Waſſer 
Pòrfido. cin PorfprStein, (rother Marmel.) | ab: und zuzulaſſen. la porta della caſa. die 


Pòrgere. orfi. porto, darreiden, langen, geben, 


ulangen, in die Hand geben. mer. verur⸗ 

—* porger la mano. einem die Hand 
reichen. porger’ orecchie aduno. einem Ges 
por (eiften. porger faftidio. Verdruf verurs 
fachen. porger' occafione. Gelegenbeir an 
die Hand geben. porger prieghi à Dio, GDrt 
bitten. 


Porgitòre. Geber, Darreicher. 
Porgimento, Gebung/ Darreichung. 


sa — 


— — 
- > va 


Haußthuͤr. aprirle porte agli fcandali. allen 
Aergerniſſen Gelegenbeit geben, vi giunge- 
remo all’ aprir,al ferrar delle porte.nir wer⸗ 
ben anfommen, tvenn die Thore auf: oder 
zugeſchloſſen werden. fi ferra la porro è chi 
non apporta. wer nichts bringt, bem maché 
man nicht auf. agni porta hà il fuo batoc= 
chio. i.e. jederman bat (einen Mangel, le 
porte mal' unte (tridono. ſchmiere/ ſo haſt du 
cinen guibdigen Richter. una porta, quando 

ff f 3 fi 


gg EUR 


POR, E 


fi ferto, fe n' apre un'altra. frirbt deine Fran, 
fo nimm cine andere. alli porta. chiufa il 
Diavolo volta le ſpalle, id eſt, es ſeynd der 
ſauren, ſagte der Fuchs, und gieng fort. 


POR. 


mo. fich als ein wackerer Kerl halten. come 
fi porta V.S. wie gehts dem Herrn? io mi 
porto un poco meglio &c. ich befinde mim 
ein wenig beſſer. 


chi reſta dietro ferri la porta der letzte mache Portibile-tàtile, portevole Adj tragbar, was 


die Thuͤr zu. la porta è grande, mà piccola 
I entrata, id efì, groTer Staat und wenig 


man tragen, mit ſich ſuͤhren fan, cucina, let- 


to portabile. Feld⸗Kuͤche, Feld⸗Bette. 


auni beſten. aperta rrova la porta quello, ch". Portante, tuagend. ir. bringend. andar di por- 


apporta, wer Geſchencke bringt, darff nicht | 
anfiopfiti. è» 


tante im Schritt gehen (von Pferden.) 


Portàta. cin Gericht ben der Mahlzeit. 


Porta, der Hof: Staat und Regierung. la por-| Portàto, porto. Part. getragen, ir. ergeben, ge⸗ 


ta Orromanna. die Ottomanniſche Pforte. 
i.e, der Tuͤrckiſche Hof und Staats-KNath. 


Porta-mantello. cin Feſleiſen. : 
Portella-ticella. Dim. cin Thuͤrlein, Pfoͤrtlein. Portato-a. Subft. was auf einmahl Fan getra: 


poctelle della carozza. dis Schlaͤge am einer 
Caroſſe. 


Porticcia. Vitup. ein unfoͤrmliches Thor. 
Portàle. m. cin Portal, groſſer SEchwibbogen. 
Portòne, m. portona. cin groffes ſchoͤnes +por.| 
Portiére. m.portanàjo-nàro-a. cin Pfoͤrtner, 


Thuͤr⸗ oder Thorwaͤrter, Huͤter⸗ in. | 


Portiére. der Teppig, fo vor den Thuren haͤngt. 
Portièra-e.pI. die Schlaͤge an ciner Kutſche. 
Portàre.tragen, fuͤhren, zufuͤhren, bringen, zu⸗ 


bringen. it. holen. portar in capo, in groppa 
qualche cofa. etwas auf dem Kopffe, Ruͤcken | 
tragen. portategli quefta lettera. bringt ibm 


neigt. ir. gebolffen, beférdert. effer tutto 
porraro a qualche coſa cinem Dinge gang 
ergeben ſeyn. 


gen werden. ir, ſo weit man feben, ſchieſſen, 
langen, ꝛc. fan. Met. Vermoͤgen, Krafft. 
Fibigfeit. quefto fupera, oltrapafià la mia 
portara, i.e. das iftuber meinen Verſtand. 

er quanto ‘comparterà la portata del mio 
ingegno, i. e. fo piel als mein Verſtand 
wird mit fici) bringen, und mir moͤglich iſt. 
huomo di portata. cin eſetzter, tugendhaff⸗ 
ter Mann von hohem Verſtand und Gaber. 
v.Sfera, Attività, Talento, Qualità, it, ci 
EcesPerm. dasjenige Theil, fo der Schiff⸗ 
Capitain frey bat, und nichts darven bes 
zahlen darf. 


diefen Brief, portarlo aduno; cioè, il bic-| Portatore. cin Traͤger. ir. Bore. 

chiere. Porrarla aduno ; cioè, la fanità, che | Port-insigna. cin Faͤhudtich. v. Alficre, 
— . . . n 9 220, tI 

fi beve. einem zutrincken. v Brindis, portar| Porta-lèttere, ein Bore, Vrieftrager. 


gli affari. die 


cichaffte vortragen. portar! Porta-mantelli. cin Mantelſtock. 


qualche coſa per arme. etwas im Wappen Porta-sedie. cia Saͤnfften⸗Seſſel Traͤger. 
fuͤhren. portarla parola, die Worte fuͤhren porta-ſpada cin Waffentraͤger. ir. cin Wehr⸗ 


oder thun. portar in ravola, die Speiſen 
anrichten. il Papa lo porta, der Pabſt ſchlaͤgt 
ihn vor. portar pericolo. in Gefahr ſiehen. 


Portàre, dulden, ertrageir, i malanni con pati- 


enza das Ungluͤck mit Gedult, 


.° Portàre. binlangen. it. treffen. Ja palla hà (non 


hà) portato. die Kugelbat (bar nicht) hinge⸗ 
langet, getroffen. i 


Portàre. bewegen, uͤberreden, anfrifchen. por 
tar'uno 2 0ualche nobile imprefa. einen zu Porto. Portàggio. Bothen⸗Lohn, FubrLobw, 


einer herrlichen That uͤberreden, anfriſchen. 


oder Degen⸗Gehenck. 


Portamento. Tragung. ir. Verhaltung, Stel: 


{ung, Geberdung. i voftri buoni, cattivi 
porcamenti. euer Wohl⸗ Ubelverbalten. 
ortamento villareccio, tilameféo, baueriz 
che Geberden. 


Portatùra; Tracht, Kleider⸗Tracht, Mode. it, 


Stellung, Geberdung. del corpo. des Leis 
bed, 


Fracht. 


Fortarſi. fi) tragen, ſich bin verfugen. il papa | Portento. ein Zeichen, ein Omen. v. Prodigio. 
fi portò in Vaticano. der Pabſt bat ſich ingi Portento. v. beffer, Mottro, Mundergeburt. 


Vatican verfilget, 


Portàrii. fici, verbalten. portarfi da galanv'huo» 


Pertentòfo, Adj. ettvas uͤbel worsedentend, ici 


erſchrecklich, greulich. 
Portice? 


— LT STE 


— FAm... — 


POR. POS. 
Portico, v. (beffer) Galleria, Gallerie. 


Portico. Laube, Salle mit Schwibboͤgen. v. 


Loggia. 





POS. "I 


Pofcrìtto, cin Poſtſcriptum (in Briefen,)P. S. 
Pofidomìni. Adv. ibermorgen, 
Pofsènito. Adj. nachgebohren. v. Cadetto. 


Porto-orio. Ecesoder Meerz Hafen. met. dief Polima. Schlicht, bas Tuc) gu ſchlichten. Befz 


Sicherheit. veni a (in) porto. 

uîcir dal porto. abſegeln/ auͤslauffen. 
Portione. Umheil, Portion.v. Parre. Stregua. 
Portiunelila Dim. fleiner Autheil, Stuͤcklein. 


Fortioncola-tiꝰncula. ein ſogenanntes Feſt bey 


den Franciſcanern, den =. Auguſti. 
Poli, posùra, paute. die Panſe in der Muſic. 
Posìre, pausire pauſiren in der Mufic. item 
ruhen, raſten. v. Ripofare. i 


Posùure. niederſetzen, laſſen, legen. pofar un 
iatto fopra la tavola. cine Schuͤſſel auf den 
Bino feBen. pofir' una ftatua. cin Biſdniß 


aufſetzen. pofar le armi. die Waffen nieder⸗ 
legen. 


Posàrfi, ſich ſetzen. ‘ir. ſich nie derſetzen. it. nicht 


weiter gehen. le moſche fi pofano fopra li ca- 


valli magri, i.e das Armuth wird aller Dre 


ten geplaget. 

Posùto, geſetzt, niedergeſetzt. ir. frille, rubig. 
un'huomo pofato, e vecchio. ein alter, geru: 
biger, friller Mann. 


" Posìta, cineStelle am Tifche, i, c. cin Teller mit 


Brod, Meffer, Gabel, Loͤffel, und was ſonſt 
darzu gehoͤret. apparecchiarla tavola per 12. 
polate auf 12. Perſonen aufdecken. 

Posìta. cin Nufeplaglein, it. bas Nachtlager, 
Nachtherb Peines Neifenden, quante leg- 
he vi fono fin'alla pofata? wie viel Meilen 
haben wir dif ing Nat: Lager? 

Politaménte. Adv. gemaͤchlich, ohne Eilen. 

Pofatùra, das jenige was ſich ſetzet, als Hefen⸗ 
Moder. item das Dice, Truͤbe eines Din: 


es. 

— das Aufſetzen. d'una colonna, cingi 
Senle, it. Fuß⸗Geſims. v. Baſe. 

Pofatòjo. cine Stange, darauf ſich Huͤner nud 
anderes Gefluͤgel feet. 

Poſea Vermiſchung des Waſſers mit Wein 
und Eßig. 

Pofcèna-ènio. cin Schlaf⸗Trunck, kleine Colla: 
tion nad) der Abend⸗Mahlzeit. v. Slafftron. 
co, Slafronco. 

Pofcenùre. cinen Schlaf⸗Trunck thun. 

Pofcia, pofciachè, Adv, v, poi, hernach, finte: 
mal, 


anlaͤnden 















| Poflibilità Noͤglichkeit, Vermoͤgen. 


fer, Bofima. 

Pofitivo-vamente. politùra. v. pònere, &c. 

Pòfola-lino pofolière Schwantz⸗Riem. 

Pofponere, pofjòrre, nachfetzen. met. weniger 
achten, hindan feben, polponer 1 interefle 
privato al publico, den Eigennutz dem allges 
meinen nachſetzen. poipor la vergogna, die 
Schamhafftigkeit nicht achten. v. pofterga- 
re. 

Poſpoſto.nach⸗hindan⸗beyſeit geſetzt. 

Pofponimènto, pofpofizione. f Nachſetzung, 
Hindanſetzung. i 

Pofsànza. v. potère. Macht, Krafft. 

offedère, befiken. io non pofliedo niente al 

mondo. ich befige, habe mehts auf der Welt. 

— ung lingua, fcienza, cine Sprache, 

Wiſſenſchafft verfiehen. chi tutto fprezza, 

tutto poflîede, i.e, wer vergmigt ift, und den 

zeitlichen Plunder nicht achtet, der bat al: 

les. 

Poiledère. genieffen, v. Godere. Fruire. 

Poffedènte. Adj. befigend, it, Subſt. Beſitzer. 

Poflefsòre, pofleditore-trice. ein Vefierzin, 

Poffeffione. f. Beſitzung. it. cin Gut auf dem 
Lande. v. Podere, Villa. 

Poffeflioncèlla, Dim. cinitanbeutigà 

Poſſeſſo, pofiedùto. Adj. befeffen. genoma 
men. dal demonio, pom Teufel. v. Mollo. 

PoſGèſlo. Subit. Beſitz. prender (pigliar) polles- 
fo. in Beſitz nehmen. il lungo goder non ac- 
quitta polfeto. der lange Gebrauch bringt 
feinen Poſſeß. 

Poffefsivo, Adj. einen Beſitz anzeigend. 

offefsorio. Ady. im Beſitz beſtehend, den Beſitz 
betreffend. 

Poſſèente &c..v. Potere. potente. 

oſoubile. Adj moͤglich non è poffibile. es iſt 
nicht moͤglich. cofe poflibili, moͤgliche Dinge. 
al poffibile, quanto mi sìra peflibile. nach 
Moͤglichkeit, fo viel mir wird mòglich ſeyn. 
v. Facttibile, Pratticabile, Potere, Fare. 


‘Pofsibite, Subit. die Moͤglichkeit. v. Poflibileà. 


Polbibile. Adv. vielleicht. v. Forfe. poflibiie ver- 
rà hoggi, vielfeitht famer heute kommen. 


Pòfta. 


POS. 
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Pòfta, pofteggiùre, poftiglione. v. Ponere. feqg.. Potàcchio, potàggio. Parol Francefe. cine Pos 


Pottèma. v, Apoftema Geſchwuͤr. | 
Poitergure hinter fich werffeu. met. verfaffen, 
hliudan fesen, verſaͤumen, geringe achten. un, 
la coll ctivag, proftergar ogni ragione, le, 
ammonizioni. ale Vermaͤhnungen und 


Gruͤnde berwerffen/ verachten. | 


Pofteri. pl. Die Nadfommiinge. per memoria 
de’ Pofteri ber Nachwelt gum Andencken. 
Polterità die Nachwelt, Nachtoͤmmlingſchafft. 
it. Kinder, Erben. v. Succellione. Erede. | 
Poîteriòre Adj der hinder ſte/ der ezte. le pofte-! 
riora. pl der Hindere, das Geſaͤß. v. Dereta-! 
no, Poſtremo, Ultimo, jDierro, | 
Pofterla, poftièria, poftixèlia, poftièIla. die 
Hinterthuͤr cine8 Hauſes. ic. das Thuͤrlein 
an einem groſſen, it. kleinen Stadt⸗ Thor, 
Poſthidri. vorgeſtern. —— 
Polthumo, polfumo. was nach eines Tode ge⸗ 
bohren wird, oder fonfî an Tag koͤmmt. figli 
ofthumi, opere poîthume: d’ un’ ‘autore. 
Rinder, fo nach des Varerg Tode gebobren ; 
Bacher, fo nad) Dem Tode des Autoris erfi 
gedruckt werden. — x 
Polticcia. junger Weinſtock. vino di pofticcia. 
Tiſchwein. 
Pofticcio. v.Ponere. poſto. geſtellt, falſch erdich⸗ 
tet. allegrezzà poſticcia. geſtellte Froh⸗ 
lichkeit. v. Aſſettato, Finto, Simulato. Barba 
© potticcig ein falicher Bart, it. cin Kluͤg⸗ 
ling. giouanecri colle barbo pofticcie, 
dieſe AMi Fluge Kerl. moneta, medaglia 
poſticcia. falſche Muͤntze. v. Spurio, Banar- 


0. 
poftila cinePoftille, it Erklaͤrung eines Textes, 
Rand⸗Gloſſe. v. Gloila. 
Poftillàre, ſolche Erklaͤrungen machen. | 
Poftiliànte, der folche kurtze Erklaͤrungen macht, 
it cin Poſtillen⸗Reuter. 
Potta, poîto, v l'onere. ì 
Poftrèmo. Adj. v. (belfer) Ultimo. der aller⸗ 
e. 
— v. Proftibolo. Huren⸗ Hauß. 
Poltulìre, fodern, begehren (ehrliche Sachen.) | 
Poftulìnte. foderend, begehreud. it. Subit. der | 
Foderer, Aufoderer. — - "4 
- Poftulìto. gejodert. Subit. die Ditte, das Be 
gebren. 
Poltulaziòne. f. Forderung/ 





Vegehruns. 


taſche, von allerhand Gemuͤſe, Kraͤutern. 
it. cine Suppe insgemein. v. Zuppa, ſo 
beffer. 

Portàre, podàre. beſchneiden, bebauen, le viti. 
die Reben. gli alberi, die Baͤume. 

Potatòre. ein Wein⸗Gaͤrtner, Wintzer. 

Potatùra. dag Schneiden der Reben. 

Potentàto, potente, porenza, v. ſeq. 

Potère. koͤnnen, mògen, Vermoͤgen, Urlaub, 
Gewalt haben. non poflo caminare, ich fan 
nicht gehen. poterla con uno in qualche arte 
ò izienza. eg cimem gleich thun in ciner 
Kuniî oder Wiſſenſchafft. i0 Ia pollo con lui. 
ich fans fo gut als er. pofla io morire! daß 
ich fferben muͤſſe! può eflere? kans moͤglich 
ſeyn? ah! non pofto più! ad) ich fan nicht 
mehr! fin’ al più non poflo. big daß man 
nicht mehr fan, chi non vuol, quando puo; 
‘non può, quando vuole, tver nicht will, wenn 

er kan, der fannicht, wenn er ivill. chi non 
— ſempre vuole. wer nicht fan, der will 
allezeit. 

Porère, Subſt. das Vermoͤgen, Koͤnnen, Macht, 
Gewalt. queſto non è in mio potere. das ſte⸗ 
bet nicht in meiner Gewalt, in meinem Ver⸗ 
moͤgen. à più potere, à tutto potere.Imit Ganz 
fer Gewalt; ſo viel moͤglich venir in poter 
d’uno, einem in die Hande gerathen. 

Potèute, pofsènte. Adj. màd:ig, ſtarck, gewal⸗ 
tia, frajjtig. uno vino Po"ggg: cin ftarcfer 
Wein. un principe potentFin maͤchtiger 
Fuͤrſi. 

Potèente. Subit cin Maͤchtiger, Gewaltiger. 

Potentuſſimo. Superiar. Allermaͤchtigſt. 

Potentemènte, pollentemente. Adv maͤchtig, 
kraͤfftiglich, mit groſſer Macht, Kant. 

Porentàto. dubſt. cin Potentat, machtiger Herr. 

Porènza, pollanza, poſſa Macht, drago, Ge⸗ 
walt, Staͤrche, Vermoͤgen. v. Forza. 

Potènza was in der Macht, nicht aber in der 
That beſtehet. (Term. philofopnicus.) 

Porènza. Macht der Seelen. v. Facoltà. la po- 
tenza vegeritiva, lenfitiva, e ragionevole, 
die wachſende, empfindende, und dernuͤnffti⸗ 
ge Krafft. 

Potènza ein hoher Potentat. v. Monarca, 

— Adv. was nur im der Macht beſte⸗ 

[4 . 4 


Poten- 


POT. POV. POZ, POZ. PRA. — 
Potenzialmènte. Ady.nach der Gewalt, Macht, che la corda.ẽ al pozzo, i. e. nimm die Gele⸗ 


Moͤglichkeit. genheit wohl in acht. a gran’ à grano s'empie 
Potenziàre l’anima. die Seele mit natuͤrlichen/ il pozzo, ie. mit der Zeit ſchoͤpfft man ei⸗ 
Maͤchten verſehen, begaben. nen Brunnen aus. tanto và ia ſecchia al poz» 
Poteltà. Macht, Gevalt. v. Podeftà, Autorità, zo, che vi lafcia il manico. e8 dauret citte Saz 
Poriilimamènte. v. (beffer ). principalmente. | che fo lang al ſie fan, die Lange hat die Fer⸗ 
fuͤrnehmlich. it Maffimamente, ne, . 
Potta. die Weiberſcham. v. Monna, Cotalìna. |Pòzza. eine kleine Pfùge, item Schlamm⸗ 
Pòvero. arm, unvermoͤglich. mec, armfelig, | Grube. 
ſchlecht. povera gente. arme Leute. povero | Pozzuolo. Dim. cin fleiner Schoͤpffbrunnen 
letto. cin elendes Bett. è povero figliuolo! | item eine Stadt in Italien, ; 
o du armes gutes Kind. un donativo povero, | Pozzànghera, pozzèrto. eine fleine Pfuͤtze, fo 
cine fp lechte Verebrung. dag Regen⸗Wetter verurſachet. 
Pòvero. Subft. ein Urmer, cin Bettler. un po-' Pozzètta. Gruͤblein (als in denen Baden cines 
_ yero vergognofo. siner, der fich fchàmet gu | Menſchen, wenn er lachet. it auch ſonſt) 
betteln.quando il povero dona al ricco,il dia- ' Pozzolàna. cin fo genannter Kiß oder Erde. 
.. volo fe neride. wenn der Arme den Reichen Prace ein GartensBeth. 
befchendt, fo lachen die Teuffel. quando il | Pradèlla. v. Predella. Fußſchemmel. 
pòvero dona al mendicante gli angeli fe ne Prammìtica. Staats⸗Gewohnheit, Orinung, 
rallegrano tvenn cin Urmer dem Bettler All⸗met. cin Vortheil, Kunſtgriff, Mittel. non 
mofen giebt, fo lachen die Engel. è gran paz- | c’è miglior prammatica, che d' imbuonicfi li 
zia il viver povero per morir ricco. bag iff | . miniftri con doni, i. e, die befte Urt durch die 
naͤrriſch gechan, elendiglich leben, um reich | Welt ju fommen ift: daß man aller Orten 
su ſterben. il povero non puòle,&ilricco non | brav fpenbiret. v. Induîtria, Inganno, Arte. 
. vuole. der Arme fan, und der Reidie will Prànfo, prànzo. Miftag8:Mablieit, Mittags⸗ 
nicht. mai farà povero, chi da a’ poueri. wer | Eſſen. 
. Bremen giebt, bem wird nichts mangeln. il | Pransàre, pranzàfe zu Mittag fpeifen. 
più povero, ch'è in terra, è l'avaro. ber Geitze Pransàta, der Ort, ivo man auf der Reife Mito 
hals ift der Aermſte auf der Welt. chi è po-| tags8:Brobdtiffet, und fuͤttert. 
vero non hà rie parenti, nè amici. wer arm ift | Pràrico, pràttico. Adj. it. Subît. was in wircken 
bat weder Verwandten, Freunde no | beſtehet. it. fundig, geubt, erfabren. fcienza 
Schwaͤger. prattica. die wirckliche Wiſſenſchafft. eſſer 
kovertiſſimo ſehr arm. it. ſehr ſchlecht. pratico della lingua, del paefe. der Sprache, 
Poverètro rino, poverèllo. Dim ein armer] des Landes kundig ſeyn. 
Tropff! ah poveretto! ag du armerTropff! | Pràtico. Subît. cin Medicus, der practiciret, 





Teuffel! egliè pratico di quefta città. er iſt cin Pra⸗ 
Poveràccio. Idem. eine arme Haut, cticus in diefer Stadt, 
Poveramènte. Adv. armfelig, elend, ſchlecht. Pratica, prattica die Practid, i e. Erfabrung 
Poverìglia, ein Hauffen Bettelleute. und Ubung cine Werckes. metter in prati 


Povertà. Armuth, Eiend, Duͤrfftigkeit. è più fa-| ca ing Werck ſtellen. 
cile lodarla povertà, che fopportarla, i. e. ein | Pràtica. Gewohnheit, Gebrauch. v. Ufanza. 
anders iſt fagen, cin anders ift thun. la po-|Pràtica-che. pl. Practicf, Practicken. it. Sans 
vertà ciattriftarmàlaricchezza ci gonfiase ci] del und Gemeinſchafft mitcinem. tener pra- 
affoga, i.e. Armuth ſchadet nicht ſo viel, al8| rica con uno. mit einem Gemeinſchafft bal: 
Reichthum. la povertà è la madre della fani-{ fen. pratiche dishonette. unerbare Gefprà: 
tà, ie. die Armuth wird felten frandî, fu- | chere. pratiche, & accordi, Friedens⸗ Hand: 
perfluità cagiona pavertà. Uberfluf bringtj Iungen.v. Converfazione, Commercio, Com- 
- Yrmuth. v. Calamità, Neceffità, Bifogno.. municizione, Compagnia, Familiarità. 
Pozzo. ein Schoͤpffbrunnen. attendete mentre | Praticàre. practiciren, ing Werck fegen. ung 
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fcienza. cine Wiſſenſchafft. praticar le lin-|  tidi Dio ; oder, divini &c. die Gebote BOH 
gue. cin Sprachmeiſter ſeyn. non fi può pra-| fes, ic. 
ticare, es iſt nicht thunlich. Precettòre. ein Praͤceptor⸗ Lebrmeifter. far il 
Praticàrli. im Gebrauch oder uͤblich ſeyn. precettore, einen Praͤceptor abgeben. FPaſ- 
Praticàre, handthieren Aumgehen, offt beſuchen. quino darebbe ai precettorĩ più d’ erudizio» 
praticar lacorte, ſich su Hofe befinden. pra"; ne, e meno di pedanteria Paſquin wuͤrde des 
ticar unfiume einen Fluß offi beſchiffen. id men Lebrmciftern mebr Gelebrfamfeit und 
1° hò praticato. id) Din mit ibm umgeganzi weniger Schulfuͤchſerey geben. 
gen. v Frequentare, Maneggiare, Bazzicare, | Precettorùccio. Dim, cin elendes Schulmei⸗ 
Converfare, Communicare, ſtergen. 24 
Pratticàbile-cato, Adj. uͤblich, gebraͤuchlich. it. Precertòria-ie, pl, Schulfuͤchſerehen. 
mas ausgeuͤbet wird, oder worden iſt. un' Precertoràr' uno. einen unterweiſen. 
huomo pratticabile. cin Menſch mit dem Precidere, abhauen, abſchneiden un membro. 
mobi umzugehen iſt. ein Glied. 
Praticànte, Ad). & Subſt. cin Practicus.v.prat- Precingere. precignere. v. Cignere-erſi. um⸗ 
, tico. - | gurten, vortbun. i 
.. Prìto. cine Wieſe. v. pafcolo. haver 1 acqua fa | Precìngerfi. ſich giirten. ir. ſich aufſchuͤrtzen, 
"1 prato. gut madjen, haben. nafconderfi in! ſich etwas vorbinden. — 





un prato. ſich iederman zeigen. .__ | Precìnto, vorgeguͤrtet. it. vor: aufgeſchuͤrtzt. 
Praticéllo,pratèllo Dim.ein anmuthigeg Bieg: Precipitàre, ſturtzen. mer. verderben. precipi. 

gen. - tar uno. cinen herab ſtuͤrtzen. mer. die Urs 
Prateria viel Miefen an cinander. ſach ſeines Verderbeng ſeyn. precipitarfi 
Privo. Adj. boͤſe, verkehrt, boßhafft. ‘ nell'acqua ſich ins Waſſer ſtuͤrtzen precipi⸗ 
Pravità. Bosheit. heretica pravità. ketzeriſche carfiin qualche affare. ſich worinn uͤbereilen. 

Bogheit. ‘| ‘precipitar dalla gratia, in Ungnade gerathen. 
Preìmbulo. Vorrede, Vorfpiel.v. preludio. . Precipitàto. geſtuͤrtzt. met verſtoſſen / verworf⸗ 
Preambolìre. cine kleine Vorrede machen. fen. da Dio. ven GOtt. 


Prebènda. cine Pfrunde, i. e. Kirchen: Gut. 1° Precipitòfo-pitànte. Adj. abhaͤngig. met. ge⸗ 
Prebènda, provenda, profenda. cin Maͤßlein ſchwind, unbefonnen, allzu cilig. colera pre» 
Saber, fo einem Pferde auf einmahl vor⸗ cipitofà. jaber Zorn. 


geſchuͤttet wird. esita ‘ Precipitofaménre, precipitatameènte. Adverb, 
Prebendìrio-dato. der eine Pfruͤnde hat. aͤh. mer. ohne Bedacht, uͤber Hals und uͤber 
Zrecario. Adj. was einem auf Bitten oder Be⸗ Koopff. 

ding gegeben worden. | Precipitaziòne f.precipitànza, Herabſtuͤrtzung. 
Precariamente. Adv. bittweis. + | mer unbedaditfame Ubercilung. 
Precauziòne, Vorſicht, Vorforge. - +; © Precipìzio. Subft. ein abbdngiger, gefaͤhrlicher 


Precèdere. vor⸗ vorbergehen, vorangehen. it. Dri.it.cine Stuͤrtzung. met: aͤufferſtes Vers 
vorſitzen. 1 alba precede il (al) giorno. derben und Ruin. dar, cadernei cecipizii, 
die Morgenrithe gebet dem Tage vor. in Abgrund fallen. mer. Verderden. man- 
preceder’ ad uno. cinem vorgeben (am! dar’uno inprecipizio. einen ſtů reen, verders 
Snfepen.) ben. v. Tracollo, Rovina, Caduta, Caſcata, 

Precedente. Adj. vorbergehend, vorig. © ‘Salto, Mal'hora, Intoppo. 

Precedènza. Subit. Vorgang, Vorfig, Nang,  Precipuo. Adj. Firnebmfter. v. principale. 
Ranck, Vorsug, Oberſtelle. dar la preceden- , Precipuamente. v. principalmente, 
za ad uno, einem den Vorzug geben, glifi Precìlo. Adj. beftimmt, cigentlich, beſchrenckt. 
difputa la precedenza. man will ihm den, giorno precifo. beftimmter Tag. con quelte 
Raͤng nicht laffen. v. Rango. | precife parole. mit dicfen deutlichen Wor⸗ 

Precefsòre, predecelsòre. Vorgauger,Vorfabr.|| ten:v. prefifo. Determinato, Definito, Apa 

Precstto. £. Gebot, Vefehl. in. Regel. i perc - poftato. | ‘ 


Precifa 
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Precifamente,preciîo. Adv.eigentlich.ir. gerad, | PredeceTore. Vorfahr im Amt oder Wuͤrde. i 
eben. it. kuͤrtzlich. rifponder precilamwnre. | Predelia, Fuß-Banck. ir. Schemmel, Stnuhl. 
kuͤrtzlich antworten. v, Propriamente, Ex-|Predeflinize,(Term.Theol pporherbeſtimmen, 


preflamente. | oder ordnen. v. Eleggere, preordinare. 
Preclàro, Adj. geruͤhmt.v. Nobile. | Predeftinìr undalla falure eterna. cinen ju der 
Preclùdere. verſchlieſſen, verfperren, 1 adito. | ed e SeligFett verordnen. 

den Zugang. a Predeftinàro. Adj. borber beſtimmt, verordnet. 
Preclùfo. Adj. verfperrt, verbanen, ‘© Predeftinazione, predeftino. f. GOttes ewiger 
Preclufiòne. f. Verfperrung, Verhauung. Nath, Vorbeftimmung oder Verordming. 
Precòce. vor der Zeit, geitig. v. prematuro, bef:| Predicàre. predigen. ir. verfundigen. predicar 

fer, primariccio. l'Evangelio, das Epangelium predigen, vers 
«Preconofcere. zuvor erlennen, guvor poren. la| kuͤndigen. v. Annonciare. 


caula.die Saghe. Predicàre. met austuffen, fund machen. 
Precògnito. juvor bekannt, zuvor bewuſt. | Predicare. ruͤhmen, oben. le maravizlie diDio. 
-Precogniziòne, f. preconoitenza, Vorerkaͤnnt GOttes Wunderwercke. chi predica al de- 


nif. v. prenotizia. ferso, parole predica. i e. iver unbufifensiz 
Frecujo, cime Schaͤfferey. gen Maul: Chrifien prediget, der prediget 
Precòne. cin Verkuͤndiger, Ausſchreyer.x. Ban- nur ind, predica à te fteflo, e non dire 
.  ditore Mandatore. ſteſſo. predige dir ſelbſten, und ruͤhme dip 
Precònio. cine ausgeruffene Lob⸗Nede. v.Pane-|. nicht. corpo pieno hà bel predicare ad um 
girico, Encomio, Elogio. — — diginuo. ein voller Baud fan leicht von Fas 
Proconiàre-nizzare.(uno.) cimen oͤffentlich rͤh⸗ ſten reden.i.e, er weiß nicht reie einem Hung 
men, v. Encomiare. Lodare. Deprecare. grigen ju Muthe ift. | 
Preconcepire.vorherfaſſen. Predicabile. Adj. & Subft. tvag und wovon gea 
‘Preconòfcere. vorher kennen. prediget und geſagt kan werden. 
Preconcètto. vorher gefaſt. preconcetta opi- Predicante. Subit. cin Prediger. v. Miniſtro. 
nione. cine vorhergefaſte Meynung. Predicìto, Adj. gepredigt. it. geruͤhmt, belobt- 


Precòrdio Giewogenbeit, innerliche Meynung. it. Subſt. cin Pradicar, cin Titul. 
-Precprrere, vorlauffen, vorbergeben, it. vor⸗ Predicatòre. cin Prediger, item Loßſprecher, 
fommen. precorie giù voce, che. es lieffe Ausruffer. il predicato Evangelico deve 
ſchon die Nede vorher, daß. eſſer Anglieo. i. e. rin Prediger muß cin Eu⸗ 
Precòrfo. bor: vorhergelaufſen. gliſch Leben fuͤhren. Liveri Predicatori dan- 
Precorsòre, precursore.m. Vorlaͤuffer, Vorbot. nofrutti e non fiori id. fì prima e poi predi- 
it, ein gewiſſes Umt guMom. il precurfore | | ca, id. fa ilbenechi io ti prèdico, e no male, 
+ diGiesùCheifto, Der. Johannes Baptiz] . eh'io faccio. i. e. thue nach meinen Worten⸗ 
fia, si, und nicht nach meinen Wercken le lagrime 
Precorrimento,precorfiòne.f.Vorberlauffung, | degli afcoltanti fono le lodi del predicatore. 
Preda, Naub, Beute. v. Sacco. Rapina. Rubba, | das alte Weiber: Granfen ift eines Predis 
far preda. rauben, andar’ in preda. zum &aub | gerè Lob. la più parre de' predicatori nom 
werden. darli in preda à qualche coſa. fil} | afcoltano loro ſteſſi. die meijten Prediger 
auf cin Ding gang und gar begeben, oderi thun ſelbſt nicht was fie predigen. rutti 
legen. ar l » disgraziati di vengono predicatori,alle arme 
Precìre, depredare. rauben, pluͤudern, Beute, Suͤnder find Prediger. Pasquino darebbe 
Preiß machen. v. Rapire, BotinargRubbire,| più d'ellempio, che d’ambizione, avarizia 
Saccheggiare, Sualigiare. _ ai Predicatori, denen Predigern wuͤrde Paſ⸗ 
Predatòre. predòne. m. ein Raͤuber/ Beutma⸗ quinus mehr exemplariſches Leben, und ses 


cher. uiger Ehrſucht and Geitz geben. 
Predamènto, depredaziòne. Raubunig, Pluͤn⸗ Predicarordccio. Dim, cin efeuder Predigen 
derung.v, Sacco. Sacchegz iamento. \Predica, cine Predigt. v, fermone, foner', an 
a ° Gggs* i n 
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dar’ alla’ predica. in die Predigt laͤuten, ges, preferenza aduno. cinem ben Vorsug geben. 


ben. . v. precedenza. 
Predicaziòne, predicatura. cin Predigts Umt, Prefetto. Stadthalter, Stadt: Hauptmann. 
PredigersStelle. v. Minifterio. Prefettùra. Vogteh, Lands Pflegſchafft. 


Predicamento. cin Yradicament in der Logica. | Prefiggere, fegen,bejtimmen. prefigger' il tem- 
fono dieci predicamenti. es find zehen Pra] po. die Zeit beſſimmen. 


dicamenta, i Prefiggertì. ſich vorſetzen, einbilden. 
Predicamento. mer. der Nuff, der Ruhm. efles' | Prefiflo. Adj. geſetzt, beſtimmet. v. Definito. 
in predicamento. im Beruff ſeyn. Pretiguràre, vorbilden, v. Figurare-àrfi. ì 


Predìre. vorber fagen, weiſſagen. quefto vento! Prefiguràto. vorgebildet. nel teftamento vec- 
‘predica pioggia. brefei Wind wird cinenNes| chio. im Ulten Teſt ament. 


gen bringen. Pregàre. bitten, anbalten, fleben. pregar uno 
Predetto,fopradetto.Adj vorge agt, vorgemel| di(per) qualche favore. cinen um cine Gnas 

det, obgeſagt. v. Antedetto. de bitten, farfi pregare. ſich lange bitten laſ⸗ 
Predicitòre. Vorſager. ir. Weiſſager. fen, gebeten ſeyn wollen. vi prego, vene pre- 
Predizziòne. f. Vorfagung, Weiſſagung. go. id) bitte euch. 
Prediletto. fehr geliebt. Pregàre. beten. it. wuͤnſchen. pregar Iddio per 
Predifpòrre. vorher verordren, beftellen, uno, GOtt fuͤr einen bitten. pregar le buo« 
Predispòfto. vorher beftellet. ne fefte ad uno. einem gluͤckliche Fenertage 


Predominàre.die Ober⸗Herrſchafft baben,ibersi wuͤnſchen. 

waͤltigen. vi predomina l' humor melancoli-' Pregàre. fragen, v. Domandare. 

co. die Melancholey bat die Oberhand bey Pregato. gebeten. it. gefragt. effer pregato da 

euch, ſchlaͤgt vor. | uno. von einem gebeten werden. 
Predominìnte. oberherrſchend, vorſchlagend. | Pregàto, pregàdo. cin Venedifher Rathsherr, 
Predominito. Adj. #bertodlriget, uͤbereilet. vor alters alfo genanne. 

predominato dalla colera. von dem Zorn Pregàdi. cin Magifirat zu Venedig, 


ubereilet. | Preghièra, prégo, priégo, preghiere, prieghi. pl. 
Predominànza, predomìnio. Oberherrſchung, cin Gebet, Surbitte, Unbalten. far devote 

Oberhand, Vorzug,/ Ubermaltigung. prieghiere à Dio. GOtt fleißig anruffen. pre- 
Predòni. Straſſenraͤuber. v. Preda, ghiera da tavola. Tiſch⸗Gebeth. è preghiera 
Preelètto. Ad. vorber erwehlt. del Cardinale, auf Anhalten des Cardinals. 
Preelezzione f. Vorhererwehlung. a’ prieghi ingiutti, forde orecchie, auf uns 
Preeminente. Adj. vortrefflichft, billiges Begehren gehoͤren taube Ohren. 
Preeminentemènte. Adv. Idem. Pregio. Werth.v. Hochachtung ir. Lohn. effer 
Preeminènza. Vortrefflichkeit. item Vorjug,| in pregio. in hohen Anſehen, Reputation ſte⸗ 

Oberhand. v. Preferenza. ben, viel gelten. è pregi non fi vien .per 
Prefito. Adj. obgefagt, obgemeldet. torti modi. durch Laffer koͤmmt man nicht 


Prefazione. f. Vorrede. v. prologo. prefazione! zu Chren. effer' di pregio. piel werth, fofts 
di qualche libro. Vorrede uber cin Bud. * fenn. ecco il pregio delle mie fatiche. 

Prefazioncella-cina. Dim, furge Vorrede, fiche, das iſt der of meiner Arbeit. vid. 

preferìre vortragen. it. vorzieben, hoͤher ach⸗ prezzo. 7 

‘ ten, ic. lieber wollen. preferir' uno all’ altro. | Pregiàre. achten, (haben. ir. preiſen, loben. 
cinen dem andern vorgiehen, — quafi | Pregiata-tiſſimo. geachtet/ hochgeachtet. eccouĩ 


di reſtar in cafa. ich wolte faſt lieber ju Daus! una medaglia antica non pregiata. ſehet da 

fe bleiben. cinen alren, veraͤchtlichen Pfennig. ti. e. cine 
Preferìro, preFerto. vorgetragen, vorgejogen, | alte Verlebte, auf welche nicht mebr refle⸗ 

hoͤher geſchaͤtzt. v. Antepofto. ctirt wird. 1 


Preferènza. preferimento. Vorjug, Vorfig,| Pregiòne. Gefingnif. v. prigione. 
Nang, Oberſtelle. ic. Hochachtung. dar la] Pregiudicàre, dicare. cin unbefonnett pit 
allen 
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faͤllen. it. nacht heilig fepn.pregiudicar'ad uno | Premeditaziè ne, £. Vorbetrachtung. 

einem nachtheilig ſeyn. Premere, premeéi,premuto. preffen, drucken. it. 
Pregiudicànte-cativo. Adv. nachtheilig, ſchaͤd,/ zwingen, nèrbigen. ic. draͤngen, bart gus 
lich. fegen,bart anliegen. premer' il fugo da qual- 
Pregiudìcio, ein fruͤhzeitiges Urtbeil. ir. Nach⸗ che cola. den Safft aus etwas druͤcken. pre- 

theil, Schaden. in (con, è) pregiudicio della} mer l’uva. die Trauben zertreten. le fcarpe 

mia perfona, mir gum Nachtheil, ju meinem| mi premono, die Schule druͤcken mich. la 


Scchaden. neceſſita mi preme. die Nothdurfft ſetzet mir 

Pregiudiciòfo-ciàle, Adj.nachtheilig,/ſchaͤdlich. ſtarck su. gli affari premono. die Sachen 

it, pinderlich. È leiden feinen Verjug. premer le orme al- 
Pregiudicialménte. Adv. nachtbeiliglich. trui. cinem folgen. 


Pregnànte,prègno-a. Adj. ſchwanger, traͤchtig. Premente. briicfend. it. zwingend, noͤthig, ans 
met. voll, erfuͤllet. una donnapregnante. ein liegenò. 
ſchwangeres Weib, vacca pregna. eine tràch; | Premuto. Adj. gedruͤckt, gepreßt, gedrànget. ic. 
tige Rube. parole pregne di mifterii. Worte, befftig, durchdringend. 
fo voller Geheimniſſe find. Premura. Subft. ſcharff dringende Eilfertigkeit, 

Pregnànza, pregnezza. Schwangerſchafft. — Angelegenbeit, Inſtaͤndigkeit. 

Pregnàre, &c. v, Impregnare. ſchwaͤngern. Premuròfo. hoͤchſteiligſt. 

Pregùfto. Subft. Vorfhmad. fentirgià un pre- | Prèmio. Geſchenck, Eereprung, das Kleinod 
guſto di qualche futura gioia. fon den Vor⸗ vor die Dbfieger. per premio del ſuo valore, 
ſchmack von einer Finfftigen Freude merz, zum Lobn feiner Tapfferfeit. riportar’ il pre- 

cfen. mio. das Kleinod bavon tragen. ogni fatica 

+ Prelàto. ein Biſchoff, cin Praͤlat, ein Abt. it. vuolil fuo premio. jeder Ardeit gehoͤret ife 

der Prior, Obererim Kloffer. eglié Prelato! Lohn. 


1 


digran talento. er iſt cin Praͤlat von hohen Premiare. belohnen, begaben. v Regalare. 





Gaben. Premiùto. beſchenckt, belobnet, begabet. 
Prelatùccio, Dim. ein ſchlechter Praͤlat. Premiatòre. Belobner, Begaber. 
Prelatòne.m. cin maͤchtiger Praͤlat. it. cin ftol:| Premiatrice. Idem, fœm. 

ber aufgebiafener Pfaffe. remonìre; premunìre, vorher ermabnen, 
Prelatèfco. Adj. cinem Praͤlaten zuſtaͤndig. warnen. 


Prelateſcamènte (alla prelatefca.)Adv.auf praͤ⸗ Premoniziòne; premuniziòne. f. Vorherer⸗ 


latiſch. mabnung, Warnung. 
Prelatùra. Praͤlatur, Praͤlaten⸗Abts⸗Biſchoffs⸗ Premoftrare. vorher weiſen oder zeigen. 
Wuͤrde. Premunìre vorbauen, vorbewaffnen. 
Prelateggiare. einen Praͤlaten abgeben. Premunirfi, ſich bewaffnen, ſich gefaſt machen. 
Prelaziòne. f. die Oberhand, der Vorzug. dibuòneragioni. auf gute Urſachen. 
Prelio, Streit, Kampff. v. Battaglia, Premunito. vorgebauet. ftar premunito. ge 
Preliàre. ftreiten, fàmpffen. ___. . faft feb. 
Preliminàre-àri, in pl. die Proliminarisn in Prenarràze. vorber erzaͤhlen. ù 
Reichs⸗ und andern Tractaten. Prèncipe, principe, poi. Prence. cin Fiirft,cin 


Prelùdio. Vorfpiel. mer. Eingang. Pring.it. Lande@Fiirfî insgemein. met. der 
Preludiàre. pràludiren,vorfpislen,ben Eingang) —Bornebmfîe. prencipe ecclefiaftico, fecola» 


macden. re.cin geiſtlicher, weltlicher Fuͤrſt. il prencipe 
Prematùro. fricitig, v. Precoce. dell'eloquenza Romana. der Fuͤrſt der Roͤnri⸗ 
Premeditàre. zuvor bedencken. vid. Difegnare | ſchen Wohlredenheit. i. e. Cicero. Caſa da 
Appoftare. Preconfiderare. Deliberare, De- | prencipe. ſtattliches Hauß. Prencipe di fan= 
terminare. gue cin Pring vom Gebluthe. Prencipe Pa- 
Premeditàto, Adj. vorbedacht, vorbefonnen, palino. cin Paͤbſtlicher Fuͤrſt. chi è prencipe 
Fremeditatamente.vorbtedachter Weiſe. è generòfo anche dalle taſcie, i. e. was cin 
Gggg3 duͤrſt 
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Fuͤrſt i, Bad flebet man gleich in bee Yu | 


gend. beato quel Prencipe, ch'hà nella fua , 
corte ehi gli dica la verità. derjenige Fuͤrſt 
if gluͤckſelig, welcher einen an ſeinem Hofe 
Hat, der ihm die Wahrheit ſaget. quel Pren- 
cipe è gloriofo, che hù l' affezzione de' Sud 


citi. i, è, wohl dem Fuͤrſten, der in feiner 


Untertbanen Schoofie ſchlaffen fan. quel” 
prencipe folo è ricco, c' hà de' fuddizi Lene- } 


Nanti. derjenige Fuͤrſt iſt alleine reich, wel⸗ 


cher vermoͤgende Unterthanen bar. i Pren- 


durebbe a' Prencipi più di Religione,e meno | 


P 





cipi reftano Prencipi, benche rompeflero 
rutre Je fornaci. Fuͤrſten bleiben Fuͤrſten, file 
mogen ſchwaͤrmen wie fie wollen. Pafquino | 
di prodigalità. Pafquin wuͤrde denen Fuͤr⸗ 

ſten mehr Gottesfurcht und weniger Vor⸗ 
ſchwendung geben. 


Prencipeſſa, principèfla, Fuͤrſtin, Prinzeßin. 


rencipìno. Dim. ein junger Printz. 


i 


Principètro. cin geringer Surf. 
Prencipàle, principale. Adj. Fuͤrſtlich. it. vor: 


nehm. il principal miniftro di quella corte. | _ 
Hofe. quefto è il punto principale. das iſt 
Prencipùle, principale. Sub 


der vornebinfte Staats⸗Miniſter an jenena | 


der vornehmſte Punct. E 
ft. der Principal, 
Ober⸗Herr. in nome del fuo prencipale. im 
Nahmen ſeines Principalen oder Oberherru. 
il prencipale, die Hauptſumma. 


N 
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Waffen ergreiffen. chi dell'altrui prende, la 
fui libertà vende,i.e.twer von andern nintine, 
verkgufft feine Freyheit prender mogiie.citt 


Weib nehmen. prender per male, fur uͤbel 


aufuchmen. prender una cofa è cuore. et⸗ 

was su Hertzen faffen, prefe ‘è ridere. er 

ficug an zu lachen. prenderfi ad un’ albero. 
ſich geſchwind an einen Baum anhalten. 
prender piacere di qualche cofà. feine Luſt in 

(an) etwas haben. v. Compiacerii, Dijettar- 

ii Diletro, 

Préfo, Adj. genommen, cingenonumen, gefars 
gen, uͤberfallen. da vino, dalla colera. vom 
ein, vom Form. 

Préfa, Subit, Nehmung, Greiffung, Faffung, 
Fangung. it. Eroberung; la prefa del Pren- 

cipe. die Verhafft eines Fuͤrſten. pigliatene 

usa'buona prefa, i.e. nehmt cin gute Meſ⸗ 
ſerſpitze voll. kar una buona prefa. einen gus 

ten Zug thun (benm Fiſchen.) unaprefà di 

tabacco. cine Pfeiffe Toback. venir'alle pre 

fè con'uno. mit einem vitigen, item anfan⸗ 


prefe. citt Pulver auf 3 mahl (cinzuneb: 
wien.) dar le prefe ad uno. einem die Wahl 


faffen. 
Presàme, m. KifeLab. v. Quaglio. 
Prendimento. Prefa. Rehmung, Fangung. +» 
Prenditore Nehmer, Fanger. 


| Prenditrice. Pigliarrìce, Idem, fœm. 


Prencipalifimo , principalifimo. hauptſaͤch⸗ Prenòme, m. Bornahme. 


Prencipalmente, principalmente. Adv. vor: 


lichſt, beſonderlich. 
nehm̃lich, zufoͤrderſt. 


| 


Preacipìto,principìto. Fuͤrſtenthum. it. Ober⸗ 


P 
P 


herrſchafft, Vorzug. haver® il prencipato trà | 
i miferi, Der Vornehmſte unter denenUrmen 
und Elenden fenn. 

renciìpio. v. princìpio. der Anfang. l 

rèndere, prefi,prèfo. nehmen. v. pigliare. (tvcil 
dieſes mit dem Verbo prendere faft alePhra- | 
fes gemein bat,) prender uno. timen gefan⸗ 
gen nehmen. prender pefci &c. Fifohefange.! 
prender medicina. Artzuey nebmen. pren- | 
der'una citrà. cine Stadt erobern. prender | 
porto, derra. anlaͤnden, ans Cand Sd gr | 
prender guardia à qualche cofa. etwas in 
acht nehmen. prender nno permatto. einen 
vor einen Narren halten. prender 1’ armi, die 


Prenomàre-minare. cinen Vornahmen geben. 
ic. vorher melden. it. vorerwaͤhlen. 

Prenomàto. prenominùto. Adj. porgemeldet, 
vid, Suddetto, Sopraccennato, Sopramen= 
tovato. Se non potete accordarmi li prez- 
zi fopraccennati, prenominati, &c, ne da- 
rete la pallata. tvenn ihr obbefagte Prete 
nicht eingeben koͤnnet, fo unterlaßt ſelbige 
zu ſenden. 

Prenotìzia, prenoziòne. Vorkundſchafft, Vor⸗ 

bericht. v. preconofcenza, 

Preoccupàre, zuvor einnehmen. it. vorkommen. 
preoccupar gli animi, die Gemuͤther zuvor 
cinnebmen, v. prevenire, 

Preoccupàto. Adj.jubor eingenommen.it.uͤber⸗ 
cifet. preoccupato dalla colera. ubereilet,” 
uͤberfallen vom Born, 

Preocgupazione,f. Voreinnehmung/ Vorkunft. 

Ero- 


gen zu zancken. una polvere da pigliar in tre 


x 
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Preordinàre. verfeben, zuvor beffimmen, per: 
ordnen, v. predeftinare, 

Preordinìto. gubor verfebgn, verordnet. 

Preordinaziòne, f. Vorſehung, Verordnung. 

Preparàre, bereiten, gurichten, zuruͤſten. mer. 
im Ginne haben, preparar’ una vivanda ti: 
ne Speiſe zurichten. preparar’unaflotta. et 
ne Seeflotte ausrilften. v. Apparecchiare, 

‘Difponere, Alleftire, Ordinare, Appreftare, 
* Acconciare. Chi ad altri prepara inganni, à fe 
fteffo prepara affanni, i. e. wer andern cine 

Gbrube graͤbt, faͤllt felber drein. 

Prepararſi ſich vorbereiten, ſich gefaſt machen. 
prepararſi al ben motire. ſich ju einem ſeligen 
Ende bereiten. 

Prepatànte- ratvo. preparatorio. Adj. berei⸗ 
tend, vorbereitend. 
Preparato. Adj. bereitet, vorbereitet, geruͤſtet. 
ftar, eſſer preparato. bercit ſeyn. v. Diſpoſto, 

Pronto, Preito, Ordinàto. ; 

Preparatòrio-torii. pl. Zuruͤſtung. preparatorii 

diguerra. Kriegs⸗Ruͤſtungen. Apparecchio, 

- Preparamento. Li grandi apparecchi del ne- 
mico, ci aprono gli occhi. die groffen Zuz 
ruͤſtungen des Feindes thun uns die Mugen 

auf. 1 

Preparizione f. Vorbercitung, Vorfaffung. 

Pteparamènto, Idem. Zuruͤſtung/ Bercitung.v. 
Alleftimènto, Apparecchio, Équipuggio. 

Preponderàre. vorwaͤgen, wichtiger ſeyn. FS 
pondera affai. es ſchlaͤgt ziehmlich vor. v.Pre- 
dominare. 

Prepònere. prepòrre. vorſetzen. met vorgiehen, 
hoͤher achten. preponer’ una coſu all’ altra. 

eines dem andern vorziehen. v. Antiporre, 

‘ Preferire. F 

Prepòfito,prepòfto. Adj. vorgeſetzt, vorgezogen. 

Prepòfito. cin Probſt, Vogt. 

Prepofitùra. Probffen. | 

Preponimènto, Vorſetzung, Vorziehung. 

Prepofiziòne. f. cine præpoſition in Gram. 

Prepòftero. verfehrt, v. (beffer) Roverfcio. 

Prepùtio. Vorhaut am maͤnnlichen Gliede, it. 
Trop. das Heydenthum. 

O Preputito. Adj. was die Vorhaut noch bat, 

Unbeſchnittener. 

Prerìpe. zeitige Ruͤben. 

orzug, Vortheil, Freyhtit. vid, 


x 


Prerogativa. V 
Privilegio, Avvanviggio, 
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Prerogativa. cine Gabe von GOtt, von der Naz 
tur oder Gnade, sc, v. Bono,Talento, Grazia, 
Virtù. egli hè belle prerogative e talenti, e» 
bat ſchoͤne Gaben. v. Parte. 

Prèfa, prèfo, &c. v. prendere. 2 

Prefagire, prefaggire. zuvor fagen, weiſſagen. 
prefagirla vittoria. ben Sieg vorber proper 
zeyen. v. Predire, Indovinare , Profetizzare, 
Prefentire. 

Presìgo. Adj. borfagend, vormerckend, weiſ⸗ 
fagend. ir. Subft. cin Weiffager. 

Presìgio. Weiſſagung, Vorberfaguttg. 

Presàglia, Beute, Raub/ic. li nemici hanno fat- 
to molte riprefaglie quefto anno. die Feinde 
baben dieſes Jahr viel Guͤther weggecapert 
und erbeutet, v. Riprefaglia. 

Presbitero ; Prete, fo beffer. cin Prieſter. v. Sa- 
cerdòre. 

Presbiterìto. das Prieſterthum. 

Presbitèrio. Prieſter⸗Pfarr⸗Hauß. ic. die Vers 
ſammlung der Priefter. v. Conciftorio. 

Prèfcia, &c.v Preftèzza, Fretta. Fil, ; 

Preſcito. cin Verdanmter, Verivorffener, we 
gen Gortlofigfeit. i 

Prefciènza. Vorſehung, Vorwiſſenſchafft. 

Prefciùtto. cin Schincke. v. por-profciuto. 

Prefcrìvere. vorſchreiben. leggi Gefete. io non 
vi preferivo niente, id) ſchreibe euch nichts 
por, io faccio quanto mi fù preféritto du’ 
mici fuperiori. ich thue hierinnen, was mit 
von den Obern iſt vorgeſchrieben worden. 

Prefcrìvere, verjaͤhren. it. verjaͤhrt werden. 

Prefcritto. Adj. vorgeſchriebkn. ir. verjaͤhrt. 
tempo prefcritto, beftimmte Brit. 

Preſcritto Subſt. Ausweis. fecondo il prefcrit= 

. to dellaragione. nad) ant der Vernunfft. 

Prefcrizziòne. f. Vorſchreibung. item Verjàbs 
rung. 

Presènte. Adj. gegentvartig, zugegen. la pre- 
fente opera. gegentvartiges Werck. il mondo 
prefente. die itzige heutige Welt. del (al) pre», 
fente. ibiger Beit, sua 

Prefentemènte. Adv. anifo, v. (beſſer) Hora. 

Presènte. Subît, cine Babe, Verebrung. far un 
magnifico prefente ad uno. cinen herrlich bes 
ſchencken, begaben, dalla prefeate cavarere, 
che. &c aus gegentoartigem (Schreiben) 

werdet ihr exſehen, daß sc Ae 
refentiiscio, Dim, ein kleines Geſchenck. caro 


J mie 
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mio pietruccio, ci vuole qualche prefentuc-| un rimedio prefervativo. ein Bewahr⸗Mit⸗ 

cio, liebes Peterchen, vir muiffen hier etwas] tel. 

bluten. Prefervatìvo. Subft. cin Bewabrmitte!, contre 
Presènza. Gegentvart. it Geftalt. in prefenza| lapefte. wider die Peſt. 

del prencipe. in Gegenwart deg Fuͤrſten. nu] Prafvizi ao £. Bewahrung. 

fenza corporale, fpirituale. [eibliche,griftliche | Prefièdere. vorfigen, prefieder nel configlio, al- 

Gegenwaͤrt. un’ huomo dibella prefenza.cini la diſputa im Rath Vorfiber fenn,in der Dife 

Mann von ſchoͤner Geftalt, Unfeben non vil putation prafidiren. 

era aleuna prefenza nè bellezza. es war baz} Prefidènte cin Vorfiber, Vertvalter, Pràfis 

ſelbſt weder Geſtalt noch Schoͤnheit. dent. it Statthalter. prefidente della came- 
Prefentidle. Adj in ber Gegenwart beffebend,| ra. Cammer⸗Praͤſident. 

leibhafftig. v. Corporale. _ |Prefidènza Vorfik, Verwaltung. egli godè la 
Prefenzialmènte. Adv. gegentvartigen, leib⸗ referenza di fuo padre in quefto paſſo. er 

bafftiger Weiſe. a atte in diefer Sache den Rang vor feinem 
Prefentàre,rapprefentàre. darſtellen, vertreten.| Vater. 
© Ja perfona del prencipe. die Perfon des Fur Presidio. ** v. Guarnigione. Città di 
ſten. prefentarlabatraglia. Schlacht liefern.|  prefidio. Guarniſon⸗Stadt. tutto 'l prefidio 
Prefentàre, an:barbisten. prefentar' i fuoi fer-| fen'efce die gange Beſatzung giebet aus, 

vigi ad uno. cinem feine Dienſte anbieten.|Prefidiàrio. (foldato.) cin Soldat, fo in Guar? 

refentar’ unalettera di cambio. einen Wech⸗niſon oder Beſatzung lieget. . 

el⸗Brief pràfentiren, Î Prefidiàre (una piazza) cine Veftung mit Befas 
Prefentàr' uno magnificamente. einen herrlichſ tzung verfeben. 

beſchencken. v. Regalare. Prefentar qualche |Prefidiùto. Adj mit Beſatzung verivabret. la 

cofa ad uno. einem etwas ſchencken. noftra città refta prefidiata dalla cernide.bies 
Prefentàrfi, ſich ſtellen, darftellen, ſich ſehen laſ, ſe Stadt tvird nur von den Land-Defenfios 

fen, v. Comparire. prefentarfi dinanzi algiu-| nern beſetzet. 

dice, ſich vor dem Richter ftellen, mi fi pre-/Prefignàre vorbebdeuten, vorbilden. v. (beffer) 

fento una bell’occafione. es ereignete ſich cis Præſigurare. 

ne gute Gelegenheit fuͤr mich. Prefignàto. Adj. vorbedeutet, vorgebildet. 
Prefentànte,prefentatòre tinllberlieferer/ Vor⸗ Preſignazione f. Vorbedeutung/, Vorbilbung. 

trager, Abgeſandter. it Verehrer. Prèfo. prèfa, &c, v. prendere, feq. + 
Prefentàto. dar⸗ vorgeſtellt. it beſcheuckt. Prefontuòfo, prefonziòne. v. prefumere. feq. 
Prefentazione, ®Dar:Vorftellung, Anbietung. Prèſſo, aprèſſo, apprèſſo. Prep.&Ady. bey. it. 

ir. Uberlieferung, Darreichung. gang nabe, bart dran. preffo alla chiefa. naz 


Prefentire (una cofa ) etwas zuvor merdfen, be Ben der Kirchen. preilo al giorno. cin we⸗ 


0] fentì fubit nîg vor Tage venir d'appreffo d'uno, vor 
so agio Le de —— 3 cinemiviederfommen. prelfo, è prello. ſchier, 


; : ben nahe, ungefehr. Mohnnanni prello che 
ue stag pi prg ag vecchio. der Mohnnanni, als er ſchon alt 


machten ſich aus dem Staube, denn fie ro: war. ditemi appreflo è poco ciò che di piu 


t — ſuccedeva. ſaget mir doch beylaͤuffig, was 
—— daß es nicht wohl ablauf! aneca barbey vorgieng ella hà un bel lon- 


sa ui: Mie tano,mà non da preſſo. bon tveiten, und nicht 
— Rrippe, diCrito Gritti . in der Naͤhe fiehet fie ſchoͤn aus. io intendo 
ri ) i . 


: i appreffo è poco tutto quello che fi dice, id) 
Prefervire. bewahren, bebuiten. prefervar’ uno verftebe faft allea, ainsi fagt. guardar da 
di pericolo. cinen fur der Gefabr behuͤten. rel: 
P " preſſo vonnafem ſchauen. 
Prefervìro bewahrt, behuͤtet. 


Prèffo, Apprèſſo. prep. & adr. nach. it. herna⸗ 
Pteſervativo. Adj. wasrafft bat zu bewahren. cher. v.(beffer) Dopo, Alcuni giorni apprese 
o i fo. 


















PRE. 


fo. etliche Tage darnach. appreffo la morte. 
nad) dem Tode, come fi dirà in appretlo. wie 
man bernacher oder mit nechſtem fagen 
wird, 

Prefsàre. Beſſer, efprimere. drilcfen, preffen, 
bràngen, ausdruͤcken. preffar fugo da qual- 
che cofa. Safft aus etwas preffen, prefiar i 
fadditi die Unterthanen druͤcken, preffen. 
v. opprimere. 

Prefsante. Adj. preffend, it, zwingend, druͤckend, 
dringend. v. premuto, 

Prèflo. Beffer, prèfcia, Preffung. it. Gedrang. 
it. Gil, Eilfertigfeit. non tanta prefcia figno- 
re. Herr, eilet doch nicht fo. v. Fretra. 

Prefsùra, Preſſung, Ungfî, Drangfal. 

Prettànte. A.lj. vortreffitd), v. Eccellente, 

Preltinza. Vortreſflichteit, Ausbuͤndigkeit. 

Preftàre, geben leiſten. preſtar ajuto ad uno. ei 
nem Huͤlffe leiſten. preftar” orecchie ad uno. 
einem Gehoͤr geben. preftar fede ad uno, ei: 
nem Glauben benmelfen, preftar beneficio. 
gutes thun. 


i PRE. 609 


Pròfto. Adv. geſchwind, in Gil. fate prefto, 
macht geſchwinde. eleggerei più prefto mo- 
rire, ich wolte lieber fierben, correr, parlar 
prefto. geſchwind lauffen, reden. più prefto 
che dir itoppa, i. e. in einem Hun, Augen⸗ 
blicf, wie cin Blitz. quello che fi fà prefto;rar= 
dififinilce, i. e. eilen thut fein gut. chi dà 
prefto, due volte dì, ver gefchivind giebt, 
giebt 2. mal, prefto finito, prefto perito, 
was bald wird, vergehet bald. 

Preftamènte. Adv. gefchivind, cilends. 

Preftiffimo, Adj. & Adv. in aller Fil. 

Preftifimamènte Adv. Idem. 

Preftèzza Geſchwindigkeit, Hurtigfeit, Gil, 

Presùmere. muthmaſſen, vermeinen, it, ſich 
unterfangen, doͤrffen. prefumer troppo di fe 
ſteſſo. ſich allsuviel cinbilden, unterfangen. 
quefto non fi deve prefumere d' un tanto 
huomo. bag muf man von ciner folchen Pers 
fon nicht vermutben. non fi prefume, ch' un 
moribondo dica bugie, einem Sterbenden 
muthet man keine Lugen ju. 


Preftàre. leihen, vorſttecken. preftar danari ad! Prefunziòne, pe f. Mutbmaffung, 


ufura, Gelò auf Wucher leihen. Preſtar la ſua 


caſa. ſein Haus verleihen. non è povero, chi 
hà da impreftare. wer zu verſetzen und weg⸗ 
zuleihen bat, der iſt nicht arm. io ne preſto 
(dò, fo) ficurtà, ich bin dafuͤr gut, ich) fiche da⸗ 


fur. 
Preftàto. Adj. geliehen. ic. entlefnet, bellezza 
impreftata. xrſchminckte Schoͤnheit. 
Preftatòre, cin Ausleiher, Wucherer. 
Preftatrìce. Idem, fem. 





Wahn. it. Vermeffenbeit , grofie Finbile 
dung. che prefunziòne? was fuͤr cine Vers 
meffenbeit ? 1a prefunzione è madre della di- 
fperazione Die Vermeſſenheit iſt cine Mutter 


:_ DerVersivciffiung. 


refuntuòfo, prefontuòfo. Adj. folk. fred, ver⸗ 
meffen. 
Prefuntuosàccio, idem. v. Arditello. 
Prefuntuofamènte, prefontuofimente. Adv, 
vermeffener, einbildiſcher Weiſe. 


Preftànza, prèſto. Leihung. v. Impreſtito. ({0)Prefuntuofità v.preſunzione. 


beſſer) dar in preſtanza. leihen. 

Pròftito. Subſt. bag Geborgte. tor’ impreftito. 
eutlehnen. it, cin Leih⸗ Hauß. 

Preftigio. Zauberey. it. Augen⸗Verblendung. 
v. Stregaria, Malia, Fattucchieria, Faſcino, 
Magia. ‘ 

Preftigiòfo. Adj. zauberiſch, gauckleriſch. 

Preftigiàre. mit Zauberey umgehen, zaubern. 

Preftigiatòre. cin Zauberer. 

Preftigiatrice. Idem, fem. 


Prefuppòrre.v, Supporre. zuvor ſetzen, praͤſup⸗ 
poniren. 

Prète. m. ein Pfaff, cin Prieſter, cin Pfarrer. 
Paſquino darebbe a’ pretie parochi più di vi. 
gilanza, emeno di decime. Pafquin wuͤrde 
denen . Prieffera und Pfarrberren mehr 
Wachſamkeit und iveniger Zehenden geben. 
prete di villa, cin Dorff⸗ Pfarrer. v. Paroco. 
Piovano. 

Pretùccio, preticciuòlo. Dim. cin Priefterlein. 


Prèfto. Adj. geſchwind, hurtig, bereit. prefto | Pretàccio, pretazzuolo. cin ungelehrter, unges 


configlio, prefta rifpofta. geſchwinder Rath⸗ 


(chicfter Pfaff. 


flag, burtige Antwort. il mangiare, &c.| Pretèfco, Adj. aufder PfaffenManier. v. Foo= 


è prefto, das Eſſen ift fertig. v. Lefto, Snel- 
lo, Pronto, Veloce. 
GASTRLLI DIZZIONARIO, 


teſco. Piaf 
Pretarìa-ie. pl. Prafferey. - . 
; Pihbh Peetég- 


Cio PRE, 


Preteggiùre. einen Pfaffen abgeben. it. offt mit 
ſolchem umgehen. 

Pretelle. Steinlein. gittar in pretelle. in den 
Sand werffen. 

Preréndere. begehren, babentvollen. egli pre- 
tende di rovinarmi, er gedenckt mid) gu ver⸗ 
derben, pretender” è qualch’ heredità. Un: | 
fprad) an ciner Erbſchafft su baben vermei⸗ 

. nen, io non pretendo altro. id verlange 
nichts anders. 

Pretèndere. vorſchuͤtzen. pretender ignoranza. 
Unwiſſenheit vorſchuͤtzen, vorwenden. 

Pretendente. vorwendend. ir. Subſt. einer fo 
Anſpruch an etwas hat. 

Pretèfo. Adj vermeint, davor gehalten. 

Pretenfiòne. f pretendimento, pretendenza. 
Anfpruch ju ettva8. ir. Vorhaben. haver pre- 
tenfioneà qualche cofa, Anſpruch an etwas 
baben. - . 

Preterìre. borbey geben. it. uͤberſchreiten. le 
leggi. die Geſetze. v. Trapaflare, Transgre- 
dire. . 

Pretèrito. fuͤruͤber gangen. it. verfloffen. ne” 
tempi preteriti. in vergangenen Beiten. v. 
pafsàro. Sa 

Preterizione, £. Uber⸗Fuͤruͤbergehung. 

Pretermèttere. unterlaffen, fabren laffen. 

Pretermiffiòne. f, v. (beffer) Omiffione. Unter: 
laffung. î 

PretèfTere. vorivenden, vorſchuͤtzen. 

Pretèfto. Subſt. Vorivand, Deckmantel. fotto 

retefto di giuftizia. unter bem Vortvand, 
Bedf.Mantel, der Gerechtigfeit. fotto pre- 
tefto frivolo. unter cinem eiteln und nichti: 
gen Vorvand, v. Colore, Sembiante, Man- 
tello. 

Prètio. beffer, prèzzo. Preif, Berth. 

Pretore. Richter, Schultheiß, Vogt. 

Pretoriàle, pretorio. Adj. gum Schultheiß ge⸗ 
bòrig. dignità precoriale. Schultheiſſen⸗ 
Wuͤrde 


Pretorio. ein Gerichts⸗ Amt: Rath⸗Haus. il 
pretorio di Pilato. bag Richt⸗Hauß Pilati. 

Prevalère. mebr gelten, geivaltiger ſeyn. it. 
uͤberhand nehmen. le fue ragioni prevaglio. 
no. feine Gruͤnde find ſtaͤrcker. 

Prevalèrfi. ſich bedienen, gu Nube machen. di 
qualche cofa. eines Dinge8. prevalerfi fopra 
(dietro) larobba. ſich an dicin Qanden pa: 


il 


PRE. 


bende Waaren halten. delle fpefe vi preva- 
lerete di detto amico. tvegen der Unfoffen 
pràvaliret euch von befagtem Freund, ile, 
fucher ben ihme die Erffattung derfelben. 
v. Rimborfo. 

Prevaricàre. untreulich bandelm, ſich verſuͤndi⸗ 
gen, das Geres uͤberſchreiten. 

Prevaricarore. citi Ubertreter, Abtruͤnniget. 

Prevaricaziòne. f. Ubertretung, 

Prevedère. vorher ſehen. v. prefagire. Prefenti» 
re, antivedere, 

Prevedùto, previfto. vorhergefehen.mali preve» 
duti. vorgeſehene Falle find ertraͤglich. col- 
po preveduto feriſce meno, id, v. piaga. 

Prevedimènto. Vorfebung. 

Prevenire, vorfommen. uno. einem, prevenir® 
a qualche male cinem Ubel vorfommen, 
prevenir' il fupplicio merito. der verdienten 
Straffe vorfommen. 

Preveniènte. vorfommend. grazia preveniente, 
diezuvorfommende Gnade. 

Prevenùto. vorgekommen. 

Prevenimènto, prevenzione, f. Vorfommungi 

Prèvio, Adj. vorbergebend, v Antecedente, 

Prevòfto. ein Profof, Schultheiß, Vorfehter, 

Prèzzo. Preiß, Werth. a prezzo convenevole. 
um billigen Preif, habito di prezzo, ein 
fofibares Kleid. per li prezzi rigorofi e ftra- 
vaganti non pofliamo impacciarci di tali 
commiflioni. wegen der hohen Preiſe fonnen 
wir diefe Commißion nicht annehmen. vi fa- 
remo goder prezzi civiliflimi e dolci. wir 
wollen euch billige und leidliche Preife maz 
chen. li più riftretti prezzi faranno Tallari 
8] la pezza. der allermechfte Preif wird fenn 
das Stuͤck vor Rthlr. 84 v. Pregio. Merca= 
to. Valuta 

Prezziofo,preziòfo. Adj. foftbar. pietre precio- 
fe. fojtbare Edelgeſteine. un’ huomo prezio= 
fo. cintugendfamer Menſch. 

Prezzàre. ſchaͤtzen. it. pod) (haben. prezzar” 
apprezzar' una cafa. cin Haus ſchaͤtzen. v. 
Stimare. Pregiare. 

Prezzàto, apprezzàto, geſchaͤtze. ir. hoch ge⸗ 
balten. È 

Prezzamento, apprezzamènto. aͤtzu 

—————— — 


Prezzolùre. feilſchen, dingen. v. Bargignare. 


Preza 


PRE. PRI. 


Prezzollito. gefellfchet, gedbungen. 
Prezzèmolo. Peterfilien. 


PRI Gu 


Prìma (Subintell. hora.) die erſte Morgen Bet⸗ 


Stunde. cantar la prima. die Prim fingen. 


Prezzolatamente. Adv. mit langen Dungen,sc. | Primamente, primieramènte. Adv. erſt lich, gum 


Prìa. ehe, zuvor, borher. v prima. 


erſten mal, it. allererſt, zuvor. 


Priàpo. der Gott desGarten⸗Wercks. item das Primaticcio. Adj. was am erſten zeitig, fruͤhe 


ſtartzende Manns:Glied ben den Heyden. v. 
Satiro. Fauno. Silvano. 
Priapìfmo. Stargung de maͤnnlichen Glieds. 
Priegàre, v. pregare. bitten. 
Prigiòne, f, Gefaͤngniß, Hafft, Kercker. nè è 


icitig. pere, uve primaticcie. erſtzeitige Bir 
nen, cintrauben.concetti primaticci. fruͤh⸗ 
zeitige Gedancfen. 


Primàrio.Adj.vornehmft. v primiero. Profeſſo- 


re primario. der Profeffor Primarius. 


torto, nè à ragione, non ti lafciar metter” | Primàggio, (Ste/Term.) die Zeit, da das Schiff 


prigione. fiite dif vor Gefàngnif, du 
magſt recht oder unrecht haben. 
Prigiomiere. Subit. cin Gefangener, it. Kercker⸗ 


meifter. 
Prigionia. Gefangenſchafft. 


im Port vor Uncfer liegt. 


Primaruòla.Subft.cinMBeto oder ſonſt cinThier, 


ſo zum erſtenmal gebobren bat. 


Primàte. m. Primat, Oberſter, Vorſteher. il 


Primate di Polonia, der Primas in Pohlen. 


Prigionàre, imprigionàre. gefangen ſetzen, ein⸗ Primàto. das Obriſt⸗Vorſteher⸗Amt, Stelle. 


fegen. î 
Prignuòlo-li. pl. beffer, prugnòlo, eine Art 
pon Schwammeun. 
Primavera. v. Primo, prima. der Fruͤhling. 
Prìmo, primièro, Adj. erſter. it, vorig, it. Subſt. 
der erſte. primo principio. der erfte Anfang. 


Primarèra. der Fribling, der Lentz. una fola 


rondine (condinella) non fà primavera, cine 
Schwalbe macht keinen Fruͤhling oderSom: 
mer. it. cine SchluͤſſelBlume. 


| Primitivo, primevo. Adi. erſt. it. urſpruͤnglich. 


un primitivo, cin Etamm⸗Wort. 


la prima volta. dag erfte mal, al primo di | Primìtia-tie. pl. Erſtlinge. 


Maggio. den erſten Map. Pen 
Primo. mer, der Vornehmſte, der Beſte. il pri. 


Primìtie. dis erſte Meſſe eines neuen Prie 


ſters. 


mo miniſtro. der vornehmſte Staats⸗Mini⸗ | Primitiànte. der gum erſtenmal ſolche verrich⸗ 


ſter. effer'il primo di dec. der erſte ſeyn, die 
Oberftelle haben, unter ꝛtc. . 
Primo, prìma, in prìma, di prima. Adv. erſtlich, 


tet. 


Primogènito. primo-nato. erſt gebobren. 
Primogenitùra, die Erfigeburt, 


vor dieſen, guvor, voran. in prima fi fece ' principàle. &c. v. Prencipale. 
&c. e pofcia, erſtlich machte man ac. und her⸗ Principio-pii. pl, Anfang/ Urfprung. il prin- 


nach ic. le ricchezze, ch’ egli poffedeva pri- 
ma. die Reicht huͤmer, fe er ehedeſſen beſaſſe. 
Jo ftato di prima. ber porige Stand, v. Priſti- 
no. chi primo viene al mulino, primo maci- 
na. wer zuerſt kommt, der maͤhlet erſt. 


cipio della noſtra feticità. ber Unfang unſe⸗ 

rer Gluͤckſeligkeit. non ve lo diffi io da prin- 
cipio? pab td) es nĩcht gleich Anfangs ges 
fagt? ognicoia vuol principio. alles muff 
cinen Unfang haben. sù 1° bel principio. 


Prima. Adv. ehe. prima che veniſſe. che daf er 
fame. prima di far quefto &c. ehe dafi ih | Principio-pii. pl. die Kunſt⸗-Regeln ciner Wife 
das thunmolte, ic. ritornate quanto prima | ſenſchafft. 
farà poffibile. fommt fo bald wieder, als es Principiàre. anfangen, beginnen. chi ben prin- 
ſeyn fan. cipia (comincia) hù la metà dell’opra. wohl 

Prìma, da prima; alla prima, alla bella prima. | angefangen iſt halb gethan. nonfi principia 
Adv.gumi erffen mal, zum erſten Anfang. alla] bene ſe non dal cielo. mir GOTT angefane 

rima, à bella prima, come prima lo viddi. Gen, ift wohl angefangen. chi molte cofe 
fo bald id) ibn das erfte mal gefehen babe. principia (comincia) poche ne finifce. ver 
non così alla prima. sit fo gleich, nicht fo] viel anfinget, endiget wenig. v. Comig: 


bald. 
Primachè. Conj. ehedaß. 


gleich Anfangs 


ciàre. 
Principiànte. cin Anfaͤnger. v. Noritio. 
— Hhha su . Prinoie 


Gir PRI. PRO. 


Principiàto. Adj. angefangen. mal principato, 
mal ancora fornito. wie der Anfang, fo 
das Ende. 

Priòre. Subft, ein Prior im Kloſter. 

Priòra. cine Priorin im Kloſter. 

Priòre. Adj. eber. effer priore di rempo. alter 
an Jahren fepn. 

Prioràle, Adj.gum Prior⸗Amt gehoͤrig. 

Priorità. der Vorgang, die erſte Stelle. - 

Prìfco. Adj. alt. v. Antico. Vecchio, 


PRO. 


wenn tc. fenz'alcun pro. vergebend. è prò 
dell’univerfo. der gangen Welt gum beften. 
argomentar pròe contra. etwas vertheidi⸗ 
gen und auch ividerlegen. le farò sagione, e 
che fia in prò di tutta la Compagnia. ic) will 
ibm Beſcheid thun,und zwar auf Geſundheit 
der gangen Compagnie. buon prò gli faccia, 
(Ironic.) bag var recht, redit fo. quel prò 
gli faccia, che fà l'erba a’ cani. e8befomme 
ihm wie dem Hunde das Gras, 


Prìffino. Adj. vorig. priſtina fanità. porige Ge: |Pròde. Adj. miglich. un prode huomo. cin migs 


ſundheit. 


Privàre. berauben, entſetzen. prĩvar uno della 


vita. einen des Lebens berauben. privar’ uno 
della carica. einen deg Amts entfegen. v. 
Difinettere, io 1’ ho privato d'un pranzo 
migliore.ich babe ibn von cinem beffern Mit⸗ 
tags⸗Mahl abgebalten, 


Privàrfi. ſich derauben, enthalten, abbrechen, di | 


qualche cofa. eines Dinges. 
Privàto, privo. Adj. beraubet, entfeget. privo 
degli occhi. blind. 
Privatìvo. Adj. was in nicht ſeyn beſtehet. 
Privativamènte. Adv. manglender Weiſe. 





licher, frommer Menſch. un giovane bello, 
e prode della perfona. cin ſchoͤner, wackerer 
Juͤngling. 

Prodemènte. Adv, nuͤtzlich. ir. tapffer. 


\Prodezza-zze. pl. tapffere, herrliche Thaten, 


x — 

robare. darthun, probiren. v. provare. fo ge: 

braͤuchlicher. Rea 

Probabile. Adj. das noch wohl darzuthun ift. 
——æe—— — ada 

Probabilmente. Adverb. wahrſcheinlicher 
Weiſe. 

Probabilità. f. Wahrſcheinlichkeit. 


Privaziòne, f. privamento. Veraubung. item|Probaziòne f. Probe, Darthuung. 


Ubziebung, Entziehung, Benebmung. 
Privàto. Adj. haͤußlich. perfona privata. eine 


Problèma. eine duncfele Frage gum Auflofen, 
it. ein Raͤtzel. 


Privat⸗ Perfon. affari privati. Hauß⸗Ge⸗Problemdties. Adj. Magelweifi aufgegeben. 


ſchaͤffte. vita privata. einſames Leben. 


Pròbo, Ad}, fromm. v. Sincero, Bene. 


Privìto. geheim. v. Secreto. configlio privato. | Probità Fròmmigfeit. 


gebeimer Rath. 


Probòfcide, cin Elephanten⸗Rüſſel. 


Privatamente. Adv. abſonderlich. ir. heimlich, Probròfo. ſchimpfflich, ſchaͤndlich. v. (beffer) - 


in geheim. it. im PrivatSfanbde. parlar con 


Ignominiofo, infame. 


uno privatamente. mit cinem benfeit8 oder| Procacciàre. nachjagen, nachtracbten. ir. nad 


în geheim reden. Dal 
Privànza, die Gnade, Gemeinſchafft mit cinem 
groffen Herrn. v.Favore, i 
Privilègio. Freyheit. it. Freyheit s⸗Brief. con- 
ceder, (dar) privilegio. Frenbeit geben, 
Privilegiàr' uno, einem Frenbeit geben. . 
Privilegiàto. Adj. mit Grenbeiten begabt, pri 
vilegiret, efler privilegiato, mit abfonder: 
licher Frenbeit begabt ſeyn. altare privileg- 
iato. cin mit Ublaf begabter Altar in der 
irchen. 
Fvo.v.privato.beraubt. 
Prò. Subft. Nutz von Lat. pro. bor. buon prò 
vi faccia la bevanda. wohl befomme euch der 


Teundî, che prò, le dec. was wirds belffen, | 


langem Suchen befommen. procacciarfi la 
fua fortuna. ſein Gluͤck ſuchen. procacciar 
— per uno. ein Weib fuͤr einen wer- 
en. 

Procacciànte. einer der nachjaget und ſuchet. 
it. Subft. cin fleifiger Menſch. 

Procacciamento. Vachjagung/Nachtrachtung. 
it. Eroberung, Erjagun 

Procìccio. ein reutender 
Corriere, Meflaggiere. 

Procàce. Adj. unverſchaͤmt, fred. ir. muthwil⸗ 
fig, geil. v.{(beffer) Impudènte, Sfacciato, 
Protèrvo, 

Procacemente. Adv. unverſchaͤmter, muthwil⸗ 
liger, geiler Weiſt. 


SedinariBote. ‘vid. 


Proces 
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Procacità, Unverſchaͤmtheit, Frechheit. item | Procerità. Lànge, Hope. 
Geilheit, Muthwillen. Procìnto. Xuͤſtung. eñer, ſtar' in procinte di far 
Procedere. vor fid) geben, fortſchreiten, fort⸗ = qualche coſa. ist, alfobald etivas thun wol⸗ 
fabren. it. beraug, berfurtreten oder gehen.i len. 
it. herkommen. lo Spirito fanto procede dal | Proclamàre. oͤffentlich ansruffen, verkuͤndigen. 
Padre e dal Figliuolo. der Heil. Geiſt gehet  ful pulpito. von der Cantzel. proclamar'uno 
vom Varer und Sohn aus. così fi procede| fuccellore, cimen als Nachſolger ausruffen. 
di grado in grado. alfo gebet man von einem | Proclamàto.effentlic) ausgeruffen, ausgeſchri⸗ 
Grad zum andern. proceder' alla fentenza. { em. affrettateui, perche ruttiftanno in pro- 
gum Urtheil ſchreiten. onde procede quefto?| cinto di partirfi. macht fort, denn alle fepnd 
woher fommt das ? fertig und im Begriff abzureiſen. 
Procedere. gerichtlich procediren, ir. fonfî ver: | Proclamaziòne, f. proclama. Subft. dffentliche 
fabren, bandeln, leben, thun. proceder giu-| Uusruffung, Ausſchreyung, Verkuͤndigung. 
dicialmente contro d' uno, wider cinen ge⸗ Proclìve, Adj. gencigt. a qualche cola. ju et⸗ 
richtlich verfabren. il fuo procederenon mi| 1008, 
iace niente niente. fein Verfabren, feine | Proclività. bag Neigen, Zuneigung. 
Eevens:Urt gefàllt mir nicht. un retto pro· Procraftinàre. von cinem Tag um andern vers 
cedere, cin aufrichtiges Verfabren, che pro-| ſchieben. la penitenza, &c. die Buſſe, tc. voi 
cedere è quefto ? was fepnd das fuͤr haͤndel? melo procraftinate troppo. ihr haltet mid 
egli procede con riferva. er verfaͤhrt behut⸗ | darmit gar gu lange auf, 
- fam. egli e molto guardigno nel fuo proce- | Procreàre, (Stinder) jeugen. it. gebabren. 
dere, id, Procreìto. gebobren,ge;eriget, da parenti nobie 
Procedere.entfteben,berfommen.indi procedo-| li. von adelichen Eltern. 
no tutti quefti inconvenienti.baraus entſte⸗ Proculèta. cin Garten:Bett. 


ben alle diefe Unbeile. : Procuràre. verfchaffen, zuwege bringen. item 
Procedénte. was da heraug, berfur gebet. it. | forgen, dran fepn. ir. verurfacdhen. procu= 
entftebend, herkommend. rarfi qualche cofa. ſich etwas zuwege brins 
Procedimento. Subft. Herausgang. it. die Urt| gen. procurar l'aborto. dag Kind im Leibe 
und Weiſe gu bandeln, gu verfabren. abtretben, procurarla libertà per (ad) uno. 
Procedùra-ditura. Idem, einem die Freyheit verfchaffen, auswuͤrcken. 
Proceffiòne. f, eine Procefion. farla proceffio-| fidatevi di me, perche procurarò, che fiate 
ne, cine Procefion anftellen. fodisfatto. trauet mir, td) will zuwege bring 
Proceffionaménte. Proceßions⸗Weiſe, in ciner] gen, daß ihr follet bezahlet werden. 
langen Reihe. Procuràr per uno. eines Anwalt ſeyn. 
Procéflo. Fortgang. nel proceffo del tempo.|Procuratòre. cin Verſchaffer, Zuwegebringer, 
mittlertveile. item ein Anwalt in Rechts Sachen. item 
Procèflo. Proceß, Rechts⸗Sache. far, formar’| der Schaffner in einem Kloſter.d Turchetto! 
un proceflo adoflo,oder contro à qualche du- rocurator delle mie delizie, ò Turchet! du 
no. einem cinen Proceß an Half werffen. nivalt und Verſchaffer meiner Luſtbarkeit. 
ProcèfTo. cin Procefi, Verfabrung mit den Mez| vid. Ruffiano, Mezzano. it. Agente, Media» 
tallen und Chymiſchen Sachen. tore, Fattore, &c. 
Procefsàre. Procef fupren. procellar uno. Pros] Procuratrìce, Idem, fœm. 
ceß gegen cinen fubren. Procùra. cin Vollmachts⸗Brief. carta,lettera di 
Procélla-Ile. pl. Sturm auf der See. v, beffer, procura. Idem, ’ 
Tempefta, Borafca. Procuraziòne, f. procura, Verſchaffung. item 
Procellofo, Adj. ftiirmifc). v. Tempeftofo. Vermaltung. 
Pròcero, Adj. ſehr hoch, [ang und gerade. Procuratlva, procurerìa. Echaffneren.item Ung 


Procidènza (del ano,) das Herausgehen deg! waltſchafft, Procurators⸗Amt. 
Affterdarms. | Pròda, pe — deg Schiffs. voltar 
AAA da 
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Ja proda verfo Levante. das Schiff gegen' Prodotto. fili: hervorgebracht, ang Liht ge⸗ 


Morgen venden. v. prora, bracht. it vorgeftellet, vorgewieſen. 
Pròdano. das Seil, den Maſtbaum auf⸗ und Produzziòne. f. producimento. Hervorbrin⸗ 

abzulaſſen. —— gung, Erſchaffuͤng, Darſtellung. it. Verzoͤ— 
Prodicre-dèro. der bag Vordertheil regieret, gerung. diverſe produzzioni di plante. uns 

der Steuermann. terſchiedliche Arten Gewaͤchſe. v. Sorte, Spe- 
Prodìre. y. Approdare. dem Ufer naben. cie. 


Pròde, prodezza. v.prò. rapffer, Tapfferfeit. | Proeggiùre, gegen den Wind fabren. 
Prodigio. groffes Wunder: Sete, Wunder⸗ Proémio, probemio. Vorrede, Eingang eines 
Werck. v. Portento. un prodigio deli” arte. | Tractats. 
cin Wunder in der Kunſt. | Proemiùle, Adj. zur Vorrede, Eingang gehoͤ⸗ 
Prodigiòio. Adj. mwunverfe!rfam, wider die Ma) rig. 
tur, abentheuerlich. | Prosmidre. Vorrede, Eingang machen. 
Predigiofamente. Adv. febr wunderlicher Wei⸗ Proſano. Adj. meletich, unbeille, unrein. auto» 
fe. Rae ri, libri profani. weltlicht Autores, Buͤcher. 
Pròdigo. Adj.& Subſt. verſchwenderiſch it. cin huomo profano, cin Weit⸗Menſch. cibi pro- 
Verſchweuder, Verthuer. il Figliuolo prodi-| fani. unreine verbotene Speiſen. 
go. der veriobrne Sohn. efler prodigo del Profanaménte. Adv. tvelelicher, heilloſer Weiſe. 
fuo. bag Seinige verſchwenden. V.S. mi fi Profanità. Gotrlofigfeit, Heilloſigkeit. vid. Cor- 
moftra molto prodigo de’ fuoi favori. ber| reggiano. ; 
Serr erweiſet mir uͤberfluͤßige Gunſt⸗Bezeu⸗ Profanàre. entheiligen, verunreinigen , ſchaͤn⸗ 
gunge den.mer. migbraucden. parole fagre,la Chie- 





n 
Prodigiamente. Adv. verſchwenderiſcher Wei· fa, ò il cempo di Dio, beilige Morte, der. 


fe: Tempel GOttes. le cafte orecchie, erbare 
Prodigalità. bag Verſchwenden, Verſchwen⸗ Ohren. 

derey. la prodigalità è ilcaminoà gran pe- Profanàto. entheiligt, verunehrt. it. gemein 

vertà. die Verſchwendung ift cin Weg zu der gemacht. 


groffen Armuth. v. Prencipe. | Profanatòre. ein Entbeiliger, Verunbeiliger. 
Prodigàr il fuo. das Seine verſchwenden, un⸗ Profanatrìce Idem, foem. 

miglich ausgeben, perpraffen. Profanaziòne. f, profanamènto. Entheiligung, 
Pròdere. verrathen. v. (beffer) Tradire. Verunreinigung, Gemeinmachung. 
Proditòre. m. cin Verràther. v. Traditòre. fo | Profénda. ordentlich Maaß Haber, fo man den 

beffer. — Pferden giebt. 
Proditorio.Adj.verraͤtheriſch. Proferire, profferire. ausſprechen, vorbringen. 
Proditoriamènte. Adv. verraͤtheriſcher Weiſe. un diſcorſo.einen Diſcurs. proferir qualche 
Prodiziòne. f. Verràtherey. v. Tradimento. cofa dalla fcarfella. ettvas aus dem Sace 


Prodùcere. ( Contra&.) produrre. vorbrin⸗ hervor bringen und weiſen. 
en. item vorweiſen, vorlangen, vor: dar:| Proferìre. anbieten, antragen. v. Prefentare, 
tellen. produrr in (alla) luce. ang Licht roferir i fuoi fervigii ad uno. einem Dien⸗ 
bringen. item erſchaffen. produrre buoni] fre anbieten, antragen, e per fine mele pro- 
effetti. gute Wuͤrckungen ſehen laffen. pro-] ferifco. und zum Beſchluß biete id) denfelben, 
durr' unoal popolo. cinen bem Volcke dar⸗ — mich) und alle mein Vermbdgen zu dero Diens 
fiellen. produr teftimonii. Zeugen vorbrin⸗ fienan. 
gen, darſtellen. ‘Proferiro. (beffer) proferto. vorgebracht, ans 
Produrre. verlingern,versogern. produrli fuoi( auSgefprochen, it. angetragen, anerboten. 
bevacchiamenti fin’ alla mezza notte. big in | Profèrta,proferimènto, proferte.pl,Unbietung, 


die balbe Nacht pinein fauffen. Antragung. ir. Verſprechung. grandiffime 
Producibile. Adj. was aufgewiefen, Bervors] proferte. groffe Verſprech⸗ und Unerbietune 

gebracht, vorgeſt ellt kan werden. gen, v. Offerta. A 
to · 


| 
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Profefsàre. oͤffentlich bekennen. profelfar* una |Profeticamènte. Adv prophetiſcher Weiſe. 
Religione. ſich su einer Neligion bekennen. Profetia. Profezia. Prophejen, Gabe der Pros 
profeffar® un meftiere. fich ju ciner Handi: — phejenung. 
rung befennen. mi profeffo fervitore di V.S. Proferizzàre, prophesepett, weiſſagen. 
ich gebe mich aus, bekenne mid) fuͤr deg | Proferàre. Idem it. aus dem Geiſt GOttes res 
Herrn Diener. E per fine me le profeffo per} den, von goͤttlichen Sachen. : 
fempre humiliffimo, e prontiffimo fervitore, | Proficiente, Adj. zunchmend. it. Subſt. cincr, fo 
endüch erfenne ich mich allezeit dero demuͤ⸗ ſchon gunimmet, 
thigſt⸗ und ſchuldigſter Diener gu fenn. Proficuò. nugbar.v. profitrèvole. 

Profefsàto, profeflo. einer, ſo ſich zu etwas der⸗ Profilo. Grundrif. d'una fabrica. eines Ge⸗ 
gleichen befannt hat. baͤues mit fcinen Nanden. il profilo d'un 

Profelsore. m. ein Profeffor auf ciner hohen] corpo. der Umriß cines Corpers, in profilo. 


Profeflione. Offentl 


Schule. v. Lettore. Profeffore di Teologia, 
delle leggi,di Medicina, di Filofofia, &c. cin 
guri der Theologie, der Nechten, der 
rbenen, der Philofophie, l’afquino darebbe 
a’ l’rofeflori più di cervello e meno di fopra- 
ciglio. Pafquin wuͤrde denen Lebrern mebr 
Verftand und weniger Finbildbung geben, 
ie Bekaͤntniß gu etwas. 
item cin gewiſſer Beruff, Lebens⸗Stand, 
Handirung. item eine oͤffentliche Schul—⸗ 
Lehre. far profeſſione di qualche arte. eine 


Handirung oͤffentlich treiben, ſich darzu be: 


was nur an einer Seite geſehen wird. un 
ritratto in profilo. sin halbes Conterfent. 


Profilàr una vefte con trine d'oro. cin Kleid mit 


guͤldenen Spitzen beſetzen. profilar’ un ara 
maro. cinen Kaſten mit giildbenen Streiffen 
belegen, vergieren, item nur cia halbes Ges 
fichte mablen. 


Profilàto belegt, beberbt, au8gegieret. it. im 


balben Geficht gemablet. it. gu Drat gezo⸗ 
gen, gefponnen, oro profilato; beſſer, filà- 
to. gefponnen, gesogen Gold, Nafo profilàto, 
cine woͤhlgeſtallte Nafe. 


fennen. far profeflione d’armi. Profefion|Profilaròjo. cin Inſtrument gum Dratziehen. 


von Waffen machen. Egli attende alla pro- 


v. Filatdjo. 


feffione voltra. erift eurer Handirung. fac-|Profitto-tti. pl. Profit, Gewinn, Nug, Vors 


cio profeflione d’ efler fervitore di V.S. ich 
befenne mich vor des Herrn feinen Diener. 
nonnefaccio profeflione, ich made hiervon 
Fein Weſens, eg ift meine8 Thuns nicht. che 
profeflione è la fu.? in tvag vor einem Stan: 
de lebet er ? was ijt fein Thun, Werck, Vers 
riptung ? fein Wagen und Pflug? 


Profelforia, profefloràto, profefliòne. f. Profef: 


for:Stelle. Beffer, Cùrica di Profefsòre.. 


feta cin groffer Prophet. il regio Profeta, 


theil. it. bag Zunehmen. it. Zing, Wucher. 
cercar’ il fuo profitto. feinen cigenen Nutzen 
fuchen, effer di profitto. nuͤtzlich, vortheils 
bafftig ſeyn. inveftir? i fuoi danari à profitto, 
fein Geld auf Zinß, auf Nenten fegen, V. S. 
è troppo dara al profitto. ber Herr ift gar ju 
vortheilbafftig, und gu febr auf ſeinen Nus 
fen verfeffen. v. Emolumento. Avantaggio, 
Vantaggio, Utile, Guadagno, Intereſſe. 


Profeta. cin Prophet. v. Vidente. un gran Pro-|Profittùccio, Dim. ein geringer Profit, Ges 


winn. 


i.e. der Koͤnig David. Niflun è chiamato |Profittèvole, profittofo, proficuo, Adj. nuͤtzlich. 


Profeta nel fuo paele, i. e. was frembde ift, 
wird pod) geachtet. 


Proferèfla. cine Prophetin. 
Profètico. Adj. propherifd). ftile profetico. 


v. Profitrante, Utile, Importante, Avantag- 
giofo. 


Profittevolmènte,proficuamente. Adv.mit Nus 


gen, nutzbarlich, fruchtbarlich. v.Urilmente, 


prophetiſche Schreibart. ſpitito profetico, |Brofittàre. gewinnen, Nutzen ſchaffen. it. gus 


prophetiſcher Geiſt. gli affiomi e proverbi, 
che ci trovate, hanno non sò che del profeti- 
co. die Lehr und Spruͤchwoͤrter, fo ihr hier 


nebmen, Nutzen bringen. proſittar nelle let- 
tere. in Kuͤnſten zunehmen, fortfahren. que- 
fto non profitta niente das nutzt nicht s. 


findet, haben gemeiniglich was propheti⸗ Profittante. fruchtend. it. nuͤtzlich, erſprießlich, 


ſches in ſich, i.e. treffen offt sim. 


,v. prodi le, 
foͤrderlich. v. profittevole, Pro. 
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Proflisàte. in die Flucht jagen. beſſer, Scaccia. 
re, darla Caccia. 

Profiuènza, profiùvio. cin Uberfluß. un proflu- 
vio del corpo. cin Baud: Fluß. vid. Fluſſo. 
Profluviàre, uͤberflieſſen, berflieffen. ic. den 
Durchbruch, oder Bauchfluß haben. item 

fein Gut verſchwenden. 

Profondo. Adj.‘tieff. met. ticffiinnig. acqua 
profonda cin tieffes Waſſer. profondi pen- 
fieri. tieffe Gedancken. eſſer profondo in 
qualche fcienza. in ciner Wiſſenſchafft tieff⸗ 
finnig ſeyn. v. Fondaro. Sodo. 

Profondo. Subit. dieTteffe. il profondo dei ma- 


re. dic Ticffe des Meers. il profondo del ; 


cuore. der Grund dis Hertzens. v. Pro- 
fondità. , 

Profondamènte. Adv. tieff. inchinarfi profon- 
damente. fich tieff neigen. fpecolar profonda- 
mente. tiefffinnig nachdencken. 

Profondità. die Tieffe. v. profondo Subft. 

Pròfondùre. tieifen, tieff machen. v. Sprofon- 
dare. 

Profòndere. verſchwenden. 

Pròfugo. fluͤchtig. v. (beffer) Vagabondo, Er- 
rante Ramingo. Fuggitivo. 

Profùmo. koͤſtlicher Nand oder Rauchwerck. 
v. Odori, Balfamo, Concia, Eſſenza. 

Profumière-a. einer (eine) fo mit Rauchwerck 
banbdelt. 

Profumièra. cine Niuder : Pfarme, Maud: 


ak. 

Profumìre, perfumare. raͤuchern. it. balſami⸗ 
ren. v. Conciare. perfumar guanti. Hands 
ſchuhe bifamiren. 

Profumìrto. beraͤuchert. it. biſimiret. guanti 
profumati. wohlriechende Handſchuhe. bian- 

cherie profumate. wohlriechend leinen Ge 
vàthe, fe ne licenziò con una riverenza pro- 
fumata,con un'inchino profumato. er nahm 
mit cinem ſehr ſchoͤnen, hoͤflichen und demuͤ⸗ 
thigen Neigen ſeinen Abtritt. 


Profumatamènte. Adv. wohlriechend. met. ſehr 


wohl. contentarꝰ, pagar' uno profumatamen- 
te. cimen ſehr wohl oͤtzahlen, vergnuͤgen. 

Profumatifiimamente. uͤberaus wohl. una cofa 
fatta profumatiffimamente. cine uͤberaus 
suobigemachte Sade. : 

Profumatèllo-timo Dim: einer, fo immer nach 
Vieſem riechet. met, sin Jungfer⸗Knecht⸗ 


PRO. 


gen. v. Zerbino, Galante, Gafantino, Pen. 
nacchino, 
‘Profùfo. Adj.uͤberfluͤßig. ir ausfuͤhrlich, weit⸗ 
laͤufftig. it. verſchwenderiſch. v. Prodigo, Co- 
piolo, Diſteſo, Proliſſo, Ampio, Prodigo. 
Profuſamente. Adv. uͤberfluͤßiger. it. ausfuͤhr⸗ 
licher, weitlaͤufftiger Weiſe. 
| Profufiòne. f. Verſchwendung. v. Prodigalita. 
| Progeneràre, zeugen, gebabrem. mer. bervor 
bringen.v. (beffer) produrre. 
| Progenerànte. gebàbrend, seugend. 
| Progeneràto, progènito. Adj. gebopren, 
Progeneratòre. progenitore. Gebibrer, it. Va: 
ter. v. (beffer) Padre, Genitore. 
| Progenerazione, Gebarung, Erzeugung. 

Progènie. Zucht. it. Art, Geſchiecht. progenie 
di vipere. Ottergezuͤcht. di progenie illuftre. 
vom Adelichen Stamm. 

Progètto-tti. pl. Entwerffung, Abriß. it. Ver⸗ 
faſſung, Bedinge. ir. Schluß, Rath. ic. det 
Zweck, das Abſehen. il progetto d’un editi- 
cio. der Entwurff eines Gebaͤues. i progerti 
de’ miniftri. die Vorſchlaͤge der Sraars: 
Minifter. 

Progerràre. verfaffen, entiverffen, abreiffen. it. 
abreden, le condizioni. die Bedingungen. 
una lega cine Alliantz. v. Difegnare. 

Progredìre. v. (beffer) Avanzare, Andare. forts 
gehen. 

Progreflo-i. pl. Fortgang. fur buoni progreſſi. 
guten Fortgang baben, fortidreiten, col 
progreflo del tempo, mit der Beit. 

Progrefsivo. Adj.was fortgeben fan. 

Probibìre, proibire. verbieten, probibir quale 
che cofà ad uno. cimem etwas verbieten, 
wehren. chi melo prohiberd ? wer wird mirs 
derbiethen ? met. verbindern: li miei im- 
pieghi mi prohibifcono ogni divertimento, 
meine Verrichtungen verbieten mir alle Er⸗ 
goͤtzlichkeit. 

Prohibito, proibìto. Adj. verboten, un libra 
prohibito. cin verbotenes Bud, un moſtac⸗ 
cio prohibito. gin haͤßliches confifcirtes Ge⸗ 
| ſicht. 
\Prohibitivo-tòrio. was da verbietet. legge 
|  prohibitoria, cin perbietende8 Geſetz, Ver⸗ 
pt. 
| Prohibitivamènte, Adv. Verbots⸗Weiſe. 
Probibi. 


LS 


—_pt 


Prolificàre zengen. v. Moltiplicare. 


. Proliflamènte Adv. ausfuͤhrlich, weitlaͤufftig. 
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Prohibizione, proibizione. f. Verbietung, Ver⸗  terrenon fi fa per dare, mà per contentare i 
bot. | marti. viele verſprechen, nicht daß fîe es gu 
Prole. f. Kinder, Zucht, Erben. generofi prole.  gebengefinnet,fondern daß ſie die cinfàltigen 
tapffere Art, Geſchlecht. prole numerofa,co-: Lappen mit guter Manier [of werden und 
pioia. viel Kinder. chi hà prole, hà mole. vergnuͤgen. chi troppo promette nulla at 
viel Kinder, viel Sorgen. v. Progenie. Raz-i rende, der Melt:Mann verfpricht viel und 
a. Stirpe. haͤlt nichts. chi promette per altri, paga per 
Pròleràrio, Adj finbderift). met. ſchlecht. cole! fe. mer bor andere gui ſpricht, der zahle vor 
proletarie. geringftigige Sachen. ſich. v. offrire, di promellè non cedere,di mi. 
niccie non remère, i c. auf verſprechen vers 
Prolifico-cante. Adj.vaSMad)t bat juseugenzi laß dich niche, und por draͤuen fuͤrcht di) 
zeugend. nicht, alle promeſſe delle Donne, Marinari 
Prolifio. lang, ausfuͤhrlich. prolife preghiere. | | & Hofti non fi fidi niffano. Weibern, Fuhr⸗ 
lange8 Gebet. v. Longo. Lungo. l’rofufo,! Schiff⸗Leuthen und Wirthen, trame ja kei⸗ 
. Ampio,Copiofo, Diftefo, Diffufo.eglièrrop-| mer. . 

po prolifio ne ſuoi difcorfi, cr macht in ſei⸗ Promèrterfi,ripromerterii ſich verfpredien, i.e, 
"men Neden gar viel Gramangens und Um:  poffen, prometrerii fanirà. ſich Geſundheit 
ſchweiffe. verſprechen, ſich derſelben getroͤſten. promer- 

terſi qualche coſa da uno. fid) efivasvon e 
Prolificà Weitlaͤufftigkeit, Ausfuͤhrlichteit. nem ver prechen, hoffen, erwarten. mi pros 
Prologo. Vorrede. it. der Vorredner in ciner) metto di voi. id) babe das Vertrauen ju 

Comobdie, Schau⸗Spiel. cuch. 

Prologàre. die Vorrede ablegen, machen. beſſer, Promèflo, Adj. verſprochen, verlobt. eſſer già 
farun prologo. : SEA romeffo ad uno. ſchon einem verſprochen 

Prolungire,prolongare.verlingem, it. aufſchie⸗ ſeyn. 
ben, derſchieben prolungar la vita. das Ye! Promettitöre-trice cin Verſprecher in, 

ben verlangern. prolongar’ il rermine. den Promèffa - fTe. pl. Verſprechung, Zujage, Ger 

Termin verſchieben. prolongat la ftaffa;| luͤbde, Verlobnif. far promefla. jufagen, te-_ 

belfer, ftongar &c. den Steigbügel laͤnger ner ja fua promefla. Zufage halten. liberale 

machen. v. Differire, Lirare, Frorogare, In-| dipromeffe. freygebig in Verſprechungen. 

dugiare, Diftornare. Promefliòne, (belier) promiSione. Gelobung. 
Prolungatore, cin Bersbgerer, Trenteler. terra di promiflione. das gelobte Land, 
Prolangatrice Idem, fem. , | Prominènte, Adj. berfirgehend, Bervorragend. 
Prolungaminto - gaziòne. f, Ver laͤngerung, Sporto. 

Auſſchub, Verzoͤgerung. ! Prominènza. das herfuͤrgehen, hervorragen.“ 
Prolùvie. Verſchwendung. Promifcuo Adj. vermiſcht, vielen gemein, durch 
Promdrito. verdienend. einander.v. Meſcolato 
Promèttere. verſprechen, zuſagen, angeloben. Promiſcuamèente. Adv. durch cinander, ohne 

rometter qualche coſa ad uno.einen etwas unterſcheid. 

derſprechen. prometter una ſigliuola in ma· Promontoðrio.ein Vorgebirge.v. (beſſer) Capo. 

trimonio. eine Tochter sur Che verſprechen. Promovere. beſordern, erheben, heiffen. pro- 


prometter Roma e ‘foma. guidene Berge. 


derſprechen. vi prometto ch’ egli è così td) 
perfichere euch, daß dem alſo ſey. Non v' è 
iù ardito al promettere, che quello che non 
è da dare, ò che non vuol dare. wer micht fan 
oder mill geben, der verſpricht uͤberfluͤßig ge 
mung. il promettere è la vigilia del dare, 


moverꝰ uno a qualche carica. cinen ju etwa 
einen Amt befdedern, verbelifen, promover 


la guerra. Den Krieg fortfegen. promover® 
uno Dottore. cimen gum Doctor machen. 
romover leragioni d’ uno. cines Recht be 
oͤrdern belffen, v. procurare, fpingere, folle» 
citare. 


i, e, verfprichft du was, ſo halt es. il promet- | Promòflo. Adj beſoͤrdert, verholffen. 


CASTELLI DizzionARIO. 
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Promotore, promovitòre. ein Befoͤrderer. it. | augfprechen. "pronuncia: uno herede. tinen 
8 der die Docrore8 creiret. Fautore, Mecenate. ! zum Erben erklaͤren. v.Proverire,Dire, Eſpri- 


Promotrice. Promovitrice. Idem, fem. mere, Parlare. 
Promoziòne, f. promovimènto, Befoͤrderung. Pronunciaziòne, f. pronùncia. Ausſprechung/ i 
Promulgare. oͤffentlich verkuͤndigen, anſchlagen, Ausſprache. it. Mund⸗Rede / Art. v. Accen- * 
augvuffen. la legge. bag Geſetz. v. Publicare.} tO. 
Bandire. le leggi non obligano mentre | Propàgine - pagine. eingelegtes Geſchoß. it. 
—— non ſono promulgate. wenn bic. Geſchlecht, Staͤmm. 
Beſetze noch nicht publiciret, oder oͤffeutlich Propagare - ginare. fortpflantzen, augbreiten, 
abgehundiget, fo ift man au felbe nicht gehal⸗ vermebren. la vigna, la famiglia, den Wein⸗ 
ten, : Garten, das Geſchlecht. 
Promulgaziòne, f. —— Anſchlagung/ — (Par Tof Antic.) einen mit den 
Ausruffung (cineg eſetzes.) opff unter ſich in die Erde begraben, (war 
Promuùlfo. ein ſuͤſſer Tranck. ehedeffen cine Straffe ben denen Etru⸗ 
Pronipòte. VetternRind. riern.) 
Prono Adj. febr jugetban, geneigt. è qualche Propagatòre. Vermebrer, Fortpflanger. ° 
male, gu etwa cinem Ubel. Propenfo, Procli-| Propagatrìce. Idem, fem. 
ve, Inclinato, Dato, &c. welches beſſer. Propagaziòne, propaginaziòne, £. Fortpflan - 
Pronòme. m. cin Vormenn s Work, — hung, Ausbreituͤng, Vermebrung, Erwei⸗ 
me. terung. 
Prononciàre. v. pronunciare. heraus fagen, Propalàre. fund machen. v. Divolgare. 
ausſprechen. Propala idne f. Kundmachung/ Ausbreitung. 
Pronòftico, prognoftico, Vorbedentung kuͤnff⸗ Propèndere. gentigt ſeyn. ropender’ all avari= 
tiger Dinge. it. cin Calender. far pronòfti-! zia. dem Geitz ergeben fenn. propender' alla 
co. cine Vorbedeutung. ir. Calender male pace. zum Frieden geneigt ſeyn propendere 
chen. | alla Luffuzie, alla Libidine. dem Freffen und 
- Pronofticàre. vorher fagen aus dem Geftirne. v. Saufſen ergeben ſeyn, der Hurerey nachge⸗ 
Predire, Indovinare, Aftrologare, Prefagire.! hen. 
Pronto. Adj. bereit, fertig, hurtig. Prefto, Le-|Fropènfo. Adi. gencigt, ergeben, v. pronto. in 
fto, Snello, Spedito, Veloce. Efler pronto à| clinato. è 
qualche cofa. in einem Dinge fertig, i. e.90: Propenfiòne propenfità. Neigung, Zuneigung. 
ùbt ſeyn effer (ſtar) pronto ù fervir uno. be:| v. Inclinazione, Proclività 
reit ſtchen einem gu dienen. danari pronti. Propinùre, gutrinden, y. (beffer) Far un Brin- 
baar Geld. ftar' ine pronto, in Bercitfhafit} dif, i 
ſtehen. Propinamènto-ti. pl, das Zutrincken. propina» 
Prontiffimo. bercittvilligft, fertigſt. menti continoui. immermabrendes Zuſauf⸗ 
Prontamènte. Adv. fertigfî, bercitvilliafî. it. fen. v. Sbevacchiamento, Crapola,Stravizzo. 
geſchwind/alſobald. rifponder prontamente. Propinquo. Adj. & Subft, Anverwandter. v. 
fertig, geſchwind, millig anttoorten, levatevi] (deſſer) Cosnato, Confanguineo, Parente. 





prontamente. ſteht geſchwinde auf. Propinquità. Verwandtſchafft. v. (beffer) Cone 
Prontèzza, prontitàdine. f. Fertigkeit, Behens|  finguinità. parentela, cognazione,  * 

digfeit, Bercitmilligleit, Hurtigkeit. | Propìtio, Adj. qunftig, gnabdig, verſuͤhnet. fa- . 
Prònuba. die Goͤttin deg Eheſtandes. vorerole, Seconde, Propero, O Dio, fii pro- 


Pronunciàre, prononciùre. ausfprechen,augfa:| pitio è me povero eccatore! GOtt ſey mir 

en, i vocaboli. die Worte. prononciar'unoj armen Suͤnder gnidig! facemmo vela con 

2ffolto, einen losſprechen. pronunciar un’, unvento propitio, wir giengen zu Segel mie 

orazione, Affentlich und memoriter cineNede ſehr gutem Linde, la Sorte, Fortuna gli fù 
palten. prononciar (Ia fentenza) contro di propizia. bag Gluͤck bat ibm wohlgewollt. 
qualcheduno. das urtheil wider einen faͤllen, Propitiare. beguͤtigen, verſoͤhnen. v. placare. 

"e A Propi= 


- 


pr” 
— 
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Proponto die vorgettagene. ir. vorgenomme⸗ P 


PRO. | 


Propitiùbife. Adj. verſoͤhnlich. v. placabile, , 

Propitiatote. Verſoͤhner, Ausſoͤhner. 

Pro 
Mofe gu bauen befoblen, Exod. 26, 17, 

Propitiatiòne. f. — Beguͤtigung. 

Pròpoli, propòlio, aus dem Wachs gejogen. 

Propònere. (ig0.) propuònere, & propòrre. 


vortragen, vorlegen, vorfegen, vorbringen. 


una queftione. cime Frage. proponere-erlì 
qualche cofa. ſich etivas vorfegen, vorneh⸗ 
ment, l' huomo propone, dio difpone. der 
Menſch deuckts, Gtt lenckts. 
Proponente. Subſt.derienige, ſo die Frage por: 
tràgt. it. cin junger Geiſtlicher. 


Propòfto.Adj.vergetragen, vorgelegt. ir. vorges 


- Homme. il viaggio propofto, die vorgenom⸗ 


mene Neife. la queftione propotta. die vor⸗ 


gelegte, aufgegebene Trage. x 
Propòlta. Subft. die vorgetragene Frage, ein 
Anbringen. item das was vorgetragen. f. 
Domanda. Queftione.Propolizione,Propofi» 


to. Rifporider' alla propofte. auf die vorge⸗ Pròprio. Adi. tigen, 


tragene Fragen antworten. è ral propofta 
tal rifpofta, i. e. wie man in den Wald ſchrey⸗ 
et, (o fchallt ed wieder heraus. non feppero 
rifponder nè meno una parola allafua pro- 
poſta. ſie fumten ihm fein Wort darauf ant; 
worten. 


ne Materie. item das Vorhaben. perſervar' 
nel ſuo propoſito. auf ſeinem Vorhaben fe: 
e verbleiben. deviar dal propofito, von dem 
drgencimmenen abweichen: fuor di propo- 
fito. zum Vorhaben nicht gehoͤrig. in (à) 


propolito di quelle nozze. jene Hochʒeit be⸗ 


treffende. venir ben’ è propofito eben gu 
rechter Zeit fommen. è che propofito fate 


quefto ? ju was Ende thut ihr das? mà, per | 


tornar’ al noftro propofito. aber wieder auf 
unfer Vorhaben ju fommen. cangiar di pro» 
pofito.cinen andern Diſcurs anfangen. que 

® {to è malà propofito. dag reimt ſich bierzu 
nicht. v. Spropolito. 

Proponimento. Idem, it.Vorfag, Vornebmen, 
SRepnung. proponimento crudele, degno. 
cin graufames,erbares Vornehmen. di pro- 

nimento, di propofito.Adv.vorfeglid, mit 
Fieif. v.Penfato: è Cofo penfato, efprefla- 
mante, à bello Studio, Pofta, 


—— dubſt. der Gnadenſtuhl/ fo GOtt 
i) 


PRO. 


| Propofiriòne, f. eine Propoſition. item getviffe 

Cache, cder Materie. propofizione vera, 

falfa. cine wahre, falſche Propofition. far* 

una propofizione else Frage thun. 

‘Proporzione. f. die Proportton® und Gleich⸗ 

foͤrmigkeit in einer ieden Sache, Dinge. a 

proporzione delle mie forze. nad) der Pros 

portion und Maaß meiner Kraͤffte. non v'è 

I — alcuna. es iſt da gantz keine 

ſeichheit. 

-Proporzionàle. Adj. mad) der Proportion. 

I l'roporzionalmente. Adv. nach der Propor⸗ 
tion. 

| Proporzionàre. proportionisen, gleich formi 
ren, una cofa all'altra. cineg mit dem an: 
dern. proporzionar le fue fpefe alle rendite. 
feine Husgaben nach) dem Einfommen ein⸗ 
richten. 

Proporzionàte. Adj. preportionirt, abgetheilt. 

Proporzionataniénte. Adv. nad) der Proporz 


tion. È 
en, zugehoͤrig, eigenthuͤmlich. 
it. recht eigentlich. la ſua propria cafa. ſein eis 
en Hauß propria mano. gigene Sand oder 
andſchrifft. propria Ggnificazione. die eis 
gentliche rechte Bedentung.v,Genuino.Effer 
roprio è qualche cola. ju etwas geſchickt, 

uͤchtig, bequem ſeyn. 
ròprio. Subſt. Eigenthum. item Neigung, 
natuͤrliche Eigenſchafft. quefto è il fuo pro⸗ 
—— das iſt ſeine angebohrne Weiſe. non 
ver, poſſeder niente di proprio. nichts eis 

. genes befigen. vidiro il pùro proprio. id 
will cuch die rechte Wabrbcit fagen, wie eg 
ftebet. non ho niente di proprio. ich habe 
nichts cigene8, quefto è il fuo proprio in * 
quarto modo. dieſes iſt ſeine Art, und davon 
wird er nicht zu bringen ſeyn. 

Pròprio. Adv. eigentlich. pare proprio che fia 
ammalato. er {egrinet, als ob er recht kranck 
waͤre. io mi fento proprio fete. id) bin recht 
ſehr durftig. poſſeder come proprio, als eis 
gen befigen, ‘ 

! Propriamente. Adv, ‘cigeutlid, irem artig, naz 

tuͤrlich. figurato, ritratto fi propriamente. 

— lebhafft, artig gebildet, abge⸗ 
ildet. 

Proprietà. Eigenthum. it: angebobrne Art, 

Eigenſchafft. la proprietà della lingua. bie 

i liii a - Eigen⸗ 
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Eigenſchafft der Sprache. delle parole. — Sect. eine Art Wein in Italien, zu 
Woͤrte. } Capo d'Iftria. 

Proprietàrio, Subft. cin Vefiger,ein Eigenberr. Profeguire. serfolgeneit. fortichen. un im- 
di qualche podere, eines Gut8, v. Padrone. — prefa, un'opera, ci Werck. profeguir' il fuo 


Signore. ! viaggio. fcine Reiſe fortfeben. v. Contino- 
Propugnàre. verfedten, v. (6effer) difendere. } — vare, Seguire, Tirare avanti, 

Maatenere. | Profecuziòne. f. Fortſetzung (cine Wercks.) 
Propugnatòre. Verfechter. v. (beffer) difendi- | Profodia, die Kunſt die Worle mit ihrem ges 

tore. | buͤhrenden Accent auszuſprechen. 


Propugnatrìce, ldem, fœm. bProlopopeja. Perſonen⸗Dichtung in der Nede. 
Propugnicolo.eineBaften,ein Bolliwerd,Bor:] Met. angenommener Gravitaͤt⸗Pracht. ca- 


ſchantze. v. Baloardo. Fortezza. Baftione. minar fempre con profopeja. allejeit hoch⸗ 
Propulsìre. aus⸗ abſchlagen, ab: hintertreiben, | muͤthig einher treten. v. Grandezza. Mae» 
abwehren. v. beſſer, Rifpingere. mà 


Prora. Bordertheil des Schiffs. egli hà il ven- | Pròfpero. Adj. gut, gluͤcklich, gewuͤnſcht. fortue 
to in prora. es gebet ihm contràr. na profpera. gute8 Gluͤck. vento profpero. 
Protìga, peroriga. cin Stutten-Meifter.v.Ca-| guter Mind, 
vallaro. Pròfpero, profperévole. Id. ir, gefund. 
Prorogìre. aufſchieben, verlaͤngern, pati | Profperaménte, profperolaménte, Adv. gluͤck⸗ 
il procello, den Proceß. la lite. den Handel. lich, nach Wunfdh, - 
v. Differice, Prolongare, rimettere. __ Profperità, Gluͤck, Gluͤckſeligkeit, Wohlſtand. 
Prorogaziòne. f. preròga. Verfhub, Aufſchub/ viver in continova (continovata) profperi- 
Verzoͤgerung, Verlangerung. v. Dilazione. | tà. in beharrlichem Wohlſtande leben. le 
Prolongamento. | profperità humane fempre fono foggette 
Proròmpere. fera brechen, beraus fallen. Alle tragilità. die menfebliche Glidfeligleit 
it anfangen. v. Scoccare, Spuntare, Saltare.! iſt ſtets allen Gebrechlichfeiten unterworf⸗ 
finalmente proruppe in quette parole. end⸗ fen. la profperità di rado fi trova maritata 
lich brach er aufdiefe Morte aus. prorom- | colla probibità; oder, congiònta alla &c, 
per contro di uno. wider einen heraus bres i.e, gluͤctliches Wohlergehm und Fròmmigs 
che. item einen ausſchaͤnden, einem anzi keit iff felten ben einander. 
ſchnarchen. proromper’ in un dirotriflimo | Profperìre. Gluͤck haben, gewinnen. it. gluͤck⸗ 
pianto. bitterlich anfangen zu weinen: non} feliz machen, begluͤcken, Gluͤck bringen. 
potendofi più raffrenare, ptoruppe à guifu| turtogli profpera. eg gebet ihm alles von 
di furia; oder, com’ una Furia. als er ſich fratten. * 


nicht * bergen kunte, fubr er wie cine Profperàre, AS. fegnen, im Wohlſtande erhal⸗ 


Furie in die Hoͤhe. ten. la ſalute di uno. cines Gefundbeit. pro- 
Pròfa, ungebundene Nede, feriver in profà. in | fperar i difegni diuno. eines Vorhaben ber 
ungedundener Nede ſchreiben. v, Sciolto. , gluͤckſeligen/ ſegnen. 


Prosìtta. cin Scribent. inprofa. beſſer, Proſa- Proſperante. was Gluͤck bringt. item wer da 


tore. Gluͤck hat. 
Prosàre, profeggiàre. in profa ſchreiben. | Profperamento, profperazione. bag Aufko 
Profatòre, profeggiatore.cin&cribent in profa, —men, Zunebmen. ic. der Gewinn, Profit. 
Prosìpia. Stamm, Geſchlecht. v. Famiglia. Profpîtro, cin Profpect, aͤuſſerliches Unfehen. 
Profciògliere. [ofmacdhen, ſprechen. ci sodiamo il più bel profperto delmondo. 
Profciùto, vid. Porco. beffer, Preſciutto. ein wir haben hier den allerſchoͤnſten Profpect 


Schinden. . und Ausſehen. v. Veduta, Lontananza, Bel 
Profcrìvere. aus dem Lande veriveifen, vedere, Riguardo, 
Profcritto. beriviefen aus dem Lande. Profpettìva. dem. ir. ein Perfpectio, Fernglaß. 
Prefcrizziòne. f. Verweifung aus dem Lande, cofe di profpettiva. Sachen, die cin ſchoͤn 


Anfes 


— — 


— 


TOTTAPOT never 


PRO. 


Anſehen baben, fedér' in profpettiva di uno. 
einem gerad gegen uͤber (im Gefichte) fi: 
ben. E 

Pròflimo. Adj.nachfî. it. kuͤnfftig. proffimo pa- 
rente. naͤchſter Freund, un luogo proffimo 
alla citrà. cin Ort naͤchſt an dee Stadt gele: 


gen. 

Proflimo. der Naͤchſte. la carità del profli- 
mo. die Liebe deg Naͤchſten. è meglio un 
‘prollimo vicino, che un lontan' amico. cin 
naher Nachbar iſt beſſer als cin ferner 
Freund. 

Proffimìno. Nachbar, benachbart. v. Vicino. 
v. Confinante, Terrezzano. 

Proffimità, proilimìnza. Nachbarſchafft. v. Vi- 
cinanza, 

Proflimàre. zunahen. v. Avvicinare, Approffi- 

© mare, Accoltare. 

Proffimànte,approffimante. zunahend. approf- 
fimante al verde. grànlich. 

Proftèrnere, proftendere. zur Erden iverffen, 


ſchlagen. Mer. ſehr erſchrecken. v. (belfer) | 


Gettare. Buttare. Terra. 

.Proftèrnerfi. proftenderfi. fich sur Erden werf⸗ 
fen vor Demuth. profternerti dinanzi al Rè, 
ai piedi del Rè.dem Koͤnig ju Fuͤſſen fallen. 

Proftràto. sur Erden geworffen. ic. auf der Er⸗ 
den liegend. ic. beſtuͤrtzt. 

Proftraziòne. die Niedertverffung fein felbft 
Kloſter⸗Buſſe.) 

Proftituìre. darbieten. proſtituir uno. ieman⸗ 
des Schande, Unwiſſenheit kund machen. 
proftituir la figliuola. ſeine Tochter ieber⸗ 
man zur Hure darbieten. 

Proftituirfi. cine gemeine Hure abgeben,fich ͤf⸗ 
fentlich darbiethen. ir, ſeine Maͤngel an 
den Tag geben, ſich allzubloß geben. di gra- 
zia non proflituitevi tanto, ey mein, gebt 
euch doch nicht fo bloß. 

Proftituìto. Ad). oͤffentlich dargebothen. una 
proſtituita. eine Hure. v. proftibolo, * 

Proftituziòne. £. Dar⸗Feilbletung. 

Proftibolo. cin gemeines Huren⸗Hauff. item 
cine alfgemeine, general⸗Hure. v. Bagafcia. 


Arciputrana, Sgualdrina. Bordello, Luogo 
infame, 


Prosùmere. vermuthen, 
Frofunziòne. Hoffart. 
profuntuòfo. hochmuͤthig. 


PRO. Gar 


Protègget”. protègere, protefli-gei. tetto. be⸗ 

fobicmen, vertheidigen. uno. einen. 

Protettore m. Beſchirmer, Schutzherr, Beſchuͤ 
er. 

| — Idem, fœm. 

Protezziòne. f. Schutz, Beſchirmung, Schirm. 
viviamo ſotto la prorezzione dell' almaUni- 
verfità, dell’ IIluſtriſſimo fenato. mir leben 
unter dem Schutz der loͤblichen Univerfiràt, 
deg Hoch⸗Edlen Raths. 

Proténdere, portendere. bedeuten, oder ſagen 
ivollen. v. beffer, Dinotare, Significare. 

Protervo. Adj. ſtoltz, fred, cigenfinnig, wider⸗ 
fpenftig. v. Oftinato. Rebelle. 

' Protervaménte. Adv. fi'ecdh, cigenfinniglich, ic. 

| Protèrvia. Widerfpenftigfeit, Frechheit, sc. ir. 
Cigenfinnigfeit, Murbivile, coi: 

Protervìre.v. Improtervìre, widerſpenſtig ſeyn. 

Proteftàre, oͤffentlich bezeugen. it. wiederſpre⸗ 
chen, proteſtiren. contro qualche coſa. wider 
etwas. proteſtarx avant’ Iddio ed il mondo. 
ver GOtt und der Welt bezeugen. proteltar, 
fur proteftar una lettera di Cambio. cinen 
—— proteſtiren oder proteſtiren 
laffen. 

| Proteftànte. widerſprechend, proteftirend. ir. 
Subft. cin Proteſtant, Proteftirender. 

Proteftaziòne.f. protetta. Wibderfpred)ung, Pros 
teftation, Wieberbejeugung. 

Pròro, cinBaumeifter, vArchitetto.Irem,Pro» » 
to. iſt dererfie Geſell in der Druckerey. 

Protocollo. das Protocoll (der Notarien.) 

Protocollare. ing Protocoll cintragen. 

Proto-fifico. Vroto·Medico. der dberſte Leib⸗ 
Medicus eines groſſen Herren. 

Protro-guàttero. der obriſte Kuͤchenjung. 

Proto-mìrtire. der eric Maͤrtyrer, (S. Ste⸗ 

an.) 

— Haupt⸗Ertz⸗ Meiſter. 

Proto-màtto. cin Ertz⸗Narr. 

Proto-mtdico. v. proto-fifico. 

frato-noràrio. ein Protenotarius. 

Protòtipo. Original, Daupr Model, Patron, 

Provàre. verſuchen, probiren, prùfen. provar 
metalli. Metaffen probiren, non fi puo giu- 
dicar del vino fenza haver lo provato. den 
Mein fan man nicht erfennen, man probire 
ibn denn zuvor. non nepotete parlare, non 
havendolo provato. ibrFònner hierbon nicht 

Iij i 3 : reden, 


⸗ 








Ì 
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reden, denn ihr habts nicht probitet. di qua- 
ſtii traſtulli non provai mai. ich habe dieſe 
Bequemlichkeiten niemahlen verſuchet. pro⸗ 
var’ un vino. einen Wein verſuchen. provar” è 
un'habito adoflo ad uno. einem cin Kleid 
anprobiren, | 
Provàre, ausftchen.provar caldo,gelo, povertà. | 
Site, Kaͤlte, Armuth ausſtehen, leiden. 
RPravàve. bewoeiſen, darthun, una propelizioner | 
cinen Spruch, Propofition, egli nonlo sì, e 
nè meno può provarlo, er weiß und kan es 
auch niche erweiſen. 

Provarfi, ſich pruͤfen, uͤben, probiren, anpro⸗ 

biren. un' habito adoſſo. cin Kleid. 

Provabile.v. Probàbile. ſo beſſer. 

Provàto. Adj. probirt, gepruͤfft, gertbet, item 

evsbetviefen, dargethan. v. Approvato. | 

Provativo. Adj tvag Madt bat darzuthun. | 
Provatore. cin Verſucher, Probiver, Prufer. | 
Provatrice. Idem. form, - 
Pròva,prudva: pròve. PI. Subft. Verſuch, Pros 

be, Prifung. it. Beweiß, Erfabrung, Be: 
weißthum. it, Zeichen, Auzeigung. faper una 
cofa per prova. etwas aus der Erfahrniß 
wiſſen. belle prove. ſchoͤne Proben, ſchoͤne 
Thaten. d prova; per prova. gur Probe. ve- 
miamo alle pruove. tvirtvollene8 probiren, | 
verſuchen. far prova di qualche coſa. etwas 
— ſentir le pruove. die Zeugen ver⸗ 
hoͤren. 
Provameènto. Pruͤfung, Probirung. v. Proba- 
zione. 
* Proviccio-cci, PI, Mugen, Profit; Gewinn. 
Provecciàrfi, ſich Nugen, Profit ſchaffen 
Provedere, vorſehen/ fuͤrſorgen, verbelffen. it, 
verfehen, provederalle cofe fue. fein Sas, 

.. then in acht nehmen.Dio ci provederà GOtt 
tvird Dierinnen Verſehung thun. proveder” 
uno di qualche coſa. einen mit etwas verfe: 
ben, io ci provedero, ich werde Vorforge 
thun. proveder’ una città di viveri. cine 
Stadt mit Lebens⸗Mitteln verſehen. 

Provedèrſi. ſich verfeben, di cole neceſſarie. 
mit nothwendigen Sachen v. accommodar⸗ 
fi, Fornirſi. 

Provedùto, provifto. Adj. verfeben, begabt. 








PRO, 


Provedimento. £, provifiòne, Vor Verſehung⸗ 
Verforgung, Vorrath. far provifione di da- 
nari, viveri, Geld, Lebens⸗Muttel auſchaffen 
far provifione a qualche coſa. ein Ding verz 
mitteln. 

Proviſione. f. Beſoldung. v. Salario. 

Provifiòne-vigiòne. was cin Kauffmann vor 
feine Muͤhe und ausgelegtes Geld rechnet. 
due per canto provilione. zwey per Cento 

rovifion, i, e. Gewinn vor Finfauff, Ver: 
auf, Verfendung rc. collo ſconto delle foli- 
te provifioni. mit Abzug der gewoͤhnlichen 
Provifion. 

Provifionìle, Adj. Interims⸗Weiſe geſchehen. 

Provifionìre. verjeben mit Vorsarh, ic, mit cis 
ner Beſoldung. v. Salariare. 

Provifionàto.mit Vorrath. ir. Beſoldung wohl 
verſehen. ir. Subſt. cin Soͤldner. 

— v. Prebenda. Portion Haber fuͤr die 

ferde. 


Di) 
| Provenìre.bervor gehen, kommen, wachſen/ ent⸗ 


ſtehen. indi proviene, che &c. daher kommt 
es, bieraus eutſtehet, daßꝛc. il canape pro- 
vien meglio nel terrenograffo. der Hanff 
waͤchſt beſſer im fetten Erdreich. v. Crefcere, 
Nafcere, Appigliare, Dalle chiacchire pro» 
vengono tali difordini. ag dem Klatſchen 
entfteben folche Mißhelligkeiten. v. Procede» 
re, Auvenire, Nafcere. 

Provenùto. herfuͤr gefommen, ent ſtanden. 

Provento-ti, pl. jaͤhrliche Gefaͤlle, Einkom⸗ 
men 


Provenimènto-if, pl. Ausgang. v. Effito, pro- 


‘ venimenti profperi.glcdliche Au8ginge der 
Sachen. 


Provèrbio. Spruͤchwort.v. Adagio, Come dice 


il proverbio. faut dem Spruͤchwort. li pro- 
verbi non fallano, (fallifcono.) die Spruͤch⸗ 
woͤrter feblen nicht. li proverbi fono figli 
dell’ efperienza. die Erfahrung bat dic 
Spruͤchwoͤrter zur Welt gebracht. 
Proverbiale.Adj.zum Spruͤchwort gehorig. 
Proverhioſo.Adj. voller Spruͤchwoͤrter. 
Proverbiàr' uno. einen vexiren, narren, aͤffen. 
Provètto. Adj. erwachſen, betagt. huomo gi 
provetto. cin ſchon betagter Menſch. i più 


Proveditòre, pruvisòre. Vor⸗Verſeher. item|' provetti nella corte. die Aelteften bey Hofe, 


Vorraths⸗Meiſter, Schaffner. Provifor. | Ps 


v. Economo. Procuratore, 


oviànda-de pl, Lebens:Vorrath, Proviant, 
v. Viveri, Provilione, Munizione. 
. i Pre; 
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Proviandare. mif Proviant verfeben, verſorgen. 
v. (beffer) provedere. - 

Proviandàto. Adj. mit Proviant verfeben. 

Pròvido. Adj. vorſichtig. v. Cauto, prudente, 


Auveduto, Circonfpetto, Accorro, Sagace, | Prudènza. Klugheit, Beſcheidenheit, D: 


Aſtuto, &c. 

Providaminte, Adv. vorſichtiglich. 

Providènza. Fuͤrſichtigkeit. v. Auveduterza. 

Providènza. Vorſehung oder Schickung GOt⸗ 
tes (in zeitlichen Dingen.) il tuto depende 
dalla providènza divina. alle8 iſt der goͤttli⸗ 
chen Vorforge und Willen unterworffen. 
la providenza del N S.nudriice anco limini- 
mi animalucci. GOtt der HErr traͤgt auch 
Vorſorge vor die allerkleinſten Thierlein und 
Gewuͤrme. 

Provincia. Provintz, Landſchafft, Vogtey. v. 
Paefe, Terra, Stato. » 
Provinciàle Adj. zur Yanbfchafft sehdrig. item 

Subſt. cin tandpfleger,der uber cine Provine 
bejtellet ift. v. Governatore. 
Provifiòne, provifto, v. provedere. Vorrath. 
Provocìre. auf⸗ aus⸗herauf forderu. ir reitzen, 


anreigen.provocar’ uno è duello,à difpurare. | 


cinen gum Duell, gum Diſputiren ausfo⸗ 
dern. provocar’uno all'ira. einen gum Zorn 
reiften. quefti cibi provocano laluffuria. die; 
fe Speiſen machen geil, reigen zur Geil: 
heit. 

Provochnte, provocatöòre. ein Ausforderer. it. 
ein Anreitzer. 

Provocato. ausgefordert/ 3 

Provocativo. Adj. was da Gewalf hat anzurei⸗ 
tzen. 


Provocaziòne f. provocameènto. Auf oder Aus⸗Pruſſb 


forderung. it. Anreitzung. 

Provòfto, cin Probſt. v. prepoſito. Prepoſto, fo 

- beffer. 

Pro-zio. Groß⸗Oheim. 

Prùa. Vordertheil, v. Pròra, fo beffer. 

Prudènte. Adj. Flug, verſtaͤndig, beſcheiden. v. 
Savio, Saggio, Accordo, Avveduto, Cauto. 
Chi fegue il prudente, mai fé ne pente. es 
wird dich nicht gereuen, wenn du flugen und 
verſtaͤndigenLeuten folgefi.una volta s'ingan- 
na il prudente, mà due il femplice den Klu⸗ 
gen Detreugt man cinmabl, den Cinfalti: 


gen given mahl. va co' prudenti, e non hau-| <flrada publica. cine allgemsine Strafe. ta- 


r sa. 


PRU. PUA, PUB. 


rài bifogno di peroni, ic. Geſellſchaft ser: 
ſtaͤndiger Leute reigen prallegg: Galen an 

Prudentemènte, Adv. ilari ghia ſichtiglich. v. 
Saviamence, 


a. 
big 


vifcipz 
figfcit. v. Arveduiezza, senno, Diltieone, 
Ragiene. Prudenza militare, politico. Sio? 
brit in Kriegs und Etantssagpen. Lio 
mo digran prudénza. cia ſehr kluger uno be⸗ 
ſcheidener Mann. B' prudenza ii mater dall” 
hora il configlio. ſeine Mefblurici nd 
Schluß aͤndern ift offt cine grosse Klugheit. 
al fervo patienzayal Pudrone piucdenza.c ic 
Knecht gehoͤrt Gedult, und dem Herrn Vers 
ſtaud. la prudenza richiède 1’ età. Wei iut 
fommt nicht vor ihren Jahren. Ia briglia 
‘ regge il cavallo, ela prudenza l’huonio ber 
Zaum regieret das Pferd, und die Weiſheit 
ben Man, dalla prudenza pace, dalla pace 
abbondanza. beim Verfrand fofat Friede, 
dem Friede Reichthum. v. Hiftoriograto. 
Prigna. Pflaume. prugna paſſa. dilrre Pfiau⸗ 
me, Zwetſchke. 
Prugnèlla,prunella, prugnuola. abgeſchelte und 
gedòrrete Zwetſchke, Bruͤnelle. 
Prugnàta, prugnuolo. cin Zwetſchken⸗Baum. 
Prina. cine Schiehe, pruno. cin Sehlehen⸗ 
Dorn. >» . 
Prunèto. cin Ort voller Schlehen Doͤrner. 
Fruina. der Reiff. v. (beſſer) Brina, Brinuta. 
Pruòva. v. provàre. die Prode, 
Prurito-ti der Kitzel (des Fleiſches.) 
Prurire. jucken/ kitzeln. 
Prùffia. Preuſſen. 
(di Pruffia) Prumuno. einer aus Preuſ⸗ 









ſen 
Pùa. Naſen⸗Geſchwuͤr. ic. cine Puppe. 
Pùbero-a. mannbar. it. mindig. è pubero » a. 
er iſt mundig. v. Minore 
Pubertà, Mannbarfeit, Muͤndigkeit. impuber- 
tà. Unmuͤndigteit. gli anni della puberta die 
mannbabre Sabre, das Alter von 14. Jah⸗ 
ren, 

Puberire. mannbar, mindig werden. Beffer, 
impuberire, F 
Publico, pubblico. Adj. v.Manifefto,Palefe,No- 
torio. offenbar/ oͤffentlich. it. allgemein. per- 

fona publica, gine oͤffentliche Amts⸗Perſon. 


vola 


64 PUB. PUD. PUE] 


vola publica. dffentliche Tafe!. luoghi publi- 
ci. Huren⸗Haͤuſer. le cofe publiche. gemeine 
Staaté/Sa: cerca; ilben publico. das | 
— gemeine Beſte Nhen. A | 
Piiblico, il pùblico. Subtt, v. tato, Città, Repu-| 
plica, Commune, Communirà, Governo. Dit 


PUE. PUG. PUI. PUL, 


venta tutto puerile, impuerilifce. er wird 
gans kin diſch. 
Puerilmènte. Adv. findifcher Weiſe. 


— 


| Puerilità, findifche Net und Weiſe. 


Puerìzia. Kindbeit. v. Fanciullezza, dalla pue- 
rizia. von zarter Kindheit an. 


Gemeinde. it. dero Land und Reichthum. Pugnàre: fîreiten, tompifen, fechten.i galli pu- 


architetto del publico. Stadt⸗Baumeiſter. 
fante del publico, Stadt⸗Knecht, Frohnbot, 
Cantzleybot. 


Leuten. v. Apertamente, Paleſamente. 


gnano inſieme. die Haͤhne ſtreiten, beiffen ſich 
mit cinander, v. Incompatcibile, Repugnare. 
Contrario. 


Piblico, in pùblico. Adv. oͤffentlich vor allen — Streit, Kampff, Gerauff (mit Faͤu⸗ 
f . 


Publicamènte pubblicamente. Adv.Idem. _ 

Publicìno der Zolluer im Soangelio. it. ſonſt 
cin Zoll⸗Verwalter/Pachter. l | 

Publiciita, der das Jus publicum ſtudiret, oder 

uch practiciret. 

Publicire, pubblicàre. fund, offenbar machen, 
ausſchreyen, durch die Leute bringen. it. 
gemein machen. publicar una legge. cin Ge: 
ſetz anſchlagen. publicar' un libro in ftampa. | 
cin Bud) ausgehen laſſen. publicar® i beni d 
alcuno, cimes Guͤter confifciren, ir, feil aus⸗ 
bieten, publicar” uno innocente, einen til: 

uldig erklaͤren. 

— gemein, offenbar gemacht, ausge⸗ 
ſchryen, ic. confiſciret, eingezogen. 

Publicatòre ein Ausſchreyer/ 16. v. precone. 

Publicatrice. Idem, fem, : 1 

Publicazione. f Ausruſſung/ Gemeinmachung/ 
Confiſcirung (der Guͤter.) 

Pucîtro. cin Kopffſtuct,· Schlass. A 

Pudènda pl. DICA ERRE Beſſer, 
Verpogne, in p ural. . , i 

Pudico, Adj keuſch, ſchamhafftig, stichtig. cuor 

udico. fenfohes Hertz. v. Calto, 

Pudicaminte. Adv. ſchanihafftiglich, keuſch. 

Pudicizia, pudicità. Schanihafftigkeit Keuſch⸗ 
heit. ir, die Jungferſchafft. v. Caſtita. Virgi- 
niti. Pudore. Honore. Purirà. Violar la pu- 
dicizia. Die Ehre der Jungſrauſchafft ver: 
Leben. 

Pudòre. m. Schambaffrigteit, zucht, Keuſch⸗ 
heit. perder' il pudore. die Scham verlie⸗ 
ren, | 

Pucrile. Adj. kindiſch, v. Bambinefco, Fanciul- 
lefco. Giuochi puerili Kinderſpiele. era pue- 
sile, tindiſches Alter. v. Puerizia, egli dir 


| 


en.) v. Zuffa, Baruffa. 


{ Pugnàce. Adj. fîreitbar. it. tapffer. 


Pùgno-a. pl. Fauſt. Mer. cine Hand, it. cine 
Hand voll. ir Schlaͤge, Stoͤſſe. haver' una co- 
fa in pugno. etwas in der Fauſt baben, Mer. 
hurtig in einem Geſchaͤfft ſeyn, cinem etwas 
ieicht ankommen. dar delle pugna (de’pugni) 
aduno. einen mit Faͤuſten ſchlagen, Schlaͤge 
geben. un buon pugno, eine gute Hand voll. 
un pugno di prezzèmolo. cim magerer 
Menſch. ficcategli. folamente un prefente 
nel pugno, i.e, ſchmieret ibm nur die Haͤnde. 
fecero alle pugna infieme,i. e. ſie hatten cins 
ander ben den Koͤpffen. i 

Pugnètro - nuòlo. pugnèllo. Dim. gine kleine 
Fauſt. ic. cine kleine Hand voll, 

Pugnàle m, cin Dolch. v. Stiletro, Daga. 

Puznaltiro. Dim. ein ficiner perborgener 
Dolch. 

Pugnalare. mit Dolchen ſtoſſen, erſtechen. 

Pugnalàta. Subſt. cin Stich oder Stoß mit ei: 
mem Dolce, è trouato ammazzato un med) 
di4 pugnalare vicino à Rantter. der nabe bey) 
Manftàt ermordete Bothe batte 4, Dolchen⸗ 
Stime. 

Pùh! Interj. pfum! ey pottanſend. i 
Piùina, poina. friſcher neuer Kaͤß, Eyer⸗Kaͤß. v. 
Giuncata, Quagliata, Marzolino, Ricotta. 
Puinaruòla cin Model su folden Kaͤſen. Veſſer, 

Bicottara, 

Pùla, pola Epret. ir. Stoppeln. gli empi fono 
come li pula. die Gottloſen ſeynd wie die 
Epren. 

Pùlce, pùlice: f. cin Floh. li pulici mordono fot- 
to le coperte. Die Floͤh ffechen unter der 
Decfe, i e. heimlich. chi dorme con cani, fi 
leva con pulici, ‘i, e. tvomit du umgeheſt, das 
haͤnget dir an, mi pole una pulce nell’ orec- 

: chio,. 


PUL. PUM. 
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chio, i. e, er bat mir einen ſchlimmen Poffen | Pùngere, punfi, punto. it. pùgnere ſtechen. mi 


erwieſen. 
Pulciòfo, Adj. voller Floͤhe, floͤhigt. 
Fulcibre. v.Spulciùre fo beſſer. Floͤhe abſuchen. 
Pucèlla, pulzèlla. cine, fo noch Jungfrau iſt. v. 
_{beffer) Vergine, Donzella, Zirella 
Puieellaggio. Jungferſchafft. v. (beffer) Vergi- 
nità. 
Pulcìno, v. Pollo. junge Huͤnlein. 
Pulèdro. v Polledro cin Fuͤllen. 
Puleggiùre. ſich Platz machen. 


ꝑpunſe una moſca es bat mic) cime Muͤcke ge⸗ 
fiochen. pugnerꝰ il cavallo collo ſperone. das 
Pferd mit den Sporen ſtechen. punger' uno 
con parole. mit Worten auf cinen ſticheln, 
ſtochern. pugner' il cuore di vergogna. einen 
febr ſchamroth madien. chi punge il villan, 
l’unge; e chil'unge, lo punge, i. e. wilſtu 
von dem Bauer Nutzen haben, fo bale ihn 
bart. v. Puntare, Punceggiare, Bonzecchiare, 
Punzellare. 


lèggio. Poley (cin Kraur.) pigliar il pulegio. | Pungènte ſtechend. it. fpigio. 


weg ianffen. 


Pungentiffimo. ſehr ſcharff oder ſpitzig. 


Pulicàne ein Zahubrecher. ic. ſcheußliche Miß⸗ Pungitivo, pungereccio. Adj. Id. it. ſtichelnd. 


geburt. 


parole pungitive. Stichelworte. 


Pulire, polire. poliren, glatt, glaͤntzend ma⸗ Pungitòpo. wilde Myrten. 
chen. it. putzen, ausputzen, ſaubern. pulir' Püngolo, pungigliòne, puncigliòne, pungetto, 


una fpada, gli habiti. einen Degen, die Klei⸗ 
der putzen. 
Pulito, Adj & Adv. polirt,gepugt,blancf,glatt, 


pungitojo. cin Stachel einer Biene, rc. it. 
cine Gtachel gum Antreiben (ben Pferz 
den sc. 


fauber, ſchoͤn. fpada pulita, cin poltrfer Des Pungicola Hagebutten. 
gen. far pulito. fauber machen, it. fcine Pungolàre, pungettare. anftedhen, ſtacheln, ans 


Sachen wohl verrichten. donzella netta e 


ulita. cin wohl gepuste8 und ſauberes Puntàre,Punteg 


aͤgdlein. Porco pulito non fù mai graffo, 


ſtacheln. v. ftimolare. 
giare, Punzecchiare, Punzella» 
re, punben, pòdeln. v. Punzellare. 


i.e, ancinem Schniegelfleck it nicht diel ge⸗ Puntàle, Pontaruòlo, puntare punteggiare. v. 


bratens. 


Stimulare. 


Pulittilo-a. einer, fo immer gepugt gebet, ein Pùnto. geſtochen, angeſtochen. v. Mottegiato. 


Schooßkind. it. cin wilder Efel. 
Pulitamènte. Adv. nett, ſaͤuberlich. 
Pulitèzza, politèzza,pulizia,Sauberfeit, Rein: 
lidyfeit, Nettigfcit della lingua, der Spra⸗ 
che, de gli habiti. der Kleider. hà una parti- 


Pùnto, pònto. cin Stich, bag Stechen. item ein 


geſtochen Loͤchlein. perder’ il punto. ben 
Stich. Mer. die Gelegenbeit verlieren. punto 
dell'ago. ein Nadelſtich. non tener il punto, 
keinen Stich balten. 


colar pulitezza nel ſuo ſtile. er Hat cine ſehr Pinto, cine bordirte Spige. v. Merlo. 


faubere Schreib⸗Art. 

Politùra. Polirung, Sauberung, 

Pilla. fette, gelinde Erde. 

Pultàno cine Weihe. 

Pullulàre. fehoffen, aufſchoſſen. v. Buttare, 

Pulmòne, polmone. die Lunge. 

Pùlpito. Cankel, Predigftubl. la forca è *1 pul- 
pito de’ malfattori, i. e, alle arme Suͤnder 
predigen auf dem Richt⸗Platz. 

Pulsùre ſchlagen. v. (beffer) Battere, 

Pulsìtile Adj. was ſchlaͤgt wie der Pul8, 

Pulsivo. engoriiftig. v. Bollo, 

Pùifo.v. Polfo, der Puls. 

Piùlta. Bren. 

Pùmice. Bimſtein. 

CASTELLI DIZZIONARI®O, 


dea 


Pàùnto, pònto. cin Punct. il punto della terra. 


der Mittel: Punct der Erden. far punto è 
ualche cofa. den Punct machen, wenn die 
rifft au8 iſt, nunmehro halb falliven, 

die Buͤcher ſchlieſſen, und die Schuldner 
mit quid pro quo bejablen. Mer. endigen. 
i punti nelle carte, die Augen in der Karten. 
i punti principali della dottrina. die Haupt⸗ 
Puncte der Lepre. venir al punto zuͤr Sas 
che fommen. toccar’ il punto. die Sache 
recht treffen. in un punto. im einem Augen⸗ 
blicf. finin buon punto. fo fen eg gur guten 
Stimde, in GOttes Nahmen. ftar' è buon 
punro, reich, ir. wohl auf ſeyn. ftar' à pun- 
to. bereit ſtehen metter'uno al punto. einen 
zornig 


J 
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zornig machen. ogni colt è inpunto. eg if | ſtuͤtzen, unterſtuͤtzen, unterbauen. puntellar® 

alles bereit. di punto in punto, von cinem| il capello cinen Huth aufſtůlpen. 

Punct zum andern, i e. ordentlich. infino | Puntellìro. unterſtutzt. capello puntellato, cin 

à quefto punto. bif hicher, fo weit. qui ftà ilj aufaeftàfpter Out. |. 

punto, i. e hieran liegt es nun, bier ifî der | Puntiglio-gli. pl. Dim. Punctlein. Met. alljus 

Hund begraben. non hò punto di rempo. ic) | groſſe Spitzfuͤndigkeit, oder Richtigkeit. 

babi feinen Augenblick Beit. v. Momento. | Puntigliòfo. Adj. allju genau und gruͤbleriſch. 
. Battere. inunmedefimo punto, ju gleicdfer| v. puntaruolo. 

Beit. le donne hanno un punto più del.Dia-| Puntigliàre. allzufpigfindig nachgruͤbeln, auf 

volo, i.e, Weiberztift ber alle Lift. das geringfîe ſehen. it. mit Worten ſticheln. 
‘Fùnto. è punto,appunto,apponto,per appunto. | Puntòno, è puntino.v.Supra,Punto,à punto &c. 

à puntino. Adv. auf ein Haar, gerade, eben, | Puntòne, m. cin groffet Punct. item Adv. auf 


eben recht , vollfimmlid). v. Giuftamente.| den Stoff. batterfi puntone. ſich auf den ® 


venir'apunto. eben zu rechter Zeit fommen.| Stoß ſchlagen. 
appunto così. gerad, eben fo. V.S. lo faprà à Puntone, punzòne, fpuntòne, fpunzone. me. ein 
puntino. der Beer foll es gantz genau wiſſen. Stachel, ein Pfahl⸗Stecken mit ciner eiſernen 
Appunto, ironicè, eben red)t, 16. i Spipe. item cin Schwein⸗Spieß, Schwein⸗ 
Pùnto. (Part. Implet ) non punto. gar nicht, Feder. v.Spiedo. Spiedone, Stimulo. Fru- 
nicht dag geringſte. io non dubito punto. id){ gone. | 
giveiffele gar nicht. fe miamate punto. wenn | Puntonàre, punzonàre, fpuntonùre, fpunzonè- 
ihr nur cinige Liebe gu mir fraget. non gli] re. anftadieln, it. fede mit cinem ſolchen 
volfe punto bene. ertvar ibm gar nicht gut.| Spieſſe. 
egli non ẽ punto femplice.criffgar nicht ein⸗ Puntonèra, punzonàta, fpunzonata. Subſt. 
faͤltig. lo negò fenza punto arroflirfi, er leug⸗ cin Stich, Stof mit einer ſolchen Stachel, 
mete c8, und wurde nicht einmahl roth. v.| Spieß. 
Niente. Puntuàle,pontuale, Ad.. ſehr genau,richtig. ef 
Pùnta, pòonta, Spitze eines Degen8, ic. it. cime) ſer molto puntuale. febr genau fenn. 
Ecke. Mer. Spitzfuͤndigkeit. punta di fpada, | Puntualmènte. Adv. richtiglich, ſehr accuraf. 
coltello die Spifie des Deaeng, des Mef:] v. accuratamente. _ 
ſers. arme di punta ſpitzige Waffen in pun- Puntualità genane Richtigkeit. v.Accuratezza, 
ta, fatto in punta. Adv. fpibîg, zugeſpitzt, mit Puntùto, pontùto. Ponzùto. Adj. gefpibt, gus 
einer Spitze punta falfa. cin falicher Stoß, geſpitzt, ſpitzig. ir. voller Tuͤppelchen. 
cine inte im Fechten. qui la punta del mot-| Puntàre, punieggiàre, punzecchiàre, punzella» 
to. pier ſteckt die Krafft, der Kern des] re téppeln. item fpisen, fpigig machen. ic. 
Eprud8. iol’ haueuo fulla punta della lin- richten. puntar’ il canone, bag Geſchuͤtz 
gua. ich) batte es auf der Zungen. il vino pig-| ſtellen. 
lia di puffto, i e. der Wein wird fauer, Puntàto, punteggiato, punzecchiato, punzella- 
Puntùle. m. puntaletto. puntaruòlo ein Neſtel. to. Adj. getippelt. ir. geſpitzt, zugeſpitzt. ar- 
item Ohrband. di guaina. an einer Degenz| | genti punzecchiati. geiricbenes Silber⸗Ge⸗ 
Scheide. ſchirr. v. appuntato. 
Puntaruòlo, Subft. eine Pfrieme, it. Adj. alizu: | Puntàta, puntatura, punteggiatura,punzecchia- 
ſpitzfuͤndig, der alles andern will, tura. Tuippelung, Punctirung. 
Puntaruòlo. cime Art fleiner Mirmer an die| Puotàra. cin Stich (von Bienen, Weſpen, Na: 
Ange! gum Fiſchfangen. - del, 10.) unapuntura di fianco. cin Seiten⸗ 
Puntolino,puntarèIlo,punticèllo. Dim. ein klei⸗ mo —— punture di fianco. er hatEei⸗ 
nes Puͤnctlein. ic. Spitzlein. ton cohen, v. Pleurifia. | . 
Aa e A Punzèlio-7ellino. cin Goldſchmieds⸗Puntze 
Puntèllo. Id, it. cine Stige, Stuͤtzbalcken. oder Treibeifen, ir. Orucker⸗ Schrifften. v. 
Puntellàre,appuntvellare, pontellare.anſpꝛeiſſen. Burino, — 


Punellare. 


PUN. PUP. PUR. 
Punzellàre. punfenieren, v. puntellare. 


Punire. firaffen, beftraffen, uno di (per) qual- | 
che delitto. einen einer Miſſethat wegen. 


punir di carcere. mit Gefaͤngniß ſtraffen. 


Punito. geftrafft, abgeſtrafft, beſtrafft. farai | 
punito & afperamente. du wirſt bart ge: 


firafft werden. v. Caftigare. 


Punitivo. Adj. befiraffendi legge punitiva. cia 
Straf⸗Geſetz. la giuftizia punitiva e pre- 
miativa. die pîraffende und belofnende Ge: 


rechtigkeit. 
. Punitòre. ein Strafer, Nader. v. Vindice. 

Punitrìce. Idem, fem. 

Puniziòne, f punimento. Bejtrafurng, Strafe. 
v. Caftìgo, & Galtìgo. 

Pànta, pùnto, punnuàle, &c. v. Pungere. 

Puòco, v. beffer, Poco. wenig. 

Pupilia. Aug/Upfel. Mec. die Augen ſelbſt. pu- 
pilla dell'occhio. der Aug⸗Apfel. vivide pu- 
pille. febbaffte Augen. v. Occhio. Lume. 

Pupillo-a. cin Waiſe. v. Orfano-a. 

Pupiliàre. Adj. gum Waͤiſen gehoͤrig. beni pu- 
pillari. Waͤiſen⸗Guͤter. 

Pùpa. cine Docfe, Puppe. v. Trocola, beſſer, 
Puppàttora. 3 

Pàùpula-le. die Waden an Schenckeln. vid. 

Grallſo. 

Pùppa. cine Brufî. beſſer, Poppa. mammella. 

Puppàre. faugen, i | 

\ Pùre. Conj. nur, ner allein. it. doch, jedoch, ben: 

noch, gieichwohl. it. ſchon. fe pur veniffe. 

(ancor, che veniſſe.) wenn ef nur (ir. ſchon) 

kaͤme. egli merita non pure ogni lode, 

mà ogni ricompenfa. er werdienet nicht 

nur alles Leb, fondern auch alle Belob: 

nung. e pur egli è mio figliuolo. und 

doch gleichivobl iſt er mein Sohn. lo vidi 

pur hieri. id) babe ihn noch geftern gefe: 

ben. tu pur fuggi. du flieheſt zwart.  an- 
date pure. gebtnur bin . 

Pure. auch, edenmafig, it. (aicht) einmahl. 
nè pure gli refè grazie. und er bat ibm nicht 
cinmabl gedancket. ed egli pur batteva. und 
er ſchlug immer gu, fe n havelli pur un folo. 
wenn ich deren gleichwohl mur einen batte. 

Purpùre. ſo moͤcht e es noch hingehen. fe pure 
foſſe morto nell’ eſtrema vecchiaja,purpure. 
wenn er nurin ſeinem hohen Alter geftorben 
waͤre, Gedult, fo moͤchte es noch hingehen. 


— — — 


ty . 
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Purchè. tvofern (nur) weun nur, volefTe veni. 
re. er kommen tolte, 

Purgàre, fpurgare. fàubern, pugen, fegen. la 

anza, gli alberi. dag Zimmer, die Baͤume. 
purgar' il corpo. den Leib purgiren. purgar 
la borfa. den Beutel fegen. 

Purgàrti, fpurgàrfi. ſich remigen, cine Purgantz 
einnehmen. item ſich vertbeidigen, recht fer⸗ 

tigen. di qualche accuſa. einer Anklage we⸗ 

gen. 

 Purgànte, purgatìvo. Adj. purgirend, ſegend. 
herbe purganti. purgirende Kraͤuter. 

Purgàto. Adj, rein, gefaͤubert, gereiniget. co- 
fcienza, intelletto, occhio purgato. ein rei: 
mes fauberes und unbeflecktes Gewiſſen, 
Verftand, Auge. egli è dotato d’ un purga- 
tiffimo giudizio. erift mit cinem body und 
fubtilen Verſtand begabet. 

Purgatòre-trice. ein Reiniger⸗in, Putzer⸗ in. 
purgatordì panni. cin Walcker. 

Purgatòorio.Ad]. veinigend,rechtfertigend, ſcrit· 
tura purgatoria, Schutzſchrifft. 

Purgatorio. Subit. das Fegfeuer, item groffe 
Plage. egli hà purgatorio in queftomondo. 
ev fistim Fegfeuer ſchon in dieſer Welt. iĩ. e. 
er hat ein ſehr boͤſes Weib am Halſe: Er 
Bat cine groſſe Plage. il mio Purgatorio non 
Cin cafa, i.e. meine Frau iſt nicht zu Haufe, 
le belle donne fono il purgatorio della bor- 
fa. ſchoͤnes Frauenzimmer leeret die Beutel, 
it, cine Plage. 

Pùrga-gaziòne. f. Neinigung, Saͤnberung, Fer 

ung. ic. cine Purgantz. ir. Entſchuldigung, 
Rechtfertigung, Sierastwortamg. 

Purgamento. die Sduberung, Reinigung, Te 
gung. ir. Wuſt, Unffat, Kehrig. 

Purgatùra, purgàme. m. Idem. purgatura del 
nafo. Unfiat / Nog aus der Nafe. 

Pùro, Adj. rein, pur, unverfalfebt, lauter. ar- 
gento, oro puro. rein, fein Sitter, Gold. 
cuor puro. reines Hertz. vino puro. reiner 
Wein. amor puro. ungedichtete Liebe. a puo 
raforza. mit Gewalt. 

Puraménte. Adv. reinlich, ſaͤuberlich, aufrich⸗ 

tig, unverfaͤlſcht. ir. keuſch, zuͤchtig. 

EFurita. Reinlichkeit, Lauterkeit, Nettigkeit. it. 

Zucht, Keuſchheit. item Aufricht igkeit. ec» 
coti un’ huomo di piena purità di vita fiche, 
_ Kkkka dag 
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das iſt cin rechter alter teutſcher Bieder⸗ 
mann. 

Purificàre. ſaͤubern, rein machen. l'oro. das 
Gold. il cuore perla fede. das Hertz durch 
den Giauben, v. Mondare. 

Purificarli. ſich aͤuſſerlich veinigen, v. Efpiarfi. 
Santificariî. 

Purificante-cativo. Adj. reinigend, ſaͤuberend. 

Purificìto. gerciniget, gelaͤutert, geſaͤubert. 

Purificatòrio. ein Tuͤchlein gum Kelch austrock⸗ 
nen. 

Purificatiòne. f. Reinigung. la purificatione 
della Madonna fantiffima.MaridNeinigung. 
it. Lichtmeß⸗Tag. 

Purulènto. Adi, citerend, volfer Fiter. 

Purulènza. dag Eitern. 

Pufillanimo, tleinmuͤthig, furchtfant, v. Codar- 
do. 

Pufillanimità. Kleinmuͤthigkeit. v. Codardia. 

Pùftola. eine Blatter, cin Blaͤtterlein, Eiter⸗ 
Beule. 

Puftolòfo. Adj. voller Blattern. 

Puftolire; beffer, impoftolire. voller Blatter: 
lein werden. 

Putativo. Adj. vermeynt, der Meynung nad). 
San Giofeffo fù Padre putatiuo diGiefuChri- 
fto. der heilige Fofeph ift der vermennte oder 
Pfiegevater des HErrn JEſu Chrifti. 

Putire, ſtincken. di tabacco. nad) Taback, ic. 
egli purifce di furbo. er ift nicht richtig. di 
jadro. er bat Pech an Finger, rc. v. Puzza- 
re, Sentire, Pizzicare. Haver del. 

Putrefire. A&. faul machen, ſtinckend werden 
laſſen. 

Putrefìrfi. verfaulen, faul werden. 

Putrefàrro. Adj. gefàulet. id. eſt. faul gemacht. 


Putrefarrìvo, Ad). was Krafft hat ju faulen.ir. | 


faul machen. 

Purrefazziòne. f. Faulung, Verfaulung. 

Putènte, pùtido. Adj. faul, ſtinckend. 

Pùtrido. Adj. faul, alt, vermodert. NB. Olia 
utrìda. undnicht. pùrrida. cin faulerTopff, 
vnſt feptimanalia. was die Woche uber von 

andern Fleiſch⸗Speiſen uͤbrig geblieben, 
hiervon machen die kargen Spanier cinEffen, 
welches olla putrida genannt ivird. cor- 
rupe. cine Oileputrie. it. Met. veraͤchtlich. 
v, Marcio. 





PUT. PUZ. 


Putridire, imputridìre faul, ffind'end werden. 
ic. faul machen. v. Guatftarfi. 

Putridito, imputridito. faul. item frindfend ge: 
worden. 

Puttana (putàna, pùta ) cine dffentlidhe Hure, 
fo Profefion darvon machet. arciputtanifli- < 
ma puttana. cine Erpftrablbure. puttana di 
conto. cine erbare (fcil.) oder vornehme Hus 
re. Farla puttana. cine Sure abgeben, Pros 
fefion darvon machen. Gran fortana palla, 
chi laputtana lafcia. der bat groſſes Glid, 
tver aus der Huren Armen ſich wicfelt. le 
puttane fono come li carboni,li quali, ò ab- 
brucciano, è tingono, i. e. eg fommt feiner 
ohne Élebflecfgen von den Huren. la puttana 
fila, i.e. bag Handwerck gehet nicht mebr. 

Amor di Puttane, Carezze di cane, 

Vifita d’ opere, inviti d’ Hofti, 

Non puo far, che non ti coſti. 
gua Hunde, Opern und Wirthe koſten 

eld. Amor di puttana, e vin difiafco, la 7 
mattina è buono, la fera è guafto. Huren⸗ 
Liebe und Mein in der Flafcheift des Mors 
gens gue, auf den Abend aber nichts nutze. 

Puttanèlla, putranìna, Din. eine junge Hure. 

Puttanùccia. ‘cine garfiige Etralbure. v. Caro» 
gna, Bagafcia, Sgualdrina, Sberlingaccia. 

Purtanèfco. Adj. huriſch, hurenhafft. 

Puttanefcamente. Adv. anf Huren⸗Art, ic. 

Puttanerìa-rie. pl, Hurerey/ Huren⸗Weſen. 

Puttanière. cin Hurer, Huren-Jaͤger. 

Purtanéffmo, puttanifmo. Hurerey, das Huren⸗ 
Leben, der Huren⸗Stand. it. Hurens Ges 
meinſchafft. 

Puttaneggiùre. Hurerey treiben, denen Huren 
nachlauffen. it. eine * abgeben. 

Pùtto. (pùtra.) cin Knaͤblein. (Maͤgdlein.) 

PuttélJo-a. Puttino-a. Dim. ein Heines Knaͤb⸗ 

lein, Maͤgdlein. 

Pùzza, pùzzo. Geſtanck, garſtiger Geruch. get- 
tar puzza. Geſtanck von ſich geben. di gra- 
zia non gettate tanta puzza, i. e. ey pocht 
und trotzt doch nicht fo ſehr. 

Puzzàre. ſtincken, Geftanck pen fich geben. puz- 
zar di becco. nach cinem Bocke ftincfen, 
egli puzza.eg ſtinctt.Met.das Lob iſt ſchlecht. 

Puzzìnte, (beſſer) puzzolento. Adj. ſtinckend, 
faui, uͤbelriechend. cane puzzolente. (tiny 
clender Hund. 

Q. Què. 


— 
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Li Q. Quadeèito-a. PI. cin Pfeil nach alfer Manier- 
uà. Adv. bet. herwaͤrts. paffa qua, vienj (beffer.) Freccia. Strale, 
quì. fomm ber, in quà. bertvarts. { Quadrètto-druccio. Idem. ir. ein flein Gemaͤhl⸗ 
Qui, di quà. bier, quà. (beffer aber qui)non na-| de, ic. ein klein Garten⸗Betlein. it. die Rau⸗ 
fce vino. bier, bey uns waͤchſt kein Wein. ten im Kartenſpiel. 
quà sù, hier oben. quà dentro (entro) hier⸗ Quadrangolàre. golo, quadrilatero. vitredigt, 
innen. v. beſſer, quadro. Adj. 
Quì e là hier und da. chi quà, chi là fuggiva.! Quadrante. cir fo genanntes mathematiſches 
cincr lieff dabin, der andere dorthin. Infirument. it. cine Sonnen⸗Uhr. 
Qui, in quà, (31 Bedentung der Zeit) de gran | Quadrantària. cine Vierheller⸗Hure. 
tempo in quì. vor einer langen Beit, da indi Quadriga. cin Triumph⸗-Wagen. v. (beffer) 
in quà. von der Zeit an. i Carro. 
Quìcchero, cin Duader, Schwaͤrmer. v. Fa-| Quadriglia- o. cin Heer in pier Ecken cinge: 
natico, Entufiafte. theilet. ir. cin Tropp Cavaliers ben einem 
Quaderno. Subft. cin Bogen Papier in Quar⸗Turnier⸗Geſchwader. 
to gefaltzet. it. etliche Bogen zuſammen ge⸗ Quadrino, &c. v. Quattrino. 
hefft, drein zu ſchreiben. ic. im Wuͤrffelſpiel Quadriparrìro. in pier Theile eingetheilet. 
given Vieren auf einmahl. ir. cin Geſetzgen Quadraͤre. viereckigt machen. v. Squadrare. 
pon vier Verſen. ic. cin Buch Papier. v. Quadrare. ſich ſchicken, anſtehen. la rifpofta 
Quinterno. non quadra alla lettera. die Antwort ſchickt 


Quadernùccio. Dim.ein kleines Schreib⸗Buͤch⸗ ſich niche aufden Brief, quefta cofa nor mi 
lein. quadra. dieſes ſtehet mir nicht an. v. Sgua- 


Quadernàccio. ein Tag:Bud der Kauffleute,] _ drare. 


Kleckerbuch. v. Strazza. Quadrardra, die Viereckung, Vierung. 
Quadernàre, &c. v. Squadernare. Buͤcher auf⸗ Quadròne, ein Quaterſtuͤck, Werckſtuͤck. 
machen, aufplartern. Quadrùpede, Adj. vierfuͤßig. 


Quadragenàrio Adj.viergig.numero quadrage-| Quadruplicàre, vierfach verdoppeln. 
nario. eine Zahl von piergig. v. quaranta. |Quaggiù. bierunten. v. qua. Giù. 
Quadragenàrio. Subft. cin Mann von viergig! Quaglia. eine Wachtel. 
Jahren. Quagliaruòlo, quagliera. Wachtel⸗Pfeiffe. 
Quadragẽſima.die Faſten. nonvoglio romper Quaglio, caglio. Kaͤſe Maden. v. Prefame. 
la Quadragefima per una falficcia.i. e. tvegen | Quagliàre, cagliùre-arti. geliefern, gerinnen. il 
ciner fo geringen Sache will ich mein Ge⸗latte fi quaglia. die Miich gerinner. 
wiſſen nicht beſchweren. v. quarefima. ſo Quagliàrfi. Mer. in Ohnmacht fallen. 
beſſer. Quagliàto, cagliàto, geronnen, geliefert. 
Quadragefimàle. v. beffer. quarefimale. Fas] Quagliàta, cagliàra, cin Quarcfàfe. 
ſten⸗Zeit. Qualche. Pron. Indef, etwa cin. datemi qual- 
Quìdro-drato, fqvàdro. Adj. vieredfigt. pietre,} che panno perafciurgarmile mani. gebt mir 
ſaſſi quadri. Quater⸗Stuͤcke. dar la quadra] etwa ein Tud die Haͤnde mit afturreds 
ad uno. cimen wacker ausſchaͤnden. nen. qualche volra, fiata. bigmeilen. 
_ Quìdro. Subft. cine vierecfigte Figur, Ding. | Qualche. Plur. etliche, eliche, v. Alcuno. 
Quìdro. cin Gemabide. un belliffimo, finiffimo, { Qualché cofa, etwas. 
quadro. ein vortrefflich Gemaͤhlde Dal qua-| Qualchedùno, qualcuno. Adj. etwa einer. 
dro fi conofce il Maeftro. aus dem Werck er:| Qudle. Pron. welch ? was fuͤr cin ? qual huom® 
kennet man den Kuͤnſtler. v.1 ittore. è bel-| è coftui? was ift das fuùr cin Menſch? di 
® 1a comeliquadri di Fiandra. ſie iſt ſchoͤn, wie qual naſcita, religione egli? von was Ges 
die Niederlàndifchen Schildereyen. i. e. inj ſchlecht, Neligion ift er? 
die Ferme und pontveiten. Quìle, tale. mie, fo, quale ditrovo, tale di pi. 


Quadrello, Dim. cin Ziegelſtein. v. Mattone.| glio. tvie ich dich finde, fo nehme id) did. 
- Kkk k 3 Quale, 
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Quale. gleichivie. ella divienne, qual refi nel vevammo cenato, quando cominciarono è 
Vilso. ſie ward wie cine Nofe im Gefichec. eglil  itormeggiare. faum batten wir gegeſſen, als 
venne qual ambafciadore di S.M, er kam als fiezu ffurmen anfiengen, che fareſti, quane 
cin Nbgefandter Ihro Majeſtaͤt. {. do fi ftendeflè la pancia? was wuͤrdet ipr 
Qualvòlta. Adv. wann, gu Der Etunde daff sc. alsdenn rbun, wenn euch der Guͤrtel gu enge 
fo offt als. v. Ogni Volta, ogni qual volta. fd; wuͤrde? 


offt als, sc, | Quando, Subit. bag Mann. i, e. die Zeit. non 
Qualfisia, qualfivoglia.er, es ſey auch wer, was fappiamo ancora il quando. miriviffen nodi 
er molle, nicht das Wann. i.e. die Zeit. vi promene 
Qualmeénte, Adv. auf vas Weiſe, maffen. di voler trovarmivi; mì dite fole il quan- 
Quilte, il quale, la quale, welcher, welche, wel⸗ do. id) will darbey ſeyn, aber fagt mir nur zu 
cheg, fo ic. welcher Zeit, 


Qualinque. jeglich, ver, was, ivie eg audi) fem. | Quìndo. an ſtatt Se. vann. quando piacefie a 
mangiar di qualunque vivanda. vom einerjezi  V,S. wanu es dem Herrn beliebte, quando 
den (jeglichen) Speiſe eſſen. qualunque | anche. v6 ſchon, mann fehon. quando pro- 
egli fi fia. es ſey aud) wer, wie, tvas es wol⸗ cederete, come fi deve. wenn ifr es machen 
le. egli ftà bene à qualunque ſi fia. es ffebet! werdet, wie ſichs gehoͤret. quando anche non 
allen mobi, wer es auci immer fenn mag. | haueflì il rempo. und tvenn id) auch keine 
nonlo fidate ad alcuno, qualunque anche fil Zeit haͤtte. 
folle, entdedît es niemand,es waͤre auch wer Quìndo. bisweilen, ist. quand'à piè, quand'è 
es wolle. | cavallo. balb(bigrweilen) su Fuſſe, bald (bis⸗ 

Qualità. Eigenſchafft, Beſchaffenheit. v. Natu- weilen) zu Pferde. 
ra. una perfona di qualità. eine hohe Perfon.' Quinto. Adj.ivte grofi, viel, lang. quante hore 
è perfona della voftra taglia e qualità. es ift | fono?pievie[Ubr iſts? quant’ è la forza dell’ 
cin Mann von eurer Staturund Stands, le) amore? wie groß iſt doch die Liebes:Arafft? 
dame della voftra qualità non lo fanno, co-! ha tanta barba, quanta n' havete vel. er Li 
melo fate voi. wie ihr es macht, ſo bezeugen einen ſo fangen Bart alg ihr habt. 
ſich die Damen eures Standes nicht. la qua- Quìnto, quanti. fo viel, al8. io mi ferviro di 
lità della robba. die Beſchaffenheit der Waa⸗quanti potrò havere. id) will mid) aller des 
re.v. ftato. it. Tugeud, Qualitaten. egli hà| rer Bedienen, fo viel ich derer werde haben 
rare qualità. erbat rare Tugenden, i fònnen, leic altrettanto ferviziofa, quanto 

Qualità. Citul, Nahmen. v. Predicaro, venne. generoſa. der Herrift eben ſo dienfîfertig al8 
in qualità d'Ambafciatore. er tft fommien al8| großmuͤthig. Buon giorno è tutti quanti, 
cm Abgeſandter. v. Da. Come. . | mafàrutte quante, fem. allen mit einander 

Qualificàre. cine Beſchaffenheit geben. quali. } insgefammat einen guten Tag. 
ficar'uno a qualche carica. einen ju einem Quànro. Subit. wie viel. item alle8. item tvie 
Ehren⸗Amt qualificire machen weit. quanto ho da dare? wie viel mufi ich 

Qualificàrfi. ſich geſchickt, qualificirt machen, geben ꝰ quanto v è di quì à Roma? wie weit 
Tugenden an ſich nehmen. qualificatrſi per | iſts von hier bis Roni ? io faro quanto mi 
qualche gran dignità. ſich ju ciner groffen | comandarete. id) werde alles thun, was ihr 


Wuͤrdigkeit bereiten. befehlen werdet. 
Qualiſicato. Adj. tugendhafft. item anſehn⸗ Quànte, Adv. mie viel, fo biel, als. quanto va- 
lich, reich, wohlbegabt. le, quanto cofta? wie viel koſts, wie theuer? 


Quàndo, wenn. it. Conj. als, diemeil. quando | santo dico quanto fi convienne. id) fage fo 
verrà quel giorno ? wenn wird einmahl der | viel, alg fig geziemet. per (in) quanto, 
Tag komen? quando egli hebbe inteio que- (quanto che) io vedo &c. fo viel als ich ſehe⸗ 
fto, riſpoſe.als er das gehoͤret hatte antwor⸗ tc, è quanto vi ingannate! o wie fehlet ihr 
tete er. v. Come. Venite quando vipiace-| ſo weit! 
ra. kommt wenn es euch beliebt. appena ha- | Quanto, in quanto. Adv. was aubelanget. no 

odia 


— I - = 


QUA. 


odia l huomo, in quanto peccatore. GOtt 
baffet den Menſchen, in fo weit er cin Suͤn⸗ 
der iſt. quanto, in quanto à me. was mich 
qulanget, quanto prima, sura chiften alſo⸗ 
ba d. 

Què'.t0. Adv.alg, una carnagione bianca quan- 
«o un latte, cine Haut fo weich al8 (ie) 
Mid). v. Come. 

Quinto. fo fange, tanto, quanto che durerà il 
mondo. fo lange die Welt waͤhren wird. 

Quantungue. obſchon, obgleich: v. Benche. 

Quantità. die Griffe, Lange, Dicke. it. Menge, 
Anzahl. la Geometria confidera la quantità. 


Menge, Uberfluß. 

Quantitativo. Adj. in der Groͤſſe beftehend. 

Quarìnta. bierjig. quaranta giorni, vierzig 
Tage. e 

Quarantèna-tìna, Subſt. cime Zahl von vierzig. 
it. von dierzig Tagen. 

Quarantià. cine Qbrigfeit von viersig Perfonen 
gu Venedig, 

Quarentèfimo, der vierzigſte. 


Quartiima.beffer,a{8Quadragèfima.dieFaften, | 


Faften:Beit. ollervar la quarefima, die Faſten 
haiten. chi hà danari e cappari fi trova ben 
fornito per la Quarefima, i. e. Mit Geld fan 
man die ganbe Faſten ausfommen. chivuol 
} Quarefima corta, faccia debiti da pargargli à 
Pafqua, wer haben tvill, daß die Faften kurtz 
fenn folle, nehme Geld auf, folches auf O⸗ 


bie Erdmef : Îunfî betrachtet die Groͤſſe, 
Lange, Dicfe, sc, dinari in quantità, Geld in 
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theil, bas Vordertheil. un quarto di Scudo, 
cin Ortsthaler. v Quartale. un quarto di 
vitello. cin Kalbs⸗Viertel. 

Quarto. cin Zimmer, Gemach. v, Quartiero. 

Quarto, in quarto, un libro in quarto. eitt 
Buch in quarto, pier Blatter auf den Bos 
gent. 

Quartodècimo. (decimo quarto.) der vierze⸗ 
bende, 

Quartàle. cin Viertel Jahr. ic. cin Quartal, 
i, e. Viertel Jahr Sold oder Zing, domani 
vi paghero il quartale per le nuove. morgen 
will ich das Ouartal⸗ Zeitungs⸗Geld abfuͤh⸗ 
ren. 

Quartàno-ana. viertaͤgig. la febbre quartana. 
das Quartan / viertaͤgige Fieber. egli hà 
quartana. er bat das biertaͤgige Fie⸗ 

er. 

Quarteròne m. Quartàro,quartaruòlo,quartiè 
re. cin Viertel, i.e. von einem Centner. 

Quartiere. m. quartiero. Viertheil, irem eitt 
Zimmer, eine Wohnung iremGegend, quar- 
tier di Levante. bag Theil gegen Oſten. 
Quartiere della poppa. bag Hindertheil, del- 
la prua. das Vorder:Theil des Schiffs. io 
cerco un quartiere, id) ſuche eine Wohnung. 
v.Allogiamento. Alloggio. Cafa. Stanza, Di 
mora. Camera, Locanda. 

Quartière. Quartier (ber Soldatent. ) ftar* è 
(in) quartiere, im Quartier lieger. chiamar 
Quartiere. Quartier ruffen, dar quartiere, 
Quartier geben. 


ſtern abzutragen. Quefto è più'faftidiofo, e Quartier- màfiro, maèftro di quartieri. citt 


più lungo della quarefima diefer Kerl iſt viel 


berdruͤßlich / und langweiliger denn die Fa⸗ 


en. 

— beſſer, als quadrageſimale. Adj. 
zur Faſten gehoͤrig. cibi quareſimali. Faſten⸗ 
Speiſen. 

Quarantàno, carantàno. cin Kreutzer. v. Quat- 
trino. 

àrro, Adj. dierf. il quarto giorno, anno. der 
vierdte Tag, das vierdte Jahr. 

Quarto. Subit. einVicrtel, Viertheil. un quarto 
d'anno. in Viertel⸗Jahr. un quarto di mi- 
fora, cin Viertel von ciner Elle, un quarto 
d' hora. cine Viertelffunde, i quarti d’ un 
giuppone. die Schoßen am Wammes. quar- 
ti di dietro; quarti, davànti, Er Pinter 





Quartiermeifter: v. Foriere. 

Quartierare; beffer, inquartieràre. einquartie⸗ 
ren.ifoldati. die Soldaten. item. im Quarz 
tier liegen, 

Quarcàre, inquarràre, piertheifen, v. Squarràre, 
fo beſſer. 

Quàfi. Adv. faſt, bey nahe, gleichſam. ir. als ob. 
effendo quafi mezza notte. als es faſt Mit⸗ 
ternacht war. quafi il mondo folle cafcato. 
nicht anders, als ob (als weun die Welt gez 
fallen ware.) quaſi inun momento. ſchier in 
einem Augenblick. non havevano quali più 
danari. ſie batten fafî kein Geld. 

Quaffù. v. Quì &c. hier oben, 

Quartàre. gebogen liegen, um ſich zuj verber⸗ 
gen, v. Guatro, Rannicchiarfi, ’ 

* Quirto, 
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Quìrto, guitto-quatto. Adv. ſtill, heimlich. N 
quatto ad afcoltare, lauſchen/ in cinem Win 
chel ſtecken, und faure. 

Quattordici. pierjeben. 

Quattordicèfimo. Adj. vierzehend. 

Quartriduino. Auj. was vierTage alt, fangiti 
tro viere. piantarii là in quattro. [iegen, 

Rand alle vigre von ſich firecien, caminar'à {in} 
gquertro. auf allen vieren friechen. quattro 
cento, vier hundert. Le quatro tempora. 
Qbatember. Non dir quattro, fe nos le hai 
nelfacca, i.e verfauffe die Haut des Baren 
niche, du habeſt ibn denn gefangen. 

Quatteino, quadrino, gin Vierling, vier Wen: 
nige, cin Kreutzer. dal quattrino ſi vien al 
liorino, cin Pfennig und tvieder einer macht 
endlich cinen Guͤlden. non val'un quattrino, 
chi non lo ftima. ver das wenige nicht gu 
rathe haͤlt, iſt ſelbſt nicht viel werth. Achi 
fcialacqua un quattrino, non gli fidar’un fio- 
rino. iper cinen Pfeunig nicht achtet, dem 
traue keinen Guͤlden. 

Quattrìni, quadrini. pl. Mer. Geld, baar Gelò. 
fpender quattrini. Geld ausgeben. 

Quarrinàccio-acci, pl, ſchlimm Kupffer:Geld. 

Quèllo,quèlla, quèlli, quèi,que’, quègli; quelle. 
pl. jener. it. derjenige. quello, che domò il 
mondo. derjenige , ſo die Welt bezwungen 

af, nondate il voftro à quel crudele, gebet 
das Eure nicht jenem Graufamen. ella è una 
di quelle. (ie iſt cine von benen. Mer cine Hu⸗ 
re, elle fone di quelle. das ſeynd diejenigen 
Kutſch⸗Pferde. Met. Huren. la fua forza è 
come quella d’un leone. ſeine Staͤrcke iſt wie 
die Starce eines Loͤwens. quegli è mio fra- 
tello. der da ift mein Bruder. 

Quèlio. Neut. derjenige, fo. it. das, dasjeni⸗ 
ge, was. io non ho, fe non quel tanto che 
guadagno colla mia induîtria. ich) babe nichts 
Is dagjenige, fo ich mit meinem Fleiß er 
rerbe, in quello venne fuo fratello. inʒwi⸗ 
ſchen, mittler Weile, fam ſein Bruder. io 
so bene quello, che parlo. id) weiß wohl, 
was ich rede. 

Quercia, cime Eiche, tin Eichen⸗ Baum, un 
huomo piccolo fpello una gran quercia ab- 
batte, i.e. durch Flcime Macht wird offt vici 
ausgerichtet. v. Rovere. 


— _—- 
— — —— — — — 
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Qu rciud!o, Dim, cime junge Eiche. IU jung 
Eichen⸗ Holtz gu brennen. 
duercèto Ei henwald. 
edla. Klage, Streit, Zauck. v. Lamento. 
derda. Anklage. v. Accuſa, lite, dar querela 
ad uno. cinen anklagen. 

Quèrulo, Adj. klaͤglich, jammerend, voci que- 
rule. flagliche Stimmen. natura querula 
cine pimpelnde Flagfichtige Natur, v.Dog- 
liofo. Lamentofo. 

Querelìre. anklagen, verklagen. 

Querelìrfi. ſich beklagen. v. Lantentacſi. 

Querelanterlatore. cin Klager, Anklager. 

Querimònia. Klage. 


Cuerimoniare. ſich beklagen. beſſer, Lamen- _ 


tàrfi, Dolerfi. 
Que lo Subit. Frage. refponder® al quefito. 
auf die Frage antivorten. 
Queftiòne,quiftiòne f. Idem.queftione curiofa, 
inutile. cine fuͤrwitzige, ummige Frage. uſcir 
dallo ftato della pc pn cd den Schran⸗ 
chen der Frage kommen. Nonè queltione di 
quefto. das ift nicht unfere Frage. v. Propo- 
fio, Stato. Soggetto. i 
Queftiòne, quiftione. Zanck, Streit. v. (beffer) 
Contefì.Briga, haver queftione con uno. mit 
einem zancken. 
Queftione. Klage, Unflage, far una queftione 
aduno. cinen mit Recht uͤberzichen. 
Queftione, quiftione. peinliche Trage, Golter. 
Queftiòne criminàle. Idem. n 
Queftioncèlla. Dim. cine kleine Frage. ic. cin 
kleiner Hadder oder Zauck. 
Queftionìre. quiftionare diſputiren. ir. had⸗ 
dern, gancfen, Proceß fuͤhren. v. Litigare. 
Queftioneggiàre. Idem. 


Quifto-a. Cotefto-a. diefer, biefe. it. bag. in 


quefta cafa. diefer und jener. quefti paefi. dies 
fe Lander. Perdonatemi quefta, vergebet mir 
diefe8, Na mattina. diefen Morgen, an ftatt, 
quefta matrina. 
Quèfto. an ftatt. il, lo, la, der, die, das. così 
fanno quefte donne.fo machen es die Weiber. 
Quèfto.Adj. Neut quefto è il mio penfiero das 
ift mein Gedanck,/ Vornehmen. quella è la 
mia ultima refoluzione. das ift mein endli⸗ 
cher Schluß. queſte fono le mie raggioni. 
das ſeynd meine Gruͤnde. quelli fono li miei 
motivi. diſs beweget mich hierzu. ere 
roſtre 
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voftre ſcuſe paſſano con poca riputazione.| v.Ripofo. Pace.Quietezza. chi ama la quiete 
mit dieſen euren Eutſchuldigungen werdet ficodalavilla, wer Nube liebet, der begebe 


ihr wenig Ehre einlegen. ſich aufs Land. 
Quèſto ràle, queſti rali v. Tale. bieſe, da. Quièto. Adj. & Adv. fill, ruhig. tar quieto. 
Quetti. Pron. anftart, Quefto. v. Quegli. | fîtlle, sufrieden fepn. governo quiero. rubige 


Quelto. Pron. Neut. das, dieſes. come può Regierung. 
efler quefto > ivie fan (dieſes) fenn? per Quieramènte. Adv. rubig, in Frieden. 
‘quefto. ivegen deffen, deßwegen. quelto non Quierèzza. Nube, Stille, v. Quiete, 
è niente. das iſt nichts. con queto però. &c. Quierifta, cin Dvietift. 
doch, alfo, mit dieſem Bebding, 20, in queîto , Quietiſmo. die Neligion der Quietiſten. 
mentre, in quefto. indeffen, inzwiſchen. v. Quicràre. befriedigen. item quittiren. uno di 


Mentre, Tanto, qualche debiro, einen wegen ciner Schuld. 
Quettòre, m. cin Rentmeiſter. v. Finanziere. il mare fi quieta. das Meer ivird frille. il 
Queftùra. Rentmeifterey. mare, vento, fi quieta. das Meer, der Wind 


Quero. ruhig, ſtill. ir. zufrieden. v. (beſſer.) lagert fich, mirò frille. Met. der Zorn, Eif⸗ 
Quieto Tranquillo.Cheto.Starcheto,cheto. | fer,ac. laͤſſet nach. v. acchettare, 
(Queto. Quero.) ganà frille ſeyn. ſta cheto | Quiertànza, quirànza. cine Qvittung. contro= 
hora! (en iego ſtill- ruhig. N°hebbeuna daj quitanza, Gegen:Nvittung. 
ftarci Quero (cheto) i.e. er befam einen toͤdt⸗ Quinàrio, (numero ) die Zahl von Funffen. 
lichen Stich, der cimen ſtille macht. v. Cheto.| Quinei, quindi, &c, v. Qui. 
Quetàre. befinfftigen, quetatevi Signore. der | Quindici - deci. funffseben. andar colla tefta in 
Herr gebe fich doch zufrieden. v. Quietare. quindici, i. e. ſchwindeln, fantafîren, irven, 
Qui. Adv. bier, allhier. v. Quì, fin qui, bis| feblem. item ein fo genanntes RKartenz 
Dieher. qui fubuonftare. allhier it gut fepn,| Spiel. 
gue wohnen. da qui a quindici di. uber vier:! Quindicèfimo. Adj. der funffzehende. 
zehn Tage. da qui innanzi, kuͤnfftig. | Quinquagenàrio. Adj. funffsig;aprig. ir. Fubſt. 
Quinci. hieraus, von hieraus, von pier. quinci! ein funffzigjaͤhriger (Mann.) 
(quindi) commincia ogni noſtro bene. hier: | Quinquaggiimo. Adj. der Funfizigfie. Ia dome- 
aus entſtehet alle unfere Gluͤckſeligkeit. nica (quinquageſima.) der Sonntag alſo ge⸗ 
Quinei Conj bannenbero, it deswegen. quin- nannt. 
cièin gran credito. dahero / des wegen bat er Quinquaglieria. pl. allerhand kleine Eiſen⸗ und 
groſſen Ercdit. quinci entro.hierimen. parlari - Meßing⸗ Waaren. i 
per quinci e per quindi. affectirt reden, | Quinquaglicre cin Handler mie ſolchen. 
Quindi Adv. von dannen, inzoder von ſelbi⸗ Quinquènnio, cine Beit von fuͤnff Jahren. 
gemOrt. commandò al ſuo fante, che quindi‘ Quinto-ta. Adj. der Fuͤnffte. il quinto giorno, 
nonfi partiſſd. er befahl fcinem Kerl, daß er der fuͤnffte Tag. Carolo V. Carl der V. Tirar 
von dannen nicht weichen folte, quindi è, la quinta-effenza, die beffe Krafft heraus 
che, &c, daher kommt es, dafi, ic. quindi dl giehen. la quinta. die Qvinte in der Mufîc, it. 
pochi dì. wenig Tage darnad., da quindi! im Piquet Spiel, 


inanzi, von der Zeit an. | Quintodècimo. der Funffsehende. la Luna è 

Quivi. dafelbit, da zu Land, dorten, an jenem| - in quintadecima. der Mond iff voll, i, e. das 

} Orte. quivi sù. dort oben, quivi entro. dort} Maaßd iſt boll, es gebet nun zum Ende, die 
brinnen. Herrlichkeit iſt aus. colui pare una Luna 
Quiddirà. v. (beffer) Eſſenaa. Wefenbeit cineg| in quinta decima, i. e. er far cin fein rund, 
Dinges. 7 roth und fette8 Gefichte, la Luna fua è in 





Quitte. f. Ruhe. Met. Friede, Einigfeit. amar| quinta decima, i.e. der Kerl bat feine Fauz 


laquiere, die Nube und Friede lieben. darli: fem, eriff pie ev ſeyn foll, die Haafen fprin: 

quiete. fich jur Nube begeben. per la quiere | gen vom Princfaen. 

dello Stato. ivegen der Nube des Staats. Quintale, m. cin Centner, di lana. Bolle. 
CASTELLI DIZZIONARIO, LIll Quintèrno. 
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Quintirno. cine Ovintern, etliche Bogen Pap: 
pier benfamnten. v. Quaterno, Quaderno. 

Quinternùre. gu Quintermen machen. beffer, | 
far de’ quintèrni. 

Quintile. der Monat Julin8. v, Luglio, 

Quint'efsènza. der befte Geiſt oder Krafft, fo | 
aus einem Kraut, it. ſonſt gezogen totrò. | 
tirarne la quine effenza. die befte Krafft | 
ausziehen. 

Quintuplicàre. filuff doppelt machen. 

Quintànà. das Kopff⸗Rennen. it. der Kopff, 
(Tuͤrcken⸗Kopff) felbften, Gall. Faquin. v. 
Saracìno, 

Quiftiòne, &c. v. Queftione, &c. 

Rabìrbaro. Rabarber. 

Rabbitrere, wieder abſchlagen. it. etwas ab; 
ziehen. dalla fomma. von der Summe. 

Rabbarterfi in uno. einen wieder antreffen. 

Rabbuttùto, abgeſchlagen, wieder nadgelafe 
ſen. 

Rabbartimènto , rabbatto. Abſchlag, Abzug, 
Nachlaſſung. fenZa rabbato. ohne Abjug, 
it. Wiederantreffung, Begegnung. 3. per 
cento rabbaco. mit 3. per Cento Abzug. 

Rabbellire wieder auspuben, ſchoͤn machen. 
v. Racconciare. Rifare. 

Rabbellito, wieder ſchoͤn gemacht. 

Rabbia. bag Wuͤten, die Unfinnigfeit. Mer. | 
beffiige Begierde, Geilheit. entrar” montar”, 

falir in rabbia. tvitend, it febr geil, sornig | 

werden. sfogarla rabbia. den Muth kuͤhlen. 
su vefîga la rabbia! daß did) das Maufel | 
ci 4 | 

Rabbiofb,rabbiito.arrabbiùto. Adj.toiitend,un: | 


Rabberciùre. tvieder flicfen. v. Rappezzare, 


Quòra, cine Schaͤtzung, gewiſſe Steuer. ir. ein 
Rabberciìro. geflicit, gelappt. 


Theil, gewiſfer Untheif. v. Portione.- Rata. 
pagarla fua quota, fein Thetl besablen. 
Quotidiàno, &c, v. Cotidiano. taͤglich. 

finnig. item begierig vor Hunger, Geilheit. 
Can rabbiofo non correrà mai ferre giorni. | 
cin rafender Hund laͤufft nicht iber 7. oder 


R. 
RR Afacchino.cin Schooß⸗Kind, Zaͤrtling. 
Rabbaruffare. zerzauſen, zerreiſſen. 

9. Tage. una Tramontana c@bbiof. cin 
ſcharff ſchueidender Nord/ Wind. 


RAB. 


Rabbiofamènte, arrabbiaramente. Adv. wuͤten⸗ 
der, unſiuniger Weife, Mer. begierig. 

Rabbiùre. v. Arrabbiare, rafend iverden. 

Rabbìno, beffer, Rabino. ein Rabbi (unter den 
Juͤden.) 

Rabboccàre. anfuͤllen bif ang Mund-Loch, 
Epund, il vino. den Wein auffuͤllen. 

Rabboccìto vino. lieblicher Wein. beffer, Abe 
boccùto. 

— einen hart anfahren, anſchnar⸗ 

er. 

Rabbonacciàre-arfi.ivieder ſtill werden auf bem 
Meere. il mare fi rabbonaccia, das Meer 
wird wieder ftille, il tempo non vuol rabba» 
nacciarfi, bag Wetter vili ſich nicht wieder 
aufheitern, aufklaͤren. 

Rabbracciàre, riabbracciarfi, tviedber umarmen. 
Mer. ivieder angreiffen. un negozio. citt 
Geſchaͤfft 

Rabbrufcàrfi, rabbruzzarfi. wieder kuͤhle, rauh, 
kalt werden. il sempo, caldo fi rabbrufcherà 
verfo la fera. gegen Ubend wird ſich bas Wet⸗ 
ter ſchon abfublen. rinfrefcare. 

Rabbuffàre, auf zuruͤck buͤrſten, aufivarts kaͤm⸗ 
men. it. verwirren. il crine (i capegli) die 
Haare. rabbuffar il cappello, den Hut aufs 
ſtuͤlpen. rabbuffarfi le maniche, fîch die Ers 
incl auf: umſchlagen. (an einem Kleide sc. ) 
havete rabbuffato la coda al mio deftriero. 
babt ihr meinen Klepper aufgeſchwaͤntzt. 

Rabbuſfato. adj aufgebuͤrſtet, aufgebunden. 
it. aufgeſtuͤlpt (wie einen Huth) 

Rabbùffo, ribuffo. Subſt. Aufſchlagung. item 
Zorn, Drohen. it. feharffes Ausſchaͤnden. 
far un rabbuffo ad uno, cinem droben, aus⸗ 
ſchaͤnden. 

Rabbujùrfi. wieder Abend, dunckel werden. al 
rabbuiarſi. um den Abend. il tempo fi rab- 
buia, das Wetter wird trib und duncfel. 
Mer. das Gluͤck wendet fil). 

Rabèfco. Laub⸗Roll⸗ und Zugwerck, und andes 


. 
. 


re Zierrathen in der Baufunfî, auf Arabiſche 


Art, v. Feftone, 
Rabicìno,rubicèno. Adj.ftichel:braun. uno (ca- 
vallo) rabicano. cin ſtichel⸗ braun Prerd. 
Ràbula, Rabulifta. v. Cianciatore, Ciarlone,Ci- 
calatore, Linguardo,Linguaccinto, Auvoca= 
tuccio, Babbrone, Chiaccherone. Dicace. 
Raccamàre. ſticken. una veſte. cin Kleid. 
Raccama= 


bd 


RAC. 


Raccamatore. Seidenſticker. 

Raccamatrice. Idem, fœm. 

Raccapricciàrli, ſchauren, ſchuͤttern fuͤr Kaͤlte. 
it. Schwindel. it. fuͤrchten, die Haare zu Raccòlto. wieder zuſammen geſucht, geſamm⸗ 


Raccapriccio. Subſt. ein Schauren, Schwin⸗ 


Berge ſtehen. per 1 altezza &c. wegen der | 


Hoͤhe ꝛtc. 





del, Schuttern. 


Raccattare.wieder finden 
Raccèndere (beſſer) riaccendere. tviederum an⸗ 


zuͤnden, anblafen. il fuoco. das Feuer. fi 
raccefe di itegno. er entbrannte von neuem 
vor Zorn. 


Raccettàre. beherbergen. 


NB. Was nicht ſtehet in Ra. fuohe im Ria, & 


vice verfà, 


Racchetàre. wieder beſaͤnfftigen, zu Frieden ſtel⸗ 


len. un bambino che piange. ein weinendes 
Kind, :c. racchetar' una rivolta. einen Auf⸗ 
ruhr fillen, racchet ar' uno con promeſſe. ei: 
nen mit Promeffen und Verſprechen beſaͤnff⸗ 
tigen. im'ingegnarò di racchetarlo. id) will 
ſuchen ihn zu beſaͤufftigen. 
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erholen. non havevano tempo di raccoglier. - 


fi. ſie hatten nicht Zeit ſich gu erholen. v. 
Refpirare, rihavere. 


Ict. gente raccolea da ogni parte. cin von af: 
len Theilen gufommen gebrachtes Volck. un 
kuomo raccolto. cin ciugesogener frommer 
Menſch. cappelli raccolti. gujanimen gebun⸗ 


dene Haare. vefte raccolta. aufgeſthuͤrtztes 
Kleid. 


Raccdlta,ricolta. Subſt. Sammlung, Verſamm⸗ 


lung. far raccolta di dinari. Geld zuſam⸗ 
men ſammleu. una buona raccolta. gine gu⸗ 
te Erndte. la raccolta delle ſete fù molto 
fcarfa per queft'anno,i e. die Seide iſt dies 
ſes Jahr nicht wohl gerathen. non puoma- 
cinare, fe non à raccolta, i. e, er fan keine Nes 
de ex tempore thun, fondern muß erſtlich 
drauf ffudiren. raccolta di verfi, orazioni, 
lettere &c. ein Bud von allerhand zuſam⸗ 
men geſchriebenen Verfen, Neden, Briefen, 
ic, fuonar' à raccolta. zum Ub;uge blaſen. 
v, butta fella. 


Racchetàrii., ſich sufrieden geben, nachlaſſen. Raccogliénza,&c.v.Accoglienza. Empfabung, 


il romore del popolo, il mare, fi raccheta. 


Sammiung. 


der Uufitand des Volcko ſtillet ſich, das Meer Raccomandìre. anbefehlen. raccomandar una 


wird wieder fill, der Wind laͤſt nach. non 
volfe raccherarli in niflun modo. er wollte 


fidi gang und gar nicht gufrieden geben. 


Racchiùdere. v. Rinchiudere. wieder einſchlieſ⸗ 


ſen. 


Racciabattàre, v. Ciabattare. wicder flicken. 
Raccoccàre, wieder in die Kutſche ſteigen. item 


den Pfeil wieder auflegen. 


Raccògliere, raccorre, ricogliere, ricorre. wie⸗ 


dec aufheben.ir.erndren,fammien, raccoglier 
gente. Volck auf⸗ zuſammen bringen. rac- 
coglier’ il grano. das Getrànd erndren, rac- 
coglier qualche cofa da terra. ctivas von der 
Erde wieder aufheben. qui fi raccoglie rut- 
ta l’acqua. hier fammiet fid) alles Waſſer. 
racoglier lo ſpirito.verſchnauben.raccoglier 
i foraftieri. die Fremben freundlich aufneh⸗ 
men. mi raccolfo con tuttà la cortefia. er 
empfieng mich mit aller Hoͤflichkeit. 


Raccòglierfi, ricoglierfi. ſich wiederum ſamm⸗ 


— — — Me 


fen, verfammien, ſich wieder erholen, in ſich 
ſelbſt gehen, andaͤchtig betrachten. appena 
poteva xaccogliexſi.ex fonte ſich kaum iwicder 


— 


2 


— up, 


— —— "a 


perfona ad uno. einem eine Perfon anvers 
trauen, anbefehlen. raccomandar avven- 
tori aduno. einem Kunden, Lente zuweiſen. 
io la raccomandaro ad uno de’ noîtri Amici 
in Roma, id) will ihn an einen unferer 
Freunde in Nom recommandiren, 


Raccomandàrfi ad uno. fish einem anbefehlen. 


mio padrone fi raccomanda à V,S. mein Herr 
laͤßt den Here freundlich griffen. mi rac- . 
comando V. S. id) befehle mic) dem Herrn. 
raccomandarfi per ajuto. um Huͤlffe bitten, 
anſprechen. per fine mele ‘raccomando. 
ſchließlich befehle id mich demfelben. mi 
raccomando alle fue buone grazie. ich bez 
fehle mich in fcine gute Wohlgewogenheit. 


Raccomandato. Adj. anbefohlen, anvertraut, 
Raccomandatòre. Raccomandatrice. gin Anbe⸗ 


fehler⸗ in. 


Raccomandatòrio. Adj. zum Anbefehlen ge⸗ 


hoͤrig. 


Raccomandazione. Anbefehlung. it. Bitte. 


lettere di raccomandazione. Anbefehlungs⸗ 
it, Vorbitt⸗Schreiben, fategli le mie rac- 
Lll12 comane 
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\ 

comandazioni. gruͤſſet ihn meinettsegen. v..| 

! Riverire. | 

Raccominciàre. wieder anfangen. beſſer. rico- | 
minciàre, riprincipiàre. 


RAC. RAD. 


fpiefen im Ballhauſe.) il giuoco della rac- 
cherta. das Ballen⸗Spiel. v. Pallacorda. il 
manico della racchetra. der Giriff an einen 
Maquet. 


Raccompagnìre, riaccompagnàre, tvieder be;|Racquiftare, riacquiftar-arfi. ivieder erobern, 


gleiten, wieder mitgehen, pergefellen, 


bekommen. una piazza. eine Veſtung. 


Racconciàre. wieder flicken, zurichten, cinfe:| Racquiftàto. wieder erobert. 
ge unbraccio rotto. cinen zerbrochenen Racquifto, riacquilti. PI. Wiedereroberung, 
ri 


m®Racconciàr le fcarpe, il tetto.die Schu⸗ 

he, das Dach flicken. il rempo fi racconcia. 
das Wetter heitert fich ivicder au8. raccon- 
ciarfi la parucca. die Paruque auskaͤmmen. 
gli uccelli già fi racconciano. die Vogel 
mauffen fich ſchon. l' hò vifto hoggi con 
una vifta tutta racconciata.ich ſahe ihn heute 
mit cinem gantz muntern und frolichen Ges 
fichte. racconciar il temperino. bag Feder⸗ 
meffer ſchleiffen, abziehen. 

Racconciùro. racconcio. Adj. geflickt ꝛc. 

‘Racconciaròre. gin Flicfer. 

Raccenciatrìce. Riconciatrìce, Idem, fœm. 

Racconciaménto, racconciatura, raccòncia. 
Subft. Flickung, Wiederzurichtung. 

Racconciliàre. v. Riconciliare, wieder verſoͤh⸗ 


nen, ’ 
Raccontàre. erzehlen. qualche cofa, etwas. d 





qualche cofa. don etivag. ve ne raccontarò 
il farro. ich) will cud) biervon den gantzen 
Handel erzehlen. 

Raccontàro. erzehlt. 

Raccontatòre. Erzehler. 

Raccontatrice. Idem, fem. 

Raccònro. eine Erzehlung. it. cime Geſchicht, 
Maͤhrlein. 

Raccoppiàre. wieder zuſammen kuppeln. 

Raccorciare. wieder kuͤrtz, kuͤrtzer machen, oder 
werden. i giorni fi raccorciano. die Tage 
werden tvieder fur, nebmen ab. 

Raccordàre. ſich wieder erinnern. v. Ricorda- 
re. 

Raccòrgerfì. ſich verbeffern. 

Raccòrre. v. Raccoglière. cinfammien. 

Racèmo, racimolo. Dim. ein klein Aeſtlein von 
Weintrauben. v. Grafpo. fo beffer. \ 

Racémo, Racimolo. ein kleines Traublein, fo 
Trapplein genennet tvird, beffer, Grano: 

Racemolàre. die kleinen Trapplein oder Traͤub⸗ 
lein nachleſen. v. Piluccare. 

Racchesta, taclietta. cime Raquete (gum Bal 


nene Eroberungen, 


Rida. Rhede, Anckergrund im Meer. li navigli 


fono paſſati già la rada di port à port. Die 


Schiffe ſeynd ſchon pon der Rhede port è. 


port vorbey paßiret. 
Raddobbàre.v. Addobbare. 
Raddolcìre, raddolcàre,raddolciare, Indolciare. 
wieder ff machen, Met. wieder erfrenen. 
Raddolcirfi. wieder ſuͤß. ir. gut werden. verfo 
di uno. gegen iemand. li prezzi delle Sete 
cominciano già a raddolcirfi. die Seide 
ſchlaͤgt ſchon an Preife ab, und wird woblfeis 
ler. v. Rappacificarfi. 

Raddolcito. iviederum ſuͤß gemache. 

Raddomandàre. wieder begebren. 

Raddoppiàre. verdoppeln. le guardie. die Wa⸗ 
chen. il dolore. ben Schmertz. raddoppiar 
col cavallo. boppelte Springe mit dem Pfer⸗ 
de thun. 

Raddoppiàto, verdoppelt. 

Raddoppiamento. Verdoppelung. 


Raddòppio-a-iata. Subft. Nedopp, Doppels 


fprung cines Pferdes. 

Raddormentàre-tarfi. tvieder einſchlaffen. mi 
rifueglio ordinariarmente alle 2 di notre, & 
havendo vegliaro un poco,mi raddormento, 
ich wache ordinairum 2 Ubr auf, und nach 
dem ich cin wenig gewacht / ſchlaf ich wieder 
cin. v. Addormentare. ù 

Raddofsàre, riaddoflare. wieder aufbuͤrden, auf⸗ 
laden. 

Raddrizzàre. v, Ridrizzare. verbeſſern. 

Ràdere. rafi. rafo. (thaben, abſchaben. item ab: 
fcheren.rader' un doglio. cin Faß abſchaben, 
abfratien, rader drappi. Tuch ſcheren. rader 
la barba ad uno. cinem den Bart feheren. 
rader' un’ errore, qualche fgorbio, ô ſcara- 
bocchio. einen Schrifft febler, Dintenfied ras 
biren, auskratzen. rader la mifura.ben Schef⸗ 
fel abſtreichen. radi-ravola, radi-camino. 

i “n 
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dere, Luere, Rilucere, Lampeggiare, Folgo» 
reggiare, Sbalenare, 


Ràdere. raſtren/ſchleiffen, der Erden gleich ma: | Radiànte. ſtrahlend, glaͤntzend, ſcheinend. v. 


chen. una piazza, cittadella, cine Feſtuug. 


Lumpeggianre. 


Rasente. prap. part dran, rafenteil muro.bart | Ràdo, Adj. ſelten. v. raro. di rado, raramente. 


an der Mauer. ragliar rafente. glatt abſchnei⸗ 
den. 

Ralentare. Idem. it. bart anſtreichen. beſſer, 
andar rasente raseẽnte. 

Rafo. Adj. geſchabt, abgeſchabt, abgeſchoren. 
teſta rata. cin glatt abgeſchorner Kopff. in 


rafa campagna. auf blattem, weitem Fel⸗ 
de 


Raſo. Subſt. Atlaß (ein ſeiden Zeug.) rafo ver- 
gato, liſcio. geſtreiffter, glatter Atlaß. rafo 
a opere, a fiorami, geblumter Utlaft. 

Rasòjo. cin Scheermeſſer. it. cin Schabmeſſer. 
hà il miele in bocca, e] rafojo alla cintola, 
i e. cine Kage, die fornen lecft und hinten 


kratzt. 

— pl. abgeſchnittenes Rebholtz. v. Sar- 
mento. 

Rasate. v. radere. item ſtreichen, abſtreichen. 

Raſiere. cin Streichholtz. 

Rasùra, raditura.was abgeſchabet wird, Spaͤne. 
rafura d oro, di argento, d'avorio &c. abge⸗ 
ſchabte Golb:Spane, v. rafparura. 

Radimento. Schabung, Abſchabung, Abſche⸗ 
rung. 

Radice Wurtzel. radice dolce. filf folk, met. 
Urſach, Urfprung. far, prender radice, ein: 
wurtzeln. inveftigar la radice di qualche vo- 
cabolo. dem Urſprung cines Worts nachfor⸗ 


en. 

ra radìcchio.Rettig. v. Rafano.Buono co- 
meil radicchio. i e. gut von auffen, boͤß von 
innen. infalata di radici. Nettig/Salar. 

Radicetta-célla. Dim. cin Wuͤrtzlein. ir. Faͤſer⸗ 
lein an Wurtzeln. 

Radicale. Adj. von der Wurtzel herkommend, 
eingewurtzelt. Met. urſpruͤnglich. 

Radicalmènte. Adv. aus der Wurtzel heraus. 
Mer. urſpruͤnglich. 

Radicòfo. Adj. voler Wurtzeln, wurtzlicht. 

Radicire-arfì. cinvurgeln. v. Inradicarfi. 

Radicùto. Adj. eingewurtzelt. v. Inradicato. 
Radio. cin Etrabl. v. beffer, raggio. ir. Rad⸗ 


eiche. 
rilkico firaplen, ſcheinen, glaͤntzen. v.Rifplens 





v 


ſelten. rade volte. Id. Chi vien di ràdo, vien 
bene,i.e. ſelten iſt angenehm. vi vedo rara- 
mente. ich) ſehe euch wunder ſeltſam. 

Radunàre, ragunàre, zuſammen beruffen laſſen, 
verſammlen. il popolo. das Voſck. radunarꝰ 
una dieta. einen Reichs⸗-Tag ausſchreiben. 
v. Congregare. Ridurre, Adunate. Racco- 
gliere. 

Radunàùrfi, ragundrfi. ſich verfammien. 

Radunàt® ragunìto. Adj. verfammlet, 

Radunaticcio. Adj. gufammen geFlaubf, Acca» 
gilaticcio. 

Radunàriza, ragunànza, adunànza. Zuſa mmen⸗ 
funfft, Verſammlung. radunanza del con- 
figlio, Verſammlung des Raths. vi tengo- 
no raduni notturni in cafa. ſie kommen des 
Nachts in denen Haͤuſern zuſammen. v. ri- 
dotto, congreflo. 

Ràfano, raffano, raffanello, ravano, ravanello. 
Nettig, Rettig⸗Nuͤbe. raffano marino.Meers. 
rettig. volg. Merrettig, Kraͤhn. 

Ràffa. v. ruffa Nipg, Naps, Rapuſe. 

Raffacciùre. permetjen. 

Raffacciaménto. ein Verweiß. 

Raffanzonàre. gleich machen. 

Raffardellàre, gufammen backen. 

Raffùre, alles zuſammen raffen. 

Raffazzonìre. wieder ausputzen, ausbeſſern. 
una vefte. cin Kleid. 

Raffazzonàrii. ſich wieder ausputzen, ſaubern. 

Raffazzonìto. wieder ausgeputzt / gebeſſert. 

Raffermàre. beſtaͤtigen, verſichern. 

Raffibbiàre. wieder anhefften, ir. verſpotten, 

auslachen. 

— an dem Geſicht, deſſen Geſtalt er⸗ 
fennen, ir. ſich eines Dinges beſinnen fon: 
nen, adeffo vi raffiguro. itzund kenne ich euch 
wieder. raffigurar alcuno ai geſti. einen am 
den Geberden kennen. raffigurava tuttili ca- 
vallieri. erfannte alle Cavalliers. per certo 
nonla raffiguravo così alla prima. wahrhaff⸗ 
tig, ich fannte ihn gleich Anfangs faſt nicht. 
non mi raffiguro punto.er fennete mic) gens 
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und gar nicht. ah ah! adeſſo me Io raffiguro. 
ba, ba, iego fefinne ich mich, erinnere 
mie, 

Raffiguràto. Adv. erfannt, wieder erkanut. 

Raffinìre, affinare. frin, ſubtil machen. item 
laͤutern. il zucchero. den Zucker. ir. Mer. 
raffinar uno, einen Flug machen, abrichten. 

Raffinarfi, affina: il, ſich laͤutern, itena Flug, arg⸗ 
liſtig, verſchlagen merden. 

Raffinàro, affinato. gelaͤutert, gereinigt. it. Flug, 
verſchlagen geworden.lo rele turto raffinato. 


erbat ihn gants flug gemacht. v. Fino, Aftu-! 


to, Accorto, Aftuto, Scaltro, Furbino. 
Rafrinaròre, affinatòre. Laͤuterer (der Metallen.) 
Raifinarrice. Idem, fam. 
Ruilinatdjo.Somelg: Ditte, (zu Liufrn.) 
Ratffiblo, Raffiuòlo. v. Raviuolo, 


Raffratellàre. tgieder verbruͤdern. Mer. verſoͤh⸗ 


nen, vereinigen. v. reconciliare. » 
Raffratellàrfi. ſich wiederum verſoͤhnen. voglio 


raffrattellarmi di nuovo con lui.ich will mich 


von neuen mit ihm vergleichen und per: 
ſoͤhnen. 
Rìffio. cin langer ciferner Hacken, Schraper. 


Raffiàre, arraffure. ſchrapen, abſchrapen, ab ſcha⸗ 


. ben. 
Rafforzàre, wieder ſtaͤrcken. 
Raffrancàre. tvieder cinen Muth machen. 
Raffreddàre, erfalten, wieder fait werden. 
Raffreddàre-arfi. ſich erfalten, den Schnuppen. 
it. cinen Fluß bekommen. Met. Faltfimnig 
werden. le vivande (fi) raffredduno. bte 


Speiſen werden kalt. non caminate fenza 


cappello, perche vi raffredderete. gehet nicht 
ohne Huth, ibr werdet euch erfalten, und 
den Huſten, Schnuppen bekommen. 

Raffreddato. Adj. erkaltet, kalt. it. kaltſinnig. 
item flüßig worden. io mi fono tutto raf- 
freddato.ich habe cinen ſtarcken Schuuppen. 

Raffreddamènto.raffreddatùra, Erfaltung, kal⸗ 
ter Flufi, ber Schnupffen. v. Rantolo. 

Raffrenìre, Re-rifrenare. im Zaum halten, be: 
givingen. la colera. den Born, gli fù raffrena- 
rol’ orgoglio, che nutriva. eg wurde ihm 
der Hochmuth,/ den cr batte, geleget. 


Raffrenàrii. ſich j aumen, bezwingen, innen bal 


ten. la Papalina non sùàraffrenarfi nella fua 
alterigia. die Papalina kan ſich nicht in ib: 
rem Stoltz degreiffen, zaͤhmen. 


RAF. RAG. 


‘Raffrefcàre. kuͤhlen. v. Infrefcare. 

Ragàzzo. ein Junge von zwoͤlff big sivanbig 

Jahren. ragazzo di bottega. cin Kram⸗ La⸗ 

deu⸗Junge, Ladenhengſt. 

Ragaz za. ein Dienſt⸗Maͤgdlein von dieſem Al⸗ 
ter. 

| Ragazzetto. Dim cin kleiner Junge, Knabe. 

Ragazzàglia. ein Hauffen junger Buben, punge 

Burſche. 

| Ragazzerià, Buͤberey, Buben⸗Kurtzweil. v. 

| Frafcheria. 

Ragghiure, ragliàre. ſchreyen wie cin Efel. 

Ràgghio, riglio, das Eſel-Geſchrey. Raghio 

{d’afinonon giunfe mai al cielo ĩ.o des Eſels, 
der Gottlofen Gebeth, Wunſch wird nicht 

erhoͤret. ir. Fluch ſchadet niemanden. 

Ràgghia, ràgia, raggia. Pech, Hark, raggia ſter⸗ 

corina. der Durdfall. 

Raggiòfo. Adj. pechigt, hartzigt. item durch⸗ 

ruͤchig. 

Raggiatùra. ber Durchbruch, Durchfall. 

Ràggio. Stral. it. Razzo. cine Raggette, Lufft⸗ 
Feuer. raggio aſtronomico. Jacobsſtab, (ein 





zuoli) da ruota. Mabdefpeichen. tirar raggi. 
Raggeten loßlaſſen. 

Raggiàre, irraggiare. ſtrahlen, beſtrahlen. 

Raggiràre, rigirare, im Kreis herum dreheu. 
raggirarꝰ il paeſe. das Land durchwandern. 

‘Raggiràrii. ſich in Kreis herum drehen. item 
aien Mer, zweiffeln/ irren, Aus⸗ 

fluͤchte ſuchen. fi raggirò peril boſco. er kro⸗ 
che in dem Buſch herum. mi raggirano cer- 
te idee nella teſta. ich habe gerciite Grillen, 
Fauſen im Kopffe. 

Regio cin Umſchweiffer, Herumſchlen⸗ 

erer. 

Raggiratrìce, Idem, fem. 

Raggiro-ri. pl. Umſchweiffe, Umivege, weit 
Iaufftige Umftande. non fate tanti raggiri 
mà parlate francamente. redet rechi heraus, 
und macht mir nicht fo viel Krimskrams, 
und Umſchweiffe. v. Ambagi. Digreffioni. 

Raggiùngere, raggiongere. ivieder ercilen oder 
cinbolen, wiederum anlangen. vedrò, fe vi 
fua modo di raggiungerlo. td) will feben, ob 
ich ibn noch fan einholen. 

Raggiuftàre. wieder jurechte bringen, 

Raggiultàto, wieder zurechte gebracht. 

Raggi. 


ly 


mathematiſches Inſtrument) raggi (raz- +» 


RAG. 


Raggiuftamènto, Viederzureht6ringurtg, 

Raggomitolìre. auf Kneule winden. 

Raggricciàre-cciolàre,raggrupparti. fuͤr Schre⸗ 
cken in einander fabren. v. Raccapricciarſi. 

Raggrinzàre-zarli. runtzlicht 9 wer⸗ 
del. 

Raggrinzàto. gerungelt ,  gufanni 
î murcht. 

Raggrinzamento. Zuſammenruntzelung. 

Ragguàglio. Erzehlung. it. Nachricht, Bericht. 
portar ragguagli. Nachricht bringen. del tut- 
tovi darò ragguaglio colla mia feguente. mit 
meinen folgenden follet ihr von allen benach: 
richtiget werden. v. auvifo. 

Ragguagliàr uno di qualche cofa. einem uͤber 
etwas Nachricht geben. i 
Ragguagliàto, benachriditiget, verſtaͤndiget. 
non fon ragguagliato ancora del feguito. ich 
babe von dem Erfolg noch keine Nachricht. 

Ragione. f, Vernunfft, Verſtand. la retta (drit- 
ta) raggione. die rechte Vernunfft. trapaf 
ſarꝰ il fegno dellaragione. der Vermunfft zu⸗ 
wider leben. chi non odaragione, non hà 
ragiome. wer feine Grund -Urfachen an⸗ 
nimmt, der bat feine Vernunfft, Co 1 trop- 
po far ragione fi perde laragione, i. e. der ju 
piel reproft (und ſegn GOtt) nimmt end⸗ 
lich allen Verſtand weg. il favio fi governa 
colla ragione, & il matto col baftone. der 
Weiſe wird durch Vermunfft, der Narr aber 
durch) den Pruͤgei regieret, v,Alchimifta. 
Ragiòne-nî. pl. cine urſache, Grinde, item 
Entſchuldigungen. dif la ragione, mit Grin: 
den bebaupten, darthun. ragione di ftato, 
Staats⸗Rutzen. per cheragione ? warum? 
per quefta ragione. deswegen. Contra la for- 
za non val ragione wider Gewalt gilt feine 
Entſchuldigung. alla fine fi (cuopre Ja ragio- 
ne, endlid) kommt die Unſchuld an Tag. 
Ragione. Recht, Billigfeit, Anſpruch. havete 
ragione. ihr babet recht. di (a) ragione, con 
sagione. mit Jug und Nedht, far ragione ad 
uno, einem Necht fchaffen. ivem cinem Be⸗ 
ſcheid thun im Trincken. perdefla fua ragio- 
ne. fein Net, Unfprud) verlieren, ragione 
civile, canonica. buͤrgerliches, geiſtliches 
Recht, beſſer, Jus. ragione di guerra, Kriegs⸗ 
Recht. chi hà più forze, hà più ragione. ie 
ſtaͤrcker einer iſt, is mehr Recht hat er. dalla 


ge⸗ 


— 
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forzavien vintala ragione, Gewalt haͤlt bag 
MNecht gefangen. la forza caca fopra la ragio= 
ne, Idem. 

Ragiòne. der Weiber Monat⸗Fluß. v. Men- 
ftruo. 

Ragione. Portion, v. (beffer) Portione, 

Ragione. Rechnung, Rechenſchafft. render ra= 
gione di qualche amminiftrazione, Reds 
nung thun wegen einer Verwaltung. mille 
florini à ragione di 4. per cento. tauſend Guͤl⸗ 
den auf +. pro cento gerechnet. cener ragià= 
ne con uno. Mit cinem redinen, vender’ è 
ragione. auf Borg verfauffen, le ragioni 
dell’abaco. die Rechen⸗Kunſt. 

Ragione. Handlung, HandelsGeſchaͤffte. ic. 
die Capitalien felbfi. mutar la ragione. die 
Handlung aͤndern. a ragione noîtra. auf uns 
fere Handlung. v. Negozio. 

Ragioncèlla. Dim. ein geringer Grund, Ein⸗ 
tourff, Ausrede, Entfchuldigung. i 

Ragionevole. Adj. verminfftig, verſtaͤndig, mie 
Vernunfft begabt. item befcheiden. item 
recht und billig. prezzo ragionèvole. billiger 
Preiß. 

Ragionevolmènte. Adv billig, mit Recht. 

Ragionàre. ſchlieſſen. it. difcuriven, ſprachen. 
conuno di qualche cofa. mit einem von et⸗ 
was. Ragioniamo d’ Orlando. [aftung von 
was anders reden. 

Ragionùto. geſpracht. ir. gemeldet, obgemel⸗ 
det. cofa ragionata và per caſa, ĩ.e. wenn man 
den Wolff nennet, fofommt er. Lal 

Ragionùto. cin Rechen⸗Pfennig. v. Ferlino. 

Ragionamènto-ti. pl. Gefpràd), Unzerredung. 
entrar inragionamento conuno, mit einem 
Diſcurs, eine Rede anfangen. 

Ragna-d. cine Spinne, ir. deren Geweb. it. 
cin fubtiles Vogel: Garn. dar nella ragna. 
ing Net fallen, betrogen werden, 

— Id. item, ein Spinnen⸗Ge⸗ 
web. 

Ragnàja ein Vogel⸗Herd. v. Aia. 

Ragnuòla. Spinnen⸗Geweb. beſſer, Tela dira» 
gno; oder, Ragnatèlo. 

Ragoita. cine Heuſchrecke. 

Ragunùre, v. radunare. percinbaren, verſamm⸗ 
len. 

Raja rajo, razza, ragoſta, cin Nod, (Meer⸗ 
gift.) 


Raina 


(4 RAI, RAL, RAM. ; RAM, 


f 
Raina cine Art temeiner, fleiner Karpffen. | fentir rammarico di qualche cofà. Verdruß 


Rbjo, tai pl. Poct. Etrablen, v. raggio. uͤlert etwas empfinden. 
Raitàre. bruͤllen mic cin Ochs. 3 { Rammaricùrti-ricchiarfi. Id ſich graͤmen. 
Raitro ein Reuter (Soldat zu Pferde.) i Rammaricìto. Adj. unwillig, uͤberdruͤßig, 


Rallegene. froͤlich machen, erfrenen. uno dij ſchwmthig. 
qualche novella cinen mit ciner guren Zei⸗ Rail v. Ammaffare. zuſammen raffen. 
ting. v. Confolare. | Raman riu, v. Ammaflaria. cin Allerleyka⸗ 

Rallegrarii. ſich erfreuen, frobe fenn. di qual-| ſten, Rimpelfaften, - 
etecofa. uͤber ein Ding, rallegrarfi con uno, ! Rammemoràre, v, rimemoràre, erinnern 


emem Gluͤck wuͤnſchen. | Rammentàre -tarti. erinnern, ſich erinnern. v. 
Rallentdre, nacblafîen, il caldo rallenta, (fi ral- ricordarii. Sovenirli. 


fenia ) die Hibe Lift nach. rallentar l'arco. | Rammofcinàre. zerdruͤcken, serfnillen. il grem- 
den Bogen abfpanten, rallentar la briglia. biale, &c, die Schuͤrtze, sc. 

den Zuͤgel ſchieſſen laſſen. rallentare il pallo, | Ramo. cin Aſt, Zweig. ramo verde. ein gruͤner 
ilcorfo. ein wenig fachte, nicht fo cilig ge! Zweig. un ramo del fiume. cin Urm von ei⸗ 
ben. laborafca, il freddo, il caldo, la ftizza, | mem Gluffe. un ramo di pazzia. ein Spar⸗ 
la furia fi rallenta der Sturm, die Kalte, diel ren von verThorbeit. difcende dal medelimo 
Hitze, der Born, das Nafentaffet nach, leget] ramo. er ſtammet von eben dieſer Linie ber. 


fio, v.itirpe, ftemma,razza,fchiatta, progenie, &c. 
Rallentar-tàrfi. (in qualche cola.) nachlaſſen. Ramoſcèllo,ramuſcello. Dim. ein Aeſtlein. ogni 
(in etwas.) Mer. faul, kaltſinnig werden. uno a' ha il fuoramicello. cin ieder Menſch 
Rallentàto Adj. abgelaffen, lotter, ſchlapp. bat ſeine Fehler. 
Rallerare erbeben, v. Allevare. Ramiggio. alle Aeſte eines Baums. 
Rallignare-arũ. wieder einwurtzelnl. Ramata. cine Somnmier⸗Laͤube, cine Huͤtte von 
Ramùccia, cine Schleiffe, Schlitten. v. Slitta. Zweigen. it. cite Vogel⸗Huͤtte. v. fraicata, 
Ramacciùre, ſchleiffen uͤber die Erde. Ramàra, Hirſch⸗Geweyh. 
Ramaricùre. flagen, reuen. v. Rammaricàre, Rambòfo, ramorato, Adj. veller Aeſte, aͤſtig. 
Ramurieo, rammarico, Neue, Klage. Rampàre-parfi, rampinare klettern. item ans 
Ramarro, cine Eidex.v. Lucerta. klammern. ic. kruͤmmen ivie cinen Wacfen. 


Rime, m. Kupffer. maeſtro di rame cin Kupf⸗ Rampari, rampicarii, rampinat fi. ſich anklam⸗ 
ſer⸗Schmied. vafo di rame. cin Kupffer⸗ mern, anhaͤckeln. it. ſich kruͤmmen. 

BGeſchirr. intagliar' in rame, in Kupffer ſte⸗ Rampante, rampicante. kletternd, auf-binanf 
chen. figura in rame. ci Kupffer⸗Stich. ſteigend. » 


verde-rame, Gruͤnſpan. i Rampìro, rampinàto, ramponìto. Adj. hacken 
Ramijuòla, ramaruola. fupfferner Loͤffel. y. Ra-| weis gefritmniet. 

maiula. Meitola. _. . Ù Rampàta, rampicàta. cin hoher Wea, da man 
Rimina. fupfferner Tiegel, it Platte. gleichſam hinauf klettern muß. v. Salita, 


Ramèngo, ramingo. cin junger Vogel. Met ein Rampino, rampone, rampicone. ein krummer 
in der Irre gehender Menſch. it elend, arm⸗Hacken, cine Klammer. v. Ratfio. Gramo. 
ſelig. andar mifero e ramengo elendiglich Rampinèllo. Dim, cin kleines Haͤcklein. v. une 


herum ſchweiffen. v. Nidofo. cino. 
Ramèngo. Mer. tuᷣckiſch von Pferden.) Rampòni. Adv. f[etterend, klimmerend. 
Rimerino, ramarino, romarino. Mofmarien. Rampàro, rampari, pl. Rampardo.) ein all 
+ fiori di ramerino. Roßmarien⸗Blute. um cine Stadt, v. beſſer, Riparo, Fortifica=» - 
Ràmfo. v. Granfo. der Krampff. | zioni, Lavori, 


Rammarginùte, ammarginare cine Narbe ber Rampogna. Schmaͤhung, Zanck, Sadder, 
—— — gp una ferita. eine Zwieſpalt. v. Rimproccia. Riotta, Contefa. 
Wunde,v. Cicusrice. Saldare, _ Rampognùre. cinander ſchmaͤhen, zancken 

Ramniarico. Verdruß, Unwillen /Echwermuth. haddern. OCA ‘ 

Rampollo. 
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Rampoͤllo eine Waſſer⸗Quelle. v. (beſſer) Fon- 
te. Sorgente. Vena. 


Rampollo. cin Echoflino, Pfropff⸗Reiß. v. | 
forcolo, Innefto, Ramofcello. Fecovi l'unico ; 
rampollo di quefta Cafara. feet, dag iſt der! 


cingige Stifft von diesem Geſchlecht, Hauß. 
Rampollare. herfuͤr quellen, berfur fproffen, 
berfur wachſen, aufſchieſſen. 
Ràna, ranòcchia ein Froſch. fe la rana haveſſe 
denti. wenn er fo wohl das Vermoͤgen als 
bas Hertz haͤtte la rana non morde, perche 
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| Randeltire.beffer, arrandellàre.mif ciném Knet 


bel binden. randellare ben la balla. winge 
den Ballen fein feRe. item pruͤgeln. 

Randeliàco. beſſer, arrandelliro feſt gebunden. 

Randeltàra. Subft, bas Binden mit einem Kne⸗ 
Bel, iremein groffes Geſchrey. it cin Schlag 
mit einem Pruͤgel. 

Rìngo. ber Nang, Ranck. v. Precedenza. An- 
zianità Volta. Priorità 

Ringognìre. heimlich uͤber etwas murren. beſ⸗ 
fer, mormorare. parlar frà i denti. 


non può, der Froſch beift nicht, weil er nicht] Rannicchiùre, annicchiàre. zuſammen ſchmie⸗ 


fan. la rana avvezza nel pantano, e s'ellaè al 
monte, vienal piano, 1. e. ieder Vogel liebt 
fein Vaterland. 

Ranoncolo, cin Laubfroſch. it. cine fo genannte 
Blume, 

Rancìre. verrencken. item als cin Verrencfter, 
Lend⸗loſer, einher hincken. 

Rancido, rancio, ranciuſo. faul, garſtig, ſtin⸗ 
ckend. lardo rancido. garſtiger Speck. can- 
zone, compofizione rancida ein alter pers 
legener Geſang, elende magere Compofi: 
tion. 

Frìncia. Ranza. v. Melataneia. 

Rancio. Met. alt, abgeſchmackt. novelle ranci- 
de. ſchlappe, haͤn gende Bruͤſte. 

Rancidètto-diccio. Dim. ſchon etwas garſtig, 

faul oder ſtinckend. 

Rancidèzza, ranciesza, rancidiccio, Subſt. Faͤu⸗ 
le, garſtiges Stiucken. 

Rancidùme, ranciume. m. allerfand ſchon fau⸗ 
lende, ſtinchende Eß-Waaren untereinan⸗ 
der. Mer. abge chmackte Sachen, Reden. 


gen, rerſtecken. le ſpalle die Achſeln. Mer. ſich 
gue Gedult bequemen,v. Quattare, 

Rannicchiùrfi, annicchiarfi. ſich ins Haͤuslein 
verfricchen, vie die Schnecken, ſich zuſam⸗ 
men ivinden wie die Wuͤrme ivem fich vos 
Schmertzen frùmmen, item ſich verffecfen, 
verfviechen.ilDucaAlberto fi rarnicchio fot= 
ro Lletto. Hertzog Albrecht verbarg ſich une 
ter das Deckbette.v. Naſconderſi, aſconderſi. 

Rannicchiato, annicchiàto. zuſammen ge⸗ 
kruͤmmt, verſteckt, verkrochen. 

Rannicchio, Subſt. cin Verkriechen, Zuſam⸗ 
menſchmiegen. item cin Zerknillen, Vers 
ſchieben. 

Ranno. Lauge (zum Waſchen.) piano Barbiere, 
ch'ilrannoè caldo, i. e. gemach mein Herr, 
es find Glaͤſer darinne. Er mach ſich nicht fo 
gemein. v Lifcia. 

Rannata cin Guß mit der Lauge. item Lauge 
damit ſchon gewaſchen worden. v. Saponac- 
cIO. 

Rannitre m Laugen:Gefohirr. 


Rancidìre, rancire ſtinckend, faul/garſtig, ſtarck Rannodàre. wieder an⸗ dran knuͤpffen. 


werden, wie alter Speck. 
Rancidito,rancito. garſtig, faul geworden, 1c, 
Rancontrare. begegnen. beſſer, Incontrare 
oder Rincontrare. 


Rannugolàrfi. Annuvolarſi. truͤbe Wetter wer⸗ 
den. il rempo fi.rannugola. es uͤberziehet ſich 
wieder, es wird wieder truͤbe. 

Randcchio v. Rana, Froſch. 


Rancontro. Begegnung. beſſer, incontro, rin-| Rùntolo. cin kalter Fluß oder Schnuppen fo 


contro. 


heiſcher macht. v. Raffreddamento, catarro 


Rancòre-cura. alter heimlicher Haß, Groll,/ Reuma Defluffione. : 
Tuͤcke. tener rancore contro alcuno. einen] Rantolofo. Adj gang heiſcher vom falten Fluß. 


alten Groll wieder einen hegen. 
è Randa. faſt bey nahe, mit Muͤhe. 


Rantolìrfi. den Schnuppen bekommen, und 
heiſcher darzu werden. v. Rattreddarſi. 


Rundello. cin Knebel, Scheid, Pruͤgel. it. Ben⸗Ranza. v. (beſſer) Falce. cine Sichel. 
gel, cin Inſtrument, welches man gum] Ranza, Rancia. v. Melarancia. 
Preſſen gebrauchet. fuonar di randello, gut) Ranzione. Nangion, Loͤſegeld eines Giefange: 


abpruͤgeln. 
CASTELLI DIZZIONARIO, 





nen, v. Riſcatto. 
Mmmm 
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{ 
Ranzionàre. ransioniren, cine Nangion auf Rapinaria-ie. pl. Nauberey, Dieberey. 


cinen fiblagen. at. einen ausloͤſen. | 

Ranzionirii, ſich rangioniren, ſich ausloͤſen. 

Rapa. cine Ritbe. rape rolſe. rothe Ruͤben. rape 
gialle ge.be Moͤhren. 

Raponzolo,raponcoio,ramponzolo, raperonzo, ' 
raperònzolo. Nabunsel, cin Kraut.) 

Rapuùccia, Dim. cin {eines Schabruͤblein. 

Rapìta. Subit gekochtes Ruͤben⸗Gericht, Eſſen. 

Rapire. mit Gewalt raubena, wegrei ſen. ir. ente. 
zuͤckt werden, fuͤr Verwunderung. rapire! 
una donzella. cin Maͤgdlein mit Gewalt 
entfuͤhren. rapie' uno dal pericolo. einen 
qus der Gefahr heraus reiſſen. rapir l' hono- 
re ad uno. einen ſeiner Efre berauben. rapir 
la mente, icuori, das Gemuͤth, das Herb 
rauben, i. c, vor Liebe ganb entiicten. il 
tumido Ladon rapi feco le Cafe, & i giardini, 
der aufgefchivollene Ladon fuͤhrete Haͤuſer 
und Gaͤrten mit ſich hinweg. il firmamento 
rapifce feco, e li pianeti, e le ftelle. die Veſte 
nimmt fo wohl die Paneten als andere 
Sternen mit fich herum. 

Rapito, ratto. Adj.geraubt. item weggeriſſen. 
irem entzuͤckt (wegen Verwunderung.) ven- 
ne rapito inbitati, er wurde entzůckt. v. Eſtaſi. 
Stava tutto rapito di maraviglia er ſtunde 
vor Verwunderung gantz entzuͤckt. v Stupi- 
do Artonito, 

Rapìce. Adj. reiffend, raͤuberiſch. uccello ra- 
pîce cin Raub⸗ Vogel. lupirapaci, reiſſende 
Woͤlffe. 

Rapacità. Raubgierigkeit. 

Repido.Adj. reiffend, ſchnell. fiume rapido. ein 
reiſſender, ſtrenger Fluß. | 





Rapidiflimo. ſehr ſchuell lauffend, rennend, 

Rapidamènte. Adj. ſchnell, geſchwind. 

Rapidita. Schnelligkeit im Rennen, Fliefe 
ſen, ꝛc. 

Rapitore-trice, einNauber, Entfuͤhrer⸗ in. 

Rapimènto Raubang, Entfuührung, eg: 
reiſſung it. eine Entzuͤckung. 

Rapina Id.ein Raub, die geraubte Beute. vi. 
ver di rapina. vom Raube leben. uccello di 
rapina. ein Raubpogel. vive di furti e dira- | 

ine. er nepret ſich mit Rauben und Steh⸗ 
en. Turca la città fù dara alla rapina. die 








Rapinire rauben, pluùndern, Beute machen. 
v. Botinare, rapire. 

Rèppa-e. pl. cine Schrunde an eines Pferdeg 
Rie, irem eine Runtzel. v. Grinza, Ruga. 
item cine Hand voll von etwas. 

Rappacificàre, rappaciàre. wieder beſaͤnfftigen, 
verſoͤhnen, vergleichen. uno. einen, 

Rappacificàrii, rappaciàrdì. ſich wieder sufrieden 
ſtellen, ſich wieder verfobuen, vergleihen. 
con uno. mit einem. v. Kacchettarſi. Racco- 
modarfi. 

Rappacificàro, rappacciùto. wieder befriediget, 
geſtillet. 

Rappacificatòre. einer der zwo Partheyen ver⸗ 
gleichet. 

Rappacificatrice. Idem, fœm. 

Rappacificazione. Wiederbefriedigung, Stil 
juͤng. ic. neue Verbuͤndniß. 

Rappattumàre. Id. was rappacificare, it. neue 

erbuͤndniß aufrichten, ; 

Rappatrumàefi, Id. rappacificarii, ſich aufs neue 
verſohnen, vergleichen. 

Rappell.re. wieder beruffen. 

Rappezzìre, rippezzare. flicfen, ſtuͤcken, zuſam⸗ 
men flicken. i calzoni, le calzetre. die Hoſen, 
Struͤmpffe. la Papalina rappezza le bellezze 
mancanti di cacabaldole. die Papalina will 
ihre mie gehabte Schoͤnheit mit Schmeiche⸗ 
leyen in Anſehen bringen. 

Rappezzàbile-zzèvole, Adj. was noch zu flicken 
ut, flid bar. 

Rappezzùto, Adj. gelickt, ausgebeſſert. 

Rappezzatòre. cin Flicker, Ausbeſſerer. 

Rappezzatrice. Idem, fem, i 

Rappezzatùra, rappezzamènto. Flickung, Aus⸗ 
befferung. item Flick⸗Stuͤckwerck, Lume 
pere). 

Rappianìre. ivieder gleid), eben machen. 


‘Rappiglièrfi, rapprenderii, wieder zuſammen 


wachſen, gerinnen, geliefferm, von einem 
kalten Tranck auf die Hitze augegriffen wer⸗ 
den, il brodo fi rappiglia. die Bruͤhe gelief⸗ 
fer. quelto ramo mezzo rotto fi rappiglia. 
der halb abgebrochene Aſt waͤchſet wieder 
girante. il cavallo fi rappiglio. das Pferd 
uber) ich. 


gange Sradt wurde preif gegeben. v. Preda, | Rappiziisto, rappréfo. Adj, geronnen, gelief⸗ 


Spoglio, Botino, 


— —— 


ferlnt kranck geloffeg» 
Rappi- 
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Rappigliatùra, rapprefsàglia. Kaͤslab. v. Qua- | Rapprefentàre, riprefentare, prefentare. vor⸗ 
glio. darſtellen, vorbfiden. ir. verireten, agire. 


Rapportàre. wieder bringen. Met.wieder erzeh⸗ ir. aͤhnlich ſeyn. it. bedeuten. rapprefentar 
Ten. dalla Fiandra fi rapporta, che dc. aus la perſona del Re. des Konigs Steile vertre⸗ 


Flandern bericht et man, daß ꝛc. ten. it. ihm gleich, aͤhulich ſeyn. rappreſen- 
Rapportàre. beſetzen, verbortiren. v. Liſtare. tarꝰ una comedia. cine Camoͤdie vorſtellen. 
Rapportàre. zuſammen ſetzen aus Stuͤcken. it. rappreſentarſi un: coſanella mente. ſich ere 

beſchoͤnen, ſchmucken. v. Rappezzare. was im Sinne vorbilden. raoprefenta al vi- 


Rapportare. vorticilen, bordiſden. it. aͤhnlich vroil voſtro fratello, i.e. er ſtehet eurem Bru⸗ 
ſeyn. il figliuolo rapporta il padre.dersSohu der ſo gleich, als waͤre ev ihme aus den Au⸗ 
iſt ſeinem Vater ganz aͤhnlich. queſto ritrat-| gen geſchnitten. quelli profpetti fi rappre- 
to rapporta molto bene: raſſomiglia al vivo. fentano molto bene. dieſes Anſehen und 
dieſes Contrefait gleicht trefflich wohl. Kap-⸗Proſpect praͤſentiret ſich ſehr vohl. 
portar la perſona del té. die Stelle des Ko⸗ Rappreſentare. poriragen, gu wiſſen thun rap- 
nigs vertreten. v. Rapprefentare. ſo beſſer. prefentar gli ordine del Prencipe, come d' 

Rapportàrti. ſich auf etwas beziehen. it. aͤhn⸗ un fuo Padrone,.die Befehle des Fuͤrſten, 
lich ſehen. mi rapporto agli autori. id) besj als feines Herrn vorfragem rapprefentar le 
ziehe mich auf die Scribenten. quefte due prefenti urgenze. die gegentvartigen Erhei⸗ 
cofe firapportano molto bene l'una all'ul-|  femungenzu bedencken vorſtellen. 
tra. die sive Dinge ſchicken fich wobl zuſam⸗ Rappretentibile, Adj. was ſich vorſtellen, tor 
men. il figlio firapporta al Padre, i.e. der{ bilbden. item portragen lift. v. Imaginabile, 
Sohn bar den Mamen des Varers, it. iſt Rapprefentànte. vorfiellend, vorbildend. we 
dem Vater aͤhnlich. quadro rapprefentante I’ hiftoria d' Iſaaco. 

Rapportànte. Adj. ſich auf etwas beziehend, | eine Schilderey, fo deg Iſaacs Aufopfferung 
it. cinander aͤhnlich. it. ansvorbringend, it. vorſtellet. ir. Subſt. ein Nubringer. ie Abge⸗— 
Subft. cin Erzehler, Un:Vorbringer ſandter. il rappreſentante del Re. des Koͤnigs 

Rapportàto. zuſammen geſetzt. it. verſetzt, ver⸗/ fem Abgeſandter. 
bordiret. di merli. mit Spitzen. il voſtro Rappreſentativo. Adj. in Vorbildung, oder 
Armario è rapportato di legni preziofi. e..er| Vertretuatg befîchend. ir. ſtatthaltend. 
Schranck iſt mit koͤſtlichenn Vols cinge:cgt. | Rapprefentativamente Adi, nur bedeutender, 
haveva un veltito rapportato di paflamani, {| pder vorgebildeter Weiſe. 
finimenti, e fregi d’oro. ſie hatce cin Sticd | Rapprefentazione. f. rapprefentànza. Vor 
mit goͤldenen Gallonen, Treffen und Schnu⸗ Dar ſtellung, Vorbiſdung ir. Grafthaltung, 


en verbrehmet. Vertretung. ir. ciu Voritag eines Abge⸗ 
Rapportativo. Adj. was ſich aufeinander be:)  fandrea. È | 
jtebét. v. Relarivo. Rapſodia.allerhand Schmiererey/Miſchmaſch 


Rapporcarivamente. Adv. ſich auf einander be⸗ tm Schreiben. v. Mifcellanco. _ 

giehender, beruffender Medie. Ràro. i: ſubtil, důnn. Mec. rar, felrfam. it. 
Rapportatòre-trice. cin Erjeblerzin, cin An⸗ koſtbar. telo rara, dimne Leinwand. raro in- 

Morbriuger in, cin Ohrenblaͤſer, Verraͤther,  gegno. ein ungemeiner Berftand, rare qua- 
| Fità. ausbundige Saben. raro gioja. koͤſtli⸗ 
ches Kleinod. chi raro viene, vien bene, wer 
ſelten kommt iſt angenehm. ogni raro è caro. 
was rar iſt, iſt theuenund angenehm. di raro. 





Angeber⸗ in. v. referendario, 
Rapportamento. rapporto-ti. PL Erʒehlung, 

Bericht. it. Zeitungen. ir. Vergleichung. 

havete letto lirapporti. habt ihr die Zeitun⸗ 

gen geleſen. v. Avvifi, Gazzette, Foglierri.j Adv: ſelten. 

Domani vi faro il rapporto del rutto, nior | Rarìfimo. ſehr ſeltſam und rar, uͤberaus ſel⸗ 

gen will ich euch von allen Nachricht geben. ten. J 

V. Ragguaglio, Relazione. — Raramènte.Adr. ſelten rar. 
Rapprenderii, rappreſo. v, rappiglarii. ſich mie! Raricà, die Dime. it. Seltſamleit. it. Koſt⸗ 

der, faſſen. . Mmmma barketit. 
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RAS. 


barfeit. it. ſchoͤne Narititen. vengo A veder | Raffegnùre, iibergeben, aufgeben. i. muftern, i 


le famdf rarità del voftro cabinerto ich fom: 


foldati. die Soldaten. 


me, die beruͤhmten Raritaͤten eures Cabinets Raffegnìrii. fich ergeben, ſtill halten. a Dio. 


zu ſehen. rutto quefto rengo folo per rarità. 


alles die es habe id) nur zur Rariràt. 
Rarificìre, raretàre, duͤnne, ſubtil machen. 
Rarificàto, rarefatto. duͤnne, ſubtil gemacht. 


GOtt.it. ſich empfehlen, barzerbieten, me 
le raffegno. ich befehie mich ſeiner Gute, v. 
Eflibire, Raccommandare, Ratificare. 


Raffegnàro, uͤbergeben. it. gemuſtert. 


Rarificaziòne, rarefazziòne, Diradamento, f.|Rafsegna, dubſt. Mufterung, Muſter⸗Platz. v. 


Diune Subtil⸗Machung. 
Rìfa. v.raggia. it. raia. 


Moſtra. Far Ja raffegna. muſtern. 


Raflembrare &c. v. Sembrare, &c. gleich ſehen. 


Rafcàre, raichiàre, rafpàre. ſchaben, abſchaben, Rafferenàre. wieder Flar machen, ausbeitern. 


abſcharren. la mìdia. den Backtrog. il forno. 
den Backofen. v. radere. i cavalli rafpano.die 


Pferde ſcharren mit den Fuͤſſen. 


Raſcurſi,raſchlarſi. ſich reuſpern, dicken Speichel 
auswerffen, raxen, herausraxen. rafchiar 
fuora un farnacchioj beffer, fcaràcchio, 


Schlaͤgel heraus raren. 
Rafcàto, raſchiato. geſchabt, geſcharret. 


| R 


it. tviederum erfreuen, troͤſten. la mente tur- 
bata. das tribe Gemutb. | 
aflerenàrfi, fich wieder ausbeitern. il cielo ſi 
raflerena. ed ivird wieder hell werden. 


| Raflerenàto. tvieder ſchoͤn klar geworden. mi 


rincontròturt' affatto raflerenato.. er begeg⸗ 
ete mir mit cinem gang freundlichen und 
roͤlichem Gefichee, 


Ràfca-catojo. rafciatorio. cin Schabeiſen, Na:| Raffectàre. alleg in gute Ordnung ivieder fegen. 


(pel, rafca fanga. cine Koth⸗Scharre. 


Rafcatùra, rafchiatura, Sehabung, Nafpelung. 


it. das Abgeſchabte, Abſchrapfel. 


Raſcia aſch/ (eine Unkaeug.) it.Scharſe. rafcia 


dalla corona. Kron Raſch. 
Rafcière. cin Raſch⸗Weber, Sandler. 
Rafciugàre, wieder abtrocknen. v. Sciugare. 
Raſciugarſi. fich wieder abtrocknen. 
Raitiugàto, getrocinet, abgetrocknet. 
Rafciugaròjo, Handquele, 
Rafente, rafo, rasòjo. &c. v. radere. 


Rafpàre, raſpeln. it. ſchaben, ſcharren. rafpar 
legno. Hol rafpeln. le galline ralpano. die 
Huͤner ſcharren. Ji cavalli fogliono rafpar 
colli piedi. die Pferde pflegen mir Fuffen gu 


fcharren, zu ſtampffen. 


Rafpito. gerafpelt, geſchabt. havevamo una fo- 
caccia delicata con fopravi formaggiorafpa- 
to; beffer, grattato. wir hatten einen delica⸗ 


ten Kaͤſekuchen. v. Grattato. 
Raſpa. cine Hols Raſpel. 
Rafparuòla, Id, ir, ein Reibeiſen. gratta-cafcio. 


Rafpatàra, Raſpelſpaͤue, Abſchabſel. v. Rafura, 
Rafpòne, rafpello. cin Nafpeler, Schaber. Met. 


cin Geitzhalß, ein Schinder. 


Raſpꝛre. beiſſen auf der Zunge. vino che raſpa. 
Wein, fo da raͤſet. v. Piccante, frizzante. 


Graſpart. 
Rafpànte-pato. beiffend auf der Zunge. 


raffettar lo ftomaco. den Magen ſtaͤrcken. 
raffettar® iicapelli. die Haar fiubern. rafler- 
tar la ftanza, dag Zimmer zurechte machen, 
aufputzen. v. Afletrare, Acconciare, Raccon= 
ciare, Aggiuftàre, Sefto. 


Rafsétro. Subit. gute Ordnung, Aufpub. la tro» 


vairutto ni affetto. id) traff fie gang anges 
pugt an, gli altri mifero ogni cofà in belliffi- 
mo aſſetto. die uͤbrigen ſetzten alles in die 
ſchoͤnſte Ordnung. v. Affetto, Sefto, ordine, 
adobbo. 


Rafficuràre, wieder perfichern, it. wieder Hoff⸗ 


nung, cin Serg machen, v. beffer, rinco= 
rare. 


Rafficuràto. tvieder verſichert, getroͤſtet, 
Raflicurànza. mene Verficherung, Troft. | 
Raffodìre. wieder ſt arck, feſt, dicht machen, bes 


kraͤfftigen. | amicizia. die Freundſchafft. 


Raffomigliàre. v. Aftomigliare. vergleichen. 
Raftello. (raftréllo.) cin Nechen. it. cine Egge. 


it. Schrancken, Stactesen bey den Thoren 
ciner Feſtung. abbicar'il fieno col raftello. 
das Hew mit dem Rechen auffchòbern. gio- 
car di raftello, i.e. frumme Singer machen, 
die Haͤnde Flesentaffen. Porta è raſtello. eine 
ciferne gegitterte Thuͤr. raftello di porta. ein 
Schutz⸗Gatter. raftello di mulino.cin Muͤhl⸗ 
Rechen. 


Ralftellìno. Dim. cin fleiner Rechen. 


Raftel= 


RAS. RAT. 


RAT. RAV. + 645 


Raftellièra,raftello.cinNeden,Nauffe im Stall. Rattrappamento. Einſchrumpffung. 
it. uͤber cinander gemachte Breter, etwas Ravariuòlo,ravigiuòlo.cine Gattung fetter und 


ordentlich darauf ju fegen.alzategli la raftel- 


frifcher Kaͤſe, einem Ziegel gleich. 


-Jiera, i. e. haͤngt ihm den Brodt⸗Korb etwas | Raviolo, raviuolo-li. PI. eine gewiſſe Speiſe von 


hoͤher, denn der Haber ſticht ihn. 
Raftellìre. zuſammen rechnen. it. mit Gattern, 

Pfahlwercken verſchantzen, zumachen. 
Raftellàra-ftrellàta. Subſt. cin Rechen voll Heu. 
Rata. cine benennte Portion. pagar la rata. die 


Teig, Eyern, Butter, Kaͤſe, ꝛc. gehacktem 
Fleiſch oder Kraͤutern. item Raffiolo, von 
Raffio, ein Hacken, iveil fie in Form cineg 
Hackens und halbhen Monds gemeiniglich ge⸗ 
macht werden. Auf teutſch: Maultaſchen. 


beſtimmte Portion zahlen. per rata, pro rata. | Ràuano. v. rafano. Rettig. 
vor die Portion. v. contingente, Parte. Rauarino, Raperino. cin Zeißlein, Diſtelfinck. 


Stregna. 

Rate. Floßhoͤltzer. v. Zattara. 

Ratiſicare. bekraͤfftigen, gut heiſſen, ratificiren. 
un contratto.einen Contract.e per fine mele 
ratifico humiliffimo fervitore. und endlich 
bekraͤfftige id) mich als deffen demuͤthigſter 
Diener, v. Raflegnare. Confermare. 

Ratificìto. befràfftigt, beſtaͤtigt, gut geheiſſen. 

Ratificazione. f. Bekraͤfftigung, Beſtaͤtigung. 
it. Ratifica, 

Rario. bettlend. andar ratio. bettlend herum 

ehen. 

— Ration, Soldaten⸗Portion. 

Ratino. Ratin (cine Art von Zeug.) 

Ratisbona. Regenſpurg. 

Rattacconàre.v.Rintacconare.beſohlen, flicken. 

Rattenere. cinhalten. v, ritenere: 

Ratrentàre. wieder verfuchen, ivagett. 

Rattiepidire. wieder tràg, kalt ſinnig werden. 

Rattiepidito.wieder erkaltet, traͤg worden. 

Rartizzàre. wieder aufſchuͤren. ĩ fuoco. das 
Feuer. le rerolte. die Empoͤrungen. 

Ratto. Subft. der Raub, das Geraubte. 

Raͤtto. cine Entzuͤckung des Geiſtes in GOtt. 
fono ratti. es find nur Einẽͤlle. 

Ràtto, rattamente. Adv. geſchwind, alfobalb, 
ratto, ratto. geſchwind, geſchwind. 


Rìtto. cine Natfe, Nage. Molto sà il ratto, ma 


più il gatro, i. e. eg iſt feiner fo verſchlagen, er 
findet feimen Meiſter. 
Rattoppàre. v. rintoppare. flicken, lappen, aus: 
beffern. . 
Rattoppàre-àr6. gufammen ſchrumpffen. item 
erftarren, di freddo. vor Kalte. fe gli rar- 
-trapparono li nervi es ſeynd ihm die Nerven 
ufammen geſchrumpfft. i.e. die Mittelgen 
Lisi ziemlich abgenommeu. v. Contrarre. 
Rattrappato. eingeſchrumpfft, erſt arret. 








Ràuco, ròco. Adj. beifdyer.item dumpfig. queſt' 
aria afciuta mi refe tutto rauco. die 
trocfne und ſcharffe Luffé bat mich gang 
heiſcher gemacht. v. Fragofo, Rantolo, Ca- 
tarro, 

Ravellino, Rivellino. ein Ravelin (an Feſtun⸗ 

en.) 

— v. rapa, rapizza. Ruͤbenkraut. 

Raunàre-arſi. v. radunare, vereinigen. 

Ravvederimieder Flug werden, erkennen. item 
fich beſſern, wieder gewitziget werden. mi 
ravvìiddi dell’ equivoco. id) wurde den mei 
fel innen. caro mio, ravvederevi un poco. 
mein Freund, bedencfet euch wohl, was ihr 
thut. v. Ravvifare, Difingannarfi, Emendarti, 
Correggerîì. : 

Ravveduùto, der ivieder klug worden. ir. der ſich 
wieder gebeſſert hat. 

Ravvettovagliare. wieder mit Proviant verſe⸗ 


n. 

Ravvedimento. Beſſerung,/ Witzigung. 

Ravviare-arfi.tpicder hinbegebẽ / ſich wieder hin⸗ 
wenden. verfo la ſtrada del paradifo. ju dem 
Himmels⸗Wege. 

Ravvilire. wieder abſchlagen, wohlfeil werden. 
item wieder verzagt, knechtiſch werden. li 
grani fi ravviliſeono pian piano. bag Getraͤi⸗ 
de ſchlaͤgt nach und nach wieder ab. 

— v. Avviluppare. wieder einwi⸗ 

eln. 

Ravvisare. wahrnehmen, erkennen, mercken. 
qualche coſa in uno. etwas an einem. v. Rat- 
figurare. Riconofcere. Rauvedere, &c, 

Ravvivàre. tvieder lebendig machen. uno, einen. 
item ſtaͤrcken, erquicfen,erfrenen. quefti vini 
e mangiati ravvivano. dieſe Weine und Spei⸗ 
fen erquicten, ſtaͤrcken. 

Ravvivàrfi. wieder lebhafft ſtaͤrcken. 


Mma m 3} avvi⸗ 


646. RAV. RAZ. REA. 


Ravviviro. wider lebendig/friſch gemacht. 

Ravyiuòlo, v. Raviolo. 

Ravvòlgere, ravolgere,rinvolgere.v, Avvolge- 
re, ir.Involgere. wieder cintvicfein. ravvolto 
vino. abgeſtaudener, verdorbener Wein. 
beijer. voltìto, guaſtato. guaſto. 

Razionile, Adi. v. beſſer. ragionevole, per: 
nuͤnfftig. 

Razionale. Subſt. cin Bruſt Macht⸗Schildlein 
(des Hohenprieſters im A. T.) 

Raziocinàre. v. beſſer. ragionare, ſchlieſſen, 
nachſinnen. 

Raribne. Vernunfft. v. ragione, 

Rizza. cine Het (von Thieren.) un cavallo di 
razza Napolitana. cin Pferd von Neapoli⸗ 
tanifcher Art. delia medefima razza. von 
eben derfelbei Art, Zucht, Gezücht. item, 
Vitup. razza di boja, di furfanti. Henckers⸗ 
Geſind, Schelmen-⸗Art. ND. wird ſelten 
von Menſchen gebraucht, als nur Vitupera- 
tive: DRazza Nobile. von Adelichem Her⸗ 
kommen. beſſer iſts, Cafa, Casata, Naſcita, 
Schiatta, Famiglia, Stirpe, &c. ; 

Razzìglia cime boͤſe Art, garſtig Geſchmeiß. 

Razzì. v. Arazzi. Teppiche. 

Razzolàre, ruzzolàre, ſcharren wie die Huͤner. 
Mex, alles umſtoören. v. raſpare. razzolar i 
denti, die Zaͤhne ſtochern. v. Curare, Net- 
gare, 

Rè. cin Koͤnig. Re de' Romani. der Roͤmiſche 
Konig. Re di Francia, Spagna, dec. Koͤnig in 
Frouckreich, Spanien. Ré Cacco. der Zaun 
Kénig,(BogeL.) Re delje armi. cin Wapen⸗ 
Koͤnig. i.e. cin Herold. chi mangia la vacci 
del Ré,Ja mangia magra e la paga grafia, i. e. 
bey groſſen Herren muf man offt Haare 
faren..lo vita delè regola la plebe, i. e. 
quie der Abt geigt, fo tanzen die Muͤnche. il 
piùgren Rè é quello, ch’ è Signore di fe ftel- 
fo, i.e, wer ſich felbit gu regieren weiß, it 
der groͤſte Kémig. è mezzo Ré colui, c' hà la 
grazia del Ré, mer des Koͤnigs Gnade hat, 
i cin halber Konig. ogn uno èRéin caſa 
fua, cit jeder iſt Koniglin ſeinem Hauſe. 

Reile, (reg.le.) Adi. koͤniglich. Met. hauptſaͤch⸗ 


lich. ir. herrlich. ſangue reale. koͤnigliches 


Geblaͤt. macftà reale. koͤnigliche Majeſtaͤt. 
suimo reale: toͤnigliches. i. e. herrliches 


REA. REB. REC. 


tapfferes Gemuͤth. palazzo reale. cin koͤnig⸗ 
licher Pallaſt. Mer, vortreffliches Hauß. 

Realmenre. Adv. auf koͤniglich. ir. herrlich, 
— majeſtaͤtiſch, ſtattlich. alla reale. 
Adv. Id. 


Reàme.m., Koͤnigreich. v. regno. 

Reatino. Rè Cacco. Zaup⸗ dig, (cin Voͤgel⸗ 
gen.) 

Reìle. Adj.ivefentlich.it. wuͤrcklich. cauſe reale. 
cine Sache, ip Haab und Guth antriffe, un 
huomo reale. ein aufrichtiger Menſch. 

Realmente. Adv. ivefentlicher Weiſe. it. auf⸗ 
richtig, redlich, ohne Gefaͤhrde. 

Realtà, Realità, Weſenheit, Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. 

Reaſtuͤmere. wieder annehmen. item wieder 
vor die Hand nehmen. v. ripigliare, i. trat 
tati. die Tractaten. 

Rebegolo.diePaut oder Fleiſch, ſo ſich von groſ⸗ 
fer Urbeit abloͤſet. 

Rébbio, rebbi. PI. dic Zincken an ciner Gabel. 

Rebèlle, &c, y. Ribelle. rebellifc, 

NB. Mag nicht ſtehet in Re ſuche in Ri, ra, & 
vice verfa. 

Rebiffo. cin Schnarchen, Auſchnarchen aus 
Zorn und Unwillen. far’ un rebuffo ad uno, 
cinen anſchnarcheu. 

Recapitare, &c. v. Ricapitare. beſtellen. 

Recapitolàre. wiederholen. : 

Recaro.xeichen, gulangen, bringen,su, mit ſich 
bringen, recami il bicchiere. reiche mir das 
Glaf ber. recar qualche malaria in colà ad 
uno. cineni cine Krauckheit ins Hauß brins 
gen. quefta cofa virecarà lode, &c. dieſes 
tvird tuch Lob 20. bringen. recur feco qualche 
pericolo. cinige Gefabr mit fich bringen. 

Recìv uno è qualche cola.cimen gu etivas brinz 
goa, betvegen. recar' uno. beſſer, porràr 

" (unu) è fuoi piaceri. einen (eine) gu ſeinen 
Willen bringen, bewegen. il diavolo ti ci re» 
ca. der Teufel reitet did). 

Recàrii. nebmen. un bambino inbraccio. ein 
Kind in ſeine Arme. recarti il facco in collo. 
cinen Sac an den Halß hencken. recarſi è 
piangere. anfangen su weinen. fbeffer, Co- 
minciar, principiar, darli à &c. recarii la da 
gello. da fehen, vie cin Tolpel, recarti una 
coſa à mente, alla memoria, ſich eines Ding 
ges wieder erinnern. recarſi qualche cofa 

ad 


REC. 


adhonore. fich etwas fuͤr cine Ehre halten, 
recarii alla volontà di Dio. fid in den Wil⸗ 
len GOttes ergeben, non pollo recarmi è 
crederlo. ich fan es nicht glauben, 

Recèdere, guritef weichen. li nemici recedono. 
die Feinde gehen „iehen ſich zuruͤck. 

Recedeẽnte. abweichend, abnehmend. 

Rececſſo. Subſt. Abſchieb. receili dell' imperio. 
Reichs⸗Abſchiede. i.e. Reichs⸗Schluͤſſe. it. 
Auffent halt/Schlupff⸗Winckel. 

Recente. Adj neu, neulich, friſch. pan recente. 
friſch Brod, di recente. Adv, von friſchen, 
erſt neulich. v. Frefco. Nuovo. 

Recentemente.Adv. Idem. 

Recentàre,refentàre.wicder friſch, neu machen. 
i bicchieri. die Glaͤſer. i vini. die Weine. 
better, fciacquìre. 


Réecere. recti, riciùto, ſpeyen, ſich brechen, uͤber⸗ 


geben, kotzen. v. vomire, vomitare, ſtomaco. 
Quelle vivande mal conciate mi fanno re- 
eere.dieſe uͤbel zugerichtete Speiſen machen, 
daß ich kotzen und mich uͤbergeben muß. 
Reculi. [uftige, oder heimliche Oerter. 


* Recìdere. wiederum in etwa cine Suͤnde oder 


Kranckheit fallen, v.ricadere. ricalcare. ſo 
beſſer. 
Reciciva. Subſt. wenn man aufs nene in 
Kranckheit. Mec. Suͤnde falli. v, ricaduta. 
Recìndere. beffer, Recìdere. abfdmeiden, ab: 

bauen. un membro. cin Glied. recinder un 
contrutto. cinen Contract vernicht en, wider⸗ 
ruffen, recinder le unghie, il crine. die Na: 
gel, Haare abſchneiden. egli fù recifo dal fe- 
‘nato. gr wurde and dem Rath geftoffen, v. 
Escomunicare, Caſſare, Sbandire, &c. 
Recìfo. abgefibuitten, abgebanen, geſtuͤm⸗ 
melt, it. bernichtet, aufgehoben. 
Recifiòne. f. Abſchneidung, Abhauung, Mb: 
ſtuͤmmelung. it, Aufhehung, Vernichtung. 
d'un contratto. eines Contratts. 
Recìngere. umgeben (mit Mauren) un luogo. 
cinen Ort. 
Recìnto. Adj. umqgeben (mit Mauren.) item 
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Recipiènte. qut. Ter Mercant.tobba recipien- 
te, gute reine unverfaͤlſchte Waare. non mi 
curo del prezzo, purchè la robba fia recipi. 
ente. ivenn nur die Waare richtiges Kauf⸗ 
manns⸗Guth, fo (fcage id nad) dem Preiß 
nicht 6. 

Recìproco, gegencinander. amore, odio reci- 
proco. cine Wechſel⸗Liebe, Wechſel⸗Haß. di- 
pendenza reciproca, wo eines ohne dad ans 
dere niche ſeyn kan. goderete dame fempre- 
mai fervizii reciproci. ihr follet von mir alle: 
mahl dergleichen Gegendienſte zu genieſſen 
haben. 

Reciprocaménte, al reciproco, Advy. Wechſels⸗ 
weiß. ir. bimmieder deffelben gleichen. io lo 
faro reciprocamente. ic will dergleichen 
wieder thun. 

Reciprocàre, gegen cinander wechſeln. le let- 
tere. die Briefe. l’amore die Liebe. 

Reciprocaziòne. f. Wechſelung, Gegenhand⸗ 
luna. 

Rec)fo, &c.v. Recindere. 

Recitàre. herfagen, erseblen, una hiftoria. cine 
Geſchicht. recitar’ una cofa è memoria, è 
mente. etwas ansmendig berfagen, recitar 
un falmo. einen Pſalm beren. 

Recicànto. Subit. cin Muficant in Opern. ic, 
cin Comodtante, 

Recitatòre, ein Erzehler, Aufſager. 

Recitatrìce. Aufſagerin. ir. cin Weibsbild, ſo 
in Opern finget. v. Cantatrice. 

Recitazione. f. Recita. Erzehlung, Aufſagung. 

Reclamàre, &c. v. Riclamare, wiederruffen. 

Reclinìze. wieder abhaͤngen. 

Recompilìse. tvicder zerſtoſſen. 

Retoncilière. isicder verſoͤhnen. 

Recondìto. Adj. verborgen, geheim, heimlich. 
egli sà pienamente li più reconditi configlii. 
er hat vonden geheimen Tathſchlaͤgen voͤl⸗ 
lige Wiſſenſchafft. 

Recòrrere, beſſer, ricòrrere, Zuflucht nehmen. 


| Recreùre, ricreare. erfriſchen, erquicken. 


Subſt. cin offener Platz ſo mit Mauren um⸗ | Recrutàre. (gebraͤuchlicher) reclutare i reggi- 


geben. 
Recipiente. Adj. & Subſt. empfaugend ec. cin 
Empfanger.it. cin Diſtillir⸗Glaß recipien- 


menti, die Regimenter recrutiren oder come 
pletiren. iena fonften etwas vermehren oder 
verſtaͤrcken. v. Compire. 


te alla quantità, ungefehr dis Menge oder | Recrita-te. (reclàte inP1.) nergessordene Voͤl⸗ 
Groͤſſe, 16, . 
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QUA, 


Quale. gleichivie. ella divienne, qual roſa nel | 
viſo. ſie ward wie cime Roſe im Geſichte. egli i 
venne qual ambaſciadore di S. M. er kam als 
cin Abgeſandter Ihro Majeſtaͤt. 
Qualvòita. Adv. wann, gu der Stunde daf sc. | 
fo offt als. v. Ogni Volta, ogni qual volta. fo ; 
offt als, sc, 
Qualfisìa, qualfivòglia.er, 68 ſey auch wer, was 
er wolle. 
Qualmente, Adv, auf was Weiſe, maſſen. 
Quile, il quale, la quale, welcher, welche, wel⸗ 
ches, ſo ic. 


QUA, 


vevammo cenato, quando cominciarono è 
itormeggiare. faum hatten wir gegeſſen, als 
ſie zu ſtürmen anfiengen. che fareſli, quan- 
do fi ſtendeſſe la pancia? was wuͤrdet ihr 
alsdenn thun, wenn euch der Guͤrtel ju enge 
wuͤrde? 


| Quìndo, Subſt. bag Wann. i. e. die Zeit, non 
fappiamo ancora il quando. wir wiſſen nodi 


nicht das Wann, i.e. die Zeit. vi promene 
di voler trovarmivi; mì dite fole il quan- 
do.id) will darbey ſeyn, aber ſagt mir nur zu 


welcher Zeit. 


Qualùnque, jeglich, wer, was, wie eg auch ſey. Quando. an ſtatt Se. wann. quando piacefiè a 


mangiar di qualunque vivanda. pon einer je⸗ 
den (jeglichen) Spcife eſſen. qualunque 
egli fi fia. es ſey aud) wer, wie, was eg wol⸗ 
Ie. egli tà bene à qualunque fi fia. es ſtehet 
alfen wohl, wer es aud) immer ſeyn mag. | 
nonlo fidate ad alcuno, qualunque anche fi | 


V.S. wann es dem Herrn beliebte, quando 
anche. ob fibon, mann fehon. quando pre- 
cederere, come fi deve. tvenn ihr es machen 


tverdet, wie fiche gehoͤret. quando anche non 


haueflì il tempo. und wenn ich auch keine 
Reit haͤtte. 


folle, entdeckt es niemand,es waͤre auch wer Quando. bisweilen, itzt. quand'è piè, quand’à 


es volle. | 
Qualità. Eigenſchafft, Befchaffenbeit, v. Natu- 


cavallo, bald(bigtueilen) gu Fuffe, bald (bis⸗ 


weilen) zu Prerde. 


ra, una perfona di qualità. eine hohe Perfon. | Quinto. Adj.ivie gr viel, lang. quante hore 


è perfona della voftra taglia e qualità. es ift | 
cin Mann von eurer Statur und Stande. le ; 
dame della voftra qualità non lo fanno, co- 
melo fate voi. wie ihr eg macht, fo bezeugen 


fono?wie viel Uhr ift8? quant'è la forza dell 
amore? wie groß ift doch die —— 2 
hà tanta barba, quanta n’ havete val. er bat 
cinen fo fangen Bart als ihr babe, 


fich die Damen eures Standes nicht. Ja qua- Quìnto, quanti. fo viel, al8. io mi ferviro di 


lità della robba. die Beſchaffenheit der Waa⸗ 
re.v. Stato. it. Tugend, Qualitaͤten. egli hà! 
rare qualità, erbat rare Tugenden. i 
Qualità. Titul, Nabmen. v. Predicato. venne, 
in qualità d'Ambafciatore. er tft fommen als 
cun Abgeſandter. v. Da. Come. 

alificàre. cine Beſchaffenheit geben. quali.) 


quanti potrò havere. id) will mich aller des 
rer bedienen, fo viel ich derer tverde haben 
fonnen. leié altretranto ferviziofa, quanto 
generofa. der Herrift eben ſo dienfîfertig al8 
großmuͤthig. Buon giorno è tutti quanti, 
maf. è tutte quante, fœm. allen mit einander 
insgeſammt einen guten Tag. 


ficar uno a qualche carica. cinen ju einem Quànto, Subît. wie viel. item alle8. item wie 


Ehren⸗Amt qualificirti machen. 
Qualificàrfi. ſich geſchickt, qualificirt machen, 
Tugenden an ſich nehmen. qualificarfi per 
qualche gran dignirà. fd) ju ciner groſſen 
Wuͤrdigkrit bereiten. 

Qualiſicato. Adj. tugendhafft. item anſehn⸗ 
lich, reich, wohlbegabt. — 

Quàndo. wenn. ir, Conj. als, dieweil. quando 
verrà quel giorno? wenn wird einmahl der 
Tag komen? quando egli hebbe inteto que- 
flo, riſpoſe. als er das gehoͤret batte,antivore. 


weit. quanto ho da dare? wie viel muß id) 

eben? quanto v è di quì à Roma? wie weit 
iſts von hier Dig Non? io faro quanto mi 
comandarete, id) merde alles thun, was ihr 
befeblentverdet, 


Quànte, Adv. vie piel, fo viel, al8. quanto va- 


Ie, quanto cofta? wie pisl foft8, tute theuer? 
tanto dico quanto fi conviènne. id) fage fo 
viel, als ſichs geziemet. per (in) quento, 


(quanto che) io vedo &c. fo visi als ich) ſehe⸗ 


tc. è quanto vi ingannate! o mie feblet ihr 


fete er. v. Come. Venite quando vipiace-} ſo weit! 
ra. kommt wenn es euch beliebt. appena ha- | Quanto, in quanto. Adv. was aubelanget. * 
odia 


QUA. 


odia 1’ huomo, in quanto peccatore. GOtt 
baffet ben Menſchen, in fo weit er cin Sun: 
der iſt. quanto, in quanto à me. was mid) 


QUA 631 


theil, das Vordertheil. vin quarto di Scudo, 
cin Orfsthaler. v Quarcale. un quarto di 
vitello. ein Kalbs⸗Viertel. 


cilanget, quanto prima, gura ehiften alſo⸗ Quarto. cin Zimmer, Gemad. v. Quartiero. 


ba d. 

Quì .t0. Adv.alg, una carnagione bianca quan- 
«o un latte, cine Haut fo weich alg (wie) 
Milch. v. Come. 

Quinto. fo lange. tanto, quanto che durerà il 
mondo. fo lange die Welt waͤhren wird. 
Quantungue. obſchon, obgleich: v. Benche. 
Quantità. die Groffe, tinge, Dicke. it. Menge, 
Anzahl. la Geometria confidera la quantità. 


die Erdmeß⸗Kunſt betrachtet die Groffe,| 


Quìrto, in quarto, un libro in quarto. ein 


Buch in quarto, pier Blatter auf den Bos 
gen. 


Quartodècimo. (decimo quarto.) der vierjez 


bende, 


Quartale. cin Viertel Jahr. it. cin Quartal. 


i, e. Viertel Jahr Sold oder Zing, domani 
vi paghero il quartale per le nuove. morgen 
will ih das Ouartal⸗Zeitungs⸗Geld abfuͤh⸗ 
ren. 


Lange, Dicke, sc, dinari inquantità, Geld in Quartàno-ana. viertigig. la febbre quartàna, 


Menge, Uberfluß. 


das Quartan ⸗ viertaͤgige Fieber. egli hà 


Quantitativo. Adj. in der Groͤſſe beſtehend. 
Quarìnta, vierzig. quaranta giorni, vierzig 
Tage. . 
Quarantèna-tìna, Subft. cine Zahl von vierzig. 

it. von vierzig Tagen. 
Quarantià. cine Qbrigfeit von vierzig Perfonen 
ju Venedig. 
Quarentèfimo. der viersiglie. 
Quarèfima.beffer,a[8Quadragèfima.dieFaffen, 


Pa quartana. er bat das piettàgige Fie⸗ 

er. 

Quarteròne m. Quartàro,quartaruòlo,quartiè 
re. cin Viertel, i.e. von einem Centuer. 

Quartiere. m. quartiero. Viertheil. ivem ein 
Zimmer, eine Wohnung iremGegend, quar- 
tier di Levante. das Theil gegen Oſten. 
Quartiere della poppa. das Hindertheil. del- 
la prua. das Vorder:Theil des Schiffs. io 


Faften:Beit, oll'ervar la quarefima, die Faſten 
haiten. chi hà danari e cappari fi trova ben 
fornito per la Quarefima, i.e. Mit Geld fan 
man die ganbe Faſten ausfommen, chivuol 
Quarefima corta, faccia debiti da pargargli à 
Pafqua, wer haben tvill, daß die Faften fur 
fenn folle, nehme Geld auf, ſolches auf O⸗ 
ſtern abzutragen. Quefto è più'faftidiofo, e 


cerco un quartiere, ich) ſuche eine Wohnung. 
v.Allogiamento. Alloggio. Cafa. Stanza, Di- 
mora, Camera, Locanda. 

Quartière. Quartier (der Soldaten.) ſtar' è 
(in) quartiere, im Quartier liegen. chiàmar 
Quartiere. Quartier ruffen, dar quartiere. 
Quartier geben. 

Quartier- mùftro, maèftro di quartieri. cin 
Quartiermeifter: v. Foriere. 


piùlungo della quarefima dieſer Kerl iſt viel 
verdruͤßlich⸗ und langweiliger denn die Fa⸗ Quartieràre; beffer, inquartieràre. cinquarties 
ſten. _| ren.ifoldati. die Soldaten. item. im Quar⸗ 
Quarefimale. beffer, als quadragefimale. Adj.| tier liegen, 
zur Faften gehòrig, cibi quarelimali, Faſten⸗ Quarcàre, inquartàre, viertheilen. v.Squarràre, 


Speiſen. 

Quarantàno, carantano. ein Kreutzer. v. Quat- 
trino. 

urto, Adj. viert. il quarte giorno, anno. der 
pierdte Tag, das vierdte Jahr. 

Quirto. Subit. rinVBiertel, Viertheil. un quarto 
d'anno. tin ViertelJahr. un quarto dimi- 
fora, cin Viertel ven ciner Elle, un quarto 
d' hora. cine Viertelſtunde. i quarti d’ un 
giuppone. die Schoßen am Wammes. quar- 
ti di dietro; quarti davànti, ad inter⸗ 


fo beſſer. 

Quàfi. Adv. faft, bey nahe, gleichſam. ir. als ob. 
effendo quafi mezza notte. als es faſt Mit⸗ 
ternacht war, quafi il mondo foſſe caſcato. 
nicht anders, als ob (als wenn die Welt gez 
fallen ware.) quafi inun momento. ſchier in 
einem Augenblick. non havevano quali più 
danari. fie batten fafî fein Geld. 

Quaflù. v. Qud &c hier oben. 

Quattare. gebogen liegen, um ſich jul verber⸗ 
gen, v. Guatro, Rannicchiarſi. 

see Quirto, 
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Quatto, guùtto-quàtto. Adv, fill, beim! ich. | 
quatto adafcoltare, lauſchen/ in einem Win 
ckel ſtecken, und lauren. 

Quattoͤrdici.vierʒehen. 

Quattordiceſim⸗. Adj. vierzehend. 

Quattriduano. Adj. was vierTage alt, lang in 

Quitro sine. piantarii là in quattro. liegen, 

nd alle viere pon ſich ftrecfen, caminar'à (in) 
quirrro. auf allen vieren friechen. quattro 
cento, vier hundert. Le quatro tempora. 
Dvatember. Non dir quattro, fe nos te hai 
nelfacca, i.e verfauffe die Haut des Baren 
niche, du habeſt ibn denn gefangen. 

Quattrino, € uadrìino, gin Vierling, vier Ven: 
nige, cin Kreutzer. dal quattrino fi vien al 
fiorino, cin Pfennig und wieder einer macht 
endlich cinen Guͤlden. nonval'un quittrino, 
chi non lo ftima. tver das wenige nicht gu 
rathe haͤlt, iſt ſelbſt nicht viel werth. A cli 
fcialacqua un quattrino, non gli fidar’un fio- 
rino. iper einen Pfeunig nicht achtet, dem 
traue feinen Guͤlden. 

Quattrìni, quadrini. pl, Mer. Geld, baar Gelò. 
fpender quattrini. Geld ansgeben. 

Quarrinìccio-acci, pl. ſchlimm Kupffer:Beld. 

Quillo, quella, quèlli, quèi,que’, quegli; quelle. 
pl. jener. ic. derjenige. quello, che domò il 
mondo, derjenige ; fo die Welt bezwungen 

at. nondate il voftro à quel crudele. gebet 
das Eure nicht jenem Granfamen. ella è una 
di quelle. ſie iſt cine von benen. Mer gine Hu⸗ 
re. elle fone di quelle. das ſeynd diejenigen 
Kutſch⸗ Pferde. Mec. Huren. la fua forza è 
come quella d’un leone. ſeine Staͤrcke iſt vie 
die Sràrde eines Loͤwens. quegli è mio fra- 
tello. der da ift mein Bruder. 

Quèllo. Neut. derjenige, fo. it. das, dagjeni: 
ge, was. io non ho, fe non quel tanto che 

vadagno colla mia induîtria. id) babe nichts 
Is dbagjenige , fo ich mit meinem Fleiß er 
merbe, in quello venne fuo fratello. inj vi: 


Mu 
ì 


ſchen, miteler Weile, fam fem Bruder, io 
so bene quello, 
was ich rede. 

Quercia. cime Ciche, cin Eichen⸗Baum. un 
huomo piccolo fpeflo una gran quercia ab- 
patte, i.e. durch kleine Macht wird offt viel 
ausgerichtet. v. Rovere, 


| 


che parlo. ich weiß wohl, Quèſto.Adj.Neut qu 


Q 


QUVE. 


Qu rciud'o, Dim, cime jifuge Eiche. II j 
Eichen⸗ Holß ju — * 
Quercèro Ei henwald. 
duertla, Ka re, Streit, Zanck. v. Lamento. 

Zuertla. Anklage. v. Accuſa, lite. dar querela 
ad uno. cinen auklagen. 

Quèrulo. Adj. klaͤglich, jammerend, voci que- 
rule, flagliche Etimmen. natura querula, 
cine pimpelnde klagſichtige Natur. v.Dog- 
liofo. Lamentofo. 

Querelìre. anflagen, verklagen. 

Querelùrii. ſich beklagen. v. Lamentacſi 

Querelìnte-latore. cin Klager, Anklager. 

Querimònia. Klage. 

Querimoniàre. ſich beklagen. beſſer, Lamen- 
tarſi Dolerſi. i 

Que ì o Subit. Frage. refponder' al queſito. 
auf die Frage antworten. 

Queftiòne quiftiòne f, Idem. queftione curiofa, 
inutile. cine fuͤrwitzige, unmige Frage. uſcir 
dallo ftato della queltione.auifer den Schran⸗ 
den der Frage kommen. Nonè queltione di 
quefto. dag ift nicht unfere Frage. v. Propo- 
fito, Stato. Soggetto. 

Queftiòne, quiftione. Zanck, Streit. v. (beffer) 
Contefì,Briga, haver queftione con uno. mit 
einem zancken. 

Queſtione. Klage, Unflage, far una queftione 
aduno. cinen mit Recht uͤberzichen. 

Queftiòne, quiftiòne. peinliche Stage, Folter. 

Queftiòne criminale Idem = 

Queftioncèlla Dim. cine kleine Frage. ic. cin 
kleiner Hadder oder Zanck. 

Queftionìre. quiftionare. diſputiren. it. had⸗ 
dern, gancfen, Procef fubren. v. Litigare. 

Queftioneggiàre. Idem. 

Quèfto-a. Cotefto-a. diefer, diefe. it. das. in 

quefta cafa. diefer und jener. quefti paefi. dies 

fe Yander, Perdonatemi quefta, vergebet mir 
diefe8, (tà mattina. dieſen Morgen, an fatt, 
quefta mattina. 

uèfto. an ſtatt. il, lo, la, der, dit, das. così 

fanno quefte donne.fo machen es die Weiber. 

efto è il mio penſiero das 
ift mein Gedanck, Vornehmen. quella è la 
mia ultima refoluzione. das ift mein endli⸗ 
cher Schluß quefte fono le mie raggioni. 
das ſeynd meine Grande, quelli fono li miei 
motivi. Digies briveget mich hierzu. quette 

vollre 
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voftre ſcuſe pallino con poca riputazione.| v.Ripofo.Pace.Quietezza. chi amala quiete 
mit diefen enren Eutſchuldigungen werdet  ficodalavilla, wer Nube liebet, der begebe 


ihr wenig Ehre cinlegen, ſich aufs Land. 
Quèſto tale, queſti rali v. Tale. bieſe, da. Quièto. Adj. & Adv. ſtill, ruhig. ſtar quieto. 
Quetti. Pron. anftart. Queſto.v.Quegli. | fîtle, sufrieden ſeyn. governo quiero, rubige 


Quefto. Pron. Neut. das, dieſes. come può Regierung. 
efler quefto > wie fan (dieſes) fenn? per Quieramènte. Adv. rubig, im Frieden. 
‘quetto. wegen deffen, defitvegen, quelto, non Quierèzza. Ruhe, Stille, v. Quiete, 
è niente. das if? nichts. con queſto però. &c. Quietiſta. cin Quietiſt. 
doch, alfo, mit dieſem Beding, 20. in queîto , Quietifmo. die Neligion der Qubietiſten. 
mentre, in quefto. indeffen, inzwiſchen. v. Quieràre. befitedigen, item quittiren, uno di 


. Mentre. Tanto, qualche debito, cinen wegen ciner Schuld. 
Quettòre, m. cin Rentmeiſter. v. Finanziere. il mare fi quieta. das Meer ivird frille. il 
Queftùra. Nentmeifteren. mare, vento, fi quieta. das Meer, der Wind 


Quito. rubig, frill, ir. zufrieden. v. (beſſer.) lagert ſich, wird ftille. Mer. der Zorn, Cif 
Quieto.Tranquillo.Cheto.Starcheto,cheto.{ fer, ic. laͤſſet nach. v. acchettare, 
(Queto. Queto.) gang frille fenn, ſta cheto | Quietànza, quirànza. cite Qvittung. contro- 
hora! ſey ietzo ſtillj rubig. N hebbeuna dai quitanza; Gegen⸗Quittung. 
ftarci Quero {cheto) i.e. er befam einen toͤdt⸗ Quinàrio, (numero ) die Zahl von Finffen. 
lichen Etich, der cimen ſtille macht. v. Cheto.| Quìnei, quindi, &c, v. Qui. 
Queràre. befànfftigen, quetarevi Signore. der] Quindici - deci, funffjeben. andar colla tefta in 
Herr gebe ſich doch sufrieden. v. Quietare. quindici, i. e. ſchwindeln, fantafîren, irren, 
Qui. Adv. hier, allhier. v. Quà, fin qui. bisi feblen. item ein fo genanntes Kartenz 
hieher. qui fubuon ftare, allhier ifî gut fegn,| Spiel. 
gue wohnen. da qui à quindici di. uber vierz! Quindicèfimo. Adj. der funffzehende. 
zehn Tage. da qui innanzi, fiuuftig. | Quinquagenùrio. Adj. funff;ig;aprig. it. Subit. 
Quinci. hieraus/ von hieraus/ von hier. quinci! ein funffzigjaͤhriger (Mann.) 
(quindi) commincia ogni noftro bene. hier: | Quinquagèiimo. Adj. der Funffzigfie. Ia dome- 
aus ent ſtehet alle unfere Gluͤckſeligkeit. nica (quinquageſima.) der Sonntag alſo ge⸗ 
@Qunci Conj bannenbero, it deswegen. quin-| nannt. J 
cièingran credito. dahero/deſwegen hat er Quinquaglieria. pl. allerhand kleine Eifenzund 
groffenCredit, quinci entro.hierimen. parlar! Meßing⸗ Waaren. 
per quinci e per quindi affectirt reden. | Quinquagliere cin Handler mit folchen. 
Quindi Adv. von dannen, inzoder von ſelbi⸗ Quinquènnio, cine Zeit von fuͤnff Jahren. 
gemDrt. commandò al ſuo fante, che quindi! Quinto-ta. Adj. der Fuͤnffte. il quinto giorno. 
non ſi parriffà. er befabl ſeinem Kerl, daf er! derfiinffte Tag. Carolo V. Carl der V. Tirar 
von dannen nicht weichen folte, quindi è, la quinta-eflenza. die beffe Krafft heraus 
che, &c. daher kommt es, dai, ic. quindi dl zichen. la quinta. die Quinte in der Mufic, it. 
pochi dì. menig Tage darnach.. da quindi! im PiquerSpie!, 
inanzi. pon der Beit an. | Quintodècimo. der Funffsehende, la Luna è 
Quivi. dafelbit, da zu Land, dorten, an jenem in quintadecimi. der Mond iff voll, i. e. das 
Drte. quivi sù. bort oben, quivi entro. dorti  Muaffift veli, es gebet mun zum Ende, die 
drinnen. À Herrlichkeit if aug, coltui pare una Luna 
Quiddirà. v. (beifer) Elfenza, Wefenbeit eines! in quinta decima, i. e. er hat cin fein rund, 
Dinges. 7 roth und fette8 Geſichte. la Luna fua è in 
Quiîte. f Ruhe. Mer. Friede, Einigfeit. amari quinta decima, i, e. der Kerl bat feine Fau⸗ 
Ja quiete, die Nube und Friede lieben. darli fen, er iſt pie er fenn foll, die Haafen fprin: 
quiete, fich zur Nube begeben, per Ja quiere| gen vom Binckgen. 
dello Stato. wegen der Nube des Staats. Quintàle, m. cin Centner, di lana. Bolle. 


CaAsTELLI DizzioNnaRIO, LUI Quintèrne. 
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Quintèrno. cine Ovintern, etliche Bogen Pap: | Rabbiofaminte, arrabbiatamente. Adv. wuͤten⸗ 


pier benfammen. v. Quaterno, Quadèrno. der, unfimmiger Weife, Mer. begierig. 
Quinternùre. gu Qointermen maden, beffer, | Rabbiàre. v, Arrabbiare, rafend werden. 

far de’ quintèrni, Rabbino, beffer, Rabino. cin Rabbi (unter den 
Quintile. der Monat Julius, v. Luglio, i Suben.) 


Quint efsènza. der befte Geiſt oder Krafft, fo | Rabboccàre. anfuͤllen biß ang Mund Lod, 
aus einem Kraut. it. ſonſt gezogen wied.| Spund. il vino. den Wein auffuͤllen. 
tirarne la quinte’ effenza. die beſte Krafft | Rabboccìto vino. lieblicher Wein. beffer, Abe 
ausziehen. boccato. 
Quintuplicàre, fuͤnff doppelt machen. Rabboffàre, einen bart anfahren, anſchnar⸗ 
Quintinà. bag Kopff⸗Rennen. it. der Kopff, chen. 
(Tuͤrcken⸗Kopff) ſelbſten. Gall. Faquin. v. Rabbonacciàre-arfi.tvieder ſtill werden auf dem 
Saracino. Meere. il mare fi rabbonaccia. bag Meer 
Quiftiòne, &c. v. Queftione, &c. : wird wieder ftille, il tempo non vuol rabbo- 
Quòra, cine Schaͤtzung, gewiſſe Steuer. it. ein nacciarfi. bag Wetter will fich nicht wieder 
Theil, gewiffer Antheil. v. Portione.- Rata. | aufheitern, aufklaͤren. 





pagarla ſua quota, ſein Theil besablen. Rabbracciàre, riabbracciarfi, tviedber umarmen. 
Quotidiàno, &c, v. Cotidiano. tàglid). Mer. wieder angreiffen. un negozio, cin 
R. Geſchaͤfft. 


TER . Rabbrufcàrfi, rabbruzzarfi. wieder kuͤhle, rauh, 
Abacchìno,cin Schooß⸗Kind, Zaͤrtling. kalt werden. il tempo, caldo ſi ——— 
Rabìùrbaro. Rabarber. verfo la fera. gegen Abend wird fich das Wet⸗ 
Rabbaruffare. jergaufen, zerreiſſen. ter ſchon abkůhlen rinfrefcare. 
Rabbùtrere, wieder abſchlagen. ic. etwas ab; | Rabbuffare, auf zuruͤck bilvften, aufwaͤrts kaͤm⸗ 
gichen. dalla fomma. von der Summe. men, it. verwirren. il crine (i capegli) bie 
Rabbatterfi in uno. einen wieder antreffen. Saare, rabbuffar il cappello. den Hut aufs 
Rabbuttùto, abgeſchlagen, weeder nachgelaſ⸗ fialpen, rabbuffarfi le maniche, ſich die Er⸗ 
ſen. mel auf: umſchlagen. (an einem Kleide ic.) 
Rabbattimèento, rabbatto. Abſchlag, Abzug, havere rabbuffato la coda al mio deftriero. 
Nachlaſſung. fenZa rabbato, ohne Abjug, habt ihr meinen Klepper aufgeſchwaͤntzt. — 
ir. Wiederantreffung, Begegnung. 3. per | Rabbuffàto. adj. aufgebuͤrſtet, aufgebunden. 


cento rabbato. mit 3. per Cento Abzug. it. aufgeſtuͤlpt (wie einen Huth ) 
Rabbellire. wieder auspuben, ſchoͤn machen. Rabbùffo, ribuffo. Subit. Aufſchlagung. item 
v. Racconciare. Rifare. Zorn, Drofen. it. ſcharffes Ausſchaͤnden. 
Rabbellito, tvieder ſchoͤn gemacht. far un rabbuffo ad uno, einem drohen, aus⸗ 
Rabberciùre. wieder flicken. v. Rappezzare, ſchaͤnden. 
Rabberciato. geflickt, gelappt. Rabbujarſi. wieder Abend, dunckel werden. al 


Rabbia. bag Wuͤten, Die Unſinnigkeit. Met. rabbuiarſi. um den Abend. il tempo fi rab- 
beffiige Begierde, Geilheit. entrar’ montar, | buia. das Wetter wird truͤb und duncfel. 
falir in rabbia. wuͤtend it ſehr geil, sornig | Met. das Gluͤck wendet fidi. 
tverden. sfogarla rabbia. der Muth kuͤhlen. Rabèfco. Laub⸗Roll/ und Zugwerck, und andes 
cheti venga la rabbia! daß did) das Maufel! re Zierrathen in der Baufunft, auf Arabiſche 
beiß! Art, v. Feſtone. ' 

Rabbiofo,rabbiàto.arrabbiùto. Adj. wuͤtend, un⸗ Rabicìno,rubicèno, Adj.ffichels<braun. uno (ca- 
finnig, item begierig vor Hunger, Geilheit.  vallo)rabicano. cin ſtichel-⸗braun Pferd. 

Can rabbiofo non cotrerà mai fette giorni. | Rùbuia, Rabulifta. v, Cianciatore, Ciarlone,Ci- 
cinrafender Hund laͤufft nicht ber 7. oder calatore, Linguardo,Linguaccinto, Auvoca- 


9. Tage. una Tramontana r@bbiofi. ein] tuccio, Babbrone, Chiaccherone. Dicace. 
ſcharff ſchutidender Nord⸗Wind. Raccamùre. ſticken. una vette, cin Kleid. 
Raccama= 
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Raccamatòre. Scidenfticfer. 


erholen. non havevano tempo di raccaglier. - 
Raccamatrice. Idem, fam, _ . fi. ſie hatten nicht Beit ſich gu erbolen, v. 
Riccapricciarfi, ſchauren, ſchuͤttern fur Kaͤlte. Reſpirare, rihavere. 
it. Schwindel. it. fuͤrchten, die Haare ju. Raccòlto. wieder zuſammen geſucht, geſa mm⸗ 
Berge ſtehen. per I° altezza &c. wegen der| let. gente raccolta da ogni parte. cin pon al: 
Hoͤhe sc. . len Theilen zuſammen gebrachtes Vol. un 
Raccapriccio. Subît. cia Schauren, Schwin⸗ kuomo raccolto. cin cinge;ogener frommer 
del, Schuttern. Menſch. cappelli raccolti. gufanamen gebun⸗ 
Raccattàre. wieder finden . dene Haare. velte raccolta. aufgeſthuͤrtztes 
Raccèndere (beffer) riaccendere. tviedberum an⸗ Kleid. 
zuͤnden, anblafen. il fuoco. das Feuer. fi | Raccòlta,ricolta. Subſt. Sammlung/ Verſamm⸗ 
raccefe di ſtegno. er entbrannte von neuem Jung. far raccolta di dinari. Geld zuſam⸗ 
vor Zorn. men fammilen. una buona raccolta. eine gus 
Raccetràre. beherbergen. : te Erndte. la raccolta delle fere fù molto 
NB. Was nicht ſtehet in Ra. ſuche in Ria, &| fcarfa per .queft'anno,i e. die Seide iſt dies 
vice verfa, . ſes Jahr nicht wohl geratben. non puo ma- 
Racchetàre. tvieder befanfftigen,ju Frieden fiel:| cinare, fenon àraccolta, i. e, er fan feime Nes 
len. un bambino che piange. cin veinende8| be ex tempore thun, fondern muß erſtlich 
Kind, :c. racchetar' una rivolta. cinenUuf:| drauf fiudiren. raccolta di verfi, orazioni, 
ruhr frillen, racchetar’ uno con promeffe. ei⸗ lettere &c. ein Bud von allerband zuſam⸗ 
nen mit Promeſſen und Verſprechen befinff! men gefcheiebenen Verfen, Neden, Briefen, 
tigen. m'ingegnarò diracchetarlo. id) will | sc, fuonar à-raccolta. zum Ubjuge blaſen. 
ſuchen ihn gu befanfftigen. v. butta fella. 
Racchetàrii. (ich gufrieden geben, nachlaffen.| Raccogliènza,&c.v. Accoglienza. Empfahung, 
il romore del popolo, il mare, fi raccheta.| Sammlung. 
der Uufitand des Volcks frillet ſich, das Meer Raccomandàre. anbefebler. raccomandar una 
wird wieder fill, der Mind lat nad). non| perfona ad uno. einem cine Perfon anvers 
volfe raccherarfi in niflun modo, er wollte trauen, anbefeblen. raccomandar® avven- 
ſich gang und gar nicht sufrieden geben. tori aduno. einem Kunden, Lente zuweiſen. 
Racchiùdere. v. Rinchiudere. wicder einſchließ ĩo la raccomandaro ad uno de' noftri Amici 
ſen. in Roma, id will ihn an einen unſerer 
Racciabattàre, v. Ciabattare. wieder flicken. Freunde in Rom recommanbdiren. 
Raccoccàre. wieder in die Kutſche ficigen. item | Raccomandàrfi ad uno. ſich einem anbefeblen. 
den Pfeil wieder auflegen. mio padrone fi raccomanda à V.8. mein Herr 
Raccògliere, raccorre, ricogliere, ricorre. wie⸗ laͤßt den Here freumblid) griffe. mi rac- . 
dec aufheben.it.erndien,fammien, raccoglier} — comando V. S. id) befehle mich dem Herrn. 
gente. Vol auf:zufammen bringen. rac-| raccomandarſi per ajuto. um Huͤlffe bitten, 


coglier' il grano. dad Getraͤyd erndten. rac- 
coglier qualche coſa da terra.etwas von der 
Erde wieder aufheben. qui fi raccoglie rut- 
ta l’acqua. hier fammlet ſich alles Waffer. 
zacoglier lo ſpirito.verſchnauben.raccoglier 
i foraftieri. die Fremben freundlich aufneh⸗ 
men. mi raccolfo con tuttà la cortefia. er 
empfieng mid) mit aller Hoͤflichkeit. 

Raccòglierfi, ricoglierfi. ſich wiederum famm: 
ten, verfammien, ſich wieder erholen, in ſich 
ſelbſt gehen, andaͤchtig betrachten. appena 
poteva raccoglierfi.er Fonte ſich kaum ĩeder 


anſprechen. per fine mele ‘raccomando. 
fehlieGlich befehle id) mich demfelben. mi 
raccomando alle fue buone grazie. id) be⸗ 
feble mich in ſeine gute Wohlgewogenheit. 


Raccomandato. Adj. anbefohlen, anvertraut. 
Raccomandatòre. Raccomandatrice. cin Anbe⸗ 


fehler⸗ in. 


Raccomandatòrio. Adj. zum Unbefeblen ge⸗ 


hoͤrig. 


Raccomandarione. Anbefehlung. ir. Bitte. 


lettere di raccomandazione. Anbefehlungs⸗ 
it, Vorbitt⸗Schreiben, fategli le mie rac- 
L11112 comane 
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\ 
comandazioni. gruͤſſet ihn meinetwegen. v.| fpiefen im Ballhauſe.) il giuoco della rac- 
! Riverire. | cherta. das Balten:Spiel, v. Pallacorda. il 
Raccominciàre. wieder anfangen, beſſer. rico- | manico della racchetra. der Griff an einen 
minciàre, riprincipiàre. j Maquet. 


Raccompagnire, rixccompagnàre, wieder be; |Racquiftàre, riacquiftar-arfi. tvieder erobern, 

gleiten, wieder mitgehen, vergefelten, | befomimen, una piazza. eine Veſtung. 
Racconciàre. ivicder flicken, gurichten, einſe⸗ Racquiftàto. wieder erobert. 

pu unbraccio rotto. cinen zerbrochenen Racquiîto, riacquifti. PI. Wiedereroberung, 

rm®Racconciùr le fcarpe, il tetto.die Schu⸗ neue Eroberungen. 

he, bas Dach flicfen. il tempo fi tacconcia. | 
das Wetter heitert ſich wieder aus. raccon- 
ciarfi la parucca. die Paruque auskaͤmmen. 
gli uccelli già fi racconciano. die — port vorbey paßiret. 
mauffen ſich ſchon. l' hò vifto hoggi con | Raddobbàre. v. Addobbare. 
unavifta tutta racconciata.ich ſahe ihn heute Raddolcìre, raddolcàre,raddolciare, Indolciare. 
mit einem gang muntern und froͤlichen Ge⸗ wieder fùg machen. Met. wieder erfrenen. 
fichte. racconciar il temperino. bag Federz] Raddolcirfi. wieder ſuͤß. it. gut tverden. verfo 


Rida. Nbede, Anckergrund im Meer, li navigli 
fono paffati già la rada di port à port. Die 





meffer ſchleiffen, abziehen. di uno. gegen iemand. li prezzi delle Sete 
Racconciùto. racconcio. Adj. geflickt tc. cominciano già a raddolcirfi. die Seide 
‘Racconciatòre. ein Flicker. ſchlaͤgt ſchon an Preiſe ab, und wird wohlfei⸗ 
Racconciatriee. Riconciatrìce, Idem, fem, ler. v. Rappacificarfì. 
Racconciamento , racconciatura, raccòncia. | Raddolcìto. tvicderum ſuͤß gemacht. 

Subft. Flickung, Wiederzurichtung. Raddomandàre. wieder begehren. 
Racconciliàre. v. Riconciliare, wieder verſoh⸗ Raddoppidre. verdoppeln. le guardie. die Bas 

nen, chen. il dolore. den Schmertz. raddoppiar 


Raccontàre. erjeblen. qualche coſa. etwas. di) col cavallo. boppelte Spruͤnge mit dem Pfer⸗ 
qualche coſa. bon etwas. ve ne raccontarò| dethun. 
il farro. ich will euch hiervon den gantzen Raddoppiàto. verdoppelt. 


Schiffe fennd ſchon pon der Rhede port è 


Handel erseblen. Raddoppiaménto. Verdoppelung. 

Raccontàro. erseblt. Raddòppio-a-iata. Subft. Nedopp, Doppels 
sine —— ſprung eines Pferdes. 
accontatrice. Idem, fœm. - 

. noie ssi » Raddormentàre-tarfi. wieder cinfohlaffen. mi 
— — Erzehlung. ic. cine Geſchicht, ————— alle — & 
Maͤhrlein. 


havendo vegliaro un poco,mi raddormento. 
ich wache ordinairum 2 Ubr auf, und nach⸗ 
werden. i giorni fi raccorciano, die Tage dem ich cinmenig gewacht / ſchlaf ich wieder 


i in. v. Addormentare. 
werden wieder fur, nehmen ab. ein. v x ; : 
Raccordàre. ſich wieder — v. Ricorda- Raddoſoare, riaddoflare. wieder aufbuͤrden, auf⸗ 


Raccoppiàre. wieder zuſammen kuppeln. 
Raccorciàre. wieder kuͤrtz, kuͤrtzer machen, oder 


re. laden. 
Raccòrgerfì. ſich verbeſſern. Raddrizzàre. v, Ridrizzare. perbeffern. 
Raccòrre, v. Raccogliere. einſammlen. Ràdere. rafi. rafo, fchaben, abſchaben. item ab: 
Racémo, racimolo. Dim. ein klein Ueftlein von! ſcheren.rader' un doglio. cin Faß abſchaben, 

Weintrauben. v. Grafpo. fo beſſer. , abfrafien. rader drappi. Tuch ſcheren. rader 
Raccmo. Racimolo. ein kleines Traublein, fo} 1a barba ad uno. cinem den Bart ſcheren. 

Trapplein genenner wird. beffer, Grano. rader' un’ errore, qualche {gorbio, ò ſcara⸗ 
Racemolìre. die Fleinen Trapplein oderTràub:] bocchio. einen Schrifft fehler, Dintenkleck ras - 

lein nachlefen, v. Piluccàre. diren, ausfragen.'rader la mifura.den Schef⸗ 
Racchetta, rachetta. gine Raquete (jum Bali fel abfircichen. radi-avola, radi-camino. 

° sn 
x 
De ta — 
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cin Schabeiſen zum Tifhe, Fenereffe 
(Schorſt ein.) 

Radere. raſtren, ſchleiffen, der Erden gleich ma: 
chen. una piazza, cittadella, cine Feſtuug. 


} 
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dere, Luere, Rilucere, Lampeggiare, Folgo- 
reggiare, Sbalenare, 

Radiànre. ſtrahlend, glaͤntzend, ſcheinend. v. 
Lampeggiante. 


Rasente. prep. bart dran, rafente il muro.bart | Rado. Adj. ſelten. v. raro. di rado, raramente. 


na der Mauer. tagliar rafente. glatt abſchnei⸗ 

en. 

Rafentàre. Idem. it. bart anftreichen. beffer, 
andar rasenterasente, 

Rafo. Adj. gefchabt, abgeſchabt, abgeſchoren. 
tefta rafà. cin glatt abgeſchorner Kopff. in 
rafa campagna. auf blattem, weitem Gel 


de. 

Ràfo. Subft. Utlaf (ein feiben Feng.) rafo ver- 
gato, lifcio. gejtreiffrer, glatter Atlaß. rafo 
a opere, a fiorami. gebluͤmter Atlaß. 

Rasòjo. cin Scheermeſſer. iv. cin Schabmeſſer. 
hà il miele in bocca, e’ rafojo alla cintola, 
i. e. cine Tage, die fornen lecft und binten 


kratzt. 

—E pl. abgeſchnittenes Rebholtz. v. Sar- 
mento. 

Rasàre, v. radere. item ſtreichen, abſtreichen. 

Rafière. cin Streichholtz. 

Rasùra, radituͤra.was abgeſchabet wird, Spaͤne. 
rafura d' oro, di argento, d'avorio &c. abge⸗ 
fchabte Gold⸗Spaͤne. v. raſpatura. 

Radimento. Schabung, Abſchabung, Abſche⸗ 
rung. 

— Wurtzel. radice dolce. (if Holtz. met. 
Urſach, Urfprung. far, prender radice, ein⸗ 
wurtzeln. inveftigar la radice di qualche vo- 
xcabolo. dem Urjprung eines Worts nachfor⸗ 

cun. 

e radìcchio.Rettig. v. Rafano.Buono co- 
meilradicchio.i e. gut von auffen, boͤß von 
innen. infalata di radici, Nettig:Galar. 

Radicètta-cElla. Dim. cin Wuͤrtzlein. it. Faͤſer⸗ 
Lein an Wurtzeln. 

Radicìle. Adj. von der Wurtzel berfommend, 
eingewurtzelt. Mer. urfprunglich. 

Radicalmènte. Adv. aus der Wurtzel heraus. 
Mer. urſpruͤnglich. 

Radicòfo. Adj. voler Wurtzeln, murglicht, 

Radicire-arfì. cinvurgeln. v. Inradicarfi. 

Radicùto. Adj. eingewurtzelt. v. Inradicato. 

Ràdio, ein Strabl. v. beffer, raggio. ir. Rad⸗ 


fpeiche. — 
Radiàre. ſtrahlen, ſcheinen, glaͤntzen. v.Rifplen 


ſelten. rade volte. Id. Chi vien di ràdo, vien 
bene, i.e. ſelten iſt angenehm. vi vedo rara- 
mente. ich) ſehe euch wunder feltfam. 
adunàre, ragunàre, zuſammen beruffen laffen, 
verfammien. il popolo. das Vol, raduna 
una dieta. einen Reichs⸗Tag ausſchreiben. 

v. Congregare. Ridurre, Adunare. Racco- 

gliere. 

Radunìrfi, ragunàrfi. ſich verfammien. 

Radunà® ragunìto. Adj. perfammlet, 

Radunaticcio. Adj. zuſammen geklaubt. Acco» 
gilaticcio. 

Radunàriza, ragunànza, adunànza. Zufammens 
funfft, Verfammlung. radunanza del con- 
figlio, Verſammlung des Raths. vi tengo- 
no raduni notturni in cafa. fiefommen des 
Nachts in denen Haufern zuſammen. v. ri- 
dotto, congreilo. 

Ràfano, raffano, raffanello, ravano, ravanello. 
Rettig, Rettig:Nuùbe. raffano marino.Meers. 
rettig. volg. Merrettig, Kraͤhn. 

Ràffa. v. ruffa Rips, Raps, Rapuſe. 

Raffacciàre. verweiſen. 

Raffacciamento. cin Verweiß. 

Raffanzonàre. gleid) machen. 

Raffardellàre, jufammen backen. 

Raff are. alles zuſammen raffen. 

Raffazzonìre. wieder ausputzen, ausbeſſern. 
una vefte. cin Kleid. 

Raffazzonàrfi. ſich wieder ausputzen, ſaubern. 

Raffazzonìro. wieder ausgeputzt/ gebeſſert. 

Raffermare. beſtaͤtigen, verſichern. 

Raffibbiùre. wieder anhefften, it. verſpotten, 
auslachen. 

—— an dem Geſicht, deſſen Geſtalt er⸗ 

fenmen. it. ſich eines Dinges beſinnen fon: 

nen, adeſſo vi raffiguro. itzund kenne ich euch 
wieber. raffigurar’ alcuno ai geſti. einen am 
ben Geberdenfennen. raffigurava turtili ca- 
vallieri. erfannte alle Cavallier8, per certo 
nonla raffiguravo così alla prima. wahrhaff⸗ 
tig, ich kannte ihn gleich Anfangs faft nicht. 
non mi raffiguro punto.er kennete mich gene 
LIIIA un 
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amd gar nicht. ahah! adeſſo me lo taffiguro. 
ba, ba, iego Befinne id) mich, erinnere 
michs. 
Raffigurìàto. Adv. erfannt, tvtebererfannt. | 
Raffinìre, affinare. frin, fubril machen. item! 
laͤutern. il zucchero. den Zucker. ir. Met, . 
raffinar’ uno, einen Hug machen, abrichten. 
Raffinarfi, affinarfi. ſich latern, item Hug, arg⸗ 
üſſtig, verſchlagen werden. | 
Raffinàro, affinato. geldutert, gereinigt. it. Flug, 
verſchlagen gelvorden.lo rele turto raffinato, | 
er bat ibn gang flug gemacht. v. Fino, Aſtu- 
to, Accorto, Aftuto, Scaltro, l'urbino, | 
Rafiinatòre, affinatòre. tauterer(derMetallen.) | 
Raffinatrìce. Idem, fœm. 
Raffinatdjo.SAhmelg-Diitte,(zu laͤukern) 
Raiffidlo, Raffiuòlo. v. Raviuolo. 


ì R 
Raffratellàre. wieder verbruͤdern. Mer. verſoͤh⸗ 


nen, vereinigen. v. reconciliare. » 
Raffratellàrfi. ſich wiederum verſoͤhnen. voglio 
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Raffreſcate. kuͤhlen. v. Infrefcare. 

Ragàzzo. cin Junge von zwoͤlff big zwantzig 
Jahren. ragazzo di bottega. cin tram: La⸗ 
deu⸗ Junge Ladenhengſt. 

Ragazza. cin Dienſt⸗Maͤgdlein von dieſem Ul 
ter. 

Ragazzétto. Dim. cin kleiner Junge, Knabe. 

Ragazzàglia. cin Hauffen punger Buben, junge 
Burſche. 

Ragazzerià, Buͤberey, Buben⸗Kurtzweil. v. 
Frafcheria, 

Ragghiure, ragliàre. ſchreyen wie cin Eſel. 

Ràgghio, riglio, bag Eſel-Geſchrey. Raghio 

d' afino non giunfe mai al cielo ĩ.e des Eſels, 

der Gottloſen Gebeth, Wunſch wird nicht 

va ig it. Fluch — — 
àgghia, ràgia, raggia. Ped), Park, raggia fler- 

— der Durchfali. nia 

Raggiòfo. Adj. pechigt, hartzigt. item durch⸗ 
bruͤchig. 


raffrattellarmi di nuovo con lui.ich will mid) | Raggiatùra. ber Durchbruch, Durchfall. 


von neuen mit ibm vergleichen und ver 
ſoͤhnen. 
Rìàffio. cin langer eiſerner Haden, Schraper. 
Raſfire, arraffure. ſchrapen, abſchrapen, abſcha⸗ 
ben. 
Rafforzàre, wieder ſtaͤrcken. 
Raffrancàre. wieder cinen Muth machen. 
Raffreddàre. erfalten, wieder kalt werden. 
Raffreddàre-arfi. (ich erfalcen, den Schuuppen. 
it. cinen Fluß bekommen. Mer. kaltſinnig 
werden. le vivande (fi) raffreddano. bte 
Speifen werden Falt. non caminate fenza 
cappello,perche vi raffredderete. gehet niche 
ohne Hurh, ibr iverdet euch erfalten, und 
den Huften, Schnuppen befommen. 
Raffreddàto. Adj. erfaltet, Falt. ir. faltfinnig. 
item flùfig worden. io mi fono tutto raf- 
freddato.icd) habe cinen ſtarcken Schuuppen. 
Raffreddamento.raffreddatùra, Erfaltung, Fal: 
ter Flufi, der Echnupffen. v. Rantolo. 
Raffrenùre, Re-rifrenare. im Zaum halten, be: 
zwingen. la colera. den Zorn. gli fù raffrena- 
rol’ orgoglio, che nutriva. es wurde ihm 
der Hochmuth,/ den er batte, geleget. 
Raffrenàrfi: ſich zaͤumen, bezwingen, innen bale 
ten. la Papalina non sù raffrenarfi nella fua 
alterigia. die Papalina fan ſich nicht in ib: 
rem Stoltz Degreiffen, zaͤhmen. i 


— 


x 


Ràggio. Stral. it. Ràzzo. cine Naggette, Luffts 
Seuer. raggio aftronomico. Jacobsſt ab, (ein 
mathematiſches Inſtrument) raggi (caz » 
zuoli) da ruota. Radeſpeichen. tirar raggi. 
Raggeten loßlaſſen. 

Raggiàre, irraggiare. ſtrahlen, beſtrahlen. 
Raggiràre, rigirare, im Kreis herum dreheu. 
raggirar’ il paeſe. das Land durchwandern. 
Raggiràrii. fio in Kreis herum drehen. item 

herumſchweiffen. Mer, zweiffeln, irren, Aus⸗ 
fluͤchte ſuchen. fi raggiro peril boſco. er fros 
che in dem Buſch herum. mi raggirano cer- 
te idee nella teſta. ic) babe gewiſſe Grillen, 
Fauſen tm Kopffe. 
gg ig cin UÜmſchweiffer, Herumſchlen⸗ 
erer. 

Raggiratrìce, Idem, fem. 

Raggiro-ri. pl. Umſchweiffe, Umwege, weit 
ĩaufftige Umſtaͤnde. non fate tanti raggiri 
mì parlate francamente. redet recht heraus, 
und macht mir nicht fo viel Krimsframg, 
und Umſchweiffe. v. Ambagi. Digreffioni. 

Raggiùngere, raggiongere. ivieder ereilen oder 
cinbolen, wiederum anlangen. vedrò, fe vi 
fua modo di raggiungerlo. td) will feben, 06 
ich ibn noch Fan cinbolen. 

Raggiuftàre. wieder zurechte bringen, 


Raggiultàto, wieder zurechte gebraͤcht. 


Raggi. 


RAG. 


Raggiuftamenro. Wiederzurechtbringung. 

Raggomitolàre. auf Kneule ivinden. 

Raggricciàre-cciolàre,raggruppartì. fuͤr Schre⸗ 
cken in cinander fabren. v. Raccapricciarſi. 

Raggrinzàre-zarli. runtzlicht "IG wer⸗ 
den. 

Raggrinzàto, gerungelt ,  gufanti 
} murcht. 

Raggrinzamento. Zuſammenruntzelung. 

Ragguaglio. Erzehlung. it. Nachricht, Bericht. 
portar ragguagli. Nachricht bringen. del tut ⸗ 
tovidarò ragguaglio colla mia feguente. mit 
meinen folgenden follet ihr von allen benach: 
richtiget iverden. v. auvifo. 

Ragguaglià uno di qualche cofa. cinem uber 
etwas Nachricht geben. 

Ragguagliàto, benachrichtiget, verſtaͤndiget. 
non fon ragguagliato ancora del ſeguito. id) 
babe von ——S noch keine Nachricht. 

Ragione. f. Vernunfft,Verftand. la retta (drit- 
ta) raggione. bic recite Vernunfft. trapaf 
far’ il fegno dellaragione. der Vernunfft zu⸗ 
wider leben. chi non ragione, non hà 
ragione; wer feine Grund sUrfacdien an: 
nimmt, der bat feine Vernunfft, Co’1 trop- 
po far ragione fi perde laragione, i. e. der ju 
viel reproft (und fegn GOrt) nimmt ends 
Lich allen Verſtand iveg. il favio fi governa 
colla ragione, & il matto col baftone. der 
Weiſe wird durch Vernunfft, der Narr aber 
durch den Priigel regieret. v.Alchimifta. 

Ragiòne-nî; pl. cine Urſache, Grinde, item 

ntfchu[dbigungen, dif la ragione, mit Grin: 
den behaupten, darthun. ragione di ftato, 
Etaats:Nugen. per che ragione ? tvarum ? 
per quefta ragione. deswegen. Contra la for- 
za non valragione wider Gewalt gilt feine 
Entſchuldigung. alla fine fi fcuopre Ja ragio- 
ne. endlich konimt die Unſchuld an Tag. 

Ragione. Recht, Dilligfeit, Anſpruch. havete 
ragione. ihr habet recht. di (a) ragione, con 
sagione. mit Fug und Recht. far ragione ad 
uno, cimem Recht ſchaffen. item cinem Ber 
ſcheid thun im Trincken. perdefla fua ragio- 
ne, fein Net, Unfprucd) verlieren, ragiune 
civile, canonica. buͤrgerliches, geiſtliches 
Recht. beffer, Jus. ragione di guerra, Krieg$ 
Recht. chi hà più forze, hù più ragione. ie 
ſtaͤrcker einer ilî, is mehr Recht bat er, dalla 


ge 
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forzavien vintala ragione, Gewalt haͤlt bag 
Recht gefangen, la forza caca fopra la ragio= 
ne. Idem. 

Ragione. der Mriber Monat:Fluf. v. Men» 
ftruo. 

Ragione. Vortiot, v. (beffer) Portione, 

Ragione. Nechnung, Rechenſchafft. render ra 
gione di qualche amminiftrazione, Rech⸗ 
nung thun wegen einer Verwaltung. mille 
florini à ragione di 4. per cento. tauſend Guͤl⸗ 
den auf +. pro cento gerechnet. ener ragià= 
ne con uno. mit einem redinen, vender’ è 
ragione. auf Borg verfauffen, le ragioni 
dell’abaco. die Rechen⸗Kunſt. 

Ragione. Handlung, Handels Geſchaͤffte. ir. 
die Capitalien ſelbſt. mutar la ragione. die 
Handlung aͤndern. a ragione noftra. auf uns 
fere Handlung. v. Negozio. 

Ragioncèlia. Dim. ein geringer Grund, Ein⸗ 
tvurff, Ausrede, Entſchuldigung. 

Ragionevole. Adj. verminfftig, verftandig, mie 
Bermmft begabt. item beſcheiden. item 
recht und billig. prezzo ragionivole. billiger 
Preiß. 

Ragionevolmènte. Adv billig, mit Recht. 

Ragionàre. ſchlieſſen. ir. difcuriren, ſprachen. 
conuno di qualche cofa. mit einem von et⸗ 
was. Ragioniamo d’ Orlando. [aftung von 
was anders reden. 

Ragionato. geſpracht. ir. gemeldet, obgemel⸗ 
Det. coſa ragionata và per caſa, ĩ.e.wenn Man 
den Wolff nennet, fofommt er. € 

Ragionùto. cin Rechen⸗Pfennig. v. Ferlino. 

Ragionamènto-ti. pl. Gefpradh, Ungerredung. 
entrar’ inragionamento con uno, Mit einem 
Diſcurs, eine Rede anfangen. 

Ragna-o. cine Spinne. is. deren Geweb. it. 
cin ſubtiles Vogel-Garn. dar nella ragna. 
ins Netz fallen, betrogen werden. 

> Id. item. cin Gpinnen 5 Ge? 
ved. 

Ragnàja cin Vogel: Herd, v. Aia. 

Ragnuòla. Spinnen:Gemebd, beffer, Tela dira» 
gno; oder, Ragnatèlo, 

Ragolta. cine Heuſchrecke. 

Ragunàre, v. radunare. percinbaren, verſamm⸗ 
len. 

Raja rajo, razza, ragoſta. ein Nod, (Meer⸗ 
Gif.) 


I 


} 
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Rampoͤllo eine Waſſer⸗Qbelle. v. (beſſer) Fon- | Rande!làte.Beffer, arrandellàre.mif cinem Knet 
te. Sorgente. Vena. bel binden. randellare ben la balla. ,sivinge 
Rampollo. ein Schoßlinq, Pfropff⸗Reiß. v. den Ballen fein feRe. item pruͤge!n. 
forcolo, Innefto, Ramofcello, Eccovi l'unico | Randellàto. beſſer/ arrandelluto felt gebunden. 
rampollo di quefta Cafara. fehet, dag iſt der Randellàra. Subſt. bas Binden mif einem Kne⸗ 


cingige Stifft von die em Geſchlecht, Hauß. 

Rampollàre. herfuͤr quellen, herfuͤr fproffen, 
herfuͤr wachſen, aufſchieſſen. 

Raànu, ranòcchia em Froſch. fe la rana haveſſe 
denti. wenn er fo wohl das Vermoͤgen als 
bas Hertz haͤtte la rana non morde, perche 
non può, der Froſch beift nicht, weil er nicht 
fan. la rana avvezza nel pantano, e s'ellaè al 
monte; vienal piano, 1. e. ieder Vogel licbe 
fein Vaterland, 

Ranoncolo. cin Laubfroſch. it. cine fo genannte 
Blume, 

Rancìre. verrencken. item als ein Verrenditer, 
Lend⸗loſer, einher hincken. 

Raàncido, rancio, ranciufo, faul, garſtig, ſtin⸗ 
ckend. lardo rancido. garſtiger Spec, can- 
zone, compofizione rancida cin alter vers 
fegener Gefang, elende magere Compofi: 
tion. 

Raànecia. Ranza. v. Melataneia. 

Rancio. Met. alt, abgeſchmackt. novelle ranci- 
de. ſchlappe, haͤngende Bruͤſte. 

Rancidètro-diccio. Dim. ſchon etwas garſtig, 
faul oder ſtinckend. 
ancidèzza, rancie=za, rancidiccio, Subſt. Faͤu⸗ 
le, garſtiges Stincken. 

Rancidùme; ranciume. m. allerhand ſchon fau⸗ 
lende, ffinctende Eſz⸗Waaren untereinan— 
der. Mer. abge chmackte Sachen, Reden. 

Rancidire, rancire ſtinckend, faul/ garſtig/ ſtarck 
werden, wie alter Speck. 

Rancidito, rancito. garſtig, faul geworden, 1c, 

Rancontraàre. begegnen. beſſer, Incontrare 
oder Rincontrare. 

Rancontro. Begegnung. beſſer, incòntro, rin- 
contro. 

Rancère-cura. alter heimlicher Haß, Groll, 
Tuͤcke. tener rancore contro alcuno. einen 
alten Groll wieder cimen hegen. 

à Randa. faſt bey nahe, mit Muͤhe. 

Randello. tin Kuebel, Scheid, Pruͤgel. it. Ben⸗ 
gel, ein Inſtrument, welches man zum 
Preſſen gebrauchet. fuonar di randello, gut 

_ abprageln. — 
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bel. item cin groſſes Geſchrey. it cin Schlag 
mit einem Pruͤgel. 


Rango. der Rang, Ranck. v. Precedenza. An- 


zianità Volta. Priorità 

Ringognìre. heimlich uͤber etwas murren, beſ⸗ 
fer, mormorare. parlar frài denti. 

Rannicchiùre, annicchiàre. zuſammen ſchmie⸗ 
gen, verfiechen, le palle die Achſeln. Mer ſich 
sur Gedult bequenzen, v. Quattare, 

Rannicchiàrfi, amnicchiarfi. ſich ing Haͤuslein 
perfricchen, wie die Schnecken, ſich zuſam⸗ 
men winden wie die Wuͤrme icem ſich vos 
Schmertzen frùmmen. item ſich verftecfen, 
verfriechen.ilDucaAlberto fi rarnicchio ſot⸗ 
to Letto. Hertzog Albrecht verbarg ſich un⸗ 
ter das Deckbette. v, Nafconderti, afconderfi. 

Rannicchiàro, annicchiàto. zuſammen gez 
kruͤmmt, verſteckt, verkrochen. 

Rannicchio, Subſt. cin Verkriechen, Zuſam⸗ 
menſchmiegen. item ein Zerknillen, Vers 
ſchieben. 

Ranno. Lauge (zum Waſchen.) piano Barbiere, 
ch'ilrannoè caldo, i. e. gemach mein Herr, 
es find Glaͤſer dbarinne. Er mach ſich nicht fo 
gemein. v Liſcia. | 

Rannùta cin Gufi mit der Lauge. item Lauge 
damit ſchon gewaſchen worden. v, Saponac- 
cio. 

Ranniître m LaugenGefchier, 

Rannodìre, wieder an⸗ dran knuͤpffen. 

Rannugolìrfi. Annuvolarſi. truͤbe Wetter wer⸗ 
den, il rempo fi.rannugola. es iibersichet fim 
wieder, es wird wieder truͤbe. 

Ranòcchio v. Rana, Froſch. 

Rìntolo. cin falter Slug oder Echnupper fo 
heiſcher macht. v Raffreddamento, catarro 
Reuma. Defluffione 

Ranrolofo. Adj gantz heiſcher vom falten Fluß. 

Rantolìrii. den Schnuppen befommen, und 
heiſcher darsu iverden, v. Raffreddarſi. 

Rìnza, v. (beffer) Falce. cine Sichel. 

Ranza, Rancia, v. Melarancia. 

Ranzione Rantzion, Loͤſegeld cines Gefange⸗ 
nen, v. Riſcatto. 


Mmmm Ran. 
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| 
Ranzionàre. ransioniren, cine Rantzion auf Rapinaria-ie. pl. Nauberey, Dieberey: 
einen ſchlagen it. cinen ausloͤſen. Rapinare rauben, pluͤndern, Beute machen. 
Ranzioneri. fi rantzioniren, ſich ausloͤſen. v.Botinare, rapire. 
Ripa, cine Ruͤbe. rape roilt. rothe Nùben, rape ; Rappare. pl cine Schrunde an eines Pferdeg 
gialle geibe Moͤhren. Zuſſe. item eine Runtzel. v. Grinza, Ruga. 
Raponzolo,raponcolo,ramponzolo, raperonzo, item cine Hand voll von etwas. 
raperònzolo. Nabunsel, ein Kraut.) Rappacificàre, rappaciare. wieder befanfftigen, 
Rapùccia, Dim. cin fleines Schabruͤblein. verſoͤhnen, vergicichen, uno, einen, 
Rapìta. Subit gekochtes Ruͤben⸗Gericht, Eſſen. Rappacilicùriî, rappaciàri. ſich wieder sufrieden 
Rapire, mit Gewalt rauben, wegret ſen. ir. ent⸗ ſiellen, fich wieder verſohnen, vergleichen. 
zuͤckt werden, fuͤr Verwunerung. rapir | con uno. mit einem. v. Kacchettarſi Racco- 
una donzella. cin Maͤgdlein mit Gewalt modarli. 
entfuͤhren. rapir' uno dal pericolo. einen Rappacificàvo, rappacciùto. tvieder befriediget, 
aus der Gefahr heraus reiſſen. rapirl’hono-' geftilfet. 
re ad uno. einen ſeiner Ehre berauben. rapir Rappaciſicatòre. einer der zwo Partheyen ver⸗ 
la mente, icuori, das Gemuͤth, das Hertz _ gleichet. 
rauben. i. c, vor Liebe gank entgticfen. il Rappacificatrìce. Idem, fam. ; 
tumido Ladon rap: feco le Cafe, & i giardini. Rappacificazione. Wiederbefriedigung, Stile 
der aufgeſchwollene Ladon fuͤhrete Haͤuſer lung. it neue Verbuͤndniß. 
und Garten mit ſich hinweg. il firmamento Rappattumàre. Id. was rappaciſicare. it. neue 
rapifce feco, e li pianeti, e le ftelle. die Veſte erbuͤndniß aufrichten. 
nimnmt fo wohl die Planeten als andere Rappattumàrſi. Id. rappaciſicarſi. ſich aufs neue 
Sternen mit ſich herum. vbverſohnen, vergleichen. 
Rapito, ratro. Adj.geraubt. irem weggeriſſen. Rappellare. wieder beruffen. 
irom eutzůckt (wegen Verwunderung.) ven-  Rappezzàre, rippezzare. flicken, ſtuͤcken, zuſam⸗ 


ne rapito inbitati, er wurde entzůckt. v. Eſtaſi. 
Stava tutto rapito di maraviglia er ſtunde 
vor Verwunderung gantz entzuͤckt. v Stupi- 
do Attonito. 

Rapice. Adi. reiffend, raͤuberiſch. uccello ra- 


pice cin Raub⸗ Vogel. lupi rapaci. reiſſende 


Woͤlffe. 
Rapacita. Raubgierigkeit. 


men flicken. i calzoni, le calette. die Hoſen, 
Struͤmpffe. la Papalina rapperza le bellezze 
mancanti di cacabaldole. die Papalina tvill 
ifre mie gehabre Schoͤnheit mit Schmeiche⸗ 
leyen in Anſehen bringen. 


Rappezzàbile-zzèvole, Adj. was noch gu flicken 


ut, flichbar. 


Rappezzìùto. Adj. gelicit, ausgebeſſert. 


Rapido. Adj. reiffend, ſchnell. fiume rapido. ein Rappezzatore cin Slider, Ausbeſſerer. 


reiffender, firenger Fluß. 
Rapidiflimo. febr ſchnell lauffend, rennend. 
Rapidamènte. Adj ſchnell, geſchwind. 
Rapidità, Schnelligkeit im Mennen, Flieſ⸗ 
ſen, ꝛc. 
Rapirore-trice. ein Raͤuber, Entfuͤhrer⸗ in. 
Rapimènro Naubing, Entfuhrung, Weg—⸗ 
reiſſung it. eine Entzuͤckung. 
Rapina id. ein Raub, die geraubte Beute. vi. 
ver di rapina. vom Raube leben. uccello di 


rapina. ci Maubpogel. vive di furti e di ra-| 
pine. er nehret ſich mit Rauben und Steh⸗ 


Ten. Tutta fa città fù data alla rapina. die 


Rappezratrice. Idem, fem, i 
Rappezzatàra, rappezzamènto. Glicfung, Muse 


befferung. item Flick⸗Stuͤckwerck, Lume 
perey. 


Nappianare. wieder gleich, eben machen. 
| Rappiglidefi, rapprenderii. wieder zuſammen 


vachien, gerinnen, geliefferm, von einem 
kalten Tranck anf die Hitze ausegriffen wer⸗ 
den, sl brodo fi rappiglia. die Bruͤhe gelief⸗ 
ferre. quelto ramo inezzo rotto fi rappiglia. 
der halb abgebrochene Aſt waͤchſet wieder 
ue il cavalio fi rappiglio, das Pferd 
URLA 
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gantze Stadt wurde preif gegeben. v. Preda, | kappigitoto, rapprèſſo. Adj, geronmen, gelief⸗ 


Spoglio, Botino, 


fersit franc geſoffen. 
Rappi- 


—* 
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Rappigliatùra, rapprefsàglia. Kaͤslab. v. Qua 


glio. 

Rapportìre. vieder bringen. Met. wieder erzeh⸗ 
Ten. dalla Fiandra fi rapporta, che &c. aus 
Flandern bericht et man, daß sc, 

Rapportàre. beſetzen, verbortiren. v. Liſtare. 

Rapportàre. zuſammen ſetzen aus Stucken. it. 
beſchoͤnen, ſchmucken. v. Rappezzare. 


Rapportàre. vorſtelen, bordilden. it. aͤhnlich 


ſeyn. il gliuolo rapporta il padre. der Sohn 
iſt ſeinem Vater ganz aͤhnlich. queſto ritrat- 
to rapporta molto bene: raſſomiglia al vivo. 
dieſes Contrefait gleicht trefflich wohl. Rap- 
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Rapprefentàre, riprefentare, prefentare. vor⸗ 


darſtellen, vorbflden. ic. vertreten, agiren. 
it. aͤhnlich ſeyn. ir. bedeuten. rappreſentar 
la perfona del Ré. des Konigs Stelle vertre⸗ 
ten. at. ibm gleich, afiziich feyn, rappreien» 
tav’ una comedia. cine Comoͤdie vorſtellen. 
rapprefeotari uni cola nella mente. fich ete 
was im Sinne vborbilden. raoprefenta alvi 
vo il voſtro fratello, i.e. er ſtehet eurem Bru⸗ 
der fo gleich, als mare er ihme aus den Uuz 
gen geſchnitten. quelli profpetti li rippre- 
fentano molto bene. dieſes Anſehen und 
Profpect pràfentivet ſich ſehr wohl. 


portar la perſona del Ré. dic Stelle des Ko⸗ Rapprefentàre. voriragen, gu wiſſen thun rap⸗ 


nigs vertreten, v. Kappreitntare. fd beifer. 


Rapportàrii. ſich auf etwas beziehen. iv. aͤhn⸗ 


lich ſehen. mi rapporto agli autori. id) bes 
ziehe mich auf die Scribenten. quefte due 
coſe fi rapportano molto bene Î' una all’ ul- 





prefentar gli ordine del Prencipe, come d’ 
un fuo Padrone, die Befehle deg Fuͤrſten, 
alg feines Herrn vortragen: rapprefentar le 
prefenti urgenze. die gegenwaͤrtigen Erhei⸗ 
ſchungen zu bedencken vorſtellen. 


tra. die given Dinge ſchicken ſich wohl zuſam⸗ Rappretentibile, Adj. mag ſich vorſtellen, tor: 
men. il figlio firapporta al Padre, i. e. der | 
Sohn bar den Namen des Varers, it. iſt Rappre/entinte. vorftellend, vorbildend. un 


dem Vater aͤhnlich. 

Rapportànte. Adj. ſich auf etwas beziehend. 
it. einander aͤhnlich. it. an⸗ vordringend. ic. 
Sub. cin Erzehler, An⸗Vorbringer. 

Rapportàto.zuſammen geſetzt. it. verſetzt, ver⸗ 

ordiret. di merli. mit Spitzen. il voſtro 
Armario è rapportato di legni prezioli. e..er 
Schranck iſt unit koͤſtlichenn Holtz einge egt. 
haveva un veſtito rapportato d: paſſamuni, 





bilden. item vortragen lift. v. Imaginabile, 


quadro rapprefentanre |’ hiftoria d' Iſaaco. 


cine Schilderey, fo deg Iſaacs Aufopfferung 


vorſtellet. it. Subſt. eln Anbringer. ie Abge⸗ 
ſandter. il rappreſentante del Re. des Koͤnigs 
ſein Abgeſandter. 


Rapprefentativo. Adj. im Vorbildung, oder 
Vertretung beſtehend. ir. ſtatthaltend. 
Rapprefentativamente Adi, nur bedeutender, 


oder vorgebildeter Weiſe. 


finimenti, e fregi d’oro, ſie hatte cin Kleid — f. ripprefentinza. Vor⸗ 
mit goͤldenen Gallonen, Trejfen und Schnu⸗ 


ren verbrehmet. i 
Rapportativo. Adj. was ſich aufeinander be: 
ziehet. v. Relativo. 


Rapportarivamente. Adv. ſich auf cinander be: | 


jiehender, beruffender Weiſe. 
Rapportatòre-rrice. cin Erzehler⸗ in, cin An⸗ 
— in, ein Ohrenblaͤſer, Verraͤther, 

Ungederzin, v. referendario, 
Rapportaméènto. rappòrto-ti. PL Erzehlung, 


ericht. ic. Zeitungen. ir. Vergleichung. 


havete litro lirapporti. habt ihr die Zeitun⸗ 
gen geleſen. v. Avvifi, Gazzette, Foglietti. 


| 


Ràro. Mi ſubtil, duͤnn. 


Darſtellung, Vorbiſdung ir. Statthaltung, 
Vertretung. ur. ciu Vortrag eines Abge⸗ 
fandrea. 


Raplſodia.allerhand Schmiererey/ Miſchmaſch 


im Schreiben. v. Mifcellanco. 

Mer. rav, feltfam. it. 
koſtbat. rela rara. dimne Leinwand. raro in- 
gegno. cin ungemeiner Verſtaud. rare qua- 
lità. ausbundige Gaben. raro gioja. koͤſtli⸗ 
ches Kleinod. coi raro viene, vien bene, wer 
fefcen kommt iti angenehm. ogni raro è caro. 
was rar iſt, iſt theuernund angenehm. di raro. 
Adv. ſelten. 


Domani vi faro il rapporto del rutto, mor⸗ Rariffimo. ſehr feltfam und rar, uͤberaus ſel⸗ 


gen mill ich euch von allen Nachricht geben. 
v. Kagguaglio, Relazione, 


| 


ten. 


Raramènte. Adv. felten, rar. 


e .» 
Rapprerderii, rappreto, v. rappiglarfi. ſich wie⸗ Raricà. die Duͤnne. in. Seltſamkeit. ir. Koſt⸗ 


der, faſſen. 


Mmmmas barkeit. 
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barfeit. it. ſchoͤne Naritàten. vengo "a veder 
le famoſe rarità del voftro cabinetto.id) kom⸗ 
me, die beruͤhmten Raritaͤten eures Cabinets 
pu ſehen. tutto queſto rengo folo per rarità. 
alles die es habe id) mur zur Nariràt. 

Rarificìre, raretàre, duͤnne, ſubtil machen. 

Rarificuto, rarefatto. důnne, ſubtil gemacht. 

Rarificaziòne, rarefazziòne, Diradamento, f. 
D aͤune⸗Subtil⸗Machung. 

Rìfa. v.raggia. it.raia. 

Rafcàre, raichiàre, ratpàre. ſchaben, abſchaben, 
abſcharren. la madia. den Backtrog. il forno. 


den Backofen. v. radere. i cavalli rafpano.die | 


Pferde ſcharren mit den Fuffen. 


auswerffen, raren, berausraren. rafchiar 
fuora un farnacchio; beffer, fcaràcchio, 
Schlaͤgel heraus raren. 

Raſcàto, raſchiato. geſchabt, geſcharret. 

Ràfca-catojo. rafciatorio. cin Schabeiſen, Ra⸗ 
ſpel. rafca fanga. cine Koth⸗Scharre. 

Rafcatùra, rafchiatura, Echabung, Nafpelung. 
it. das Abgeſchabte, Abſchrapſel. 

Ràfcia.NMajch,(eine UngReug.) it. Scharſe. rafcia 
dalla corona. Kron Raſch. 

Rafcière. cin Raſch⸗Weber, Sandler. 

Rafciugàre, wieder abtrocfnen. v. Sciugare. 

Rafciugàrii, ſich wieder abtrocinen. 

Ralciugàto, gerrocinet, abgetrocknet. 

Rafciuguròdjo. Handquele, 

Rafente, rafo, rasòjo, &c. v. radere, 

Rafpàre, raſpeln. it. ſchaben, ſcharren. rafpar 
legno. Hol rafpeln. le galline ralpano. die 
Huͤner ſcharren. li cavalli fogliono rafpar 
colli piedi. die Pferde pflegen mir Fuffen gu 
fcharren, zu ſtampffen. J 

Raſpeto.geraſpelt, geſchabt. havevamo una fo- 
caccia delicata con fopravi formaggio raſpa- 
to; beffer, grattato. wir hatten einen delica⸗ 
ten Kaͤſekuchen. v. Grattato. 

Raſpa. cine Holtz⸗Raſpel. 

Raſparuòola. Ed, it, ein Reibeiſen. gratta-cafcio. 

Rafpatùra, Raſpelſpaͤue, Abſchabſel. v. Rafura. 

Ratpòne, rafpello. ein Nafpeler, Schaber. Met. 
cin Geighalfi, ein Schinder. 

Rafpìre. beiffen auf der Zunge. vino che rafpa. 
Wein, fo da raͤſet. v. Piccante, frizzante. 
Grafpa®. . 

Rafpànte-pato. beiffend auf der Zunge. 


RAS. 


Raffegnàre, ibergeben, aufgeben. it. muſtern. i 


foldati. die Soldaten. 

Raflegniril. fich ergeben, ftill halten. a Dio. 
GOtt. ir. ſich empfehlen, darzerbieten. me 
le raffegno. ic) befebie mich feiner Gute, v. 
Lflibire, Raccommandare, Ratificare. 

Raffegnàro, uͤbergeben. it. gemuftere. 

Rafsegna. Subft. Mufterung, Muſter⸗Platz. v. 
Moftra, Far Ja raſſegna. muſtern. 

Raflembràre &c. v. Sembrare; &c. gleich ſehen. 

Raflerenàre. wieder klar machen, ausbeitern. 
it. tvicdernm erfreuen, troͤſt en. la mente tur- 
bata. das tribe Gemuth. 


| Rafferenàrii. ſich wieder ausbeitern. il cielo ſi 
Rafcarfi,rafchiàcii.fich reuſpern/ dicken Speichel i 


raflerena. es ivird wieder hell werden. 


| Raflerenùto. wieder ſchoͤn klar geworden. mi 


rincontrð tutt affatto raſſerenato. er be 
ete mir mit einem gantz freundlichen und 
roͤlichem Geſichte. 

Raſſettare. alles in gute Ordnung wieder ſetzen. 
raſſettar lo ftomaco. ben Magen ſtaͤrcken. 
raflettar® i rcapelli. die Haar ſaͤubern. raffer- 
tar la ftanza, das Zimmer zurechte machen, 
aufputzen. v. Afletrare, Acconciare, Raccone 
ciare, Aggiuftàre, Sefto. 

Rafsétto. Subit. gute Ordnung, Aufpug. la tro- 
vairutto ni affetto. ich traff fie gang anges 
putzt an, gli altri mifero ogni cofà in belliſſi- 
mo afletro. die uͤbrigen ſetzten alleg in die 
ſchoͤnſte Ordnung. v. Affetto, Sefto, ordine, 
adobbo, 

Rafficuràre, tvieder verſichern. it. wieder Hoff⸗ 
nung, cin Herg machen, v. beffer, rinco» 
rare. 

Rafficuràto. tvieder verfichert, getròftef, 

Raflicurànza. mene Verficherung, Troft. 

Raffodìre. wieder ſt arck, felt, dicht machen, bes 
fràffrigen. l' amicizia. die Freundſchafft. 

Raffomigliàre. v. Affomigliare. vergleichen, 

Raftéllo. (raftrello.) cin Nechen. it. cine Egge. 
it. Schrancken, Stacfesen bey den Thoren 
ciner Feſtung. abbicar' il fieno col raftello. 
das Heu mit dem Rechen aufſchoͤbern. gio- 
car di raftello, i.e. krumme Singer machen, 
die Haͤnde Fleventaffen. Porta à raftello. cine 
eiſerne gegitterte Thur. raftello di porta. cin 
Schutz⸗Gatter. raftello di mulino.tin Muͤhl⸗ 
Rechen. 


Raſtellino. Dina. cin kleiner Rechen. 


Raftel= 
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Raftellièra,raftello ein Rechen, Rauffe im Stall. Rattrappamento. Einſchrumpffung. 
it. uͤber einander gemachte Breter, etwas | Ravaniuòlo,ravigiuòlo.cine Gattung fetter und 
ordentlich darauf gu legen alzategli la raftel-| friſcher Kaͤſe, cinem Ziegel gleich. 
-Jiera, i. e. haͤngt ihm den Brodt⸗Korb etwas | Raviòlo, raviuolo-li. Pl. eine gewiſſe Speiſe von 


hoͤher, denn der Haber ſticht ihn. Teig, Eyern, Butter, Kaͤſe, ne. gehacktem 
Raftellìre. zuſammen rechnen. it. mit Gattern, Fleiſch oder Kraͤutern. item Raffiolo, von 
Pfahlwercken verſchantzen, zumachen. Raffio, ein Hacken, weil fie in Form eines 


Rafteilàra-ftrellàta. Subft. cin Mechen poll Seu. }j Hackens und halben Monds gemetniglich ge: 

Rata. cine benennte Portion. pagar larata. die) macht werden. Nuf teutſch: Maultafchen, 
beftimmie Portion zahlen. per rata, pro rata. | Ràuano. v. rafano. Rettig. i 
vor die Portion. v, contingente, .Parte. | Rauarino, Raperìno. cin Zeißlein, Diſtelfinck. 
Stregna. Ràuco, ròco. Adj. heiſcher. irem dumpfig.quett” 

Ràte. Floßhoͤltzer. v. Zàtrara. aria afciuta mi refe tutto rauco. die 

Rarificare. befrafftigen, gut heiſſen, ratificiren. trocfne und ſcharffe Lufft bat mich gang 
un contratto, einenContract.e per fine mele| heiſcher gemacht. v. Fragofo, Rantolo, Ca- 
ratifico humiliffimo fervitore. und endlich  tarro. 
bekraͤfftige ich mich als deffen demuͤthigſter Ravellino, Rivellìno. ein Navelin Can Feſtun⸗ 
Diener, v. Raflegnare. Confermare. gen.) 

Rarificàto. befrafftige, beſtaͤtigt, que geheiffen. | Ravizza. v. rapa, rapizza. Ruͤbenkraut. 

Ratificazione. f. Bekraͤfftigung, Beftatigung. | Raunàre-arfi. v. radunare, vereinigen. 





it. Ratifica, Ravvederfumieder Flug werden, erfennen. item 
Ratio. bettlend, andar ratio. bettlend herum fich beffern, wieder gewitziget werden. mi 

geben. ravviddi dell’ equivoco. id) wurde den Zwei⸗ 
Ratiòne. Nation, Soldaten:Portion. fel innen. caro mio, ravvedetevi un poco, 
Ratino, Ratin (cine Urt von Zewg.) mein Greund, bedencfet euch wohl, was ihr 
Ratisbona. Regenſpurg. thut.v.Ravviſare, Diſingannarſi, Emendarti, 
Rattacconàre. v.Rintacconare.befoblen,fltden, | Correggerſi. 
Rattenère. einhalten.v. ritenere: Ravvedùco, der ivieder Flug worden. ir. der ſich 
Rattentàre. wieder perfuchen, wagen. wieder gebeſſert bat. 


Rattiepidire. wieder tràg, Falsfinnig werden. |Ravvettovagliàre. tvicdermit Proviant verſe⸗ 
Rattiepidito. wieder erkaltet, tràg worden, n. 
Rartizzàre. wieder auffchiren, il fuoco. das Ravvedimento. Beſſerung, Witzigung. 


Feuer. le revolte. die Emporungen, Ravviare-arfi.ivicder hinbegebẽ / ſich wieder hin⸗ 
Ratto. ðubſt. der Raub, das Geraubte. wenden verſo la Nada del paradifo. zu de 
Raͤcto. cine Entzuckung des Geiſtes in GOtt. Himmels-Wege. 

fono ratti. es find nur Cinfalle. Ravvilire, tvieder abſchlagen, wohlfeil werden. 
Ratto, rattamente. Adv. geſchwind, alſobald. item wieder verzagt, knechtiſch werden. li 

ratto, ratto. geſchwind, geſchwind. | granifiravvilifcono pian piano. dag Getraͤi⸗ 


Rìtto. cine Nate, Nage. Molto sà ilratto,ma| de ſchlaͤgt nach und nach) wieder ab. 
piùilgatto, i.e. eg ift feimer fo verſchlagen, er Ravviluppàre. v. Avviluppare. wieder einwi⸗ 
findet fetmen Meiſter. ckeln. 

Rattoppàre. v. rintoppare. flicfen, lappen, aus⸗ Ravvisùre. wahrnehmen, erkennen, mercken. 
beſſern. qualche coſa in uno. etwas an einem. v. Raf- 

RattoppàresàrG. gufammen ſchrumpffen. item! figurare. Riconoftere. Rauvedere, &c, 
erftarren. di freddo. por Kaͤlte. fegli rat-] Ravvivàre. wieder lebendig machen. uno, einen. 
trapparono li nervi. es ſeynd ihm die Nerven] item ſtaͤrcken, erquicken, erfreuen. queſti vini 
zuſammen geſchrumpfft. i.e. die Mittelzgen! e mangiati ravvivano. dieſe Weine und Spei⸗ 
haben ziemlich abgenommen. v. Contrarre, fen erquicken, ſtaͤrcken. 

Rattrappato. eingeſchrumpfft, erſt arret. Rayvivàrfi. wieder lebhafft ſtaͤrcken. 

Mmm m 3 AVVi= 
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Ravvivdto. tvider lebendig/friſch gemacht. 

Ravviuòlo, v. Raviolo. 

Ravvòlgere, ravolgere,rinvolgere.v, Avvolge- 
re, ir.Involgere. wieder einwickein. ravvolto 
vino, abgeſtandener, verdorbener Wein. 
brifer. voltàto, guaftiro, guaſto. 

Rarionale. Adj. v. beſſer. ragionevole, per: 
nuͤnfftig. 

Razionale. Subft. cin Bruſt⸗Macht⸗Schildlein 
(dee Hohenprieſters im A. T.) 

Reziocinàre. v. beſſer. ragionare, ſchlieſſen, 
nachſinnen. 

Razibne. Vernunfft.v. ragione. 

Ràzza. cine Net (von Thieren.) un cavallo di 
razza Napolitana, cin Pferd von Neapolis 
tanifcher Art. delia medefima razza. von 
eben derfelbea Art, Zucht, Gezuͤcht. irem, 
Vitup. rozza di boja, di furfanti. Henckers⸗ 
Gefiud, Schelmen-⸗Art. NB, wird felren 
von Menſchen gebraucht, als nur Virupera- 
tive: DRazza Nobile. von Adelichem Herz 
fommen. beſſer iſts, Cafa, Casàta, Nafcita, 
Schiatta, Famiglia, Stirpe, &c. | 

Razzìglia cime boͤſe Art, garftig Geſchmeiß. 

Razzi. v. Arazzi. Teppiche. 

Razzolàre, ruzzolàre, ſcharren wie die Huͤner. 
Met. alles umſtoͤren. v. rafpare, razzolar i 
denti. die Zabne ſtochern. v. Curare, Net- 
gare, 

Rè. cin Koͤnig. Re de' Romani. der Roͤmiſche 
Koͤnig. Re di Francia, Spagna, &c, Koͤnig in 
Frauckreich, Spanien. Re Cacco. der Zaun⸗ 
Koͤnig⸗ Begel.) Ré delle armi. cin Wapen⸗ 
Koͤnig. i.e. cin Herold. chi mangia Ja vacci 
delRé.la mangiamagra e la paga grafia, i. e. 
bey groſſen Herren muß man offt Haare 
laſſen. la vita del Kè regola la plebe, i. e. 
wie der Abt geigt, fo ramisen die Muͤnche. il 
più gron Rè é quello, ch è Signore di ſe ſteſ- 
fo, ie, wer ſich felbit gu regteren weiß, iſt 
der groͤſte Koͤnig. è mezzo Re colui, e' hà la 
srazia del Ké, mer des Koͤnigs Gnade bat, 
i cin balber Koͤnig. ogn'uno éRéin caſa 
fua, ein jeder iſt Koniglin feinem Hauſe. 

Reile, (regi.le.) Adj.foniglich. Met.haupt ſaͤch⸗ 


lich. ir. herrlich. ſAngue reale. konigliches 
Geblaͤt. macftà reale, koͤnigliche Majeſtaͤt. 
imo reale: foͤnigliches. i. e. herrliches 


REA. REB. REC. 


tapffere s Gemuͤth. palazzo reale. cin koͤnig⸗ 
licher Pallaſt. Mer, vortreffliches Hauß. 
Realmente. Adv. auf koͤniglich. iv. herrlich, 
praͤchtig, majeſtaͤtiſch, ſtattlich. alla reale. 
Adv. Id. î 


Reàme. m, Rénigreid). v. regno. 

—— Rè Cacco. Zaup⸗Konig, (cin Voͤgel⸗ 
gen. 

Reîle. Adj.ivefentlidi.it. wuͤrcklich. caufà reale. 
cine Sache, fb Haab und Guth antriffi, un 
huomo reale. ein aufrichtiger Menſch. 

Realmente. Adv. tvefentlicher Weiſe. it. auf⸗ 
richtig, redlich, ohne Gefaͤhrde. 

Realcà, Realità. Weſenheit, Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. 

Reaſtuͤmere. wieder annehmen. item wieder 
vor die Hand nehmen. v. ripigliare, i. trat 
tati. die Tractaten. 


Rebegolo.die Haut oder Fleiſch, ſo fi von grofe 


fer Arbeit abloͤſet. 

Rebbio, rebbi. PI. die Zincken an einer Gabel. 

Rebèlle, &c, y. Ribelle. rebellifh, 

NB. Was nicht ſtehet in Re ſuche in Ri, ra, & 
vice verfa. 

Rebuffo. cin Schnarchen, Auſchnarchen aus 
Zorn und Unwillen. far’ un rebuffo ad uno, 
cinen anſchnarcheu. 

Recapitare, &c. v. Ricapitare. beſtellen. 

Recapicolàre. viederholen. 

Recàre. reid)en, zulangen, bringen,su, mit ſich 
bringen, recami il bicchiere. reiche mir das 
Glaß ber. recar qualche malatia in cela ad 
uno, cineni cine Kranckheit ing Hauß brin: 
gen. quella cofa virecura lode, &c. dieſes 
ird euch Lob 10, bringen. recur feco qualche 
pericolo. cinige Gefabr mit fich bringen. 

Recìv uno à qualche cola.cinen gu etwas brin⸗ 
geu, bevegen. recar’ uno. beſſer, portàr 

" (unu) è fuoi piaceri. einen (eine) gu feinen 
Willen bringen, bewegen. il diavolo ti ci re- 
ca. der Teufel reitet dic). 

Recarfi. nehmen. un bambino inbraccio. cin 
Riud in ſeine Arme. recarti il facco in collo. 
cinen Sack an den Half hencken. recarii è 
piangere. anfangen su weinen. fbeffer, Co- 
minciar, principiar, darfi à &c. recarii la da 
gono. da fehen, wie cin Toͤlpel. recarti una 
coſa à mente, allamemoria, ſich cime Dina 
ges ivieder erinnern. recarfi qualche coſa 

ad 
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adhonore. fich etwas fuͤr cine Ehre halten. Recipiènte. gut. Ter Mercant.robba recipien- 


recarſi alla volontà di Dio. ſich in den Wil⸗ 
len GOttes ergeben. non pollo recarmi à 
crederlo. ich) fan es nicht glauben, 


te, gute reine unverfaͤlſchte Waare. non mi 
curo del prezzo, purchè la robba fia recipi- 
ente. ivenn nur die Waare richtiges Kauf⸗ 


— ſo frage ich nach dem Preiß 

nicht s. 

Recptoco. gegencinander. amore, odio reci- 
proco. cime Wechſel⸗Liebe, Wechſel⸗Haß. di- 
pendenza reciproca, wo cineg ohne dag ans 
Dere nicht ſeyn kan. goderete da me fempre- 
mai ferviziireciproci ihr follet von mir alle⸗ 
* dergleichen Gegendienſte zu genieſſen 

aben. 

Reciprocamèente, al recìproco. Ady. Wechſels⸗ 
weiß. ir. hinwieder deſſelben gleichen io lo 


Recèdere. zuruᷣck meichen, li nemici recedono. 
die Feinde gehen/ziehen ſich zuruͤck. 

Recedente, abweichend, abnehmend. 

Recèſſo. Subſt. Abſchieb. receilì dell’ imperio. 
Reichs⸗ Abſchiede. i.e. Reichs⸗Schluͤſſe. it. 
Auffen halt/Schlupff⸗Winckel. 

Recente. Adj mei, neulich, friſch. pan recente. 
friſch Brod, di recente. Adv. von frifchen, 
erſt neulich. v. Frefco. Nuovo, 

Recentemente.Adv. [dem. 

Recentàre,refentàre.swieder frifch,meu machen. 
i bicchieri. die Glaͤſer. i vini. die Meine. | faro reciprocamente. id) will dergleichen 
belTer, fciacquìre. . wieder thin. 

Recere. reti, riciùto, ſpeyen, ſich brechen, uͤber⸗ Reciprocàre, gegen cimander tvechfeln. le let- 
geben, kotzen. v. vomire, vomitare,ftomaco. | tere. die Briefe. l'amore die Liebe. 

Quefte vivande mal conciare mi fanno re- | Reciprocaziòne. f. Wechſelung, Gegenband: 
cere.dieje ibel pugerichteteSpeijen machen, | lung. 
daß ich kotzen und mich uͤbergeben muß. Recifo, dc.v. Recindere. 
Receili. luſtige, oder heimliche Derter. Recitàre. herfagen, erzehlen. una hiftoria, cine 
> Recìdere, wiederum in etiva cine Giinde oderi Geſchicht. recitar’ una cofa à memoria, è 
Kranckheit fallen, v.ricadere. ricalcare. fo} = mente. etwas ausmendig berfagen. recitar 
beſſer. un ſalmo. einen Pſalm beten. 

Recidiva. Subſt. wenn man aufs nene in|Recicìnto, Subit. cin Muſicant in Opern. ic. 
Kranckheit. Mec. Suͤnde faͤllt v. ricaduta. cin Comoͤdiante. 

Recìndere. beſſer, Recìdere. abſchneiden, ab⸗ Recitatòre. cin Erzehler, Aufſager. 
hauen. un membro. cin Glied. recinder un Recitatrice. Aufſagerin. ir. cin Weibsbild, fo 
contrutto, einen Contract vernichten, wider⸗ in Opern finget. v. Cantatrice. 
ruffen. recinde: Je unghie, il crine. die Na: | Recitazione. f, Recita. Erzehlung, Aufſaqung. 
gel, Haare abſchneiden. egli fù reciſo dal fe- | Reclamàre, &c. v. Riclamare. wiederruffen. 

‘ nato. er wurde ang dem Rath geſtoſſen. v. Reclinìze. wieder abhaͤngen. 
Escomunicare, Caſſare, Sbandire, &c. 

Recìfo. abgefcnitten, abgehanen, geſtuͤm⸗ Recompilise. wieder zerſtoſſen. 
mett, it. vernichtet, aufgehoben. Retonciliàre. ivicder verfoͤhnen. 

Recifidne. f. Abſchneidung, Abhauung, Ab⸗ Recondìto. Adj. verborgen, geheim, heimlich. 
ſtuͤmmelung. it. Aufhebung, Vernichtung. egli sì pienamente li più reconditi conſiglii. 
d’un contratto. eines Coutratts. er hat vonden geheimen Rathſchlaͤgen voͤl⸗ 

Recìngere. umgeben (mit Mauren) un luogo.) lige Wiſſenſchafft. 
einen Dre. Recorrere, beſſer, ricòrrere, Zuflucht nehmen. 

Recinto. Adj. umgeben (mit Mauren.) item Recreìre, ricreare erfriſchen, erquicken. 

Subſt. cin offener Platz ſo mit Mauren um⸗ | Recrutàre. (gebraͤuchlicher) reclutare i reggi- 
geben. menti. die Regimenter recrutiren oder com⸗ 

Recipiente. Adj. & Sabſt. empfangend ec. cin | pletiren. itera ſonſten etwas vermehren oder 
Empfanger.it. cin Diſtillir⸗Blaß recipien- verſtaͤrcken. v. Compire. 
te alla quantita. ungefehr die Menge oder | Recruta-te. ſreclute inPI.) neugeworbene Voͤl⸗ 

Groͤſſe, 16, clier gu Complirung der Nesimenren. = 
nuov 
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nuove recrute, (reclute, ) meme Necrcutett 
machen. v, Leva, 

Recùmbere liegen, 

Recusare ricuſare, abſchlagen, verivergern, 

Recutto.beſchnitten. 

Recuperàre v. ricuperare, wicderſchaffen. 

Redarguire. v (beffer) riprendere. fîraffen mit 

Worten, ſchelten. 

Redigere. v. Ridurre, gu etwas bringen. redi- 
ger in polvere, zu Pulver ſtoſſen. 

Redimere wieder kaͤuffen, erloͤſen, [of kauffen. 
uno fchiavo. cimen Sclaven. 

Redento. wie der erkaufft, erloͤſt. 

Redentore. m. Erloſer, il Redentore del Mon- 

‘ do, der Erldjer der Welt. v. Salvatore. 

Redenzione, f. Erloͤſung, Wiederkauffung. 

Reddizione. v. (beſſet) reſtitutione. Wieder⸗ 
liefferung, Wiedergabe. 

Reddizione, libergabe, v. (beffer) Reſa. 

Redilificìre&c. befier, Riedificàre, &c, wieder 
bauen. 

Rèdini, pl. £ die Zuͤgel an einem Pferde:Zaum, 
tirar, rallentar le redini. die Zuͤgel anbalten, 
ſchieſſen laſſen. pigliar' in mano le redini del 
governo Die Negierumg antreten. 

Redinè!la-e. pl, Dim.fleine Zugel, 

Redintegràre wieder ergaͤn zen, erffatten,icom: 
pliven. la fomma, &c. die Summa. redin- 
tograr' il danno cagionato. den verarſachten 
Schaden micder erſetzen und gut machen. 
redintegrar le finelire. Scheiben in die 
Fenſter fegen laſſen. redintegrarire;1men- 
ti. Dic Megumenter wieder ergaͤntzen. v, re- 
crutare. 

Redire, wieder umkehren. v. Ritornàre, fo Def 
fer. 

Peditàre erben.v. Ereditàre. 

Rede, Urbe. v. Hereditàre, herède, ſo beſſer. 

Redivio cme Hunds⸗Lauß. 

Redivivo, Adj. wieder lebendig. v. Rifufcitàro. 

Redondire beffe, ridondàre. uͤberlauffen. it 
ſich ergieſſen (von Fluͤſſen.) v. Inondare, il 
vafo, il fecchio ridonda. das Gefthirr, der 
Er mer laufft uͤber. 

Redondare beſſer, rilondare. Mer entſtehen. 
ridondera in voſtro danno. es wird gu eurem 
Schaden gereichen. ne ridonderà grand uti- 

"le, eg wird groſſer Nutz daraus eutſtehen, 
berfonimen, quelbo fmacco xidonda daꝰ vo- 
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ſtrĩ antena· . dieſe Schande kommt noch von 
euren Vorfebren ber. 

Redondànte. uberlauffend. iu 

Rèfe, rèffe. Irvirn (zum Naͤhen) Gann. mer 
rete il refe nell’ago. faͤdelt doch den Zwirn 
cin, v. Infilare, fo beſſer. 

Refajuòlo. cin Zwirnmacher oder Kramer, 

Referiìre,riferire erjeblen,veferiven, riferitemi, 
di grazia, quello che pafla.'en berichtet mid) 
doch, vas vorgehen wird. mi riferifco alla 
precedente, alla mia antecedente ich besiche 
mich auf mein voriges. referir qualche cofa 
nel configlio, etwas im Narh referiren, re- 
ferirfiad uno, fopra di uno, ſich aufcinen bez 
ruffen, beziehen. referir ogni cofaà Dio. al: 
leg auf GOTT richten. iv GOTT alles jus 
ſchreiben. 

Referendùre. gerichtlich, und Amtswegen hin⸗ 
terbringen, anbrin gen, anzeigen. 

Referendurio, riferendario. der Umts wegen et⸗ 
was refetiret, hinterbringet. Mec. cin Oh⸗ 
renblaͤſer, Verraͤther, Angeber. v. Apporta- 
tore. fpia. fpione, traditore. 

Referito, referto. erseblet, hinterbracht. 

Refertorio. cin Nejent, i.e Speiß⸗Etube in ei⸗ 
nem Kloſter. 

Refertorìjo, cin Auftraͤger im Mefent. 

Refezzione. £. tabung, Ergògung, (mit Speiß 
und Trancf) it. die Speiſe und Trauck 

- felbft. ic. dice Mahlzeit. la refezzione dell' 
animo forpaffa quella del corpo die Ges 
muͤths⸗Ergoͤtzung uͤbertrifft diejenige des 
Leibes. 

Reficiàre. laben, erquicken, erfriſchen (mit 
Speiß und Tranck.) reficiar un ammalato. 
einen Krancken erqbicken, laben, ſtaͤrcken. 
v. Confortare, riſtorare, nudrire rinfreſcare. 

Refici.rfi. fich laben, erfriſchen, ergetzen. 

Reſſeſſione, reſſeſlo, &c. v.iritleflione. Betrach⸗ 
tung. 

Reftùflo, rifſuſſo Abfluß. Huſſo e refluſſo del 
mare, Ebbe und Fluth des Meers. è che 
ferve queſto fluflo e riflufo delie vivande? 
worzu Dienen doc) fo uͤberfluͤßige Speiſen 
und Geruͤchte? Trovai un flufîò e riflullo di 
parole appreffo di lui. ich babe bey ibm cine 
uͤberaus groffe Wohlredenheit angemercet. 
v. Profluvio. 

Retpcillàce. ftawcfen, erquicken. 

Retràngere, 


è 
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Refràngere, rifrangere. wieder brechen, zuruͤck 
ſchlagen, werffen. i raggi fi refrangono. die 
Etrablen brechen ſich. v. reverberare. 

Reftatro, xifratto. zuruͤck geſchlagen. raggi ri- 
fracti. gebrochene Strablen. 

Refrazzione, rifrazziòne. Zuruͤckſchlagung, 
Wiederbrechung (der Strablen.) 

Refrenùre, &c. v. raffrenàre. ivieder zahm ma: 
chen. 

Refrigeràre. wieder erfriſchen. it. erquicfen, la⸗ 
ben. v. Rintrelcare. 

Refrigerìnte-gerarivo. Adj. tuͤhlend. it. erfri⸗ 
ſchend. v. rinfrefcativo. 

Refrigerazione. f. Kuͤhlung. it. Erfriſchung. 
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cicciatori bas Eingeweide bom Wild, fo ein 
Accidentz der Jaͤger iſt. regaglia dell'oca. das 
Gekroͤſe von einer Ganß. regaglia per il por- 
co, i e. das Geſpielicht aus der Kuͤchen. 

Regalàre herrlich beſchencken. it. vob! halten, 
tractiren. regalar' uno di qualche preſente. 
einen beſchencken. fù regalato dall'Imperato= 
re d’unfuoritratto rempellìito di diamanti. 
crift mit cinem von Diantanten dicht befebten 
Contrafait von dem Kaͤyſer beſchenckt wor⸗ 
den, regalar'uno di; oder, con un bancher- 
to. cinen wohl gaſtiren. 

Regalàro Adj. herrlich, frattlich. un prefente 
regalato. cin ftattliches Geſchenck. 


Refrigerio. kuͤhle Labung im Schatten. Met. |Regurra cin Wettrennen nuit Schiffen oder 


Labſal, Auhe, Troſt des Hertzens. x. Tem- 
perie. 

Refruſtare. mit Ruthen ſtreichen. 

Refùgi», rifugio. Zuflucht/ cin Hort. Città di re- 
fugio. cine Grey ; Stadt. v. Aiilo. Ritirata. 
Ridotto. Haver, prender? il fuo refugio al 
Rè feine Zuflucht zum Koͤnige nehmen. v. Ri- 
corfo. 

Refugiàre. Zuflucht nehmen. ic. haben. 

Rifugiàrfi in un luogo ficuro. an einen fichern 
Ort hinfliehen, Zuflucht hinnehmen. 

Rifugiùto. cin Vertriebener. v. Eſſulante. der 
ſeine Zuflucht irgend wohin genommen. 

Règa, riga. cine Linie, Etrich. 

Regàlbulo. cin Gruͤnfinck. î 

Regaliria, regolìzia, liquirìtia. ſuͤß Holtz. 

Regale. v. reale. foniglich, wuͤrcklich. 

Resàlo. Subft. m. cin herrliches Geſchenck, 
prient. ir Tractament inggemein, Un 
regalo grande, magnilico. cin berrlic und, 
folibares Geſchenck. v. Dono, Prefente, Do- 
nativo 

Regìlo. (beffer) regale. cin jaͤhrliches Cinfom: 
men cines Biſchoffs in Franckreich. 

Regàle-lo, regàglia. das Recht, ſo ſich ein Lan⸗ 
des Fuͤrſt vorbehaͤlt in verfallenen Guͤtern. 
item fiſchen, jagen, verkauffen. Lo caccia 
grande è un regale de' Prencipi. die groſſe 
Wild-Bahne iſt cin Vorrecht der Landes: 
Fuͤrſten. 

Regàlo (beffer) regàglia-ie. pl. die Accidentien 
an cinem Hofe oder Haußhaltung. regag- 
lia de’ fervitori, delle ferve. der Knechte, 


Magen. item der Preiß, der drauf ſtehet. 

Regenerùre. wiedergebaͤhren. 

Regeneràrfi, v. (beffer) rinaſcere. wleder geboh⸗ 
ren werden. 

Regenerìto, regenito. tviedergebobren. 

Regenerazione. f.geiſtliche Wiedergeburt. 

Règgere, Reili. gei. Retto.regieren. it, verwal⸗ 
ten. regger i popoli, una barca, die Vols 
cher, cin Schiff regieren. rezger la famiglia, 
die Haußhaltung fubren. Regger uncieco, 
cinen Blinden fubren. Resger' fe ſteſſo. fi 
ſelbſt regieren v. Menare. AJettrare, 

Règgere. aushalten, dauren koͤnnen. non reg- 
ge al martello. er haͤlt den Hammerſchlag 
nicht. Mer er haͤlt keinen Stich. io non pot- 
fo reggere al bere. ic) Fan das viele trincken 
nicht ausſtehen. 

Reggere ſich regieren laſſen. il cavallo, Ia bhar⸗ 
ca regge bene. das Pferd, das Schiff laͤſt ſich 
wohl wenden, regieren. 

Règgerii. ſich regieren, fich halten. v. Governar- 
fi. reggerii con buona dicta. gute Maß im 
Eifen und Trinefen hatten. 

Règgerfi in piedi, fopra le braccia di uno, fich 
auf ſeine Fuſſe ſteuren, auf eines andern Ar⸗ 
me ſich auflehnen. Non poteva reggerſi in 
piedi. cv fonte nicht auf den Fuͤſſen ſtehen. 
v Sollenere. Softentare. 

Reggibile. Adj. ivas ſich regieren laͤſt. 

Reggènte. regferend. it. gemand, il Prencipe 
reggente di Francia. der regicrende Fuͤrſt in 
Frauckreich. un vafcello,cavallo ben reggen- 
te. ein wohlgewandtes Schiff, Pferd, 


Maͤgde &c. ihre Uccidentien. Regaglia de! Reggènre, regènte, Subft. cin Regent, Regen⸗ 


CASTELLI DiIzzioNnARIO, 


È î ma È * 


Nunan tiu 


66 REG. } REG. 


tin, i reggenti. die Regenten, die Potente:!  cintragen, einſchreiben. Resifirarfe azzioni 
ten, v. Prencipe, Governatore. Regnante.! altrui, i.e. andre; Thun und Yaffen ausfunds 
Rettore. ſchafften, ausſpeculiren. v, offervare, fpionar 
Regsènza. Negierung, Verwaltung, Regi⸗ re. regiftrar’ un libro. cit Buch collationi: 
ment, Oberberrfdhafft. it. Berfanumlung] ren, obes comple: iſt. i 
der Regierungs⸗Raͤthe. Governo, Ammini-|Regiftràto. eingeſchrieben, regifiriret, einge⸗ 
ftrazione, Reggimento, Condotta, Configlie-] tragen. 
re della Reggenza. cin MegierumgeNath. Regiſfratöre, regiſtrante cinNesiftrator, Buch⸗ 
Cangiarla reggenza. die Megierung veranzi  balter. 
dern, v.Staro, Politico, Governo, Forma. | Regiftratrice. Idem, fem. 
Reggia. fonigliche Nefidenf. irem Mer. ber|Regiftratùra. Negifiratur, Buchhalterey. 
Cid cimes ieglichen Fuͤrſten und groſſen Regnàre herrſchen, regieren. regnar” fopr'uno, 
Herrn. v.Corte,Palazzo, Refidenza, Ducda. Î regnar’ in qualche luogo. eintu beherrſchen, 
Reggiamènte. beffer, Regiaraente. Adv foͤnig⸗ irgend wo herrſchen, regieren. Se regnafie 


Lich. “e P ancora per fei anni, weun er noch ſechs Jahr 
Regsgietta cin Seſſel mit einem Gelaͤnder. v. regieren ſolte. 
Tarrega, Cadrèga, Sedia. | Regnire, uͤberhand aenommen haben. vi re- 


Reggime, beſſer/ regime. gute Ordnung im Eſ⸗ gna la peftilenza &c. hie regieret die Peſt. 
fen und Trincken Mec. in Sitten, die Zucht. oche leggirezza &iniquità règnano in que- 

; v. Dieta, Ordine, Regola. fli contorni! Sch mas sor liederliches und 

Reggimento. cine Regierung. configliere del' ungerechtes Weſen ſchwebet in dieſen Gegen⸗ 
reggimento. Regierungs⸗Rath. v. Gover- den. 





no. Strato. i !Regnàre, alleg in allem fepn, egli regna in quel- 
Rewgimento. cin Negiment. di Dragoni, Huf- la corre. ergili viel an ſelbigem Hofe. 

fari, Dragoner, Huſſaren. i Regnànre. Par. &Adj regicrend. regnanteLeo- 
Roegitore. Regierer, Leiter, Fuͤhrer. | poldo unter Megierung des Kaͤyſers Leo⸗ 
Reszeftratrice. Idem, fem. | polbi il prencipe regnante, Der regierente 


Reggina. beffer, regina, (reîna, pot: ) cine Koͤ⸗ Fuͤrſte.v Regente. x 
nigi. di Spagna, Francia, Inghilrerra. tn Regnaròre, Hertidher, Megierer, 
Epanien,Grandreid, Engelland. Lafuper-: Regno cin Dici, Koönigreich. v. Reame. il re- 
bia è la regina de Vizii. die Hoffart iſt aller; © gno di Dio. das Reich GOttes. il regno di 
Laſter Koͤnigin. Spagno do. das Koͤnigreich Spain, sc, un 

Règgio. befer, règio. Adj. koͤniglich v. reale.! regno in (per) dote, cin ſehr groſſes Hey⸗ 
i regii‘miniftri. die koͤniglichen Miniſtres. rachs⸗Gut. 
morbo regio. die gelbe Sucht. iregii. die Regno. die ganze Natur der Haupt⸗Geſchoͤpffe. 
Foniglichen Bedienten. irem cite Stadt im] item dietrenfache Paͤbſtliche Krom. il Papa 
Koͤnigreich Neapolis, und in det Lombardey. compari col regno. der Pabſt erſchien mit 

Reggione. beffer, regione. Land, Landſchafft, ſeiner Krone. dr 
Gegend. —— Regnicola. cia Reichs⸗Einwohner (in Neapo⸗ 

Regione. cine Gegend inder Stadt, uffi. «| lis. ciau 

Regiftro cin Negifier, Verzeichnis, Rolle. Rèsola Regel, Richtſchnur, Maaß und Ziel, 
rener regiſtro Buch halten. regiſtrĩ dell com⸗ Weiſe ind Art. del vivere. gu leben. ſtar' a 
mune. Protocol, Gerichts⸗Buͤcher, Acten. regeola. nach der Diat leben. regola politica, 
regiftro d'un libro. Negifter nach dem Al⸗politijche Grund-Regul. Egi vive fenza re- 
phaber eines Buchs. regiltro dell’ organo.! © gola, i.e er lebt in den Tag hincin. v. ordi- 
Regijterin der Orgel. mutarregifiro, ande; ne, Difciplini, Metodo, Modo, Maniera, Fà 
re Senten aufziehen, nachgeben. item fidi Jofueazzioni con regola, i. e. er lebet und 
beſſern. v. Stato Coftume, Vezzo thut alles wohlbedaͤchtig. v. Mifura, Com- 

Regiitràre. regiſtriren. regiftrar qualche cofa| palſo, Sefto, Bilanccia, Ogni regola parifce 
rel (ful) Libro, etwas ins Buch regiſtriren, ecce⸗ 
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eccezzione. iede Regel bat ibre Exception | Reintegear uno del fuo danno, delle fpefe. et? 
und Ausflucht. nen ſeinen Schaden, Unfofîen erſetzen, que 


Regola. cine OrdenéNegui, item der Drden]  machen, wiedergtben. v. rifondere, rifare,rie 
ſelbſt. regola di fan Benedetio. Ganci Be] compenfare. 
nedicti Negul oder Orden. v. Ordine. Reiteràre, &c. v. Iverare. wiederholen. reiterar 
Regola, cin inial (jum inten zichen, ic.) Ja madefima rima. eben daſſelbe wiederho⸗ 
Regolare. Adj nach der Negel, item ordent⸗ len, 7. 
ſich, gewoͤhnlich. v. Regolaro. Giuſto. Vita, Relaſſare. riſaſſare. nach⸗loßlaſſen. un prigione. 
habito regolare. Cloſter⸗Habit, feben. ire-! einen Gefangeuen, 
golari, die Drdeng&Leute, verbo regolare. cin | Relafsìrti, rilaſſarſi. in der Zucht nachlaͤßig wer⸗ 
Verbum regulare. fortezza regolare, eine den. 
Regul⸗richtige Feſtung. ! Re-Rilafsàto. nad: oder [offgelafTen. 
Regolarmeate, Adv. nach der Negui, item ins⸗ Re-rilaffazione. f. Nachlaſſing/Linderung. 
gemein. reselarmente non accade così. img: Relatare. wiedererzehlen, berichten. it. beruffen, 
gemein gefſhiehet es nicht alfo. viver rego⸗ beziehen. v. Kiferire. 
ſarmente. regulmaßig. iv. im Cloſter leben. Relativo, correlatiro. Adj. & Subſt. ſich auf cit 
Regolarità. Regulmaͤßigkeit, Richtigteit. auderes beziehend. ir. gemaͤß. un pronome 
Regolare. richten, nach gewiſſen Reguln an⸗ relativo.cin Pronomen relativum. una pru- 
ſtellen. regolar icoftumi. fcine Sitten ver] = denza correlativa alle forze. eine Klugheit, 
nuͤnfftig anfielien. regolar le proprie ſpeſe. fo denen Kraͤfften gemaͤß, igleihformig if. 
feine Ausgaben mifizen.regolur uno.emen Relativamente. ſich auf etwas beziehender 
ju befehlen haben, vorſchreiben. Weiſe. 
Regolarſi Regolarſi fecondo qualche coſa. ſich Relatòre. cin Erzehler, Berichter. v. Riferen- 
nad) etwas richten, einrichten. faper rego-| dario. 
larſi. wiſſen ſeine Begierden ju zwingen. Relatrìce, Idem. fem. 
Quefto accadeà chi non sà regolarli, dieſes Relazione. f. Beziehung auf etrdad anderg, 
gefchiehet demi, der ſich niche gu — it. Bericht, Nachricht, Erzehlung. haverjre- 
weiß. sò come regolarmi ſignore.mein Herr, lazione d qualche coſa. ſich auf etwastbezie⸗ 
ich weiß, wie ich mit) auffuͤhren ſoll.ve ladi- hen. far, dar, relazione di qualche coſa. Be⸗ 
co, acciò che ſappiate regolarvici, ich ſags richt von etwas geben, etwas erzehlen. 43 
euch, damit ihr euch darnach richt en koͤnnet. Relegare. verweiſen, relegiren, ins Elend ſchi⸗ 
Regolato. Adj regmitt, geordnet. ir. ordent⸗ cken. Relegargliacademici difcoli. Sie; uns 
© lidi, huomo regolato (ben regolato.) cin! artigen Academiſten verbannen. v. Effiglia. 
maͤßiger, Ordnung⸗ liebender, frommer} re, Confinare, Bandire, Scacciare. 
Moeuſch. appetiti regolari. ordentliche Be⸗ Relogàto, verwieſen, verbannt. 
gierden, v Accurato,l’untuale,Difciplinato, ri — 
Precifo, Moderato, Ordinato. gg ee rp a 
+ x ite. 1 a #fi 30 sl A ! uroe Azione. I n 
— Si ordentlicher Weiſe, SI fe der Nelegarion und Berdannifirung. 2 
Regola mento, regolazione, Ordnung, xichtige Religione, Gottesdienfî, Meligion,der Glaube 
Anſtellung. von GOtt. ir. cin Orden⸗Kloſter⸗Leben. la 
Regolatezza. ferme Drdnung, Mifigfrit.v.Mo- maggior parte le vagabondi, e calcanti &c, 
geratezza, Mifura, Termine, Modo, Rego.| non hà Religione alcuna. der mette Theif 
la. Ordine. der herumſchweiffenden Landſtoͤrtzer haben 
Regolo, cin Baſilisk. gang keine Neligion, v. Ateo, Ateifta, Em. 
Regrèl?>. Zuruͤckgang. Mer: ein neuer An⸗ oder pio. Impoftore. Birbone. 
Zuſpruch. haver regreſſo. Auſpruch haben. | Religionàrio. einer, fo keine (rechte) Religion 
Reĩta Schuld, Boßhaͤfftigkeit, Gottloſigkeit, ꝛc. bat. 
v. Reato. Reiigioſo.Adj. fromm, gottsfuͤrchtig, andaͤch⸗ 
Nunnaz2 tig, 


ri 
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tig. item gum Gloffers Leben gehdrig. ani- | Remìre, remigàre. rudern, am Nuder ziehen. 

mo religiofo ein gottes fuͤrchtig Gennith, | Rematòre, ein Nuderer. v. Sforzato. 
Religiòfo. Subft ein Geiftlicdher, cin Mind. | Rematrice, Idem. fam. Lui 
Religiofamènte. Adv. geiſtlich, fromm, it. nad) | Remìta. Subft, ein Zug an dem Ruder. ir. cin 

der Cloſter⸗Regul. . Ruder⸗Streich. 
Religiofità. Geiſtlichkeit, Bottlofigfeit.v.Pierà. | Remogliàre. beſſer, rammogliare, rammogli» 
Relìquia-e. PI. die Neliquien, Heiltgthbum, von! arfi. wieder verbentarben. 

dea Corpern oder Zugehoͤr cines Heiligen. Rémolo, Kleyen. v. Sèmola. 

(ſonderlich im Pabſtthum.) itera fonft die | Remolcàr (rimurchiar) un vafcello, cin Schiff 





Uberbleiofel, Uberreft von etwas. Reliquia 
antica. ein alter Uberreſt, cine Untiquitàt 
und Anticalia. reliquie del paganefimo. das 


aufrudern, forttreiben , gegen den Wind 
und Strom, mit Pferden, Menſchen, und 
allerhand Mitreln herauf bringen. 


Uberbicibfel von dem Heydenthum. re-|Remolìno. ein Buͤſchlein verdrehet er Haare an 


liquie della malatia. der Uberreft von der 
Kranckheit. — 
Reliquiùrio. cin Kaſten ju denen Heiligthuͤ⸗ 


den Pferden. 


Remora. cin kleiner Fiſch, fo cin Schiff aufhal⸗ 


tenfan. 


mern. item cine Monfivang vom Heilig- Remòrdere. tvieder beiſſen. v. Rimòrdere. _ 


thum. 
ni Reuma. Fluß, Schnupffen. v. Catàrro, 
Fluffione. i 
Remìtico. cin Gerud von cinem feuchten oder 
dpen Dit. 
Resmancipàre. wieder loß laſſen. 
Remèdio-diare, &c. v. Rimediare, &c. Mittel 
ſchaffen. 
Remensare, umkehren, zerſtoͤhren. 
Reminifcènza. das Zuruͤckdencken. v.Memoria. 
Ricordanza, Rimomranza, Sovenimento, 


Remoto. Adj. tucit abgelegen, entlegen. non 
fel trouo nè anco ne’ più remorte parti del 
Mondo. man bat es auch in den allerentles 
genſten Theilen der Welt nicht finden koͤnnen. 
v. Lontano, Difcotto, Slongato, &c. 


Remunerìre, rimunerare.belofmen, wiederver⸗ 


gelten. v (be fer) ricompenfare, 
Remuneratiòne, rimuneraziòne. Belohnung, 
Vergeltung, Begabung. v. Premio. Ricom- 
penza. Guiderdone, 
Remuneratòre. Rimuneratòre. Belohner. 


Remifsibile.Adj was vergebenfan werden. per | Remuncratrice, Rimuneratrice. Idem. fœm. 
là mifericordia del li N. $. fono tutti peccati | Remurchiàre, zuruͤck weichen. remolcare. 
noftri remiffibili. alle Suͤnden fonnen durch | Rena, &c, v. Arena, &c. Gand. 
die Barmhertzigkeit GOttes vergeben wer⸗ Rendere. reſi. deì. refo. wiedergeben, wiederzu⸗ 


den, tali peccati non fembrano remiſſibili. 
ſolche Suͤnden ſcheinen nicht, daf fie koͤnnen 
vergeben werden. 

Remiiliòne. f. Vergebung, Nachlaſſung. lare- 
miffione de’ peccari. Vergebung der Sun: 
den. la remiflione del freddo &c. Nadlaf 
ſung der Kalte. 

Remo. Ruder. tiraral remo. am Ruder ziehen. 
condannar’ alremo. auf die Galeen per: 
bammen, ben faremo, ben diremo, mal va 
labarca fenzaremo. rede und thue was di 
wilſt, das Schiff gehet ohne Ruder nicht. 


ſtellen. il rubbato. das geſtohlne Guth. ren- 
deri’anima, lo fpirito è Dio, felig fterben. 
render il cibo. ſich brechen, uͤbergeben. que- 
fta medicina mi refela finità, diefe Artzney 

hat mir (nechſt GO) geholffen. alla fine, 
chi la prende, ò pende, òlarende. mer ges 
ſtohlen bar, der haͤngt, oder giebt es mieder. 
chi non vuol render, è furbo nel prender. 
i.e, der Gotilofe borget und bezahlet nicht. 
egli è buono d' impreftar' è chiè pronto à 
rendere. wergerne wiedergiebt, dem iſt gue 
leihen. 


i.e. cine iede Sache muß ihr Recht haben. Render una lettera ad uno. einem einen Brief 


ognuno hà da vogar colli remi ch'egli hà 
.  cimieder bat fein Staͤllgen auszumiſten. 

Remèggio, remigio. die Ordnung oder Neihe 

der Ruderer. v. Banco. | 


ubergeben, cinbandigen. quando mi rende- 
rete il mio habito? wenn werdet ibr mein 
Kleid bringen ? 


| Rendere. sintragen, queſto podere mi rende 


mille 
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mille feudi all'anno. diefes Landguth trigt | Rendimento. Wiedergebung. item Leiftung, 
mir alle Jahr taufend Cronen cin. render’ | Ubergehung. ir. Ergebung. rendimento di 
frutto, fruchten, nugen, grazie. Danckſagung. 

Rendere. thun, Iciften, machen, abfeaen. ren- | Rèndita-te. PI. Pienten, Einfommen.viver del. 
der fervigio. einen Dienft leiſten. render'il( le Rendite von Menten leben. egli hù 20. 
tributo. den Tribut geben. render grazie sli milla fiorini di rendite annuali. er bat jaͤhr⸗ 
uno, cinem Danck ſagen. render bene per] lich 20000. fl. Einfi:.ffre. 

“ male. gutes fuͤr boͤſes vergelten. render odo-, Refo, wiedergegeben. item ergeben, uͤberge— 
re. woͤhl riechen. renderla pariglia. glei:! ben. eflerfi refo, fich ergeben, uͤbergeben Das 
ches mit gleichem vergelten, render conto ad] ben. 
uno. einem Rechenſchafft geben. la penna Refa. Subit. Wieder-Ubergebung, Ergebung. 
non rende inchioltro, die Feder laͤſt die Din⸗ Capitolar larefa. der Ubergabe ivegen bans 


te nicht flieffen. deln. . 
Réndere. verurfachen. render piacere, noia,|Rendiglia. cin Perlen⸗Halß⸗Band. i 
Freude, Verdruf verurfachen. ig PI, die Nieren. item Lenden, Weichen. 


Rendere. machen, render uno allegro, ficuro, | dar ad uno nelle reni. cinem einen Stoß in 
fano, einen frélid), ſicher, geſund machen. die Lenden geben.v. Fianco. Scaldar le reni. 
render uno capace di qualche cofa. cinen ei⸗ die Nieren erhitzen. voltar le reni ad uno, den 
nes Dinges faͤhig machen, render’ uno tri-] Ruͤcken wenden. v. Spalle, 
butario. cinen ginsbar madjen. me ne fon]Renèlla.v Arenella. der Stein. 
refo aſſoluto Padrone. ich babe mich deffen | Renitente, Adj wiederſpenſtig. fi moftra molta 
gant und gar bemeiſtert. v. Impatronirfi. renitente, i. e. er fperret ſich wie cin Dreck⸗ 

Renderfi,arrenderti. fis) ergelen.a parti dibuc-! —Rafer, v. Oftinato, 
na guerra. auf Vertrag. renderfi per vinto. | Reniténza, Miederfpenfrigfeit, Wiederwille. 
ſich verlobren geben. renderfi à qualche co-|Réno, der Rhein (cin Fluß.) vin di reno. (Re- 
fa. ſich gu etwas bequemen, ie mirendo a | nano.) Rhein⸗Wein. 
voi. id) verlaffe mid) auf eud). alla fine fare- ‘Renonciàre. v. renunziare. abfagen, abſtehen. 
te sforzati è renderui,enditch iverdet ihr doch Rénfo-a. renza. feine Leinwand. v. Cambrai. 


gezwungen fenn, euch gu ergeben. |Réo. fehutdig, ir. Subft. der Beklagte, Beſchul⸗ 
Renderfi. ſich ausdehnen. quefto panno ſi ren-  digte. effer reo di qualche cofà. ſchuldig an 
de. die es Tuch giebt fich, laͤſt ſich dehnen. etwas ſeyn. Reo dilefa Maeſta der beleidig⸗ 


Renderfì. fich ſtellen. item gemuſtert werden. ren Majeſtaͤt ſchuldig. v. Colpevole. 
io mici renderò. id) werde mid) da einſtellen. Reo, rio. bo shafft, ſchlimm. v. rio, &c. 
renderſi alla piazza d'armi. fich auſden Mu⸗ Reato. die Schuld, die Suͤnde. reità. v. Colpa. 
ſter⸗Platz ſtellen, erſcheinen. Repellere zuruͤck treiben, ſtoſſen, jagen. v. beſſer. 
Renderfi. ſich machen. it. werden. renderũ ca- RLiſpingẽre. ributtare. 
pace di qualche coſa. ſich eines Dinges fà: | Repente, di repente. Adv. v. Subito. ploͤtzlich, 
big machen. renderfi degno, colpevole, ſich geſchwind. 
wuͤrdig, fich ſchuldig machen. renderti fiate, | Repentino. Adj. ſchnell, unverfeheng. morte 
mònaca. cin Mind), cine Nonne werden. repentina. cin ſchneller, jaͤher Tod. v. Subi- 
Rendivole, arrendevole Adj. gelind, geſchmei,“ taneo, Improvifo: 
dig. corame rendevole. geſchmeidig Leder. | Repentinamente Adv ſchneller, jaͤher Weiſe. 
Metallo rendevole. gefdmeidig Metall, das Repentire, ripentire-fi. v. Pentire, &c. Reu 
ſich ſchmieden Lift. haben. 
Renditòre. Wiedergeber. item Uberbringer, Repere friechen. v. Strafcinare. 
Ubergeber, (eines Brieff8, oder fonft.) il: Reccile-li. PI. Gemurm, friechende Thiere. 
renditoredì quefta,(Iettera.)derUberbringer Reperìre. wieder finden, v. Trovàre. fo beffer, 





diefes, v. Latore. Portatore, \Repèrro. wiedergefunden. item gefunden. befs 
Renditrice, Idem. fem. fer, Trovàto. : 
Nun a}; Repertòre, 


654 REP. REP. RES. RIS. 


Repertòre. ein Jinder, Wicderfinder, Deffer. Ri-| Weinens nicht enthalten. v. Sopprimere, 
trovatòre, Inventòre. raffrenare, trenare, diflimulare, &c. 
Repertòrio. cin Regiſter. d' uno libro, eines Repreflo. Adj. innegebalten. ar. bezwungen, 
Buch8.v.Tavola.Indice.Regiftro.Inventario, i geftevert. ° ‘ 
Repèrere, ripèrere. wiederholen. la lezzione. Reprefiiòne. £. Hinterdruͤckung, Steurung. 
die Lection. eco che repete diftinramente. | Reprobìre. verwerffen, vetſtoſſen 
cin Wiederhall und Echo, fo Ddeutlic wie- Repùblica. das gemeine Weſen, Nepublic. il 
derholet. v. iceraro, Replicare. feftengo della republica è l'amicizia,e l’uni: 
Reperere. wieder begebren heiſchen. il ſuo. onefràliCittadini. die Erbaltung einer Nes 
das Seinige. v. ridomandare. richiedere, | public iſt Freundſchafft und Einigkeit unter 
Repetuo. Adj. wiederholt, wiedergefodert. le| den Buͤrgern. il fondamento della Republi- 
mie repetite inſtanzo. mein inſtaͤndiges ca ſono la Religione, &ibuoni coftumi. der 
Bitten. e Grund ciner Nepublicift die Neligion, Zucht 
Repetitaménte. Adv. wiederholter Weiſe, offz| und Gitten, le republiche fono ſe colombe, 
ters. - | | ediPrencipi ne fono li nibbi, die Nepubli: 
Repetitère. Wiederholer. item Wiederfoderer. den find Zauben, und die Furffen find 
Repetitrìce. Idem. fam. | Geyer. 
Repetiziòne. f. Wiederholung. Republicìno-ch)fta. einer fo in einer Republie 
Repiccàre. wiederbeiſſen, wiederraͤſen. | lebet, oder derſelben zugethan iſt. 
i Repicco; ripicco. Subſt ein Miederfiechen. ein Repudiàre. v. ripudiàre. verftoffen. 
set ecbif. irem eine Repic im Picfet:Spiel,  Repugnàre. v. ripugnare. wiederſtreben. 
Repigneràre. cin Pfand / wieder ausloͤſen. v.|Repùifà, ripulfa. abſchlaͤgliche Antwort. dar, 
Impegnìre. Impegnar di nuovo, Rimpegna- haver una repulfa. abſchlaͤgliche Autwort. it. 


re. fo beſſer. — in Heyrathen den Korb befommen, geben. 
Repleziòne. uͤbermaͤßige Erfuͤllung im Ef' Repulsàre. ab: zuruͤckſchlagen. v. rabbattere, ri» 
ſen, 10. i i battere, dar ripulfa. fo beſſer. 





Replicàre. wieder antworten. item wiederho⸗ Reputàre, &c. v. ripuràre. achten. 
ten. Mer. micderbelien, wiedermurren. item Requie. Nube. v. (Lefer) ripofo, quiete” mella 
wiederlegen eines andern Schrifft. è quefto | di requie. cine Seelmeſſe. 
egli replicò. hierauf autwortete/ verſe zte er. Requirere. fodern, begehren, erſuchen, anſu⸗ 
replicarie medefime parole. eben diejeiben chen.v. (beſſer) Domandare. richiedere. 
Morte wiederholen. non trovo niente da re-. Requisito. Adj. erfordert, erſucht. item Subft. 
plicare. ich finde nichts s darwieder einzuwen⸗ ein Zug ehér, das nothlbendig erfodert wied. 
den, v. reperere. . | monvifono quelli requifiti, ch' io defidero, 
Replica Subt.Gegenantivort,Gegenfaf. item | es find da nicht alle Zugehoͤr, die ich verlan⸗ 
Wiederſpruch, Miederrede. ir. Wicderho⸗ ge. Il ceſſo è 'ì requifito principale d'unaCa=_ 
fung. fenza replica. ohne Wiederrede. non| fa. das Kackhaͤußgen iſt das vornehmſte 
firemo altra replica. wir werden feruer nicht Stich, fo zu cinem commoden Haufe geho⸗ 
iviederfprechen. . i |_ret. 
Repolòni, è repoloni. cine Art die Pferde zu | Requifiziòne. £, Erfoderung, Begehren, a vo» 
tummeln. | firarequifizione. auf euer Begehten. 
Reposìre, &e.v. beſſer. riposire. ruben. ! Refircinàre. tuteder aufladen. beffer,ricaricàre, 
Reprefentave.v. rapprefuntire. prefentare, dar⸗ Refarciro, rifarcire. flicfen, ausbeſſern. una fa- 
ſtelleu. brica. ein Gebaͤu. riſarcie il danno, den 
Reprimere. fintertreiben. item gabmen, re-| Schaden erſetzen. v. recompenfare. Bonifis 
rimer l' impeto del nemico, die Macht des care. ; | 
;eindes zuruͤck treiben. roprimerle fue vo-, Rifa:cìto. geflickt, ausgebeſſert. item erſetzt. 
glie. ſeine Begierden zwingen/ zaͤhmen. non Rifarcitòre, Flicker. î 
potevareprimerle lagrime. er funte ſich des Rifarcitrico. Flickerin. 
kiſarci⸗ 
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Rifarcimento. Flickung. irem Erſetzung. del | 


danno, deg Schadens v, ricompentàzione. 
Reſcindere. abſchneiden. 
Refcìifo, Refciffo, abgeſchnitten. 
Referivere. ivieder ſchreiben, zuruͤck ſchreiben. 
Roeſeritto. ſchrifftliche Autwort eines Fuͤrſten. 
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Damme wiederſtehen der Geivalt des Waſ⸗ 
fer8. Non pollo più refittere alli gemiti di 
quetti poueretri.ic) fan das Win ſeln und Kla⸗ 
gen dieser armen Lente nicht ausdauren. 
Refiftinre micderfirebend, wiederſtehend. iten 
wiederſpenſtig, halsſtarrig, gu wider. 


Reiidère. beſſer, Reſiedere, Riſedere, reſidiren. Reiiftènza Wiederſtand, Gegenwehr. far reſi- 


v. Reſidenta. 

Reſidente. Der da reſidiret. item Subſt cin Mez 
fident (im Nahmen cines Fuͤrſten.) v. Invia- 
to, Agente, Furtore, Vi tien' il fuo Refiden- 
te. crbat ſeinen Reſidenten daſelbſt. 

Reſidènza. Reſideutz, Hoffſtatt. far reſidenza, 
la reſidenza in qualche luogo. an einem Orte 
reſidiren, Hoffſtatt haben. v. Dimora, Sog- 
giorno, Stanza, Habitazione, 

Residuo. ubrig, iiberblieben. irem Subît. der 
uͤberbliebene Nefî. v. (be Ter) Refto, &c. 

Refignire, rifegnàre, aufgeben, uͤbergeben, ab: 
treten. (1'utticio, la carica, ) das Um. 

Retignèrii. ſich uͤbergeben. alla volontà di Dio. 
dem Wilien GOttes. v. Rimetterſi. Raſſe- 
gnarſi⸗ 

Reũgnato. auffgeſagt, auffgekuͤndiget. un huo- 
mo reſignato cin gelaſſener Menſch. 

Refignazione. f. Auffgabe, Aufftuͤndigung, U⸗ 
bergebung. della carica. des Amts. it. Ge⸗ 
laſſenheit. 


Retilire wieder zuruͤck ſpringen. dal contratto. {Rèfto. eine Reihe, 


pon dem Contract, benfeiben nicht balten 


ſtenza ad uno. einem wiederſtreben/ Wider⸗ 
ſtand thun, ſich cinem wiederſetzen. far’ una 
corteſe reſiſtenza. ſich hoͤflich weigern. v. re» 
nitènza. 

‘Rèfo, rèfa.v. Rendere. libergeben. 

Refpiràre, rifpirure. Odem holen, verſchnauben, 
ſich ein wenig erholen, erquicfen, cin wenig 
ruhen. appena porca reſpirare. er fonte kaum 
Athem bolen. nonv'èun'hora da refpirare. 
es giebt da Feine Stunde Nube. v. Reipiro, 
Riposàre. Quiete, 

Re!pirazione.t. refpiro, bag Uthem holen. item 
Nube. haver la refpirazione difficle. cinen 
ſchweren Odem habet. v. Afma, Afmatico. 
— qualche refpiro. cin wenig verſchnau⸗ 

em. 

Refpìro. Unffand, Verſchub, der Fablung. Vi 
darò la, robba con refpiro di nove mefi, con- 
forme s' ufa. ich will euch die Wahr mit Mos 
nats3eit,. inte gebraͤuchlich, geben. v. 
Tempo. 

| Gebund, di cipolle, dagli. 

Zwiebeln/ Knoblauch. v. Filza. 


wollen. Egli non può più refilize. er kan Reſtere uͤbrig bleiben, uͤbrig ſeyn. item blei⸗ 


niche wieder zuruͤck. 
Riéiima. beſſer, rifima. cin Rieß. di carta. Pa: 
ier. 
IAA Hark, Pech. v. Pece. Raggia. 6 
Refivèlia, rifibèlla das Rothlauffen, die Nofe, 
derfalte Brand, la refipèlla (è gli mile alla 
gamba. dic Roſe, (Rothlauff) ſetzte ſich 
ihm an das Schien⸗Bein. v. Infiamazione. 
beſſer/ Rifipila, oder, Roſapila. 

Refipifcènza. Beſſerung des Lebens, Buſſe. v. 
Converfione, Penitenza, Emendazione. 

Resiftere wiederſtehen, wie derſtreben. a nemici. 
denen Feinden. refifter® a Dio, alia volontà 
di Dio. GOtt, ſeinem Willen wiederfteben. 

Resiftere ausdauren, ausbalten, widerbalten, 
aufhd[ten.io non poſſo reſiſter à quefto fred- 
do, ich fan dieſe Kaͤlte nicht ausfichen. gli 
argiui refiitono alla forza delle acque. die 


bean, verierben. v Rimanere. Mi reitano 
cento icudi. ich babe noch hundert Cronen 
uͤbrig. reftar’ è cala. gu Hauſe bleiden, 
quefto ci reſtava dag feblete uns noch. io 
non reſto. ich paſſe nicht, id) fpiele. Reſtita- 
mo qui queſta ferà. wir tvollen beute bier 
bieiben. Hornon mi reſta altro. itzt brauche 
ich) weiter nichts. Doue reftate tanto temipo ? 
wo bleibet ihr fo lange ? l'uccello refto nella 
pania, & il force nell: trappola. die Mauf 
funge fich in der Falle, und der Vogel blicb 
am Vogel⸗Leim kleben. reitai tutto confuſo, 
ſcornato. id wurde gantz ſchamroth und 
beſchimpfft. H'tutto refti frà di noi. alles 
fol ben und unter uns bleiben. reftar d’ 
accordo. cimvilli, en, es sugeben, reftar nella 
bataglia. in der Schlacht bigiben. reftar fo- 
disfatto. pergnuge fepn, V.ð relti fervita di 

vende 


Reftituire, rèndere. wiedergeben, zuſtellen 


656 RES. ' 


venir meco. Der Herr beliebe mit mir zu 
kommen. refti in voi tutto quefto. behaltet 
es bey euch, fagt es niemanden | 
Reftàre. ftilliîchen, baiten, aufhoͤren, unter:) 
fafîfen. non reftaro mai di amarvi. Id) merde) 
nicht aufhoͤren, euch zu licben. ad ogni palle | 
refta. er ſtehet alle Tritte ſtille. 

Reftàre, tran liegen. per me non rifterte. an 
mir hat es nicht gelegen, refta forfe da lui? 
fehlet, haͤlt es vielicicht an ibm ? 

Reîlìre. AA. frillen, il fangue. das Blut. Far 
reftar la barca. das Schiff ſtillſtehend machen. 
Reftinte. bleibend, nerbicibend, uͤbrig bisi: 
bend. 

Reftinte. refto. Subſt der Reſt, das Ubrige. 
| pagarilreftànte. den Reſt bezahlen. non vi, 
è niente direfto. es iſt nichts uͤbrig da. Vada! 





RES. RET. 


alla retituzione delle coferubbite, è tolre, 
die bußfertigen Beichter find gur Wieder⸗Er⸗ 
ſtattung des ungerechien Guths versunden. 
v. Reddizione. 

Reltringere, riftrignere. enger, ſchmaͤler mas 
chen, zuſammen ziehen it. ein-beſchrencken. 
reftrigner' un' habito. ein Kleid enger ma⸗ 
cher, reftringer le fpalle. die Ach eln zuſam⸗ 
men gieben. reftringer' una materia in quat- 
tro capitoli. cine Materie in pier Capitel zins 
ſchrencken, einziehen. reftringere le fpefe. 
die Unfoffen einziehen reftringer’ un prigio» 
ne, einen Gefangenen ivarm halten. reftrin- 
ger il corpo. den Leib verſtopffen. _ 

Reltringerlì, reltrignerfi, riltringerfi. ſich cin: 
zuſammen ziehen, enger, ſchmaͤler werden, 
einſchrumpffen. > 


il refto! wohlan es gehe der Reſt. rimettete-. Reſtringèente, riſtrettivo.Adj zuſammen ziehend. 


mi Lreſto (Term. Merc) uͤbermachet mir 


it ſtopffend, verſtopffend. 


den Reſt v. Avanzo. ſo beſſer. del reſto non Reftringimènto, reftrizziòne, riftrizzione. f. 


voglio faper altro im uͤbrigen will ich von 
anders nicht wiffen. io ne hò di retto. ich 
babe davon noch uͤberley. del reſto, per il, 
reſtante im uͤbrigen. 

Roeſta. der Haken anciner Lantze. 


Ein⸗Zuſammenziehung, Schmaͤlerung. item 
Stopffung, Verſtopffung. Mer. Maͤßigung. 
reſtringimento del corpo. Verſtopffung des 
Leibes reftringimento deile fpefe Einzie⸗ 
bung der Ausgaben. 


Reîtinza. das Uberblciben, Dlciben, Still⸗ Re-rifultàre. viederfpringen. Mer. tvachfen, 


baltung. l 
Reitio. Adj. ſtetiq. Mer. faul. un cavallo reftio, 
cin ſtetiges Pferd. un huomo reftio e pigro. 
cin tràger und fauler Menſch. 


qualche cofa rubbata. etwas geſtohlenes. 
reftituir uno fano. einen geſund zuruck brin⸗ 
gen. — 


entſtehen, entſpringen, erfolgen. Da queſte 
procedure rifultaranno graviſſimi inconve- 
nienti, aus dieſem Verfahren wird groſſes 
Unheil eutſtehen 


.| Resùrgere, reforgere. v. beſſer, riforgere. wie⸗ 


der aufſtehen 
Refufcitàre. wieder aufwecken. 
Retàggio&c v.Heritaggio. Erbſchafft. 


Reitituire, wieder einſetzen, zurechte bringen. Rète, F Rèti. pL Neg, Garn. ir. was ſolchen 


un’ammalato einen Krancken. reſtituir uno 
nella carica. einen wieder in ſein voriges 
Amt einſetzen. reſtituir il danno. den Scha⸗ 
ben erſtatten. v. Bonificare. Redintegrare 
Rifare. Ricompenfare. Rifondere. Quelt | 
Medicina vi riftituerà le forze perdute. dieſe 
Medicin wird euch die verlobrne Kraͤffte 
wieder bringen. reſtituir' un epitafio, ein 
Grabmahl wieder repariren. 
Reftitùto; beſſer, reltituito. wieder gegeben, 
wieder eingeſetzt. Gli fù riſtituita la favella. 
er hat die Sprache wieder bekommen. 
Reniturione. Wiedergebung, Wiedererſtat⸗ 
tung. I Penitenti, Confitenti fono obligati 


gicichet. rete da caccia. Jaͤger⸗Garn. rete 
da peicare. gèttar, tender, trar(tirar) la rete. 
das Neg ſtricken, werffen, ausfpannen, zie 
hen. una rete di ferro. ein Drat⸗Gitter. ope- 
re ù rece. cin Strick⸗Werck. Voi inciampe- 
rete (darete) nella rete. ihr iverdet in die 
Klimme fommen, la rete dell’ animale. das 
Nes (zum Eingeweide gehoͤrig) 


| Reticella-cinarezzola. Dim. cin Netzlein, ein 


geſtricktes Haͤublein. 

Reticolare, rezzolare. Netze, netzweis ſtricken. 
item Strich⸗ oder Maſchen⸗Werck machen. 
Reticolato, rezzolato,retino. Adj. geſtrickt, auf 
Mafchen:Mrt gemacht, ic. Subit. cin Sitter, 

gegittert 


RET. 
gegittert, Gitterwerck. orlo retino geloͤcher⸗ 
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Retrosìa, retrofità. Halsſtarrigkeit. 


ter Saum. Grata reticolata. cin Gitter⸗Fen⸗Retrovedere zuruͤck hinter ſich ſehen. 


ſter. v. Ferrata, Ferriata, Cancello. 
Reticolatùra. bag Strick⸗Maſchenwerck. 
Reticere. verſchweigen. v. beffer, Celare. Ta- 
cere. 
Reticènza. Verſchweigung. is. Verſchwiegen⸗ 
heit. 
Retinère,rerenziòne.v.beffer,ritenere.bebalten. 
Rètore. c. ein Redner. Una retore (retorèf 
fa) cine Rednerin. Pafquino darebbe à Re- 


Rèrtile. v repere friediend, X 

Rètto. Adj. recht, gerade, richtig, gerecht. linea 
retta. cime gerade Pinie. retta pronuncia, 
rechte Nusfprache. fempiice e retto, ſchlecht 
und recht. dar retta ad uno. einem recht ge⸗ 
ben, il fignor Bevilacqua è huomo di retto 
procedere. der Herr Bevilacqua iſt ein Manu 
von rechtem Verfahren und Wandel, v. Di- 
ritto, Drirro, Giufto. 


tori più di verità, e meno di loquacità, Paf:|Rettamènte. Adv recht, gerad, item richtig- 


quin ivilrde denen Reduern mehr Wahrheit 
und weniger Geſchwaͤtz geben. v. Oratore. 


redlich, a Friditig. v. Sinceramente. 
Retràngolo-lare. Adj. was gerade Ecfen far. 


Retòrica-che. pl. Wohlredenheit, die Khetoric Rettitudine. f. Richtigkeit, Gerabdigfeit, item 


oder Rede⸗Kunſt. v. Eloquenza. 


Redlichkeit, Uuffricbtigheir. v, Giuftezza. 


Retorico. Adj. rhetoriſch, sur Beredſamkeit | Rettificàre. richten, gerade machen. iv. laͤutern. 


gehoͤrig. Precetti, l'igure,Fiori retorici. ſcho⸗ 


v. drizzare. Corregere. 


ne Regeln, Figuren, und artige RedArten Retrificàto, richtig gemacht. it. geldutert. 


in der Nbetorie, io non so tanti modi reto- 
rici ich verſtehe mid) auf ſolche Zierlichkei⸗ 
ten in Reden nicht. iv. Subit. ein Reduer. 
v. Oratore. 

Retoricamènte. Adv. rhetoriſcher Weife, nad 
der Rhetoric. 

Retoricàre. nach der Mbetoric reden. 

Retribuire. wieder bergelten, (gutes oder bò: 


ſes.) Iddio ritribnifce il rutto è fuo tempo. |* 


Gott weiß ſeine Fest, wenn cr alles vergel⸗ 
ten will, v. rendere. 


* Retribuzione. f Wicbervergeltung. 


Rètro, Adv. hinter, 
Retro-cìmera. Hinter⸗ Kammer, Hinter⸗ Ge 
mach. n 

— Hinter⸗Hoff. 

Retro-cèdere. zuruͤck weichen. v. ritirarfi retro- 
ceder colle bandiere nel facco. mit Schand 
und Spott abziehen. Ò 

Retrògrado. Adj. ruͤck⸗oder krebs⸗ gaͤngig. 

Retroꝑtadare.wieder zuruͤck gehen. 

Rettoguùrdia. die Hinter⸗Wache, Hinterhalt. 

Retropingere zuruͤck treiben. 

Retrofcrivere.t die Uberſchrifft oder Addreſſe 
auf einen eg machen. 
Retrofcrìitto-hA. Uberſchrifft eines Briefs. Far 

la retroſcritta, il retrofcritto. die Uberſchrifft 
machen. v. Soprafcritta. Inferizzione, Sopra- 
© fcrizzione, 

Retrof». Ritròfo. twiederfpenjtig, halsſtarri 


CasTELLI Dizzionario, da 


Rettore. cin Negirer, Nector. rettore magni- 
fico d'un’ univerfità od’ academia cin Res 
ctor Magnificus auf einer Univerfitàt. 

Rettorìto. die Nector:Stelle, bag Rectorat. 

Revelàre, rivelàre — kund thun, ent⸗ 
decken. un mifterio. cin Geheimniß. Manife- 

ftare, Aprire, Palefare. Fece male è rivelar 

tali fecreti importanti. er bat bel gethan, 
daf er fo wichtige Heimlichkeiten entdeckt 

und ausgeplaudert bat. Dio rivelo per 1’ 

Angelo Gabriele la nafcità del fuo Figlio. 

Goött hat die Geburt ſeines Sohnes durch 
den Engel Gabriel verkuͤndigen laſſen. 

Revelato entdeckt, geoffenbahret. 

Revelaziòne, rivelazione. f. Offenbahrung. 

Reverberìre, riverberare, gurùdjchieffen, gus 
ruͤckſchlagen. (wie Strablen.) 

Reverbesaziòne.f. reverbero.Zuruͤckſchlagung, 
Schieſſung der (Strahlen.) 

Reverite,reverondo.v.riverire ehrerbietig ſeyn. 

Revisòre, revifiòne, v rivedere. tiberfeben. 

Rèuma, rèma. der Schnuppen. (beffer) Catar- 
ro, defluflione, rantolo. 

Reumìtico, mit dem Schnuppen behafftet. 

Revocàre, tvicdervuffen. 


Revolgere. Rivòlgere. wieder umkehren. 
Rèzzo. frifche, kuůhle tufft im Schatten. federe 


alrezzo. im Schatten, im Kuͤhlen figen. 


Rezzàrfi. rarrezzàrfi. Idem, der friſchen Lufft ine 


Schatten genieſſen. 


* Riab- 
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Riabbracciùre. ivieder umfaffent. fen. Egliribadifce ogni parola, i.e. er falle 
Riaccèndere. wieder anzuͤnden. v. Attizzare. in alle Neden, v. Ribeccare. Interrompere. 


Riaccènderfi. ſich von nenem entziinden. fi riac-| Ribadittra, ribiaditura. Niedung eines Nagels. 
cefe la guerra. Der Krieg enibrannie von Ribagnùre miedernegen, wieder baden, 
neuen, il fuoco fi riacceità caufa del vento.! Ribaldo cin Raͤuber. it cin Schnapphan. ir. 
dae Fener entzuͤndete ſich wieder durch den insgemein cin loſer Bube, Waghalg. Eh! 


Wind. Ribaldo che ſei. en du leichtfertiger Vogel, 
Riaccèfo. wieder angezuͤndet. der di Diff. v. Scelerato. Furbo. Furfante. 
Riaccoyliere. wieder cin:ammien. Stacciato, Trifto, &c. 

Riaccendimènto. neue Entzuͤndung. Ribalda. cin nnverſchaͤmtes Weibes⸗Bild. cine 
Rialto. hohes Ufer. ir. cin erhabener Ort. it. Buben-Rolle. ie. Ribaldella. — 

eine hohe Bruͤcke zu Venedig. Ribaldèllo Dim. ein junger Boͤſewicht, Roll⸗ 
Riamàre, redamare, wieder⸗ gegenlieben. Dio. Bube. 

GOCT. ibaldaccio·done cin groffer Boͤſewicht. 


Riammogliùrfi, rimogliarſi. ſich gum andern kibalderla ein Buben ud, 
mahl verheyrathen. Chi s' è ammogliato una! Ribaidèglia. cin Hauffen boͤſer Buben. Cana- 
volta, di rado firiammòglia la feconda. veri glia Furtantaglia. ; 
cinmabl im Heyrathen angelauffen, der gehet Ribalra. cin Damm, Mall, 
das andre mahl ſelten wieder dran. Ribaltàre. umtehren beſſer, rivoltàre. 
Riapprèndere. wieder von neuen lernen. I dis-l Ribalzare. v. rimbalzare wieder auf pringen, 
menticato, fi deve riapprendere. was man wiederprallen. 


pergeffen, muß man von neuen wieder ler⸗ NB. was nicht ſtehet in Rib. ſuche in 
nen. Rimb. 
Riaprire. wieder oͤffnen. le porte. die Thore. |Ribambire (beffer)rimbambìre rimbambolire, 
Riapèrto. wicder geoͤffnet, aufgemacht. wie der kindiſch, zum Kinde werden. La vec- 
Riarare wieder ackern, pfluͤgen. chiaja rambambifce è poc à poco Das Ulter 
Riarmàre. wieder bewaffnen. wird nach und nach wieder zum Kinde. Chi 
Riarmàrfi. ſich wieder betvaffmen. in vecchifce, ribambifce. id 
Riàrdere. wieder brenttn, it, duͤrre machen,} Ribambito, rimbambito, rimbambolito. wiebder 
verbrennen vor Hitze. l kindiſch, gun: Kiude geworden. 


Riùrfo. wiedergebrannt. ir. verbrannt, erhi⸗ Ribandire. wieder verbannen. item den Ver⸗ 

tzet. campagna riatſa. von Wind und Hitze baunten wiederrufftn. v. richiamare. 
verbranutes Feld. una faccia tutta riarſa. Ribandimènto. Wiederruffung des Bannes. 
ein gantz rothes finniges Geſicht. Kibafsare, wieder erniedrigen. v Abaflare. 

Riafsùmete. wieder vornehmen, anfangen. il Kibattere. wiederſchlagen, ſchmieden, praͤgen. 
trattati. die Tractaten. un difcorfo, cineni  Kibbarrè la palla. er ſchlug, prallete den 


Diſcurs. Ball wieder zuruͤcke. Riba:tere 1 chiodi. die 
Rialsùnto. wieder an⸗ vorgenommen. Naͤgelumſchlagen, vernieden. v. Ribadire. 
Riattacchre, rattaccàre. wieder anſpannen. ĩ ca · Ribatterare. wieder tauffen. un bambino, &c. 

valli die Pferde. cin Kind, sc. 


Riavampàùre, “iavvampàre wieder anzuͤnden. ibbatte⸗zato wieder getaufft, v. Anabattifta. 
Riazzuffare. ſich wieder indie Schlacht verfuͤ⸗ Kibeca, ribiba cime Leyer, Bauren-Fiedel. 
gen. vCornamuſa. 
Ribaccìre. wieder kuͤſſen (von Baciare) Egli Ja {kibechufta cin Bauren⸗Bier⸗Fiedler. 
baciò e ribaciò cento milla volte. er kuͤſte Aibecare. auf einer Bauren / Fiedel geigen. 
und wieder kuͤſte ſie wohl hundert tauſend⸗ Ribeccàre,.rimbeccare. wiederbellen, wieder⸗ 
mahl. murren. Egli rimbecca turtele parole. er wie⸗ 
Ribadire vermicden, un chiodo. einen Nagel, derpelfert alle Worts, v, rebuffare, rimbrot- 


daß er nicht aus fahre. item das Maul fropfej vare. Replicare, 
Rimbec= 


‘ 


“ 


= ‘ 
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Rimbeccàta, rimbecco. Subit. tin Wiederſpre⸗ Ribrottàre. &c, v. rimbrottare, &c. murren. 
chen, Miederbellen. v. rebuffo. rifponder dij Ribuffàre,&c.v. rebuffire, &c. anſchuarchen. 
rimbecco. frogig ant worten. | Ribufàre. wieder; offen. 

‘ Ribella,rebélle. rubelle. aufiegig, rebelliſch. i. Ributtare. wieder ausſchuͤtten, don fich geben, 

Subft. cin Rebell, Auffifrer, Empoͤrer. la verwerſſen, wegſtoſſen. ributtar” uno. einer 

carne ribelle. bag wiederſpenſtige Fleiſch. wegſtoſſen, zurucktreiben. ributtar' il cibo. 

li Ribelli non vogliono accommodarfi. die ſich brechen. ribnitar le preghiere. die Bitte 

Rebellen und Aufwiegler tvollen fi.) nicht! abſchlagen ceco, che ne ributtate il miglio» 


geben. .| re ie ſehet doch, das Beſte werffet ihr veg. 
Ribellione, rebelliòne. f. Rebellion, Empoͤ⸗ v.gettare, rigertare, vomitàre, 
rung, Meuterey. Ribbuttato.verworffen, verſto ſſen, abgewieſen. 


Ribellàre, rebellare, ribellarſi. rebelliren, ſich da Dio, &c. von GOtt.v. Vomitàro, 
empòren. contro ad uno. ivieder einen. gli) Ribbutraménto, ribùtto. Verfioffung, Ver⸗ 
oftinati fi fono ribeliati contro il loroovra-} ¶ werffung. it. Weigerung, Ul ſchlagung. 
no. dic Halßſtarrigen find wieder ihren Ober⸗ Ricacciure. wieder verjagen. 


herrn aufgeſtanden. Ricadore, ricaſcare. wieder fallen, Mer. wieder 
Rebellànte. rebellirend, v. ribelle, &c. | filndigen. item gu pinfallen, ricader' in una 
Ribenedire.viederfegnen,einfegnen.uno fcom-| = malaria, in peccato. wieder in cine Kranck⸗ 
municato. einen FirchenMerbanaten, Beit, int cine Sunbde fallen. quefte entrate ‘iri- 


Ribebolare. Nigel oder Spruͤchwoͤrter ſagen. | cadono alla camera Imperiale. diefeEinfonta 
Ribere. ribèvere. wiedertrincken. eden menfallen der Kapferliden Rammer heim. 
bevono eribevono finà tanto, che fono co-| (qu.) . 
ftreeri à vomitàre. die Teutſchen fauffen big | Ricadente. Adj. wiederfallend. it. herabhan⸗ 
daß ſie ſpeyen. gend. havere capegli d' ero ricadenti. golbds 
Riboccàre. iiberlauffen. v. beſſer, Traboccare. gelbe berabbangende Haare haben. 
Riboccànte. lberfanffend. v. Traboccante. ‘ Ricaduto, ricafcàro. der wieder gefallen, kranck 
Ribòcco, Uberlaufſung, Uberflie(fung. pienoà' worden, gefilndizet bat. item der won der 
ribecco. fo voll, daß es uͤberlaͤufft. augenommenen Neligion wieder abgefal 
Ribollire. tviederficden, aufſieden, uberfieden.' len. v. Apoftata. Rinegato. 
Ribollito. wieder gefotten, wiederaufgeſotten. Ricadimento, ricadùta, ricafcàta. Subft. Wie⸗ 
Ribòllo-a.gefottener, glender Mein. derfalluug, Suͤndigung, Kranckwerdung.v. 
Ribombàce, rimbombare. ſtarck wiederbrum⸗ recidiva, farunaricaduta, abermahl fallen. 
men, wiederſchallen. Vi rimbombano le le ricadute fono più pericolofe, che le mala- 
trombe, & i‘fimpani. da laſſen ſich Trom⸗ Mrrine. die Mecidiven find gefàbrlicher, 
peten und Paucken tapffer boren.v. rifona-'. ala die vorigen Kranckheiten. v. ricadere, re- 
re, echeggiare. cidiva. 
Ribombìnte, rimbombìnte. iviederbrummend. Ricagnàre. breit, ſtumpff ſchlagen. ricagnar' il 
voce, fuono rimbombante. cine wiederhal⸗ naſo ad uno. cinesi die Nafe gang breit oder 
lende Stimme, Thon. ſtunipff ſchlagen. 
Ribòmbo, rimbòmbo. ſtarcker Wiederhall. v. Ricagnàto, rincagnato, ſtumpff. naſo ricagna- 
Eco, rifonanza. . | to. cine ffumpffe, blatte Nafe, v. Camuſſo. 
Ribrerzo. Schauer, das Schauern, oder Schuͤt⸗ Bracco. 
tern (vom Fieber.) i : | Ricalcitràre. recalcitràre, v.Calcitrare. mit den 
Ribrezzàre. ſchauern (fuͤr dem kalten Fieber.) Fuͤſſen ausſchlagen. 
due volte già fentii un ribrezzo della febre. | Ricamàre, raccamare ſticken, verbordiren, una 
ich habe ſchon 2 mahl cinen Fieber⸗Schau⸗ vete d'oro, cin Kleid mit Golde. U Papa 


er gejpubret. mi fopragiùnfe un ribrezzo. | nuovo fi fecericamarla mitra d’oro, e tem- 

eg tiberfisle mich ein Schauer. v. Paroflil | peftaria di gioje. ber neue Pabſt ließ ſich dere 
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Biſchoffs⸗Hut ſtarck mit Gold ſticken, imp! 
dicht mit Edelgeſteinen befesen. 


RIC. 


Rìccie; Subft. fraufe Haarlocke. item’ glatter 
Sammet. 


Ricamito, geſtickt, verbordiret (mit Seide, Riccio. Adj. fraufi, focfist. v. [Crefpo, Capegli 


MO, | 


ricci. fraufe, lochigte Haare. 


Ricamatòre-trice. ein Sticferin, mit ſolchen. Ricciùto.Adj.Id. ir. Subft. ein Krauffopff. 


Ricimo-mi. ricamati. Pl.Stickwercke. 
Ricambiàre, tvicder wechſeln. i. e. vergelten. 
ricambiar li favori ricevuri da qualchedùno. 


| Ricciutello. Dim. cin wenig krauß. Capelli 


bionderti e ricciondelli, bionde und gekraͤu⸗ 
felte Haare. item cin Kraußkoͤpffgen. 


die von cinem emprangene Wohlthaten ver: Ricciàre. fraͤuſeln. i capegli. die Haare. befftr, 


gelten. v. Contra Cambiare, ricompenfare, 
Guiderdonare, rinfare, &c. 

Ricapìre. v. beffer, Caparo. fcegliere. ausklau⸗ 
ben, ausſuchen (aus dem Staube.) I 

Ri-Recapitàre. cinbandigen. una lectera ad 
uno. einem cimen Brief. v. Canfegnare. 

Ricapitàro. eingehaͤndigt, uͤberlieffert. 

Ricìpito. Subit. Einhaͤndigung/Uberliefferung. 
dar ricapito ad. una letrera. cinen Vrief | 
uͤberantworten. it. auf die Poſt geben. far | 
ricapito ad uno. ju iemand feine Zuflucht 
nebmen. dar ricapito ad una faccenda, ein 
Merck gu Eñde bringen, non trovo zicapito | 
in alcun luogo per me. ich) finde Feime Gele⸗ 
genbeit vor mid). quefta mercanzia hè buon | 
ricàpito. dieſe Waare iſt wohl an Maun su | 
bringen. 

Ri-Recapitolàre. wiederum kurtz wiederholen. 

. ricapitolar’ il concluſo. das Abgeredete 
wiederholen. v. repetere, replicare. 

Ricapitolaziòne. f. fur&e Wiederholung. 

Ricapricciàre machen, daß einem die Haare gu 
Berge ſtehen. 

Ricaricàre. wieder aufs nene laden. Caricare. 

Riecaſeare, &c. v. Ricadere, &c. nicderfa fi 

Ricavalcàre, wieder gu Pferde ſitzen. 

Ricavàre. abzieben. ricavar la rifpofta. cine 
Antivort in Copen befommen. ricavarutili. 
Nutzen fhaffen. v. Cavare, Tirare. 

Riccio, gel, Stachelſchwein. Mer. die frac: 
lichten —** der Caſtanien. hè un ric- 
cio nella fcarfella. er bat cinen Igel im 
Schubſack. i. e. er iſt cin Geitzhalß. v. Gran-} 
chio. Gambaro. 

Ricciùto. Adj. ſtachelicht. v. Hirfuto, Afpro. 

Ricciàre. ſtachelicht, rauch machen, ir. wer⸗ 
den. 

Ricciìto. rauh. muro ricciato, riccio, cine raus 
be unbeworffene Mauer. 








Arricciare. 


| Ricciuòli. cin gewiſſer Zuſtand der Pferde. 
Ricco. Adj. & Subft. reich. ir. koſtbar, praͤch⸗ 


tig. ricco mercante. cin reicher Kauffiuann. 
ricco di danari,difenno. reic aim Gelde, am 
Verfand, un ricco anello: cin foftbarer 
Ming. ilricco hì ciò che vuole, der Reiche 
Bat was er will. it viver parcamente arrichi» 
fcela gente. i. e. lebe genan/ ſo wirſt du reich. 
il rieco toro di fuori, e ferro di dentro, i, e. 
der Meiche thut barſch und iſt unbarmher⸗ 
tzig. I° Huomo contento è°l più ricco del 
mondo, der allerreichſte iſt, der ſich begnuͤ⸗ 
gen laͤſt. lo /rem fa ricche molte perfone,i.e. 
doppelte Kreide macht reich. Defina il ricco 
quando vuole, & il povero quando puole. 
der Reiche iſſet, wenn er will, und der Arme, 
wenn er fon. trè coſe fanno ricchi gli Hu» 
omini, Guadagnar molto è fpènder poco : 
Prometter e nonattender : Impreftar'e non 
render. wilſtu reich merde, fo merde 3. 
Side wohl: Schab viel sufammen, gieb 
wenig aus, verſprich fem viel, und zahl 
keine Lauß, borg auf, ind bring nichts wie⸗ 
der nach Hauß. v. Mercante. 

Ricchiflîmo. ſehr reich, wohlhabend. 

Riccone. Subit, cin ſehr reicher Mann. 

Riccamente. Adverb. reichlich. item koͤſt⸗ 
lich. riccamente veftito. foͤſtlich geklei⸗ 
det. 

Ricchezza, e. PI. Reichthum, Haab und Vers 
moͤgen. irem koſtbare Sachen. it. Uberflaf. 
ricchezza di habiti. Koſtbarkeit an Klei⸗ 
dern. la Deyvozione genera la ricchezza ma 
Ja figlia ammazza la Madre, i. e. aus Gebet 
entfpringt Reichthum, aus diefem aber die 
Gottlofigfeit. le ricchezza, e lì Tefori fono 
infenfati amori. Reichthum undSchaͤtze find 
irrdiſche vergingliche Dinge. la cofa, ch è 
piena di ricchezze, peril più ordinario è vo- 

ta 


tieni 
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ta di Virtù. Reichthum und Tugend find | Ricettàrio. cin Buch, da man die Cinnahme, 

felten beyſammen. it. die Recepte eines Medici ginfebreibet. 
Ricercare. wieder: pfft ſuchen. ir. anfordbern, | Ricettàre. cin: aufnehmen. it. Mecept ſchrei⸗ 

begehren. ir. erfragen, nacdfragen.ir-ver) Den. v. Ricevere. aliogiare, 

ſuchen, probiren. v. Cercare. io cerco ericer-! Ricettà:Si. ſich begeben, verfuͤgen. in qualche 

co, nè mai poflo. ich ſuche fin undber, undi | luogo ficuro. an cimen fichern Ort. 

fon nicht se. ricercar nei libri. i ben Buͤ⸗ Ricerto, Ricciràcolo.Subit. Auffenthalt. it eine 

chern nachſchlagen. ricercar le guardie.| heimliche Wehnung. ir cine Zuflucht. it. 


Runde gehen. ricercate quefto vino. ver⸗ 
ſucht dieſen Wein. qui vi fi ricercano molte 
cofe. hierzu gehoͤret viel, il bifogno lo ri-| 
cerca. die Nothdurfſt erfodert e8, ricercar’| 
unain matrimonio, um eine werben. v, cer- 
care, 

Ricercìto. gefucht, 16. v. Cercato. 

Ricèrea-ita. Sub&. cine Suchung, Nadfor 


cin Schlupffwinckel. dar ricetto ad uno. ei⸗ 
men anf: oder einnehmen. un ricetto di la- 
dri. cin Uuffenthalt der Diebe. un ricetta- 
colo d'ogni bruttura, cime Commiß⸗Hure. 
v. Proftibolo, Bagafcia, Carogna, sgualdrina 
&c. Quivi farà il noltro ricetto. dafelbft 
tvolfen ivir ing aufhalten. v. Soggiorno, 
habiracolo, Dimora, Ricovero, &c. a 


ſchung. ic, Probirung. ir, cin. Degehren, Richiamàre, chiamar in diètro. wieder zuruͤck 


Anſuchen, Erforderung. le Donne fanno | 
alle volte la ricerca, sì delle pulici,che delle | 
fcarfelle de’ loro mariti.sbie Weiber ſuchen Richiamàrfi. um Recht anbalte 
manchmahl Floͤhe, doch auch Prennige in 


der Maͤnner Schiebſaͤcken. 


ruffen. richiamar alla memoria. wieder gu 
Gemuͤth fubren. 

beklagen. 
di qualche torto. wegen eine tenen Un⸗ 


rechts. 


Ricercatìna. Dim. fleine Nachſuchung, Probe. Richiamàto. Adj. wieder zuruück geruffen. 
Ricetta-o,ricertàre.v.Ricevere feq.empfangen.| Richiamàta, richiamo. Subft. Wiederzuruͤck⸗ 


Ricèvere. nehmen, aufnehmen. un preſente. 
tin Geſcheuck. uno legge. ein Geſetz. rice- 
ver un Ambafciadore. einen Ambaſſadeur 


ruffung, Forderung. ir. cine Kage, Anruf⸗ 
fung uni gericheliche Huilffe. far un richia» 
mo. fich gerichtlich beflagen. 


‘entyfangen. ricever' uno in cafa.cinen in fcin “Richiamo, reclìmo. cine Lod:Pfeiffe, cine 


Hauß aufnebmen, ricever male un colà. 


Klage. 


etwas uͤbel aufnehmen. ricever' una ſcuſa. Richiedere. wiederfodern, begehren. il danaro 


eine Entſſchuldigung gelten laſſen ricever 
danno. Echaden leiden. ricever' in braccio. 
in die Arme nebmen, empfangen, Accoglie- 
re. Aurenare. - 

Riceviro, Adj. empfangen, befommen, auff: 
und angenommen. Ud 

Ricevùta. Subit. Empfang, Cinnabme, Auff: 
nabme. la ricevùta del danaro. derEmpfang 
des Geldeg, v. Rimborfo.Pugamento. 

Ricevùta: cin Recepiſſe. Empfangſchein. far, 
dat® una ricevuta, cine Quirtung geben, v. 
quitranza. 

* Ricevitore. m. cin Empfanger, cin Auffneh⸗ 

mer. it. Antmann,Schoͤſſer. 

Ricevitrìce. Idem. fem. 

Ricezzione, f. Empfang, Ein⸗Aufnehmung. 

Ricevimento. Idem. v. Accoglienza. 


Ricerta. id. ir, cin Reeept cimes Medici, feri- | 


ver unaricetta, cin Recept ſchreiben. 


© 


preftato. das gelichene Geld, richieder una 
perfona di qualche cofat eine Perfonum et 
was fragen. fela neceflità lo chiede, ivenni 
esiti Noth erfordert. far richiedere avanti 
la giuttizia qualchedùno. einen vor Gericht 

+ fodern laſſen. che ne richidere ? was begeh⸗ 
ret ihr darzu, oderdarfile ? fi richiedono al- 
tro che fcarpe roſſe al ballare. hzum Tanz 

en gehoͤret mebr, als cin Paar rothe 
Schuhe. il mio debito lo richiede, das er⸗ 
fordert mgine Schuldigkeit. 

Richiederfi. darzu gehoͤren, erfordert werden. 
item ſich gebubren, wohl anſtehen. così fi 
richiede all’ honeftà «delle donzelle. alfo er⸗ 
fordert es die Erbarfeit der Fungfern. 


Richiéfto. gefodert, begebret. ir. gefragt. ir, 


augeſucht, angefprochen. ElTendone richie» 
fto, coſi rifpondete. wenn ibribieriber ge⸗ 
frager werdet, fo antwortet. uni 

Oo00 e 3 Richicfta, 


- 
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Richic(ta. cine Forderung, Un: Erfuchuna, | alcuno. cinen mit jemand (einem andern.) 
Begehren. irom cine Forderung vor Ge: | Riconciliàre, wiederum aufg neue jiwephen. 
richt. item cine Frage. è richiefta del Ma-|Ri-Reconciliàrli. ſich wieder verſohnen, bertra⸗ 
giltrato. auf Begehren des Mosijivat8.far' | — gen. con (ad) uno. mit cinem. 
una richiefta. einem cine Frage aufgeden, | Ri-Reconciliùto. wieder verſoͤhnet. ir. gemens 
venne fenzi altra richietta. er Famunderufst bet. 
fen. paſſateglio ad ogni fua richiefta.tvenn er | Ri-Reconciliatòre. cin Verſoͤhner. 
esfordert, fo laſt es ihm folgen. Riconciliatrìce, Idem. fem. 

Richieîta. cine Supplication. v. Supplica. | Riconciliazione. f. Wiederverſoͤhnung. 

Richiùdere. v. beffer, rinchiudere, wieder per: | Ricondùrre. wieder hinſuͤhren, hinbegieiten. 
ſchlieſſen. Ricondòtro, ricondutto. wieder hingefuͤhret/ 

Ricìno. cine Reitlaus, Hunds⸗Laus. : binbeglettet. 

Ricìgnere, recìngere, ricinghiîre, wieder gür | Riconfermàre. wieder aufs nette befrafftigen. 
ten. ° x Î Riconferma. Bekraͤfftigung. 

Riclamìre, reclamàre. v. richiamare. wieder Riconfermaziòne. f. Wiederbefriffrigung. 

" suffen. .._ |Riconfelarfi wieder von neuem beichten. 

Ricòcere, ricuòcere. Cuòcer di nuovo. twieder | Riconfortàre,confortar di nuovo.ivieder laben, 
kochen ſieden. ſtaͤrcken, cin friſches Hertz einſprechen. è 

Ricotto.wieeer gekocht, geſotten. ſtato eletto è riconforta i Condannàti è 

Ricòrta. ciffaerarafàfo, Siebkaͤſe. morte. er iſt ertveblet ivorden, die armen 


Ricogliero corre Idem was reccogliere.au8| — Siinderjutrffen.v. Confortare. Confola- . 


flanten, aufheben. ricoglier.danati. Geldj re, Rincorare, Sollevate, &c. 

gewinuen. ricoglier il gruno, Getraͤide ein⸗ Riconforro. Erquisfimg, Cabfal. v. Conforto. 

eendten. ricoglier il pegno. ci Pfand wie⸗ Ricongiùngere, ricogniugnere. wieder zuſam⸗ 

der ein doſen. ricoglier il fiato, Ahem holen, men fuͤgen, froffen, v. Commettere. 

ſich verſchnauffen. it. ruhen. v. roſpirare. Riconòfcere. wieder erkennen, befennen, dafuͤr 
Ricoglitòre.raccoglitore,Samunfer,Unfheber. | halten. riconsſcer uno al volto, alla voce. 
Ricoglitrice. Hebamme. v. Allevatrice, Com-! einen am Gefidht, an der Nede erfeanen. ri- 

— conoſcer l'errore. feine Fehler ersbefennen. 
Ricolta. &c. v, Raccòlta, &c, riconofcer uno per fuperiore. einen fuͤr ſei⸗ 
Ricombitrere, wieder von neuen ſchlagen, nen Dbernbalten. riconoicer un libro, ein 

tveffen. , Buch wieder durchſehen. riconofcer le ftra- 
Ricominciàre. wieder bon nenem anfangen. de. die Straſſen beſichtigen. riconofco l'af- 
Ricompensire. wieder erſtatten. it. beſſhnen, fetto moſtratomi. id) erkenne die mir gethane 

vergelten, un fervizio. cinen Dienſt. v. Ri-| Freundſchafft. non riconoſcete gli anda- 

munerare, riconofcere, Compeniàre, Gui-| menti di quefto calcante? ſehet ibr denn 

derdonare, Premiare. a nicht, was dieſes Schurckens Abſicht iſt ? il 
Ricompensàro. belohnet/vergolten. fui ricom. |. colonnello riconnobbe i lavori. der Oberſte 

enfato dolla mia fatica. mar bat mir nicine) beſahe die Arbeit. 
uͤhe belohnet. Riconòfcere. belohnen. v. ricompenfare. 

Ricompènia. Helobnung, Beraeltung. è que-| Riconòfterti. ſich wieder erfennen, beſinnen, 

fta la mia ricompenfa? if} das mein Lohu,| ſich beffern, tvieder fromm iverden. hor vene 

Danck? goà xiconoſcermi. nun beſinne id) mid). v. 
Ricompràre-peràre. tviederfauffen.l'altro hieri/ difingannare. Rauvedere. 

hà venduto il fuo podere, & hoggi vuol ri- | Riconoftènte, ſich erfennend, it. danckbar. di 

comprarlo. vorgeſtern bat er ſein Guth ver⸗ qualche beneficio. wegen ciner Gutthat. 





faufft, beute will ers wiederkauffen. Riconoſciũto, ricognito. Adj. wieder erkannt. 
Riconciàre. wieder vergleichen. wieder verbeſſert, uͤberſehen. ic, belohnet. 
RiReconciliure. wieder vetſoͤhnen. uno con | fuiriconofciuto dal Re perquefta invenzio» 
ne, 

Pa » 


n 


‘ 


RIC. 


I 
ne. der Koͤnig hat mich tvegen diefea Finds 


in Gnaden angeſehen. 

Ricoyniziòne. f&rfantnis, item Danceffagung, 
Verehrung,  Bergeltung . Belohnung, 
Darchſehung. ricognizione del paese, Er, 
kaͤntniß des Landes. in ricognizione di que- 
fto. zu deffen danckbarer Erkaͤntniß. v.Ri- 
conofcimento. Riconofcenza. 

Riconofcènza. Idem. v. feq. 

Ricanof:imèento Ide, riconofcimento del! 
fallo Erfinmif der Sunien. 

Riconfecrùre. wieder weyhen. v. ribenedire. 

Riconvalère. wieder sur Geſundheit gelangen. 

Riconvertire. wieder belehren. 

Ricopiùre, v. Copiare. wieder abcopeyen. 

Ricoprìre. tvieder bedezien, gudecten. ic. wie⸗ 
der beffeiden. un nudo. ciuen Nackendeun. 
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: Ricordo. Gedencken. ir. Gebeuckzʒeſchen. è ricor 
dod'huomo bey Menſchen Gedencken. 

Ricordo-i. pl. Ernahnunq, Lehr⸗Punet. dar 
buoni ricordi. gute Lehren, Eemahmmgen 
geben. Vi ringrazio, ignore, per quello buon 
ricordo. ich dance, Herr, vor dieje gute Leb: 
re, Non ſueceduto tal cafo è ricordo d' huc- 
mo. ben Menſchen Gedencken iſt dergleichen 
nicht geſchehen. 

Ricorrere. wieder lauffen. item Zuflucht neh⸗ 
tig ricorrer' all’ arme. zum Waffen greif⸗ 

en. 

Ricorfo. Subſt. Zuflucht. haver ricorſo al magi- 
ſtrato ſeine Suflucht zur Obrigkeit haben, 
Ricorsojo. Adv. zuruͤcklaͤuffig. bollir a ricor» 

foio, uber undiber fieden. 
Ricofteggiùro. wieder an die Seite treten. 


v. Coprire Ricoprir' i falli altrui. eines au⸗ Risotta. v. Ricocere, &c. cin Siebtaͤſe. 


dern Sebler sudecfen.v. Coprite. | 
Ricopèrto. bededît, wieder bekleidet. ir. wieder 


J— wieder bekommen. i suoi beni per- 


duti feine verlohrne Guͤter. v.Ricuperare, 


bereichert/ zurecht gebracht. delle altrui fi Ricoverare ſich zuruͤct begeben. it. Zuflucht 


tiche. mitanderer Guth. Villano ricoperto, | 
i e cingrober Flegel, der ſich auf einen uns 
verdienten Zufall was einbildet. v. Rivelti- | 
to, 

Ricoprimènto. Bedeckung, Zudeckung. 

Ricorciàse. verkuͤrtzen. — 

Ricorcare. kicorcurſi. ſich wieder nieder legen. 

Ricordare, raccordare erinnern. una di qual- 

che coſa. einen ciner Sache. io vi raccordo 
la patienza ich ermahne euch mit Gedult. 

Ricotdare melden. v. rammentovare. Egli, u- 
dendo ricordat la madre &c, alè er femme 
Mutter erwehnen hoͤrte ꝛtc. 

Ricordarũ. ſich wieder erinnern, beſinnen. di 
qualche coſa- einer Sache. ricordatevi di 
me. gedencket am mich, erinnert euch mei⸗ 
ner, io me ne ricordavo; ich dachte dran.| 
Vi fon fato, fe mi ricordo bene. ibenn id)| 


+ 


ricordarlìi. 


nebimen, ſich woohin fluͤchten. 

Ricoverurſi in qualche luogo. ſich etwa an einen 
Ort begeben, hinfluͤchten. Rigoverarii ſotto 
la protezzione di qualche Prencipe. ſich un⸗ 
ter den Schutz cines Fuͤrſten begeben. Egli 
non sà dove ricoxrarſi. er weiß nicht wohin 
er ſich retiriven und verbergen ſoll. v. Ritti- 
rarii, Rifuggiarfi, Ricettarſi. 


{ Ricovero. Subit. cin ficherer Ort hinzufliehen. 


it, cine Zuflucht. Darricovero ù poveri, die 
Armen beberbergen, v. Afilo, Rifugio, Ri- 
dotto. Ricerto. 
Ri-recredre. tvieder laben, erquicfen, it. erluz 
ſtigen, erſreuen. l'animo. das Gemuͤth. 
Ricreurhì. ſich ergoͤtzen, erluſtiren, laben. v. Di- 
vertirli. Solazzarfi. 


| Ricreàro. ergòset, erfreuet, erquidfet. Tras- 


tularii. Diportarſi. 


creative anmuthige luſtige Sachen. 


mich recht befinne, dinich da geweſen. v. mio Adj. was ergògen fan, cofe ri- 


Ricordèvole. Adj. eingedenck. di qualche coſa. 
cines Dinged. 

Ricordìnza-dazione. f. Erinnerung. it. Ge- 
daͤchtniß, Andencken. Velò dono per buona 


Ricreazione. f. Erlifitgung, Ergoͤtzung. l'hore 
di ricreazione. die Erquickſtunden. v. Diver- 
timento, Solazzo, Traftullo, Paſſatempo, 
Diporto, paſſo. 


ricordanza. id) ſchencke eg end) gum guten' Ricrèdere. den Glauben andern. - 


Andencken. il fi;nor N. di beata ricordanza, 
der Herr. N. ſeeliger Gedaͤchtniß. v. Memo 
® ria, gloria, ar” 


Ricredùto. uͤberwieſen. 
Ricrè[cere.v (beffer) Rinafcere,tgieder wachſen. 


Ricreménto. Hefen, Schaum. Dal 
Ricuocere. 


—— * ai ie 


664 RIC. RID. ‘ RID. 


Ricuòcere.v.Ricocere wiedertochen, ausſieden. Ridicoloſimente Adv. laͤcherlicher Weiſe. 
Ricucìre. iviederneben, zunehen, zuflicken. Riſo. Part. gelachet. fu riſo.jes ward druͤber 
Ricucìto, wieder zugenchet. gelachet. 
Ri-recuperare. wiedererobern, erlangen. una | Rifo, le riſa. pl. rifata-te. pl cin Gelaͤchter, cin 
jazza. cime Veſtung. fanità. die Geſundheit. Lachen. Mer. cin Gefpdtt, foave, dolce riſo. 
Ricuperàbile.Adj.wag noch iviedersuerobero, | ein liebliches Lachen. un rifo fmacellaro, 
qubefominen ift. Li beni fovrani nonfonò | ein heffliges grobes Lachen. tornò con le più 
recuperabili, die himmliſchen Guter find | gran rifa del Mondo. er fum mit dem groͤſten 
nicht (fo icicht) wie der su befommen. Gelaͤchter von der Welt zuruͤck. 
Recùpera-perazione, f. Wiedererob erung . Riſetto. Dim cin klein Gel ichel.v. Ghigno, 


Ri-recusue. abſchlagen, ſich weigern, nicht ba: | Risibile, Adj. was lachen Fan, laͤcherlich. 


ben wollen. i preſent. die Geſchenck. ricuſar Kufibilit®, die Eigenſchafft su lachen. 
un giudice. einen Richter verwerffen. v, Ri-| Ridcre, wiederum fagen, melden, erzehlen. u- 


fiutare, Rigestare, Ributtare, i na favola, eum Maͤhrlein. Nonloridite ad al- 
Ricùfa - fazione. f. Abſchlagung, Brigerung,| tri. ſaget es andern ja nicht wieder, v. Repe- 
Vertverffung. v. Rifiuto. _| tere. j 
Ridamàre. wieder ficben. Ridìre. cintvenden, tadeln. 


Ridana. cime Dachrinne. . | Ridtero, tvicdergefagt, erzehlet, gemeldet. 
Ri-redarguìre. beſtraffen, ſchelten, ausRbingkidicicore cin Wiederfager, Ohrenblaͤſer. 
den, uno.einen, purche non ve ne ridarguitca FRidicitrice. Idem. fœm. 
1a voftra Cofcienza, wenn ihr nur in curem | Ridomandare, tviederfragen. it. —— 


Gewiſſen hierinnen friedlich ſeyd. Ridondare, &c. v Redondare. iterflufig ſeyn. 
Ridda. cin Neiben, cin Rund⸗Tantz. Ridoppiùre, riduplicàre. verdoppelu. v. Rad- 
Riddone m. Tantz⸗ Platz der Bauren, doppiàre. ’ 

Riddàre. einen Reihen tantzen. | Ridormire. v. Rindormire. wieber einſchlaffen. 


Ridere. rifi. ridei, rifo. lachen, froͤlich ſeyn. di' Ridorco, ein ficherer bedeckter Der. 
ualche cofa. uͤber etwas. io mene rido, ich Ridòrro, &c v. Ridurre. 
ſache daruͤber. mi face ridere. ihr ugchet Ridoventàre, rediventare, (povero) wieder 
mich lachend. riderli di uno, einen ausiazi — (armi) werden. 
chen. riderfi a fapore. lachen und nicht weſſen Ridrizzàre,ruddrizzàre. v.Drizzaro. wieder ge⸗ 
warum. Aftenetevi dal troppo ridere, ent⸗ rade machen, aufrichten, gu rechte bringen. 
haltet euch doch deg vielen Lachens. In que- Ridurre, riducere wieder hinfuͤhren. item briu⸗ 
{ta ſtaggion verde ridono li prati, bey èifer! gen. ridurfi qualche coſa alla memoria ſich 
Fruͤhungs⸗Zeit lachen die Wieſen, i.e. find) etwas ivieder sum Gedaͤchtniß, su Gemuͤthe 
Iuftig anʒuſchen. Lo dico folamente per ride-  filbren, ridurr'uno all'ubidienza einen wies 
* re. ich) ſag's nur zum Poffen. Nonè cofa dari-| der sum Gehorfam bringen. Perche riduta 

dere, certo! fuͤrwahr es ift nicht zu lachen! lo in miferia? warum ſtuͤrtzet ihr ihn in ſol⸗ 
Chi preſto ride, prefto piange, i.e. wie Aprill | ches Elendꝰ tutti quetti difcorfì fi riducono à 
MVetter, Chi troppo rideè di razzamarre,chii trè punti, alle dicfe Meden befteben in drey 
mai ride è di Ràzza gatto, i. e. alleg bat feine] = Puncten, IIRè vuol ridur la corte. der Kids 
Maafi und Ziel. Chirilelamartina piange] nig will den Hof einſchraͤncken, einzieheu. 
la fera, i. e. nichts if beſtaͤndig in dieſer Ridùr lo Stato. den Staat cinziehen, verrin⸗ 
Welt. | 

Ridente lachend, item froͤlich. fortunaridente. | Pulver ſtoſſen. 
guͤnſtiges Gluck. . Ridùrfi. fid) binverfiigen, verſammlen. in qual 

Ridicolo-lofv. Adj. [idherlich, poffirlich. Mer. | cheluogo. an einem Orte. ridurfi povero. 
ungereimt. una cofa molto ridicola cin febr in Armũth gerathen. ridurfi è niente; ò, al 
tàcherlich) Ding. Le fueragioni riufcirono ri-! verde, zu nichts werden, ridurfi a crederlo, 








dicolofe, erbat laͤcherliche Gruͤnde. | | es endlich giauben. fi ridulle in proverbio. ‘* 


. es iſt 


gern. ridurr' una cofà in polvere, etwas zu 


— — 
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eg it cin gemeines Sprichwort drau wor⸗ 
den. | 
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mich aus, ich will ihm alles wieder geben und 
qut thun. 


Ridotto, hingekommen. eſſer ridotto ad un po- Rif rfi delle forze perdute. wieder zu Kraͤfften 


vero ſtato. in cinen c'enden Zuſtand gera⸗ 
thenfenn. è che fiamo redotti? ivo find wir 
endlid) pingefommen ? Siamo ridotti à tal| 
punto. es iſt mit uns dahin gefommen. 


Ridotto, ridùtto. Subft. cin heimlich Zimmer, 


it. eine fefte Schantze, da man tn der Noth 


hinfliehen kan. ir cin Spielhauß. un ridotto 


Iojer Schelmen. un ridotto di campagna. ci: 


Ri 


Riducimènto,riduzzione Abſchaffuug/ Echmaͤ⸗ 


Rièdere wieder kommen. Poet. v. Ritornàre. 
Riedificàre. w.eberauffbanuen, auffrichten una 


Ri 


Riempito. Adj. wieder gefullt, an⸗ ausgefuͤllt. 
Riempimènto. Erfullung, Un: Unsfullung. 


Ri 


Ri 


Ri 
Ri 


Ri 


di briccioni, eine Zuſammenkunfft allerhand 


ne Feldſchantze. 
ducibile, Adj mag zu etwas ju bringen iff. 


feritag. della corre. dis Hoffs. (it Erſtat⸗ 
tung, Wiedercin etzung.) 


chieſa bruciara. cine verbraunte Kirche, 
empire. viederfallen, erkuͤllen, aufuͤllen. il 
ventre di cibi, den Bauch mit Speiſen. riem- 
pir' un reggimento. cin Degiment wieder 
berſtaͤrcken. v. Recrurare. 


riempimenti di Tavola. Neben: Speiſen, ein⸗ 
geſchoͤbene Sjeruchte, v. Soprapatto, Sopra- 
cibo. 

empitùra, Idem. item womit etwas anzaus; 
eingefallet iſt worden, als in Gebratens. 
enfiàre. wieder aufſchwellen 

entrìre. wieder cingeben. in camera. ins Zim⸗ 
mer. inierto ing dette, 

entrìre. cingehen (mie die genetzten Tuͤcher.) 
it. Mer. rientrar in feftetio wieder in ſich 
ſelbſt geben. rientrar' in colera. wieder zor⸗ 


— — — — — — 


kommen, ſich wie der erholen. rifarii del dan- 
no patito. ſich ſeines erlittenen Schadens 
wieder erbolen. rifer con un vellito ſich 
mit einem Kleide wieder herfuͤr thun rifachi 
dell’ ingiuria ſein Muͤthleim kuͤhlen. 


Rifirto. wieder gemacht, gebeſſert. it gemàe 


ſtet, gu Mitteln gekommen. Un Villano ri-. 


farto, i. e. ein pralto)ter Kerl, bey dem nichts 
gum beften. v. riveftito, ricoperto. 


Rifacimento. Wie dermachung/ Beſſerung, Aus⸗ 


maͤſtung, Wiederaufffommung. 


Rifafciare. wieder einwickeln. 

Riferire, dec. v. reterire hinterbringen, anzei⸗ 
gen. 

kiterrare. wieder beſchlagen. ĩ cavalli. die Pfer⸗ 


de (mit friſchen Eiſen.) 


iiferràto. wieder friſch beſchlagen. 

Rafiazàre wieder Athem holen ſchoͤpffen, vers 
ſchnauben. Mer ruben, v: Refpirare. 

Rifigliàre. von neuem gebabren, wieder werf⸗ 


fe. (von Thieren.) Le Lepri rifigliano 
ogni mefe, die Haſen hecken und werffen alle 
Monat. 


Rifiorire wieder von neuem bluͤhen. 
kiſiutate. abſchlagen/ verwerffen, nicht haben, 


annehmen wollen. la compagnia di uno. 
eines Geſellſchafft. 


Rifiùto. Subſt. Abſchlag. haver' un rifiuto. eine 


abſchlaͤgliche Antwort bekommen. 


Riflertere, riflefli-ttei. riſſeſſo. zuruͤck ſchlagen, 


wiederſtrahlen. i raggi die Strahlen ri- 
fletter fopra qualche coſa auf etwas surid 
dencfen, einer Sache nachdencken, ſeine Nes 
ben Gedanchen ber etwaͤs machen. 


nig werden. v. Entrare, it. wieder anfangen! Rifletio, rifleffivo. Adj zuruͤck geſchlagen. raggi 


zu fingen mit andern. 
fare. wiedermachen. il detto. das Bette. ri⸗ 


dritti e riflefli. gerade und zuruͤck geſchlage⸗ 
ne Strahlen. 


far il tetto, bas Dach wieder ausbe ſern ri- Rifleflivamente. Adv. zuruͤck gebogener Wei⸗ 
fae' un reggimento. cin Regiment wieder er⸗ 


ſetzen. v. Recrutare. Rifar la barba den Bart Riſſeſſöne. f RiflelTo, Zuruͤcklegung. Mer. Zu⸗ 


ivieder putzen. rifar' il giuoco. das Spiel 
ivieder anfangen. rifar’ |’ honore, die Ehre 
ivieder geben. Quefte pernici m*hanno'rifat- 
to tucro. ich babe mid) an diesen Rebhuͤnern 
ganterboler. di grazia, fpendete per me, LI 


vi rinfiro ogni cofà, ey mein, er lege vor 


CastbiLi Dizzionario, © 


fe. 


riddencyno, cin Bedendden. Quette do- 
manderichiedono molte rifleffioni die ſe An⸗ 
forderungen haben picl Uberlegens vonnò: 
then. Hiubbiamo da far con un fogsetto di 
molta rilleifione. wir haben mit einem an: 
ſehnlichen Mann ju thun v. Confiderazio. 

' Vv PPP ne. 
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ne, Riguardo, Riguardevole. La rMleffione 
(riflelo) de raggi. die Zuruͤckſchlagung der 


RIG. 


fuggirfi in un luego ficuro. ſich an einen 
fidjern Ort machen, — i 


Strahlen. far (haver) rifleffione (reflefio) fo-|Rifuggito. gefluͤchtet. 


pra (è) qualche coſa. auf etwas zuruͤck den⸗ Rifugio, &c. v. Refugio, Zuflucht. 

cken, fein Bedencfen uber ettva8 machen, |Rifulgere. glaͤntzen, ſcheinen. 

(baben.) v. Ponderare. Cofa di fommo ri-|Rifutàre. svicderiegen, beantworten, ablehnen. 
fleffo. cine ſehr nachdenckliche Sade. matu-|Rifutaziòne. Wiederlegung, Beantwortung. 


ro rifleffo. reiffes Bedencken. 
Rifocillàre. erquicfen, laben, v. Refocillare. 
Rifolgorìre. ivicder bliben. Met. wieder ſchei⸗ 
nen, glàngen. v. Rifplendere. 
Rifolgorìnte. glàngend, fchimmerend. 
Riflàffo, v. Refluffo. iwiederflieffend. 
Rifondere, wieder gieſſen, wieberumgieffen, le 
campane, &c. die Glocfen, :c. 


Riga. cine Nere, Beile. it. cin Strich, Streif⸗ 
fe. Quefte poche righe vi fervono, che &c. 
diefe wenige Zeilen dienen cuch, daf ꝛtc. 

Rigatèlla. Dim. fleime Beife oder Streiffe. v. 
Righèrra, 

Rigàre. mit Beilen, Reihen, Strichen, Streifs 
fen durchziehen. la carta. das Papier. i drap- 
pi. die Tuͤcher oder Zeuge. 


Rifondere. tvieder erftatten. i dinari fpefi. das Rigato. linirt, durchzogen, geftreifft. it. Subft. 


auggegebene Geld. v. Kifare. 
Rifufione. f, Wiedergie(fung, Umgieffung, it. 
Gutmachung, Wiedererſtattung. 
Riforbìre, &c.v. Forbire, &c. wieder poliren. 


geſtreiffter Zeug. Mandatemi pezze 20. de’ 
Sempiterni rigati, ſendet mir 20. Stuͤck ge⸗ 
ſtreiffte Bolemitten. 

Risatùra. Yinirung, Durchſtreiffung. 


Riformàre, wieder vorige oder neue Geftalt|Rigiglie. v. Regaglia. Negalien, sc. 
geben. it. verbeffern, andern, reformiren.; Rigàgno. ein Bach. v. Rivo, rufcello, 


le leggi. bie 
‘ voler riformar tutto. alle8 reformiren, hoff⸗ 
meiftern wollen. 

Riformìto. Adj. reformirt, verbeffert, ver 
neuert. la religione reformata. die Neforz 
mirte, i. e. Calvinifhe Neligion. un Ca- 
pitano reformato. cin abgedanckter Capi: 
tain, 

Riformatòre. cin Verbefferer, Verneuerer. 

Riformatrice, Idem, fem. 

Riformazione. £. Riforma. Verbefferung. it. 
neue Geftalt, Neformation. Intraprender' 
una riforma. eine Reformation vornehmen. 

Rifornire. wieder verſehen. 

Rifortificàre. wieder befeftigen, una piazza rafa 
cine rafirte Veſtung. 

Rifragàre. cinen guten Geruch geben. 

Rifrancàre. tvieder befrenen, wieder loͤſen. Ri- 
francar’ un capitale inveltito, cin angelegtes 
Capital wieder cinzieben. v.Liberare. it, 
wieder befommen. v. Rifarſi. 

Rifriggere. wieder auffwaͤrmen. gli avanzugli 
di carne. die iberbliebene Stuͤcklein Seti, 

Rifuggire, tvieder flichen, durchgehen. item in 
Sicherheit bringen, le cofe preziofe. bic 
beften und koſtbareſten Sachen. 

Rifuggichi, Idem, ic. (sine Zuflucht nehmen. si- 


Gefebe. lo ftato. den Staat. Rigagnudlo. cin Baͤchlein. 


Rigàre, irrigàre. befeuchten, befprengen, begief⸗ 
fen, maffern. l' horto. den Garten, rigar la 
ftanza. das Zimmer beſprengen. v. Inaffiare, 
Inadacquare, Adacquare. 

Rigatòjo. rigaruolo. cin Spreng⸗Geſchirr. beſ⸗ 
fer, Innacquatòjo. 

Rigatta. Zwiſt, Streit. a rigarto. gum Trotz. 

Rigattàre. zaucken, fîrciten. 

Rigattière-a. ein Troͤdler⸗in. v. Stracciaruolo, 
Ferravecchi. F 

Rigarteria. Troͤdelmarck, Troͤdeley. 

Rigerminàre · mogliare. wiederſproſſen, auff⸗ 
ſproſſen, grinen, v. Rinaftere. 

Rigerttàre. svieder werffen, aus⸗von fidi weg⸗ 
tverffen,nichyt annebmen toollen. un prefente. 
cin Geſchenck. rigettar' il cibo. ſich uͤberge⸗ 
ben, Rigettar la colpa adoſſo ad un’altro. die 
Schuld auf cinen andern ſchieben. 

Rigettàto. verivorffen, verftoffen. da Dio. von 
GOtr, v. Ributtato. A 

Rigèrto. Subit. Aus⸗Ver⸗Wegwerffimg. item 
das Aus⸗Weggeworffene. v. feq. 

Rigettàglia-ie. pl, vermorffene Sachen, Aus⸗ 
iverfflinge, die niemand achtet. la rigettaglia 
del popolo. tumpengefind, Siamo ftimati 
comerigettàglia d’ogn' uno, ipiy tverden vom 

iedweden 
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iebiveben wie Scheufal geachtet. v. Mon-!Rigògolo, cin Ummerling, (cin Vogel.) 
dazze. Scoppazze. Scopaccie. Rigorgàre, rigergovilare. uͤberlauffen, Redea, 
Rìgido. Ad. ſteiff, erftarret, it. rauh. ic. deri ſchweben. v. Gorgogliare, Sbollire. 
ſtarck ob denen Medien bale. it. ſtrenge, Rigovernàre. wieder fegen, ab⸗ auswaſchen, 10. 
unfreundlich, unerbittlid). rigido inverno.|Rigovernàto. tvieder gefegt, ausgeſpuͤlet. 
firenger Winter.efTer rigido in qualche cofa. | Rigovernamènto, rigoverno. Wiederfegung, 
firenge in etwas fenn. giudice rigido, ein Äbſpuͤlung, Abwaſchung. 
ſtrenger Richter. le alpi rigide. rauhe Ge⸗ Riguardare. v. Guardare. Agguardare. anſchau⸗ 
buͤrge. ſoſtenne per caftigo rigide penitenze.| en, feben. io non riguardo è queſto. ich fra⸗ 
er wurde mit barter Buſſe beleget. fi moftra{ ge nichts darnach. vifi riguarda al ben pu- 
rigido contro li preſſi. er war ſehr bart ges] ’ blico, man fiebet pier auf der gemeinen 
gen die geprefiten Leute. li fuoi procederi] Nutzen. Se non voleteriguardar' all’ honor 


fono moltorigidi.er verfabret ſehr bart. - de’ voſtri. wenn ihr ber eurigen Ehre niché 
Rigidamènte, Adv. fîrenge, ſtarck, bart, ic. achten wollet. v. Confiderare. La caufa fua 
proceder rigidamente. fîreng verfabren, riguarda la facciata della chiefa. (cin Hauf 


Rigidità, rigidèzza. die Gteiffe. Mer. die] iſt gleich der Kirche gegen uͤber. v. rifpon- 
Strenge, ũufreundlichkeit, Schaͤrffe, Uners|. dere. 
bittlidyfeit. v. Durezza, feverità. In quefte |'Riguardèvele. Adj. anſehnlich. un’ huomori- 
rigidezze, bey diefen harten Zeiten. guardevole. cia anfebnlidier Mann, ha 
Rigòre-ri. pl. m. Idem. proceder con rigore.| ottenuto un luogo riguardevole.er bat einen 
mit (nach) der Echarffe verfabren. a turco] anſehnlichen Poften und Amt erbalten. 
rigore. aufs ſchaͤrffeſte. termini di rigore, | Riguardànte. cin Anſchauer, Zufeber. 
fcharffe empfindliche Worte. Temperar il Riguardato. angefehen. it. hochgeachtet. 
rigori, die alljugroffe Strenge mafiigen. |Riguàrdo-di, riguardo-i. PI. bag Anſchauen, 
Rigoròfo. Adj. fharff, ſtreng. ir. unfreundlid). nfeben. ſtar' a riguardo, aufflauren. ha- 
giuftizia rigorefa. firenge Gerechtigkeit. ver riguardo à qualche cofa. fein Abſehen 
prezzi rigorofi. ſcharffe hohe Preife. conto| auf etwas haben, auf etwas feben. in ri- 


rigorofo. genaue Rechenſchafft. li voftril guardo di quefto. in Unfebung diefes. ri. . 


prezzi non folo, mà anco li conti, fono trop-j guardi d' un capitale, Zins von einem Cas 
po rigorefi. eure Preife ſo wohl, als diel pital. il riguardi d’ un libro. ber vordere 


Redinungen, find febr hoch und bart. Schnitt an cinem Buch. 

Rigorofamente. Adv. nad) der Strenge, auf8 | Ribabitàre. wieder wohnen, bowohnuen. une 
ſchaͤrffſte. caſa. ein Hauß. 

Rigorolità. v, Rigore. Rihabiràte. tvieder bewohnet. 


Rigidire,rigorofire.v. iririgidire. fireng, feharff | Rihabilitàre. wieder geſchickt, fabig machen. 


fenn. uno qualche carica einen zu einem Amt. 
Rigiràre. wieder herum dreben. v. Girare. Rihabilitàto. wieder fabig gemacht. Adj. 
Rigiro-ri. pl. Subft. Drebung. Mer, Lift, ſaper' | Rihabilitaziòne. f. Wiederfaͤhigmachung. 

igirie rigiri, alle Raͤncke wiffen. Rihavere. wieder baben, befommen, babbaffé 


Ringìre, rignìre, ringhire-ghiare. die Zaͤhne,  tverden. il fuo. Bag Scinige, v. Ricuperare. 
wie die Hunde im Grimm blàcfen. it. wie⸗ Ribaverfi. ſich wieder erbolen. da quefto rime. 

hern wie die Haͤngſte. ir. febr touten, jormig| diomi ribebbi in pochi giorni. dieſes Mike 
ſeyn. tel hat mir in wenig Tagen wieder aufge⸗ 

Rigno-nimènto. Ringhio, das Zahnfletzſchen. holffen. item ſich revangiren. nel giuoca, 
Mer. Viederftand, Wiederſetzung. tm fpielen. . 

Rigòglio. bag uͤberfluͤßige Ausſchoſſen an Ge⸗ Rihavùta. Subft. Wiedererholung. item Nes 
waͤchſen. item Hoffart, Hochmuth. v. Ox- vange im ſpielan. 


goglio, . Rilanciàre. gimucî trefbent. 
Rigogliòfo. ͤberall berfur ſchoſſend, Rilafciàre, rilaflare. exlaſſen, aufheben. un'ar- 
. Ì n : Ppp ps refto. 
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refto. einen Arreſt. it. frey laſſen. uno fchia- 
vo. einen Sclaven, i 
Rilafciàto, rilallato. erfaffen, nachgelaſſen. it. 
nachlaͤßig. 
Rilaſciamento, rilaſeio, rilaſſo. Nach⸗ Frey⸗ Er⸗ 
laſſung ir. Auffhebung fenza rilaſcio. ohne 
Ruͤhe aufhoͤren. 


Rilavàre. wieder waſ hea, ſaͤubern. i panni lu- 


cidi.die ſchwartze Waſche. 
Rilèggere, wiederleſen, uͤberleſen. 


Rilevare. wieder aufheben aufhelffen, troͤſten. 


un povero, afflitto. cinen Armen /Betruͤbten. 
rilevar’ uno da qualche fatica, emen ciner 
Arbeit uͤberheben. non mi rileva niente. es 





: RIL, RIM. 
‘Rilucente. [euchtend, glaͤntzend, ſcheinend. 
Rima-e. pl. Neime, Verfe. tu fai fempre la 
Î medefima rima, i.e. du bleibeſt immer auf 

ciner Seite, und bringfî nicht s fluges vor, 
v. Poeſia. Verfo. ir. cine Spalte, Schrund. 
Rimdglia. efende Reime, Verfe. 
l'Rimàre, rimeggiare. Neime, Verfe machen. 
Rimàrfi. ſich reimen. Rimaatore. cin Meimer, ciù 
Poet. 

| Rimandàre. wiederſchicken. it, ab: zuruͤck wei⸗ 
fen. i poveri, die Armen. rimandar il cibo, 
ſpeyen, ſich brechen, uͤbergeben. v. Rigettare. 
Vomcere. Retere. 

Rimandàro. wiedergeſchickt, abgeiviefen. 





bilift mir nichts. poco rilieva. es iſt wenig Kimando. Subit. Wiederſchickung, Zuruͤck⸗Ab⸗ 
dran gefegen. il fempre fofpirar nulla rileua. weiſung/ Gegenbefebi. 
allzeit ſeuffzen Di!fft nichtg. le Buone parole, Rimandellàre. die Schloͤſſer mit dem Dietrich 
rilevano. gute Worte belffen vtel. | aufmaden, v. Grimaldello. 

Rilevìrli. wieder aufiteben, wieder empor. it. Rimanere. afî. atto. bleiben, verbleiben, uͤber⸗ 


gu Mitteln kommen. da miferia. vompElci 

de. | 

Rilevànte, Adj erheblich, wichtig. ragioni ri⸗ 

levanti. erhebliche Gruͤnde. ſomme rilevan- 
ti. wichtige groſſe Summen, cole rilevanti. 
hochwichtige Dinge. | 

Rilevàto. Adj. erbaben. it. erbeblich, hochwich⸗ 

tig. ir. Subſt. cine Buͤhne. luogo rilevato. 
cin erhabener boher Der. ftilo rilevato. ho: 
be erbabene zierliche Schreibart. 

Rilevàti. Brachfelder. 

Rilevìnza, rilièvo. Wichtigkeit, Nothwendig⸗ 
feit. coſe di rilevanza. wichtige Sachen. 
hanno trà di fe una differenza di poco rilie- 
vo. fîe haben cinen Streit von geringer und | 
ſchlechter Withtigfeit untercinander. Kilie- | 
vi della Tavola, ®ag ubrige, fo vom Tiſche 
tveggetragentoird. v. Neigen,Brocken, Uber: 

bleibſel. 

Rilièvo. Uberbleibſel. 


⸗ 


di tavola. vom Tiſche. 


dern.) opera, lavoro di rilievo Id. Opera di 


mezzo rilievo. halb erbebre Urbeir. il rilie- | 
vo nella pitturà. die Erbebung. item das 


Licht in der Mahlerey. 


Rilìcere. le uchten, glangen, herfuͤrlenchten, 


leiſſen. gi riluce il pelo, ĩ. a. er iſt dick und 

ett, er maͤſtet ſich wohl. nori è tutto oto 
quello che riluce. es ift nicht alles Gold, 
Was gleiffet. 





bleiben. rimaner fenza moglie. ledig vers 
bleiben. per me non rimafe. es bat an mir 
nicht gelegen. rimaner privo di qualche cofà. 
eines Dinges beraubet werden. ne rimafe- 
ro alcune reliquie, eg find einige Reliquien 
iibrig blieben. rimanti (réftati) in pace. 
GOtt bebine dich, elia rimaſe vedova. he iſt 
zur Wittwen worden. egli, ſentito quefto,ri- 
mafe pieno di maraviglia. er, als er dieſes 
gehoͤret, verwunderte ſich hoͤchſtens. non mi 
é rimafo niente del guadagnato. mag id) ge⸗ 
wonnen iſt alles mieder fort. v. Reftare, 
Dimorare. 

Rimanèrfi. Id.tvagRimanère,it. fich entbalten, 
rimanerfì (rimanere) di (di far) qualche co- 
fa. fich enthalten. it. aufhoͤren, unterlaſſen 
civas ju thun. per quello non rimarrò d' 
amarvi. deswegen werde id) nicht aufhoͤ⸗ 
rem euch zu lieben. 


| Rimanénce. bletbend. it. Subſt. der Reſt, das 
- Rilievo, rilevo,relevo. erbabene Arbeit. (in Bil⸗ | 


Ubrige. ic. die ilbrige Beit. il rimanente del 
opolo, della mia vita. der Uberreft des 
olcks, meines Lebens. delrimanente. im 
uͤbrigen. 
Rimanenza, Verbleibung, Aufenthalt. v. Di- 
mora. P 
Rimìfto, rimàfo. Parr. veraibergeblieben. 
Rimasùglio-gli. PI. uberblicbene Vifilein von 
Speifen, Mer.von andern Sachen. v. Rilieui. 
Refto. Avanzuglio. 
Rimar- 


RIM. 


f 

Rimarcàre. mercken, anmercken, in acht neh⸗ 
men. v. (beſſer) Oſſervare, Notare. 

Rimarcàbile, rimarchevole. Adj. vas wohl ju' 
mercken iſt. v. Notabile. 

Rimùrco. Subit. Anmercfung, Anzeichnung. 
di rimarco, merckwuͤrdig. | 

Rimaritàre wieder pepratben. 

Rimaritàrfi. ſich wieder verbenratben. 

Rimaritàto-a. Adj. wieder verbenrarbet. 

Rimafticare. wiederkaͤuen. Mer. mieder uͤber⸗ 

legen, una materia. cine Materie, v. Rumi- 

nare, Ponderare. Efiaminare, | 
mbalzare, ribalzare. wieder zuruͤck fpringen, | 
zurück prellen, Ribalcare. quefto rimbalzarà | 

a Voftre danno. das wird ju eurem Scha⸗ 

den ausſchlagen. vi faro rimbalzar la palla. 

ich will euch den Ball wieder zuſchicken. 

mirimbalza il cuore nel'vederni. indem id) 

euch id huͤpfft mir mein Herg (fur Freu⸗ 

den. 

Rimbalzàto. zuruͤck gefprungen, geprellet. 

Rimbìàlzo. Subft,Mucdfprung, zuruͤck fpringen. 
per rimbalzo, di rimbalzo. Adv. durch cin 
Wiederprellen. Mer. ungefebr. hò fentito 
quelte Novelle di rimbalzo. td) babe diefe 

— Zeitungen ohngefaͤhr gehoͤret. 

Rimbambire, &c.v. Ribambire. wieder kindiſch 

werdkn. 

NB. Was nicht ſtehet in Rim. ſuche in Ri. 
oder Rin. It. was nicht zu finden in Rim. 
ſuche vornehmlich in Imb 

Rimbarcare. wieder ju Schiff gehen. 

Rimbeccire. v. Imbeccare. it, Rimbrottare, 
zuruͤck bleiden, rimbeccarfela. cinem etwas 
glauben machen. 

Rimbellire, wieder ſchoͤn machen, pufen. 

Rimboccàre. uͤberſtuͤlpen. il facco, den Sad. 
il bicchiere, das Glaf umſtuͤrtzen. 

Rimboccàro. uͤberſtuͤlpt, umgeſtuͤrtzt, um⸗oder 
aufgeſchlagen. 

Rimboccòne-i, Adj. uͤberſtuͤlpt, umgeſtuͤrtzt. 

Rimbombìre. wiederſchallen. 

Rimborsare in Beutel ſtecken. it. einnehmen, 
in Empfang nehmen. v. Incaflare, ir. vigder 
esftatten. v. Imborfare, 

Rimborfo. Subft. Einnahme. Imborfo, 

Rimbortàre. tvieder ins Faß thun. Met.ivieber 
ing Gedaͤchtniß bringen. vid. Prontolare. 
Mormorare. 


Ri 





! 
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Rimbrottàre, wieder murren, wiederbellen, 
gruntzen. 

Rimbrottatòre. cin Murrer, Wiederbeller. 

Rimbrottatrice. Idem, fam. 

Rimbrorto-i. pl. Subft. cin Gemurr, cin Wie⸗ 
derbellen, Wiedermurren. 

Rimbruttire. wieder haͤßlich werden. 

Rimburchiàre, rimorchiure. v. Remoleàrgmy@iit 
Worten anftechen. cd 

Rimédio-dii. pl. Mittel, Hulf: Mittel. item 
Ratp und That. cercar’, trovar”, dar'un ri- 
medio contro qualche colà. cin Mittel 
(Rath) wieder etwas ſuchen, finden, ges 
ben. penfar' a' rimedii. auf Mittel dencken. 
efficaci rimedii. kraͤfftige Heil⸗Mittel. v° è 
rimedia da foccorrerlo. es iſt fein Mittel dda 
ihm su belff n non vi farebbe un rimedie 
da rappacificargli = waͤre denn ſie wiederum 
zu verſoͤhnen, kein Mittel vorbanden? il 
mio mal non hà rimedio. meinem Zuſt and 
iſt nicht zu helffen. sò un bel rimedio per il 
dolor de’ denti. ich weiß cin trefflich Mittel 
vor die Zahn⸗Wehetagen. v. Segreto, Arca- 
no, Alle cole paflare (fatte) non fitrova ri- 
medio, i. e. ju gefchebenen Sachen rede das 
befte, weil nicht mehr su belffen iſt. 

Rimedi.re vermitreln, betlen. à qualche mala» 
tia. cine Kranckheit. rimediarà qualche ma- 
le. cinem Ubei abbelffen. : 

Rimedr\bile. Adj. dem noch) abjubelffen, t0a8 
noch) su vermittein. Ù 

— vermittelt, abgeholffen, Rath g 
ſcha t. 

Rimediamènto. Remèdio, Vermittelung, Ab⸗ 
helffung. 

Rimembrare. wieder melden, gedencken, erin⸗ 
nern. una coſa. etwas vorſtellen. v. Avver= 
ture. 

Rimembrànza. cine Meldung, Erinnerung, cin 
Andencken. v. Memoria. 

Rimenìre. wieder führen, berum filbren, item 
ritreln, herumruͤtteln. v. Dimenare, 

| Rimenàto Adi. ivieder berumgefuprt, ir, 90 
ruttelt, berumgerittelt. . 

Rimenùta, rimenamento, cin 
Herumſchuͤtteln. 
Rimenio. Idem. ir. cin Lauffen, Nennen, groſ⸗ 
ſe Unruhe, Rutetin und Schutteln. v. Fra- 


càflo. A 
PpPpP3i « Rimoné 


Herumruͤtteln, 
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* — . | . . 
Rimendire. wieder flicken, ausbeſſern. gli ha-, fi rimife fubiro, alger vom Carcer hoͤrke, zog 
biti lògori : beffer, logorati, ò confumiti. die | x 


I er gelindere Saͤiten auf. 
zerriſſenen Àleider. v. Rappezzare, Raccom- Rimefsibile. (beſſer) Remefsibile. Alj. das 
modare, Rattacconare. 


noch wohl guvergeben, zu verzeihen iſt. 
Rimeritàre. wieder verdienen. it. belohnen. Id- | Rimettènte, beffer, Remittente. wieder hinle⸗ 
dio velo rimeriti! GOtt belohne es euch. gend. it. nachlaſſend. ir. der fo uͤbermachet. 
rocuraro di rimeritarlo colle mie preg-|Rimelfo, wieder bingefegt. item nachlaͤßig, 
sere. ich will es ſuchen mit meinem Gebet zu 


faul. 
ſchulden. Rimẽèfſſa. cine Rimeſſe. buone rimeſſe. gute Ri⸗ 
Riméîftolàre, v. Mefcolare. wieder vermiſchen. 
Rimèttere. wieder binlegen, binfegen, una co- 
fa al fuo luogo. etwas anfeinen Ort. rimet- 
ser la ftanza: das Zimmer fein wieder aus; 








i una rimeſſa di 200 florini, ich babe euch 
eute 200 fl, rentittiret. le voftre rimeſſe 
tàrdano affai. eure Remeffen blciben ziem⸗ 
ieren, rimetter’ uno. cinem wieder aushelf⸗ lich lange zuruͤck. item Verjeibung, Verge: 
few. rimetter le penne, i denti. neue Federn, bung, 

aͤhne befommen. la pianta rimette. bag |Rimèfla. v. (beffer) Prolongazione, indugio. 


eivàchfe ſchoßt wieder auf, Rimercervi dell Aufſchub. 
fuo, i. e. Schaden leiden. gli rimifero la Rimefliòne.v, (beffer) Remiffione, Vergebung, 
amba slogata. fie baben ibm das verrenckte Ablaß. 


Rimiràre. feben, ſchauen. in qualche cofa. auf 
etwas. io non rimiro è quefte bagatelle. id 
febe auf ſolche Kicinigfeiten nice, rimira- 
te folamente le fue azzioni, etrouarete ch'è 
un furbo. betrachtet nur affein fein Vor: 


ein wieder eingerichtet. gli ucellirimerto- 
no le penne. die Voͤgel mauſtern ſich. 
Rimettere. vergeben. &c, le ingiurie. die Ber 
Icibigungen. rimetter'ꝰ il debito. die Schuld 
ſchencken. rimetter qualche cofà della fie- 
rezza. etwas von feinerivildben Art nachlaf| nehmen, fo tverdet ibr gewahr werden, bag 
fen. rilafciare,rimetterfi.fid) sufrieden geben. — er cin Schalck iſt. v. Guardare. 
Rimettere. hinweiſen. ir. verſchieben. item au⸗ Rimifuràre, &c, v. Mifuràre. tvieder meffen. 
vertrauen, rimettiamo quefto fin’ à domani. Rimitriàre, &e. v. Immitriare. 
laſſet uns diefe8 biß auf morgen verſchieben. Rimmaginùrfi. &c, v. Immaginarfi. 
mirimetto invoi. ic) beruffe, verlaffe mid) | Rimmatricolàre, &c. v.Immatricolare. in die 
auf euch.rimetter'il lettore à qualche luogo. | Matricul ſchreiben. 

‘den Lefer gu cinem Ort bincantveifen, rimet- | Rimodernàre, v. Modernare. wieder erneuern. 
ter’ una fomma perlettere di cambio, cine i Rimmollàre v.Immollare. wieder weich machẽ. 
SummaGelde8 durch Wechſel ibermadhen, | Rimmutàre. v. Immutàre. aͤndern, wechſeln. 

il tutto rimetto io al voftro arbitrio. ich ſtel Rimondàre. wieder faubern, puben, fegen. 

e alfes in curen Gefallen, Rimondàto,rimondo. tvieder gefaubert, gefegt. 
Rimetterfi. ſich wieder niederſetzen. it. ſich wie⸗ Rimontàre, tvteder aufſteigen, auffizen. è ca- 

der erholen. l' ammalato fi rimette. der] vallo. ju Pferde. in barca, ing Schiff. il 








Krancke erbolet ſich wieder. ciafcuno fi ri- 
metta al fuo luogo. cinieder ſetze ſich wieder 
nieder an feinen Ort. rimetterli in cami- 
no. ſich wieder quf den Veg machen. egli 
fi rimette è fludiare. er faugt tvieder an 
gu ſtudiren. i 

Rimetterfi. ſich gu fricden ffellen, pon ſeiner 
Hartnaͤckigkeit nachlaſſen. adeflo mi rimet- 
te. ietzt gebe id mich. digrazia rimettetevi 


pepe rimonta. der Pfeffer ſchlaͤgt tvieder 
auf, wird theuer. rimontar l’ orologio, die 
Uhr wieder aufzieben, non hò rimontato ftà 
mattina la mia moftra. ie) babe diefen Mors 
gen meine Ubr nicht aufgejogen. le fere 
rimòntano. die Seide ſchlaͤgt wieder auf. v. 
accrefcere, montare, incarire. 


Rimontàto, wieder aufgeffiegen, aufgezogen/ 


muntirt, 


hormai! en men: gebt euch doch cinmabl| Rimontatùra, rimontsmento. Wieder aufſtei⸗ 


ju frieden ! udendo minacciarfi di carcere, | gung, Uufstebung (ber Uhr. Juc. 


Rimor · 


meſſen, gute Geld⸗Wechſel. vx' ko fatto hog⸗ 


| 
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Rimorchiire. v. Remolcàre. un vafeello. cin | Rimproveràre, rimprocciar qualche cofa ad 


Schiff auffrudern. 
Ri-remòrdere, tviederbeiffen, zwicken. 


Rimordimènto, rimòrfo di confcienza. Angſt, 


- Nagung, Anflage des Gewiſſens. 
Riòflo, &c. v. Rimovere. bewegt. 


Rimoftràre. v. dimoftrare, fpiegafe. rimon- | 
ftrar' ad uno qualche cofa.cinem etwas deut⸗ 


lic) vorbalten, su Gemuͤth fuͤhren. 


| Rimonftrànte. bemeifend. ic. vortveifend, vor: 


baltend, zu Gemuͤth fuͤhrend. 
Rimoftratòre. cin Erweiſer. 
Rimoftratrìce. Idem. foem. 


Rimoftrànza. Beweißthum ir. Vortrag, Vor: 


weiſung. ic, Lehre Ermabnung. 

Rimòvere, rimuòvere. tvieder betvegen. item 
tvegnebmen, wegthun. le tavole. den Tifd). 
i. e. die Speiſen. rimuòver uno dal fuo pro- 
pofito. einen von ſeinem Vorhaben abwen⸗ 





uno. einem etwas vors aufruͤcken, vorwerf⸗ 


fen. Rimproverarꝰ ad uno la ſua ingratitudi» 


ne. cinem fcine Undanckbarkeit vorwerffen. 
v. Rinfacciare, 


{ Rimproverùto. vorgeworffen, borgeruckt. boe⸗ 


con’ rimproveràto non affogò mai niſſuno. 
ein vorgeworffener Biſſen, hat niemahls 
keinen erftickt. i. e. geſtohlen und unrecht 
Brodt gedeyet am beſten. 

Rimprovero. Vorwurff, Vorruͤckung. it. Ver⸗ 
weiß, Ausſchaͤndung. 

Rimulcàre. ſchelten, ſtraffen, murren. 

Rimuneràre, v. Remunerare wieder vergelten. 

Rimuòvere &c. v. Rimovere. wegthun, neh⸗ 
men. 

Rimurchiàre. y. Remolcare. 

Rimutàre. wechfeln, aͤndern. 
NB. tvag nicht ffebetin Rin, ſuche inRinn. 


dig machen. rimover uno dalla carica. cinen | Rinalzàre. wieder erhoͤhen, erheben. 


vom Amte ſetzen, abfegen. 
Rimòverfi. abftehen. item ſich entfernen. da 
qualche luogo. von einem Orte. 


Rinàfcere, wiedergebohren. item neu tverdert. 
Met. ſich hoͤchlich verwundern. io rinafco? 
ich fan mid nicht genug vertvundern ! 


Rimòffo, rimòto, * abwendig ge; Rinaſcente. was wieder gebohren. Mer. wieder 


macht, it. entfernet. it. abgeſetzt. da qualche 


carica, von cinem Amte. 


neu wird. un male rinafcente. cin Ubel fo 
wieder neu wird. 


Rimòto. tveit abgelegen. luogo ſolitario e ri- | Rinafcènza-cimento. Wiedergeburt. 


moto. gin cinfamerentiegener Ort. 
Rimovimento. Wegthuung, Abmwendung. 
Rimpaccàre, &c. v. Impaccare. einpacken. 
Rimpalmàre. cin Schiff wieder verpichen, it, 
flicfen, ausbeffern, 


Rinàto, renato. tvieder aufs neue gebobren. 
Rinavigàre. tvieder ſchiffen. 
— nicht ſtehet in Rinc. ſuche in 
nc. 
Rincacciàre, ivitber perjagett. 


Rimpalmatòre, Spalmatòre.ber cin Schiff wie: | Rincalcàre. wieder mit Fuͤſſen treten, 


ber flicfet. | 
Rimpalinatùra, Spalmatùra. neue Pichung der 
Sdife. — @ ; 
Rimpaftàre. tvicder kneten. 


Rimpazzire tvieder naͤrriſch werden. 

Rimpedulàre. die Struͤmpffe wieder befocfen. 
dar à rimpedulare, ſich eines Handels gang 
entſchlagen. 

Rimpetto, à (di) rimpetto. Prep. gerad gegen 
diber. Jlachiefa. der Kirchen. 

Rimpiaftràre. wieder pflaftern, it. cine Strei⸗ 
tigfeit beylegen. 


— —* 


Rimprigionare. wieder ing Gefaͤngniß werf⸗ 


fen. 
Rimpregnàre. wieder ſchwaͤngern. it, ſchwan⸗ 
ger werden. 


Rincalorìre-irfi, wieder erhitzen, hitzig werden. 
Met. wieder perio angeben, li trattati fi 
rincalorifcone. dle Tractaten werden wieder 
aufs neue vorgenommen. 

Rincalzàre. mit Steinen, Erde Belegett, vers 
ſtaͤrcken, befeſtigen, frarcfen. un muro. cine 
Mauer. gli alberi. die Baume. rincalzaruno 
con danari. einem mit Geld wieder belffen, 

.v. Rifare. Rilevare. Soceorrere. 

Rincalzàto. mit dergleichen belegt, befeſtiget, 
verſtaͤrckt. 

Rincàlzo, Rincalzamento. Belegung, Befeſti⸗ 
gung mit dergleichen. 


Rincaminàre, &c.v. Incaminare. 
Rincantucciàrfi, ſich in cin klein Wincklein vere 


ſtecken, zuſammen ſchmiegen. fi rincantuo» 
ha 


RIN. 


cio nelle cafe er verſchlich ſich im die Haͤuſer. 
v. Nafconderfi, Ranniclhiarti, Tappatũ. 
Rincantucciùto in qualelie luogo an irgend ci: 
nen Ort verborgen. Stava rincantucciato tre 
giorni intieri nella cantina. er bat ſich drey 
gantzer Tage im Keller verSorgen gebalten, 
und verſteckt. v Naſcoſto. Appiattàto. 
Rincarire. thener, theurer machen. in. werden, 
aufſchlagen. v incarire montare, falire,afcen-| 
dere. | 
Ricanito. geficiaert. it. aufgeſchlagen, theuer, 
theurer geworden. 
Rincarnùre-arii wieder gu Fleiſch kommen. la 
piaga fi rincarna. die Wunde waͤchſt zu. 
Rincerconire. rincirconire. ſauer, zu Eßig mer: 
den, mifi rincerconitte il Angue quando ve⸗ 
ducoltui es ſteiget mir die Galle auf, venni 
ich diesen Menſchen ſehe. 
Rinchiàre die Zaͤhne knirſchen. 
Rincignere wieder umringen. ic. cine wieder 
waͤngern. 
—— einſchlieſſen, einſperren. und in 
un monaſterio einen in cin Kloſter. gli uo 
celli, che fi riuchiudono, cantano meglio de- 
gli altri Die Vogel im Bauer und Kefig fin: 
en beſſer, als die andern, weil ſie einge⸗ 
faloffen find. 
Rinchiùderfi. ſich ſelbſt cin s verfperren, ein: 
ſchlieſſen. in una cella in einc 3elie. Mi rin- 
chiudero in quelta camera ich will mich tn 
Diefe Kammer verſchlieſſen. v. — 
Naſcondere. L'avari? ia rinchiude tutti li Vi- 
zii. der Geitz begreifft alle Laſter, iſt cine 
Wurtzel alles Ubels. la carità rinchiude cut- 
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Rincorìre. wied er behertzt machen, tréfen. un 
affitto. einen Bettnoten. drava Losi shigor- 
tito, che non fi poteva quali nè meno rinco- 
rarlo. er war fo erſchrocken, daß man ihn faff 
nicht gu rechte bringen fonte. v. Animare, 
Con.ortare, Incotraggiare. 

kincorerſi. wieder gu ſich ſelbſt kommen. item 
wieder behertzt werden. — 

Rincorìro, wieder ju ſich ſelbſt gekommen. ic. 
wie der getroͤſtet, geſtaͤrcket. 

Rincoramento. Wiederſtaͤrckung, Troͤſtung. 
v. Conforto, animo. 

Rincrè(cere. inerèfcere. einen werdrieffen, ju 
wieder, leid ſeyn. rincrefcer'ad uno qualche 
coſa. einem etwas verdrießlich machen. iv. 
leyd ſeyn, cines Dinges überdrüßig ſeyn. 
m' increfceaflai. es iſt mir fehr leid item es 
verdrieſt mid) ſehr. Ogni co a per il longo 
ufo rincrefce. mit der rit wird man alles 
uͤberdrußig. Non rincrefca à V. S. d' afper- 
tar'untantino. €8 ſey dem Herren nicht vers 
— daß er ein klein wenig warten 
muf. 

Rin-Increfcere. erbarmen, Mitlciden haben. 
mi rincrefce del voftro male, euer elender 
Zuſtand erbarmet mich). 

Rincrefcèvolé, increfcèvole: Adj. verdruͤßlich, 
beſchwerlich, unangenehm. un huomo rin- 
crelcevole. cin verdruͤßlicher Menſch. un 
tempo rincrelcevole cin elend Wetter palla» 
tempi cincrefceuoli. Fabfe Poſſen. 

Rincreicevolmènte, Adv verdruͤßlicher Weiſe. 

Rin-Increfcimento. Verdruͤßlichkeit/ Mißfal⸗ 
fen, Leid⸗Weſen, Beſchwerlichkeit, Unluſt. 


te le vere virtù. die Liebe GOttes begreifft Rincuſare. zuruck, hinterwerts gehen, treten, 


in ſich alle wahre Tugenden. 

Rinchiuder' un luogo di muro. einen Ort mit 
ciner Mauer umfaſſen. 

Rinchiùfo Adj. ver⸗eingeſperrt, eingeſchloſſen. 
un’ uccello rinchiuſo in una gabbia, cin Bos 
gel in cinem Kefig eingeſperrt. Egli è rin- 

chiuſo inuna gabbia dimattoni, i.e. er figt 
im Thurm gefangen. 

Rinchiudimento, riclufione, reclufione. f, Ein: 
Perſchlieſung, BersSmiperring. 

Rincirconire.v rincirconiri. ſauer werden. la 
burraricerconifee. das Wier wird faner. I 

Rincominciùre ricominciare. wieder AN/ANGen. | 

Rincontràre begegnen. v. Incontrare 


lauffen. far rinculari cavalli. die Pferde gus 
ruͤchzauffen. 

Rinculone. item Adv andar'à rinculòne rilcf: 
lings geben. Mer. fehlimmer werden. 

NB. as nicht fiebet in Rind ſuche in 
Ind. als 

Rindebolire. v. Indebolire. ſchwaͤcher werden. 

Rinegàre. perlàugnen, la fede, il nome den 
Glauben, ſeinen Nahmen. rinegareì cielo. 
gottslaͤſtern, verfluchen. 

Rinegito. verlaͤugnet, abgeſagt. item Subſt. 
cin abgefallener Mammeluck. v. Mameluc- 
co, Apoltata. fari rinegato. cin Tuͤrck wer⸗ 
den. v. Aicorano, Turco. 

i Rine- 


— 
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i] 
Rinegatore cin Verlaͤugner, ir. Gottslaͤſterer. rutto rinfrefcato. id babe midy gantz erho⸗ 
Rinegatrice. Idem, fem. let. 
Rinegazione. f, Rinegamento. Verlàugnung | Rinftefeativo. Adi. fibiend, erfriſchend. acque 
Rinfacciàr la povertà ad uno. einen ſeine Ar⸗ rinfrefcativa. Kuͤhl⸗Waſſer. 


:  mutbworverffen, auffruͤcken. Rinfrefcatojo. ein Ort ju kuͤhlen, Kaͤhlkeſſel. 
Rinfacciamènto. Vormwerffuna, sc. i miei bicchieri non fon da rintrefcatoio, i.e, 
‘NB. was nicht ſtehet in Rinf. ſuche in Inf als es iſt kein KunſtGriff ben meinem Thun. 

Rinfaccendare, &c.v. infacendare. Rintrefcamènto Kuͤhlung, Erfriſchung. 
Rinferrùre, riferàre. wieder von neuem beſchla⸗ Rinfrèfco-chi. pr allerhand Sachen sur Kb 
gen. lung. it. Erfriſchung, Labung. Li foraftieri 
Rinfoderàse. wicder in die Scheide ſtecken. per ordinario vengono regalati in Italia di 
Rinfornàre. wieder in den Dfen ſchieben. preziofiffimi cinfrefchi. Die Fremden werden 


Rinforzàre,riforzare;intorzare. ivieder fiirefen.].. in Italien gemeiniglich mit koſtbaren Con: 
item verſtaͤrcken, oder verſtaͤrckt werden. fect und erfrifchenden Sachen regalivet und 
rinforzar le guardie. die Wachen verſtaͤrcken. beſchencket. v. Conferro, &c item Confect, 
rinforzat’un itebole. cinen Schwachen wie⸗ Rinfronzire. wieder grùn werden. ir. ſchmin⸗ 
der ſtaͤrcken Rinforzar i*affedio. die Beldà:] cken. 
gerung verftircten, Riaforzat Je mura. die NB. Was nicht in Ring ſuche in Ing. 
Mauren befeftigen, rinforzat il panno. das Ringagliardìre wieder ſtarck, muthig werden. 
Tuch walcken. v. Follare. Ringentilire. wie der hoͤflich werden. 

Rinforzàrii. ſich wieder ſtaͤrcken, wieder zu Ringhiare v rignire. knirſchen. 

Kraͤfften fommen, item gròffer, ſtaͤrcker Ringhièra. cin Catheder der Äbvocaten. (vor 
tverden, l'animo mio ririforza (fi rinforza.) erichte gu reden.) irem eine lange Gallerie 
mein Gemuͤth wird wieder ſtarck. il vento| oder Gang. ir. ein Ercker an deuen Fenſte 

fi rinforza. ber Wind wird ſtaͤrcker. v.Ri-]. eines Hauſes. item eine Rennbahuͤe. Dis 
haverfi. inRinghiera, bor Gerichre eine Nede halten. 

Rinforzamènto, rinforzò. Subft. Verſtaͤrckung. item cin Ercker, cin Gang cineg Hautes, 
Vi mandarono gagliardi rinforzi. man Quefta Camera guarda fulla ftrada dalla fua 

maͤchtige Huͤlffs⸗Voͤlcker dahin gefendet.| ringhiera, diefe Kammer gebet nebſt don Er⸗ 
v. Aufsiliare, Recrute. cker auf die Gaſſe i 

Rinfrancefcàrè. wieder Frantzoͤſiſch machen,| Ringiovanîre. ivieder jutig werden, verjin: 
werden, die Fransojen, Schliere, Beulen] gern. Quefto traftullo fi ringiovanir dicci 
und dergleichen Galanterien befommen anni, e più, s' è vero. dice Luſt macht cinent 

Rinfrefcàre, rifrefcare, infreftare. kuͤhlen, ers] mehr denn ro. Jahr juͤnger, wenns wahra 

friſchen item erquieten iĩtem erneuten. | Ringiovanito..ivieder jong worden, perpingert. 
rinfrefcar'îl vino. Dea Wein wieder frifch | Ringorsàre. aufſchwellen. 
machen. rinfrefeartuno con buoni vini: ei⸗ Ringravidùre - dàrfi. wieder ſchwaͤngern ic. 
men mit gutem Wein erfriſchen. rinfrefcar| wieder ſch vanger tverden. 

+ lamemorià. bag Gedaͤchtnitz erneuren rin-| Ringravidaca. wieder ſchwanger. item auffé 
frefcar la piaga. die Wunde wieder ermenzi neue geſchwaͤngert. . 
ern, wieder aufkratzen ” | Ringravidànza, Wiederſchwaͤngrung, Schwan⸗ 

Rinfrefeàrfi. ſich — item kuͤhle werden. gerſchafft Du \ 
l'aria fi rinfrefca. die Lufft wird fuͤhle rin-| Ringraziàre. danckſagen alcuno di qualcheco 
frefcarfi in qualche luogo. ans and ffcigen] ſa cimem wegen eines Dinges. Egli non me 
und frifch Waſſer ſammlen Rinfrefchiamocij ne ringratiòne manco. er hat mir auch nicht 
un peco con un bicchieretto di vino. tpirf  cinmablbdafirgedbancdet. La ringra:io dell 
toollen uns ti wenig mit einem Glaͤßgen n ic) bedaucke mich vor die inir 
Mein erquiden. erwicſene Ehre. IT 

—— erfriſchet, gelabet; gekuͤhlet. ſon Ringraziàro. ge⸗bedanckt, Danck geſagt. 
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cio nelle cafe er verſchlich ſich im die Haͤuſer. 
v. Nafconderfì, Rannichiarli, Lapparſu. 
Rincantucciùto inqualche luogo anirgend ei⸗ 
nen Ort verborgen. Stava rincantucciaro tre 
giorni intieri nella cantina, er bat fich dre | 
ganter Tage im Keller verSorgen gebalten, 
und verſteckt. v Naſcoſto. Appiattàto, 
Rincarire.theuer, theurer machen. ir. werden, 
aufichlagen, v incaris e montare, falire,afcen- 
dere. i 
Ricarito. geſtcigert. ir. auſgeſchlagen, — 
theurer geworden. 
Rincarnère-arii wieder zu Fleiſch kommen. la 
piaga fi rincatna. die Wunde waͤchſt pu. 
Rincerconìre. rincirconire. ſauer, su Eßig mer: 
den, mifi rincerconiice il fangue quando ve- 
ducoltu cs ſteiget mir die Galle auf, ivenn. 
ich) diejen Menſchen ſehe. 
Rinchiàre die Zaͤhne knirſchen. i 
Rincignere wieder umringen. it. cine wieder 
ſchwaͤngern. de i] 
Rinchiùdere. einſchlieſſen, einſperren. uno in 
un monafterio einen in cin Klofter. gli uc- 
celli, che fi riuchiudono, cantano meglio de- 
gli altri. die Vogel im Bauer und Kefig fine 
gu beffer, als die andern, weil ſie einge⸗ 








[offen find. 

— ſich ſelbſt cin: verſperren, ein: 
ſchlieſſen. in una cella in cine 3elie. Mi rine 
chiudero in quella camera fd) will mich in 
Diefe Kammer verſchlieſſen. v. Rinferare. 





RIN. 


Rincorìre. wied er behertzt machen, tréffen. un 
afflitto. einen Betruoten. Stava Cost sbizor- 
tiro, che non fi poteva quali nè meno rinco- 
rarlo. er war fo erſchrocken, daß man hn faft 
nicht gu rechte bringen fonte, v. Animare, 
Con. urtare, Incorraggiare. i 

Rincorìrfi. wieder su ſich ſelbſt kommen. item 
wieder behertzt werden. - 

Rincoriro, wieder ju ſich ſelbſt gekommen. ic. 
wie der getroͤſtet, geſtaͤrcket. 

kincoramento. Wiederſtaͤrckung, Troͤſtung. 
v.Conforto, animo. 

Rincrè[cere. incrèfcere. einen verdrieffen, ju 
wieder, [cid ſeyn. rincrefcer'ad uno qualche 
cofa. einem etwas verdrießlich machen. ir. 
leyd ſeyn, cines Dinges uͤberdrußig fepn. 
m'increfce aflai. eg ift mir fehr leid. item es 
verdrieſt mich febr. Ogni co a per il longo 
ufo rincrefce. mit der Beit wird man alles 
uͤberdrußig. Non rincrefca à V. S. d' afper- 
tar'un tantino. e8 ſey dem Herren nicht ver 
——— daß cr em klein wenig warten 
muß. 

Rin-Increfcere. erbarmen, Mitleiden haben. 
mi rincrefce del voſtro male, euer elender 
Zuftand erbarmet much. 

Rincrefcèvole, increfcèvole: Adj. verdruͤßlich, 
beſchwerlich, mangenehm. un huomo rin- 
creicevole. ciu verdruͤßlicher Menſch. un 
tempo rincrelcevole cin efend Wetter. palla» 
tempi rincrefceuoli. Fable Poſſen. 


Nalcondere. L’avarizia rinchiude tutti li Vi-| Rincrefcevolmènte, Adv perdriflicher Weiſe. 


zii. der Geil begreifft alle Laiter, 
Wurtzel alles Ubels. la carità rinchiude cut- 
re le vere virtù. Die Liebe GOttes begreifft 
in ſich alle wahre Tugenden. 

Rinchiuder' un luogo di muro. einen Ort mit 
ciner Mauer umfaſſen. 

Rinchiùfo Ad). ver eingeſperrt, eingeſchloſſen. 
un’ uccello rinchiuſo in una gabbia, cin Vo⸗ 
gel in cinem Kefig eingeſperrt. Egli è rin- 

chiuſo inuna gabbia di mattoni, i.e. er figt 
im Thurm gefangen. 

Rischiudimènto, riclufione, reclufione. f, Ein⸗ 
Herſchlieſimg, BersCinipervimg. 

Rincirconire. v rincirconirii. ſauer werden. la 
birraricerconifce. das Bier wird faner. I 

Rincominciure, ricom inciare. wieber an angen. 

Rincontrire begegneu. v. Incontrare 


i 
’ 


iſt cine | Rin-Increfcimento. Verdruͤßlichkeit, Mißfal⸗ 


fen, Leid⸗Weſen, Veſchwerlichkeit, Unluſt. 
kinculare. zuruck, hinterwerts gehen, treten, 
lauffen. far rinculari cavalli. die Pferde zu⸗ 
rici zauffen. o 
Rinculone. item Adv andar'àrinculòne ricéz 
lings geben. Mer. fehlimmer werden, 
NB. Was nicht fiepet in Rind fuche in 
Ind. als 
Rindebolre. v. Indebolire. ſchwaͤcher werden. 
Rinegire. verlaͤugnen. la fede, il nome den 
Glauben, feinen Nahmen. rinegar@i cielo. 
gottslaͤſtern, verfluchen. 
Rinegeto verlaͤugnet, abgeſagt. item Subſt. 
cin abgefallener Mammeluck. v. Mameluc- 
co, Apoltata. farſi rinegato. cin Tuͤrck wer⸗ 
den. v. Alcotano. Turco. 
Rine- 


— 


maͤchtige Huͤlffs⸗Voͤlcker dahin gefendet, 


Ser «RIN. Lil RIN. 6; 


— rinfrefcato. id) habe mid gantz erho⸗ 

ef. 

Rinfreſcativo. Adi. fiibfend, erfrifhend. acqua 
rinfrefcativa. Kuͤhl⸗Wiſſer. 

Rinfrefcatojo. ein Ort ju kuͤhlen, Kaͤhlkeſſel. 
i miei bicchieri non fon da rinfreftatojo, i.e. 
es iſt kein Kunſt / Griff ben meinem Thun. 

Rinfrefcamènto Kuͤhlung, Erfriſchung. i 

Rinfrèfco-chi. ph allerband Sachen sur Kuͤh⸗ 

lung. it. Erfriſchung, tabung. Li foraftieri 

per ordinario vengono regalati in Italia di 

reziofiffimi cinfrefchi. die Fremden werden 
in Italien gemeiniglich mic koſtbaren Con: 








Rinesatore tin VerLiugner, ir. Gottslaͤſterer 
Rinegatrice Idem, fem. 
Rinegazione. f, Rinegamento. Veriaugnung 
Rinfacciàr la povertà ad'uno. einen feime Ur 
muth vorwerffen, auffrücken. 
Rinfacciamènto. Vorwerffungq sc. 
NB. was nicht ſtehet in Rinf. ſuche in Inf. als! 
Rinfaccendare, &c.v. infacendare. 
Rinferràre, riferàre. wieder von neuem beſchla⸗ 
gen. 
Rinfoderàse. wieder in die Scheide ſtecken. 
Rinfornàre. wieder in den Ofen ſchieben. 
Rinforzàre,riforrare;inforzare: wieder ſtaͤrcken. 
item verftarden, oder verſtaͤrckt werden. fect und erfriſchenden Sachen regalivet und 
rinforzarle guardie die Wachen verſtaͤrcken.) beſchencket. v. Conferro, &c item Confect, 
rinforzar’un debole. cinen Schwachen wie⸗ Rinfronzire. wieder gruͤn werden. it. ſchmin⸗ 
der ſtaͤrcken Rinforzar t'affedio: die Belà:] cken. 


gerung verſtaͤrcken. Rinforrat le mura. dit NB. Was nicht in Ring finche in Ing. 
Manren befeftigen, rinfòrzar il panno. das Ringagliardìre wieder ſtarck, muthig werden. 
Tuch walden. v. Follare. Ringentilire. wie der hoͤflich werden. 


Rinforzàrii. ſich wieder ſtaͤrcken, wieder ju! Ringhiàre v rignire. knirſchen. 
Kraͤfften kommen. ‘item groͤſſer, ſtaͤrcker Ringhièra. cin Catheder der Advocaten. (vor 
werden. l'animo mio rinforza (fi rinforza.) erichte gu reden.) item cime lange Gallerie 
mein Gemuͤth wird wieder ffarcf, il vento| oder Gang. it. cin Ercfer an deren Fenſte 
fi rinforza; der Wind ivird ftavcfer. v. Ri-|. eines Hauſes. ‘item eine Rennbahne. Did 
haverfi. inRinghiera, vor Gerichte eine Nede halten. 
Rinforzamènto, rinforzo. Stibft. Verftàrdung.| item ein Ercker, cin Gang eines Hautes. 
Vi mandarono gasliardi rinforzi: man Quefta Camera guarda fulla rada dalla ſua 
ringhiera, dieſe Kammer gehet nebft den Ers 
cker auf die Gaſſe |» 
Ringiovanîre. wieder jung werden, verjin: 
gern. Queſto traftullo fì ringiovanir dieci 
anni, e più; s' è vero. dit Luſt macht cinent 
mehr denn ro. Jahr juͤnger, wenns wahra 
Ringiovanito. wieder jong worden, verpingert. 
Ringorgàre. aufſchwellen. 
Ringravidùre - darſi wieder ſchwaͤngern ‘ivi 
wieder ſch vanger werden. 
Ringravidàta. wieder ſchwanger. item auffs 
neue geſchwaͤngert. 
Ringravidànza, Wiederſchwaͤngrung/ Schwan⸗ 
gerſchafft — 
Ringraziàre. danckſagen aleuno di qualche co 
fa einem wegen eines Dinges. Egli non me 
ne ringrarione manco. er hat mir auch nicht 
einmahl dafur gedancket. La ringrazio dell’ 
honor fatte· ai. ich bedaucke mich por die mir 
ertiticfene Ehre. ————— 
— ge⸗bedanckt, Danck geſagt. 
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v. Aufsiliare, Recrure, ‘ 7 
Rinfrancefcàrè. wieder Frantzoͤſiſch machen, 
werden, die Fransosen, Schliere, Beulen 
und dergleichen Salanterien befommen 
Rinfrefcàre, rifrefcare,. infrefcare. kuͤhlen, er: 
friſchen item erquieten «item erneuten. 
rinfrefcaril vino. dea Wein wieder friſch 
machen. rinfrefcattuno con buoni vini: eis 
men mit gutem Wein erfriſchen. rintreſcar 
la memoria. bag Gedaͤchtniß erneuten rin- 
freſcar la piaga. die Wunde wieder erneu⸗ 
ern, wieder auffratzen 
Rinfrefeàrfi. ſich erfriſchen item kuͤhle werden. 
Y'arià fi rinfrefca. die Lufft wird kuͤhle rin⸗ 
frefcarfi in qualche luogo. ang Land ſteigen 
und frifch Waſſer fammien. Rinfrefchiàmoci 
un peco con un bicchieretto di vino. tvir 
rollen uns ein wenig mit einem Glaͤßgen 


Mein erquiden. b 
Rinfrefcàto. erfrifthet, gelabet; gekuͤhlet. fon 
2° CASTELLI DizzioNARIO. : 
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Ringraziaminto-ti. pi. Dattffagung. lettera Rintuzzàto. "geftimpfft, umgelegt. item g@ 


di ringraziamento. Danck⸗Brief. 
Ringrofsàre. v. Ingroffare, tvieder gròffer wer⸗ 
den. li denari. das Geld. 
Rinnaffiàre. wieder befpruben. 
Rinoceròte, rinocerònte. ein Minocerog oder 
Naſe⸗Horn, cin Thier. 
Rinomèto. Adj beruͤhmt. v. famofo, folenne. 
Celebre, illuftre, nominato. applaudito. 
Rinomìnza, rinomea. bas Geruͤcht, der gute 
Ruff, oder Name eines Men chen 
Rinonciàre, renunciar la carica. das Amt auff⸗ 


fagen, aufffiindigen. rinonciar’ all’ amicizià.! 








daͤmpfft. 

Rintuzzamènto. Stuͤmpffung, Umlegung. 

NB. Was nicht ſtehet in Rinv. ſuche in Inv. 

Rinvenìre. v. (beffer) rittovàre. wieder finden: 
it. erfinnen, ausdencken. ir. wieder auff⸗ 
ſchwellen. il merluzzo riviene nell’ acqua. 
der Stockfiſch geſchwellet wieder auf, wenn 
vr gemaffert wird, 

Rinverdìre. wieder griînen. i prati egli alberi 
rinverdifcono, bis Wieſen und Baͤume gruͤ⸗ 
nen tvieder. 

Rinverdìto wieder griimend geworden. 


die Freundſchafft lauffuͤndigen. rinonciar'! Rinverdimènto. Wiedergriinnng. 


almondo. her Welt abfagen. 
Rinòncia, Rinonciaziòne. Uuffagung. far lari- 
noncia. auffagen, aufgeben, auffundigett. 
Rinovàre, rinuovàre: er: perneuren. la lega. 


Rinversàre, fovvertire. umfebren, dag obere 
unten febren. v. Rimboccare. 

Rinyeftîre. von neven angreiffen, belagern, u- 
na piazza, cine Veftung. v. Inveftire. 


dag Verbuͤndniß. la legge. das Gefeg. ri-' Rinviùre. wieder fenden, zuruͤck ſchicken. un 


novar' il dolore. das Hauß wieder aus: 
beffern, 
Rinovàrfi, wieder meu werden, ſich erneuern. 


la Luna ſi rinova, ber Mond bekommt neu | 


Licht, wird neu. 
Rinovìto. Adj. er⸗ verneuret, von neuen ge: 


macht, 
Rinovatòre. Er:Vernenerer. 
Rinovatrice, Rinnovatrice. Idem, fem. 
Rinovaziòne. f.rinovamento. Vernenerung. 
Ringuartieràre, v. Inquartierare. ivieder cin: 
pacten. 
Rinfanàre, wieder heilen. beffer, Rifanàre. 
Rinfanire. wieder nàrrifch werden. 


prefente. cin Geſchenck. rinviar un povero, 
cinen Urmen dbtveifen. v. Rimandare. 
Rinvigorìre. tvieder frafftig werden, bhiben, int 
Schwang fommen, . ' 
Rinvilìre, tvieder kleinmuͤthig werden 
Rinvitàre. aufs neue wieber eiuladen. 
Rinvogliare wieder Luſt bekommen. 
Rinzaffàre mit einem Stoͤpſel zuſtopffen. 
Rinzeppàre. mit Gewalt verſencken. 
Rio,rèo. fehtildig, i. e, bofibafft, gottlofi, arg. 
v. Cattivo, Malvagio. 
Rio. cin Bad. v. Rivo, Ruſcello, Rigagno; 
Riottolo. cin Baͤchlein. 
Riompiozzàre. wieder gu effen geben. 


iptacconàre. ivieder flicken. le fcarpe. die|Riòne cin Vicrtel, Refier, ir. Handtgegend 


chuhe. v. Tacconare , rintoppare, rattac- 
conare, ì 
Rinfensàre. den Verfiand tvieder befommen, |, 
Rintiepidìre. wieder lau, kaltſinuig werden, 
Rintonicàre mieder tuͤnchen, uͤberſtreichen. 
Rintracciùre, intracciare. wieder nachſpuͤhren. 
Rintoppàre, idem was Rintacconare. 


Rintuzràre. ſtuͤmpffen, ffumpff machen.it. wer⸗ 


in einer Stadt. Capo di rione. ein Diertels⸗ 


:. Gaffen:Meiffcr, cin Hauptmann in ciner 


Stadt. v. Caporione, Quartiere. 
Riòrta. Zanck, Gezaͤnck, Hader. 
Ripa, riva, ripetta. bag Ufer eines Fluſſes. v. 
Riva. 
Ripagàre. wieder gablen, besablen, ir. erſetzen. 
Ripalmeggiàre. cin Schiff wieder flicfen. 


den, rintuzzarla punta. bie Spite abftiimpfe|Ri-reparàre. wieder erneuern, ausbeſſern. una 


fen. Si rintuzza il taglio. dieEducide legt 

ſich um, es wird ſtumpff. rintuzzar l’orgo- 
Riglio. den Hochmuth niederlegen.- - 

ntuzzar gli appetiti carnali, den fleiſchlichen 

Luͤſten, Begierden, miderffehen , felbige 

dampffennv.Mortiticare, Domare,Soggioare. 


- 


cafa. cin Hauß. quefti odori reparano gli 
fpiriti. dieſer Geruch ſtaͤrcket die Geiſter. ri- 
pararxꝰ il danno. ben Schaden erſetzen. ripa- 
rar’ uno da qualche cofa. einen von etwas 
abbalten. Riparar qualche inconveniente. 
cine ſchlimme Sache verbeſſern, und fe su 

i rechte 


RIP: 
rechte bringen. ripiriiquefto colpo. ich ha: 


\ i 67: 

Ripensùre. tvicber dencken, ge⸗bedencken. Jo 
De dieſen Streich abgewendet, ausgeſchla⸗ | penfo e ripenfo. id) uͤberlege es bin und wie⸗ 
gen. Riparatevi in caſa delmio cognato. res! der, der Quehre und die Laͤnge. 

tiriret und verſteckt cuch in nicines Schwa⸗ Ripentagliàre. tvagen. 1 
gers Hauß. v. ritirare, riſervare, ticuoprire”| Ripentàglio. die Gefahr. metterfi è ripenta-! 


ripararfi dalfreddo. ſich fuͤr der Kaͤlte beſchir⸗ — glio. ſich in Gefahr ſetzen. 
men. | Ri-repentìre, &c. v. Pentire, &c. gereuen. me- 
Riparàbile. Adj. was ſich noch wieder beffern, i  neripentifco. es reug mich. 


— abhelffen, ausſchlagen laͤſt, erſetze Ripercötere, ripercuòfere, wieder 
te). 
Riparazione. £. Erneuerung, Erſtattung, Er⸗ 
fesung, Gutmachung. far riparazione di | 
i qualche dinno. einen Schaden erſetzen. fieftere. Ribombambare. Rifonare, ir. wie⸗ 
Ripàro. Subſt. Idem. ir. Huͤlffmittel, Schutz, derſchallen (von der Stimme.) 
Schirm. ir. Wiederſtaud. it. ein Damm. Ripercoſſo.wieder geſchlagẽ. it. wiederſcheinend. 
it. ein Wall, Bollwerck. fenz alcun riparo. | RipercòfTa.Subft.Ripercotimento.kipercuflio» 
ohne einigen Widerſtaud, Mittel. far ripa-!  ne:f das Wiederſchlagen, der Wiederſchlag. 
x6. Widerſtand thun. in Romafi pongono item det Wiederſchein, Wiederſchall. la ri- 
le ſtuoro fuori delle fineſtre per riparo deli percoſſa de’ raggi cagionail Caldo. die Hitze 
caldo del ſole in Nom bat man Matten  entfichet aus dem Ruͤckſchlag der Strahlen. 
uͤber den Fenſtern, die Hige der Sonnen dar | beſſer. riverbero, riverberatione, riverbera= 
‘mit abzubalten. quefta citrà hà belliflimi ri-| _— mento. ; 


ſchlagen. 
ir. wieder züruͤck ſchlagen {die Strahlen) 
Ripercotete, chi vi percuote, ì. e auf cine 
Obrfeige gehoͤren zwey. v. Reverberare, Ri- 


—. pari. dieſe Stadt bat febr ſchoͤne Bollwercke. 
Ripaclìre. toiederreden. . |. : 
Riparcìre. y. (befftr) Compartire. austheilen. 
+ ripartir’i letti del giardino. bie Beth im 
‘Garten cinthcifen, Geſchoß, Stockwerck. 
Ripartire. verſetzen. ir. antworten. ripartir fio- 
csì. Blumen verſetzen. quelto, ripartì l' altro, 


Ripefcàre, &e. v. Repetere. wieder fiſchen, wie 
der ſuchen. 
Ripoſtare. wieder ſtoſſen. 


Ripètere, &c.v. Repetere. wieder holen. 


Riperæare. wieder flicken. le brache. bie Ho⸗ 
ſen. beſſer. cappezzàre. — e 
+ NB. Was nicht fiebet im Ri ſuche in Re, 


nonpuo eſſere. dieſes, verfebte(antwortste) | Ripiantàre. v. beſſer. Tranfpianrare. wiedee 


der ander, fan nicht ſeyn. 
Ripartimento. Austheilung/ 


dritten Geſchoß. v. Appartamento, Compar- 
timento. i —* 
Ripartita. kluge, geſchwinde Antwort 
Ripactorìre, ivisderuma gebaͤhren. 
Ripàfcere. v. Pafcere. fpeifen. 
Ripafsàre; wieder durchlefen, verbeſſern. una 
lectera. cinen Brief. ripaflar’ monti. wieder 
uͤberdie Berge reijen. 


"4 pflantz 
Aus⸗ Verſetzung. Ripicchiàre. wieder auklopffen, anpochen. 
esliſta nel terzo ripattimento.ex wohnet in Ripiegìre, wieder gufammen legen. i panni, 


flantzen. 


Tr 


die Tuͤcher. ripiegar il; veftiro, il capello, 
das Kleid, den Hut aufſchlagen, aufſtuͤl⸗ 


i per 
) gi Subît. Zuſammen legung, Faltung, 


ufſchlag, Krempe. ir. Mittel, Nat, tro- 
var ripiego. cin. Mittel erdendfen, Rath 
ſchaffen. è quefto v'è ripiego. da iſt noch ju 


Delfen,, (3° 
Ripàflfo-afsàra. Subit. cin neuer Durchjug. dar | Ripieno, Adj.&Subît, v. Pieno. voll, non ſer- 


. ma ripaffata aduno. einem cinen Verweiß 
geben. (di qualche fallo, ivegen cimer Miffes 
that.) * — 

Ri-repatriàrfi. (repatriàre.) wieder nach Hauſe 
in ſein Vaterland gehen. 


virche di ripieno. nur zum Schein dienen. 
Ripigliare. wieder nehmen, befommen. item 
wieder vornehmen. ripigliar le forze. fi 
ivieder erholen ripigliar’ il diſcorſo. ſeinen 
Diſcurs wieder vornehmen. 


Ripatriaziòne. f. ripatriamento. das wieder Ripigliàre. cimvenden, wieder antworten. it. 


mas Hauſe zichen, oder reiſen. 


ſtraffen, ſchelten. queſto, ripiglio la contra 
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partenon è poffibile. J verſetzte der Ge⸗ 
gentheil iſt unmoͤglich. v. Replicare. Rifpon- 
dere. 

Ripiglio. Subft. bag Wiedernehmen. 

Ripoliré, &c.v. ripulire. wieder ausputzen. 

Ripònere, &c. v. riporre, ripuònere. wieder 
hinftgen, hinlegen. 

Ripopolàre. wieder mi 
Mer. mir andern Sachen befegen. unater- 
ra, una città. ein Land, Stadt. Ripopolar' 

un ftagno; una felva tagliata, i. e. einen See 


oder Teich mit Fiſchen defegen, einen abges | 
barienen Wald mir Banmen undejungen 


Saͤtzlein aufüllen v. Popolare. 
Ripopolùrfi. ſich wieder bevdidern, vermeh⸗ 


Ten. 
Ripopolàto. tvieder mit Vol, ir. ſonſt beſetzt. 


- paefe,ftagno ripopolato. ein wieder beſetztes 


Band, Tei). 





RIP. 


Kopff. chiben fatica, ben ripofa. wer wohl 
arbeitet, rubet mobi, 


Riposàro. gerubet, auggerubet. it. rubig, frill 


animo ripofato, ein ruhiges Gemuth, v. 


{® Quiero, Pucifico, Pofato, Tranquillo. 
Ripofatamente, Adv. rubig, ftille. viverripofa» 


tamente, rubiq leben. 


olck oder Leutem. ir. | Ripòfo. Subit. Nube, Stille. ir. Friede. it. 


der Schlaff. giorno di ripofo, RubeTag. 
viver in ripofo. rubig, im Griede leben. pren 
der ripofo. die Ruhe nebmen. il findicato è 
una carica fenza alcun ripofo. cin Syndicus 
bat weder Tag nodi Nacht Nube. dapo I° 
affaticar dolce ẽ il ripofo. nach) gehabter Ars 
beit ift gut ruben. 


| Riposòrio (parfint.) die Nubeftitte. i. e. das 
+ Berte. andar' al oder ripoforio. nad) Beths 


lehem geben, oder nach Federhauſen mars 
ſchitren. 


Ripòrre, riponère, ripuònere. wieder hinſetzen, Ripòflo, &c v. ripo:re. benfeit gelegt. 


> binfegen, zuruͤck, weg/beyſeits legen, fegen. | 


ualche cofa, etwas. riporre’ i libri, i danari. 


un bofco, ſich in einen Wald verſtecken. v. 
nafcòndertfi. i i 
Ripòfto, zuruͤck, benfeit geſetzt, gelegt. item un 


luogo ripolte. ein entlegener Ort. cofe ripo- 


ite. geheime perborgene Sachen. 


Ripoffiera. cine Aufheberin Verwalt erin in | 
einer Haußhaltung. v. Difpenfiera. Eco-| 
| Riprefo. wiedergenommen. ‘ 


noma. 


Ripregàre: wieder bitten. v. Pregare. 
Riprèndere. tvieder zuruͤck nehmen, wieder fans 
© die Biden, das Geld aufheben, riporfi ini! . 


gen, anfangen, befommen. wi ripigliare. Ri- 
prender” un donativo: ein Geſchenck wieder 
zuruͤck nehmen. riprender l’armi. die Waffen 
wieder ergreiffen. riprender' una città. cine 
Stadt wieder erobern. riprender' il difcorfo, 
den Difcur8 wieder anfangen. mà egli ris 
prefe. aber er verfegre (fagte.) v.Ripiglisre. 
Replicare Rifpondere, &c. : 


Ripolitòrio. ein Schranck, Behalter, Negal, Riprendimento,riprefa.Wiedernehmmg, Bies 


‘ dilibri, por die Buͤcher, ic. v. Armato. “ 
Ripoftiglio. cin. heimliches Schraͤncklein, 


Winklein, etwas zu verſtecken. ein Futtral. 


v. Naſcondiglio. F 
Riportare, &c, v rapportàre. binterbringen, ber 
richten. * 
Riposìre-rfi. ruben, augruben. it. A&. tuhen/ 


‘Dereroberung. .it. -mener Aufang. è diverle 


ripreie. mir dfftern Stillſchweigen und wie⸗ 
deranfangen. 


Ripresàglia, (contr.) Prefaglia. Repreffalieiti 


i. e. obrigkeitliche Machtgebung der Feindé 
Guͤt er frey gu bieten. tc. far riprefTaglia ſopra 
i beni de’ nemici ber die feindlichen Guter 


ausruben laſſen. ripotare (ripofarli) per| | Repreffalien gebrauchen, 
qualche giorno. Auf etliche Tage ausruben. | Riprèndere. bestraffen, ausſchaͤnden. “uno di 
come hà ripofate V. S. quefta notte? ivi! ‘ qualche fallo; einen eines Feblerg ivegeni 


Bat der Herr diefe Nacht gerubet (geſchlaf⸗ 


riprender’ogni céfa. alle8 tadeln, ſchaͤnden. 


fen?) ripofar'i cavalli. die Pferde ruben, | Riprensibile, riprendèvole. Adi. firaffbar,tades 


ausruhen (a Ten. ripofarli fopra quelchedu- 


lid, vita riprenfibile. cin ſtraffbares Peben, 


no, (ic auf einen verlaffen. il dolorfiripa-| Ripréfo,: getadelt, beſtrafft, aus gemacht, ge: 


fa. ber Schmertz hoͤrt auf, fegt fich. una co-| 


lomba venne à ripofarfi fopra il di lui capo. 


ſchaͤndet. di qualche fallo. eines Fehlers 


ivezen. — ì 


es fam ce Taube und feste ſich auf ſeinen Riprenditòreriprensòrein Tadeler, Beſtrafer. 


Ripten- 


— —— — 


RIP. 


Riprendirrìce, Idem. fem. 
Riprenfiòne, riprehenfione. f. Tadeluttg, Ve 
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Ripùlfa. v. repulfa. Abſchla abſchlaͤgi 
n — 


ſtraffung, Verweiß, Ausſchaͤndung. dar Ripurgàre. v. Purgare. ſaͤubern. 
buona riprehenſione ad uno. einen dichte Riputàre. reputare. achten, dafuͤr halten. 


ausſcheuren. v. Cupellata, reprimanda. 
Riprefentàre. v. Rapprefentare. vorſtellen. 
Riprezzàre. im Gieber zittern. 
Riprodùrre. tvieder herfuͤr bringen, : 
Riprovìre, riprobare. vermerifen, nicht fur gut 
halten; un teftimonio. einen Zeugen. 
Riprovàbile, riprobabile. Adj. verwerfflich 
Riprobàto, rèprobo. verworffen, verftoffen. 
(da Die.) von GOtt. 


Riprovàto, riprobo. Subit. ein Verworffener. 


ipredeftinati & ĩ riprovati. die Erwehlten. 

(von GOtt) und Verworffenen. I 
Riprovamento ,riprobazione. f, Verwerffung. 
Ri-repudiìre. verſtoſſen. la moglie. fein Ehe⸗ 


weib. ripudiar' una fentenza. cine Mepmung |. 


verwerffen. v. Riprovare, Régettare. i 
Ri-repùdio. Sublt. Verſtoſſung. ir. Eheſchei⸗ 


ding. 
Ri-sepugnàre. wiederſtreiten, tviederfireben.it., 
i gunvider, gugegen ſeyn. quefta cofa ripugna 
alla mia natura. bag Ding if? meiner Natur 
guvider, widerſtrebet meiner Natur. il: 
fuoco e l’acqua ripugnano trà di Loro. Waſ⸗ 
fer und Feuer find einander zuwider. i Danetì | 
egliSuezefì ripugnano l'uno contra l’ altro, ' 
die Daͤnen und Schweden koͤnnen ſich unters 
einander nicht vertraqhg. 
Ripugnante. Adj. wider 


wider, entgegem.y. Contrariante. gl’Inglefi | 
& i Francefi fono contrarianti’ eripugnanti 


; | Rifalvàre. in 
end, cimander zu⸗ Rifalutàre. wieder gribffen. i.e. cinem dancken. 


Riputèvole. Adj. reputirlich, erbarlich. 

Ri-reputàto. Adj. geachtet, dafuͤr gehalten. 
efler riputato un’ ignorante. fuͤr cinen Uns 
tviffenden gehalten werden. Quetto vien 
riputato per niente. bas wird vor nicht s ges 
Balten. 

Riputaziòne, reputaziòne. f. Achtung. ir. guter 

Name, Reputarion, Ehre. perfonadi ripu- 

‘tazione. cine vornehme Perſon. falie inri- 

putazione. ju Ehren fommen, egli vive con 
oca riputazione. er lebt mit ſchlechtem 
ubm. n° hà perfo la fua riputazione. er bat 

biermit feinen Ruhm — l hà for. 

nito con grandiflima ripurazione. er fat 

es mit fonderbaren Chren gu Ende gebracht. 

chiacquifta riputazione, acquifta robba, wer 

in Anſehen kommt, wird reich. 

Riquadràre. gleich machen. 

Rifa. gine Rinde oder Schale. 

Risàcca. das Sohlagen der Wellen von binten, 

Rifagràre,&c.v. beffer, riconfecrare. . 

Rifaldàre qualche vafo dirame. cin Krpfferge⸗ 
ſchirr wieder loͤten. rifaldar'i conti. die Rech⸗ 
nungen ſchlieſſen. ir. ſaldiren. 

Riſalire. wieder herfuͤr quellen, ſpringen, 
ſteigen, ar 
Sicherbeit bringen. 
Rifanàre, wieder/heilen, geſund machen. un 

infermo. einen Kraucken. Neut. wieder ge⸗ 


tràsdi loro. die Engellaͤnder und Frantzoſen ſund werden, geneſen. da qualche infermita. 


Ripugnànza. Wieder ſire bung. i, Gegenwebr, 
Widerſtand. ir. Eckel, Widerwien. 
qualche coſa con ripugnana/etwas ungerne 


thun, fenza alcuna ripugnanza. ohne einigen 
Widerſtand, Abſcheu. trà li Todefchi, e gli 


Ongariv' è femprequalche:ripugnanza.jiyi 
ſchen den Teutſchen nudi Unger ift immer 


Streit und Widerwaͤrtigkeit. vid. Con- 
| Rifapùro, vernommen aus Erzehlung anderer. 
| Rifarchiàre. wieder ausgaͤten. 


tracuore, Disguſto, Renitenza, Difficol- 


o tà, &c. Pi ì 
Ripulìre, ripolire. tiederfàubern, ausfegen. 
Ripulìto. wieder geſaubert / auggefegt. 


Ripultulàre,v.l'ululare. tpisder herpor ſproſſen. Sch 


koͤnnen nicht mit einander ſtallen. 


von einer Krancheit. 

Rifanàtò; wieder gepeilet, gefund gemacht, 
geworden. 

Rifapere-èrfi. v. fapere. ir. von andern hoͤren, 
(aus Erseblung.) di quefto non fi rifeppe 
niente a Parigi. bieroon batte man gu Paris 
nicht s gebòret, nichts vernomnien. purche 
non venifle è rifaperfi. wenn eg nur nicht 
ausbreche und fund wurde, v. Scoprirfi. 


Rifarcìre, &c..v. refarcire, &c. tvieder flicken, 
erfegen, erſtatten, gut machen. il danno. den 


aden. 
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Rifarcìibile. was erſetzt werden fan. Riſchiararſi⸗rirſi. Schtararfî-rirfi: ich· wieden 
Rifarcìto. wieder erſetzt/ erſtattet. 
Riſareimento. Wiedererſt attung/ Gutmachung. rifchiara. es wird wieder helle. 
Ricìta, &c. v. ridere, ein Gelachter. | Rifchio. Gefahr. metter’ rifchio. in Gefahr (es 
Risbattimènto. Wiederſchlagung. i fsen. conrifchiodellavitta. mit Gefahr des 
Riicaldìre. tvicder todrmen. le mani. die Hans! ebens. v. Riftco, 
de. una vivanda reffrediata. eine erfaltete ! Rifchiofo. Adj. gefaͤhrlich. v. Pericolofo. ' 
Eprife wieder aufivarmen. v. Scaldare. Ri-|Rifchiàre, v. Arrifchiàre. wagen, in Gefabr fi 
fcaldamle orecchie ad uno, einen tvadfer| ben. ‘ | 
ausſchaͤnden. | Rifciacquàre, &e. vid. Sciaquare. ausſpuͤleu, 

Rifcaldàrfi. ſich wieder ertodirmen, erbiben, ir. | fohivencien. rifciaguar’ il bucato ad uno. cis 
Bcifi,geil werden. Merſwieder aufkommen. ic. | mem den Kopff waſchen, Ausputzer geben. 
wieder behertzt werden. riſcaldarſi per uno. Riſciararſi. ſich ausreuſpern. vid. Spurgarſi. 

ch eines wegen erhitzen. i. e. einen ſehr Sehiarirſi. 
vertheidigen. riſealdarſi contro d' uno. wie⸗ Rifcontràre-tro, &c. v. Scontrare.v.Incontrare, 
der cinen zornig werden. rifcaldarfi d' amo-| Rincontrare, &c. begegnen, it. cine Schrifft 
re. inbrinftig. verliebt werden. gegen die andre halten. 

RiAdato, ſealdato.wieder erwaͤrmet, erhitzet. Riſcötere. befferyrifcuòtere, fodere. wieder loͤ⸗ 
dal vino, dalla colera. von Wein, Zorn. una ſen. dinari di qualehe mercanzia. Geld aus 
mineftra rifcaldata. ein wieder aufgewaͤrm⸗einer Maare.tilcuoter icrediti. die Schul⸗ 
ter Brey. Sono cavoli rifcaldati, i.e. es iſt ben cinmabnen. rifcuoter’ il pegno. das 
was alteè, anfgevarmte Sachen. Pfand einloͤſen. v. Affrancare. rifcuoterfi nel 

Rifcaldarivo. Adj. ervarmend, giuoco, feine Revange im Spiel fuchen. 


Rifcaldatòro. cin Inſtrument zu waͤrmen. item | Rifcòterfi. Rifcuòterhì. gittern im ploͤtzlichen 


cine Wirm:Pfanne, Flaſche. v.feg. «|. Ertvacden. 
Rifcàlda. eber fealda- vivande. cine Waͤrm⸗ Rifcòffo, gelòfî, cingemabiet. © 

Gluth⸗ Kohl⸗Pfanne. | Rifcoritore. cin Einnehmer, Schoͤffer, Maut⸗ 
Rifcalda-létto, eine Bett⸗ Pfanne zum waͤrmen. ner, Geld⸗Caßirer. 


v. Scaldaletto. Riſtotitrlee. Riſcuotitrice. Idem, foom. 
xifcalda⸗piedi. cine Feuer⸗Kicke, cin Fußwaͤr⸗ Riĩſedſla, riſcuotimento, riftoffione. f. Loͤſung, 
mer. v. Scalda piedi. i Einnahme. far rigolla. cinnebmen, lòfen. 


Rifcaldamento, Wiederwaͤrmung. it. Erhi⸗ ‘ Ri-Refcrivere, wiedẽrſchreiben. l 
tzung. Mer. geile Begierde, ic. Hitzblaͤtter⸗ Ri-refcritto. wiedergeſchrieben. ir. Subit, cin 
[ein im Geſicht. CARAT ſchrifftlicher Beſcheid cines Fuͤrſt en. 

Rifcattàre. ausloͤſen. un prigione. einen Gefan⸗ Refcrizziòne. f Id! it. Wiederſchreibung. 
genen. un fchiavo, cinen Sclaven. Rifecìre. abfdneidben. >| 

Rifcartàriì. ſich rantzioniren. ie. ſich raͤchen. v. Rifedere:v. Reliderò. beſſer, Riſiedere. reſidi⸗ 





Riſcuoterſi. rren, ſitzen, wohnen. 
Rifcatràbile. Adj.was noch zu loͤſen iſt. Rifegnàre,&c. v. Raflegnare,refignare. auf tuͤn⸗ 
Rifcattàto, wieder gelofer, rantztoniret. digen, abtreten, una carica. ein Amt. 


Rifcàrto. Subit. Làfung. ir. Loͤſegeld, Mangion. | Rifembràre. gleich, aͤhnlich feben, fem. 
egli hà da dar 2000, taleri per lo fuo rifcato. | Rifentire-tirfi. Sentire, empfinden. fublen, una 
er ſoll 2000. thl. vor. ſeine Freyheit oder |. cola. etwas. tifentirfi di qualche ingiuria, 
Manfion erlegen. (affronto. )einen Echimpff raͤchen. mi fece rie 

Rifchiaràre-rìre; Schiarare-rire. wieder erflàb:| fentittin nell'anima. es pat mis die gange 
ren, erlaͤntern. it. Dell, beiter machen, er⸗ Seele bewegt. mirifentii tutto à quei vez» 
leuchten, ir. ausſpuͤlen. un bicchiere. cin! . zi. auf dieſe Liebfofimgen bin ich gang bruͤn⸗ 
@ias. v. Rifciacquare. Sciacquare. ſttig, geil noorden. v. Mofca. Nafo. Groppa. 
| - Difpettofo,coleriso.bilofoani capirò —* 

po 


ausheitern, wieder bell werden. il rempo fi ‘ 


— — 


È RIS, 
—— rifentita ich babe cine arte 


ntivort befommen, Pareva uri poco rifen- | 
tito. er ſchiene cin wenig verdruͤßlich zu 


ſeyn. 
Rifentimènto. Empfindung, — moſtra 
Ahndung 


gran riſentimento. er zeigte groſſe 
deßwegen. 
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lichſten Anſchlaͤge anvertrauet. v. Rieondito, 
Segreto, Arcano, Nafcofto. 


Rifervire. wieder dienen, gu Dienſte ſeyn. Se 


potrò rifervirla,commandì ! fan id) ihm wie⸗ 
der dienen, fo befeble derfelbe. 


Rifguàrdi d'un libro. der vordere Schnitt cis 


nes Buchs. 


Riferbìre, riferbèrfi qualcheautorità. ſich eine Rifguardàre. v. riguardàre anſchauen. 


Gewalt vorbehalten, ausdingen. Riferbarò | Rifico. v-rìfchio. Gefabr. 


.. (riferverò) queſti pezzi ad altro affare. ich Rifma. ein Ricff. di carta. Papier. v. refima. 


mill diefe Pfennige ju etwas anders aufhes| Rifo, riſetto, &c. v. ridere, &c. laden. 
ben. Il deſtino lo rifervò a tali colpi. das Rifo. Reif. una mineftra di rifo. cin Reif⸗ 


Schickſal hat ibn gu diefem Ungluͤck aufbe⸗ 


Brey. 


halten. Riferviamo un pezzo d'arrofto per: Risolvere,riſolſiyvei, ſolto,xiſoluto. aufloͤſen un 


domani. wir wollen cin Stuͤck Gebrateng, 


bif morgen bebalten. v. Confervare. 


Riferbàto, rifervato. Ad). bebalten, vorbehal: 


ten. it. verwahret. ic. verfchiviegen, bebuts 
fam, flug. it. ſparſam. un' huomo riferba- 
to .ed accorto. cin verſchwiegener kluger 
Menſch. caccia rifervata. cime vorbebaltene 
Wild⸗ Bahn. veltri rifervati. Stand⸗ oder 


(tsPferde, caſi rifervati.vorbehaltene Zu⸗ 
Ue. (die der Pabft decidiren muß.) Egli ca- 


i — cavalli riſerbati. friſche 
1 


mina riſervato in tutte le fue azzioni. er ge: 


bet in allen feinem Thun behutſam. v. accor- 


: to. Egli và molroriferyato nello fpendere. 


er iſt in feinen Ausgaben ſehr genau und 
ſparſam. ie o È 
ifervaziòne, f. Vorbehaltung, Ausdingung. 


- id) fan mid) 


nodo. tinen Knoten. rifolver’ una cofa in 
configlio. etwas im Rath entſcheiden, ſchlieſ⸗ 
fen, aufloͤſen. Egli hà uutorità di trattare, 
mì non di rifolvere, ce pat Vollmacht ju 
tractiven, aber nicht gu ſchlieſſen. 


Risòlvere-erfi. ſich auflòfen, ic. zerlaſſen. rifol- 


ver cera. Wachs zerlaſſen. il fole rifolve le 
nevi. die Sonne zerſchmeltzt den Schnee. le 
cera ii rifolve al fuoco. das Wachs zergehet 
am Feuer. il congreflo fi rifolve inunnulla; 
die Zufammenfunfft zerſchlug ſich, es ward 
nichts draus. 


Risòlvere-erfi. bey ſich beſchlieſſen. di far qual. 


che cofa, etiva8 zu thun. non sò rifolvermi. 
t entſchlieſſen. io mi rifol- 
verei piùtofto di morire. id) tolte lieber 
fierben. Le nuvole fi.rifolverano per certo 


in-pioggià. die Wolcken werden fich gewiß 
in Negen verwandeln. Non fo rifolvermi. 
ich fan mich nicht refolvirer, entfchlieffen, 
Rifolvetevi dunque, e non tardate più. ents 


fini euch doch ohne ferneres AÄuffſchie⸗ 
e 


n. —* 
Rifolùto, refolùto, risolto, aufgeloͤſt. item ent⸗ 
ſchloſſen, erdrtert, item behertzt. eſſerſi ri. 
foluto è qualche cofa..ju ettas, entſchloſſen 


Risèrvo, risèrbo, referva. Subft, Bewahrung, 
Epahrung. ir Vorbehalt, Ausdingung. 
‘Met. Behutſamkeit, Verſchwiegenheit met · 
ter’ in rifervo qualche coſa e twwas zum Vor: 
rath hinlegen. truppe di'rifetva. Vorrath 

Van frifcher Mannſchafft. rifervo di viveri. 
Vorrath an Lebens:Mitteln. fenza riferva. 
ohne Aus: Bedingung, Vorbebaltung. ca- 
‘’minar’ con gran riferva' mit groſſer Behuts 
ſamkeit verfahren. con quefta riferra. mit Mento 
", DteferUnditprne, *_. —* Rifoluraminte. Adv. entſchloſſener beherbzter, 
Riſetrate. verfperren. Îl nemico, den Geind, ri- tapfferer, kuͤhner Weiſe Lù si 

ferrarle file,gliordini. Die Reihen/ die Glie⸗ Rifolutivo. Adj. erflabiend. it. was Krafft hat 
der ſchlieſſen. aufzuloͤſen. it. zu ſchmeltzen. 

Riferràto. verſperrt. Mer, verborgen, heimlich. Riſolutezza. Hertzhafftigkeit, Unverzagtheit. 
Gli fono confidati li piũ riſerxati. (beffer,) ri- | Rifoluziòne. T. Aufloͤſumg. ir. Schluß/ Ent⸗ 
ferrati (configlii.) 3 fiud ibm dis allerpeime| -feblufi, Entſcheidung. ic, — De 

1 ert e 


ſeyn. un' huomo rifolùto. ein behertzter 


Le 
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Rertheilung, Zertrennung. ir. Schmeltzung, 
Zerlaſſung. it, Tapfferkeit, Hertzhafftigkeit. 
Qui fi richiede refbluzione, hierʒu gehoͤrt 
cin Muth, Schluß. perſiſter nella fua rifo- 
tuzione. in ſeiner Meynung und Schluß 
beſtaͤndig verharren. Non v'è rifoluzione. 
da ift feine Coraſche, uoch Entſchluß. 

Rifomigliàre. gleich, ahnlich ſeyn. — 

Rifonùre, xiſuonare. wiederſchallen it klingen. 

Rifonànte, reſonante. wiederſchallend. in. hel⸗ 
fautend. parolerifonanti, hellautende Wor⸗ 
te. ' ‘ 

— Wiederſchall, Wiederthon. item 
Laut, Klang, Thon, insgemein. 

Risòrgere, riſurgere. wieder auffſtehen. dalla 
morre. von Todten. Ecaſcato, fi mà riforge- 
rà inbreve. er iſt zwar gefallen, aber cr wird 
ſich in kurtzen wieder erholen. v. Kiſuſcitare. 
Sorgere. 

— wiederauffſtehend. 

Riforrezziòne, refurrezzione. f, Aufferſtehung. 

“ de’ morti. der Todten. î ; 

Rifovvenire, ivieder cinfallem. Mi fovengo di 
quefto cafo. id) erinnere mid) diefes Falles. 
v. Ricordarfi. . . 

Rifparmilre. verfparen. it. ſparſam ſeyn. item 
ſchonen, verſchonen. niſſuno. miemanden. 

Eor nerifparmiaremo le ſyele ſolcher geſtalt 
werden wir Die Unkoſten erſparen. Chivoffen- 
de l'amico, non rifparmierà il nemico, 4, e 
thut er diefed einem Freunde, was wird er | 
nicht dem Feinde than ? Daniro rifparmiato 
due volte guadignato. ein erſpahrter Pfen: 
‘ nig it =. mahl gervonnen.- È gran faviezza 
“il rifparmiar per la vecchiezza, i. e. ſpahre 
inder Jugend, fo baftr (ze leben) im Alter. 

Rifparmiatòre. ein Spaprer, cin ſpahrſamer 
guter Hauß alter, v. Economo. 

Rifpàrmid. Subit. Sparima, Er⸗Verſparung. 
ie. gure Haußhaltung (Ley Guͤthern. 

RifparmiòloAdj der Sparfamfeit ergeben. 

Rifpèrto, Anfehung, Betrachtung. it. Urſach. 
‘it. Ehr, Ehrerdietung, Reſpect. haver rî- 
fpetto al tempo, anf.die 3eif ſehen/ acht ha⸗ 
ben. darrifpetto ad uno. einem Ehre bejei⸗ 
gen, refpectiren. ‘fenza riſpetto di perfone, 
obne uͤnterſcheid der Verionen, un civallo {, 
di rifpetto cin Hand⸗Pferd. Difperro e ri- 
fpetto guaſtano il mando. der Deſpect und 
















Rifpertivo Adj. in gewiſſer Betrachtun 


Rifpectàto. re 


Rifpinto, zuruͤck geſch 


Rifpogliùse. iv 
Ri 


RIS 


Re pect richten alles Ungluͤck an. Porta ri. 
{petto alla chierica Geiſtliche und Weiber 
fell man ehren. un huomo di rifpecto. cin 
vornebmer Mann. per buon rifperto, per 
ogni buon rifpetto, gnter Urſachen wegen. 

‘ir. in allem Gall. per rifperto della matre. in 
Unfebung der Mutter. i. e. der Mutter tive: 
gen. rifperto è quefto, in Unfehung, Ber 
trachtung deffen. di rifpèrro, ber das. 

9, oder 

ergleichung beſte hend. Vol 


Rifpetrivamènte, Adv. einer gegen bem andern. 


it. beyderſeits. 


Rifpettofo-trevole, rifpettuofo. Adj. ebrerbies 


tig, hoͤflich. it. anſehnlich, achtbar⸗ 


Riſpettare. refpectiren , ehren. it. in Betrach⸗ 


tung, Bedencken zichen. v 
nare RL, ' ) * 
fpectiret, geehret, angeſehen. Chi 
i peg rifpettato non facciali fratello. 
wilſtu in Reputation blciben,fo mache (fauff) 
niche Briderfohafft. = o 


. riverire, confidei 
‘ s I 


Rifpìgnere, rifpingere, guriid'ifreiben. 1 i 


mpe. 
to dè nemici..die Gemalt der Keindei rifpi. 
gnerl'aflalto, den Sturm abfiblagen: tifpi- 
gner’ una calùnnia. ‘cite Echmach⸗ Rede ab: 
legen. v. Spingere. 
[ fagen, geſtoſſen, getrie⸗ 
Aben, abgeſchlagen da und. bon einem. Maf- 
fimiliano il Bavaro aſſali all'improvifo nove 
voltele mufa di Bruflelles j mà ne fù repin= 
te bravamente. Maximilian der Baͤyer⸗Fuͤrſt 
fiel unverfebens die Bruͤßliſchen Mauren 
9. mal an, er wurde aber ſtattlich repufli. 
retund abgeſchlagen. 


Ritpinra. Subit. ein Zuruͤckſtoſ Treibung. 
Rifplèndere. v. Splendere. glàngen, —X 


ſchimmern. e i 
ieder berauben. 
{pòndere. rifpofi. dei. rifpotto. gut werden, 
—E— leiſten. per uno. vor einen. 
rifponder' al pagamento. mit der Zahlung 
richtig ſeyn. it. cintragen, gehorchen, uͤber⸗ 
‘ cinffimmen, le terre, e le pollelTioni non ris- 
pondono più al folito. die Bindereyen und 
Guͤther tragen nicht mehr ſo viel ein als 
ſonſt. rifponder’ a i comandi. denen Befeh⸗ 
Iungen nachfommen , gehorſamen. ja mer. 
‘canzia riſponde alla fartura. die Waare 
koͤmmt 


e — — — — 
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koͤmmt mit der Factur uͤbercin fe feneftre 
srifpondono ful giardino. die Fenſter geben 

in den Garten, Rifpundere. ( antivorten, ) 
beantivorten. una (ad una) lettera. cine 
Brieff. rifponder ad uno per lettere. einen 
durd) Briefe antworten. Chi mal’ afcolta, 
peggio risponde. wer iibel hoͤrt, der ant 
wortet ſchlimmer. O perbeltia, ò per igne- 
rante è riputato, chi rifponde fenza efler in- 
terrogato, i.e. Narren antivorten ungefragt. 

Rifpondènte, rifponditore. Adj. antwortend. 
it. Subſt. der da antwortet. it, Buͤrgſchafft 
Ieiftet. 

Rifponfiòne. f. Antivort. 

Rifpòfto. geantwortet, 

Rifponsorio, cine Antwort, Gefang im Chor. 

Ripòfta. Autwort. dar ripofta. Antwort geben. 
in ripofta dico, che, &c. ſtatt der Untwort 
fage id) daß. Molto vale, e poco colta, à catti- 
va parola buona rispoſta, 1, e. cin gut Wort 
findet cine gute ſtatt. Ogni parola non vuol 
rifpofta. man muf nicht alle Neden beant: 
worten. 

Riſpranxare. mit eiſernen Baͤndern zuſammen 


fuͤgen. 
Rifla-e. pl. Hader, Zanck, Streit.v. Concefa, | 


Rifsòfo. Adj. zanckfuͤchtig, zaͤnckiſch. 

Rifsàre. zancken. v. (beffer) Contendere, 

Riftabilre. wieder auffrichten, beftatigen, il 
commercio. den Kauffhandel. Riftabilir uno 


nella carica. cimen in fein Amt wieder einſe⸗ 
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Riftoratìvo. tvieder ffarcfend, erquicfend, un 
riftorativo. cin Staͤrckmittel. v. Rittoro. 

Riftoraiore,riftauratòre, der etwas wieder auff⸗ 
richtet, auffbauet. 

Riſtoratrice. Riſtauratrice. Idem, fœm. * 

Rifteraziòone Wiederaufrichtungq. it. Wieder⸗ 
einſetzung eines Koͤnigs, Fuͤrſten, ic. 

Rifloro-ri. pi. Wiederauffrichtung. ir. Erſtat⸗ 
tung. it. Erquidung, Staͤrckung. ir. ſtaͤr⸗ 
chende, erquicfende Sachen, Mittel. Rittoro 
unico dell'anima mia du einiger Auffenthalt 
meiner Seelen. 

Riftrìngere, &c_ v. Reftringere. zufammengies 


en. 

Riftrètto. Adj. enge, eingezogen, eingeſperrt. 
efler riſtretto à certa cosa. ju etwas gewiſ⸗ 
ſes verbunden ſeyn. corre riftretta. cingezos 
gene Hoffhaltung. 

Riftrètro. dubit. die Enge, der Ynbalt, der 
Kern einer Sache. in riftretto. Adv. kuͤrtz⸗ 
lich. il riftrerto del negozio. bag Wichtigſte 
der Sachen. 

Riftrettamènte, riftrettivamente, Adv, Id, it. 
mit gewiſſer Maaf und Biel. 

Riftrertivo, Adj. tvag enge sufammen ziehet, 
ſtopffet. 

Risvegliàre, &c. v. Svegliare. wieder auffma⸗ 


chen. 

Ri-refultàre, erfolgen. item entſtehen. quinzi 
rifulta,che &c. hieraus folget daß. Da quefto 
rifultano cattiviflime confeguenze. hieraus 
entfteben die ſchlimmeſten Folgerungen, 


en l - ì 
— v, Stagnare, ftillen, loͤſchen, einhal⸗ Riſultato. Subît der Echluß, Erfolg auf etwas. 


it. die Summa eines Calculi 


ten. 
Riftampàre. wiederdrucken, un libro. cin Bud). Riſuonare. v reſonare. wiederſchallen. 


Riftampìto. wieder gedruckt, neu auffgelegt. 

Riftampa Subit. neue Auflage, Druckung. v. 
Riftituire. 

Riftoppiàre die Aehren nachlefen, 

Riftoppio. Brachfeld. i 

Riftoràre, riftaurare. wieder auffrichten, ju 
rechte bringen. una cafa cin Hauß. riftorar 

-jl danno. den Schaden erfegen, riftorar gli 
foiriti, die Geifter wieder ſtaͤrcken. 

Riftoràrii. Id. ſich wieder erquicfen. Riftorarfi 
con un poco di colazione fîd) mit cinem 
fleimen Fruͤhſtuͤck erquicfen. v. Rinfrefcarfi, 

- Confortari. : i 

Riftoràto. wieder aufgeriditet, erquicfet, 

“CASTELLI DizziONARIO, 


Rifurrezziòne, &c, v. riforgere. ſeq. Uufferfte: 
bung. 

Rifufcitàre. wieder aufwecken. i morti. die Tod⸗ 
ten. v. fufcitare. 

Rifufcitàre. Neut. tvieder auffſtehen. Crifto Ri. 
fufcito alterzo giorno. Chriſtus ift am drit⸗ 
ten Tage wieder aufferſtanden. mi rifufcito. 
ich erbole mich toieder. Non rifufcitate quel- 
le inimicizie vecchie, ì e. zuͤndet dag alte vers 
loſchene Fener nicht wieder an. 

Rifufcitàto. tvieder auferweckt. it. aufferffans 
den (von den Todten.) 

Rifufcitamènto. Wiederaufferweckung. item 
Aufferſtehung (von den Todten.) 

Ricr — Rita- 
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68. RIT. i RIT. 
Ritagliàre. wiederſchneiden. it. in Stuͤcken Ritingere, retignere. svieder farben, in die Fare 
ſchneiden, abſchneiden. be ſtoſſen. 


Ritaglio. Subſt. ein Stuͤck, Abſchnitzel. a rita-| Ritinto. nod) einmahl durch die Farbe gezogen. 
glio. Adv. ſtuͤckweis.v. Sminuzzolo. Rittràre wieder ziehen. it. gu ſich, zuruͤck zie⸗ 
Ritamisàre wieder durchſieben, beuteln. v. ftac-| hen. le gambe. dice Beine, le corna. die Ndr: 
ciùre, Setacciùre, Riftacciàre. | ner. ritirar la guardia. die Wache abfuͤhren. 
Ritardìre. verſpaͤten. it, bemmen, bindern, i) ritirar’ un Ambafciadore. cinen Abgeſandten 
rogrefli di uno. eines Fortgang. ritardar'| wieder zuruͤck fodern. 

tricardart) in qualche luogo, ſich an einem Ritiràrfi. ſich zuruck, zuſammen gieben. itAzuz 
Orte verfpaten, lange da verbleiben. ruͤck weichen, ſich einſperren, verſtecken. iv. 
Ritardato. gehemmet, gehindert, aufgehalten. nach Hauſe gehen. il pannò fi ritira. das 
Ritardamènto,ritardo-danza.Unfhaltung,Ver:] = Tud gebetein. ritirarfi incamera. fich in die 
x hinderung, Hemmung. RKammer verftecfen. farà rempo di ritirarfi. 
Ritenère. bebalten, la robba. die Waare. rire-| es wird Zeit fenn nach Haufe zu geben. riti- 





ner’ uno in prigione. cimen anpalten, feſthal⸗ 
ten. ritener l’ orina. das Waller Balten. ri- 
tener uno da qualche fceleraggine, einen 
von cinem Schelmftiicfe zuruͤck, abbalten. 


rarfi dal pericolo. fid) aug der Gefabr errets 
ten, ritirarfi fegretamente dalla compagnia. 
heimlich pon der Compagnie weggehen, 
ſchleichen. 


ritener qualche cofa è memoria, etwas im Retirato. wieder zuruͤck, eingezogen. it. Subſt. 


Gedaͤchtniß behalten. ritener le lagrime. ſich 
des Weinens enthalten. ritener' uno in vita, 
einen beym Leben erhalten, ritener un dono. 
cin Geſchenck annehmen. 


perſona ritirata. cine einſame Perſon. ſtar 
ritirato, in der Einſamkeit leben. Luogo ri- 
tirato. ein cinfamer Ort, v. Solingo, Eremo, 
Ermo, Solitàrio. 


Ritenèrfi. ſich balten, enthalten, mafigen. Non |Ritiràta. Subft, bag Zuruͤckweichen, Treten. 


mi poteve ritener di guardarlo. id) fonte 
mich nicht enthalten ibn anzuſchauen. Appe- 
na fi ritenne, faum entbielte er ſich. 


it. eine fichere Zuflucht. it. cin abgelegener 
Ort. fuonar, bìtter la ritirata. ſich retiriren, 
fluͤchten. v. ridotto, ricovero. 


Rirenùto, ritento, retènto. behalten, ab⸗auf⸗ʒu⸗ Ritiratèzza. Emifamfeit. Amo le ritiratezze. 


ruͤck gehalten, it. behutſam, Flug. Egli và 
ritenuto ne’ fuoi negozi, ergehet gang ficher 


ich lebe gerne in der Einfamfeit, v. Solitu- 
dine. 


in feinen Verrichtungen. Fui ritenuto hier |Ritiramènto. Iufamntenziehung, Schrumpf— 

fera è Tavola dal Sigr.N. id) mufte geftern]  fung. 

Abend ben Herr N. zů Gafîe bleiben, v. Cau-| Rito. Gebrauch, Ceremonien, fecondo il rito 

to, Rifervato, Auveduto. greco. mad) der Griechiſchen Kirchen Ge 
Ri-Retentìvo. Adj. behalten. la facoltà riten-| wohnheit, Ceremonienund Gebrauch. 

tiva. bag Vermogen etwas ben fich (imtcibe)  Ritu.le,m. cin Bud), da die Kirchen⸗Ceremo⸗ 
zu behalten, (al8 die Speifen.) :c, | nien und Gebraͤuche geſchrieben find. 
Ri-Rerenziòne. f. Ritenènza, ritenimènto. Be] Ritoccàre. wieder anribren, ir. wieder vor die 


haltung, Bebauptung. it. Auff⸗Hinter⸗Er⸗ 
‘ baltung. ir. Verbaltung. it, Verhafft. v. 
Arrefto. La ritenzione di qualche piazza. 


Sand nebmen, un difcorfo. einen Diſcurs. 
ritoccar un quadro. cin Gemaͤhlde mieder 
uͤberſtreichen. 


die Behaltung, Behauptung einer Veſtung. Ritoccato. wieder angeruͤhret, uͤberfahren, ꝛtc. 

Ritenzione del prencipe. Verhafft des Fuͤr⸗ Ricògliere, rittorre. wieder zuruͤcknehmen. v. 

ſten. togliere, Riprendere, Ripigliate. 
Ritegno. Subft. tvag sufammen, zuhaͤlt. it. et⸗ Rirondo, &c. v. rotondo, rund, 

was da man fich draw anbàlt. Fucile è ri-| Ritoppàre. v. rintoppare. begegnen, anſtoſſen. 

regno. ein Buͤchſen⸗Schloß mit cinem Vor | Ritorcere, breben, fpinnen, -corde. Scile. ri 


feblag oder Haͤcklein. fenz .Icun ritegno. 
ohne cinigen Auffenthalt, Widerſtand. 


getto gua 


torcer qualche parola ingiuriofa contro ale 
cuno. ein Scheltivort suf den Sopeltenden 
zuruͤck 


RIT. 


zuruͤck drehen, avpliciren. Ritorcer' un “i 
gomento. cin Argument und Beweißthum 


auf einen zuruͤck kehren. 
Ritorcerfì. fidh dreben. v. Avvinchiare. 


Ricorto, wieder zuruͤck gedrebet. / 
Ritòrta, Subit. cinBand, Seil von Baſt, Bins 


tzen, Weiden oder ſonſt. v. Tormento, Tor- 
tura, 


Ritòrta. eine Netorte gum Diftilliven. v. Stòrta. | 
Ritornàre. wiederkommen. it. wieder umkeh⸗ 
ren. ir. AQ. wieder binbringen, hinlegen. 


it. vervandeln. non è ancora ritornato. er 
iſt noch nicht wiederkommen. ritornae in 
fe, wieder gut ſich ſelbſt kemmen. miritorna- 
nogli fpiriti ſmarriti. die verlohrne Geiſter 
kommen wieder. Quando mi ritoraarete il 
denaro prellatovi ? wenu werdet ihr mir das 
euch geliehene Geld wieder geben? il vento 
lo ritornò in Inghilterra. der Wind hat ibn 
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— abmahlen, beſchreiben, nach dem 
chen. 


Ritràrfi, ſich zuruͤck ziehen, enthalten. dal giuo= 


co. des Spielens. dalle compagnie cattive. 
fich boͤſer Geſellſchafft entſchlagen. v. Riti 


rarfi, 


Ritràrto. abgezogen. it. abgeriffen, abgemahlt. 


vARiriràro. it. Subft. ein Abriß, cin Contera 
fait, Bildniß, Abbildung. far ritratto da 
huomo dabbene. i.e, fich fromm und erbar 
ba!ten.il danaro rittràttone ve lo rimetterò. 
das daraus gelòfete Geld merde id) euch 
ubermacben. Pittore di ritratti, Contrafait- 
Mabler. Laurinetra farà col rempo un ri- 
trutto di Virtù. Laurinetgen wird dermahl⸗ 
cing em rechtes Mufter der Tugend werden. 
v, Figura, 


Ricratràre. wieder handeln. ic. wiederruffen. 


le ſue parole. ſeine Worte. 


wieder in Engeland getrieben. egli ritornò | Ritrattàrfi dal giuoco. ſich deg Spielens dui? 
dalle fue fceleratezze, i.e, er bat fid gang fern; egli non vuol ritrattarfi. er will feine 
und gar bekehret. rirorniamo al propolito.! Worte nicht wiederruffen. 
laßt uns wieder auf unſern vorigen Diſcurs Ritrarrazione. f. Wicderruffung (der Worte) 
fommen. ritornar uno in vita. einen wieder Ritrazzione. f. Zuruͤckziehung. de' nervi, &c. 
lebeñdig machen. ritornar' qualche cofa ini der Spannadern.:c. 

qualche luogo. etwas wieder an frinen Det | Ri-retròfo, Adj. verkehrt. Mer. wiederſpenſtig. 


hinthun. Venereritornò la Fanciùlla inuna 
gatta, com'era prima die Venus verwandel⸗ 
te ſie wieder im cime Katze, wie ſie zuvor war. 


Ritornato. wieder gefommen, ꝛ⁊ mgekehrt. 
Ritorno. Subft. Wiederzuruͤckkunfſt, Zuruͤck⸗ 


reiſe. al mio ritorno. bey meiner Ruͤckkunfft. 

Cavalli, Carozze per di ritorno. Pferde und 
Caroſſen, fo ivieder zuruͤck geben. la ſtrada di 
ritorno, die NidStraife, Fuͤckweg. efler | 
di ritorno, wiedergekommen fepn. dar qual. 
che cofa di ritorno. etwas ju geben (im Tau⸗ 
ſchen) 56 — 

Ritornello, cin Zwiſchenſtuͤck in der Muſic. 

Ritorre. v. ritogliere. ivieder nehmen. 

Ritòrta, &c.v. Ritòrcere,feg. gedrebetes Band, | 

Seil. v. Tormento, Tortùra, Torturàre. 


alten. ritrare° uno dal giuoco, einen vom 
Spielen abbalten. ritrar profitti da qualche 
cosa. Nutzen aus etwas ziehen. ritrar danari 


it. Subſt. der alles verkehrt thut. cavallo ri. 
troſo. cin wiederſpenſtiges Pferd. li Perra- 
butti hauevano feco de’ cavalli tutti ferrari 
à ritrofo. die Schnaphaͤne hatten alle ihre 
Pferde verfebrt beſchlageu. Signore, mette. 
te il Mantello àritrofo, perche piove. Herr, 
nebmt den Mantel, weil e3 regnet, ebiché 
um. ilritrofo della nafla. das enge Pod) cis 
ner Fiſchreuſe, da die Fifche niche wieder 
berausfommen koͤnnen. item Maufifall. è 
ritrofo,Adv. verfebrt,marecht. prender una 
parola è ritrofo. cin Wort unrecht aufneh⸗ 
men. 


Ritrosérto. Dim. ein wenig tiderfpenffig. ella 


è un poco ritroferta e difpettofa. fîe ift ein 
wenig widerſpenſtig und ipòttifd). 


Ritrarre. zichen, zuruͤck, heraus ziehen. it. ab: | Ritrofamente. Adv. widerſpenſtiger VWeife, 
Ritrofità, ritroferia,rirrosia. widerſpenſtige pers 


Febrte Urt und Weiſe. ir. das zugleich wol⸗ 
len und nicht wollen. 


di qualche mercanzia. Geld aus ciner Waa: | Ritrocìre. wiederfpenftig, halsſtarrig werden. 


ve loſen. v. Cavare. Ritiràre. Liberàre. 


Rurart una perfona Sc. al vivo, sine Perſon 


è 


| Ritrovàre, wieder finden. item an:reffen. una* 


cofa. cin verlohrnes Ding. ritrovarii com. 
Rirra ung 
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uno, bey einem fepn, ritrovarfi folo. allein 
ſeyn. 


Ritrovato. wieder gefunden, angetroffen. 

Ritrovìto-a. Subſt. eine Erdichtung. queſto 
à un ritrovato del Signor N. bag hat der 
Here N. erdacht, (ausgefonnen ) quefti non 


fono ritrovati fignore. Herr, das find keine 


Maͤhrlein. 

Rìtto. Adj.& Adv. gerad. v. Dritto. 

Ritto. fteiff aufgeriche. levarti ritto. aufgericht 
fleben. ritto ritto. gang gerad, aufrecht. 
àcodaritra ei venifti, & è coda rittate n’an- 
derai, i, e. wie du biſt gefommen, fo ſolſtu 
auch wieder abziehen. 

Rizzàre. aufrichten, ſtehend machen, tverden. 

Rizzàtfi. ſich gerad aufrichten. it. ſteiff wer⸗ 
den. rizzarfi dal letto. vom Bette aufiteben. 
il membro fi rizza. bag Gemaͤchte wird ſteiff. 
i capelli mifiarizzarono. die Haare ſtunden 
mir ju erge. ecco il Prete, rizzatevi fehet 
da den Priefter, ſtehet ihm zu Ehren auf. 

Rizzàto. aufgerichtet, aufgeftanden, 

Rituffare. wieder eintuncken. Subito, rizzato 
che farò, beveremo un Tee. fo bald ich verde 
aufgeffanden fepn, wollen wir cinen Thee 
trincken. 

Rìva-e. PI. da8 Ufer, Strand, v. Lido. 

Rìva, arriva. die Einfubr eines Fluſſes. 

Rivìle. cin Mitbubler. v. Competente, Corri- 
vale. Emolo, Concorrente. 

Rivalità. Nebenbuhlſchafft, Mittverbung. 

Rivalicàre, rivarcàre. wieder durchwandern. 

Rivangàre. wieder umgraben. 

Rivedere. tviederfehen. Mer. wieder betrach⸗ 
ten. è rivederci. bif auf tviederfeben, Ri 
vedere li cibi, il vino &c. ſ.v. fpepen, fo: 
ten, focfen. v. Recere, Rendere, Vomitàre, 
Riveder' un libro. cin Bud) wieder durch fes 
ben. riveder le truppe. die Voͤlcker muftern. 

‘ Rivedùto, rivifto, tvieder geſehen. it. uͤberſehen. 

Rivodiròrc,revisore.cin toteder Uberfeher, Rich: 
ter, Corrector, de libri der Buͤcher, ic. 

Rivedicrice. Idem, fem. 

Rivedimento, ri-revifione. Revifta, rivìfta. 
MrcderdurchAberfebung. d’ unlibro. eines 
Buchs, ic. 

Riviita, Kevifta. Idem. ir. eine Mufterung. 

Ri-ieviftàre. uͤberall fleißig durchſuchen. ir, 
durchblaͤttern. i libri, die Buͤcher. 
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! Rivelìre, v, revelare. offenbabren, kund thun. 

! Rivéndere. wieder verkauffen. qualche cofa. et: 
was. havere ragionca rivenderne, ihr habt 
zur Gnuͤge recht. 

Rivenditòre-daiuòlo-a. cin Wiederverkaͤuffer⸗ 
in, iv. cin Hoͤcker⸗ in. 

Rivenditòre. cin Kraͤmer, Hauſirer. 

i Rivenditrice. Idem. fem. 

Rivenderìa-e, rivendugli.PI. Wiederaushoͤcke⸗ 
reyen. it, ſchlechte, offt wiederholte Sachen. 

Rivenire. wieder kommen. it. ſich wieder erho⸗ 
len.dal deliquio. ang der Ohnmacht. è poc 
à poco rivengono gli fmarriti fpiriti. nad 
und nach fommen die verlohrnen RKraffte 
wieder. quefta pianta riverrà. dieſes Ges 
waͤchs wird ſich wieder erholen. 

Rivenìre. foften. queſta robba riviene più alla 
— dieſe Waare koſtet mehr im Ein⸗ 

auff. 

Rivento. wieder gefommen, wiedergehohlt. 

Rivenùta.Subft. Einfommen, Reuten, Wieder⸗ 
bolung. 

Riverberàre, &c. v.Reverberare. wieder zuruͤck 
ſchlagen. 

Rivercio. beſſer, roverſcio, rovèfcio, riverfo. 
dic umvechte Scite, verkehrt. 

Riverire. ehren, in Ehren balten. i maggiori. 
die Ei ern (mit ciner Furcht.) 

Riverìre, begruſſen. fono venuto à riverir V, S. 
ich bin Fommen meinem Herrn aufzuwar⸗ 
ten. mentre ja riverifcò. inzwiſchen gruͤſſe 
ich den Herrn gang freundlich. 

Riverendo, reverendo.Adv.ehrwuͤrdig. padre 
riverendo. ehrwurdiger Pater, la riverenda 
aurorità delle Leggi. die hochloͤbliche Ges 
walt der Geſetze. 

Ri·Reverend ſſimo.hochehrwuͤrdig. il riveren- 
diſſimo. der Biſchoff. 

Riverènte. Adj chrerbietig. mi diede una pro- 
fumata riverenza. er machte mir cinen tieffen 
und hoͤflichen Pickling. per fine riverente le 
bacio le mani. endlich fuffe ich ihm mit Des 
mutb die Hande. v. Divoto. 

Riverentemente. Ad}. chrerbietiglich. riveren- 
temente parlando. mit Ehren gu melden. 
Riverentemente me l’inchino. id) graffe 
denfelben mit aller Ehr⸗Bezeugung. 

Ri-Reverénza. Ehrerbietung. item Ehrwuͤr⸗ 
digkeit. ic. cine Nevereng, portarriverenze. 

chren. 
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ebren. voftra riverenza. cuer Ehrwuͤrden. 
far° una riverenza. eine Nevereng maden. 
fategli riverenza da parte mia. griiffet ibn 
von meinetwegen. all'udienza Papale bifo- 
gna far 3, riverenze. bey der Paͤbſtlichen Aus 
dieng muf man drey Reverentzen machen. 
Signore,qui fi richiedono riverenze annapo» 
litanare, & infrancefate. i. e. mein Herr,bier 
muf man nach Hoff:Necht den Fuchs ſtrei⸗ 
chen, und falſche Reverentz machen. 

Reverenzietta, Dim, cine kleine Reverentz ma: 
chen. 

Riverenziùle, Adj. ebrerbietiglich. . 

Riverenziàr® uno. cimen ſehr ebren. ir. einen 
ihre Ehrwuͤrden nennen. 

Riverito. Adj.geehrt, hochgeehrt. mio riverito 
padrone. mein inſonders hochgeehrter Pa⸗ 
tron. 

Riveritifîimo. infonders hochgeehrt. 

Riveiciàre. verderben, ju Grunde geben, ma: 
cen. v. roverfciare. 

Riveftìre. wieder kleiden. Met. cinem Elenden 
wieder ju rechte, aufhelffen. 

Reveftirii. ſich wieder auskleiden, ausputzen. 
Met. wieder ein wenig zu Mitteln kommen. 

Riveftito. tvieder gefleidet. un villano riveſtito. 
cin Baner, der invermutbet reich geworden. 
ir. auf⸗ angeputzt. 

Riviſitare. wieder beſuchen, Reviſite geben. 

Riviſita.eine Gegen:Vifite, dar larivifita. eine 
Gegen:Vifite ablegen. 

Rivo. cin Bach. v. rufcello, rigagno : rigàgni. 

* &rivi, PI. 

Rivicia. ein kleiner Fluß, Strobm. 

— Rivolo-rivetto. Dim. ein Baͤchlein. 

Ri-revocàre, tvieder zuruͤck ruffen, le fue paro- 
le. ftine Worte. rivocar’ una coſa alla men- 
te d'uno. cinen cine8 Dinges ivieder erin: 
nern. rivocar I’ herefia, der Kebere)) abſa⸗ 
gen. rivocar il decreto. das Decret abſchaf⸗ 
fen, v. Annullare, 

Ri-Revocùbile. Adj. tviederruflich. 

Ri-Revocaziàne.f Biederruffung, Wiederſpre⸗ 
chung. 

Rivolère. wieder tvollen, begehren. 

Rivòlgere. wieder umdrehen. it, wenden. item 
verkehren. rivolger’ il grano. bag Korn um⸗ 
Avenden. rivolger lo ftato. den Staat gang 
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umkehreu rivolger l'animo à qualche coſa. 
fein Gemuͤth auf etwas menden, 

Rivòlgerfì. ſich drehen, wenden, umfebren, ir. 
umfalten. la carozza (fi) rivolfe. die Kut⸗ 
ſche ſchlug um. v. rovericiare, 

Rivòlgertì. ſich wieder hinwenden. ad uno per 
parlargli. su cinem, um mit ibm zu reden. ri- 
volgerfì alla buona vita. tvieder fromm mer: 
den. rivolgerfi lo ftomaco ad uno. einem 
ecfeln, grauen. rivolgerfi l' acqua in vino, 
das Waſſer ſich in ein vertvandeln, 

Rivòlto. rivoltàto. Adj. gemendet, gefebret. 
penfieri tutti rivolti al ben publico. Gedan⸗ 
cfen, fo nur auf ben gemeinen Nutzen be 
dacht find, il mondo è rivolto. die Welt ift 
verfehrt. effer rivolto di parere. cine ande: 
re Meynung gefaft haben. egli, rivolto è 
Compagni, diffe, nachdem er fich gu der Ges 
fellihafft gewendet, fagte er. 

Rivolgimento. Wendung,Umfebrung, Zerruͤt⸗ 
tung, Uufrubr. rivolgimento dello ftoma- 
co. Ecfel, Wiederwillen. v. Naufea, Stoma- 
co,Schifo.Rivolgimento dello ftato, Gover- 
no. Zerruttung im Staat, Unruhe im Negis 
ment. v. rivolta, Sconvolgimento, Scompi- 
glio. Mi faceva una rivolta Saturnina. i, e. ex 
gab mir cinen fauren Blick. 

Rivòlra.Idem. it.Ubfall, Empoͤrung/Rebellion. 
fufcitar” una rivolta. cine Rebellion erwe⸗ 
cfen. v. ribellione. 

Rivoltàre, rinvoltare. la carozza, la barca fi ri. 
voltò. die Kutſche, das Schiff ſchlug um. v. 
rivolgere. ummwerffen. 

Rivoltàre-àrfi rebelliren, fich empoͤren. contr” 
il fuo prencipe. tvicder feinen Fuͤrſten. chi fi 
rivolta contra la chierica,offende Dio e vien 
caftigaro dal Prencipe. ver folder die Geiſt⸗ 
lichkeit ſich auflebnet, beleidiget GOtt, und 
wird von dem Fuͤrſten geſtrafft. 

Rivoltato, rivòlto. umgetehrt, krumm. it. was 
rebelliret, ſich empoͤret bat. gambe rivolte. 
verkehrte. it. frumme Beine. 

Rivoltolàre &c. v. Voltolare-arfi, herum dre⸗ 


ben. . 
Rivoluziòne-ni. PI, Umwalgung, Umlauff. de’ 


pianeti. der Planeten. Ja rivoluzione de’ i 
tempi die Veraͤnder ingder Zeiten. 


Riufcìre. wieder aus⸗heraus geben, fommen. 


vorrei una fineftra, che riufcille fulla ſtrada. 
Rrrr3 i 
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Gaffe gienge. dove vuol rivicir coltui? me | 


will dieſer hinaus (mit dieſer Mede.) 


Riufcìre-ausidlagen, von ſtatteu gehen. item; 


Riufcibile. Cofa, 
Riufcito. Adj. 


geratben. it. merden. i difegni non riefco- 


no fompre. die Anſchlaͤge gelingen nicht alle; | 


gilt, riufcir' è lieto fine, gu einem frofichen 
Ende qusſchlagen. riulir di guflo. apnehme 
Jich werden. quetta colà riufcirà belli:lima. | 
dieſes wird gut, fchon werden. i Franceſi rie- 
fcono bene nella guerra, die Frantzo en wer⸗ 
den gute Soldaten. egli non riefce in que- 
fla profeffione. er thut fein gur in dieſer Pro⸗ 
fefiton, tu mi rieſci bene. du gefaͤllſt mit. al 
Villars non riufcì il fu ‘Tradimento colla 
fortezza di Friborgo. der Villars muſte mit 
ciner langen Nafe vor Frepburg abzichen. 
non tutte le balle riefcono tonde, i. e. Bar 
cfen und Brauen geràth nicht allemahl. riu- 
fcirà hoggi un’ aflai — es wird 
in ſchoͤner Tag werden. 
cerato che può riu. Adj. was 
clingen, geratben Fan. 

ig; cerarhen , angegangen, gelune 
ausgeſchlagen. 


gen 


Riufcìta, riufcimento, Sublt. Auggang. Fort: 


ang. mi trovo in unlabirinto fenza riufci- 
ta. ich befinde michin einem Cabprinch ohue 
Ausgang. haver buona riulcita in qual 
che cofa. einen guten Tortgang irgend im ei⸗ 
ner Sache haben. il facco non hà riuftita. 
der Sad hat feinen Ausgang. la medicina 
hà fatta buona riufcita. Die Urbe ( 
wohl angeſchlagen. non fece riuſcita. es iſt 
nicht gelungen. un giovaneito di buona (cat- 
tiva) riufcita. cin wohl (ubel) gerarbener 
Juͤngling. 


:Zappare. aufg neue graben. badfen, 
— &c. v. ritto, &c. aufrichten. 


Roîno, rouàno. cin Noth 


Ròbba, roba: ròbbe. PI. 


Caval roano. cin Roth⸗Schimmel. Color| 
dano cine folche Farbe. Ma 
ci E Haab und Gut, Sa: 


chen und Waaren. haver della robba. Geld 


ROB. ROC, 


lommſtu zu was. Poca robba, poco penfiere, 
cin klein Guͤthgen, cin klein Muͤthgen. ie. 
niche viel Sorgen. chi fà la robba non ſem- 
pre la gode. der Spahrer will einen Ver 
zehrer baben. chi non hà, non sà. i.e. arz 
mer Lente Verſtand gilt nichts. la robba 
dimolti entra per la porta, e fc n' eſce per il 
camino, i. e, viel verdient, vici verfreſſen. la 
robba và alla robba, i, e. tvo Tauben find, 
fliegen Tauben gu, la robbali fà colle ma- 
ni, e fi disfa co’ piedi. i. c. mir arbeiten wird 
man reich, und mir ſpatzieren gehen arm, chi 
hà della robba hà degliamici. i. e. wer reich 
ift, bar Echwaͤger. tanta robba intavolalè» 
va l'appetito. allzuviel Speiſen auf dem Tis. 
ſche, benehmen den Appetit. robbe necefla» 
rie per la cafa. nòtbiger Haußrath. robba 
fina per un veftito da Eftàte. ſchoͤner Zeug 
zu einem Sommer⸗Kleide. negoziar d’ogni 
ſorte dirobba. mit allerhand Waaren han⸗ 
deln. Spedir', inoltrar la robba. die Waare 
fortfchicfen, Robba di paragone, fiorita. rob- 
ba di tutta perfezzione, gute vollfommene 
Kern⸗Waare. Kauffmanns⸗-Guth. il mon. 
tante, l'importo della robba. der Belauff 
der Waare. Robba di contrabando. verbo⸗ 
tene Waare. Smaltire, Ttare, Spacciat, con- 
ſumar la robhba. die Waare verthun, verkauf⸗ 
fen, vertreiben ꝛc. robbe nreziofe. koſtba⸗ 
re Sachen. quella buona robba. die gute 
ebrbare Haut. buona robba cin dicfes fetz 
tes Weib. robba nuova. einefrifche Dure. -_ 


Artzeney hat Ròbba, ein Kleid. robba da Camera, v. vefte da 


Camera, Zimarrs, tin Schlaff⸗Rock, aller 
band Nachtzeng. Guarda- robba. cin Klei⸗ 
ber⸗Schranck, Kaſten. ic. cin Kleider⸗Ver⸗ 
wahrer. Guarda robba dell’ Imperatore. der 
Kayſerl. Kleider⸗Huͤter. 


Robbigciuola, Dim ein Roͤcklein, Schaͤublein. 
Echimmel (Pferd.) Robbòne. m. cin groffer langer Rod. 
Robbàre, &c. v. rubbìre, fteblen. 

Robùfto. Adj. ſtarck an Gliedern. un robulto 


luvoratore. cin ſtarcker Bauer. it. natura ro» 
bufta. ſtarcke Natur. 


ut Baben. che robba è quefta? was Robuſtamente. Adv. mif groffer Etàrde: 
Bure chi hà robba, hà parenti.| Robuſtezza. Staͤrcke. del corpo. des Lei⸗ 


quer Geld bat, dem fehlts an Freunden nicht. 
Chi non rubba, non hà robba. 


be8, 


Stiehl cin ‘Roborùre. v. Corroborare. ſtaͤrcken. A 
vento; Hur cur wenig, arbeite cin wenig, fo; Rocca, ròscia, cin hoher Felff. Met. di feſtes 


chloß. 


ROC. ROD. ROF. 
Schloß. ir. Zuflucht. v. Dirupi. Pietra. Sco- 


glio. Saffo. 

— la. cin kleiner Felß. item die Stadt No: 
chelle. 

Rocca. mit dem O claufa. cin Spinn⸗Rocken. 
item der Difchoffs: Stab. ir. das Scepter 
auf Univerfitàten, v. Conocchia. 

Ròcco,roccio di pane e di formaggio. ein Stile 
Brodt und Kaͤſe. v. Tocco. 

Roccìta. Subit. fo viel Flachs, als auf cinmabi 
auf den Rocken geſteckt wird. 
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mel. Quefta roffia non ci farà male. dieſes 
Gewoͤlcke wird uns nichts thun. 
Roffia. cin Schurtzfell eines Schmiedes. 
Rogàre. bitten, anſprechen. uno per teſtimonio. 
einen um Zeugniß zu geben. item advociren. 
Rogẽto gebeten, angeſprochen. 
Roito. Subit. cine Schrifft eines Notarii. 
Ròge. Stuͤcklein Fleiſch, fo zwiſchen den Zaͤh⸗ 
nen haͤngen blieben, 
Ròggio. Adj. réthlich wie Feuerflammen. 
Roggiolo. Rocken⸗Brodt. 


Rocchètto-ello. cime Spule, da das Garn auf⸗ Roggiàda der Thau. beſſer, Ruggiada. 


geſponnen wird. v. Spola, ipuola. 
Rocchètra. cime Nacquete, Lufft⸗Feuer. 
Roccnètto ein gefaltener Chor⸗Rock. 
Roco. beifeher. con roca voce, heiſcherer, 
bumpffigter Stimme. 
Rocèdine, Rancèdine, 
Dumpffigkeit. 


Rogna die Kraͤtze, Raude. v. Scabbia. cercar 
rogna. Handel ſuchen. v. Gratella. Grattarla 
rogna ad una, i. e. einer einen verlangten 
Gefallen erweiſen. v. Servizio. 

Rognàre murren, 


o 
fo beſſer. £. Heiſerkeit, Rognàccia. boͤſer Grind, Erbgrind. 


Rognùccia-nuzza. Dim. cinelne Kraͤtze. 


Rbdere. Rofi. dei. rofo. nagen, ab: zernagen. Rognofo. Adj. ràubig, fràsig. pecora rognofa, 


item versehren, roder l’ ollo. am Bei: 


cin raudig Schaaf. 


me nagen, il peccato rode la coftienza. | Rognòne-i. pl die Nieren.  Vuol'ella, chela 


die Suͤnde naget das Gewiſſen. quelto mi 
rode, das fràndet mid. roderli 1’ unghie, 
die Nagel abbeiſſen. Met. ſcharff uber ets 


ferva d’ un pezzetto di rognone. foll i 
ibm cin Stuͤckgen von der Nieren vorlegen ? 
v.reni. 


was ſtudieren. Roder'i catenacci. ſehr zor⸗ Rognonìta. Subft. cinStof in die Nieren, item 


nig fem, 

Ròderfi. ſich nagen, heimlich francfen, 

Roditòre. cin Nager, Beiffer, Verzehrer. ro- 
ditor di catenacci. ein Eiſenfreſſer, Groß⸗ 
ſprecher. 

Roditrice. Idem, fem. - 

Rodimènto Nagung, Freffung, Niffelung. 


cine Speiſe von Nieren, Nicren s Braten, 
Illuftriffimo! eccole la belliffima rogno- 
nata commeffami ; mà fui sforzato di com- 
rarla dal Diavolo. wohl Edler! Bier 
ommt nach deffen Befehl cin ſchoͤner Nie⸗ 
ren:Braten, id) muffe ibn aber beym Teuffel 
fauffen. 


Ròfo. genagt, zernagt, abgenagt, zerfreſſen. Rognolàtrittàra Eyerkuchen mit Sped, 


dalli vermi. von Wuͤrmen. 

Roficìre, rofigare, rofecchiare, jernagen, bena: 

? gen, le unghie. die Naͤgel. Chi non rifica, 
non rofeca, i, e, nichts gewagt, nichts ge 
foonnen, 

Roficàto, rofecchiato, Idem. was rofo. 

Roficatùra. idem was rodimento 

Roficòne, m. cin Mager. ir. was von cinem 
abgenagten Dinge uͤbrig bleibet. 


| 
Rodemònte, m. cin Prabler, Aufſchneider. v. 


Milantore, Palatino,Orlando, Capitano, Spa- 
vento, Spacca-cieli, Lancia-campanili, 
Rodomontàta. Praleren, Großſprecherey, Auf⸗ 


derey. 
nin dick ſchwartzes Gewoͤlcke am Him⸗ 


' Rogo. ein Scheiterhauffen. v. Cataſta. 

| Rolo, rollo, &c. Ruolo. cine Rolle, Regiſter. 

“Roma, die Stadt Rom in Stalien. item det 

Pabſt ju Nom, prometter Roma e Toma, 

goͤldene Berge verfprechen, Domandando fi 
vàà Roma. mit fragen fommt man durch die 
Welt. Chi lingua hà è Romavà. id. Chi è in 
Roma, viva co’ Romani, i. e. fohict dich in die 
Beit, Ort und Leut. Roma fanta Popolo core 
nuto. Rom iſt heilig, aber dis Leute find nicht 
des Teuffels werth. 

Romìno. Adj Roͤmiſch. item Subft. ein Roͤmer. 

. I Romano non è vinto fe nen morto, i e. 

: cin edle8 Gemutbe friumphiret aud im | 


Tode. Roma 


6818 ROM. 
Romanefe. Adj. roͤmiſch. vin romanefco, 


ſchlechter Vein, 

Romto. cin Pilgrim fo auf Rom valler, 

Romajuolo. cin fùpfferner Kochkeſſel. beſſer, 
Ramajuòlo. 

Romìnzo-i. pl, Romanen, Helden: Geſchich⸗ 
te und Gedichte, von Waffen und Liebes⸗ 


Sachen. 
Romanzino. sim klein Buͤchlein von ſolchen, 
Mer. cin flsimer Ausputzer 

Romanzitre. gin Romanenſchreiber. 

Romanzare. Romanen ſchreiben, leſen. ĩt. emeh⸗ 
[en. v. Novellare. 

Romasiglio, Uberbleibfel, Reſt. beſſer, Rima- 
fuglio, Auanzuglio, Refto, Ciantrugaglia: 
Rombo. cine Naute. it. cia Geſumme der Bier 

nen, ir. der Veg. 

Rombòide. f. cine Figur in der Mathefi. 

Rombàre, rombeggiace. Nautenziveis formen. 
ir. fummen wie Bienen, faufen wie cine 
Schleuder. 

Roòmbola. v. fronda, fonda. Frombola, cine 
Schleuder. 

Ròmice, cin Sauerampffer. 

Romito. Adj. abgelegen, einſam. Poët. v. Soli- 
tario, Solingo, Deferto, Eremo, 

Romita, &c. v. Eremita. cin Eremit. 

Romòre, rumòre. m. romori. pl. das Geruͤcht, 
Geſchrey, die Sage, Rede it. cin Getuͤm⸗ 
mel. far romore, romori. Getoͤß, Geſchrey 
machen. far del romore con uno. mit einem 
gancfen. Mercer la città in romore. einen Tu⸗ 
mult, Getuͤmmel erwecken. Non è altro; che 
romore. eg ift nur cin Plerement, wiſche 
waſche, gemein Getòfe, ic. il romore ne 
ando pertutto il paefe. das Geſchrey, die 
Rede gieng durchs gantze Land. guerra e 
romori di guerra. Krieg und Krieges⸗ Ge 
ſchrey. fenza romore. till, beimlidh. 

Romoreggiùre. cin groß Getuͤmmel machen. 
it. zancken, Feiffen, v. Screpitare. 

Ròmpere,ruppi. pei, rotto,dirompere. brechen, 
ab⸗ durch⸗zerbrechen. ic. reiſſen, durch / zer⸗ 
veiffen, romper' un vetro, cin Glaß zerbre⸗ 
chen. romper' un campo. einen Acker um: 
‘veiffen, ackern. romper le porte. die Thuͤren 
einſchlagen. romper' il camino ad uno. gi: 
sem Den Paß abfebueiden. romper gli effer- 


, citi. ben Feind trennen. romper la fede, il; 


ROM ROT. 


matrimonio. die Treu, die Ehe brechen. 
Romper la calca, i e. hindurch dringen. 
Romper? il capo aduno. cinen irre machen. 
Romper l'uovo. das En auffmachen, i.e. 
Die Wahrheit an den Tag legen. romper fe 
fcarpe. die Schuhe zerreiſſen. romper' il 
diſcorſo einem in die Nede fallen, romper 
uno fulla ruota. cinen radbreden, romper’ 
in mare. Schiffbruch leiden. romper 1 im- 
prela d'uno. times Vorhaben unterbrechen, 
romper’ la paglia Unein gkeit machen. 

Roͤmperli. serbrechen, entzwey brechen, ser: 
reiſſen. item einen Bruch bekommen. gli ha- 
biti fi rompono. dit Kleider zerreiſſen. fi rup⸗ 
pe ia dieta fenz' effetto al-uno, der Nei) ss 
Tag zerſchlug fich ohne Nuben. co ’1 voltege 
giare molti firompono durch das Volteli» 
ren wird mancher gum Kruͤpel. 

Rompicòllo-i pl. halsbrechende Arbeit, Via 
con quefti rompicòlli. fort mit diefen Vere 
brifilichfeiten, fo cimem ben Kopff gang 
ivirbelfichtig machen. a rompicollo. Adv, 
uber Hale und ber Kopff. 

Rompidènte. tin ungeſchickter Zahn⸗Artzt. 
v. cavadenti. 

Rompèvole, rompibile. Adj. bredlid, gebrech⸗ 
lich. 

Rompitoðjo Subft. ein Brecheiſen. 

Rotta. Adj. abgebrochen, serbrochen. it. abs 
serriffen. braccio rotto. cin zerbrochener 
Urm. calce rotte. jerriffene Hoſen. parole 
rotte. furge gebrochene Worte. numeri rot= 
ti. gebrochene Zablen. ftrade rotte. tieffe, 
fothigte Straffen. effer rotto. cinen Bruͤch 
baben andiamo frà rotto e ftracciìro, i. e, 
wir geben fo. la! la! fo bin, balb und balb. - 
alla teita rotta fi mettela celata, i. e. wenn 
die Ochſen geſtohlen, fo madt man den 
Stall zu. per tanti travagli n’ andiamo rotti. 
wegen fo vieler Arbeit gehen wir zu Grunde. 
v. Snervato, Stracco, Stanco, Smunto, Ese 
haufto, &c. : 

Rottòrio, cin Fontanell, v Fontanèlla. 

Rotta, Subft. Trennung, Zertrennung, Nieder⸗ 
lage. it. Zweyſpalt. metter il nemico in rot- 
ta. den Feind trennen, partirfi inrorta. im 
Born davon gehen. 

‘Rottàme-i. pl. zerbrochen Geſchirr. rottami 

di vetri, Stuͤcke von jerbrochenen Giafern. 

Rottùra. 
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Rottura, rompiminto. Bric. item Uncinigfcit, Rosèili. pl. Sambutten. 
haver' una-rottura. cinen Brud) haben. ror-| Rosèrto. Subft. cure Urt rother Schmincke. 
tura della gamba, delle leggi. Bein Geſetz⸗ Rosòne.i. pl. groffe Nofen. ir. Rofen auf den 
Bruch. le prefenti rotture. die ietzigen Unei⸗ Schuhen. 
nigkeiten. Rofeo, Rotino. Adj. Roſen⸗faͤrbig. 
Rònca,roncòne,ròncola,ronchèrta. cine Hippe/ Rosàto, rofaceo. Adj. was von Rojen gemacht. 
die Dorne abzuhauen. item Rebmeſſer, it. was darnach riechet. ir. Nofen farbige 
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Schneidemeſſer. zucchero roſato. Roſen⸗Zucker. Pafqua refi- 
Ren-Runciglio. cin Haden gum Anklauen. ta, der Palm⸗Sonntag. Saja rofata. Roſeu⸗ 
Roncàre-colare, mit der Hippe abhaucu. farbigte Echarſche. 
Rònchio. Uff, Knorkz, Knorr. v. Nodo. Rosùìta Subft. cia Schuͤſſelmuß von Eye, 
Ronchiòfo, Adj. aftig, knortzig, knorricht. Mich, Rofuvaffer, und allerhand Ges 
Ron-runcino, ronzino. cin Klepper (Pferd.) wuͤrtze. Age 
Roncinètto-notto. Dim. Idem. Rosàjo,rofaro,tofeto. ein Roſen⸗Stock, Garten. 
Ronzone, m. cit groffer Hengſt. , Rosèrio, ein Nofenfrang, Pafernofter. 
Ronda, bieRunbe, v. Patruglia, andar, caminar; Rofeggiùre. detten Mofen gleich ſehen, ricchen. 

la ronda (in ronda.) runden gehen. Rofeggiànte. nad) Roſen riechend. 
Rònda, alla ronda. am Kreiß herum. | Ròfcio..v. Roflo.vorh. 
Rondìre - deggiìre. ruuden gehen. ir. herum Refeglre. v. rodere. nagen. , 


trincfen, oder tantzen. ic. fbfenciern gehem. |Ro-rufignuòlo, roflignuòlo. cins Nadtigall 
Rondìzra-o, rondello. runder Schild. î Filomela.]più toſto mancherà il roffignuole 
Ròndine-dinella. cine Echwalbe. umarondine| il cantare, cheatla donna il parlare. ehe wird 


non fà primavera, cine Schwalbe macht kei⸗ — dieNacbtigali fiumm werden, che die Weiber 


nen Sommer. i ihr Plaudern und Klatſchen faffen. 
Rondinìno-a. Dim. cine jumge Schwalbe. Rofmarìno. Roſmarin. 
Rondòne.m. cine Art groffer Schwalben. Ròfola, rosèrra. eines Schmids Werckeiſen. 


Ròufa. die Runmel in Picket⸗Spiel. accufar| Rofolàre, v. roffolare, braun machen, braten. 
la ronfa giufta. die Wehrheit fagen, la con-| Ròfpo. .fine Kròte. v. Botta, rofpone. groffé 


fa del Valerio, i. e. nichts uberall, Kroͤte. 
Ropegàre. cggen. Rèùfo, Adj. (ju Mom) rofcio. roth. vino.roffo, 
Ropegàra, cine Egge. rother Wein. mar rollo. bag rothe Meer. 


- Ròfa. cine Roſe. rofe fecche. duͤrre Mofen: rofa 
frefca, cindia. friſche weiſſe Rofe. Ogni Roſa d'uovo. Eyerdotter. Faccia toſſa & acceſa, 
hù le fue fpine, ie. iede Freud hat ihr Leid. Te cin Kupffer-Haͤudler, rothfinnichtes 
AllaRofà ſegue il Grattaculo. id. Nontipòn-! Geſichte. 
no haverle rofe fenza le fpine. id. Se faranno | Rofsètto, rofsigno, rofsiccio. Dim. rothlich. 
rofefioritanno, i. e, den Vogel erfenner man| Rofiètro, Subit. roffo, rofetto, rothe Farbe. it. 
an Federn. Si piglia larofue fi lafcia la fpina.| Zinober. it-rotbe Schmincke. 
man nimmt das Gute und 1a dar Voͤſe fab: | Roffertàte. mit rotber Farbe,:c. anſtreichen. 
#en. Rofi di Eiuto, della moftra, de’ ventisù| nas tear: Vie Mafern der Kinder, 

?1 compallo. die Nofe auf der Lante, Upr, — ag — 
Wind⸗Compaſ Rofà alla gamba. der Roth⸗ Kolseeza.· di ne cala 
Lauff, die Nofe, Bella e frefca, comuna rofa, | Ròffo, m. Id. Il roſſo della mattina fà riempire la 
ſchon und friſch wie cine Nofe. Coglier laro-| | pifcina. [hat der Simmel rothe Strablen —* 
Ya e lafciar la fpina. bas Gute eegreiffen ud Morgens/kan der Miller maplen, Aria ro 
das Boͤſe laffen. s° ella è rofà, fiorirà. dber| 9 della pifcia, o della foffia, i. e, rothe bufft 


divenirroflo. roth, ſchamroth werden, roſſo 














Ausgang tvird.es lehren. bringt Wind oder Regen. 
Roꝛtta-·elũna, rofia, Dim. cin Roͤslein. item | Roſore. Il roffor della ferabuon tempo mene. 
rothe Flecken auf dem Geſicht/ic. Abend⸗Roͤthe bringt gut Wetter. item rothe 
CASTELLI Dizzionario $ss5 F dlecken. 
— * —— — NERO — — — — — 
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Flecfen Mer. Schamroͤthe, Schamhafftig⸗ Rovà!o.der Nerdwind. dar de' calci al tovaio. 


feit. v. Vergogna. 


gehenckt ſeyn. 


Rofeggiùre. roth ausfehen, werden, ſcheinen. Rove lare. brummen, fer zornig ſeyn. 


Roilezgiante. roth, roͤthlich ſcheinend. 


Roſſolare braun madjen, l'arrofto. den Bra⸗ 
ten, E 
Ròfta. cin Fliegenwedel, Fecher. v. Ventaglio. 
“irem cine Schauckel. ir. Schub⸗Karn. 
Roſtare. mit einem Wedel wehen. 
Rolſta.ruſta.ſtachricht Geſtaͤude. 
Roſtire.beſſer, arroſtire. roſten. item braten. 
© un cappone. einen Cappaun. rofti: al fole. 
an der Sonuen gedraten werden. Roftir® 
una fetta di pane. cine Schnitte Brodt rò: 
ften, biben. roftir fulla gratrugia. auf dem 
Roſte ròften. 
Roftito, ròfto, arroftito. beffer, arròfto. i. PI. 
geroͤſtet, gebraten, abgebraten, item Subît. 
cin Gebrateneg; cin Braten, voltar, menar 
l’arrofto.den Braten wenden. lamia parce 
la voglio arrofta. meinen Tpeil bratet mir. 
(Fraf. Joc ) Rofto & aleflo tutto và nel cello, 
i. e. eg iſt einer wie der andere (das Ster—⸗ 


Rofsire, &c. v. Arroſſite.roth werden. | 


Roveénte. roi, glitend, v. Infocato, 
Roventèzza. die Glut, 

Roventàre. glilen, gluͤend machen. 
Ruventire, arroventire. qliiend werden, 
Rovere. m. cine Stein Eiche. v. Quercia. 


Roverìno. Adj. ven ciner Steineiche. met. cin 
hartnaͤckigter, eigenſinniger Kopff. 
Rovereto. ein Steineichen⸗ Wald. item cine 
Stadi in Tyrol. 

Roverlciàre-fcio, v. verfare, &c verwirren. 

Rovefcio. Boy. 

Rovefciùre umſtuͤrtzen. 7 . 

Rovina, rwna. Ginfall. it. Getummel. Mer. 
Verheerung, Verderben, Ruin. minacciar 
rovina. baufallig ſeyn. andarin rovina. ing 
Verderben gehen. trà le ruine antiche. uns 
ter dem alten Giemauer. vid. Kudere, Que- 
fto governo corrotto minacciala total rovi» 
na. diefe verivirrie Negierung drauet den 
gàntlichen Untergang. tutti confpirano alla 
miarovina. alle fuchen mein Verderben. 


ben betreffend ) non c° è un pezzo d'arrofto | Rovinòfo. Adj. bau: binfàllig. item ungeſtuͤm. 


(rofto) freddo ? habt ihr nicht ein Stuͤck kalt 
Gebratens ? v. arroſtire &c. 
Rofticcio, arrofticcio. cin wenig, nur halb ge: 
braten, Mer. angebrannt (naͤrriſch.) 
Rofticciàna, arrofticciana, Subſt. cin Stùd 


cafe rovinofe. baufaͤllige Haͤuſer. rovinofa 
tempeîtà. ungeſtuͤmmes Wetter. eſſer trop 
po rovinofo. alli ſtuͤrmiſch verfabren. 
Rovinofaménte. Adverb. ungeftumer Weiſe. 
v. l’recipitofamente, ) 


Fleiſch aufdem Roſt gebraren, cin Roſtbra⸗ Rovinire.tun herniederfallen, ſtuͤrtzen. ito nies 


ten, Braßol. irem cin Stuͤckgen geroͤſtetes 
Brodt. v. Brafuola. 

Ròta-àja, rotella-tola, &c. v. Ruota, &c. 

Rotài. Wagenlei8.- 

Ròta. la facca Rota ein fogenanntes Cammer 
Gericht ju Nom. 

Ro-ritòndo. Adj. rund, Mec. aufrichtig. una 


derreiſſen le cate, die Haͤuſer. rovinar' un 
palazzo. einen Pallaſt verderben/ rovinar 

2 alto è baffo. von oben herunter ſtuͤrtzen. 
rovinar la fanità, il pacle. tie Geſundheit, 
das Fund verderben. item Neur.io rovinarei 
in pochi meli. id) wuͤrde in mwenig Monaten 
ju Grunde gehen. 


tavola rotonda. cine runde Tafél. alla ta- Rovinàrii. ſich ruiniren, berberben. 
vola rotonda non fi contendedel luogo. an | Rovinàto, ruinafo. cingefallen; geſtuͤrtzt. item 


einer runden Tafel find alle Plaͤtze gleich. 
Rotondità. Subft. die Ruͤnde, Rundung. 
-Retondìre. runden, rund machen. 

-Ròtta-o, rottòrio-trùra. v. rompere, &c. 


verdorben, verwuͤſtet, dde, 


Rovinaticcio. Adj. bauifallig. v. rovinofa. 


Rovìre. v-roventare. ro;f) werden. 
Roviftare. v. rivedere. durchſuchen. 


Rotto, rùtto ein Xuͤlps. farunrortofalio. ci | Roveto. cine Brombeer⸗Staude. 
nen falfchen Ruͤlps. item £ v. cinen ſtreichen Roveto. cit Dornbuſch. 


laffen. . a 
— Dim, ein kleiner Ruͤlps. 


+ 


Ròzza. mit bem O apetto, eine alte Schind⸗ 


mabre, (cin Pferd.) 


otàre-tteggiìre, ruttàre-eggiàre. rillpfin, ’Ròzzo. mit dem O claufo. Adj. grob, raub, 


unaus⸗ 


— 
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uuausgearbeitet. mec. plump. pietre to⸗ Rubicòndo. roͤthlich. v. roffo. 


ze. rauhe Steine. legno rozzo. grob Hog. 


— telarozza. ungebleich e Leinwand. huomo 
rozzo. cin groder Menfi). 

Rozzamente. Adv, rauher, plumper, grober, 
ungefchliffener Weiſe. 

Rozzezza. Girobbeit, MNanbe, Plumpheit. 

Rozzolìre. ſcharren, fragen mie die Huͤner. 

Ruòre. heulen,/bruͤllen. 


Rubàldo. bofihafftig. Rubaldòne, cin Galgen⸗ 


Schwengel. beſſer, kibaldo, Ribaldòne. 

Rubaldìglia. Vamipenacfindicin. 

Rubbire, robbàre. ſtehlen Rubbar qualche co- 
fa aduno. cinem c.was rauben, abiiebien. 
chi rubba di notte farà impiccato di giorno, 
Rachts geſtohlen, des Tags gefangen. egli 
rubberin 1 uovo forto 
cin Ertzt⸗Died. egli 
piedi per limofina, ic 


rubba il porco, e dà i 
Lett. dad Leder ſtehlen, 


to vien'à chi rubba, quando è chi tien il fac- 
co. der Verhaͤler iſt fo gut als der Stehler. 
il bel rubbare fa i ladri. Gelegenbeit macht 
Diese, chi per altri rubba è impiccato per 
fe. ver vor andere ſtiehlt, wird vor fid) ge: 
henckt. rubbar la chieſa, 
Hauß beſtehlen. 
Rubbirîi dalla compagnia. ſich von der Geſell⸗ 
ſchafft egli ehlen, heimlich fortgehen. 
Ruba-cuòri. cine ſo die Hertzen raubet. 
Rubbacchiàre. uͤberall sufammen ſtehlen. 
Rubbàto, robbuto. geraubt, geſtohlen. it. be⸗ 
raubt, beftoblewt 


Rubbatore, robbatòre. cin Raͤuber, 
batore di ſtrada. eiu Straſſenraͤuber. 
Rubbatrice. Idem. fem. 


Rubbamento. rubbaria, 


alles Preif zumRaub. metterà rubba.preig 
geben. — 
Ribbia, robbia. Maid (cine Farbe.) dar la rub- 


bia è panni. die Tuͤcher farben (mit Maid.) |Rugòfo. Adj. runtficht, 


Rubbio. cin gewiß Maaß gu Rom, bey uns 
cin Scheffel oder 16. Megsen. di quefti On- 
pi ne vorria ben’ un rubbio. dergicichen 


ucaten moͤchte ich wohl cinen Scheffel ba: 


ben, v. Staio. 
Rubécola. Rothkaͤlchen. 
Rubelle, &c. v. ribelle. aufruͤhriſch. 


la gamna.id eſt, er iſt 


Ì 


und dar Schuh um Gotto willen geben. tan⸗ 


| Rùffa, raffa. 





cala. cine Kirche, | 








Rubigine. f. der Roſt. v. (beſſer) ru ine. 

Rubigine. f. —328 —— 

| Rubiglia. cime Gatrung Gemuͤß. 

' Rubino. cin Rubin. 

binetto. Dim. cin fleiner Rubin. 
inòne. m. cin groffer Rubin. 
”brica. m. cin corber Titul, rubrica fabrile. 
Rothſte in, Roͤthel. 

Rubòre. m. Roͤthe. Mer. Schamhafftigkeit. 

Rùde. Adj. roh, rauh, ungeſchickt, bart, pro- 
nonciarude. harte Ausſprache. v. Rozzo, 
Groflo, Afpro. ' 

| Rudeminte. Adv. roher, rauher Weife, grob, 

| Rudézza, rudità Rauhent. Grobheit. 

Rudimento-ri. piec der erſte Unfang, Grund ei⸗ 
ner Sprache, oder Wiſſenſchafft. 

Ridere. Verb. ſchreyen wie cin Eſel. 

Radere⸗ri. PI. ale verfallen Gemauner. 

Rùfa, rufia. rufola, rufe. PI. Schupen deg, 
Haupts. v. Porrigine. Fortori. 

Rapufe, Rips, Raps. farà ruffa 
raffa. Beute machen. quelche vien di ruffa 
raffa, fe ne và di buffa in bafft, id eſt. wie ges 
soonnen, fo zerronnen. v Predare, Rapire, 
Sacco, Grappariglia, Rubbare. 

Ruffiino-a. roffiàno-a. rùffo-a. rufiàno-ana. citt 
Kuppievin, Hurenwirið in. 

RuffianèIlo-ella, Dim ein jnnger Kuppler⸗ in. 

Rutfianaccio-a. cin loſer Kppler⸗ im. 

Ruffianefco. Adj. tuppleriſch « ° 

Ruffianefcamènte. Adverb. kuppleriſcher Wei⸗ 


fe. 
Dieb. rub- | Ruffianèfimo. die Kupplerey/ Kuppler⸗Hand⸗ 


werck. 
Ruffianeria. das Zuſ⸗ ammenkuppeln. 


ruba. dad Rauben, Raffianeggiare. zuſammen kuppeln. 
Erchlen. ogni coſa andò à rubba. es war | Rùga. 


Runtzel. levar le rughe dal volto. die 
Runteln aus dem Geſichte pertreiben. le- 
varfi le rughe dalla pancia. ſich recht didfe 
freſſen. v. Creſpa Grinza. ſo beſſer. 
eingeſchrumpfft. pelle 
| rugofa. runglichte Haut. i 
Rugare. ruane!n, la fronte. die Stime. 
Rugàrfi. vimilicht werden, einſchru mpffen. 
Roͤgn cine Gaffe, Straſſe. v. Strada. 
| Rugìre. alles umſcharren/ umſtenckern, 
| umedtrela. "ia j 
Ruggniàre.raggiàce. befferruggice. bruͤllen wie 
85582 ein 


bere 
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ein Loͤwe. ic. murcen foie Das Gedaͤrme, ein Raͤdlein, Soheiblein. la rotola del gi- 
wenn es leer iſt. nocchio. die Knieſcheibe. ruotola di ſaluc- 
Ruzghiamento,Rugghìto, be iter, raggito.rug-| cio, di limone. cin Scheiblein won einer 
gimento, das Bruͤllen, Marren im Leibe. Bratwurſt, Citrone,ꝛc.. 
Rùggine, rubigine.t. Noſt (am Siren.) Ruoràja, rotaja. das Wagen⸗Geleis. 
Rugginùzza. Dim. Id. ir. cin alter Groll. notàre, rotàre, în die Runde berum drehen. 
Rugginòfo, rubiginòfo. Adj. roſtig. item ir. ruotar” uno. cinen radebrechen, ſchleiffen. 
ſcher, rauh. — uotàrfi, rotàrfi. ſich wie cin Rad umdrehen. 
Rugginofità. die Roſtigkeit. . |Ruoteggiàre-arfi. rollen, radweis herum lauf⸗ 
Ruoginire-irfì, roſten, roſtig werden. raggi-| fen. ic, einen Kreis machen. 








nirfi la voce. Geifiher werden. . . |Rvotolàre,rotolare. rollen, in die Runde pers 
Rugginito.verroftet.v.Rugginòfb.Arruginito. | un waͤltzen. rotolar le fritelle ſambuccate. 
Rugda.beſſer/ ruggiada.der Thau. | Dic Hollunder:Stfraublein mit cinem Taͤd⸗ 
Rugiadòfo, beifer,ruggiadòfo.Adj.vellerZhau,! lein abbdreben. rotolar ravioli, pafticciotti. 

bethauet. Raviolen, kleine Paſteten abdrehen. it. ſich 
Ragiadare. beſſer, irraggiadare. bethauen, ſchieben. v. Voltolare. 

thauen. Ruotàto,rotàto. Adj.gerollet,geradert. quattro 
Rugòfo, &c. v. ruga. runfelicht. | Mafnadieri furono rotati. vier Straffen: 
Ruina, &c. v. rouina. Verftormig, Rui. rauber tvurden geràdert. v. Arrotàre, Ar- 


Kuͤlla. cin Pflugſchar. it. Gabel eines Karrens. ruotàre. 

Ràllo. cine Waltze. hà fatto tanto à rulli, c' hà' Ruòtolo, rotolo. v. ruolo. cine Rolle. 
dato nel matto. er fat fo lange geweltzet, bis Ruotòndo beffer, rotondo, &c.v. Tondo. rund. 
er endlich cin Narr worden if. | Rupe. £. ci Fel8. v. Rocca. (fo beffer.( 

Ruminàre, rumigàre, wieder fauen, il bue xu- Rupinòfo. Adj. felficht. v. Dirupato. fo beffer. 
minn il cibo. der Ochſe kaͤuet wieder. gli Ruràle. Adj. gum Feld-Lande gebérig. chiefa 
animali mondi fono quelli che ruminano.| rurale, cine Dorſf⸗Kirche. cittadino rurale. 
die reinen Thiere fauen tvieder, ruminatelo! cin Baner. v. Campeftre, Villareccio, Cam- 
bene, liberlegt cè wohl. mer. wieder ficifitg | | pareccio, Ruftico, Villanefco. 
uͤberlegen. una coſa letra. ettvag, dad man; Ruùfca. Schale (eines Apfſels, 10.) 


ſchon geleſen hat | Rufcàre. gu Pulver ſtoſſen. item ertappen. 
Ruminìnte, wiederkaͤuend, uͤberlegend. | Rufedllo, rutcelletro. cin Baͤchlein. dormiva al 
Rumòre, &e. vid. romore. Rimor, Geſchrey. foave mormorio d'un zampillante ruſcello. 


Ruolo, ròlo, ròllo, cine Nelle, vid, Lifta, cata-| er ſchlieff bey cinem antmathig rauſchenden 
logo. item cine Waltze. v. Cilindro Palenco. Baͤchlein. v. Rigagno. 

Ruolceto. cin klein Raͤdlein gum Paſteten. | Rufpàre, ruzzolìre. fcharren mie die Huͤner. 

Ruòta, ròta. cin Mad, item cine Scheibe ruota! egli è comeîl gallo, che canta bene e rufpa 
da carro, da mulino. cin Karn⸗Maͤhl Rad. male, ideft. er iff mie cine Kage, dic forne 
ruota da pignattaio, cine Toͤpffers⸗Scheibe. leckt und pinten fragt. Er iſt die Falſchheit 
Ja ruota della fortuna &òhidg:iNad.laruota! ſelbſt. chidi gallina nafce convien, che raz- 
del Monaftero, Conclave. cine Scheibe in zolla, è rufpi. ideft, Art laͤſt von Art nicht. 
den Nonnen ⸗Kloͤſtern, Spittaͤlern, in Paͤbſt⸗v. razzollare, razzollare, rafpàre. 
lichen Wahl⸗Zimmer. fempre la più triſta Rufpànte-pòne, ruſpino. cin Schaber, Schar⸗ 
ruota del carro e' quella, che grida. idelt,je{ rer, Geitzhals, farger Filtz. v. Coticone, 
ſchlimmer Maul, je argere Zenge. le ruote| Spilorcio, Taccagno, Lefinante. 
piccole portano li gran pefì. die Ficinen Less | Rùllia. Reuſſen. 
te ſeynd die tugendfamffen u. geſchickte ſten. KuMto. cin Reuß. 

Ruòta,vòra,la Sagra rota. cin fo geranntes Se} RùMtico-cìno. Adj. baͤnriſch. it. plump, unge⸗ 





rit ju Nom, Confiftorium. | ſchickt. arri ruftici, baͤuriſche, grobe, toͤl⸗ 
Kuòtola, rotola, rotellallina, rovellétta. Dim. | pelhaffte Thaten. 
: ‘ a Ruftico. 
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— 

Riftico. Subft. cin Bauer, Ackermann. item| talo. ato, iere, tino, Ciavatino, Scarpinello. 
cin grober Tolpel, Bauerflegel. vid. Conta-| fo alle beffer. item cin Stuͤmpler, der altes 
dino, Contado, Lavoratore, Bifolco, Villa- Geraͤthe ausflickt, cin Pàfler, Lauf:Picdhe 
no, Paefano, Stupido, Zotico. fer. 

Ruftichetto, rufticòtro-cùccio.Dim. cin tvenig | Sàbbato. der Sabbath, Ruhe⸗Tag. it. der 
gu: baͤuriſch. it. cin Vdurlcin, armer|  Camfitag, Sonnabend. Iddio non paga 

zauer. in Sabbaro. GOtt ſtrafft langſam aber 

Rulticòne. m. cin grober ungeſchickter Bauer. gewiß. 

Rufticamente. Adv. alla ruftica. auf bauriſch, Sabbarizzig» den Sabbath balten. 
auf gut grob. | Sabbajòne. eine Weinfuppe mit Eyern. 

Rufticlezza, rufticità, baucrifihe Wrife und | Sàbbia, fabbione. mer. Sand, Grief, Kiß. 
Are, Grobbeit, Plumpheit. v. Balordagine. V. Rena. 

Rufticare. dag Land bauen. it. auf dem fande Sabbionàccio. grober Kif, Sand, Grief. 


wobnen. v. Villeggiàre. ‘ Sabbionìjo. cin Sandkaͤrner. 
Ruftichìre. beffer, inruftichire. baͤuriſch, grob Sabbionàja-nàra. cine Sands oder Kiß⸗Grube. 
tverden, machen. { ir. eineGand:Band, v. Arenara. 
Ruftichito. baͤuriſch, arob worden ; beffer, in-  Sabbiòfo, fabbionòfo. Adj. fanbig, fifig. 
ruftichìto, inzotichìto. Sabbionàre. mit Sand fuͤllen, beſchweren. 
Ruta. Rauten (cin Kraut.) | Sabina, favina. Sevenbanm. 
Ruticàre. ſich mit Muͤhe bewegen, regen. Sabbra, fabra, fabbia. ein Sebel. v. Scimitarra, 
Rùtto, rurtàre. v. Rotto, rottare. ruͤlpſen. Piflolele. fo gebraͤuchlicher. 


Rùvido, rozzo. bart, raub, ungeſchliffen. pan· Sabuùrra. v. Savòrra, Ballaſt im Schiffe, Laft: 

no ruvido. cin grob Tud), un' huomo ruvi-| Gand. 
do. cin grober unbarmberkiger Menſch. v. | Saccènte, facciùto, Adij. allju Flug und weiſe. 
item Subft. cin Ubertvigiger, Nafeweifem 


Afpro, Rozzo, Rude, 
Ruvidèzza. Naube, Naubigfeit, Grobheit. | efferfaccente,id. far il ſaccente. einen Kluͤg⸗ 
Ruvidìre. beſſer/ inruvidire. raub, grob ma⸗ ling abgeben, mehr als andere wiſſen, ein 
chen. ir. werden. Subper⸗Kluger. v. Sapiènte, Dotto. 


Ru⸗are.ſchertzen. icani, gliafini ruzzano. die! Saccentìno. Dim. ein junger Kluͤgling. 
Syunde, Efel fohergen. i. e. das Metter dns. Saccentòne. cin vermeffener Kluͤgling. 
dert ſich. ruzzar con una giovane. mit einem | Saccenter)a - ie. PI. Nafenmeisheit, Kluͤgle⸗ 
fàlbern. vid. Scherzare. | reyen. 

Ruzzamènto, nùzzo, das Schertzen, Kaͤlbern. Sàcco. cin Sack. un facco di grano. ein Sack. 
cavarjil ruzzo di capo ad uno. cinem den) <i.c. ein Malter Korn. eflerridotto al facco. 
Muthwillen pertreiben. zum Bettelſack gerathen ſeyn. v. Bificcia, 

Ruzzètto. gaunfdnig!cin, v. Foraſiepe. metter® à facco. rauben, pitindern. andar’ 

Rùzzola. cine Walgc. item cin PaftetenMNad:} à facco. sur Beute werden. quefta farina 
lein. non è del tuo facco. dieſes iff nicht dein 

Ruzzolàre. tvalgen, herum waltzen, fich fohie! Werck. id eft, eg ijt nicht aufdeinem Miſte 

ben. item feharren ivie die Huͤner. i Danari] gewachſen. facco voto non può ftar in piedi, 

fono tondi, e però ruzzolano. man muß das deſt. Armuth bindert an allen Orten. non 


- Geld mit Verſtand ausgeben. dir quattro, fe prima non l' hai nel facco. id 
° eft, juchfe nicht, du ſeyſt denn uͤbern Berg. 
8. neſſuno vede il facco, che porta in ſpalla. 
i.e. feiner ſiehet feine eigene Febler, 
ober Dis. prepof. infepar. v. Gram. àcco. cin Bauren Bettel Kleid. 

8. Sabbatta ein alter zerriſſener Schuh. v. Sacco. Vitup. der gantze Leib, ſtracciar il facco 
Ciabbara. fo beſſer. ; | aduno co "l baftone, i.e. einen dichte ab; 

Sabbattare-ino. ein Schuhflicker. v. Ciabba-| ſchmieren/ abpruͤgeln. 
853333 Sacca. 
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Sìcco. die Pluͤnderung. dir il facco adunaca-| ent rete nicht ſchimpflich. irem in andere 
fa, città. cin Stade, Haug pliindern. metter Brieffe gucke niche. v. beftemmiare.facra- 
il paefe a facco.bas Land ausplundern, aus⸗ — mentare. i 
rauben, v. Saccheggiàre. Sacraménro, fagramento. ein Sacrament. am- 
Sacchetto, Dim. cin Secklein. it. ein Reitſack, = miniftrar, ricever' i facramenti, die Sacra⸗ 
Felleiſen. v, Bifuccia. menten austheilen, eupfahen. uno Spezza= 
Sacchettino. faccaréilo. Din. Idem. Sacramenti. cin Sacrament⸗Schaͤnder. i. e. 
Saccòccia-ie, PI. Taſchen, Schubſaͤcke. metter' cu gottlofer Menſch. 
in faccoccia. in Schubſack ie Mer. ſteh⸗ Sacramentàle Adj. facramentalifo: gum Sw 
len. v. Scarfella, | -srament geherig. 
Saccòne. m, cin groſſer Sad, Stroh⸗Sack. Sacramentaimente. Adv. ſacramentaliſcher 
vid. Pagliariccio, — We ſe. 
Sacconccũo. Dim. ein Strohſacklein. {Sacramentàre. fluchen, gottslaͤſtern, ſacra⸗ 
Saccìrdo, ſaccomanno. cin Troßbube, Gad} mentiren. v. Beſtenimiate. 
traͤger. mette ogni cola è faccomanno.|Secramentario. tit Sacramentirer, Gotts⸗ 
alles preif machen, pluͤndern. | [afterer, 
Saccardello, Dim. Id. ir. cin fumpigrer Holun⸗ Sacrificio, fagrificio. ein Dpffer. v. Vittima, 
cke, cin geringer Hunds⸗ Junge. Sacrificiàre, opffern. è Dio GOtr. it. mei: 
Saccagnare. durch einen Sack ſchuͤtteln. ben, wiederheiligen. it. ſagrificat la vita per 
Saccheggiùre, pluͤndern. unacittà. cine Stadt. uno por cimen das Leben aufopffern, dar: 
‘ Saccheggiamento - ggiùta, faccheggio, Subit.| bieten. 
Raub, Plùnderung, Zerſtoͤhrung. Sacrificàrli ſich wiedmen, aufopffern, darer⸗ 

Sacerdòte. m, cit Prieſter. v. Prese, geben. è Dio. GOtt. 

SacerdotefTa. cine Prieſterin. Sacrificàto, gecpffert, aufgeopfſert. 

Sacerdoràle. prieſterlich. dignità ſacerdotale. Sacriſicatore-trice. cin Opfferer, Prieſter/ in. 
prieſterliche Wuͤrde. i | Sacrifìcolo, en Goͤtzen⸗Prieſt er. * 

Sacerdotalmente. Adv.prieſterlich. Sacrilégio. cin Kirchen⸗Raub, Diebſtahl. Egli 

Sacerdòzio. Prieſterthunu, Priefier mt, no commifero tanti facrilegii. fie haben viel 

Sìcro, sìgro, Adj. heilig, GOtt gemeibet. fa-| KirchenRaubereyen begangen. ; 
cio tempio gin GDrt:geveiberer Tempel. | Sacrilegio. Adj. kirchenraͤnberiſch. ir. Fubſt. 
la facra fcrittura. die heilige Schrift. morbo | cin Kirchen-Raͤuber oder Dich, 
fagro, die fallende Sucht. De . \Sacrilegamènte, Adv. kirchenraͤuberiſcher 

Sacrire, fagràre, vid. Confecrare. beiligen, ves Weiſe. 
pen. __|Sacrilegàre; Commetter Sacrilegio. fo beffer. 

Sacràto, fagsàto. Adj. Id. tvag Sacro. gebeilti Kirchen-Raub begehen. 
get, geweihet. Confecrato. . _.° | Saetta, cin Weil, v. Freccia. Strala. 

Sacràro, Subit, cin geweiheter Drt, als dic Kir⸗ Sacrra. cin Donner:Neil, Blitz⸗Etrahl. cadde 
che, Gottesacker. egli non ſputa infagrato.| laſaetta fulla torre. der Donner:Strabl 
er ſpeyet an geheiligten, geweiheten Orten ſchlug in den Thurm, il nefando fù percoflo 
nicht aus, i.e. er it cin Heuchler, v. Ipo-| diSaetta der Gottlofe wurde mit bem Dons 











crita. ner getroffen. 
Sacratiffimo, fagratìffimo, facrosìnto, fagro-| Saettìna, Dim. die Compaß Nadel. 
sìnto. hochheilig, allerheiligſt. Saettare. mit Pfeilen ſchieſſen. uno. cinen. ma. 
Sacràrio, fagràrio, ein geweihet Oertlein. v.Sa-| einen perliest machen. 
criflìa. “. _. | Saertàta. Subft. cin Pfeil⸗Schuß. 
Sacrifta, fagrìfta, facriftàno. fagreftàno. gin Ri: | aettatòre. cin Pfeil⸗Schuͤtze. 
ſter, Kirchner. Saettatrice. Idem. fem. 


Sacriltia. beffer, fagreftia. die Sacriſtey. non | Saettia, cine Art won Jagtſchiffen. . 
ontras in fagrettia, i. e. pon goͤttlichin Sa⸗ | 


. . ” Saèp_ 
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Sadppola-lo. ein kleiner Armbruſt, Schnep⸗ 
n 


abn. 

— ein Saffyr, Saphir. 

Saffirino. Adj. von Saphir. ir. ſpielend, oder 
fonft geartet wie cin Saphir. 

Saffuzino. cin Werckzeng gantze Schiffe aus 
dem Waſſer ju beben. 

Saga, cine Here, 

Sagice. Auj. ſcharffſinnig, Flug. cane fagace. | 
cin Spuͤrhund. huomo fa jace. cin [pibfundis | 
ger und ſehr kluger Meuſch. eflaminarono e 
minutarono ogni cufà con fugace difcerni- | 
mento, fie erſorſchten und durchgiengen al 

- Tes ganfi genau. 

Sagacemènte, Adv. genau, ſcharffſinniglich. 

Sagacità. die Krafft genau gu ſpuͤren, nachzuſu⸗ 
chen. mer. Scharffſinnigkeit, Klugheit. 

Sagẽna. Fiſcher⸗Garn oder Nes. v Rete. 

Saggina, fagìna. Maſt ſpeiſe. it. tuͤrckiſch Korn. 

Sagginàre, ſaginare. maͤſten, fett machen. v. In- 
graſſare, Saginare, Ftiare. 

Sagginìto, ſaginato. gemaͤſtet, fett gemacht. 

Siggio Subft. cine Probe, Verſuch, Pruͤfung. 
it. cin Prob⸗Meiſterſtuͤck. item cin Wahr⸗ 
zeichen. dur faggio del fuo valore. cin Prob: 
ſtuͤck ſeiner Tapfferfeit feben laſſen. far il 

- faggio del vino &c. einen Wein koſten, pro: 
biren. v. Affaggio, Pruova Sperimento. Mo- 

ra 


Saggiuòlto. Saggèrto. Dim. cine Fleine Probe, | 
VYrobſtuck. ic, cin Probglaͤslein. i 
Saggiàre. koſten, ſchmecken, pruͤfen. v. (beffer) 
Allaggiare. 
Sùggio, &c. v. Savio. tveife, | 
Sagirtirio.der Schuͤtz (Himmels / Zeichen. ) 
Sagro, fagramènto, fagràre &e v. Sùcro &c 
Sùja. Garin (eine Gattung Zena) ir. Scharee, 
Raſch. faia raſata. geftreiffter Satin. 
Sàjo. ein Rock, Maͤnner⸗Rock. v. Giullacore. 
Sala, cin Saal. fala d' armi, di icherma. ein 
Fecht⸗Saal, Fechtboden. 
Salètra, Dim. ein fieiner Saal. 
Salone. m. cin groſſer Saal, 
Salice. Adj unkeuſch, geil. v. Lafcivo, 
Salacemènte. geiler Weiſe. 
Salacità. die Geilheit, Unzucht. v. Laſcivia. 
Salamandtu. cin Molch, cin Salamander. egli 
vive tra le liti,come la Salamandra nel fuoco. 
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er lebet in fretigem Gtreit tvie der Salamans 
der im Fener, 

— ſalamora.ſalare.v.Sale. geſaltzene Sa: 

nen. 

Salàrio, Sold, Lohn, Beſoldung. pattuir un 
falario con uno cinem eine Vefoldbung ans 
ſchaſſen, machen. v. Soldo. 

Salariàre beſolden, belohnen, Lohn geben. 

Salariùro. beſoldet. perfona falariata, einer, fo 
Veſoldung bar, 

Salafiàre, aderlaſſen. falaffar' un cavallo! einem 
Pferde zur Ader laſſen. v. Cavar fangue. 

Salaffo. Subit. cine Aderlaſſung. 

Salafstrra Subit cin Cifen gum Ubderlaffen, v. 
Lancetta, fo beſſer. 

S Ice, sùlice. etne Weide (ein Baum ) 
Salcèto, falcièro cin Weiden⸗Buſch, Wald. 
Salcio, falciòne. Id. ein wilder Weiden⸗Baum. 
Salsiccia, ſalata. v. Sale. feg. 
Sàldo. Adj dichte,fefte. met. beftandig. ir. ohne 
Scheu, ohne Barmberbigfeit, animo faldo. 
cin beſtaͤndig Gemuͤthe, contro faldo; beffer, 
ſaldato. cine voͤllig⸗geſchloſſene Rechnung. 
navicella falda. cin wohlverpichtes Schiff 
d’oro faldo von gediegenem Golde. il pie 
chiere caddeà terra ſaldo & intiero das Glaß 
fielgant und unverſehrt auf die Erden. 

Ido. Adv. unbemeglich, beſtaͤndig. ſtar faldo, 

fille beſtaͤndig ſtehen, verbarren. faldo un 

poco. ftille, gemach cin wenig. io non ci po- 
trei ftar faldo. id ‘fonte es nicht erdulz 
den, 

Idamènte. Adv feſtiglich. it dichte. ir tapffer, 

lièzza. Beſtaͤndigkeit. d'ꝛnimo. des Gemuͤths. 

v.Coftanra, fermezza. 

Saldàre, aſſaldare. feſt, dichte machen, verſtopf⸗ 
fp verffeiben. it. ſtaͤrcken ſeiffen. it. loͤthen, 
derloͤthen. faldar vafi. Geſchirre verloͤthen. 
faldar canali. die Roͤhren verſtopffen. faldar® 
il conto, die Rechnung voͤllig ſchi effen, fal- 
dar collari. Àvagen ſteiffen, frarcfen. faldar 
ferire, Wunden zuheilen. 

Saldato, saldo dichte gemacht. it. geſtaͤrcket, ge⸗ 
ſteifſt. it. geloͤthet. 

Sàlda. Loͤthe, Zinn. ie. Staͤrcke, Steiffe. dar la 
ſalda ai eollari,drs pi,ormefini. die Kraͤgen, 
Haͤlßgen, Leinen⸗Zeug, Taffende, ſtaͤrcken, 
ſteiffen ic. 

Saldatura, faldamènto. Id, it. Verloͤthung. egli 

ì le aperfe 
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fe aperfe 12 Saldatura, i. e, ft oͤffnete ihr den | Salîre quelfen, ſpringen, fieigen, hinauf frei 


Schwaͤr. den/gehen. falir adoro ad uno. einem auf 
Sàle, Saltz. fal piotra. Salpeter. fal ammonia-| den Half fpringen, qui, fale una fontana. 
co. Calmiac, far, cuocerꝰ il tale. Saltz ma⸗ hier fpeinget cin Brunn. fali in colera. ſehr 
chen, ſie den. met. Beſchridenheit, Verſtand. sormig werden. falir e ſcendere. — 
uovo fenza fale. ciu Meuſch ohne Verſtand. abſteigen. i fumi, che falgono. die Duͤnſte 
prender il fale, fich beſſern. non metter'ac-| ſo aufſteigen. falir in pregio. theuer werden. 
qua nel fale, perche anderì tutro da male, falirin pulpito. auf die Cangel ſteigen. è ca- 
iegi fein Oel ins Fener, Du wolteſt denmidsl | | dervà, chi troppo in alto fale, i.e. hoch gefties 
arger machen. i gen, hoch gefallen. Non v'è alterezza all'al- 
Sali. pi. Sohers Neben, pofirfiche Schwenz|  vererza ugale, d’ un huomo baflo, quando in 
die, v. fazerio, Motti, egli hà fempre de’ falif alto fale. kein Schermeſſer ſchaͤrffer ſchiert, 

in bocca, i.e. ev iſt inuner luſtig, und mit arti] — als wenn cin Bauer cin Edelmann wird. 


gen Echwencken fertig. Saliènre, fagliènte, ſpringend, quellend, aufſtei⸗ 
Salièra cin Saltz⸗ Faß, Sal&Gefhirr, geud. 
Salina-iera. cine SalbGrube, Calg:Berg, Lalito. geſtiegen, aufgeſtiegen. N 
Salambòja, falamòra, Saltz⸗ Bruͤh, Peckel. Salita, Subft. bag Steigen, Aufſteigen. ir. cine 
Salàre, infalare, faltzen, cinfalken. un porco, ein groſſe Hoͤhe, Steige. 

Schwein. falar troppo. verfalsen. Salifcènde. falifeèndolo. cine Klincke an der 
Salàro. gefalben, carne falata. geſaltzen Fleiſch, Thuͤr. alzar il falifcende. die Klincke auf: 

vᷣectel⸗ Fleiſch. ziehen. 


Salata, —*57 infalata. Salat. infalata cruda, | Saliva. Speichel, Geiffer. gettar la faliva, geif⸗ 
cotta. cin kalter, warmer Salat. eglitun’| fern. v. ſputo. 
infalata. es iſt cin Miſchmaſch. vi penfai co-! Salivofo. Adj. geiffericht. 

“me la gatta all’ infalata, i.e. ich babe nic: | Salivàre, infalivare. geiffern, an⸗begeiffern. 
maln daran gedacht. Salivazione, £, Geifferung. 

Salatìna, infalatina-tùecia. Dim. Id, Sàlma, cine ſchwere Laſt. v. Carica. item eitte 

Salàto. fubft. geſaltzen Fleiſch v. falame. Schiff⸗Laſt, Schiff⸗Pfund. la corporea ſat- 

Salatùra, inſalatura aSaltzung / Einſaltzung. ma. der Leib. 

Salàme+i. pl. allerband geraͤucherte Eßwaaren, Salmerìa. Trofi, Bagaſche, Sack und Pad, 
(von Gleifche.) Ii falami fanno buona me-| Sàlmo, ciù Pfaim. falmo penitenziale, ein Guß⸗ 
moria. das Saltzwerck oder geſaltzene Epei:| falm. ognî falmo ſiniſce in gloria. auf iede 
fen, machen sin gue Gedactnif. i.e, jumn Kaoͤmmerniß folgt Freude. ic. wohl gebethet 


trincken. # ift halb felig. 
Salùme-i. pl. gefalgene Fiſch⸗Speiſen. Salmifla. ber Dfatmif, ie, Koͤnig David, 
Saiſo, falmaftro. Adj. gefalben, ſaltzigt. Salmiftra. cin Heuchler. 
Sàlfa, Subft. eine Sulbe, Tuncke, Tuͤtſche, la|Salmodìa. Pfalmenz:Gingung, Gefang, 
{alfa di S. Bernardo, i e. der Hunger. Saltèrio, faltèro. der Pfalter, 
Salsìccio. Adj. ſaltzig. it. wohlgeſaltzen. Saltèrio. Harffe. v. Harpa, 

* Salsiccia. Subft. cine Brat⸗Knack⸗Wurſt. |Salmeggiàre, falmodiare, Pfalmen fingent. 
Salficcièeto-ciuòlo. Dim, Idem. — Salmone. m. cin Lachs, (ein Fiſch.) Salmone 
Salficciuòlo, cin rund Gtucffein von einer frefco, falato, friſcher, gefalbener Lachs. v. 

Knack⸗Wurſt, cine Scheibe. Laccia. 
Salficciòne. m, cine groſſe Bratwurſt. Salmonetto, falmoncìno. cin kleiner Lachs. 
Salficciùjo-ccière, cin Garfod). Salmonìta, v, Trutta. 


Salsèzza, falfaggine, falfiggine, falfuggine. f. Salnìtro. Galpeter. v. fale, 
falfità. ſaltzigte Feuchtigkeit. it. geſaltzener Salpàre. Under aufzichen, v. farpare. 
Geſchmack/ Geruch. Salfa. v. fale. falfo, &c, cine Suͤltze, Tuncke. 
Sadicàre, dc, v. felciàre, pflaſtern. Salwse. fpringen, tantzen, huͤpffen — 
di foſſo. 
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foffo. tibet einen Graben ſpringen. faltar dil toffeln, wieder. falvo quello, che bevo, non 
colera d’allegrezza filr Zorn, Freudefpritz] = voglio altro vino. ich verlange keinen an⸗ 
gen. fultar* adoſſo ad uno. einem auf den] dern Wein, als den fo ich trincke. falvo le 
Hals fpringen. il pefce falta. der Ftfth zap] medicine, non prendeva altro cibo. auffer 
pelt. an faltibanco,cinMardfchrener, Aback⸗der Arbney nahm ce keine andere Speiſe zu 
ſalber. un falt'indollo. cin leichter Mantel.  fich. 
Egli falta di palo in frafca, i e. von einem Salvo, è falvo, è falvamento, î man falva ghid: 
Dinge anfs andere fallen, unbeſtaͤndig ſeyn. lich, unbeſchaͤdigt, ſehr wohl. arrivar® è fal- 
le capre faltano, i.e. die Efel ſchertzen, es vamènto. gluͤcklich, geſund anfommen, Ar- 
wird ander Wetter, chi afino è, e cervofi] | rivar fanoe falvo. Idem. percuoter'ii nemico 
crede, al faltar della tofà fe n'avvede. ami à manfalva. den Feind ſchlagen, ohne cinen 
Werck erfennet man den Meiſter. lo faro! Mann zu velieren. 








faltare. ich) will ihn ſchon fiere machen. Sàlva. eine Salve (Loͤſung deg Geſchuͤtzes.) 
Saltànte. ſpringend, bitpifend. dar, farla falva. cine Salve geben. Fùacolta 
Saltatore-trice. faltarino-a. ein Tanger, Huͤpf⸗  collafalvadi tutta l'artiglieria, ſie ward mit 
fer: in, aller Stuͤcken empfangen. 


Salto. cin Sprung. far, fpiccar' un falto, cineni Salvameènte. Adv. giucHich, ohne Schaden. ir. 
Sprung rhum. a gran falti. eilend. metter’) gewiß, mit gutem Gewiſſen. potreſte giurar 
uno sù i ſalti. einen unwillig, zoruig ma⸗ voi falvamente ? ſoltet ihr wohl mit gutem 
chen. ic. einen auf die Spruͤnge bringen, cis Gewiſſen ſchweren koͤnnen? i 
nem etwas einreden. Sulvèzza. Verſicherung, Schadloſigkeit. per 

Saltèllo-ticchio, ſalterello. Dim. Id, mia falvezza. gu meiner Verficherung. item 

Saltellàre, falricchiare, faltellinare. fpringen,] eine Zuflucht, Freyſtadt. v. Salùre. 
biloffen, hoppen. x Salvàre. retten, erretten, behuͤten. ic. verhuͤten. 

Saltellòne-i. Adj. fpringend,bupffend,tanbend.} it. aufheben, fiparen. falvar la vita, 1 hono- 

SaltarèIlo, ſalterello. cine fpringende Toce jul re, bas Yeben, die Ehre retten, falvar uno 
einem Inſtrument. item cin Schwermer. da qualche male. einen von einem Ubel erret⸗ 

| Saltarèlla, cime Kà e:Mabe, item Heuſchrecke. ten, fatviamo quefto piatto perla cena. vir 
| Silva, v. falvo, cfne Salve. i wollen diefes Gerichte zum Abend⸗Eſſen verz 

Salvitico, &c_v felva-tico. wild, baͤuriſch. fparen. 

Salùbre, heilſam, sur Gefundbeit dienend, Salvarfi. ſich falviren, entfliehen, ſich davon 

Salubrirà. Heilſamkeit. machen. ic. ſelig werden. chi potrà ſalvarſi? 

Sàlvia. Salbey. Salviùto-tico. mit Salbeyſ wer kan denn ſelig werden ? fene ſalvo con 
ein⸗ angemacht. una borſa piena d' ongari. er fam darvon 

Salvo. Adj. & Adv. friſch, geſund. item fieri mit einem Beutel voll Ducaten. 
it gantz, ununterbrochen. v. Intiero. Salva-bicchièri - cin Glaͤſer⸗Schranck. 

Salvo-condotro. fider, frey Geleit. Salva-danàri. eine Sparbuͤchſe. 

Salva- guardia. Schutz und Schirm, Salve⸗galva⸗robba. cin Speiſe⸗Korb, Schranck ic. 
gifardie. SalvarèIla. die Ader auf der Hand zwiſchen den 

Salvo, ſchadlos, obne Gefaͤhrde. ir. Adv, au8|  beyden fleimen Fingern. 
genommen, auffer. falvo il privilegio, obme] Salviteta, ein Teller⸗Serviet, Tuͤchlein, v. fer 
Nachtheil des Privilegi, N. S. la faccia ve- vietta, Tovagliuolo. 
nir' in falvo, (cioè larobba,) GOtt laſſe es Salvatòre.m. ein Retter, ein Heyland. del mona 
(das Gut) glucklich und unbeſchaͤdiget an⸗do. der Welt (JEſus Chriſtus.) 
tommen. it. Præp. falvo di me. auſſer mei:|Salvamènto. Nettung, Errettung. 
ner. falvo di voi, à voi. auffer euch. falvo l'|Salvaziòone. Idem, fam, Seligmachung. 
honore della voftra parola. cuer Wert in Eh: Salùte. f Neil, Gefundbeit, Wohlfahrt. bevee” 
rensubalten. gli diede ogni cofà, falvo le} alla falute di qualche perfona. auf eines Ge⸗ 
pianelle. fie gab ihm alles, auffer die Pan | fundheit trincten, per la falure del Regno. 

| _CASTELLI DIZZIONARIO, Tttt wegen 
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wegen der Wohlfahrt des Neich8. "fi trova 
V.S. in buona falure? befindet ſich der Herr, 
die Fran wohl auf? perchè rovinate la vo- 
{tra falure ? warum bringet ihr euch um cure 
Geſundheit ? hù ricuperato la priftina falute. 
er hat die vorige Geſundheit wieder erlan⸗ 
get. Da Dio dipende ognimoftra falute. pon 
GOtt koͤmmt aller unfer Heil und Wohl⸗ 
fahrt. 

Saluràre- tifero, falutèvole. Adj. heilſam, er⸗ 
ſprießlich, geſund. medicina falutifera. eine 
heilſame Artzney. 

Salutare. Subſt. bas Heil. v. Salute. 

Salutàr uno einen gruͤſſen, begruͤſſen. Salutat- 
te da parte mia. griiffet ibm meinetivegen. 
ſalutar uno Rè. einen Kònig erwaͤhlen. 

Salutàto. gegruͤſſet. ir. erivablet, begluͤck⸗ 
wuͤnſcht. 

VSalutarione. f. cin Gruß, Begruͤſſung. Laſalu- 
tazione Angelica. die Ave Maria, 

Salùro, Id. fategli un faluto de parte mia. gruͤſ⸗ 
ferifn pon meinet wegen. render’ il faluto, 
wie dergruͤſſen. 

Saltato. Feldhuter. it. Forſtknecht. v. Camparo. 

ðIusindria. Melthan, Brand im Korn. 

Simito. Floretfeide, 

Sambuco, cin Hollunder⸗ Banm. fambuco mi- 
nore, Nettig. (coperto di fambuco, cine Sol: 
Muubderzoder Klaiſch⸗Vuͤchſe. 

Sambuciro,fàmbucchino. von Hollunder. oglio 
fambucaro. Hollunder⸗Oel. frittelle fambuce- 
cate, gebackene Hollunder:DBlithen, 

Sambuca, zampogna, fampogna. Schallmey. it. 
oct: Pfeiffe.v Zampogna. 

Sambucìino, 2am-fampognaro. cin Bock⸗Pfeif⸗ 

fer. 

Samsùca. Majoran, 

Samfucino. Majoran:Del, 

Sìn. v. fanto. heilig. 

Sanàre, &c. v. fano, heilen. 

Sandalerti. fleiner Schmuck von Taffet. 

Sìndale. pl. Capuciner⸗Schuh. v. Zoccolo, 

Sandaricca Arabiſcher Firnis. 

Sandòne. cine Muͤhle im Schiffe. 

Sandoni. ale Schiffe, Barquen, — 

Sanefe. v. Siena, einer von Siena, ' 
Sunghiazzàre. abgebrochene Scuffier fabren Sì 
laſſen. — 

Sangiaccàto. cin Amt unter den Tuͤrcken. | 


— — — — — — 
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Sangiàcco. ein Tuͤrckiſcher General, 
Sangue, Blut, Gebluͤthe. il fangue di Ciesò 


Chrifto. dag Blut JEſu Eprifti, far fangue. 
bluten. fparger fangue. Blut vergieffen. an⸗ 
dara fangue. auf Leib und Leben gehen, ca- 
var fangue. zur Ader [affen. fangue reggio, 
nobile. koͤnigliches, adeliches Geblùt, Der: 
fonimen, fanguetedefco, italiano, teutſche, 
italiamifche Art, Landes : Art, Nation: egli 
è mio fangue. er iſt mein Blutes⸗Freund/ 
Vetter, far mal fangue zornig machen. 


Sùngue. die Farbe im Geſichte. 
Sanguinàccio, fanguàccio, dick, gerormen, garz 


ſůg Blut. it. blutig Eiter. 


Sarguinàccio. eine Blutwurſt, Magen⸗Wurſt. 
Sanguisùga, fanguettola, eine Blutſauge, Igel. 
Sanguinario. Adj. blutgierig, durſtig. 
Sanguinaria, ſanguina cin blutſtillendes Kraut. 
Sanguinèlla. cin Blutſtein. 
Sanguìneo, ſanguigao. ‘Adj. blutig, blutreich, 


voller Blut. color fanguigno. ſchoͤue friſche 
Farbe im Geſicht. 


Sanguinòfo-inolento. blutig. fanguinofa guer» 


ra. ein blutiger Krieg. 


Sanguinùre. bluten, dal naſo. aus der Naſe. 
Sanguindre, inſanguinare. bluten. ſanguinarſi. 


pur Ader laſſen. 


Sanguinante. blutend. 

Sanguinolènza Blutdurftigfeit, vî Soldato, 
Sanguificàre-àefi, in Blut verwandeln. 
Sanguificazione. f. die Blutverwandelung. 
Sùno. Adj. geſund. it. ohne Maßgel, gang. 


huomo fano. rin gefunder Menſch. vivanda 
fina. cime gefunde Speiſe. herbe fane. gute 
heilſame Kvauter. il bicchiere reftò fana, 
das Glaß bliebe no) gang. mal fano. un⸗ 
geſund. poco fano. unpaͤßlich. legni non. 
fani, [Ociperigte Schiffe. chi è fano, e non è 
prigione, fe fi limenta non f®ragione, i.e. 
wer geſund ift undfren, bat keine Urſach ju 
flagen, non v'è peggior infermità, che il cre- 
derſi fino, i.e. ivenn der Krancke meint e8 
feble ibm nichts, fo ſtehts mir ihm am ge⸗ 
faͤhrlichſten. chi vuol ſtar fan, pifci pelo, 
comeun can. wer offt harnet wie cin Hund, 
bleibet lange Zeit geſund. 


no. Adv, geſund. ſtate fano. gehabt ench 
wohl. dormir fano, wohl, geſund ſchlaffen. 


cliĩ và piano, và fano ; € chi và fano, và lon- 
tano, 


SAN. 


tano. fer ſachte gehet, ceset geſund; und 
wer geſund gebet, gehet weit. i.e. cile mit 
Weile. 

Sino. verſtaͤndig, wohlbedacht. fano conſiglio 
e, toſto lafciar quello che non ſi può tenere. 
i, c. was id) nicht haben fan, da wende 
GOtt meinen Sinn darbon. mente fana, 
gefinder Verftand, Vernunfft. chi và pia- 
no, và fano. tver laugſam gebt, fommt am 
beften fort. 

Sanamente. Adv. recht. giudicar fanamente. 
cin rechtes weiſes Urtheil fallen. 

Sanità. Geſundheit. confervar, perderla fanirà. 
die Gefundbeit erhalten, verliehren. buona 
fanità, gute Gefimbbett. chi ama la fanità, 
non mangi de’ frutti in quantità. i, e, wer 
Franci ill ſeyn, effe fein viel Fruͤchte. chi là 


Ja fanità, è ricco, e nonlo sà. i e. Gefundbeit | 


ift beffer als Reichthum. 

Sanàre. geſund machen, heilen. una ferita, cine 
Wunde. gl’ infermi. die Kranden. ogni 
mal frefco agevolinonte fi fana, i.e. cine fri⸗ 


ſche Wunde ift leichtlich und gar balde ju 


Sànto, un fanto.Subft. ein Heiliger, far il ſan⸗ 
to.heucheln. non v è cappella così piccola, 
che non habbia il fuo fanto. i.e. es iſt fein 
Maͤdgen fo kleiu, es hat was Liebes. palato 
‘1 pericolo, fcordato ilfànto, i.e. wenn die 
Gefffhr vorbey, fo denckt man an feine Gie: 
lubbe,(tte jener Sohiffmann.) non ſono tur- 
ti fanti quelli, che vanno in chiefa, i.e. der 
Wahn betruͤgt. fchesza co' farti, e lafcia ae 
i fanti.i.e. Religion und das Auge taſte nicht 
an. ogni fanto vuol tira candelina, i. e. einem 
iedem, ciali il fanto riellafua 
citta è di rado honorato. tin Prophet ai 
nichts in ſeinem Vaterlande. Proppet gli 

Sànto, das Heilige. entrar nel fanto. in dag 
Heilige gehen. 

| Santiflimo. hochheilig, allerheiligſt. Superl. 

SantarèIlo, fantocchio, fantuccio-a. Dim, ein 
halber Heiliger. i.e. cin frommer Menſch. 
it. cin Heuchler, Scheinheiliger. 

Santino, Idem. it. cin gemahltes Bild cines 
Heiligen. 


| Sàntolo-a, cin Tauf:Pate. 


heilen. fi fana ben la piaga, mà la cicatrice |Santòne. ein grofite vornebmer Heiliger. it. 


refta fempre, id eft, cin bengelegter Zanck 
Lift immer cin Andencken hinter ſich. A' fa- 
nar' un pazzo ci vuol’ un pezzo, e mezzo. 
zur Cur cines Narren gehort cin guter Do 
ctor, und anderthalb Holggen. i.e. cin gu: 
ter Pruͤgel. 

Sanùre, verſchneiden, caſtriren. v. Caftrare. 

Sanìbile. Adj. was noch zu heilen iſt. 

Sanna &c. v. Zanna. die Hauer eines wilden 
Schweins. 

Sanndre. mit den Zaͤhnen faſſen. 
danſa⸗e. PI. Oliven, und dero Steine, aus wel⸗ 
chen das Del ſchon heraus gepreſſet. 

Santo. heilig, geweihet. Mec. unbefledt, rein, 
gottfuͤrchtig, it. nuͤtzlich, heilſam. fanta 
Maria. die heil. Maria. fantamariare. ſich 
vertoundern. la lingua fanta. die heilige (he 
braͤiſche) Sprache. quefta è una fanta ufan- 
za, das ist cin Beiliger, it, nuͤtzlicher Ge: 
brauch. menar’ una vita fanta, cin frommes 
Leben fuͤhren. viviamo qui in fanta pace, wir 


leben Hier in gutem Fried und Nube. digra- | 


zia, che faretutto 1 fanto giorno? mein Lie⸗ 
ber, wie bringet ihr doch den gangen lieben 
Tag zu? 


ein Pfaffe pi denen Tuͤrcken. | 

Santamente. Deilig, gottfuͤrchtiglich. ie. recht 
wvobl da Diltafeit gemàf. DEE 

Santità, Heiligkeit. fuafantità. ihre Heiligkeit. 
i.e, der Pabſt. SO 

Santuàrio. cin Heiligthum. ir. cin Heiliger. it. 
das Heilige der Hoheuprieſter. 

Santificare. heiligen, feyern. it, heilig machen. 
it. heilig halten. il giorno del ſabhato. den 
Sabbath. ſantificat uno. v. Canonizare. ei⸗ 
nen heilig machen. 

Santificàre. reinigen. v. Purificar. 

Santificàto, geheiligt. ir. heilig geſprochen. 

Santificatòre. cin Heiligmacher i 

Santificatrìce. Idem, fam. 

Santificaziòne. f. Heiligung, Heiligmachung. 

Santimònia, Heiligkeit des Lebens, > 

Santimoniàle, Subft, cine Nonne. it. auch fon 
cin gottsfuͤrchtiges Weib. balia 

Sanzalìggio. Roß⸗Taͤuſcherey. 

Sanzàle-aro, tin Maͤckler. beſſer, Senſale. 

| Sàpa. geſottener Moſt, ( Wein.) v. Moſto. 

vSapere. iviffen. ir. erfahren, verſtehen. ſaper' 

una coſa, diuna cofa. etwas. i. um ettva@ 
Tttt 2 wiſſen. 


- 
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d qualche n e Ì Fuchs nicht fo neugierig (was ju tviffen) 
nem etwas erfabren. feppi poi, ch’erafalfo. |' geweſen, er batte feinen Schwantz nicht verz 
hernach wurde id gewahr, daß es falſch lohren. de. 
mar. lo lo fo, sìisì, lo sò bene. id) weiß es, | Sapèvole &c. v. confapèvole, bag man wiſſen 
ja ja, ich ivcif es wohl. Sà V. S, à quanto! fan. 
afcendela fomma ? ivcig der Herr, dute hoch Sapiente, Subſt. cin Weiſer. v. favio. 
ſich die Summe belauffe ? chi più sà, meno | Sapientemente. Adv. weislich. 
prefume. deram meiften fan, bildet ſich am Sapienza. die Weisheit. la divina fapienza. die 
ivenigfien ein. ben fai. du iveift wohl. non| gittliche Weißheit. i. e. Chriſtus. il libro. 
sà nè mano quanti piè entrano în una fcarpa. della fapienza. das Buch der Weißheit. 
i.e. er iſt ſehr cinfaltig. io sò, quanto tu pefi. | Sapùro. Part. gewuſt. ir. Adj. verftandig, ge⸗ 
i.e. ich weis was an dir iſt. egli sà, dove il} lehrt. huomo faputo ; 
Diauolo tienlacoda, i.e. er ift verſchlagen. Sapuròne, Subſt. cin ſehr kluger Mann. 
A' chi sì, non manca nulla. ver etwas Fan, Sapùta. Subît. Wiſſenſchafft/ bas Wiſſen. fenza 
dem feblet nichts. chi non sàfare, lafci {ta | mia faputa. ohne mein Vormiffen, 
se. was du nicht weiſt, bas [af ſtehen. chi | Sapìno. cin Tennenbaum. 
meglio sà, meglio faccia. tver es beffer tveif, | Sapòne, favone. m. Eciffe. lavar col fapone, 
mach eg beffer. sì più un Dottore&unvilla-| mit Seiffe waſchen. 
no, che un Dottore folo. cin Doctor und ein Saponetta-o. favonetta. Dim. Idem, 
Narr wiſſen mebr als ein Doctor. ognuno | Saponàccio, favenaccio. Subſt. Seiff⸗Waſ⸗ 
sà dove la fcarpa gli fà male. ein jeder weif, | fer. 
wo es ihm feblet. niente sò, fe non, ch'io sò, Saponàre, &c.v. Infaponare, ſeiffen. 
che niente sò, fe Dio non sò. td) weiß nichts, Saponùta. Subit. cin Streich mit der Sciffe. ic. 
als daß ic) weiß, daß ich nichts weig, wenn Geplauder. 
ich GOtt nicht weiß. allui sì, chi vivere sà, | Sapòre, favòre. m. Geſchmack. v. Guſto. un ſa- 
e tacere sì. der weiß viel, wer zu leben und por’ acuto. cin herber Geſchmack. eller in fa» 
zu ſchweigen weiß. ore. geil, bruͤnſtig werden. 
Sapere. verſtehen, fonnen. faper una lingua. ei⸗ Sapore. cine Bruͤhe einzutuncken, cine Tuͤt⸗ 
ne Sprache koͤnnen. faper ſerivere. ſchreiben ſche. 
koͤnneu. ſaper dimufica, d' abaco. die Muſic, Saporètto-rino. favoretto. Dim. ein Bruͤh⸗ 
Rech enkunſt verſtehen. appena mi sò ciare lein, 
re. ich fan mich kaum toteder erboblen. Saporito, ſaporoſo.ſchmackhafft, niedlich. vi- 
Sapere. riechen, iv. ſchmecken, ftinchen. faper di vanda fàporita. eine ſchmackhaffte Speife, 
mufchio. nad) Diefem riechen. faper di mer- | Saporitameénte, faporofamente. Adv. Idem. 
da, nach Dreck ftincfen. il vino sà di botte. ! Saporitézza, faporofità. Schmackhafftigkeit. 
der Wein ſchmecket nach dem Faſſe. ſaper di Saputo-a. &c. v. Sapere. gewuſt, Wiſſenſchaft. 
furbo, ein halber Schalck ſeyn. Sarabànda. cine Saͤrabande (cin Tantz.) 
Sapere. leid ſeyn. it. geduͤncken. mi sà (me ne Saracìno. cin Saracener. v. Turco, Moro, Ma- 
sù) male, che &c, es iſt mir leid, dae. mi! homettano. ir. cin Tuͤrcken⸗Kopff, darnach 
fapeva cento anni. eg daͤuchte mir bunbert{ man rennet. egli è il faracino di piazza. er 
Gabr ju ſeyn. AAA iſt wie ein Tuͤrcken⸗Kopff auf der Rennbah⸗ 
Sapere, il ſpere. bag Wiſſen. i.e. die Wiſſen⸗ ne. i.e. cin jeder till ſein Mucbgen an ihm 
fibafft, Siugheit, huomo di gran fapere, cin! fiblen. v. Fachino. ? 
Menfd von groffer Wiſſenſchafft. il non! Saracinéfeo-cino. Adi. Saraceniſch, Tuͤrcliſch. 
fapere ſpeſſo è avventurofà fcienza, nichts grano ſeracineſco, è ſaracino. tuͤrckiſcher 
wiſſen iſt offt cine groffe Kiugheit. il faper| Weitzen. v. Melica. Sorgo. 
molta fà rifponder molto. i. e. ver viel weiß, = 


wiſſen. faper da uno qualche coſa. von ei 











. Ù Saracinèfca, Subft, cin Schutz⸗Gatter vor cin 

mug viel verantmorten. per il troppo fape-| Thor.v. Cataratra. 

re perdè la volpe la fua codo. mare tai n cin Karſt. v. Badile, Zappa. 
i Sar- 
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Sarchièllo-etto, farchioncello. Dim. Idem. faffo per quefto accidente. ic) moͤcht e wegen 
Sarchiàre-iellare. augjdten, hacken. la vigna, | dieſer Begebenbeit vor Schrecken erftaunen, 
l’horto, ben Weinberg, den Garten, mò gum Stein werden. 


Sarchiatàra, farchiamento. Uusjitung, Ha] Saffarello-rello, fallolino, falfetto. Dim. ein 
ckung. Steinlein. v. Pietruccia, felce. 
Sarcìre, dec. v. Rifarcire. wieder erffatten, erſe⸗ Safsàtile, ſaſſaiudlo. Adj. was an oder bey des 
ten, ic. ftopffen, nehen. nen Steinen gerne waͤchſet. 
Sarcofago. cin Todten⸗Sarg. v. beſſer. Tòm-! Safsàta. ſubſt. ein Steinwurff. 
ba. | Safsòfo. ſteinigt. 
Sardetla-dina, farda. ein fo genannte8 Meer⸗ Salsònia. Sachſen⸗Land. 
Fiſchlein. lodole con guazzerto di Sardelle, ' Sàffone. cin Sachs. 
oh che boccon papale! gebratene Lerchen mit | Sàran, fatanàffo. der Satan, der Teufel. 
ciner Sardellen⸗Bruͤhe, 0 was cin delicater, Satellite. cin Schaarwaͤchter. item cin Tra 


Biffen iſt dieſes! v. Anchiova, Alicetta. banr. 
Sardònico. ein fogenanneer Edelgeſtein. Satiùre. fattigen, vergnigen. l' appetito. die 
Sàrga. ein Schiff⸗Seil. Begierde, la voglia, die kuſt. 


Sàrgala. Ratten Gifft. Satiarſi. ſich ſaͤttigen. non poter ſatiarũ di mi- 
Sargentina. cine Capitains⸗Partiſan. v. Parti- rar'uno. einen nicht gnug anſchauen koͤnnen. 
ſana. Laurina non fi fatiava di rendermi grazie.die 
Sargènte, Sergenre. cin Waibel, Feld-Waibel. Laurina wuſte mir nicht genugfam zu dan: 
Sèrgia, sèrga, fargictta. Sarſch. ir. Raſch, cine] cken. 
Gattung 3eug. fargia d' Inghilterra,d® Ham- | Satiùto, sàtio. gefattiget, fatt. met. muͤde, uͤber⸗ 
burgo, dalla Corona Engliſcher, Hambur⸗ druͤßig. efler fatiato di qualche cofa, cineg 
ger/ Crohn⸗Raſch. v.Saia, fo beffer. Dinges fatt feyn, oder baben. 
Sargière-o. cin Sarſch⸗Weber, Kramer. Satietà. Sartigung. item Uberfluf an Fref: 
Sarmento-i, pl, Reisholtz, Neifig, Straͤuche. fen,ic. la troppa fatietà genera naufea. gar 
Sarnacchiùre, farnaccare. dicken Speichel mit} zu groſſer Uberfluß verurfadiet Eckel. 
vielen ausraͤuſpern, auswerffen, qualftere, |Satiro. cin Satyr, geiler Wald⸗Gott bey de 
Sarnaccàre. ſchnarchen im Schlafe. v. Ronfare.. men Poeten. Mer. cin garſtiger geiler 
Sarnìcchio. Adj. cin dicker garſtiger Speichel. Menſch. invaghirſi d'un Satiro. ſich in einen 


cine gelbe Spit al⸗Pflaume v. rafchiare, heßlichen Menſchen verlieben. v. Fauno, 
Sarnacchiùfo. Adj. voller dicken Schleim, ic. Selvano. 


Sàrpa, ferpa. cin Schnitt⸗Reb⸗Meſſer, Hippe. |Sàctira, cine Schmaͤhſchrifft, Strafgedicht, 
Sarpàre. mit einem Schnittmeffer wegſchnei⸗ Paſgqpill. v. Pafquinata, Critica. lacerar' uno 
den, it. ausreiſſen. farpar (falpar) l'ancora. | confatire. cinen mit Schmaͤhſchrifften anta? 
Ancker aufziehen, lichten. ſten. v. Mordere, Pungere. 
Sàrta-e. PI. die Maſt⸗Seile wie Leitern ge⸗Satireſco; beſſer, ſatirico. Adject. einem ſolchen 
macht. Wald⸗Gott aͤhnlich. mer. haͤßlich, garſtig. 
Sarto, fartòre. cin Schneider, Gewandſchnei⸗ item. ſatyriſch, ſpoͤttiſch, ſchimpflich, ſte⸗ 
ber. Sarto, che non fi nodo, perde il punto, end, 
i. e, unvollkommene Abeit bale keinen Stich, Satiricamente. Adv, fatprifihter Weiſe, 10. 


dauret nicht. Satiriafi, fatirifmo, faririàfmo. immerwaͤhrende 
Sartorèllo. Dim. tin Schneiderchen. geile Brunſt. v. Priapifmo. 
Sarrorìa, Schneiders⸗Werekſtatt, Schneider⸗ Satireggiàre, fatirizzìre fopra qualche cofa. 
Zunfft. uͤber etwas ſticheln, [Aftern, ſchimpffen. vid. 


> 3unfî 
Sàfo. cin rauber Felfen, irem cin Stein ing:* Paſquinare, Pungere, Criticare, Mordere, 


< gemein, trar' un ſaſſo. einen Stein werffen. Satisfàre, &c. v. Sodisfare. gnug thun. 
trar un faffo e naftonder la mano. cinem Sativo. Adj. geſaͤet, gepflantiet, fo nicht von ſich 


binterlifig Schaden jufugen. divento di! ſelbſt waͤchſet. cicorea fativa. gepflantzter 
} Tttc3 Garten 
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Garten: Wegtvarten, endivia fativa. Gary | Saviolino, faviorto. Dim. cia Kit 

em se; . la +| Savioli; iaviorto, Dim. eur Kluglin fi 
tenEndiviea. = © weifer, v; Cuénre, ittgling, Naß 
Satollare, faturare. ſaͤttigen, fatt werden. Saviamente, Adv. weißlich, Flriglich. far Avia. 


Satollàto, faròdllo, faturàto, faziàro. Adj. gef ate | mente, Éliiglich thun. 
eiget, fatt gemacht, it. fubit. der Satte. Mò- | Saviezza, Verſtand, Weißheit. bella puttana 
nache, Fraci, Preti,e Polli non fi trovano mai; faviezza d'un mifero, e forza di ficchine, 
fattolli. Huͤhner und Pfaffen werden nie⸗ non val’ un quattrino, armer Leute guter 
mahls fatt. ſatollo nè ben fugge, nè ben Rath gilt nichts. il foleggiarà tempo è fom- 
“combatte, i.e. ein voller Wanſt iſt zu nichts mu faviezza, dag iſt die hoͤchſte Klugheit, 


geſchickt. o mauchmahl mit naͤrriſch thun. vid. P o 
‘ Satollaménto-Hezza, ſatulita. Saͤttigung. za. Suvio, iaia 
Sattino, farino. Satin (cin Seiden⸗Zeug.) Savòrra,favòrna, fabùrra.VBallaft,groberE 
0, fi rra, ſav er San 
Saturèggio. Pfeffer⸗Kraut. die Schiffe zu beſchweren. — mr 


Satdrno, der Planet, B ir. das Bley. mer. ein Savorràre. mit ſolchem Sand beſchweren, Bab 
trauviger melancholifher Grif. egli è un| laft cinnebmen. 
Saturno, () er iſt ein widrig⸗ und maulhen⸗ RR A pelame fauro. 
i Sau F. coli "n ale 0 care. 
cfolifcher Sauertopff. egli hà $ in afcene1s_ifo. cig tiein Schoo zeHuͤndlei 
dente, id. vid, Mifantropo. Suzio, &c. v..fati ) pieni 
Saturnàle-nìno. Adj. ſaturniſch. te. traurig, “NB. Vas nic fatt, uͤberdruͤßig. 
melancholiſch, langſam, ſauer. egli è di rem- Disb nicht ſtehet in Sb. fuche in Esb. 


eramento faturnino. er ijt ein traurig⸗ un⸗ cri cco. è » 
reunblich; und ſchwermuͤthiger Menſch. — die ** 
egli hà del ſaturnale (cio è, c di faturnìno | &1_4s ’ - fave Bohnen. 
ono — — Poſſen treiben. 
Sbagiaffìre. plauderu. 
Savatra. v. Ciabatta, &c. alter Schuch. Sbadagliàre-digliàre. gehnen. ĩt. gaffen. 
Pe e gare ne te 
. La *| TRIS .V. sba e 
cin meifer Rath. il ſario. der weiſe Mann | Sbùglio, ein falicher — — sbaglio. 
(al) dagli DeL iLe ib bero cor-| pon einem falſchen Schein verblender aver: 
reggeli fui, i.c. cin Weiſer wir urch au⸗ _ Den. mer. irren, fehlen. vid. Errare, Falleve. 
* dig kluͤger. J rai ba per ‘Sbaiaffure, auslachen, aus ſpotten, ſchimpffen. 
e ‘i Savio fe la gode, id eſt. der Narr rici; | Sbaiaffone, m. ein S oͤtter, Schimpffer 
© an, und der —— * ſichs la ſchme⸗ Sbaldanzire. aligemac versagi "i; 
ken. non tutti quelli, c' hanno lettere fono! Sbaldanzito. verzagt geworden. 
fivii, id eft, es giebt unter denen Gelehrten Sbaldìnza. Baghafitiafecit,. 
viele Narren. A” chi và bene par ſavio. glũck⸗ Sbalefiràre. v. Baleftrare. ohne Bedacht etwas 
tiche Leute haͤlt man fuͤr hlug. del tutto non| thun. sbaleftrar lo isola: die Worte ge? 
è favio,chi non sù effer pazzo, i, e. iver recht | «pi o —— 
klug iſt, weiß snai auch cinen Narren! PIANI ARRE SIE etna 
iu agiren. Dopo il farto ogn' un’ e fuvio, ben berum fliegen laſſen. 
i. e. wenn die Herren vom Marbbaufe ge⸗Sbalirs. sbasìre; fo beſſer. ohnmaͤchtig werd 
hen, ſeynd ſie am kluͤgſten. l huomo favio | berſchoinden atri 
ieliala lepre co ’l carro, i.e. der Weife ge: ' Sballàre. ausbacfen, le robbe. di ia 
SR nh, ea: ; Sballare. au . lerobbe. die Waaren. 
nine ospite walbalia.| Rorcetag@inaloe. 
F azzo I Le. was i⸗ yn vor das Auspacken. 
pina muß der Rarre mie | Shalordìre. allgema 1) geſchickter werden. 
Sùvio. da Confulent bey ciner Republique, | — ——— 


Sbal· 


sbaleftrar con gli occhi. die Mugen allenthal⸗ 


SBA. 


Sbalzàre, &c. v. Balzare. tverffen, ſchieſſen. sbal- 
zar uno: einen auslachen, perfpotten. 

Sbamfolàre, daͤmpffen, Dunffe geben, 

Sbancìre. pon der Bauck aufſtehen. 

Sbandàre. aus der Reihe, Glied weichen. 

Sbandàrfi. Idem, ir. ſich vom der Compagnie! 
entaͤuſern. it. gar davon lauffen. 

Sbandato. ausgewichen, ausgeriſſen. 

Sbandire-dito.v. Bandire. verbannen. 

Sbaragliàre. in Unordnung bringen, zertrennen. 
l'eſſercito nemico. den Feind. | 

Sbaràglio. Subit, Trennung, Unordnung. item 
Niederlage. v. Confufione, Rotta. 


| Sbasire, 


SBA. SBE. 703 


re. per lafua lingua mordace hebbe un gen- 
tiliffimo sbarleffo sù ’l moftaccio. tvegen feiz 
ner Lafter:Zunge befam er cinen ſtattlichen 
Schnitt und Schmarre uͤbers Geſichte. 


Sbarlèifo,sberlèffo. fhecff. guardar'uno in sber- 


letfo. cimen ſcheeff anſchen. 


barleffire. cinen verwunden, zeichnen. 
Sbarràre, sberrattare. die Schrancken zerbre⸗ 


chen, oͤffnen, aufmachen. v, Barra. 
e. gang ohnmaͤchtig, krafftloß werden, 
sbafir di freddo. fur Kafte erſtarren. 


Sbasìto. vhnmaͤchtig geworden. 
Sbafimento, Ohnmacht, Hinfaͤlligkeit. 


Sbaràglio, Gefahr. metterla vita in sbaraglio. | Sbaſtionare. die Baſteyen einwerffen. sbaſtio- 


bas Leben in die Schantze ſchlagen. 
Sbaragliùre. in Gefahr ſetzen. 
Sbaraglìno. cin Bretfpiel, Tricktrack. 
Sbarattàre, taufchen. v Parattare. 
Sbarbàre. den Bart ausrauffen. (uno.) einem. 
Sbarbìre, (beſſer.) sbarbicare, mit der Wurtzel 
ausrauffen/ ausrotten. un’ herba. cin Kraut. 
sbarbicar gli habiti cattivi. boͤſe Gewohnhei⸗ 
ten abſchaffen. 
Sbarbitto, ohne Bart, entbartet. item mit der 
Wurtzel ausgeraufft. 
Sbarbartllo. Dim, cin junger Gelbſchnabel. 
Sbarbatire, zahm unb gutig werden, 
Sbarbatlto. zahm, gutig geworden. 


nav” una piazza. cinen Pla oder Stadt 
ſchleiffen. v. Smantellare, Sfortiticare, Rade- 
re, Demolire. 


Sbatacchiàre, sbatagliare, sbattoechiare. laͤuten 


mit der Glocfe, it. ſtarck und'offt anklopf⸗ 
fen, anſchlagen. chi sbattocchia fi furiola» 
mente là giù? wer Flopffet deun drunten fo 
ſtarck und offt an? v. Buflare, Tic. Toc. 

attere, dibàrteré,sbatticàre, jerflopffen. item 
ſchuͤtteln, zuſammen ſchlaͤgen. Je ali. die 
Fluͤgel. it. beſtreiten. una propofizione. el 
men Vortrag. quelta differenza fù molro 
‘sbattuca, diefe Differenz pat viel Streit ver⸗ 


urfachet. 
Sbarbazzère- bozzare, die Knie⸗Kette abthun. Sbatterſi. fich zerſchuͤtteln, zerzappeln. item ſich 


sbarbazzar” uno, einen ſehr ausſchaͤnden. 

Sbarbozzàrli. wild, unbaͤndig werden. 

Sbarcare. ans Land ſetzen. it. ſteigen. 

Sbìrco. chi pl.ſubſt Ausſchiffung, Landung. it. 
das Streiffen der Soldaten auf der See. it. 
der ri, wo man ausſteigt. gente da sbarbo. 
Soldaten fo an das Land geſetzet werden, gl” 
Inglefi temono di qualche sbarco. die Engel⸗ 
Lander permutben cine Landung. lo sbarco 
de’ Francefi in Scozia andò à rinculone. der! 
Sranfofen Landing auf Schottland iſt 
frebsgangig worden. 

Sbardellàre. den Sattel ablegen. met. grobe 
Saupoffen, Zoten reden, 

Sbardellàro. abgefattelt. ir. dumin, grob, une 
geſchickt. 

ðbardellatamènte, alla sbardellata Adv. tinge: 
ſtuͤm, ohne Maag und Biel, uͤberlaut. 

Sbarilàre. aus dem Faͤßlein thun. 


8 











ſtarck bemuͤhen, zerplagen. fi sbarreva dꝰ hor- 
rote.er zittert fuͤr Furcht und Schrecken. 


Sbarrùto. zertlopfft, zerſchlagen. nova sbattute. 


geruͤhrte Eyer. vid uove it. beſtritten. 


battimento. Zerklopffung, Zerſchlagung. it. 


Zerruͤtteſung, Zerſchuͤttelung. ic, ein Wort⸗ 
Streit, diſputiren. 


Sbatterzarſi. dem Tauff⸗Bunde abſagen, ſol⸗ 


chen brechen. mec. ſchrecklich fluchen und 
laͤſtern. 


| Sbavagliùre. das Geiffer⸗Tuͤchlein wegthun. 
Sbeffare, sbelàre, v. Beflare, belare. plaudern, 


blecken. 


Sbellerràre-arfi.fich ſchmincken. ella ſi sbelletta. 


ſie ſchminckt ſich offt. it. die Schmincke ab⸗ 
waſchen. effendoli sbellettata la Papalina, 
erala più brutta della altre. nachdem Papa⸗ 
lina die Schmincke abgewaſchen, war ſie die 
heßlichſte unter allen. 


Sbarlèffo,sberlèffo. cin Hieb, Schnitt, Echmar⸗ Sbendar una piaga cir Wunde aufbinden. 


Sbendàro 
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Sbend.iro. aufgebunden, ohne Binde, 

Sbere.ure-fi.Bîe Haube oder Hue abnebmen, 
herunterſchlagen. 

Sberettato. ohne Haube oder Put. 

Sperertàta, fubît. Das Hut⸗abztehen, Begruͤſ⸗ 
img. 

— die Augen weit aufſperren. 

S$berlingàccia. v. Berlingare-gaccia. gine Hure/ 

fe ſack 


ch € 
Misia Bettel:Mantel, Bauren⸗Ruͤt⸗ 


pel. : 
Sbevacchiàre, sbevazzare. v. Bevere. feq. ſauf⸗ 


fen. 
Sbiaccàre. — 
Sbiacca. Bleyweiß. 
Sbiafimire, v. Biafimare. tadeln, ſchelten. 
Sbiavàre. bleich, gelbe machen. item werden. 
Sbiavato.bleich/ gelbe, blaß geworden. it. hell⸗ 


blau. 

Sbiettàre. heimlich davon ſchleichen. 

Sbigottire. erſchrecken. it. beſtüͤrtzt. it. irre 
machen, erffaunen. gli accidenti imprevifi 
sbigotrifcono grandemente. unverfebene Zu 
falle erſchrecken fehr. fenza sbigettirfi punto. 
ohne alles Erſchrecken. vid. fpaventare. 

Sbigottirſi. ſich ſehr entſetzen. met. ſich ſehr ver⸗ 
ppundern. di qualche coſa.uͤber etwas. 


SRI. SEO, 

Sbifciàta, sbifi: 
Kruͤmme. it: 
Fuſſen. 

Sboccìre, das Maul, die Schnautze. in den 
Schnabel serbrechen. sboccar uno. cinem 
bag Maul, die Zabne einſchlagen. i 

Sboccàre-arfi, ſich ergieffen (von Waſſern.) il 
vafo sbocca, das Gefehire laͤufft aber, 1a Ba- 
ra sbocca nella Pliffa. die Baare ergieſit ſich 
in die Pleiffe, - 

Sboccàro. Adj. one Maul, Schnabel. it. bart: 
maͤuligt. mer. unverſchaͤmt im reden. un 
boccale sboccato. tin Krug ohne Schnabel. 
un cavallo sboccato. cin hartmaͤulig Pferd. 
un sbarbatello sboccato. cin unverſchaͤmter 
Geelſchnabel. 

Sboccatamente, alla sboccàta. Adj. ohne Maaß 
und Ziel. item umverſchaͤmt, unbedacht⸗ 
fam. È 

Sboccatàgine, £. underſchaͤmte wilde und une 
bandige Neden. 

Sbeccatùra del fiume. der Auslauff oder Aus⸗ 
gufi cine8 Fluſſes. 

Sbocconàùre, sbocconcellàre. inBiffen zerſchnei⸗ 
den. it. nur Biſſen⸗weiß effen. 

Sbollàr' una lettera. cinen Brief erbrechen, ic. 
cin Mescfseichen wegthun. v. Difligillàre. 


fubt. cine Schlangen⸗ 
die Abglitſchung mit den 


Sbigort]to. erſchrocken, beſtuͤrtzt vermundert. |Sbollàrfi. der Frantzoſen⸗Druͤſen loß werden, 
Sbisottimento Erſtaunung, Verwunderung, Sboltire. ber leden, wallen. v. Bollire, 
Entiesung, Beftirgung. v. Spavento, Sor-| Sbolzonàre. mit Pfeilen ſchieſſen. 


refa. &c. 
— ſchielen, ſcheel ſehen. 


Sbombardàre. v.Bombardare. das Geſchuͤtz loß⸗ 
ſchieſſen. 


Sbirro, biro. cin Haͤſcher, Buͤttel, Scherge. Sboràre; beffer,sborràre. herausbrechen, ſtoſ⸗ 


sbirro vecchio. ein alter Haͤſcher. met. cin 
alter Fuchs, ein ſchlauer Gaft. dir le fue ra- 
gioni agli sbirri fich be 


fen. ic. cinen ſtarcken Stuhlgang haben. sbo- 
rar la fua colera. frinen Zorn auslaſſen. 


denen entſchuldi⸗ Sboràre-arfi. fein Serg ausſchuͤtten, erdffnen, 


gen, die weder Belffen koͤnnen, noch wols alles ſagen was einer weiß 


len. 
Sbirrerìa, sbirraglia. die Haͤſcher⸗Wache. il ba⸗ 
rigello colla sbirraglia. Der Rumor⸗ der 
Marckmeiſter mit ſeinem Anhange. met. Lum⸗ 
pensHender8Gefinde, Knechte. 
Sbificciàre. aus dem Doers Sade heraus 


thun. 
suo ‘der Nordwind /Naſenſchliter 1 
Sbifciàre. iene? geben. caminar sbifci- 
do. ſich ſchlaͤnckern. 
sui beft,sbrifciare glctea, ausglit ſchen 
(mit den Fuͤſſen.) 


Sborsàr danari. Geld auggeben, verthun. sbor- 
fate per me lo fcorto, dopo pranzo veio rim» 
borfaro. zahlt die Zeche vor mid), ich ill es 
euch Nachmitt age tviedergeben. 

Sbòrfo-i. PI. Subſt. Ausgaben, Unfoften, Vors 
ſchuß. ir. Dranſtreckung, Verluft. ſtar' in 
sborfo. fein ausgelegtes Geld noch nicht wie⸗ 
berbaben. far lo sborfo. Geld herſchieſſen. 
ne pretende sborfi rilevanti. er pràtendiret 
wichtigen Vorſchuß. To foccorfe collo sborfo 
del proprio fangue. er iſt mit Verluft ſeines 
Lebensibm zu Hulfe gefommen, 

ad Sbofca= 





una fiera. cin WBifd, — + 
Sbottare ablaffen. item aus dem Faſſe packen. 


* Sbottonàre-arfi. auf noͤpffen, ſich anffndpffen, 


aufſchnuͤren. v. Slacciarii, 


SBO. SER. de | 
Sbofcire, den Wald augrotten. it. anftreiben. | Sbranùto, sbrandellàto. in Stuͤcken servifien. 


* 


SBR. * 


uno sbrandellato. ein zerlumpter Kerl. v. 
!Furfante, Stracciato. 

Sbranamènto, sbrano. Zerreiſſung in Stuͤcke. 

| Sbrancare, von der Heerde abſondern. 


Sbottonato. aufgeknoͤpfft, mit bloſſer Bruſt. al-'Sbrancùrfi ſich abfondern von der Heerde. it. 


Jasbottonata, Adverb. aufgeſchnuͤrter. mer. 
unverſchaͤmter Weiſe. ir. ohne Maaß. 
Sbozzàre boffiren, in cera. in Wachs. 
Sbozzàto. bofirt. in cera in Wachs. 
Shòzzo, sbozzatùra, Boßirung item cin Ent: 
wurff, Abriß. 
8Sbracare dic Hoſen ab⸗ und ausziehen. 
Sbracàrii. ſich die Hoſen abziehen. mer. geil, 
onverſchaͤmt iverden, queſto autore fi sbraca 
molte volte. dieſer Autor baͤckt ind laͤutet 


ſehr offt die Sau⸗Glocke. it. Unordnung be⸗ 


gehen. 

Sbracato. Adj ohne Hoſen. irem geil, unver⸗ 
ſchaͤmt. gelti Sbracati. unkeuſche Geberden. 
fortuna sbracata, cin ſehr groſſes Gluͤck. 

Sbracatamènte, alla sbracata. Adverb.geiler,/ un⸗ 
verſchaͤmter Weiſe, uͤbermaͤßiglich. 

Sbracciàrfi. ſich die Ermel aufftulpen, item ſich 

. aufs flcifigiie bemuͤhen. mi sbraccierò per 
yoi quanto sò, e quanto polo. id) will euz 
rentiwegen thun, fo viel ich fan, und mer 
moͤglich iſt. orta sbracciarevi. wohlan, druͤ⸗ 

berher. it großſprechen, aufſchneiden. 

Sbracciato. Adj. der ſeine Ermel uͤberſtuͤlpt 


fat. met ſich ſehr bearbeitend. ftare sbrac- | 


giaro. mit anfgeſtreiffelten Ermeln da fre: 
en, J 
stiro. was feine oder gantz kurtze Ermet 
bat. una (vefte) sbracciata, cin Kleid ohne 
Ermel. Je dame vanno sbracciare. die Da: 
me geben mit halb bloſſen Armen. Mẽt uno 
sbracciato. cin Prabfer, Aufſchneider. v. Mil- 
lantatore, Vantatore, Frappatore. 
Sbracieria Prahlerey, Aufſchneiderey. v ibid. 
8bracidre. das Feuer aufſchuͤren, daß es deſto 
mehr brenne. 
Sbragliàre, ſchteyen wie cin Eſel, mit lauter 
Stimme weinen. 
Sbranàre,sbrandellàre,sbregare, in Stuͤcken zer⸗ 
reiſſen. è belli denti. mit den Zaͤhnen. lo 
sbranò un lione. es hat ihn cin Yàre zerriſſen 


Geſellſchafft. 

Sbrancare. aus den Klauen reiſſen. item die 
Klauen, die Aeſte abſchneiden, abhauen. 
sbrancarꝰ una fronde dallꝰ arbero. einen grit⸗ 
men Aſt vom Baume abreiſſen. 

Sbrancìto. ohne Aeſte, ohne Klauen. albero 
sbrancato. cin Baum, an dem die Aeſte abge⸗ 
hauen. 

Sbrattare. Sbarattare. ſaͤubern, fegen. la caſa. 
das Haug, Ser sbratta. Meiſter Raͤumauf. 
i.e. emer der allezeit was mitgehen laͤſt, cin 
Mauſekopff, fo Pech an Gingein bat, 
Sbricio v. Povero, mendico, miferélio. 
Sbricciolàre. zerbroͤckeln, zerkruͤmeln 
Sricciolarſi ſich zerbroͤckeln, zerbroͤſeln. 
Sbricconàrfi. recht ſchelmiſch werden. 
| Sbricco-one, cin Galgenſchwengel. 
Sbrigare. der Muͤhe uͤberheben. it. sbrigar un 
| negotio. tin Gefchafft vollends verrichten. 
sbrigar’ nno (da fe. ) cinen abfertigen. 
Sbrigàrii. ſich tummeln, etwas bold machen. 
it. sbrigarfi da qualche cofa. ſich eines Din⸗ 
ges entaͤuſern, frey machen. ditegli, che fi 
i sbrighi prefto. ſaget ihm: Er foll bald fort: 
machen. v. Difimbarazzarii, Difimbrogli- 
arfi. ; 
Sbriguto, der Mibe uͤberhoben. it. abgefertie 
. get, befrenet, entàufert. v, Spedito, sciolto, 
Libero, Difinvolto, Sfacendato. Per effer più 
sbrigato. um deſto unverhindert und rings 
fertiger gu fenn, v. Franco. it. [of und [es 
dig. . ‘ 

Sbrigliàre ab; aumen, il cavallo, bag Pferd, 

Sbrigliàrfi. ſich vom Zaume abreiffen, il cavallo 
fi sbriglio, bag Pferd iſt Zaumloß worden. 
mer. der Gefangene bar ſich aus den Bans 
den und Felfeln loß gemacht, it. fich der 
Zucht entgiehen, bòfe werden. ; 

Sbrigliàto. abgezaͤumet. item Baum : loß, 
wilde. 





sbranatelo, fe vi baſta l'animo. zerreiſſet ipn| Sbrigliaramente. beſſer, alla sbrigliata. Adv, 
doch, wenn ihr das Herbe habt. 
CASTELLI DIZZIONARIO, 


ohne Zaum, Furcht oder Shen. 


Uuwu Sbrof= 
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Sbroftre, sbrvffate, &c. v, Bruffare. ſchnauben, 
aufgeblaſen ſeyn. 
Sbrogiiur un negozio imbrogliato. eine ver⸗ 
voirrte Sache auseinauder tlauben. 
Sbrogliùi ſich auseinander wickeln. v. Dis-! 
pacciarſi. Diſimpacciarſi. I | 
Sbrojàre. bruben, galline vic. Huͤner. v. scot-| 
tàre, pelùre con acqua calda. I 


Sbucùre. ang ciner Hoͤhle. irem ſonſt berfile | 


. fricchen, fommen.. sbucar’ una fiera. ein 
Wild aus dem Lager anfireiben, v. Scovare, | 
Saidare, bbofcare. =. 

Sbuccinàre &c. v. Buccinare &c, blafen, ing 
Horn blafen. Î 

Sbudellàre, das Eingeweide heraus nebmen. | 
mer. einen zerſchuͤtteln. sbudellar' un peſce. 
cine Fip) ausnehmen. sbudellar la borfa, 
den Bente! ausleeren rornò a caſa colla bor- | 
sasbudéllata er fam nach Hauſe und hatte 

‘das Geldgen verſpielt. 

Sbudellarſi per le xiſa. durch groſſes Lachen ſich 

das Eingeweide gleichſam ausruͤtteln. 

Sbudellìto. ausgenommen, zerſchuͤttelt. unri- 
fo sbudellato. cin uͤbermaͤßiges Gelaͤchter. v. 
Smoderato, Smafcellato. 

Sbudellatamènte. Adv. uͤbermaͤßig, ſehr, aus 
vollem Halſe. 

Sbuffire&c, vid Buffare, ſchnauben, aufbla 
ſen. 

Sbusare. loͤchern/⸗hoͤlen. | 

Sbùfo. bol, (cer, è andata sbuſa. die Sache ift 
leer ausgangen. 

Sbuttalattors. cin Haderlump. 

Scabbia.die Kraͤtze. v. Rogna. 

Scabbiofa Adj. kraͤtzig, raͤudig. 

Scabèllo, fuabèllo, fcabellino. cin Baͤncklein, 
cin Schaͤmel. 

Scabeliòne. Sgabellòne. cine hohe groſſe Band. 

Scàbro-òfo. Adj. rauch, uneben, legno fcabro- 
fo. cin raubes Holtz. pietra fcabra. rauher 
Etein, tempi, congiunture fcabre. bofe, 
ſchlimme Zeiten. un negozio molto feabrofo. 
ein verivirrter, gefaͤhrlicher Handel, 

Scabìno. ein Schoͤpff, Banckrichter. 

Scacazzàre. ſ.v. zum oͤfftern, doch allezeit we⸗ 
nig ſcheiſſen. ir. beſcheiſſen. ic, in einer Sache 
trentelen. 

Scacazzàto, beſchiſſen, verunruhiget. v. Scon- 
cacato. — 


⸗ 
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Sclicco, cin Schach oder viereckigt Fach. it. ein 
vierecligger Stein im Schachtſpiel. ir. das 
Schachtſpiel ſelbſt. siuocar'agli fcacchi, im 
Schacht ſpielen. dur lo ſcacco matto ad uno, 
einen alſo in die Enge bringen, daß er weder 
ein noch aus weiß, gantz und gar zu Grunde 
richten. reſe il povero marito ſcacco matto. 
ſie bai den armen Mag uͤbern Toͤlpel ge⸗ 
worſſen. v ſcaccheggiare. 
Scacchiere Echachtbret. 

Scaccheggiùre, im Schacht ſpielen. im, Rauten⸗ 
weis machen. 

Scaccilre. vid. Cacciare. zerbrechen, zerſtoſſen. 

Scaccia-mofche. cin Fliegen⸗Wedel. 

Scarenacciùre. den Riegel aufithieben. 

Scacenirg. die Eparren aufthun. 

Sculère, de-dicadère. umeverzentfalicm.ins Ab⸗ 
nehmen komen. li fiori (cadono. die Blumen 
fallen ab. fcader di forze. die Kraͤffte verlie: 
ren. fcader dalla fortuma. ſein Gluͤckverſcher⸗ 
tzen. allo fcadere del termine del pazamen- 
to. wann der Zahl⸗Termin wird perfailen 
ſeyn. it. quefta terre mi (cadde per heredita, 
dieſes Land ift mir erblich zugefallen. fcader 
d'animo. den Muth verlieren. allo fcadère di 
quefto mefe, ju Ende dieſes Monats, allo 
{cadere del giorno. gecen Abend. 

Scaduto, ab⸗ver⸗entfallen, ins Abnehmen kom⸗ 
men. una bellezza giù ſcaduta. cine ſchon 
verſallene Schoͤnheit. al termine fcaduto. 
wann der Termin wird verfallen ſeyn. una 

‘ famiglia ſcaduta. ein abgeſſorbenes Hauß, 
Geſchlechte. colore fcaduro. blaſſe und ver⸗ 
ſchoſſene Farbe, allig. dello ſcaduto, (Meſe) 
den ſiebenden dieſes verſtrichenen Monats. 
vid. PaMto. Spirato. 

Scadènra. Abfall, Abnehmen. v. Decadenza. it. 
(Term. Merc.) die Verfall⸗Zeit, Fable Terz 
min, honorate ia mia lettera con itinguerla 
alla fcadenza. ihr werdet meinem Brief die 
Ehre geben, und ihn, wenn er verfallen, be 
zahlen. « 

Scadùra Idem, it. cin Abfall aus der Gnade ei⸗ 
nes groſſen Herrn. far una ſcaduta. in Un⸗ 
gnade fallen. 

Scifa cin klein Schifflein. 

Scala, fcaffa der Ort/ ivo man die Schuͤſſeln ab: 
afpriplet, item etwas vie cin Schiff cin geftals 

tet, ſcaſſa da fornaro. sin Vecker⸗ Laden. 
- — Scaffale. 


SCA. 


gal Schranck. 


Scalfetta. die Lade⸗Schauffel eines Stuͤcks. ? 


Scafàrca. cine Waſſerpompe. 


SCA. 


Ctaffelen, Mahler Eſel. 


; Scalòne. m. cine groſſe Stiege. v. ſeq. 
| Scaléa. IL, ir. cine Fofibare groſſe Stiege. 


Scàglia, Schupe. fcaglie di peſce. Fiſchſchu⸗ Scalino, ſcaglione, fralène. m, cin Sproͤſſel? 


peu. le fcaglie della tetta. Schupen vom 


oder Staffel einer Stiege, Treppo, Leiter. 


Kopffe. fcaglie di ferro. Hammer⸗Schlag bealinata. cine gantze Stiege oder Treppe. 


von Eiſen. 


Scagliofo, ſcaglito.Adj.ſchupigt. ir, ſchieferig. 


Scalìro,fcalinare, Leiteen anſetzen, anwerffen. ĩt. 
mit Leitern beſteigen. le mura dec. die Mau⸗ 


peſce fcagliofo. cin ſchupigter Fiſch. pietra | ren se. 


| fcagliola. Schieferſtein. 


Scaglie. ſchuppen. il peſee. den Fiſch. item 


Scalàta, ſcalada. ſubſt. das Leiterzantverffen. 


dar la Callata. die· Sturmleitern anwerffen. 


sverffen, ſchlenckern mir groſſer Gewalt. it. Scalappiùre-rfî. aus dem Sprenckel, Faufirick 


groß prechen, pralen, aufſchneideu. 
Scaghiàrii. ſich ſchupen, ſchiefern. mer. in Gil 


gerarben, mer.den Nachſtellungen entgehen. 
vid. Fuggire, fcappare, Francare. 


fici) wohin begeben. quetta pietra fi fcaglia, | Scalcagnàre, die Ferſen. item Die Abſaͤtze von 


dicfer Stein ſchiefert ſich. cagliari fopra di 
uno. auf cinen geſchwind fallen. fcagliarfi 
per le fcale, die Treppo hinunter fpringen, 
fcagliarfiall'attaco de’ nemici, geſchwinde 
auf die Feinde loß gehen. 

Scaglione-ni,P1.m.cine Treppe.mer, die Stock⸗ 
Back⸗Jaͤhne. denti ſcaglioni. Id, fcaglioni di 
una fcala. die Treppen einer Stiege. 

Scaglionive-gliùre, die Bad: Zaͤhne ausreiſ⸗ 
ſen. mot. prafen, großſprechen. v. Millan- 
tare, 

Scagnàrda, cine generatigrife Dure, 

Scàsno. fcànno. cine Vane. v. Banca, fcagno 
da deftro. cin Nacht⸗ Stuhl. 

Scìgni. Gand Vane im Meer. vid. Secca, 
Banco. a 

Scagnerto, ftanneilo Dim. cin Baͤncklein. it. cin 
Schreibe⸗Pult. v. ſcabello. 

Scalabrone. Stafer, Roß Kaͤfer. 

Seala⸗e. PI, cine Leiter, Stiege, Trepbe. ſcala 
di corda, eine Strick⸗Leiler. una ſeala alu- 








Schuhen abftofien, fcalcagnar lo fcarpe. 
Idem. 


Scalcagnìro. Adj. Ferſen⸗ loß. ir. ohne Abſaͤtze. 


ſcarpe fcalcagnare. alie abgetretene Schu⸗ 


e. 

Scalcinàre. den Calc abkratzen. la muraglia ſi 
fcalcina. der Kalck faͤllt ab, 

Scalcinàto, enttuͤncht, da der Kalck abgefal⸗ 
len. 

Scìlco-a, Kuͤchen⸗ oder Speiſe⸗ Meiſter⸗ in, 
Truchſes, Vorſehneider. 

Scalcheria. das Amt eines Kuͤchenmeiſters. 

Scaldare. waͤrmen. dell'acqua. Waſſer. ſcaldar 
Ja Stuffa.die Stube heitzen. quefto vino ſcal- 
da. dieſer Wein hitzet. ſealdar' uno, einen 
erhitzen. it. geil. ir. zornig machen. fcaldae® 
uno è qualche impreſa. einen Metwa einer 
That aureitzen, anfriſchen. il ſole comincia 
à fcaldàre, die Sonne faͤngt an ju ſcheinen, zu 
ſtechen. l'amore ſcalda più di milie fuochi. 
i.e. die Liebe uͤbertriff e alle Hitze. 


. | 703, 
Loaffile im. Td. fcafale dalibri. ein VBuͤcher⸗Re Scalẽtta. Dim, cine kleine Leiter, Stiege. it, ing 


maca. cine Mendel : Treppe. fullo di fcala. | Scalda-bìnchi. em fauler Baͤrenhaͤuter. vid, 
der Wendelbaum. fcala del carro. die Wa⸗Guada fuogo, Covaceneri, Caſalingo, &c. 
gen⸗Leiter. sù perle ſcale. die Treppe hinauf. Scalda-letto. cine Bettpfanne/ Waͤrnier. 


giù per le ſeale. die Treppe hinunsr. far Scalda-picdi. cine Kicke, Fußwaͤrmer. o 
fcala in gualche luogo.anlaͤnden/ausſteigen. Scalda-vivande. Waͤrm⸗ Pfanne gum Speri 
* fealadéivrè longhi(!egni.)der Galgen. le mie ſen. 


fcale nonarrivano à quetti balconi, i, e, mein 
Verftand erſtreckt ſich nicht fo bod).niontar', © 
ſalirꝰ una fcala. auf einer Leitet hinauf ſtei⸗ 
n. appoggiar,gettar le fcale. die Leiter an⸗ 
chmen, amverffen. feala di traffico. cin Era; | 
pel, Niederlage in einer Hanſee⸗Stadt. 


Scaldorſi. fich waͤrmen, erbigen. mer. sor: 
rig. item eifrig, emfig werden. contro alcu- 
no. wider einen. fcaldarli d'amore, di co- 
lera. bor Liebe, Zorn entzuͤndet werden. 
fcaldarfi in qualche affare. ſich etwas ſehr 

-| angelegen ſeyn laſſen. fcaldarfi al fuoco, 

' Uuuu: degli 
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degli Spagnuoli. ſich an der Sonne waͤrmen. le viti. die Neben abſchaͤlen. ir. abputzen, 
i.e. in hoͤchſter Armuth leben. fcaldarfi nel | ſaͤubern. fcalcar i denti, die Zaͤhne ſtochern, 
difcorfo, gar su eifertg im Reden fepn. chil putzen. 
troppo fi icalda, s'abbruccia, i. e. gu tiel iſt Scalza-cane, cin Hundgjunge, cin Holuncke, 
ungeſund. cin Schurcke. y. Mafcalzone, Furfante, Ba- 
Scaldato.Adj.ge⸗ erwaͤrmet, erhitzet entzuͤndet. rone-Birbo. 
Scaldata.ſubſt. cime Birmuna, Erhitzung. Scalzrrſi. ſich Sckuh und Struͤmpffe auszie⸗ 


Scaldatina. Dim. cine kleine Waͤrmung. ben. mer. cum Barfuͤſſer werden, li denti mi 
Scaldativo. Adj. waͤrmend, erpisend. fi fcalzano. das Zahnfleiſch geht mir meg. 


Scaldaròre. cin Waͤrmer. di letto. Bett/Pfanz Scalzìto, fcàlzo. Adj. barfuß. li Francèfcani. 


ne. v. Scaldalerto, | (fcalzi.) die Barfiiffer, Monde.) fcalzo di ù 
Scaldaròjo. cin Ort, da man etwas waͤrmet, archibuggio, cin Schafft ciner Buͤchſe. fe ne 

Ofenloch. tornò firacciato e fcalzàto. er fam zerlumpt 
Scaldatùra-damento, Erivarmung, Erbifuna. | und barfuß wieder zuruͤck. caminar fcalzo. 
Scaldàna, fcalmana, cine groffe Hitze, Schwuͤhl. barfuß gehen. 


Scaldanàre, fcalmanare,fcalmare. hitzig, ſchwuͤh⸗ Scambiàre. umwechſeln. v. Cambiare. 
lig feym.ir. am hitzigen Fieber nieder liegen. Scambièvole, wechſelsweiß, cing ums andere. 
fcalmanar,fcalmare di fere.vorDurfî lechzen. amor, faluro fcambievole, Gegenliebe, Ger 
Scaldanàro, fcalmanato. erhitzt. ir. mit dem hi⸗ gengunfi. v. Reciproco. 

‘ pigen Ficber behafftet. ir. angewachſen an Scambievolmente.Adv.Idem,ajutarfi fcambie- 
den Rippen. i | volmente. cinander wechſelsweiſe belffen. 
Scùlda. die Schelde, cin Fluß in Flandern. Scambio. ein Tauſch, Wechſel. prender uno in 
Scalfaròtto-tri. v. Calfaroro, Stieffel von Filtz. ſcambio. den unrechten befonten, v. Cambio. 
Scalfire. frafsen, anfreiben, la pelle. die Haus. Scambicero. Dim. Wechſel, Verwechſelung. un 

fcalfir un cavallo. cinPferd druͤcken (mit dem fcambietto di piedi. cin fufft:Sprung, Cas 


Sattel.) priole. 
Scalfito. Adj. gekratzt, aufgerieben. Scambiettàre, (colle gambe.) mit den Guiffen 
Scalfitùra-firto. Muffragung, Aufreibung. Capriolen, Lufft⸗Epruͤnge machen. 
Scalmana, &c. v. ſcaldare, &c. Scambiatũra. Verwechſelung, Abwechſelung. 
Scalmo, ſchelmo.ein Holtz worauf man die Ru⸗ Scambio. krumbeinigt. v. ſgembo, ſtorto. 

der feſt machet. v. ſeiallotta. i Scameràr una terra. cin fand, Ort der Paͤbſtli⸗ 
Scalògna-o. cine Gattung Zwiebeln. | chen Kammer entziehen. ir. weguchmen 
Scalpettàre.wid, Calpeftare. mit Fuͤſſen treten. oder entziehen laſſen. 


Scalpicciàre-pitare. vid, Calpicciare. unter die Scamiciàre, icamiſciare. bag Hemmet aus: 


Fuͤſſe treten, ._ | sieben. l 
Scalpello-Ilino, cin Steinmeiffel. it. Haueiſen. Scamiciàrii, feamifciarfi. fich biß aufs Hemmet 
it. cin Schneidemeſſer. v. Ciſello. auszichen. mer, unverſchaͤmt werden. 
Scalpire-pellinare. aushauen, ſchneiden, ſchni⸗ Scamiciàro, ſcamiſciato. Adi. ohne Semmet, 
tzeln. meẽt.unverſchaͤmt. alla fcamifciara Adv.Id. 
Scaltro, verſchlagen, vertradt, verſchmitzt, arg⸗ Scampìre. entrinnen, ent fliehen. ſcamparꝰ il pe 
listig. v. Cupo, Involpito, Aftuto. . ricolo.der Gefahr entflicben. esli non la 
calirezza, Argliſtigkeit, Verfoblagenbeit. v.| fcamperà quefta volra.er wird dißmahl nicht 
Finezza, Aftuzia, davon Fonmen.v.fcappare, fuggire, fcampar 


Scaltrire. arglifiig ſchlau machen, werden, la morte dem Tode entfliehen ſcampar il pe-- 
Scalrrìro. argliftig, berſchlagen worden. | ricolo. der Gefahr entgehen. v Evirar”, Schi- 

| Scaltritamente, fcaltramènte. Adv. liſtiger, var'. Scampar'uno dalla malatia. cinen au 
feblaner, verfchlagener Weife. + der Krandbeit falviren, Scampar la vita dal- 
Scalzàre, difcalciare-zare. die Schuh undi Je mani degli aftaflini. das Leben aus der 
Struͤmpffe ausziehen. uno. cinem, fcalzar| Moͤrder Haͤnde errettenn, v.Gram, p.m. 66. 

di l Scun- 
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Scampo. ſubſt. Ausflucht. ir. Mittel, Rath. in | graufamer Wiiterich, uno fcanna-mineftre. 
‘ mio fcampo. mid) ju erretten. trovaremo | Cin groffer Freſſer. v. Pappalasìgne. Pac- 
modo.al fuo fcampo. wir wollen feben, wie | chione. 
wir ihn loß machen. | Scannùro. gewuͤrget, abgeſtochen, geſchlaͤchtet. 
Scìmpolo-Jetto. fcampuzzolo,fcamùzzolo. cin Scannatore. cin Wuͤrger, Abſtecher. item ein 
Abſchnitzlein von etwas. fcamuzzoli d'Oro, Wuͤrge⸗Schlacht⸗Meſſer. v. ſeq. 
d'Argento. Goldſchmids Kraͤtze, Abgaͤng⸗ Scannatrice. Idem, ſœem. 
lein im feilen oder ſchmieden. ! Scannatòjo. cin Schlacht⸗Meſſer. 
Scamuffàre. &c. v.Camurra, camuffare,&c.fid) | Scannamento. fcannarura. das Wuͤrgen, 
verbergen, verſtellen. Schlachten und Gurgel abſtechen. 
Scancellare, v. Cancellare. ausloſchen, auswi⸗ Scannellare. mit Gervalt herbvor, heraus ſpri⸗ 
ſchen. tzzen, rinnen wie aus einem Faſſe. ir. Holkaͤ⸗ 
Scanciì, beffer, ſcanzia. cin Geſtell, Regal von len machen, bol ſchleiſſen. 
Brettern. fcanzie da libri. &c. Bucher-Ge⸗ Scannellare. den Zimmet benehmen. ſcannellar 
ſtelle. fcanzia da piatti. cin Schuͤſſel⸗Ge⸗i Riſo. den Zimmet vor dem Reiß-Brey abi 
ſtelle. fcanzia da boccali,bicchieri.cinrug:| ſchaͤlen, abfreffen, (wie viele thun.) e.g. 
Glafer/Seftelle. da pignate: cin Topffbrett. | Scànno. cine Band. v. Banca. ‘ 
Scandìglio. cin Sencbley.it. cine Waage. cer- Scannéllo. cin Baͤncklein, Schreibe⸗Pult. 
car la profondità delle acque collo icanda-' Scanfare. v. Canfare, binter ſich weichen. 
glio. die Tieffe des Waſſers mir dem Senck⸗ Scanfa-fi cime Kruͤcke. v. Schiaccia. _. 
blen erforſchen. | Scanronìre-tugciare. die Eden abfioffen. ic. 
Scandagliàre. bas Bley werffen. fcandagliarle! heimlich die Flucht geben, fcantonar' i fogli. 
* mifure, die Maffe abmeffen, fcandagliar be-] Eſels Ohren in die Buͤcher machen. 
nela natura d'uno, cinesNatur wohl erfor: | Scantonàrfi-tucciarfi. aus einem Winckel her⸗ 
ſchen. v. Indagare. fuͤr Friechen. ite darvon lauffen. ir. ſich ab: 
Scìndalo. Nergernifi. dar fcandalo ad uno. sel fondern, della compagnia, von der Compa: 
nem Aergerniß geben, cinen drgern. di quii gnie. fcantonatevi un poco dalle occupazio» 
nafceranno grandi fcandali, hieraus wird | ni. feget enre Geſchaͤffte etwas auf die Sets. 
grofi Aergerniß entſtehen. te.à pena poflo fcantonarmi un poco da que- 
Scandalòfo. Adj. argertich. vita fcandalofa. aͤr⸗ fto importuno ich fan mid von diefem uns 
gerliches Leben. geſtuͤmen Kerl kaum ein wenig loßreiſſen. 
Scandaloſamènte. Adv. aͤrgerlicher Weiſe. Scantonata. Flucht. 
Scandalizzàre-lezzare.(alcuno di qualche coſa) Scantonierse. der Ausfluͤchte ſucht. 








(einen mit etwas) aͤrgern. Scantonato.Adj. ohne Ecken. it. abgeſondert, 
Scandulizzarti.fic) argern. di qualche coſa uͤber loßgeworden, weggeſchaffet. un libro ſcan- 

crivas. | ronato. tin Buch polier Eſels⸗Ohren. 
Scandalizzìto. geargert. reftar fcandulizato,  Scantonatùra, Abftoffung der Eden. 

geaͤrgert werden. Scantoniere. cin uͤbler Bezahler. 


Scandefcènza-e. PI. hitziger jaͤher Zoru. dar | Scapeftràre,fcavezzare. enthalfftern. un caval- 
nelle fcandeftenze. von einem paben Zorn Jo. cin Pferd. i a 
cingenommen werden. ‘Scapeftrarfi. ſich aus⸗ von der Halffter loßreiß 

Scandola. cine Schindel, Dad: Schindel. î fen. met, wild, unbandig werden. 


Scanfarda. cine Erz⸗Geueral⸗Hure. Scapeltràto. Adj. entbalffrert, auggeriffen. 

Scanicàre, den Kalck abſchlagen, abſchaͤlen. mer. mutbwillig, frey, wild, unbandig. ca ⸗ 

Scanicàrfi. ſich abſchaͤlen. ii muro (fi) fcanica. | vallo ſcapeſtrato. ein ausgeriſſenes loßge⸗ 
der Kalck faͤllt von der Maner. wordenes Pferd. mer. cin unbandiger wil⸗ 


Scannìre.tvtirgen, abſtechen. fcannaruna galli- der Menſch. viver’ alla fcapeftrata. mit der 
na. cime Henne abfeblachten,ic. un fcannabat- · ¶ wilden Ganß in den Tag hinein leben. 
telimo, cin Mameluck. una ſcannacuori. gi) Scapeftratamente, alla ſcapeſtrata. Adv. ausge⸗ 

Vu u3 5 laſſener 


* 
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* . 
laſſener unbaͤndiger Weiſe, wie cin loßgeriſſe Scapriccibce. ſcine Luſt buͤſen/ auslaſſen. 
nes Pferd, v. Strenatamente. .__, 3Scapricciàrfi, fich'erlupî iren. porto fempre quai- 
Scapggiraria-ie. PI. Scupeftriggine. f. undandi! che libro curiofo in facca per fcapricciarmi 
ge garfitae Art guleben, i jo fera. ich babe allescit cin luſtigẽs Buch in 
Scapezzare.v, Scavezzaro. beſchneiden. una peze; der Taſche, damit ich deg Abend8 mich darz 
7a di drappo. ci Stuͤck Tuch anſchneiden. | aus ergetzen koͤnne. v. Divertirfi, Solazzarfi, 
Scapiziiae. die Haare verwirren, zerraufſen. Scapucciàre. aus dem Orden ſtoſſen, ausjagen. 
jr, vbel tractiren. uno. eingn, il rabbiciv la: Scapucciàri. aus dem Kloſter ſpringen. 
firapioliò aſffatto. ber wuͤtende Kerl riſſe ihr Scapucciàre-puzzare. firaudelu, einen Fehltritt 
alle Haure aus dem Kopffe. thun. met. irren, fehlen.x. Incampare, Incap· 
Scapiglurſi ſich rauffen, einander ſchlagen, fat! pare. Sdrucciolare, Shiſciare, &c 
quit. v. Scamigliarſi, Arruffarſi, Barumarſi, Scapucciàta-poccio. das Straucheln. 
A⸗ꝛruſffarũ. Scapuecinato. cimer fo aus dem Capuciner⸗Klo⸗ 
Scapigliito. Adj. zerraufft. mec. muthwillig, ſier entſprungen. E 
umordentiich. un knomo icapigliato, cim un! Scapuzzòne. m. cin ſtolperndes Pferd, - 
ordentlich⸗ und perliebter Menfi). v. Difor-!| Scarabocchiàre. frigeln. i.e. uͤbel ſchreiben. it. be⸗ 
dinato, Sregolato, Diſtoluto, Scoſtumato. ſo ls arida —— pela: 
beſſer. Scaraboechio. Subft. cinGetrigel mit der Feber. 
— ſcapigio. Subft, cin Rauffen. | it. cin Dinten⸗Kleck. 3 
Scapitàre v.Difapitare, ſein Gut verſchwenden. Scaracchiàre. ſpoͤttiſch lachen, auslachen. 
ðcapo. der Stengel. ir. Stock einer Seule. ! Scarafàggio, fcaravaggio, fcarabotro. cin Roß⸗ 
Scìpola. v. (beffer) Spalla, Homero. Achſel, Miſt⸗Kaͤfer. (lat. fcarabeus )egli édeftro co- 
chulter. i meun ftarafaggio. es iſt cin ungeſchickter 


* Scapolo, Adj. frep. ir. ohne Weib und Kinder. Kerf.v. arcolaio, 


Scapolare. fich fren bewegen. feapolare di lin- Scarafaldòne-fone. m. ein Helund, Schurck, 
gua, mit der Zunge ſpielen (iwie die Pferde.) | Schufft. 

Scappare. entlauffen, enrfpringen, davon lauf⸗ Scarafone. einer, der die Reiſende wegen des Zol⸗ 
fen. fcappare di caſa. aus dem Hauſe ento, [es viſitiret, und nach ihren Waaren fragt, 
ſchen. fcappardalle mani diuno. einem aus - cin Zoll⸗Vereuther, ein Zoll⸗Knecht. 

Den Haͤnden gehen. ſrappat dalla carcore. aus gcaramẽlla-e. Pi. Narreñpoſſen. v. Bale, . 

dem Gefangniß entlauffen. fu ferppa: Una| ccaramellir - Narrenpoffen trerben, ſcherten. 

mercanzia. cine Waare bald verfa: ife. and ——— 

N bringen. fesppar di hocca. ſich terzi IEIAMUCELI. Da I n . pe — 

2 GR] pa — balia li . | caramùccia. cin Pickelhering in Comoͤdien. 
fbnappen | hé EPTO sioni PET scaramuteiàre, ſcharmůtzeln/ ſich rauffen. 
queſta volta. ich bin artlich und manirlich 3 v. Squinanzia. Fehlſuch 
difinabi darvoli Fommen. agli feappa di aa | reerare, v, Difcarcerare. aug den Gefditgs 
per tempo. er gehet zeitlich aus, egli mi f. | nif (affen * : aug 
fcappar la pazienza. er macht mich gautz ume) 9 





gediiltig. © - Scarcaglio. vid. farfallone. i 
Scappato. Adi. anggeriffen. entlauffen. un frate Scardìre &e. v, Cardare &c. Wolfe ſtreichen. 

fcippato. cin verlauffener Moͤnch. Scaricure. Poet ſcarcare. abladen, entledigen, ent? 
Scappàra. Subſt. cin Ausreiſſen, Entlauffen. binden. ſcaricar un valcello. cin Schiff aus⸗ 
Sceppamento, ſeappo.Id.v.dcampo. ladeu.mentre il lupo ſcarica itventre, ja pe- 
Scippatorio-nii. PI. Ausfluͤchte, Ausrede. cora fenevà, weil der Wolff ſcheiſt, fo gehet 


Scappellare den Hut abthun/ abſchlagen. 
Scappeli.ro. ohne Hut, ohne Haube. 
Scapẽllotto.dubſt ein empfangener Echla Idaf 
ci den Hut wieder ſuchen muti. —— 
cappino·ni. PI. duſſſocken. Medule, earpino. 


das Schagf fort.v:Cacare {favicar'una pifto= 
la.cin Piſtol abſchieſſen. fcaricar'uno di qual- 
che colpa, cinen cimer Schuld fren ſprechen. 
fcaricar la velcia. das Waſſer abſchlagen. 
fcaricar'uno di qualche gravezza. cinen einer 

_ Ya 
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Laſt und Beſchwerlichkeit uͤberheben. v, Sgra-] le (carpe. die Schuhe anziehen, zerreiſſen. 

vare. Eflentare. sollevare. fcarpe da huomo,da donna.Manns:Wribers 

Scaricurlì, fich entladen. it. ſich des Amts bel = Schuhe. muraglia à fcarpa. cime Mauer mit 
geben. it. ſich ausraͤuſpern. ir. ſein Muliez] einer Stuͤtze, die einwerts lieget. non fi puo 
gen entdecken, erzehlen. ſearicarſi Sopra un’| tenerꝰ il pidde in due ſcarpe, i e unmoͤgliche 
altro. die Schuld auf einen andern werffen. Sachen ninmi nicht fuͤr. meglio è ſdruccir le 
v. ſcuſarſi. fcarpe, che le lenzuola. es iſt beſſer die Schu⸗ 

Scarichto, ſehrico. Poet. Scarco. abgeladen, ent⸗ he als die Bettuͤcher zu zerreiſſen, i e beſſer 
laſtet. ir. ledig, erledigt, frey. ‘| ts geſund als kranck ſeyn. una ſcarpa non 

Scàrico. Poet (circo. fubit. Ab⸗Eutladung. it. calza ogni piede, i. e, es ſchickt ſich nicht alle8 
Entſchulbigung. ir. der Ausfluß cines | ufammen, la fuola tien colla fcarpa, i.e. ſie 
Stroms. it. das Klare vom abgelaſſenen haͤngen an einander ivie Kletten. bella fcar- 
Wein. fcarico di cofcienza. Mube des Ge⸗ pa cuopre ſpeſſo un pisde ſporco offt bedeckt 
wiſſens addurr’ un punto per fuo fcarico. | cin mit Gold geſtuͤckter Schuh einen ſtincken⸗ 
etwas zu ſeiner Entſchuldigung anführen. den Kaͤſe⸗Fuſß. 

Scùrica-càta. Id ir. Loßſchie ſung, cin Schuß. Scarpetta-ttĩna fleine artige Schuͤhlein. 
it, cine Salbe. v. Salva. furoni refpinti a fu- Scarpino-ni. pl. Id Schuhe mit einer Sole, 
rioſe icariche. ſie wurden durch itettges Fener] ir Socfen, Fußſocken. v Pedule. 
zuruͤck getrieben. all'arrivo dell” Imperatore | Scarpàccia-ie groffe Bauer⸗Schuhe. 
fi fecero 3 fcariche generali. der Kaͤhſer wur⸗ scarparia. Schuſters Werckſtatt, Laden. 

de bey ſeiner Ankunfft nuit 3. General⸗Salben Scarpinèilo cin Schuhflicker, Altreiſſer. ir ein 
empfangen. Pfuſcher. v. Guafta-meltiere. 

Scarcaglio. gin dicker saber Speichel, Qual⸗ Scarpinìre, mit den Schuhen klappen. ir. aus⸗ 
ſter. reiſſen, Verſen⸗Geld geben. 

Scarificàre. ſchrepffen, Laßkoͤpffe ſetzen. Scarpèllo. ein Stein⸗ ĩt. Holtzmeiſſel. 

Scarificaròjo, cin Schrepffeiſen. Scarpellino, Dim. Id, item cin Steinhauer, 

Scarlàto-latto. Scharlach⸗Tuch. v. Grana. Steinmetz. 

Scarlìto-rino, Adj.ſcharlachfaͤrbig. cuarpellare hauen. le pietre. die Stcine. 

Scarmàna &e. v. dcaldàre-dana, Hige des Fte:|:carpàre-pire. fcerpìre. ausreiſſen, in Stuͤcken 
bers. zerreiſſen. v. fuelleve, ſtrappate. 

Scarmigliàre, ſcarpigliate. zerrauffen, verwir⸗ Scarrucolire. die Molle lauffen laſſen. ic. wip⸗ 
ren. eapegli. die Haare. v. Scapigliare. pen. 

Scarmigliàrii. ſich rauſfen, Balgen, ſcharmuͤt earsella-e. pl. Sack, Schiebſaͤcke, Taſchen. 
tzeln. n mecter in ſearſella. in& ack ſtecken. met. ſteh⸗ 

Scarmigliato.zerraufft, verworren. len 

Scarmigliamènto, ſcarmiglio- gibta, Vertwir:! Scarfolerta-Hina. Dim. cin Schiebeſaͤcklein. 
rung, Gerauff, Scharmuͤtzel. Scarfellone-i. PI. m. groſſe Taſchen⸗Saͤcke. 

Scàrmo, &e v. Scarno, &c. diirre, mager. Scarfellìjo. cin Taſchenuacher, Taͤſchner. 

Scarnare, fcarmàre. das Fleiſch abnehmen, ab. | Scirfo, Adj ſchlecht, geringe, allzu [eicht; it, 
ſch aben. it. mager machen. y. finagrare. _ i fara, geigig. raccolta fcarfa. cine ſchlechte 

Scarnàre-fi mager, hager werden. Erndte. un ongarofcario. ein nicht wichti⸗ 

Scarnato (Contract) ſcarno, ſcarmo entflei⸗ ger Ducaten. ſcarſo nello fpendere, farg in 
ſchet. it. hager, mager, duͤrre, duͤnne, ge Geld ausgeben. ſearſo nel pariire. der mes 
ſchmeidig. — mig redt. di grazia V. S. non mi fia ſcarſu de' 

Scarnaticcio-tizzo. Dim, ʒiemlich mager, 10. fuoi comandi id) bitte er ſey doch nicht ſo 

Scarognàre, vom Geftand des Aaſes faubern. fparfam gegen irish mit feinenBefeblen.nuo- 

Scarognàrfi ſich vomUnflat finbern, it. cingarz, mo rattenuto, e fcariò, cin genauee und an 
ſtiges Nabengas abſchaffen. ſich haltender Mann. — 

Scàrpa-e.pl. Echuh, Echuhe. metter, filrucire| Scursòzza, ſcarſita. Kargheit, Sparſamkeit it. 

. 
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Mange!, Theurung. quniv' è gran fcarfezza) Scateniso, &c, v. Diftatenlre, von Ketten loß 


sti legno. Bier ut Das Holtz ſehr ſparſam, 
Hemmi, 

Scarfumènte. Adv. fparfamer, Farger Weiſe. 

Scarfeggiàre, ſcatearſi. ſparſam, genan ſeyn. ic. 
ſparſam umachen mir etwas. 

Scortabello. fcarteca, fcarraficciare-foglio, cin 
ſehr gltes und unmuses Buch, Scartetke. 

Hcartabellare, fcarrafacio-fogliare. alte Scar: 
teken leſen. ie ſchreben. 

Scartubellatòre, ſcat tafoglianre. sin Scarteken⸗ 
Leſer oder Schreiber. 

Scartabellatrice. Idem, fam. 

Scartàre - reggiàre. etliche Karten wegwerffen 
Cim fpiefen. ) ne fcasto due. id) werffe = 
Wlatter weg. & io ne fcarro 6. unb ich werf⸗ 
fe ſechſe weg. ir. mer. unguͤltig balten, it. 
qusmuftern, ausrotten, abſchaffen. fcartià- 

* molo dalla compagnia. wir wollen ibi aus 
der Geſellſchafft auͤsſchlieſſen, fortjagen. 

Scartàto, auggemuftert, iveggemorifen, ausge⸗ 
leſcht. | 

— PI. bag Karten-Verwerffen.“ dar 

nelle ſcartate. die Karten mit Schaden A— 
worffen haben. mer. einen Fehler begehen. 
it. banquerot ſpielen. zornig, raſend wer⸗ 
den. 

Scartamènto, ſcarto. Idem. 

Scartòccio-tuccio. v. Cartaccio-a. &c eine Pas 
tron:Tafche mit. einem Schuß Pulver, cine 
Dite. 

Seafsire. aus der Caffe nehmen. dinari. Geld. 
( caſſar) un diamante. einen Dentant aus 
dem Kaſten heben. it. ſcaſſar' un tantolino, 
cin Kindgen wiegen. fcaflar legumi. die Huͤl⸗ 
fen abebun, 

Scafsàre, ſcaſſinare. durch ⸗ anſtoſſen, ſcheitern. 
le nave ſi ſcaſco das Schiff ſcheiterte. 

Scafsàto, Adj.auscaßiret. item zerbrochen. are 
chibugio fcaffato. cine Buͤchſe ohne Schafft. 
un liuto fcaffato, eine zerbrochene Lante. 

Scaffamènto, ſcaſſo. fubit. Auscaßirung, Ent: 
ſchaͤfftung, Zerſtoſſung, Abſchraubung. 

Scatarràre. von Fluͤſſen befreyen. item ſtarck 
ausraͤuſpern. una flemma einen Schleim. 
fcatarrar' una ſentenza einen Spruch heraus 


fagen. Si 
Scatarràrfi. von Fluͤſſen wieder gefund werden. 
ic. ſich ſcharff aubraͤuſpern. 


machen. 

Scùrola eine Schachtel. ſcatole di fpeciali. A⸗ 
pothecker⸗Schachteln. dir ù letrere di fcato» 
la, faut, deutſch, frey vedent. * 

Scatoliîna-o, Dim. ein Schaͤcht elgen. 

Scatolière. cin Schachtelmacher, Primer. 

Scatrùre. abſchnellen (wie die Federn.) 

Scaturìre, fcatorire. herfuͤr quellen, 

Scarurigine. £. cine Dvelle. v forgente, 

Scavalcare. abſteigen vom Pferde. v. (beſſer) 
fmontare ir Afît. fcavalcar' uno. einen aus 
dem Sattel beben. fcavalcar l'artiglieria, i 
pai das Geſchuͤtz, die Stuͤcke von denen 
labetten ablegen. s' affarrica quanto puo per 
fcavalcarmi. er bemuͤhet ſich nach Vermoͤgen, 
mich aus dem Sattel zu heben, und zu Grun⸗ 
de gu richie. mer. von ſeinem Amte bringen, 
cin Bein ſtellen. 

Scavalcato. aus dem Sattel geworffen. 

Scavallare herumlauffen, ſchwermen. la giova» 
naglia fcavalla per le ſtrade, gridando co- 
me forſennata. die Jugend raͤſet durch die 
Gaſſen, als unfinnia, 

Scavardino, cin Weißfiſch. 

$cavùre Id. was Cavare, aushoͤlen, graben, 

Scavernàre. aus der Hoͤle treiben. 

Scavezzàre, feapezzare. brechen. il collo. den 
Sal8. un braccio. einen Arm. it. fcavezzar® 
una pezzo di panno, ein Stuͤck Tuch ans 
ſchneiden. chitroppos'aflottiglia fi fcavezza. 
wer ſich gu ſehr demuͤthiget, den trite man 
auf den Kopff. è forza che pieghi, ò che fca- 
vezzi. es muß biegen oder brechen. Lac. 
aut, aut. 

Scavezza»còllo, fubft. cin Halsbrechen, groffer 
Gall, item cin verwegener Wagchalg, ir, 
Adv correr' à fcavezza-collo. uber Hals und 
uͤber Kopff [auffen. v. Precipitofamente. 

Scazzìàre, cin Glied abſchneiden. 

Scazzellàre. fich naͤrriſch ſtellen. 

Seazzùto, filgig, Farg. 

scègliere,fcieglitre. fcelfi. fcelto, ausleſen. uno 
tra mille, cinen aus taufenden, fceglier la la» 
na, die beffe Bolle ausfiefen. . 

Scèlro. augerlefen, robba, gente fcelta, augers 
leſene Waare, Volck. un itile fcelto, gin vor? 
trefflicher Stylus. v. Eccellente, 

Scèltu, ſubſt. das Ausleſen. i. auserleſene 

Waare. 
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Waare, Volck. un filo fcelto. ein vortreffii⸗ Scènico, Adj. zum Schauſpiel gehoͤrig. 


cher Stylus. v. Excellente. 


Scenografia. der Abriß eines Gebaͤudes. 


Scelta. ſubſt.das Ausleſen. ir. auserleſene Waa⸗ Scèẽndereꝰ ſceſi. dei, fcefo-a. &c.v. Defcende.. 


re, item das Beſte von etwas. far ſcelta (fci- 
elta) di qualche coſa. etwas ausſuchen. 

Stegliticcio. Adj. ausgeklaubt dag ſchlimmſte. 

robba. gufammen geſchmiſſene ſchlechte 
Waare. 

Sceglitore. cin Ausleſer, Ausklauber. 

Sceglitrice idem. fem. 

Sceltùme. m. da Ausgeworffene, Schlimſte. 

Sceleràto. Adj gottiefi, laſterhafft. it ſubſt. cin 

laſterhaffter Boͤſewicht. 

Sceleratamente. Adv.laſterhaffter, boͤſer Weiſe. 

Sceleratezza-raggine. f Laſterhafftigkeit, Gott⸗ 

loſigkeit, cin groſſes Schelmſtuck. commer- 
ter una fceleraggine. tin groſſes Schelmſtuͤ⸗ 
che begehen. v. Crime. 

Scemìre. vermindern, ſchmaͤhlern, kleiner ma: 

chen. la mifura. bag Maß, Gemaͤß. fcemar® 
il ſalario ad uno, einem die Beſoldung ver: 
ringern. 

Scemàre-rfi, abnehmen, ſich vermindern, gerin⸗ 

ger, kleiner werden. la luna fi fcema. der 
Mond nimmt abe. i. e, das Geldgen wird 
alle, li giorni fi fcemano molto, die Tage neh⸗ 
men ſehr abe. it. ſchwinden. 

Scemìto, fcèmo, verringert,verffeinert,Fleiner, 
eringer worden, abgenommen. ir. balb 
arr. la luna Scema. der abgenommene 

Monbd. cervello fcemo cin dummer Kopff. 
v Pazzo. Scempio, Sciocco, Matto. 

Scèmpio. Adj. cinfàltig, dumm, halb naͤrriſch. 
v. Scemo, Semplice, Zotico, Dolce, Sale, Ba- 
lordo. : : 

Scempiotto · piòne, Idem. tin ſehr cinfaltiger 

Menfi. —— 
Scempiatòne ein ſehr groſſer cinfaltiger Kerl. 
Scempièzza, ſcempiaggine. Scempiatàggine. f. 

Einfalt. ir. Unverſtand, Dummbeit. v. fim- 

plicità. Bafiprdaggine. 

Scèmpio; pro, extmpio. Subft. cin Erempel. 


ftatuir' uno ſcempio inuno. ein Erempel an 


cimem ſtatuiren. 

Scèna. Schaubuhne, Thearrum, it. bas Schau⸗ 
ſpiel ſelbſt. ic. ein Aufzug von ſolchem. ufcir” 
in fcena. auf das Theacrum treten. atto pri- 


mo, fcena feconda. der erſten Handlung an: | 


derer Nufzug. v. Theatro, 
CASTELLI DizziONAPIO, 











I Schèrno 


re &c, abſteigen. 

Scergère. geſchwind erhaſchen ſtehlen. 

Scergere·nire. das Beſte ausleſen, ausklauben! 
v. Cernere, Cernire, 

Scernito, Cernùto ausgeleſen, ausgeklaubt. 

Scettro.Scepter. it. Trop. das Koͤnigreich, chi 
fprerza il buon ſcettro, provi il Hagello, i e. 
wer das Gute perachtet, der nebme mit dem 
Geritigen vorlieb. 

Schèggia. Span, von Hole. it. Schieferlein 
von Stein. far fcheggie. Spaͤne machen, 
hauen, ju Spaͤnen, Scheiten bauen. chi hà 
de’ ceppi può far della fcheggie, i e.tverGeld 
hat, fan alles anſchaffen. qual legno tal. 
fcheggia, i. e. wie der Vater (die Mutter) fo 
ift der Sohn (die Tochter.) 

— Idem Spaͤnlein, Scheit⸗ 

ein. 

Scheggiuòla, fcaggiola. der Staub, ſo von den 
Steinen falli, toann man fie hauet. 

Scheggione f m. groffer Span, Scheit. 

Scheggiàre, ju Gpanen, Scheiten hauen. 

Scheggiùle. fceggiùle. m. Schuͤrtze, Schurtzfell. 

Schèlero-tro. fehèlatro, das Gerippe, der 
Rumpff von cinem Thiere, v.Callero, Carcaf= 
fo. Carcame. Coltura. 

Schèlmo. v. fcalmo, tit Ruder⸗Holtz. 

Schèmbare. krumm, uͤberzwerg machen. 


Schermo. Schirm. it. Schild. lchermo da lume, 


Licht⸗Schirm. v. paru-fuoco. per iſchermo. 
gum Schirm, Schuf. la narura pofe le Alpi 
perifchermo d’ Italia. die Natur bat das Ul 
—— zum Schirm Italien geſetzet. 

Schèrma. (igo ferimia ) das Fechten. maeſtro di 
fcerma, o fcrimia cin Fechtmeiſter. 

Schermìàre - mire. beſchirmen. it, fechten, und 
zufoderſt wohl auspariren, 

schermirſi. ſich ſchirmen, beſchirmen. da ogni 
colpo finiftro. von allem Unfall. fchermirfi 
il vifo dalla polvere. bag Gefichte vor dent 
Staub bewahren. non sì fchermirfi. er weiß 
(fan) fi) nicht in acht nehmen. v. Difenderti, 
Parare. 

Schermidòre, ferimiatòre. cin Fechter, Fecht⸗ 


meifter. : 
oͤffentlicher Schimpff, Spott, Sohn. 
Xxx x con 
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con (per) iſcherno. zum Schimpff, Spott. 
melo recco è fcherno. ich halte mir es vor 
cinen Schimpff. v. Scorno, Smacce, Onta, 
Vergogna. 

Schernire, verſpotten, aushoͤhnen. uno, cinen. 


ſchernir le cofe altrui. eines andern Sachen 
verachten, verjpotten, aushoͤhnen. v.Beffare, 


Dileggiare. 
Scherneggiàre. ſehr auf etwas fpotten, 
Schernito. Adj verſpottet, beſchimpfft. 


Schernitòre-trice. cin Spoͤtter, Schimpffer⸗in. 


SCH. 


fein Weſens barvow. gallina,che fchiamazza, 
perdel’uovo, i.e, wer gu viel plaubdert, vers 
liert feinen Credit. 


Schiamazze. ſubſt. ein Geſchmatze. it. cin Sez 


ſchrey der Huͤner, Eichhoͤrner, und etlicher 
Voͤgel. mer. cin Geprahle, Auffſchneidereh. 
Far grande ſchiamazzi viel Ruͤhmens und 


Weſeus machen. v.Vanto, Strepito, Rumore, 
ðchiamazzòoſo.Adj.ſtarck ſchmatzend/ gluckſend. 
Schiancio. Adj.ſcheff. di () ſciancio. Adv.Id. 


ſchlimm, ſcheff. v. Schincio. Sgembo. Torto, 


Schèrzo-zi. pl. Schertz, Kurtzweil, Poſſen. da Schiantàre-arfi, aufipringen, serfplittern, auf⸗ 


(a) fcherzo. us Schertz, ſchertzweiſe. fcher- 
zi di fuoco. Luſt⸗Feuer. far fcherzo ad uno. 


ginem cinen Poffen reiffen, cinen betrugen. 


egli diventò lo fcherzo di fortuna, das Gluͤck 
bat tounderlich mit ihm gefpielet. lo fcherzo 
è poco difcofto dallo fcherno. Schimpff und 
Ernſt iſt nicht weit von einander. 
Scherzèvole-zofo. Adj. ſchertzhafftig, poßirlich. 
Scherzevolmènte. ſchertzhaffter, poßirlicher 
Weiſe. 


flaffen. li fichi fi fciantano al ſole. die Fei⸗ 
gen fpringen aufan derSonne.ichiantar dalle 
risà. file dachen zerfpringen, le caftagne non 
tagliate fi ſchiantano (beffer crepano) nel fu- 
oco. die ungeſchnittenen Caftanien serfprina 
gen im Feuer, platzen auf. mi fi fchianta il 
cuore di dolore. das Herb moͤchte mir vor 
Schmertz jerfpringen. la foffe mi féhianta le 
interiora. der Huften erſchuͤttert mir das Ein⸗ 
geweide.v. Aufplatzen. 


Scherzare. ſchertzen, Poſſen machen. con uno|Schiantàto, crepato. auffgeſprungen, zerſprun⸗ 


i lot einem. (cimer.) fcherzarcon parole. 
mit! 


fanti, e lafcia ſtare i Santi, i. e. mit goͤttlichen 


Sachen foll man nicht ſchertzen. 
Scherzìnte-zatòre. ſchertzend, cin Schertzer. 
Scherzatrice. dem, fem. 

Schiacciàre, fchiaccheràre. zerquetſchen, auf. 


gen. 


orten fpiclen, v.Bifticciare. fcherza co” Schiantatùra, ſchianto. fubft. cin Riß am Holtz. 


ic. deffen Knall, tant, v. Crepatura Feffara. 
Scoppio. î 


Schiìnto. cin Span, Splitter. v. Scheggia. 
Schiàntolo - rello. Dim. ein CEpanlem. it. cia 
Splitterlein, Niblein, oder Kluͤfftlein. 


ſchlagen. noci, Nuͤſſe. mandole.J Mandeln.}Schiappàr legna, Holtz ſpalten, bacfen.v.Chiap- 


fchiacciar la teſta ad uno. einem den Half 
breshen. fchiacciar la pafta, den Teig fneten, 


ave. Fendere, Spaccare. 
sc 


iappa-lègna. cin Holtzhauer, Hacker. 


Schiucciàto. gequetfoht,fiumpff geſchlagen. nafojschiappatùra, fchiappo. cin Nif im Holtze. 


fchiacciato, cine blatte ſtumpffe Nafe. 
Schiàccia, fubît. eine Mauſefalle, die ebqvetfoht. 

it. eine Kruͤcke. 
Schiacciarèlle, fciacciatèlle. pi. Mandeln mit 

duͤnnen Schalen, die — aufbrechen. 
Schiacciàta. cin Fladen, Kuchen. v. Facaccia. 
Sciacciatella·tĩna. cin Kuͤchlein, Flaͤdlein. 
Schiacciatilra-cciamènto. Zerquerfibung 10. 
Schiùffo, cine Dprfcige, Maulſchelle. 
Schiaffezgiàr uno. einem Maulſchellen geben. 


Schiùrpa. eine Schaͤrpe, Leibbinde. v. Benda. 


Banda. 


Schiàtta ein Stamm, Geſchlecht, Herkommen. 
ſchiatta di cane. der ſich geſchwind raͤchet. v. 


Stirpe, Famiglia, Progenie, Stemma; Caſata. 


La ſchiatta delle buone donne è già eſtinta. 
das gute Weiber⸗Geſchlecht iftgant abgez 
ftorbey. 

Schiattìre. beulen, wie junge Hunde. v. Uggio» 
lare, 


Schiamazzìre, ſchmatzen mit dem Maule. come]Schiàvo. fubît. ein Sclav, Leibeigener. it. cit 


i porci, wie die Schweine. — 
Schiamazzàre. gluchzen, ſchreyen vie die Huͤner. 


macht ſeine Sachen in der Stille weg, macht 


Egli fa le fue nova fenza fciamazzare, i, e. er | 


Sclavonier. far uno fchiavo. -cinea zum 
Eclaven machen. fchiavo humiliffimo di 
V.S des Herrn unterthaͤnigſter Sclav und 
Diener. dicegli che gli reftarò fempre fuo 


fchia» 
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fchiavo, ſagt ibm, ich tverde alleseit fein Î Schienùto. Adj. & Sub@®. der einen Breiten und 


Sclav ſeyn ind verbleiben. ſtarcken Ruͤcken hat. v. Spalluto. 
Schiàva. cine Sclavin, cineMagd. Serva Fan. | Schienanzìa. v. Squinanzia. Kehlſucht, Half 
relca. geſchwaͤr. 


Schiavina. cin Sclaben⸗Kleid. ĩt eine Pilgrams⸗ Schièra. cin Heer Soldaten, cine Schlacht⸗ 
Kutte. it. cine grobe warme Decke (vor Pfer⸗ Ordnung. ic. ſonſt cin Hauffen Leute oder 
de) dar una fchiavima.cinPferd tummeln big | Thiere in Ordnung geſtellet. v. Eſſercito Vo- 
es ſchwitzt. far una ſchiayina ad uno, einen] lano afchiera a fchiera. ſie fliegen flug:iveife 


brav ausſchelten. tind ordentlich. metter la gente in fchiera, 
Schiavità, fchiavezza. f. Sclaverey, Leibeigen⸗ das Volck inSchlacht⸗Ordnung frellen, fchi- 
ſchafft. v. fervità. era di quaglie, cit Vold Wachteln. v.Banda, 


Schiavìglia, fchiazzaglia, fchiazzamaglia, fchia-| Truppa, Effercito, Mafnada. volo, velata. 
mazzaglia. Gclaven:Gefinde, Knechte und Schierano. cia Partheygaͤnger. it. ein Straſſen⸗ 
Maͤgde. ie. gemeiner PHbel.v.Canaglia, Mare! tauber, Schnapphan. v. Bandito. Sgherro. 
maglia. | Schieràre. ordnen, le truppe die Voͤlcker. 

Schiccheràre, fchizzare, fchimbiccherare. fer: ' Schieràto, in Ordnung gejteller. 
mablen, zerkritzeln. iv. beklecken, beſudeln. Ja Schiericàre. cimen Prieſter vom Ame abſetzen. 


carta. das Papier. (con inchioſtro.) Schiericàto. entweihet, abgeſetzt vom Dienſt. 
Schiccherato &c. Adj. bekleckt, beſudelt, bes Schietto. Adj. rein, unberfaͤlſcht, pur. it, glatt, 

ſchmieret. ohne Zierrathen. vino fchietto. reiner Wein. 
Schiccheròne &c. cin Sudler, Schmierer. veflito fchierto. ein ſchlecht Kleid, ohne Zier⸗ 


Schiccheratura &c. Bekleckung, Beſudelung. ratheu. huomo fchietto.cin wohlgeſt alter. it. 
Schìcchero-ri. Pl. die Klunckern. it. das Ge⸗ redlicher Menſch. parole fchiette. wahre une 
kritzel, Geſchmiere. | verfaͤlſchte Morte, verità ſchietta. die pur 
Schidòne-diòne.cinSpie6,Bratfpief. reftiamo! lautere Wahrheit. vela dico fchietta. id) fas 
qui,Signore, perche hò vifto metrer'un' oca | ge es euch unverboblen, v. Pretto. 
& unlepretto allo fchidone, mein Herr, wir Schiertamente, alla ſchietta. Adv. aufrichtig, 
wollen Bier bleiben, denn id) ſahe cine Gang! redlich, parlar alla fchietta, fchiettamente. 
und cin Haͤßgen an dem Spieß ſtecken v.| gut teutſch und rund beraus fagen. 





fpiedo, i . Schiettèzza, Lauterfeit.it.Uufrishtigfeit.fchiet= 
Schidoncèllo. Dim. cin Spießlein, Bratfpief:! tezza d'animo. Aufrichtigkeit des Gemuͤths. 
(ein. ue v.Sincerità, Purità. caminarcon fchiettezza. 
Schidgpièra. die Haden, ind gankes Gehaͤuſe, aufrichtig verfabren. v. Integrità,Drittura. 
worauf die Bratfpieffe ruhen. Schifàre, fchivàre. meiden, fliehen. Ia fatica, il 
Schidonare, infchidonàre, anfpieffenanSpief | freddo, die Arbeit, Kaͤlte fchifar di farqual- 
ſtecken. che coſa. einen Eckel, Widerwillen haben, 


Schidonìta, cin Spieß voll, d'uccelli. VigeL| was zuthun. ſchifar gli infermi. die Kran— 
caro mio andiamo mangiarinfierne una fchi-| cken ſcheuen. 
donata di lodole. ep mein, wir wollen gehen, Schifo, fchivo-òfo. Adi. it. Subſt. eckelhafft, ab⸗ 
und cinen Spieß Cerchen mit cinander ver⸗ ſcheulich. cofeithife. ecfelbaffre Dinge. far 
zehren. lo ſchivo in qualche coſa. ſich eckelhafft ſtel⸗ 
Schiembiccio-beccio, Hurenhauß. len in etwas. Je donne fanno le fchife in 
Schièna, dòrfo. der Xuͤckgrad. item der Micfen. | quelle cofe, che però deliderano al maggior 
portar fulla fchiena. aufdem Nucfen tragen. |  fegno. das Frauenzimmer ſtellt fich widrig in 
haver buòna fchiena.cinen guten Ruͤcken ha⸗denenjenigen Sachen, die es doch am heff ig⸗ 
ben. it. wohl tragen. mer. viel leiden koͤnnen. ſten verlanget. v.ftomachevole, ſporco. 
il cavallo fi difende calla ſchiena. bag Pferd Schifò, ſubſt. Eckel. haver' a ſchito qualche co- 


wirfft ab, laͤſt nicht gern auf ſich ſitzen. fa einen Eckel uͤber etwas haben id. Horro- 
Schienàle-li, PI, m. der Ruͤckharniſch, Kuͤraß. re, Naufea, Stomaco, Noja, Faſtidio. 
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Schiferto-fosetto. Dim. 
zaͤrtlich. v. Delicato. Tenero. 

Schificcio, fchifevole. Adj.febr unflàtig, gar: 
ftig. vid. Lordo, Lordaccio, Sporco. 

Schifmente. Adv. abfeheulich, unflaͤtig. | 

Schiftzza, fchifiltà. Ecfel, Abſcheu. per ifchi- 
fezza. aus Ecfel, Widerwillen. | 

Schifèzza. Unflat, Wuſt, Drecf, Miſt. 

Schifo. cin Nachen bey cinem Schiff ein Boot. 
v. Palifcalmo. 

Schimbicherìre-ata, &c. v. Schiccherare, &c. | 
cnimerffen, mahlen. 

Schincio, a fchincio. Adv. ſcheff. v. Sgembo. 

Schiodàre, &c. v. Difchiodare, entnageln. 

Schiòna. cin boffdrtig Weib. pettar fchione.! 
Luͤgen fagen. 

Schionìta. cin Lehnſtuhl. 

Schioppère, Pnallen, plagen. vid. Scoppiare. 

Schiòppo. Subit. cin Knall ciner Buͤchſe. item 
cime Buͤchſe, Nofr, FeuerNobr. vid. Ar-' 
chibugio, 


Schioppétto. Dim. cine Heine Buͤchſe, Piftol. 'Sc 


SCH. ‘ 
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cin wenig eckelhafft, Schiumiccia. garftiger Schaum, Gift, 
Schiumòfe, Adj. ſchaumigt, voller Schaum, 


Gaͤſt. 


Schiumàre. ſchaͤumen. it. jaͤhren. la bocca gli 


fchiumava. bas Maul ſchaͤnmete ihm. il mo- 
fto ſchiuma der Mofî gieret. fchiumar la 
pentola. die Braune abſchaͤumen. 


| Schiumìnre. ſchaͤumend. un cinghiale ſchiu- 


mante. wilder Eber, 


Schiumatòjo. Schiumàra. cin. Schaum⸗kLoͤf⸗ 
fel. 


Schizzàre, fprigen, an⸗heraus⸗ herfuͤr⸗ fprigen, 


mer, den Duͤrchbruch haben, ir. diinne ſcheit 
fen wie die Stoͤrche. il fangue fchizza dalle 
vene. das Blut fpriget aus den Adern. fchiz- 
zar di fango. mit Koth befprigen. ichizzare 
colla feringa. mit einem Rohr fpriben. le 
oche, e fimili animali fchizzano, die Ganfe 
und dergleichen Vieh ſchrutzen. 


Schizzàre, met.abreiſſen, eutwerffen. un ritrat⸗ 


ro. cin Conterfeyt. 
hizzànte. (prigend, perausfpribend. 


Schioppettìno. cin Puffer, it, cin Schwaͤrmer, Schizzàta.Subft.ein Spritzen. Schizzatojo, eine 


cine Hollunder:Buichfe. . 
Schioppettàre, mit Buͤchſen (chieffen, 
geben. 3 . 
Schioppetteggiàre, fchioppeggiare. offt ſchieſ⸗ 
fen, mit Buͤchſen plagen. 


Scioppettàra. cin Buͤchſen⸗Schuß. tirar” una !Sc 
fchioppettata ad uno. einen auf den Bel | Sc 
brennen, quella fchioppettata gli paisò ill Sc 


| Sprige. i 
Salve, Schìzzo. fubft. Id. it. cin Gefprige; Geffuncfer. 


un fchizzo di rondini, anetre. cin Schwal⸗ 
ben⸗Geſchmeiß, Endten⸗Geſchruͤtze. it. cin 
Abrif, cin Entwurff. 

hizzo. Adj. glatt, unmufîrt. v. fchietto. 
hizzetto. fleine Spritze. iv. ein Abriß. 
hizzòne.m. groffe Spritze, Feuerſpritze. 


cuore. dieſer Schuf gieng ibm durd)s|Schizzigna, pl. e. das Sprietzen, verſtellte Wei⸗ 


Hertz. i.e. dieſer Stich that ihm in derEee⸗ 
len wehe. 
Scioppettarla. die Muſquetirer. ir. cin Spie 
fen, cine Salve mit Buͤchſen. 
Schiranzia.v.Squinanzia,angina. die Kehlſucht. 
Schirìttolo, ſchiriattolo, fchiriuolo. cin Eidy 
hoͤrnlein. 
Schìrro, Scìrro. cine harte Geſchwulſt, ein Uber⸗ 
bei 


cun, 
Schivàre, &c. vid. fchifare. Ecfel haben, mei: 
d 


en. 

Schiùma. Schaum, Gaͤſt. dei flutti. der Wel⸗ 
Ten. fchiuma di metalli. Schlacfen. levar la 
fchiuma dalle carni. das Fleiſch abſchaͤu⸗ 
men.quefta è la pura fchiuma della canaglia. 
das ifî der rechte Schaum von Lumpen: 
Geſinde. 


gern (ben dem Frauen⸗Volck.) 39 cer 
te fchizzigne nel rempo dell’ iftefo Tonfen- 
timento, fie ſpreitzete und weigerte ſich, und 
var doc) willig darzu. 


Sciacciùre. zerknirſchen, gerftoffen. — 
Sciacquàre, fcielacquare, riſciaquare. mit fri⸗ 


ſchem Waſſer ausſpuͤhlen. 1a bocca. den 
Mund. un bichiere. cin Glaff. it. mer. fcia- 
lacquarꝰ il ſuo. das Seine verthun, verpraſ⸗ 
ſen. egli guadagna molti danari, mà gli fcia- 
lacquatutti. er perdient viel Geld, aber er 
verſchwendet alles liederlich. vid, Syuazzare, 
Diſſipare, Prodigare. 


| Sciacquàto. aufgelpiilt, ausgeſchwenckt. 
Sciacquaròre, beſſer,/ fcinlacquarore. cin Ver⸗ 


ſchwender, Verpraſſer. vid. Prodigo, Sguaz- 
zatòre, . 
Scia- 


_ i — i 
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Scialacquamento, fcialìcquo, Verpraffimg, 
Verſchwendung. 

Sciacquàta, Subft, das Ausſpuͤlen, Ausſchwap⸗ 
pen. 

a ae cine Spuͤhl⸗Gelte, Kuͤhl⸗ 

eſſel. 

Sciacquatrina, Idem. it. ein Waſſer⸗Etein. 

Sciacquatùra, das Musfpillen, ir. das Bah} 
pe; darinnen ſchon etwas gewaſchen worz 

en. 

Sciagùra, Ungluͤck, Elend. per ſciagura. durch 
Ungluͤck, Unftern. v. Disgrazia. Disaſtro. | 

Sciaguràro, fciauraro, Adj.utntglidlich, ir. bos⸗ 
bafft, gettloß.vid. Sfortunato, Disgraziato. | 

Scialacquàre, &c, v. fciaquare, ſeq. verſchwen⸗ 
den, ausfpiilen, 1c. 

Scialbàre. Sciarbare, tuͤnchen. le pareti. die 
Waͤnde. 

Scialbàto. geweiſſet, getuͤncht. 

Scialloria.&c.v. fcalogna. tleine Zwiebel. 


—E 
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nig das Gewiſſen. la (cienza è una follia,s'il 
fenno non la governa. die Wiſſenſchafft, fo 
von dem Verftande nicht regieret wird, iſt 
Thorheit. è fcienza fopra fcienza, faper di 
non fapere, i.e.tviffen, daß man nicht s wiſſe, 
ift die hoͤchſte Wiſſenſchafft. dalla pazzie al- 
trui, impariamo la fcienza. anderer Thor: 
heit ſoll uns flug machen. la fcienza de' po- 
veri non vien ftimata mai. armer feute Wifz 
fenichafft wird nie in Confideration gesogen. 

Scienziuòla. fcientiètta. Dim. cine geringe 
Wiſſenſchafft. 

Scienziàro-ziòfo. Adj. gewiß. fillogifmo ſcien- 
tifico. cin unfeblbarer Rede⸗Schluß. 

Scientificamente. Adv. unfeplbarer Weife, uns 
widerſprechlich. 

Scilinguagno(beffer) fcilinguagnuolo. bas Faͤ⸗ 
demlein unter der Zunge. irem dagjenige, 
fo da hindert im Reden. fcioglier il fcilin= 
guagnuolo ad uno. eimem die Zunge loͤſen. 


Sciàùme, m, cin Schwarm. v. eſſame, di api, von | Scilinguère, fiammeln, ftottern, vid. Balbu- 


VBienen. : 
* Sciamàre, ſchwaͤrmen. item fummen, drum: 


men. 

Sciàmito, Sammet. v. (béffer) Velluto. 

Sciampiàre. ermeitern, v. (beffer) Ampiare. 

Sciancàre. laͤhmen, huͤlffloß machen, it. lend⸗ 

loß einher gehen, hincken. 

Sciancàte. huͤfft⸗ endloß, verrenckt. it. hinckend. 
v. Zoppo. 

Sciapìro, dec.v.ſceipito.abgeſchmackt. 

Sciàre. mit vollem Seegel ſchiffen. 

Sciarpellà gli occhi die Augen reiben. fciarpel- 
Jar con gli occhi. mit ben Angen glotten, die 
Yugen weit auffperren. occhi fciarpellati. 

| fciarpellini. Glotz⸗Augen. ĩrem rot he Augen. 

Sciàtica, die Huͤfftlaͤhmung, Huͤfftgicht. patir 
lafciatica, die Huͤfftgicht haben. 

Sciaticoſo. Adject. huͤfftlahm, damit behaff⸗ 


tet. 

Scibile.Adj.was fan gelernet werden. 
Scieglitre,tec.v.fcegliere, ausleſen, ausſuchen. 
Scientse.wiſſend, gelehrt. della (nella) filoſofia. 

in der Weltweißheit. vid. Perito, Prattico. 


Scientemènte, Adverb. wiſſentlich, mit Wiſſen. 


Sciènza (fcièntia) Kunſt, Wiſſenſchafft. ſu⸗ 
diar' una fcienza. cine Wiſſenſchafft ſtudi⸗ 


tire. 

Scilinguàro,fubft. ein Stammler, Stotterer.v. 
Tartaglio, Balbo. 

Scilla. cine Meer⸗Zwiebel. v. Apolla. 

Scilla. (fat. Scylla.) der fogenannte Strudel 
zwiſchen Sicilien und Calabrien, nicht weit 
davon mird der Wirbel Caridi angerroffen. 
(Lar. Charybdis. v. Caridi.) hà fuggito Scil- 
la, & è cadùto in Caridi, id eft, er iſt aus ei⸗ 
nem Unglid in andere gerathen. 

Scilocco. v. Scirocco. Scimare. v. Cimare. 

Scimia, fimia.cin2ffe,Bavian.ogni fcimia vuol 
ben’ à fuoi fcimiotti. i, e. iede Mufter mene 

, mer, ſie habe das ſchoͤnſte Kind, il Diavolo è 
la feimia di Dio, id eſt. cin Unvermoͤgender 
villes dem Vermogenden gleich thun. v. 
Berruccia. 3 

Scimiarella-mietta, fcimiotto-ttolo. Dim. Id. 

Scimitfco, Adj. aͤffiſch. mer. laͤcherlich geftale 
ia ciera fcimiefca. cin Affen⸗laͤcherlich Ge 

icht. 

Scimitùrra, ein Saͤbel. it. ein Balaſch. 

— Subft. ein Hieb mir ſolchem Sas 

el. 

Scimunìto, Adj.dumm, balb narrif e, 

Scimunitàggine. f£ Thorheit, Unverffand. 


rem. molti cercano la fcienza, mà pochi Ja! Scingere. v. Difcinre:e. abgiirten, 


coſcienza. ihrer viel fuchen das Wiffen, we⸗ Scintlla. 


ein Funcke, Fuͤncklein. 
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Scintitfàre-telleggiare. funcken, funckeln. itom | Scipire, ſciapire.un⸗abgeſchmackt werden. Mer, 
ſchim mern v. Brillàre, alber; ungeſcheid werden. 

Scintillante. fintcfend, funckelend, ſchimmernd. Scipito, ſeiapito. Adj. unzabgeſchmackt. Met. 

Sciocco. Adj. dumm, alber, thoͤricht, daͤmiſch. uͤngeſcheid, alber, naͤrriſch. v. Infipito, Gof- 
un (hunmo) feiocco. cin naͤrriſcher, alberer fo, Sciocco, Sgarbato. Difeortì' ſcipiti. alber⸗ 
Kerl. lo ſciocco volgo. der dumme Poͤbel. ne und abgeſchmackte Reden. 
it. fubit. cin Narre. lo ſeiocco vive à ſue fpe- | Scipitèzza- tàggine. f. Un; Abgeſchmackheit. 
fe, & il favio alle altrui. der Kluge febt auf! item Unverſtand, Thorbeit. 


SCI. SCO, 





des NarrenUnfofîen.v. Goffo, Pazzo, Stolto, NB. Was nicht ſtehet in Sci, fuche in Si. 
Matto. Scirecco, v. dirocco; Sud:DîBind, 
Scioccarèilo. Dim. cin halber Narre, 1c. Sciròcco, Sciloppo. v. Siroppo. Sirop. 


Scioccòne-cconaccio. ein grober Stock⸗Nar⸗ Sciſcaa. Trennung in Glaubens⸗Sachen. 
re. Scifmàtico. cin Nottirer (Neber.) 
$cioccaménte. Adv. naͤrriſcher Weiſe. | Sciugàre. trocfnen, abtrocinen, 
Sciocchèzza-occàggine , fcioccheria. f. Narr⸗ Sciuga-mùno, {ciugatojo, fciuga vifo.rin Hand⸗ 
beit, a trocknen⸗Abwiſchtuch. 
Sciocchegginàre. Scioccheggiàre. Thorheiten Sciugàggine. f. Trocfne. it. groſſer Durſt vom 
begehen. i Gieber.v. Seccàggine, fcaldana. 
Sciògliere, olfi, olto. aufbinden, una balla, un Selamàre, feludere, fcogitare. &c v.Efclamare. 
groppo. einen Ballen, cinen Knoten. fcio- | efcludere, efcogitare. &c. _ 
glier' la lingua. die Zunge loͤſen. ſcioglier' Scoccìre, diftoccare. abfoicffitt. 1° arco. den 
uno da peccati. einen von (einem Suͤnden Bogen. fcoccar’ un archibugiata, cinen 
Ioffprechen, fcioglier” un prigione. cineni Schuß thun. fcoccar’ un fofpiro. einmal 
Gefangenen loßlaſſen. fcioglier’ uno dall'| feuffien. fcoccar un' archibugiata, pietrata. 
obligo, einen ſeiner Pflicht erlaffen. vid. AL! ſchieſſen, werffen. * 
folvere, Aſſentare, Diſpenſare. Scocco. Subft, Abſchieſſung ded Bogens. ſtar 
Sciòglierfi. ſich entbinden, loßmachen. dal vo-⸗ ſullo fcocco, aufm Spring ſtehen etwas ju 
to. von der Geluͤbde. thun. 
dolto.Adj.geloͤſt, aufgeloͤſt ungebunden, frey, Scoccolare.die Beeren abpfluͤcken Scoccolar un 
fog. lingua ben ſciolta cime wohlgeloͤſte graſpo. cime Weintraube abbeeren, abeſſen. 
Zunge. libro ſciolto. ein ungebunden Bud). Scoccare- olare. ſchauckeln, ſchumpeln. 
capelli fciolti. fliegende Haare. verſi ſciolti. Scoccobrinure-eggĩare. ſich naͤrriſch ſtellen. 
ungebundene, ſich nicht reimende Verſe. per Scoccoveggiare. ſchertzen, ſpotten. 
efler più ſciolto. um deſto freyer zu ſeyn. Scodare. den Schibdantz. item das maͤnnliche 


Scioglimento, Loͤſung, Aufloͤſung, Bindung. Glied abſchneiden, entſchwantzen. v. Sco- 
Scioltèzza-tura. Freyheit, Fertigkeit, Behen⸗ glionare. , 
digkeit. Subſt. Seodãto.ohne Schwantz, entſchwantzet. 


Sciaperàto. ein Faullaͤntzer, Muͤßiggaͤnger. v.' Scodella &c. Scudella &e. eine Schuͤſſel. 
Oziofo, Neghitoto,Infingardo,Scioperatone, Scodennàre. ſchinden, die Haut abziehen. 


Poltrone, Negligente, Spenfierato, | Scoffiàre. frachen wie ein Geſchuͤtz. 
Scioperatamènte. faulienfsender Weiſe. | Scoffio. Gold; und Silber⸗Drath, der aller 
Scioperatèzza-taggine. f. Mufiggang. fubriffte, nrit welchem manneben fan. 


Sciorinàre. an die Lufft, Sonne hangen. gli: Scoffonàre. fpotten, bereden. 
habiti. die Kleider. item ben Habicht, Fal: Scoffore-i. PI. m. Socden, Fußſocken. v. Pedu- 
cfen ausfliegen [affen. fciorinar' un diftorîo. | le, Scarpini, 


ſich oͤffentlich hoͤren laſſen. | Scoglionìre, £cogliàre. die Hoden ausſchneiden, 
Scibere. v. Sclogliere, &c. Loé macden. wallachen, muͤnchen, kappen. v. Caltrare. 
Scìpa. cin Schaaf. maeſtro ſcipa. cin Tolpel, | Scodare. 
v.Balordo, Stupido. Ssoglionàrli, die verjagre Weiſe ablegen. 
7 can 
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Scoglionàte, verſchnitten, ohne Hoden, ge⸗ me,inmarmo.in Kupffer, Marmor, fcolpie 
muͤncht. bene le parole. die Worte deutlich ausſpre⸗ 

Scoglionatùra. Verſchneidung, Muͤnchung. chen, vid. Efprimere, Prononciare. 

Scoglio. cine Steinflippe. dar’ in uno feoglio. { Scolpito. geffochen, gegraben, geſchnitten. tu 
auf: an cine Klippe ſtoſſen. Tul'hai detto ad]  nonti farai imagine alcuna fcolpita per ado- 
un fcoglio. du haſt es cinem FelfenzEteini © rarla, du folt dir fein geſchnitzt Bild machen, 
uni felbiges anjubeten, Exod. 20, 

Scoltore, fcultòre. cin Bildhauer, Schniher. 

Scoltoréfco-turèico, Raci) Bildhauer⸗Kunſt. 

Scoltùra, fcultùra. Bildſchnitzerey, Hauerey. 

Scombavàre, imbavare. begeifern. il vifo. bag 
Geſichte sc. 

Scommetter qualche coſa.et was verwetten/ um 
etwas wetten. io ſcommettrei qualche coſa. 
ich wolte was rechts verwetten. 

Scommẽèſſo. gewettet, verwettet. 

Scommèfla Subit. cineVette, far ſeommeſſa con 
uno. Mit cinem wetten. la fcommella è fatta, ‘ 
die Wette iſt richtig, gefheben. hò guadag- 
nato, perfo la fcommella. ich babe die Wette 
gevonnen, verlohren. 

Scommètter. te rfegen. uno ſcrigno. einen 
Schranck. una lettiera cine Bettlade. 


verfrauet, i.e. es ſoll es kein Menſch von mir 
erfahren. 

Scogliole. Adj. voller Klippen, Scheeren. 

Scojàre, die Hant abreiſſen, abſchinden. 

Scola (beffir) fcuola. cine Schule. andar alla 
fcuola. in die Schufe gehen. tener fcuola. 
Schule halten. masftro di fcuola. Schulmei⸗ 
ffer. husmo di fcuola. ein Gelehrter. 

Scolìre. fubit. cin Schuͤler. vid, Difcepolo. it. 
cin Student, v. Academico, ftudiante. 

Scolarètto. ein fleiner Schuͤler. 

Scolarùccio. ein eleud Etudenticin, 

Scolarèfco. Adj. ſchuͤleriſch, ſtudentiſch. item 
ſchulfuͤchſiſch. ciera fcolarefca. cin ſchulfůch⸗ 
ſiſch Gefichte, v.Pedanrefco, Alla fcholarefca. 
auf Burſch⸗Manier. 

Scolàftico. in der Schul⸗Lehre beſtehend. ir. zur 

Schulen gebirig. termino ftolaftico. cin | Scommetto. jerfegt, von cimander gelegt. 
Schul⸗Terminus. Theologia fcolaftica. die Scommertimènto, fcommefTura. Zerlegung. 
Schul⸗Lehre von SOtt und goͤttlichen Din⸗ NB. Was nicht ffebet inScum, Scen, &c. fs 
gen. che weitlaͤufftig in Com, Con, &c, it. in Dis 

Scolafticamènte,alla fcolaftica.Adv.nadSohul} | com, Difcon, &c. 


Sebrauch. it, auf Studeuten⸗Manier. Scommedàre-do, &c. v. Difrommodare &c. 

Scolàre, fcolaziòne, &c. v. Colare, &c. ausflieſ⸗ Scommunàre &c. v.Difcommunare &c. 
fen, austràpffeln. Scommunicìre, in Kirchen⸗Bann thun. uno. 

Scolazione. dis falte Piffe. cinen. 

Scollìre, difcoliare. entleimen, den Leim auf: | Scommunicàto. in geiſtl. Bann gethan 
maden. i Scomnmunica, Scomuùrica. Subſt geiſtlicher 

Scollàrfi &c, fico entleimen, wenn der Leim auf⸗// Bann. fotto pena di fcemmunica. es liegt 
gehet. des Bannes Straffe darauf. fulminar la 

Scollùto. enticimet, da der Leim aufgegangen. fcommunica. mit bem. Banne fîraffen. aſſol- 

Sceloràre. die Farbe benehmen, erblcichen. fi} ver dalla fcommunica. den Bann aufheben, 
dice, che'i fiato dell’aglio fcolori lo sbellet-{ davon lofifprechen. le fcommuniche papali fi 
to. man fagt, daß der Knoblochshauch dief fminuifcono di giorno in giorno. der Paͤbſt⸗ 
Schmincke entfaͤrbe, blaf made. v. Scolo- — Bann nimmt taͤglich an voriger Krafft 
rire. e 

Scoloràre, fcolorìre-fi. fich entfàrben, abfohief:! Scompagnàre &c. v. Difcompagnàre &c. 
fe, blaß/bleich, garfitg werden. Scomparire. verſchwinden. 

Scoloràto-rito. Adj. entfaͤrbt, erblafit, verbli⸗ Scompigliàre. untercinander tverffen, gertrenz 
chen. un vifo fmorta, e fcolorito, cin bici} men, vertvirren, verbudeln, in Unordnung, 
und todten⸗faͤrbiges Geſichte. Unruhe bringen, 1° eſſercito aemico. das 

Scolpate &ce, vid. Diftolpare &c entſchuldigen. feindliche Heer. tutto il regno. das gange 

Scolpire, ausſtechen, graben, fchugiden, inra-] Reich, fcompigliò tutta la — de 

rach⸗ 


SCO. 
brachte die gantze Geſellſchafft inͤnorbnung. donna. eine ſchwangere Frau um die Frucht 


gia 


w.Garbugliare, T'urbare, sconvolgere, Scon- 
ciare. Disordinare, Sconcertare, &c. 
Scompigliato. Adj. in Unordnung, Unrube ge: 
bracht, verworren, sertrennet. 
$compigliatamente,alla fcompigliàra.Adv.jer: 
ſtoͤrter, verwirrter Weiſe. 

Scompiglio. Subft. Verwirrung, Unordnung. 
metter in fcompiglio. vid. Scompigliare. 
Scompifciàr uno, einen beſeichen, anbruntzen. 

anta di rifa. ſich vor Lachen beſei⸗ 
chen, bepiſſen. EE : 
Scompifciàrhi. ſich beſeichen. di rila. fur La: 


chen. 
Scompilcitto. befeicht, angebrunst, bepißt. 
Scompòrre-pofto. y. Difcomporre-pofto, 
Scomputàre. abrednen. v. Difalcare,Scontare, 
Scontrare. it. ſich verrechnen. 
Scòmputo. Subft. Abredinung. item Verrech⸗ 


nung. 
— beſcheiſſen. met. ſonſt beſudeln. 
Sconcacàrfì. ſich beſcheiſſen, bethun. 8. V. 
Sconcacato. beſchiſſen. ir. beſudelt, bekackt. 
Scobcertate, diſcoacertare. nicht zuſammen 
ſtimmen. mer. in Unerdrung bringen. un 
negozio. einen Handel, fconcertar” una mu- 
fica, cine Mufic verfalichen, (falſch fingen ) 
fconcertar un negozio. cine Sade verwi⸗ 











SCO. 


bringen. 

Sconciàrfi. ſich verderben. it. verrencken. it. um 
die Frucht bringen. it. das Kind ſelbſt abtret⸗ 
ben, ic, ſich erzoͤrnen, it. ſich entſetzen, ſich 
Ungelegenheit, Unruhe machen. fconciartì 
la mano. ſich cine Hand verſtauchen. perlò 
fpavendo la donna ti fconciò. wegen deg 
Schreckens gienge es ter Frau unrichtig. 
hò fconciato ilmio orologio (la moftra.) i 
babe die Uhr verderbet. egli, fenza, punto 
fconciarfi, replico. er antwortete ohne Ent: 
ſetzen, one roth zu iverden. 

Sconciùto, icòncio. Adj. gu ſchanden gemacht, 
verdorben. item in Unordnung gebracht. ie. 
ungeſchickt, alber, ĩt uͤbermaͤßig mano fcon- 
ciata, verſtauchte Hand. ftrade ſconcie. fo: 
thigte Straffen. una novella fconcia. eine 
ungeraͤumte Erjehlung. fpefe fcòncie, uͤber⸗ 
maͤßige groffe Unfoften. - 

Sconciamente. Sconciatamente. Adverb. un? 
ordentlich, grob, ungereimt, unmaͤßig, bags 
lich, unziemlich. 

Sconciamento-tura, fconcezza. Verderbung, 
Zerruͤttung. ic. Verſtauchung ·it. Abtreibung 
der Geburt. it. die fruͤhzeitige Geburt, Miß⸗ 

eburt. fconcezza del parlare. ungeraͤumte 
eden. 


deln, verwirren, verderben. fconcertar'i;Scòncio. dubſt. Idem. ir. Unbequemlichkeit. in. 


fatti altrui, per poter accommodar' i fui. 
cine andere Gache in Unordnung bringen, 
damit man der ſeinigen aufhelffen koͤnne. 
Sconcertàrfi uncinig tverden, ſich entzweyen. 
con uno. mit einem. it. irre werden, zerfallen. 
Sconcertàto. Ad). falſch. ir. unordentlich, zer⸗ 


Schaden, Nacht heil. ne riulcirò fenza il mi- 
nimo fconcio. ict) werde gang ſchoͤn und fauz 
ber mid) daraus wickeln. v. Danno, Difcon- 
cio. 


} Sconcordàre, &c. v, Difcordar. nicht uͤberein⸗ 


ſtimmen. 


ſtoͤrt. una mufica ſeoncertata. cin falſcher | Scondere. vid. beffer, Afcondere, nafcondere, 


Gefang. vita trifte e fconcertata. cin boͤſes 


verbergen. 


u, unordentliches Leben, compleffione fcon- | Scondi-lepre. ſubſt. die blinde Maus, Kuh, 


certate. cine ungeſunde, verderbte Natur. 
Sconcertataménte. Adv. falſch, unordentlich. 
Sconcèsto.fubft. falſcherGeſang. met. Ungleich⸗ 
heit. it. Unruhe, Zerruͤttung. v. Disordine, 
Scompiglio. 


(ein Spiel.) 

Sconficcàre, rompere, abnageln, abbrechen.ic, 
erbrechen. una bottega. Kram⸗Laden. Nico- 
demo fconficco Crifto dalla croce. Nicode⸗ 
mugnagelte Chriftum vom Creutz ab. 


Sconciùre, difconciare, bel gurichten. it. ju | Sconfiggere. (die Feinde) fohlagen, zerhauen, 


ſchanden machen . it zerſtoͤren in Unordnung 


niedermachen. 


briugen.la malvagità di pochi difconcia la in- | Sconf itto. Adj. geſchlagen, erlegt, niederge⸗ 


nocenza d' una communirò intiera. die Boß⸗ 


mat. 


beit ciniger wenigen fan die Unſchuld einer | Sconfitto. Subit. Niederlage. dar Ja fconfitta 


gangen Gemeine verderben.far fconciar'una | 


al nenrico. dic Feinde ſchlagen. 
Scon- 


Sco. : 


Sconfittàre. v. Sconficcare, ſo beſſer. 
Sconfortàre. ſchwaͤchen. ir. den Muth beneh: 


SCO. at 


Sconfolàre. betrilben,trefilof, ohne Troff. vivo 
tutto ſconſolato.ich lebe gantz troſtloß. 


men. it. abmahnen, abſchroͤcken. uro da qual= Sconſolatamèente.Adv erbaͤruulich, jaͤmmerlich. 
che imprefa. einen von einem Vorhaben. in Scontare-trare. abziehen, abbrechen. qualche 


vece di confortarmi, egli mi fconforta. er 


cofa dalla fomma etivas von der Summa. 


folte mich tròften, fo machte ce mid) mod) | Sconto. ſubſt. Abrechnung, Abbrechung, Abzug. 


mebr verzagter. 
Econfòrro. fubit. Unmuth, Betruͤbniß. 


con {conto di trè per cento. mit 3. ver hun⸗ 
dert Abzug. v difconto, 


Scongiuràre. beſchworen. gli fpiviti. die Geiſter. Scontentàr uno, einem Mißvergnuͤgen, Vere 


vi fcongiuro perChrilto. td) bitte euch um 


druf verurſachen. 


Ghrifti willen vi prego, anzi vi fcongiuro. | Seontentàro, fconzénto Adj. uͤbel zufritden. v. 


* td) bitte, ja ich beſchwere euch! fcongiurar 
gli fpiriti. die Geifter beſchweren. v. Eflorciz= 
zare, Supplicare 

Scongiuràre-arfi. sufammen ſchwoͤren. v. (bel: 
(ev) Congiurare. 

Scongiuramento. fcongiùro-a. Beſchwoͤrung. 
gli fcongiuri fi fono ſcopecti.die Verraͤtherey 
bat fich entdeckt, ift offenbar worden. 

Sconocchiare. den Rocken abfpinnen. 

Sconòfcer® un favore. cine Wohlthat nicht er: 
fennen, i.e. undanckbar ſeyn. 

Sconofcènte Adj.unertaͤntlich, und anckbar. co⸗ 
me? farei io coſi fconofcente disleale. wie? 
wuͤrde ich) denn (o unerkaͤnntlich und treuloß 
fenn 2 o fconofcente che fei! D du undanck⸗ 
bartr Vogel, der du biſt? 

Sconofcentemènte. Adv. unerfintliherMVeife, 

Sconotciùro, difconofciùto. Adj unbefannt, 
frembd. 

Sconofciutamènte. unbefandter Weiſe. . 

Sconofcènza. Undandbarfeit, Unerkaͤntlichkeit. 
gran fconofcenza sù la voftra, eure Undanck⸗ 
barfeit war ſehr groß. 

Sconquafsàre, &c. vid. Conquaffare. zerſchla⸗ 

en. 

— entweihen. v. Profanare. 

Sconsècrato. entmeihet. v. Profanato. 

Sconfertàre. cinen gemeinen Schluß umftofe 


fen. 

Sconfideràto, &c. vid. Inconfiderato. ohnbe⸗ 
dacht. 

—* qualche cofa ad uno. einem etwas 
ivieberrathen, mißrathen, abratfen. non vi 
fcontiglio d’ andar’ ala guerra ich rathe euch 
nicht, daß ihr der Trommel folgen ſollet. 

Sconſigliato, difconfigliàto, abgerat en, wider⸗ 
ratben. it. rathlofi, Raths bedurffig. 

Sconligliamento-figlio. fubft. Widerratbung. 

? CASTELLI DIzziOoNARIO. © 





Malcentento, Difcentento, Scontento, Difa 
contentato. 

Scontentèzza, fcontènto. ſubſt Mißvergnuͤ⸗ 
gung. it. Verdruß, Unwillen. I 

Scanrorcere,&c v.Contorcere. kruͤmmen, drez 
ben. 

Scontràre, rifcontrare, paragonàre. gegen cine 
ander halten. una copia coll’ originale. cis 
ne Copen gegen das Original. fcontrar' uno 
per ftrada. eiuem auf ber Gaffe begeguen. 
le loro depofizioni non rifcontrano. ihre 
Uuffagen treffen nicht uͤberein. la fincitea 
rifcontra colla porta. bag Fenſter ficht ges 
rade gegen der Thuͤr uͤber la mercanzia 
non rifcontra (fcontra) colle moftre. die 
Waare koͤmmt denen Muſtern nicht bey. 
hauete rifcontrata la bilancia ? habt ihr die 
Maage nachgeſehen, 05 fic gleich i? v. Ag- 
giuftare, 

Scontre. ſubſt. Gegencinanderbaltuag it. cine 
Rechnung und Gegen⸗Rechnung. i der Un⸗ 
terfoheid zwiſchen etlichen Sachen. fuggis 
lo fcontro d'uno. einem uugern ing Gefch⸗ 
tefommen. di primo fcontro. beym erffen 
Aufſtoß, bem erſten Anſehen nach. gli fcone 
tri della ferratura, die Federn im Sohloff, 
far un fcontro di debito e credito. cine Ge⸗ 
genrechnung von Sollen und Sollen bas 
ben machen. rimirate rutti due, e ne troua- 
retelirifcontri. ſehet ſie alle beyde an, fo wer⸗ 
det ihr den Unterſcheid darunter finden, v. 
Differenza. 

Sconvenire,fconvenevole,fconveniente. v.Dis= 
convenire, difconvenevole, &c., 

Sconvòlgere, &c. vid, Svolgere, &c. umteh⸗ 


ren. 
Scopa. ein Veſen, Kehr⸗Beſen. mer. eiue Ruthe, 
Stauphbeſen. legatore di ſcopa. Beſenbin⸗ 
\ YYY der. 
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der. baciar la fcopa. Gedulbd haben miiffen. | Scoppiètto. Dim. ein kleiner Knall, Schlag. ic. 
con fcope nuove fifcopa bene la cafa. neue cin Schivarmer, Raggetlein. 
Befen kehren wohl. Scoppiòne. mer. cin groſſer Knall. item cine 
Scopètra-ttina. Dim. Id. it, cine Kleider⸗Buͤr⸗ Buͤchſe. 
e. Scoprire, fcuoprìre, difcoprìre. aufdecken, ente 
Scopàjo, fcopettajo, fcoparudlo. cin Beſenbin⸗ bloͤſſen. it. entdecken offenbaren. fcoprir pae- 
der. ir. cin Buͤrſtenbinder. fe. cin Land entdecfen, it. erfinden. ſcoprirꝰ 
- Scopàre. kehren mit dem Vefen. fcopar (rifco-! un fecero ad uno. einem cin Geheimniß 
par) la cafa das Hauß auskehren. fcopar'| offenbaren. icoprir’ l amore. feine Liebe 
uno publicamente. einen dffentiic) ausſtaͤu⸗ oſenbahren, entdecfen, fcopriri nemici. die 








pen. fcopar' i bordelli. i. e. offt huren. Feinde ansfpàben. il rempo icoprirà la veri» 
Scopettars, fcopolare. mit der Kehrbuͤrſte aus⸗ rà. die Zeit wirds geben. dalla torre di S. To- 
febren. gli habiti. die Kleider. mafo fi fcuopretutala città diLipfia.von dem 


Scopro. gefebrt. it geſtaͤupt, auggeftàupt. Thomas:Thurm fan man die gantze Stadt 
Scopartòre-trice. Kehrer⸗in. it. Staͤuper, Mud! Leipzig uͤberſehen. 
ſtaͤuper. (mit dem Befem.) . [Scopristi. fich entblòffen, ir. den Hut abziehen. 
Scopata. fcopettàta, fcopettarina. Subft. ein! mer. fich gu erfennen geben. ir. feime Mey⸗ 
Streich mit dem Beſem, Kehrbuͤrſte. item nung, Hertz entdecten. ir. offenbar,fund wer⸗ 


Nube. ben, fcoprirfi redefco. ju erfennen geben, 
Scopatira. bag Kebren, Auskehren, Fegen. daß er cin Teutſcher ſey. fi (coprirà bene, es 
Scopatùre-pazze, fcopaccie, fcoazze. pl. Keh⸗wird ſchon an Tagfommen. fe quefta fcele- 

richt, Mit, das —— raggine fi fcoprifle. wenn dieſes Bubenſtuͤck 
Scopazzàja-zzàte. ein Ort oder Tag, da man) ausbreche. 


das Kehricht hinſchuͤttet, zu Venedig, ſcoar Scoperto. Adj. nto sg entbloͤſſet. 
era. item (von neuem) entdeckt. item offenbar. 

Scoperchiàre. v, Discoperchiare. ben Dedfel|  ftar fcoperto. ohne Hut da ſtehen. vid. Tro- 
astbun, vato, 

Scòpo. Ziel, Zweck, Abſehen. m. quefto è il mio | Scoperramente,alla —— oͤffentlich, of⸗ 


fcopo. das iſt mein Zweck, Abſehen. fenbarlich it. unverholen. 
Scòpolo; beſſer, ſeoglio. Felß, Klippe. Scoprimẽnto.diſcoprimento.Entdeckung, Ent⸗ 
Scopolòfo. voller Klippen. * bloͤſſeng, Aufdeckung. ir. Offenbarung. 
Scoppiàre.von einander fuppeln. cani. die Hun⸗ Scoperta-tura, Idem. fin’ alla ſcopertura dell’ 
de, ir. ſcheiden. i conforti. die Chegatten. oîfo. big auſs Dein. 


Scoppiare. zerſprin gen/ ent ven berften.dirifa. | Scorraggiare. furchtſam, verzagt machen, 
vor groſſem Gelaͤchter. le raggifcoppiano.| Muth benehmen.v. dconfortare, Difperare, 
die Raggeten thunihre Schlaͤge. riderà fci-| Auuilire 
oppia-cuore. lachen, daß einem das Her8 |Scorbacciàr uno. einem hoͤhniſch, ſchimpfflich 
zerſpringen moͤchte. ſcoppiar colle dita. mit | nachpfeiffen, nachſchreyen. v. Fifchiare. 
den Fingern fnacfen. fi hà della polvere che |Scorbacciàr' i difetti di uno, cines feine Mans 
non fcopia.man bat Pulver,fo nicht klatſcht. = gel fund machen, ausſchwaͤtzen. v. Palefare, 
la farò, quando anco-dovefte fcoppiare. fo{ Bandire, Divolgare, Sbuccinare 
will ichs thun, folte er auch aufblaten, ride-!Scorbacciùto. ſchimpfflich nachgeſchryen, aus⸗ 
vano ù fcopia-cuore, ſie lachten, daß fiebat:| gepfiffen. 
ten zerberſten moͤgen. Scorciàre, ftortàre. vertuͤrtzen. Je parole. die 

Scoppiatùra, fcòppio. Subft cin Schlag, Knall. Morte, i giorni fi fcorciano. die Tage wer⸗ 
it. cin Schnippgen mit den Fingern. nonba-; den kürtzer. y Accorciure. Scorciar la bocca. 
mete fentito lo fcoppio ? habt ibr den Knall das Maulrimpffen. fcorciami la ſtaffa d'un 
nicht gehoͤret ? | buco. mache mir die Steigbuͤgel um cin Loch 

kuͤrtzer. 
Scor- 


We 


SCO. 


Scorciàto, fcortato, Adj. verkuͤrtzt 

Scorcio. Verkuͤrtzung. it. kurtzer Begriff. raccon- 
tar’ una cola in ſcorcio.etwas kuͤrtzlich erzeh⸗ 
Ten. ftar’,efler infcorcio.von weitem ſcheinen. 
unfcorcio d'huomo. gin kleiner Meuſch, cin 
Biverg. v. Nano. 

Scorcio, fcortaròra, der kuͤrtzere Weg. pigliarla 


fcortatòra. den Furgen Weg geben. { 


Scordàre. die Sipten abziehen. it.verffimmen, | 
un liuto. eine Laute. 
Scordàto. Saͤyten⸗loff. ir. berſtimmt. 
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] Scòria. Schlack, Schaum, von Ertz, Fifen. 


' Scorlàre, beſſer. feroliàre. ſchuͤtteln, ruͤtteln. 
l' albero. den Baum. 

| Scornacchiàre &c.v.fcorbacciare-pachfcreyen, 

| Scornàre. die Horner abſtoſſen. it. verfpotren, 
beſchimpffen. 

Scornàrfi. die Echande der Hahnreyſchafft weg⸗ 
thun. ſcil. durch Ermordung ſeines Weibes. 
it, ſich ſelbſt ſchimpffen. 

Scorniro, Adj. der Hahnreyſchafft loß. it. ver⸗ 
fpottet, geſchimpfft. 


Scordìre, vergeffen, nna cola. etwas. fcordarfi | Scòrno. Eport, Schimpff. renerfi qualche cofa 


diuna cofa. Id. 

Scordèvole. Adj. vergeglià. l ; 

Scordìto. Adj. vergeifen. it. mer. einer fo kei⸗ 
nen Muth, Serg mebr bat. . 

Scordìnza-dìggine. f. Vergeffenbeit. 

Scorrèggia, &c. v. Corrègggga ic. 
men. * 

Scðrgere.orſi.geĩ.oxto. innen werden mercken, 
wahrnehmen, von weitem ſehen, unt erſchei⸗ 
den. per quanto fi può ſcorgere. fo viel man 
wahrnehmen fan. fcorger paefe, cin neu 
Land erfinden. it. durchrtiſen fcorger uno. 
cinen verlaͤumden. alla piè di quefta fcorge- 
rete la fattura. am Fuf diefes iverdet ihr die 
Factur fehen. un cieco fcorgerebbe quefto. 
cin Blinder wuͤrde es ſehen koͤnnen. vi icor- 
go per furfante. ich ſehe, daß ihr ein leicht⸗ 
fertiger Vogel fend. ! 

Scorger li vafcelli da traffico. die Kauffardey⸗ 
Schiffe begleiten, convoniren. un fortunato 
fine non può fortire, fe non la fcorge il ciel, 
mortale imprefa. cin menſchliches Vorneh⸗ 
men kan kein gluͤckliches Ende haben, wo 
GOttes Hand nicht darbey ift. v. Convo- 
gliare. . 

Scorto. gemercket. it. begleitet, convonret. 

Scorgitòre. einer, fo was mercket. it. cim Weg⸗ 
weiſer, Gleitsmann. v. Scorta, 

Scorgitrìce. Idem. fem, 

Scorgimènto. bas Wahenehmen, Merckung. 

Sicòrta. Subft. Begleitung, Geleit. ic. cin Weg⸗ 
tveifer.v. Guida, con buona fcorta. mit gu: 


ih Rie⸗ 


a ſcorno. etwas vor Schimpff aufnehmen. 
non mi far queſto fcorno. thue mir dieſen 
Schimpff nidyt, v, Scheruo, Onta, Affronto. 
Vergogna, Ignominia. 

Scoronàre, die Crone abnehmen. mer. um die 
Crone, um bag Neich bringen, fcoronar' un 
albero. einen Baum beſchneiden. 

Scoronato. ven der Cron, Reiche gebracht. 

Scorpacciata v. Corpo, Corpacciata.Bauch voll. 

Scorpacciàre. ſich fatt freſſen. 

Scorpiòne, m, cin Scorpion. 

Scorporàre. fcorporar” uno dalla compagnia. eis 
nen aug der Geſellſchafft ausfdlieffen, vid. 
Caſſare, Scancellàre, Scommunicare. 

Scorporàrfi, fcorparfi. ſich ent leiben. it. ſich vers 
derben, ſich ciner Geſellſchafft entàuffern. 

Scorporàto. entleibet. it. ausgeſchloſſen (aus 
der Gefellthafft.) 

Scòrrere. aus⸗ uͤberlauffen. met. ben Durch; 
fall haben. il valo fcorre. das Gefchirr laufft 
aus, liber, fcorrer” il paefe, dag Land durch⸗ 
ſtreiffen, verderben. quefta acqua fcorrerà fu- 
bito. dieſes Waſſer wird ſich bald verlauffen. 
ſcorrerò anco quefta burtaſca. i, e, id) verde 
auch diefen Schmertz ausfteben fonnen. il 
muro fcorreva fin'ad un fiume. die Mauer 
erſtreckte ſich big an den Fiuf. potrete ben 
fcorrer con uno fcudo. ibr werdet mit eis 
nem Thaler ſchon ausfommen fònnen, mi 
fcorfe la mano. es glitſchte mir die Hand 
ab. fcorrer la cavallina. augfalbern, vollend& 
ausrafen. 


tem fichern Geleit, vafcelli da fcorta. Con⸗ Scorrénte. aus⸗ab⸗uüͤberlauffend, :c. nodo fcor- 


voy⸗Echiffe. fcorta non manca mai ne’ paefi 
efteri à chi hà la lingua.wer dieSprache fan, 
findet in der Frembde allezeit Geleits ⸗/Maͤn⸗ 
per. 


rente. cin lauffender Zweiffels⸗Knopff oder 
Anoten. v. Cappio, Nodo. 
Scorrénza Durchfall. v. Fluſſo. Diarrea, 
Scòrfo. auggeloffen. alii 12. dello fcorfo, am 
Yyy ya 12. deg 
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12 des verfloffenen Monats. ſcorſo il ter. pra: das allerſchlechteſte, aber auch das al: 
mine, vi farò la rimefla. wenn die Zeit ver⸗ Jſernuͤtzlichſte und gebraͤuchlichſte. 


floſſen, will ich euch Remeſſe thun. Scorticàr-arfi. rien, (die Haut.) it. ſchaͤlen, ab⸗ 
Scorfo. ſubſt.ein Fehltritt, Itrthum. unfcorfo| ſtreiffen. 
di lingua. Ubercilung der Zunge. Scorticàto. gefchàlt, abgeſchaͤlt, geſchunden. 
Scòrfa. fubft. cinLauff. it. bas Streiffen, Kreu:] Scorticatòre-trice. cin Schinder, Abdecferzin. 
fen (aufbem Lande, Meer.) it. cinerder die Leute uͤberſetzt. 
Scorsàre, fcorrere, hin und wieder [auffen, her⸗ Scorticatdjo. cin Schind⸗Auger. ir. Schlacht⸗ 
um fîreiffen, kreutzen. Haug. ir. cin Schind-Meſſer. it. Pflafter 
Scorritòre-ìdore. cin Auslaͤuffer. it. — — gum Haar ausrauffen. mer. cin theures 
gaͤnger, Beutmacher. ic. ein langer Gang. Wirthshaus. 


Scorrerìa-ie. PI, cin ſtetes Lauffen, Rennen, Scortinàr il letto. die Vorhaͤnge vom Bette 
Streiffen, Kreutzen, Kaperey zur See. wegthun. ſcortinar' una piazza. cine Fe⸗ 

Scòrto, ausgelauffen.v.ſcorſo. lamiamercan-} ſtung ſchleiffen, entmauren. 
zia è ſcorſa oder ſcorta. meine Waare iſt | Scortin.ro ohne Vorhaͤnge. it. ohne Mauer. 
verkaufft. vid. Spacciato, Eſſitato, Conſu- | Scòrto. cine gemeine Hure. v. Puttana. Profti- 
mato. bolo. Meretrice, Bagafcio, Sberlingaccia, 

Scorrétto, difcorretto, ‘Adj. ungebeffert, mer. | Scortàgasreggiare, Hureren treiben. 
liederlid). un libro fcorretto. cin uncorrigir⸗ Scort —8 Hure. 
tes Buch. un giovane ſcorretto. ein ungezo⸗ Scorza. Sale, Ninde, Huͤlſe von etwas. fcor- 





gener Jungling. za di noci, d'uova; beffer aber, guùfcio. 

Scorròtto, fcorruccio. v, Corruccio. Zorn. Nuß⸗Eyer⸗Schale. v. Corteccia. cofà fatta è 

Scòrfo, fcorta, &c. v. fcorrere, fcortare. v. fcor-| forza, nen val’una fcorza. i. e. gezwungene 
ciare. v. fcorcio. Sachen haben feinen Beſtand. 


Scortecciàr gli alberi. ben Baͤumen die Rinde Scorzetta. Dim. cin duͤnnes Schaͤlgen, Rind⸗ 
abſchaͤlen, abzichen, abftireiffen. lein. 
Scorteggianàrfi, ſcortigianarſi. ſich des Hof⸗ it. Scorzòne, m. cine dicke Rinde, Schale. 
Huren⸗Lebens abthun. | Scorzòio. Adj. fchaligt, voller Rinde. 
Scorteggianìto-a. der (die) ſich des Hofs⸗ it. Scorzare.ſchaͤlen, abſchaͤlen, abſtreiffen. v. Scor- 
Huren⸗Lebens begeben bat, beffer, fcorti-| ticare. 
gianùto. ; i _ |9cofagna. cin Schlupffwinckel. . 
Scortèfe. Adj. unboflich. ir. ungeſchickt, unwill⸗ Scoficfo, &c. v. Difcofcefo, &c. gefallen, ge 
faͤhrig. non mi ſiate ſcorteſe inquetto, feyd' ſtuͤrtzt. 








mir doch) bierinnen nicht zuwider. | Scofciìre, Huͤfft⸗ Lendlos machen, laͤhmen. 
Scortefemente, Adv, Id, unfreundlich). Scoſciarũ. ſich laͤhmen, ſich verſtauchen. 
Scortesìa. Unhoͤflich⸗ Unfreundlichkeit. Scoſciato.Adj.gelaͤhmet, HuͤfftLend⸗loß. 


Scorticarꝰ alberi. die Baͤume ſchaͤlen. ir. ſcorti · Scofcienziàto,fconfcienziaro ingewiſſenhafft, 
car cavalli morti, todte Pferde abſchinden. der ein weit oder gar kein Gewiſſen hat. 
fcorticar' i foraftieri. Die Fremden ſchinden, Scofsìle.m. Schurtzſell. v. beſſer, Traverfa. 
uͤbertheuren, ſchnippen. ranto ne tocca ù chi! Scoffalétto-lino. Dim. Schuͤrtztuͤchlein, Fell⸗ 
tiene, quanto è chi fcortica, i. e, der Hibler] chen. 
iſt fo gut als der Srebler, mit gegangen, mit: Scollo-a. &c. v. Scuotere, abgeſchuͤttelt. 
gebangen.chi non sà fcorricare,guafta la pel- | Scoftàre-arfi, fcofto. v. Difcoftare, &c.difcofto. 
le.i. e. wer cime Sache nicht verfîebet, ni | entfernen. 
pet nicht 8 und ſchadet viel. pecora ſcorticata Scoftumàre. entwoͤhnen, abgewoͤhnen. uno da 
non porta più lana. ber geſchundene Un- qualche cofa. einen etwas. fcoftumar’ un 
tertban macht cinen armen Herr. io fcor-| — giovane. einen Juͤngling boͤſe Sitten lehren. 
ticare è l'più vil meftiere, mà anco il più J. Sedurre, Suiare, Pervertire. 


utile & ufaro. das Schinder⸗ HAandwerck ift 
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Seoſtumarſi.ſich abgewoͤhnen. da qualche ufan- 
za, cine Gewohnheit. 

Scoftumàro. Adj. entwoͤhnt. ir. ungewohnt. ir. 
ungefchicit. ellerfi (cotumato di qualche co- 
fa. cine Gewohnheit verlafien baben, un 
giovane fcoftumaro, cin unhoflicher, unge: 
ſchickter Jungling. v. Sregolato, Malcreato, 
Incivile. Sviato. 

Scoſtumatamente. Adv. unhoͤflicher Weiſe. 

Scoltumarezza. Unhoͤflichkeit, Grobheit. 

Scotennare.die Schwarte abziehen. 

Scotennato.Adj. Schwart⸗los. it. ſubſt. eine 
Speckſeite. 

Scòtere. ſcoſi. fcofto, v. Scuotere, rifcuotere. 

Scòrola, cine Breche, Hechel. 

Scotolìre. hecheln. 

Scotia, Scozia. Schottland. 

Scorzéfe. cin Schottlaͤnder. : 

Scòtra, Seil, woran der Segel gebunden iſt. 

Scottare, fcotare.briben.polli.Hùner ꝛc.la ma- 
no. die Hand. i e. unverſehens verbrennen. 
mer. beſchimpffen. 

Scottarũ. ſich verbraben, verbrennen. 

Scortato. gebribet, verbrannt. è cane ſcottato 
acqua fredda per calda, i. e. cin Gebrannter 
firchtet ſich des Feuers. it. beſchimpfft. 

Scottatuͤta. das Bruͤhen, der Brand, Cocitura. 

Cociote. 

Scòtto-fcoto. die Zeche (im Wirthshauſe.) pa- 
garlo ſcotto.die Zeche bezablen. v. Fio. 

Scòva. Bejem. v.Scopo.it.cin Ofenwiſch, Ofen⸗ 
Hader. 

Scovàr (ſcovacciar) le fiare, le lepri.bag Wild, 
die faafen auffagen. fcovar'i nemici. die 
Feinde heraus locken. Sbuccare, Sbolcare, 
Snidare. 

Scozzonàre. v. Cozzonàre, &c. abrichten, tum: 
mein, 

Scracchiàre, fcaracchiare. ſich ſtarck ausraͤu⸗ 

ſpern.v. Sarnacciare. Scaricarſi. 

Scrìcchio, fcaràcchio, Subſt. ein ſtarckes Reu⸗ 
ſptrn. ic. dicker zaͤher Schleim. v. Sarnacchio. 
Farda. Scarcaglio, 

Scrànna-e, PI. Gericht s⸗Stuͤhle, Baͤncke, die 
Schranne. 

Scrèdere, &c.v.Diſcredere. nicht glauben. 

Screpolàre &c. v. Crepare-polare. fpaften, 

Screfpàre, &c. v, Difcrefpare. auffraufeln, 

Sereziàre. ficiziare. Punt ſprencklicht faͤrben. 


SCR. pas 


Screziàto. bunt,nielfàrbig. panni fereriati. buns 
te, ſcheckigte Tuicher, canna fereziata. cin 
buntſcheckigtes Spaniſches Roht. 

Screziatùra-zio, bic bunte Farbe, Spreucke⸗ 


lung. 
Scriba. cin Schreiber. it. cin Schrifftgelehr⸗ 
ter 


Scricchiàre-cchiolare. v. Cricchiàre. fradien. 
Scricciolo. cin klein fo genanntes Vogelgen. 
mer. ein Zwerg. v. Nano. 
Scrigno. cin Schranck, Schrein⸗Kaſten. met, 
cin Buckel (als cineg Camels.) 
Scrignetto-nuolo. Dim, Id. Schraͤncklein. raf- 
freddar gli ferignetti. i. e. fein Geldgen bers 
thun. it. die Beutel vifitiren, ſtehlen. 
Scrignùto, Sgriznùto. Adj, garftig, bucklicht. 
Scrìmia-are, &c.v. Schermire, &c. fechten. 
Scriftianàre. gum Juden, Tuͤrcken machen. 
Scriſtianarſi. cin Gud oder Tuͤrck werden. 
Scriſtianato. einer, fo Chriſto abgeſagt. 
Scrivere. ferifli, (erivei,(critto. ſchreiben. libri, 
verli. Bucher, Verfe, feriver' con uno ftile 
rilevato. cine hohe Schreibart an ſich ha⸗ 
ben. feriver’ è lettere d’oro. mit goldenen 
Buchſtaben fhreiben.feriver la fentenza.da8 
Urtheil ſchreiben. feriver' in pietra, in Stein 
bauen, feriver'a lettere di fcarola. groſſe 
Fractur-Buchſtaben machen. maeftro, ch' 
infegna à fcrivere. ein Schreib⸗Meiſter. 
| Scrivacchiùre. allerien dahin ſchmieren, nur die 
Blaͤtter voll zu machen. 
Scrivacchiatore. ein elender Scribent, oder Fe⸗ 
der: und Dinten:Riecfer. 


— — 6@€ 


Scrivacchiatrice. Idem, fem. 

| Scrivente-vano, cin Schreiber, cin Copiſt. v. 

. Scrittore. 

Scritto, Parr. geſchrieben, aufgefdirieben. egli 
ftà fcritto iulli Boccali. i.e. es ijt iederman 
befannt. com’ è feritto nella legge diMoisè. 
wie im Geſetz Moſis gefchrieben ſtehet. 

Sca tto⸗i.ſubſi.Pl.eine Schrifft/Schrifft en. it. 
Buͤcher, geſchriebene Sachen, in (per) i 
fcritto, in lcripris. Adv. f@riffzlicà. hà Le fue 
lettere dimiflionali in i feritto. er hat ſeine 
ſchriftliche Abſchiede. li fuoi feritti vengono 
— Buͤcher und Schrifften werden 

geſucht. 

odia Subft. cine Echriffe, oͤffentlicher Cone 

tract, ir. cine Hand, ir. Uberfoprifft, ir. cia 
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Gedenck⸗Zettel, Auszug, Regiſter. vi dard | ferocco. ſchmauſen, ſchmarutzen. v.Parafito, 
una fcritta di cerri punti, che haurete da! Ufo 


offervàre. id) werde euch cin Memorial oder | Scròcco, feròfcio, fcrofgiòlo, das Krachen deg 

Gedenck⸗Zettel geben, uͤber dieſenigen Pun⸗ Geſchuͤtzes. ir. des hartgebackenen Brodts, 

cte, die ihr zu obſerviren und zu beobachten Holtzes sc. 

habet. dr Sctoccare-·cconàre.ſchmarotzen, ſchmauſen. 
Scrittpre. ein Scribent, Buͤcherſchreiber. leg-|Scròccailfufo. gine Spinnerin. 

ger' gli ferittori. Dir Autores leſen. trifto | Scroccìnre-cconante. sin Schmarotzer, Tels 

fesittore ogni pelo dì faitidi. i.e. cinfauler| ferlecfer. v. Parafito, 

Kerl bat allezeit ſeine (fahle)Enefohuldigun:| Scròfa, ein Mutter⸗Schwein. v. Porca. 





gen, Scròfano-fanéllo, cin Spanferckel. 
Scrittorètto-rìccio, ferittorùccio. Scrittoréllo. | Scrofetta, mer. Idem. it. cin unfauber Weibs⸗ 
Dim. ein elender Scribent, Federklecker. bild. 
Scrittojo⸗ttorio.Adj.ſchreiberiſch. arte feritto- | Scròfola-e, PI. cin Kropff am Halſe. 
ria. Schreibkunſt. ._ |Scrofolòfo. Adi. fròpffigr, der einen Kropff hat. 
Scrittòrio. cine Schreibe⸗Stube. it. Tiſchlein, Serogiolare. mit den Zaͤhnen sermalmen. 
ult, v. Studio. Srudiuolo. Cabinetro. Scrollàre-Ilo. v.Crollare,crollo, ſchuͤtteln. 


Scritrùra.Sehreibefumft. it. das Schreiben, eine Scrofciàre, fcrogiolare. knirſchen auf den Zaͤh⸗ 
Schrifft. it. cine Handſchrifft, ein Brief.met-| men wie Sand. it. wie neu gebackene Brodts 
rer' in ſerittura. zu Papier bringen. far una| Rinden. it. ſtarck ſchlagen von groſſem Re⸗ 
ſerittura.einen Contract aufrichten. obligar-| gen. 
fi con fcritture autentiche, ſich mit wahren Scroſcio. vid, oben Crofcio-a. | 
Urfunden gegen cinander verbinden. la|Scroftàre &c.v.Diftroftare. Kunft abſchneiden. 
fcrittura fagra. die heilige Schrifft. (i.e. die Scròto, der Hoden⸗Sack. v. Borfa. 

— torcer’, ſtiracchiar, ſcarnificar'il ſen- Scrunare. das Nadel⸗Oehr ausbrechen. l'ago fi 
fo della ſcrittura. die heil. Schrifft dreben, | fcrunò, er brad) bas Debre aus. il filofi 
wenden, foltern und martern. fi come dice) ferunò. der Zwirn gieng aus der Nadel. 

(fecondo) la ſerittura. wie dis Schrifft lau: Scrunato, ago ferunato.eine Nadel ohne Oehre. 


tet, nach der Schrifft. | Scrùpolo, feròpolo. ein fleine8 Steinlein. it. 
Scritturìna-retta. Dim ein Schrifftlein, Brieff⸗ met. haver, farfi feropolo di qualche cofà. 
lein, Bettelgen, Handſchrifftlein. einen Scrupel haben / ſich uber cin Ding ein 
Scritruràle, gur heiligen Schrifft gehoͤrig. Gewiſſen machen. non n'haurei ferupolo da 
Scritturìfta. der die Schrifften in Verwahrung farlo.ich machtemir, es zu thun, fein Gewiſ⸗ 
bat. ir, der ſich felt an die Schrifft bale. fen daruͤber. cavarfi gli ferupoli. die Scrupel, 


Scritturdre. ins Buch cintragen. ir. offt und lie} das Bedencken aus dem Sinne fchlagen. ic. 
derlich die beil.Schriffr anziehen. fcrirturarò| das Gemiffen an den Nagel bangen. 
la partita in conformità &c. id) will die Par⸗ Scrupolòfo. Adj. gewiſſenhafft. it. ſonſt furcht⸗ 
tie, mie ihr getban, zu Buche bringen. fam. cofcienza ferupolofa.jartesGewiffen. 
Scritturàrfi con uno. ſich mit einem ſchrifftlich Serupolosètto. Dim. ein wentg gewiſſenhafft. 
verbinden, it. ſich uͤben in der heiligen Scrupulofamente. Adv. gewiſſenhafftiglich. 
Schrifft. Scrupolofità. Zweiffel (im Gewiſſen.) 
Scritturatò. belefen in der bel. Schrifft. item Scrupolizzare- leggiare. ſich cin Gewiſſen ma⸗ 
ins Buch getragen. chen, uͤber etwas ſcrupuliren. 
Scrivùno. v. Scrittòre. Scrutàre-tinàre; ferutignare, forſchen, gruͤbeln. 
Scriziàre-ato, &c. v. fereziare-ato, &c, bunt faͤr⸗ 1a ſcrittura. in der beiligen Schrifft. ferurinar 
ben. nel configlio im Nath die heimlichen Wahl⸗ 
Scrdcco-one. Schmarutzer, Tellerlecker. paflar'| ſtimmen einhohlen. 
à ferocco. jedfrey paßiren. vender à ſcroc· Serutibile-tèvole. Adi, erforſchlich. 
co. lieberlich wieder verfauffen, mangiar'à 





Scru- 
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Scrutatòre. ein Nachforſcher, Gruͤbler. item der | fcuotere. dit magſt reden fo lange du wilt. 


die Wahlſtimmen einpoblet. fcuoter' il peico. Sodomiterey treiben, 
Scrutinatrice. Idem, fœm. Scuotèrfi. fid) ſchuͤtteln, aus: oder abſchuͤtteln. 
Scrutinio. Forſchung, Nachforſchung. it, far ill dalla polvere, dalla pioggia. tvegen ded 

ferutinio. die Wahlſtimmen einhohlen. Staubs, Negen. fcuoterfi di paura. vor 
Scuarcojà. eckelhafft / garftig, unflaͤthig. Furcht erſchuͤttern. 
Scuccheràre. uͤberlaut lachen. Scoſſo. geſchuͤttelt, erſchuͤttert, geruͤttelt. 
Scucire, &c. v. Difcucire&c. auftrennen. Scoſſa. fubit. ſtarcke Schuͤttelung, Bewegung. 
Scidaja cone Schildkroͤte. v. Tartaruga, it. cin ſtarcker Plagregen, le ſcoſſe gagliarde 
Scudajo cin Ecligmader. pulifcono, e nettano le itrade. die Plag:Res 
Scudelièra. (bifcia.) cine Schildkroͤte. v. Botta| gen faubern die Wege. darti una fcofla. ſich 

ſcudaja. erſchuͤtteln, i.e. ſpeyen, einen Schuͤttel⸗Kopff 


Scudella cine (tieffe) Schuͤſſel) una fcudella "dif machen, wenn man gu vielgefoffen, v. Cro- 
cavoli, di maccaroni, eine Schuͤſſel Kobl,| . fcio. 


Macronen oder Nudel. v. Piatto. Scuotitòre, fcotitòre, cin Schuͤtteler, i, e. cin 
Scudellètta-llina. Dim. ein Schuͤſſelgen. harttrabender Gaul. (Pferd.) 
Scudellòna, m. cine groffe, tieffe Schuͤſſel. . | Scuoticrice, Idem, fœm. 
Scudifcio cine Ruthe/Backel, die jungen Schuͤ⸗ Scuorimènto. fcontimènto. Schuͤttelung. ir. 
ler gu firaffen, oder ſonſt. Erfdpitterung. it. Ausklopffung. 


Scudifciàre. mit der Ruthe, Backel ſchla⸗ Scòtola, fcortola. cine Breche, Hechel. v. Ma- 


gen. ciulla. 
Scùdo. cin Schild. l'elmo e feudo. Helm umd| Scotolare.ſchuͤtteln, ab(chitteln. ivem brechen, 
Schild. Dio farò lo fcude tuo, fe lo temi. hecheln. 
GOtt wird, menn du ibn fuͤrchteſt, dein | Scuràre, fegen, reiben, ſcheuren. v. Pulire. 
Schild ſeyn. NB. Scudo wird jivar bey uns Scurìccio. cin Scheuerwiſch. v. Baruffolo. 
offt vor einen Thaler, oder Specie Rthaler Scùre. f. cine Ust, Beil, Hacke. darfi della (cure 
genennet. Es ift aber Scudo cine Sifber:Cro:| in un piede, i.e. fid) felbft cin Ungluͤck zufuͤ⸗ 
ne, und fo viel als cin Ducaton in Holland] — gen. 
ju rund einen Viertheil Thaler Species ges Scuriàda, fceriàda. cine Fuhrmanns ⸗Peitſche. 
rechnet. it. cin Thaler, Krone. cento milla! it, Streich mit derſelben. 
fcudi, hundert taufenb Kronen. Scùro &c. v. Ofcuro. duncfel, finfter, trib. 
Scudètto - dicciuolo. Dim, cin fleiner Schild. Scùrzo. fcorzo, v. fcorciare,&c. verkuͤrtzt. 
it. Schildlein am Thuͤrſchloſſe. Scùrro cin Spott;Vogel, v. (beffer) Buffone. 
Scudone. na. cin groffer Schild. Scurrile. Adj. ſpoͤttiſch, leichtfertig. 
Scudàjo Adj. botta fcudaja. Schildkroͤte. Scurrilmènte Adv. ſpoͤttlicher Weiſe. 
Scudière, Schild⸗ Traͤger ir. ein Beamter, Hof⸗ Scurrilità. Spòtteren, Leichtfertigkeit. 
Juncker, Ober⸗Stallmeiſter. Scusàre, efcufar uno di qualche coſa. einen 
Scùffia, cuffia. Haube, Schlaffhaube, Muge, wegen etwas entfchuidigen, la mia infer- 
Sculacciàre, &c. v. Culattare. auf den Hinderni = mità mi fcufà da quelt' obligo. meine 
ſchlagen. Schwachheit befrehet mich von dieſer Vers 
Scuriùre. v. fcoriare. hauen/peitſchen. biindnig. V. ». fcuti la libertà, che prendo. 
Scuòla, &e. v. fcela. die Schule. _ . 3 der Herr vermercke meine Freyheit im bes 
Scuòtere,icòtere,fcofli.fcullo i ffen. V. S. mi ſcuſi. ber Herr verseihe mir. 
teln.i frutti da gli alberi. bag Obſt von der] Ja mia vecchiaja mi fcufa da quefto pelo. 
aumen, ilterremoto ſcoſſe tutta la città. | — mein Ulfer entſchuldiget, i e. befrenet mich 
das Erdbeben bat die gantze Stadt erſchuͤt⸗von dieſer Laſt. Ù 
tert. fcuoterglihabiti die Kleider ausflopfs| Scusàrfi con (ad) uno di qualche cofa. ſich eines 
fen. fcuoter la bruttura dalle dita. den Roth! =— Dinge8 wegen gegen cinen entichuldigen, chi 
won den Finger wegſchlenckern. tu puoif ſiſcuſa. s’accufa, wer ſich vor der dei * 
u 
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ſchuldiget, ift der Thaͤter, i. e. wer mit der 
Vorflage fommt, fiagt fich feiber an. 
Seusìbile. Adj. was noch tan eutſchuldiget 


werden. 

Scusato entſchuldigt. ſete ſeuſato. ihr fend eut⸗ 
ſchuldigt. vi rengo per ĩſcuſato. ki) haite cuch 
por entſchuldigt Lai 

Seufazione. f. (beſſer) Scufa, Entſchuldigung. 
difle tanto per ſua fcufa. et bracht fo viel gu 


feiner Entſchuldigung vor. non fi ponno am- | 


merrere quefte magre fcufe. die fahle Ents 
ſchuldi gungen finden feine fatt, A' edi falma- 
le non magcano fcufe. wer Ubels thut, dem 
fehlets nicht an Nusrede. allegar qualche 
cofa per ifcufa. etwas zur Entſchuldigung 
uͤrwenden. 
Pia von Schulden befreyen, lof ma: 


en. 
— ſeine Schulden bezahlen, abſtatten. 
Sdebitàto. ohne Schulden, davon befreyet. 
Sdegnàre-arfi. fich fo gui, oder cimen andert ju 
gering achten. di far qualche cofa. etwas zu 
thun. non fdegnate di concedèrmi quefta 
grazia. tuiirdiget mid) doch diefer Gnade, fue- 
ar qualche cofa. etwas verachten. ir. cinen 


SDP SDR, 


| lig, ſtoltz, hoffaͤrtig, verſchmaͤheriſch. cavallo 
ſdegnoſo di bocca ein hartmaͤulig Pferd. 

Sdegnoſatto Dim. ein wenig feindſelig, ftolg, 
trotzig, boͤſe. v. Difpertoletto, 

Sdegnofamènte. Adx.trotziglich, feindſeliglich 
it, im Zorn und Unwillen. 

Sdenajàro, geldloß, ohne Geld, it. was keinen 
Flecken mehr hat. 

! Sdentàr uno con pugni. einem die Zaͤhne mit 
Faͤuſten ausſchlagen, ausbrechen. 

Sdentàato.Adj. zahmoß, ohue Zaͤhne. 

— die Faſten brechen. item fruͤheſtuͤ⸗ 
en. 

Sdilinquire, faul, verdroſſen werden. 

Sdilinquito, faul, verdroſſen geworden, abge⸗ 
ſchmackt. 

Sdimenticare. vergeſſen. 

Sdogire. die Faßdauben ausbrechen. 

Sdogàro. da die Faßdauben ausgeſchlagen. 

— die Schmertzen, Wehetagen vertrei⸗ 


en. 
Sdogliàrfi. ben Schmertzen loß werden. 
Sdofsìre. vom Ruͤcken, Halß nehmen, abladen. 


Sdofsèrfi. ſich (etwas) vom Halſe nehmen, ab⸗ 
laden. 


Eefel daro6 haben. ic. untvillig, zornig wer⸗ Sdortoràre, einen der Doctor⸗Wuͤr de entſetzen. 


den. contro alcuno.wider einen. egli fi fdeg- 
no molto contro di lui. er etzuͤrnet ſich heff⸗ 
tig wider ibn. a 
Sdegnìto critirnet, unwillig/ zornig. 
Sdègno, disdegno. indignazione. Zorn, Feind⸗ 
fchafft. it. Ungnade, Verachtung. it. Edel, 
Verbruß. haver qualche cofa a fdegno. et: 


vas verachten, chi non là fdegno non hàin-, 


gegno. wer nichts empfindet, bat ſchlechten 
Neritand. far qualche cofa per fdegno etwas 


aus Unwillen, Zorn thun. fdegno diflime, 
laro è più rabbiofo, cin verdeckrer und) 


| Sdottoràrfi. fîch folcher Murde begeben. 

Sdruæiolare. ab⸗austlitzſchen. col piede. mit 
bem Guffe. calla penna. mit der Feder. ſdruc⸗ 
ciolar nell'abiflo. in den Abgruud ſincken. 
Sdrucciolar colla lingua. aus Unbedacht⸗ 

i  famfeitreden. ì 

‘ Sdrucciolànte. abrausfligfchend, item ſchluͤpf⸗ 
ſerich. 

Sdelceio!o -lofo, Ad. Idj. giacchio fdrucciolo) 
glatte8 Cif, far’ une fdrucciolo. absaustite 
ſchen. andar'à fdrucciolo. nur fortrutſchen, 
nicht ſcharff auftreten. verfi fdruccioli. glat⸗ 


heimlicher Zorn iſt der alleràraMle. prender te, oder Spring:Verfe, fo bey deren Sralià; 


Jeeno. gormig, boͤſe werden. addoffarfi lo 
Nus — ſich eines Ungnade auff den 
Half laden. Lo fiegno d huomo mire do- 
venta furia. die aufrgebrachten Sanſſt mü⸗ 
thigen werden gleichfam raſend. come il ter- 


volge l'huomo. ture das Erdbeben die Er: 
de, alfo reiſt der Zorn den Menſchen uͤbern 

Hauffen. ia VIE 
— Adj, jaͤhzornig, boͤß, trotzig, feindſe⸗ 


nern ſehr gebraͤuchlich. v. Verſo. Scioĩto. 
Sdruccioline-a. ciner (eine) fo bald ausgeklit⸗ 
ſchet. mer. baldin Sunde Anzucht) wuliget. 
| Sdrucciolamènte. Ab⸗Ausklitſchung. met, 
Irrthum, Sebler. 


remoto muove la terra, coſi lo filegno fcon-| Sdrucire. fdrufcire. von einander loß / ab/ auf⸗ 


trennen. una cucitura cine Naht. ſdrucis le 

ſcarpe die Schuh abtragen, zerreiſſen. 
Sdrucito, auf⸗ loßgetrennt, abgetrennt. 
Sdrucimeato-gitùra. Nufstoftrennung, 


Se. 


Se non che. (an ſtatt fe non fofle che. } wenn 


Se. (an ffatt fe bene.) ob ſchon. fe morir ne do- 


SE. SEC. 


(GOrt gefaͤllet. fe Dio mi ajuti! fo wahr mir 
GOtt helffe! fe volete, venite meco. wollet 
ihr, fo kommt mit mir. 


Se non. nur, nos habbiamo fenonuna camera 


| 
wir baben nur cine Kammer. | 


nicht. 





veſſi wenn ich auch gleich daran ſterben 
muͤſte. 


Se bene. ob wohl. fe pure. wenn nur. fe mai. 


wenn iemahln. Conj v. Gram. 


V. S. veda, fe io fono diligente. der Serri 
ſchaue, wie (05) ich fleißig ſey. 


Se. Pron. ſich. clierfuor di fe, auſſer ſich ſelbſt. 


met. beſtuͤrtzt ic. ſeyn. rornar'a (in) fe. wieder 
gu ſich ſelbſt kommen. quelto fi intende già 
per fe. das verſtehet ſich vor fic). di rimpetto 
ù fe ihm gegen liber. da fe von ſich felber. Star 
ſopra di le.ſtill ſeyn. v. Gram. 


SEC, . 79 


Se. wenn woferne, fo, fe piace a Dio, wenn es ſeiner Hoffnung heraubet werden. U propo- 


nente, catedrante, rimafe in ſecco der jungé 
Candidate bliebe ſtecken. quelta botte sù di 
{ecco dieſes Faß riecht nad) dem Lager. item 
iſt auf der Neige, faper di ſecco. abge⸗ 
ſchmackt ſeyn. 


Sceca,feccagna. ſubſt.eine Sandbauck. dar nelle 


fecche. auf den Sand geratben, i, e. in Noth 
kommen. item abgeſchmackt in den Diſcurſen 
ſeyn, Fable und ungereimte Dinge vorbrin⸗ 
gen. laſciar' uno nelle fecche. einen in der 
Noth verlaffen. 


Seccherèccio. Adj. ſo halb trocken. 
Se 06? vi domando fe.&c. ich frage euch, ob ic. Secchiginòfo. Adj. halb ausgedoͤrrt. terra ſec- 


chiginòfa. cine trocene, darre Erde, 


Seccaggine f felièzza. Dire, Trockne. ir. gro⸗ 


NI 


be abgeſchmackte Meden oder Weiſe su verz 
fabren. mer. Verdruß, UÜberlaſt. che peni- 
tenza di fentir tante feccagini! was iſt das 
por cine Qoaal, Plage, folche abgeſchmackte 
Reden anzuhoͤren! v. Secca. 


Seccatello⸗i duͤnnes Reißholtz sum verbrennen. 


Secca &c.v. Secco. Meerbanck. Seccùme, allerhand duͤrres Reißig im Garten, 
Sècchia. Waſſer⸗Eimer, Schoͤpff⸗Eimer. la mia| Felde. ir. an Baͤumen. 
fecchia non attigne quell'acqua, i. e, id) be⸗ Seccìre.trocfnen,dilrren. herbe al fole. Kraͤuter 
greiffe ſolche Heimlichkeit nicht. Secchia dal an der Sonnen. il fole fecca le piante, die 
mungere.cin Melc Kubel, fecchia da came-| Sonne dòrret die Gewaͤchſe. feccar carni. 
ra ein Nacht⸗Stuhl. la fecchia deſcende nelli Fleiſch im Rauche doͤrren. feccar® uno, ei⸗ 
ozzo ridendo e torna pimgendo, i.e. irrdi⸗/ mem mit fablen Reden verdruͤßlich ſeyn. fec- 
ſche Luͤſte fangen ſich fròlidy am, und lauffen = car i boccali. tapffer fauffen, ziehen wie cin 
auf cin Weinen abe. tanto va la fecchia all- Badefopff. v. Traccanare, Trincare. Un pa- 
pozzo, finche vi lafcia il manico, i.e. 68 iwdh:| jo d' orecchio feccanno cento lingue.” ein 
ret cine Sache fo lange fie fan. paar Dbren koͤnnen hundert Zungen aus⸗ 
Sccchiarèlta. Dim. cin Eimerlein. dauren. 
Secchione, cin groſſer Eimer. Seccarſi. austrocknen. met.ſtecken, ſitzen bleiben 
Secco.Adj.trocten, dilere. ramo, albero fecco.| (auf dem Sande. ir, in der Nede.) ir. arm 
cin duͤrrer Zweig, Baum. difcorfo fecco. cinf tverden, il fico fi feccò fubito, der Feigen⸗ 





Size Sui. pI-fubit. Duͤrre, Trockne. nel tem- 


krafftloſes Geſpraͤch. egli è molto fecco nel 


Baum verdorrete alfobald. 


ragionare, er macht nicht viel Weſens. irem er Seccato. gedoͤrret, getrocknet. v. Seco. 


bringt elendes Zeug zu Marckte. un mangiare 
fecco. cine trockene Mahlzeit, cine Eſels⸗ 
Malgʒeit, i e. wo nichts ju trincken iſt. 





po di gran ſecco bey) ſehr trockenem Rerter.| 


Seccarìvo. Adj was Da trocknet, doͤrret. 
Secedere. zuruͤck⸗ abweichen, ſich entzieben, ſich 


an einen einſamen Ort begeben. 


Feceſſo. fubft. Abtritt. ir, cin heimlicher Ort, der 
Affterdbarm, v. Ceſſo. 


murar'a fecco. trocfen, ohne Moͤrdel mau⸗ Seco mit ſich. portarfeco. mit (ben) ſich tra: 


rent. lavorar” a fecco. umſonſt arbeiten. dar, 
rimaner, reftar nel (ful) fecco. fiben, ſtecken 
bleiben, auf dem Sande (in oͤffentlicher Ne: 
de.) item Banqueros fpielem,verderben, item 
* CasTELLI DIZZIONARIO 


. 





gen, il fignore N. m° invito è definar ſeco. 
der Herr N. bate mich (lude mich) cim) mit ihm 
ju Mittage ju effen. 


Sècolo. eine Zeit von hundert Jahren, bi 
uns 


Zi 


La 
, 


“Secònda, fecondìna-e. Affrergeburt. 


gie SEC.' 


hundert. mi pareva un fecolo. i. e. eg duͤnckt 
mich ſehr lang. fe vi andate, reftareteun fe-| 


SEC. 


ſchon ausgepreſten und mit Waſſer beſpreng⸗ 
ten Trauben nochmahln gemacht wird. 


colo. wenn ihr dahin gehet, fo tverdet ibr'Secondariamente. Adv. gum Nebenzwecke. it. 


wohl fange gnug dafelbft bleiben item das 


zum andern, zum zweyten. 


ietzige Leben. il fecolo d'oro, di ferro. die | Secondare. helffen, beyſtehen. ſecondar'il guſto, 


grildene, eiſerne Beit. amar’ il fecolo. der 
Mele ergeben fenn. un’ huomo del fecolo. 
cin Welt: Menf (ein Lay.) così fi ufa in 
quefto fecolo. fo iſt ber Welt Brauch. 
Secolàre. Adj. bundertjahrig. ic. weltlich. ſubſt. 
cin Weltlicher, ein Lap. negozii fecolari. 
weltliche Gefchaffte, il foro fecolare. das 
weltliche Gericht. 


genio e pacer*altrui. einem in ſeinenn Thun 
und Laffen beypflichten, belffen, willfah⸗ 
ren, sc. uno in duellò. cinem im Duel. la 
fortuna feconda gl’ indegni. dat Gluͤck iſt 
denen Unwürdigen guͤnſtig. fecondar' il de- 
fiderio altrui. einem in allen ſeinem Verlan⸗ 
gen beyfallen. ſecondar' il colpo den Streich 
auspariren. 


Secolareſco.Adj Idem.it. eitel. vanità fecolare-| Secondante, fecondo, ſubſt. ein Helffer, cin Se⸗ 


ſea. weltliche Eitelkeit. 


cundant im Duell. v. Padrino 


Secolarmenre-refcamente. Adv. viver ſecolar· Secreto, ſegreto. Adj. geheim, heimlich, ver⸗ 


mente. nach der Welt Art leben. 
Secolarita. Weltlichkeit. ir. Eitelkeit. 
Secolarizzàrfi. wieder weltlich, eitel werden, 


| Secolarizzàre, weltlich machen.it.cinen weltlich 


borgen.it. innerlich. luogo fecreto. ein heim⸗ 


licher Ort, Abtritt, amore, intelligenza ſe- 


creta. heimliche Liebe, Verftinbnif. un’ huo- 
mo fecrero. ein verſchwiegener Menſch. 


gefinnet machen. fecolarizzar’un veftovato, | Secrèro, fegréro. ſubſt.Heimlichkeit. pl. fegreti. 


cin Bißthum weltlich machen, il facrificarà 
Dio è modo invecchiata, e'l fecolarizzare 
moderna, GOtt etwas wiedmen, it altvaͤ⸗ 
teriſch, das gewiedmete aber ein ichen iſt 
nuumebro Mode. | 
Secolarizzato, weltlich gemacht, gefinnet vor: 
den. ic. der geiſtlichen Gewalt entzogen. | 
Secòndo. Adi. dergivente, andere. capitolo fe- 
condo. dag andere (sivente; Capicul. il-fe- 
cende dopo il Rè. der Naͤchſte. item Vorz 
nebmfte nach dem Koͤnig. bellezza à null’ al- 
tra feconda. cine unvergleichliche Schoͤnheit. 
Secòndo. cin Helffer, Beyſtand. v. fecondante. | 
Secòndo, Adj glucffid). vento fecondo. guter 
ind. fecondoviaggio. gluͤckliche Reiſe. | 
Secòndo. Adv. gum andern (zweyten) male. | 
Secòndo.Prep. nad). viver fecondo la ragione. 


verborgene Sachen, Anſchlaͤge, Mitiel. dir, 
confidar’ un fegretto ad uno, einem cine 
Heimlichkeit anvertrauen.il fecreti de' Pren- 
cipi. die gemeine Rathſchlaͤge der Fuͤrſten. 
(in) otro, fecrero. Adv. in geheim, heimlich. 
nel mio interno fecreto, in meines Hertzens 
Grunde, la tua camifcia non fappia il tuo fas 
crevo. heimliche Sachen ſoll man auch niché 
ſeinem Hembde. i.e. niemanden vertrauen, ſi 
fa ſchitavo chi dice il fuo fecreto è chi non 
Io ʒa.wilſt du kein Sclav ſeyn, ſo vertraue du 
deine Heimlichkeit keinen andern. giamai il 
difcreto palefa ilfuo ecreto. cin Kluger be: 
haͤlt allezeit feine Heimlichkeit vor fich. delle 
feminc il fecreto è fi fragil come il vetro. eg 
ift nichte duͤmmers als Beibern Heimlich⸗ 
keiten vertrauen (mit Urlaub gureden.) 


nach der Zeit leben. fecondo che vi piacera. | Secteta. Subſt. cine heimliche Schlammgrube. 


nachdem es euch gefallen wird. fecondi il 
fiume mit dem Strom. fecondo me. mei: 
nem Beduͤncken nad). 


item cin heimlich Fenſter⸗Gefaͤngniß. v. Ca- 
merotto. 


Secretamente.Adv.heimlich, in geheim. 


Secondamente, alla (a) feconda. Adv. gum an⸗ Secretàrio, ſegretario. fubit. cin Secretarius, 


dern (zweyten) it. nach Wunſch, gluͤcklich. 
andar'alla feconda. nad) Wunſch ergehen, 


Secondìrio. Adj.& Adv was naͤchſt nach den 


Stadtſchreiber. ſecretario di camera, di ſta- 
to. cin Cammer⸗Staats⸗Secretarius. 


| Secretària, fegreticra. cine geheimte und vers 


traute CammerMagd, 


erftenift. fine fecondario. Nebenzweck. vino Secretarìa, fegretarìa. die EccretarienStelle, 


fecondario, Tiſch⸗Wein, welcher von denen 


it. deffen Stube, Zimmer. non entrar'in fe 


greta» 


— — — 


SEC. SED. 


gretaria, î, e. gucke nicht in alle Brieffe, be⸗ 
ſchnoppere nicht alle Geheimniſſe. | 

Secretezza, fegretezza-e, PI, Heimlichleit. item | 
Verſchwiegenheit, beimliche Sachen. | 

Secùro, &c, v. ficuro, &c. ſicher. l 

Sede, &c. v. Seta &c. der Durſt. i 

Sedàre. fiiflen. la fame, la fète. den Hunger, 
Durfî. irumulti. Die Empoͤrungen. 

Sedàto.gejtilfet. it, rubig. animo fedato. cin ras 
higes Gemuͤth. 

Sedere.ſitzen. a tavola zu Tiſche. V. S. fi metta à 
federe. der Herr beliebe ſich niederzuſetzen. 
Adv.ſitzend il Papa fiede in Roma. der Pabſt 
figet.i, e. regierec gu Nom. quefta cirrà ſiede 
fui' Reno.diefe Stade lieget am Nbein. que-. 
fto habito vi fiede molto bene, dieſes Kleid 
lieget euch tvoblan. chi bea fiedenon fi mu- 
ova.i.e. wem wohl ist, der bleibe. | 

Sederii. (beſſer) Aſſentarſi fich niederſetzen. | 

Sedtre. Subft. das Sitzen, der Sis, it. das Ger 
ſaͤß, ber Uefa), v. Fondamento, | 

Sedente. ſitzend, hockend. 

Sedentàrio. Adj. was ſitzend verrichtet wird. 
vita ſedentaria. ein ruhiges ſtilles Leben. 

Sede. f. cin Stuhl. ir, der Stuhlgang. in si 





giorni non ho hauuto fede. in drey Tagen 

» bin ich micht su Stuhle geweſen. 

Sedia, feggia. Stuhl, Ci, Seſſel. Sedia appo- 
ftolica. der Paͤbſtliche Stuhl. fedia d'appog- 
gio. cin Lehnſtuhl andar’ alla fedia.ju Stuhl 
gehen. fedia è forbici. cin Stuhl, den maun 
zuſammen legen fan, È 

Sedile-li, PI, m. fange Bande, Siedel, Geſtuͤh⸗ 
le. v. Banco. (1%, 

Seggia-o. ein boher Tiron. mer. hohe Wilrde. 
feggio imperiale. der Kaͤyſerliche bron.am- 
birli primi feggi. nach hohen Ehren⸗Aem⸗ 
tern trachten. effe’ il primo di feggio. der 
hoͤchſte am Brete fenn. dopo tréanni di car- 





SED. SE 6. 3” 


clina moltoalle fedizione. er ift der Empoͤ⸗ 
rung ſehr ergeben. ‘ 

Sedizioto. Adj, aufruͤhriſch, ſchwierig. 

Sedulo. Adj flcifig,emfig,ernfibafft. v.affiduo. 
diligente, induftriofo. 

Sedulità. Emfiafeit, Sorgfaͤltigkeit. 

Sedùrre. verfuhren. la gioventù. die Jugend. IE 
piaceri carnali feducono i Giovini, & i Vec- 
chi, die fleiſchlichen Luͤſte verfuͤhren jung und 
alt, grof und klein. 

Sedòrto. perfiibri, bewogen. effer fedorto: verg 
fuͤhrt werden. 

Sedottöote·duttöre. cin Verfuͤhrer, Betruͤger. 

Seduttrice Idem. fem. 

Seducimente, feduzziòne. f. Verfuͤhrung, Bea 
trug. 

Sèga. cine Saͤge. fega dalegno, da pietra. eine 
Holtz⸗ Stein⸗Saͤge. fega da fieno. Heu⸗Si⸗ 
chel. fega da forare. cine Loch⸗ Stoß⸗Saͤge. 
fega da ravole, cite Schneide Muͤhle. farro 
fega.ivie cine Sage gemacht, gezaͤhnet. vid. 
dentato, dentuto. 

Seghètta. Dim. eine kleine Saͤge, Sagelein. 

Segàre, ſecare. ffigen, ſchneiden. affi. Breter.fe= 
gar'ifieno. das Heu abmaben, fegar le vene 
ad uno. einem die Gurgel abſchneiden. 

Segato. geſaͤget, geſchnitten. ir. abgemabet. 

Segatĩccio.Adj.was ſchon zeitig zu erndten, zu 
ſchuciden. 

Segatòre. cin Saͤger, Bretſchneider. item cin 
Schnitter, Mabder. v. Mieritore. fegatore di 
marmi. Marmeiſchneider. 

Segatrice. Idem, fem. 

Segatùra, fegamento, Durdfiguna, Schnei⸗ 
dung, Maͤhung. ir. Gagipan. ir. die Zeit zu 
erndten, ſchneiden, maͤhen. 

Sègala Korn, Rocken. pan di sègala. Node 
Brobt. 

Sèggia, seggio &c. v. Sedere. feq. 


cere fù cacciato dal feggio. nach drep jaͤhri⸗ Segnalàre. vor andern beruͤhmt maden, un 


ger Gefaͤngniß wurde er abgefebet. 


imprefa. cin Vornehmen. 


Seggietta, feggetta, feggia. Feiner Etuhl. item | Segnalàrfi. ſich vor andern beribmt machen. 


Trag⸗Stuͤhl, Seffel. it. cine Chaiſe. andar 
in feggia. in einer Chaiſe fabren. 

Seiliòne, £ Seßion. rener fellione. Nath bal 
ten. 


Sedici. ſechzehn. lat. Sedecim. 


Sediziòne. f. Eniporung, Tumult, Aufruhr. Segnalatiflimo, ſehr grofi. 


fegnalarfi in qualche azzione, bey einem 

Treffen oder fonfî un ciner Sache ſich bes 

ruͤhmt machen. 
Segnalàto. iaſonders beruͤhmt, herrlich. un 

huomo ſegnalato. ein ſehr tapfferer Mann. 
ic. beruͤhmt. 


Commuver fediziòne. ſich empoͤren. egli in· \Sègno. Zoichen. ic. Merck, Wunderzeichen, * 
— n⸗ 


è 
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Augeichen. ic. cin iel,Maaf.buono, cattivo| uno. eines Lehre folgen. ir. ſeguir la corte, 
fegno. ein guites, boͤſes Zeichen, fegno chia- | è la guerra. cinen Hoffmann, einen Soldateh 
ro. flares Merckzeichen. fegni magici. mazi — abacben.v. profettare. 
giſche Figuren. ſtar' è fegno di qualcheduno. | Segui.e. nacheilen, nachlaufſen. v. Infeguire. 
untercines Gewalt ſeyn. far' uno ftar' è feg- | Seguire,feguitare. fortfafren.à ferivere,à man- 
no,tener uno è fegno. cinen gum Geborfam! © giare. ju ſchreiben, zu eſſen. feguir'il fuo vi 
bringen. tornar’à fegno. wieder in den pori: | = aggio. femme Reiſe fortſetzen. feguite pure. 
gen Stand fommen, tirar’ al fegno. nach der} faͤhrt immer fort. 
Echeibe ſchieſſen. trapaffar' il fegno. das | Seguire. erfolgen, entſtehen. da quefto feguirà 
Riel, Geſetz uͤberſchreiten. moftrar fegmo. an⸗ = gran danno. Bicraus mird groffer Schade 
eigen. non fon gionto ancoraà tal fegno:| entſtehen. indi fegue, che &c. hieraus fol: 
ich) bin mod) nicht ſo weit kommen. fiamo ri-| = get, dafi:c, ne feguirà gran mutazione. es 
dotti tal fegno. wir ſeynd fo mele gebracht; wird bieranf cine groffe Verinderung fol 
worden. | gen.- non feque quanto havete promeflo. 
Segnale. cin Zeichen, Wahrzeichen. a' fegnali fil was ihr verfprochen, folget nicht. 
conofte la ballnzi. e. an den Federn erfenneti Seguènte. folgend, drauf folgend, il giorno fe- 


man den Vogel. v. Segno. — guente. der folgende Tag. 
Segnètto-nuzzo. Dim. cin flcines Zeichen, Ge⸗ Seguìre, fequace. Adv. folgend.ir. Nachfolger. 
merck. eſſer ſeguace di qualche fetta, cin Nachfol⸗ 


Segnàcolo, fignacolo. cinNegifter,un ettvagin| — ger, Mirgenofi emer gewiſſen Secte ſeyn. 
eeinem Buche bald aufzuſuchen. Seguito. Part. erfolgt, gefolgt. la morte feguira 
Segnàre. eichnen, anmercken. it. unterzeichnen. — cagiono quefti oftacoli. der erfolgreTod bat 

fegnar'un balla. einen Ballen, ( Waare)zeich⸗  dicje Hinderniſſen verurfachet. 

nen, i.e. dem Kinde einen Nahmen geben, Seguito. Gefolg.(Gall. Suite) huömo di gran 
ſich beraus laſſen, was manu rbungefinz | fegnito. cin Mann pon groffem Gefolg, An⸗ 
mer, fegnar'i giorni. dîie Tage anmerden.| | baan. il Revi gionfe con tutto il fuo fegui- 
fegnar lecaccie. die Schaſſen im Ballpaufe to. der Koͤnig fam mit ſeinem gangen Ger 
aufzeichnen. folg dahin. i 
Segnàrfi. fich zeichnen. ĩt. ſich creutzigen, ſegnen. Seguela, fequèla. Folge, Nachfolgung. item 
> ir. una cofa da ſegnarſi. cin Ding, das billig eine Folgung, Folg⸗Schluß Rede. 
qu verwundern ift. ._* | Segùgio, fegifo. Spuroder Jagd⸗Hund. 
Segnàto. gezeichnet, gemerdit, aufgezeichnet. Segurtà:v. Sicùro, ficurtà. Sicherheit. 
egli è (tato fegnato. er hat cinen Îreff oder! Sci, ſechs. fei'giorni. ſechs Tage. il feicento. 
Dencémab! bekommen. i.e. der Teuffel. 
Segnato-a, Subit. ein Beichen, Muttermahl. Sèlce, selice. m. Kieſel⸗ oder Feuer⸗Stein. v. 
guardati da’ fegnati. mag GOtt und die Naz Ciotto. 





tur gezeichnet bar, dafuͤr butedich. —|Selciùro. mit Kieſel⸗Steinen pfiaftevn.v.Lattri- 
Segnatòre, cin Zeichner, Siegler, Ausfertiger. care. l 
, Segnatrice. Idem. fem. | Selciàto, mit folchen gepflaffert. 


Segnatùra, Zeichnung. ir. Beſiegelung, Unter⸗ 
ſchreibung, Ausfertigung. it. ein Blatt⸗Zei⸗ 
chen in der Druckereh. 

Segregare. abſondern. v. Separare, Segregato. 


Selciùto-2. Subit. cin Pflaſter von Rif. 
Selenìaco. Mondſuͤchtig. 
Sélla. cin Sattel. metter (per) la fella al caval- 





abgeſondert. __ | . lo. das Pferd fatteln, levat' cavar le ſella. 
Segrèto,fegretamente,&c. v. Secreto,&c heim⸗ abſatteln. gettar, burtar uno di ſella. einen 
lich. aus dem Sattel heben. arcione (pomo) del- 


Seguire, feguitàre, folgen, nach⸗ drauff folgen, la ſella. der Sattel:Anopff. huomo di tutta 
dommen. feguiv il padrone. ſeinem Herrn]  fella. cin vollfommener Berciter. felia indo- 
nachfolgen, nachtreten. feguir la dottrìna d'| rata nonmigliorail cavallo. cin verguͤldeter 

Zaum 


SEL. SEM. 


Zaum macht das Pferd nicht Beffer. fonarle |) 
buttafella. gum Aufſitz blaſen. 
Selletra. Dim, cin ficiner Sattel, Reit-Kuͤſ—⸗ 
(en. 
Sellìccia, cin after zerriſſener Sattel. I 
Sell: ne. m. cin groffer Turnier⸗Sattel. | 
Sellàjo, fellìro. cin Sartler. 
Sellìre. fatteln. 
dellato inſellato.geſatteſt, aufgeſattelt. un ca· 
vallo fellato. cute ſertige Hure. 

Sélva. cin Wald/ ein Holtz, ein Buſch, Gehoͤltze.a 
poccoà poco s'affultano le Telve. nad) und 
nach waͤchſt der Buſch in die Hoͤhe. 

Selvdtta. Dim. cin Waͤldlein, Hoͤltzlein. 


SEM. DE? | 


che cofa, Aehnlichkeit mit etwas babert.mu- 
tarfembianre.fich vorftellen, forto il fembi. 
ante d'amico. inter dem Vorivand der 
Frenndſchafft. 

Sème,m. Saamen mer. die Nachkoͤmmlinge, 
Kinder. feme bumano, der menſchlicheSaa⸗ 
nien. fparger il feme. dem Saamen ar 8 
ſtreuen. 

Seme, fementa, ſemenza. der Saamen, die 
Saat. andar' in feme. ſchoſſen (in Ca 
men.) 

Sementèlla⸗tina. Dim. kleiner Saamen. femen- 
tella di polvere. zart Pulver, Zuͤnd⸗ Kraut. 
fementella di perle.fleine Perlen, i 


Selvoſo. Adv. waldig, voller Waͤlder, Gehoͤltz. Semenzàjo, cin Pflantz⸗Bethv. Seminario, 
Selvaggio,felvàrico. Adj. wild. porco felvatico, | Seminàle-nèrio, jum Saamen gehòrig. 
cin wildes Schwein huomo felvaggio e roz- | Seminàre, fementàre,femenzàre.fàen. il grano, 


zo. ein wilder grober Menſch. 

Selvatico. Subft. cin Waͤldgen in einem Gar: 
ten. 

Selvatichetto⸗vᷣcuccio. Dim. etivas wild. met. 

grob, ungeſchickt, baͤuriſch. la giovine era un 

poco Itlvatichetta, das Madgen war ziem⸗ 
lich wild, doll, fred, druͤſte, 10. 

Selvaticchezza, falvaticchezza‘, falvaggine. f. 
die Wildheit, met, wilde, rauhe Natur, 
Art, 

Selvaticìna,felvaggiùme. Wildpret. vid. Cac- 
ciagione, ; 

Selvaricchìre. v. Infelvaticchire wild werden. 

Selvino, filvano. die Drude, der Alp. v. Pefarel- 
lo, Incubo. * 

Sembiìre.(i0) Sembrare.foheinen.egli fembra-1 
va un bravo capitano. er ſchiene cin braver | 
Capirain gu ſeyn. alla fcimia fembrano belli 
li Suoi fcimiotti. i. e, tede Mutter haͤlt ihr 
Kind vors ſchoͤnſte. che vi fembrà di coftui? 
was faltet ihr von dem Kerl? — 

Sembiaure.ſubſt. (nur in Sing.) aͤuſſerliches Une 
ſehen. it. cine Mine, far ſembiante ad uno. 
einem einen Winck geben, il collo arrivo hie- 
ri al fembiante efteriore ben condizionato 
derBallen iſt geſtern dem aͤuſſerlichen Schein 
nach wohl conditioniret ankommen. la fua 
borfa è molto ſcura, mà non ne fa tri 








te, ſein Beutel ijt ziemlich leer, aber er laͤßt 
ſichs niche mercken. v. Parere. Sembiante al- 


Mine, Geberde, haver fembiante di qual- 


legro,turbato. eine froliche,traurigeGeftalt, | 


Korn ſaͤen. molte herbe naſcono fenza che fi- 
no feminate. viel Kraͤuter wachſen von ſich 
felbften, und man darff fie nicht ſaͤen. femina 
buon gran, & haurai buon pan, i. e. wie du 
es machit, fo geht dirs. chi femina virtù rac- , 
coglie fama. id. chi femina fpine non vadi 
fcalzo, wer uͤbel lebt, der nebme ſich in acht. 
it. ausſtreuen, ausſprengen. ſeminar difcor- 
die. Uneinigkeit anrichten. ſeminar delle 
pasquinate. Schand⸗Schrifften auswerffen. 
Seminàato. Adj. gefaet,befaet, mer, beſetzt. una 
vefte feminata di perle. cin mit Perlen bes 
febte8 Kleid. un vifo feminato di puftole, 
broffole, rubini. ſommerfleckigtes oder mit 
Rubinen verfestes finnigtes Geſicht. 
Seminato, die Saat auf dem Felde.it.pl.i femi- 
nati. Die befàeten, angebaueten Aecker. 
ufcir del feminaro. sorntg, naͤrriſch werden. 
it, kein Maaß noch Ziel in etwas brauchen. 
item cavar'uno dal feminato, einen toll ma⸗ 


chen. Ù \ 
Seminatòre.cin Saͤemann. feminatòre di ſcan⸗ 
dali. etner der allewege Aergerniß giebet. 
Seminatrìce. Idem, fam. 
Seminanùra, feminamento, ſem ĩna⸗ ĩdne. Sd 
ung, Beſaͤung, Anbauung der Felber. 
Seminàrio. cin Pflangberh, Pflantzgrube. met. 
cine Zucht⸗Schule der Jugend. 
Sèmi. balb. (mit cinem Subftantivo) als: 
Semeftre, femiapèrto, femicìrcolo, femituono, 
femivivo. cin balb Sabr, halb offen, cin hal⸗ 
ber Circkel, cin balber Thon, halb lebendig. 
ZLir 13} fe- 
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femiccoma, Doppelt, geſchwaͤntzte Note in 


dec Mufic. 


SEN. 


| als ich eſwas (Echweine) Fett effe, ſteiget 


mir die Galle auf. 


Semita. Fußſſeig. v. beſſer, Sentiero. Cam- Sena. Cine, Senebaum. foglie di ſena. Sens⸗ 


moria. 


Blaͤtter. 


Semola. Kleyen. v. Cruſca. femolofe. voller Senale. (zu Rom.) Zinale. m. it, ſeno. Schuͤrtz⸗ 


Kleyen. — 
Semolàto, Adj. mit Kleyen vermiſcht. 
Sempitèrno, Adj, ewigwaͤhrend. v. Ererno. 


mpitérni, plur. n, cant. cine Art woͤllene 


tuch, Schurtzfell. 


{ Sénape-e. Seuff. v. Moſtarda. 
{ Senùrio, cine Zahl von Sechs. il numero fena» 


rio, die Zahl von Sechs. 


Zeuge, Polemit, 3 Drath, 4 Drath, Per⸗ Senàco. der Narb.it.die Raths⸗Stube radunar 


petuan. v. ibid, | 
Sempirternità, Ewigkeit. v. Eternità. 


il Senato. den Rath verſammlen. entrar’ il 
Senato, in Rath (aufs Rathhauß) gehen. 


. Sempiternàre. ewig machen. Eternare. Senatòre. cin Rathsherr, Herr des Raths. 
Sempiternàrti. ſich derewigen, ewig machen. —|Senaròrio-roréfco.Adj. sum Nath oder Naths⸗ 
Semplice, Adj. einfach, blofi.pur,lautermicht8| herrn gehérig. eſſer dell’ ordine fenatorio. 

al81c. adulterio femplice, cin einfacher Ehe⸗ cin Verwandter ſeyn. 

bruch. raccorr’, conofcer i femplici. die Senatciàllo. cin Landpfleger, Amt mann. v. Sini· 
Kraͤuter ſammlen, kennen. erano femplici:  fciallo, fo beſſer. 

parole. es waren nur bloſſe Morte, (es wa⸗ Seneſciallato. Landvoigtey, Hofmeiſterſchafft. 
rennichtg als Worte.)un femplice ſoſpetto. Senile. altvaterifch, sum Alter gehoͤrig, demſel⸗ 
cin bloſſer Argwohn. ne È ben anſtaͤndig. 

.. Sèmplice. ſchlecht. it. cinfàltig, unwiſſend. it. Senidre. cin Aeſterer, alter Mann, Senior. 

auͤfrichtig. habito femplice, cin ſchlecht | Stnio, il fenio. das hoͤheſte Alter. 
Kleid, ohne Zierrathen. huomo femplice.{sènno. Sinn, Vernunfft, Witz fenno efterno, 
cin einfàltiger, unerfahrner, iedoch auffrich⸗ aͤuſſerlicher Sinn. huomo di gran (poco) 
tiger Menſch. far’ il femplice. ſich cinfaltig| = fenno. cin Menſch von groffen (ſchlechten) 
ftellen. egli hà molto del femplice. er iſt Verſtande. fuor di fenno. naͤrriſch. caxar' 
ziemlich einfaͤltig. 2. ..,. | uno di ſenno. einen zum Narren machen. 

Semplicẽtto-ciotto. Dim, cin wenig einfaͤltig. far à ſuo ſenno. nad) ſeinem Gutduͤncken 
Subft. cuore ſemplicetto. cin einfaͤltiges handeln. ſtar' (dover ſtar) è ſenno di nno. 
Hertz. anima ſemplicetta, id. | thun, geben muͤſſen, was ciner berlangt. a 

Semplicemente, Adv.einfach it. ſchlechthin, oh⸗ (da)ſenno. Adv. im Ernſt. la cofa và da buon 
ne Zierde. it cinfaltiglich, auffrichtig. parlar, © fenno. es wird Eenfî daraus, eg gebet, wie 
feriver, veltirfi, femplicemente. einfaͤltig, man es haben will. non giova’lfenno dove 
ſchlecht reden, ſchreiben, ſich flciden, chi fem=| — fortunamanca, i. e. Gluͤck ift beffer als Ver⸗ 
plicemente pecca, femplicemente va all’| ſtand. purche Dio aiuti, ogni poco fenno 
.nferno. mer cinfaltig findiger, faͤhrt cinfàlz! baſta, i. e. wenn GOtt ſeine Hand im Spiel 
tig in die Hole. FOA | - bat, gelingt alles. ; 

Semplicifta, cin Àraut : Aundiger. vid. Bota- |Séno. Schooß, Bufem, it. Hoſen oder Schieb⸗ 
nico. l aa . ſack. possar'infeno. im Schooße, Buſem 

Semplicità, Einfalt, Unwiſſenheit. vifenpete| trageni. metter la mano nel feno ad una. cis 





fanciullefca kindiſche Einfalt, Unwiſſenheit. ner an die Bruͤſte greiffen. trar' una lettera 

v. Poeta. VELI di feno. cimen Brief aus dem Schiebſack zie⸗ 
Semplificìre. einfach ir. cinfaltig machen. ben. chihà le corna infeno non fe le metra 
Semplificàrfi.einfach, einfaͤltig werden. in campo, i. e. deine eigene Schanda breite 
Sèmpre, Adv. allezeit, immer. per ſempre, ſem· nicht ſelbſt aus. 

pre mai,(mai ſempre) Id. ftetg, femper che, | Sèno di mare. cin Meer⸗Buſem. feno del cer 

fo lange als. ic. fo offre als. fempre cheman-| chio. cin Theil, Stuͤck cines Circul8, 

gio del grallo, mi fi muove labile. fo bald 





x Sens 


SEN. 
Sensale. Unterhaͤndler, Maͤckler. it. Kuppler. 


v.Mezzano, Arbitro, Ruſſiano, Mediatore, 
Senfalàggio, des Unterhaͤndlers Trindgelò, 
Gebuͤhr. 
Senfaria-faleria. Unterbanbferen, Maͤcklerey. 
Sènfo, iensàro, fentibile, fenfuale, v. Sentire. 
Sentacchiùre. ſich kruͤmmen. 
Sentacchiòne. cin Muͤßiggaͤnger. 
Sentàrfi. fich fezen v. Affentarfi. 
Sentàcchio. Adj. figend. v. Aflentacchio, 
Sentenza-ziare, &c. v. Sentire. Urtheil. 
Sentièro-re. cin Fuß teig. item cin Weg ins⸗ 
gemein. buon compagno, è quefto il fentie- 
ro drito per andar è Halla? guter Sreund! 
it dag der rechte Meg nach Halle? Signor 


Camino, ftrida. 

Sentieruòlo-retto. Dim. fIcimer Fußſteig. 

Sentimènto, &c. v. Sentire, feqg. Meynung. 

Sentina der Schiff⸗Grund, da ſich aller Unflat 
fammlet, mer. Sentina d'errori. Grundfup: 
pevon Laſtern. 

Sentinière. einer, der diefem Unflat abbilfft. 

Sentinèlla. Schiſdwacht. it. das Schilderhaͤuß⸗ 
gen. it. der Waͤchter ſelbſt. far la fentinella 
Schildwache ffeben. mer. augfpioniren. fen- 
tinella morta, perduta. verlohrne Schild⸗ 
tvacht. . î 

Sentire. fuͤhlen, empfinden, mercfen, ſpuͤhren, 
it, genieſſen ic. leiden, riechen. fentir dolore, 
noi. Schmertzen, Verdruß ausſtehen. fen- 
tir dolcecza. Suͤßigkeit empfinden. mi ſento 


fame, ſete, fonno. mich) hungert, duͤrſtet, 


ſchlaͤffert. ſentirſi bene, male. ſich tvobl, uͤbel 
Definden, ſentir la predica. die Predigt an⸗ 
hoͤren. fentir di mufchio. nad) Biefem rie: 
chen fentir di rabacco. nach Taback ſtincken. 
que!to cibo fente di pepe. diefe Speife 
ſchmeckt nach Pfeffer. mi fento debitore. id) 
erfenne mich ſchuldig. mi fento aggravato. es 
geſchieht mir gu viel. egli fente di forfinte es 
riecht gar ſchalckhafftig nm ihn. il vino fente 
illegno. der Wein ſchmeckt nad) dem Faffe. 
i pazzi non fentone quefto. Narren mercfen 
es nicht. 

Sentire. vermeynen, der Meynung ſeyn, erken⸗ 
nen, iofento il contrario. ji vermeyne das 
Degenfpiel, fentix bene, male d’alcuno. 68 


| 


nò! havere finarito il fentiero dritto. Nefn | . 
Herr! ihr babe den rechten Weg verfeblet. v. | 


SEN. 735 


gue, uͤbel mit einem mepnen. ditemi, che fen- 
tire di quefto ? fagt mir, was haltet ihr biers 
von? non ri fento di sì groffo ingegno. ich 
halte nicht, daß du fo cinfaltig bift, 

Sentènre fuhlend, empfindend sc. 

Sentito. empfunden, gefablet, it. angehoͤret. 

—— fubit. bag Fuͤhlen, die Empfindlich⸗ 

cit 

Sentòre. m. der Geruch. it. die Spur. n° hebbi 
giù fentore. id) babe den Braten ſchon geros 
che 





n. 
Sonlo. Sinn. it. das Fleiſch und deſſen Affecten, 
| il fenfo del vifo, dell’udito, odorato, tatto. 


der Sinn ded Geſichts, Gehoͤrs, Geruchs, 

Geſchmacks, Gefubl®. Abbandonàrfi, darſi 

al — ſich dem Fleiſche, der Wolluſt er⸗ 

geben. 

Sènfo-i. Verſtand. it. Meynung, Auslegung. 
intender, aprir’ il fenfo della facra ſerittura. 
den Verftand der heil. Schrifft verffeben, ers 
oͤffnen manifeltar' i fuoi fenfi. ſeine Gedan⸗ 
cken, ſein Gemuͤth und Meynung erdffnen, 
egli ne parlò con gran ſenſo. er redete mit 
fonderbarem Verftande davon. 

Sensàto, Adj. lebendig. it. flug,verftintig. coſe 
fenfate. lebhaffte, beſeelete Dinoe. un huome 
fenfato. cin fluger, verffandiger Mann. 

| Senfatamènre. Adv kluͤglich, verſtaͤndiglich. 

Sensibile, Adj. empfindlich. it. ſichtbar, bands 
greifflich. cole fenlibili e materiali, ſicht bare 
bandgre:fliche Dinge. un affronto fenfibile. 
cin ſehr empfindlicher Schimpff. 

Senſibilmente. Adv. ſichtbarer Weiſe, bands 

greifflich. don 

|Senfibilià Empfindlichkeit, Handgreifflichleit. 

Senſitivo. Adv. v. Senfibile. Appetito ſenſitivo. 

die ſinnliche Begierde, fleijchliche Lufî, fiere 
molto fentitivo, Signore. Herr, ihr ſeyd gar 
gu empfindlich. la podagra porta feco un do- 
lore troppo fenfitivo. das Podagra hat einen 
allzugroſſen Schmertz ben ſich. parole fenfiti 
ve. Stichelworte. 

Senfitivamente. Adv. vid. fenfibilmente. em; 
pfindlich 

Senfuùle. Adj. fleiſchlich huomo fenfuale, ein 
— fleiſchlicher Menſch. vid. car 
nale 

Senfualùccio. Adj. ſeht wolluͤſtig/ fleiſchlich. 

| Senfualmènte, Ady. figifohlicher Weiſe 

: .  Senfua 


—— 


SCO. 
brachte die gantze Geſellſchafft inllnordnung. donna. eine ſchwangere Frau um die Frucht 


gia 


w.Garbugliare, T'urbare, sconvolgere, Scon- 
ciare. Disordinare, Sconcertare, &c. 
Scompigliato. Adj. in Unordnung, Uaruhe ge: 
Bracht, verworren, sertrennet, 
Scompigliaramente,alla fcompigliàta.Adv.jers 
ſtoͤrter, verwirrter Weiſe. 

Scompiglio. Subft. Verwirrung, Unordnumg. 
metter in fcompiglio. vid. Scompigliare. 
Scompifciàr uno, einen beſeichen, anbrungen. 

(pera di rifà. ſich vor Lachen beſei⸗ 
en, bepiſſen. — 
— ſich beſeichen. di rifa. fur La: 

cen. 
Scompifciùto. befeicht, angebrunst, bepißt. 
Scompòrre-pofto. v. Difcomporre-pofto. 
Scomputàre. abredinen. v. Difalcare,Scontare, 
Scontrare. it. ſich verrechnen. i 
Scòmputo. Subft. Abrednung. item Verrech⸗ 


nung. 
— beſcheiſſen. met. ſonſt beſudeln. 
Sconcacàrfì. ſich beſcheiſſen, bethun. 8. V. 
Sconcacato. beſchiſſen. it. beſudelt, bekackt. 
Sconcertàre, difconcertare. nicht zuſammen 
ftimmen. mec. in Unorduung bringen. un 
negozio. cinen Handel, feoncertar” una mu- 
fica, cine Mufic verfalichen, (falfch fingen ) 
fconcertar un negozio. cine Sade. verwi⸗ 
deln, verwirren, verderben. fconcertar' i 
fatti altrui, per poter accommodar i fui. 
cine andere Sache in Unordnung bringen, 
damit man der feinigen aufhelffen koͤnne. 
Sconcertàrfi uneinig werden, ſich entimenen. 





SCO. 


bringen. 

Sconciàrfi. ſich verderben. ĩt. berrencken. it. um 
die Frucht bringen. it. das Kind ſelbſt abtret: 
ben, it, ſich erzoͤrnen, ic. ſich entſetzen, ſich 
Ungelegenheit, Unruhe machen. ſconciarti 
la mano. ſich cine Hand verſtauchen. perlò . 
fpavendo la donna fi fconciò. wegen deg 
Schreckens gienge es der Frau unrichtig. 
hò fconciato il mio orologio (la moftra.) ih 
fabe die Uhr verderbet. egli, fenza, punto 
fconciarfi, replico, er antwortete obue Ent: 
ſetzen, ohne roth ju werden. 

Sconciùto, ſconcio.Adj.zu ſchanden gemacht, 
verdorben. item în Unordnung gebracht. it. 
ungeſchickt, alber. it uͤbermaͤßig mano ſcon- 
cĩata.verſt auchte Sand. ftrade ſconcie. fo: 
thigte Straſſen. una novella fconcia. cine 
ungeràumte Erzehlung. fpefe (còncie, uͤber⸗ 
maͤßige groffe Unfoften. : 

Sconciaménte. Sconciatamente. Adverb. un? 
ordentlich, grob, ungereimt, unmaͤßig, bags 
lich, unziemlich. 

Sconciamento-tura, fconcezza, Verderbung, 
Zerruͤttung. ir. Verſtauchung ·it. Abtreibung 
der Geburt. it. die fruͤhzeitige Geburt, Miß⸗ 

eburt. fconcezza del parlare. ungeraͤumte 
eden. 

Scdncio.dubſt. Idem. ir. Unbequemlichkeit. in. 
Schaden, Nachtheil. ne riufcirò fenza il mi- 
nimo fconcio. id) verde gank ſchoͤn und ſau⸗ 
ber mich) daraus ivicfeln. v. Danno, Difcon- 
cio. 


con uno, mit einem. it.ixve werden, zerfallen. Sconcordàre, &c. v, Difcordar. nicht uͤberein⸗ 


Sconcertàto. Ady. falfd). ir. unordentlich, zer⸗ 


ſtoͤrt. una mufica fconcertata. gin falſcher 


efang. vita trifte e fconcertata. cin bofes | ce 
Gefang fiches Leben. compleffione icon- | Scondi-lépre. fubit. die blinde Maus, Kuh, 


u, unordent 
certate. cine ungeſunde, verderbte Natur. 

Sconcertatamente. Adv. falſch, unordentlich. 

Sconcteto.fubft. falſcherGeſang. met. Ungleich⸗ 
heit.it. Unruhe, Zerruͤttung. v. Disordine, 
Scompiglio. , : 

Sconciìre, difconciare, uͤbel zurichten. ic. qu 
ſchanden machen.it.serftoren.in Unordnung 
bringen.la malvagità di pochi diftoncia la in- 
nocenza d' una communirà intiera. die Boß⸗ 
heit ciniger wenigen fan die Unſchuld einer 


— —⸗ 





Zantzen Gemeine verderben.far ſconciat una | 


ftimmen. _ 
Scòndere. vid. beffer, Afcondere, nufcondere, 
perbergen. 


(cin Spiel.) 

Sconficcàre, rompere. abnageln, abbreden.ic, 
erbrechen. una bottega. Kram⸗Laden. Nico- 
demo fconficco Crifto dalla croce. Nicode⸗ 
mus nagelre Chriftum vom Creug ab. 

Sconfiggere. (die Feinde) ſchlagen/ zerhauen, 
niedermachen. 

Sconf ìtto. Adj. geſchlagen, erlegt, niederge⸗ 

macht. 

Scont itto. Subit. Niederlage. dar la ſconſitta 

al nemico. dic Feinde ſchlagen. 4 

cone. 


SCO. 


Sconfittàre. v. Sconficcare, ſo beſſer. 

Sconfortàre. ſchwaͤchen. ir. den Muth beuch⸗ 
men. it. abmahnen, abſchroͤcken. uro da qual. 
che imprefa. einen von einem Vorhaben. in 
vece di confortarmi, egli mi fconforta. er 
folte mich tròffen, fo machte ce mid) noch 
mebr verzagter. 

Econforto. fubit. Unnuth, Betruͤbniß. 

Scongiuràre. befdhmworen. gli fpiriti. die Geiſter. 
vi fcongiuro perChrilto. td) bitte euch um 
Chriſti willen, vi prego, anzi vi fcongiuro. 

ich bitte, ja ich beſchwere euch! fcongiurar 
gli fpirici. die Geifter beſchweren. v. Eflorciz» 
zare, Supplicare 

Scongiuràre-arfi. sufammien ſchwoͤren. v. (bej 
(er) Congiurare. 

Scongiuramento. fcongiùrc-a. Beſchwoͤrung. 

li fcongiuri fi fono fcoperti, dieVerratberen 
bat fich entdeckt, ift offenbar worden. 

Sconocchiàre. den Rocfen abfpinnen, 

Sconòfcer un favore. cine Wohlthat nicht er: 
fennen, i e. undanckbar ſeyn. 

Sconofcènte Adj.umerfàntlidà,undancibar.co- 
me? farei io colì fconofcente disleale. tvie ? 
wuͤrde ich) denn fo unerkaͤnntlich und treuloß 
fenn 2. 0 fconofcente che fei! D du undanck⸗ 
barer Vogel, der du dift ? 

Sconofcentemènte, Adv. unerfintlicherMVeife, 

Sconotciùto, difconofciùto. Adj unbefannt, 
frembd. 

Sconoſciutamente. unbekandter Weiſe. 

Sconofcènza, Undanckbarkeit, Unerkaͤntlichkeit. 
gran fconofcenza sù la voſtra. eure Undanck⸗ 
barfcit war ſehr groß. 

Sconquaſoare, &c. vid. 
gen. 

Sconfecràre-fegrare. entweihen. v. Profanare. 

Sconsècrato. entweihet. v. Protanato. 

Sconfertàre, cinen gemeinen Schluß umſtoſ⸗ 
en. 

— &c. vid. Inconſiderato. ohnbe⸗ 


Conquaſſate. zerſchla⸗ 


dacht. 

Sconũgliar qualche cofa ad uno. cinem etwas 
iviedberratben, mißrathen, abrathen. non vi 
fconfiglio d’ andar’ alla guerra ich rathe cuch 
nicht, daf ihr der Trommel folgen ſollet. 

Sconfigliàto, difconfigliàto, abgeratben, wider⸗ 
rathen. it. rathloß, Raths beduͤrffig. 

Sconfigliamento-figlio. fubft. Widerrathung. 

? CASTELLI Dizzionario. © 
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Sconfolàre. betruͤben troſtloß, ohne Troff. vivo 
tutto ſconſolato.ich febe gang troſtloß. 

Sconſolatamènte.Adv.erbaͤrmlich, jaͤmmerlich. 

| Scontare-trare. abziehen, abbrechen. qualche 
cofa dalla fomma etwas von der Summa. 

Sconto. fubit. Abrechnung/ Abbrechung/ Abzug. 
con fconto di trè per cento. mit ;. vom hun⸗ 
dert Abzug. v difconto, 

Scontentàr uno, einem Mifvergmigen, Vere 
druf verurſachen. 

Seontentàro, fronzénto Adj. ibel zufrieden. v. 
Malcenrento, Difcentento, Scontento, Diſ- 
contentaro. 

Scontentèzza, fcontènto. ſubſt Mifvergniia 
gung. it. Verdruf, Unwillen. ° 

— v.Contorcere. frùmmen, dre⸗ 
hen. 

Scontràre, rifcontrare, paragonàre. gegen cine 
ander halten. una copia coll’ originale. cis 
ne Copen gegen das Original. fcontrar'uno 
per firada. ciucm auf der Gaffe begeguen. 
le loro depofizioni non rifcontrano. ihre 
Auſſagen treffen nicht uͤberein. la fineltra 
rifcontra colla porta. das Fenſter ficht ges 
rade gegen der Thuͤr riber. la mercanzia 
non rifcontra (fcontra) colle moftre. die 
Waare koͤmmt denen Muſtern nicht bey, 
hauete rifcontrata la bilancia? habt ihr die 
Maage nachgeſehen, 05 ſie gleich if? v. Ag- 

iuftare, 

Scontre. fubit. Gegencinanderbaltuag it cine 
Rechnung und Gegen⸗Rechnung. ir der Une 
terſcheid zwiſchen etlichen Sachen. fusgis 
lo fcontro d'uno. einem uugern ins Geſich⸗ 
te fommen. di primo icontro. beym erſten 
Aufſtoß, dem erſten Anſehen nad). gli fcon- 
tri della ferratura, die Federn im Schlofß. 
far un fcontro di debito e credito. cime Ge⸗ 
genrechnung von Sollen und Sollen bas 
ben machen. rimirare tutti due, ene troua- 
retelirifcontri. ſehet ſie alle beyde an, fo wer⸗ 
det ihr den Unterſcheid darunter finden, v. 
Differenza. 

Sconvenire,fconvenevole,fconveniente. v.Dis= 
convenire, difconvenevole, &c., 

Sconvolgere, &c. vid. Svolgere, &c. umteh⸗ 


ren. . 
Scopa. cin Befen,Nebr/Befen, mer. eine Nuthe, 
Stauphbeſen. legarore di fcopa, Beſenbin⸗ 
Yyyy der, 
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der. baciar la fcopa. Geduld haben muͤſſen. Scoppiètto. Dim. ein kleiner Knall, Schlag. it. 

con fcope nuove fi fcopa bene la cala. meue| ein Schivarmer, Raggetlein. 

Beſen kehren wohl. Scoppiòne. mer. cin groſſer Knall. item cine 
Scopètra-ttina. Dim. Id. it. cine Kleider⸗Buͤr⸗ Buͤchſe. 

fe. Scoprire, fcuoprìre, difcoprìre. aufdecken, ente 
Scopàjo, fcopettajo, fcoparuòlo. cin Beſenbin⸗ bloͤſſen. ĩt. entdecken/ offenbaren. fcoprir pae- 

der. ir. cin Buͤrſtenbinder. fe. cin Land entdecfen, it. erfinden. ſcoprir' 


- Scopàre. febren mit dem Befen. fcopar (rifco-| un fecceto ad uno. cinem cin Geheimniß 


par) la cafa das Hauf auskehren. ſcopar offenbaren. fcoprir’ V amore. feine Liebe 
uno publicamente. einen dffent it) ausſtaͤu⸗ oſſenbahren, entdecfen. fcopriri nemici. die 


pen. fcopar' i bordelli. i. e. offt buren. Feinde ansfpaben. il rempo Icoprirà la veri» 
Scopettare, fcopolare, mit der Kehrbuͤrſte aus⸗ rà. die Zeit wirds geben. dalla torre di S. To- 
Febren. gli habiti. die Kleider. mafo fi fcuopretutala città diLipfia.von dem 


Scopàro. gefebrt. it geftàupt, ausgeſtaͤupt. Thomas:Thurm fan man die gange Stadt 
Scopatòre-trice, Rebrerin. i. Staͤuper, Aus! Leipzig iberfeben. 
ſtaͤuper. (mit bem Befem.) _ |Scoprisfi. ſich entbloͤſſen. ir. den Hut abziehen. 
Scopìta, fcopettàta, fcopettatina. Subft. ein! mer. fich gu erfennen geben. it. feine Mens 
Streich mit bem Beſem, Kehrbuͤrſte. item nung, Herb entdecten. ir, offenbar,fund wer⸗ 


Ruthe. den. fcoprirfi tedefco. ju erfennen geben, 
Scopatùra. bag Kehren, Auskehren, Fegen. daf er ein Teutſcher ſey. fi (coprirà bene. es 
Scopatùre-pazze, fcopaccie, fcoazze. pl. Keh⸗wird ſchon an Tagfommen. fe quefta fcele- 

richt, MUt, dba 8 Ausgekehrte. raggine fi fcoprifle. tvenn diefes Bubenftud 


Scopazzàja-zzàte. cin Drt oder Faß, da mani ausbredhe. _ 
das Kehricht hinſchuͤttet, zu Venedig, fcoaz- | Scopèrto. Adj. entdeckt, au *— entbloͤſſet. 


ꝛẽra. item (von neuem) entdeckt. item offenbar. 
Scoperchiàre. v, Discoperchiare. ben Deckel ſtar ſcoperto. ohne fut da ſtehen. vid. Tro- 
abthun. vato. 
Scòpo. Ziel, Zweck Abſehen. m. queſto è il mio | Scoperramente,alla fcoperta.Adv. oͤffentlich, of⸗ 
fcopo. dag ift mein Zweck, Abſehen. fenbarlich it. vitae ara 
Scòpolo; beffer, feòglio. Felß, Klippe. Scopriménto. difcoprimento.Entdedfung,Ent: 
Scopolòfo. voller Klippen. — bloͤſſeng, Aufdeckung. it. Offenbarung. 
Scoppiàre.von einander fuppeln. cani, die fun: |Scopèrta-tura, Idem. fin’ alla (copertura dell’ 
de, it. ſcheiden. i conforti. die Ehegatten. offo, dif aufs Bein. 


Scoppiare. jerfpringen,entytven berften.dirifa. |Scorraggiàre. furchtſam, verzagt machen, 
vor groffem Gelaͤchter. le raggifcoppiano.| Muth benebmen, v. sconfortare, Difperare, 
die Raggeten thunihre Schlaͤge. riderà fci-| Auuilire 
oppia-cuore. lachen, daß einem das Hertz Scorbacciar uno. einem hoͤhniſch/ ſchimpfflich 
zerſpringen moͤchte. ſcoppiar colle dita. mit | nachpfeiffen, nachſchreyen. v. Fifchiare. 
den Fingern funacfen. fi hà della polvere che | Scorbacciàr' i difetti di uno, eines ſeine Maͤn⸗ 
non fcopia.man bat Pulver,fo nicht klatſcht. gel fund machen, ausſchwaͤtzen. v. Palefare, 
la farò, quando anco-dovefte fcoppiare. fo| Bandire, Divolgare, Sbuccinare 
mill ichs ihun, folte er auch aufblatzen. ride-' Scorbacciùto. ſchimpfflich nachgeſchryen, aus: 
vano ù fcopia-cuore. fîe lachten, daß fie bat: gepfiffen. o 
ten gerberften moͤgen. Scorciàre, ftortàre. perfurgen. le parole. die 

Scoppiatùra, fcòppio. Subft cin Schlag, Knall. Worte. i giorni fi fcorciano, bie Tage wer⸗ 
it. cin Schnippgen mit den Fingern. nonha-| den furter. y Accorciure. Scorciar la bocca. 
mete fentito lo fcoppio? babt ihr den Knall das Maulrimpffen. fcorciami la ftaiîà d'un 
nicht gehoͤret ? | buco. mache mir die Steigbuͤgel um cin fog) 

kuͤrtzer. 
Scor. 


— — — — —— — *_ 
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Scorciàto, fcortato. Adj. verkuͤrtzt 
Scòrcio.Berfurguug.it. kurtzer Begriff. raccon- 
tar’ una cola in fcorcio.etiwas kuͤrtziich erzeh⸗ 1 albero. den Baum. 

Ten. ſtar eiſſer infcorcio.von tvcitena ſcheinen. Scornacchiàre &c.v.fcorbacciare: nachſchreyen. 
unfcorcio d'huomo, gin kleiner Menſch, cin | Scornàre. die Horner abftoffen. it. verfpotren, 


SCO, 


Scòria, Schlack, Schaum, von Erg, Eiſen. 
Scorlàre, beſſer. feroliàre. ſchuͤttein, rattelm. 
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We 
Zwerg. v. Nano. 
Scòrcio, fcortatòra. der kuͤrtzere Veg. pigliar la 
fcortaròra. den kurtzen Veg gehen. 
Scordàre. die Saͤyten abziehen. ir.verftimmen, 
un liuto. eine faute, 
Scordàto. Saͤyten⸗ loſt. i. berſtimmt. 


beſchimpffen. 

Scornàrfi. die Echande der Hahnreyſchafft weg⸗ 
thun. ſcil. durch Ermordung ſeines Weibes. 
it. ſich ſelbſt ſchimpffen. 

Scornato.Adj. der Hahnreyſchafft loß. it. vers 
ſpottet, geſchimpfft. 


Scordàre, vergeſſen. una coſa.etwas. fcordarfi | Scorao. Epott, Schimpff. renerfi qualche cofa 


diuna cofà. Id. 

Scordèvole. Adj. vergeglio. , 

Scordìto. Adj. vergeſſen. it. met. giner fo Fei: 
nen Muth, Herg mehr bat. 

Scordànza-dìggine. f, Vergeſſenheit. i 

Scorréggia, &c. v. Corrègggy&c. we 
men. “ 

Scòrgere. orfî. gei. orto. innen tverden,mercfen, 
wahrnehmen, von weitem feben, unt erſchei⸗ 
den. per quanto fi può ſcorgere. fo viel man 
wahrnehmen fan, fcorger paefe, cin neu 
Land erfinden. it. burchreifen. fcorger' uno. 
cinen verlaͤumden. alla piè di quefta fcorge- 
rete la fattura. am Fuß diefes iverdet ihr die 
Gactur feben. un cieco fcorgerebbe quefto. 
cin Blinder wuͤrde es feben koͤnnen. vi fcor- 
go per furfante. ich febe, daß ibr ein leicht⸗ 
fertiger Vogel fend. i 

Scorger li vafcelli da traffico. die Kauffardey⸗ 
Schiffe begleiten, convoniren. un fortunato 
fine non può fortire, fe non la fcorge il ciel, 
mortale imprefa. cin menſchliches Vorneh⸗ 
men fan fein gluͤckliches Ende haben, wo 
GOttes Sand nicht darben ift. v. Convo- 
gliare. ; 

Scorto. gemercket. it. begleitet, convonret. 

Scorgitòre, einer, fo was mercfer, it. cin Weg⸗ 
weiſer, Gleit smann. v. Scorta 

Scorgitrìce. Idem. fem. 

Scorgimènto. bas Wahenehmen, Merckung. 

Scòrta. Subft. Begleitung, Geleit. ic. cin Weg⸗ 
tveifer.v. Guida, con buona fcorta. mit gus 
tem ſichern Geleit, valcelli da fcorta, Cons 
voy⸗Schiffe. fcorta non manca mai ne' paefi 
efteri è chi hà la lingua.iver die Sprache fan, 


afcorno. etwas vor Schimpff aufuchmen. 
non mi far quelto fcorno. thue mir diefen 
Schimpff nicht. v. Scheruo, Onta, Affronto. 
Vergogna, Ignominia. 

Scoronàre, die Crone abnehmen. mer. um die 
Crone, um das Reich bringen, fcoronar un 
albero. einen Baum beſchneiden. 

Scoronatò. von der Cron, Reiche gebracht. 

Scorpacciàta v. Corpo,Corpacciata.Baucd) voll. 

Scorpacciàre. ſich fatt freffen. 

Scorpiòne, m, cin Scorpion. 

Scorporàre. fcorporar” uno dalla compagnia. eis 
nen aug der Geſellſchafft ausſchlieſſen. vid. 
Caffare, Scancellàre, Scommunicare. 

Scorporàrti, fcorparfi. fich ent leiben. it. ſich verz 

‘ derben, ſich ciner Geſeilſchafft entàuffern. 

Scorporìto. entleibet. ir. ausgeſchloſſen (aus 
der Gefellithafft.) 

Scòrrere. aus: uͤberlauffen. met. den Durch⸗ 
fall baben. il vaio fcorre. bag Geſchirr laufft 
aus / uͤber. fcorrer” il paefe, das Land durch: 
firciffen,verderben. queita acqua fcorrerà fu- 
bito. dieſes Waſſer wird ſich bald verlauffen. 
fcorrerò anco queſta burrafca. i, e, id) verde 
auch diefen Schmertz ausfteben koͤnnen. il 
muro fcorreva fin'ad un fiume. die Mauer 
erftrecfte ſich biß an den Fluß. potrete ben 
fcorrer con uno fcudo. ibr werdet mit cis 
nem Thaler ſchon ausfommen koͤnnen. mi 
fcorfe la mano. es glitfehte mir die Hand 
ab. fcorrerla cavallina augfalbern, vollends 
ausrafen. 

Scorrènte. aus:ab⸗uͤberlauffend, 16. nodo fcor- 
rente. cin lauffender Zweiffels⸗Knopff oder 
Knoten. v. Cappio, Nodo. 


findet in der Frembde allezeit Geieits⸗Maͤn⸗ Scorrénza. Durchfall. v. Fluffo. Diarrea, 


er, 


Scòrfo, ausgeloffen. alii 12, dello fcorfo, AM 
Yyyy a 12. des 
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12 deg verffoffenen Monats. fcorfo il ter. 
mine, vi farò la rimefla. wenn die Zeit ver: 
floſſen, will ich euch Remeſſe thun. 

Scorſo.ſubſt.ein Fehltritt, Itrthum. un ſcorſo 
di lingua. Ubercilung der Zunge. 

Scòrfa. fubft. cinLauff. ir. das Streiffen, Kreu⸗ 
tzen (aufbem Lande, Meer.) 

Scorsàre, (correre, hin und wieder lauffen, ber: 
um fîreiffen, kreutzen. 

Scorritòre-idore, cin Auslaͤuffer. it. —— 
gaͤnger, Bentmacher. ic. ein langer Hang. 
Scorrerìa-ie. PI, cin ſtetes Lauffen, Rennen, 

Streiffen, Kreutzen, Kaperey zur Sec. 

Scorto, ausgelauffen.v.ſcoxſo.la mia mercan- 
zia è fcorfa oder fcorta. meine Waare iſt 
verkaufft. vid. Spacciato, Eflitaro, Confu- 
mato. 

Scorrétto, difcorrèétto, ‘Adj. ungebeffert, mer. 
liederlich. un libro fcorretto. cin uncorrigirs 
tes Buch. un giovane (corretto. cin ungezo⸗ 
gener Jungling. 

Scorròtto, fcorruccio. v. Corruccio. Zorm. 

Scòrfo, fcorta, &c. v. fcorrere, fcortare. v. ſcor- 
ciare. v. fcorcio, 

Scortecciàr gli alberi. ben Baumen die Rinde 
abſchaͤlen, abzichen, abftreijfen. 

Scorteggianàrii, fcortigianarfi. ſich ded Hof⸗ it. 
Huren⸗Lebens abthun. 
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war das allerſchlechteſte, aber auch das al: 
ernuͤtzlichſte und gebraͤuchlichſte. 

Scorticat·arſi.xitzen. (die Haut.) it. ſchaͤlen, ab; 
ſtreiffen. 

Scorticàro. geſchaͤlt, abgeſchaͤlt, geſchunden. @ 

Scorticatòre-trice. ein Schinder, Abdecker⸗ in. 
it, cinerder die Leute uͤberſetzt. 

Scorticatòjo. cin Schind⸗Anger. ir. Schlacht⸗ 
Haug. ir. cin Schind-Meſſer. it. Pflafter 
gum Haar augrauffen. mer. cin theures 
Wirthshaus. 

Scortinàr' il letto. die Vorhaͤnge vom Bette 
wegthun. fcortinar’ una piazza. cine Fe⸗ 
ſtung ſchleiffen, eutmauren. 

| Scortin.to ohne Vorhaͤnge. it. ohne Mauer. 

! Scòrto. cine gemeine Hure. v. Puttana. Profti- 
bolo. Meretrice, Bagalcio, Sberlingaccia, 


| Scortàggareggiare, Hurerentreiben. 
Î Score sicure, Hure. 

Scorza. Schale, Rinde, Huͤlſe von etwas. fcor- 
za di noci, d'uova; beſſer aber, gùfcio. 
Nuß⸗Eyer⸗Schale. v. Corteccia. coſa fatta è 
forza, nen val’una fcorza. i. e. gezwungene 
Sachen baben feinen Bejiand, i 

— Dim. cin duͤnnes Schaͤlgen, Rind⸗ 
cun. 

Scorzòne. m. cine dicke Rinde, Schale. 

Scorzòlò. Adj. fhaligt, voller Rinde, 








/l 


Scorteggianìto-a. der (die) ſich des Hofs⸗ it. 8corzare.ſchaͤlen, abſchaͤlen, abſtreiffen. v. Scor- 


Huren⸗Lebens begeben bat, beſſer, ſcorti- 
gianàto. 

Scorréfe. Adj, unbéflich. it. ungeſchickt, unwill⸗ 
faͤhrig. non mifiate ſcorteſe in quetto, feyd 
mir doch hierinnen nicht zuwider. 

Scortefemente, Adv, Id, unfreundlid). 

Scortesìa. Unhoͤflich⸗ Unfreundlichkeit. 

Scorticàr' alberi. die Baͤume ſchaͤlen. ir. (corti. 
car cavalli morti, todte Wferde abſchinden. 
{corticar i foraftieri. die Fremden finden, 
sibertbeuren, ſchnippen. ranto ne tocca è chi 
tiene, quanto è chi fcortica, i. e, der Haͤhler 
iſt fo gut ale der Srebler, mit gegangen,mit 
gebangen.chi non sà fcorticare,guafta Ja pel- 
le.i. e. wer cine Sache nicht verftebet, nu: 
get nicht s und ſchadet 
non porta più lana. ber geſchundene Une 
tertban macht cinen armen Herrn. lo ſcor- 
ticare è l'più vil meftiere, mà anco il più 


utile & ulato. das SchinderPandmerd iſt 


ticare. 
Scofagna. cin Schlupffwinckel. » 
Scofu:fo, &c. v. Difcofcefo, &c. gefallen, ge 
ſtuͤrtzt. 
Scolciàre. Huͤfft⸗ Lendlos machen, laͤhmen. 
Scoſciarſi. ſich laͤhmen, ſich verſtauchen. 
Scoſciato.Adj.gelaͤhmet, Huͤfft-Lend⸗loß. 
Scofcienziàto,fconfcienziaro ungewiſſenhafft, 
der ein weit oder gar kein Gewiſſen hat. 
Scoſale.m. Schurbfell. v. beſſer, Iraverſa. 
Scoffalètto-lino, Dim. Schurtztuͤchlein, Fell⸗ 
chen. 
| Scolle-a. &c. v.Scuotere, abgeſchuͤttelt. 





| Scoflàre-arfi, fcofto. v. Ditcoftare, &c.difcolto. 


entfernen. 


viel. pecora fcorticata | Scoftumàre. entwoͤhnen, abgewoͤhnen. uno da 


qualche cofa. einem etwas. fcoftumar’ un 
giovane. cinen Giingling boͤſe Sitten Lebren. 
v. Sedurre, Siate, Pervertire. 


Scoftu= 
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Seoſtumarſi.ſich abgewoͤhnen.da qualche ufan- | Screziàto. bunt,nielfirbig. panni fereriati. bun⸗ 
za, cine Gewohnheit. te, ſcheckigte Tiicher, canna fereziara. citt 
Scoſtumato.Adj.entwoͤhnt. ir. ungetvobnt, it. ! buntſcheckigtes Spaniſches Roht. 
ungeſchickt. ellerti fcoftumato di qualche co- | Screzianùra-zio. die bunte Farbe, Sprendes 
fa. cine Gewohnheit verlaffen haben. un] lung. 
giovane fcoftumato. cin unbafticher, unge⸗ Scriba. cin Schreiber. it. cin Schrifftgelehr⸗ 


ſchickter Juͤngling. v. Sregolato, Malcreato,| fer. 
Incivile. $viato. ; Scricchiàre-cchielare. v. Cricchiàre. frachen. 
< Scoftumatamente. Adv. unhoͤflicher Weiſe. |Scricciolo. cin klein ſo genanntes Voͤgeigen. 
Scoltumarezza. Unhoͤflichkeit, Grobheit. met. cin Zwerg. v. Nano. 
Scorennìre. die Schwarte abzieben. Scrigno. cin Schranck, SdreinsRaften, mer, 
Scotennato, Adj. Schwart-⸗los. ir. fubit. eine] ein Buckel (ale cineg Camels.) 

Speckſeite. Scrignetto-nuolo. Dim, Id. Schraͤncklein. raf- 
Scòtere. ſcoſi. fcofto. v. Scuotere, rifcuotere. freddar gli fcrignerti. i. e, fein Geldgen ver⸗ 
Scotola, cine Breche, Hechel. thun, it. die Beutel vifitiren, ſtehlen. 
Scorolàre. hecheln. Scrignùto, Sgrignùto, Adj, garſtig, bucklicht. 
Scotia, Scozia, Schottland. Scrimia-are, &c. v. Schermire, &c. fechten. 
Scorzefe. cin Schottlaͤuder. Scriftianàre. zum Juden, Tuͤrcken machen. 


Seotta. Seil, woran der Segel gebunden iſt. Leriſtianarſi. cin Sud oder Tuͤrck werden. 


Scottare, ſcotare.bruͤhen.polli.Huͤner ꝛc.la ma· Scriftianàto. ciner, fo Chriſto abgeſagt. 


no. die Hand. i e. unverſehens verbrennen. Scrivere. fcrifli, ſerivei, ſcriito ſchreiben. libri, 


mer. beſchimpffen. verſi. Buͤcher, Verfe, feriver' con uno ftile 
Scortàrfi. ſich verbriben, verbrennen. rilevato. cine hohe Schreibart an ſich har 


Scortato. gebribet, verbrannt, d cane fcottato | ben, feriver® è lettere d'oro. mit gòldenen 
acqua fredda per calda, i. e. cin Gebrannter Buchſt aben ſchreiben.ſeriyer la fentenza.dag 


fuͤrchtet ſich des Feuers. it. beſchimpfft. Urtheil ſchreiben. feriver' in pietra. in Stein 
Scottatùra. bag Bruͤhen, der Brand, Cocitura. | hauen. fcriver'a lettere di fcatola. groſſe 

Cociore. . i Fractur⸗Buchſtaben maden. maeftro, ch 
Scòrto-fcoto. die Zeche (im Wirthshauſe.) pai infegna è ferivere. ein Schreib⸗Meiſter. 

gar lo fcotto, die Zeche bezablen. v. Fiv. | Scrivacchidre. allerlen dabin ſchmieren, nur die 
Scova.Bejem. v.Scopo.it.ein Ofenwifd, Ofen⸗ Blaͤtter voll zu machen. 

Hader. Scrivacchiĩatote. cin elender Scribent, oder Fe⸗ 


Scovìr (fcovàcciar) le fiare, le lepri.das Wild, der: und Dinten⸗Klecker. 
die faafen aufjagen. fcovar' i nemici. die Scrivacchiatrice. fdem, fem. 
Feinde heraus locken. Sbuccare, Sbolcare, | Scrivente-vano, cin Schreiber, cin Copiſt. v, 
Snidare. . Scrittore. 
Scozzonàre. v. Cozzonàùre, &c. abrichten, tum⸗ Scritto. Parr. geſchrieben, aufgeſchrieben. egli 
mein. dì ftà fcritto iulli Boccali. i.e. e8 ijt iederman 
Scracchiùre, fcaracchiare. fich ſtarck ausraͤu]) bekannt. com’ è ferito nella legge diMoise. 
ſpern.v. Sarnacciare. Scaricarfi. wie im Gefen Moſis geſchrieben ſtehet. 
Scrìcchio, fcaràcchio. Subſt. cin ſtarckes News | Scritto-i. ſubſt. PI. cine Schrifft, Schrifften. it. 
ſptrn. it. dicfer zaͤher Schleim. v. Sarnacchio. Buͤcher, geſchriebene Sachen, in (per) i 





Farda. Scarcaglio, o : fcritto, in feripris. Adv. ſchrifftlich. hà le fue 
Scrìnna-e. PI. Gericht s⸗Stuͤhle, Bande, die| lettere wimiflionali in i fcritto. er hat ſeine 

Schranne. ſchriftliche Abſchiede. li fuoi feritti vengono 
Scrèdere, &c. v. Difcredere, nicht glauben. ricercati. feine Buͤcher und Schrifften werden 
Screpolàre &c. v. Crepare-polare, fpaften, gefuche. 


Screfpàre, &c. v, Difcrefpare. aufkraͤuſeln. | Serìtta. Subft. cine Schrifft, oͤffentlicher Cone 
Sereziàre. ficiziare. Punt, ſprencklicht faͤrben. taact i cine Hand, in. Uberſchrifft. ic. e 
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Gedenck⸗Zettel, Auszug, Regiſter. vi dard | ſcrocco.ſchmauſen, ſchmarutzen. v.Parafito, 
una fcritta di cerri punti, che haurete da! Ufo, 
oflervàre. id) merde euch cin Memorial oder Seròcco, feròfcio, ſeroſgiolo. das Krachen de 
Gedenck⸗Zettel geben, iiber diejenigen Pinzi Geſchuͤtzes. it. des hartgebackenen Brodts, 
ste, die ibrzu obferviren und ju beobachten] Holtzes sc. 
gt. ce Scroccare-·cconaàre.ſchmarotzen, ſchmauſen. 
Scritròre. ein Scribent, Buͤcherſchreiber. leg-|Scròccailfufo. gine Spinnerin. 
ger' gli ferittori. die Autores leſen. triſto Scroccìnte-cconante. sin Schmarotzer, Tel⸗ 
Cosittore ogni pelo dì fattidi. i.e. cinfauler) lerlecker. v. Parafito, 
Kerl bat allezeit ſeine (kahle) Entſchuldigun⸗ Scròfa, cin Mutter⸗Schwein. v. Porca. 


gen, Scròfano-fanéllo, ein Spanferckel. 
Scritrorètro-ràccio, ferittorlìccio. Scrittorèllo. | Scrofetta. met, Idem. it. cin unfauber Weibs⸗ 
Dim. ein efender Scribent, Federffecfer, bild, 
Scrittòjo-ttòrio. Adj. fhreiberifch. arte feritro-| Scròfola-e, PI. cin Kropff am Halfe. 
ria. Schreibkunſt. ._ |Scrofolofo. Adj. fròpffigr, der cinenAropff bat. 
Scrittòrio. cine Schreibe⸗Stube. it. Tifehlein,|Scrogiolàre. mit den Zaͤhnen sermalmen. 
ult. v. Studio. Srudiuolo. Cabinetro. Scrollàre-Ilo. v.Crollare,crollo, ſchuͤtteln. 


Scritràra.Gehreibefumft. it. das Schreiben,cine | Scrofciàre, ferogiolare, knirſchen auf den Zaͤh⸗ 
Schrifft. ir. cine Handſchrifft, ein Brief.met-| nen wie Sand. it. wie neu gebacfene Brodts 
rer' in feritrura. ju Papier bringen. far una| —Minden, ic. farci ſchlagen von groffem Nes 
fcrittura.cimenContract aufrichten. obligar-| gen. 
fi con fcritture autentiche, ſich mit wahren Serolcio. vid, oben Crofcio-a. 

Urfunden gegen cinander verbinden. la | Scroftàre &c. v.Difcroftare. Kunſt abſchneiden. 
fcrittura fagra. die beilige Schrifft. (i.e, die Scròro, der Hoden⸗Sack. v. Borfa. 

Bibel.) torcer”, ftiracchiar, fcarnificar'il fen- | Scrunàre. das Nadel⸗Oehr ausbredien. I ago fi 
fo della ferittura, die heil, Schrifft dreben, | ſcrund. er brach das Debre aus. il filofi 
tvenden, foltern und martern. fi come dice) ferunò. der Zwirn gieng aus der Nadel. 
(fecondo) la ferittura. wie die Schrift lau⸗ Scrunato, ago ferunato.cine Nadel ohne Debre. 


tet, nach der Schrifft. !Serùpolo, feròpolo. ein fleine8 Steinfein. it. 
Scritturìna-retta. Dim.cin Sohrifftlein, Brief} met. haver, furfi feropolo di qualche cofa. 
Iein, Bettelgen, Handſchrifftlein. cimen Scrupel haben, fich uͤber cin Ding cin 
Scritturàle, gur heiligen Schrifft gehoͤrig. Gewiſſen machen. non n'haurei ferupolo da 
Scritturìfta. der die Schrifften in Verwahrung farlo. ich machte mir, es zu thun, kein Gewiſ⸗ 
Bat, it. der ſich feſt an die Schrifft bale. fen daruͤber. cavarfi gli ferupoli. die Scrupel, 


Scritturìre. ins Buch eintragen. it. offt und lie:] das Bedencken aus dem Sinne ſchlagen. ic. 
derlich die heil. Schrifft anziehen. feritturarò | das Gemiffen an den Nagel bangen. 
la partita in conformità &c. id) will die Par: | Scrupolòfo. Adi. gewiſſenhafft. it. fonft furcht⸗ 
tie, wie ihr getban, zu Buche bringen. fami. cofcienza ferupolofa.gartesGeriffen. 
Scritturàrfi con uno, ſich mit cinem ſchrifftlich Serupoloserto. Dim. cin wenig gewiſſenhafft. 
verbinden, it. ſich uͤben in der heiligen Scrupulofamente. Adv. gewiſſenhafftigiich. 


Schrifft. Scrupolofità. Imeiffel (im Gewiſſen.) 
Scritturatò. belefen in der heil. Schrifft. item | Scrupolizzàre-leggiare, ſich ein Gewiſſen mas 
ing Bud) getragen, chen, uber etwas ferupuliren. 
Scrivùno. v. Scrittòre. Scrutàre-tinàre; ferutignare, forſchen, gribeln. 
Scriziùre-ato, &c. v. fereziare-ato, &c, bunt faͤr⸗ Jafcrittura. in der beiligen Schrifft. ferurinar 
ben. nel configlio im Nath die heimiichen Wahl⸗ 


Scròcco-one. Schmarutzer/Tellerlecker. —— ſtimmen einhohlen. 
à ſerocco. gechfren paßiren. vender à ſeroc· Scrutibile-tèvole. Adj, erforſchlich. 
so, liederlich wieder verkauffen. mangiar' a 
Crue 
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Scrutatòre. ein Nachforſcher, Gribler, ivera der 
die Wahlſtimmen einhohlet. 

Scrutinatrice. Idem, fœm. 

Scrutinio. Forſchung, Nachforſchung. it, far' il 
ferutinio. die Wahlſtimmen cinboblen, 

Scuarcojà. ecfelbafft, garftig, unflatbig. 

Scuccheràre. uͤberlaut lachen. 

Scucire, &c. v. Difcucire&c. auftrennen. 

Scidaja cine Schildkroͤte. v. Tartaruga, 

Scudajo cin Seligmacher. 

Scudelièra, (bifcia.) eine Schildkroͤte. v. Botta 
{cudaja. 

Scudella cine (tieffe) Schuͤſſel) una fcudella‘di 
cavoli, di maccaroni, cine Schuͤſſel Kohl, 
Macronen oder Nudel. v. Piatto. 

Scudellètta-]lina. Dim. ein Schuͤſſelgen. 

Scudellòna, m. eine groffe, tieffe Schuͤſſel. 

Scudiſcio cine Nuthe,Bacfel, die jungen Schuͤ⸗ 
ler ju firaffen, oder ſonſt. 

$cudifciare. mit ber Ruthe, Backel fehla: 


en, 

Soldo, ein Schild. l'elmo e fcudo. Helm und 
Schild. Dio farò lo ſcudo tuo, fe lo temi, 
GOtt wird, tvenn du ibn fuͤrchteſt, Dial 
Schild ſeyn. NB. Scudo tvird jivar bey ung 
offt vor einen Thaler, oder Specie Nehaler! 
genennet. Es iſt aber Scudo cine Silber⸗Cro⸗ 
ne, und fo viel als ein Ducaton in Holland 
gu rund einen Viertheil Thaler Species ge: 
rechnet. ix. cin Thaler, Krone. cento milla 
fcudi, bunbdert taufend Kronen. 

Scudetto - dicciuolo. Dim. ein fleiner Schild. 
it. Schildlein am Thuͤrſchloſſe. | 

Scudone. ra. cin groffer Schild. 

Scudàjo Adj. botta fcudaja. Schildkroͤte. 

Scudière. Schild:Trager ir. cinBeamter, Hof: | 
Juncker, Ober⸗Stallmeiſter. 

Scùffia, cuffia. Haube, Schlaffhaube, Muͤtze. 

Sculacciàre, &c. v. Culattare auf den Hindern 
ſchlagen. 

Scuriùre. v. fcoriare. bauen, peitſchen. 

Scuòla, &c. v. fcela. die Schule. 

Scuòrere,icotere,fcofli.fcuflo ſchuͤtteln, abſchuͤt⸗ | 
teln.i frutti da gli alberi. bag Obſt von hen 
aumen, ilterremoto (coffe tutta la cirtà. 
das Erdbeben bat die ganke Stadt erſchuͤt⸗ 
tert. (cuoterglihabiti die Kleider ausklopf⸗ 
fen. ſcuoter la bruttura dalle dita. den Koth 
von den Fingern wegſchlenckern. cu puoi | 
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fcuotere. di magſt reden fo lange du tvilt. 
fcuoter' il peſco. Sodomiteren treiben. 

Scuotèrfi. ſich ſchuͤtteln, aus: oder abſchuͤtteln. 
dalla polvere, dalla pioggia. wegen deg 
Staubs, Negen. fcuoterfi di paura. vor 
Furcht erſchuͤttern. 

Scollo. geſchuͤttelt, erſchuͤttert, geruͤttelt. 

Scoſſa. ſubſt. ſtarcke Schuͤttelung, Bewegung. 
ic. cin ſtarcker Platzregen. le ſcoſſe gagliarde 
pulifcono, e nettano le ſtrade die Platz⸗Re⸗ 
gen faubern die Wege. darfi una fcofla. ſich 
erſchuͤtteln, i.e. fpenen, einen Schuͤttel⸗Kopff 
—— wenn man ju viel geſoffen. v. Cro- 
CIO, 

Scuotitòre, fcotitòre, cin Schuͤtteler, i, e. citt 
harttrabender Gaul, (Pferd.) 

Scuotitrice, Idem, fœm. ) 

Scuotimènto. fcontimènto. Schuͤttelung. ir. 
Erſchuͤtterung. it. Ausklopffung. 


Scòtola, ſcottola. cine Bree, Hechel. v. Ma- 


ciulla. 
Scotolàre, ſchuͤtteln, abſchuͤtteln. item brechen, 
hecheln. 
Scuràre, fegen, reiben, ſcheuren. v. Pulire. 
Scuràccio. ein Scheuerwiſch. v. Baruffolo. 
Scùre. f. cine Ust, Beil, Hacke. darfi della fcure 
in un piede, i. e. ſich ſelbſt cin Ungluͤck zufuͤ⸗ 
gen. 
Scuriàda, fcoriàda, eine Fuhrmanns ⸗Peitſche. 
it. Streich mit derſelben. 
Scùro &c. v. Ofcuro. dundel, finfter, trib. 
Scùrzo. fcorzo, v. fcorciare,&c. verfurgt. 
Scùrro ein Spott;Vogel. v. (belfer) Buffone. 
Scurrile. Adj. ſpoͤttiſch, leichtfertig. 
Scurrilmènte Adv.ſpoͤttlicher Weife, 
Scurrilità. Spòtteren, Leichtfertigkeit. 
Scusàre, efcufar uno di qualche cofa. cinent 
wegen etwas entſchuldigen. la mia infer- 
mità mi fcufa da queſt' obligo. meine 
Schwachheit befrepet mich von diefer Vers 
buͤndniß. V. ». ſcuſi la libertà, che prendo, 
der Herr vermercke meine Freyheit im bes 
ffen. V. 8. mi ſcuſi. der Herr verseihe mir. 
la mia vecchiaja mi fcufa da quefto pelo. 
mein Ulter entſchuldiget, i e. befrenet mich 
von diefer Laft. . 
Scusàrfi con (ad) uno di qualche cofa. fich eines 
Dinges wegen gegen cinen entſchuldigen. chi 
fi ſcuſa. s accufa, tver ſich vor der siti Hari 
u 


SE. SEC. 


GOtt gefaͤllet. fe Dio mi ajuti ! fb wahr mir 
GOtt helffe! fe volete, venite meco. wollet 
ihr, ſo kommt mit mir. 


Se non. nur. non habbiamo ſe non una camera 


wir haben nur eine Kammer. 


nicht. 


Se, (an ſtatt fe bene.) ob ſchon. fe morir ne do- 


vefli wenn ich auch gleich daran ſterben 
muͤſte. 


Se bene. ob wohl. fe pure. tven nur. fe mai, 


wenn iemahln. Conj v. Gram. 


V. S. veda, fe io fono diligente. der Herr] 
ſchaue, wie (08) ich fleifig ſey. 


met, beſtuͤrtzt ic. ſeyn. tornar a (in) ſe. wieder 
gu ſich ſelbſt kommen. queſto fi intende già 
per fe. das verſtehet ſich vor fici). di rimpetto 
à fe. ihm gegen uͤber. da fe von ſich felber, ſtar 
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Se. wenn, ivoferne, fo, fe piace a Dio. wenn es) feiner Hoffnung heraubet werden. il propo- 


nente, catedrante, rimafe in fecco. der jungé 
Candidate bliebe ſtecken. quelta borre sà di 
ſeceo dieſes Faß riecht nach dem Lager, item 
iſt auf der Neige, faper di ſecco. abge⸗ 
ſchmackt ſeyn. 


Se non che. (an ſtatt fe non folle che.) wenn Sîcca,feccagna. ſubſt.eine Sandbanck. dar nelle 

Tha fecche. auf den Sand gerathen, i. e. in Noth 
kommen. item abgeſchmackt in den Diſcurſen 
fem, Fable und angercimte Dinge vorbrin⸗ 


gen. latciar’ uno nelle fecche. einen in der 
Noth verlaffen. 


| Seccherèccio. Adj. fo halb trocken. 
Se 06? vi domanto ſe. &c. ich frage euch, ob ic. Secchiginòfo. Adj. balb ausgedoͤrrt. terra fec- 


chiginofa. cine trockene, duͤrre Erde, 


1 } Sa {Seccàggine f. felitaza. Dire, Trockne. ir. gros 
Se. Pron. ſich. clierfuor di ſe. auſſer ſich ſelbſt. 


be abgeſchmackte Reden oder Weiſe zu ver⸗ 
fahren. mer. Verdruß, UÜberlaſt. che peni- 
tenza di ſentir tante ſeccagini! was iſt das 
por eine Qpaal, Plage, ſolche abgeſchmackte 
Reden anzuhoͤren! v. Secca. 


fopradile. [till ſeyn. v. Gram. Seccatello·i duͤnnes Reißholtz sum verbrennen. 
Secca &c.w. Secco. Meerbanck. Seccuùme, allerhand duͤrres Neifig im Garten, 
Sècchia. Waſſer⸗Eimer, Schoͤpff-Eimer. la mia] Felde. it. an Baͤumen. 

fecchia non attigne quell'acqua, i. e, id) be⸗ Seccàre.trocfnen,diirren, herbe al fole. Kriuter 


greiffe folche Heimlichkeit nicht, Secchia da 
mungere. cin Melck⸗Kuͤbel. fecchia da came- 
ra cinMachtStubl, la fecchia defcende nell 

ozzo ridendo e rorna piangendo, i. e. irrdi— 
ſche Luͤſe fangen ſich froͤlich an, und lauffen 
auf cin Weinen abe. tanto va la fecchia al 
pozzo, finche vi lafcia il manico, i.e. es waͤh⸗ 
ret cine Sache fo lange fie fan. 


Sccchiarèlla. Dim. cin Eimerlein. 
Secchione, cin groffer Eimer. 
Sècco. Adj. trocken, dilere. ramo, albero fecco. 


cin duͤrrer Zweig, Baum, diſcorſo fecco. cin 
krafftloſes Geſpraͤch. egli è molto fecco nel 


an der Sonnen. il fole fecca le piante, die 
Sonne dorret die Gewaͤchſe. feccar carni. 
Fleiſch im Rauche doͤrren. ſeccar' uno, eis 
mem mit kahlen Reden verdruͤßlich ſeyn. fec- 
car i boccali. tapffer ſauffen, ziehen wie ein 
Badekopff. v. Traccanare, Trincare. Un pa⸗ 
jo d' orecchio feccanno cento lingue.” ein 
paar Ohren koͤnnen bundert Zungen aus⸗ 
dauren. 


Seccìrfi. austrocknen. met.ſtecken, ſitzen bleiben 


(auf dem Sande. ir. in der Nede.) ir. arm 
tverden, il fico fi feccò fubito, der Feigen⸗ 
Baum verdorrete alſobald. 


ragionare, er macht nicht vie l Weſens. item er Seccato. gedoͤrret, getrocknet. v. Seco. 


bringt elendes Zeug zu Marckte. un mangiare 
ſoceo. cime trockene Mahlzeit, cine Eſels⸗ 
Mab zeit, i e. wo nichts zu trincken iſt. 


po di gran lecco. bey ſehr trockenem Wetter. 


Seccarìvo. Adj was da trockuet, doͤrret. 
Secedere. zuruͤck⸗ abweichen, ſich entziehen, ſich 


an einen einſamen Ort begeben. 


Sece⸗hi.pleſubſt. Duͤrre, Trockne. nel tem· Seceſſo. ſubſt. Abtritt. it, cin heimlicher Ort, der 


Affterdarm. v. Cello. 


murar'a fecco. trocfen, ohne Moͤrdel mauz!Sèco. mit fich. portarfeco. mit (ben) ſich tra: 


ren. lavorar” a fecco, umſonſt arbeiten. dar,| 


rimaner, reftar nel (ful) fecco. ſitzen, ſterken 
biciben, auf dem Sande (in oͤffentlicher Re: 
de.) item Banqueror ſpielen, verderben. item 
* CASTELLI DIZZIONARIO, i 
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gen. il fignore N. m' invito à definar féco. 
der Herr N. bate mich) (lude mich cin) mit ihm 
ju Mittage zu effen. 


Sècolo. cine zei von hundert Jahren, ein Jahr⸗ 
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hundert. mi pareva un fecolo. i. e. eg duͤnckt 
mich febe lang. fe viandate, reftarereun fe-| 
colo. wenn ihr dahin gebet, fo merdet ihr 
wohl lange guug dafelbft bleiben item das | 
ietzige Leben. 
guildene, ciferne Zeit. amar’ il fecolo. der 
Welt ergeben ſeyn. un’ huomo del fecolo. 
cin Weit⸗Menſch (ein Lan.) così fi ufa in 
quefto fecolo. fo ift ber Welt Brauch. 


Secolàre. Adj, hundert ſjaͤhrig ic. weltlich. ſubſt. 


cin Weltlicher, cin Lap. negozii ſecolari. 
meltliche Geſchaͤffte. il foro ſecolare. das 
weltliche Gericht. 

fca. weltliche Eitelkeit. 


mente. nach der Welt Art leben. 


Secolarità. Weltlichkeit. ic. Eitelkeit. 
Secolarizzàrfi. wieder weltlich, eitel werden. 
Secolarizzare. weltlich machen. it. einen weltlich 


il fecolo d'oro, di ferro. die | Secondàre. belffen,bepftehen.fecondar'il 


SEC. 


ſchon ausgepreſten und mit Waſſer befpreng: 
ren Trauben nochmahln gemacht wird. 


Secondariamente. Adv. zum Nebenzwecke. it. 


gum andern, zum zweyten. 

fto, 
genio e pacer’altrui. einem in feimem Thun 
und Laffen beypflichten, belffen, willfah⸗ 
ren, sc. uno in duellò. cinem int Duell. la 
fortuna feconda gl'indegni. das Gluͤck iſt 
denen Unwuͤrdigen guͤnſtig. fecondar' il de- 
fiderio altrui. cinem in allen ſeinem Verlan⸗ 
gen benfaffen.fecondar il colpo. den Streich 
auspariren, i 


Secolarèito.Adj Idem.it. eitel. vanità fecolare- | Secondinte, fecondo, fubft.cin Helffer, cin Ses 


cundant im Duell, v. Padrino 


Secolarmenre-refcamente. Adv. viver fecolar-|Secréto, fegrèto. Adj. geheim, heimlich, vers 


borgen.it. innerlich. luogo fecreto, ein beim 


licher Ort, Ubtritt, amore, intelligenza fe- 


creta. beimliche Liebe, Verſtaͤndniß un’ huo- 


- mofecreto. cin verſchwiegener Menſch. 


geſinnet machen. fecolarizzar' un vefcovato, | Secrèro, fegreto. ſubſt. Heimlichkeit. pl. fegreti. 


cin Bißthum weltlich machen. il facrificarà 
Dio è modo invecchiata, e'l fecolarizzare | 
moderna, GOtt etwas wiedmen, if altvaͤ⸗ 
teriſch, das gewiedmete aber cinziehen iſt | 
nuumebro Mode. 


Secolarizzato. weltlich gemacht, gefinnet wor⸗ 


den. ir. der geiſtlichen Gewalt entzogen. 


Secòndo. Adi, dergivente, andere. capitolo fe- 


condo, dag andere (sivente, Capicul. il-fe- 
cende dopo il Re. der Naͤchſte. item Vor: 
nebmftenac den Koͤnig. bellezza è null al- 
tra feconda. cine unvergleichliche Schoͤnheit. 


versorgene Sachen, Anſchlaͤge, Mittel. dir”, 
confida un ſegretto ad uno, einem eine 
Heimlichkeit anvertrauen.il fecreti de' Pren- 
cipi. die gemeine Rathſchlaͤge der Fuͤrſten. 
(in) fbtro, fecrero, Adv, in gebeim, heimlich. 
nei mio interno fecrero, in meines Hertzens 
Grunde, la tua camifcia non fappia il tuo fe- 
creto. heimliche Sachen ſoll man auch niché 
ſeinem Hewbde. i.e. niemanden vertrauen, ſi 
fa ſchitavo chi dice il ſuo ſecreto à chi non 
1g sà.tvilft du kein Sclab ſeyn, ſo vertraue du 
deine Heimlichkeit keinem andern. giamai il 


Secònda, fecondina-e. Afftergeburt. 


difcreto palefa il ſuo ecreto. cin Kluger be⸗ 
haͤlt allezeit ſeine Heimlichkeit vor fich. delle 
feminc il ſecreto è ſi fragil come il vetro. eg 
Secòndo. Adv. gum andern (zweyten) male. | ift nichtg diimmers ale Weibern Heimlich—⸗ 
Secòndo.Prep. nad). viver fecondo la ragione.! keiten vertrauen (mit Urlaub zu reden.) 
mach der Zeit Leben. fecondo che vi piacera. | Sécreta, Subſt. cine beiniliche Schlammgrube. 
nachdem es euch gefallen wird. fecondi il} item cin heimlich Fenſter-⸗Gefaͤngniß. v. Ca- 
fiume mit dem Strom. fecondo me. mei:  merorro. 
uem Beduͤncken nad). Secretamente. Adv. beimlid, in geheim. 
Secondamente, alla (a) feconda. Adv. gum — Secretàrio, fegretario. fubit. cin Secretarius, 
dern (zweyten) it. nach Wunſch, gluͤcklich. Stadtſchreiber. fecrerario di camera, di fta- 
andar'alla feconda. nad) Wunſch ergehen. to. cin Cammer⸗Staats⸗Secretarius. 
i | Secrerària, ſegretiera. cine geheimte und vers - 
Secondìrio Adj.& Adv was naͤchſt nach dem traute CammerMagd. 
erſten iſt. fine ſecondario. Nebenzweck. vino Secretaria, fegretarìa. die Secretarien⸗Stelle. 
fecondario, Tiſch⸗Wein, welcher von demen it. deffen Stube, Zimmer. non entrar'in fe- 
è greta» 


Secòndo. ein Helffer,Benfiand, v. fecondante. 
Secòndo. Adj glucffidh. vento fecondo. guter 
ind. fecondoviaggio. gluͤckliche Reiſe. | 





SEC. SED. SED. SE 6. ;% 


gretaria, i, e. guefe nicht in alle Vrieffe, be:|  clina moltoalle fedizione. er ift der Empoͤ⸗ 
ſchnoppere nicht alle Geheimniſſe. rong ſehr ergeben. 
Secretezza, fegreterza-e, PI, Heimiichleit. item Sediziofo. Adj. aufruͤhriſch, ſchwierig. 
Verſchwiegenheit, heimliche Sachen. | Sedulo. Adj flcifig,emjig,ernfibafft. v.affiduo, 
Secùro, &c. v. ficuro, &c. ſicher. | diligente, induftriofo. 


- Sede, &c.v. Seta &c. derDurft. © | Sedulirà. Emfiafeit, Corgfaltigfeit. 


Sedare. ſtillen. la famo, la fère. den Hunger, Sedùrre. verfuͤhren. la gioventù. die Jugend. li 
Durſt. irumulti, die Empoͤrungen. piaceri carnali feduconoi Giovini, & i Vec= 
Sedàro.geftilfet. it, rubig. animo fedato. cinrazi chi. die fleiſchlichen Luͤſte verfuͤhren jung und: 
biges Gemuͤth. alt, groß und Flcin. 
Sedere.figen. a ravola zu Tiſche. V. S. fi metta à Sedòrto. verfiibri, bewogen. effer fedorto: verg 
federe. der Herr beliebe ſich niedersuferen.i fuͤhrt werden. i 
Adv. fikend il Papa fiede in Roma. der Pabſt Sedottòre-durròre. cin Verfuͤhrer, Betruͤger. 
ſitzet. ine. regieret zu Nom. queſta eittà ſiede Seduttrice Idem. fee. 
fui' Reno.diefe Stadt lieget am Nbein. que-, Seducimente, feduzzione. f. Verfuͤhrung, Bea 
fto habito vifiede molto bene. dieſes Kicidi trug. 
lieget euch wohl an. chi bea fiede non fi mu- Sèga. cine Saͤge. fega da legno, da pietra. eine 
ova.i.e. wem wohl iſt, der bleibe. Boltz⸗ Stein⸗Saͤge. lega da fieno. Heu⸗Si⸗ 
Sederii. (beffer) Aſſentarſi ſich niederſetzen. | chel. fegada forare. cine Loch⸗· Stofp:Sige. 
Sedere. Subit. das Sitzen, der Cin, it. dag Ger! fega daravole. cine Schneide Muͤhle. farro a 
fàg. ber Arſch.y. Fondamento, fega.ivie cine Saͤge gemacht, gezaͤhnet. vid. 
Sedente. ſitzend, hockend. | dentato, dentuto. 
Sedentàrio. Adj. was figend verrichtet wird. Seghètta. Dim, cine fleine Saͤge, Saͤgelein. 
vita fedentaria, cin ruhiges frilleg Leben, —|Segàre, fecare. ffigen, (chneiden, aſſi Breter. ſe- 
Sede. f. cin Stuhl. it, der Stublgang. intrè gar’ifieno. bag Heu abmaben. fegar le vene 
giorni non ho hauuto fede. in drey Tagen | ad uno. einem die Gurgel abſchneiden. 
- bin ich nicht su Stuhle geweſen. | Segùto. gefàget, geſchnitten. ir. abgemabet. 
Sedia, feggia. Stubf, Sig, Seſſel. fedia appo- Segatìccio, Adj. was ſchon zeitig zu erndten, sit 
ftolica. der Paͤbſtliche Stuhl. fedia d'appog-| ſchnuciden. ‘ 
gio. cin Lehnſtuhl andar’ alla fedia.ju Stuhl Segatòre. cin Saͤger, Bretſchneider. item ein 
gehen. fedia è forbici. cin Stuhl, den man Schnitter, Mader. v. Mieritore. fegatore di 


zuſammen legen fan, i (2, | marmi, Marmeiſchneider. 
Sedile-li, PI. m. fange Bande, Siedel, Geſtuͤh⸗ Segatrice. Idem. fem. i 
fe. v. Banco. | Segatùra, fegamento, Durchſ igung, Schnei⸗ 


Sèggia-o. cin hoher Thron. mer. hohe Wuͤrde. dung, Maͤhung. ir. Saͤgſpaͤn it. die Zeit gus 
feggio imperiale. der Kaͤyſerliche bron.am- | erndten, ſchneiden, maben, 
birli primi ſeggi. nach hohen Ehren⸗Aem⸗ Segala Korn, Rocken. pan di segala. Rocken⸗ 
tern trachten. eflec’ il primo di feggio. der| Brobt. 
hoͤchſte am Brete fenn. dopo tre anni di car- | Sèggia, séggio &c. v. Sedere, feg. 
cere fù cacciato dal feggio. nad) drey jaͤhri⸗ Segnalàre. vor andern beruͤhmt machen. un 
ger Gefangnif wurde er abgefehet. imprefa. cin Vornebmen. 

Seggierta, feggetta, feggia. Feiner Etuhl. item | Segnalìrfi. ſich vor andern berubmt machen. 
Trag⸗Stuͤhl, Seffel. it. cine Chaiſe. andar! fegnalarii in qualche azzione. bey einem 
in feggia. in einer Chaiſe fabren. Treffen oder ſonſt in ciner Sache ſich bes 

Sefliòne. f. Seßion. rener feflione. Rath bal! rime machen. 
ten. i | Segnalàto. infonderg beribmt, herrlich. un 

Sedici. ſechzehu. lat. Sedecim. huomo fegnalaro. ein fehrtapfferer Mann, 

Sediziòne. f. Empoͤrung, Tumult, Aufeubr.|Segnalatiffimo, febr grofi. it. beruͤhmt. / 
Conmover fediziòne. ſich empoͤren. egli in- —5** Zoichen. ic. Merck, Wunderzeichen, Pi 

° - 222 2 2 vu 


..—_r__r—r——Pr——--.—. 


* SEG. SEG, SEL. 


Auzeichen. it. cin Ziel,Maaf.buono, cattivo | — uno. eines Lehre folgen. ir. ſeguir Ja corte, 
fegno, ein gutes, boͤſes Zeichen. legno chia- | è la guerra. einen Hoffmann, einen Soldateh 
ro. flares Merck;cichen. fegni magici.maz! abgeben. v. profettàre. 
giſche Figuren. ftav' è fegno di qualcheduno. | Seguì;e. nadheilen, nachlaufſen. v. Infeguire. 
unter eines Gewalt ſeyn. far' uno ftar' è feg- | Seguire,feguitare, fortfabrenà ferivere,à man 
no,tener uno à fegno. cinen gum Gehorſam giare. zu ſchreiben, zu eſſen. feguir'il fuo vi- 
bringen. rornar'à fegno. wieder in den voriz⸗ augio. ſeine Neife fortjeten. feguite pure. 
gen Stand fommen, tirar’ al fegno. nach der | faͤhrt immer fort. 
Scheibe ſchieſſen. trapaffar' il fegno. das ) Seguire. erfolgen, entftehen. da quefto feguirà 
Biel, Seîe uͤberſchreiten. moftrar ſegno. an⸗ gran danno. Bicraus wird groffer Schade 
zeigen. non fon gionto ancoraà tal fegno:| entſtehen. indi fegue, che &c. hieraus fol: 
ich bin noch nicht ſo weit kemmen. fiamo ri-| get, dafi:c, ne feguirà gran mutazione. es 
dotti tal fegno. wir ſeynd fo weit gebracht wird hierauf cine groffe Veranderung fol: 
worden. gen. - non feque quanto liavete promeflo. 
Segnale. cin Zeichen, Wahrzeichen. a' fegnali fil was ihr verfprochen, folget nicht. 
conofce la balla;i. e. anden Federn erfenneti Seguènte. folgend, drauf folgend, il giorno fe- 
man den Vogel. v. Segno. guente. der folgende Tag. 
Segnetto-nuzzo. Dim. cin kleines Zeichen, Ge⸗ Seguìre, fequace. Adv. folgend. it. Nachfolger. 
merc. effer feguace di qualche fetta, cin Nachfol⸗ 
/ Segnìcolo, fignacolo. cinRegifter,um ettvagini — ger, Mitgenoß einer gewiſſen Secte ſeyn. 
® > cinem Buche bald aufzufuchen. . | Seguito. Part. erfolgt, gefolgt. la morte feguita 
Segnàre. zeichnen, anmerchen. it. unterzeichnen. | cagiono quefti oftacoli. der erfolgte Tod bat 
fegnar'un balla. einen Ballen/ ( Waare) zeich⸗  dicje Hinderniſſen verurſachet. 
men, i.e, dem Kinde einen Nahmen geben, Seguito. Gefolg (Gall. Suite) huòmo di gran 
fico beraus laffen, tvas man zu thun geſin⸗ Jegnito. cin Mann von groſſem Gefolg / An⸗ 
mer, fegnar'i giorni. die Tage aumercken. ban. il Rivi gionfè con tutto il fuo fegui- 
, fegnar lecaccie. die Schaffen im Balipaufe: ro. der Konig fam mis ſeinem gangen Ges 
aufzeichnen. folg dahin. 
Segnarſi. ſich zeichnen. it. ſich creutzigen, ſegnen. Seguela, ſequèla. Folge, Nachfolgung. item 
» ir. una cofa da — cin Ding, das billig eine Folgung, Folg⸗Schluß Mede, 
zu verwundern iſt. -_* | Segùgio, fegùfo. Spuͤr⸗oder Jagd⸗Hund. 
Segnìto. gezeichnet, gemerckt, —— Segurta?v. Sicùro, ſicurta. Sicherheit. 
egli è ftato fegnato. er hat einen Treff oder Sci, ſechs. fei giorni. ſechs Tage. il ſeicento. 
Denckmahl bekommen. | i. c.der Teuffel. 
Segnato-a. Subit. cin Beichen, Muttermahl. Scice, selice. m. Kieſel⸗ oder Feuer⸗Stein. v. 
guardati da’ fegnati. wag GOtt und die Na: Ciotro. 


tur geseichnet bat, dafuͤr hůte dich. | Selciàre. mit Kieſel⸗Steinen pflaſtern.v. Laſtri- 
x Segnatòre, ein 3eidhner, Siegler, Ausfertiger. care. 
©, Segnatrice. Idem. fem. | Selciùto, mit folchen gepflaſtert. 


Segnatùra, Zeichnung. ir. Beſiegelung, Unter: 


i "| Selcidto-: Lei i 
fchrcibung, Ausfertigung. ic. cin Blatr:Reis | delcieto 2.Subft. cin Pflaſter von Kiß. 


chen in der Drucferey). Seleniaco. Mondſuͤchtig. 
Segregare. abſondern. v. Separare. Segregato. Sèlla. cin Sattel. metter (per) la ſella al caval- 
abgefondert. lo. das Pferd fattelm. levar' cavar le fella, 


Segrèto,fegretamente,&c. v. Secreto,&c beim: | abſatteln. gettar, burtar' uno di fella, cinen 
li. aug dem Sattel heben, arcione (pomo) del- 
Seguìre, feguîtàre, folgen, nach: drauff folgen, {la fella. der Sattel-Knopff. huomo di tutta 
tommen, feguiv'il padrone. feinem Here] ſella. cin vollfommener Berciter. fella indo- 
nachfolgen, nachtreten. feguir la dottrìna d'{ rata nonmigliora il cavallo. cin vergildeter 
Zaum 


SEL. SEM. SEM. "a 


Zaum maché das Pferd nicht Beffer. fonarle| | che cola, Aehnlichkeit mit etwas baber.mu- 
butrafella. gum Aufſitz blaſen. . tar ſembiante.ſich vorſtellen. fotto il fembi. 
Selletra. Dim, cin ficimer Sattel, Neit:Rif! ante d’'amico. unter dem Vorivand der 








fen. Freundſchafft. 
Selliccia, cin after zerriſſener Sattel. | Sìeme,m. Caamen met. die Nadfimmiinge, 
Sell: ne. m. cin groffer Turnier⸗Sattel. Kinder. feme humano, der menſchliche Saa⸗ 
Sellajo, fellàro. cin Sattler. men. fparger il feme. den Saamen ai 8 
Sellìre. ſattelu. ſtreuen. 
dellato nſel lato. geſattelt, aufgeſattelt. un ca· Soͤme, fementa, femenza. der Saamen, die 
vallo ſellato. eine ſertige Hure. Saat. andar' in feme. ſchoſſen (in Cd 


Selva. cin Wald,cin Holtz, ein Buſch, Gehoͤltze · men.) 
pocco à poco saffoltano le Telve, nad) und : Sementèlla-tìna.Dim.f[einerEaamen. femen- 
nach waͤchſt der Buſch in die Hoͤhe. | tella di polvere. zart Pulber, Zund:Araut. 
Selvètra. Dim. cin Waͤldlein, Hoͤltzlein. _ fementella di perle. fleine Perlen. 
Selvofo, Adv. waldig, voler Waͤlder, Gehoͤltz. Semenzàjo, cin )flants Beth. v. Seminario. 
Selvàggio,felvàtico.Adj. wild. porco felvatico. | Seminàle-nàrio, sum Saamen gehérig. 
cin wildes ſEchwein huomo fèlvaggio e roz- | Seminàre, fementàre,femenzàre. fàen. il grano. 


zo. ein wilder grober Menfoh. Korn ſaͤen. molte herbe nafcone fenza che fi- 
Selvàtico. Subft. cin Waͤldgen in einem Gar:| no feminate. viel Kraͤuter wachſen von ſich 
ten. ſelbſten, und man darff ſie nicht faen. femina 


Selvarichètro-siciccio. Dim. etwas ivifd. mer. | © buon gran, & haurai buon pan, i. e. wie du 
grob, ungeſchickt, baͤuriſch. la giovine eraun i es machſt, fo geht dirà, chi femina virtù rac- , 
poco ſclvatichetta. das Madgen war giem: | coglie fuma. id. chi femina fpine non vadi 
lich wild, doll, fred), druͤſte, sc. fcalzo, wer uͤbel lebt, der nehme ſich in acht. 

Selvaticchezza, ſalyaticchera“, falvaggine. f. it. aus ſtreuen, ausſprengen. feminar diſcor- 
die Wildheit, mer, wilde, rauhe Natur, , die. Uneinigkeit anrichten. ſeminar delle 


Art. pasquinate. Schand⸗Schrifften auswerffen. 
Selvaticìna,felvaggiùme. Wildpret. vid. Cac- Seminato. Adj. geſaͤet, beſaͤet. mer. beſetzt. una 
ciagione. ; | vefte feminata di perle. cin mit Perlen bes 


Selvazicchire. v.Infelvaticchire wild werden. ſetztes Kleid. un vifo feminato di puftole, 
Selvino, filvano. dieDrude,der Alp. v. Pefarel- broffole, rubini. fommerflechigte8 oder mit 
lo. Incubo. 5 Nubinen perfegtes finnigtes Geſicht. 
Sembiìre.(i50) Sembrare.fcheimen.egli fembra-| Seminato. dieEaat auf dem Felde.it. pl.i femi- 
va un bravo capitano. er ſchiene cin braver| = nati. die befàeten, angebaueten Aecker. 
Copitain gu ſeyn. alla fcimia fembrano belli ufcir del feminaro. zornig, naͤrriſch merde. 
li fuoi fcimiotri. i.e, iede Mutter balt ihr] ir. fein Maaß noch Siel in etwas brauchen. 
Kind vors ſchonſte. che vi fembrà di coftui?| item cavar' uno dal feminato, cinen toll maz 
vas haltet ihr vbon dem Kerl? — chen. 
Sembiĩante.ſubſi.(nur in Sing.) aͤuſſerliches An⸗ Seminatòre. cin Saͤemann. feminatòre di ſcan⸗ 
ſehen. it. cine Mine. far fembiante aduno.{ dali. einer der allewege Aergerniß giebet. 
einem einen Winck geben, il collo arrivo hie- ! Seminatrice. Idem, fem. 
ri al fembiante efteriore ben condizionato | Seminatùra, feminamento, feminazione, Saͤ⸗ 
der Ballen iſt geſtern dem aͤuſſerlichen Schein — ung, Beſaͤung, Anbauung der Felber. 
nach wohl conditioniret ankommen. la fua | Seminario cin Pflantzbeth, Pflantzgrube. met. 
borſa è molto ſeura, mà non ne fa ſembian⸗ eine Zucht⸗Schule der Jugend. . 
te, ſein Beutel iſt ziemlich leer, aber er laͤßt Semi. balb. (mit einem Subftantivo) al8: 
fichg nicht merchen. v. Parere. Sembiante al- | Seméftre, femiaperto, femicìrtolo, femituono, 
legro,turbato. eine fròfiche,traurigeGeftalt, | femivivo. cin balb Fabr, halb offen, cin bali 











Mine, Geberde, haver fembiante di qual- | ber — ein halber Thon, halb lebendig. 
7 i zLL} ie 


. Sempiternàre. ewig machen. Ecernare, 


+ Sèmplice. ſchlecht.it. et 


733 SEM. 


femiccoma, doppelt, geſchwaͤntzte Note tal 
der Mufic. i 

Semita. Fufflcig. v. beffiv, Sentiero. Cam- 
moria, 





| 
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SEN. 


als ich ewas (Echweine) Fett effe, ſteiget 


mir die Galle auf. 


Sena. Cene, Senebaum. foglie di fena. Sens⸗ 


Blatter. i 


Sèmola. Kleyen. v. Crufca. femolofe. poller | Senàle, (ju Nom.) Zinale. m. it; ſeno. Echuͤrtz⸗· 


Kleyen. 
Semolìto, Adj. mit Kleyen vermiſcht. | 
Sempitérno, Adj. ewigwaͤhrend. v. Eterno. | 
mpitérni, plur. n, cene. cme Art woͤllene 
Zeuge, Polemit, 3zDrath, 4 Drath, Pere, 
petuan. v. ibid, . 
Sempiternità, Ewigleit. v. Eternit. 





Sempiternàrii. ſich veretvigen, ewig machen. 
Stinplice. Adj. einfach, blof, pur, lauter, nichts 
als 1c, adulterio ſemplice. cin einfacher Ehe⸗ 





tuch, Schurtzfell. 


Sénape-e. Seuff. v. Moftarda. 
Senùrio, eine Zahl von Sechs. il numero fena» 


rio. die Zahl von Sechs. 


Senito..der Natb.it.die Raths⸗Stube radunar 


il Senato. den Rath verſammlen. entrar’ il 
Senato. in Rath (aufs Natbbaufi) geben. 


Senatore. cin Rathsherr, Herr des Raths. 
Senatòrio-toréfco. Ad). sum Rath oder Raths⸗ 


berrn gehoͤrig. eſſer dell’ ordine fenatorio. 
cin Verwandter ſeyn. 


bruch. raccorr’, conofcer i ſemplici. die Senaleiallo. cin Landpfleger,Amtmann.v.Sinie - 


Kraͤuter ſammlen, fennen. erano femplici | 


fciallo, fo beffer. 


parole, es waren nur bloffe Morte, (es wa⸗ | Senefciallàto. Landvoigtey, Hofmeiſterſchafft. 


ren nicht als Worte.)un femplice ſoſpetto. 
cin bloſſer Argwohn. 


| 
| 


nfaͤltig, unwiſſend. it. Se 


Senile. altoaterifch, zum Alter gehoͤrig, demſel⸗ 


ben anſtaͤndig. 
niòre. cin Aeſterer, alter Mann, Senior. 


aufrichtig. habito femplice. cin ſchlecht Sanio, ilfenio. das hoͤheſte Alter. 
Kleid, ohne Zierrathen. huomo ſemplice. denno. Sim, Vernunfft, Dig. fenno efterno. 


gin einfaͤltiger, unerfahrner, iedoch auffrich⸗ 
tiger Menſch. far' il fermplice. ſich cinfaltig | 


Gufferlidier Ginn. huomo di gran (poco) 
fenno. cin Menſch von groffea (ſchlechten) 


Verftande. fuor di fenno. naͤrriſch. cavar' 
uno di fenno. einen zum Narren machen. 
far’ à fuo fenno, mad) ſeinem Gutdinden 
handeln. ſtar' (dover ftar) è fennodi uno. 
thun, geben muͤſſen, was ciner perlangt. a 
(da)fenno, Adv. im Ernſt. la cofa và da buon 
fenno. es wird Ernſt daraus, es gehet, mie 
man es haben will. non giova" fenno dove 
fortuna manca, i. e. Gluͤck ift beffer ale Vers 
ffand. purche Dio aiuti, ogni poco fenno 


ftellen. egli hà molto del femplice. erij Î 
ziemlich einfaltig. — 
Semplicẽtto⸗ciotto. Dim. cin wenig cinfaltig. | 
Subft. cuore femplicetto. ein cinfàltiges | 
Hertz. anima femplicetta, id. i | 
Sempliceminte.Adv.einfad) it. ſchlechthin, oh⸗ 
ne Zierde. it einfaͤltiglich, auffrichtig. parlar, , 
feriver, veltirfi, femplicemente. cunfàltig, | 
ſchlecht reden, ſchreiben, ſich kleiden. chi fem». 
plicemente pecca, ſemplicemente va all! 


.nferno. ver cinfàltig findiget, fabrt cinfal:|  bafta, i. e. tvenn GOtt (cine Hand im Spiel 
tig in die Hoͤlle. bi a bat, gelingt alles. î 
Semplicifta, cin Kraut ⸗Kuͤndiger. vid. Bota- | Séno. Schooß, Bufem, it. Hoſen oder Schieb⸗ 
nico. i 0 i ſack. porar'infeno. im Schooße, Buſem 
Semplicità. Einfalt, Unwiſſenheit. femplicità | tragen. metter la mano nel feno ad una. ci: 
fanciullefca FindifheCinfalt,Ummwiffenbeit. | ner an die Bruͤſte greiffen. trav” una lettera 
v. Poeta. — di ſeno. einen Brief aus dem Schiebſack zie⸗ 
Semplificàre. einfach. ir. einfaͤltig machen. hen. chihà le corna in ſeno non fe le metta 
Semplificàrfi.einfach, einfaͤltig werden. incampo, i. e. deine eigene Schande breite 
Sèmpre, Adv. allescit, immer. per ſempre, ſem- nicht ſelbſt aus. 
- pre mai,(mai fempre.) Id. ftet$, femper che, Seno di mare. cin Meer⸗Buſem. feno del cer 
fo lange als. it. fo offt als. fempre cheman-| chio. cin Theil, Stuͤck cines Circuls, 
gio del graffo, mi fi muove labile. fo bald 
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Sensale. Unferbanbler, Maͤckler. ic. Kuppler. gue, bel mit einem meynen. ditemi, che fen- 
v.Mezzino, Arbitro, Rufliano, Mediatore, | tite di quefto ? fagt mir, was baltet ihr hier⸗ 

Senfalàggio. des Unterhaͤndlers Trinckgeld, bon? non ti fento di sì groffo ingegno, ich 
Gebuͤhr. halte nicht, da du fo cinfaltig bift, 

Senfaria-faleria. Unferbandleren, Maͤcklerey. Sentente fuͤhlend, empfindend sc. 

Sènfo, fensàro, fenfibile, fenfuale, v. Sentire. |Sentìto. empfunden, gefublet, it. angehoͤret. 

Sentacchiùre. ſich kruͤmmen. Sentito-a, fubît. das Fuͤhlen, die Empfindlich⸗ 

Sentacchiòne. cin Muͤßiggaͤnger. feit 

Sentàrfi. ſich ſeßen v. Aſſentarſi. Sentòre. m. der Geruch. it. die Spur. n° hebbi 

Sentàcchio. Adj. fizend. v. Affentacchio. giù fentore. id) habe den Braten ſchon geros 

Sentenza-ziare, &c. v. Sentire. Urtbeil. en. 

Sentièro-re. cin Jußſteig. item ein Weg ins⸗ | Sènfo. Sinn. it. das Fleiſch und deſſen Affecten, 
gemein. buon compagno, è queſto il fentie-| il ſenſo del vifo, dell' udito, odorato, tatte. 
ro drito per andar è Halla? guter Freund!| der Sinn des Geſichts, Gehoͤrs, Geruchs, 
it bag der rechte Meg nach Halle? Sisnor| Geſchmacks, Gefuͤhls. Abbandonàrfi, darſi 
nò! havere ſmarito il fentiero dritto. Nein al fenfo. ſich dem Fleiſche, der Wolluſt er⸗ 
Herr! ihr babe den rechten Weg verfehlet. ». geben. 


Camino, ſirada. Sènfo-i. Verſtand. it. Meynung, Auslegung. 
Sentieruòlo-retto. Dim. kleiner Fußſteig. intender aprir’ il fenfo della facra frittura, 
Sentimento, &c. v. Sentire, fegg. Meynung. ‘| ben Verffand der heil. Schrifft verfteben, ers 


Sentina der Schiff⸗Grund, da ſich aller Unflat/ offnen manifeltar’ i fuoi fenfi. ſeine Gedan: 
fammilet, met. Sentina d'errori. Grundfup:| cken, ſein Gemuͤth und Meynung eroͤffnen. 
pevon Laſtern. egli ne parlò con gran fenfo. er redete mit 

Sentinitre. einer, der dieſem Unflat abbilfft. fonderbarem Verfîande davon. 

Sentinélla. Schildwacht. it. das Schilderhaͤuß⸗ Sensàro. Adi. lebendig. it. klug, verſtaͤndig. cofe- 
gen. ir. der Waͤchter ſelbſt. far 1a fentinella fenfare. lebhaffte, beſeelete Dinge. un huome 
Schildwache ſtehen. mer. augfpioniren. fen- | — fenfato. cin kluger, verffàndiger Mann 
tinella morta, perduta. verlohrne Schild:|Senfatamènte. Adv fhiglich, verſtaͤndiglich. 
wacht. Sensibile, Adj. empfindlich. it. ſichtbar, bands 

Sentire. fuͤhlen, empfinden, mercfen, ſpuͤhren, greifflich. cofè fenfibili e materiali, ſichtbare 
it, genieſſen it. leiden, riechen. fentir dolore, pandgreiffliche Dinge. un affronto fenfibile. 
noia. Schmertzen, Verdruß ausſtehen. ſen· cin ſehr cmipfindlicher Schimpff. 
tir dolcecza. Suͤſſigkeit empfinden. mi ſento Senſibilmente. Adv. ſichtbarer Weiſe, hand⸗ 
fame, fete, ſonno, mid) bungert, duͤrſtet, greifflich. 
ſchlaͤffert. fentiriî bene, male. ſich wohl, uͤbel Senfibilità Empfindlichkeit, Handgreifflichkeit. 
definden. ſentir la predica. die Predigt an⸗ Senfitivo. Adv. v. Senſibile. Appetito ſenſitivo. 
hoͤren. fentir di mufchio. nad) Biefem rie] die ſinnliche Begierde, fleiſchliche Luſt. fiere 
chen fentir di tabacco. nad) Taback ſtincken. molto fentitivo, Signore. Herr, ihr feyd gar 
quetto cibo fente di pepe. diefe Speiſe zu empfindlich. la podagra porta feco un do- 
ſchmeckt nach Pfeffer. mi fento debitore. id) | lore troppo fenfitivo. das Podagra bat einen 
erfenne mich ſchuldig. mi fento aggravato. es alljugroffen Schmertz ben ſich. parole fenfiti» 
geſchieht mir zu viel. egli fence di forfanteed| ve. Stichelmorte. 
gicché gar ſchalckhafftig um ihn. il vino fente | Senfitivamente. Adv. vid. fenfibilmente. emz 
il legno. der Wein ſchmeckt mad) dem Faffe.|  pfindlich ; 

i pazzi non fentone quefto. Narren mercken | Senfuùle. Adj. fleifehlich. huomo fenfuale, citt 
es nicht. wolluͤſtiger, fleiſchlicher Menfd). vid. car 

Sentire. permennen, der Meynung ſeyn, erken⸗/ nale i 
nen, io fento il contrario.fid) vermenne dag | Senfualìccio. Adj. ſehr wolluͤſtig, fleiſchlich. 
Begenſpiel. fentix bene, male d'alcuno. es Senfualmènte, Ady. ficiſchlicher Weiſe 
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Senfualirà. fleiſchliche Wolluſt. 

Sentènza, Meynung/ Gutechten, Urtheil. item 
Lehre, Lehr⸗Spruch. fecondo la fentenza de'.i 
Dottori. pad) der Meynung der Doctornm. 
dar.(dettar) prononciar la fentenza finale. 
das End⸗Urtheil fallen. dir delle fentenze 
Lehrſpruͤche reden, ſprecheu. fpurar fentenze. 
fich hochgelchrt erzeigen wollen. è meglio ac- | 


SEP. SER, 


deruna, Abtheilung. far la Separazione, ab; 
ſoudern. 
Scpelltre, ſepellii, olto, ſepellito begraben. un 
corpo morto. einen Todten. fepelli unte- 
foro. einen Schatz vergraben. fepelliamo le 
differenze paſſate wir wollen die alten Strei⸗ 
rigleiten abheben und beylegen. v. Interrare. 
Sotterrare. 


cordo magro, che fentenza graffa. es iſt beſſer Sepolcro. cin Grab. il fanto fepolero, das hei; 


fich in der Gite als box dem Richter vertra⸗ 


lige Grab. v. Tomba, Avello. 


gen, buon giugizio, buona fentenza. iſt Ver⸗ Sepolerale. Adj. sum Grabe gehoͤrig. 
ſtand bey guter Sache, fo folget guch cin gu⸗ Sepòlto, Sepellito Adj. begraben ĩr vergeſſen, 


tes Urtheil. 
gentenzietta. Dim. cin klein Spruͤchlein. 
Sentenziofo. Adj. voller ſchoͤner Eprice. 
Sentenziofamènte. Ady. mit ſchoͤnenSpruͤchen. 


bengelegt. quefte diſcordie e nemiftà fono 
hormai fepolte con fodisfazzione di tutti. als 
Te diefe Feindſeligkeiten ſind nunmehr zu fame: 
licher Vergnigen begraben, i.e. behgelege. 


Sentenziùre urtheifent.fentenziav'uno alla more | Sepoltàra. Begraͤbniß. it. cin Grab, hoggi in fi- 
. hog * 


te. cinen gum Tode verdammen. 
Sentenziàro. gesverurtbeilet, verdammet, 


gura, domani in fepoltura, beute roch, mors 
gen todf, 


Sentimènto-ti. pl. Regung, Sinn. item Ver: Seponere-pòrre, beyſeiten, zuruͤck legen. v. mete 


ſtand, Meynung, Urtheil. ir. SEchmertzen. 
haberfenrimento. das Leben haben. efler di 
gran ſentimento. von hohem Verſtande ſeyn. 
vi dire ſopra ciò il mio ſentimento. ich will 
meine Meynung dariber fagen, fentimenti | 


alti, vili. hohe, veraͤchtliche Gedancken, Nei⸗ 


gungen. perder’ il fentimento, nicht miehr 
fuͤhlen, empfinden. 

Sinza, ohne/ ſonder, loß. Prep, fenza pietà. ohne 
Barmhertzigkeit. fenza cura. forgenzApfi. ſen- 
za dinari. ohne Geld. fenza altro. gewiß/ oh⸗ 
ne Zweiffel. ſtar fenza. entrathen nuiffen. lo 





faremo già fenza voi, (divoi.) wir wollen eg 
ſchon ohne euch verrichten. fi parti fenza dir 
a.dio., er gieng ohne Abſchied darvon, vid. 
Gram. 

Separare. ſcheiden, abſondern, abtheilen. una co-, 
ia dall'altra. cin Ding vou dem andern. iepa- 
rar l’ oro dall’ argento. Gold vom Silber 
ſcheiden. la morte fola ci potra feparare. al⸗ 
[cin der Tod wird uns ſcheiden koͤnnen. 

Separarſi ſich ſcheiden, abſendern. da uno. von 
einem. dal mondo, von der Welt. 

Separàto. abgefondert, abgetheilt. ir. Adv. be⸗ 
ſonders. inuna camera feparata in einer be⸗ 
ſondern, abgeſonderten Kammer. 

Sepatatamènte. Adv. abgeſonderter 
ſonderlich. 

Separamènto-razione, F. Echeidung, Abſon⸗ 








ter, Parte. 

Sepòlto beyſeiten, zuruͤck gelest, hingelegt. 

Seponimèento. Hin⸗Zuruͤcklegung. 

Sequela, fequenza. Folge, Fortgang. 

Sequefiro. ein Echie dsẽsmann. it ein Arreſt. mer- 

ter, tener in arreſto. in Arreſt legen, halten. 

levarꝰ il fequeftro. den Arreſt aufheben. 

Sequeftrare, abſondern, verarreſtiren. uno. ci 

nen.il beni di uno. eines Guͤter. 

Sequeftraro. angehalien, arreftivet, it. bey cis 

nemẽchiedsmann etwas abgelegt. fù feque- 
ftrato nella cafa fua propria er wurde in ſei⸗ 
nem eigenen Hauſe mit Arreſt beleget. 

Sequeſtrazione. £. Arreſtirung, Abſonderung, 

Anhaltung. 

Stra Abend, Abendzeit, oder Stunde. hier fera, 
eſtern Abend. quefta fera (tà fera.) dieſen 
ibend, alla, (verlo) fera. Adv. des Abends. 

it. um, auf dea Abend. non è ancor fera è 
Prato. es if nicht aller Tage Abend. in fulfar 
della fera. um die Abendzeit. lavita il fine, e 
l di loda la fera. das Ende weiſet alles, Eude 
gut alles gut. non vi è di che non habbia la 
fua fera. auf alle Luſt folgt Unluſt, i e, alle 


Herrlichkeit dieſer Welt mimmt cin nichtiges 
Ende — 


Weiſe, ab: | Serotino. Adj was ſpaͤt geſchiehet. it. reiff oder 


zeitig wird. pioggia ferotina. Epat:Negen. 
frutti ferotini ESpaͤt / Obſt, Winter⸗Obſt. 
de· 


- 


SER, 


Serafino, cin (brennender) Seraphint. 

Serafico, Adj.ſexaphiniſch, ſtets brennend. 

derbare, dec. v. Servac, halten, hehalten. 

Sère, par.antica, Herr. it. an ſtatt. Signore, Pa- 
drone, Hauß⸗Herr, Meiſter. fer" Antonio, 
Herr, Meiffer Unton. fer calzolajo, fer folda. 
co, Herr Schuſter, Herr Goltat, und wird 
gemeiniglich von niedrigen Perſonen ge: 
braucht; Dod findet man es auch bey Advo⸗ 
caten, Schreibern, Notarien ꝛc. al8 ein Bey: 
mort. v. g. Ser. Giorgio, Herr Goͤrge. Ser 
Paulo, Herr Paul. Ingleichen von denen 
Prieſtern auf dem Lande. il notro Sere.unfer 
SHerr(farre:) v. Domine, Signore, 

Serèno, Adj. bell, heiter, flar, durchleuchtig. 
cielo, tempo fereno, flare: Simmel, ſchoͤnes 
Petter, mente ferena, ruhig Gemuͤth. fron- 
te ferena, freundliches Geſicht. . 

Serèno, fubft.bag Selle, der beitere Simutel dor- 
mir' al fereno, unter dem blauen Himmel 

laffen. il fereno mi nuoce, die Nacpt-Lufft 
adet mir. 

Serenìfliimo. Durchleuchtigſter. Seteniſſimo 
Prencipe. Durchleuchtigfter Fuͤrſt. 

Serenità, Helle, Klarfeit.idel cielo, des Him⸗ 
mels. ic. Durchleuchtigkeit. Voſtra Serenità, 
eure Durchleuchtigkeit. 

Serenàre, &c. v. Raflerenare, &c. hell⸗leuchten. 

Serenàta-nìda, cin Abend⸗Staͤndgen. far’ una 
ferenàta ad uma Dama, einer Dame cin 
Ubend.Standgen, Muſic machen. 3 

Sergènre, fargènte. cin Schergaut, Feldwaͤbel, 
Machtmeifter. Sargente maggiore Obriſter 
Wachtmeiſter. 

Setgozzonàre, dicht abfibmieren, abſchlagen. 


Sèrie, Zeile, Reihe, Ordnung. - ridurre” alcune 


cofe in ferie, etwas ordentlich cinvichten. 
ho bella ferie di 3000. pezzi della medaglie, 
ich babe eine ſchoͤne Suite und Ordnung von 
8000. Stuͤck Muͤntzen. ecco la ferie delle 
mie fortune, fiepe da die véllige Erzehlung 
meiner gantz munderlichen Lebens-Bege⸗ 
benbeiten. fi ſtupiſce in fentir la ferie delli 

* voftridifaftri, man erſtaunet iter die vielen 
BVegebniffe cures Ungluͤcks. 


-Sèriofo, Adj ernſthafftig. cofe fezie ernſthaffte 


wichtige Gachen. coftumi feriofi, ernfibaff: 
te, gravitatifihe Gitten. habito feriofo, er: 
bares Kleid. 

CASTE LEI DIZZIONAKIO, 


SER. 


Seriofamènte, Adv. eruſtlich craditatiſch. 

Seriolità, Ernſthafftiateit, Gravitit. 

Sermòllina, Majoran ta fermollina. die weib⸗ 
liche Scham. 

S.radae, m. eine Rede ir. kurtze Predigt. far 
un fermone, eine Predigt thun. 

Sermoncìno. Dim. kurtze Predigt, Vermah⸗ 
nung. 

Sermonàre, beſſer. ſermoneggũte, cine Rede 
halten, predigen. 

Sermoneggiatòre, ein Prediger, Redner. it, der 
die Predigten beſucht. " 

Sèro, Molcken, Waſſer von Kaͤſen. 

Seròfo, Adj. moldigt. 

Serofità, moldigte Feuchtigkeit. 

Sèrpere, kriechen, fibleichen. i vermi ferpone; 
die Wuͤrmer friechen. l’ellera ferpe per le 
muraglie, der Epheu Friecht und —8 die 
Mauer binauf. 

Sèrpa, cin Minuten Rad in einer Schlag⸗Uhr. 

Serpare, ſchleichen wie dieſes Rad in der Uhr. 

— kriechend, ſchleichend. item zuueh⸗ 
rag i 

— ſerpe, cine Schlange. item cin Laͤſter⸗ 

aul. la ferpe nutrita in feno paga l'Oſte dé 
Veleno, i. e. Undanck ift das griffe Lafter. 
una fpoglie di ferpe, cite Schlangenhaut. 

Serpentello-picèlla, Dim. Fleitte Giblange, 
Blindſchleich. 

Serpentìno, ſerpentaſtro, Adj. von Schlangeun. 
it. SubA. ein Schlaͤnglein. veleno ferpenti= 
no, Schlangen-Gifft. il ferpentine del me» 
fchetto, der Hahn an einer Muſquete. 

S erpentima-tàra, Schlangen Kraut. 

Serpeggiàre, ferpicolare. Id. tag ferpere, met, 
allgemach gunebmen. it. Schlangenweis ge- 
ben. ferpeggiar col cavallo. das Pferd 
Schlangeuweis tummeln. 

Serpeggrìnte,ferpicoleto,iti ginander geſchluu⸗ 
gen, Sehlangenmeis gekruͤmmt. 

Serpiggìre. f. milde8, ſchleichendes Fener. 

Sèrqua ein Dutzet. una ferqua di uovagin Du⸗ 
tzet Eyer. v. Dozziana, fo beffer. 

Serràre, (blieffen, zu⸗verſchlieſſen, verſperren, 
item, enge zuſammen ziehen, trocknen. ferrar 
la porta, gli occhi, die Thuͤre die Augen zu⸗ 
thun, verſchlieſſen. al ſerrar dell porte, bep 

chlieſſung der Thore. ſerrat à Chiave, à 
luochetto, mit dem Schluͤſſel, Vorlesfthloffe 
Aa3 2a [ial 
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puiblieffem. ferrar fuori. hinausſperren. 
ferrar' il paffo, den Paß verhauen ferrar lu 
mano ad uno, einem die Hand drucken. al 
ferrar del giorno, un den Ubend. ferrar 
il mercato, ben Kauff ſchlieſſen. ferrar' il 
corpo, ben Leib verffopffen. chi ben ferra, 
ben'apre.i. e. wie du eine Sache laßt, findeſt 
du ſie wieder. chi ben ſerra ben trova, 
idem, 


Serrartì, fich ein = werfperven, verfiblieffen-in ca- 


SER. 


quefti frutti fi ferbano, diefe Fruͤchte balten 
ſich. fervarii a far qualche cofa ad'un altro 
tempo. ihm etwas auf cine andere Brit zu 
tbun vorbehalten. v. Riferbarfi, 

Servàbile, ferbibile, Adj. mag ſich halten, auf: 
heben laßt. 

Servatòjo-ferbatojo. fubft, ein Halter, Kaſten. 
it. Fiſchhaͤlter, Fiſchgrube. 

Servatòrepcin Erhalter, Erloͤſer, Heyland, Er 
retter. 


mera, in die Kammer. ‘ferratevi un poco, Servatrice, Serbatrice. Idem, ftem. 
fignori! rucfet ein menig zuſammen ipr|Servietta, &c. vid. Salvietta, cine Serviette 


Herren. 

Serrabile. Adj.was ſich verſchlieſſen laͤſt. 

Serràro, Adj. geſchloſſen, ein ugeſchloſſen, ver: 
fperrt, zugeſperret. porte lerrate. verſchloſ 
fene Thore. camini ferrari. verbauene Wege. 
mare ar ferraro, mit verſchloſſenen Gliedern 
marſchiren. trè giorni gia fono, che ho il cot 
po(ventre) ferrato. id babe ſchon in 3 Tagen 
keinen Seuhl gebabt. marchiar ferrato, 
mit gefcbloffenen Gliedern marſchiren. pan- 
no ben ferrato, cin dicht⸗gewuͤrcktes Tuch. 
tener*una cofa ferrata etwas feft balten. 

Scrrìglio, ein verſchloſſener it. mit Mauren 
umgebener Dre. it. ded Tuͤrckiſchen⸗Kapſers 
Frauen⸗Hauß. ic. ein Keil, item, cin Riegel. 
un fersaglio di pali. cin Stacfet, citt Pfal⸗ 
werck. v.Steccato, Raftello, Recinto, Chio. 
ftro.&e.un ferraglio dicar:i cine Wagen⸗ 


Burg. ’ 

Serragliàre. zuſchlieſſen, verbauen. ferragliari 
pafli. die Paͤße verhauen, verſperren 

S rramento, Sperrung, Verſchließung. ferra- 
mento digola, Geſchwehr an der Kehlen. 

Serratuͤra.m. cin Schloß. ſerratura ( ſerramen. 
to) di gola, ein Halsgeſchwar. ſerratura dop · 

pia, tedeſca, ein doppel⸗deutſch Schloß. 

Serrìmesi. Pl.allerhand Schloßwerck, als Rie⸗ 
gel, Baͤnder, Schluͤſſel 20. 

Servà, fervàggio &c. v.Servire,feg.cine Dienſt⸗ 


Magd. 
Servire, ferbare, bebaften, aufheben. item er: 
Balten, retten. lacaftità, die Keuſchheit. fer- 
. varl’ heredità al figlinolo, dem Sohne die 
fft aufbeben. fervar gli ordini, die 
Befebleinacht nehmen, fervar la parole da. 
ta, ò la promeſſa. Bufage halten 
Servàrfi, ferbarh, fich halten. item vorbebalten. 


dtt ea Rie 


Servìre, dienen, aufivarten. ic. belffen, nuͤtz⸗ 
lich ſeyn. ad uno, oder uno per falario, einem 
(uin den fobn) dienen. è ferui come fervo, 
ò fuggicome cervo. thuemag du folft, oder 
pack dich fort. ci feruo,e mi fnervo, dir die⸗ 
neich, und ich verzehre mich. chi ferve all’ 
afino non n”hà, fe non calci petti i.e. spie und 
wenn du dieneſt, fo wirſt du belohnet. fervir” 
uno cor danari. einem mit Gelde an die 

en, belfen. voler ben fervire. 
m ſervirꝰ uno in qualche coſa, ci: 
nem in etwas helfen, beyſtehen. fervir le vie 
vande (i frutti) die Speiſen ( Fruͤchte) auf: 
tragen, anrichten. it. vorlegen è che ferve? 
worzu dienet es ? ben fervir” acquifta amici» 
zia, dir la verità, nemicizia, mobl dienen 
brittget Gunſt, die Wahrheit aber fagen Miß⸗ 
. mal si puo fervir piu d’un Patroiîe. 
es iſt ſchwer 2. Herren zu dienen. quefta cofa 
non mi ſerve. dieſes Ding hilfft mir nichts. 
fervir peravifo, pergoverno, jur Nachricht, 
Warnung diemen. 

Seryirfi di qualche cofa, overo d'una perfona, 
fich cine Dinges oder Perfon bedienen, ge: 
brauchen. vuoi V.S. ch*iola ferva? Refp.io 
mi fervo da me. will der Herr, daß ich ihm 
vorlege. ?Refp. ich legemir felbft vor. 

Servente. Adj. dienend. ir. geborfam, dienſt⸗ 
bafft. item Subît, cin Diener, oder Diene⸗ 


rim. 

Servìto, Part. ge: bedient aufgetvartet. effer 
fervito, bedienet werden. da uno,von einem. 
ſe V.S, È fervita, wann dem Herrn damit ge: 
dienet iſt. V. S. reſti fervita di credere, ch'io 
fono, &c. der Herr wolle ſich gefallen laſſen 
zu glauben, daß ich bin, 26, Se vuoi eſſer ben 


ſer⸗ 


- “dle 


SER. 


fervico, fervivi da re ſteſſo. cine Sache felber 
thun, iſt der gewiſſeſte und beffe Dienft. 
Servitòre- trice, Diener, Aufwarterin, Knecht, 
Magd.Servidore. id. Servicoc humiliiſimo di 
V. S. deg Herrn demuͤthigſter Diemer. tanti 
nemici habbiamo, quanti fono i fervitori, 
deg Menſchen Feinde, find cine eigene Hauß⸗ 
enoffen. il fervitor deve haver orecchiedi 
epre.i, e. cin Diener muf aufmerckſam ſeyn, 
und wohl hoͤren. fervitore d’una dama, ein 
Diener, Freyer, eine Dame. v. Cortigiano. 
Servitorètto - tonìccio, Dim. ein junge8, (fol: 
pd Herrn = Dicnergen , elendes Knecht⸗ 


€ 
Sèrvo, sèrva, Leibeigener Knecht, Magd. humil. 
limo fervo, fein demuͤthigſter Diener. 
Servàggio, Dienftbarfeit. v. Servitù, 
Servìgio, y. Servizio, Dienft, Bedienung. 
Servìle. Adi. knechtiſch niedergefiblagen. v. Base 
fo, Vile, ufficio fervile, ein geringes Ume. ci- 
mor fervile, knechtiſche Furcht. 
Servilmènte. Adv. tnechtiſcher Weife. 
Servilità, knechtiſther Stand, Kn 
Servilìre, fnecptifth gefinnetiverden. 
Servilìto, infervilito, fnechtifch gevordett. 
Servitù, Dienfibarfeit, Sclaverep. ir. Dien 
fertigfeit, millige Dienſte fervitù rurchefca, 
Tuͤrckiſche Sclaverey. far fervità ad una dì- 
migella, einem Fraulcin aufivarten. i. e. 
um dieſelbe freyen profellar fervinì ad uno, 
fich einem verbunden erkennen. fervitù offer 
ta puzza, angebotene Dienfte, foblechte Be: 


lohnung. 
Servitù, bag Hausgeſind insgemein, Dienft: 
boten. 
Servìzio - vigio, Dienſt, Aufwartung. eiTer ſtar 
al fervizio di uno, in (gu) eines Dieuſten ſte⸗ 
pen. tutto è al fervizio di V. S, esſſtehet alles 
du des Herrn Dienffen, atrender al fervizio 
di Dio, den Gottesdienff abwarten. render 
far fervizio ad uno, einem dienen. chi fervi- 
zio fà, fervizio afpetra. i. e. Wurſt, wieder 


a 


Wurſt. col far fervizio non fi perde, dienft: 
pafft ſeyn, macht reich. piccolo demerito 
ungo fervizio eftingue, cin kleiner Febler 
verſchuͤttet alle treugeleiſtete lange Dienffe. 
faremi quefto fervizio, thut mir den Befal: 
len. faril fervizio, zu Stubl geben. fari) fer. 
vizio ad uno, cimem cin Cliftier ſetzen. faril 


dam 
fft 
fl: 
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—— ad una, mit einer fleiſchlich zu thun 

aben. 

Servizio, Geſchaͤffte, Verrichtung, Arbeit. tà 
da far'un fervizio, ich babe ein Geſchaͤffte zu 
verrichten. fari più vili fervizii di caſa, die 
verachtlichſte legge — 

Servìzio, eine Tra ( Gang) iſen. (den 
Tiſch einmahl gu Seiten.) pag ira 
ir. Tiſch⸗ oder Taffel: Geraͤthe, al8 Schife 
ſeln, Teller, Meffer, Gabel, Léffel, Gal6-Faf 
mi fece portar’un fervizio di cucina, er fands. 
te mir einen Teller Gebratens, Fifthe, Fleiſch 
x. aus der Kikhe. mi regalo con uno fervizio 

—— * 

x. hebbi ci foidie mie be un bel —** 
cantina, ickte mir der Hofmeiſter einen 
guten dia tela 

Servizièrto. fervigiecto. Dim. ein klein Dienſt⸗ 
gen. it. ichtung, Arbeit. 

Serviz àle, fervigiàle. m.e ne Cliſtier⸗Spruͤtze. 
item ein Cliftier. dar un ferviziale ad uno, 
cinem ein Cliftier appliciren. vid. lavamano. 
icem ein Aufwaͤrter⸗in, in cinem Spital oder 


PI er. 

si fechgig. nel feflante, im Jahr 1660. 

Seffantèfimo, der Sechtzigſte. 

Seflangolare, Adj. ſechsectigt. 

Seffagenàrio, cin fecbeia jabriger Alter. 

Selo, Art, Geſchlecht. fello virile, feminiso, . 
das maͤnnliche, weibliche Geſchlecht. 

Sèfto. Adj. der Sechſte. il fefto giorno, ber 


foi Tag. 

Seftìle,ein gefechffer Schein (am Himmel.) 
Seftìna, eine Zahl von ſechs. 
Seftière, un ſeſto, cin Sechstheil. Seſtajo, Korn⸗ 


Maß. 

ðeſtiplicate, ſeſtuplicare, ſechsfach doppeln. 

ðeſto · a. citt Circlel. Mer. Maß, Ziel. mettetꝰ 
ogni cofàin ſeſto, alles wohl ordnen por Se- 
fto al fuo bere, ſeinem Trinden cin Ziel fe: 
fen. cavar’ uno di felto, einen verwirren, er: 
zoͤrnen. A” fefta, eben recht. 

Sèra, Geiden. drappo di feta. Seiden- Feng. 
fera da cucire, da ricamare. Ndb:Stepp-Sei- 
den. Seta grezza, robe Seide. 

Setajuòlo, ein Seiden-Nrbeiter. item. Seiden⸗ 


Sandler. 
Setàccio, &c. vid, Stràecio, Mehl⸗Beutel, Sieb. 
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Sère. f. Durft. Mer. Verfangen, Vegierde. ha. 
ver fete, durſtig ſeyn. morir di fete, durſtig 
fferben. ENinguer, fpegner, fcacciar la fete. 
den Durſt loöſchen. fere delle cofe celeftiali, 
hefftia Verlangen, Begierde nad himmli— 
ſchen Dingen. chi colla fete letto va, fileva 
la mattina con fanità, menig des Abends ge- 
truncken erbalt die Geſundheit. 

Sècola, fera, Borffe, fetole di porco, di cavallo, 

Sauborſten, Pferdebaar. v. Crine. 

Serolòfo, fetòfo, fetolùto, Adject. voller Bor: 


en. 
Setolàre, auskehren mit der Buͤrſte. 
Setta, cine Sect (in Religions⸗Sachen.) item 
die eine Sefondere Lebens-Urt fuͤhren. 
Settàre, fetteggiàre, neue Secten anfangen. 
Settario, der einer Secte anhaͤngt, aufbringt. 
Sette, ſieben. fette cento, ſieben hundert. 
Sèttimo, Adj. der ſiebende. 
Settànta-refimo, fiebengig, der ſiebentzigſte 
fchermifce coll'ante · penultimo anta. i. e. 
er ſtehet im 7oſten Sabre. 
Settantenario. Beffer. fettuagenario, ein alter 
Siebentzigjaͤhriger. 
Sottangolare.lo. Siebeneckigt, cin Siebeneck. 
Settepedìle, Adj. fieber: Schuhe lang. 
Settenàrio, Adj. in fieben beſtehend. (numero 
fettenario, die Zahl von fieben.) 
Settènnio. Subît. eine Beit von fichen Jahren. 
+ Settentriòne, m, Norden, Mitternacht. 
Settentrionale, Adje&. nordiſch, mitternaͤcht⸗ 


Setrifòrme, Adj. —— —— 

Settèmbre, m, Herbſtmonat, September. 

Settembreccia fubft. cinDerbft - Wetter. 

Settimàna, eine Woche. fettimana fanta, die 
Karwoche. 

Settuplicàre, ſiebenfaͤltig doppeln. 

Sevèro. Adj. ffreng, ſcharff, it. ernſthafft. fe- 

> ragioftizia, ſtrenge Gerechtigfeit. afpetto fe. 

vero, ernſthafftes Geſicht v. Afpro, Stretto, 
Rigorofo. 

——— nach * Strenge. item 

hafftiglich, gravitaͤtiſch. 
Severità, Schaͤrffe it. Ernſthafftigkeit. 


SEZ.SFA. 


candeliere, ang Liebe gegen dad Unſchlit 
—— i RKage den Leuchter, i. e. wegen ihres 
ugens. - 

Sèzzo, fezzàio, das Ende ir. Adj, der fegte. da 
fezzo,al da fezzo, endlich, letzlich. 

Sfabricàre. v. Disfabricare, umreiffent. 

Sfacchinàrfî, fein Packtraͤger, i. e, Lumpen⸗Kerl 
mebr feyn wollen. mer. wieder piflich,crbar 
werden. 

Sfacciàr uno, einem bag Gefichte verderben, 
ſchaͤnden. sfacciar’una cifà, den. Giebel ci 

— Hauſes abtragen. i. e. das Anſehen vers 


Sfacciàrfi, ibm das Angeficht verderben. in un⸗ 
geſtalt. mer. unverfibamt werden. 
Sfacciàto, Adi. garftig. item unverſchaͤmt, une 
zůchtig. ir. fubft. gli sfacciati poileo 30 la : 
metà del rondo. i.e. die unwetſchaͤmten und 
kuͤhnſten Hunde werden am fettoffett: 
Sfacciatamènte. Adv. unverſchaͤmter Weiſe. 
Sfacciatàggine-tezza, Unverſchaͤmtheit. 
Sfaccendàre, vox Geſchaͤfften erlaſſen. 
ðlaecendarſi, fi der Geſchaͤffte entaufern, 


machen. 
Sfaccendato.Adj.muͤßig, ohne Geſchaͤffte. 
ðfagottãre, auspacken. v.Sballare. Sturdellìre,. 
Sfantefcàrfi, keine Magd mehr ſeyn wollen it. 
ſich nicht mehr an die Naͤgde hencken. 
Sfamàrꝰuno con qualche vivanda, tiftém mit et⸗ 
ma einer Speife den Hunger ſtillen. 
Sfamàrfi, fich fatt effen. it ſeine Luſt buͤſſen. 
Sfamàto, gefattigt, fatt gegeſſen. 
— le fcarpe, die Schuhe putzen, den Dreck 
a 


Sfangàrfi, ſich vom Koth reinigen. mer. vom ge: 
ringen Stande in die Hoͤhe kommen. 
Sfardellìre, auspacken. ic. pluͤndern. 
Sfarfallàre, gum Sommer⸗ Vogel werden. 
Stfarinate, das Mehl abſtaͤuben. item zermal⸗ 
men, gu Staub machen. sfarinor il pane. bag 
Medi vom Brodre abflopffen, abfragen. 
Sfarinato, von Mehl geſaubert. it. zermalmet. 
Sfarneticàrfi, aufhoͤren gu rafen, toben. 
Sfare-arfi, &c, v, Disfare, ju nichte machen. 
Sfarzòfo, Adj. flatterend, (vie zartes Tuch.) 


los 


Servìzia-e. Graufamfeit. v. Crudelta. Barbarie, | Sfafciàr la piaga, die Wunde aufbinden. sfafe 


Stratio, 


Sèvo, Unfiblit, Tal. candele di fevo, Unftblit: | Sfafcinire, die 
Kertzen. per l'amor del fevo leccala gatta il Sfaticàrfi, ſich 


— — — — 


ciar un bambino, ein Kind aufwickeln. 
Bezauberung aufioͤſen. 
der Muͤhe entladen. 
Sfa. 


SFA.SFE. SFI. 


\ 


SFI. q4i. 


Sfavillire, faviliare, funckeln. item ſchimmern. | trauen. sfida ono, einem alle Hoffnung be⸗ 


Sfivillante, funckelend. it. ſchimmernd. 
Sfivdre. &c,v. Disfavore, &c. Ungunſt. 
Sfederìre, die Biechen (vom Bette) abzichent. 
Sfegatàre-tàrli, gleichſam funge und Veber aus: 
fpeyent, dalla tofle, vor Huſten. sfegetarfi del. 
le rifà, fich ſchier gu ſchanden lachen. v. ſma · 
feellarfi, crepare. 
Sfegaràro, Adj. ohne Leber. met. ohne Muth, 


Sfeminàrfi, der Weiber Weiſe verlaſſen. item 
den Huren nicht mehr nachlauffen. 

Stèndere, &c. v. Fendere, &c. fpaltent. 

Sfèra, cine Kugel. it. die Simmel$-Erden-Rugel. 
la sfera del fuoco, der Ort, wo das Element 
des Feuers fcinen Gig bat. nella propria ofe · 
ra, in ſeinem Hauſe, Eigenthum rimaner nel. 
la fua propria sfera, i.e, in dem Scinigen ver: 
bleiben, nicht8 uͤber ſein Vermoͤgen thun, une 
terlaffen, was ibm nicht zukommt. v. Elemen · 
to, Globo, —— — 

Sfèrico, sferàle. Adj. Rugel-rund. 

Sferràre, &c, v.Disferrare, &c.Eifen abmachen. 

Sfèrra, cin alt Huff⸗Eiſen. met. altes Ge: 


wandt. 
Sfèrza, ferza, Ruthe, Geiſſel, Staupbeſſen. v. 
geudiſeĩio, Verga, Scopa. 
Sferzàre, ffaupen, geiſſeln, mit Ruthen ſtrei⸗ 
chen. il fole sferza co” fuoi coccènti raggi, die 


Sonne brermet mit ihren heiſſen Strah⸗ 


len. 
Sfiancàre, Huͤfft «und Lenden lahm machen. ic. 
die Flancten an einer Veftung ſchleiffen v. 
Smantellìre, Sfortificare, Sfafciare, Radere, 
Demolire. i 
Sfiancìro, Hufft/ und Lenden⸗lahm. piazza sfian- 
càta, cine demolirte Veftung. l 
Sfiancheggiire, &c. v, Fiancheggiare, ſich im 
Gehen dewegen, ſchwencken. 
Sfiatàre , verſchnauben. ir. verrauchen, aus: 
duͤnſten. i vini sfiatino, die Meine verrau⸗ 


chen. 
Sfiaràto, verſchnaubt. ĩt. verrochen. 
Sfiatatdjo, cin Lufft-oder Dampff⸗ Loch. vid. Spi. 
raglio. 
Sabbie, die Schnallen, Rincken aufmachen. 
Sficcìre, (die Nagel) heraus ziehen. 
Sfidìre. v. Disfidare, beraus fodern. 
Sfi&x”, disfidar*, fconfidar ad uno, cinem nicht 


nehmen. 

Sſidarſi di uno, einem nicht trauen. sfidarfi di fe 
ſteſſo, fich ſelbſt nicht trauen. 

Sfidàto, der nicht trauet sfidato da’ medici, von 
Medici ohne Hoffnung gelaffen. 

Sfiduciìto, Adj. unvertraulich, der nicht trauet, 
und dem nicht zu trauen iſt. vid. infedele, dif. 
fidènte, Senza fede, . 

Sfiguràre, verftellen, entfarben. v. Sformare. 

Sfiguràto, disfigurato. Adj. verftaltet. vid. utt 
geftalt. vid. sformato, Sparuto, Difforme, 
Brutto. Venne tutto sfigurato nel vifo, er 
Sam gang ungeſtalt, erblagt im Geſichte. v. 
difformità fparutezza, 


Sfilàv un ago, den Faden aus der Nadel gie - 


n. 

Sfilacciàrfi, sſilarſi, ſich augfidelu. il panno fi 
sfila, das Tuch fafert fich auf. 

Sfilàre, in engen Wegen einer nach dem andern 
marſchieren. i foldati sfilano, die Soldaten 
marſchieren einer nach dem anderti. it, ohne 
Ordnung zerſtreuet. 

Sfilàrfi, den Truͤpffer belommen. item ſich den 
Ruͤckgrad zerbrechen. 

Sfilàro-lacciato, auggefadelt. item zerfaͤſelt. ir. 
ciner, fo den Trupffer, Saamen-Fluß dato 
ir. einer, der den Ruͤckgrad gerbrochen. mare 

ciar'alla sfilata, one Orbnung marſchie⸗ 

ren. 

Sfilato, Subft. cin ſehr enger Paß. 

Sfilatùra - lamento , Ausfadelung. it. Ausfaͤſe⸗ 
rung. item der Truͤpffer, Saamen-Fluß. v. 
Gonnorea, Sfilazione. 

Sfilatrzelacciatùra. Sfilaccio-cci. PI. Fifer von 
Peg Tuch. item weiche Fasgen (in 
die Wunde zu legen.) 

Sfilzàr'un rofario, un vezzo di perle, &c, einen 
Nofen-Rrané, citte pre: nur von einan⸗ 
der machen, die Perlen abziehen. 

Sfitzàrfi, ſich entſchnuͤren, aus einander gehen. 

Sfilzàto, von aus cinander, abgeſchnuͤrt. 

Sfinîre, in eine Ohnmacht fallen. v. Svenire. 

Sfinimènto, Ohnmacht. v.fvenimento, 

— fioccìre, die Flaumfedern abſon⸗ 

ern. 

Sfioràre, die Blumen abbrechen, wegnehmen. 
Mer. die Jungferſchafft benehmen. v. Syet- 
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ginare, Sforzare, it, die Haut verlegen, vigen. 


v, Calterire, 
Sfioratùra, Verlegung, Rigung der Haut. 
Sfiorìre, Sfioreggiàre, verbliben, aueblitpen. 
Sfiorìto, Adj. perblùibet, entbfupet, ausgeblũ 


et. 

Sfoderàr la ſpada &c. den Degen audjiehen. v. 
Suaginare. Tirare. 

Sfogàre, ausbiinften. Sfogar'il caldo, ſich ein 
wenig erfibien, die Hige vertreiben. stogar 
la colera, (tin Muͤthlein kuͤhlen. sfogarla vo⸗ 
—— la frega, ſeine Luſt, Geilheit aus: 

£ cin 305 Hiblen, ic. ſeine Hertzens 

Sfogarfi, ſein Muͤthlein it. ſeine ⸗ 
Gedancken offenbahren. v. Sborrarfi, 

Sfogamènto- go. Subſt. Erkuͤblung, Exoͤffnung 
ſeiner Dergens - Gedanden. it. Nugdin: 


nq. 
Sfogatdjo , cin Lufft⸗Dampff⸗ Loch. ir. cin Ung: 
lauff des Waſſers. v. * 
Sfoggiare, ftrafoggiàre, (tugen in Kleidern. ir. 
verſchwenden, Feine Maaß in etwas 
alten. sfoggiar da Paladino, ſich fuͤrſtlich 


Sfoggiàto. Adj. febr koſtbar, vortrefflich. ie. febr 
groß, lang. una tavola, perucca sfoggiata, ci: 
ne berrliche Tafel, Foffbare Parucque 

Sfoggiatìllimo, ͤberaus berelich, fFartlid. 

Sfoggiaramènte. Adv, Id, ilbermafiglid). 

Sfoggiatòre, cin Stutzer. it. Verſihwender. 

Sfoggiatrìce. Idem, fem, 

Sfoggiamènto, Sf òggio, Gtugerep. ir. Ver: 
ſchwenderey. ic. Fulle, Ueberfiuf, Menge. v. 
Abbandonza, Svario, 

Sfogliare, die Blatter abbrechen. Sfogliargli al. 
beri, das £aub von Baͤumen abfirduffeln, 
sfogliar le viti. die Neben ablauben. vid. 
Spampinare, 

Sfogliàto. Adj, entlaubet, abgeftreiffelt. 

Sfogliamènto, Entlaubung, Abblattung. 

Sfogliàta. v. Fogliata Spanif Brodt. 

Sfoglia, cin Meer = Fiſch. ic, cime Scholle, Plat⸗ 
eis.v. Linguatola. 

Sfolgoràre, &c. v. Folgorare, ftpeintett, glan: 


gen. 

Sfollare-arfi, nicht mebr fo grof Gedraͤ 
feyn, leer von Menſchen werden. il — 
fi sfolla è poc'à poco, das Gedrange des 
Volcks vermindert ſich nach und nad. 


— ——— ——— — — 


SFO. 

Sfolràe un bofco, einen Wald duͤnner ma⸗ 

ent. 

sfondàre - drare, Boden⸗ Grundlos machen, ic. . 
verſencken. ic. fibleiffen, verbeeren. sfondare. 
una botte, einem Faſſe den Boden ausſchla⸗ 
gen. sfondar'un vafceilo,una cicra,cinGohiff, 
cime Stadt ju Grunde fiieffen , verderden. 
sfondar’un cavallo, citt Pferd raͤh ſauffen. 

Sfoudito·drato, Grind - Boden⸗los. una botte 
sfondata, ein Faß ohne Boden. camini sfon⸗ 
dati, ſehr tieffe, Fotbigte Wege. Ricco sfone 
daro, cin Neicher, der ſeines Getdes fein En: 
de weiß. una porca sfondrata, fine Sure, die- 
gang abgemattet iſt. . 

Sfondamènto- dratura, sfondo, Ausſchlagung, 
Ausſtoſſung des Bodens. 

Sfondamentàre, die Gruͤnde untergraben, den 
Grund umrciffen. 

Sforacchiàre, sforàre &c, v. Foracchiare &c. 
durchloͤchern. 

Sformìre. v. Difformare; deformàre, entſtalten, 
verſtellen. 

Sfornàv*il pane, bag Brodt aus dem Back⸗ 
Ofen thun. 

Sfornìre, entbloͤſſen. it. berauben, wegthun. 

Sfornito, entbloͤſſet, nicht wohl verſehen. 

Sforrificàre, die Feſtung demoliren. efortificarꝰ 
una piazza, Idem, v, Smantellare, Radere,, 
Demolire. 

Sfortùna, Ungluͤck· v. Disgrazia. Disaſtro. 

Sfertunìto, Adj. ungluctch, elend. lo sfortuna» 
to da tutti vien’abbandonato, der Ungluͤck⸗ 
liche wird von allen Menſchen verlaſſen. 

Sfortunaramènte. Adv.ungluͤcklich. 

Sfortunarèzza, Ungluͤckſeligkeit. 

Sforzàre, die Kraͤffte benebmen. it. sforzar” una. 
donzella, cine Fungfrau ſchwaͤchen, noth: 
giichtigen, vid. Sverginare. 

Sforzàre, forzàre, givingen. uno a qualche cofa, 
einen zu etwas. sforzar’ una porta, cine Thuͤr 
erbrechen. 

Sforzàrfì di far —— ca: ficb unterſtehen, 
ſich bemiben etwas gu o 

— Adi. enttraͤfftet, geſchwaͤcht, krafftlos. 
da patimenti, von allerband Ungemach. eMec 
(venir) sforzato è qualche cola je — — 

wungen werden. lagrime sforzàte, 
—— frutti sforzati, mit Gewalt 
unò Kunff jue Reiffe gebrachte drůchte . 


— — 


SFO,SFR. 


gabella sforzata, cin erzwungener Zoll, Ser: 

ren:Gabe. Sono ftorzato, non ingannato, 

Oportet ift sin boͤſe Kraut. cofa sforzara 

non fu mai grata, gezwungen Fid iſt GOtt 
id 


cid. 

Sforzaticcio. Adj Idem. sforzaticcie lagrimet. 
te, erdichtete Thraͤnen. 

Sforzatamente, Adv. mit'Getvalt, gewaltig. 
fav’ —* cola —— etwas gedrun⸗ 
gener Weiſe aus Notht 

— her dg Nothzuͤchtiger. 

Sforzatrice. Idem, fem. } 

Sforzamènto, Zwingung. it. Nothzuͤchtigung. 

Sfòrzo, Id. it. Gewalt. item cin Sturm. far” 
ogni sforzo. allen Fleif anwenden. 

‘Sfracafsàre, &csv.Fracaflare, gerbrecdhett. 

Sfangiàre. did Franfen abtrennen. Vid. Dis- 

» frangiare, L 

Sfrangiàriî. ſich austaͤſeln. Sfrangiato, ausge⸗ 
dl crt. 

sel Lù vid, Frantumare, frangere, jet: 
ſchmettert. 

Sfrafcire, die Baͤume abbauett. | 

Sfrafiàre, beffer, sfraccallare, jermalittet zer⸗ 


reiben. 

Sfrafiarfi. beffer, sfracafsichi, ſich zermalmen, 
zerreiben laſſen. 

Sfractàre, sfrattar’un luogo, einen Ort, von Ge: 
ſtaͤude ſaubern. sfrattar la beftia das Wild 
auftreibert, (aus dem Geffaude.) vid. Sco. 


vare. 

Sfratàre.tarfi. aus dem Kloſter lauffen. ir. mer. 
sfrarar” uno dalla —* * aus * 

Gecſellſchafft wegſchaffen. sfratarfi da qual. 
che compagnia, fit) von der Geſellſchafft 
abfondernt. . 

Sfratàco. Adj. entfprurgen aus dem Kloſter. it. 
fubît, cin entlauffener Moͤnch.it. umgeſat⸗ 
telt. v. Ateifta,' calcante, 

Sfratamènto. fubft. Entfpringung (ang dem 
Cloſter) it. dar lo sfrato ad uno, einen ab: 
febaffen, den Abſchied geben. 

Sfreddare, Fliffe, den Schnupffen befommen 

° Sfregìre, ausreiben, auskratzen, ausſcheuern. 
una macchia, einen Flecken. 

Sfregire, sfrifara. die Zierrathen wegthun. it. 
riden, cine Schmarr anhaͤngen v. Fregiare. 
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Sfrenàre, abjiumen, un cavallo, din Pferd. 

Sfrenù:fi, ſich ſelbſt abzaͤumen. 

Sfrenàto, Adj. abgezaumt. mer, unbaͤndig. v. 
diffoluto, Feroce, com'un cavallo sfrenato. 
sic cin wildes abgezaͤumtes Pferd. v. indoe 
mito appetiti sfrenaci, unbandige Beglerdett, 
v. Stregolato. 

Sfrenatamente, Adv. unbaͤndiger meife. 

Sfrenatîzza, Unbiindigfeit, Wildiglcit. per sfre: 
natezza di coltumi, d'appetiti, wegen un⸗ 
bandig-und freper Vegierdet. puoner ter- 


mini alle fue sfrematezza, ſeinen wi 
gierden Einhalt thun. , cia 
Sfrisàre, sfrifo, &c.v. Sfregiare, &c. 
— (nafo.) v.Frogiato, &c. cinte breite 
Sfrondar gli alberi, die Baͤume entlauben, ente 
blatterti. 
Sfrondàto, sfronzìto, entlaubet, lahl. 
—— —— beraubt werden. 
ontàre, i tt, betrilgem. Sfronta 
— i 
e’ il dario. verfa v. Defros 
— — ſo berto — 
ruttàre, einen Acker allzuſehr brau 
et hernach nicht mehr nuget. vai 
Sfuggìr il colpo, Den Streich ausnehmen. 
sfuggiv i vizii, die Laſter flieben und mei 
dert. sfuggiri mobili inun luogoficuro, ſein 
— an einen ſichern Ort bringen, fiuͤch⸗ 


Sfuggica, alla sfuggita. Adi. in der Gil. mer. 
oben bin, nachlaͤßiger Weiſe. 
fegett. v. Spaze 


Sfaligginar’ il camino. die 
zare, 

Sfumàre, ausrauchen, ausdaͤmpffen. item dest 
Rauch vertreiben. v. Sventare, Svaporare, 
Sfiatare, 

Sfumito, verrochen ausgebaͤ — verſchalt. 
vinosfumato. verrodener Mein. v. Svapo» 
rato, Svanito, Cercone, 

Sfwciàre, wuͤten fobert. v. Infariare, v. Rabbia; 
Furia, Smaniare, 


Sfuriàresarfi , austoben, aufmiten. v. Smania» 


re, — 
Sfusàre, verſchwenden. Sfuftare, ben Stengel 
abbrechen. 
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Strègio, Sierrathen, —— Frieß. v.Fre- | Sgabbiùre, aus dem Huͤner⸗Korbe thun.sgabbiar” 


gio. cinte Schramme, Schmitt. 


uao, einen hervorſuchen, treiben, die a 


— pai = Ae = È - * * — — 
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aus dem Korbe heben. ir, ſelbe ſtehlen. v. 


Sgallinare, Pollaio. 

Sgabellàrle mercanzie.! den Zoll· Gebuͤhr vor 
die Waaren abſtatten. v. Dario, Pagare, 
Sgagliardìre. die Kraͤffte, Tapfferkeit verlieb⸗ 
ven oder benehmen. v. Sforzare. Avuilite. 
Sgagnolire, &c,Gagnolire, bellen wie ein klei⸗ 


ner Hund. 

8gamaitate, Wolle ſchlagen. 

Sgambàre-beggiare, die Beine ſchleuckern. it. 
abſchneiden. v. Gambettare, fb beſſer. 

Sganafciàr uno, einem dem Kinnbacken zerbre⸗ 
chen, oder verrenden. vid, fmalcellare. 

Sganafciàrii, fich folcpen ſelbſt verrancken. (gan- 

* mafciarfi delle rifa, vor groffem Gelachter 
die Kinnbacken ſich ausruden. v. Crepare, 
Smafcellare, Sgangheraramente, 

Sganafciàto, bem die Rinnbasfen zerbro: 
pen. 20, 

Sgangheràre, aus den Angel reiffen. la porta, 
das Thor. mec. unmillig machen, entruͤſten. 
it. verrendett. 

Sgangherìrfi, aus den Angeln geben. mer. fich 
verrencken. met. gornig merdent. 

*Sgangheràto, Adj. aus den Ungeln geriffen, ge 
gangen. porte fpangherate, Thuͤren ſo aus 

* ben Angeln gehoben. mer. zornig, entriftet. 
un’huomo tutto fgangherato, ein gang ent: 
ruͤſteter Menſch. it. ein pinofender, lahmer. 
v. fciancato, ftroppiato, fciaticofo, zoppo. 

Sgangheratamènte,Adv, ibermdafig.rider fgan- 
gheratamente (alla fgangherata) uberlaut, 
aus vollem Halfe lachen. 

Sgannàre, difiigannare, einem den Betrug be: 
nehmeun. ic, beffer unterrichten. v. difingane 
narfi. i 

Sgarbùto, noch nicht fertig. ir. unfoemfich, ic. 
ungeſchickt, abgeſchmackt. un’ azzione fuer. 

* > bata, gine unzierliche abgeſchmackte That. 
v. Scipito, Scioperato,Sgraziato. 

Sgarbatamtate, Adverb. unzierlich, unartig: 
lich. 

Sgarbatèzza-tiggine f. Unartigkeit, Unzierde. 

Sgarbagliàre, aus der Verwirrung bringen. 

Sgargagliàre, ſchluͤrffen, langſam trincken. 

* Sgargarizzàre, -gurgeln. * — 
Sgattigliàre, tugeln.fgattigliarii le badella, ſich 


effen 
" Micra ſcheff ſchlimms. v. Difghembo, 


— — — 
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— ſcheff, ſchieds machen. v. Discheme 


are, 

Sghembto, fibeff gemacht. vid. Disghemboto, 

Sgherro, fyuèrro, ei Prahler, Aufſchneider. ir. 
der um cin gering Geld andere umbringet. 
v. Bravo, Spavento, Taglia. Uantoni, | 

Ssheriaccio, cim groſſer Prahler. Pocher. 

Sgherràre, ſghettate, pralen, auffſchneiden, po⸗ 

ui 


H 


en. 

Sgherrìta, cine Prahlerey, Auffſchneiderey. 

Sghignàre. Idem was Gbignice.Sghignar una, 
einen auslachen, verhoͤhnen, kickern. v. Dis 
leggiare, Fifchiare, 

Sghignsmènto, fyhignazzamento.zzàta, ein 
Verppotten, Verlachen, Aushoͤhnen. 

Sghiribizzàrîi, ſich derer narrifiben Einfallt 
und Grillen entſchlagen. v. Scapricciarſi 
Sgriccionarfi, ( 

Sglanire beffer, fgranàre. ausliefern die Soho: 
ten. item Die zuruͤck-gebliebenen Aehreu 
nachleſen. 

Sglomeràre, Kneuel abwinden. 

Sgocciàre-iolare &c, Gocciàre dec.austroͤpfeln. 

Sgolfàrfi, aus vermirrten Haͤndeln kommen. v. 
Difimbarazzarfi, Difimbroglìarfi, . 

Sgoleggiàre. immer freffen und fauffen. v. 
Sguazzare. : 

Sgombràre, ſeine Wohnung andern. ir. raͤumen 
ausraumen, una bottega, cin Kramladen. 
Sgombrar' il (dal) paefe, das Land riumen, 
davon fauffen konnen. fgombrar la mente 
(l’animo.) das Gemuͤth leicht machen. da fg. 
ſchi penfieri, von ſchwener Gedancken. 

Sgomhꝛãto.bro.adj. entſchattet. it, leer, aut 
geraͤumt. it. der ſeine Wohnung geaͤndert. 

Sgombramènto, fgombro. Entſchattung Aus⸗ 
raͤumung. item die, Veraͤnderung der Woh⸗ 
nung. e.» 

Sgomentàre-arfi di qualche cofa. ſich uͤber et⸗ 
was ſehr entfegen. it. verwundern. ir. Élcin: 
mucbig werden. v. Stupire, Sbigottire, Spa» 
venctare, O L PRE 

Sgomentàro, beſtuͤrtzt kleinmuͤthig geworden. 

Sgomento Subit. BeftirBung, das Kleinmuͤ⸗ 
tbig werden. met. groſſe Verwunderung. vo 
Sbigottimento, 

Sgomitolìre, von dem Kneuel abwinden. 

Sgommìce»rlì , fi) pon den Frantzoſen be⸗ 


freyen. 
Sgoa- 


ar 
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Sgonfiì un tumore, cite Geſchwulſt vertrei: 
ben. Szonfiar'il ballone, una veftica, einen 
Ballon, cine Blaſe, wieder ſchlapp machen. 

—— demuͤthig werden, Hochmuth ſincken 
aſſen. 

Sgonfiàto-fio, Adj. vor der Geſchwulſt befreyet. 
ir. unaufgeblaſen, ſchlapp. 

Sgonamènto, Vergehung der Geſchwulſt. 

Sgorbìre, r. (beffer.) Scotticare, ſchinden. 

Sgòrbio, fgurbio; cin Dinten⸗Kleck. Gekritzel. it. 
cin Haueiſen gu Kleidern und Schuhen. 

Sgorbiàre, Dinten⸗Klecke machen. it. kritzeln. ir. 
aushauen. v. Spegazzare,. 

Sgorbiìta, ein Dinten⸗Kleck. v. Sgorbio. 

Sgorgre-sfi. uͤberlauffen. it. ſich ergieſſen. il Rho» 
no fgorga, fifcarica (fi fgorga) nel mare, 
der Kpein ergeußt fich ing Meer. fcorgar la 
grime. i. e, uberflufig, da cin Zehr den an: 
dern ſchlaͤgt, tveinen. dirortamente v. Sboc- 
care. 

Sgorgamènto, fgorgo. fubît. Unsgie(Tng,eber: 
lauffung, Ergie(fung (des Waſſers.) 

Sgorgobàre, zwitſchern wie die Voͤgel. 

Sgorrare, den Kropff ausnehmen. it, die Keble, 
Gurgel abſchneiden. v. Scannare. 

Sgradàre-dire, v. Disgradare, mißfallen. 

Sgraffiàre &c, v. Graffiare, &e. Fragen. 

Sgranàre, die Koͤrner, Beere ausklauben. è. 
Sglanare. &cc. 
‘Sgranchiàrfi , vont 
met. fleißiger, freygebiger werden it. ſich aus 

den Klauen entreiſſen. 

sgrandìre, kleiner machen v. Diminuire. 

Sgrappolare (l’uva ) die Weinbeere ableſen. ir. 
das uͤberbliebene nachleſen. v. Grafpare, Grap- 
polare. : 

Sgrafsàre, mager machen. it. {graffar il brodo, 
das Fett von der Bribe abſchoͤpffen. 

Sgrat aco, difgraffarii, mager werden. item ſich 
vom Schmutz ſaubern. vid, Ammagrate. 

Sgravàre-vio, &c. v. Disgravare, entladen 

Sgravidàre, &c. Disgravidare, eines Kindes ge: 


neſen. 

Sgràzia, Unart, Unzierlichkeit. v. Sgarbatteze 
z3. n 

Sgraziàto, unziertich, unfoͤrmlich ungeſchickt. 


egli è molto fgraziato nelli fuoi impieghi, er 
iſt ſeyr ungluͤcklich in feimen Verrichtungen. 
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Rebnet, ſo gantz keine Bewegung und Stellung 
a 


Sgraziatèzza, Ungier, Unfoͤrmlichkeit. 

Sgretolàre, die Dritgey im Kaͤfig ausbrechen. 

Sgretolàrfi, aus dem Kafiz fliegen. mec. davon 
fauffen. fgretolar la gabbia, aus dem Kaͤfig 
fliegen. mec. aud dem Gefangniß entwiſchen. 

Sgretolìre, zernagen. ic, brecben. il cane igret= 
cola un’ oflo, der Huud zernagt cin Bein, 

Sgricciolarfi, v. Sgiribizzarfi, Scapricciarfi, ſich 
der Grillen entſchlagen. 

Sgridàce, fund en. una novella, eine Bei: 
tung. ic. ſgridar uno, einen ausmachen, fibel 
ten. v. gridare, 

Sgridato, Adj. ausgeruffen. item ausgeſchaͤndet. 
è fgridato per tutto, er iſt aller Orten ausge: 
fobrien und bekandt. ſarete ſgridato dalla Mam. 
ma, ihr werdet ſchoͤn Ausgerichts von der Mut⸗ 
ter bekommen. 

Sgridatòre, ein Ausruffer. ic, Zaͤncker. 

Sgridatrice. Idem, fam. 

$gridamènto-do, Ausſchreyung, Schaͤndung. 

—— kuͤttern, uͤberlaut lachen. v. fmafcele 

are, 

Sgrignare i denti, die Zaͤhne meifen. v. Digrĩ. 
guare. 

Sgrinzàre, entruntzeln, glatt machett, la pelle, die 
Haut. fgrinzar’il giuppòne, ſich dick voll freſ⸗ 
ſen und ſauffen. 


Krampff befreyet werden. Sgrinzàto, Adj, entruntzelt. item glatt, ausgeboͤ— 


gelt. 

Sgrinzamento , Entruntzelung. 

Sgroppar”, fgruppar’un nodo , einen Knoten 
aufmachen. v. Snodare. Sciogliere. 

Sgroppàto, ohne Knoten aufgeknuͤpfft. ir. obne 
Creug. ic. Lenden⸗lahm, Huͤlff⸗ loß. 

Sgrofsàre &c. v. Difgroflare, mager machen. 

Sgrottàr’una fera, cin Wild auftrciben. Scovare, 
Snidare, Stanare. ° 

Sgrugnòne. m. ciù Ruͤſſel, Schnautze. it. Schlag. 
favalli fgrugnoni con uno, ing Gandgemenge 
mit cinem kommen. 

Sguagnire, beulenivie die Hunde. 

Sguainàr’ la fpada, den Degen ziehen, zucken. v- 
sfodrare, 
sgualdrìna, citte garftige Sure, Meze, Schand: 
Sure. v. Buldriana, Bagafcia, Putanaccia, 

Sberlingaccia, Berlingaccia, &c. 


it. un oratore molco fyrazi:ro nel gellìre, cin | Sgualdrinè!la, Dim. cine junge Dure, ata” 
Bbb bb 


CasTELLI Dizzionazio, 


. 
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. Sgualèmbro, cin Schlag mit der rechten umge⸗ 
wendeten Hand ir. ſcheff, ſchieffs. 
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fogefagt. erano sì huomini, come donne, eg 
waren ſo wohl Maͤuner als Weiber. fi com 


Sgualivare, eben, gleich machen. gleichivie. v. così, 
Sguardìre, v.Guardare,it.Mirare,Addocchiare. | si,Pron, Indef, man, e8. (i dice, man ſagt. fi pate 
anblicken. la man redet. fi fa, man thut. 


Sguãardo.ſubſt. ein Blick, cin Anblick. Guardo 
amoroſo, cin verliebter Anblick. ftar'a bella 
ſguardo, auf der Hut ſtehen, lauſchen. tar 
a bello fguardo, aufmerckſam feyn. das Sei⸗ 

nige in acht uchhmen. si 

Iguardècco. Dina, ein Blicklein Hleiner Anblick. 
guazzare, ſchlemmen, praffen. v, Guazzare. 
NB. Vas nicht ffebet in Sgua, fiche inGua, 

Sgùbbia, fgèbbia, v.(beffer) Armacollo. Halß⸗ 
barniRb, Kragen, 

Sgucbitàre, glitten, glatt machen. : 

Sgurbia, Glattholg. Sguercio. v. Guercio. 

Szuernìre, fguanire, Die Zierratben megreiffen. 

Sguernìto, ofne Ausſtaffirung, weggenom⸗ 


Si, Pron, Conj. fit. è peco a poco firihebbe,er. 
erbobite fich allgemath wieder. maravigliare 
fi, riconarfî, ſich verwundern, ſich erinnern. 
item per. Pleonafmumandarfi à fpaffo, ſpa⸗ 
Bieren geben. dirfi qualche cofa, etwas fa: 
gen. confeflarf, beichten. tacerli, (HI ſchwei⸗ 
gen. federfi, figen. 

Siàre, die Ruder zuruͤck halten, und dadurch die 
Schiffe ſtillſtehend machen. Ga fia! palt! bale! 

hoͤrt auf zu rudern! — 

Sibilàre, zwitſchern, pfeiffen, faufen, v. ſiſchĩa- 
re, Ciuffolare, Il vento, la tramontana fibila 
per le feflura, der Wind, der Nordwind pfeif⸗ 
fet durch die Spalten. fibillare colla bocca, 


$.bìlta, cine Sibille. una favia Sibilla, ein naſe⸗ 
weiſes Weib. - 

Sicàrio,: v. (beſſer.) Aſſaſino, micidiale, ein 

Moͤrder. 

Sicomòro, ein wilder Feigeubaum. 

Sicuro, ſigũto, feciìro, Adj. ficher, verfichett, 
gewiß. it. zahm, baͤndig. ftrada ficura, fiche: 
re Strafe. efler ficuro da qualche cofa, fur 
etwas ficber fepnt. mal ficuro, nicht wohl 
verfichert, non è ficuro mai colui, che ftà 
troppo alto, hohe Wuͤrden und Gtellen find 


en. 
— loß⸗ entbinden. Slegare, La. 
ſciare. 
Suĩaare, &ec. v. Guizzare, &c glitſchen. 
Sguràce, ſcheuren, fegen, rein machen. v. Cuna- 
‘re, Nettare, Rigovernare. 
Sgufciàre noci, uova, pifelli &cc, Nife aufma⸗ 
cher, Eyer ſchaͤlen, Erbfen auslieffern. 
Sgufciàto, aufgemacht, geſchaͤlt, ohne Schalen, 
Sguzzìte, ſtumpff machen. 
Sì Adv, ja. Sì,Signor-ra, ja Herr, Frau. fi be- 


ne, ja wohl, ja freylich aber wohl. rifpofedì 
fi, "i —— o dico di fi, ich ſage ja. fi 
eb? fi ne? gelt? ift bas wahr. ? fi è ?ift das 
wohl miglich? povera fi, mà fchietta gon» 
nella, cin guar ſchlechtes, doch ſanberes 
Roͤcklein. 

Sì, Subſt. ditemiun bel sì od un bel.nn, faget 
mir rund heraus entweder ja oder nein: ftò 
in fi, ich bin der Meynung. ful voltro si auf 
emer Wort. ottener” il sì, ben Confeng er 
balten. però con quefto (tal) sì, che &c. ie» 
doch mit dieſem Bedinge, Daf. NO 3 

Sì, Adv. fo febr, dermaſſen ec. egli era sì lieto, sì 

© ammalato, * dc. — — — ſo 
lich, kranck daß 10. ogli ſeppe sì farec» 
piadina ye bat fo viel koͤnnen ausrichten, 
daß 16. siesìmibà detto, er Bat mir found 


men. mit dem Munde ziſchen. i 
Sguiggiàre, das Oberleder ven Schuhen abveif: Sìbilo, ein Geziſch. di ferpente, von Schlangen. 


allejcit gefabriich. popolo ficuro non hùbi= 
fogno di muro, citt fichere8 Volck bat kei⸗ 
ner Mauer vonnithen. eſſer, ftar), viverfi. 
curo, gewiß verfichert feyn. ficuto (al fi. 
curo, ) Ady. ſicherlich, warlich, furivabr, 


animo ficuro ,'umerfobrodfene8 Gemuͤth. 


Sicuramènte, alla ficura, Adv. ficher, ohne 


Furcht kecklich. ic. gewiß, mwarlic. io verrò 
ficuramente. ich will gewif fommen. 


Sicuttà=rità, Sicurànza, beffer. Sicurèzza, Si: 


cherbeit, Berficherung, Gewißheit. item 

Vertraulichfeit, Kubnbeit. ficurezza delle 

ftrade, die Sicherheit der Landſtraſſen. fac” 

(dar) ficurità ad uno; einem Berficheruno, 

(Pfand) geben. preftar” (far’) ficurità per 

a fur cinen Burge Iverden, vid, Giu» 
ce. 


Sidè. 


* 
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Sidèreo + rile. Adj. tag von Sternen iſt. cielo | Signorèttoza. fignorino=a, Dim, ein junges 
fidereo, der Sternen, geſtirnte Himmel. Herrlein, Fraͤulein. 
Siderìte, Magnetſtein. v. Calamita. Signoràccio, cinelender kahler Juncker. 
nr» piro — Kalte erſtarren, vom] signoròtto , cin gern wollen fepende8 Juncker⸗ 
ag getroffen tverdert. n 
Sidro-dràcco, Aepffel⸗Moſt, oder Tranck. 

NB. was nicht ſtehet in die fucbein Se. 
Sitna, die Stadt Gierta in Toſtana. 
Sienèfe, beffer. Senete, einer von Siena. (San. 

fe.Idem.) . 
Sièpe. f, Zaun Hecke. fiepe di fpine, pali, ein 

Bam von Dornen, Yfaplett, fiepe viva, cine 

griime Hecke. i 
Siepajuòlo, Sieparuolo. Adj. gum Zaum gehoͤ⸗ 

tig. uccello fiepajuolo, ein Zaunkoͤnig (kleines 

Voͤgelgen.) v. Luì, Fora-fiepe, Reatino, 
Siepàre, alliepàre, zaunen, umzaͤunen. 

Sigillo, fuggello, Siegel, Inſiegel, Petſchafft. 
| romper' p ——— — La 
rliacore di figilli, Petſchafft⸗ . _IlbSi 
dillo della ia dasSiegel derBeicht: 

Vaͤter, das —— Stillſchweigen, Ver: 
ſchwiegenheit der Beichtvater. ſete obligato 

alfigillo, ihr ſeyd zum Still gen verbun: 

den. il guarda figillo, der Siegel Verwahrer 
— (im Engeland.) 
Si gillàre, fuggellire, ficgeln,vetfiegeln una let- 
‘tera, einen Brieff. le porte, die Thuͤren. fi- 
gillar' un ‘contrato, cimen Contract verfie: 
geln ausfertigen. Ggillar* un malfattore fulle 
? fpalle, brandmarden. beffer, Bollire, 
Sigillato, gefiegelt, verfiegelt, verfertiget, ver: 


ichen. 
Sigillatòre, cin Siegler, Verſiegler. 
Sigillatrice, Idem, ffen. ; 
Sigillatùra-illamènto,figillaziòne. f.Siegelung, 
Verfie —— Verpetſchierung, Nusferti: 
rkleibung. 
fignificàre, &c. v, Sîgno, &c. zeichen. 
Signòre, m. Herr, Oberherr, Bott, Meiſter. coli 
dìce il Signore, fo fpricht der Herr Herr. il 
gran Signore, der tuͤrckiſche Kapfer. Signor 
vero, rechter Oberberr. fignor Francèfco, 
Herr Franciſcus. fignori, ihr Herren, 
Signòra, eine Frau. it. cine gebietende Frau. 
una favia fignora, citte fluge Frau. una com. 
pita Signora, cite wackere, anſehnlich⸗ und 
ſtattliche Frau. — 
vignordiſa, citt ſtoltzes Weibsbild⸗ 















gen. 

Signorìle, fignorefco, herriſch, herrlich adelich. 
banchetto fignorile, cin herrliches Banget. 
modi, coftumi fignorili, adeliche Manieren, 
Gewohnheiten. 

Signorilmènre (alla fignorile.)Adv. auf herriſch, 
auf adelich, hetrlich, ſtattlich portarii figno» 
rilmente (alla fignorile,) ſich ftatelich, wie ein 

vornehmer Herr auffiibren. 

Signorìa, Herrſchafft. it, Herrlichkeit. in. Obrig⸗ 
Feit, es ſey Mann, Frau oder Jungfer, nur 
Daf es erbare Perſonen ſeyn. haverla Signo» 
ria fopra (di) qualche cofa, bie Herrſchafft 
uber etwas Haber. andar’a lamentarti alla 
Signoria, ſich bey der Obrigkeit betlagen. ir, 
(in Complimenten.) Voftra Signoria, (1a Si 
gnoria, (la Signorìa voftra) Vofignoria, V. S. 
cure lichFeit. i.e. der Herr, die Frau, die 

et. che commanda. V. S, (la Signoria 
voftra?) mag befieblt der Herr? die Frau, 
die Jungfer? entri Vofignoria (V.S.) felei 
(s' ella) vuole, ber Herr, die Frau, die Jung⸗ 
fer, komme herein, mannesdemfelbern, der: 
felben beliebet. le Signorie voftre (le $S. 
VV. ) leSignerie loro ficompiaceiana d’afe 
faggiar li confetti, frutti, &c. die Herren, die 
Frauen, die Sungfranen belieben doch diefe 
Fruͤchte oder Confecturen ju verſuchen. 
Amor e Signoria non voglion compagnia, 


Liebe und leiden Feine Geſell⸗ 
Matte HerrRbafft leiden keine Geſe 


Signorànzi-riggio , fe fft, Ober⸗Herr⸗ 
— item obrigkeitlich Recht oder Ge 
walt. 

Signoreggiàre, herrſchen, beherrſchen regieren. 
ſignoreggiar un popolo, un paefe, Herr ber 
cin Volck, Land ſeyn. fignoreggiac'in pace, 
frieblich regieren. v. Dominare, padroneg» 
giare, Governare, Regnare. Quefto balcone 
fignoreggia tutta la corte, equanti giardini 
vi fono all'intorno. i. e. von dieſem Ercker 
it gs og und alle Garten; fo 
da berum ſeynd, uͤberſehen. 

Signoreggiìnre, herrſchend, beherrſchend 
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Signoreggiato. beberrfbet, bemeiſtert. da uno. | “ì\fav'ilfimile, gebe bin unt thue desgleichen 
Don einem. dimoftrar’una cofa con un leggiadro fimile, 

Signoreggèvole, fignorèvole. einter, ber germi etwas mit einem ſchoͤnen Gleichniß erklaͤren. 
hofmeiſtert. render'il ſimile. ein Gleiches vergelten. ogn 

Silenzio. das Stillſchweigen. mer. Ruhe, Frie- fimile appetiſce il ſuo fimile, id eſt. gleich 
de. imporſilenaio. Stillſchweigen auferle:] und gleich geſellt ſich gern. ogni fimile zoppi» 
gen, in filenzio, fotto filenzio, Adverb.itderi ca, alle Gleichniſſe haben ibre — — 
Stille, geheim, ſtillſchweigens. il ſilenzio del- | Similìfiimo. fimillimo, ganf gleich, ahnlich. 
learme, del foro. Stillſtand der Waffen, Ges | Similmente, Ady desaleichen auf gleiche Weiſe. 
richts Handel, Sopra quefto fatto fi guarda | Similinì dine. f. Glvichrig,UcbulibFeit.ir. Eben⸗ 
un profondo filenzio, von diefer Sache murt| bild. v. Imagine, icem Gleichnißrede. parlar 
kein Menſch nicht. vandaremo frà li filenzii) perfimilitudini, durch Gleichniffe reden. 
notturni. wir vollen des Nachts dahin ge: | Simigliàre, gleichen, gleich ſehen. v. Allomiglia- 
ben. che vuol dir quelfi lungo filenzio? idf re, raffomigliare. 
ef, was bedeutet e8, daß mir der Herr fo lan: | Simigliànte, Adj.& Subſt. v,Simile. gleich. item 
ge nicht geſchrieben? v. Donna. fomigliante, raffomigliante, 

Silètia. Schleſien. Yimigliànza, fomigliànza. Gleichheit, Aehnlich⸗ 

Silicàre. pflaſtern. : Fei. it. Gleichniß, Gleichnißrede. 

Silicàto. das Pflaſter. beffer. felciàte, und Sel- | Similàre. Adj. nach allen Theilen gleiches Nah⸗ 
ciàto, ) mens und Wefeng. v. Heterogeneo. 

Sùligua. Hiilfen von Erbfen, Bohnen, Scho:| simoficro, fimulacro, Bild, Ebenbild, Copey. 

feno. o — v. Effigie. Figura, 

“Sìllaba. cite Sylbe in der Brammatici Simòne, Nomen prop. Simon der Apoſtel item 

Sillabare·biazare. Sylbenweis ausſprechen. 


Simon der Zauberer. ir, auch ſonſt ein Del⸗ 
Sillogìfmo, eine Schlußrede. Syllogiſmus. phin. v. —— — 


Sillogiſſico. Adj. in forma fillogiftica, mit ei- gimonia. geiſti. Sachen, Kauff: oder Verkauff. 
_ Mer, oder durch cine Schluß⸗ Rede ordinato per fimonia, durch Geld ordimret. 
Sillogiltàre - gizzàre. cinen guten Schluß ma-|Simonìico, Adj. ir. Subft, der mit ſolchem La: 


en. er befleckt. ir. ein Taubenhaͤndler. 
Sìlvaràno, filvèftre. &c. v. SèIva &c. Wald. Pte — treiben. 
Simbolo. Merckʒeichen Sinnbild, Wahlſpruch. Simparìa. angebohrne Neigung zu etwas. vi è 
it.il ſimbolo Apoftolico. der Glaube von de: fimpatìa naturale frà il ferro e la calamita. 
nen Apofteln. v. Emblema, Impresa, Divifa, zwiſchen dem Magnet und Eiſen ift eine na⸗ 
fo peter. tilrliche Suneigung. lo prattico volontieri 
Simbòlico, Adi. mas in Gedencfzeichen, Sim] per fimpatia naturale, ich gebe gerne mit ibm 
bildern beſtehet. Teologia ſimbolica. die um, mag ihn ſehr wohl wegen einer natuͤrli⸗ 
goͤttliche Lebre in Sinnbildern beſtehend. chen Zuneigung leiden und um mich ſehen. 
Simbolicamente.Ady, infegnar qualche cofà | Simpatico, Adj. mitlcidifih. virtù. effetto fim: 
— etwas durch Sinnbilder patico, mitfeidifohe Krafft, Wuͤrckung. 
ehren. e —2 — 
Simboleggiire lizzàre. durch (mit) Merchei— — durch natuͤrlich Mk 
chen, Sinnbiltern lehren. Simpatizzìre. cine Mitleidenſchafft haben. 
Simia &c. vid. Scimia, &c.einMUffe.ir. Bertuccia. { simulare, diſſimularo. ſich ſtellen, als ob ec item 
Simile,fomigliànte,fimigliànte.Adj, gleich, br: | heuchlen. fimular malatia, allegrezza, ſich 
lich. non ha fuo fimile. er pat ſeines gleichen fran, frilich ſtellen. fimular'un viaggio. 
nicht. chi hàmeì veduto cofa fimile? mer bat fich ſtellen, als wolte man verreifen. fimular 
iemahls desgleichen gefeben? elfer fimile. adl di voler'andarpivì oltre, thum, als molte matt 
uno, einem aͤhnlich feben. weiter gehen. 
Simile. ſubſt. cin Gleiches. ic, cin Gleichniß. và! Simulato Ad). verftellet, erdichtet. it. fatto. un 
huomo 
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huomofimulato, ein falſcher Menſch. v. Dop Sinfonìa, fimfonia liebliche Zuſammenſtim⸗ 


pio, Simulatore, Volponei Aſtuto. Sealtro. 
Simulatamente Adv, heuchleriſcher Weiſe. 
Simulatòre, ein falfiber Menfi, cin Heuchler. 
Simulacrìce, Idem, fem. . 
Simulaziòne, £ Verftellung, Heucheley. v. Fin. 
zione. e 
Sinagoga. Juͤden⸗Schule. mer. das Juͤdenthum 
v. Giudaifmo. ha —* 
Sìnape. beffer.sènapa, ò sènape. f. Senff.v.Mo- 
ardo. > sia t 
Sincèro Adj. redlich, aufrichtig. huomo can. 
dido efincero. ein redlicher Menſch. un ope- 
rar fincero. cin aufrichtia Verfabren. . | _ 
Sinceramènte. Adv. aufricbtiglich, redlich. vid. 
Lealmente.Caminar finceramente con uno. 
offenbertig mit cimem umgehen. amar fince. 
; rimento, unverfalſcht lieben. .0, 
Sincerità, Aufrichtigkeit, Nedligfeit, v. Lealtà, 
Candore, Integrità, fincerità d’ affetto, auf: 
richtige Liebe. fincerità nel procedere,redlich 
verfabren. v. Politico. : 
Sinceràre, vergewiſſern darthun fincerar'uno 
; delfuoafferto, einen ſeiner Wohlgewogenheit 
verfichetn. vid. Provare, Verifitare, Dimo. 
ftrare, Afficarare, Dichiarare, &c. 
Sincerìto. Adj. verſichert, vergewiſſert. 
Sincerazione=ni.'PI.sf. Verficherung ' Berge: 
wiſſerung feined aufrichtigen Gemuͤths. item 
in pl. Rechtfertigungen, Eutſchilldigungen. 
v. Dichiarazione, Proveftazione, Giuftifica» 
: zione. | 237 * 
Sìncope. —— eines Worts in der Mitten. 
Sindico, ein Sindicus. ir. gemeiner Richter: v. 
Cenfore. . aa, 
Sindicìre, findacare. ſcharff durchforſchen, ge: 
nau urtheilen, genaue Rechenſchafft begehren. 
Ja vita altrui. eines ſein Leben. v, Genfurare, 
Sindicàro. geurtbeilet. it. Subſt. das Urtbeil, 
Ourcebforfbung. item Amt cine Syndici. 
effer findicato. von einem jur Rede gefeget 
werden. v. -Syndicato, Critico. ; 
Sindicatòre: cin genauer Urtbcifer. v. Critico, 
Cenfore. 
Sindicattìce. Idem, foem, |’. 


mung aller Stimmen und J 


I menten. v. 
Harmonia, Concerto. 


Sinfonizzàre, lieblich zuſammen frimmen. 
Singhiòzzo. bas Schluckſen, cin Schlucks. item 


in abgebrochener Seuffier, fonderlich nach 
dem Weinen. con una voce, rotta trà dolen= 
ti finghiozzi, rifpofe. er antwortete mit ciner 
feuffzenden und mit Schluckſen unterbroche: 
nen Stimme. 
Singhiozzòfo. mit dem Schluckſen behafft. ĩrem 
voller abgebrochener Seuffier. Pianti e fo 
fpiri finghiozzofi. ein mit abgebrochenen 
ffzen und Schluckſen vermifipte8 Wei⸗ 


nen. 
Singhiozzàre. ſchluckſen, ſeuffzen. 
Singhiozzàrfi, den Schlucken bekommen. 
Singolace. eingel, befonder. ‘it. vortrefflich. nu. 
mero fingolare, die singele 3abl. fingular 
amico, befonderer Freund. effer (ingolare 
în jqualche arte. in einer Kunſt vortrefflich 


ſeyn. .. 

Singolarmènte, abſonderlich, it. vornehmlich. 
dt won ſtuͤck zu ſtück v. Particolarmente. 
Singolarità, Befonderbeit, etwas beſonders. ir. 
Vortrefflibfeit, Uusbindigfeit. fingolarità 
della vita. Befonderheit im Leben, afferrar la 
fingolarità : efler dato alle fingolarirà. in ſei⸗ 
nem Thun, Leben und Mandel allemabi was 
beſonderlichs haben wollen, ein Singulariſt 

und 3 Narr ſeyn wollen. 

Singolarizzàre, etwas beſonders haben wollen · 
it. auf abſonderliche Puncte kommen. 

Sinifcàlco »feàllo, v. deneſciallo. Hof⸗Stall⸗ 
meiſter, Landvogt. 

Sinìftco, Adj. linck met. ungluͤcklich, unrecht, 
arg, uͤbel boͤſe, falſch. mano finiftra, occhio 
ſiniſtro. lincke Hand, linckes Auge. fortuna 
finiftra. Ungluͤck interpretazione liniftra. fal⸗ 
ſche Auslegung. in finiftro. nicht nad 
Wunſch. it. aufs araffe. efTer'in finiftro cone 
cetto. în bifen uͤbeln Concept ſeyn. finiftro 
parere, unrechte Meynung. accidente finie 

fſteo⸗ cin ungluͤcklicher Zufall. vid. Infelice, 
Difaftrofo. Pericolòfo, Sfortunate. 


Sìndone. flare Leinwand, Schweißtuch.y. Olan· Sinìftro · i, PI, fubft. Ungluͤck, Unalücksfaͤlle. 


: da Renzo, Cambra', ſo beſſer. 
Sinèdoche. cime Redart, wenn ein gartke an 
ſtatt eines Theil8& contra gebraucht wird. 


ISiniftramènte. Ady, lincts. mec. unrecht, falſch 
ͤbel. 


dubito di qualche ſiniſtro. id) fuͤrchte einen 
uͤblen Ausgang. 
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uͤbel. feriver finiftramente; lincks fibreiben, | Sito. Subltant. Cit, Selegenbeit. la città (A in 
tagliar, operar finiltramente, untecht fibrci- || un bel fico, die Stadt ift wohl gelegen. mue 
den, verfabren. WI, tar il fito, den Sig, Stelle verandern, v.Sia 
Sino. vid. Fine-o: Infino. &c. big. finche; bigf tuazione. 
daß. fin da hieri, von geſtern ber. v.:Gram... {Sìto, der immel. v. Muffa. Quefto vino hì 
Sinodo, geiftliche Sufammentunfft, Kirchen: | prefo di fico, biefer Wei ricche nach dem 
Rath. convocar’, radunar un finodo nazio» . Schimmel, Lager. 
nale, cine National -Veyfammiung zuſam⸗ Situàco. Adj. gelegen. una città fituata fopra una 
men ruffen laſſen. 1 Credi collina, eine auf einem $iigel gelegene 
Sinodàle. Adj. zur geiſtlichen Verfammiungge: | Stadt. il palazzo della Regina di Suezia Cri 
hoͤrig. n ftina, È fù fituato nella Lungara in Roma, 
der Koͤnigin in Schweden Chriſtina Pallaſt 
pos weyland auf der Gaffen Lungara gu 
ont. 
Situazione. f. Gelegenbeit, Stellung, Setzun 
vi è bella fituazione, das iſt ein — 5 


get. 
Slacciùre, die Schlingen aufknuͤpffen, aufloͤſen. 
vid, Sciogliere, Slegare, Snodare. 
Slacciùro, aufgebunden, aufgeknuͤpffelt. 
Slaftranco , ein Schlaf⸗Trunck. v. Pofcena, 





















Sinonìmia, cite Ned-Urt , da' gleichbeutende 

orte gebraucht werden. 

Sinonimare, gleichbentende Morte vortragen 
und reden. 

Sinònimo. Adi. & Subft. gleichdeutenb. parole 
finonime, gleicbbeutende Worte. 

Sinòpia, Roͤthel vor Zimmerleute. item ihre 
Schnur fo mit Roͤthel angefaͤrbt 

Sintàlfi, £ Wortfugung. ù 

Sintàtr'co, Adjett. zur Wortfuͤgung gehoͤrend. 

Sintòma, — m. Zufall, was zu einer 
Kranckheit ſchlaaͤggete. * gi 

Sinuàre, ſich winden, ſchlangenweiß kruͤmmen. 
v. Serpeggiare. È 

Sinuàto, finuòfo, Adj. ſchlagenweiß gefrintime. 
ir. flatterend wie cine Fahne. vid. Sfolazzane 
te, Sfarzofo. . 

Sire, cin groffer Herr. ir. ber Titul eines Koͤnigs 
in Engeland, Frandreich,Danemard, 16. vid. 
Sere. 

Sirèna, cin Meer-⸗Weiblein. canto di Sirena; fal: 

fibe Liebkoſungen. — 

Sirìnga, cime Spruͤtze. v. Schizzatoio. 

Siringàre, ſpruͤtzen beraus fprigen. 

Sìrio, der Hunds Stern. v.Canicola, 

Siròcchia, v.( e) Sorella, Schweſter. item 
Stieff⸗ Schweſter. 

Ri scesi Gild : IfT-Wind. firocco le. 
vante Oſt⸗Suͤd⸗Oſt. fi levarono peſſimi fi. 
recchi, es entftunden herbe Suͤd⸗Oſt⸗Win⸗ 


glislaftrorichi, (slafronchi.) nè de’ Bitcomiyg 
mà, &c, wepland wuſte mam in Italien von 


aber 10. 
Slanciùre.v. Lanciare, &c. ſchieſſen, werffen. 
Slindra, eine Schandhure. invia 
Slargire, ausbreiten ic. ausgratfchen. legam- 
he camimando; die Beine im Geben ausgrate 
ſchen, wie cin Schweitzer. mer, Grofitbun, 
Slattàr' un bambino, un olledro, din Kind ent 
tvebmett, citt Fuͤllen abſtoſſen. 
Slattàto, entwehnet, abgeſtoſſen. 
Slattamènto, Entwehnung, Abſtoſſung. 
Slavàre- vacciare. v. Dilavare, lavacciare, ab⸗ 


waſchen. 
Slavàto, aus⸗ abgewaſchen ir. bleich verſchoſ 


et. 

Sleàle, &c. v, Disleale, &c. untreu, treulos. 

Sleccadènte, cin Leckermaul. . 

de. ; ‘,_. {Slegàre, dislegàre, aufbinbert. una balla, einen 

Siròppo, fciròppo, fcilòppo, cin Syrup. Cein] : Bafken, slegat’un libroy. citt Buch zerthei⸗ 
Caf.) firoppo, di cantina,id eft, guter Wein. 

Sirte. £. Sirti, PI, Klippen im Meer. v. Scoglio. 
Secca. 


Siftro, cinte * muſicaliſch Inſtrument.) 
o beffer. 


en. 
Slegàrfi, von einander gehen, loß werden. 
Slegico, aufgebunden. item ungebunden. item 
frech, un libro slegato, ein ungebunden 
Buch. un huomo slegato, ein unbaͤndiger 
Wenſch. 


ve Slega- 


v. Cotnetto, ; 
Sitiènte, fitire, v.Sete. durſtig. 


in Italia non s’ufavano ne*tempi paffari de. 


kelnen Schlaf⸗ Truͤncken noch GDilfommen. 


SLE. SLL SLO SLU.SMA. 
Slegamèato, Auf Loß Entbindung. 


Slita, cin Renn⸗-Schlitten. andar· in slita, auf 


dem Schlitten fabren. Sliteggiare. Idem. 


Siò!Fa-are, &cc, vid. Loffware, &xc. feiffen, far: 


en. 
— slocare, dislocare, logare, von ſeinem 
Orrtt, Stelle thun. it. verrencken, una gamba, 
ein Bein. vid, Dismettere, Smovere, 
— Adj. von ſeinem Ort geſetzt. it. 


verrenckt. Mi i 
Slogamènto, Verſetzung. ir. Vernendung Ver 
ſtauchung. i ? 


Sloggiàre, &cc. v. Disloggiare &e, aus iehen 
Slombàre, lenden⸗hufft loß machen, labmen. v. 


Streppare. . 
Slombìro, lahm, huͤfft lenden-loß. rid. Scian- 
‘ciato, > ! 
Slongare, erlangern. Slontanare, entfernen. 
Slordàre, von Unflat, Wuſt reinigen. v. Sfangà. 
re, Sgreflare. 


Slordìrh, ſich vom Unflat reinigen. 


Slungàce, slongare, [atger machen, verlaͤngern. 


v. Allungare, Allongare, Prolongare. 
Smìcco, $ub!t. Beſchaͤmung, Schamroͤthe. far, 
dar fmacco ad uno, einen beſchaͤmen. per fuo 
fmacco,gu ſeinem . vid. Onta, Ver. 
gogna, Confufione, Dishonore, Infamia, 
Smaocàre, beſchaͤmen ſchamroth machen, Feb: 
. lervorrtiden. vid, Svergognare, Infamare. 
«Smaccàto, Adj. beftpantet, beſchimpfft. 
Smacchiàre, von Flecken ſaubern. una vefte, 
. cin Kleid. ir, fmacchfar, una fiera, cit Wild 
auftreiben (aus dem Buſche.) vid. Scovo- 
nare, Scovare, nidare. 


$magàre-arfi, (zu Rom Smagliare) die Geftalt 


verliebren. v. fmarrirfi, sbigotrirfi, fgomen- 


tatfi, fo beſſer met. ohnmachtig werden. ir. 
erſchrocken. v. (beſſer ) sgomentarfi &c. 
Smagàto, Adj. erfibroden, beſtuͤrtzt, erftaunet. 
fmarrito, sbigottito. sgomentato, fo beſſer. 
Smagamento, Erſtaunung. ir. Ohnmacht. 
Smagliùre, auffbinden. it. in Unordnung brin: 
gen. fmagliar'an ballo, einen Ballen auf: 
Binder. It. le calzette fi fmagliano. die 
Gtrilmpffe reiffen aus den Maſchen. vino 
che fmaglia, auffprimgender Mein, tvenn 
man ibn einſchenckt. 
Smagliàto, aus den Maſchen geriſſen. 
Smagliamira, das Uufgeben der Maſchen. 
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Smagràre-gr)re, fett ir. ager machen. ir. ma⸗ 
ger werden. 

Smagràco-grìto,-mager geworden. vid. Elle. 
nuato. 

Smallàrnoci &c. Miiffe ſchablen, ausſchaͤlen. 

Smaltìre, verdauen. il cibo, dieSpeife. fmaltie” 
il vino, dex Rauſch ausſchlaffen. fmaltir da= 
naris das Geld verzebren. it. verſthwenden 
{maltir le mercanzie, die Waaren an Mann 
bringet, fmaltie® le'ingiurie, Spott leider, 
cinfreffen. fmaltir li pezzi, die Pfennige 
ſchmeltzen. ĩ. e. vermechfeln, verdiftilliren. sc. 
mal potrà ſmaltir queſto affronto, er wird 
dieſen Schimpff ſchwehrlich verdauen fin: 
nen 


Smaltìto, Adj.verdauet, verfocht. ? 

smaltimènco, fmalticura, Verdauung, Vertrei: 
bung, Verdiſtillirung. 

Smàlro, Schmeltz⸗ Glaß, Kuͤtt. lavorar di ſmal⸗ 
to, von Cin) Schmeltzwerck arbeiten. ua 
cuor di {malto, ein ſteinhartes Hertz 

Smaltàre, mit Schmeltzwerck auszieren. un 
angilo,cinen Ring. ſmaltar cifterne, Roͤhrka⸗ 
ffon, Ciſternen verfiitten. vid. Invetriare, 

— Adj. geſchmeltzt. item verglaſurt ver⸗ 

uttet. 

Smaltatòre, cin Schmeltz⸗Kuͤtt-Arbeitr. 

Smaltatrice, Idem. fem. 

Smalcatùra, Schmeltzwerck. ir. Verkuͤttung. 

Smàlzo, Butter, (fo zerſchmoltzen) Butiro, Un- 
to fottile, Schmaltz. 

Smamm)re, ohnmachtig werden. 

Smam — der die Jungferſchafft entnom⸗ 
men iſt. 

Smanciàre, cin Jungfer⸗Knechtgen abgeben. 

Smancièresa, cin aufgeputztes Jungfer⸗ Knecht⸗ 
gen. it. cine geſchmuͤckte Dirne. 

Smancer]a-ie.P]. Galanterie⸗Waaren, Schmuck 
vor junge Leute. item verliebte Worte und 
Geberden. v. Galanterie, 

Smandràre, von der Heerde abſondern, aus: 
werffen. 

Smandràro, von der Heerde abgeſondert. 

Smìnia, Raſerep, Verwirrung des Verſtan- 
des. v.Furote, Pazzia, Rabbia. 

Smaniàre, muͤten, toben. v. Arrabbiare, infu- 
riarſi. 

Smaniànte, wuͤtend, tobend, raſend. 

Smantellìre, den Mantel abnehmen. Porn 

alle 
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fmantellar' una città, cine Stadt ſchleiffen. | Smemorito. Adj. vergeſſen, vergeſſenhafft. fme- 


demolire, radere, sfortificare, fmutare, 
fmantellar' una carrozza, die Umhaͤnge einer 
——— 
Smuntellìco, Adj. entmaͤntelt ic. geſchleifft. 
Smargiàlfo, cin Prapler, Aufſchneider, Grof- 
fprecher. v. Sgherro. Bravazzo. Fanfaròne. 
SmargiaTàta, Prablerep, Sohnarcherey-Uuf: 
ſchneiderey. 
Smarginàre, die Naͤnde, Raͤuffte abbrechen, 26. 
Smaritàri, den Mann verlaſſen, ſich ſcheiden 


aſſen. SILE 

Smarrìce, durch Unachtſambeit verlicrem. la 
ftrada, die Gtraffe. le forse, die Kraͤffte. 
Perdere, Sviarfi, Errare. 

Smarrìef, ſich verfieren, it. verirren. ĩtem irre 
werden, inte gehen. ic. ohnmaͤchtig werden. 
Lelettere fi f{marrifcono:facilmente, Briefe 
werden bald verlohren. fmarrirfi nella pre 
dica, in der Predigt ſtecken bleiben. non ti 
£marrire, erſchrick nicht. la viftafi ſmarriſce, 
es vergebet cinem das Geſicht. 

Smarrìto, verlohren. it. verirret. it. beſtuͤrtzt. 
pecorella fmarrita, ein verlohren Schaf · ani · 
mo ſmarrito, cin beſtuͤrtztes Gemůth. 

Smarrimènto, Verfehlung. della ftrada, ‘der 

. Gtraffe. fmarrimento d'animo, Ohnmacht, 
Beftirgung. v. Svenimento. 

Smafcellàre g den Kinnbacken ausbrechen cre- 
devo di fmafcellare, ich dachte ih muͤſte zer⸗ 
ſpringen (fuͤr Gelaͤchter.) 

Smafcellàvo. Adj. dem der Kinnbacken zerbro⸗ 


chen. 

Smafcellatamènte, Adv.rider fmafcellatamen- 
te (alla ſmaſcellata,) fachen daß man jer- 
fpringen méchte, aus vollem Halſe la: 


Smafcherìre, die Larve abfegeni, entlarven. v. 
Slacvare, Cauar la mafchera. 

Smafcheràto, ohne Larve, entlarot. 

Smattonàre, dismattonare, Die Siegel wegbre⸗ 


en. 
sa gergliedern, zerlegen, tranſchiren. 
un cappone, einen Kappaun. vid. Trin. 

ciare. 

Smembràto, gergliedert, gerlegt, qué den Glie- 
dern gebrache. : 
Smemorìr una cola, cin Ding vergeffen, vid. 

Difmenticare, Scordare. 


moratoche ſei! du vergeffener Toͤlpel. 
Smemorìggine , {inemoratàggine, ſmemori · 
‘atàzzi)£. Vergeſſenheit ſchlecht Gedachtniß. 
Smenticàre &c, vid. Dimenticare, vergeſſen. 
Smentdàre,.( einen ) Lugen ſtraffen, uͤberzeugen. 
v. Mentita. 


Smentìrfi,: ſich ſelbſt Liigen ſtraffen, widerſpre⸗ 


Smentita, &c. v. Mentita, &c. Luͤgenſtraffung 
Smeràldo, cittGittaragd. 

Smeraldìre, Infmeraldìre, ifmeraldàre; mit 
Smaragden verfeben. 1 
Smerdìre- dolàre, mit Dred ſehr beſchmieren 

befudelti. via! cole mani fmerdate, weg mit 
den garſtig beſchiſſenen Haͤnden. v. Merda» 
re, Immertare, Imbrattare, Illordare, Spet · 
càre. 7 
Smerdamènto, Beſudelung mit Roth. 
Smèrge-golo, cin Taͤucherlein. 

Smeriglio - òne, ſmerlo, eine Art Falcken. item 
cin Falconet⸗Stuͤcklein. item Schmergel. 
Smerlìre, die Gpigen abrrennen. item, Smer= 

lar le mura, die Mauren gu Grunde ſchieſ⸗ 


ſen. 
Smiagolìre &c. vid, miagolàro, mauen wie cine 


Rage. 

Smidoliàre, das Mare herausnehmen, aut: 
mergelit. Smidollar’ un’ offo idem, 

Smidaliìrfi, ſich aufmengeln. in qualche. cola, 
mit etwas. v. Snervare, . 

Smidoltàco, ausgemergelt· item ohne Mare. 
un’offo Smidollate, cin Bein, da das Marck 
ſchon heraus gefiſcht. v. Snervato. 

Smilàze, Winde, cin Kraut. v. Convolvolo. 
Campanella. 

Smilzàre,. bag Miltz benehmen. met. entkraͤff⸗ 


tetti 

Smilràto-zo. Adj. entmifget. met. abgekraͤfftet. 
ir. mager, bager. ì 

Sminuìre. vid, Diminuire, Minuire, vermin: 
dern. 

Sminuzziire- uzzolàre, &c. v. Minuzzolare, in 
kleine Stuͤcke machen. 

Smitacore, Wunder⸗Sachen erzehlen, thun. 

Smifurìto. Aqj. unermeßlich, ſehr groß. it. une: 
uͤbermaͤßig. grandezza fmifurata, Rieſen⸗ 
Grife. fmifurata bontà, uͤberſchwenctliche 
Giite. fpefe Gmifurate, groffe Unkoſten. v. 

Immenfo, 


SMI. SMO, 


Immenfo. Ecceflîvo, Prodiginfo. Quefto ca- 
vagliere è molto fmifurato nelle fue impre. 
* fe, dieſer Cavalter weiß fich nicht gu zabmen, 

iſt gar ju hitzig und uͤbermaßig in feimem Vor: 
nebmen. v. Scegolato. Pròdigo. 

— Adv, suermeflich, ohne Maß 
und Ziel . 

Smifuratèzza, Unermeßlichkeit, ungeheure, un: 
ermeßliche Groͤße. 

Smicriàre, die BiſchoffsHaube abnehmen. met. 

vom Bißthumabſetzen. 

Smoccꝛte.ccolare, ſchneutzen, putzen. il naſo, die 

Naſe, la candela, das Lit. v. Moccare. 

Smoccito, geſchneutzt, gepugt. v. Moccato. 

Smoccatòre, Schneutzer, Puger vid. Mocca» 
core. 

Smoccatòja=ccolatòco, Lichtputze, Lichtſcheer. 

Smodìto-deràro, v. Immoderato, ummndafig. 

Smogliàre, entiveiben, bag Weib pebmen. 

Smogliàdi, bas Weib verlaffen, fich ſcheiden 


laſſen. 

Smogliàto, Adj. ohne Weib, cin Wittwer. 
Smonacàre. &c, v. Dismonacare, die Moͤnchs⸗ 
- Rutteabfegen. 

Smontàre, abffeigen, vont Wagen fFeigett. 
Smorbàre, &c, v. Dismorbare, die Seuche be 


nehmen. 

Smòrfia- e, PI, haͤßliche Geberden mit dem Ges 
ficht. v. Vifaccio, Occhiazzo. far delle ſmot· 

. fie, bolide, wunterlide und naͤrriſche Ge 
berden machen, ſich vor kieb, Hoffart, Heuche⸗ 

ley nicht gnug zu ziehren wiſſen. 

Smòrfie, mer. Gepraͤnge, Ceremonien. io man · 
gìo, bevo, ſenza · ſ morfie, ich effe, trincke obne 
Gepraͤnge. 

Smorire, ſmottite, erſterben. it. erblaſſen. item 

verweicken. nel vilo. int Geſichte. v. Impal- 
lidìre, Smarrire. . 

Smòrto. Adj erſtorben, erblafit. item verwelckt. 
eccolotutto fmorto, ſiehe, er iſt gantz blaf, 
bleich und erſtorben. colore fmorto, fimor- 
riccio, cing verblichen⸗ verſchoſſen und ver: 

i fforbene Farbe. . 

Smortòre, m. Erblaffung, bleiche Farbe im Ge⸗ 
ſicht, beffer, pallidèzza, 

Smorzìre, loͤſchen. la fete, den Durſt. (morzar 

* il fuoco, das Feuer loͤſchen, ausloͤſchen. 

. Smorzàto, Adj. geléfipt, ausgelofiben, augge: 


an. 
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Smòvere, {mudvere, mit Muͤhe, Gemalt bewe⸗ 
gen. una gran pietra, einen groſſen Stein. 
f{mover'una città arombòre, cine Stadt ent: 
poͤren. fmover' un braccio, einen Arm vers 
ſtauchen. 

Smòflo, Adj. bewegt. it. verſtaucht. it. empoͤret. 
it. gornig, entriiftet. ic. loß nicht fefte. rerreno 
ſmoſſo, fein feſtes Erdreich. 

Smòffa. fubft. Bewegung mit Muͤhe. it. Ver- 
ffauchung. met. Uufrupr. del popolo, deg 
Volcks. carar, raddrizzare un membro fmof= 
fo, ein verrencktes und verſtauchtes Glied 
wieder jurecht Bringen, wieder in die Kugel 
richten. v. Slogamento, 

Smovimènto, fmovitura. Id. 

Smozzàre-zziccare, fmofciare, v, Mazzaré &c. 


fiumpff machen. 

Smucciàre-ire, ausglitſchen mit den Fuͤſſen. v. 
sdrucciolare, 

Sciignere, fmungere &c. v. Mungere, melden. 

Smuràre, die Mauer auf: oder abbrechen. fmus 
rar'una città, cine Stadt demoliren, ſchleif⸗ 


fen. 

Smuràto. Adj.geftbleifft. ir. obre Maurer. 

Smuramente, Uuf = Abbrechung der Maurer, 
Schleiffung. 

Smulicàre, immer ſingen. it. cin Geknarr, Ge⸗ 
sich, Gepfeiffe von fich geben (durch Erſchuͤt⸗ 
terutig.) % 

ðmuͤſſo, Adj. nicht regolar gebanet. it. ſcheff. v. 
Irregolare. 

Smufsàre, fibeff machen. v, Sghembo. ir. die 
Hoͤrner abftoffen. 

Snasare, die Nafe abſchneiden. 

Snasàro, Adj. dem die Nafe abgeftbnitten. ir. op: 
ne Nafe. 

Snaturàle- rato, Adj.unnatuͤrlich. ir. ungeheur. 
v. {mifurato, Prodigiofo, Gigantefco. 

Snaturàre- curalizzàre, von ſeiner Natur, Ge- 
wohnheit abbringen, einen ander3 gewoͤhnen. 
v. Abbaftardire, Corrompere. ‘Tu non 
fnaturalizzerai quefto mondaccio, du wirſt 
diefe Welt wohl nicht ander8 gewoͤhnen. v. 
riformare, 

Snaturàrfi-turalizzarfi, anders werden, vid. De. 
generare, Abbaftardirfi. : 

Snéllo, ſchnell, geſchwind, behend, burtig. v. Ves 
loce, Agile, Leggiero, a 

Snervare, entnerven. it, abmatten, ſchwaͤchen. 

Coccc gli. 


| 
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gli ftrapazzi (mifurati e continui, troppa li- |Sohbarcàre, unter das Schiff ſtecken. item das 
bidine, il foverchio cibo e li reiterati sbe | ¶ Schiff umwerfſen. ir. erſauffen, ertrincken it, 


vacchiamenti fnervano gli huominiavanti 
tempo, gar zu groſſe Arbeit, immerwaͤhrende 
Moslifte, bas zuviele Freffen und Sauffen 
entkraͤfflet die Menſchen vor der Beit. Ti fer 
vo, emi nervo, div dieue ich, und ich verzeh⸗ 
re, eutkraͤffte mich. divifa del Signor Samuel 

» Mobnnanni. Lar, aliis inferviendo confu- 

“ ‘mor. v, diftruggere, indebolire. : 

Sossvà:fi, ſich abmatten, krafftloß merden. vid. 
Smidollarfi, Sforzare Spofsarfi, © 

Snervìto, geſchwaͤcht, abgematt, abgemergett. 

Snervamènto, enervaziòne, Schwaͤchung, AL: 

mattung, 

Snidire, aug dem Neſte nehmen. un’ uccello, ei: 
nen Vogel. un'lepratto, tin Haͤßgen. v. Sco» 
vare, Smacchiare. 

Snighittìrfi, fneghirrìrfi, die Faulheit verlaſſen. 

Snocciolàre, den Kern berau8 nebmen, die 

= — (von Nuͤſſen) abſchalen, 26. vid. Smal. 

⸗ are. 

Snocciolàto, ab-ausgefibalt, entkernt. 

Snodìre, cinen Knoten aufloͤſen. fnodar la lin- 
gua, die Zunge loͤſen. it. redent. fnodar” un 

_. dubbio, einen Zweifel eroͤrtern. vid. Sgruppa» 
re, Sciogliere, Slacciare, Aprire, Rifolvere. 

— disnodàto, aufgeknuͤpfft, aufgeloͤßt. 
odamènro-datùr:, Auftnuͤpfung, Aufloͤſung. 

Snudàre, &c. v. Nudire, &c, entbloͤßen, berau⸗ 
ber. A 

Soìtta - o. Soattolo, dic Leder, Riemen, Pferde: 
Geſchirr daraus ju ſchueiden. v. Sovatto, Cia- 

vatto. 

Soàve. Adi. lieblich, ſuͤß, angenehm, liebreich it. 
zart, gelind, fanfft. voc e, odore fono, fonive, 
licbliche, ſiiſſe Stimme, Geruch, Schlaf. huo- 
‘mo foave, cin freunblicher Menſch vid, Dol 
ce. Grave, . 

‘Soaviflimo, febr lisblich, ſuͤſſe angenehm. 
doavemdate. Adv. lieblich/ gemachlich, ruhig 
parlar, ‘cantar, baciarfoavemente, lieblich, 
freundlich reden, fingen, kuͤſſen fopportar le' 
‘ ingiurie toavemente, das Unrecht gedultig 
ausſtehen. FERITI 

Soavità, Suͤßigkeit, Anmuthigkeit, Guͤtigkeit. di 
Dio, GOites. foavità delle parole, Lieblich: 


ſich cinſchleichen. 

ʒbbole. dbole, Kinder, die Nachkẽ amlinge. it. 
bep bem Biebe die Zucht. v. Prole, progenir, 
v. Stirpe, Razza. 

Sobtòrgo. vide Borgo. . 

Sèbrio. Adj. nuͤchtern ir. méfiig. v. Modeſto. 

Sobriamènte, Adv. mafizii:i). mer. befibeiden. _ 

Sobrietà, Nuͤchterkeit. ir. Maßigkeit in Eſſen und 
Trincken. it. anch ſonſt arrender'alla fobrìe= 
ta, fich der Maͤßigkeit befle ßigen. vid.‘ Tem- 
peranza, Modeftia, Parlimonia, Moderazio» 
ne, Lehna. 

Sobugliàre, Unfrubr anrichten. 

Sobuùglio, Aufruhr. 

Socchiamàre, beimiich, ſacht ruffen. vid. Sotto» 
Voce. : 

Socchiùdere, nur halb zuſchlieſſen, halb offen 


laffen. 

Socchiùfo.Adj. fafb zugeſchloſſen, halb offen. tro» 
varete la porta focchiufu.ibr werdet die Thùe 
angelebnet, nicht gantz zugeſchloſſen finden, 

Sòccita, Compagnia di due perfone, che com» 
prano, ex. g.una Vacca, afliene, per poi nu 
trirla, ecavarne il profitto metà, cite Bee 
ſellſchafft von zwey Perſonen, dis gum Ereme 

f cino Kuhe kauffen, um hernach ſelbige in 
utter gu halten, und um die Helffte gu nu: 
tzen. Prov. Morta la Vacca, dist ttala Come 
pagnia, menn die Rubetodt, boret die Socie» 
tat auf, eder wenn das Kind todi, bat die Be: 
vatterſchafft ein Ende È 

Sòccio, einer dev nur den halben Profit nimmt, 

Soccòmbere, unten licgen muͤſſen. foccomber 
alpefo, unter der Laft ficgen bleiben, fincfen. 

Soccombènte, unten liegend, ſinckend, erlie— 


gend, 

Soccòrrere, belffen, ju Huͤlffe koömmen. uno in 
(2) qualche pericolo, einem in einer Gefahr. 
foccorrer'una città, eitte Stadt entſetzen. 

Saccorrènce, belffend, beyſpringend. 

Soccorièvole. Adj. we noch fan gebolffen 
merden. 

Soccò:fo, Part, Adj. beygefprungen, gebolffen. 
s'io folli ftato foccorto, menn mir iemand 
mare zu Huͤlffe gefommen. n 


keit der Worte. trattar con foavità, inder Gu-| Soccòrfo, fubît. Huͤlffe. item Auxiliar-⸗Voͤlcker. 


tebandeln. v.Dolcezza, 


5 


chiamar foccorlo, um Huͤlffe ruffen. s'an 
dar” 


— — _ 
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dar' i ſoccorſi. Succurs, Entfag ſchicken. 
foccorfo fallito, allzuſpaͤter langſamer, 
Euntſatz. 
Soceorritòre, Selfer, 
Soccorritrìce, Helfferiu. 
Sdcero, v; Srocero, Schwieger vater. 
Sacido, unflatia, i È 
Socidèzza, Unflatigfeit, beffir. sccido, fucci. 
> dezza& fuccidime, x 
Socio, Gefell. v, (beffer.) Compagno , it. fofer 
Gefell. ah, diavolo di Socio! ad bu ſchlim⸗ 


mep Gaſt. | 6 
Società, Geſellſchafft, Gemeinſchafft. 1a focietà 
di Giefiì, die Geſellſchafft Jeſi, die Jeſuiter. 
Sociàre, affociàre, pergefellen. — 
Sociàrfiuno, Geſellſchafft mit cinem machen. 
I'huomeèunanima! fociabile, der Menfi 
si die Geſellſchafft, iff niche germe al 
cine. 

Sociàbile, focièvole, Adj, geſellig gemeinſam. 
Sociabilmènte, focievolmente, Adv. gefel: 
liglich, bruͤderlich. un J 
Pics focievolezza, Befelligfeit, Gemein⸗ 


— cin Sub⸗ Diaconus in der Kirche. 
Soddivìdere, das Getheilte, wieder theifen. fod 
dividere, le fezzioni in capitoli; equeftiin 
aragrafi die Sectiones in Capitel, und diefe 
— wiederum eintheilen. 
Scoddivifiòne, f. mehrere Theilung, Urrpeilung, 
fanno divifionie foddivifioni delle virtù; mà 
;- chi le pratzica? Refp. Niffumo. man theifet 
und untertheilet die Tugenten; aber mer 
uͤbet fic aufPRetp. tTiemand. 
Sodèzza, dec. v. Sodo, &c. Standhafftigleit. 
Sodisfàr (ad) uno, einem genug tpum. it. will⸗ 
fabren. in idi) dualchecofa, in etwas. fo- 
... disfar' al marito, alla moglie, dem Manne, 
dem MWeide, die Eheftbufbiafcirabffatten fo- 
disfar’ intieramente,véllig bezahlen. vid. Pa 
gare, Appagare, Contentare, dar Sodisfatiò 


ne, È 
Sodisfàrfi, ſich vergnuͤgen. item vergungen 
laſſen. 
Sodisfatto, vergnuͤgt, pifrieden. item hejzablt. 
— nefondfodisfarto, ich bin damit gufrieden 
render” uno fodisfatto, einen zufrieden ſtel⸗ 
len. partirũ mal ſodisfatto, mit Ummillen da: 


von gehen. 


Sòdo, fèlido, Adj. dicht, 





Sodisfattòrio Adi. was gnug thur fan. opere 
fodisfattorie, Buß-Wercke.v. Penitentiale. 

Sodisfazziòne» fac mento Guugthuuna Be: 
friedigung. ie. Bezablung it. Wolinſt Ergoͤtz⸗ 
lichkeit. ir. Greude, ir. Wobfzefallek, dar fo» 
disfizzione ed uno. cinen vergnigen, de: 
zahleu. Una perfana dimia intiera (ndisfize 
zione, cite Jerſon, wie ich fie verlange con 
mia grandiffima fod:sfizzione, mit dreiner 
groͤſten Vergnugung md Ergoͤblihkat in 
conrrarle fodisfizzioni d'uno, einen in ale 
{en Dingen gu vergmiigen fuden. vid. Guto, 
Piacere, / 

Gediegett. item Batte 

ſteiff. mec, beftandig, volltommen. —* 

gruͤndlich. terreno fodo, ein fe 
rdreich. animo fodo, cin ſtarck Gemitp. 

ragionefoda, eine wohlgegruͤndete Urfache, 

flar fodo, fefte ſtehen. fabricar ful(in ful) fa= 
do, auf feften Grund bauen. fode baftonate, 
derbe, dichte Stoͤſſe. applicazioni fode, ernſt⸗ 
licher Fleiß. 

Sodamènte,folidamèate, Adverb. dichte, ſtarck, 
grunblich, baſtonatꝰ uno fodamente, einent 
dichte pruͤgeln. 

Sodèzza, folidità, Dichte, Feſtigkeit. del terre» 
no, des Erdreichs, fodezza del'animo. Bes 
ſtaͤndigkeit des Gemuͤths. vid. Sodezza, Fer. 
mezza, . 

Sodàre, folidire, confolidire, dicht, fefî, voll: 
fommen machen. fodar corami, drappi fe 
der-Tiicher berciten. fodar (affoda r') uncapi» 
tale, cin Capital auf Zins geben. 

Sodomìa, Godomiterey, Knabenſchaͤnderey. 

Sodomìta, Sodomito, m. cin Sedontit. 

Sodamiràre, Eodomiterey treiben beocbem 


Sofferire, foffrìre, v.Patite. Toletire, leiden er: 


dulden. il caldo, gelo. Sige, Kilte. io non 
{uffrirò mai tal cola, ich werde ſolches Ding 
nimmermehr fciden. ir. zulaſſen, zugeben di 
fogna foffeir' inquefto mondo, iît diefer Mele 
muf man Ka ausbalten, viel Ungemach 
erdulden. non mi foffre l'animo di far que⸗ 
fto , ich habe das Berg micht, dieſes zu thun— 
chi vuolle uova dalle galline, fotfra ancora 
il loro ftrepito, id eft, ver den Nugent haben 
will, muß auch die Unluſt vertragen lernen. 
chi mal’e ben non può foffcire, a grand’ ho. 
nor non può venire, Mer ju Chren fom: 

Ccec co 2 men 


756 SOF. | 
men will, muß gutes und boͤſes ausſtehen. 


chinon sà ſoſfrire, nonsì reggere, wer re: 
gieren will, muß Gedult haben. 
Solferènte, lcidend: item. geduldig. vid. Patien 


te. 

Sofferìbile, foffcibile, Adj. leidlich. item was 
qu leiden ic. zuzulaſſen. 

Soffecto, Adj. geduldet, erlitten, zugelaſſen. v- 
Patienza., . i 

Sofferènaa,' foffrimento, bag Leiden, Gedult. 

So:fiàre, blafen, aufbiafen. il! (nel) fuoco.das 

î uer. foffiava un vento afciutto, eg blief 
cin ſcharffer Wind. la gatta foffia, die Kage 
ſchnaubet und blafet. le orecchie mi foffiano, 
die Ohren ſauſen, brauſen mir. ſoffiarſi il 
naſo, die Naſe ſchnaupen. venne ſoffiando 
di colera, er kam ſchuaubend fuͤr Zorn. 

Soffiatòre, ein Blaſer. it. Alchimi 

Soffiatrìce, Idem. fem. 

Soffimento, foffio. cin Blaſen, Wehen, cin 
Schnauben. diventi ber Winde. in un fof. 
fio, in einem Augenblick. il ſoſfiamento delle 
orecchie, bag Sauſen und Brauſen der Oh⸗ 
ren. vide Momento, Stoppa. 

Soffiîtto, Dim. ein kleines Unbfafen. item 
Schwermer. it, ein Hleiner Blaßbalg. 

Soffiòne, m. foffiatdjo, Blaßbalck. mer, ein ſtol⸗ 
ger Prahler, cin Aufſchneider, Maulta: 


Soffiòne, cine Buͤchſe, Feuer⸗Rohr. v. Schiop. 
po, Archibuggio, Bocca, Fuoco, 

Sbffice. Adj ‘gelind. ſanfft, weich, geſchmeidig. 
corame foffice, gelind feder. v. Morbido, 
Mollifmo, Dolce, Rendevole. 

NB. Was nicht —— So. fiche in Su, als: 

Sofficiènte, oder fufficiente, Adj. gnugſam. it. 
Bequem, tuͤchtig, ciner Sache gewachſen. 

. teflimonii fofficienti, gnugfame Zeugen. vid, 
Baftante,Baftevole, fav’ il fotficiente, ſich gar 
geſchickt anſtellen v.Saccente, 

Sofficientemtnte, Adverb. gnugſam, sur Ge⸗ 
muge. 

Soffgiinza, fufficiénza, Genuͤgſamkeit, Be 
quemlichfcit, Gelebrigleit, 15. voftra fat. 
cienza è ben nota, eure Wiſſenſchafft, Be: 

lehrſamkeit liegtam Tage. vi conofco à fof. 
ficienza, ih ferme euch ſehr wohl. hà foffici. 
enza di lettere, et bat giemlich ſtudieret, er 
weiß ſo viel als nétbig i 


SOF. 
Sofficientiri, ſich geſchickt machen, mobi fu 
teren 


zoff itta · o. das Tafelwerck oben an einem Zim⸗ 
* ic. ein Korn-⸗Boden, das Oberhauß, 
Laube. 
otſiteate, cin ſolch Tafelwerck machen. 
Soffitràro, Adj. oben getaͤfelt, gebuͤhnet. 
Soffocire, fuffocàre-ogàre, erſticken. nel fumo 
. int Mou. ir. erſauffen nell'acqua, im Waf 
fer. v. Affogare, Strangolare, Annegare. 
Soffocito, foffugato, Adj. erſtickt, 1c. 
Soffocamento=caziòne, f. Erſtictung. 
-Soffoderàre,$cc,videFoderùre,&c.mnterfiitterit. 
Soffdlcere-cìre, foffolciàre, loffoggiàre, tiger, 
unterſtuͤtzen, unterlegen, met. verſtaͤrcken, 


befeſtigen. 
Soffdlto, Adj. unterſtuͤtzt, befeſtiget 
Soffolcimẽnto, Unterſtuͤtzung, Befeſtigung. 
goffolciata, foffoggiàra, fubit, cin Buͤndel, fo 
man unter dem Arm heimlich ertragen kan. 
Soffràtta, ſoſſrata, Theurung. v.Careftia, Penwe 


ria. 

Soffrigio, Wahlſtimme. v. Suffrigio. 

Soffregàre, fanfft reiberr, ein wenig Frauen, v. 
Fregare. i 

Soffregatira.gagiòne, £ gelinde Krauung, Rei⸗ 
bung. v. Fregagioni. — 

Soffrìggere, in der Pfanne braten, backen, braͤ⸗ 
geln. vid. Friggere, foffrigerla carne avvan- 
zara, das uͤberbliebene Fleiſch Gebraten8, 
ac. imder Pfanne praͤgeln und braten. 

Saffrìtto, gebraten in der Pfanne. ic. fubft. un 
foffritto ein Stuͤck gepraͤgeltes Fleiſch. ir. 
cin Katzen Geſchrep. 

doffrite, v, fofferire. 

Soffumicare, raͤuchern, (mit Specereyen.) v. 
Profumare, . 

Soffumicaziòne- migio. Raucperung. v. Fumie 
gaziòne. v. Profumo. 

Sofìfma; eine betruͤgliche Schluß Rede. 

Sofìfta, citt fpigfindiger falſcher Diſputator. 

Sofìftico, Adje®. betrüglich. mer. verwirrt, 


Hwer. 
Sofifticamente, Adj. betruͤgeriſcher weiſe. 


Sofifticàre, betruͤgliche Schluß⸗Reden machen. 
ic. verfalſchem ⸗ E) 

Sofifticarìa-ie, PI. Betvilgerepen im Difputie 
ven. 


Sòga, 


SOG. 


$òga, cin Strick, Stranck, Galgen⸗Strick. vi 
Capeftro, Corda, fo bé —— 
Soggerite, fuggerìve, an die Hand geben. qual. 
che configlio ad uno, einem einen Nath. fog- 
gerira! perina. in die Feder ſagen v. Derrare. 
foggerir’aduno quello (che) hà dadirey ei: 
ttem untern Fuf geben, 1008 er redere fell. 
vid. Sabornare, Imburcltiare. 
Soggerìto, fuggerìto, aneingegeben, eingebla⸗ 
fe. quefti fono motivi foggeriti dal timore, 
dag ſeynd Bedencken, welche aus Furcht 
verurfachet worden. . 
Soggettiòne, f. Eingebung, Einblafung, Unrei: 


tzung. 
Soggitto,faggttro,fubictro, Ach. unterworffen 
umterthaͤnig, gehorſam, dienſtbar, botmaf: 
fig, ftartefler) ſoggetto ad uno, einem un⸗ 
terworffen, unterthaͤnig ſeyn. far” uno fog. 
getto, einen untertbanig machett. penna fog- 
> cinte gebutidene Geder.. vid. Sottopo- 


0. 

Soggetto, fubit. cin Unterthan, Untergebener 
ic. cine Perfon als: ſoggetto di confidera» 
ziòne. cime Perfon von Anſehen. it. un bel 
foggetto , che fiete voi, ir, fepd citt ſchoͤner 
Rerl! wahrhafftig⸗ 

“Soggèrto, eine Materie, von welcher titan ban: 
delt. feriver, parlar di qualche foggetto, von 
einer gewiſſen Materie ſchreiben, reden di 
grazia! di qual foggetto tratta queſto libro? 
ey Lieber wovon bandelt doch diefes Buch ? 
v, Contenuto, 

Soggetto, Urſach Selegenbeit. voi nonhavete 
foggetto di lamentarvi,ibrbabt keine Urſach 
euch gu beklagen. v. Motivo, Canfa, Occaſio- 


ne, 
Soggezziòne, f. Unterwerffung, Unterthaͤnig⸗ 
keit. recar’ unoa foggezzione, einen utiter 
feine Botmaͤßigleit bringen. vid. Servinì, 
- Giogo,Sommiffione, Dipendenza. 
Soggettàr'uno, einen untertbanig machen. 
Soggettirfiaduno, fich einem unterwerffen. v. 
Sottometterfi, 
Sogghignàre, v. Ghinare, laͤchelu kickern. 
Soggiacère, unterliegen. ic. unterworffen feyn. 
alle infidie, denen Nacbftellungen. v. Sotto. 


ö— — — — — 


ö— — — — — — — — — 


— — — — — 


poſto. 
Soggiacènte, unterliegend. 
Soggielàre, von unten zufrieren. 
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Sopgiogire, unter das “och. mer. unter ſich 
Getvalt bringen. un paefe &c, ein 
and, 26, v. Soggerire, Sottoporre, Domarg 
Affervire, Impadromirfi, Giogo, Ubbidiene 
za, Ridurre. 

Soggiogìto. Adj. anter fas Joch. mer. Betvalt 
gebracht. 
Soggiornàr' in qualche luogo, ſich an einem Ort 
cine Zeit lang aufhalten oder wohnen. v. Di 
morare, Soggiorno, Fermarfi, 
Soggiòrno, fubft. Uuffentbalt, Wohnung, Blei: 
ben. far foggiorno in qualche luogo» ſich att 
einem Orte auffaltett, augrubert, Rafttag 
balten. dolce foggiorno, fiffer Auffenthalt. v. 

Dimora. 

Soggiòngere, foggiungere, noch binzt ſetzen. al- 
cune parole, etliche Worte. a quefto mode, 
foggiunge l’altro, non fi potrebbe &c.auf 
diefe Art oder Weiſe, verfegte der andere, 
Fonte matt nicht sc. 

Soggiònto, foggiunto, hinzu,beygeſetzt. 

die Weiſe gufi 


Soggiuntìvo. v. Congiuntivo; 

getta 

Soggiònta, ——— —2 

Sogedla. faggòlo, Kinntuch der Nonnen und 
Baͤurinnen. it. Riem am Pferdezaum. v. 
Sottohola. 

Sòglia- are, m. Schwelle, Thuͤrſchwelle. foglia 
della porta. Idem, il più duro paffo è quella 
della foglia, der Eintritt bey der Schwelle 
ift der ſchwereſte. id eſſ. der Unfangift in al: 
len Dingen das Rbiverefte. v. Limitate, 

Sòglio, pron, Koͤniglicher Sit. v. Throno, 

Sògno, cit Traum. mer, ein Maͤhrlein, Eitel⸗ 
feit. v.Capriccio, Fantafia, Vanità. Haber’ 
havuto un fogno, eittett Traum gehabt ba: 
ben. crederai fogni, denen Trdumen, Fas 
belt, Maͤhrlein Glauben geben. quefta vita 
è un breve fogno, ombra e fumo, dieſes 
Leben ift ein lauterer Rauch, Schat— 
ten and kurtzer Traum. mi paiono fogni, 
cr Tommari mir vie Traͤume fuͤr. v. fpropo= 

ILL, 

Sognàre- arſi, traͤumen. mer. fantaſiren. 
fognato, mi fono fognato ( infognato) c 
&c. es bat mirgetraumet, daf 20. fognar guere 
ra, ricchezze, einem von Krieg, Reichthum 
traumen laſſen. li favii nonfi fograno fe non 
di notte, màli pazzi di notte edigiorro, die 

Ceccce 3 Meifen 


— — — 


Weiſen traͤumet nur ded Nachts, dieNMar: 
ven aber Tag und Nacht. e 
+ Sognatòre, cin Traumer, der offt traͤumet. 
Sognatrice, Idem, fem. s 
Sòdia, v. Suòla, Fuffoble. i 
» Solàjo, ſolato, der Oberboden in. einem Hauſe. 
Solàro, Stockwerck. cafa a crè folari, cin Hauß 
mit drey Stockwercken. v. Palco, 
Solamente, v. Solo &c. allein. i. 
Solàre, &c. vid. Sole, ſeq. jur Sonnen gehoͤ⸗ 


ri 
Solzro, Sollàzzo, Ergoͤtzlichkeit, Kurtzweile. 
andar’ à ſolazao, fpagicren gehen. por fola:» 
zo, Aud Spaß. v.Spallo, Traftullo, Diverti- 
mente, Gufto, Trattenimento, Diporto. 
Solazztvolesszòfo, Adj. Luftig, ergoͤtzlich, kurtz⸗ 
weilig v. Piacevole. — 
Solazzevolmènte, Adv.luſtiglich ergoͤtzlich. 
Solazzàrfi, ſich ergoͤtzen, kurtzweilen. con uno 
(una) mit einem (einer.) 
Sòlco, eine Furche. ufcir del Folco, aus der Fur: 
e kommen. met. ivven, feblen. feguir® i) 
olco, in den Schrancken der Vermnift 
bleiben. far i folchi dritti, gerade Furchen 
machen, met, aufrichtig bandelit: buoi vec 
chi fannii folchi dritti, ideft, alte erfabrite 
erfonen geben guten Rath, heilſame Ber: 
è Lage und Lebren. i 
! solcare, Furchen machen, folcar' il campo, a⸗ 
*. cfetit. folcar' il mare, das Meer durchſchif⸗ 
fem. v..navigare, . 
Soldìno, foltàno. der Sultan, Tuͤrckiſche Rap: 
fer. v. Sultàno, fo beſſer. 
Sdldo, der Sold der Kriegsleute. vid. (bef: 
- fer) Paga, andar’ al Loldo, cit Soldat wer: 


deri. 
Sdldo, cirie. Muͤntze oder Werth von 6. Pfen: 


nigen. —— 

Soldi, PI met. Geld insgemein. ci vògliono de’ 

foldi, es gehoͤren Gelder darzu. Col foldo fi 

procaccia ogni cafa. idelt, Daumen:Kraut 

dringt liberali durch, heilet alle Schaͤden, 
und bringet alles zuwege. ) 

‘ Sokdìre, gum Goldaten machen. vid. AToldare, 


o de * . * 
— Soldat. ir. cin Kriegsverſtaͤndi⸗ 
ger. farli (arrolarfi) foldato, cin Soldat 
tverden. Da’ calamari nafcono li più bravi fol 
dati, Studenten werden die beſten Solda: 
‘ A . 
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ten, fagt Heuricus der IV. Koͤnig in Franck⸗ 
reich Palquinodarebbe ai foldati più diinte- 
grità. e mano di fanguinolezza, Pafquin 
wuͤrde denen Soldaten mehr Aufrichtigkeit 
und weniger Blutgierigkeit geben. una fol- 

» gara (foldarstla) cine Soldaten⸗ Frau. item 
cin tapfferes Weibsbild. vid. Heroina, Ax 
mazone, Homella. î 

Soldaniccio, Dim, ein ſchlechter Soldat, ohne 


Soldarè‘co-dato, Adj. triegetiſch, tapffer. vid. 

Valeroſo, Marziale, Guetriéeco. 
goldateſcamente. (alla ſoldateſca) Adv. auf 
Soldaten Manier, auf kriegeriſch. 
Soldatèlca, pi. che. Soldaten, Maunſchafft, 
Kvieg8-Beute. v. Milizia, Truppe, eflereità, 
Anni, 


Soldatàglia, cit Hauffen liederlichen Solbaz 


ten. 
odle. m. die Gonne. hoggi non fà fole, es ſchei⸗ 
net beute die Sonne nicht. il fale è alto, baffo. 
die Sonne ſtehet hoch, niedrig, al levarii deP- 
fole, bey Uufgang der Sonnen, dal fol ie- 
vante, volt Oſten. dal fol ponente, von We⸗ 
ffen. il fole vi dà croppo, die Sonne ſcheinet 
allzuſehr dahin. porre alfele, an die Sonne 
legen. bella come il fole, uber die maffea 
ſchoͤn. il ſole da mezzagamba, die Sonne if 
hoch. in 7. anni nonhà veduto il lele, e for= 
fe nonlo rivederà mai, id eſt, er bat 7. Jahr 
gefangen geſeſſen, und wird wohl nicht mie: 
der los fommen. quando il fole fplende, non 
mi curo della luna, idett, babe ich einen gnã⸗ 
digen Gott, was frag ich nach der Mele. 
Solìna, fubft. ein Ort welchen die Sonne gané 
beſcheinen fan. ir. cin Sommer:Sodira, 
Sut. v. Parafole, Ombrella, — 
Sotàte, Adj. raggi (lari, Sonneuſtrableu. 
Solzcchio, folicèllo, Di. die Sonne, wenn ſie 
nur cin wenig, oder umveffandig ſcheinet. ic. 
Sonnen⸗Schirm. 
Soleggiàre, das Scheinen der Sonnen wie im 
Upril. ir. mer. ſehr ſcheinen, glangen. 
Solecìfino, ein Fehler in Wortfugungen. 
Solecizzàre, dergleichen Febler begehen. l 
Solèane, Adj. feyerlich. ir. oͤſſentlich, herrlich be⸗ 
ruͤhmt, ungemein, prichtig, alle Fabr gewoͤhn⸗ 
ich, mortorio folenne. pracptige8 Leiche 
Begangnif. banchetto folenas, cin di 


SOL 


Gaſtmahl. una pazzia folenne, eine ausbuͤn⸗ 
dige Thorheit. furbo folenne, ein Ertz-Spitz⸗ 
bube. Bevitor, Giocaror folenne &c Ertzſpie⸗ 
Ter, Sauffau$ x. una cappellira, pazzia, un 
mal francefe folenne,dimen ſtattlien Ausbu⸗ 
r, cime ausbuͤndige Narrheit, leibhafftige 
rantzoſen. 
Solennemente. Adv. hochfeyerlich, prachtig. it. 
mit allen Ceremonien und Umſtaͤnden. 
Solennità, Pracht und Herrlichkeit. it. hoher 
Feſt-und Feyertag con gran folennità?: mit 
groſſem Geprange und Ceremonien. Cele- 
brac la folennità del corpo di Chrifto, ben 
Fronfeichnams - Tag bocb = feyerlich begehen. 
con tutte le folennirà debite, e giuridiche 
del foro, mit allen ordentlichett ilmftanten 
und gebuͤhrlichen Cerentonien , fo bey deren 
Gerichten und Rechten erfordert werden. 
Solenn'zzàre, folenneggitto, feyerlich begehen. 
una feſta, einen Feſt⸗Tag. olennzzatꝰ un 
proceſſo, einen Proceß nach allen Solennitaͤ⸗ 
ten fuͤhren. 
Solère, pflegen, in Gewohnheit, Gebrauch ha⸗ 
ben. egli foleva dire, crivar gewohnt zu fa: 
gen. chiti fà più carezze. che nonfuole, dt 
hà ingannato, od ingannarti vuole, welcher 
dich aufferordentlich und mebr als fonffen 
careßiret und ſich béflich ergeiget, der bat 
dich) entiveder ſchon betrogen, oder mill dich 
toc) betrugen. in non foglio pratticar ſimil 
forte digente, mit dergleichen keuten gehe ich 
nicht um. — 
Sdlito. Part, gewohnt. in. Adj. gewoͤhnlich, ge⸗ 
braͤuchlich. it. lubſt. Gebrauch, Gewohnheit. 
eſſer ſolito (di) à far-qualche cofa, etwas zu 
thun gewohnt ſeyn. le ſolite maniere, die ge⸗ 
woͤhnlichen Geberden. far’ il fuo ſolito, thun 
wie einer gewohnt iſt. conforme al folito, wie 
gewoͤhnlich. contro il ſuo folito, wider ſeine 
Gewohnheit. 
Solerte, Adj. Hug, liſtig, ſcharffſinnig. v. indu. 
» ftriofo, Accorto,Auveduto, Prudente, fo beſ 


fer. . 

Solèrzia, Klugheit, Scharffſinnigkeit, Liſtigkeit. 

Solèrico. v. Sollùtico, Adi. tuͤtzlich 

Solètro, &c. v. Solo. &c. allein, einſam. 

Sòlfo. 2dIl0, Schwefel. fiamma di folfo, Schwe⸗ 
fel-Glamme. 

Solfonària - farìa, beſſer. folfatàra, Schwefel⸗ 
vuͤtte Grube. 


2 


— — 
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Solfùreo, folforàto-forofo. Adi. ſchwefelicht. 
vampe folfuree, ſchwefelichte Duͤnſte. 
Solfandllo · folforìino, Subît, cin Schwefelhoͤltz⸗ 


| gem ” 

Solforàre, mit Schwefel beſtreichen, miſchen. 

Soiforàto-feràto, mit Schwefel beſtrichen 

Solido.v.Sodo. dicht, feſt. 

Soliloquĩo.v.Solo, rede bey ſich ſelber. 

Solimàco, Arſenicum, Maͤuſe-Gifft 

Solingo, ſolitario·tudine, &c. v, Solo, einſam. 

Soliftizio. v. Solftizio, nt 

sòlite, &e, v. Solere, getvobrt. 

Sollècito, Adj. forgfdltig, fleißig cmifig. eſſer ſo · 
lecito di qualche cola, uber etwas Sorge 
prgn con follecito Studio, mit groffem 

eiß. 

Sollecitamènte. Adv. ſorgfaͤltiglich, fleißig. 

Sollecitũdine. f. Sorge, Sorgfaltigkeit. v, Cus 
ra, Diligenza. 

Sollecitàre, ſtarck, emfig treiben, antreiben, be: 
foͤrdern. un negozio, cin Geſchaͤffte follecia 
ta uno a qualche cofa, cinen gu etwas atte 
balten, antreiden. follecitar i debitori, die 
Schuld Leute bart mahnen. follecitar uno 
per qualche cofa, bey cimem um etwas bitten. 
follecitar’una donna, ein Weibsbild ju una 
ziemlichen Dingen begehren oder anreigen. 

Sollecitànte- tativo. Adj. was Krafft bat anzu⸗ 
treiben, anzureitzen. 

— Adj. angetrieben. îr. gereitzet, ver⸗ 
Udi. 

Soliecitaròre, Sollecitatrice, Antreiber, Anrei⸗ 
tzerin. lollecitatore di donne, ein geiler 
Menſch. follecitatore d’opere, ein Anſchaffer. 
Antreiber der Arbeits⸗Leute. it. cin wilder 
Baumeiſter. v. Sopraſtante, Aguzzino, 

Solleciramènte, citaziòne, f. Untreibung, Un: 
reigung, Unbaltung. ir. Verſuchung. 

rana; das Amt eines Geript8, Befoͤr⸗ 

erer 

Solleticare, foleticàre, kuͤteln. v. Titilare. 

Sollètico, foletico, Adj. fugliche. > 

Sollevàr uno da terra, dalla miferia, einen von 
der Erben, aus dem Elend wieder auf⸗ erheben. 

Sollevar’uno dal fuo travaglio, einen einer Mii. 
be, Plage uberbeben, leichter machen. folle. 
var'unafflitto, einen Betruͤbten tréffen.v:Ala 
legerite, Soccorrere, Alurare, Sollevarlare» 
publica, die Gemeine einpoͤren. v. Rivoltarfi, 

‘ Solles 
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Soilevàrfi, fi aufheben, aufffeben, met. 
erbeben, aufruͤhriſch, rebelliſch werden. n 


SOL, OM. 


d'eftà, ded Winters ded Sommers Sonnen: 
ffand. i. e. der kuͤrtzſte, laͤngſte Tag. 


Solleyito, Adj. aufgeboben, aufgebolffen..irem | Sosvere, aufldfett. il nodo, einen Knoten. falver” 


Boch. irem ſubſt ein Rebell. y, Rebelle,ftile 
fulleyato; cia hoher Stylus. v. Sublime. 
Sollevamento, follièvo, folievaziòne, Hufbe: 
bung, Aufpelffung. ir. Troft, Erquickung, Er: 
leicbterung. it, Empoͤrung, Uufrubr. 


Solbèvo, fubit. Id. Erlinderutg, Troſt, Erqui: | Solùto, fcidlto, Adi. fog, led 


ckung 
Sollèva, follièva, ſubſt. cin Hebzug, cine Winde, 


una quellione, fine Frage eroͤrtern. queſt' 
herba folveil ventre, dieſes Krautlarivt. fol» 
ver’ il digiuno, die Faſten brechen ſolver vo» 
ti, geloben. 
Solvìbile, beſſer. ſoluͤbile. Adj. aufloͤßlich. 
ratbet 


ig, unver 
Solatìvo, Adj. was Kuaffe Bat gu loͤſen, zu oͤff⸗ 


nen. 
it. ein Kranich ſchwehre Laſt zu heben. v. Argw | Soluziòne. £, Aufloͤſung. item Erflarung, Eve 


no, Machina, Ordegno. 


oͤrterung. 


Sollione, ſolledne, m.Hunds⸗Tage. nei follioni | Solunàre, follunàre, vid, Sottolunàre, unterm 


latra il cane.ĩ.e. in den Hunds⸗ Tagen ſticht die 
Sonne hefftig. v, Canicolare, 

Solo, fuder, [of. Adi, È 

Sollucheràre, follecheràre, fuͤr Freuden gleich⸗ 
fam buͤpffen. ir. ſich heimlich erfreuen. ir. von 

fleiſchlichen Wolluͤſten, Gedancken gang cin: 
genommen ſepn 

Sdlo, Adi. allein, einſam. dormir, mangiar folo, 
allein ſchlaffen, effen. parlar’ad uno a fola, 
gang allein mit cinem reden. lafciar* uno fo- 
lo, einen allein im Stiche faffen. io folo go- 
verno quefte cofe, ich regiere gang alleine 
diefe Sache (obne andere Huͤlffe.) non hò 
che una camera fola, ich babe nicht mehr als 
cine fammer, quelta mia fola di cambio, die: 
fer mein fola (eingiger) Wechfef= Brief, una 
{ola volta, nur cin eintziges mahl. Voinon 
fiete il folo, ihr babt noch cares glcichen 

Sòlo, Adverb, folo una notre, nur cine cingige 


Nacht. i 
Sèlo, Roche Adj. nur daß, doch mit dem Be⸗ 
ding, daß rc. v. purche. . 


Solètto. Id, was folo. allein, cinfam, folo folet- | 


to, mutter⸗allein. i i 
Solamènte. Adv. nur, affein, nur allein. non fo. 
lamente quefto, mà &c. nicht nur das, fon: 
dernac. v. Solo, — 
Solilòquio, Rede mit (bey) ſich ſelbſt. 
Solìngo. Adi. cinfam, allein. v. Solerto, — È 
Solitirio. Adj, & fub@t. ein Einfiedler. vitafoli- 
taria, cin einſames Leben. vid. Exemita. Romi. 


» Anacoreta, RARE 
Solivàdine, £. Einſamkeit. it, cine Eindbe, 
Solftizio, Soliftizio, Gtillfand der Gonnett, 


Pond. 

Sòma, cine £aft, Buͤrde. imporla foma, die Bir: 
de auffaden. depor la terrena foma. i.e. im 
HErrn enticblaffen. foma de’ peccati, Suͤn⸗ 
den = Baft. acconciar le fome, die Buͤrde, die 
Laſt recht feſt machen, aufbinden. perla via s° 
acconciano le fome, i. e. auf den Neifen fer: 
net man was. quefto Signore hà grandilliime 
fome fullefpalle, diefer Herr bat ſehr ſchwe⸗ 
re Laſten auf dem Salfe. egli và fcaricar la 
fomaaltrove, i. e. er latſcht aus, und vertragt 
dieEyer, Beftia da foma, cinfaft-Thier. v. 
bafto, beltia. 

Somiro » rélla, cin Lafftbier, Saum⸗Roß, 
Saum⸗Thier, abfonderlid Eſel und Maul: 
Eſel im Gebuͤrge, v. Giuvento, Mulo=2, 

Somière. Idem), it. cin Eſeltreiber. 

Somarìa, fomeriìa, piel beladene Laſtthiere item 
der Trof, die Bagaſche. : 

Someggiàre, beladene Laſtthiere fuͤhren. 

Sommeggìno, cin Efeltrciber. v. Mulatiere. 

Somèflo, fommèffa. fubit, cin balber Soup. 
alto un ſomeſſo, gin o 

Somigliante-anza, &c. v. Simile, ſeq. gleich, 
aͤhnlich. 

Somiglieète, ſommegliere, ſommiglièete, Ca- 
novàro, Cantinière, Kellermeiſter. 

Somma, fumma, die Sunme einer Rechnung. 
ir. ein kurtzer Begriff, das Beſte einer Sade. 
tirar (far) la fomma, das Facit ziehen. una 
gran fomma di danari, eine groſſe Summe 
Geldes. fomma de’ cafi di cofcienze, cin tura 
tzer Begriff aller Gewiffens:Falle.infomma, 
Adv. miteinem Work, kuͤrtzlich. v.Fine, 


langſte und firifie Tag. folitizio d inverno, | Sommirio.Adj. Furg gegeben.it. fublt, cnturger 


SOM. 


Begriff, Auszug. una relazione fommaria, 
cine Furge, kuͤrtz gegebene Erzeblung. v. Ri. 
ſtretto. Compendio, 

Sommariamente, Adj. fireglich, mit kurtzem. 

Sommàre- ariare, în cine Summe bringen. un 
conto, cine Rechnung. fommariar una re- 
lazione, cite Erzehlung kurtz abfaffen. v. AL 
fommare. 

Sommèvole. Adj. was fich ſummiren laͤßt. 

Sommegliere, v.Somigliere,Cantinière,Cano- 
& Cancvàro. 

Sommìto-ariato, gefummiret. ic, Fury gefaßt. 
il fommato, die Haupt-Summe. 

Sommifta. m. der etwas kurtz faffet. 

Sommàngere. merli. merfo, untertauchen, er: 
traͤncken, erſauffen. in mare, im Meer. ic. un⸗ 
ter Waſſer fegen. un paefe,cin Land. v. Anne- 
gare, Affondare. 

Semmèrfo. Adj. ertruncken. ir. verſuncken sc. 
tuttele ville d' iniorno erano fommerfe, alle 
Dérffer da herum ſtunden unter Waſſer. 

Sommerfiòne. f. Sommergimento, Ertrin: 
efung, Berfendung, Untertauchung. 

Sommètrere. vid, beffer. fortomertere, unter: 


werffen. 

Sommẽtterſi, ſich unterwerffen. all' ubbidienza 
di uno, eines Gehorſam. v. Sottomettereſi. 
mi ſommetto à voſtri voleri, i) unterwerffe 
mich eurem Willen. v. Sopporfi, Sottoporii. 

Sommeſſo. Adj. untergeben, unterworffen. ir. 
con fommefla voce, mit ſachter Stimme. 
item cin lintergebener. v. Commeſſo. Con- 
fidato. 

Sommiffiòne, f. Untergebung. it. Untertbanig: 
feit, Demuth, Geporfam. parlar con termini 
difommiflione: irem con fommiflione, un: 
terthanig und demuͤthig reden. 

Sommiliiòni. pl. bemutbiae Complimente. 

Somminiftràre, darreichen, vorſtrecken. dinari, 
Geld. le cofe neceffarie, nétbige Sachen 
fomminiftrar'occafione, Gelegenbeit an die 

Hand geben, 

Semminiftrto. Adj. dargercicht, vorgeſtreckt. 

Samminiftratòre, Helffer, Vorſtrecker. 

Somminiftratrìce, Idem, foem. 


Somminiftrazione. f. Dar-Vorffredung. 

Sòmmo, alto, grande. Adj. der hoͤchſt oberſt vor: 
nehmſt. il fammobene, das bochfte con 
foramo defiderio, mit hoͤchſtem gen, 


CastELLI Dizzionario. 





SOM. SON, 


il fommo Pontefice, der Pabſt. fomma 

zia mifara. V.S. der Herr wird mir den hoͤch⸗ 
ſten Gefallen ermeifen. si fommo bifogno me. 
cene aftringe, die hoͤchſte Noth zwingt mid 


Some fommo. Subſt. das hoöchſte, vornehm⸗ 
ffe. il fommo. Aadvaufs hoͤchſte venir al fom= 
mo, aufs hoͤchſte kommen. ſommo bifogno, 
aͤuſſerſte Notbdurfft. 

Sommamtate. Adv, hoͤchlich, ſehr, treflich wohl. 
psv rg fommamente, es gefiel ipm treff⸗ 
ich 1vopi. 

Sommità, die oberſte Hope, die Spitze der Bipf: 
fel. dei monte, deli’ albero, des Berges, ded 
Baums.v. Cima, Altezza, Faftigio. 

Sommòvere, heimlich bewegen. item aufruͤh⸗ 
riſch machen, empoͤren. il popolo, das Volck. 

Sommòffo. Adj. beinilich bewegt, empoͤret. 

Summovitòre, ein Uufribrer, Empoͤrer, Auf⸗ 


er. 
"miopia an 
Sommovimènto, heimlich e Bewegun it, Auf⸗ 
rubr, Empoͤrung. v. avena * 
— wenn das Pferd den Kopff hencken 


Sonîre, ſuondre, lauten, klingen. it. AR. laͤuten. 
fonarie campane, die Glocken laͤuten. queſte 
parole fonano bene (male) dieſe Morte lau⸗ 
ten mobi, iibel. fuonar"à predica, zur Predigt 
lauten. fonar'à doppio, zuſammenſchlagen. 
le dodici foneranno bentofto, es wird bald 
zwoͤlffe ſchlagen. fonar'uno di baftone, einen 
wacker abpritgelti. quando fuonano le cam» 
pane, nonfi fentono le campanelle i.e. wenn 
Groffe reden, muffen die Kinder ftille ſchwei⸗ 
gen. fonar è ftormo, Sturm feblagen. Egli 
andò fonar’, mà tornò fonato, er volte ande: 
re priigeln, und wurde ſelbſt gepruͤgelt. 

Sonàr'una farabìnda, eitte Sarabande geigen, 
blafen, aufmacben. fonar di violino, geigen. 
fonar:l’arpa, l'organo, auf ber Sarffo, r⸗ 

el ſchlagen. fonar'il tamburo, die Trommel 
agett, fonarla tromba, Trompetest. fonar 
àraccolta, la butta fella, gum Abzug blaſen. 

Sonìnte, fuonante. Adj. flingend, lautend. 

Sonàro, fuonàto. Adj. geFlungen, gelautet. fono 
giàle dodici fonante, es pat ſthon zwoͤlffe ge: 
ſchlagen. e 

Sonàta, fuonàca, fubft, cin muſicaliſch Stud. 

Ddddd Sona: 
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Sonatòre, faonatàre, einer dev die Glocken laͤu⸗ 
tot. v. Campanaro. ir. cin Spielmann, Pfeif: 
fer. qual fanatore, tal’è 'Itoſto, Wie der 
Srieler, fo it auch das Clavier und Inſtru—⸗ 
ment. 

Sonatrìce, ſem. 

Sòno, ſuono, Subſt. Schall, Thon, Laut, Klang. 
render ſuono, einen Klang von ſich geben. 
il fuono delle parole, den Klang der Worte. 
bal!av'al fuono degli ftromenti, nach dem 
Klang der Seitenſpiele tantzen ballar al fuo- 
no del baftone. i, e. trucken und dreigeabge: 
ſchmieret werden. 

Sanìrto, Dim. citi Sonnet, Art von Reimen. 

So.nettino=rruccio, Dim. cin klein Sonnet 

Sonìglio, cime Schelle. l'iftefo è egli, che appli» 
coil fonaglio alla gatta, i. e. eben diefer ift e8, 
der den fibinen Handel bat angefangen. ir. 
cine Waſſerblaſſe. 

Sonàglio - gli. pl, met. die Hoden. v. Tefticoli, 
coglioni. 

Sonagliètro-gliuzzo, Dim, eine Heine Schelle. 

Sonagliàjo.gliaro, cin Schellenmacher. 

Sonaglièra, Subit. Schlitten ⸗Schellen, Hal: 
Band mit Schellen, ir. der Hoden:Gad. vid. 
Scroto Botſa. i ì 

Sonagliàre, cin Schellen⸗Gelaͤut machete. 

Sonòro=ròfo. Adi. bell-Eingend, wohl⸗ lautend. 
con voce fonora, mit Beller Stimme. 

Sonoramènte. rofamènte. Adv. miteinem Ha: 
ven, bellen und vobi-fautendeti Sehall. 

Songia, &c, v.Sugna, &c. Affungia, Schwein⸗ 
Schmaltz. 

Sonno, der Schlaff. mi vien fonno, il ſonno mi 

. piglia, mifento venirfonno, mich ſchlaͤffert. 
far venir fonno ad uno, cinen eiuſchlaͤffern. 

. pigliar (prender) fonno, ſchlaffen. ripigliar’! 
fonno, wieder einſchlaffen. aflalito dal fonno, 
vom Schlaff iiberfallen werden. muojo di 
fonno, mich ſchlaͤffert gar febr. dormir’ i fuoi 
fonni; forglof dabin lebeu. li papaveri pro. 
vocano il tonno, der Mohn macht feblaf: 

en. 

— fonnechiàre,fonneggiàre, ſchlaf⸗ 
fen, ſchlummern. mer. faul, trag, ſaumſelig, 

langſam, fiblafferia, verdroſſen, ꝛc. perche sì 
fonnacchiofo in quefte fefte ? warum ſitzt 
ihr bey dieſer Luſt fo ſchlaͤfferig? v. Pigro. 
Negligente. Neghittofo. 


————— e —e — — — — "rr —ñ— — —— — — — — 


SON. SOP. 


Sonnacchiòfo fonnolènto. Adj. fiplafferig. mer. 
faut, nachlaͤßig antz trag. 

Sonnachiofamènce. Adv. fbfafferiger. met, fau⸗ 
ler, —— Era è 

Sonnachiofità è fonnolenza, laͤffrigkeit 
Schlaf, Fautbeit, —S — 

Sonmtero Adj. Schlaf⸗bringend, machend. 

Sontuòfo, funtuofo. Adi. toſtlich, fotti. 

Sontuosìflimo, uͤberaus koſtbar. 

Sontuofamènte. Adv. toͤſtlich, koſtbarlich. 

Sontuofità, funtuofità, Koſtbarkeit. ir. Vortroff⸗ 
lichfeit. ic. herrliche Sachen. : 

Sopàlco, Balcken, Boden, Getafel. 

Sopèrchio-chiare, &c. v.Soverchio, uͤbermaͤßig, 
uͤberſluͤßig. 

Sopìre, einſchlaͤffern mec. ſtillen. i ramulti, die 
Empoͤrungen. it, fopir la fiamma, das Femer 
loͤſchen v. Spegoere. Smorzare. 

Sepìto aſſopito, eingeſchlaffert. mer. geftilit. 

Sopimènto, Einſchlafferung. mer. Stilluna, 
Beplegung. ir. Loͤſchung (des Feer8) =" 

Sopòre. m. Einfblafferung. mer. Erffarrung 
der Glieder. 

Soporìfero. Adj. ſchlaffbringend, machend. 

Sòppa, &c. v. Zoppa, Zuppa, Suppe. . 

Soppànno, Futter⸗Tuch. v. Fodera, 

Soppannàre, unterfuttern, unterlegen. 

Soppiantàre, einem cin Bein ffellen, damit er 
‘falle, met. einen betruͤgen, verrathen. 

Soppiantàr i viti, die Weinreben  cinba» 

- cfen. 

Soppiantìro, durch Stelluna cine Being, item 
Betruggu Boden geworffen. .* 

Soppiantatòre, cin Beinfteller, Betruͤger. 

Soppiantatrìce. Idem, fem. 

Soppiàrto, beimlich; mit Lift. far qualche cofa 
di foppiato, etwas heimlicher Weife tbun. v. 
Nafcofto. Nafcofo, 

Soppiattàre, heimlich, mit Lift werbergen, verſte⸗ 
cfen. v. Celare. Nafcondere. 

Soppiattatſi, ſich verſtecken. yv. Nafcondere.la 
lepre ſi ſoppiatta ne’ cefpugli, der Haaſe ver: 
ſteckt ſich in die Straͤucher. F. Martino ũ ſop- 
più nella ſtia da ocche (occhile) per non eſſer 
Vefcouo, der 5. Martinas, weil er nicht BL 
ſchoff werden volte, verſteckte fich in den Gan: 
fe:Stall, v. Appiattarfi. 

Soppiattòne. m, ein beimficher, liſtiger Streich. 
va Gambetta. « : 

sa Soppi- 


- 


i soP. % 


Soppidiàno, cin Fußſchemmel, Bancktruhe v. 
Caffà banco, cime Siedel. 
NB. Was nicht ſtehet in Sop, fiche in Sup. 
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ne, una legge, cine Relizion, cin Geſetz un 
terdruͤcken, vertifacn. (opprimerl’orìna, ten 
Harn verbalten.v.ritencre, 


Soppònere, foppòrre, fuppòrre, prefuppòrre, | Sopprèflo, unterdrudt, vertuſcht. it. abgeſchafft, 


unterfegen, unterlegen. gli hòmeri al pelo, 


verſtopfft. 


die Achfeln unter die Laff. item fopponiamo, | Soppreflare, unterdrucken 'quafen, plagen. ie. 


chefiacosì, faffet uns ſetzen, (mir wollen gel: 
ten laſſen) das ihm alſo ſey. 
Soppòfto, fuppdito, preſappðſto, Adj.unter⸗ 


preſſen. libri, panni, Buͤcher, Tuͤcher. fop= 
preflac® una dunzella, ein Magdlein ſchwã⸗ 
chen, nothzüchtigen. 


geſetzt.it. Adv. ſoppoſto, che ſia cosìgeftgt, | SopprelTàto, foppreflo, Adj. gepreßt, unter det 


daß dem alſo ſey. 


Preſſe. 
Soppðſto, fuppofticaio , Adj. was an ſtatt des | Sopprèlla, ſubſt. eine Preffe. v. Mangano. 
rechten bingelegt, gefegt worden. figtiaolo | Sopprefdre, Soppreflatore, cin Unterdru der, 


fuppoftìccio, ein Wechſel⸗Kind · 


Vertuſcher, Verhaͤler. 


Soppofitòrio, foppofta, cin Stuhlzaͤpfflein. v. — f. Unterdruckung. item Vertu⸗ 


Cura. 

Soppoliziòne, f. .Unterſetzung, Unterlegung 
Verwechſelung, Verfalſchung, cin rechtes 
Ding ins unrechte. ic: cime Vorausſetzung 
cines Dinges als wahr und gewiß. 

Sopportàe uno, einen leiden koͤnnen. foppor- 
tav’ ingiurie, il gelo, caldo, Schmach, Kalte, 
Hitze leiden, ausſtehen köͤnnen. 

Sopportàbile, Adj. leidlich ver⸗ertraͤglich. 

Sopportabilmènte, Adj. leidentlicher Weiſe. 

Sopportato, Adj. geduldet er-gelitten. 

Sopportatòre, cin Leider, Vertrager. 

Sopportatrice, Idem, fem. 


‘Sopportamènto , fopportazione, f. Sopporte, | 


das Leiden, Erbultung. ir. Erlaubniß. con 
fopportazione della compagnia, mit Er: 
fanbnif, ber Compagnia. fia detto con fvp- 
rtazione di curvi, e$ ſey geſagt, mit Ev: 
bniß aller Gelebrten, voi fiere, con fep- 
*  portazione parlando , un grandiilimo goffo 
- &unfolenneafino, ihr feyd, mit Erlaubniß 
zu reden, cin groffer Maulaffe, und eingemach⸗ 
ter gEſell. dl l 
Soppozzàre, it cine Pfuͤtze, in Schlamm, ing 
Waſſer fallen, unterſticken. bieri foppozzò 
uncavalloinun Seceſſo, e fprofondoli in ef- 


fo —— fiel ein Pferd in cin heimlich Ge⸗ 
ma 


und verſanck darinnen. 

Soppozzàto, erſticket in dergleichen. giaceva 
foppozzato nel fuo propriò fangue, er lag in 
ſeinem eigeuen Blute erſtickt. 

Soppreſſare, fopprìmere, unterdruͤcken, verdu⸗ 
ſchen, daß es nicht ausfomme, una pasquina- 


Chung. it. Abſchaffung, Vertilgung. d’una 
religione, einer Relig ion. fopprellione di o= 
rina, Berbaltung des Harns. item ſchweres 
barnen. 

Sopprefiìra, Preffung, das Preffen, die Preſſe. 
it.der Alp, die Drud, fo einen druͤcket. vid. 
Silvano, Incubo, Pefarolo. 

Sòpro,f dvra, Prep. auf, iiber. fopra la terra, auf 
Erden. quefta ftanza riguarda fopra la piaze 
za, diefes Zimmer gebet auf den Marckt. ſo⸗ 
pra ognialtro, uber alles andere. {apra} mos 
do, uͤber die maffen. fopra di me, uͤber, a 
mich. it. auf mein Wort, auf meine Gefahr. 
ftar fopra di fe, ſich febr verwundern. it. 
noch in Zweiffel ſtehen. ic, ſeine Begierdent 
uͤberwaltigen. itar'à fopra» vento. guten Wind 
haben. efier fopra i dazii, Zoll⸗Einnehmer 
ſeyn. vendicarſi ſopra di uno, ſich am einem 
rachen. 

Sopra, dì fopra, Adv.oben droben. di ſopra alia 
montagne, oben auf den Bergen. come habe 
biamo detto difopra, wie wir ſchon oben ge 
meldet haben. il fopra-più della valuta, fo 
viel in cinem Tauſche das cine mehr werth 
ift. ci friarame del fopra-più delia valuta in 
contanti, was nun truͤber ſeyn mird, da 
wollen mir uns fibon paar mit cinander ver- 
tragen. ildi fopra, das obige. 

Sopàrno, fovràno,Adi. der Hoͤchſte. ir. ſubſt un 
fourano, cin Oberherr. il foprano, Monarca, 
der hoͤchſte Monarch. i. e, GOtt. fovrana 
poreftà, obere Gewalt und Macht. veſte fo= 
prana, ein Uberkleid. 


ta,cine Spmapfarte.fopprimer’una religio» | Sopràno, — —— Stimme. ic. cin Diſtantiſt. 
D 2 
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cantar’ far” il foprano, den Diſtant ſingen. ir. | mom mi foprafate, ich) bitte, uͤberſetzet mich 
ia foprana, tie Quinte auf der Geige oder] niche 


Lante. v. Cantazella. SopraFàtto, Adi. uͤbereilet, ͤberrumpelt, uͤber⸗ 
Sopranità, fovranità, eines Oberherrns Ge⸗ —* dalla rabbia, vom jahen Zorn. tutto 
walt. — foprafitto, gantz erſtaunet und erſchrocken. 
Soprabondàre, fopprabbondare, uͤberfluͤßigt v. Attonito, Sbigottito, Sgomentato, fopra= 
ſeyn. v. Abbondare. fatto da una ſubita apop'effia, fuenimento, 
Soprabondinte-devole, Soprabbondànte, Adj. | rabbia, voglia, vor cine: jaben Schlagfluß, 
uͤberſluͤßig· — Ohnmacht, Zorn, Luͤſter keit uͤberfallen 
Soprabondànza, Uberfluß, dic Fiille. v. Abbon- | Soprafino, Adj. uͤberfein, uͤberſchoͤn, allerfei— 
danza, Copia. neſt. v. finilimo. - 


Sopra: cà!ze, PI. Oberhoſen, Streiffhoſen. Soprat ddro,ein Futter iber dad andere, Schei⸗ 

Sopra capo, fubit, cm Dberbaupt. v. Capo. }. bden-Futteral. i 

Sopra-càrico, fubft. Befbmerung. {Sopragungere, forgiùngere, iberfallen, uͤberei⸗ 
v. Giunta. 3 len. ir, cinpolen, erlauffen. uno mel viaggio, 

Sopra:celelte, Adj, iiberbimmiifth, mebr als] einen auf der Straſſe à queta mifchia fre 
engliſch. ve Angelico; Sovrano, Celefte, So-{  pragiunfela corte, uͤber dieſem Gebalge tem 
pranaturale, una bellezza grazia &c. fopra- | die Wache auch darzu lo fopra gionte ail’ime _ 
celefte. cine mehr als himmliſche, engliſche/ provifo,er iberfictipn unverſchens. v. fopra= 


Schoͤnheit, Gnade 20. venire, ſoprꝰ arrivare. 
Sopraccennàto, Adj. oben gemeldet. vide So- So pragiuntẽate, noch darzu kommend, zuſtoſ⸗ 
pradèrto, Sudetto. ſend. ne fi diſtornato da una malatia fupra» 


Sopra-cibo, Nebenfpeife, iiber gemeine Koſt. giongente, er ward durch eine Krauckheit, 
v. Soprapafto, . die ihn uͤberfiel, davon abgebalter. 
Sapra-ciélo; der Ober⸗Himmel. ir. der Him⸗ Sopragiunto cingepoblt, ereilet, ir. uͤberrum⸗ 


mel eines Bette. v.. Cielo. pelt, erbafeht. dalla morte, vom Tode. vid. 
Sopra-cìglio«glia, PI. Augbraut. v. Eiglio,t Sorprefo,Soprafatto, 

Profeflore, Sopragiùnta, ſubſt. ine noch Darzufommung. 
Sopra-cìnghia, Obergure. it. ſonſt inégemeini ir. Ertappung, Ubereilung. . 
ein Burt. v. Cinghia. î *{Sopragli, oberbalt ibm, uber ibm. v. Gli, 
Sopra-cinghiàte, obergurten, guͤrten. Soprahumino, Adj. uͤbermenſchlich. 

Sopra còmito. der uͤber die Ruderknechte ge:|Soprahumanamtate, Adv. uͤbermenſchlich. 
fegtiff. v. Comiro. Sopraintèndere, die Oberaufſicht haben. 


Sopra-cudco, Oberloch, Richenmeiffer: ._|Sopraintendèate, ein Oberaufſeher ir. Super: 
Sopra-cùlo, cin Blaͤttergen, fo denen Voͤgeln) intendent (in geiftlichen Sachen.) fopraine 
liber (auf) dem Steiß pflegt gu Fommen,|  cendente delle finanze, Dter-Rentmeifter- 


die Darre. . : Sopramangiàre, briber eſſen 
Sopra-dénte. m. Oberzahn, ein Zahn auf dem — cin Streich von oben herunter, ite 
andern. trefflich gut. 
Sopradẽtto. Adj. obgemeldet oben geſagt. Sopramall'ijo, Ober⸗Haußhalter. Ober. Thuͤr⸗ 
Sopra-donàre, noch druber ſchencken. Diter. v. Maeftro, Cafa. 
Sopra-dòre, f. noch mebr als das sugebvachte. |Sopramafisàja-ta, cine Oberhaußhalterin Ober⸗ 
Sopr'erogatòcio, mehr als uͤberflußig. beſchlie ſſerin, Ausgeberin. 
Sopra-fàccia, das auſerſte eines Dinges Soprameila, ein Kleider⸗Kaſten. 


Soptafarꝰ uno, einen uͤberrumpeln. it. uͤberſe⸗ Sopramontàre, (beſſer) lormentare, uͤbertreffen. 
tzen im Kauffen. ſopratar (forfar) la mer- | fopramontar’uno di dottrina, di età,di digni. 
canzia, die Waare uberfegen. tutti quanti, { rà, dibabilità, einen in der Gelebrfamfeit, 
erano foprafatti d' allegrezza, allemuffeni Alter, Wuͤrden, Geſchicklichkeit ibertreffen. 
ficb vor Freuden nicht gu laſſen. di grazia, | \ s 

v. Sue 
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v. Superare, Vincere, Paffare, Sorpaflare, 

Eccedere, Avanzare, Sopraftare, 
Sopramomtànte, formontante, ibertreffend. 
Supramontito, formentato, Adj. uͤbertroffen. 
Sopràno, &c. v. Sopra &c. der Hoͤchſte, Ober⸗ 


fre. 
Sopràna (corda.) die vinte auf der Geige. 
Sopranaturàle, ubernatitrlich. 
Sopranòme, fovranome, m. Zu⸗Beynahme. 
Sopranominàre, fornominare, gunabmen. 
Soprunominàco, Adj. mit bem Zunahmen ge: 
nannt. 
Soprannotare, oben, empor ſchwimmen. 
Sapradffo, foproflo, ein Uberbein. 
Soprapagàre, forpagare, uber theuer bezahlen. 
Soprapagàro, mebrgezabit, als es werth ift. 
Suprapafto, Pacher, v. Sopracibo. 
Soprapiù, Uberſluß, Bugabe, Uberſchuß. 
Sopra, Sopravanzo. 
Soprapiéde, na. Uberfuf, Iferbe-Nangeh]i 
Soprapònre»ti, PI. Brufbilger. ir. die Lager: 
Ba ume einer bolgermen Bruͤcke 
Sopra-pòpolo, Eine Empor oder Porkirche. 
Sopraporre, iiberlegen uͤberſetzen- 
Soprapòfto, uber, druͤber gelegt, geſetzet. 
Soprapoſta, ſubſt. ein Schmertz zwiſchen den 
Naͤgeln . sE 
Sopraprendere, uno ful fatto. cinen auf friſcher 
S bat ertappett. fo praprender una città, cine 
Stadt unverſehens uͤberfallen. lo foprapre- 
feuna febbre, es bat ihn ein Fieber uͤber⸗ 
fallen. v.Sopraziongere, Giongere, Conglie- 
re, Acchiappare, 1 | 
Soprapréfa, (beffer) forprefa, ſubſt. unverfebe: 
ne Uberfallung, Uberrumpelung⸗ met, Be: 
frug. 
— forprendimento, Idem. 
Sopr'arrivàre, eben darju kommen. v. Sopra- 
giongere, Sopravenire, 
— ſubſt. —— —— 4 
rasàlto, unverfi ung. di 
foprafalto Adv, unverſehens ploͤtzlich. 
Sopraſcĩvorꝰ um lettera, uber einen Brieff dic 
Uberfbrifft machen. v. Soprafcrittra. 
‘Sopraferìtto , uͤber⸗ abgeſchrieben. 


vide 


Soprafcrìtta-ferizzione, f. Uberfibrifft. far la È 
fo prafcritta alla lettera, Uberſchrifft machen. 
Soprafedère, aufhoren, unterfaffeti. foprafede. 
rè di far qualche cofa, ſich cine Dinges be; 





Contrafegno, Infegna, Marca, 
Soprasèlla, Ober⸗ Gattel. ir. Gattel: Dede. 
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geben. vid. Lafciare, Dare, Paffato, Tralafcia= 
re 


Soprasègno- a. Soprafegnàle, citt Feld-Beichen 
cines Soldaten, eine Scarpe. v. Segnale, 


Soprafeminàre, driber hin faen, uͤberſtreuen. 
Sopraf'ènno, Ubermig, Nafiveifieit. v. Saccen= 
cte-ria, ? 


Soprafèno, ein Vortuch It. 

Sopraftàre, —— agi O 
ad uno in qualche virtù, einen in etwa ciner 
Tugend ubertreffert. fopraftar” il popolo ti». 

 rannicamente, bag Volck tyranniſch regie: 

ren. una gran rovina vi foprafta, es ſtehet 
euch citt groffe8 Ungluͤck bevor. fopraftan= 
no ladieci, es wird balde zehne fiblagen. i 
figliuoli che fopràftano, die Kinder, welche 
noch amffeben find. i 

Sopraltànt=, vorſtehend. irem fubit. der noch ii: 
brig am Leben ift, 1a fopraftante fefta pafqua= 
le, bag bevorſtehende Oſter⸗Feſt. il ſopra- 
ftante delle opere, der Bau⸗Verwalter Ubel: 
Muffebere 

Sopraftanze, die Oberaufſicht, Vorffebung. 

Sopraftimire, forftimar la robba. die Waare il: 
berſetzen allzu hoch balten. vid. Soprofare, 

Sopr’avanzare, uͤberblieben, uͤbrig haben oder 
feyn. v. Reffare, 

Sopravànzo, fubftant. Uberreſt Ubergabe, Uber: 
ſchuß. videRefto, Avanzo, So più, . 
Sopravafo, ein Deckel, Stuͤrtze liber cin Gefaͤß. 

v. Coperchio, a 
Sopravedimènto, Fuͤrſichtigkeit, Firforge. 
Sopravenìre, forvenire, bargufommen.it. ſich 

zutragen. fopravenne il marito, es fam, der 

Mann darzumi fopravenne un impedimen» 

to, es fam cine Hinderniß darzwiſchen. fo- 
pravengono‘alle volte calijche &c. es traͤgt 
ſich manchmal ju, es ereignen ſich zuweilen 

Falle, daß. mi è fopravenuta la vecchiaja fen- 

za accorgermene, bag Ulter ift mir auf den 

Dal fommerr, ehe id ed: gemabr more 

en 


Sopravegnente, darzu⸗ driber = drauf⸗ darzwi⸗ 
fiben gekommen. it. was ſich zugetragen 


hat. 
Sopravemito, ſubſt. die Datzufommung. fo- 
Ddd dd 3 


pra 


766 SOP. SOR. 


pravenuta la notte, alè nundie Nacht einge: 
fallen, 

Sopravèite, f. cin Dber = Reid, Regen⸗Rock. 

Sopravivènte, nacblebend. v. Superitire. 

Sopravivènza, forvivenza, die Uberlebung. ir. 
die Erbſchafft eines Amts auf Rinder. hà 
ottenuto la fopravivenza di quefta fua cari. 
ca, er bat dieſes fein Amt erblich auf feine 
Nachkommen gemacht. ‘ 

Soràre, forrare, in die Lufft hencken. forar* 
arenghe, Haͤringe trocknen, Buͤcklinge ma: 
chen. v. Aria, Sciorinare, 

Soràto, foro, ausgeluͤfftet. it. vino forato, ver: 
rochener Wein. cervello forato, duntmes 
$irn. v.Semo, Pazzo, Soro. 

Sòrba, forbola, Sperber, Speyerling. 

Sòrbolo, forbo, forbolaio, Gperber:Baum. 

Sorbìre, einſchluͤrffen. un’ uovo, ein Ey. forbir” 
il brodo, die Bruͤhe einſchlurffen. un forbi» 
brodo, cin Bruͤh⸗ oder Suppenfreſſer, Na: 
ſcher, Topfflesfer. v. Brodaruolo. 

Sorbìtie, Adj. was ſich einſchluͤrffen laͤſt. 

Sorbèrto, cine Art Getraͤncke, als Limonade. 
Coffè, Thèe, (iſt cin Tuͤrckiſch (Arabiſch) 
Wort, fo nicht von forbice herſtammet.) 

Sorbioncèlla, Bruͤhe zum Ausſchlurffen. 

Sòrcio, ſorce, forice, e. eine Maus. trappola da 
forci, cine Mauſefalle. niffun granaio è ſen · 
zaforci, es ift fein Rorn =Boden ohne Mau: 
fe, und Feine Meffe oͤhne Beutelſchneider. 
chi di gatta nafce,forci piglia, it eſt.Art laͤſt 
von Art nicht. v. Topo. 

Sorcèrto, Dim. cin Maͤußlein. 

Sorciòne, Ràtto, cine groffe Maus, cine Ratte. 
it. cine Mage. v. Ratto, Ghiro, 

Sorcièra, forriciera, cine Maufefalle. v. Trap. 

ola, 

— Adj. maußfaͤrbig. ic. gum Maͤuſen ge: 
hoͤrig. 

— m. cin Hauffen Maͤuſe. 

Sòrdido, Adj.unflatig, kothig, beſudelt. mani 
fordide, bredigte ande. v. Lordo,Sporco, 
Sozza’, Sucido, Sc. fo beffer. mer, geitzig, 
farg, filgig, ſchinderhafftig. huomo fordido 
& avaro, ein faubafft:und geigiger Mann. 
it. fubft, cin Geitzhalß/ Knicker Laufer. v. 
Taccagno, Spilorcio, stitico, ‘Tenace, Le- 
finante, 


SOR. 


| Sordidamènte, Adj.unflétiger. irem karger wei⸗ 
è 


Sordidèzza, Unfliterep. it. Kargheit, Gig. v. 
Taccagneria , Lefina, Avariz:a,&c, _ 

Sordid'ice, infordidare, beſudeln, beſchmutzen 
mit Dreck. 

Sordidato, infordidàto, befudelt mie Dreck, Un⸗ 
flat. v. Sporcàto. : » 

Sòrdo, Adj. it. Subft. taub, gebérlof. diventar 
fordo, taub merde. far* il fordo, ſich taub 
fellen. pietra forda, cin Stein, der keinen 
Glang bat.è mal fordo quello, che non vuol' 
udire, id eft, er hat Schultzen⸗Ohren, die 
Zaͤhne thun ibm wehe, er hoͤrt nicht mobi. 
rdàftro, fordètro-dìccio. Dim.etwas taub. 

Sordòne dacchiòne, cin Tauber, der nicht oder 
ubel poret. 

Sordameènte, alla forde,Adv.tauber. met.ftiller, 
amvermerciter weiſe, ohne Geraͤuſch. 

Sordaggine, f. fordità, Taubbeit, ohne Gehoͤr. 

Sordìna. der Clarin bey denen Trompeten. it, 
gedbampffter Klang der Paucken und Trom: 
meln. Jo fepellirono colla fordina delle 
‘Trombette, de’ timpani e tamburi, er wurde 
mit gedaͤmpfften Trompeten = Pausten - und 
Trommel:Rlang begraben. 

Sorella. Schmefter. vid. Sirocchia, fuora, forele 
la caraale, germana, leibliche Schweſter. 
Sorellina. Dim. weſterlein. ſorellaſtra. 

Stieffſchweſter. 

Sorellìnza, Schweſterſchafft. forelleggiare, fi) 
ſchweſterlich verbalten. 

Sorellàrfi, ſchweſterſchafft machen. con una, 
mit citter. 

— &c. vid, Preeminente, herfuͤrge⸗ 
hend. 

Sòrgere, forfi-gei, forto, aufſtehen. it. an⸗her⸗ 
fur brechen. quivi forge una fontana, dafelbit 
entfpritnigetein Brunn. quando del fole for. 
gono iraggi, wann die Sonnenſtrahlen an: 
brechen. lafciami, perche forge già l'aurora, 
laß mich, denn die Morgenrothe bricht an. 
ne forgeranno guerre, es wird Krieg daraus 
entſtehen. v. Levarfi Rizzare, Spuntare, 

Sorgènte, auffFebend. met. herfuͤr brechenbd. ir. 
erſt neu entffebend. v. Nalcente, 

Sorgènte,fortiva,fubft, eine Queſle. v. Fontas 
na, Sortiva,Scatutigine, î 

Sorgièra, cine Maͤusfalle. far forgiere, ad uno, 

cinem 


ci 


SOR. 
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einem cimen Poſſen erweiſen. v. Sorciera, & — kleine Zuͤge thun im Trin⸗ 
en. 


Trippola, fo beſſer. 


Sorgìvo. Adj. aus der Quelle herfuͤr kommend. Sòrte, das Looß, Gluͤcksfall. mer. Zuſtand. it. 


acqui forgiva, lebendig Waſſer. 

Sùrge Gran Turco (forgo turco,) Tuͤrckiſcher 
Weitze. 

Sorgda⸗ao · 72dfte. m. cin Stoß unter die Kaͤhle, 
cin Baͤren⸗Stoß. 

Sorìa, Nom Prop. Syrien. 

Soriùno, einer aus Syrien. 

Sormontire &c. v. Sopramontare, uͤberſteigen, 
uͤbertreffen. 

Sornìcchio, Sarnàcchio, fcaràcchio, ein dicker 
aͤher Speichel, Rogfeblagel, gelbe Spittal⸗ 

flaume. v. farda, farfallone, ſcarcaglio, it. 

cin Schnarchen im Schlaff. 

Sornacchiòfo, ſarnachiſo.Acdj.voller Speichel. 

Sornacchiàre, Scaracchiare, dicken Speichel und 
dergleichen zaͤhe Materie auswerffen, qual: 
ſtern. it ſchnarchen im Schlaff. 

Sòro, Adj. ſehr jung, kaum aus dem Nefte geflo: 

. gen. mer. einfaͤltig, unerfahren. falcon foro, 
cin noch junger Falc. cervello foro, cin cin: 

. faltige8 narrifibe8 Gebirn. io non fono fi 
fono, ich bin fo-dumm nicht. v. Scemo, Paz. 


20, 

Sorpafsàre, &c, v. foprapaffare, paffare, uͤber⸗ 
treffent. 

Sorprèndere, forprefa, &c. v. fopraprende. 
re &c, uͤbereilen. 

Sorrire, &c. v. Sorare, 

Sòrra, gefalgener Thunſiſch. 

Sorrettitio. v, Surrettitio, verholener Weiſe. 

Sorrìdere, licheln. v.'Ghìnare. Egli, forridendo, 
rifpofe, er antivortet lachelnd. 

Sorrìfo, gelachelt. ir. Subſt. cin Laͤcheln. vid. 
Ghingo. Prifetto, 

Sorrogàre, furrogare, an feine Stelle (Statt) 
ſetzen. 


Sorrogaziòne, f. Stellung an eines andern 


ag. 

Sbrfo, forsìta, fo viel man auf cinmabl cin: 
ſchluͤrffen fan. ir. cin Trund, cin Bug. 
un forfo (una forfata) di vìno, ein Truncé, 
cin Zug Mein, inunforfo, in einem Bug. lo 
bevettein un forfo, in trè forfipder, forsàte, 
ev trunck es in cinen Soff, Trund:3ug, in 3. 
Bigenaus. Da. 

Sorsètro=ttino, Dim. cin Trunedlein, Zuglein, 


tenti. af ate 


Ant heil. gettàc la forte, das Looß werffen. per 
mala forte, durch Ungluͤck. per forte, unge: 
febr, vielleicht al debole la forte fovente fà 
torto, dem Urmen ift bag Gluͤck zuwider. 
non è uno per cento della fua forte conten» 
to, mo iftder, der mit ſeinem Stande gufcie: 
den? cuor forte rompe la cattiva forte, ein 
tapffer Serg versagt in feinem Ungluͤck do- 
lorofa, dura forte, ein ſchmertzlicher, barter 
Stand, Zuffand. have qualche cofa in forte, 
cimem etwas gum Antheil werden: conten. 
tarfi della fua forte,mit ſeinem Stande gufrie: 
den ſeyn. fe micadefle, toccaſſe, veniflein 
forte, vanti ich das Gluͤck babenfolte! vid. 
Fortuna, Deftino. 

Sòrre, Gorte, Gattung, Geſchlecht, Urt. di= 
verfe forti di drappo, unterſchiedliche Arten 
von Tuch. che forte di vino, che forte di gen= 
te è quefta? was iſt das vor Wein, vas find 
bas vor Leute? diverfe forti dianimali, un: 
terfchiedliche Arten von Thieren. di forte 
che, &c. dergeftalt, alfo daß. dialcuna forte, 
ailf keine Art und Weife. io n hò d'ogni for- 
te, ich babe deren allerbanb Gattungen. della 
medefima forte,von eben diefer Art,Gattung, 
v.Specie. ._ 

Sortìre-teggiare, fortilegare, loͤſen, das Looß 
werffen. v. Sorte, 

Sortìre, fortare, affortire-are, fortiren, in gewiſ⸗ 
fe Gattungen vertbeilen. le robbe, die Waa⸗ 
ven. vid. Fornire, Compartire, 

Sortìto, aſſortito. Adj. fortiret, ingetviffe Sor: 
ten vertheilt. bottega ben'(mal’) aflortita, 
cin Kramladen, fo wohl ( bel) mit Waaren 
verfeben und ausftaffiret. un maritaggio 
sd aflortito , cime mobfgetroffene Hey: 
rath. 


{Sorrimènto, ein Sortiment. diverſi ſortimen- 


ti di — unterſchiedliche Arten von Lein⸗ 
wand. 

Sortilegàre, gaubern, hexen. 

Sortilèzio , Bauberep, Beſchwerung, Here: 


rep. 
Sorrìr di cafa, aus dem Hauſe gebett. fortir, a 
fine bramato, a defiderio, ju einem gewuͤnſch⸗ 
ten End, nach Wunſch — Dore 
J et · 
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l’effetto, ben Effect erfangen wuͤrcken. v. 
Ufcire. 
* Sortìre, ausfallen, bey einer Belagerung. 
Sorrtìto. Adj. anggegangen. ic. ausgef:blagen. 
item fubft. einer von denen, ſo quégeralien. 
Sortìta, Ufcita. fubit, ein Uudgang. ir. Aus⸗ 


all. 
. cd Adj. acqua fortiva, quellend Waller. 
v. Sorgere, : 
Sortìva, fubft. cine Quelle, Wafferquelle. v. 
Fontana, Scaturigine. 
Sorvenire, &c. Sopravenire, dazi fommen. Sor- 
vivere,Sorvivenza. v.Sopravivere. 
Sofcrivère, fofcritto, &c, vr. Sottoforivere, un⸗ 
terſchrieben. 
— Ins Pflaume. Sofino, Pflaumenbaum. 
v. Suſino. 
ofpèndere, aufhencken. it. met verſchieben it. 
a fofpender'una fefta, cin Feſt auf: 
ſchieben, verlegen. fofpender'un più, cinen 


Wwie die Kraniche.) fofpender” 
id iudicio, fein Urtheil, feine Gedancken 
ft balten. fo 


fpender' uno dall’ ufficio, ci: 
nen auf cine Seltlang vom Mme fegen, fo- 
fpender glianimi. die Gemuͤther in Zweiffel 
laſſen. fofpender le armi, Stillſtand der Waf⸗ 
en machen. v. Tregna, 
Sofpendènte, aufgehenckt. ir. aufſchiebend. 
Sofpèfo, Adj. aufgehenckt. ituperfiboben, ver⸗ 
egt. ftar, reftar ſoſpelo jm Zweiffel ſtehen, 
andar fofpefo in qualche cofa, in etwas be: 
butfam geben. v. Cauto, Guardigno, Piede, 
° Piombo. effer fufpefo dall’ufficio, von dem 
Amt cinte Zeitlang abgefegt, entiegt merden. 
v.Forfe, Perpleffo. Dubbiofo. 
Sofpenfiòne. —— Still dand, Still: 
haltung, Berlegung, ir, Unftand, Zweiffel. 
la fofpenfione delle armi, der Anſtand der 
Maffen. v. Armiftizio, Tregua. Incorrer' in 


fofpenfione, in die Gtraffe der Sufpenfion 
fallen 3 


en . . . 

Sofpètto, Adf. verdaͤchtig. luoge fefpetto, sin 
verdaͤchtiger Ort. renderfi, farfi fofpetto, 
ſich verdacbtig machen. haver’uno in fofpet- 
to, cinen im Berdacht baben. m' havete per 
fofpetto, in fofpetto, fensa fondamento al. 
cuno, ihr babt mid opne cinigen Grund im 
Verdacht. tener'uno per fofpetto, einen 
verdaͤchtig palten. 










sos. 


—— ſubſt. Argwohn, Verdacht. haver fo- 
petto d’uno, einen im Verdacht haben. eſ⸗ 
fer fuori di fofpetto, auſſer Verdacht ſeyn. 
ufcir dì fofperto, aug dem Verdacht kommen. 
in materie di (tato glifofperti fono ragioni, 
in Staats = Ungelegenbeiten if der Verdacht 
Gruudes ae fotirarfi dal fofpetto, ſich 
aus dem Verdacht bringen. cader nel fofper= 
to, in Argwohn fallen. chi è in difetto, è 
— wer Boͤſes thut, kommt in Ver⸗ 
t. 

Sofpettdfo-ttevole, Sofpiciòfo. Adj. argwoͤh⸗ 
niſch, verdachtig. effer troppo fofpetrofo, 
gar argwoͤhnlich fepi. un’ amante fofpetto» 
fo, ciferfilchtiger Liebpaber. 

Sofpettofamente, Adv. argmwépnifther Weife. 

Sofpettàre-picare,argmobnen.fofpettar di quale 
che male, etwas uͤbels befuͤrchten. chi hà col. 
pa, fofpetta ogn’une, i. e. wer mit madt, 
verdenckt alle. fofpertar'uno. beffer, di uno, 
Argwohn auf einen baben. v. Sofperto. 

Sofperttosìre,argmibnifch. it. furchtſam merden. 
v. In gelofire, Sofpetto,Gelofia. 

Sofpìgnere. &c. v. Spignere. mit Gewalt fort: 

offen. fon fofpinto, ich bin gegmungen. 

Sofpiràre, ſeuffzen mer. trauren, he beklagen. 
it. beſeuffzen. ſoſpiratꝰ Dio, ſeuff⸗ 
zen. fofpirar di pietà, fur ciden ſeuffzen. 
fe l'occhio non lo mirnil cuor non e fofpi- 
ra, was aus den Augen koͤmmt, daruach ſeuff⸗ 
zet das Hertz nicht. il ſempre ſoſpitat nulia 
rilieva. GSeuffien ohne Aufhoͤren, hilfft we⸗ 
mig oder nichts. cento libre del fofpiri non 
pagano un foldo di debbito, bundert Pfund 
Gebanden bezablen keinen Heller Schuld. 
fofpirar l'ajuro, il ritorno d'uno, nach eines 
Huͤlffe, Bieberkunfft feuffien. fofpirar peri 
fuoi peccati, feine Suͤnden beweinen, befeuff: 
gen. fofpirar per una dama, cinte Dame aus 
Licke verlangen. fofpirar una carica, nach ei⸗ 
nem Amte fireben, trachten. 

Sofpirànte, feuffiend, ir. flagend, tveinend. ella 
bà molri fopiranti, fie pat viel Bubler. 

Sofpiràto, gefeuffiet. mer. gewuͤnſcht 

Sofpiratamente, Adv. febnlich, mit feuffzen. 

Solpìro, ſubſt. ein Seuffzer. mer. cin ſehnliches 
Verlangen. far”, gettar’, trar' un fofpiro, ei⸗ 
ten Seuffier fabren laffen. render ultimo 
fofpiro, ſterben. ſoſpiri retti, profondi, abge⸗ 

brochent 


SOS, 


brochene, tieffe Sensffier. Sin'all’ultimo fo-]Soffinza-e. pl. Saab und Gut, Reichthum. 


fpiro, bif auf den lesten Seuffier. li (opiri 
non pagino ì debiti, die Seuffzer zahlen Fei: 
ne Schuld. 

Sofpirè co- ruccio. Dim. cin Eeuffierlcin, (fo 
gedichter iſt.) : 

Soipirdîo révole. Adi. tlaglich, jaͤmmerlich. 
ſtato fofpirevole, cin klaglicher Zuſtand. 

Sofleguìre-guente, &c, v. Sufleguire, &c. drauf 
fofgen. . 

Soffidio, — v. Suffidio, &c. Zuſchub, Huͤlffs⸗ 
Mitte 

Soffige, fuffiego, Spaniſche Gravitàt und 
Herrlichfett. ir. Epren: Eifer. v. Gravità (tar 
{ul fofliego, von allen geebret fepn mollen. 

Sofliegàro. Adj. & Adv. gravitaͤtiſch, majeſtaͤ⸗ 


tiſch. 

—— unterſchreiben. contratto, einen 
Contract. una lettera, einen Brief. 7. Segnare, 
Fermare, Sottofcrivere, fo beffer. 

Soffignìto, Unterzeichnet. Soffignazione, f. Un⸗ 
terzeichnung. i 

Sofsìftere, &c. v. Suſſiſtere, &c. beſtehen. 

NB. Was nicht ſtehet in So, ſuche in Su. 

Sofsòpra. vid, Sotto, fc. fottofopra, drunter 


und druͤber. 

Soſtur da qualche faccenda, vot einer Arbeit 
ablaffen, ruben, inne halten. vid. Fermare. 
Ripofare, fo beffer. . 

Sòfta. fubit. Rube, Stillſtand, Aufhoͤrung. far 


$ofta, ein Sd - tab 
chiere Solo, cine Tobacks⸗Doſe mit cingr 
eder, Schneller. 
PRA — *— oſſe Liebes⸗Brunſt entrar? 
in folta, bruͤnſtig werden. v. foga, Voglia, 


Rabbia, » 

Soltìnza, Subſtantz, Selbſtaͤndigkeit bas Pe: 
fini. it. der Innhalt, der Kern einer Sache. 
foftanza divina, ae occupi. ni — 
engliſche, menſchliche 2 it. tutta la fo. 
melito, —— quefto, die gange Sache, 

darinn vivanda di ſoſtan · 

iſen. nom hì foftanza, es bat 

tveder Krafft noch Safft. la foltanza n'è già 
cavata, das Vefte iſt heraus 33 met. 
die Voͤgel ſeynd ausgeflogen 


bepm kLichte defichet, fo iſt es nichts. 


CASTABLI DILIZIONARIO. 












ſt iſt leer. 


in foftanza poi non è mente, wenn mans 


Quello fcorretto diflipò in poco fpazio di 
tempo rutte- le fue foftanze, der Piederliche 
bat in weniger Zeit alle das Seinige ver: 
ſchwendet. i 

Soltunziàle. 2iòfo. Adi. ſelbſt indig. ir. weſentlich. 
ir. frafftig. it. wichtig, vornehm. punti ſoſtan · 
ziali, die Haupt⸗Puncte. 

Softenère, balten,tragen. ir. erbalten, aushalten. 
ſoſtenetꝰ uno in braccio, einen auf dem Arme 
tragen queſte due colonne foftengono tutta 
la cala, diefe zwey Geulen tragen dad gantze 
Hauß. lacittà fi foftiene tuttavia, die Stadt 
balt fich noch friſch. fuftener unacarica, ein 
Amt veralten. v. Amminiftrare, Eſſercita- 
re, foftener* uno, einen ſchuͤtzen. v. Proregge- 
re, Difendere, fuftener’ un'opinione, eitte 
Meynung vertbeidigen, diefelbe hegen. v. Dif 

dere, Afferire, Statuire, foftener la fami» 
glia, fein Haußgeſind erndbren. v. Softentare, 
Alimentare, Nutrire, tenere. 

Soltenère, leiden ausſtehen. v. Soffrire, Patire, 
caldo, freddo, Hitze, Kdlte. foftener'alcuni di, 
etliche Tage Gedult baben. vid. Attendere, 
Badare, Trattenere, foftener* uno, einen dul⸗ 
Den.Li foftengono da trè giorni in qua meco. 
ſie verharren ſchon drey Tage bey mir. 

Soltenèr l’amore, i bacci d uno, fich von ein:ttt 
lieben, kuͤſſen faffen. ſoſtener le riverenze, 
gulaffen, daß man ibn ehre. 

Soltenùto, foftentàro, Adj. getragett. it. gelitten, 
beſchuͤtzt veniva foftenuto dal Pape, er ward 
vom Pabſt vertheidiget una fabrica fultenue 
ta da otro colonne, cin Gebaͤu, fo auf acht 
Seulen ffunde. uno ftile foftenuto e gònfio, 
cine bobe, ſtoltze und zierliche Schreib⸗Art. 
vid. Sublime, Alto, Sollevato. 

Softenimènto, Stiigung, Tragung. ir. End. 


rung. 

Soſtexno. ſubſt. Stuͤtze. ir. Aufenthalt. v. Pone 
tello, Soſtentacolo. Tu ſei l’unico foftegno 
della mia vita, du biſt meines Lebens einiger 
Aufenthalt. 

Softentàre, unterbalten, ernabren it. ſchuͤtzen. 
la famiglia. ſein Haufgefind. il corpo, deri 
Leib. v. Softenere,Nudrire, Alimentare, Man- 
tenere. Lavoro per foftentarmi, ich arbeite, 


mich hinzubringen. v. Campare, Sufliftere. 
—— fentenza, eine Mepnung behau⸗ 
Eecce press 
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ptett. foftentar’ una fazzione, einer 
zugethan ſeyn, oder es miteiner Parthey bal: 
ten. beſſer, Softentre, mantenère. 

Softentàbile, Adj. was ſich erhalten, nébren, be: 
haupten, vertbeidigen laͤßt. 

Soltentàto. Adj. erhalten. eſſer (venir) ſoſten · 
tato da uno, von einem ernaͤhret. met. beſchuͤ⸗ 

t und befoͤrdert werden. 

Soñentimento, foftentazione. £ Unterhaltuug, 
Nahrung, Koſt. v.Suffiftenza. _ 

Seftentàcolo, cine Stige, cin Traͤger, Stolle. 
Softegno Pontello. 

Softillio, foftillo, bag Abtrspffeln einer Dach⸗ 
rinne. 

Softituìre, ſoſtituire, an eines andern Stelle fe: 
tzen. foftituir uno in luogo fuo. Id. 

Softituito, foftinìto, an eines Stelle gefegt.it. 
ſubſt. cin Subititut, cin Stadtbalter. si 

Softituziòne, fuftinìzione, f. Gegung, Verord: 
nung an die Stelle cine8 andern. 

Sòftra, ein verſchloſſener Ort in einer Stadt, da 
allerband Bauzeug ic. geleget wird, ein Schop⸗ 


Nip 
Sdilro, der Lohn eines Artztes. 
— cin Weider - Unter - Rod, Prieſter⸗ 


SottanèIla, fottanìna. Dim. klein Unterroͤckgen. 
Sortentrìre, fubintràre, unten hinein Dea 
glimpflich und mitguter Manier hinein ſchlei⸗ 
chen und fich durchpracticiren. fottentrar®al 
giogo, gedultig unter das Foch ſchleichen. ĩ. e. 
ſolches mit Gedult auffich nebmen. fotrentrar 
nell'ufficio d'uno, an eines Stelle fommen, 
feine Machfsmmlinge werden. 
Sottentràco, heimlich eingeſchlichen. 
Sotterràre-aneo, &c. v. nach Sotto, 
Sotterràre, umter die Erde vergraben. refori, 
Schaͤtze. viti. Weinreben. ſotterat' uno vi- 
vo, einen lebendig begraben. 
— Adj. vergraben, begraben. eingegra⸗ 
n 
* Sotteramènto, Ber:Begrabung, Eingrabung. 
Sotterfugere. beimlich entſliehen. ir. forrerfuger 
la fatica, die Arbeit flicben, ſcheuen. v. Evita» 
re, Scappare, Fuggire, Schivare. 
Sotterfùgio. Subît. cine UuSflucht. vid. Scappa. 
toio. 
SotrelTare, einen irdenen Diegel, Hafen unter 
ciner Stige danipffen. v. Stuffare. 








SOT. 
Sotteftàto, gedaͤmpfft. ic. ſubſt. cin gedaͤmpfftes. 


v. Staffato. 

Sottìle, Adj. fubtif, klar, duͤnn, vein, fein. item 
leicht, geving. item mager. ir. karg. mec. klug, 
liftig, fpi&fintég. vetro, panno fotti'e,cim dine 
nes, fubtile8 Glas, Tuch. voce ſottile, lare, 
ſchwache Stimme. fpefe ſottili, geringe Un: 
foffen. vifta, udito fottile, cin ſcharfſes Ge: 
ficht, Gehoͤr penfiero fortile, ſcharffſinniger 
Bevande. orecchie fortili, gut Gehoͤr. pefo 
fottile, leicht Gewichte. vira fottile, maͤßiges 
Leben.il Diavolo è fottile, mì fila groffo, id 
eît, ber Teufel ift liftig, ſtuͤrtzet aber in die 
groͤbſten Schand und Laffer. 

Sottile, Adv. & Subît. lavorar' in fottile, farte, 
fubtile Urbeit machete. parlar molto fortile, 
febr fubtil und ſcharffſinnig reden. recar unò 
al foctile, einen in die aufferfte praga briu⸗ 
gen. Signore, voi guardate troppo nel fotti» 
le, î. e. Herr, ibr wollet alles ju Poltzen dre⸗ 
Ben, und die Bretter bohren, mo fieam duͤu⸗ 
ili lich klug, ſpitzfind 

Sottilètto. Dim, ʒiemlich Flug, ſpitzfindig. 

— ſehr fubtil, Far. item Flug, ſcharff⸗ 


finnig. 
Sottilmènte. Adv.Id. va$ fottile. veder fottils 
mente, ſcharff feben. viver fortilmente, ge 
nau, Farg leben. v. Parcamente. Specular 
fottilmente, ſcharffſinnig fpeculiren. 
Sottilità, (fortiglièzza) del drappo, dell’aria, 
ca vifta, delle f; —— des Tuchs, Rei⸗ 
nigkeit der Lufft rffe des Geſi 
Sparſamkeit im Ausgeben. —— 
PI. (dell’ingegno,) Scharffinnigfeit, kluge 
Gedancke. v. Finezze, Argurezze, 
Sottigliàre. affortigliàre, fo beffer, diinne, klar, 
fubtil, fein machen. fottigliarl ingegno, den 
Verftand fibarffen. afforrigliar'uno , einen 
abrichten, item in Urmutb, Verderben brin= 
gen. v. Aguzzare, Appuntigliare, Raffinare, 
Scozzonare, 


Sottilizzàre, gruͤbeln, ſcharffſinnige Gedancken 
haben. 


Sotro.Prep. &Ady. unter,unten. fotto la tavola, 
unter dem Tiſch. lotto le ali, unter den Fluͤgeln 
efler fotto di uno, cittem unterivorffen ſeyn. 
mer, geringer fepit. venne fotto pretelto, co- 
lore, erfamunter dem Vorvand. parlar fotto 
voce, leife,beifer reden. far unì cofa forta ma- 


’ . ne, 


SOT. 


‘no, etivag imvermerdt thun.guardar fott’oc- 
chio, unvermerckt anblicken metter fotto, 

einſpannen, Pferde anſpannen. andar fotto, 
untergehen, verſincken. adeſſo fiamo fotto, 
tun find wir verlohren. ſtar di; oder, al di 
fotto, Schaden Leiden. reftar di; ober, al di 
Letto, drunten bleiben. ir. verderben. per di 
fotto, al di forto, Adv. von untett zu. 

Sottosùpra, ſoſſopra, Adv. iiber und uͤber. le 
guerre mettono fottofopra ogni cofa, der 
—* bringet alles in Unordnung. quanto 
queſti fei libri fottofopra? tie theuer dieſe 
ſechs Biicher iiberbaupt, durch die Band. un 
tallero l’uno fottofopra, einen Thaler cin ie: 
des, durch die Bang, durch den Bauſch, 
uͤberhaupt 

Sotricqueo, Sottiqueo, Adj. was uuterm Waſ⸗ 


if. 
Sottandàre, brunter, untergehen. 
Sottafcolràre, heimlich zuhorchen. vid. Aſcol- 


tare. 

Sott'intèndere, drunter verffeben. quefto fi 

.. fott'intende, dieſes verftebet ſich darunter. 
x. Intendere. 

Sott'intèfo, brunter verſtanden. 

Sottèrra, Adv, unter der Erden. quel’ acqua 
forge di fotterra, dieſes Waſſer quillt aus der 
Erden heraus. 

Sotterràneo, Adj. unterirrdiſch. luoghi ſotter· 

rtranei, Oerter unter der Erden. andar inRo- 
ma fotterranea, in das untere Rom, in die 
Grufften daſelbſt geben. 

Sotto-bàfe, Term, Archit. cine Unterlage. 

Sotto-càlze, Pl.Unterhoſen, Schlafhoſen. vid. 
Mutante. 

Sottoccàre, cin wenig anruͤhren. 

“ Sottocàmera, die Unterfammer. 
Sottocamerière, Unterkaͤmmerer. 
Sotrocinghia, Untergurt. 

Sottocòda, Schwanhriem eines Pferdes. 

Sottocdppa, Servisſchale, groſſen Herren beym 
Trincken unterzuhalten. ſervit' il Papa, 
Prencipe, batrone di fottocoppa, den Pabſt, 
— Dara mit der Servis⸗Schale be: 

renen. 

Sottocòmito, Unter⸗Rudermeiſter. 

Suttazuòco, Unterfoch. v. Guattaro. 

Sotrodiàcono. vid. Soddiacono, Suddiàcono, 


ſo beſſer. Unter⸗Cappellan. 


SOT. Tu 
Sottogòla, foggòlo, Kinn⸗Tuch. it. Kinn⸗Ket⸗ 
te 


Sattolunàre,Sullunare,fublunìre,Adj was un⸗ 
term Mond iff.le coſe fotto lunaci, die Welt⸗ 
Sachen. 

Sottomàno, unter der Band, heimlich. 

Sottomènto tòne, Unterfinn, Unterkehle. 

Sottromèctere, fommettere, unterlegen, Untere 
iverffen. qualche cofa ad uno, cittem etwas. 

Sottomèrterfi una piazza, eine Veftung unter 
ſeine Gewalt bringen. v. Impadronirfi,Rene 
derfi, Sottomerter qualche cofa al giudicio, 
cine Sache denen Gerichten uͤbergeben. v. 
Rimettere, 

Sottomèflo, Adj, untergeben, untermorffen, it. 
cin Untergebener auf der Univerfitat oder 
Reife, fo cinen Hofmeifter bat. v. SommefTo, 
Commeflo, Confidato, 

Sottopiattòne, Filtzlaus. it. Mehlwurm. 

Sottopðnerꝰ (fottoporr') Sottopuòner uno al 
fuo comando, einen unter ſeine Gewalt 
bringen. vid, fottomertere, fopponere, fop- 
porre, it. foggìogare, 

Sottopònerfi, fottoporfi, Sottopuònerfi ad 
uno, ſich cinem untertverffen. ſottoponerſi aꝰ 
pericoli, fich in Gefapr begeben. v. Eſporſi. 

Sotropòfto, Adj. untergelegt, untergefegt. it, 
eſſer fottopofto a mille pericoli,tafenderley 
Gefabr untermorffen feyn. io fon fottopo» 
flo talmente al fudare, che fudarei anco di 
bel Gennaro, ich bin dem Schwitzen derge: 
ftalt unterivorifen, daß ich auch in dem fal: 
teften Jenner ſchwitzen wuͤrde. 

Sottopriòre, foppriòre, Unter:Prior. i 

Sottofcrìver' una lettera, einen Brief unter: 
ſchreiben fottofcriver® una fentenza, einer 
Meynung bevpflichten. io forrofcrivo, ip 
bin auch der Meynung, ich geſtehe es. v.Sof- 
fegnare, Fermare, Segnare. ; 

Sottofcrìvertì, ſich unterfobreiben. ir. met. mi 
fottoferivo, ich pflichte, falle auch bey. 

Sottoſeritto, fofcritto, Adj. unterſchrieben. 

Sottofcrìtta. izzione , f. Unterfibriffe, Unter: 
febreibung. ir. Befanntnig. 

Sottofedia, ein niedriger Stuhl. 

Sottofegnàre, unterzeichiten. vide Soffegnare. 

Sottoftànza, Unterzimmer. è 

Sottràrre, abziehen inumeri, die Fablen in der 
Necpnung. ((uberahipen.) fortrarla paga, den 

Eec ee 2 Sold 
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Sold entziehen, nicht geben wollen ſottrat 
1’ ajuco, la mano, die Huͤlffe entziehen, die 
Hand abziehen. 

Sgtrràrfi dalla compagnia, ſich von der Ge: 
ſellſchafft abfondern, beimlich wegſtehlen. 
fortrarfi dalle ſpeſe, denen Unkoſten entge⸗ 
Ben, dieſelbe flicben. fottrarfi dalP ubbidien- 
22, nicht wollen geborfam ſeyn. ottrarfi dal 
impegno, fi) vor einer Sache loß machen. 

Sottrabente, fottraènte, abzieben, entzichend. 

— —— gezogen, 

Sottràzzione, — —— it. Entziehung, 


ehu 

— beſſer. lovvenire · irſi. helffen, beyſprin⸗ 
gen. a poveri, den armen Leuten. v. ſoccor · 
rera, Aiutare, Afliftere, item erinnern. ſovve · 
nitꝰ ad uno di qualche cola, ſich eines Dinges 
wieder erinnern. mi fovvienne, che &c. ich 
erinnere mich, daß 26. vi fovvenga di me. ge 
dendt anni. 

Sovenuto, Sovvenùto, gebolfen, an die Hand 
gegangen. 
venenza,fovvenenza,fovvenzione,fovveni. 


mento, (Erinnerung, das Anmercken, Ge⸗ 


daͤchtni 
Pica Tir, fer zum oͤfftern. ir. Adj. fo- 
= — oͤfftere Schlachten. v. fpello, 


Pi shy aliuvici, groß uͤberfluͤßig. per fo- 
verchio caldo, megen der alliugroffen Hitze. 
it.Subft. il foverchio rompe il coperchio, i.e. 
qu viel ift ungeſund. v. troppo. Dal del fuo 
foverchio a’ poveri, von feinem Ubrigen bem 
Armuth geben. 

Sovèrchio, di foverchio, foverchiamente.Adv. 
uͤberfluͤßig, epr, liber die maffen. 


uv: 


Soverchiarìa.ie.. P]. Uberfluͤßigkeiten, unnoͤthige 
Unkoſten, Gebrauch der mn. ir. Ver: 
ſchwendung. 


Soverchiàre, Verfur hangen. it. uͤbertreffen le 
pietre,che foverchiano dal muro, die Steine, 
fo aus der Mauer herfuͤr ragen. la malizia 
foverchia alle volre 1’ età, “die Boßheit ijt 
offt gréffer als das Alter. v. Superare, in lui 


foverchia J. e, 9. i.e. er iſt ein guter Soldat | 
und Venus-Bruder. v-predominare, la ma. È 
liziafoverchia ſpeſſo nella milizia, die Solda⸗ SE 


ten feynd oͤffters gar ju boßhafftig. v.. Mali» 
ziait. Milizia. In avarizia foverchiava ogni 


— — — 


SOV. 


fpilercione, in dem Geige uͤbertraff er alle 
farge File. 


So verchiàr’uno nel duello, in Duell alliuavof: 


fen:Bo 


il gegen einer haben, unredlich 
fechten. 


operchiare. Ld 


Soverchiùto, foperchiato, Ad vervortheilet. it. 


lmiſch uͤberfallen. da von einem ve 
—— i, 


Soverchiatòore, ſoperchiatdre, cin Meuchel⸗ 


Moͤr der, Vervortheiler v. Aſſaſſino. 


—— foperchierìa, Vervortheilung. its 
_ Da 


icher Vortheil cder Unfal in einem 
, Streit, Schelmerey. far foverchiarie 
ad palco. einen binterliftigund ſchelmiſch bin: 


— uno con ſoverchiarie, id.v. 
i 


Sòvero, Sivdia: ntoffel gli dalle volce 
de’turacci di fn — — ihm manch⸗ 
mal welche Pamoffei ·Soſe ella lava di 
quando in quando il eapoal poueraccio, e 
poi glielo rafciuga col fovero. ſie waͤſcht dem 
armen Schelm dann und wann den Kopff, 
und trocknet ihm ſo dann das Haar mit 
Pantoffel⸗Holtz. 

Spvertìre, beffer. ſorvertire, umke hren uͤbern 

ffen, werffen, ſchleiffen. una cierà, cite 
tadt. fovvertir la republica, dad gemeine 
Weſen umFebren, empoͤren fovvertirla ple- 
be, das Volt zum Boͤſen verfuͤhren, empoͤ⸗ 
rent. fovvertiri di ſegni di uno, eines Vorha⸗ 
ben hintertreiben. fovvertir’ un’argomentoy 
einen Beweiß widerlegen. v. Rifutare fovver- 
tir’ i difegni d'uno, eines Vorhaben binter= 
treiben, qunichte machen v.Rovinare, Deſo- 
lare, Svolgere, Scompigliare, Devaftare;Sot= 
toſopra. 

— Sovvertìto, fo beſſer, umgeftoffen, 

umgekehrt. 


Sovertitòre, Sovvertitàre cin Zerſtoͤrer. it. Ver⸗ 


fuͤhrer. 


Soverlìòne, f.fovertimento, Sovverfiòne, fav= 


vertimènto, fo beffer, Umfebrung. ir, Verhee⸗ 
rung, Berfkérung, Verwuͤſtung. 


Sovefciàr, Sovve!ciar; oder roveſeiãar una co» 


rozza, die Caroffe umwerffen. 
NB. Was nicht ſtehet inSovra, * Sopra. 
Huͤlffe kom⸗ 


gt caio ra vid. Sovenire,&c. zu H 


da Adj. garftig, unflatig. fozzi penfieri, 
un 





SOZ SPA. 


unreine, garftige Gedancken. fozzo quanto 
il peccato, i. e, ſehr abſcheulich bd 
Sozzamente, Adv, unflatig, haͤßlich. 
Sozziùra, Unflat, Wuſt, Unreinigkeit. egli vive 
in continove fornicazioni & altrefimili foz- 
zure, er febet in (tatiger Hurerey und der: 
gleichen Unflarereyen. vid. Lordura, $por- 
chezza, Bruttura. 
Sozzàre, beffer, infozzare, fporcAre) garffig utt: 
flaͤtig machen, beſudeln. v. Imbrattare, Spor- 
NE MPa niche ehe Sp. ſiche a 
: NB Mag nicht ſtehet in Sp. in P. allein. 
Spaccàre. hauen, fpalten.- legna. Holtz. v. 
. Schiappare, Chiappare, Fendere. 
Spaccùrfi, ſich fvaltert, aufreiffen, auffpalten. v. 
Fendeefi, Schiam arſi. 
Spaccato, geſpalten. occhi ſpaccati, ſehr weite 
Mugen. 


tt 
— — — item cin Spalt, Riß. 

BSpacchino, ein Spalteiſen. ie. cine Fleiſchha⸗ 
de, Holtz⸗Axt. 

Spacciàre, abfertigen verſchicken. un meflagie- 
re, einen Boter. vi fpaccierò fubito, ich ver 
euch alſobald abfertigen. it, fpacciar la cit. 
tà, die Stadt raumen. fpacciar rerre. 
no, geſchwinde, cifend gebem. vid. Spedire. 

Spaeriàre, verſchwenden il fuo das Seinige. 

Spacc'àre.( Term, Merc.) vertreiben, verfauf- 

+ -fen, vertbun. non fò (pacciar le voftre drap- 
perie per li prezzi accemnatimi.vor die init 
angezeigten Preiſſe Fam id cure Waaren 
nicht an den Mann bringen. chi vendeà cre. 
dito fpacciarobba allai. ver auf Credit ver: 
Faufft der vertbut viel Waare. 

Spacciàrii, ſich entwickeln. nom mi poſſo fpac- 
ciarda coftoro, ich fan mich von ipnen nicht 
loß machen, ich Farr diefe Leute nicht loß 
werden. 

Spacciùrli, ſich tummeln. fpacciarevi, macht ge⸗ 
geſchwind tum̃elt euch, ir. Spacciarft per con- 
te, ſich fr einen Grafen ausgeben. fpacciar 
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Spàda, ein 


——— —— — - E — 


SPA. 
libero, um dello freyer und unverbinderter 
gu fepn. cu fei Lpacciato, du biſt verdorben, 
du biſt bin. le robbe non fpacciate, unver: 
Fauffte Waaren. marco fpacciato, ein unge⸗ 


haltener Narr. i 
Spacciatamènte, alla fpacciata, Adv. geſchwin⸗ 


de, cilend 


Spìccio,dispàccio»cci. PI. Verfbidfung, Paste 


te. ir. Befeble mit Briefen, wichtige Sachen 
betreffend. it. cilfertige, Armi Ubferti: 
gung eines Botens. 


Spàccio, Abgang. it. cin Wechſel. queffa mer. 


canzia hà bueriffimo fpaccio, diefe Waare 
gebt gut ab. haver fpaccio delle fue robbe. 
ſeine Waaren wol, geſchwinde an Mann brin⸗ 
gen. v. Eſſito, Confumo, Smaltimento, Ven- 
dita, Non fi trovafpaccio di quefta voftra 
robba, man fan eure Waare nicht anwerden 
* vci vid. Confismare, Editare, Egli 
à molti fpacci per Italia, er mast , (thut) 
groffe Wechſel, Handelſchafft in Italien 
gen, t Rappier. cinger 
(cingerfi) la fpada, den Degen anhencken. 
portar la fpada, einen Degen fragert. sfode» 


rars tisar la fpada, den Degen ausziehen. è 
G da tratta, Adv. im —* unge⸗ 
t, tapffer. ſpada da ſilo, da punta, citt 


ett, la lama; la guardia, il 
pomo; il fodero,ò fòdro della fpada,die Klin⸗ 
ge, der Grif, der Knopff, die Scheide des De 
gens. Saper maneggiar la fpada, (einen De: 
gen wol verſtehen cacciar la mamo alla fpada, 
mach dem Degen greiffen. mer, Krieg anfans 
gen la ſpada del cielo non taglia in fretta i, e, 
GOL fiebet (mit feiner Roche) e nach. 
la fpada è it mantenimento degli (tati, das 

merde erbalt det Staat. 


Spadetta dilecia, fpadìna- detrina, Dim. cin Mei: 


ner Degen. 


Spadìccia, cin alter roftiger Degen. Spadaccia 


da sbirro, eine Haͤſcher Plem 


il grande; iddotto, einen groſſen Herrn, Fe: } Spadaccìno, ein Stuger. ie. raler, 


lehrten agiren ideft ſeyn wollen. 
Spacciàbile,fpaccièvole,Adj.robba fpacciabile. 
- gute, aufrichtige Waare, Kauffmanns⸗ 
. Gut, das leichte an Mann zu bringen iſt. 
Spacciato, Adj. abgefertigt. it. verkaufft, frey. 
. farete fpacciato fubito, idr werdet alfobalb 


abgefertiget werden. perefler più fpacciato è 





Spadòne,m.ein Schwerdt, 
Spadarx-acciata fubft. cin Streich mit bem Des 


gen. 


Spadaro -daio, fpadaruòlo, ein Degen⸗Schmid 


it ein tdffeger. vid. Forbiciaro, 


Spadarìa, cin Sauffen Degen, blog Gewehr. ic. 
Werckſtatt. 


eines Schwerdtfegers 
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Spàdola, fpàtola, cinte Hechel. 

Spàgna, Spanien, Hiſpanien. Rè di Spagna, der 
Koͤnig in Spanien, 

Spagnuòlo, Adj.ſpaniſch. lingua, bravura (pa- 
gnuola, bie Spaniſche Sprache, Pralerey. 
alla fpagnuola, Ady. auf niſch. i.e. alle8 
mit Bedacht. con flemma fpagnuola. 
Idem. > 4 ss —— 

Spagnuolatſi, infpagnuolàrfi, gang Spani 

* —— fepn- item die Spaniſche Parthey 
alten. 

Spagnuolato, infpagnuolato, auf Spaniſch ge: 


artet. 
. Spagnuolìra, ſubſt. Spaniſche Aufſchneiderey. 
mi fece tante fpagnuolate, ev ſchnitte mir 
— auf Spaniſche Art leben. 
8 — niſche Eigenſchafft, Parthep: 
noſſenſchafft. 
Spago, Bindfaden. da lettere, zun Briefen. ſpa- 
go da ſcatpinello, h⸗Drat. 
Spaghetto, Dim, bunner Bindfaden. : 
Spalancàc le porte, la bocca, le gambe, tie Thi: 
ren, bag Maul, die Beine fo weit aufebun 
als es moͤglich iſt. 
Spalancàto, Adj. weit auf, von einander ge: 
macht. N 
-Spalùc'igrani, das Korn menden, fhirgen. fpa- 
Jàe la vigna, una fiepe, die Wein-Pfable 
un⸗Pfaͤhle auSreiffen. egli fpala, er ift 
br rei. 2 * 
Spalìto, Adj. entpfablet, ohne Pfable. 
Spalatòre, cin Korn: Wender, Stuͤrtzer. item 
ciner der fonft mit der Schauffel arbeitet. 
v. Palatore, _ 
ipgetpenectre Feld. it. cin Er: 
cker. v e. 


Spàlla-e PI. Eohultern, Achſel. v. Homero,por. 
tar qualche cofa fulle (in fulle)fpalle, etwas 
auf den Achſeln tragen. i offo della fpalla, 
Schulterblat, Achfelbein, alle (palle voftre, 
auf eure Gefahr, Unfoften, : Berantwortung. 
farfpalla ad uno, einem cinen Bo ſtehen. 
mer. einem beljfen, fpalla di vitello, eine Kal⸗ 
bes Bruſt. ftcinger le fpalle, die Achſeln gu: 
cfen. mer. fich demutpigen. dar, volger ie 
fpalle al nemico, dem Feinde den Ruͤcken feb: 

. ren, voltarle fpalle, nicht anboren,nicht anfe: 
ben wollen. havete buone fpalle da farlo i.e. 


— — — — — — — — — — —— ——— — —— — —— —— — — 
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ihr koͤnnet dieſes Werck ſchon auf euch neh⸗ 


mem. beverdalle ſpalle voſtre, id eſt, ich will 
auf eure Unkoſten trincken. lo fò ſolo, perche 
hò lefpalle appoggiàteà voi ich thue es, weil 
ihr * Schutz ſeyd, und ich mich auf euch 
verlaſſe. 
Spallàccia»o. i. PL groffe Schultern.it. Schulter⸗ 
P Stiftung. v. —— 

Spallàre-Hacciare, drucken auf den Bug. 

Spallàto-llacciato. Adj. cavallo ſpallato (fpale 
lacciato.)ein gedrucktes * 

Spallata. Subſt. terblatt, Ucpfelbein. it. cin 
Schlag auf die Achſeln. 

Spallanìra-Jlaccianìra. Druͤckung auf dem Bug 
oder Schultern, v. Guidalefco, 

Spallièra, cime Lehne d'una fedia, an cinem 
Stuhl oder Band. ir, dag Gelinder in 
Garten. ic. Teppich⸗Werck in Zimmern. ic. 
dic erſten Ruder e, in einer Galee. far 
— im Vorgemach aufwarten. v. 

ru, 

Spallière»ri. PI. bie Ruder = Rnechte, fo in der 
erſten Banck binten im Schiffe rudern. 

Spallieràv una ftanza (di rappezzarie,) cin Zim⸗ 
mer mit Teppichen ausgieren. fpallierar le 
piazze di foldatefca, die Gaffen mit Solda: _ 
ten bey einem Einzug befegen. v. Schiera» 


re. È 
Spallieràvo , mit Tappecerepen ausgegieret. ir. 
P mad eine Laͤhne, Gelander por. giardinifpale 
lierati di rofe, mit Nofen aubgezierte, bejegte 
pali 'eiire, auf den Achfet (pall 
Spalleggiare, auf den n tragen. fpalleg. 
giar’ uno, cimem die Achſeln bieten, ps 
mem belfen, vertheigen, an die Sand ge 


ipalleggiùto, Adj. venir fpalleggiato da uno, 
von einem vertbeidiget, beſchuͤßet werden. 

Spallòne-ni. PI, groffe breite Achſeln 

Spalluto-Nonìto, Adj. mit breiten Schultern 
verfeben. item der breite Schultern par. v. 
Schienuto, 

Spalmìce, cin Schiff am Boden febmieren. ir. 
cinen Schlag, Platſcher mit der Sand ge: 
ben cin Schulen.) v. Rimpalmare. 

Spampanàre,.fpampinàre, ablauben, vom uͤbri- 
gen Blaͤtterwerck. le viti, die Reben. mer. 
pralen, ſich ſelbſt loben, rübmen, gravità: 
tiſch ſtellen. v. Millantàre, Vantare. 

Spam. 


SPA, 
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Spampandta. Subf, eine Prahlerey. far fpampa. | dagnò, was erſparet iſt das iſt am erſten ge: 
wonnen 


nate, ſich ſelbſt loben prahlen. 

Spìndere. fpanti. dei. fpanto, ausbreiten.le lodi 
d'alcuno, eines Lob. quefta novella fi fparfe 
per tutta la terra, diefe Zeitung breitete ſich 
uͤberall aus, ward fund. vid. Spargere. 

Spìnder il vino, il fangue, ben ein, bag Blut 
vergicfen. met. verfibivenden. vid. ver. 
fare. 

Spìnderfì ſich augbreiten. ir. verſchuͤttet, vergof: 
fen werden. 
Spandùto, fpinto, Adj. ausgebreitet. item ver: 

goffen;verfibiittet. v. Sparſo. 

Spanditòre, cin Ausbreiter, Verſchwender. 

Spanditrìce. IJem fem. 

Spandimènto , Ausbreitung, Vergießung. vid, 
EiFufione, Spargimento. 

Spaniàre, won Bogel:Yeim loß machen. 

Spaniàri fich befreyen von ſolchem. fpaniarfi 
dell'amore di; qualche femina, ſich von eines 
Weibes Liebe loß machen. 

Spìnna, eine sine. mifurar'a fpanne, fpan: 
anal ire en. rio 

pannare, nen, erſpannen. 

—— arſi, ſich ſtrecken und giehnen, ie 
die Faulen thun. v. Stendetſi. D 

Spannochiàre, den hohen Stengel abſchneiden. 
ir. von Frantzoſen⸗Beulen befreyen 

Spannocchrſi. dieſer Beulen loß werden. 

Spaperàre, aufſchnuͤren. il petto, die 

Spaperàto, vorn aufgeftomirt, gemacht. 

Spaperatamente, (alla fpaperàta.) Adv. aiifge: 
ſchnuͤrter. mer. unmagiger Weiſe. rider fpa 

» peratamente, aus vollem Halfe lachen. man- 
giar'all fpaperata, freffen, daß man ſich auf: 

ſchnuͤren muß. 

Sparagagno, die Knyſucht an Pferden. 

Sparagnire, fparen, zuruͤck legen. v. (beffer.) Ri. 
fparmiare lo fparagnare è un occulto guada- 
gnare, das Spabren iſt cin beimlicher Be: 
winſt. quanto alla bocca fi fparagna, vien'il 

> gatto, efe lomagna, mag man fpart vor ſei⸗ 
nen Mund, dad frifit die Kat, die Magd, der 


mo, 

Sparàgno-ni, PI. Subft. v. (beffer.) Rifparmio, lo 
fparagno è il mantello deli’ Avarizia, Der 
Geitz wird mit der Sparſamkeit bemaͤntelt. 
Sparung, Sparfamfeit. ftar sù i fparagni, 
febr ſparſam ſeyn. lo fpacagno è’ primo gua- 


nen. 
Spàrago, Sparges v. Afparago. 
Sparagàjo»giera, 
Spara-grèmbo, 


ges Feld. 

cin Schuͤrtztuch. v. Traverſa. 

Parinnanzi, Grembiale. 

Sparàrun porco, un cadìvere, cin Schwein, 
dimen todten Corper aufmachen, feciren, das 
Eingeweid berau8 nehmen. vid, Sventrare. 

Sparàto &tc. auggemeidet, ausgenommen. 

Sparàr, difparare la chiefa, camera, aus der Kir⸗ 
che, Kammer den Zierrath wegnehmen, wie⸗ 
der aufbeben. fparar ((parecchiar) ta tavola, 
das Effen vom Tiſche wieder aberagen. iter 
den Tiſch abnehmen. mer. viel freffen. Ser 
fparecchia, Herr Raͤum auf. i. e, cin groffer 
und geſchwinder Freffer. Ghiotto-one, 

* ſich entkleiden, Kleider ablegen, aus⸗ 
ziehen. 

Sparàre. (beffer.) ſpartare sbartare, ſchieſſen loft: 

ti. il cannone, das Geſchuͤtz. (parar” 

una coppia di calci, ein paar mal hinten aus⸗ 
fiblagen, mie die Pferde und Efel. para un 
pero, einen Gefangenen loß laffen.i. e. cinett 

. Lav. ſtreichen laſſen, und in die weite 

Melt fibicfet,  fparar dello rodomontate, 


prahlen, aufſchneiden, grof thun. vid. Mil. 
lantare. 
Sparàto. Adj. lofigefi abgebrannt. 


Sparàta, sbarrata, ein Schuß. mer. Pralered. 

Spararìa, fparrarià, cin ſtarckes Sifieffen Salve. 

Spàro,sbàrro, Id. v, (beffer.) Salva. 

Sparaglio, fparraglio, cin Schiefloch. v. Cane 
noniera, 

Sparechiire, &c. v, Sparare, &c. entgieren, auf: 
raumen 


Spareggiàre, ungleich machen. it. einen Unter⸗ 
ſchied machen. v. —— 

Sparentare, der Verwandten berauben. 

Sparentàto. Adj. ohne Freunde, Verwandbte. 

ðpattzere. ſpatſi.gei. fparto, ausſtreuen, aus⸗ 
ſprengen, verſchuͤtten. fparger il fangue, 
Blut vergi fparger fiori, Blien 
ſtreuen. (parger” una falfa nuova, cine faiſche 
Zeitung ausfprertgen. fparger lagrime, viele 
Bapren vergieffen. fparger delle pafquinate, 
Somip-Sorifftn —— vid. Semi. 
nare. 


Spàrfo, fpàrto, Adj. gzerſtreuet —— 
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fund gemttacht, 


machienere, ſchwartzfleckicht. 
Sparfamènte, fpartamènte. Adv, ausgeſtreue 
ter, zerſtreueter Weiſe. 


Spargitòre, ein Ausſprenger. di falle novelle, 


falſche Maͤhrlein, Zeitungen, 
Spargitrìce. —* A % — 
imento, e itung. ſpar · 
# gato di far iso Bit ‘ 
rgimènto-ti, fa eitungen. 
** Subft. Sprengwedel, Weihavaſt. 
fpargolo dell’acqua benedetta, der Spreng⸗ 
Medel des Weyh-Waſſers. v. Afperges, 
Afperge, Afpèrgolo, fo beffer. 
Sparìre &c, v. Difparice , aus ben Augen kom⸗ 


mett. 

Sparlàre, &c. v. Straparfare, verleumden. 
Sparnazzàre, fpernazzare, pin und wieder ſtreu⸗ 
et. mer, verſchwendhe. + 
Sparpagliàre, idem, i fuoî beni, ſein Gut lie: 

derlich verfchivenden, v.Sparnicchiare, Spar- 
nicciare, Scialaquare, Diffipare, Prodigare, 
Getrare, Buttare. it. l'effercito fparpaglia per 
le campagne, das Bold laufft oder liegt zer⸗ 
ſtreuet in —* 
— fparnazzatòre , cin Verſchwen⸗ 
der praffer, ; 
— ſparpaglio, eine unordentliche 
Zerſtreuung. mer. Verſchwendung, Praf: 


fimg» 

Spìrfo, &c. v, Spargere. jerfirenet. | 

Spareire» tare, —* ab⸗ austheilen, ordent⸗ 
fich fegen, vertheilen. le pietre in una coro» 
na, die Edelgeſteine im einer Crone, ſpartitꝰ 
una cofa dell’ altra, cin Ding von andern ab: 
fonbern. fpartareir la ruffa baruffa, die Rauf⸗ 
fenden von cinander bringen. l 
rritamènte, —— Adv. gertbeilter, 
abgetbeilter Veife. v. feparatamènte. 

— ſpattato, difpartito, getheilt geſchieden. 
un ſignore fpartato, abgetheilter Herr. 

Spartamènto, fpartimento, Ub:3errbeilung. 

Spàrto. v. Spargere, fparfo, &c. 1 

Sparvière, fparaviere. m. cin Sperber.è andafa 


ausgebreitet. con le ale ſpat · 
fe, mit ausgebreiteten Flugeln. capegli fparfi 
per gli homeri, uͤber die Achſeln zerſtreuete 
Haare. Sparſo di fiele, gelofichtig. ſparlo ci 


Spafimànte- màco, Adj, wer mit dem Rrampff, 


SP. A. 


| viere, tal quaglia, ie der Sperber, fobie 


Wachtel. 


Sparuto, &c, Difparuto, &c.entwiſcht. 

Spàfimo » a. der. Krampff. mer. cin groſſer 
Schmertz. ic, ein groß Sergelcid. 

Spaſimare. vdm Kr 


ranf gezogen werden. mer. 
ſpaſimat di dolore, di fece, di fame, fi 

chmertzen, Durſt, Hunger krafftloß, obn: 
machtig werden. fpalimar per una perfona, 
in cine hefftig verliebt ſeyn. 


item ſonſt einem Schmertzen bebafftet, 
qualet jſt. ftar ſpamante, gro 
gen baben. far lo fpafimàro , 
gang naͤrriſch ſtellen. 


ftet, ge 
Schmer⸗ 
Liebe ſich 


Spalimatamènte, alla ſpaſimata, mit einem peff: 


tigen, ſchmertzlichen Verlangen. 


Spàflo, gi Opagiergang it. Kurtzweil, 
r, e 


Spaß, Ergoͤtzichkeit. coll’andar'a fpaflo 
non fi guadagne niente, mit ſpatzieren gehen 
verdienet man nichts. il guadagno fene và è 
{paflo, der Pelati pube verlobren. pigliare 
1, (prenderfì) hi o, fich erluftiren, ergò- 
fien. egli è un ſpaſſo ( gufto è vederlo, e$ 
iſt cine Luſt ibn gu ſehen. andar dietro li fuoi 
fpallî, feinen Luͤſten nachhengen. pigliarti 
fpallo, furgmeilen, ſich ergégen. pigliarii 
fpaflo del fattod’uno, cimenveriren. via,à 
{palTo con tali pretenfioni, fort mit derglei: 
en Begebren. andate è fpallo, laßt mich 
zufrieden mandar'uno fpaffo, einen abmei: 
fen. ſpaſſatempo, Seitvertreib, beffer, Patla= 


cem 


Spafièvole. Adje®. furgwcilig, pofizli, fu: 


1g 
Spafsàc'un cavallo, cin Pferd fpagieren reiten. 
Spafleggiàre-arli, 
fpagier 


Spaf, weil treiben. ir. 


aufeund abgehen {pallege 


en gel 
giarlargo, ſich piel einbilden. 
SpafTeggiàta » ggio, cin Gpagiergang. dar” (far) 
una fpaffeggiara, ſpatzieren geben. » 
Spaltire-ftricciàre, bag Flebrigte Weſen (ben 
Teig) wegbringen, abmachen. fpaltar le ma- 
ni, etwas Klebendes von den Haͤnden brin⸗ 


gen 
Spaftàrfi. Bricciùri, ſich von ſolchen lof ma⸗ 
n. 


fparavieri, ſie iſt verlohren. far come lo | Spàtio, &c, v. Spazio, &c, Raum, Plag. 
Sparviere,in ben Tag pinein leben. qual fpara» | Spàtola»ina, cin Spatel der —2 


SPA. 


Spatriàre, ſein Vaterlaud verfaffen. ir. AR, aus 
dem Baterlante vertreiben. 

Spatriàto. Adj. der aus dem Vaterfande gezogen. 
it. vertrieben worden. v. Bandito. 

Spavènto, Schrecken. matter (fur) darfpaven- 
to aduno, einen erſchrecken, Schrecken cinja- 


en. 
— Adj. erſchrecklich. it. ſcheu, ſchuͤch⸗ 


tern. v. Spaventevole, cavallo ſpaventoſo 


cin ſchuͤchtern, ſcheuendes Pferd, vid. Um. {. 


brofo, fo beffer. 

Spaventàc'uno, cine erſchrecken. ſpaventarſi 
di qualche cofa, uͤber etwas erſchrecken. fpa- 
ventar nel fogno, im Schlaff erſchrecken. v. 
Impaurirfi, Sgomentarfi, Sbigottirfi. 

Spaventìto, Adj. erſchrocken, entfegt. 

Spaventèvole. Adj. erſchrecklich, greulich, ente 
fetslich. v: Terribile, Horribile, 

—— erſchrecklicher Weiſe. 

paventamènto, Erſchreckung. v. Spavento. 

Spaventàcchio - ragho, ein von allerhand Lum⸗ 
pen zuſammen gemachter Mann, die Vdgel 
auf dem Felde damit zu verjagen, erſchrecken. 
cin Popang, Popelmann. — 

Spàzio, Raum, Weite. it. Weile, Zeit. laſciar' 
un poco di fpazio, cin wenig Raum laſſen. 
inbreve fpatio, in furger Zeit. dopo alquan- 
fpazio, nach ciner kleinen Weile. per lo (pa- 

. zio, innerhalb. dar fpazio ad uno, einem Un: 
laß, Gelegenbeit geben. 

Spaziàre- atſi, ſpatzieren gehen, luſtwandeln. v. 
Paffeggiare, Spafleggiare, fo beſſer. 

Spaziò(o Adj. weit, geraumig. v. Largo, 

Spaziofamènte. Adv. geraumlich, breit, 

Spaziolità, Weite, Geraumigfeit. 

Spazzìre, raumen, pube, fegen.la cafa, la ftan. 
za, bag Haug, das Zimmer. (pazzaril cami» 
no, die Effe fegen; kehren. ſpazzari bordelli, 

- dffter8 die Huren-⸗Haͤuſer beſuchen. Lpazzar 
le ftradd, die Gaffen kehren mer. mit cinem 

. fangen Schweiff geben. Idem durch alle 
Gaffen ftreichen, herumtſchaulen. 

Spazza=bordèlli, ein Huren⸗Jaͤger. v. cantonie · 
re, bordelliere &c, 

Spazza-camìno, Effenfebrer oder Feger. 

Spazza-càfa, der Boden eines Hautes. 

Spazza - vènto, cin Haug, fo uͤberall frey offen 


—— cin guter Zech⸗Bruder. 
Castsali DizzioNnaRIO. 
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Spazzàto. Adj. gekehrt, gefegt, ausgekehrt. 

Spazzatòjo, cime Ofengabel Ofenwiſch 

Spazzatòre-crice, cin Feger, Kebrer:in. 

Spàzzola - lina, Spazzudietta, cine Kehrbuͤrſte, 
Kleiderbuͤrſte. v. Scoperta. 

Spazzolàre, mit einer Buͤrſte abfepren. v. Sco= 
pettàre. 

Spazzauìra, Uusfebricht. vid. Scopazze, Sco- 
paccie, Mondiglie, Mondezze, met. tin: 


flatb. 

Spazzo, der Boden, das Pflaſter, Erich. Pari- 
mento, Suolo, Laftrico, 

Specchio, fpecchi. PI. cin Spiegel. mirarfi nel. 
lo fpecchio, fid im Spiegel befeben. (pece 
chio di virtu, Erempel der Tugend. dar fpe= 
chio, cin Erempel geben. ipecchio concavo, 
cin bobfer —*—* fpecchio conveſſo, halb⸗ 
rundter Spiegel. chi corregge altrui fia nete 
to com’uno fpecchio, wer andere firaffen 
will, men — aiar eo sr rorbida 
non fà fpecchio, i. e. von boͤſer M 
lernet man nichts Gutes. — 

Specchiètto-cchiarèllo, Dim. tleiner Spi⸗ 


gel. 
Specciòne. m. cin groſſer Spiegel. 
— ein — —— Spieg⸗ 


er. 

Specchièra, ein Spiegel⸗Futter. 

Specchiàre-arfi, fplegen, fich befipiegeIn. in uno, 
an einem v. miraro. 

Spècie. £ Geftalt, Bildniß. lo fpirito fanto ap- 
parve in fpecie di colomba, der Heil. Geiſt 
erſchien in Geſtalt ciner Taube. Phuma- 
na fpecie, das menſchliche Geſchlecht. diver. 
fe fpecie di animali, unterſchiedliche Art 
von Spieren. parlar’ in genere ed infpeoie, 
inggemein und abfonderlich reden. ſotto fpe. 
cie di confelfione, unter dem Schein, Bor- 
wand der Beichte. mille fcudiin fpecie, tau⸗ 
ſend Thaler in fpecie. 

Specie. PI. afferband Gemirg, Materialion. 
vender fpecie, Gewuͤrtz verfauifen. vi entra» 
no molte {pecie, daju fommen viel Sperie$, 
Ingredienzien. 

Speciarìa, fpeziaria. PI, Idem. it. Gewuͤrtz⸗ 
Krahm, Apothecke. 
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Speciàle, Speciale, Speciìro, Apothecker 
Wurte Krahmer Materialiſt. vid, Apotee 
Caro, . 

F£Éfff Spes 


rr » i. sitio ili Lot 
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Speciale. Adj. abſonderlich. amico fpeciale, ein 
befonderer Freund. v. Particolare, Singolare, 
Specifico, un favor fpeciale, cine abſonderli⸗ 
che groſſe Gnade. v. Straordinario. queſta 
è fua virnù fpeciale, dieſes ift ſeine ſonderba⸗ 
re Tugend. 

Specialmente. Adv. vornebmlich, abſouderlich. 
vid. Particolarmente.Singolarmente, Guar- 
datevi fpecialmente in quefte congionture. 


nehmet euch in acht, beſonders in dieſen Lauff: 


ten. 

Specialità. Abſonderlichkeit, beſonderer Ver: 
lauff, Umſtand, etwas Eigentliches. vid. par. 
ticoltità. Le fpecialità fi ſentitanno doma. 
nî. morgen werden vir dei cigentlichen und 
ſpecialen Verlauff biervon vernebmen. 

Specifico. Adj. & Subft. v. Speciale. Adj. befon: 

der, umſtaͤndlich. un fpecifico contro la ter 
zana, cin cigentlich Mittel wider das Tertian⸗ 
Gieber. me ne fece un racconto ſpec fico 

er bat mir alles gantz genau erzehlet. vi 

darò un fpecifico. per 11 dolor de’denti, ich 


e euch cin gerviffes Mittel vor Zahnwehe 
e 


LA i 

Specificamènte, fpecificatamente. Adv. citt 
jedes befonder, abfonderlich. 

Specificàre. eigentlich nennen, benamſen. il 
tempo, il luogo, la perfona. die Beit, den 
Ort, die Perfon. 

Spesificìto. Adj. abfonderlich, ausdruͤcklich be: 
nennet. perfonne fpecificate. cigentlich be: 
nennte Perſonen. 

Specificazione, f. eigentliche Benennung. ic. 
Rolle, Regiſter, Verzeichniß, di qualche cofa. 
emer Sache. 

Speciòfo. ſcheinbar. ragioni fpeciofe. ſchein⸗ 
bare, wahrſcheinliche Urfachen, Gruͤnde sà 
dar colori fpecicfi alle fue bugie, er weiß 
ſeine Luͤgen ſo ſcheinbarlich vorzutragen. 
eciofamente. Adv, wahrſcheinlich. 

Speciofità. Wahrſcheinlichkeit. l 

Spèco. cime Hole zwiſchen boben Felſen. 

Specolare, Speculìre, ſcharff nachdenden, ſpe⸗ 
culivett. fopra qualche mareria, uͤber civas 

“andava fpecolanilo per la fola, er gieng auf 

dem Gaale in Gedanden. 

Specolatìvò, Spesuiatìvo. Ad, was nur im 
Nachſinnen und Beſchauung der Wahrheit 
beftebet. una coſa molto fpecolativà, elne 


de 
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ſehr nachdenckliche, figlie Sache. 

— Adv. nur in Gedancken, 

inn. 

Speccolatòre, cin Nachgruͤbler, Nachſinner, gli 
fpecolatori vanno ordinariamente coli’indi» 
ce fulle labra. dic Tiefffinnigen haben gemei: 
niglid den 3cige: Finger auf den Lippen. 

Specolatrìice, Idem, foem. 

Specolaziòne, f. cin fleißiges Nachſinnen. 

Spedàle, ofpedale. Gpital, Armen⸗Haus. 

Spedalière, fpedalingo. ein Gpital-Meifter. 

Spedalerìa, Bettlerey. moririì neilo ipedale; 
armfelig, elend' frerben. 

Spèdo- diera, v. Spiedo, &c. Bratſpieß. 

Spedìre. abfertiaen, beſchleunigen, wegſenden. 
le lettere, Briefe. fpedir'un corriere, es- 
preſſo. einen Currier, Erpreffin ſchicken, ab- 
fertigen. fpedir'un negozio. cin Geſchafft 
verrichten. fpedir de'comandi. Befehle er- 
theilen. 

Spedìr a preſto. ſich alſobald expediren, nicht 
viel Weſens machen. mi ſpedird in due pa- 
role. ich wills mit 2 Worten ausmachen. 
item ; fpedifi per Roma, ſich nad Rom bege⸗ 
ben. fpedifciti, tummefe dich, mach fort. 

— vi efpediènte, fo beſſer, miglich, 
thunfich. 

Spedìro. Adj. abgefertigt. ir. fertig, behend. 
effer fpedito da uno. von einem abgefertigt 
ſeyn. huomo ſpedito. ein hurtiger Men 
fiamo fpediti. wir find bin, i, e. verfobren, 
gefforben, wir find bin. vid. Spacciato, Mal. 
hora. è fpedito perle polte. er iſt fertig, es iſt 
mit ibm gethan. . 

Spediramènte Adv. fertiglich, burtig, bebend. 
v. prontamente. parlar Ipedi:armente. vg, 
geſchwinde veden. ° 

Speditòre. ein Abfertiger, Cammer:Expeditor. 
Speditore della camſera. cin Camnier-Expe- 
ditor. Lo Speditore delli Meflaggieri. cin 
Bothſchaffter. Speditore de’ cacrettoni. 
cin Guͤter⸗ Beſtaͤtter. 

Speditrìce, Idem; fem. 

Spedinùra, das Amt eines Expeditoris. 

Spediziòne. f. Ubfertigung, Verrichtung. de ne: 
gozii der Gefiaffte. ipedizione delle lette» 
re. Verſchickung der Briefe. 

Spegìzzo-òne. cin Dinten⸗Kleck. v. Sgarbo, 

Spegazzàre, Dinten = Klecfe machen. it. —* 

SA lid... £, ei⸗ 


— —— — 
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ſtreichen, was geſchrieben war. v. (cancella. 
re. degennare. 

Spègnere, ſpengere,ſpenſi.gei.ſpento, ab⸗aus⸗ 
loͤſchen, loͤſchen. il fuoco, das Feuer. ic. le no- 
ftre lampade fi (pegnono, unjere Lampen ver: 
loͤſchen. v. fmorzare. Eftinguere. 

Spèato. Adj. geloͤſcht, verloͤſcht, ausgeloͤſcht. it. 
famiglia (penca, ausgeſtorbenes Geſchlecht. 
amore fpento, Licbe, die erkaltet iſt. 

Spegnimènto, Loͤſchung, Ab⸗Aus⸗Verloͤſchung. 

ſpelagace, aus dei Meer. v. Sgolfare. mer. 
vermirrten Haͤndeln entfommen. ſpelagarſi 
d’un’imbarazzo, ſolcher Handel fish befrey⸗ 


en. 
Spelàre, die Haare ausrupffen. v.Pelare. fpelar® 
i fuddici, die Untertbanen ſchinden. v, Scor- 
ticare, Spennare, Spennacchiara. , 
Spelàto, fabi, lumpicht, nichts mike. un veftito 
vecchio è (pelato, ein alt abgeſchabtes Kleid. 
un diſeorſo fpelato, cin elender, magerer 
und abgeſchmackter Diſcurs. ic. Subft, ein 
kahler, Iumpigter Kerl, Kahlarſch. fpelatel- 
lo, Dim. Idem. uncortigianuccio ſpelatello. 
sein armlich und kahles Hof: Fundergen. ir. 


Schmahwort. 
— allerhandLumpen⸗Geſinde, kahle Hun⸗ 


Spelarudla.v.Pelaruola, cin Pſlaſter, die Haare 
auszureiſſen. 
Spelazzàre, hecheln, riffeln. lino, Flachs, x. v. 
Gramolure. 
Spelazzino· a. ein Hechler⸗ in. 
— cine Hechel, Riffel. vide Gramo. 
a 


Spelazzatùra, Hechelung, Riffelung. ir. das: 
jenige was abgehechelt (Werck.) v. Stop. 


pa i 

Spelorcerìa fpilorcerìa, unziemende Kargheit, 
Knickerey. 

Spelòrcio, Spitòrcio, ein karger Filtz, Geitz 
haltz. v. Leſinante, Stitico, Sordido, Mifero, 
Taccagno. &c. Lavaceci, Spigolaſtto, Pitoc- 
chiofo. 

Speluccìre.luzzare , die Faͤſerlein auSrupffen. 
met. allewege mas abzwacken. 

Spelùcco, Spiluzzo , cin Schwaͤntzel⸗Pfennig 
y. Avanzetto, Protittuccio far fpilucci, fpo- 
luzzi, fpe» fpiluccare, Schmwangelpfeunige 
machen. 
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Spelùzzico, a fpeluzzico. Adv, mangiar'a ſpe⸗ 
luzzico, nur kleine Vréfelein, Bigicin eſſen, 
— groſſen Appetit haben. v. sbocconcel- 

Are, 

Spellìre»Ilicciare, die Sant abzichen. met. 
febinden. v. (beifer.) Scorticare, 

Spelònca, cime Hoͤle, Grufftunter der Erden, ve 

} Grotta, Caverna. 

Spèlta, Speltz, Duͤnckel Korn. 

Spème (Par, poct. Hoffnung. mifero è, chi ſpe- 
mein cofa mortal pone, der iſt elend, der ſich 
auf Meuſchen *2 v. Speranza. 

Spèndere, aufgeben, verzebren. item. fendi: 
re. fpendere del fuo, von dem Seinigen 
ausgeben. quefta moneta qui nonfi fpende, 
dieſe Vinge iſt bier nicht arzuwerden fpen- 
der'iltempo, Die Zeit unnuͤtzlich hinbringen. 
ſpender ſtrabocchevolmente, viel Geld aus⸗ 
geben. chi più ſpende, meno fpende.i, e. att 

uter Waare verfaufft man ſich nicht. 

Spèndere, cinfauffen. andar à {pendere, auf 
den Marckt geben, einzufauffen. pazzo è co- 
lui, che {pende à libbre, e guadagna àoncie, 
i.e, bu muft nicht mebr ausgeben, alè du eine 
nimmſt (gewinneſt.) il bel guadagnàce, fà it 
bel ſpeudere, i. e. wer viel verdienet, fan viel 
ausgeben. chi più fpende, manco fpende: e 
chi manco fpende, più fpende, mer theuer 
kaufft, kaufft wohlfeil, und wer wohlfeil 
kaufft, kaufft theuer. 

Spendacchiàre, verſchwenderiſch Geld ausge⸗ 
ben, ſehr viel ſpendiren, kein Geld achten. 
vid, Buttare, Scialacquare, Prodigare, &c. 

Spenderèccio, Adj. dinaro fpendereccio, gang⸗ 
bare Muͤntze gum taglichen Ausgeben. v. Mo- 
neta, 

Spenditòre-trice, ein Einkauffer⸗ in. it. cin 
Freygebiger, cin Spendirer. ir. cin Ver: 
ſchwender⸗ in. 

Spèto, Adj. ausgegeben, verzehrt, aufgewen⸗ 


det. 

Spèla-e. PI. Subft. Ausgaben, Koſten, Unkoſten. 
far le fpefe per qualche opera, ein Werck, 
(Buch) verlegen. pagar le fpefè, dic Unfo: 
fienbezablen. non importala fpela, ef iffder 
Mube nicht werth. è fpela, alle fpefe di &c. 
auf Koffen , Unkoſten. ir. in Verlag des 20. 
mer. auf Gefahr, Verantwortung des rc. dele 
le fpefe fatte vi prevalerete fopra il Signor 

Eff ff 2 N. von 
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N von dem Herrn N. werdet ibt die gemach- | Speràre, boffent, verhofſen. it. comarten. qual. 


ten Unkoſten cinfodern. v. prevaliven. Ami. 
co mio cortefe, focondo l’entrata, regola le 
ſpeſe, Better Michel, nach der Taſche richtet 
eure Luͤſter⸗Naſche. v. Studente. 

Spef etta · e PI. flcitte Ausgaben, Unkoſten. 

Spesìccia-ie. PI. groffe Untoſten, Ausgaben, ho⸗ 
he Koſten. v. Profufione, far fpefaccie, viel 
aufgehen laſſen. ir. verſchwenden. 

— einen verkoͤſtigen. (die Koſt ge- 

en. 


Spefacchiàre-feggiare, viel Geld verſchwenden 


groſſe Unkoſten, Ausgaben machen. v. Spen- 


dacchiare, Spandere, Buttare, &c. 


— ſelbſt bekoͤſtigen dpeſato ver: 


et. 
Spefatòre, cin Verleger, Koſtherr. 
Spendola, das Gegengewicht an einer Uhr. 


Spendolire, fpentolare, fpenzolare, herab han⸗ 


gen, und gugleich baumeln · v. Pendolare. 
Spendolàrfi per una corda, ſich an cinem Strick 

berab, heruuterlaſſen. y 
Spendolàto,fpenfolato, fpengolato, herab ban: 

gend, baumelend. mer. cin Muͤßiggaͤnger. 
Spendolòne - a. cin Muͤßigganger⸗ in/ Faulen⸗ 


tzer⸗in. 

Spendolòni, Adverb. baumelend. mer. miif: 
fig. 

Pin un’ uccello, cimen Vogel rauffen.mer. 
einen im Armuth brimgen. ic. pluͤndern. 
{pennar'un errore,cimen Febler ausſtreichen. 
fpennarla borfa de poveri fudditi, denen ar: 
men Leuten das Ihrige nehmen, und die 
gelbe Sucht vertreiben. id eft, Gold und 
Silber aus dem Beutel ziehen. 

Spennàto-acchiàto, geraufft· gerupfft· met. be: 
raubet, it einer ſo uͤbel befleidet- 

Spenfieràto, Adj. ſorgen⸗loß. uno fpenfieratr, 
cin forgen-fofer, vergeffener Menfi. fcio 


perato, curante, viver da fpentierato.mit | 
‘Spermàrico, Adj. zum Saamen gehoͤrig. 


Hanß ohne Sorgen um die Wette leben. 

ſich um nichts bekuͤmmern. 
Spenfier«ramente, all ſpenſierata, Adverb. ſor⸗ 

gen⸗ loß ohne Gedancken, Bedacht. 
Spẽnto, ðec. v. Spegnere, dec. v. Sfera, cine Ku: 


Spia, citt Ancker. fpera di fole, Sonnenftrab: 
ten. la' fperalena, der Hindere, it, cin Stul⸗ 
. Zaͤpfflein. v. fuppoficorio.. — 


— —— ——— —— — 










Sperànza, Hoffnung, 


che coſa etwas.ſperar bene di qualche duna, 
gute Hoffnung von iemand haben. fperar'in 
"Dio, gu GOtt hoffen. ben? infpira il Cielo, 
quel cuot che bene fpera, wer hofft in GOti 
dem ſteht er bey, queto ſi può più deti- 
derare, che fperare, das ift mebr zu wuͤnſchen 
alsiu boffent. {pero l'invidia, ich boffe Neid. 
Zuverfkbt. -haver buona, 
grande, poca fperanza, gute, groffe, ſchlechte 
Hoffnung, haben non v° è più (peranza, é$ 
iſt keine Hoffnung mehr da, chi nodrifce le 
fperanze, ſente gran dolori. dic Hoffnung 
bringt vie [Noth mit fich. la fperanza è 1 con- 
fetto de’ poveri, ideft. Hoffnung ift armer 
+ Leute Confectund Troſt. la fperanza è verde, 
id eft, es iſt am Ende. la fperanza è ancor 
verde, ideft, es iſt noch Hoffuung. in fin che 
‘v'è fiato, vꝰ è (peranza, la fperanzain Dio 
non mancherà mai, wer hofft in GOtt, und 
Dem vertraut, der wird nimmer gu Schan: 
der. Dio folo è la fperanza mia. zu GOtt 
allein meine Hoffnung. Divifa di Filip. Erne» 
fto'conte di Mansfeld. 
Speranzìna-zettà. Dim. fleine Hoffnung. 


Sperdere, ſperderſi ſich verirren.irem ums Kind 


fomnicn. v. difperdere, 

Sperdùto, difperf, fperfo, vérirret.v. Smat- 
rito. i 

Spergiuràre, einen ſalſchen Eyd thun. ir. got: 
teslafferm. v. (beſſer) Beſtemmiare, Giuta- 


re. 

Spergiuratòre, cin Meineydiger. 

Spergiuratrìce, Spergiìra, Idem fem. 

Spergiuro, Adj. incinepdig. ir. ſubſt. ein Mein⸗ 
eydiger, falſcher Schwerer. 


Speriènza · riaento. v, Eſperienza &c. Erfah⸗ 


rung. 
Spèrma, der Saame (der Thiere) m. fperma di 
rane, Frofthlaich. v. Seme. 


$peròne, fprone. Sporn. Mer, Anreitzung, An⸗ 
trieb. dir gli fperoni al cavallo, bem: Pferde 
die Sporen geben. è fperoni battuti, Adv. 
Sporenſtreichs, in vollem Lauffett. Speroni 
deli’ afino, dichte Pruͤgel. buormcavalla, d 
ma! cavallo vuol fperone; buona Moglie o 
mala Moglie vuol baftone, id eſt, cin Pferd 
und Frau, fie moͤgen fepn wie ſie — 
rau⸗ 
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brauchen gute Zucht. tal'uno hà bifogno di 
fperone, tal uno di briglia, i.e. mancher will 
getrieben, ‘mancher gurit gehalten ſeyn. 
al cavallo, che corre, nonoccorre ſperone, 
cin raſches Pferd braucht Feinen  Spob: 
ren. : 

Speronèila-oncina, Dim, cit Spoͤrnleim item 
Nitterfsorn (eine Blume.) 

— fpronìro, cin Sporer, Sporenma⸗ 

er 


Speronàre, fpronire, Sporew anlegen. ir. mit 
dem Sporn ſtechen mer. fperonar(fpronar) 
uno aqualche imprefa, einen gu etwas an: 


legen. 
Speronaͤrſi, ſich ſpornen, die Sporen ante: 
gen 


Speronato.ſpronato, Adj.angeſpornt, mit Spo⸗ 
ren verſehen. met. angetrieben, bewegt. 
Speronata, fpronàta, ein Stoß mit dem Sporn. 
item cime Wunde von vielen Spornen. 
Speronìglia-ie. aufgebrocherte Ferfen. v. Bu. 
ganza, Pernione, Pernicone, 
Spèrfo, &c. v. Disperdere, jerſtreuet. 
Sperticàre, die Stangen wegthun, wegneh⸗ 


ment. 
— Adj. ſtangen⸗loß. it. ſehr lang, un: 
rmlich. 














Sp 


Spèfa. fpefaàre, &c.v. Spendere, ſq. 

Spello, Adj. dichte, dif. barba fpefla, ein didfer 
Bart. nello più fpeflo ; oder, folto del bofco, 
wo der Wald am dickſten mar. colpi fpefli, 
dichte derbe Streiche. ſpeſſe volte, jumdff: 


termi. 

Spẽſſo, fpefsiffimo, Adv. offt, offtmahls. bene 
fpeflo, febrofft. © 

“Speflezza, f, Dicke, Dichte, del bofco, des 
Walds. v. Foltezza. 

Spefsàre, inſpeſsare· ire, dicke dicht machen wer⸗ 


den. 

Spefleggiàr' i colpi, oͤffters zuſchlagen, wieder⸗ 
holen. v.iterare. 

Spetiale· tiatia, &c. v. Speciale, &c. 

Spetteggiare-trezzare, offt fartzen. it. verach⸗ 
fett. fpetteggiarcolla bocca, mit dem Maule 

fartzen. mer. verachten (mad) Art der Né: 

mer.) Torcere, Griffo, Cencio, 

Spettàre. zugehoͤren. queſta cofa fpetta a me, die: 


Sp 


Spettànte, Adj. jugebérig. beni a lui 


Spì 


le biancherie, die Wi 
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ta quefta funzione, diefe Verrichtung kommt 
mir ju. vid. Toccare, Appartenere. 
fpettantà, 


G 


Guter, dic ibm ju gehoͤren. 


Spettatòre, m. cin Zuſeher, Zuſchauer. 

Spettatrice, Idem fœm 

Spetràcolo, citt Schauſpiel, cin Spectadel, 
Beyſpiel. per fpertacolo, gum Spectackel. 

Spettoràre, austverffen, augraufperti. un flem- 
ma, eine dicfe Feuchtigkeit. vid. Scattarra» 


re, 
Spettoràrhi, ſich entbruͤſten auffbmiiven. (petto. 


rarfî 


con uno, ſein Gerg einem offenbah⸗ 
ren, 


Spettorato, Adi. entbruͤſtet, aufgeſchnuͤrt. 
Spettro, ein Geſpenſt. vid. Fantafima, Spirito, 


Ombra, fo i 

ezzàre, in Stuͤcken zerbrechen, zertrümmern. 
un verro, ein Glas. unaslancia. cine Lantze. 
vid. Rompere, Fracaffare,dateciuna fpezza= 
ta (ina) d’ arrofto, con un limone, gebt ung 
cin Eingeſchnittenes von Gebratens, nebſt 
einer Citrone. 


Spezzàrfi, jerreiſſen, entzwey gehen. 
Spezzito, Adj. zerbrochen. lanzia ſpezzata, ei: 


ne halbe Pike. v. Rotto. 


spezzanùra, Brechung, Zerbrechung. 
Spezzìme-mi. PI. gerbrochente Sachen, Sher 


ben. v, Rottame, | 

iàre, fpionare, auskundſchaffen. qualche co» 
fa da uno, etwas von einem. 

ìa, fpione; cin Kundſchaffer. it. cin heimlicher 
BVerrather. chi è povero di fpie, è privo di 
vituperio, wer keine Spionen bat, lebt ohne 
Verachtung. Piace al Padrone il riporto, mà 
non la, fpia, der Verrath aber nicht der Vers 
ratber ift angenehm. item ein Uustunde 


afft⸗ iff. 
Spierìa, fpionaria, Austundſchaffung. 
— cevole, &c. vid, Difpiacere, mißfal⸗ 
e 


it. 
Spiaggia &c, v. Piaggia, &c. der Meerſtrand. 
Spianàre, eben machent. i —— Straſ⸗ 


ſen. ſpianar tavole Bretter hobeln. ſpianar 
ausboͤgeln. fpianar 
matroni, Siegel ſtreichen. 


Spianàv'una piazza, eine Veſtung ſchleiffen. v. 


s gehoͤret mir ju, gebuͤhret mir. è mefpet: | —Demolire, Radere. - 
— * Spianàre,ertlaren,audlegen un tefto della ferie» 
Fff ff 3 tura 
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cura facta, einen Fert der Heil. Schrifft. (pia. 
narun dubio, einen Zweiffel erdrtern. v. Spie- 
gare, Dichiarare , Efplicare. 

‘ Spianàca - nàda, die Ebne ring$ umeine Stadt, 
der Feinde Einfall gu verbindern. v. Spàlro. 
Spianatdjo, cin Bdgeleifen. ir. Waͤlgerholtz jum 

Teig. it. cin Pflaſter⸗Schlegel. i 

Spianudla, Schlichthobel. v. Piàlla, * 

Spiantàre, augreuten, ausrotten. un herba, una 
cafa, cin Kraut, cin Hauf. v. Sradicare, Sbar- 
bicare, Eftirpare, Svellere, 

Spiatellàre, die Schuͤſſel aufdecken. ir. met. of⸗ 
fenbaren, unverholen heraus ſagen. vid, Pa. 
lefare, è 

Spiattellatamèntey alla fpiatellìta. Adv, unver: 


| Spiccìnte, h 


SPI. 


Morte wohl und deutlich ausſprechen. fpic- 
car leoftriche dalle nicchiè, Auſtern aufina: 
chen. v. Staccare. Spuntare, 

Spiccàre, berfitr brechen. l'oro fpicca meglio 
che non tà l'argento, bag Gold ſticht beſſer 
ab, glanget beffer als das Gilber. il fole co» 
mancia già à {piccare, [die Gonne fing ſchon an 
herfuͤr ju brechen. far fpicar'il fuo valore, 
feine Tapfferfeit ſehen laſſen. quefto diaman- 
ce fpicca bene, Diefer Diamant ſpielt ſehr 

on. 

Spiccàrli diuno, da qualche luogo, ſich von ei⸗ 
nem mit Geivalt entreiffen , ſich von einem 
— davon wegreiſen. 

vifebend, glangenbd, ſpielend. 


boblen, rechtrund heraus. Parlar fpiatcella» | Spiccàto. Adj. herfuͤr geftochen. parole ben ſpic- 


tamente ad uno, ausfuͤhrlich mit einem re⸗ 


den. 

Spìca, fpìga- o. Kornabre. it. cime Aehre ingge: 
mein. fpicilegio, das Aehren⸗leſen. pica in 
lutto, cin Narr. 

*Spichèeta, fpighetta, fpicaruolo, Dim, Idem. 

Spicanàrdo, Spickenarde. 

Spicòfo-càto, fpigòfo. Adje&, voller Aehren. 

Spicàce» gare» golar-chiare, Mepren geminnett. 
it. nachfammlen, nacblefen. 

Spicaruòlo, ein Aehren⸗Leſer, Nachleſer. 

Spigolìftro, ir, met. cin Geitzhalß. vid. Spilor- 
cio, Spelo:cio. 

Spigoliftrarìa-ie. PI. groffe Kargheit. 

Spìcchio - one, fpico, fpigolo, fpighetto, citt 
Stuͤckleiu, Schniglein, Zeblein cin Viertheil. 

di pera, avellana, einer Birn, Nuß ſpicchio 
del petto, der Bruſt⸗Kern. ſpiechio di fole, 
Sonnen Strahl. Uno fpicchio d'oglio, cine 
Zehe Knoblauch. 

Spicchiuto. Adj. was ſolche Stuͤckgen bat, et. 

Spicchiar, fpigoiàre, Stuͤckgenweis theilen, zer 
legen. noci, agli. Nuͤſſe, Knoblauch. ſpicchi · 


av'ogni cofa è minuto, alles gar genau uͤber⸗ 


legen. 

Spiccire, abnehmen, abpefften, abreiſſen, ablo: 
fe. Nicodemo fpiscò Chrifto, noftco Signo. 
re, dalla croce, Nicodemus nahm Chriſtum 
mnfern Heiland pom Ereus. fpiccar la teſta 
dal bufto, den Kopff abfiblagen, fpiccar* una 
capriala, cine Caprio! ſchneiden. ſpiccarꝰ i) 
calcinaccio dal muro, bas Tuͤnchwerck von 


dor Mauer abloͤſen. fpiccar ben le parole, dig! Spièdo è mulinello, cin Braten⸗ 


cate, deutlich auSgefprochene Worte. un colo» 
re ben fpiccato,‘Farben, die wohl abſtechen. 

Spiccamènto, Abloͤſung, Entbefftung. 

Spìcchig-hiare, &c. v. Spica, &c. 

Spicciàre, perfur fprigen. it. fachte quellen, il 
fangue fpiccia dalle vene, bag Blut ſpritzt 
aus den Adern. v. featurire, Sorgere, Zampil. 
lare, Spruzzare. qui fpicciò già una fonta» 
nella, Weiland entſprang da cine Quelle, Hei: 
nes Brinnlein. 

Spicciare, v. Spedire, 

Spìccio. Subit. das Spritzen, Epringen, Quel: 
len. fpiccio d’acqua, Waffer:Quelle. 

Spicciolare, lleiner macben, in kleine Stuͤckgen 
zerbroͤſeln. mer, verachten. una cofa, cin 
Ding. fpicciolar la moneta, die Minge be 
ſchneiden, kippen. 

Spicciolato, ſpiccio. Adj. verkleinert. moneta 
fpiccia, klein Geld, gemeine Sorten. 

Spicciolatamènte, alla ſpicciolata. Adv. ein 
Stuͤckgen, Broͤßlein nad) dem andern. pagar 

ipicciolatamente, ſtuͤckweis bejablen. w, à 
piſcia. porco. 

Spicciolamento, Zerſtuͤckelung, Zerbroͤſelung. 

Spidocchilre, von Laͤuſen ſaubern. la camifcia, 
das Hemmet, < 

Spidocchiàcfi, fich faufen, ven Laͤuſen ſaubern. 

_ met, aus der Armuth kommen. 

Spidocchiàto, von Laufen geſaubert. 

Spièdo-e. m.Spedo, Gpicf, Bratibief. voltarle 
fpiedo, den Spieß wenden, dreben, cavar dale 
lo fpiedo, pom Gpief nehmen, abziehen. 

ender. vid, 

Men 


SPI 


Men'atrofto; ‘Torn’arrofto.Spiedo ì vento, 
cin Wind: Spiefi, oder Braten-Wender, fo 
vom Winde getrieben wird. fpiedo 2 cane. 
den der Hund treibet. 

Spièdo da uccelli. ein Vogel⸗Spießgen. 

Spiedòne, fpedòne, fchidone, m. cin groffer 
Epief. ic. cin Schwein⸗Spieß, Jaͤger-Spieß. 

urff⸗-Spieß. v. Spunzone, Spontone, 

Spiedièro » re. m. cin Gpieftrager, Bratenwen⸗ 
der. 

Spiedàta- donata, fpidonata. cin Spieß voll. 
(duccelli. Voͤgel.) ir. cine Wendung des 
Spieſſes. ir. cin Stoß mit cinem Spieſſe. 

Spiegàre. entfalten, auswickeln mer. evffaren. 
fpiegar ta vela; die Seegel ausſpannen. fpie- 
gar le fue mercanzie, ſeine Waaren aufivi: 
ckeln. fpiegar'i fuoi penfieri. ſeine Gedan: 
cfen abfaffen fpiegaril grembo. den Schooß 
weit ausbreiten. v. Sparare, Spaperare, 
Spalancare. 

Spiegàrfi. ſich erffaren, berausfaffen. con paro. 
le, minblich. in ifcritto. ſchrifftlich. 

Spiegato. Adj. aufgemisfelt, ausgeſpannet. 20. a 
bandiere fpiegate. mit fliegenden Fabnen. 

Spieganira, Aufwickelung, Ausbreitung. item 
Auslegung, ErHarung. 

Spietàrfi, difpietarii. gang unbarmhertzig mer: 
den. v. Incrudelire, Impietofire. 

Spiecato. Adi. unbarmhertzig. un’huomo ſpie · 
tato. cin unbarmhertziger Menſch. v. Crude» 
le, Barbaro. 

Spietatamẽate, alla fpietata, Adv. unbarmher⸗ 
giglich, gratifamfich. v. Crudelmente. 

Spiîra, papierene oder leinene Fenſter. vid. im. 
pannta. . 

Spìga-o, &c. v. fpica cime Uebre. 

Spigionàto, umvermictbet, (cer. cafa. Hauß. 

Spignere, fpingere. fibieben, ſtoſſen, drucken. it, 
anfehieben, anrucken. la ravola, den Tiſch. 
fpigner le parole con forza. die Morte mit 
Geralt heraus druͤcken fpigner'uno è qual. 
che cofa. cinen ju etwas antreibett. amor 
mi fpinfe. die Liebe bat mich darzu gebracht. 
fpingete li cerchi. treibt die Neiffen an 
fpingete la porta, e s'aprirà fubito. ſtoſſet 
an die Thuͤr, und fie wird gleid auf: 
geben. è 
agnerſi, ſich drengen durchdrengen. per mez» 

* la calca. mitten durch das Volck. 
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Spignitòre, fpingitore - trice. ein Anſtoſſer, 
Antreiber⸗n. 

Spingarda. cin Mauer-Brecher, Stoß-Bock. 
v, Petarda. . 

Spingardèlla (chiave.) Schluͤſſel⸗Buͤchſe. 

Spinto, fofpìnto. Adj. geftboben,gedbrungent, att. 
gefchoben, angetrieten. dalla voglia, von der 
Geilheit. occhi fpinti troppo in fuori. allzu⸗ 
weit berausftebende! Agen. v. Scavaro, 

Spinta, Subft, cin Schub, Stoß, Anſtoß. dar una 
fpinta ad uno, cittem cinen Stoß geben. dar 
la fpinta ad uno, eitem Anlaß geben, antrei⸗ 
ben zum Boͤſen. ic. einen gang ruiniren. 

Spìgo » golare, &c. v, Spica, &c. Nebre. 

Spìgolo, ein feuchter mit vielen Dillen, Spi 


Ben. 

Spigolìftro «a. cit Scheinbeiliger , Gleißnerin. 

it, der gar gu febr griibelt. v. Spica. 

Spigoliftraria «fe. PI, it. Spigoliftro. Heucheley, 
Scheinheiligkeit. ir. Kargheit. Spilorcio, 
vid. Spelorcio, 

Spillaccheràre. von Koth fiubern. il mantello, 
den Mantel. 

Spillàcchero. ein Schuhputzer, met. Geitzhalßß, 
karger Filtz. v. Spilorcio, Taccagno, Avaro- 
ne, Miſero, Leſinante, Pidocchioſo, Stitico. 

Spillo - a. eine Stecke-Nadel. item cin Heff⸗ 
telgett. 

Spil:ètta, Dim. kleine Stecke-Nadel. 

Spillòne. m. groffe Steck⸗Nadel. Spilliera, ein 
Nadel⸗Kuͤßlein. 

Spillàre, ſpillettare. mit Nadeln anſtecken. met. 

mit ſpitzigen Worten anſtechen. 

Spìllo. eine Roͤhre bey einem Brunnen. item 
ein Zapffen an einem Faſſe. v. Spina. 

Spiluccare.v.Spelluccare,Spilluco.v.Spelucco, 

Spilorciàre, farg leben. Spilorcio, iiberaus farg. 

Spina. Dorn. fiepe di fpine. cin Zaun von 
Dornen. Giesi fù coronato di (pine, FE- 
ſus ift mit Dornen gecrinet worden chi fe= 
mina fpine, non vadi fcalzo. wer Dornett 
faet, der gebe' nicht parfuf. non sì può hauer 
le rofe fenza fpine. Nofen fan man nicht ohne 
Dortten babent. i. e. es iſt keine Luſt, da nicht 
Unluſt darbey fey. item mer.fpina del pefce. 
Fiſchgrat. v. Refta. fpina del'doflo. Rit 
grat.. v. Schiena. fpine del riccio. die Staz 
cheln eines Igels. 

Spinale. Adj. jum Ruͤckgrat gehoͤrig. 


2. 


— — 


284 SPI, 


Spinè!la, ſpinuola, fpinetta, Dim. ein Doͤrnlein, 
it. ein Graͤtlein. 
Spìno, Dornſtrauch, Dornffaude, Hagedorn. 
So, Dornbuſch, Dorngeſtraͤuche Dornge: 
aͤude. 
Spinòfo, Adj dornigt, voller Dérner. ir. ſtache⸗ 
ficht. mer, beſchwerlich, mubfelig. item ſubſt. 


cin Igel REA 
—— met. —— Muͤh⸗ 

ſeligkeit. ne nafceranno nuove fpinefirà, bier: 

gus werden mene Verdrießlichkeiten entſte⸗ 


n. 

——e— — anzapffen, una botte, cin Faß. 
y. forare. manomettere. 

Spinàccio, cine , fpinacciare, hecheln. 

Spinàcio, Spinaci, in plur. Spinat. Hauremo un 
buon piatto di Raviuoli, edentro vi farànno 
delli fpinaci fminuzzati, wir werden cime gu: 
‘te Schuͤſſel mit Spinat-Raffiolen baben. 


Spinètro, (beffer.) Spinètta, ein Spinet. fuonar 


di fpinetto, auf bem Spinet ſchlagen. 
Spinettìlta, cin Spinetſchlaͤger. 


Spìngere, fpinto-a,&c, v. Spignere, &c, treiben, 


n. 

— das Bley abloͤſen, entbleyen. le ve- 
triate, von den Fenſter. 
iòne-nace.&c, v, Spia, &c. ein Spion. 

Spovere, ausregnen aufhoͤren zu regnen. item 
ſtarck regnen, wie cin Platzregen. 

Spira, Speyer (eine Stadt.) 

Spiràre, 


noch Hoffnung. 


Liebe — von ſich ſpuͤhren. 
iràre, eingeben, in 
pg Coira, der Fermin gepetzu Ende. 
Spirìnte, hauchen 


pend. l’anno, mefe fpirante,das zů Eude lauf⸗ 


fenbe Jahr Monat. 


Spiràto, Adj. gebancht, ang DE it, perfloffen. 


e 
termine fpirato, verſtrichener Termin, 


Spiraziòne, f. Spiro, Hauchung / Aupauchung 
Wehuns . it. 8 1g» 










auchen, athemen ir. Trop. feben. item 
blafen, meben, it. riechen. fpirava un venti» 
cello, es bliefe cin Windlein. mentre che fpi- 
ro, fpero, fo lange ich lebe, fo fange pate ich 
irar odore, fetore, einen 
Geruch Geſtanck von fich geben. fpirarfuoco, 
Fener ausſchnauben. Tutti quelli, che v'era. 
ne dentro, [piravano d’amore, carità, e divo« 
zione, alle fo drinnen waren lieſſen nichts als 


Sinn geben. it, ſterben. ic, il 


d. ic, lebend. it. gu Ende ge: 
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Spiràcolo, fpiraglio, fpiràame, m. das Leben, das 
Hauchen. it, cin Lufftloch. 

Spirito, Odem, Geiſt, Engel poer.(Spirto.) 

Spìrito- ti, PI.Geiff, Geifter. it. die Seele, die 
gange Krafft. pieno di ipiriti, voller Geiſter 
und Kraffte. render lo ſpirito fferben lo ſpi⸗ 
rito è pronto, mà il poterè zoppo, der Beift 
ift willig, aber das Fleiſch iſt ſchwach lo fpi» 
rito gli entra nell’ampolla, die Fanſen ſteigen 
ihm ĩn Kuͤrbs. i.e. er fangtanzudamfben. 

Spìrito- ci, PI. guter Verſtand. ic. Tapfferfeit. 
perfona di grande, alto fpirito, eine Perfott 
von hohem Verſtande, groffer Tapfferfeit. 
uno fpirito eccellente, acuto, baffo, vile, citt 
vortreflich, fibarfffinnige8, niedertraͤchtiges 
Gemuͤth und Geiſt. mi venne nellefpirito, 
che &c. es fammirin Sinn, baf x. 

Spìrico, die geiftliche Beſchaffenheit. lo fpirite 
della fapienza, fortezza, divozione &c, der 
Geiſt der Weißheit, der Staͤrcke, der Andacht. 
huomo di fpirito, cin geiſtlicher Menſch. dar- 
fi allo fpirito, ſich dem Gcift, Gottesfurcht 
ergeben. veder'in fpiriro, in Geiſte ſehen. 

Spìrito, cin Geiſt. i. e. GOtt, cin Engel, cin Teu⸗ 
fel, cine Seele, cin Geſpenſt. Dioèun puro 
fpirito, GOtt iſt ein Geiſt. fpirito buono, 
cattivo, maligno, cin guter, boͤſer Geiſt pie- 
no di fpirito fanto, voll des beiligen Geiſtes. 
fpirite folletto, Poltergeift. 

Spiritèllo-Hli. PL die Geillericin item gefliigelte 
Engel der Mabler 

Spiritofo. Adj, frafftig. it. geiftreich, klug, vers 
ſtaͤndig. item tapifer. vino fpirirofo, ſtarcker 
Mein, un huomo fpiritofo, ein fluger Mann. 

Spiritofamènte, Adv. Idem, hertzhafftig, tapf: 


fer. . 
Spiritàle, fpirituìle, Adj. mag vom Geiſt 
koͤmmt. 
Spiritalmènte, fpiritualmènte, Adverb. geiftli: 


Weiſe. 

Sint, vom boͤſen Geifte befeffin wer⸗ 
den. met, fiir Verwunderung erſtaunen. 
item AQ, einen ſehr erfipresfen. v. Indeme- 
nia 

Spiritàr di paura, aus Furcht ſehr erſchrecken. 

Spiritatoyinfpiritàto, vom bifen Geiſt befeffen. 

Spiritatamènce, alla fpiritàta, Adv, alé cinBes 
ſeſſener. ĩt. great: : 

Spirituàle, Adv. geiſtlich. i. e. ohne Materie. 

dpiritu· 


SPI. SPO, 


Spirituàle, geiſtlich andachtia, fromm. canza: 
ni fpirituali, geiftliche Gefange. libro fpiri» 
tuale, cin geiſtlich Buch. un huomo fpiri' ua- 
le, cin geiſtlicher Menſch. ricordi fpirituali, 
geiftliche Lehren. 

»Spiritualmènre. Adv. geiftlicher Weiſe, im Gei: 
ffe. viver fpiritualmènte, gottfelig, fromm 


leben. 
— Geiſtlichkeit, Gottesfurcht, Un: 
t. 


Spiumar'iletti, die Federn aus den Betten neh: 

men. fpiumar' unuccello, cinen Vogel rupf: 
en 

Ss — ſpimaeciare, die Feder⸗Betten, 
Polſter ausſchuͤtten. ſpiumacciarꝰ il letto, le 
coltri.Id. — ata, ſublt cin Schla 
iumacciata, fpimacciàta, ſubſt. ein g 

ur die Betten, mer. auf ben Hindern. 

Spizzèca, cin Geitzhalß. 

Spizzicàre, &c. vid, Pizzicare, &c, ſtarck rie: 


n. 

— rifplendere, ſcheinen, glangen.il fo- 
le fplende, die Gonne ſcheinet. v. Rilùcere, 
Lùcere, Brillare, 

Splendènte, rifplendente, Adi, ſcheinend, glan: 


d. 

Splindido, Adi. glangend, ſcheinend. it. berrlich, 
prachtia, it. ftbeinbar. ftella chiara fplendìda, 
klar⸗ und —— ponte — 2 
did e, praͤchtige zeiten. fplendi. 
da pai cd Agi Bof-Beben, da alles ſtatt⸗ 
fich und herrlich ausſiebet, und doch nichts 
als lauter 


—E Adv. praͤchtiglich, herrlich. vi» 
ver fplendidamente, herrlich leben. vid. Ma- 
gnificamente, Pompofamente, 

Splendòre. m. Rifplendimento, ber Glang, 
Schein. del fole, der Gonnen. del diaman» 
te, des Demante8. fplendordeglihabiti, der 
Kleider = Pracht. con fplendore, herrlich, 


aͤchtig. 

Splendidi , Pract, lichkeit. mi tratt 
Pm te, ae mig peri fee 

thee. 
Spodeltare, vid. Difpodeftare , die Gewalt be: 
Ss vi in Poet mebr ſeyn wollen 

oetarſi, te o 
Spoerkro, der — mebe 


CASTELLI Dizzionario, 


Sclaverey und Falſchheit 
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Spòglia-o, Raub, Beute v.(beffer.) Preda, ri. 
chefpoglie, koͤſtliches Geraͤth. 

Spòglia , eine Bedeckung, als Kleider, Haute 
sc. mer, der verblichene Coͤrper. por gnì | 
fragil fpoglia, den ſchwachen Leib hinlegen. 
le virtù delle donne molte volte confiftono 
nelle fpoglie, der Weiber ihre Fugenden be: 
ſtehen dffter$ in Kleidern. il ferpenre lafcia 
l’ancica fpoglia, die Schlange laft ibre alte 
Haut fabren. quando deporrete la fpoglia 
vecchia ? menn werdet ibr denn den alten 
Balg ablegen. i. e. eure alte Bofbeit. ſpoglia 
del pafticcio, Pafteten: Brodt. vid. Ccufta, 
cròfta. Spoglia della lumaca, Schnecken⸗ 
Hauf. —— 

Spòglia-e, hinterlaſſenes Geraͤthe eines Verſtor⸗ 
benen. it. eines Fluͤchtigen. 

Spogliare, berauben, pluͤndern. un viandante, 
einen Reiſenden. v. Kuobate, Predare, Sua- 
gligiare, fpogliar'uno nudo , einen nackend 
auszieben, fpogliar un anguilla , einen Ual 


abftreiffen, 
Spogliàrfi nudo, in camidcia, fich nackend big 
aufs Semmet ausziehen. fpogliarfi la cami= 
si —— air gni v. Sveftirfi, 
iato, Adj. beraubt, n ausgezogen, 
—— nactend. i crete hi 
Spòglio, gemaltfame Beraubung cine Din: 


9 N e e 
Spogliatdre, cin Raͤuber, Pluͤnderer, Uudiie: 


Spogliatrìce. Idem, fem. 

Spogliatdjo. Subft. ein Drt (im Bade 2.) da 
man ſich ausziehet, und die Kleider binle: 
get. 

Spogliazza, wenn man einen abzieben, und des 
Gtaupbefen geben mill. dar una fpogliazza 
ad uno, einem den Staupbefen, Kuͤchen Schil⸗ 
ling, Stockſchilling geben. item das Tager: 
Recht mitebeilen. 

Spòla, fpuòla, cine Spule, Weber⸗GSpul. 

Spolècta. Dim. ein Gpufgen. fpolare, auf Spu⸗ 
len winden. 

Spolpàre, entfleiſchen. mer. entkraͤfften. fpol- 
par uno, einen gang arm machett. (polparla 
borfa, — li Vi * 

Spolpàto. Adi. entflciftet. it, krafftloß. gambo 
ſpolpate, wabenlofe Schenckel. 

Spoltronire · irſi die Faulheit ablegen. 


Ggs sg Spel. 


SPO, SPR. 
Spòrtole, PI. die Gerichts:-Gebilbren von Spor- 


ca; perche quello che vuol litigar*in Fioren · 
za, hà da pagar a. per cento al Gran- Duca 
prima di cominciar la lite : la qual’impofizi» 
one li Fiorentini chiamano Sporto/e. Quelta 
parola poi fù ricevuta, e riconofciuta (come 
profittante) per buona, benche in maniera 
cutta diveria; perche quelle (Piorentire) an- 
davano alla borfa delGran Duca: e queſte (d 
boggidì)a quella del Giudice, e degli Auvo 
cati. 
Sportìàre,&c. v. Sporgere, berfinlangen, ragen. 
Sportèllo, ein Thuͤrlein in cinem groffen Thore. 
it. cin Thuͤrlein an einer Sanffte. 
Sportigliòne, eine Fledermaus. 
Spofiziòne, &c. v, Efpofiziòne. Auslegung. 
Spòfo, Feem, Spofa, Brautigam, Braut. fà lo 
{pofo, er tbut verzweiffelt erbar, verzumpffen, 
wie ein Braͤutigam. 
Al mulino & alla ſpoſa 
Manca ſempre qualche coſa, 
Wer eine Muͤhle und Braut hat, muß ſtets die 
Hand im Beutel haben. 
Spoferèccio, fpofarèccio. Adj. zum Brautwe⸗ 
fen gehoͤrig. letto fpofareccio, das Braut: 
t 


Bette. 

Spofarìe. PhBrauthaͤndel. 

Spofàr una (per moglie) cine gum Weibe neh⸗ 
men. fpofar la figliuola, feime Tochter aus: 
ſtatten, verbepratbett. 

Spofàrfi, ſich verfoben. item, fich verhepra⸗ 


then. 
fàto-a, verlobt, verfprochen zur Ehe. 
— fponfalizio, fponfali, PI. die Ehe⸗ 
Verloͤbniß der Heyrath⸗GSchluß. 
Spoſſato.Adj. geſchwaͤcht, entkraͤfftet. 
Spoverìre - irfi, aus der Armuth kommen. v. 
Spidocchiarfi, Ufcire, Fango. 
Sporzàre, cinen Brunnen aus⸗erſchoͤpffen. 
— ausgeſchoͤpfft, erſchoͤpfft. v. Eſſar - 
(+) 


Spìnga, Zwergholtz, Sparrbolg. item die 
—— an einem Holtz⸗ Gebaͤu. v. Sbarra, 
tanga. 

Sprangìre, mit Bandern zuſammen fuͤgen. 

Sprangìto, mit Baͤndern zuſammen gefuͤgt. 

Spràtica, Ungewohnheit mann man. etwas 
lange nicht geubet Dat. 

Spraticàr (una cola.) cin Ding abgewoͤhnen. 


— — — 
x n — — — 
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Spraticîito. Adj. abgewoͤhnet, aus der Gewohn 
heit gefommen. A 
prazzàre, mit Koth befprisen, beſprengen. 

beffer, Spruzzare, —— cla 

Sprazzo del fango, fangue, della pioggia, bag 
Geſpruͤtz, ſpruͤzen won Koth, Blut, Regen. 
v.Spriùzzo, ſo beſſer. 

Sprecàre-gàre, verſchuͤtten, ausgieſſen item ver: 
ſchwenden. 

Spregiàre, &c. v. Dispregiare, verachten. 

Spregnàre, das Kind abtreiben. una donna, eis, 
nem Weibe. Neur. um$ Kind kommen. 

Spregnàta, difpregnàta. Adj. cime fo ums Find 

A minen. dif 

pregnamènto, difpregnamento, MUbtrei 

des Kindes. vida Aborto, Sconciatura. ne 

Sprèmere, fprimere, heraus preffen. il fugo un 
limone, ben Sajft aus ciner Citrone. fpre- 
mere de'danari da qualcheduno, Geld au 
einem preffen. v. Premere, 

Spremuto, heraus geprefit, gedruckt. 

Spretàc uno, einen vom Priefter= Umt abſetzen. 
v, Degradare, Schiericare. 

Sprecàrfi, ben Prieſter⸗Stand verlaſſen. 

Spretàro, der vom Prieſter⸗Amt abgefegt. 

Sprezzìre, veracbten , nicht achten, geringe 
balten. Jo fprezzo l’invidia, was frage id 
nach dem Neid ? Divifa d’Erico Duca di 
Brun. e Luneb. vid. Dispregiare, Spregiaàre, 
verachten. : 

Sprigionùre, aus dem Gefangniz erfedigen. v. 
carcevare, 

Sprigionarfi, ſich felbſt davon los machen. v. 
Scampare, Fuggire. 

Sprimacciàre, die Federn aufſchuͤtteln, beſſer. 
fpiumacciàre, 

Sprizzàre, &c. v, Spruzzare, Sprazzare, heraus⸗ 
ſpringen. 

Sprofàrco, &c. v. Disprofitta, &c. Verluſt des 
Gervinng. 

Sprofondàre, ticffen, fender, in Grund belin: 
gen, ir, Neut. verfinden. v. Fondo, Affon- 


are, 
Sprofondato. Adj. verfimden, vertrunden. 
Sprofondamènto, Verfindung, Verſenckung. 
Sprolongàre, &c. v. Prolungare, &c. verlatt: 
gern. 
Spromèrtere, offt verſprechen und nicht bal 
ten 


‘G58 68? Sprò- 


— — — — — 


Spròne, &c. v. Sperone, &c. Sporn. 
Sproporziòne, Ungleichheit Unproportioti. 
Sproporzionìire, unformlich machen. 


» SPR.SPU. 


Spruzzinàre, fpruzzòlare, (prizzolàre, fpritett, 


fa:bte und klein regnen. 


Spruzzìnte zzolante, fprizzànte,fprigend. 


Sproporzionìto, unférmlich geworden. un na- | Spruzzàto, fprizzàto, gefprigt, befprigt. ir. be: 


fo Sproporzionato, cine unfirmliche Na: 
fe. 

Sproporzionatamènte, Adje@. unproportio; 
nirt 

gpropriàr un podere, citi Gut , Eigentbum 
verfauffen, in frembe Hande fommen laſ⸗ 


n. 

— di qualche coſa, ſich eines Dinges 
entbloͤſſen, begeben, berauben. 

Spropr à:o, Adi. enteignet. item unbequem, 
unfuͤglich, ungereime, untauglich. v. Im- 
proprio. 

Spropriaziòne, (proprio, fpropriamento, Ent: 
cigung, Verfauffung, Verlaſſung. ic. Be- 


raubung. 

Spropðſito tĩ.Pl. Thorheit.ꝛc.ſarebbe uno fpro- 
poſito, es wuͤrde ungereimt heraus kom⸗ 
men. dirdegli fpropofiti, ungereimte Sa 
chen vorbringett. v. Pazzia, —— 
Star sù belli fpropofiti, i. e. hartnaͤckig bey 
ſeiner Meynung bleibert. dar negli fpropofi» 
ri, ungereimte Sachen vorbringerr. 

Spropofitàre, immer narrifid reden, thun. 

Spropofitàro, Adj. unfuͤglich, ungeſchickt. un® 
huomo fpropofitato, ein ungeſchickter felt: 
ſamer Menſch cofe ſpropo ſitate, ungercim: 
te Sachen. 

Spropoſitatamèẽnte, alla ſpropoſitata, Adv. utt: 
gereimter, alderer Weiſe. 

Sprovàre, &c. v. Disapprovare, nicht billi: 


CIT. 

— —— Adj. unverſehen. un caſo 
fproveduto, ein unverſehener Zufall. v. Dis. 
proveduto, Improveduto, Improvifto, 

Sprovedùto, unverfebens. v. (beffer) Impro- 
viſo. 

Spruzzire. fpr'zzare, zolare, ſpritzen, herfuͤr⸗ 

anſprisen item beſpritzen. di fango, mit 
Rotb. fprazzair’ i fiori, die Blumen befpri: 
gent. foruzzar'( fprozzarfi) d’acqua fanta, ſich 
mit Weihwaſſer beſprengen. il ſangue fpruz- 
zi daile vene, das Blut ſpritzet aus den A⸗ 
dern. fpruzzava minutamente, es regnete 


gang klein, ſachte. 


fle.ft. Macchiato, Screziato, Spruzzato di 
macchie nere,roffe,gialle, verdi,mit ſchwartz ⸗ 
roth⸗/ gelb⸗ und gruͤnen⸗Flecken befprengt, 
beſpritzt. 
Sprizzo , fpnizzolo , Subſt. cin Geſpruͤtz, Ge 
fprenge. 
Spruzzàglia, Staubregen, kleiner Regen. 
Spigna, &c. v. Spongia, &c. ein Schwamm. 
Spugnàre, cine Stadt mit Gewalt cinneb: 


merr. 

— floͤhen, die Floͤhe abſuchen. v. ſpidoe · 

chiare. 

Spulciàrfi, ſich floͤhen, di Floͤhe abſucheu. vari, 
fà fpulciàre, geh pack did fort. 


Spulzellire, die Jungferſchafft benehmen, 
ſchwaͤchen. v.Sverginare,Deflorare, Violare, 
fo beffer. 


Spùma, Shaun. v. ( beffer) Schiuma, 

Spumòfo, Adj. ſchaumigt, voller Schaum, 

Spumìre-meggiare, ſchaumen. 

Spuminte-meggiante, ſchaumend. cavallo fpu 
mante, ſchaͤumend Pferd. 

Spuntàre, fhimpffen, ſtumpff machen. un coltel. 
lo, ein Meſſer, (bemfelben die * abbre⸗ 
chen.) ſpuntat le difficoltà, die Beſchwerniſ⸗ 
fe uͤberwinden. ir. ſolche antreffen. fpuntar 
la partita nel libro, cite Poſt im Schuld⸗ 
Buche durchſtreichen, austbutt. la fringa 
s’ è (puntata, dem Neftel ift der Stifft abe 


gangen. 
Spunràre,Verb. Neut. anbrechen, herfuͤr kom⸗ 
men.v. Nafcere,Comparire, Apparire,la Bar= 
ba gli fpunta, der Barth fangt an herfuͤr gu: 
kriechen vi fpuntano le corna,ferr ! ibr be⸗ 
fommet Hoͤrner. fpuntar' allaluce, ans List 
kommen. fpuntar in teatro, auf die Schau⸗ 
buͤhne auftreten. allo fpuntare del giormo, 
bey anbrechendem Tage. le foglie comincia- 
no à fpuntare, Die Blatter beginnen herfuͤr 
gu ffechen. fpuntar” è qualche dignità, guei» 
ner Wurde gelangen, fpuntar” in qua'che 
imperfa, im einem Vorhaben gluͤcklich 


Spuntàto, (punto, Adj. abgebefftet. ic. fonti 
; che 


SPU, SQU. 
ohne Spige. item. ausgeloͤſcht, durebfiri: 
en 


Spuntatuͤra, Enthefftung. it. Stuͤmpffung. 
Spuntiglio-gli, Ende oder Zincken an einem 
Hirſch⸗Geweyhe. 

Spuntòne, (punzone, &c. Stock mit Eiſen de: 
ſchlagen v. Pungere, | 

Spuràre, laͤutern, veinigert. argento, Silber. 

Spurgìre, Idem. it. ausreufperti. v. Purgare. 

Spurgàrii, ausreufperi, ſchneutzen 

Spurgamènro, fpurgo, fubit, cin Gerayfper. it. 
Speichel, Schleim. v. Sornacchio. 

Spurio, cin unehlich Kind, ein Hur-Rind (bep 
gemeinen, bey fuͤrnehmen) citt Liebes Kind. 
v. Baftardo, Moneta ſpuria, falſch Geld. me. 
daglia fpuria, citte nachgemachte Medaglie, 

— oder after Pfeunig. v. Suppolitizio, Soppo- 
fto, Soppofticcio, 

Sputàre, fpeyen,ausfpeven, auswerffen. fallo ed 
amaro, Lunge und Leber. ſputar' in faccia ad 
uno, einem ing gefichte ſpeyen, ſputat fopra 
qualche cofa, auf etwas fpeyert. mec. etivas 
verachten. fpurar lontano, tondo, weit ſpey⸗ 
en. ic. prafen aufſchneiden. fputar bottoni 
befftig ausſchaͤnden. fputar pater-noftri, 
ſcheinheilig ſeyn. un fputa-fentenze, ein 
Nasmeifer. un fputa in croce, ein Heplloſer. 
fputar bianco, groffen Durft Leiden. chi ha 
nel petto fiele non puo fputar miele,i.e. meg 
das Serg volliff, geht der Mund ber. 

Sputacchiàre, {putar fpeflo, offt ausſpeyen. ir. 
an-verfpeven, mit peichel beſudeln. 

Sputàto, ipuracchiaro, ausgeſpeyet. mer. ver: 
fpepet. 

Spuco-tacchio, fputazzo, Speichel, Geifer, Ro: 
der. v. Sarnacchio, Scarcaglio, Farda. 

Spuctaneggiùre, cinte eiumahl iiber dad andere 
cine Dure ſchelten. ir. febe huren. v.Puttaneg. 
giare, Sbordelleggiare, 

Spuzzàre, &c, v. Puzzare, &c. uͤbel riechett. 
Squàcchera, fquàqquara, duͤnne Scheiſſe. 5, V. 
der Durchbruch. mer. Pralerey: i 
Squaccheràre, fquaccheracquare, bie duͤnne 

Scheiſſe haben dunne ſcheiſſen. mec. pralen, 
aufſchneiden. Squaccheracquar' una Rima, 
Sentenza, Einen Verf, cinen Spruch mit 
groffem Gepraͤnge boren faffen. Squaccherar 

un rifo, aus vollem Halſe lachen. 

Squaccheràco-acqvàto, duͤnne geſchiſſen. 
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Squacckeratamènte, ſquaccheracquatamente 
Adv, rìder fquaccheratamente, uͤberlaut la⸗ 


chett, 

Squaccheràta, fquaqqueracquata, ſubſt duͤnne 
Scheiſſe. mer. Pralerey, Großſprecherey. v. 
Rodomontada, Millantaria. 

Squacciàre, gerfioffem, zerſchmettern, beffer, 
fchiacciàre. 

Squadernare, aufmachett. it. meit won einander 
reiffett. i libri, die Buͤcher. la bocca, das 
Maul. (quadernar ben una cofa, cin Ding 
wohl betrachten, prufett. 

Squìdra, Subft. Squara, (querro, Winckel⸗Ha⸗ 
cen, Winckel-Maß. dar la fquadra, cinen be: 
truͤgen. effer fuor di fquadra, auſſer der 
Vernunfft ſeyn. a: 

Squadràre, (nach dem Winckelhacken) viereckigt 
macheti. pietre, Gteine. it. fquadrar' una 
perfona molto bene, citte Perfort, wohl be: 
tracbtert. fquadrai la trama è bella prima. ich 
babe den Betrug gleich anfangs gemercket. 
v. Accorgere. 

Squadrito, fquidro, Adj. vieredfigt, gemacht. 

Squadratita, &c. vid, Quadratura, &c, vier: 


eckigte Sachett. 

Piece apra Saquabdrott.le ſquadre, bag Kriegs⸗ 
Volck. una fquadra di galere, eine Flotte von 
Galeen. v. Squadrone, Schiera, 

Squadròne,m.1d.it.cine Partbey Reuter,Squa: 
dron von 5 big Goo Reutern. un fquadrone 
volante, cine fliegende i, e. leichte Reuterey. 
it. diejenigen Cardindle welche in Erweh⸗ 
lung eines Pabſtes keinem Potentaten an: 
bangen,fondern fich unpartevifch balten. 

Squadriglia, Idem.it. ineinem Ritterfpici. 

Squadronàre, in Sqpadronen ſtellen. v. Ordi. 
nare, Schierare, i 

Squadronàto, Adi. it Squadrottett geftellet. 

Squagliare-fi, jergeben, zerſchmeltzen. v. Difeo 
guare; Lique farli, Disfarfi.Fonderfi,il(cacio) 
marzolino fi fguaglia in bocca chie manco 
(fa) il burciro, der Margoliner Kaͤſe jergebt 
cinent auf der Zunge wie Butter. 

Squagliàto, Adj zerſchmoltzen, zergangen. 

Squallido, Adj. bleich, mit Koth befudelt. volto 
£quallido, bleiche8, befudelte8 Geſicht. v. Pal- 
lido, Scarne, ——— id — 

Squallidezza, Bleiche, Erbleichung. def volto, 
des Angeſichts. 
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Squallòre, Koth, Unflath, (der ſich eingefreſſen) | Squattrinàre-neggiàre, einen Creutzer nach dem 
Squallidire, bleich, blaß werden. ir. voller Kotb| = andern ausgeben. met. karg ſeyn. vid. Leſi- 
n erden, verfaulenim Dredfe. nare, 
Sq ilo, Eſche oder Aeſche (cin Fi. .. |Sguècro, ein Ort, wo man Schiffe hauet, aut: 
$ juàmma, fquàma, dicte, parte Schuppen. vid. | — beffert, und ing Meer wirfft, der Werff. 
Scaglia. Squilla, cine Schelle. v. Campanella, ir. Kuͤhe⸗ 
Squammòdfo. ſquamoſo, ſchuppicht (tvie etlihe fiele. ic. cime Meerzwiebel. 
Drachen.) n Squiliàre, ſchellen, laͤuten, klingeln. 
Squarciàce, in vier. it. mehr Stuͤcken zerreiſſen. Squinanzìa, Kehlfucht, Halß-Kranckheit. 
li veftimenti, die Kleider. il facco, den Sack. Squinternàre. Idem. was. ſqnadernare. ſquiu · 
fquarciac'il vifo, i denti ad uno, einem das] ternar’un libro, cin Bud verderben. fquine 
Gefichte verderben , die Zaͤhne ausfobfagen.| ternar’una cofa molto bene, etwas deutlich 
il cuore mifi fquarcia di dolore, das Herg|] erflaren, erlaͤutern. v. Spiegare, Dichiarare, 


qerbricht mir vor Schmertzen. v. Crepare, Efporre, fquinternar la borfa, i.e. Geld aus: 
Squarcia-cantoni, ein Meuchelmoͤrder. v. Ta- | gablen. v. Squadernare. 

gliare, Cantone, Smargiafio, Sgherro, Squisìto, &c. v. Efquifito, auserleſen. 
Squarcia-cîci, ein Geitzhalß. Squittìnio - no, Sammlung der Stimmen. far 
Squèrcia-pennàchi, sin Stuger, Federbanf. fquittinio, die Wahl⸗Stimmen fammifen. v. 
Squàrcia càni, cin Schinder Scrutinio, 


Squàrcia - sìcco, cin Grinbling, Schmerl. vid. | Squittinàre, umfragen, Stimmen fammien. 
Foadola, Locchia, Foracqua, Squirtinàto, uber welche die Wahl: Stimme 
Squàrcia- sìcco, à fquarcia» facco, Adv.ſchef, ſchou verfammiet worden. v. Partito, 
el È Squittinatòre, einer, der die Stimmen ſammlet. 
Squarciàto, Adj. zerriſſen. it. zerſchmettert. Vce | Squittinatrìce, Idem, fœm. 
fte fquarciàra, ein zerriſſenes Kleid. Squirtìre, winſeln wie die Hunde, wann ſie ver: 
dquarcũata. Fubſt. ein Riß. it. cin Hieb. dar uns] lohren ſuchen it. beufen, belffern. 
ſquarciata, einem einen Hieb geben, cine | Squittito, cin Gewinſel, Gebelffer, Geheul. 
arre quer uͤbers Geſicht vide Squarcic»|Squizzìre , glitſchen. fquizzo, Herausſprin⸗ 
ne, Squarciatura. gung. 
Befuarciatòre, cin Zerreiſſer, Zerſchmetterer. quo⸗lio, eine Klippe. v. Scoglio. 
Squarciatrice. Idem, fam, ; Sradicàr, mit der Wurtzel ausrottett. alberi, 
Squarciatira, {quarciamento,. fquarcio, fublt.{ Baͤume gli abuſi, die Mifftriuce. v. Ditra- 
cin Rif, cine Zerreiſſung, Zerftbimetteruna, | | dicare, Diradicare, Svellere,Éradicare, Sbare 
Zerſchiagung, Verderbung, cine Schram⸗ bicare, Eftirpare. 
me, Schnitt. Srcadicarſi, dilradicarſi, ſich entwurtzeln. 
Gquarciòne. Id. it. ein groſſer Rif, Sohnitt, Hieb | Sradiciro. Adj. mit der Wurgel ausgerottet. 
oder Schmarre. vid. Rodomonto, ‘Toglia» | Sregolìto, Adj, unordentlich, unmaͤßig. vita 
cantoni. . | fregolata, umordentliches Leben. governo 
Squarcìna, eine Art von Hau: Digen, Ga:| fregolato, cine confule und umordentliche 
beln. —— RNegierung. v. Difordinaro, latemperante, 
Squartanàre- narfi, von dem viertagigen Fieber| —Corrotro, Confufo, s 
befreyet — palpa Sregolatamènte, Adv. unordentlicher Weife. 
uartanàro, Poi Die N] . si 1.3 Ca. E A 
— viertbeilen. un vivo, cineu lebenbig. Scegolatèzza, Unordnung, Unmaͤßigkeit. vide 


î Difordine, Ecceſſo. 
yi i . (it, prablen, pochen ) sl — 
— — dog — Srugginàre-ìre, &c. v, Dirugginare, Roſt abma⸗ 
Squafsàre. v. Conquafiare. &c, ſchuͤtteln. chen. 
Squaffa-cdda, cine Bachſteltze. Stà (pro quèfta ) Pron. Dem. dieſer (bey einem 
Squalfa-pennàeshio, cin Stutzer. Nomine) als ffamane,ftamattina,diefenMor= 


STA. 


ett, Vormittag. i. e. heute. Stafera. dieſen 
bend. ſtanotte. dieſe Nast. 
Stàbbio. cin Scaffali 
ztabile Adj. ffandbafft, beſtaͤndig feſt, ſtet, be: 
barrlich!, dauerhafft, beni ſtabili e mobi» 
li, liegende und fabrende Guter. amor, ha. 
bitazione ftabile. beffandige Liebe, Woh⸗ 


mung. 

stibile - li. PI. Subſt. fiegende Guͤter, al8 Haͤu— 
fer, Mesfer, Wieſen, Grund-Stuͤcke. queſto è 
tutto l fuo mobile & il fuo ftabile, bas iji 
alle fein fabrend- und fiegende8. id eft, ſein 
Stieben und Fliegen, - 

Stabilmènte. tauerhafftiglich, beſtaͤndiglich. 

Stabilità, Dauerhafftigleit, Beſtandigkeit, Be 

nd. v. Coftanza, . 

‘Stabilìre. feſte ſetzen, ſtifften, befeſtigen, auf: 
richten. una cala, un commercio. cin Hauß, 
einen Handel. ftabi'i- uno in qualche 
carìca, cinen im cin Amt cinfegen. ftabilie” 

+ una lega. cine Ulfianz machen. v. Fermare, 
Fontare, I 

Stabitich. ſich feffe fegen, ſich niederlaſſen. in 
qualche luogo. in etwa einem Orte. v Acca» 

. farfi, Domicilio, 

Stabilìto. Adj. fefte gefebt, befeſtigt, beſtellt. 
egli è ben ftabilito. er ſitzt fefte. daremi 
prezzi ftabilità, fest mir rechte Preiffe. 

Stabilimènro. Vefeftigung, Aufricbtung. item 


Ordnung 

Stadulo. cin Stall. v. (beffer.) Stalla, 

Scabulàrio - lòne. m. cit Stallknecht Junge. v. 
Fameglio. Mocco, Ragazzo, fo beſſer. 

Stabulàre. cinftallen, im Stall ſtehen. 

Staccìre. abléfen, abſpannen. î buoi dal giogo, 
die Ochſen vom Tod). itaca: la pece dalle 
mani. das Pec von Haͤnden bringen ftac- 
caruna provincia dal Regno. eine Provink 
«von bem Reich abfonderit, abtrennen Si 
ftaccarono due rezimenti dì corazze. man 
detachirte und ſchickte 2 Negimenter Curaſ⸗ 
fiever ob. 

Staccàrfi. fich abfondern, dalla compagnia, von 
der Gefellithafft ſtaccarſi dal mondo. ſich der 
Mele entſchlagen. non pollo ftaccarmi da co- 
ftui, ich fan diefen Menſchen nicht fof werden. 
non può fticcarfi dal’iacquavita, er fan von 
dem Lufft /Waſſer nicht laſſen, ey muß knei⸗ 


Li 
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Staccito, Adi. abgefondert, entſchlagen, abge: 
Lift. ic. (05, frey, fedig, be “n sali 
Staccan ènto, itacco. Subit, Abſonderung, Abloͤ⸗ 

funa, Abſchneidung, Eutſchlagung. 

Stacchetta, Nagelein, kleine Nagel. vid. Bro» 
chetto. 

Stàccio. ein haͤrenes Sieb. v. Tamifo, Crivela 
Jo, Staminga, 

Sracciàre, fiebett, durchſieben. 

Stacciato. durchgeſiebet. v. Grivellare «ato. 

Stacconàre. die Solen abreiffen,ablanffen. tace 
conar le fcarpe. Idem. v. Sdrucire, 

Stacconito. eittfelet, ohne Solen. 

—— Cs a v, Bilancia. 

Stàdico, &c. v. Oftaggio, &c, Bili 

Stidio, ein Feldwegs von 120. —— 
—— it. cine ſo genannte Renn⸗-bLauff⸗ 

Sta, Steigbuͤgel. metter'il più nella ſtaffa. 
dei Fuß in den Steigbuͤgel ſetzen hruer'il 
fi nella ftaffa. den Gug in dem Steigbuͤgel 

aben. i. e. zu feineim Intent gelasiget fepu, 
oder doch pento nabe darzit * cavalcar 
fenza ftaffe. ohne Buͤgel reuten. ferviv'alla 
ftaffa, cin Lackey ſeyn. 

Staffèrta, Dim. ein kleiner Steigbuͤgel. ir. citt 
Currier, Poffilion, reutender Bothe. v. Cor- 
riere, Poſta, Poftiglione, Procaccio, Es- 

SEO a sur Ad 
affecra, è ftafettà. Adv, auf der Voſt. met. i 
der Gil. fpedir” unoÀ alta —F auf F 

oſt oder ſonſt eilend verſchicken. parlar’ è 
affetta, mie cin Blitz reden. i. e, ſehr ge⸗ 
ſchwinde⸗ mangiarꝰa ſtaffetta. freſſen mie cin 
Windhund. i. e. eilend und gcigig, cine Poſt⸗ 

— —— pri 

taffeggiàre . fferreggiare, auf der i 
lauffen. ir. Biigel-l0 —— sea 

Staffitre. m. cin Reitknecht. item Laqpey. vid, 
Lachè. 

Staffile, m. Buͤgelriem. ie. cime Peitſche, Kat 


batfthe. v. Scuriata, Corregii. 


Siaffilàce, mit Bůgelriemen peitſchen abſthmie⸗ 


vert. 

Staffilara, Subft. ein Schlag mit dem Buͤgelrie⸗ 
men. it. ſonſt mit ciner Peitſche. 

Sraffòne. cin cifertter Ring oder Band um 
irta Daf es nicht zerfpringe, 16. v. Case 
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Sriggio-a, cime Stange, fodie Fagd:Nebe. it. die Stagnàfe=naruolo, ftagnarino, Zinngieffer, Ran: 


Baume an ciner Leiter aufpalten, ſtuͤtzen. v. 
Stanga, Pertica, 

Staggìre, verarreftirett. i beni d'un debitore, 
die Guter cine8 Schulduers. v, Areftarè, Sc- 
gueftrare, 

Sraggimènto, (Bbeffer.) ftaggina, Unbaltung, 
Verareftirung cines Schuldners Guͤter. 

Stagiòne; beffer, al$ faggiòne, Fabres-Zeit, 
la ftagione dei, frutti, fiori, die Zeit, Jahres⸗ 
Beit der Fruchte, Blumen, haver mica alla 
ftagione, aufbie Beit, Jahres-Zeit it, aufs 
Petter Acht baben, fuori di ftagione, auffer 
der Beit. ftagione verde, nevella, der Fruͤh⸗ 
Jing. ftaggione calda, der er. ftagione 
fruttifera, der Herbſt. ftagione bianca ò fred» 
da rigida, ber Winter, le mele perdono la lo» 
ro ftagione, die Aepffel verliehren ibren Be: 

mad. nè carpione, cappone perdone mai 
ftagione, id eft, Carpen und Capaunen 
ſchmecken allezeit gut, 

Stagiondre, zeitig, reiff, volllommen machen. 
item werden. item gut machen, gut zurich⸗ 
ten, una vivanda, cine Speiſe. vide Accon- 


ciare, 
Stagionìto. Adi. reiff, geitia. it. wohl⸗ zu⸗ ange⸗ 
pn frutti ben —— pati relfie 
Frichte, vivanda ben (mal) ftagionata, eine 

mwobl-iibel-ju-angerichtete Speife, 
Etagliàre, nur oben bin rechnen, uͤberſchlagen. 
. unconto, cine Nechnung. ir. febl hauen ſchnei⸗ 


den, 

Stàglio. Subft. ein Fehl⸗Schnitt, Hieb, mer. 
cin Febler, Irrthum. far'uno ftaglio, febl 
ſchneiden, hauen. ic, etwas nur uberfibla: 


en. 
K - nàre, ſtillen. il fangue, bas Blut. ftagnar lo 
pillo della fontana, die Ripre des Brunneng 


en, guftopffen. 
— 3 Waſſer, Lacfe, v. Lago. 
Marazszo, Palude, Pantano, 
Staggire, (till ſtehen, gu cinem Gee werden. v. 
Alagarfi, Appaludarfi, 
Stagnànte, Gileftepen, acqua ftagnante, (till: 
ehend Waffer, . 
Stàgno, Zinn. piatto di ftagno, jinnerne Schuͤſ⸗ 
file. Peltro. 


i. PI. Zinngeſchirr. v. Peltrame, 
Stagnudlo, — 


nengieſſer. v. Peltrato. 

Stagnaria, Zinngeſchirr. it. Zinnkram ir. ei⸗ 
nes Kann⸗Gießers Werckſtatt. vid, Peltra- 
ria. 

Stagnàre, per-iiberzinnen, mit inn loͤten. 

Stagnàto, per-uberginnt, mit Zinn gelbtet. 

Stagnàta, ftagnatèila, einver-uberzinnte8 Kupfs 

er⸗Geſchirr it, cime Torten⸗Pfanne. v. Tega 
me, Padella, Paiudlo. 

Stagnuolìre, inftagnuelare, mit Blatt⸗ Zinn 
uberfegen, 

Stàjo, ftàro, PI, ftaia, eine Mege. ftajo di orzo, 
grano, cime Metze Gerffen:Rorn, quattro fta» 
ja, cin Viertel. 

Stàlla. cin Stall. ftalla da cavalli, buoi, porci, 
pecore, beftiame, cin Pferd⸗Ochſen⸗Sau⸗ 
Schaf-Vieh «Stall. tener'un cavallo in 
ftalla, ein Pferd aufder Streu halten. ru 
bari li buoi fi ſerra la ſtalla, wenn die Ochſen 
geftoblen, fo ſchließt man den Stall ju. id eſt, 
mit Schaden Flug werden. 

Stallècta. Dim. cin Gtallgen, kleiner Stall. 

Stallòna, ein groffer Stall. 

Stallière - Ilato, cin Stallknecht, Junge. vide 
Famiglio, Garzone, mozzo di ftalla, ein Stall⸗ 


Funge. 

Stallòne. m. ein Stall = oder Spring - Hengſt. 
ftaliòne da femine, Huren-Hengſt. loftal 
lone vuol montare, das Rabenaaß mill bi 


ckern. 
—— ſtalaticio, Stall⸗Geld. item Stal⸗ 


9 
Sràllio. Adj, ſtetig vom langen Stehen, ſteiff. 
cavallo ſtallio, ein ſtetig Pferd. v.Reftio, 
Stallatìccio, Idem. It. mag lange im Stalle, 
Neſt gelegen, uovo ftallaticcio, ein Neft-Ey. 

v, Nidaruòlo, 


Scaliàre, (fallen, im Stall ſtehen. ir. uber Nacht 


bleiben. v. beffer. pernottare. it. ftallen, i. e. 
brungen (von Pferden, Efeln) 


Stallonìggio, ftallonatico , Fafel-Bebilpr, Be⸗ 


fibell:Gelb.i 


Stalmaſtro. Maftre ; oder, Maèitro di Stallo, 


Stallmeiffer. v. Cavallerizzo, 


Stamìne, ftaraattina. vide, Sta, 


Stàme, cin Schergarn eines Webers. v. Lic · 
cio, 
Stamajuòlo, cin Wollen⸗Weber. 


Stamigne» 
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Stamìgna=n, Stamègna - ftamina. Beutel⸗Haar⸗ 
Tuc, duͤnner Zeug. ir. cin Haar⸗Sieb. vid. 
Buratto, 

Stamignàre. durch cin Haar⸗Sieb, Tuch fibla: 
gen, pallir per una ftaminga (ftamingare.) 
durchſieben, durch cin baren Tuch ſchlagen 
v. Staccio, 

Stamèrtò,. Stameth, cime Urt kleiner Leinwad, 
Cammertuch, Schleyer. vid. Renfo, Renfa, 
Renza, Cambrai, Velo, Ortica, 

Stampìàre, ſtampffen, ſtoſſen, drucken, ſpe 
ciarie. Gewuͤrtz. it. ftampar l’imagine, il fi. 

illo in cera. das Bildniß, Petfibafft in 
achs drucken. item ftampar un libro. ein 
Vuch drucken. ftampar figure di rame. Kupf: 
ferſtich brucfen, abzieben . it. ftampar mone- 
ta/Geld fiblagen, muͤntzen. vide Battere, Im» 
prontare, Cognare. . . 

Stampàro, Adj. geftampfft. it. gedruckt. libro 
(tampato in Amfterdam. ein Buch in Amſter⸗ 
dam gedrucft. ftampato nuovamente. gang 
neu gedruckt. mec. cin Neuling, Gelbſchna⸗ 
bel. i. e. der erſtlich geadelt oder fonft ju hoͤ⸗ 
—— — (fie ey hoch oder niedrig) ge⸗ 

nget iſt. 

— m. ein Stampffer, it. ein Drucker. 
ſtampator di libri, di figure in rame, di tela» 
mi, cin Buch⸗Kupffer⸗Leinwand⸗Drucker. 

Stampatrìce. Idem fem. . 

Stamparìa - perìa, Buchdruckerey. it. Buchdru⸗ 

cker⸗Kunſt. it. cine Gtampff:Muble. 

Stampa, ſubſt. Druck. item Abdruck. ſtampa 
bella, grande. ein ſchoͤner grober Druck. met- 
ter (fpiegar) in ſtampa. in Druck ausgeben 
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Stampìra - pinata. fubît. ein gewiſſes Stuͤck auf 
cinem Juſtrument. ic. cine Mine, wodurch 
man etwas ju haben weigert. 

Stampìta=e. Stampia·e. PI. gedrucfte' Maͤhrlein. 
Wurndergeſchichte zum Abſingen. 

Stampita: in' Franceſe reprimende, Ausputzer 
oder Beſtraffung, ſo in Worten beſtehet. 

Stanco. Adj. muͤde, matt, abgemattet. m. fatt, 
uͤberdruͤßig. Stricco, Laffo, Fatigato, ftanco 
dal camiare, ftudiare. muͤde vom geben, ſtudi⸗ 
ren. Je membra ftanche ripofano, die matten 
Glieder ruhen. ne fono ftanco, ich bin deſſen 
mibde, mir eckelt dafuͤr, ich habs genug. vid. 
Stuffo, Faftidito, Satio, 

Stanco. met. linck. la mano ftanca. die lincke 
Sand. v. Siniftra, Manca, Zanca, 

Scanchètto, ein wenig miide, matt. 

Stanchèzza. F, Miidigfeit, Mattigfeit. v. Stani 
chezza, Debolezza. 

Stancàre. miide, matt machent. uno, cinen, i, ca» 
valli. die Pferde. . 

— muͤde, matt werden, ſich muͤde ar 

Mm 

Stancàbile, ftanchèvole. Adj. was fan mid und 
matt. t werden. 

Stànga. Stange. it. Riegelbaum. ſtanga da ma- 
rinari, Steuer⸗GStange. ftanga da cavalli. 
Schlagbaum im Pferde: Stalle. raddoppiar 
le ftanghe. auf feine Sachen fleifiger acht 

eben. panni rifanno anche le ftanghe, i. e. 
Das Kleid macht den Mann. 

Stanghècca. Dim. ein Stanglein, item cin Nies 
gel. Stanghette perle fineftre, Letti. ciftrne 
Staͤbe an cin Fenfter:Bette. 


=; 


196°; 


laffert. ftampa della moneta, das Geprdg,| Stanghèete del Morfo. Stangen an einem Be: 
Schlag einer Minge. ftampa in (di) "n .. bif.ftanghette Verriate, Fenfter-Gtanglein, 
Kupfferftich. ftampa del figillo. Add da das Bley mit felt gemacht wird, Wind: 
cines Petſchaffts. di che ftampa è quetto | Eiſen an Fenſtern. 
von mag fim Gorte, Gattung iſt dieſes ? it] Srangòne. m. cinte groffe dicke Stange. mes, ci: 
cin Pacquet auf die Poſt, wenn gedruckte Sa=| ner, fo fd nicht leicht bervegen Laff. i 
" ben, Bogen darinnen, ſo dann zahlt ſtampa Stangare· g èggiare. zuriegeln, verſperren, (mit 
nur hald ſo viel al8 carra. i aumen) la porta. die Thuͤr. ftangar'uno. 
 Stampàccia. grober, garſtiger Druck. cinen vervatpen, betriigen. v. Barrare, Sbar= 
Stampanàre, ftampinàre. erbrusfen,todt diu:| rare. i 
cken. il figliuolo. bag Kind (im Scbloffe) Stangàto. Adj. verriegelt, verfperrt. 
ftampanar uno. einen dichte abpruͤgeln. una | Stinte, ftanza, ftanzio, &c, v. Stare. 
ſtampanata. dichte Abpruͤgelung. Stàre, ſtehen. it. ſeyn, bleiben, wohnen, figen. 
Stampella·e. PI. krůcken. v.Cruccia, &c, liegen. it. ſich befinden, beſchaffen fepn. it. 
Stampellìte, auf Kruͤcken gehen. Mi —— aufrecht — 
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te sù. ſtehet auf, ftar bene. wohl ſtehen. ir. 
geſund ſeyn. it. reich ſeyn. it. ſich gezionen, 
wohl anſtehen. come ſtenno le coſe? Refp. le 
cofe ſtanno molto bene, wie ſtehet es mit den 
Sachen? (Reſp. e ſtehet wohl damit. Scar 
male. uͤbel ſtehen. item krauck, arm ſeyn. ic. 
ſich nicht geziemen. ftar male di una (uno.) 
in eine (einem) verliebt ſeyn. lafciare ftare. 
laſſet es ſtehen. Star afpertando. ffeben und 
warten. io ftaro è fentire quel che dira. ic 
will hoͤren, mas er fagen wird. ſtar à federe, à 
iacere, à fcrivere. ſitzen, liegen, ſchreiben. io 
fo perandar’in Italia. ich werde hald in Ita⸗ 
lien rcifen. ftar permorice. bald ſterben mer: 


den. 
s Stàce-rfi, fish aufhalten. ftar con uno. bey ci- 


nem im Haufe wohnen. ionon fo dove fl. 
ich weiß niche, me er wohnet. ftar® è Roma, è 
tavola. ju Nom ſeyn, am Tiſche figen. Star” 
à cavallo. gu Pferde ſitzen. queſto luogo ftà 
ne’ confini di Francia. diefer Ort bieget ander 
Gringe von Frandreich. ftarfene al dir d'un 
une ſich auf eines andern ſeine Rede be: 
iehen. 


sile (aufallerband Rebens-Mrten.) come fta- 


te, come ftà V.S. tvie ſtehts, wie gehts dem 
Serrn.ì chi Mqueſta fpada? wem gehoͤret 
Diefer Degen? Ma voi adeflo, aniego iſts an 
euch. ftav’alla fentenza. bem Rath⸗ Schluſſe 
folgen. io non fiò a niſſuno. ich bin mein ci: 
gen Herr. io non ci poflo ftare, ich kan dieſes 
nicht entgeben. farci Star'uno. cinén in der 
Zucht balten. ftar pet andarfene. reifefertig 
ſeyn. poco ftaràa venire. er wird bald piede: 
tommen. ftac'à cu per tu, einen dugettiftar 
ammalato. franc fepi: ſtate ficuro che, &c. 
ſeyd verfichert, daß 10. £ 


Stànce. Parr. ffebend. ic. wohl ſtehend, reich. ir. 


ftante ch’egliè mio. in Anſehung, (fintemab) 
daf er meine ift. alli tredici (dello) ftante. 
den dreyzehenden dieſes. 


Stato. part. geweſen. item worden, geworden. 


eſſer ſtato chiamato. heruffen ſeyn wor⸗ 
den. 


Stànza. fubftant. Stand, Hauß, Wohnung, Stu: 


be, Zimmer. v. Caſa. Habitazione, Domiti» 

lio, Dimera, Sogriorno, Camera, Apparta- 

mento. Alloggio, Quartiere, Chi f è 12, anni 
-ftanzainRoma vien ditbiarito per Romano, 


Stàto, Stand, 
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per Cittadìno Romano, wer 12. Jahr in 
Rom ſich aufhaͤlt, wird als cin Roͤmer, ja 
al8 cin Romiſcher Birger angenommen. 
per tutto è buona Panza, id eft. es iſt uͤberall 
gitBrodteffen. io fon Rè (nella mia ftanza,) 
ich bin cin Komig Cin meinem Haufe) eller 
di Stanza inqualche luogo. irgendwo mobit- 
bafft ſeyn. farftanza in qualche icogo, ſeine 
Wohnung irgendivo aufſchlagen. ſtanza fer- 
ma. ſtete Wohnung. 


Stànza. cin Geſetz von acht oder dergleichen 


Verſen. v. ottava, 
La Poefiz e Povertà van di concerto: 
Fà fempre Ntanze, e dorme allo fcoperto. 
Poefie und Armetey bau'n Hauſſer um 
die Wette, 
Haben oͤffters beyderſeits weder Kleider, 
weder Bette. 


Stanzètta, ftanzettìna, ſtamuolina. Dim. von 


ftanza, 


Stanzòna, ein groſſes Simmer, Stube, Ge: 
m 


Sranziîre, wohnen. in qualche, luogo. an ei: 


mem Orte. vid. Stare. Stanza.  Habita= 


re 


Stanziànte, wohnend. v. Hubitante, : 
Stanzio, ftantivo, itantia. Adj. Lang geftanden. 


ir, ein roenig ſtinckend alé; nova ftantie, bal 
faule Ever, miiffend. cibi Mantivi. aufge: 
waͤrmte Speiſen. 


Stanzìre. anfangen zu ſtincken, gu faulen. vid. 


Rancire. Randicire. 


Stàcna. cin Reh⸗Feldhun. pigliar le ftarne col 


bue, ciite- Sache 


langfam verricbten vid 
Petnite. 24 


Starnutare· tire, nieſen 
Starnuᷣto· taminto. das Nieſen amico da ftar= 


nuti. ein Freud, der nichts weiters einem 

gu gutt thut, als daß cr ſagt: GOtt helff! 

id'eft, cin Eomplimenten⸗Freund in Wor⸗ 
ten, und nicht in Wercken. 

NB. was nicht ſtehet in ſt, ſuche in AL, 
Eſt, IST. &c. als Stàte, der Sommer. v- 
Eſtate 

Zuſtand. effer, trovarfiin buono 

.ftato. fi mobi befinden. lo ftaro dell'anima 

dopo la morte. der Zuſtand der Seelen nach 

dentTode.,metrer'porre, veder’uno in ſtato. 


einen in guten Stand, in Wohlſtand fesen, 
brin⸗ 
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bringen, feben. chi muta fato, muta condizi- 
one, i, e, koͤmmt einer in pobern Stand, fb 
wird er ſtoltz. 

Stato, Stand, i. e, Amt, Beruff, Leben. (tato re- 
ligioto, fecolare, geiſtlicher, weltlicher Stand. 
ognꝰ uno ſecond il fuo ſtato, ein iegl:cher nach 
ſeinem Stand, Beruff. 

Stato, ber Staat. i. e. Regierung. materie, mas- 
fime, regole, inteceſſi di ſtato, Staats⸗Sa⸗ 
chen, Maximen, Reguln, Angelegenheiten. 
miniftro, confiegliere di ftato, cin Staats⸗ 
Minifter, Staats⸗Rath. 

Stàto-ti, Lander, Herrſchafften Staats-Negen: 
tent. gli (tati hereditarti di S.M. Cefarea, Ihro 
Rapferliche Majeftat Erblinder. glì ftati ge- 
nerali delle Provincie unite, die General: 
Etaaten der vercinigren Provinten. convo- 
car gli ſtati, die Reichs-Staͤnde zuſammen 
ruffen laſſen. 

Stìtico, eine Geiffel, Buͤrge. vid. mallevadore, 
Cauzìone, Rifpondente. Sigurta, Staticare, 
Buͤrgſchafft leiſten. 

Statiſta, cin Statiſt, Staqts⸗Welt⸗Mann. vid, 
Politico. 

Statua, cin aufrecht ſtehendes Rifd. 

Stàcue antiche, alte Statuen oder Bilder. 

Statuàco-rio, cin Bildſchnitzer. v. Scoltore, 

Statuària. (arte,) Bildhauer⸗Kunſt. vid, Scol. 
toria, 

Statuìre, ſetzen. it. dafuͤr halten. ftatuir' una leg- 
ge, cin Geſetz machen. ſtatuir' un eflempio, 
cin Erempel ftatuiren. Platone flatuì, che 
&c. der Pato bat ſtatuiret, dafur gebalten, 
daß xe. î 

Statuto. ftatuito, Part. gefe6t, fuͤrgenommen. 

Statùco-i, PI, Ordnung, Gebor, Satzungen. offer» 
var' gli ftatuii, die Satzungen halten cervello 
da fratuti, cin Kopf, der alle8 reformiren und 
bofmeiftern will. ; 

Statutàrio. Adj. in Satzungen beſtehend. il jus 
ftatutàrio, das Land : Stadt: Net, Will: 


fubr. 

Statùra, Gtatur, Leibes - Lange, Groͤſſe. vid. 
Taglia. } 
Statiòne, Mtaziòne. (Term. Ecclef?) Beſuchung 
der Kirchen, ivo der Ablaß gu verbdienen. le 
fette itazioni di Roma, die fieben Kirchen 
oder Stationes ju Nom, Vifitar le chiefe 


per le ftazioni, die Kirchen ber Station oder 


' 
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deg Ablaſſes beſuchen. vid, Indulgenza. Pere 


ono. , 
Stazzonàre (qualche cofa,) (etivas) fo lange Le: 
taſten, bis es unfauber wird. di grezi non 
ftazzonate quefte medaglie prima d’ hauerle 
comprate, cy Betalpet doch dice Schau— 
Pfennige nicht fo, zuvor ihr fie nicht gekauf⸗ 
e 


fet. 

Stazzonàto. Adj. mag lange in Sanden herum 
gervorffen und garftig gemachet worden. : 

Sttcco -a. Stecken, Pfahl item. cin Splitter, 
Span, Scheit, Heltzlein 20. ftecco da fiepe, 
da vite, Zaunfteden, Weinpfable. ſtecci ec. 
chi di rofmatino, duͤrre Roſmarien⸗Stengel. 
ftecca di balena, Fiſchbein. itecchi di Garota- 
ni, Gemurg - Nagelgen. fteccà da piegare, 
cin Faltzbein. ftecca denti, ftecco per ftuzzi= 
car i denti, cin Zahnſtocher. dar la ftecca 
alle fcarpe, die Schuhe uber den Leiſten ſchla⸗ 
gen. quefto glieraunitecco negliocchi, das 
mar ibm cin Dorn im Auge. merter un tec» 
co in cambio di coltello, einen boͤſen Tauſch 


tbun. 

Stecchètto, fteccarello. Dim. Spaͤnlein, cin 
Splitterlein, Schiefferlein, Stifftlein. 

Steccòne. m. cin Pfahl, Stadet. v. Palo, 

Steccìto-a-onato. iubſtant. ein Pfahl⸗Werck 
Schrancken. 

Steccàre, ftecconùre, mit Pfaͤhlen verſchraͤncken. 
v. Palizzare Palificare, it, ftaccav'i denti, die 
Zahne ausſtoͤren. v.Stuzzicare. 

ðtecchire, holtzig, bart. ſtrenge, duͤrre. met. grob, 
unbeſcheiden werden. 

Sièlla - e, PI, Steri, mer. Himmel ſchoͤne Augen. 
ftella fifla, cin Fix-⸗Stern. dura ftella, Ungius, 
Unſtern. benigna ftella, gut Gli. ftella 
dello fperone, der Stern in einem Sporn. 
gridar fin'alle ftelle, gen Himmel um Ra: 
che ſchreyen. una fortezza è ftella, Gtertt: 
Schantz. 

Stelièrta-luccia. Dim, Sternlein. 

Stellàre-arfi, Iaſtellatſi, fich ſtirnen, beſtirnen. 
venite allo ſtellar delciclo, kommet wenn die 
Sterne aufgehen. 

Stelleggiìre, leuchten wie ein Stern. ir. die Ster⸗ 
ne obſerviren. andar ftelleggiando, ſtellatum 


geben... . 
Stellinte»lleggiìnte.Adj. belkbeinend. i ftellanti 
Chio br Simmel, 

* 
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Scellàto. Adi. geftivnt, mit Sternen befegt. 

Scellàre. Adj. ffern:formig, 

Stelliòne, cin bunter Molch. 

Stèlo- one, Stiel, Stengel an einem Gewachs. 
ir. cin Pfahl. e Fufto, Stecco, Gamba. Piedi- 
cino. Come un rofa frefca pompeggia in 
sù ’Imaterno ftelo, gleich einer friſchen 
Nofen, fo auf ihrem muͤtterlichen Stiel pran: 


get. 
Stèmma, cin Stamm⸗Geſchlecht. v. Stirpe. 
Stempanìno, einer der in cimer Minge die Stil: 
cken abivieget, ebbe fie geſchlagen werden. 
Stempellàre, &c. v. Tempellare, auf cinem In⸗ 
ſtrument klimpern. 
Scemperìre-prare. Distemperare, &c. zergehen 


laffen. 

Stendere, ftefo vid. Diftendere,&c. ausdehnen. 

Stendàrdo, cine Standart, Reuter-Fabne. Allo 
ftendardo tardo và il codardo , zur Fabne 
kommt felten cin verzagter Bernhaͤuter. 

Stendardièro, cin Riem oder Schub, worinnen 
die Standart getragen wird. 

Stenderèllo » pitore, Walger Holtz zum Teig. 
Stenebrìre, die Finſterniß veriveiben. vid. Ri- 
fchiare, Schiarire, Rafferenare, Illuftrare, 
Stenzire, leiden, ſich bemuͤhen. item verzigern. 
poi ftentarete, ipr merdet hernach Noth (ci- 
den miiffen. tentare per non ftentare. Noth 
leiden, auf daß man nachmahls folcher ente 
behren koͤnne. ftento è crederlo, id) fan e$ 
faſt nicht glauben. egli ftenterà à entrar’in 
cicrà, er wird gu thun haben, dai er noch in 
dic Stadt cinfomme. far ftentar’ uno, einen 
Noth leiden. it. lange warten laffen. mentre 
che fi ftenta e ftenta, le buone occafione fe 
ne vanno, weil mar ffendert und troͤdelt, fo 

gebt das Rebbun ang bem Barne. 

Stentàro. Adj. muͤhſelig, gezwungen, abgenoͤ⸗ 
thigt. vita ftentata, mibfelige8 Leben. v. 
Mifero, Laboriofo, Penofo, Difficile fiori 
ftentati, gezwungene Blumen. v. sforzato. 
Metodi (tentati, gezwungene Lehr⸗Arten, mit 
Haaren darzu gejogen. vid. firacchiati. pi- 

a fhentata, cine abgezwungene erprefite Bab: 


173. 
— Alla ftentàta. Con fiente, Adv, 
mis.genquer Noth, kummerlich. v. Difficil- 
mente, Stento. 


Stènto. fubît. Nosp, Eten, Darbung. it, Be⸗ 
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ſchwerniß. morir di ſtento, fuͤr Elend ſterben. 


v. Miferia,inopia,Penuria Povertà, Srretrez. 
za, Difficoltà, Fatica, Vi farà gran ftentoì 
farlo, eg wird viel Mube koſten, es in Werck 
zu richten. 

Fiento, à ftento, Adv. mit genauer Noth kaum. 
a mal ftento, mit aller erſinnlicher Muͤhe. v. 
Pena, Appena. î 

Stentòfo. Adj. fimmerlich, elendiglich. 

Stenuàre. &c. v, Eftenuare, &c. vermindern. 

Stèrco, Dreck. ir. Miſt, Koth, Ovard. v. Fango, 
Letame. 


Stercolîno - ni. PI. ein Drecklein, Geſchmeis. 


Stercolini di forci, Mauſe⸗Dreckergen. Le 
Mafchere fogliono regalartal voltale dame 
con fcatole indorate, riempite di ftercolini 
inzuccherati, tie Serre Mafaven pflegen die 
Dantes offt mit vergiitdeten Schachteln, fo 
mit verzuckerten Maͤuß⸗Dreckergen angefuͤllt, 
zu beſchencken. 

Stercòreo, ftercorìno, Adj. was von Dreck iſt. 

Stercorire, duͤngen, miſten. v. ingraſſare, Initet· 
corare, Letamare. i 

Sterquilînio, cime Miſt-Grube. v. Letamaio, 
Fonga, Chiavico, - 

Stèrile. Adj. unfruchtbar. vid. Infecondo. 

Sterilmènte. Adv. unfruchtbarlich. 

Sterilità, Unfruchtbarkeit (inégemein.) 

Sterilice, &c. vid. Inlterilire, unfrucbtbar vere 


den. 
Sterlìno,Sferfing. (Engliſch Geld.) 
Sterminàre, fterminio, vid, Efterminare, &c. 
ausrotten. 


ðSterminato, aus dem Ziel. mer. ſehr groß. li— 


caldi fono fterminati in Roma, die Hitze iſt in 
Rom uͤberaus groß. 

Sternutàre, &c. v.ſtarnutare, &c, nieſen. 

Sterpo » i, PI. m. kleines Beffaude, Geſtraͤuche, 
allerhand Gewurtzel. pieno di fpini, fratre,e 
frerpi, voller Dorn « Heden und Geſtraͤu⸗ 


cher. 

Scerpicèilo, Dim. cin klein Fafergent. voftro ca⸗ 
vallo incampa ad ogni minimo fterpicello, 
cuer Pferd ffolpert auch uͤber das geringffe 
Mirgelgen. mec. ipr fepd in euren Sdgen nicht 
fefte, obrte Grund. \ 


— ſtirpare, &c.vĩd. Eftirpare, ausrot⸗ 


Ster 
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Sterzàre, iu drey Theilen. fterzanato, vom drey⸗ 
tagigen Fieber befreyet. 

Stèfo, &:c. v, Stendere, ausgedehnt. 

Srèfo, iſteſſo. Pron felbft, ſelber. it. eten derſel⸗ 
be. io ftello «a. ich) ſelbſt. penfava l'eco ſteſſo 
(fra fe fteflo, ) er gedachte bey ſich ſelbſt. lo 
ſteſſo dicono gli altri, eben daffelbe fagendie 
andertt. non v'è più bel meflo, che fe ſteſſo. 
i. e. wilt du's haben recht, fo ſey ſelbſten 


Knecht. 
Stìa, Huͤnerſteige, Maſtſtall. ſtia d’ocche, cin 
Gaͤnſe⸗Stall. 


Stiàre, auf die Maſtung ſtellen. capponi, Cap: 
paunen. 

Stiato, Adj. gemaͤſtet (in einem Maſtſtall) 

Stignere, ftingere, entfaͤrben, Farbe wegneh⸗ 
men, verbleichen. : 

Stignerfì, ſtingerſi. ſich entfarben, verbleichen. 

i Adj. wo die Farbe abgeſchoſſen itt, ver: 
blichen 

Stile. m. cin Griffel. mer. Schreibart. v. Mo. 
do, Maniera, Coftume, Ufanza, Solito can- 
giarftile della fua vica, ſeine Lebenẽ⸗Art dn: 
devn. vid. Regiftro. Vezzo. Stile galante, 

poetico , retorico, cine galante, poetiſche, 

rhetoriſche Schreibart. (Mylus.) 

Stile, Lebeugadiro, Sitten, Gewohnheit. fecon. 
do lo ſti Viquel paeſe, nach dem Gebrauch, 
Sitten ſelbigen Landes. contro il fuo ſtiie 
ordinario, wider ſeine gewoͤhnliche Urt. 

Stillizzìre, (nad guter Schreibart) abfaſſen, 
ſtiliſiren. un contratto, einen Contract. v. 
Concepire, 

Stilizzàto, abgefaft, ſtiliſiret. 

Stilla e. PI. Tropff. Poer. Thranen. v. Goccia, 
fo beffer. colar'a ftilla à ftilla, Tropffweiſe 
flieſſen. amare ftille, bittere Zabren, Tropf: 






fen. 

‘ Stillàre, trauffelen, trieffert, item Act. binein 
tropffen. il nafo gli fila, die Nafetropffer 
ibm. ſtillar oglio nelle piaghe, Debl indie 
Wunden eintroͤpffeln. v. Colare. Filare. item 
klein regnen, fsruben. v. Piovigginare, Spruz- 
zare, Acquicella le grazie le ſtillano dal vol. 
to.i.e. ſie iſt ein ſehr freundlich Ding. it. AQ. 
troͤpffeln. ftillavoglio nelle piaghe. Del in 
die Wunden tripffelit.  ftillava amariflime 
lagrime da’ fuoi belli occhi, er weinete bit: 
terlich. 
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Scillìre, diftillare, AA. diſtilliren. ſtillar' acque 
odorifere, wohlriechende Waffer brennen. 
ftillarfi il cervello fopra qualche materia, 
ibm uber etwas den Kopff zerbrechen. 

— Parc. trieffend, tropffend, treuf⸗ 

elnd. 

stiiſato, diſtillato, getropfft. it. diſtillirt, aus⸗ 
gebrennet. ftar'allo ftillace, in die aͤuſſerſte 
Noth gebracht worden fepit. i 

Stillàto, fubft, cin diftillivi que Waſſer. 

Stillarìccio, Adj. trieffend, tropffend. it. fubft, 
was abgetropfft ift. 

$tillatòre, diftillatòre, cin Diſtillirer, Waſſer⸗ 
brenner. 

Stillatòjo, diftillatòjo, cin Diſtillir, Brenu⸗ 


Ofen. 

Stillaziòne, diftillazione. f, Diſtillirung. ſtille⸗ 
chio, citt Eiszapff. ; 

Stillicìidio, cime Dachrinne, die Trauffe. item 
ſtillicidio d’orina, der Trilpffer, Harnwin⸗ 
de, kalte Piffe. 

Stilo, cine Urt von Dolchen. v. Daga, it. feq. 

Scilètto, ein Stilet, Dolch. 

Stilettar- uno, mit einem Stifet, Dolch einen 


erſtechen. 

Stiletcàto, mit dergleichen —— 

Stilettàta, ſubſt. cin Stoß, Stich mit einem 
Stilet. hebbe trè ſtilettate, er hatte drey 
Stiche— 

Scimaͤce, achten, ſchaͤtzen. ir. hoch, werth achten. 
ftimar la robba, die Waare ſchaͤtzen. tanto 
val'una cofa, quanto fi ftima, ſo viel giltei: 
ne Sache als man fie eftimiret und fibaget. 
la virtù non s’apprezza, quando non è ace 
compagnata da ricchezza, der Armen Tu 
gend wird wenig oder gar nicht geachtet. 
non ti ftimo un bagattino, ich gebe nicht cin 
Schnuͤpgen auf dich. 

Stiabàce, meynen, dafuͤr halten. molti ftimano, 
che, &c. viele meynen, glauben, daß ꝛc. (tie 
mar'ꝰ uno fuo nemico, eitten fur ſeinen ato 
halten. mi ſtimate voi fi folle? meynet ibridi 
fey fo alber. 

Stimabile, eftimabile, Adj. ſchaͤzbar, achtbar. 

Stimito, gefibagt, geachtet. it. werth gebaltett. 
Il fuò comportare non vienftimato, ſein Vere 
baltenFommt in keine Confideration, Chi 
vuol effer ftimato nons’aftrabèlli, mer bey 
Refpect bleiben mill, der trincke Feine Bri 
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wer will ceftimirt werden, muß ſich in alle 
naͤrriſche Koͤpffe gu ſchicken miffen, und ihnen 
nicht hartnaͤckigt widerſprechen. 
— Adj. was in Schaͤtzen Achten beſte⸗ 
et. 
Stimatòre-trice, cin Schaͤtzer⸗ in. 
Stàma, ſubſt. Preif, Werth. it. guter Nabme, 
Ehre, Reputation. far ftima di uno, einen 
hoch balten. cofe di ftima, foffbare Sachen. 
montar’in ftima, gu Ehren, Wuͤrden fom: 
men. v. Nome, Riputazione, Nominanza. 

Stimate, ſtimmate.Pi.Wundmahl. le fagre ſtim· 

mati di noftro fignor Giesù Chriſto, die heili⸗ 

Wundenmahle unfer8 HErrn JEſu Chri: 

far le ſtimati, einen Heuchler agiren. vid. 
Collo Torto. 

Siìmolo, ftimulo, Stachel. v. (beffer.) Pungolo. 
mer. Antrieb, Unveigung. vid. Motivo. In. 
centivo,Sperone. quefto mi fervira dì timo» 
lo, diefes ſoll mich bewegen. 

Stimolàre, ſtacheln, anſtacheln. met. antreiben, 
anreitzen. ſtimolat uno è qualche imprefa, 
cimen gu einer That anfrifthen. vid. Sollecita- 
re, Animare, Spronare, Incitare, Incoraggia- 
re, Effortare, Incorare. ; 

Stimolìnte-ativo, anreitzend. item geil ma: 
chend. 

Stimolàto, angeftochen. mer. angerciget, (zur 

Unzucht.) 

Stimolatòre-trice. Anſtocherer, 

Stinca, der Gipffel eines Bergs. . 

Stinco»chi, Stinca-che, PI. die Schienbeine oder 
Schenckel. 

Stincìccio, ftincàeci, Plut. ungeſtalte Schen⸗ 


ckel. 
Stincìta, cin Stoß, Schlag auf die Schen—⸗ 
ckel 


el. 

Stìnguere, $ca, v. Eltinguere, &c. ausloͤſchen. 

Stippettare, praſſeln wie eine Mußquete. 

Stip\re, zuſammen packen. le merci, die Waaren 
(daf ſie nicht zuſammen ſtoſſen.) 

Stipàro, zuſammen gepackt. En 

Stìpa, fubît, alles, was ausfuͤllen fan, ir, ein Stoß 
Holtz auf cinander gefegt. ftipa di legna, Id. v. 
Cataîta. 

Stipèndio, Sold, Befoldung, Lohn. vid. Soldo, 
Paga, Penſione, ſo beſſer. lo Mipeadio del pec- 


en 
i. 


Anreitzer⸗in. 


derſchafft. ĩ. e. mache ſich nicht gemein. chi 
vuol cex ſtimato, s'attempri a’genii diverfi. 
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cato è la morte, der Tod iſt der Suͤnden 
Sold. egli hà 100, fiorini per ſtipendio, er 
bat ico. Guͤlden zum Stipendio, i 

Stipendiazo. AJ, befofdet. ir. Subit. einer, ſo Be⸗ 
ſeldung bat. tipendiario. Id, 

S.ipice-ti, m, PI, Thuͤrpfoſten v. Impofta, 

Scipo-erto-polo, cin Schreibtiſchlein. it. cin Ca- 
binetlein. 

Stipolare-pulare, mit Hand und Mund verfore: 
chen. it. gegen einander verſprechen v. Cor- 
trattare, l’romettere, 

Stipelàto, Adj. gegen einander verſprochen. 

Stipolatòre, Zuſager, Verheiſſer. 

Stipolatrìce, idem, fem. 

Stipolaziòne, f. Verheiſſung, erforderte Zuſa⸗ 


gung. 

Stiràre, ftiracchiàre, dehnen/ ausdehnen, aus: 
ſtrecken. tiracchiav' il corame, das Leder, die 
Wolle ausdehnen, langſam ausſprechen. ſti. 
racchiar le cofe in lungo, die Sachen ver⸗ 
zoͤgern. v.Prolongare, Longo, Fitare,Straici-. 
nare, &cc, Stirarle membra, ſich ausdehnen. 
ftivacchiar qualche foldo, einen Dreper ab: 
zwacken im Einkauffen. vid. Spiluccare.Fer- 
rare. ſtiracchiarꝰ il fenfo à fuò modo, den 
Feytivie eine wachſerne Nafe drehen. 

Stiràto, ftiracchiire, ausg 
— J— 

Stiracchiamènto, Stiracchiatura, Ausdehnun 
Ausſtreckung. cia 

Stiria, Steyermarck. 

Stìrola, ein 3ug, Linie. ir, cite Reihe. v. Fils. 
Filara, Cricca. 

Stirpe, f. Baum: MWurgel, mer, Geſchlecht, 

Stamm. v, Razza, Schiarta, Progenie, Ca- 
ſata. &c, 

Stìtcico, ftitico, Adj. hartleibig, verſtopfft. irem 
fiopifend. met, widerſpenſtig, ſtoͤrriſch, un: 
freundlich. ir. farg, geigig. cervello ittico, 
oitinato. e duro, cit Trotzkopff, bartnictig: 
ter Schaͤdel. 





ausge⸗ 


$.itricamènte, ftiticamènte, Adv. geitziger, far: 


ger Weiſe. 


Stittichezza, ftitichèzza , Hartleibigkeit. item 


Rargheit. 


Stittichire , ftitichìre, Inftitichìre , bartleibig. 


mer, geigig werden. 


Stiva, Pflugſtertz, Pflugritze. item gleiche Ge 


gen: 
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gengewicht in einem Schiffe. trovar la ftiva, | Stolidità, Dummbeit, Unverftandigfeit. v. Ba» 
das Mittel finder. lordaggine, Gofferia, &c. 
Stivàle-li. PI. m. Stiefel. metter,cavargliftiva. | Stolidire, intolidire, dumm, plump werden. 
1. die Stiefel anzichen, ausziehen. haver del. | stdlto. Adj. narriſch. it. Subît. cin Narr, Geck. 
lo ftivale, ziemlich plump ſeyn. unger i ſti. v, Pazzo, Matto, Folle, 
vali. ſchmeicheln. i Stoltarèllo. Dim, cin halber Narr, Best. 
— P). Dim. tleine Stiefel. v. Borzac» | Stoltamènte, Adv, naͤrriſcher, thoͤrichter Wei⸗ 
chino, e. 
Stivalòne-ni. Pl.m. groſſe Stiefeln. Item, cin sr Narrheit, Aberwitz, Thorbeit. vid. 
groifer Tolpel. a . Pazzia. 
Stivalàre-arfi. fich ſtiefeln. Stivalito, Adj. ge: | stomaco, der Magen. mer. Hertz, Mutb. it. 
ſtiefelt. Edel, Graufen far ſtomaeo ad uno. einem 
Srìzza. die Raude. it. daraus entftebende8 ra: | cinen Esfel, Abſcheu machen. non haver fto» 
ſendes Wuͤten. mer. Unwillen, jaber For. | maco. fein Serg baben. mal di ftomaco, 
entrare in ftizza, zornig werden. vid. Rabbia, | —iagen:Mebe. chi hà lo ftomaco guafto, non 
-  Colera,lra, Sdegno. ». E hà il fiato odorifero, i. e. an den Neden ken⸗ 
Stizzòfo. Adje®. rafend, jabiornig, beifig. Can | net man den Mann, mie den Vogel am Ge⸗ 
fang. chi hà lo ftomaco delicato, }afc.'1 giuo2 


ftizzofo. cin raftuder Hund. I 
Stizzofamènte. Adv. rafenter, gorniger Wei] co della lingua. i. e. mer nichts vertragen 

i fam, der meide Schertz-Worte. quello ſto⸗ 
maco è troppo infermo, che appetifce cibi 
nocivi, i, e. der iftgefabriich franc, melcher 
nach verbotbenen und ſchaͤdlichen Speiſen 
auckert und Begierde bat. Egli hà lo ſto- 
maco buono. er bat cimen gute Magen. 
i, e. cinen Iuriffen- Magen, non hà ftoma» 
co di far cos’ alcuna, i. e, ev bat ju nichts 


U 
ser, ſtizricſi. vafend, gornig, beißig werden. 

it, machen. v. Arabbiare. 

Std. Pon, dem. dieſer. fto cavallo và bene. dic: 
fes Pferd gehet wohl. das fem. aber ſta iſt 
gebrancilicher, doch nur bey einigen Zeit⸗ 
Wortern, mit welchen es zuſammen flieſſet. 
v. ſta. &c 


Stdeco. Soct Stat. it. Scepter. lo tocco del] dſt 
comando. Der Regiment-General-Stab. | Stomacùccio, Dim. cin ſchlechter, ſchwacher 
Stdcco. cit Sioß Degen. vid. Brando, Spada; | sragen. 


haverftocco, Krafft haben. 

S:occàta, Subſt. cin Stoß mit einem Degen. 
Parirung · tirar” dar’ parar una ftoccato. 
cinen Stoß geben, pariren, und ausſchla—⸗ 


Stomocàce- ceno. Scharbock, Mundfaule. 

Stomacàle, ftomàtico, Adj. zum Magen gehoͤ⸗ 
rig, oder dienlich. una medicina ftomacale, 
cinte Magen⸗-Artzney. 

Stomachèvole, ftomacòfo, Adi. eckelhafft. cofe 
ftomachevoli. edelbaifte, garſtige Dinge v. 
Schifefo, 

Stomacìggine. f. Edel, mer. Unflaͤtigkeis. 

Stomacàre (uno) (einem) Esfel machen. 

Sconicàre. big Getuͤnchte abfragen. v. Scalci< 


en. 
— um ſich ſtoſſen mit dem De⸗ 


en. 
—— Stockfiſch, v. Merluzzo, 

- Std;a, fora, Dede von Bintzen. ; 
stoico, Adj. Stoiſch. ir. Subit, ein Stoicus, 
Stoicamènte, alla ftoica, Adv, auf ffoifihe Ut] nare, 

und Weiſe. | stdpea Werck von Flachs oder Banff.mer, ge⸗ 
Stòl, (Term, Ecclef) die Stola eines prie- i — Flachs oder Hanff. met. g 

ſters ir. der Gad, fo die Venetianifiben | Scoppàccia, grob Werck von dergleichen. 

Etelleute auf der ARL tragen. eq. |Scoppòfo, Ad). voller Werck. ir, bolgig, peltig. 
Stòlido, Adj, dumm, plump, unverffandig.| rapa ftoppofa. cine pelgige Nilbe. 

Goffo, Balordo, Zotico, Cioncio, Stordi- Stoppìre. mit Wert oder fonffen ve 

to, &c. i fen xc. î. buchi, i fori, die 26cber. v. * 
stolidamènte, Adv. plumper Weiſe. Isvoppàto, geffopfft, ver» pugeltopift. 


— — e E — — —— — — — — — 


Stope 
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Stoppàglio, ftoppàccio di cannone, cin Stopf: | Storpio. met. Verbindernif. ftar ftorpio agli 


fer, Stopfel qu einem Geſchuͤtz. 
Stòppia, Stoppeln. v. Pula. it. Bere. v. Scop- 
pa.metter ftoppia in aja. citele Gachen vor: 


tragen 
Sto * ein Dacht. Tocht. della lampado. 
ella candela, caca lo ſtoppino. wer ben 
Nutzen bat, mag auch mit der Unluſt vorlieb 
nehmen. — 
Stòra, ftuòja, ſtoja. Matte, Flechte. it. Stria. 
Storàce, m. Storax. . 
Storacìno - ni. PI. Gtorar -RKerglein, 
Stòrcere.rfì, vid, Id, wa. Torcere.Contorcere. 
Stravolgere. breben, non ti ftòrcere, es muß 


DI. o : 
Pi cA Act. & Neutr. v, Imballordire, Sbi- 
gottire, Sgomentare, betiuben, tell machen. 
uno con un gridar beftiale. einen mit —— 
beſtialiſchen Geſchrey. ſtordit per qualche 
romdre. von einem Getoͤß gleichſam ertau⸗ 
ben. non mi ſtordire. mache mir den Kopff 


nicht toll. ei 
Stordìto. Adj. betaͤubet. it, beſtuͤrtzt vermirit, 
toll gemacht. it. dumm, toll. Sbigortito, 
Imballerdito, Sgomentato, Stupito. 
Stordimènto. Betaͤubung, Beſtuͤrtzung, Ber: 
wirrung. — 
Stòria, &c, v. Hiftoria, &c. Hiſtorie, Bericht. 
Storiòne, fturione, m, tin Stoͤhrfiſch. 
Stròmo. Sturm, Anlauff, Lermen, fuonar toc- 
car’a ftormo, Sturm fiblagen, ffurmen. v. 
Alarma, 


Stormice » meggiàre, fhirmen, Lerm ſchla⸗ 


(4199 
— &c. v. Diftornare, abwenden. 
Stòrno, ftornello, cin Star. ic. der Schwin⸗ 


del, n î > 

Storpikre, ftroppiàre. fipmen, zum Kruͤppel 
machen, verderben. uno. einen, ftroppiar 
(ftorpiar) una lingua, cine Sprache radbre: 
chen. i e. uͤbel reden. it, mi fi Storpia la ma- 
no. il piede. es ſchlaͤfft mir die Hand, der 
Fuß cin. ftorpiae il difcorfò. die Nede ab: 
brechen. y. Interrompere le membra mi fi 
ftorpiano. die Glieder ſchlaffen mix cin. vid. 
addormentare. 

Storpiùto, ftroppiato. gelaͤbmet. it. Subît, cin 
Lahmer, Krummer, Kruppel. 

Grorpiatùra, ſtroppiatura. Laͤhmung. 


tutzer 
Straccia-fòglio. ein 
1 Spuin-Suid. 


impiegi. die Verrichtungen verbindern. vid. 
Impedire;Fraltornàte, Attraverfare. v, Im- 
pedimento. ” 

Storfiòne, &c. vid, Eftorfione, &c. Auspreſ⸗ 
fung. 

Piane v. Storcere, &c. frumm. 

Stoviglie, ftovigli. PI. Kuͤchen-Geſchirr, Ge: 
ritb. dar nelle ftoviglie. ſich ſehr erzoͤr⸗ 


nen. 

NB, was nicht ſtehet in Stra. ſuche in Frà. 
Trà, Die Particula Strà. fan gar zierlich fo 
wohl vor Adje&iva als Verba, menn fol:be 
permebr= oder vergroffern follen, geſetzt 
tverdent.v. Stradotto, S-rapieno. febr gelebrt, 


- febr voll. ftrapariare. uͤberfluͤßig reden febi 


reden, ſtolpern. Scragiurare. uͤberdruͤßig, 
febr, uberaus betheuren ftrapagare. ju theuer 
bezabfen. ir. mebr als man foll bezablen. 
vi ftrapagai 4. Grolli, ich babe 4. Gr. gue 
viel gezahlt. 

Strabalzàre, trabalzìre. heraus fipringen. item 
prellen. met. ftrabalzar, uno a qualche ſce- 
leraggine. cinen gu cinem Laſter verfuͤh⸗ 


rent, 

Strabalzàto. weit hinaus gefprengt. 

Strabàlzo, trabalzo, fubitant. Prellung. mec. 
Verfuͤhrung. 

Ftabigliare - biliare. Strabilìre. ſtrabilirſi. das 
Maul weit aufſperren (fuͤr Verwunde⸗ 


rung. 
Strabìglio, ein ſolch Maul aufſperren. 
Straboccàre, &c. vid. Traboccare, &c. ſtrau⸗ 


cheln. 

Strabuòno. febt, ausbuͤndig gut. 

Strabuzzàre, die Uugen verdrehen, verwen⸗ 
den. - 

Scracantàre, falſch, bel fingett. 

Stracavàre. unmaßig verſchwenden. it. groſſen 
Gewinn ziehen. 

Stracavàta ſubſt. unmaͤßige Ausgabe, Ge: 
winn. i 

Srraccàle. Schwantzriem. it. Kinntuch. 

Seraccìre, &c. v. Stracco. ermuͤden. 

Stracciàre, gerteiffen. una lettera. einen Brief. 
i panni, gli habiri, die Kleider. uno ftrac- 
ciafete, cin S 


Tage : Bud). Journal. 


Stracciàto. 


STR. 


Scracciàto, (contr.) Straccio. Adi. jertiffen, ve 
ftito ftracciato, cin gang jerlumpte8 Kleid. 
uno tracciato, ein gerriffener Kerl, Holunck 
carta ftraccia. Maculatur (Papier.) un Ba. 
xone di carta-ftraccia, ein elender neugebacke⸗ 
ner Baron. v. Cartone, Straccio, Eh! ey du 
fumpen: Hund! ftracciene. cin Ertz Baͤrn⸗ 
benter. 

Stracciatùra, tracciamento, Zerreiſſung. it. ciù 
Loch in ein Kleid. 

Scràccio, Subit, cin Lappen, Hader, Kuͤchen 
Tuch. non ne sà ftraccio, er weiß nicht einen 
Quard davon. non mene curo ftraccio, id) 
fibeer mich nicht ein Haar drum. 

Stràcci, PI. Lumpen, zerriſſene Kleider. un con. 
te dì ftracci, el.nder Graf. 

Steacciòne-a. cin groffer kLumpen. item cin kum⸗ 
— jerriſſener Kerl, Holunck. v. 

e 


Stracciòfo. Adi. jerriffen, ic. ein Holunck. 
Stracciàio-aiuòlo, Stracciaruòlo-a. Strazzaruo- 
lo-a. ein Haderlump, Lumpen = Handler = in. 
ic. ein Troͤdler. v. Rigartiere. i 
Stracciarìa, TroͤdelMarckt, Lumpen = Kramer. 
Stràcco, Adj. muͤde, matt eſſer ftracco, muͤde, 
matt feyn. ir. met. novelle, lettere ftrac- 
che, alte Seitungen, Briefe, vid. Defatiga- 
to, Stanco. 
Stracchìccio, Dim. muͤde, matt, faul. 
Stracchèzza, Muͤdigkeit, Mattigkeit. 
Straccarꝰ uno, einen muͤde, matt machen. un 
ſtraccamaeſtti, ein Hartlehriger. 
Straccìto, ſtracco. ermibdet, ermattet. 
Straccamento. Ermuͤdung, Ermattung. 
Stracòcere, allzuweich fochen, fieden, la carne il 
pefse, das Fleifth, die Fifthe. . 
Stracòsto. alljumeid) gefocht, gefotten. vid. 
fiaggionaro, il peice fia cotto, ma non ftra. 
cotto. der Fiſch muß wohl, aber nicht zu 
weeich, oder gu Muf gefotten ſeyn. A 
Stracoliàre. iiber Half und RKopff fallen. vid. 
Precipitare, Trabalzare, Straboccare. 
Stracòllo, SubAt. gin folder Fall, Stuͤrtz Baum 
dar l’ultimo tracollo ad uno, citten ing auf: 
ſerſte Verderben bringen. 
Stracòrrere, fehl. item uͤberhin lauffen. v. Tras · 
corare. 


ðtracdtſo· a, Subftant. cin Fehl⸗Lauf, cin Feb: 


er. 
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Stracotàto, Adj. unbedachtſam. item vermelfen. 
v. Sconfiderato, Inauveduto, Ardito, Arro» 
gante, Temerario, 

Stracorànza - tagsine. Unbedachtſamkeit. ic, 
BVermeffenbeit, Kuͤhnheit. 

S:racrèdere, villig glauben telo credo & ftra- 
credo. ich glaubee8 dir buridertmabi. 

{Stracuràre. aus der Acht laſſen. 

Seràda » de, PI, Straffe, Gaffe it. cin Bang. v. 
Camino, Viagettarfialla ftrada. cin Bettlerg, 
it. cin Straſſen-Raͤuber werden per ftrada 
auf dem Wege, auf der Reife. trada buona, 
cattiva. guter, ſchlimmer Weg. firada mae 
ſtra. Land⸗Straſſe. itrada croce, Creutz⸗Weg. 
ſmarrir la ftrada, irren, fehlen. à mezza ſtra⸗ 
da. auf halben Weg. chi torna dietro è mer- 
zaftrada, non hà fallito rutto ”lcamino, i, e, 
der Rluge febret bey Beiten um. non lafciar 
mai la ftrara vecchia perlo ftorciatdio, laſſe 
den (gewiſſeſten) Weg niemahln wegen eines 
Kuͤrtzeren. v. Sciorcio, chi laſcia la ftrada pi- 
ana, và pdf perla ſaſſoſſa, id, camina la ftrada 
de’Muli, i. e, er lebet mit ber wilden Ganß 
um die Mette. ad un cieco mal fi può mo» 
ftrar la ftrada. einem Blinden fan man uͤbel 
den Weg weiſen. 

Stradella⸗· detta. S-radicciuòdla. Dim, ein klein 
Gaͤßlein, Ganglein, v. Callifella, 

Stradiòtto ftradaruòlo, ftradico. cin Gaffen: 
Dieb, Straffen:Rauber, Schnaphan. v. Fa- 
rabutto. 

S-tadefideràre, febr verlangen. v. Bramare. 

Strafalciàre. etwas nur obenbin uͤberrechnen. 
it. irren, feblen aus Fahrlaͤßigkeit. 

Strafàlcio, Subft. cine liederliche Rechnung. ic. 
cin Febler aus Fahrlaͤßigkeit. 

Scrafalciòone, Idem ic. ein Sudler. 

Strafàre, etwas unrecht machen, Febl thun. 

Strafaàtco, unrecht gemacht. it, allzureiff. 

Strafoggiàre. uͤbermaͤßige Unkoſten machen, 
uͤber die Schnur hauen. 

Straforàre. vid, Trafotate. durch und durch 
bohren. 

Stràge, ſtragge f. Niederlage. far gran ftrage. 
cine groffe Niederlage thum. vid. Stratio. 
Dis fatto. Macollo. 

Straguardàre. ſchef auf cime Seite ſehen. vid. 
Guardare, Traverfo Bieco, 

Strahòra, a ftrahora .juy Unjeit. 
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Spinèila, fpinnola, ſpinetta. Dim. cia Doͤrnlein, — fpiraglio, fpirame, m. bag Leben, das 
qu 


ir. cin Graͤtlein. 
Spìno, Dornfirauch, Dornſtaude Hagedorn. 


chen. it. ein Lufftloch. 


Spirito, Odem, Geiſt, Engel poer.(Spirto.) 


Spinèro, Dornbuſch, Dorngeftrainde, Dornge- | Spìrito - ci. PI. Geiſt, Geiſter. it. die cele, die 
a 


ude. 
Spinòfo, Adj dornigt, voller Doͤrner. ir. ffache: 
be; ei beſchwerlich, mibfelig. item ſubſt. 
cin Igel oe 
Spinofità, Dornigkeit. mer. Beſchwerniß Muͤh⸗ 
feligteit. ne nafceranno nuove {pinofarà, hier⸗ 
Zus werden nese Verdrießlichkeiten entſte⸗ 


en. 
— nellare, anzapffen. una botte, cin Faß. 
v.forare.manomettere. 
Spinàccio, cine Hechel. fpinacciare, hecheln. 
Spinàcio. Spinaci, in plur. Spinat. Hauremo un 
buon piatto di Raviuoli, e dentro vi farànno 
delli fpinaci fminuzzati, wir werden cine gu: 
eSchuͤſſel mit Spinat:Naffiolen haben. 
Spinètto, ( beſſer.) Spinèeta, cin Gpinet. fuonar 
di fpinetto, auf dem Spinet ſchlagen. 
Spinettìlta, cin Spinetſchlaͤger. 1 
Spìngere, fpinto-a,&c, v. Spignere, &c, treiben, 


oſſen. 
— das Bley abloͤſen, entbleyen. le ve» 
triate, von den Fenſter. 
Spione-nace. &c. v. Spia, &c. ein Spion. 
Spìovere, augregnen, aufhoͤren gu regnen. item 
ftarsî regnen, wie cin Pagregen, 
Spira, S (cine Stadt.) 3 
Spiràre, vd atbemen ir. Teop. feben, item 
blafett, wehen. ic. riechen. fpirava un venti» 
cello, e$ bliefe cin Windlein. mentre che fpi. 
ro, fpero, ſo lange ich lebe, fo lange babe id 
noch Hoffnung. irar adore, fetore, einen 
Geruch Geſianck von ſich geben. fpirar fuoco, 
Fener ausſchnauben. Tutti quelli, che v'era» 
ne dentro, {piravano d’amore, carità, e divoe 
zione, alle fo drinnen maren, lieffen nichts als 
Liebe und Andacht von fich fpubren, he 
Spiràre, cingeben, in Sinn geben.it, erben. it, il 
seme ice e Smirne 
irànte . ie, lebend. it. } 
sg Re piante, Daé puEnde fauf 


ermine fpirato, perfiri Termini. 
Spiraziòne, Spiro, ing, Unpanhung, 
Wehung. it. Ei 8, Eindlaſung · 


gantze Krafft. pieno di ipiriti, voller Geiſter 
und Kraffte. render lo ſpirito ſterben lo tipi. 
rito è pronto, mà il poterè zoppo, der Geiſt 
ift willig, aber das Fleiſch iſt ſhwach lo fpi- 
rito gli entra nell’ampolla, die Fanſen ſteigen 
ibmin Kuͤrbs. i.e. er faͤngt an zu daͤmſchen 


Spìrito- ti, PI, guter Verſtand. ic. Tapfferkeit. 


perfona di grande, alto fpirita, cinte Perfont 
von hohem Verftande , groffer Tapfferfeit. 
uno fpirito eccellente, acuto, baffo, vile, ein 
vortreflich, nniges, niedertraͤchtiges 
Gemuͤth und Geiſt. mi venne nellefpirito, 
che &c. eg fam mirin Sinn, daf 6. 


Spìrico, die geiſtliche Beſchaffenheit. lo fpirite 


della fapienza, fortezza, divozione &c, der 
Geiſt der Weißheit, der Staͤrcke, der Andacht. 
huomo di fpirito, ein geiſtlicher Menſch. dar- 
fi allo fpirito, ſich dem Geiſt, Gottesfurcht 
ergeben. veder'in fpirito, im Geiſte ſehen 


Spirito, cin Geiſt. i. e. GOtt, cin Engel, cin Fen: 


fel, cine Seele, cin Geſpenſt. Dioèun puro 
fpirito, GOtt iff cin Geift. fpirito buono, 
cattivo, — ein guter, boͤſer ce È ie- 
no di fpiriro fanto, voll des heiligen Geiſtes. 
fpirito folletto, Poltergeiſt. 


Spiritèllo-Ili. PL die Geiſterlein. item gefliigelte 


Engel der Mabler. 


Spiritòfo, Adj, frafftig. ic. geiftreich, Hug, vers 


big, item tapifer. vino fpiricofo, ſtarcker 
in. un huomo fpiritolo, cinfluger Mann. 


Spiritofamènte, Adv. Idem, hertzhafftig, tapf⸗ 
fer. 
Spiricle, fpiritoìle, Acj. mas vom Geiſt 
koͤmmit. — 
Spiritalmènte, fpiritualmèate, Adverb. geiſtli- 
Bei 


r Weiſe. 
— ni, vom boͤſen Geiſte befeffen mer: 


den. mer. fuͤr Verwunderung critaynen. 
na AQ. einen febr erſchrecken. v. Indéme= 
nia 


Spiritàr di paura, aus Furcht febr erſchrecken. 
Spiritatoyinfpiritàto, vom boͤſen Geiſt befeffen. 
Spiritatamènte, alla fpiritàta, Adv, al ein Be⸗ 


feffener. ic. 


— 
Spirituàle, Adv. geiftlicp. i. e. ohne Materie· 
Spiritue 


SPI. SPO, 


Spirituàle, geiftlich, andaͤchtig fromm. canza 
ni fpirituali, geiftliche Gefange. libro fpiri» 
tuale, cin geiſtlich Buch. un huomo fpiri! ua» 
le, cin geiſtlicher Menſch. ricordi fpirituali, 
geijtliche Lehren. tar . 

» Spiritualmènre. Adv. gciftlicher Weife, im Sei: 
ffe. viver fpiritualmènte, gottfelig, fromm 


leben. 
Spiritualità, Geiſtlichkeit, Gottesfurcht, Un: 


d t. 

Spiumar'iletti, die Federn aus den Betten neh⸗ 
men. fpiumar’unuccello, cinen Vogel rupf: 

er 

— » fpimacciare , die Feder-Betten, 
Polſter ausſchuͤtten. fpiumacciar’ il letto, Je 
coltri. Id, ù sata, ſubſt. cin Schla 
iumacciàra, fpimacciàta, ſubſt. ein si 

* die Betten, mer. auf den Hindern. 

Spizzèca, cin Geitzhalß. 

Spizzicdre, &c. vid, Pizzicare, &c, ſtarck rie: 


n. 

— riſplendere, ſcheinen, glaͤntzen. il fo- 
le fplende, die Gonne ſcheinet. v. Rilùcere, 
Lucere, Brillare. der : 

Splendènte, rifplendente, Adi, ſcheinend, glan: 


d. 

Splindido, Adi. glingend, ſcheinend. ir. herrlich, 
prachrig. it. ſcheinbar. ftella chiara fplendìda, 
Har-und Lr agen ini *— — —— 
dide, herrliche tige zeiten. ſplendi. 
da — Agi —* da alles ſtatt⸗ 
fich und herrlich ausſiebet, und doch nichts 
al lauter Sclaverey und Falſchheit 


—— * Adv. priobtiglich, herrlich. vi- 
ver fplendidamente, berrlich leben. vid. Ma- 
gnificamente, Pompofamente, 

Splendòre. m. Rifplendimento, ber Gfang, 
Schein. del fole, der Sonnen. del diaman» 
te, des Demantes. fplendordeglihabiti, der 
Kleider = Pracht. con fplendore, herrlich, 


raͤchtig. i 
Splendidèzza, Pracht, Herrlichkeit. mi tratto 
confplendidezza, ev bat mich herrlich hewir 
thet. 
Spodeftàre, vid. Difpodeftare , die Gewalt be: 


nebmen. 
Spoetàrfi, f 


$poeràto, i agi i * 
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Spòglia-o, Raub, Beute v.(beffer.) Preda, ric 
che fpoglie, koͤſtliches Geratb. 

Spòglia , cime Bedeckung, als Kleider, Haute 
rc, mer, der verblichene Corper. por gnì | 
fragil fpoglia, den ſchwachen Leib hinlegen. 
le virtù delle donne molte volte confiftono 
nelle fpoglie, der Weiber ihre Tugenden bee 
fieben oͤffters in Kleidern. il ferpente lafcia 
Vancica fpoglia, die Schlange laͤßt ibre alte 
Haut fabren. quando deporrete la ſpoglia 
vecchia ? menn merdet ibr benn den alten 
Batg ablegen. i. e. eure alte Boßheit. (poglia 
del pafticcio, Paſteten⸗Brodt. vid. Cenfta, 
cròfta. Spoglia della lumaca, cken⸗ 
Hauf. v. Chiocciola, 

Spòglia-e, binterlaffene8 Geraͤthe eines Verſtor⸗ 
benen. it. eines Fluͤchtigen. 

Spogliàre, berauben, pluͤndern. un viandante, 
einen Neifenden. v. Ruobate, Predare, Sua 
gligiare, fpogliar'uno nudo , eitten nackend 

ausgieben, fpogliar un anguilla , einen Ual 

abſtreiffen. 

Spogliàrfi nudo, in camiſcia, ſich nackend big 
auf Semmet auszieben. ſpogliarſi la camie 

3 * das —— — 

pogliàto, Adj. beraubt, gepluͤn ausgezogen, 
entkleidet, nacfend. v. Syeftito, n 
Spoglio, gewaltſame Beraubung cine8 Din: 


ges. e e 
Spogliatòre, cin Raͤuber, Plinderer, Mudzie: 


Spogliatrìce. Idem, fem. 
Spogliardjo. Sobſt. ein Ort (im Bade ꝛc.) da 
man ſich ausziehet, und die Kleider binle: 


get. 
Spogliazza, wenn man cinen abzieben, und des 
taupbefen geben mill. dar una fpogliazza 

ad uno, einem den Staupbefen, Kuͤchen Schil⸗ 
ling, Stockſchilling geben. item das Tiger: 
Recht mittheilen. 

Spòla, ſpuola, eine Spule, Weber⸗GSpul. 

Spolètta, Dim. ein Gpulgen, fpolare, auf Spu⸗ 
len winden. > A 

Spolpàre, entfleiftben, mer. entfrafften. fpol- 
par uno, einen gang arm machen. (polparla 
borfa, ben Beutel fegen. v. Vuotare. 


Spolpàro. Adi. entflcifthet. it, krafftloß. gambe 
ſpolpate, wadenloſe Schenckel. 
Spoltronꝛre· ĩrũ die Faulheit ablegen. 
GE9 sg Spol. 
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Spòrtole, PI. die Gerichts-Gebuͤhren von Spor- 
ca; perche quello che vuol litigar*’in Fioren · 
za, hà da pagar 2, per cento al Gran- Duca 
prima di cominciar la lite : la qual’impofizi. 
oneli Fiorentini chiamano Spertole. Quelta 
parola poi fù ricevuta, e riconofciuta (come 
profittante) per buona, benche in maniera 
tutta diverla; perche quelle (Fiorentire) an- 
davano alla borfa delGran Duca: e quefte(d’ 
boggidì)a quella delGiudice, e degli Auvo 
cati. 

Sportàre, &c. v. Sporgere, berfin langen, ragen. 

Sportèllo, ein Thuͤrlein in cinem groffen Thore. 
it. cin Thurlein an einer Saͤnffte. 

Sportigliòne, eine Fledermaus. 

Spofiziòne, &c. v, Epofiziòne. Auslegung. 

Spòfo, Feem. Spofa, Briutigam, Braut. fà lo 
{pofo, er thut verzweiffelt erbar, verzumpffen, 
mie ein Braͤutigam. 

Almulino & alla ſpoſa 

Manca fempre qualchecofa, 
Mer cine Muͤhle und Braut bat, muß ſtets die 
Hand im Beutel baben. 

Spoferèccio, fpofarèccio. Adj. zum Brautme: 
fen gehoͤrig. letto fpofareccio, das Braut: 
Bette. 

Spofarìe. PI. Brauthaͤndel. 

Spofàr® una (per moglie) cinte gum Weibe neh⸗ 
mett. fpofar la figliuola, ſeine Tochter aus: 
ffatten, verbepratbett. 

Spofàrfi, ſich verfoben. item, ſich verpeyra: 


then. 

ofàto-a. verlobt, verſprochen zur Ehe. 
———— possi rta fponfali, PI. die Ehe⸗ 

Verloͤbniß — 
Spoſſato.Adj. geſchwaͤcht, entkraͤfftet. 
Spoverìre « irfi, aus der Armuth 

Spidocchiarfi, Ufcire, Fango. 
Spozzare, einen Brunnen aus · er ſchoͤpffen. 
— ausgeſchoͤpfft, erſchoͤpfft. v. Eſſau · 

0 


Spànga, Zwergholtz, Sparrholtz. item die 

— an einem Holtz⸗ Gebaͤu. v. Sbarra, 
tanga. 

Sprangàre, mit Bandern zuſammen fuͤgen. 

Sprangàto, mit Banbern zuſammen gefuͤgt. 

Spràtica, Ungetvopmbeit, ann man etwas 
lange nicht geubet bat. 

Spraticàr (una cola.) cin Ding abgewoͤhnen. 


. V. 
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Spraticîito, Adi. abgewoͤhnet, aus der Gewohn 
beit gefommen. 
Sprazzàre, mit Koth beforigen, beſprengen. 
beffer, Spruzzare, Infangare, inzaccherire. 
Sprazzo del fango, fangue, della pioggia, bag 
Gefprug, ſpruͤtzen von Koth, Blut, Negen. 
v.Sprùzzo, fo beſſer. 

Sprecàre-gàre, verfibltten, ausgie(fen item ver: 
ſchwenden. 


Spregiàre, &c. v. Dispregiare, verachten. 

Spregnàre, das Kind abtreiben. una donna, ei⸗ 
nem Weibe. Neur. ums Kind fommen. 

Spregnàta, difpregnìùta. Adj. cine fo um8 Find 
gefommen 


Spregnamento, difpregnamento, Ubtreibung 
des Rinde8. vida Aborto, Sconciatura. 

Sprèmere, fprimere, heraus preffen. il fugo um 
limone, ben Sajft aus ciner Citrone. fpre- 
mere de'danari da qualcheduno, Gelb au 
einem preffen. v. Premere, 

Spremuco, heraus geprefit, gedruckt. 

Spretàc uno, einen vom Prieſter⸗Amt abſetzen. 
v. Degradare, Schiericare. 

Spretàrli, ben Prieſter⸗Stand verlaſſen. 

Spretàro, der vom Prieſter⸗Amt abgeſetzt. 

Sprezzìre, verachten, nicht achten , geringe 
balten. Jo fprezzo l’invidia, was frage ich 
nach dem Neid ? Divifa d’Erico Duca di 
Brun. e Luneb. vid. Dicpregiare, Spregiàre, 
verachten. 

Sprigionàre, aus dem Gefaͤngnis erfedigen. v. 
carcevare, 

Sprigionarfi, ſich ſelbſt davon lo machen. v. 
Scampare. Fuggire. 

Sprimacciàre, die Federn aufſſchuͤtteln, beffer. 
fpiumacciàre, 

Sprizzàre, &c. v, Spruzzare, Sprazzare, heraus⸗ 
fpringen. 

Sprofàtto, &c. v. Disprofitta, &c. Verluft des 
Gewinns. 

Sprofondàre, tieffen, fender, in Grund beln⸗ 
gen, ir, Neuc. verſincken. v. Fondo, Affom 
dare, 

Sprofondato. Adj. verfimdfen, vertruucken. 

Sprofondameènto, Verfindung, Verſenckung. 

Sprolongàre, &c. v. Prolungare, &c. verlatt: 


Sptométtere, offt verſpechen und nicht hal⸗ 
ten. 
G5g 6g? Sprà 
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Spròne, &c. v, Sperone, &c. Sporn. 
Sproporziòne, Ungleichheit Unproportion. 
Sproporzionìre, unfoͤrmlich machen. 
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Spruzzinìre, (pruzzdlare, (prizzolàre, fpritett, 


ſachte und Ficin regnen. 


Spruzzìnte zzolante, fprizzànte,fprigend. 


Sproporzionìto, unfoͤrmlich geworden. un na- | Spruzzàto, fprizzàto, gefprigt, befprigt. ir. be: 


fo {proporzionato, eine unfoͤrmliche Na: 
fe. 

Sproporzionatamènte, Adje&. unproportio; 
nivt 

sproprià” un podere, citi Gut, Eigenthum 
verfauffen, in fremde Hande kommen faj: 


n. 

Spropr'irfi di qualche coſa, ſich eines Dinges 
entbloͤſſen, begeben, berauben. 

Spropr dro, Adi. enteignet. item unbequem, 
unfuͤglich, ungereimt, untauglich. v. Im- 
proprio. 

Spropriaziòne, (proprio, fpropriamento, Ent: 
cigung, Verfauffung, Verlaſſung. ic. Be 


raubung. 
Spropòfito»ti.PI. Thorheit.ꝛc.ſarebbe uno fpro- 
poſito, es wuͤrde ungereimt heraus kom⸗ 


men. dirdegli fpropofiti, ungereimte Sa: | S; 


chen vorbringett. v. Pazzia, Stravaganza. 
Star sù belli fpropofiti, i. e. bartnacig bey 
feiner Meynung bleiben. dar negli ſpropoſi- 
ri, ungereimte Sachen vorbringert. 
Spropofitàre, immer narriſch reden, thun 
Spropofitàro, Adj. unfisglid, ungeſchickt. un 
huomo fpropoficato, cin ungeſchickter felt: 
ſamer Menfi. cofe fpropofitate, ungereim⸗ 
te Sachen. 
Sprapolitataménte, alla fpropofitata, Adv. un: 
gereimter, alberer Weiſe. 
Sprovàre, &c. v. Disapprovare, nicht billi⸗ 


en. 

s' rvadiro,fprovifto Adj. unverfeben.un cafo 
fproveduto, ein unverſehener Zufall. v. Dis. 
proveduto, Improveduto, Improvifto, 

Sprovedùto, unverſehens. v. (beffer) Impro- 
vilo. 

Spruzzire. fpr'zzare, zolare, ſpritzen, herfuͤr⸗ 

“ aniprisen item befprigen. di fango, mit 
Koth. Iprurzie’ i fiori, die Blumen befpri: 
gent. foruzz ar" ( fprazzarfi) d’acqua fanta, ſich 
mit Weihwaſſer beſprengen. il ſangue fpruz- 
zi dalle vene, das Blut fipriget aus den AU: 
dern. fpruzzava minutamente; es regnete 


ga ntz klein, fate. 


fle.ft. Macchiato, Screziato, Spruzzato di 
macchie nere,roffe,gialle,verdi,mit ſchwartz⸗ 
roth/ gelb⸗ und gruͤnen⸗Flecken befprengt, 
beſpritzt. 
Sprizzo , ſpruͤꝛzolo, Subît. cin Geſpruͤtz, Ge⸗ 
fprenge. 
Spruzzàglia, Staubregett, kleiner Regen. 
Spligna, &c. v. Spongia, &c. cin Schwamm. 
Spugnàre, eine Stadt mir Gewalt einneh⸗ 


mett. 

— floͤhen, die Floͤhe abſuchen. v. ſpidoe · 
chiare, 

Spulciàrfi, fich floͤhen, di Floͤhe abſucheu. varti, 
fà fpulciàre, geh pack did). fort. 

Spulzellire, die Jungferſchafft benehmen, 

tt, v.Sverginare,Deflorare, Violare, 
fo beffer. 
puma, Shaun. v. ( beffer) Schiuma, 

Spumòfo, Adj. ſchaumigt, voller my 

Spumàre-meggiare, mett. 

Spuminte-meggiante, ſchaͤumend. cavallo fpu= 
mante, ſchaͤumend Pferd. 

Spuntàre, {Himpffen, ſtumpff machen. un coltel. 
lo, ein Meſſer, (bemfelben die Spige abbre- 
chen.) (puntate difficoltà, die Beſchwerniſ⸗ 
fe uͤberwinden. ir. folche antreffen. fpuntar 
la partita nel libro, cine Poft im Schuld⸗ 
Buche durchſtreichen, austbutt. la ftrìinga 
s’ è (puntata, dem Neftel ift der Stifft ab⸗ 


gangen. 
Spuncãre, Verb. Neut. anbrechen, herfuͤr Font: 
men.v. Nafcere,Comparire, Apparire,ta Bar- 
ba gli fpunta, der Barth fangt an herfuͤr gu 
Friechen. vi fpuntano le corna, Herr! ibr be⸗ 
fommt Hoͤrner. (puntar’ alla luce, ans Licht 
fommert. fpuncar in teatro, auf die Schau⸗ 
buͤhne anftreten. allo fpuntare del giorno. 
bey anbrechendem Tage. le foglie comincia- 
no è fpuntare, die Blatter beginnen herfuͤr 
qu ſtechen. ſpuntar' è qualche dignità, zu ei · 
ner Wuͤrde gelangen, ſpuntat' in qua'che 
— in einem Vorhaben gluͤcklich 

eyn. 

Spuntàto, ſpunto.Adj. abgebefftet. ic. ar 
i che 
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ohne Spige. item. ausgeloͤſcht, durchſtri⸗ Squaccherataminte, (quaccheracquatamente’ 


chen. a 
Spuntatùra, Enthefftung. i. Stumpffung. 


Adv, rìder fquaccheratamente, uͤberlaut las 


chett. 
Spuntiglio-gli, Ende oder Zincken an cimem | Squaccheràta, fquagqueracquata, fubft duͤnne 


irſch⸗Geweyhe. 
— (punzone, &c. Stock mit Eiſen be: 
ſchlagen v. Pungere. 
Spuràre, laͤutern, reinigen. argento, Silber. 
Spurgàre, Idem, it, ausreufperti. v. Purgare. 
Spurgàcli, ausreuſpern, ſchneutzen 
Spurgamènro, fpurgo, fubit, cin Gerayfper. it. 
Speichel, Sehleim. v. Sornacchio. 


Scheiſſe. mer. Pralerey, Grofiprederey. v. 
Rodomontada, Millantaria. 

Squacciàre, zerſtoſſen, zerſchmettern, beffer, 
fchiacciàre, 

Squadernare, aufmachen. it. meitwon cinander 
reiſſen. i libri, die Biicher. la bocca, dag 
Maul. (quadernar ben una cofa, cin Ding 
wohl betracbtett, prufett. 


Spucio, cin unehlich Kind, cin Hur:Rind (ey | Squàdra, Subft. Squara, fquerro, Winckel-⸗Ha⸗ 


gemeinen, bey fuͤrnehmen) ein Liebe8:Rind. 
v. Baftardo, Moneta fpuria, falſch Geld. me. 
daglia fpuria, citte nachgemachte Medaglie, 

oder alter Pfennig. v. Suppofitizio, Soppo- 
fto, Soppofticcio, 

Sputàre, ſpeyen, ausſpeyen, auswerffen. fallo ed 
amaro, Lunge und Leber. fputar’ in faccia ad 
uno, einem ins gefichte ſpeyen, fputar' fopra 
qualche cofa, auf etwas fpeyett. mec. etwas 
verachten. fpurar lontano, tondo, weit ſpey⸗ 


cfen, Winckel-Maß. darla (quadra, einen be 
truͤgen. effer fuor di fquadra, quffer der 
Vernunfft fevtt. sla 

Squadràre, (nach dem Mindelbaden) vierestigt 
inacheti. pietre, Gteine. ir. fquadrar' una 
perfona molto bene, citte Perſon, wohl be: 
trachtert. fquadrai la trama è bella prima. ich 
babe den Betrug gleich anfangs gemercket. 
v. Accorgere, 

Squadrato, {quàdro, Adi. vieredigt, gemacht. 


en. ic, prafen auffchneiden. fputar bottoni | Squadratuᷣta, &c. vid, Quadratura, &c, viet: 


befftig ausſchaͤnden. fputar pater-noftri, 
ſcheinheilig ſeyn. un fputa-fentenze, ein 
Nasmeifer. un ſputa in croce, cin Heylloſer. 
fputar bianco, groffen Durft Leiden. chi ha 
nel petto fiele non puo fputar miele,i,e. meg 
das Herb volliff, gebt der Mund uͤber. 

Sputacchiàre, fputar fpeflo, offt ausſpeyen. ir. 
an · verſpeyen, mit Speichel befudeln. 

Sputato, ipuracchiato, ausgeſpeyet. met. ver: 
fpevet. 


ectigte Sachett. 

Squàdra,cirte Squadroti.le quadre, das Kriegs⸗ 
Vol. una fquadra di galere, eine Flottevon 
Galeett. v. Squadrone, Schiera, 

Squadròne,m, Id.it.cine Parthey Reuter,Sqva: 
dron von 5 bis 600 Reutern. un fquadrone 
volante, cine fliegende i. e. leichte Reuterey. 
it. diejenigen Cardindle welche in Erweh⸗ 
lung eines Pabſtes keinem Notentaten an: 
bangen,fondern ſich unparteyiſch balren. 


Sprico-tacchio, fputazzo, Speichel, Geifer,Ro: | Squadriglia, Idem. it. ineinem Ritterfpici. 


der. v. Sarnacchio, Scarcaglio, Farda, 
Spuctaneggiàre, cine eiumahl liber das andere 


Squadronàre, it Sqvadronen ſtellen. v. Ordi- 
nare, Schierare, 


cime Hure ſchelten. ir. ſehr huren. v.Puttaneg. | Squadronàto, Adj. in Sqvadronen geſtellet. 


giare, Sbordelleggiare, 
Spuzzàre, &c, v. Puzzare,&c. uͤbel riechett. 
Squàcchera, fquaqquara, duͤnne Scheiſſe. 8. V. 
der Durchbruch. mer. Pralerey. 
Squaccheràre, fquaccheracquare, die duͤnne 


Squagliare-ti, jergeben, zerſchmeltzen. v. Dile· 
guare; Lique far 1,Disfarfi.Fonderfi,il(cacio) 
marzolino fi fguaglia in bocca che manco 
(fa) il buttiro, der Margoliner Kafe jergebt 
cinent auf der Zunge wie Butter. 


Scheiſſe haben duͤnne ſcheiſſen. met. prafen, | Squagliàto, Adj Jerſchmoltzen sergangette 
aufſchneiden. Squaccheracquar” una Rima, | Squàllido, Adj. bleich, mit Koth befudelt. volto 


Sentenza, Einen Verf, cinen Spruch mit 
groffem —— laſſen. Squaccherar 
un riſo, aus vollem Halſe lachen. 


Squaccheràto-acqvàto, duͤnne geſchiſſen. 


fquallido, bleiches, beſudeltes Geſicht. v. Pale 
— c 
Squallidezza, Blei rbleichung. del volto, 
ded Ungefichtà. =" 
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£quallòre, Koth Unflath, (ber ſich eingefreſſen.) Squattrinàre-neggiee, einen Creutzer nach dem 
Squallidire, bleich, blaß werden. ir. voller Koth/ andern ausgeben. met. karg ſeyn. vid, Leti» 


n erden, verfaulen im Drecke. nare. 
Sq lo, Eſche oder Aeſche (cin Fiſch.) .. |Squèrro, cin Ort, wo man Schiffe bauet, aut: 
$ juèmma, fquama, dice, parte Schuppen. vid. | beſſert, und ins Meer wirfft, der Werff. 

Scaglia. Squilla, cine Schelle. v. Cainpanelia, ir. Kuͤhe⸗ 
Squammòdfo. fquamòfo, ſchuppicht (wie etlibi! ſchelle it cime Meerzwiebel. 

Drachen.) Squiliàre, ſchellen, laͤuten, klingeln. 


Squarciàre, in vier. it. mehr Stuͤcken zerreiſſen. Squinanzìa, Kehlfucht, Halß Kranckheit. 
li veſtimenti, die Kleider. il ſacco, de Sack. Squinternìre. Idem. pag. ſqnadernare. fquin» 
fquarciar'il vifo, i denti ad uno, einem das| ternar’un libro, ein Buch verderben. fquine 
Geſichte verderben, die Zaͤhne ausfibfagen. | = ternar'una cofa molto bene, etwas deutfich 
il cuore mifi fquarcia di dolore, das Herg] erklaͤren, erlaͤutern. v. Spiegare, Dichiarare, 


qerbricht mir vor Schmertzen. v. Crepare. Efporre, fquinternar la borfa, i. e. Geld aut: 
Squarcia-cantoni, ein Meuchelmoͤrder. v. Ta- | zablen. v. Squadernare. 

gliare, Cantone, Smargiaflo, Sgherro, Squisìto, &c. v. Efquifito, auserleſen. 
Squarcia-cèci, cin Geitzhalß. Squittìnio . no, Sammlung der Stimmen. far 
Squàrcia-pennàchi, sin Stuger, Federbanf. fquitrinio, die Wabl - Stimmen fammifen. v. 
Squàrcia-càni, cin Schinder. Scrutinio, 
Squàrcia - sàcco, cin Grinbling, Schmerl. vid. | Squittinàre, umfragen, Stimmen fammien. 

Fondola, Locchia, Foracqua, Squirtinàto, uber welchen die Wahl-Stimme 


Squìrcia · sìcco, à fquarcia» facco, Adv.ſchef, fibon verfammietivorden, v. Partito, 

ſchee Squittinatöre, einer, der die Stimmen ſammlet. 
Squarciàto, Adj. zerriſſen. it. zerſchmettert. vc» | Squittinatrìce, Idem, fœm. 

fte fquarciàta, ein zerriſſenes Kleid. Fquittlre, winſeln wie die Hunde, wann ſie ver⸗ 
Squarciàta. Subſt. ein Riß. it. cin Hieb. dar'una | — [obrenfischen. ir. beulen belffern. 

fquarciata, einem einen Hieb geben, cine] Squittito, cin Gewinſel, Gebelffer, Geheul. 

Scpmarreguer uͤbers Geficht vide Squarcic»|Squizzìre , glitfiben. fquizzo, Herausſprin⸗ 


ne,Squarciatura. — gung. 
Bqfiarciatòre, cin Zerreiſſer, Zerſchmetterer. quo⸗lio, eine Klippe. v. Scoglio. 
Squarciatrice. Idem, fem, Sradicàe, mit ber Wurtzel ausrotten. alberi, 


Squarciatùra, fquarciamento, fquarcio, fubît. | Baͤume gli abuſi, die Miffriuche. v. Ditrae 
cin Nif, cine Zerreiſſung, Zerſchmetterung, dicore, Diradicare, Svellere,Eradicare, Sbare 

—— — Verderbung, cine Gohram:| bicare, Eftirpare. 

me, Schnitt. .- =... -., |Sradicarh, difradicarii, ſich entwurtzeln. 

Squarciòne. Id.it, cin groffer Rif, Sohnitt, Hieb | Sradicàro. Adj. mit der Wurgel ausgerottet. 
oder Schmarre. vid. Rodomonto, ‘Toglia» | Sregolìto, Adj, unorbentlich, unmaͤßig. vita 


cantoni. .| fregolata, unordentliches Leben. governo 
Squarcìna, cine Art von Hau: Degen, Sa:| fregolato, cime confufe und umordentliche 
beln. ner . Negierung. v. Difordinaro, Intemperante, 
Squartanàre - narfi, von dem viertagigen Fieber | Corrotro, Contufo, . 
befreyet gp efema befrevet , geſund Sregolatamènte. Adv. unordentlicher Weiſe. 
ato. voi DI o * * —— 
Squartie,virefilen. un vivo, eine ebentig.| SS prati e unnigicten. ile 
— — riali — &c. v. Dirugginare, Roſt abma⸗ 
fsàre. v. Conquaflare. &c. ſchuͤttelu. - en. 
— eine Bachſteltze. Stà (pro quèta ) Pron. Dem. dieſer (bey einem 
Squalfa-pennieehio, cin Stuger, Nomine) alé ————————— 


STA. 
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ge Vormittag. i. e. beute. Stafera. diefen | Staccdto, Adi. abgefondert, entſchlagen, abge: 


end. Itanotte. dieſe Nast. 

Stàbbio. ein Schafſta ; 

Stàbile Adi. ffandbafft, beftandig, feſt, ſtet, be: 
barrfich', dauerhafft, beni ftabili e mobi» 
li, fiegende und fabrende Guter. amor, ha. 
bitazione ftabile. beſtaͤndige Liebe, Woh⸗ 


nung. 

Scibilo - li. PI. Sub. fiegende Giiter, als Haͤu— 
fer, Aecker, Wieſen, Grund-Stuͤcke. queſto è 
tutto l fuo mobile & il fuo ſtabile. das iſt 
alle ſein fahrend- und fiegendes. id eſt, ſein 
Eticben und Fliegen. TI 

Stabilmente. tauerhafftiglich, beſtaͤndiglich. 

Stabilità. Dauerhafftigleit, Beſtandigkeit, Be: 

ſtand. v. Coftanza, 

Stabinee. fefte ſetzen, ſtifften, befeſtigen, auf: 
richten. una cata, un commercio. ein Hauf, 
cinen Handel. ftabiti-uno in qualche 
carica, cimem in cin Amt einſetzen. ftabilic” 
una lega. cine Allianz machen. v. Fermare, 
Fontare, “e 

Stabilici. ſich feſte ſetzen, ſich nicderfaffin. in 
qualche luogo. in etwa einem Orte. v Acca» 
farfi, Domicilio, 

Stabilìco. Adj. feſte gefebt, —3 — beſtellt. 
egli è ben ſtabilito. er ſitzt fefte. datemi 
prezzi ftabilità, fegt mir rechte Preiffe. 

Stabilimènro. Befeſtigung, Aufrichtung. item 
Ordnung 

Stàbulo, ein Stall. v. (beſſer.) Stalla. 

Ftabularis· lòne. m. citt Stallknecht Junge. v. 
Fameglio. Mocco, Ragazzo, fo beſſer. 

Scabulare. cinftallen, im Stall ſtehen. 

Staccìre. abloͤſen, abſpannen. i buoi dal giogo, 
die Ochſen vom Joch. tacca: la pece dalle 
mani. das Pech von Haͤnden bringen ftac- 
caruna provincia dal Regno. cine Provintz 
won bem Reich abſondern, abtrennen Si 
ftaccarono due rezimenti di corazze. man 
detachirte und ſchickte 2 Regimenter Curaf: 
ſierer ab. 

Staccàrfi. ſich abſondern. dalla compagnia, von 
der Geſellſchafft Staccarfi dal mondo. ſich der 
Welt entſchlagen. non pollo ftaccarmi da co- 
ftui, ict) fan diefen Menſchen nicht loß werden. 

non può ſtaccarſi dal’!acquavira, er fan von 
dem Luffts Waſſer micht laſſen, er muß Fnei: 
per. — iari 


Lift. ic. 103, frev, ledig, befrehet. 

Staccan ènto. itacco. Subit, Abſonderung, Abloͤ⸗ 
funa, Abſchneidung, Entſchlagung. 

Stacchetta, Nagelein, kleine Nagel. vid. Bro» 
chetto. 

Stàccio. ein haͤrenes Sieb. v. Tamiſo, Crĩvel. 
lo, Staminga. 

Sracciàre, ſieben, durchſieben. 

ðStacciato. durchgeſiebet. v. Civellate «ato, 

Stacconàre, die Solen abreiffen,ablanffen, ſtac⸗ 
conar le fcarpe. Idem. v. Sdrucire, 

Stacconìto. eittfelet, ohne Solen. 

— = — v, Bilancia. 

Stàdico, &c. v. Oftaggio, &c, Buͤrgſcha 

Stidio, cin Feldwegs von 120. — 
—— it. eine fo genannte Renn-bauff⸗ 

ne. 

Staffa. Steigbuͤgel. mettec'il più nella MMaffa, 
den Fuß in den Steisbiigel ſetzen. hauer'il 

id nella ftafta. ben Fug in dem Steigboͤgei 

ben. i, e. gu ſeinem Intent gelanget ſeyn, 
oder doch —— nahe darzu ſeyn. cavaicat 
fenza ftaffe. ohne Buͤgel reuten. ſervir alla 
ftaffi, cin Lackey ſeyn. 

Staffèrta, Dim. ein kieiner Steigbuͤgel. ir. ein 
Currier, Poftilion, reutender Botbe. v. Cor- 
riere, Poſta, Poftiglione, Procaccio, Es- 
prello. 

Staffècra, è ftafètta. Adv. auf der Poſt. met. is? 
der Gif. ſpedir“ uno i ftaffetra. einen auf der 
pa oder ſonſt eilend verſchicken. parlar’ è 

affetta, mic cin Blitz reden. i. e, febr ge- 
febvinde. mangiar’a ſtaffetta. freffen wie cin 
Windhund. i. e. cilend und gcigig, cime Poſt⸗ 
i —— pet, pe 
taffeggiàre . fFerreggiare, auf der 
fauffen. ir. Buͤgel loß werden. TEA 
Stafidre. m. cin Reitknecht. item Laqvey. vid. 


Lachè. 

Staffile. m. Buͤgelriem. it. cite Pei | 
batfthe. v. Scuriate, — and 

S'affiiàre, mit Buͤgelriemen pritſchen, abſchmie⸗ 
ren 

Staffilata, Subft. ein Schlag mit demi Biigetrit: 
men. it. ſonſt mit einer Peitſche. 

Sraffòne, cin ciferner Ring oder Band nm 
couei, 1a es nicht serfpringe, 1. v. Cose 


4 
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Stàggio-a, eine Stange, fodie Fagd-Nebe. it. die 
Baume an ciner Leiter aufpalten, ftugen, v. 
Stanga, Pertica, 

Staggìre, verarreſtiren. i beni d'un debitore, 
die Guter eines Schulduers. v, Areftarè, Se- 
gueftrare, 

Staggimènto, (beffer.) ftaggina, Unbaltung, 
Verareftirung eines Schuldners Gurer. _ 

Stagiòne; beffer, als Raggione, Jahres-Zeit. 
Ja ftagione dei, frutti, fiori, bie it, Jahreẽ⸗ 
Beit der Fruͤchte, Blumen, haver mica alla 
ftagione, auf die Beit, Jahres⸗Zeit it, aufs 
Wetter Acht haben. fuori di ſtagione, auſſer 
der Beit. ftagione verde, novella, der Fruͤh⸗ 
Jing. ftaggione calda, der .ftagione 
fruttitera, der Herbſt. ftagione bianca ò fred» 
darigida, der Winter. le mele perdono la lo» 
ro ftagione, die Uepffel verliebren ibren Be: 
ſchmack. nè ione, cappone perdono mai 
ftagione, id eft, Carpen und Capaunen 
ſchmecken allezeit gut, 

Stagionàre, zeitig, reiff, vollkommen machen. 
item werden. item gut machen, gut zurich⸗ 
ten, una vivanda, cine Speiſe. vide Accon- 


ciare, 

Stagionàto. Adi. reiff, jeitig. it. wohl⸗ zu-ange: 
richt. frutti ben ftaggionati, rechte reiffe 
Fruͤchte. vivanda ben (mal) ſtagionata, eine 
wohl · ͤbel zu⸗ angerichtete Speife, 

Gtagliàre, nur oben bin rechnen, uͤberſchlagen. 


| x conto, cine Rechnung it. fehl hauen ſchnei⸗ 
suglio. Subit. ein Fehl⸗Schnitt, Hic, mer. 
gin Febler, Irrthum. far'uno ftaglio, febl 
ſchneiden, pauen. it, etwas nur uͤberſchla⸗ 


Mi 
* — ſtillen. il fangue, bag Blut. ftagnar lo 


pillo della —— Roͤhre des Brunnens 
ver nf uſtopffen. 
is sped Waſſer, Lacfe, v. Lago. 
Marazzo, Palude, Pantano, 
Stagnare, (fill ſtehen, gu cinem Gee werden. v. 
Alagarfi, Appaludarfì, 
ante, Gileftepen, acqua ftagnante, (fill: 
chend Waffer, : 
Stàgno, Sinn. piatto di ftagno, ginnerme Schuͤſ⸗ 
ht, i ion ſchirr. v. Peltrame, 
Stìgni. PI. Zinngefbirr. v. 
Stagnuàlo, Blattian, Stagnol. 
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Stagnàjo-naruolo, ftagnarino, Zinngieſſer, Ran: 
nengieffer. v. Peltraro, 

Stagnaria, Zinngeſchirr. it. Zinnkram ir. ci: 
nes Kann⸗ Giefers Werckſtatt. vid. Peltra- 
ria, 

Stagnìre, per-iiberzinnen, mit Zinn Sten. 

Stagnàto, ver⸗ uͤberzinnt, mit Zinn gelbtet. 

Stagnàta, ffagnatèila, ein vere uͤberzinntes Kupf⸗ 
fer⸗Geſchirr ic, cime Torten⸗Pfanne. v. Tega» 
me, Padella, Paiuòlo. 

Stagnuolìre, inftagnuelare, mit Blatt: Zina 
uberfegen. 

Stàjo, ftàro, PI, ftaia, eine Mege. ftajo di orzo, 
grano, cime Mege Gerffen-Rorm, quattro ita» 
ja, cin Viertel. ° 

Stàlla. cin Stall. ftalla da cavalli, buoi, porci, 
pecore, beftiame, cin Pferd⸗ Ochſen « Saue 
Schaf⸗Vieh⸗Stall. tener’'un cavallo in 
ftalla, cin pferd aufder Streu halten. rue 
bati li buoi fi ferra la ftalla, wenn die Ochſen 
geſtohlen, fo ſchließt man den Stall zu. id eſt, 
mit Schaden klug werden. 

Stallècta. Dim. cin Gtallgen, kleiner Stall. 

Stallòna, ein groffer Stall. 

Stallière -liàto, cin Stallinecdht, Junge. vide 
Famiglio, Garzone, mozzo di ftalla, cinStall: 


Funge. 

Stallòne. m. cin Stall - oder Spring = Hengſt. 
ftaliòne da femine, Huren-Hengſt. loftale 
Jone vuol montare, das Rabenaaß mill bi: 


der, 
Stallìggio, ſtalaticio, Stall- Gelb. item tale 


{ung, 

Sràllio. Adj, ffetig vom langen Steben, ſteiff. 
cavallo ftàllio, cin ſtetig Pferd. v.Reftio. 

Stallarìccio, Idem. Ir, was lange im Stallo, 
Reſt gelegen, uovo ftallaticcio, ci Neſt-Ey. 
v, Nidaruòlo, * 

Scallàre, (fallen, im Stall ſtehen. ir. uber Nacht 
bleiben. v. beffer. pernottare. it. ftallen. i. e. 


brungen (von Pferden, Efeln) 
Stalicnìggio, ftallonatico , Faſel⸗Gebuͤhr/ Bee 
febell-Gelb.i 


Sralmaftro, Maftre ; oder, Maèftro di Stallo, 
Stallmeiffer. v.Cavallerizzo, 
Stamìne, ftamattina. vide, Sta, 


Stàme, cin Schergarn eines Weber. vr. Lic» 


cio, 
Stamajuòlo, cin Wollen⸗Weber. — 
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Stamìgnz=n. Stamègna - ffamina. Beutel⸗ Haar⸗ 
Tuc, duͤnner Zeug. ir. cin Haar⸗Sieb. vid. 
Buratto. 

Stamignare. durch cin Haar⸗Sieb, Tuch ſchla⸗ 
gen, paſſar per una ftaminga (ftamingare.) 
durchſieben, durch ein haͤren Tuch ſchlagen 
v. Staccio, 

Stamècro. Stameth, cine Urt kleiner Leinmwad, 
Cammertuch, Schleyer. vid. Renfo, Renfa, 
Renza, Cambrai, Velo, Ortica, 

Stampìùre, ftampffen, ſtoſſen, drucken, ſpe 
ciarie. Gewuͤrtz. it. ftampar l’imagine, il fi. 

illo in cera. das Bildniß, Petfibafft in 
achs drucken. item ftampar un libro, ein 
Buch drusfen. ftampar figure di rame. Kupf: 
ferſtich drucken, abzieben . it. ſtampar mone- 
ta/GBeld ſchlagen, muͤntzen. vide Battere, Im- 
prontare, Cognare. î . 

Stampàto. Adj. geffampfft. it. gedruckt. libro 
(tampato in Amfterdam. cin Buch in Umffer- 
dam gedruckt. ftampato nuovamente. gang 
neu gedruckt. mer. cin Neuling, Gelbſchna⸗ 
bel. i. e. der erſtlich geadelt oder fonft ju pò: 
berer Wuͤrde (ſie fep pom oder niedrig) ge: 


nget iſt. 

— m. cin Stampffer, it. cin Drucker. 
ftampator di libri, di figure in rame, di tela. 
mi, cin Buch⸗Kupffer⸗Leinwand⸗Drucker. 

Stampatrìce. Idem fem. . 

Stamparàa - perìa, Buchdruckerey. it. Buchdru⸗ 

cler⸗Kunſt. ie. cime Stampff⸗ Muͤhle. 

Stampa, ſubſt. Druck. item Abdruck. ſtampa 
bella, grande. cin ſchoͤner grober Druck. met · 
ter ({piegar) in ſtampa. in Druck ausgehen 
laſſen. ftampa della moneta, das Geprag, 
Schlag einer Muͤntze. Stampa in (di) rame. 


Ri ich. ftampa del figillo. Addruck 
—— di che ftampa è queto? 
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Stampìra · pìnata. fubft. ein gewiſſes Stuͤck auf 
cinem Juſtrument. ic. eine Mine, wodurch 
man etwas ju haben weigert. 

Stampita·e. Ftampia·e.Pl.gedruckte Maͤhrlein. 
Wundergeſchichte zum Abſingen. 

Scampita: in Franceſe reprimende, Ausputzer 
oder Beſtraffung, fo in Worten beſtehet. 
Stanco. Adj. mude, matt, abgemattet. m. fatt, 
ilberdrifig. Stricco, Laffo, Fatigato, ftanco 
dal camiare, ftudiare. muͤde vom geben, ſtudi⸗ 
ren. Je membra ftanche ripofano, die matten 
Glieder rupen, ne fono ftanco, ich) bin deſſen 
muͤde, mir ecfelt dafilr, ich babs genug. vid. 

Stuffo, Faftidito, Satio, 

Stànco, met. find. la mano ftanca. die finde 
Sand. v. Siniftra, Manca, Zanca, 

Stanchèrto, cin tvenig muͤde, matt. 

Stanchèzza. f. Muͤdigkeit, Mattigfeit. v. Stani 
chezza, Debolezza. 

Stancàre. miide, matt machen. uno. einen. i, ca- 
valli. die Pferde. 5 

Stancàdi, muͤde, matt werden, fich muͤde ar⸗ 
beiten. 

Stancabile, ftanchèvole. Adj. was kan mid und 

x matt. t sapri ls — 

tànga. Gtange. it. Rie nga da ma. 
rinari, Giater Stare, or spa da cavalli. 
Schlagbaum im Pferde- Stalle. raddoppiar 
le ftanghe. auf feine Sachen fleifiger acht 
geben, panni rifanno anche le ftanghe, i. e. 
das Kleid macht den Mann. 

Stanghècca. Dim, ein Stanglein, item cin Rie⸗ 

el. Stanghette perle fineltre, Letti. ciferne 
Gite an cin Fenfter:Bette. 

Stanghètte del Morfo. Gtangen an einem Be: 
biß. ſtanghette Vetriate, Fenſter⸗Stanglein, 
da das Bley mit feſt gemacht wird, Wind⸗ 

Eiſen an Fenſtern. 


von was fuͤr Sorte, Gattung iſt dieſes ? it, stangòne. m. cinte groſſe dicke Stange. mec, ci: 


cin Pacquet auf die Poft, wenn gedruckte Sa⸗ 


chen, Bogen darinmen, fo dann-jablt.ftampa 
nur halb ſo viel al8 carta. 


 Stampàccia. grober, garſtiger Druck. 


Stampanàre, ftampinàre. erbrusfen,todt dru⸗ 


) 


ner, fo ſich nicht leicht bewegen Laff. i 
Stangàre.ghèggiare, zuriegeln, verſperren, (mit 
Baͤumen) la porta. die Thuͤr. ftangar’uno. 
cinen vervatpen, betruͤgen v. Barrare, Sbar= 
rare. N 


cken ‘il figliuolo. bag Kind (im Schlaffe ) | Stangàro. Adj. verriegelt, verſperrt. 


ftampanar uno. einen dichte abpruͤgeln. una | Stinte, 


ftampanata. dichte Abpruͤgelung. 
* Stampèlla -'e. PI. frilfen. v. Cruccia, &cy 
Stampellìte.-auf'Rriidfen geben. o 0 
CasTtELLI DizzionaRIO. 


—— &c. v. ca figen 
Stàre, ffeben, it. ſeyn, bleiben, wohnen, ſitzen. 
liegen. ic. ſich befinden, beftbaffen ſeyn. ito 
belfehen. dati pid —— ——— 
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bringen, feben. chi muta fato, muta condizi- 
one, i, e. koͤmmt einer in hoͤhern Stand, fo 
wird er ſtoltz. 

Stato, Stand. i. e, Amt, Beruff, Leben. (tato re- 
lizioto, fecolare, geiſtlicher, weltlicher Stand. 
ognꝰ uno ſecondꝰ il fuo ſtato, ein iegl cher nach 
ſeinem Stand, Beruff. 

Stato, der Staat. i. e. Regierung. materie, mas- 
fime, regole, intereili di ftaro, Gtaatà-Ga: 
cher, Maximen, Reguln , Ungelegenbeiten. 
miniftro, confiegliere di ftato, cin Staaté: 
Minifter, Staats⸗Rath. 

Stàto ri, Lander, Derrfbaffren; Staats⸗ Regen⸗ 
tett. gli (tati heredirarti di S.M. Cetarea, Ihro 
Kaͤyſerliche Majeſtaͤt Erblinder. glì ſtati ge- 
nesali delle Provincie unite, die Getteral: 
Staaten der vereinigten Provinken. convo- 
car gli ftati, die Reichs-Staͤnde zuſammen 
ruffen laffen. 

Stìtico, cime Geiſſel, Buͤrge. vid. mallevadore, 
Cauzìone, Rifpondente. Sigurta, Staticare, 
Buͤrgſchafft leiſten. 

Statiſta, cin Statiſt, Staqts⸗Welt-Mann. vid. 
Politico. 

Stàtua, cin aufrecht ſtebendes Bild. 

Statue antiche, alte Statuen oder Bilder. 

Statuàro-rio, ein Bildſchnitzer. y. Scoltore, 

Statuaria. (atte,) Bildhauer-Kunſt. vid, Scol. 
toria, 

Statuìre, ſetzen. it. dafuͤr halten. ſtatuir' una leg- 
ge, cin Geſetz machen. ſtatuir' un eilempio, 
cin Exempel ſtatuiren. Platone ftatuì, che 
&c, der Plato bat ſtatuiret, dafur gebalten, 
daß x. : 

Stanìto. ftatuito, Part. gefe6t, —— 

Statùco-i, PI, Ordnung Gebor, Sagungen. offer» 
var gliftatuii, die Satzungen halten cervello 
da ftaruti, cin Kopf, der alle8 reformiren und 
bofmeiftern will. i 

Statutàrio. Adj. in Satzungen beſtehend. il jus 
ftatutàrio, bag Land - Stadt Recht, Will: 


kuͤhr. 

——— Leibes⸗Laͤnge, Griffe. vid. 
Taglia. 7 
Statiòne, ftaziòne. (Term. Ecclef.) Beſuchung 
der Kirchen, ivo der Ablaß gu verdienen. le 
ferre ftazioni di Roma, Die fieben Kirchen 
oder Stationes ju Rom, Vifitar le chiefe 
per le ftazioni, die Kirchen der Station oder 


_— —— — ⸗ — — — — —e — —ñ — — —_—_——___m21___ — — — — 
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es Ablaſſes beſuchen. vid, Indulgenza. Per- 


ono. . 

Stazzonàre (qualche cofa,) (etiva3) fo lange be⸗ 
taften, bis e8 unfauber wird. di grezi non 
ftazzonate quefte medaglie prima d’hanetle 
comprate, cv betalpet doch dieſe Schau—⸗ 
Pfennige nicht fo, zuvor ihr ſie nicht gekauf⸗ 
et 


d 
d 


Stazzonàto. Adj. mag lange in Sanden herum 
gervorffen und garftig gemachet worden. | 

Kteco -a. Stecken, Pfahl item. cin Splitter, 

Span, Scheit, Helglein 2. Mecco da fiepe, 
da vite, Zaunſtecken, Woinpfabfe. ſtecei (fe. 
chi di roſmarino, duͤrre Roſmarien⸗Stengel. 
ſtecca di balena, Fiſchbein. ſtecchi di Garota- 
ni, Gewuͤrtz-Nagelgen. fteccà da piegare, 
cin Faltzbein. ftecca denti, ftecco per ftuzzi= 
car i denti, cin Zahnſtocher. dar 1a ftecca 
alle fcarpe, die Schuhe uber den Lciffen ſchla⸗ 
gen. quelto glieraunftecco negliocchi, dad 
mar ibm cin Dorn im Auge. merter' un Rec» 
co in cambio di coltello, einen bifen Tauſch 


tbun. 
Stecchècto, fteccaretlo. Dim. Spaͤnlein, cin 
Splitterlein, Schiefferlein, Stifſtiein. 
Steccòne. m. cin Pfahl, Stacket. v. Palo, 
Steccàto-a = onato. iubſtant. cin Pfabl:Verd, 
Schrancken. 
Steccàre, ftecconàre, mit Pfaͤhlen verſchraͤncken. 
v. Palizzare Palificare, it ftaccavi denti, die 
Zahne ausftoͤreu. v.Scuzzicare. 
Stecchìre, holtzig, bart. ſtrenge, duͤrre. met. grob, 
unbeſcheiden werden. 
Stèlla - e, PI, Stern. met. Himmel · ſchoͤne Augen. 
ſtella ſiſſa, cin Fix-⸗Stern dura ftella, Unguͤck, 
Unſtern. benigna ſtella, gut Gluͤck. ſtella 
dello fperone, der Stern in einem Sporn. 
gridar fin'alle ftelle, gen Himmel um Ra: 
che fibrepen. una fortezza è Mella, Stern: 
Schantz. 
ðtelietta-luccia. Dim, Sternlein. 
ðtellare· atſi. Inftellacfi, ſich ſtirnen, beſtirnen. 
venite allo ſtellar delciclo, kommet wenn die 
Sterne aufgehen. 
Stelleggiùre, leuchten noie cin Stern. it. die Ster⸗ 
ne obferviren. andar ftelleggiando, ſtellatum 


gehen. 
Stellinte»lleggiìnte.Adj. belpeinend. i ftellanti 
chioftri, der Simmel, 


Hhh bb a Stel 


796 STE. 


Scellàto. Adi. geffivnt, mit Sternen beſetzt. 

Stellàre. Adj.ſtern⸗foͤrmig. 

Stelline, cin bunter Molch. . 

Stèlo- one, Etiel, Stengel an cinem Gewachs. 
ir. cin Wahl. e Fuſto, Stecco, Gamba. Piedi 
cino. Come un rofa frefca pompeggia in 
sù ’Imaterno ftelo, gleich einer friſchen 
Roſen, fo auf ihrem muͤtterlichen Stiel pran: 


et. 
— ein Stamm⸗Geſchlecht. v. Stitzhe. 
Stempanìno, einer der in einer Muͤntze die Stu 
cfen abivieget, ehe ſie gefiblagen werden. 
Stempellàre, &c. v. Tempellare, auf einem In⸗ 


ſtrument klimpern. 
Scemperàre-prare. Distemperare, &c. zergehen 


laſſen. 
Stendere, ſteſo vid. Diftendere,&c. ausdehnen. 
Stendìrdo, cine Standart, Reuter⸗Fahne. Allo 
ftendardo tardo và il codardo , gur Fabre 
kommt felten cin verzagter Bernbauter. 
Stendardièro, cin Riem oder Schub, worinnen 
die Standart getragen wird. ; 
Stenderèllo · pitore, Walger ⸗Holtz zum Teig. 
Stenebrìre, die Finſterniß verireiden. vid. Ri- 
fchiare, Schiarive, Rafferenare, Illuftrare, 
Stenzìre, leiden, ſich bemuben. item verzogern. 
poi ftentarete, ihr merdet bernach Noth lei⸗ 
den miiffent. ftentare per non ftentare. Noth 
leiden, auf daf man nachmahls folcher ent⸗ 
bebren fénne. ftento è crederlo, ich fan es 
faſt nicht glauben. egli ftenterà à entrar’in 
città, er wird qu thun haben, daf ev noch in 
die Stadt cinfomme. far-ftentar’ uno, einen 
Noth leiden it. lange warten faffen. mentre 
che fi ftenta e (tenta, le buone occafione fe 
ne vanno, meil man ffendert und troͤdelt, ſo 
geht das Rebhun aus dem Garne. 3 
Stentito. Adj. muͤhſelig, gezwungen, abgenò: 
tbigt. vita ftentata, mubfelige$ Lehen. v. 
Mifero, Laboriofo, Penofo, Difficile fiori 
ftentati, gezwungene Blumett. v. sforzato. 
Metodi (tentati, gezwungene Lehr⸗Arten, mit 
Haaren darzu gezogen. vid. ftiracchiati. pi- 


a ftentata, cine abgezwungene erprefite Zah⸗ 


g. A 
Stentatamènte, Alla ftentàta. Con ffento, Adv. 
mit. genquer Noth , timmerlich. v. Difficil» 


mente, Stento. 


Stato. fubit. Noth, Elend, Darbung. i Be] ten. 


STE, 
ſchwerniß. morir di (tento, fuͤr Elend fferben. 


v.Miferia,inopia,Penuria Povertà, Strettez. 
za, Difficoltà, Fatica, Vi farà granftentoà 
farlo, eg wird viel Muͤhe koſten, es ins Werck 
qu richten. 

Ftento, è ſtento. Adv. mit genauer Noth kaum. 
a mal ſtento, mit aller erſinnlicher Muͤhe. v. 
Pena, Appena. - 

Stentòfo, Adj. fiimmerlich, elendiglich. 

Stenuàre. &c. v, Eftenuare, &c. vermindern. 

Stèrco, Dreck. ir. Mift, Roth, Ovard. v. Fango, 
Letame. 

Stercolino - ni. PL. cin Drecklein, Geſchmeis. 
Stercolini di forci, Mauſe⸗Dreckergen. Le 
Mafchere fogliono regalartal voltale dame 
con fcatole indorate, riempite di ftercolini 
inzuccherati, tie Serren Mafaven pilegen die 
Dames offt mit vergitderen Schachteln, fo 
mit verzuckerten Maͤuß⸗ Dreckergen angefuͤllt, 
zu beſchencken. 

Stercòreo, ftercorìno, Adj. was von Dreck iſt. 

ðtercorate, duͤngen, miſten. v. ingraſſare, Initet· 
cerare, Letamare. 

Sterquilinio, cime Miſt-Grube. v. Letamaio, 
Fonga, Chiavico, - 

Stèrile. Adj. unfruchtbar. vid. Infecondo, 

Sterilmènte. Adv. unfruchtbarlich. 

Sterilità, Unfruchtbarkeit (inggemein.) 

Sterilìre, &c. vid. In[terilire, unfrucbtbar vere 
den. 

Sterlìno, Sterling. (Engliſch Geld.) 

Sterminàre, fterminio, vid, Efterminare, &c. 
ausrotten. 

Sterminàto, aus dem Ziel. mer. ſehr grof. li 
caldi fono fterminati inRoma, die Hife iſt in 
Rom uͤberaus grofi. 

Sternutàre, &c. v.ftarnutare, &c. nieſen 

Sterpo-i. PI. m. kleines Beffaude, Geſtraͤuche, 
allerband Gewurtzel. pieno di fpini, fratre, e 
fterpi, voller Dow « Heden md Geſtraͤu⸗ 


cher. 

Sterpicèilo, Dim. cin Hein Fafergett. voftro cae 
vallo incampa ad ogni minimo fterpicello, 
cuer Pferd ffolpert auch uber das gerin 
Wuͤrtzelgen. met. ihr ſeyd in euren Satzen nicht 
feſte, ohne Grund. 


Sterpìre, {tirpare, &c. vid. Eftirpare, ausrot⸗ 


x 


Ster. 
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Sterzàre, iui brey Theilen. fterzanato, vom drey⸗ 
taͤgigen Fieber befreyet. 

Stèfo, &c. v. Stendere. ausgedehnt. 

Stèffo, iſtẽſſo. Pron felbft, felber. ic. eben derſel⸗ 
be. io ftello «a. ich) felbft. penfava ſeco ſteſſo 
(fra fe fteflo, ) er gedachte bey ſich ſelbſt. lo 
ſteſſo dicono gli altri, eben daffelbe fagen die 
anderti. non v'è più bel meflo, che fe ſteſſo. 


i. e. wilt du's haben rechi, fo ſey ſelbſten 


Knecht. 

Stia, Huͤnerſteige, Maſtſtall. ftia d’ocche, cin 
Gaͤnſe⸗Stall. 

Stiàre, auf die Maſtung ſtellen. capponi, Cap: 
paunett. î 

Stiàto, Adj. gemaftet (in einem Maſtſtall) 

Stignere, ftìngere, entfarber, Farbe wegneh⸗ 
men, verbleichen. l 

Stignerfì, ſtingerſi. (ich entfarben, verbleichen. 

* Adj, mo die Farbe abgeſchoſſen iſt, ver: 
blichen 

Stile. m. cin Griffel. met. Schreibart. v. Mo. 
do, Manicra, Coftume, Ufanza, Solito cane 

jar (tile della fua vita, ſeine Lebenẽ⸗Art in: 

ern. vid, Regiftro, Vezzo. Stile galante, 
poetico, retorico, cine galante, poetiſche, 
rhetoriſche Schreibart. (Atylus.) 

Stile, LebeygaPire, Sitten, Gewohnheit. ſecon 
dolo i quel paefe, nach dem Gebrauch, 
Sitten felbiacn Landed. contro il fuo ftile 
ordinario, wider ſeine gewoͤhnliche Urt. 

Scillizzìre, (nach guter Schreibart) abfaffen, 
ſtiliſiren. un contratto, einen Contract. v. 
Concepire, 

Stilizzàto, abgefaft, ſtiliſiret. 

Stilla e. PI. Tropff. Poer. Thranen. v. Goccia, 
fo beffer. colar'a ftilla à ftilla.  Tropffivcife 
flieſſen. amare ftille, bittere Zabren, Tropf: 


fen. 

_ Stillàre, trauffelen, trieffen. item A&, binein 
tropffen. il nafo gli ſtilla, die Nafe tropffet 
ibm, ftillar oglio nelle piaghe, Debl indie 
Munden eintroͤpffeln. v. Colare. Filare. item 
klein regnen, foruben. v. Piovigginare, Spruz. 
zare, Acquicella le grazie leftillano dal vol. 
to.i.e, fic iſt ein ſehr freundlich Ding. ir. AR. 
tripffeln. ftillaoglio nelle piaghe. Del in 
die Wunden tripffelit. flillava amariflime 
lagrime da’ fuoi belli occhi, er weinete bit: 
terlich. 
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Stillàre, diſtillare. AQ. diftiflirett, Millar acque 
odorifere, wohlriechende Waffer brennen. 
ftillarfi il cervello fopra qualche materia, 
ibm iiber etwas teri Kopff serbrechett. 

— Parc. trieffend, tropffend, treuf⸗ 
cino. 

Stillìto, diftillato, getropfft. it. diſtillirt, aus: 
gebrennet. ftar'allo ftillace, in die aͤuſſerſte 
Noth —— worden ſeyn. 

Scillàto, fubft, cin diſtillirt gut Waſſer. 

Stillarìccio, Adj. trieffend, tropffend. it, ſubſt. 
was abgetropfft ift. 

Srillatòre, diftillatòre, cin Diftilliver, Waſſer⸗ 
bretmer. 

Stillatòjo, diftillatdjo, cin Diffillir, Brenn⸗ 

n 


en. 

Stillaziòne, diftillazione. f, Diſtillirung. ſtille⸗ 
chio, citt Eiszapff. 

Stillicìdio, cine Dachrinne, die Trauffe. item 
fiillicidio d’orina, der Trilpffer, Harnwin⸗ 
de, kalte Piffe. 

Stilo, cineUrt von Dolchen. v. Daga, it. ſeq. 

Scilècto, ein Stilet, Dolch. . 

Stilettar- uno, mit einem Stilet, Dole einen 


erſtechen. 

Stilertàto, mit dergleichen erſtochen. 

Stilettàta, ſubſt. cin Stoß, Stich mit einem 
Stilet. hebbe trè ſtilettate, ev batte drey 
Stiche. 

Scimare, achten, ſchaͤtzen ir. hoch, werth achtett. 
ſtimar la robba, die Waare ſchaͤtzen. tanto 
val’una coſa, quanto fi ftima, fo viel gilt ei⸗ 
ne Sache als man fie eftimiret und fibaget. 
la virtù non s’apprezza, quando non è ace 
compagnata da ricchezza, der Urmen Tu⸗ 
gend mird wenig oder gar nicht geachtet. 
non ti ftimo un bagattino, ich gebenicht cin 
Schnuͤpgen auf dich. 

ZStichare, meynen, dafuͤr halten. molti ſtimano, 
che, &c. viele meynen, glauben, daß ꝛc. (tia 
mar’ uno fuo nemico, einen fuͤr ſeinen Feind 
halten. mi ſtimate voi fi folle? meynet ibridi 
ſey fo alber, 

Scimàbilte, eftimàbile, Adj. ſchaͤzbar, achtbar. 

Stimato, gefibagt, geachtet. ir. werth gebaltett. 
Il fuò comportare non vienftimato, ſein Vere 
baltenFommt in feine Confideration, Chi 
vuol’ efler ftimato nons'aftrabèlli, mer bey 
Reſpect bleiben mill, der trincke Feine Bri: 

Hb bb 3 der 


Stimate,ſtimmate.Pi Wundmahl. le fagre ſtim· 
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derfibafft. i. e. mache fich' nicht gemein. chi cato è la morte, der Tod iſt der Suͤnden 


vuo’cAerftimato, s'attempria'geniidiverfi.| Gold. egli hà 100, fiorini per (ripendio, er 
tver will aftimirt merden, muf ſich in alle hat 100. Guͤlden gum Scipendio, 
naͤrriſche Àépffe gu ſchicken miffen, und ihnen 
nicht hartnaͤckigt widerſprechen. 

Stimatìvo, Adj. was in Schaͤtzen Achten beſte⸗ 

et. 

si atòre-trice, ein Schaͤtzer⸗in. 

Stìma, fubft. Preif, Werth. ic. guter Nabme, 
Ehre, Neputation. far ftima di uno, einen 
hoch balten. cofe di ftima, koſtbare Sachen. 
montar'in ftima, gu Ehren, Wuͤrden fom: 
mett. v. Nome, Riputazione, Nominanza. 


ſeldung bat, fipendiario. Id, 

S.ipice-ti. m, PI, Thuͤrpfoſten v. Impolta, 

Stiposetto. polo, ein Schreibtiſchlein. ir. cin Ca⸗ 
binetlein. 

Stipolare-pulare, mit Hand und Mund verfpre: 
chen. it. gegen einander verſprechen v. Con- 
trattare, l’romettere, 

Stipclàto, Adj. gegent cinander verſprochen. 

Stipolatòre, Zufager, Verheiſſer. 

Stipolatrìce, Idem, fem. 

mati di noftro fignor Giesù Chrifto, die beili: | Stipolaziòne, f. Verheiſſung, erforderte Zuſa⸗ 

en Wundenmahle unfer8 HErrn FE fù Chri: 
fi far le ftimati, cimen Heuchler agiren. vid. 
Collo Torto. 

Siìmolo, ftimulo, Stachel. v. (beſſer.) Pungolo. 

* met. Antrieb, Unreigung. vid. Motivo, In. 
centivo,Sperone. quefto mi fervira dì timo» 
lo, dieſes ſoll mich bewegen. 

Stimolare, ſtacheln, anſtacheln. met. antreiben, 
anreitzen. ſtimolat' uno è qualche imprefa, 
einen gu einer That anfriſchen. vid. Sollecita» 
re, Animare, Spronare, Incitare, Incoraggia- 
re, Efortare, Incorare. i 

Stimolìnte-ativo, anreigend. item geil ma⸗ ſtreckt. 
chend. : Stiracchiamènto, Stiracchiatura, Ausdehnung, 

Stimolàto, angeftochen. met. angereiget, i Ausſtreckung. 


gung. 

Stiràre, ftiracchiàre, dehnen/ ausdehnen, aus: 
ſtrecken. ftiracchiav' il corame, das Leder, die 
Wolle ausdehnen, fangfam ausſprechen. fti 
racchiar le cofe in lungo, die Sachen ver: 


nare, &c, Stirarle membra, ſich ausdebnen. 
ftiracchiar qualche foldo, einen Dreyer ab: 
zwacken im Einkauffen. vid. Spiluccare.Fer- 
rare. ftiracchiar” il fenfo è fuo modo, der 
Teyt wie cine wachſerne Nafe drehen. 
Stiràto, ſtiracchiare, ausge' 





ausge⸗ 


Unjzucht.) Stiria, Steyermarck. 

Stimolatòre-trice. Anſtocherer, Unreigerzin. |Stirola, ein Zug, Linie. ir. eine Reihe. v. Fila. 

Stinca, der Gipffel cimes Bergs. = > Fitara. Cricca. 

Stinco»chi. Stinca=che, Pl.die Schienbeine oder | Stirpe, fi Baum: Wurtzel. mer, Geſchlecht, 
Schenckel. Stamm. v. Razza, Schiatta, Progenie, Ca» 

Stincìccio, ftincìcci, Plut. ungeſtalte Gohen: | fara, &c. 

Stìtrico, ftitico, Adj. hartleibig, verſtopfft. irem 
fiopifend. mec. widerſpenſtig, ſtoͤrriſch, un⸗ 
freundlich. it. karg, geitzig. cervello ittico, 
oitinato, e duro, cin Trotzkopff, hartnaãckig 
ter Schaͤdel. 

$.irricamènte, ftiticamènte, Adv. geigiger, far: 
ger Weiſe. 

Stittichezza, ftitichèzza , Hartleibigkeit. item 
Kargheit. 

Stictichire , ftitichìre, Inftitichìre, hartleibig. 
met, geigig werden. 

Stiva, Pflugſtertz, Pflugrige. item gleiche Ge: 

gent: 


ckel. 
Stincata, cin Stoß, Schlag auf die Schen⸗ 


el. 

Stìnguere, &a, v. Eltinguere, &c.ausloͤſchen. 

Stippertàre, praffeln mie cine Mußquete. 

Stipìce, zuſammen pacfen. le merci, die Waaren 
(bag fie nicht zuſammen ſtoſſen.) 

Stipàco, sufammen gepactt. — 

ðtapa. ſubſi. alles, was ausfuͤllen fan. ir. einStoß 

Soltz auf einander geſetzt. ſtipa di legna, Id. v. 
Cataſta 


taſta. 
Stipèndio, Sold, Beſoldung, Lohn. vid. Soldo, 
Paga, Penfione, fo beſſer. lo Mpeadio del pec- 


zoͤgern. v.Prolongare, Longo, Firare,Straici-. 


Stipendiato. AJ, beſoldet. ir, Subſt. einer, ſo Be⸗ i 





STI STO. STO. 799 


gengemicht in cinem Schiffe. trovar la ftiva, | Stolidità, Dummbeit, Unverftandigleit. v. Ba» 
das Mittel finden. lordaggine, Gofferia, &c. 

Stivàle-li. PI. m. Stiefel. metter,cavargliftiva. | Stolidìre, inftolidire, dumm, plump werden. 
I. die Gtiefel anzichen, ausziehen. haver del- | stòlto. Adj. narriſch. ir. Subît. cin Narr, Bedft 
lo ftivale, ziemlich plump ſeyn. unger i fti- | v, Pazzo, Matto, Folle, 


vali ſhmeicheln. Stoltarèilo. Dim, cin halber Narr, Geck. 
— «i, PI, Dim. kleine Stiefel. v. Borzac» { Stolramènte, Adv. naͤrriſcher cheͤrichter Wei⸗ 
chino, 


fe. 

Stoltizia. Narrbeit, Aberivig, Thorbeit. vid. 
Pazzia. 

Stomaco, der Magen. mer. Hertz, Muth. ic. 
Edel, Graufen. far ftomaco ad uno. einem 
cinen Esfel, Abſcheu machen. non haver ſto- 
maco. fein Serg baben. mal di ftomaco, 
Magen⸗Wehe. chi hà lo ftomaco guaſto, non 
hà il fiato odorifero, i. e. an den Reden ken⸗ 
net man den Mann, mie den Vogel am Ge⸗ 
fang. chi hà lo ftomaco delicato, lafc1 giuo? 
co della lingua. i, e. mer nichts vertragen 
fan, der meide Scherh-Worte. quello ftoa 
maco è troppo infermo, che appetifce cibi 
nocivi, i. e. der iſt gefahrlich frand, welcher 
nach verbotbenen und ſchaͤdlichen Speiſen 
auckert und Begierde bat. Egli hà lo ſto- 
maco buono. er bat einen guten Magen. 
i. e. cinen Juriffen: Magen. non hà ſtoma⸗ 
co di far cos’ alcuna. i. e, cv bat ju nicht8 


Stivalòne-ni. PI, m. groſſe Stiefeln. Item, cin 
groſſer Tolpel. 

Stivalàre-arfi. fich ſtiefeln. Mtivalàto, Adj, ge: 
ſtiefelt. 

Stìzza. Die Raude. ir. daraus entſtehendes ra: 
ſendes Wuͤten. met. Unwillen, paber Zorn. 
entrare in ftizza, zornig werden. vid. Rabbia, 

Colera, lra, Sdegno. 

Stizzòfo. Adje®. raſend, jaͤhzornig, beifig. can 
ftizzofo. cin rafender Hund. 

Stizzofamènte. Adv. rafender, zorniger Wei- 


DA 
sci ftizzìrfi, vafend, gornig, beißig werden. 
it. machen. v. Arabbiare. 

. Stò. P.on, dem. diefer. fto cavallo và bene. dic: 
ſes Pferd gehet wohl. das fem. aber fta iſt 
gebranchlicher, doch nur bey einigen Zeit: 
Wortern, mit welchen es zuſammen flieſſet. 


v. là, do. 
Stdcco. Grof, Stab. it. Scepter. lo ftocco del 


do. der Negiment-:GeneralStab. | s, DE 
comando. de iment⸗General⸗ tomacùccio, Dim. ein ſchlechter, ſchwacher 
Stòcco. cin Stoß Degen. vid. Brando, Spada, | Magen. ini 


haverftocco, Krafft haben. 
Stoccata. Subſi. cin Stoß mit einem Degen. 
vitung. tirar’ dar patar una ſtoccato. 


cinen Stoß geben, pariren, und ausfibla: 
en. : 
— un ſich ſtoſſen mit dem De 


en. 
Sto, Stockfiſch, v. Merluzzo, 
- Std/a, ftòra, Dedfe von Bintzen. . 
Stoico, Adj. Stoiſch. it. ſubſt, cin Stoicus, 
Stoicamènte, alla ftoica, Adv, auf ſtoiſche Art 
und Weiſe. NA 
Stòle, (Term, Ecclef.) die Stola eines Pric: 
ſters ir. der Sack, fo die Venetianifiben 
Edelleute auf der Achſel tragen. — 
Stòlido, aAaj. dumm, plump, unverſtaͤndig. 
Goffo, Balordo, Zotico, Cioncio, Stordi- 


to, &c. 
stolidamènte, Adv. plumper Weiſe. 


Ftomocace · ceno. Scharbock, Munbdfaule. 

Stomacàle, ſtomatico, Adj. zum Magen gehoͤ⸗ 
rig, oder dienlich. una medicina ftomacale, 
cite Magen⸗Artzney. 

Stomachèvole, ftomacòfo, Adj. eckelhafft. cofe 
ftomachevoli. eckelhaffte, garſtige Dinige v. 
Schifefo, 

Sctomacàggine. f. Edel, mer. Unflaͤtigkeis. 

Stomacàre (uno) (einem) Esfel machen. 

Sconicàre. bas Getuͤnchte abfragen. v. Scalci. 


nare, 

Stoppa Werck von Flachs oder Hanff.mer, ge 
ringe Sachen. 

Scoppàccia, grob Werd von dergleichen. 

Scoppòfo, Adj. voller Werck. ir, bolgig, pelbig. 
rapa ftoppofa. cine pelgige Ruͤbe. 

Stoppàre. mit Wers oder fonffen verſtopf⸗ 
fen xc. i. buchi, i fori, die Loͤcher. v. Turare. 


- atoppàro, geffopfft, vers jngeltopfft. 


_  T — —— — ——— — — — — —— — — — —— — — —— — — 


Stop, 


— — 
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Stoppìglio, ftoppàccio di cannone, cin Stopf: | Stòrpio. met. Verbindernifi. ftar ftorpio agli 


fer, Stoͤpſel qu cinem Geſchuͤtz. 
Stòppia. —— v. Pula. it. Werck. v. Stop- 
pa.mecter ftoppia in aja. eitele Sachen vor: 


tragen 
Stoppino. ein Dacht. Tocht. della lampado. 


impiegi, die Verrichtungen verbindern. «id. 
Impedire,Fraftornàte, Attraverfare. v. Im- 
pedimento. 5 

Storfiòne, &c. vid, Eftorfione, &c. Uudpref 
fung. 


della candela, caca lo ftoppimo. wer den! Storto, v. Storcere, &c. frumm. 
Nutzen bat, mag auch mit der Unluſt vorlieb | Scoviglie, ftovigli. PI. Rilchen : Gefibirr, Ge: 


nebmen. 
Stòra, ftuòja, ftoja. Matte, Flechte, it. Seria, 
Storàce, m. Gtorar. 
Storacìno - ni. PI, Storax⸗Kertzlein. 
Stòrcere.rfì, vid, 1d, wag. Torcere.Contorcere. 
Stravolgere. breben, non ti ftòrcere, es muß 


— Act. & Neutr. v, Imballordire, Sbi» 
gottire, Sgomentare, betàuben, tell machen. 
uno con un gridar beftiale, einen mit cinem 
beftialiftben Geſchrey. ſtordit per qualche 
romòre, von cinem Getoͤß gleichfam ertau: 
ben. non mi ftordire. mache mir den Kopff 
nicht toll. PIE, i 

Stordito. Adj. betaͤubet. it, beſtuͤrtzt, vermirit, 
‘toll gemacht. it. dumm, toll. Sbigottito, 
Imballerdito, Sgomentato, Stupito. : 

Stordimènto. Betdubung, Beſtuͤrtzung, Ver: 
wirrung. 

Stòria, &c, v. Hiftoria, &c. Hiſtorie, Bericht. 

Storiòne, fturione, m, tin Stoͤhrfiſch. 

Stròmo, Sturm, Anlauff, Lermen, fuonar toc- 
cara ftormo, Sturm fiblagen, ſtuͤrmen. v. 


Alarma, 


rdtb. dar nelle ftoviglie. ſich ſehr erzoͤr⸗ 
nen. 

NB. was nicht ſtehet in Stra. ſuche in Fr. 
Trà, Die Particula Strà. fan gar zierlich fo 
wohl vor Adjectiva als Verba, wenn fol:be 
vermebr= oder vergroͤſſern ſollen, geſetzt 
werden. x. Stradotto, S'rapieno. ſehr gelebrt, 


ſehr voll. ftrapariare. uͤberfluͤßig redensfebl 


reden, ſtolpern. Scragiurare. uͤberdruͤßig, 
febr, uberaus betheuren ftrapagare. ju theuer 
bezabfen. ir. mebr als man foll bezahlen. 
vi ftrapagai 4. Grofli, id) babe 4. Gr. zu⸗ 
viel gezabit. 

Strabalzàre, trabalzàre. heraus fpringen. item 
prellen. met. ftrabalzar, uno a qualche fce. 


— 


leraggine. einen ju einem Laſter verfuͤh⸗ 
en 


ren. 

Strabalzàto. weit hinaus gefprengt. 

Strabàlzo, trabalzo, ſubſtant. Prellung. met. 
Verfuͤhrung. 

Stabigliàre - biliàre, Strabilìre, ſtrabilirſi. bag 
Maul meit auffperren (fuͤr Verwunde⸗ 
rutig.) 

Strabìglio, ein ſolch Maul aufſperren. 


Stormare meggiàre, ſtuͤrmen, Lerm ſchla⸗ grraboecars, &c. vid, Traboccare, &c. (frau: 
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so &c. v. Diftornare. abivendett. 


cheln. 
Strabuòno. ſehr, ausbuͤndig gut. 


Stòrno, ſtornello. cin Stahr. it. der Schwin⸗ Strabuzzàre, die Augen verdreben, verwen⸗ 


del, n - A 
Storpikre, ftroppiàre. lipmen, zum Kruͤppel 
machen, verderben. uno. einen, ftroppiar 


(ftorpiar) una lingua. cine Sprache radbre: |. 


chen. i. e. fibel reden it, mi fi ftorpia la ma- 
‘no, il piede. es ſchlaͤfft mir die Hand, der 
Fuß ein. ftorpiar il difcorfò. die Rede ab: 
bréchen. y. Interrompere le membra mi fi 
ftorpiano. die Glieder ſchlaffen mir cin. vid. 
addormentare. 3 

Storpiìto, ftroppiato. gelaPmet. it. Subft. cin 
Lahmer, Krummer, Kruppel. 

Grorpiutùra, ſtroppiatura. Laͤhmung. 


den. 

Scracantàre, falſch, uͤbel ſingen. 

Stracavàre. unmaßig verſchwenden. ir. groſſen 
Gewinn gieben. di, 

Stracavàca fubit. unmafige Ausgabe, Ge: 
inn. ì 

Straccàle. Schwantzriem. it. Kinntuch. 

Scraccìre, &c. v. Stracco. ermildett. 

Stracciàre, gerteiffen. una lettera. cinen Brief. 
i panni, gli habiri. die Kleider. uno ftrac- 
ciafete. cin Stuger. 

Straccia- foglio. cin Tage : Bud. Journal, 

mier⸗ 
Stracciàte. 


STR. 
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Stracciàto, (contr.) Straccio, Adj. gerriffent, ve | Scracotàto, Ad. unbedachtſam. item vermeſſen. 


stito ftracciato, cin gang zerlumptes Kleid. 
uno ſtracciato, cin gerriffener Kerl, Holunck 
carta (traccia. Maculatur (Papier.) un Ba. 
xone di carta-(traccia, ein elender neugebacke⸗ 
ner Baron. v. Cartone, Straccio, Eh! ep du 
Lumpen: Hund! Stracciene. cin Erg-Barn: 
heuter. 

Stracciamìra, tracciamento, Zerreiſſung. it. ein 
Loch in ein Kleid. 

Stràccio, Subſt. cin Lappen, Hader, Kuͤchen 
Tuch. non ne sà ſtraccio, er weiß nicht einen 
Quard davon. non mene curo ftraccio, id) 
ſcheer mich nicht cim Saar drum. 

Stràcci, PI. fumpen, zerriſſene Kleider. un con. 
te dì ftracci, ef.nder Graf. 

Stracciòne-a. ein groffer kLumpen. item cin Lum⸗ 
penbund, gerriffener Kerl, Holunck. v. 


ſeq. 
Stracciòfo. Adi. jerriffen, ie. cin Holunck. 
Srracciàio-aiuòlo, Stracciaruòlo-a. Strazzaruo= 
Jo-a. ein Haderlump, Lummpen Handler in. 
ie. ein Troͤdler. v. Rigartiere. . 
Stracciarìa, Troͤdel⸗ Marckt, Lumpen = Kramer. 
Stricco, Adj. muͤde, matt effer ftracco, milde, 
matt feyn. it. met, novelle, lettere ftrac- 
che, alte Seitungen, Briefe. vid. Defatiga- 
to, Stanco. I. 
Stracchìccio, Dim. mude, matt, faul. 
Stracchèzza, Muͤdigkeit, Mattigkeit. 
Straccàr’uno, einen muͤde, matt machen. un 
ftraccamaeftri, cin Hartlepriger. 
Straccìto, ftracco, ermudet, ermattet. 
Straccamènto, Ermuͤdung, Ermattung. 
Stracàcere, allzuweich Fochen, ſieden. la carne’il 
pefse, das Fleiſch/ die Fifthe. . 
Stracòrto. allzuweich gefocht, gefotten. vid. 
fiaggionaro, il petce fia cotto, ma non ftra- 
cotto. der Fiſch muß mobl, aber nicht gu 
._ meich, oder gu Muß gefotten ſeyn. . 
Stracoliàre. iiber Half und Kopff fallen. vid. 
Precipitare, Trabalzare, Straboccare. 
Stracòllo, SubAt, cin folder Fall, Stirg-Baum. 
dar l’ultimo tracollo aduno, einen ing Auf: 
ſerſte Verderben bringen. 
Stracòrrere, fehl. item uͤberhin (auffen. v. Tras · 


corare. 
Stracòrfo- a, Subftant. cin Fepl:Lauf, cin Feb: 


er. 
CastELLI DIizzIonazio. 


eee ———— — 


v. Sconſiderato, Inauveduto, Ardito, Arro- 
gante, Temerario. 

Stracotànza - taggine. Unbedachtſamkeit. it. 
Vermeſſenheit, Kuͤhnbeit. 

S.racrèdere, voͤllig glauben telo credo & ſtra · 
credo, ich glaube es dir hundertmahl. 


Stracurare. aus der Acht lafſen. 


Stràda » de, PI, Straffe, Gaffe it. cin Gang. vr. 
Camino, Viagettarfi alla ſtrada. cin Bettlerg, 
it. cin Straffen:Rauber werden. per ftrada 
auf dem Wege, auf der Reife. trada buona, 
cattiva. guter, ftblimmer Weg. ftrada mae» 
Itra. Land-Gtraffe. itrada croce, Creutz⸗Weg. 
fmarrir 1a ftrada, irren, feblen. è mezza ftra 
4a. auf halben Weg. chi torna dietro è mer- 
zaftrada, non hà fallito rutto ’lcamino, i, e, 
der Kluge febret bey Zeiten um. non lafciar 
mai la itrara vecchia perlo ftorciatdio, laſſe 
den (gewiſſeſten) Weg niemahln wegen eines 
Kuͤrtzeren. v. Sciorcio, chi laſcia la ſtrada pi» 
ana, và pdf per la ſaſſoſſa, id, camina la ſtrada 
de’Muli, i. e, er Tebet mit der wilden Ganß 
‘um die Vette. ad un cieco mal fi può mo» 
{tear la ftrada. cinem Blinden fan man iibel 
‘ben Weg weiſen. 

Stradella· detta. Sradicciuòla. Dim, ein klein 
Gaͤßlein, Gaͤnglein. v. Callifella, 

Stradiòtto ftradaruòlo, ftradico. ein Gaffen: 
Dieb, Straffen:Rauber, Schnaphan. v. Fa- 
rabucto, 

S-tadefideràre, febr verlangett. v. Bramare. 

Scrafalciàre. etwas nur obenbin uͤberrechnen. 
it. irren, feblen aus Fahrlaͤßigkeit. 

Scrafàlcio, Subft. cine liederliche Rechnung. ic. 
cin Febler aus Fabriafigteit. 

Strafalciòne, Idem ic. citt Sudler. 

Strafàre, etwas unrecht machen, Febl thun. 

Strafàtto, unrecht gemacht. it. allzureiff. 

Strafoggiàre. uͤbermaͤßige Unkoſten machen, 
liber die ur bauen, 

Straforàre. vid. Traforare. durch und durch 
bohren. 

Stràge, ftragge f. Niederlage. far gran ftrage. 
cine groffe Niederlage thun. vid. Scrario, 
Disfarto, Macollo. î 

Straguardàre. ſchef auf cime Seite feben. vid. 
Guardare, Traverfo Bieco, 

Strahòra, a ftrahora .jur Unjeit. 
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Straintèndere, mif = uurecht verſtehen. Strangugliòni, ftrangoglioni, Hals⸗Geſchwaͤr. 
Stràle, m. cin Pfeil. ir. cin Dotmer:Reil. vid.| it. Wurg:Birn. 
Santa, Fulmine, Scràngola · prèci, Wuͤrg⸗ Birn. egli morì di 


Stralunàre. die Uugen verdrehen, verivenden. | ſteangola- preti, da ftranguglioni, cr ift an 
Scramazzàre, mit Gewalt gu Boden merffen, in) —Wirg-Birn geftorben. i. e. gehenckt worden. 

Ohnmacht fallen, v. Abbattere. Atterrare.|Scranguggière, &c. vid. Traguggiare. hinab⸗ 
Stramazzìta 22dne. m. cin folcher Fall zur Er⸗  foblingen. 


den. ic, cin Hieb von oben herab. . |Strangùria, Harnſtrenge, Sarmvinde, falte Pip 
Stramàzzo, Bettzeug, Matragen, Ziechen. it.| fe. v, Pilcia, Caldo, . 
cin Hieb. v. Materazzo, Tarlice, Stràno, Poet, Stranio, fremd, auslaͤndiſch. mer. 


&S:rimazzècte-zzino, Dim. kleine Matrage. feltfam. ir. toll, naͤrriſch. cola Arana, cin felt: 
Stramazzino, Matrazzìro. Matragenmacher. fames Ding. un huomo ftrano, ein feltia: 
Stràmba, cin Seil oder Weide. i mer Menſch. non vi paja ftrano, laſt es ud 
Strambafciàre, &c. vid, Ambàfcia, &c. voller| nicht fremde vorfommen. 

Angſt ſeyn. Stramèro, Adj. fremd, auslaͤndiſch. lingue ſtta · 
‘Strambo, einer ſo im gehen die Beine weit aus⸗ niere, fremde Sprachen. v. Foraſtiero. 
graͤtſchet. v. Storto, it, Toͤlpel. Stranière- ro, Subitant. cin Fremder, Auslaͤn⸗ 
Strambòrto -grino , ſtrambello, ftrambotti, er. 
ftrambelli, ftramberire, PI. cite Art laͤcherli⸗ vᷣtranamente. Adj. ſeltſamer Weiſe. 
cher Verſe und Gedichte, ſpitzige Neden. vid. |Stranèzza, ſtraniezza, Seltſamkeit. 
Barcelletta, Facetia, Motto, &c. Straneggiàre, ftraniar, ftranire, ftranare, ſich als 
Strambottàre, dergleichen Verſe 26. machen. fremd ſtellen, fich befremben Laffen. : 
Strambottière, der ſolche Gedichte re. machet- | Straneggiàr’ uno, cinen wunderiich tractiren. 
Stramàno, Adv. nicht ur Sand, auffer dem We: | item einen febrplagen. Afprezzaro, Straneze 
ge.item abgelegen, entfevnet. v. Fuori, Ma- { zare, 
no, Lontano. : Straordinàrio. extraordinair, ungemein. it. un⸗ 
Strame, m. Stroh, Streu. molta paglia, poco| gewoͤhnlich, fcitfam. corriere ftraordinario. 
formento, ift et, vil Geſchrey und wenig| ‘cin Eyrra-ordinair Curvier. huomo ſtraot- 
Wolle. non fta bene io trame apprello "l fue] dinario, ein wunderlicher Menfi, cine ſeltſa⸗ 
oco, i. e. Ult und Jung ſchickt ſich nicht wohl j me Creatur. v. Strano- Raro. 
zuſammen. afino, che ha fame, mangia d’o- | Siraordinariamènte, Adv. ungewoͤhnlich. 
gni ftrame, ideft, cinem Hungrigen ſchmeckt Serapagare. uͤbertheuer bezablen. voglio pagat 
alles gut. v. Paglia. — ; la robba, ma non ftrapagarla. ich mill die 
Stramentìre, unverfibamt, grob luͤgen egli] Waar gern bezahlen, aber nicht druͤber oder 
. mente, e ftramente com’unzingaro, i, e. er] zu bed). 
luͤgt unverſchaͤmt wie cin Biegeuner, und da | Straparlàre, fparlare, ſich verreden, uͤbel, unbe⸗ 
ſich die Balcken biegen. dachtſam reden. item plaudern. it. ſtraparlar 
Stramezzàre, &c, v.Framezzare, Tramezzare, | c’uno, von einem uͤbels reden. v. Ciatlate, 
&c. einen Zaun in die Mitte machen. Cicalare, 
Stràmpolc»li, PI, Steltzen. v. Zanca. S:raparlatòre, ein Verlaͤumder, Lafterer. 
Scrangolare. erwuͤrgen, den Half umbreben. | Strapariatrìce, Idem, foem ; 
__ w. Strozzare Collo, Storcere. Strapazzàce, firapagicren. ir. gar nicht refpecti 
Strangolìto. abgewuͤrget, erwuͤrget. gridav al-| ren. it. ubel tractiven, verderben. un cavallo» 
Ja fi Rbrenen al$ ivenné iber den] cin Pferd. un fervitore, einen Diener. Di 
Gal gehen, und einer erwuͤrget verde || pazzorgli habiti. die Kleider uͤbel halten. ftra= 
folte. —— * * —— viene 
Scrangolamènto + laziòne, fi Abwuͤrgung. n, ſtuͤmpeln. calce rapazzare.. 
Strangolciàre,Mrangugliare,cinfaff.Gefibrodt tags⸗Hoſen. v. Mal-trattare, Mal. minare. 
befommen. mer. das Seinige verſchwenden.“ Stratiare, 


. Strap. 


STR. 


Strappazzìto. Adj. geplagt, uͤbel gebaltett. 

Strapàzzo, Plage, uͤbele Tractirung. un’ habito 
da (trapazzo, cin Kleid gum fivapagieren. ir. 

ein Hauß⸗Kleid. 

Strapiè. m. Beinſtellung. dar’ unftrapiè ad uno, 
einem cin Bein ſtellen, fallen machen, v. Gam · 
betta, Scavalcare. 

Strapiòrere, (fard regnen. vid, Piovere, Dilu- 
vio. 

Straportàee, dcc.v. Transportare, &c.uͤberfuͤh⸗ 
ren, bringen. i 

Sapio, mit Genae eau meri ie 

nellen en. ſtrappar il cuore da . 
* das *— aus dem Leibe feiffen. ſtrap · 
par'i capelli, la barba, die Haare den Bart 
ausrauffen. v, Scapigliare, Sbarbare, 

Strappar uno, cinen preffen. v. Sbalzare, Tra- 
2° $ iſen 

Strappàto, heraus, weggeriſſen. 

ii Rif ge cite Wegreiſſung, 
cin Sehnellen,Prellen. it. ein Schnell⸗Galgen. 
dar’ una ftrappa corda ( ftrappata di corda ) 

‘ ad uno, cinen wippen, prellen. ſoſtenne trè 
ftcappa-corde, trè tratti di corda, trè ftrappà. 
te di corda,er wurde dreymal gemipt. v. Trat · 
to-2. 

Strapiìingere-punto. vide Trapungere-punto. 

Scrafcinàre, ftrafciàre, ſchleppen, nachſchleppen 
la vefte, la coda, die Kleider, den Schweiff. 
ftrafcìnarle parole, die Worte langfam aus: 
ſprechen. ftrafcinar ſeco, mit ſich ſchleppen. 
ftrafcinar'un negozio, ein Geſchafft verzo⸗ 
gern. v. Stiracchiare, Prolongare, Tirare, 
acini, gefbleppt nce 

Strafcinàro, ge nachgeſchleifft. 

Stràfcino, — bas Schleppen, Nachſchleif⸗ 
fen. item cin Wachtel-Garn. item der 
Schweiff, Schleiffe eines Kleides. v. Erpi 
catoio. ù 

Stsasognùre. v. Tralognace, ſchwaͤrmen, frau: 


men. 
Stratagèma, cine geſchwinde aree ic. fonft 
cine Lift. ufar ftratagemi, Lift gebrauchen. 
v. Finezza, Penfaròù qualche ftratagema, ich 
mill auf einen Rang bedacht feyn. 
Stratagliàre, mit groffen Schnitten zerhauen. 
item febl bauen oder fipneiden, vid. Stagli- 


e. 
Stratagliîto, zerhauen. it. fehl gehauen. 


STR. 


Scratàglio. fubft. 3erbauung, Hieb, Schnitt. 

Stratio, &c. v. Strazio, &c. Yeinigung, Marter. 
far ftrazio grande d'uno, mit einem graͤulich 
verfabren. v. Tormentare, Straziare. ir. Nie⸗ 
derlage, Berderbnif, Zerrattung. v.istraggo, 
Rouina, Perdizione, Defolazione. Il ne 
mico.la contagione, e fame hanno cagiona= 
to grandiſſimo ftrazio in quefto paefe, der 
Feind die Peft, und der Hunger, haben dieſes 
Land ſehr mitgenommen. 

Strato, ein auf dreyviertel Schuh von der Erden 
erhabener Gig oder Stand. item cin Lager 
v. Suolo. un ftrato di tapeci, ein Sig von Tep⸗ 
pichen. di marmo, von Marmel. v. Pavimene 
to, Laîtrico, Suolo. 

Stravaccìr la moneta, die Muͤntze beſchneiden, 
verderben, zerlaͤſtern. ir. ftravaccaruna done 
zella, cim Maͤgdlein verfubren. item vie: 
hiſch mit ihr umgeben, fic ſchaͤnden. v. Stras 
balzare. 

Stravaccàto, alfo verdorben, zerlaͤſtert, beſchnit⸗ 
ten. 

Stravagàre, neben ausſchweiffen. it. naͤrriſche 
Sachen vorplaudern. v. Vaneggiare, Spro= 
pofitare, Farneticare, Delirare, 

— neben ausſchweiffend. item ſubſt. 
cin Neben-Gefeg. ir. cofe ftravaganti, ſeltſa⸗ 
me Dinge. v. Strano, Straordinario. un ſtra- 
vagante, ein ſeltzamer, uͤbermuͤthiger Ropff- 
v. Bizzarro, Bisberico, Spropolitato. 

Stravagantemente, feltfamer Weiſe. Adv. 

Stravagànza-ze, Pl. Nebenausſchweifſung. item 
Schwermekey, Unordnung, Fantaſterey. far 
delle ſtravaganze; dar nelle ftravaganze, 
wunderlich Zeug anfangen, ſich trollich 
auffubren. v. Bizza:ìa. Spropoſito. 

Stravedère, v. Travedere, Loico, uͤberzwerg fe: 
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en. 
Straveftìre, &c. v, Traveltire, &c vorſtelſen. 
Stravìzzo, Schmauß, cime Frefferen. far ftraviz- 
zi, ſchmauſen, Frefferey dalten, Stravizzare. 
1d, vid. Gozzoviglia. Shevacchiamento, 
Stravot&re, unziemliche Dinge febr verlangen. 
Stravòglia. ſubſt. unziemendes Verlangen. 
Stravòlgere-volto, &c. v.Svolgere, &c. umſtuͤr⸗ 
Her, drehen. 
Stràzio, ftràtio, Marter, Peiniguitg. v. Tore 
mento, item. Niederlage, Derderbung. v. 
Stragge. — 
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Straziàre, febrplagen, martern. far poco ftrepito, nicht viel Weſens machen 
Screbbiàre, wiſchen, abbutzen, ſchmuͤcken. il vi-| v. Tumulto. Fracaflo, f 

fo, das Geſicht (daß es glange.) vide Lifcia. | Strepiuìccio, Dim. ein Hein Getuͤmmel 

re, Stropicciare, Forbire, Fregare, Strepitòfo.. Adi. ſtarck, rauſchend, laut.troppo: 
Strebbiàrfi, ſich wiſchen, abbugen, ſchmin⸗ſtrepitoſo, allu faut.. 

den. -Strepitofamente, Adv. mit groffem Geraͤuſch. 
Strebbiàro, abgerviftht, geſchminckt gerieben. |Strepitàre, raufiben,. poltern, rumpeln. item 
Strebbiàca. fubit. cin ibermifthen, uberfabren, | toben fiir Born. met prablen,. aufſchnei⸗ 
Strebbiatrìce,, cime Pugerin, Schminckerin. i. {den i 

Plauderey.. ‘Strepitànte, rauſchend, polterend. 
Strega, ftrìa, cine Sere, Zauberin. vide Cami. | Strèppola-le, allerband dorres Gebolg. item: 

no, ; ©toppelm v. Serpi ftipa. Egli s’è perduto: 
nelle (treppole; er bat cine Rede angefangen,. 
und weiß nicht wo er iſt. 
Strètte-a: Strettèzza, &c.v.Stringere. &c, dicht 












Stregìccia, ftriaccia, cine alte gottlofe Here: 
Stregòne, ftriòne, cin Hexenmeiſter. 
Stregiccio, ftriazzo, der Hexen⸗Tantz. 
Stregarìa-gonarìa,. ftregarìe · gonarìe, Plur. He⸗ gufammen gezogen. . 
xerey, Zauberey. vide Maglia, Sortilegio. Strìa, Doblfeble, lange Streiffe. vid, Cannella, 
Stregare=gonare, hexen, zaubern. it.begaubern, || Strifcia.it. cine Here. v. Strega. 
beſchreyen, beberen; vide Fafcinare, Amma- | Striàre, ffreiffen, mit Strichen auszieren. 
liare.. Striàto, geftrcifi. it, ſtrichweis — 
Strà hia, ftriglia, eine Striegel. Stricàre, & c. v. Strigare, entwickeln. — 
——— — abſtriegeln. il | Stricca, ein Strick, Band von Tuche. v. Strifcia, 
eavallo,, das Pferd. firegghiar'i. cani, cinj Banda; Lembo. it. cine Mange, Mandel. v. 
veraͤchtlicher Sclave feptt.. ftregghiar' uno, || Mangano.. 
cinenbart.balten..v. Strapazzare,. Striccàre, mangen, mandeln. 
Stregghiàta, ftrigliata, Subft. cin Zug' mit der |Strìdere, knirſchen quicfen, ſchreyen, knarren 
Striegel: proff faufen..i denti ftridono , die Zaͤhne 
Stregghianira, ftrigliatura, das Striegeln. rſchen. le ruote ſtridono. die Rader knar⸗ 
Strègna (lat· Rata)cioð ʒquella parte, che tocca ren, i venti ftridono, die Winde faufen. ftri- 
à ciafcuno nella divifione, Theil, Untheil.{ der di dolore, fix. Schmergen. ſchreyen. v. 
Portion.per voftra ſtregua havrete 20. talleri i — — — 
e > vor euren Antheil follet ihr 207 Rthlr. | tridente, ftridolo-lofo. Adj. knarrend. 
baben. la — ali ali ei Strido-a. pI. cin. Geſchrey das cinem in Oh⸗ 
es pro rata theilen.. vid, Rata, Parte, Porzio. || Yen wehe tbut. it. cin Gefnarr, Quicfen xc.. 


= fav’, gettaiꝰ alzarꝰ un ftrido, ſtarck und laut 
Strèna, cit Neu⸗Jahr⸗Geſchenck, Gabe.. ſchreyen. v. Grido, Strillo; Lamento, non vi. 
Strènga, &c. v. Stringa, &c. ein Neſtel. 


fiudivano, che ftrida,e — war nichts 
7 a als meinen, en und heulen. 

Strènuo, Adj, tapffer , geffreng, vid. Valènte, Stridòre, — — de' denti, der 
Valorofo.. Zaͤhne. ftridore del fuoco,. dag Gepraffel,. 

Strenuamìnte, Adv, tapffertich, mannbafft: Knacken des Feuers 

Strenuità, Tapfferkeit, Mannhafftigkeit Strigàre,.ftricàre, entwickeln. Diſſimbrogliare, 

Strepere-ire, rauſchen / poltern. v. ftrepitàre; far || Diflimbarazzare, Spacciare, Diflimpacciare, 
{trèpiro, fo beffer: | Staccare,ftrigar’ unnegozio intrigato, einen 

Strepito,fubitanr. ein Geraͤuſch Getuͤmmel mer. fi verwirrten Handel. Flar machen, auswickein. 
Pracht, Herrlithfeit, Prablerey: lo ftrepito chi l' hà-intrigata la diftrighi, wers bat ange⸗ 
del cannone, bas Donnern deg Gefipilge8. || fangen, der fubre es auch aus v. Intricare,. 
far dello ftrepito, tarftrèpiro, ein Getos, Gi-|: Intrigare.. 


raͤuſch machen..mer. Prache führen problen.|.Strigàchi,. fi entiwisfelir, entſchlagen, cntiebi 
8 ‘ 


STR. 


gen ftrigarfi abito, etwas nur uͤberhin ma: 

en. 

Strigàto, Adj. entwickelt, los, befreyet, unge: 
bundett. un’animo; ingegno, ſpirito &c, ein 
frep und ungebunderr Gemithe, Sinn. &c. 
v. Sbrigato, Disinvolto. 

Strìglia- are &c. v. Stregghia, &c. eine Strie 


e 

— &c. v. ftrìngere, &c.vV. Strĩdere, Gri 
dare, Eſclamare. 

Scrìllo, fubft. cin Geqpick, ſtarck Geſchrey sc. 

Scrillante, quiecfend, ſchreyend, 2c. 

Strìnga, ftrenga, ein Riem, Niftel, Rienr. dis- 
lacciarle ftringe, die Neſtel aufbinden. allac» 
ciar la ftrìnga, zubinden. ferrar ftringhe, Ne⸗ 
ftel beſchlagen. non val un puntale di fringa, 
ev ift kein Reſtel-Stifft werth i. e. nichts 
anco le ftringhe vecchie voglione il lor pun- 
tale; id eft, auch alte Weiber haben gerne 
junge Maͤnner. . 

Stringhètta. Dim. ein Riemlein, Neſtlein. dal. |' 
la ftringhetta fi vien’ alla borfetta, id eft,am 
— fingt man an, am groſſen hoͤrt man 
auf. 

Stringòne. met. groffer Niem oder Neftel. 

Stringàjo, ftringàto, cin Neſtelbeſchlaͤger. 

Stringàme. m. Neſtelwerck. 

Stringìre, nefteln, mit Neſteln zubinden. ftrin- 
‘garfi alto, ſich pracbrig balten, ſtutzen. v. AF 
fibiarfi, Giornea, —— 

Stringìto, Adj. geneftelt. mer. Flug, geſchickt. ic, 
quebtig ir. kurtz fibarff. 


Strìngere, (beffer.) trignere, ftrinfi. gei. ftretto. |: 


into, ſtrengen, anfirengett. ir. gufammen 


* grvengen, bvudfen. ftringer'la mano» ad.uno, |' 


cinem die Hand bruden: ftringer la fune, 


das Seil anziehent.. far ftringer’ il latte, dic | 
Milch zuſammen gerinnen faffert: ſtringerꝰ 


icerchi, die Reiffe antreiben. le ſcarpe mi 
ftringono, die be drücken mich. chi | 
troppo abbracciar vuole, nullaf{tringe, ver 


alles und zuviel baben mill, bekoͤmmt nichts. 
ſtringerꝰ una lega eon uno; cine Verbindnif |. 


mit cinem machen. mi.ftringe più la: cami» | 
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ftringer le fpefe, die Unkoſten einziehen. frin= 
ger le fpalle, Gedult baben min. 


Strìnger’ uno ù qualche cofa, einen zu etwas 


qivingett. la povertà mi ftringe, dieUrmuth —- 


druͤckt mich: ſtringer gliaffediati, die Bela⸗ 
gerten ſehr aͤngſtigen. mi ſtringe l’affetto, es 
dringt mich die Liebe darzu. 

Strìngerfî, ſchmaͤler, enger, kuͤrtzer werden, ſich 
einziehen. quefto drappo fi: ſtringhe, bas Tuch 
gebet cin. vide Ritirarfr. Riéntrare. 

Stringènte, druͤckend, dringend, nétbigend, 
zwingend. ir. bochndthig. neceffitàftringene 
te, dringende Potbdurfit. v. Urgenza. 

Strèrro. Adj. & Adv. ſchmal, enge. ir. ſcharff, 
ſtrenge. item genau, geigig. item geringe, 
ſchlecht. ponte ftretto; ftrada ftretta, cine 
fibmale Bride, Straffe. vette ſtretta, cin 
enge8 Kleid. ftanza. ſtretta, cin enges Zim⸗ 
mer. ſtrotto propoſito, feſter Vorfag. ſtretto 
di cuore; enghertzig. i. e. verzagt. miſura 
fretta; enges genaue8 Maaß. vita firetta, 
ein ſtrenges Leben. ſtretto parente”, tt 
Freund.. ſtretta fortuna, ſchlechtes Gluͤck. 
ogni coſa vꝰ è ſtretra, Schmalhanß iſt daſelbft 
Kuͤchen⸗Meiſter, es iſt da niche viel zum be⸗ 
ffen. v. Strettezza, Scarfezza, Penuria. bocca 
larga e man ftretta, non fecero mai gran mi» 
racoli, i. e. groffe Schuͤſſeln und nichts drin⸗ 
nen, baben nie Sungrige gefattiget. huomo. 
ftretro (di mano) v. Avaro, Coticone, Tac= 
cagno, Spilorcio-configlio ffretto, cin enger, 
—— Rath v. Intimo, ſecreto. 

Stretto. Adv.. feft - eng zuſammen it. genau, 
ſcharff. tenete ftretto, baltet feſt 

Stretto. Subft. cine Enge. ir. Fheurung. uno 
ſtretto di mare, citte Meer:Enge. ſtretto; beſ⸗ 
fer. ftrettàzza, di grano, Korn:Mangel, Theu⸗ 
rung vom Korn. v. careftia, fcarfezza, penu= 
ria, 

Strètro-i. PI. it, Stretta-e. Pl.Nothdurfft. venie” 
alle ftrette con uno, mit einem aufs aͤuſſerſte 
fommen. v.. Eftremo. Bifogno, venir alle 
ftrerte con una, mit einer Unzucht beginnen. 
v.Ferto, Ferri,. 

Stretta. Subft, cin Streich, Stof an cinen Ort, 


fcia, che la gonnella, i.e. bag Semdeijtmir || ba es einem ſehr wehe thut. 


néber als der Rod. i cintolini mi ci ftringo- 
no, id eft, die Noth treibet mich darju. v.|. 


Strètta «crina. Mer, cine Gtichel:Nebe. v. Pun- 
tura, Motto, & 


Cc. 
Coftringere, Aftringere, Storzare, Premere, |'Strertamènte, (alla ftretta;) feſt, enge, ſtarck. le- 
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gar'obligar’uno ftrettamente, einen feſt bin: 


STR. . 
ſchneiden. v. Tofare. 


den, verbinden. viver ſtrettamente, genau | Strònzo-olo, cin f. v. runder Menfiben-Dret. 


leben, ein alga Leben fuͤhren. 

S: rettèzza, nge, Schmale. it. Geik, Rarghuit. 
ie. Notbburfft, Armuth. ir, Theurung, ſchlech⸗ 
teNabrung. ftretrezza del drappo, delle fcar= 
pe, die Schmaͤle des Tuchs, die Enge des 
Kleides. ſtrettezza del tempo, ſchlechte Zei⸗ 
ten, vivono in eftreme ftrettezze, ſie Leben im 
euſerſten Efend. v. Bifogno, Inopia, Penuria, 
Poverta, Strettura. 

Strettòjo, cime Preffe. v. Torchio. 

Screctòra-ttoja, eine Binde, cine Windel. 

Strettùra, Idem was Stretrezza. it, cin enges 


Lo 
— Nothdurfft. v. Urganza. Neceſſita. 
Stringimènto, Druͤckung, Zuſammendruͤckung, 
Zuſammenziehung 
Strìfcia, ein fang Stuck. una ftrifcia di panno 
di cuojo, ein langlicht Stuͤck Tuch, Leder. v. 
‘Lifta, Lembo, Orlo, Benda, Stricca. 
Strifciùve.ciolare, uber der Erden ſchleichen vie 
Schlangen, Schneden. ir, &c. ſchmincken. 
it. ffarsf reiben, anreiben, anfiveiffen. ie da- 
me ſi ftrifciano, das Frauenzimmer ſchmin⸗ 
cket ſich. la bacchetta ſtriſcia, die Spiß⸗-Ruthe 
glitſchet. 
Strìfcio, Schmincke. v. Belletto, Liſcio. 
Stritoiàre, &c, v, ‘Tritolare, &c. hacken. 
Stròfa, cin Geſetz, Reime v.(beffer.) ſtanza. 
Strofinàre, abwiſchen, abreiben, abfegen. i ban» 
chi, le tavole, die Bancke Tiſche. il piede mi 
fi frevinava al muro, mein Hus ſtreiffete an 
die Mauer. Fregare, ſtroppicciare. 
Strofinìto, gewiſcht, abgewiſcht, uͤberwiſcht. 
Stroſinamẽnto, ftrofinio, das Ubmifihen, xe. 
Strofinìccio - cciuòlo, trofiòne, cin. Wiſch⸗ 
bader, Waſchlappen, ein Scheuerwiſch, 
Strohwiſch. 
Strolàbio, ftrolozo-gare.v, Aſtrolabio &c. 
NB. Was que {febet in St. ſuche in Aſt. IN, 
oder Int, 
— * Yerfon aushoͤhnen. 
Strombettaàre.v. Trombetta,&c, mit der Trom⸗ 
pete blaſen. 
Stronare, detronàre, vom Thron ſtoſſen, abſe⸗ 


confettar ſtronzi, ſchwere Handel ohne Noth⸗ 
durfft vorhaben. v. Merda, 

Stropicciàre, {tro picciare. v. Strofinare, ftro« 
picciar gli ri i denti, die Augen, Zaͤhne 
reiben jerreiben, 

Stropicciàta, fubf. cin Reiben, ueberwſchen 
Streichen. 

Stropicciamènte-piccio, ſubſt. bag Reiben, x 

Stropicciardjo, Neibtuch, Reibwiſch. 

Stropicciòne, einer, fo ſich elend ſtellet, und im⸗ 
mer die Augen wiſcht, als weinend. 

Stràppa-o, bag Band einer Holtz⸗Welle. Li hò 
pagato fino le ſtroppe, i. e. ip pabe ibn to 
Heller und Pfennige bezahlet. 

Stroppare, mit Weyden-Bandern binden. 

Stroppiàre, &c, v. Storpiare &c.lahm machen. 

Strofc'àre. v, Crofciare, febr regnen. 

Stròfcio, eine Pfuͤtze von Regen⸗Waſſer. 

Strozza-o, die Gurgel. ir. der Kropff. v. Gola, 
Gozzo, Canna, Strozzule, Gergozzule. 

Strozzàre, citem die Gurgel abſchneiden. v. 
Scamnare, it. einen crivurgen, erſticken. v. 
ftrangolare, it. ftrozzar delle oche, Gan: 
femaften, fiopffen. vid. Ingozzare, ſtiare, in- 
graflare. 

Strozzière. it. ftozziere, cin Falsfen = Verfor: 


ger. 

Struccàre, ausdrucken, auspreſſen. v. Sprime- 
re, 

Sctrìggere, zerlaſſen, zerſchmeltzen. cera, biome 
=” graflo, Wachs, Bley, Fett. vide Lique- 
are, 

Strùiggerfi, Neur. zergehen. la cera fi ftrugge al 
fuoco, bag Wachs ierftbmelget am Feuer. 
ftruggerfì di affetto, fuͤr Liebe jergeben. vid, 
Diftruggerfì, Disfarfi Confumarfi,Dileguariî, 

Strùtto, jerſchmoltzen zerlaſſen v. Disfatto. 

Struggimènto, Schmelzung, Serlaſſung. ſtrug · 
gimento del cuore, cine Zerſthmeltzung des 
Hertzens fuͤr Liebe, Verlangen, Wehmuch, 
Obnmacht. v. Languore, Svenimento, Sſini- 
mento, 

Struttiìra, Gebaͤu. v. Fabrica, Edificie, Coftruz» 
zione. 

Serùizzo-olo, cin Strauf, Straufvogel. 


— auf einem Saitenſpiele unerfahren Stuùre, &c. v. Stipare, ftivare, ftuffare, baden. 
ſchlagen. v. Tempellare. ic. die Munge be⸗ Smìcchio; beſſer · fhiccio, cin Futreral. — 
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da pettini, da coltelli. cin Kanun: Futter, 
Meffer = Geftesf, v. Fodera. 

Stucco. Bips. figure di ſtucco.Bilder von Gips. 
Lavoratore di ftucco. Gipg = Urbeiter. cer- 
vello di ftucco. dbummer Kopff. Eglihà dello 
ftucco, i. e. Hanß dumm. 5 

Stucchèvole, dumm, plump, hartnaͤckig, ver: 
drießlich. v. Bizzarro, Faftidiofo, 

Stucchèzza - chevolezza. Dummheit, Plump: 

beit. ir. Hartnackigkeit, Verdrießlichkeit. 

Stuccare, Bip$-Urbeit machen, gleiffern. 

Stuccìre, ftoccare. ftarefen, ficifen. v. Amidare 

Srucatdre- adore, Gip3 «Arbeiter, Stuccator. 

Stuccatrìce, Idem, fem, 

Stùdio dii. Pi. bas Studiren, die Stubdien, fi- 
nir gli ftudii, ſeine Studien abfolviren. item 
lo ftudio di Padoua. die liniverfitatzu Padua 
haver delli fludii, geſtudirt haben. huomo 
fenza ftudi, cin nicht Gelebrter. v. Lettere. 
Letterato. 

Stùìdio. Fleif. con ogni ftudio. mit allem Fleiß. 
abello ftudio.1d. — 

Stùdio. cine Studir⸗ it. eine Schreibe⸗/Stube. 
v. Cabinetto, Contoro, Banco 

Studiẽtto · diuolo. Id. cin Schreib⸗ Studier- 
Stuͤblein, oder Tiſchlein. ir. cin Cabinetfein. 
v. Stipo. . 

Scudiòfo. Adj. flcifig, emfig. it. Subſt. ein 
Student 

S:udiofamènte. Adv. fleißiglich. irem vorſetz⸗ 
lich, mit Fleiß. : i; 

+ Studiofità. Fleiß, Emfigleit. v. Diligenza, in- 
113, 3 
Studiare. ſtudiren, ir. lernen, ausdencken. item 
feinen Fleiß nicht fparen. ftudiar la Filofofia 
in qualche Univerfità. auf etwa einer boben 

Schule die Welt-Weisheit ftudiren. 

Studiar’alle novità. neue Zeitungen erdencfen. 

Studiàrfi, ftudiàre. darauf ffudiren,ic. fich beflcif 
figen, bemuͤhen. di piacer” ad ogn’uno. al: 
Jen Leuten gu gefallen. ftudiar la brevità. ſich 
der Kuͤrtze gu beflcifigen. v. Ingegnarfi, In. 
duftriari, .. “ 


Studiànte, ftudènte, Subſt. cin Student. Pafqui. 
no darebbealli Signori ftudenti più di lettu- 
ra e meno di fpefe. Pafquin mirde denett 
Serren Studenten mehr Nachleſung, und 
sveniger Unfoffen geben. v. Scolare. 

Studentuccio. Dim. cin Studentlein. 
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Studiùto, geffudirt. ir. mit Fleiß angenommen. 
ir. gu Wege gebracht. haver ftudiaro, ſtudirt 
baben. gefti ftudiati. angenommene affe: 
ctirte Geberden. 

Stùfa, ſtuffa, ſtuve· e. Pl. cine Stube. it. eine Bad⸗ 
ſtube. maeftro di ftuffa, Bader. v. Stuffare 
uolo, và alle ftufe. pacf dich fort. 

Stufîtta, Dim, Stuͤblein, Badſtuͤblein. 


‘Stufajuòlo, ftuffaruòlo. cin Vader. 


Stufàre, ftuffare. mit warmen Badern curiren. 

Stuffire, bampffen duͤnſten. ir. cinmachen als 
Fleiſch, Fiſch se. it. erſticken, ic. ausloͤſchen. 
il lume, das Licht. mer. 

Stufarti. fich der Bader, Badffuben gebrauchen. 

Stufàto, ftuffàto, Adj. gebadet, acdampift, ge 
duͤnſtet it. cingemacht (als Fleiſch 20.) dare» 
ci un pecco di ftufàto. gebt ung cin Stuͤck 
gedaͤmpfft Fleiſch. 

ðtulatdjo, ein toͤpfferner Diegel. v. Teſto. 

Stuffaccio, eine ſchwuͤhliche Hitze. 

Stùffo, Adj. voll, fatt. mer, muͤd, uͤberdruͤßig— 
ne fono ituffo, ich bin deffen fatt 1c. 

Stuffare, mud, uberdrufig machen. 

Stuòra-oja, cine Dede, Matte, Tacke von Bin: 


tzen. 

Stuòlo, ein groſſer Hauffe, groſſe Menge. Schie 
ra, Torma, Moltitudine, un ſtuolo di Solda» 
ti, Sbirri, Mafnadieri, cin Trupp oder Hauf⸗ 
fen Soldaten, Haͤſcher, Schnaphaͤhne und 
NMauſe⸗Koͤpffe. 

Stupire, ftupirfi, erſtaunen. met. ſich ſehr vers 
wundern v. Trafecolare,Maravigliarfi,Rac= 
capriciarfi, Inarcare, &c. Stupifco (mi ftupi» 
{co,) ich erſtaune, non è cofa da ftupirfene. 
daruber darff man ſich nicbt verwundern. 

Stupèndo, Adj. febr wunderbarlich, erſtaunlich. 
Maravigliofo, Ammirabile, Admirando, Mie 
ravigliofo, Queſta fabrica è d'una altezza 
ftupenda, dieſes Gebaude iff von einer ent: 
ſetzlichen Hoͤhe. cofe ftupende. wunderbare 
Sachen. 

Stupendamènte. Adj. Idem. 

Stùpido, Adj. erſtaunet, erffarret. v. Balordo, 
Stucchevole, Srordito, Sròlido,Pecorone,A» 
fino, mec, dumm, plump, eſelhafft, —* 
mi ſtimate forfe per sì ftupido. denckt ihr 
denn, ich bin fo dumm und einfaltig. 

Stupidità, Dummbeit, Plumpheit. . 

Stupòre, Erffarrung.v, L'orpore, Affiderare,In- 

iz 
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dirizzare, Maraviglia, Sbigottimento, Sgo- 
mento delle membra, die Glieder. ſtupore 
dèdenti. Stumpffwerdung der Zaͤhne ic. 
met, Verwunderung. egli è uno ftuporè ve. 
derlo, es ijt cin Wunder, ed ju ſehen. 

Stupidìre, ftupefarfi, erffaunen, erſtarren. vid. 
Inftupìdire, Stordire. 

Stupidìro, Stupefatto, Adj. erftaunet, erſtar⸗ 
ret, it. hoͤchlich verwundert. 

Stupefazzìone. f. Erftaunung, Erftarrung. 

Stupràre, ſchwaͤchen, nothzuͤchtigen, ſchaͤnden. 
una donzella, cin Maͤgdlein. vid. Violare, 
Sverginare, Sforzare. ſo beffer. 

Stupratòre. cin STungfraufibander. ftupro, 
Nothzuͤchtigung. i 

Sturàre, aufmachen, was verſtopfft iſt. ſturat'un 
fiafco, eine Flaſche aufmachen. 

Sturìto, aufgemacht, it. offen, unverſtopfft. 

Sturbàre, &c, v. Difturbare, ſtoͤhren, verwirren 

Sturiòne, v. Storione. ein Stoͤr. 

Scuzzicàre, ftuciccàre, ausſtochern, auspugen 
i denti, le orecchie, die Zaͤhne, Die Dren 
it. ftuzzicar’i buoi, die Ochſen an = forttrei: 
ben. it. met. ftuzzicar’uno, einen anreigen, 
plagen. it. vexiren, anſtochern. ftuzzicaril 


formicaio, id eft, Unglucî fichen. non ftuz-, 


zicacil nafo all’orfo, i. e. gief kein Del int 
Feuer. vid. Svegliàre, Cane,Dormire, ftuzzi. 
car la lampada, die Lampe pugen, den Tachi 
nachſchieben. 

Stuzzica-» Jenti. ein Zahnſtocher. Cura - denti. 
Stuzzica-orècchie, cin Obren = Léffel. v. Cura» 

orecchie, 9 1 
Stuzzicàto, geffochert. item angercigt, gepla: 
t. 


et. 
— ein Stocherer, Anſtoͤhrer, Gruͤb⸗ 


fer. 

Stuzzicatrìce, Idem, fem. A 

Stuzzicatdjo, ein Haden, das Fener ju fiburen. 
ir. gin Lampenſtoͤrer 20. È ; 

Sturzicamènto, ftuzzico, Stocherung, Schuͤ⸗ 
rung · met. Plage, Reitzung. 

Sù, Prep. it. Adv, auf, oben auf. vid. Sepra, fo- 
vra. ful monte. auf dem Berge, sù nell'aria, 
droben in der Lufft. sù dal cielo. oben vom 

immel. ftar fulla porta, unter der Thuͤr (te: 
. cantar ful libro, aus bem Buche fingen. 
una città ſituata fu'l Reno, cite Stadt am 


SUA, 


ficigen, fommen. Mace sù! ſtehet auf. dite 

sù !fagetauf, laſt béren! sù, prefto! auf auf! 

andarsù e giù, anf- ind abgeben. ci pen'a» 
remo sù, mir werden ung daruͤber bedencken. 
caminar fulle uova,i, e. febr langſam gehen. 
dategli una guanciata ful moftaccio, gebt 
ibm cing auf die Goſche. ornate sù'l vefpro, 
fommt gegen den Abend wieder. Mtava ful'e 
fveftirfi, er mollte ſich gleich auszieben. 
v’afpettarò fulle dieci, um i0. Upr mill id 
cuer warten. mà venite anco sù queſt nra, 
aber kommt auch ju diefer Stunde. 1’ hò col. 
to ful fatto, ich babe ibn auf der That ertapt. 
dueongari wì e giù, a. Ducaten auf und al. 
i, e. vhngefehr. 

Suìda. Beredfamfeit. 

Suàdo, beredt. 

Svagìre, evagìire, neben ausſchweiffen, herum⸗ 
lauffet. v. Vagare, Stravagare fvagar colla 
mente, mit den Gedancken ſpatzieren gehen. 

Svagamènro, Ausſchweiffung ded (Gemuͤths.) 
v. Diftrazziene, 

Svaghìre. die Meynung, Willen benehmen. 

Svaligiàre, das Felleifen wegnebmen. ic, fvali= 
giar i viandanti, die Neifenden plundern, v. 
Spogliare, Depredare, Predare. 

Svaligiato, geplundert, ausgezogen. il poftiglia. 
ne è ftato fualigiato, der Poſt⸗Knecht iſt ge: 
plundert, und ihm das Felleifen abgenommen 
worden 


Svaligiamènto, fvaligio, Subît. Pluͤnderung. 

Svampàre, aus⸗verrauchen, ausdampffen iter 
fvampar la colera, den Zorn auslaffen. vide 
Svaporare, Svanire, Sventare, Sfumare. 

Svanîre, verſchwinden, vergeben, ſich verfieb: 
ren il mondo fvanifce colle fue vanità, die 
Welt vergebt mit ibren Gitelfeiten. li dife- 
gni de’ nemici fvanifcono, i. e, ber Feinde 
Vorbaben it ju Waſſer worden. it. in Ohn⸗ 
macht fallen. v. Svenire. 

Svanìto, verſchwunden. it. verrochen. ir. ſchal. 
vino fvanìto. fibaler, verrochener Wein. 
Svantaggiàre- taggio, v. Difavantaggiare, &c. 

vervortheilen. 
Svaporàre, idera was Svampare, item heraus 
dampifen. it. ſehen laſſen an Tag legen. 
Svaporàto, verraucht, ausgeraucht. 
Svariàve,difvariare, dem was Variare,umivedì= 


Rheiun gelegen. montar, venic sù! Dinguf ſeln. it. ungleiò, unbeſtaͤndig, halb narriſch 


ſeyn. 
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ſeyn. fvariar le vivande. die Speiſen verdn: | gleich wieder. farà farro fubito, es ſoll gici 
dern. fvariar col cervello. nicht recht geſcheid — geftheben. 

ſeyn. v. Delirare,Vaneggiare Quindeci,Buc={ Sùbi:o, Adj. geſchwind, ſchnell jaͤh. v. Infperato, 
cato, Cervello &c.ilcuore fvaria dalle paro- { Inaſpettato. la mia fubita malatiame ne im- 
le. Mund und Her ffimmet michtzufammen | pedi, meine ubroiiglide Kranckheit bat 
il conto fvaria. die Rechnung iſt micbe ret! mich daran verhindert. fubito accidente, unt: 


oder juff. v. Errore. verfebene jaͤhe Zufaͤlle. 
Svariàto, abgewechſelt, veraͤndert. Adj. ir. un:{ Subitànco, Adj. Id morte ſubitanea, cin ploͤtzli⸗ 
terſchiedlich. cher, jaher Tod. è molto fubitaneo d'andar 
Svariatamènte, adj. abgemechfelter Weife, mit] incolera, er wird alſobald zornig. v. Impro» 
Unterſchied. vifo, Repentino. 


Srariamdato. Veraͤnderung, Abwechſelung. Subitaneamènre, Adv. ploͤtzlich jaͤh. = 
Svàrio. Subft, Veranderung, Unterfibeid. è che | Sublime, Adj. hocherhaben, hochſchwebend. it. 
£vario di vivande! o welch eine Menge Spei:1 vortreflich v. Alto, Rilevato, Sollevaro, Ec- 
ſen! it cime Menge von allerband Gachen.{j  cellente, ftile fublime, bober Stylus. 
it. cin Irrthum, Mißverſtaud, Mißhelligkeit. Sublimemente, Adv. hoͤchlich. 
v.Equivoco, Errore. Vi farà qualche fvario,{ Sublimità, Hoͤhe, Hoheit, i. Vortrefflichkeit. lu- 
es wird cin Mißverſtand oder Irrthum dar:] blimita c’ingegno, die Vortrefflichkeit des 
bey «feyn. per fuggir ogni fvario. um alleri Verſtandes. 
Srrtbum und Mifverfpandnif zu vermeiden.!Sublimàre, erbiben, erbeben. vid. (beffer) In. 
Infalra di (vario, ve nedarò credito. fo fern] nalzare, Elevare, item diffilliren, ausbren: 


kein Febler (in der Rechnung) will ich cu] nen. 


dariiber credito geben. .. {Sublimàro, Adj. erhoͤhet, erpoben. ir. fubit. Ur: 
Svariòne, m. cin Narr, der alles verkehret. vid.] ſenicum, Queckſilber. 

Balerdo, Afino, Pecorone. Sublunàre, Adj. was unterm Pond ift. v. Sub. 
Suafiòdne, v. Perfuafione. Einbildung. celefte, Sottocelefte. 


Suìve, ff. Suavità, Suͤßigkeit. v. Soave. Subodoràre, halb riechen, met. mercken. Subo« 
Subalternìre, nach Orbnung, unter cinanderi dorar'il negozio, i. e. den Braten riechen. 


ſtellen, ſetzen. v., Subordinare. . Subordinàre, eines unter das andere fegen.vid. 
Subaltècho, alfo geſetzet, geſtellet. ufficiali fub» Subalternare. 

aîcerni, UnterofficierS. v. Subordinato. Subordinàto, alſo geſetzt. Subalternato. 
Subàre, gruntzen mie cin Schwein. Subordinaziòne, £. ordentliche Stellung. 
Subarrìce, ein geiles Weib. Subornàre, (einen) heimlich anmcifen, anler⸗ 


Sùbbia, eine Schuhahl. v. (beffer) Lefina. item! nen. v. Suggerire. 
Meifel. ci BSabornàto, angeftellt, heimlich angelernt. 
| Subbio, ber Weberbaum eines Webers. vide |subornazione, f. Subornamento, Anfitellung, 
Giogo. , Beftellung. 
Subbifsàre, v. (belfer) Abiffare, in Ubgrund! Subrogìre, furrogare, an cine8 andern Stelle 
uͤrtzen. È a ſetzen. v. Soltituire, Subdelegare, 
Subcelèfte, Adj. unterbimmiifib. vid. Sublu-' — f. Setzung an eines andern 
nare. telle 
Subentràre, &c. v. Sottentràre. ſich unten ein⸗ Subsìftere, v, Suffitere, &c. 
ſchleichen. Subvenìre, &c, vid. Souvenire, ju Huͤlffe kom⸗ 
Subìre, ficb unterwerffen, dulden, leider. lape-| men. E 
na. die Straffe. na Was nicht ſtehet in Sub. fiche in Sus, 
Subito, r) fubitamente, Adv. gleich, alſo⸗ u. ME 
—— v.Incontinente, tra Succèdere, folgent. v. Seguire, Suffeguire, it. 
Lofarò fubito. iv) wills gleich thun. in unf ſich zutragen, begeben, fucceder' ad uno nella 
fubiro, in einem Hny tornate fubiro, fommt! carica, an eiues Amt, Srelle kommen. al pia- 
CasteLLi Dizz IONARLO. k_ k cere 


7 Europa, vag 


gio SUO. 


cere fuccede il dolore. auf Freude folget Leid 
ſueceſſe un cafo, es bat ſich cin Fall zugetra⸗ 
gent. it. mi fucceffe una difgrazia, eg ijf mir 
cin Ungluͤck widerfahren. v. Arrivare, Ac- 
cadere, Intravenire. 

Succèdere, angeben, gerathen, gluͤcken. il di. 
fegno non mi fuccedè, das Vornehmen ift 
mir nicht gelungen. v, Riufcire, fo gebraͤuch⸗ 


licher. 
Succedente, drauf folgend. ir. ſich begebend. 
Succeflo, ſubſt. mag —* zugetragen. ein Au 
gang, Erfolg Begebenheit. le cofe ſucceſſe in 
i in Europa gugetragen bat. 
due caſi ſucceſſi in un medefimo tempo 2. 
Sachen, Faͤlle, fo fich gu gleicher Beit zuge⸗ 
gen. v. Accidente, Cafo, Fatto, Auuentura. 
SuccèfTo. Fortgang. haver (buon) fucceflo in 
qualche negozio, irgend morinn gut Gluͤck 
haben. vid, progreffo. Son tutto allegro del 
buon fucceflo, ich bit wegen des guten Er: 
folgs gang frélich. mi doglio del fuccello 
finiftro, es iſt mir feid, daß die Gache nicht 
beffer abgelauffen ift. i 
Successìvo Adj. folgend, folglich (nach der Rei⸗ 
be. ) Confecutivo, 
Succeffivamènte, Adv. immer nach einander. 
Succefsòre, Nachfolger, Amt⸗Nachfolger. 
Succeſſiõne. £. Nach olge auf einander ir, cine 
Erbſchafft. v. beſſer.) Heredità. 
Succli are, ſucciolate, ſaugen, ausſaugen. le 
mammelle die Bruͤſte. le fia, die Beine. ſuc. 
chiav'il fangue a’ poveri fudditi, den armen 
Unterthanen das Blut ausſaugen. in. fur 
Schmertzen der Othem zuruͤck ziehen, ju 
cent. caftagne succiole, fuccie, geſottene 
Caſtanien. v. Aleſſo, Succhiar una fcelerag- 
gine colla larre materna, cine Boßheit mit 
der Mutter-Milch einſaugen facchia fangue. 
cine Blut-Egel. i. e cin Armuth⸗Schinder. 
Succhiatòre, cin Gauger, Ausſauger. item dif 
Leder anforigen, fo das Waſſer an fich zie: 

et, 

Saucchiatrìce, Idem, fam. 
Stcchio, fuccio olo, was ausgeſaugt Fan mer: 
Der. ir. durchſchlagend, (als Papier ) corca 
fucchia, LoſchPapier. v. fuggerina, it. Saſſt, 
Feuchtigkeit der Baͤume. efſer' in facchio, 
geil, bruͤnſtig ſeyn. Ja beftia entrain fucchio, 
das Rabenaaß wird geil. v. Montare. 


SUC, SUD. 


Succhièllo, ein kleiner Bohrer. v. Frivilto, 
Succido, sùcido- fudìccio, Adj.ſchmutzig panni 
fuccidi, ſchwartze Waſche. parole fuccide, 
unflatige, unkeuſche Worte v. lardo, brutto, 
Succihì ne, fudiciùme, m. Schmutz, Unflatb, 
Dred. vide Sporchezza, Lordura, Un:ume, 
Bruttura, 
Succidàre, beſchmutzen, ſchwartz machen, vid. 
Imbrattare, Illordare, 
duccidice, ſchmutzig ſchwartz werden. 
Saccignere, fuccingere, ſchuͤrtzen, aufſchuͤrtzen. 
Succìngerfi, Succìgnerlì, ſich ſchuͤrhen, auf: 


ſchuͤrtzen. 

Succìnto, aufgeſchuͤrtzt. met, kurtz. filo fuccin= 
to, furge Schreibart. v. Laconico, Succinto, 
Riftretto. 

Succintamènte, fur, mit wenig Morten. pare 
Jar fuccinramente, kuͤrtzlich reden, mit wenig 
Worten vortragen. 

Sùccino, Bernſtein, Agtſtein. 

Succòmbere, &c.v. ſoccombere, unten liegen. 

Sùceubo, fpecie di ſpirito, che pigliando’ for- 
ma d’una donna, fi giace e traftulla con gli 
huomini, mer es glaubt; ich nicht. gioco di 
Fantafia, v. Incubo, Pefarello, Silvano, 

Succo, &c, v. Sugo, Safft. 

Sudàre, ſchwitzen. mer. febr arbciten. it. troͤpf⸗ 
feln. io fodo ſubito, ich ſchwitze bald. fudar” 
in far; oder, intorno à qualche col, uͤber et⸗ 
mas ſchwitzen. i. e. fich Defftig bearbeiten n= 
muͤhen. 

Sadìre, AS, ſchwitzend machen. un ammalato, 
cinen Krancken. 

Sudànre, ſchwitzend. mer, ſich bemuͤhend. 

Sudìto, Adqj. ſchwitzig, ſchweißig. item garſtig, 
ſchmutzig vom Schweiß. 

Sudatìccio, Adj. was bald ſchwitzet. it. ein we⸗ 
nio ſhweißig. ir. ſchmutzig feucht. 

Sudatòrio, Schwitzbanck, Badſtube. vide Bas 


no, 

PA cin Schweißtuch. il fagro fudario di 
Chrifto. das heil Schweißtuch Chrifti. 

Sudòdre, m. Schweiß. fudòre freddo. kalter 
Schweiß. Li miei ſudori. mein Schweiß und 
Blut. i. e. mit Mube ermorbene Guͤter. 
it. Arbeit. 

Sudoriccio, fudaccio, ſtinckender Schweiß. 

Sudorìfero, Adj. ſchweißaustreibend. it. un ſu- 
dorifero, cit Schwitz⸗Pulver. — 


SVE 


Baddito, cin Untertban, Untergebetter. li fad. 
diti, die Unterthanen. v. Soggetto, Vafallo. 

Sudèrro. So-ièrto, Adj. obgefagt, obgemeldet 
v, fopra detto, Sopraccennato, Detto. Men. 
tovaro. 

Svecchiàre, bas Alte wegthun, ernenen, vide 
Rinovare, 

Suecia, Suezia, Schweden. 

SuedelTe (Suezzefe,) ein Schwede. 

Suèglia, cine Schalmey. ir. eine Folter. 

Svegliàre, risvegliare, vom Schlaffe aufwecken. 
fvegliar uno, cinen aufwecken, aufmuntern. 
mec. anfriſchen, anteigen, geil machen. que» 
fi cibi {vegliano l'appetito, dieſe Gpeifen 
erwecken deri Appetit. vide Deitare- 

Svegliùcfi, vom Schlaff erwachen, munter mer: 


den. 

Sregluto. Adj. erwacht, aufgeweckt, munter. 
v. Delto, un’ huomo pronto e ſvegliato, ein 
munterer und purtiger Menſch ì 

Svegliòne, cine Schallmey. (Gall, haut-bois.) 
item cine Quebr-Pfeiffe, Schwegel⸗Pfeiffe. 

Svelìre, den Schleyer. met. Vorhang abthun, 
mer. offenbabren, un mifterio, ein Geheim⸗ 
nif. v. Rivelare. î 

Svelarfi, den Schleyer ablegen. item ſich offen⸗ 
bahren. it offenbahr, fund werden. 

Svesico, entſchleyert, unverhuͤllt, entdeckt. 

Svelsramènte, Adv. unverhullter Weiſe, offen⸗ 
bahrlich. Parlar fvelstamènte. 

Svelaminto, Entſchleyerung. ic. Entdeckung. 

Svèilere, fvegiiere, fvelfi, gliei. elto. fverre, 
zupffen, ausrupffen, mit Gewalt ausreiffen. 
1 capegli, Die Pagre, una radice, pianta, eine 
Wurtzel, Pflange. _ i 

Syèlto, heraus geraufft. ir. met. frev, ringfertig, 
friſch un huomo fvelto, cia freper Menfi 
egli è fvelto, agile, fnello ne? fuoi affari, er 
iſt munter, hurtig und geſchwind in feinem 
Thun. v. Disfinvolto, Sbrigato, Strigato, Li- 
bero &c. x 

Svenàre, die Adern durchhauen. it. einem den 
Hals abſchneiden. item fvenar” un’agnello, 
cin Laͤmmlein abſtechen, abſchlachten. v. 

Scorgare, Scannare, Strozzare, Ammazzare, 

Uccidere. . 
Svenàro, abgeftochen, geftblachtet, erwuͤrget. 
Svenatòre, ein Schlaͤchter, Wurger. 
Svenasrìce. Idem, fem. 
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Svenamènto, Schlachtung, Hals abſchneidung, 
Abſtechung. 

Svenire, ohnmaͤchtig, krafftlos merden. alla, ve. 
dendo l'amante ucciio, fvenne, als ſie deg 
Licbifen tode fabe. ſanck fie in Ohumacht. v. 
Ambafcia, Tramortire, 

Svenìre, fich erſchuͤttern, fiu Edel. vedendo 
egli il formaggio fubito cominciò à (vemre, 
als er den Kaͤſe fape, bekam er alſobald cinen 
Schauer und Ecfel. 

Svenùto,inOpnmacht gefallen. 

Svenimènto. ſubſtant. Dpumadt. vide Deli- 
quio, 

Sverràre, verwehen. it. and-verrauchen. ir. AR, 
liefften, Lufft, Wind machen. fventarla mina, 
die Mine. mer. den feindlichen Anſchlag luͤff⸗ 
ten, daß fîe feine Wuͤrckung thut. ir. felbige 
entdecken, und alſo zu nichte machert. Cventar' 
ilbucato, die Waãſche durchwehen laſſen. 

Sventàto,Adj. geluͤfftet. it. verrochen. vino ſren⸗ 
tato, verrochener Wein. vid. Sfumato. Cera 
vello fventato, dummes leeres Gebirn. 

Sventamènto, fventàta. ſubſt. Luͤfftung. mer, 
Entdeckuung. ir. Zunichtemachung. 

Sventolàre, &c. v. Ventolare, &c.durchwehen 


laſſen. 

Sventrare, den Bauch ausweiden, ſchneiden. 
Sbudellare, Svifcerare, Budelta, Sparare Ca- 
vare. fventrar'un pefce, ufi animale, einen 
Fiſch, cin Thier ausnehmen, ausweiden. 
fvencrar'uno, eines Heimlichkeiten ausfra⸗ 
gen, erfahren. 

Sventràto, ausgeweidet. Sventràglia, Cinge: 
weide, Ingeweide. v. Budella. Interiore, In- 
teftini, 


Sventùra, &c. v. Disauventura, &c. Ungluͤck. 


*|Sverginàv una zitella, cine Jungfer ſchwaͤchen. 


fverginar]a fpada, den Degen zum erſten mo: 
le braͤuchen v. Violare, Detlorare, Sverginze 
re, Scuprare, 
Sverginàto-a. geftmacht. v. Deflorato, 
Sverginamènto, Schwaͤchung (der Jungfern.) 
Svergogoàr'unò, einen ſchamroth machen, be: 
ſchaͤmen. v. Mottificate, Scornare, conſon- 
dere, Vituperare, Smaccare, 
Svergognàto,v, Infamato,Smacci ro,fibamroth, 
qu fibanden gemacht, beſchaͤmt. item unver- 
ſchaͤmt. un huomo fvergognato, ein unver⸗ 
Kkk kka fam: 
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ſchaͤmter, grober Menſch. chi vè alle nozze 


fenza eiferne invitato, fe netorna fvergo- 
grato, mer ungeladen zur Hochzeit geht, kommt 
mit Schimpff wieder nach Haus. v. Sface 
cito. 

Svergognatamènte, unverfibamter weis. Adv. 

Svergognatèzza, Unverſchaͤmtheit. 

Syernìc'uccelli, foldati, Voͤgel, Soldaten iibers 
wintern, auswintern. fvernar’'in qualche 
luogo; irgendwo den Winter über bleiben. 
v. Vernare. Verno,Inverno. 

Svernàto. Adje&. iiberwintert, auSgemintert- 

Svernamènto, Aus⸗Ueberwinterung. 

Sverza, ein Spahn. 

Sverzare, ſplittern. 

Sveftire, auskleiden, die Kleider ausziehen. tar 
fveftir un reo; einen Miſſethaͤter ausziehen. 
fveftit*una piazza, cite Feſtung ſchleiffen. 
v. Smantellare, Smurare,Radere, Demolire, 
fveftir® un capitale, cin. Capital wieder befrey⸗ 
en. v. Francare. Liberare, Rifrancare.. 


Sveftìrfi, ſich auskleiden, die Kleider augziehen. | 


v.Spogliarfr.. 


Sveftito, ab⸗ ausgekleidet. it. nackend blog, una | 


iazza fveftita , cime dbemolirte Veftung. v. 

inantellata,caminar fveftito,entffeidet,blofi, 
unangekleidet herunt gehen. v. Spogliàto. 
Hauere denari fveftiti? habt ihr liegende, 
und angelegte Frey⸗Gelder ? 

Svettàre, die Gipffel⸗Spitzen, oder Keime von 
Baͤumen, Stauden, oder Kraͤutern abſchnei⸗ 
den, verſchneiden. fvettarle viti, le fpalliere, 
le fiepi vite, die Weinſtoͤcke, das griime Zaun⸗ 
werck, die Garten: Spallier, und lebendigen 

aͤune verſchneiden, abfippen.. 

Suîvia, Schvab-fand: 

Svevo, cin Schwab. 

NB. Mag nicht ſtehet in Su, ſuche in So. 

Sufficiènte, &c. v. Sofficiente, &c. uͤberfluͤßig. 

*Suffragàr"uno (ad uno, ) einem ſeine Stimme 


in der Wahl geben. item einem beyfallen. | 


item belifenju etwas. v. Voce. Voto. Suffra- 


lend. 

Soffraganeo· gante der Weih⸗Biſchoff. 
— Wahlſtimme. item Beyfall. item 
uͤiffe. 
Suffsàgi, PI, Fuͤrbitte. v. Interceflione, 


"i 













SUG.SVI. 


Sùfola»Tare=Suffolo..v..Ciuffolo-lare, &c. cin 
Pfeifflein. J 

Sugàce, ſuggete. v. Succhiàre, flieſſen durchflieſ⸗ 
ſen item faugen. 

Suggèllo,&c. vide digillo.dec.Siegel, Pitſchafft. 

Suggerìre, &c. v. Soggerire &c, einblaſen. 

Sugliàrda, eine Unſlaͤtige r 

Sugliîrdo, ein fugner. 

Sugna, fogna, Schmer, Schmaltz von Schwei⸗ 
nett.v. Graffo Unto. Untura. 

Sugnàccio. vitup. alt garſtig Schmer. 

Sugnòfo.. Adj, voller Schmer, ſchmierig. 


iSugnàre, mit Schmer, Schmaltz ſchmieren. v. 


Ungere, 
Sùgo, fico, flicchio, Safft. cavarꝰ trarre il fugo 
da qualche cola, ben Safft aus etwas ber: 
aus druͤcken. fugo dilimoni, Citronen⸗Safft. 
non fò cavar fugo da quefte parole, ich weiß 
keinen Verftand aus dieſen Worten gu Brin: 
en, gli albori vanno in fugo, der Safft tritt 
in die Baͤume. Coftui mi pare in fucchio, i. e, 
mich duͤnckt ev iſt angebrandt und verliebt. 
la beftia và in fugo, das Rabenaa8 mill hoͤ⸗ 
ckern. v. Succhio. 


‘Sugòfo , fuccòfo, fucchiofo, fuccolènto, Adj. 


fafftig, veller Safft. it. Succhietto. 
Sugolità, Safftiafcit. 


Sviàre, &c. v. Disviare, &c, vom Wege abwei⸗ 


chen. 

Svigorìre, krafft und fafftlo8 machen. it. wer⸗ 
den. ir. entfrafften , ben Safft und Kraft 
‘benebmen. v. Debolire, Indebolire, Spalla» 


re. 
Svigorìto, entfrafftet, krafftlos geworden. 
Svillaneggiàce,&c. v. Villaneggiare, Schmaͤh⸗ 
Morte fagen.. 


Sviluppàre, &c. vid. Disviluppare, &c. augmi: 
ckeln 


en 
Svincolìre, aus den Banden Los machen. 
Svifàre, bag Geficht, Ungeficht verderben, die 


Augen ausfragen, ausſchlagen. fvifar'uno 
colle unghie, cinem das Gefichte mit Nagel 


‘gio. i gerftagen.in verità iotifvifarei, wahrhaff⸗ 
Suffragìnte, beyſtimmend, belffend; zufal⸗ 


tig ich Frage dir die Augen aus, 


Svifceràre, ausweiden, ausnebmett: un’anima= 


le, un pefce, cin Thier, citten Fifth. vedi, 
Sventràre. met, frafftlo8, obnmachtig ma⸗ 
che. fon tutto fvifceràto, ich bingang ente 
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kraͤfftet, Frafflo — 
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Svifceràrfi, ſich ſelbſt entkraͤfften, ausmergeln. 
che tate? volere fvifcerarni per quella brut · 
ta? was thut ir? wollet ihr euch megen deg 
garſtigen Thiers gu Grunde richten? I ra- 
gno fi (vifcera per teſſer la lua tela, die Spin⸗ 
ne margelt ſich gang aus, und entfrafftet 
ſich, bas Gewebe qu verfertigen. 

Sviſcerato. Adv. ausgemendet, ausgenommen. 
item, hertzlich. amore ivifcerato, hertzliche 

Liebe. : 

Svifcerarifimo, aus Grund der Seelen fom: 
mend. fvifceratillimo, fervitore, ergebenfter 
Diener. 

Svifceratamènte, ſviſceratiſſimamente. Adv. 


Lei e inniglid, von Grund des Her: 


Gens. 

Syifceratèzza, recht berbliche Liebe. fcorgerete 
la fvifceratezza, che io vi porto, ihr follet die 
aufrichtige Zuneigung, fo ich ju euch trage, 
noch gewahr werden. 

Svifchiàre, von klebenden Gachen los machen. 
v. Spaniare, Spiccare, Staccare, 

Svifchiàrfi, ſich vom Vogelleim 2c. (08 machen. 

Suìzzero, cin Schweitzer. item Adj. Schweitze⸗ 
riſch. la lega Suizzera, Schweitzeriſche Bund: 
niß il paefe degli Suizzeri, Schweitzer⸗ Land. 
v.Helvezia oder la Suifli, die Schweitz · 

Sultàno, Sultan ( Titul des Tuͤrckiſchen Kay: 
fers.) v. Signore, Grande, Porta. il gran Sul. 
tano, der Grof-Gultan, id eît, der Tuͤrckiſche 
Kaͤyſer. 

sultana, Sultanin, die vornehmſte unter den 
siga Kaͤyſers. 

Sultanìno, eine Tuͤrckiſche Muͤntze. 

Sùmma, &c.v, Sòmnsa, &c. Summe. 

Suntuòfo, &c. v. Sontuofo, &c.toſtbar. 


Sùo, Pron. poſſ. fein. ir. der Scinige. ir. Neut. | 


das Seinige. fua forella, feine Schweſter. 
item la fua cafa è venduta, ihr Hauß ift ver: 
Faufft. fuo marito è morto, ibr Mannift ge- 
ftorben. diventar fuo, feim eigen werden. 
quefto cavalloè fuo, bas Pferdift ſeine. chi 
fàifatti fuoi non s’imbratta le mani, bleibe 
bey den Deinigen und thue das Deinige, fo 
haſt du Rubm, Ebre und kein Ungemach da: 
von. egli vuol più tofto effer fuo,che d’altrui, 
er will lieber fein als des andern ſeyn. id eſt, 
lieber ſein cigener Herr al8 de8 andern fein 
Narr fepn. chi vuol” faper quelche fiail ſuo, 
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non faccia Mallevaria, werde fuͤr niemand 
BVurge, fo weiſt du mag dein iff. orsi l’tarere 
delle voitre, wohlan, fo machts dann itzo nach 
curer Art. 

Suo, fua, (zierlich ju brauchen.) un buon letto 
co’ (voi cortinaggi, cin Vette mit ſchoͤnen 
Vorbangett, 

Suo (ellipricè) ftar fulle fue, auf ſeiner Mey⸗ 
mung bleiben. it. ſich ſtoltz anftellen. far delle 
fue, nach ſeiner bofen Weiſe verfahren. ftar 
fulle fue, fein Recht, Privilegium behaupten. 
gliè toccata la fua, ihm iſt das Seinige ſchon 
geworden. 

Suòcero-a focero-a, Schwieger⸗Vater, Mut⸗ 


ter. 

Svogliàre, disvogliare, die Luſt, Begierde be⸗ 
nehmen. it. Verdruß, Ueberdruß machen. v. 
Disguftare,Stomacare,Saziare, StuffareMols 
te vivande fvogliano e levano l'appetito, 
viel Speiſen nebmen allen Uppetit meg. 

Svogliàrli, ſeine Luft buͤſſen. item die Luft verlie: 
ren. item uͤberdruͤßig werden. non permet» 
tete mai, ch’l’amantefi (vogli, ràumt dem 
Liebbaber ja micht fo viel ein, daß er eurer muͤ⸗ 


de verde. 
Svogliàto. Adj. dem Fein Effen, ic. ſonſt nichts ge⸗ 
luͤſtet item ecfelbafft, uͤberdruͤßig : 
Svogliatèilo - tuccio. Dim. ein wenig entluͤſtet. 
item, bem man nicht8 recbt machen Fan. v. 
Delicato, 
Svogliatèzza, fvoglia, Unluſt, Eckel, Verdruf. 
Suòla, fola, Soble. (an Schuhen.) item la fuo= 
la di cavallo, ber Huf cine8 Pferde = Fuſ⸗ 


Suolìre, folare, beſohlen. Ie (carpe, die Schuh. 
Svolazzàre-lacchiàre, herum flattern. le bandie= 
re fvolazzano, die Fahnen flattern. 
Svolazzànte-lacchiante, fliegend, flatternd. 
Svolazzamento, das berumffattern, fliegen. 
Svolìzzo, ſubſt. Idem. item, cine Fahne item, 
lì fvolazzi delle trombe , die fliegendert 
——— und dergleichen, an Trompeten. 
Svðlgere, ſvoltate, ſconvolgere,ſtravoltare tra · 
volgere, disvolgere, convolgere, herum dre⸗ 
hen. it. verffauchen 25. ftravoltar ( fvolger) 
lachiave, den luͤſſel verdrehen· fvolger” 
il collo ad un piccione, einer Taube den Hals 
umdrehen. ſtravolger (fconvelger) un mem.⸗ 
bro, ein Glied verrencken. frolger uno dal 
ì Kkk kk 3 ' ni ſao 


814 SVO. SUP. SUP, 


fuo propofito, einen von ſeinem Vorbaben] Non v'è maggior amaro, ch'un povere fu- 
abwendig machen. fconvelgerfi di dolore, perbo, e ricco avaro, eg iſt nichts abge: 
fich file Schmertzen kruͤmmen, winden. ftra-| ſchmackters und verdruͤßlichers, als cin tolger 
volger'i trattati, die Tractaten hintertrei = Mrmer, und reicher Geitziger. 

ben. ftravolger la Republica, das gemcine | Supèrbo. Adj, herrlich, praͤchtig una città, chie- 
Weſen en. il carro, labarca di ftravol.{ fa ſuperba, cine prachtige Stadt, Kirche. un 
fe, der en, das Schiff ſchlug um. la die-] veſtito fuperbo, ein koͤſtliches Kleid. 
ta fi ftravolfe, der Land-Tag zerſchlug Superbetto · botto. Dim. etwas ſtoltz, hoffaͤr⸗ 


ſich. tig. 
— Dis-ftravoltàto,ftravòlto,fconvòl. | Superbamènte. Adv, hoffaͤrtiglich, herrlich. ve= 
to. Adj, umgedrebet, umgefebret, verdrebet. | ſtirſi fuperbamente, fich herrlich kleiden. 
it. verrenckt. un braccio fvolro, cin verjtauch: { Supèrbia, Hoffart, Hochniuth. levarfi, montar*, 
ter Urm. chiave (travolta, cin werdrebeter | falic'infuperbia, ſtoltz, boffartig werden. la 
Schluͤſſel. collo ftravolto , ein umgebrebeter | carne fi leva in fuperbia, das Fleiſch mird 
Salf. imagini ftravolte, abſcheuliche Geficdh-| geil. la fuperbia vien dinanzi ela vergogna di 
ter. bocca ftravolta, verFebrte8, fchefes Niaul, | dietro: id eft, auf Soffart folgt ande. 
fenfo travolto, cinverfebrter Sinn. ftoma=| = quando la fuperbia galoppa, la vergogna le 
co ftravolto, citt eckelhaffter ſchwacher Ma:| ſiede in groppa. id. fe la fuperbia folle arte 
gen. occhi (travolti, perfebrte Nugent. molti farebbono Dottori, Es wuͤrden viel 
Svòlto, travolto, fubit, Grillen, Thorbeiten. vi. Do&or ſeyn, wenn die Hoffart cime Kunſt 
de, Caprieci, Ghiribizzi, Pazzie, Stravagan- | waͤre. della fuperbia de’ poveri il Diavolo fe 
ze, paflano diverfi ftravolti per la teftadel| ne netta il culo, an armer Leute Soffart 
Parone, ber Patron batgerviffe Gridemundi wiſcht ber Teuffel den Arſch. vide Donna, 
Faufenim Kopffe. Swpèrbia, Herrlichfeit, Prachtigkeit 
Svolgimento, Dis- Tra-Stra.Sconvolgimento, | Superbìre, ſtoltz, boffartig werden. item Met. 
fconvoltura, ftravolto, ftravoltura, Ver-⸗Um⸗ rrlich, pracbrig, koͤſtlich machen. Fuperbir® 
drehung, Umkehrung. item Verſtauchung. una corona di perle e di diamanti, eine Kro⸗ 
item Vermirrung, Empoͤrung. dello itato, nemitPerlenund Diamanten verſetzt. 
des Staat8. Superbiènte, —— prangend. 
Suòlo, der Boden. item die Erbe, cader’al ſao· | Superbìto, ſtoltz, hoffaͤrtig geworden. 
lo, zu Boden, zur Erbden fallen. far’ un fuolo | Superchiàre, bosbaijt ſeyn. v. Soverchiire, 
dì paglia, cine Lage von Stroh macben. di- | Superchiatamente, betruͤglicher, boshafftiger 
ftender’uno ful fuodo, einen caput machen, i 
umbringen. 
Svoltàre, &c. v. Svolgere, &c. drebett. 
Suonàre, fuòno, &c, v. Sonùre, &c. lauten ſchal⸗ 


cife. 

Supèrchio-èvole, iiberflilfig. v. Severchio. 

— Adv. oben hervor, heraus ſte⸗ 
hend oder gehend. mer. uͤberſchwencklich. 

Supereminentemènte. Adv. uͤberſchwenckli⸗ 
cher Weife, Auf cine uͤberſchwenckliche Art. 
Iddio è fupereminentemènte buono, GOtt 
ijt uͤberſchwencklich gut. 

Supereminènza, Ueberſchwencklichkeit. 

Superficie, £ das auferite cine Dinges. m'ape 
pugo della fuperficie della fcienza numis- 
matica, id) bin vergnigt, daß ich nur etwas 
weniges von der Ming - Wiſſenſchafft ba: 


len. 
Suòra, Schweſter. (von Nonnen) v. Mona 


ci. 

Suorèfco, Adj. nach der Nonnen Art, Weiſe. 

Superàre, ubertreffen, uͤberwinden. uno, einen. 
le difficoltà, die Beſchwerniſſe Superar' il 
fuoco, das Feyer, loͤſchen. vide Avvanzare, 
Sormontare. 

Superànte, ibertreffend, uͤberwindend. 

Superàto, iͤberwunden uͤbertroffen. 

Supèrbo. Adj. ſtoltz, poffartig, avfgeblaffen. un 
povere fuperbo, cin frolger Bettler. vide 
Orgogliofo, Altiexo,knſiato,GonſiatoFieto, 


be. 

Superficiàle, mag mir auswendig geſehen wird. 
ir. una dottrina, fcienza fuperficiale, eine Ge⸗ 
lehrtheit, Wiſſenſchafft ohne rechten — 

uper⸗ 
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Superficialmènte, Adv. von auffett ber. met. 
nur oben bin, ohne recbten Grund. 

Supèrfluo, Adj. iiberflifig. v. Soverchio. 

Superfluità, Liber(luf. La fuperfluità cagiona 
povertà. auf Uberflug folgt Armuth. a che 
ranta fuperfluità? worzu dienet folcber Uber⸗ 
fluß. v. Soverchiaria. 

Superiòre, Adj piper, vornehmer vortrefflicher, 
beffer oben. l’huomo è fuperioreadogni al- 
tracreatura. der Menſch ift unter allen Crea: 
turen der Oberſte. fpero di teſtar fuperiore. 
ich boffe annoch die Oberband ju behalten. 
la parte fuperiore, der obere Theil. effer iupe- 
riore ad uno. vornehmer feyn alé cin an: 


derer. 

Superiòre, Subft. Oberherr, Vorgeſetzter. v. Pa. 
dron*, Signore, Magiftrato, Prelato. I fupe 
riori, die Obern, die Obrigkeit. Rifpetto ci 
vuole co’ fuperiori, die Obern muß man ch: 
ren. il (Padre) fuperiore del monafterio, der 
Oberherr im Cloffer. Der P. Rector. v. 
Rettore, Guardiano, Abbate, Priore. 

Superiorità, fuperiorato. Ober⸗-Herrſchafft. 

Superlatìvo, der hoͤchſte Grad. oberſte Staffel. 
furbo in fuperlativo grado: i, e. cin Erg: 
ſchalck, cin cingemachter Gafgenvogel. vid. 
Arcifurbo. x 

Sopèrn »nàle. Adj. mas von oben (im Himmel) 
if, oter von oben berab fommet. 

Supernamènte, fupernalmente. Adv. von oben 
ber, von oben berab. : 

— vid, Sopranatutale, uͤberna⸗ 
tuͤrlich. 

Superftiziòne, f. Aberglaube. fuperftizidfo, 
Adj. aberglaͤubiſch. 
Supìno, Adj. ruͤcklings auf bem Ruͤcken ſupina 
negligenza, hinlaͤßige, ſtinckende Faulheit. 

Supìno, das Supinum in der Grammatic. 

Supinamènte, Adv. ruͤcklings. mer. fabridfig, 
binlafig. 

Sùppa, zùppa. cincSuppe.v. Minefîra, ir. Brodt 
im Mein eingebrockt, eingedunckt dalla man? 
alla bocca fî perde la zuppa, i.o. ſtich den Bd: 
ren nicht, du babeft ihn denn gefangen. 

Suppedinàre, vorffreden, darreichent. v. fornire. 

Supellettile, Geraͤth. v, (beifer) Mobili, Malfa» 
rizie. 

Supplantire, &c. v. Sopplantare, foppiantire. 
unterſtoſſen. 
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Supplicàre, flehen demuͤthigſt bitten. uno di 
qualche cofa, cinen um etwas. ve ne fupplie 
co, Signore, Herr, ich bitte euch denm. vid, 
Pregare, Scongiurare, 

Supplicànte. flebend, demuͤthigſt bittend. it. 
fubft, der Bittende, derSupplicant. comparire 
da fupplicante innanzi al giudice. vor dem 
Richter fupplicirend erſcheinen. 

Supplichevole, Adj. flebentlich, bittlich. 

Supplichèvolmènte, Adv. flebendlich. v. Gio 
nocchioni, Mano, Giunto. 

Supplica - caziòne. demuͤthigſte Bitte, Bitte 
febrifft, Supplication, il mio cavallo non 
mangia fuppliche, diceva Opiniaftro, mein 

ferd friſt keine Bittſchrifften, ſagt Opinas 
er. v. Memoriale. 

Supplicaziòni, PI. oͤffentliche Gebete, Bet-Tage, 
inftituir fupplicazioni. Bet⸗Taͤge anſtellen. 

Supplìcio, Marter, Peinigung , Todes — 
v. Martire, Tormento, Pena. Condurrꝰ uno 
al fupplicio, einen gur Richtſtatt fubren, vid. 
Morte. 

Supphìre, erfrillen, evfegen.il deferto, ben Mano 
el. ir. io non poſſo fupplir'à tante fpefe, i 
anfogroffe Unkoſten nicht ausfteben, voi po- 

tere fupplir' al bifogno, ihr fénnet der Sache 
abbelifen. fupplifca la di lei bontàal mio po 
co merito. mag meine Verdienfte nicht koͤn⸗ 
nen, dad erſetze ſeine Guͤtigkeit. 

Sappito. Alj erfuͤllet, erſetzet, ergaͤntzet. 

Supplimẽato, Erfuͤllung, Erſetzung. 

Suppònere fuppòrre, &c, v. fopponere, &c. 
unterſetzen. 

Supprìimere, &c. vid, Sopprimere, unterdru⸗ 


cken. 

Suppurare, untereytern ic. reiff werden. it, AD 
reiff machen das Geſchwaͤr) v. Marcia, Cas 
po, Maturare, Fare, 

Suppurànte-ativo, was "E it. Eyter macht. 

Suppurazione, f. Reiffung, Eyterung. Procura” 
accelerar la fupurazione, die Uberenterung 
befebleumigen, bald befoͤrdern. 

Supputare, rechnen, ausrechnen. vid. Contare. 
Calcolare. 

Supputazione, f. Uberrechnung. vid. Conte, 
Calcolo, di. hoch berft. fi a 
Suprèmo, Adj , Oberff. fupremo grado, 

der bochfte, oberſte Grad. v. Sovrano. 

Surrettìzio, forrettizio, Adj. ia 

(i 
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falſch. un privilegio furrettizio. cin dure 
figen und Truͤgen ausgewuͤrcktes Privi: 
legium. 
Sufcitàre, erwecken. rumulci, Emporungen. fu. 
fcitar'i morti, die Fodten aufwecken. 
Sufciràto. Adi, erweckt, auferweckt. 
Sufcicatòre. ein Erwecker, Aufwecker. 
Sufcitatrìce. Idem fam, 
Susìna, ein Spilling, cine Zwetſchke. v. Pruno. 
Susìno-maio, cin Spilling, Pflaumenbaum. 
Sùfo, v. Sù. broben, driber. 
Sulffeguìre, folfeguire. drauf folgen. v. Succe. 
dere, Seguire. 
Suffeguènte, Adj. néchft darauf folgend. 
Sulleguentemènte, Adyerb, folglich, ju folg 


deſſen. 

Sufsìdio, fofsìdio. Huͤlffe, Beyſtand, Beyſteuer. 
y. Soccorfo, Aiuto. Aſſiſtenza, dar ſuſſidii ca- 
ritativi, aus Liebe den Urmen belffen, bey: 

" fpringen, n 

Sutlidiàv'uno, einem helffen. r. Ajutaré, Alilte» 
re, Soccorrere. 

Suſſidiato. Adj. gebolffen, beygeſprungen. 

— — —— beffechen, 
ir. ſtehen, fi alter. l’anima feparata 
agi corpo. Die Seele Fan beſtehen 
ohne Leib. da per fe folo non può folliltere. 
alleinvor fich faner nicht ausfommen. le vo- 
ftreragioni non ponno foffiftere, eure Gruͤn⸗ 
de fonnen nicht beſtehen. gli efferciti Impe- 
miali fuflitevano in Ungheria. die Kayferli: 
che Armee ſtunde in Ungarn. v. Stare. 

Suflittànte. beſtehend. ragione non fuffiftente. 
cin Bemei8, fo nicht seffeben fan. 

Suffiltènza. Beyſtand ic. Unterbalt. it. bas Ste: 
ie eglibà mille tallariannui per fua ſuſſi. 

enza. er bat japrlich taufend Thaler gu fei- 
nem Unterhalt . 

Sùfta, fofta, cine Feder an einer Buͤchſe. 

Suftinza, &c. v. Softanza. Gubftang, Wefen. 

Suftentàre, &c. v. Softenere, foftentare. unter: 


Balten, ; 
Suîtituìre. &c. vid. Seituire, &c. an die Stelle 


ett. 

— fuffurare, rauſchen, ſauſen, in Ohren 
murmeln, mummeln. mi ſuſurſo un non fo 
che nelle orecchie, er wiſpelte mir, ich weiß 
micht was in die Ohren. fi fufurra adeffo che 


E, es gebet heimlich die Vede, daß 10. 
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Sutterfiìgere, Sotterfugete, beffer, Sfuggìce. 
entrinnen. 

Sùvero, &c. v. Sovero, &c. Yantoffel: Sol. 
Suzzàre, doͤrren, trocknen. fuzzar fufine, Pflau⸗ 
men trocknen . 


T 


Abaccàre, im allen Wirths- und Suren: 
Haufern umlauffen, vie Bachanten. Bor- 
dellìre, Taverneggiare, ſo beſſer. 

Tabacchìno. cin Kuppler, Huren⸗Fuͤhrer. vid. 

Ruffiano. {0 beffer. 

Tabacchinerìa, Kupplerey. v. Ruffateria. 

Tabicco-a. Fabad, tabacco in corda. Rollen⸗ 

Taba. tabacco in polvere. Schnupf⸗ Ta: 

bad. fumar tabacco. Taback ſchmauchen, 

rauchen. 

Tabacchièra, cin Tabacks⸗Buͤchslein. 

Tabaccàre, Toback ſchmauchen, trindfen. fu. 

mar tabacco, o. id. item anſtaͤnckern. item 

verlieben. 

Tabaecàrfi, verfiebt, vernarrt werden intabace 

carfi, Imbertonerti, Infaponarfi. cocerfî, id. 

Tabàllo-i, PI. Pausfen, Heerpaucken. toccar i 
taballì dietro ad. uno, cinem ſchimpflich 
nachſchreyen, ſpotten. v. Fifchiare, 

abàrro«ino=pne, gin fanger Rocf. ir. Reiſe⸗ 

Rod, Keife-Mantel, Tabbarrt. v. Paftrano, 
Palandrano, Cappotto, Ferrajuolo, Sajo, Zi- 
marra. 

Tàbe. die Schwindſucht. v. Etrica. 

Tabèlla, ein Bretlein, hoͤltzerne Klappern. 

Tabernacolo, eine Huͤtte, Gezelt. la felta de' ta» 
bernacoli, bag fauber = Sutten: Felt. 

Tàbi, tabìno. Tabin, gemafferter Taffet. tabino 

. ondeggiato. gemwafferter Taffet. 

Tacca. cime Kerbe, cin Schnitt. ir. tacca di col. 
tello. cine Scharte im Meſſer. v. Cocca. 
Caftro. 

‘Tàcca, Met. Fledmal. v. Macchia. ir, Mangel. 
una tacca di oglio. cin Delflesf. una foda tuo» 
ca di femina. ein wacker Weibsbild. 

Taccarèila, taccherèlla, taccolino, Dim. citt 
klein Kerblein, Schnittlein, Schaͤrtlein. item 
ein kleiner Flecken, Mangel. 

Taccàre, taccheggiàre. einkerben einſchneiden. 

ir. beflecken, ſcheckigt, bunt machen, ſpren⸗ 

ckelen. v. Macchiare, Scretiare. + 

ace 


TAC. 


Taccìto. Adj. cingeferbt, i item 

bund, fibedfigt, gemarbelt, flecfigt, haver di 
mal pelo taccata la coda; i. e. cin bifer und 
racpgieriger Schalck ſeyn. vid, Macchiato, 
Scretiato, Varia. 

Tàcca, (beffer) Taccia. Mangel, Febler in Sit 
ten. v. Diferto. Mancamento. Pecco. intac 
co, Vitio. Tutti habbiamo queftataccia. wir 

* baben alle diefen Mangel. Ogni Donna & 
‘ogni vacca hà qualche sacca, i €. iede Kuh 
und iede Frau hat ihren Mangel und Feh⸗ 


er. 

Taccũtꝰ uno di qualche fallo. iemand eines 
Febler8 megen befiraffen, ſchelten, folchen 
dorruͤcken. tacciar le azzioni d'uno, eines 
Thaten durch die Hechel ziehen, ſolche cenſi⸗ 

ren, tadeln. chi taccia gli altri guardia prima 
benben fe ſteſſo. wer andre tadeln will, rie⸗ 
«he zuvor in ſeinen Buſen. v. Taſſare. aber 
tacciare iſt beſſer uud uͤblicher. v. Cenfurare, 
Giudicare, Criticare. 

Tacciarꝰ uno da ignorante, da matto. einen als 
einen unwiſſenden Narren anſtechen. vid. 
Motteggiare, Pungere. È 

Taccàgno. Subit, ein Geighalf. farger Filg. v. 
Avaro, Mifero, Lefinante, Sordito, Spilor- 
cio, Lavaceci, &c. — 

‘Taccagnerìa, Taccagnàggine. Tacchinerìa. f. 
Geitz, Kargbeit. A ‘ 

Ticcola, ticola. eine Doble, Kraͤhe · Mot. ein 
plauderbaffte® Weibsbild, Plaudertafhe. 
v, Cracchia, Cornacchia, Mer, Ciarlena,Chi» 

- accherona, . 
accolàre, racolare, plaudern, waſchen, ſchwaͤ⸗ 
tzen. v. Ciarle, Chiaccherare, 

‘Taccolìna, cine funge Plaudertaſche. 

Taccòne, m. cin Schuhfleck. item Flickſohle, 
Schuhlapp. v. toppa batrer.i tacconi da⸗ 
won lauffet. item geſchwind fortlauffen, fort: 
ſchuſtern. eſſer è saccone, nicht reich ſeyn. v. 
Fuggire, taccuneggiare, 


“Tacconèllo. Dim. cin Schuhllectgen, Rip: 
en. l 

Talconar le fcarpe. die Schuhe befoblen, fl 
cken 


———— — Fara, filtzig ſeyn. ic, geſchwinde 
fortlauffen. — si 
"Tacère. igen, ſti gent. item ver: 
pnt ig fi bebalten. qualche co» 
CAstELLI DIZzIONARIO. 
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ſa.etwas.tacci, ti dico! ſchweige baltàMaul! 
i venti tacciono. bie Winde baben fich gele⸗ 
get. detto quefto, fi racque, nachdem er dieſes 
gefaget, ſchwieg er ftille Tace Giuftinia» 
nodove parlal’oro,tv0 Geld redet, da iſt die 
Juſtitia — in quella cafa è poca pace, 
doue la Gallina canta e il Gallo tace, i, e. wo 
die Frau Hofen anbat, da gehts verzweiffelt 
gu. chi monfà racère, non sà parlare, die Unge: 
ſchickten baben das griffe Maul. E’'meg- 
glio tacere, che mal pariare. Schweigen iſt 
beffer als reden. Tacendo non s'offende nis. 
funo, mit Schweigen mird niemand beleidi⸗ 
get. L’hauer pariàro nocque, mì il tacer 
maã, Reden bat offt, Schweigen aber nie: 
mahls geſchadet. 1a donna fol sà racer quel» 
lo, che non sà, die Weiber finnen nur das 
verſchweigen, was ſie nicht wiſſen. 
Tàcito, Adj. verſchwiegen. item heimlich, * 
—— tacito, ein heimlicher Groll fulle 
ore più tacite della notte, bey der allerſtil⸗ 
leſten Nachtzeit. 
Tacitamènte, Adv. heimlich, unvermerckt in 
der Stille. andarſene. paetirũ tacitamen- 
te, verſtohlner Weiſe, heimlich wegge⸗ 


Tacitũrno, Adj. ſtill, verſchwiegen, hoͤſch. v. Se- 
greto rifervato, ritenuto. 

Taciturnità, Verſchwiegenheit, Redſtille. v. Sî. 
lenzio, fegretezza. 

Tacuino, in Lombardìa, cin Calender, Alma⸗ 
nach, beifer, Almanaco. Calendario. . 

Tafìno, taffino, Summel, Bremfe, Weſpe. 

Tafanàrio, Hummel⸗Weſpen⸗Neſt. it. Mer. der 
Sintere. v. Culo, Taffanario, 

Taffanàzo, &c. v. Attaffanato, &c. pon folcher 


Bremfe < 

Taffetrà, Taffet. 

Taffettato, mit Taffet gefiittert, gewirckt. vid. 
Ermefino, Ormeſino. 

Tagèllo, v. Vagèilo, Faͤrbkeſſel. 

Tìglia, Zoll, Accis. Dazio, Gabella, Impofta, 
Gravezza, ir. Tar, Schaͤtzung. itew far 
Steuer, Tribut. taglia pisani: pf: 
Steuer porr'uno alla taglia, einen ſchaͤtzen. 


v, unter. 
Tàglia, geſetztes Loͤſe-Geld eines Gefangenett. 
v. Riſcatto. Ranzione. v. umten. 


Tagliàre, ſchneiden, zerſchneiden, ab⸗ aufſchnei⸗ 
odia: 


(8 TAG. 
den. it, einſchneiden, hauen. tagliar’una'pen- 
na, cime Feder ſchneiden. ragliar’ il nafo, i 
capella, die Naſe, Haare abſchneiden. tagliar 
il colpo. den Streich ausſchlagen. tagliar 
la ftrada ad uno, einem den Meg verbauen. 
tagliav’i viveri. die Lebeus⸗Mittel abſchnei⸗ 
dent. tagliar la teſta ad uno. einem den Kopff 
abſchlagen. tagliar’:1 bofco, den Wald um: 
hauen. il coltello non taglia. das Meffer 
ſchneidet nicht. tagliar cantoni. durch ‘die 
Gaffin und Gtraffen paßiren. i. e. ſtutzen, 
groß thun. tagliar monti. aufſchneiden ta · 
gliar legna, pietre. Holtz. tagliarꝰ in (è) pez 
zi. in Stuͤcke serbauen, zerſchneiden. ic. nie 
derbauen, t:g'iar’ beffer, (intagliar)in rame. 
in Kupfſer ſtechen. tagliar la corta, es kurtz 

miachen. tagliar uno fuori, einen ausſtechen. 
tagliar la moneta. die Miinge befchneiden. 

Taglia-bòrfe. Beutelſchneider, Gaudieb. 

Taglia cantòn - monti. ein Stutzer, Prahler. 

Taglia. lègna. Holtzhauer, Holtzhacker. 

Taglia - pittre. Steinhauer, Steinmetz. 

Tagliènte, Adj. v. Arrotaro, Affilato, ſcharff, ge⸗ 
wetzt, ſchneidend. fpada tagliente. ein ſcharf⸗ 
fer Degen. lingua tagliente, ſchneidende La: 
ſter⸗Zunge. 

Tagliàto, Adj. geſchnitten, gehauen, abgeſchnit⸗ 
ten, abgehauen. tagliato à cattiva Luna. die: 

ſes Holtz ift zur Unzeit gebauen. i. e. die Sa: 
che iſt nicht recht angefangen. item ber 
Menfi ift nicht recbt angchibret worden. 
il negozio e mal tagliato. Idem. 

Tagliàta. Subft. cin Schmitt, ein Hieb. met, Ab⸗ 
fibnitt, (ein Schantzwerck.) ir. Aufſchnei⸗ 
duna, Praferep, Bravade. v. taglio, Bravata, 
Dar'una taglia à traverfo ?1 vifo. einem eins 
quer uͤber das Gefichte verſetzen. Fà grandis- 
fime tagliare. er ſchneidet gewaltigli mit 
dem Meſſer, i. e. er prahlt. 

Tiglio. ein Schnitt, cine Kerbe, cin Einſchnitt. 
it. ein Kerbholtz. v. tacca, cocca,crena,raglio. 
Comprar'à taglia. aufs Rerbbolk kanffen. 
Bever® à taglia. auf die Kreide loß fauffen. 
i, e. nicht bezahlen mollen, it. cine Lieberey, 
Mode in Kleidern. vid. Liurea, divifa, Tutri 
erano veſtti ad una medema taglia, alle hat⸗ 
ten einerley Liberey und Mode. 

Tuslia.(bisweilen) Tacca, Geſtalt, gantze Yro: 
portion des Leibes. di bella taglia, pon ſchoͤ⸗ 


Tagliatòre, ein 
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ner Leibes⸗ Geſtalt/ rebter Groͤſſe und dit 
ge. un.huomo di,mezza taglia, eine Perſon 
von mittelmafiger Griffe, Statur. una fo- 
da taglia di femina, cin wacker kuͤrnichtes 
und mwobl:proportionirte8 Weibs⸗Bild vid. 
Tacca, Pezzo, Donna, Quefto cane, cavalià 
ha aina bella taglia, dieſer Hund, Pferd iſt 
«mobi gewachſen. ;, 60) 
Schneider: Mer. cin Prahler, 
Aufſchneider. v. Rodomontatore, Millan 
ratore. . 
Tagliatrice, Idem, fem. 
Tàglio, Subft, ein Schnitt, Einſchnitt, Hieb. it 
die Scharffe, Schneide. della fpada, des De 
eng. hebbe un taglie ſu'l vifo, er batte cine 
marre uͤber das Gefichte. dar’ vender la 
robba è taglio, die Waaren febr woblfeil 
verkauffen. it. verborgen. come meglio vi 
verrà è taglio, rie e$ am. beſten ench anſte⸗ 
ben, gefallen wird. v. Mano, Commodo. 
Tagliuòla-o. Dim. cin Schnittlein, kleine Ein: 
. Fevbung: item ein abgeſchnittenes Stuͤckleiu. 
v. Fetta. ... iu), , ‘ 
Tagliarèlli rini, tegligtelli, tagliolini. P!. 
i — Nudeln. vid. Fidelini, Vermb 
celli. 3 
Taglière, m, cin Teller, fonderli) von Bolt. 
shaver compagno al tag'iere, einen Neben? 
Buhler baben. due ghiotti ad un tagliere 
non s'accordano mai, zwey Hunde an einem 
Beine vertragen ſieh nicht. 
Tagliuazo, Dim. ein Schnittlein, Kerblein. 
Tagliuzzàre, klein einkerben, einſchneiden. ta 
gliar minuto, in Stuͤcken zerſchneiden. fmi 
nuzzare. ' 
Talàre-lonièra,.m. cin fanger Nod. v. Zia 
marra, : 24 
Talìri, PL Mercurius-⸗Fluͤgel an den Fuͤſſen. 
Tàlamo, ein Braut:Bette. v. Letto, 
Tàlco, Spiegel - Etein. oglio di talco, Talck 
zum Anſtrich. 
Tàle, coràle, Pron. Dem. ſolch, ſothanig. ir. ein 
folcher. in tal guifa auf ſolche Weife. un tal’ 
. huomo, tin ſolcher Menfi. rali animali fi 
trovano in Africa. dergleichen (folche) Tbie 
re findet man in Ufrica. quefto rale, &c. dit 
fer 20. fiamo è tale, che, &c. wir find fo weit 
gebracht, daß ꝛc. un tale midifTe, es pat mir 
tin gemiffer gefaget, la tale de’ tali, die N. N. 


AR von 


= 


TAL: 


von N. N. Geſchlecht. le mie bellezze non 
fono da tale, nè daquàle, mein: Schoͤnheit 
iſt nicht fuͤr iedweden. 

Tàle, quale (Correlat,) ein ſolcher, als, i beni di 
quefta via non fono tali quali cel’ imaginia- 
mo, die Guͤter diefer Welt find nicht fo, wie 
tir uns folche cinbilbden. it. un divozione tale, 
quale, cine mittelmagige Andacht. egliè tal, 
quale, er iſt fo pin. la! la! 


Tàle, taluno, mancher. item bdiefer, jener. 


item etliche. tal crede, mancher glaubet. tali 
differo dìsì, tali di no, etliche fagten ja, etti: 


montana, tal chè non fi poteuaufcire, es 
gieng cin folcher ſcharffer Nordivind, daß mani 
nicht ausgehen Fonte. 

Talhòra, talvò!ta, ralfiàta, Adv. pu-bisweilen, ju 
Zeiten. fi và tal volrà al vefpero, e tal voita al 
Carechifmo; oder, Dottrina Chriltina, 
manchmal gebe ich in die Befper, und manch⸗ 
3 bleibeich inder Kinder⸗ oder Catespijnw3: 

re. . 

Taliòne, taglione. m. die Piedervergeltung, da 
gleiched mit gleichem geftrafft wird. 

Talmènte, Adv. auf ſolche Urt und Weife. 

Talènto, ein Talent, bey deren Ulten cinte Sum: 
ma Geldes von 750. Rthlr. Dieci mila talen- 
ci. 10 taufend Pfund oder Talent. un’ huomo 
di buoniflimi catenti, cin Mann von ſehr ho⸗ 
ben Gaben, Tugendenetc item natuͤrliche Ga⸗ 
bem, Tugend. efl:rcicar’il talento, che Dioci 
hà dato, die von GOtt gegebene Gaben 
(Pfund) amvenden. è dorarò di talenti poluo. 
nefchi, ev iſi gu allen LeichtfertigFerten ge: 
ſchickt und — 

Talènto, Art, Natur, Zuneigung umor. a fuo 
taltato, nach) ſeinem Willen, Wohlgefallen. 
item nach feiner Weiſe Gewohnheit. talento 
amorefo, verfiebte  3uneigung , Begierde 
pieno di mal talento, gang univillig; zorni 
Scielfero uno ‘per Senatore di raffinato e fi- 
nillimo talento, ſie baben einen Rathsherrn 
von dem allerfeineften und kluͤgſten rempe- 
rament erwehlet. 

Talentìre, attaientare, mit Gaben der Natur 
verſehen. item Luſt, Begierde, Zuneigung, er⸗ 
mecfen. v. Qualificare, lla 

Talentàto, mit ngtilrlichen Gaben verſehen. 


che nein. 
Talchè, è talchè, Conj. alſo daß. tiro una Tra- 
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Tàlerò, beffer. tàllato, cin Thaler, Reichsthaler. 
v.Scudo, 
T.lino, Bockshorn, cin Kraut. v. Fieno Gre- 


Talùire, bo aufſchoſſen, in Saamen ſchieſ⸗ 


ſen. 

Tallo, Stengel, Zwiebelrohr. 

Talòne. m. Ferfen. haver malea'tolani, Scha⸗ 
den an Ferſen haben. ic. PI, i tolani delle fcar= 
pe, dis Abſatze an Schuhen.  Volgeritalo= 
ni, i, €. ausreiſſen, die Eifen weiſen. v. Fug= 
gire. 

Talmèote, &c, v. Tale, auf ſolche Art und Wei⸗ 


e. 
Taipa, cin Maulwurff, Poll. Haver'occhi di 
* (talpezzare,) halb blind fepn, nicht wohl 
ehen. 
Tamburo, cite Trommel. batcec'il ( dar nel) 
tamburo, Die Trommel ſchlagen, ruͤhren. ufcie 
à rambucivatcenti, mit vuprenden Trommeln 
ausziehen. 
Timburìno. Dim. item, cin Trommel-Schlaͤ⸗ 
ger- 
Tambureggiàre, die Trommel ruͤhren, fifa: 


en. 

—— tamburdggio, das Trom⸗ 
mel⸗Schlagen, das Trommeln. 

Nmigi, die Techs, cin Flug in Engelland. 

Tamil, Gieb, v. Setaccio, Crivello, Staccio. 

Tamifàre, fieben, ausſieben. v. Setacciare. 

Tàmo, cin Wurm, fo im Fleiſche waͤchſt. v. 
Verme. 

Tampòco. paro! fpagn. chen fo wenig. 

Tàna, Lager, Hole eines wilden Thier8. 
v. Caverna, Grotta, tina di Volpe, tallo, ein 
Fuchs⸗Dachs⸗Loch. 

Tanàglia, &c, v. Tenaglia, &c. eine Zange. 

* tanto, Kaſtamen⸗Braun. ic. Loh⸗Far⸗ 


Tànfo, ein dumpffigter Geſtanck von Schimmel, 
v. Muffa, Sico, fuffa. 

Tanffonàrio, tanfanìrio, beſſer, tafanùrio. ſ. v. 
der Siffbere, das bindere Lufft⸗Lvch. i 

Tangènte. Adi. riyrend, anvubrend, linea tan- 
gènre e fecante, cine anriprend:und ſchnei⸗ 
dende Linie. _ 

Tànghero-gìro, cin amflatizer, grober Menſch, 
BVauren= Flegel. v. Sporco. Lordo, Ruftico, 
Villano, 

Lil lla Tano 


g20 TAN. 


TAN. TAP.TAR, 


Tantatèra- feràta, cin Miſchmaſch, cin Geplau⸗ | Tantòfta, alſobald zur Stunde, ehiſtens ſtracks. 


der, bas meder Unfang noch Ende bat. 

Tantaràre, ſich ſchauckeln aufin Seil. 

Tànto, corànto, Adj ſo groß. item fo viel. Quan · 
te fpefe, tanti dandri, fo vic Unfoften, fo viel 
Ausgaben. haveva ben tanta barba, quanta 
m'havete voi, er batte cinen fo groffen lan: 

en Bart als ibr babt , fo viel Muth und 
ouraſche. fiere tanti goffi, ihr ſeyd lauter 
Calte) Narren. non è da tanto, er bat den 


Berftand, bas Vermogen nicht. L’ Epitafio | 


del canonico di Colonia à Montefiafcone di- 
cecontante lettere! Propter eſt e, Dominus 
meus morzuus eft, die Grabſchrifft des Thum⸗ 


berrng von Coͤlln lautet mit groffen Buchfta: | 


ben ju ( Montefiafcon) in Italien alfo: we⸗ 
gen EST, EST, iſt mein Herr abgefabren. 


tanto d*oroy quanto d’argento, fa viel Gol: 
des al3 Gilber3. apro atterò, che mi faro 


mich béret. non è ancor tanto, e$ ift noch 


nicht fo viel, fpat, fo lange. finì tanto.che, [: 


Cus. fo. lange, bis daß 20. tanto fanno ancora 
glialrri, eben alfomachen es auch dieandern. 


mafo, er marſchirte mit einer ſehr fangen Nafe 
forti i. e. mit Schimpff, Schande und 


pott. 

Tànto. Adv. fo,fo ſehr, ſo wohl. tanto ammala» 
to, fofrand: tanto l'uno quanto l’altro, {o 
mobl der eine, al8 auch der andere. tanto ci 
amo Iddio, fe febr bat ung GOtt geliebet. 

tanto più tanto meno, deſto mehr, deſto we⸗ 


niger. tanto meglio, tanto peggio, unt fo viel | 


deſto beffer, deffo feblimmer: tanto ſtette in 
quel luogo, fo lange ift er am felbigen Orte 

‘ nerblieten: Tanro farò, foviel will ich thun. 
Fànto.che, &c.Coni. alfo daß, bis daß. A ſpettia- 
ino tanto; che palla pioggia, laſſet uns var: 
ten, bis daß der Regen vorbey iff. pertanto 
Conj. defivegen, Diefer Urfacherr bglben. per 


tanto non lafcierà di venire, deßwegen wird 


er nicht auſſenbleiben. 
Tanto, gleichwohl. v. Nondimerio; 
Tantìno, un tantino. Dim. ein fleimmenig, Biß⸗ 
lein. alpettate un tantino, wartet doch cin 
wenig. 


f 
i 


Tappezzerìa , Tap 
Tappezzière, cin 
alle 





v.tolto. 


Tapèto, tappèro, cin Teppich. v. Arazzo ſtat 


coltspeto alla fineftra, nach feimer Beavenr 
lichleit leben. metter sù ’ltapeco una què.tia 
one, differenza, etwas aufs Tapet bringen, 


vortragen. 
erey, Teppich⸗Werck. 
eppich⸗Weber. it. einer fo 
rhand bekleidet, als Berte, Tiſche, Zim⸗ 

mer, Kirchen. 
Tapezzàre,&c.v.Intipezzare, &c. Tapeten ma: 
: chen. it. — gir gia 5 
Tapìnonèllo, Ad, elend, arimfelig, unglictlici. 

1 ri Mifero, Mefchino, (cimenta " 
Tapinàre, elenb einher gehen, oder leben. 


Fàppe, PI. Proviamt=Saufer.. item fonft Haͤu⸗ 
‘Tànto, Corànto, Neutr..Subit. (o-viel, offt,lange. | fer 


men. 
Tira, tàrra, was abzuziehen ift. item dasjeni⸗ 
fentire, ich ivill fo lange klopffen, bis man 


wo die Soldaten Lebens = Mietel befont: 


ge, worinnen die Waare cingepadit: fcontar 
4a tara, die Tara abrechnen, abwagen. vid. 
Sporco, Brutto, 

Tàre-e..P]. allerhand Haufrath, (von Holtz.) 


‘Taràre, tareggiare, die Fara abrechnen, abwaͤ⸗ 
quel tanto; fo viel. fe n’andò con tanto di | 


genti 
— cine Rohr⸗Dommel. tarabuſo, cit 


Delicati. 
: Tarantella, ein Tonnfiſch cin Stoͤhr 


Taràntola, cine gifftige Spinne in Calobriett, 
cine Tarantel. mer. cine Dure morfo dalla 
tarantola, won einer fokben Spiune geffo: 
then fepn. mec, truncken, verliebt, tolle, der 
nicht ruben fan, rvie die jenigen, fo von der: 
gleichen Spiune geſtochen werden, und ſich gu 
tode tangen muͤſſen. ir. cin Kleb⸗Fleckgen von 
einer Sure befommen babert. 

‘Tarchiàre. Adj, in die Runde einpacken. 

‘Tarchiàto, Adj. in die Runde eingepackt. item 
donna ben tarchiata, cin. ſtarckes mwobl-un: 

Weibsbild. 

Tàredo. Adj. langſam item ſpaͤt. eſſer tardo in 
qualche cofa, langſam faul ſeyn. frutti tardi, 
ſpaͤt Obſt, Winter⸗Obſt. tardi ſoccorſi, all: 
qufisite Huͤlffe. v. lento, melenfo, codardo. 
Venite troppo tardo, ihr kommet zu ſpat. 
tardo non furonmailegrazie divine. ⸗ 


tes Grade koͤmmt niemahln gu ſpat. 
J Tardo 


TAR. 
Tàrdo. Adv. langſam, ſpaͤt. al più tardo, anfé 
laͤngſte 


Tàrdi Adv. fpat, fpat. venir troppo tardi, all: 
gufpat fommen. egli è meglio tardi che mai, 
es it beſſer ſpaͤt, al8 gar nicht. egli cgi- tar. 
di, eg ift ſchon fat. chitardi amrivamaleal- 
logzia, mer fpate kommt, logirt uͤbel. tardi 
grida l’uccello quando è prefo, wenn der Bo: 
gel ſchreyet, wenn er gefangen, iſts zu fpat. li 
molinidi Dio tardi macinano, G tt fomme 
mit feiner Straffe langiam. arſa la cai, 
tardi fi vien coll’acqua, wenn das Haug 
abgebrannt, kommt man mit dem Waſſer gu 

t. 


Tardètto, Adj. etwas langſamund faut. 
Tardamènte, Adv. langſam. Tardezza, Lang: 
ſamkeit v. Lentezza, Lungh:zza Mora, 


Tardàre, verzoͤgern, aufſchieben. non tardare di | 


venire, fommet bald, verfpatet euch nicht. il 
pefo mi tarda, die Laft bali michaut, befibive: 
ret mich). v.. Ritardare, Indugiare,Proionga- 
re, Differire, Verrà, e non tarderày cr wird 
kommen und nicht aufen bleiben. Tardate 
troppo col —— * haltet mich mit 
der Zahlung gar zu lange auf. 

Tardìnte, ein —— ein Trenteler. 

Tardato, mag lange verſchoben, ausgeblie⸗ 


ben. 

Tardìnza, Langfan:feit, Aufſchub, Verzoͤgerung 
it Tragheit. v. Mora, indugio, 

Tarèneo, der Fuß an einem Circfel, da die Krei⸗ 
de oder Blen-Stifft ſtecket. 

Tàrga, cin Fecht·Schild. v. Scudo, Rondazza, 

‘Targàto. Adj. mit einem Schilde bewaffnet. 

‘Tarìffa, ein Buch, da man die Preife der Waaren 
oder ſonſt cingeftprieben bat. 


Tarlìfe-licio, m.v. tralicio, rrelicio, tarlice,tra» 


lice; tarlicetta, rarliferta £ Siechen,feimvand |' 


gum Betten und Matrazzen, Trillich rarlicet. 
te da ftramazzi, ò Materazzi, VettImillich, 
Bettziechen. 
lich, Leinzeug. 


Tirlo; tarudlo, Holtz / Wurm, Wurm⸗Mehl Pf rer. . i 
i { ) ‘Taruòlo, Frantzoſen⸗Beule. it. Interj, taruoli ! 
hail fuo tarlo, i. e, cinicder pat ſeinen Febler | 


amor del tarlo, cigennigige Liebe. ogni legno 


und Wurm. 
Taruòlo. ld..it. ein Frangofen ⸗Schaden. v. 


Cancaro, 


Tariàco-lòfo, wurmſtichig, zerfreſſen.· 


v. Stramazzo, Materazzo, Zwil⸗ 
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Taruolare-làrfi, den Krebs bekommen. v, Incan · 
erire. it. die Frantzoſen. 
Taruolàto, krebſig geworden. 
Tàrma, Schabe, Motte, Muͤlbe. 


Tarmòfo, Adj. ſchaben⸗mottenfreßi 

Taròcchi, PI, —— * 

Taroccàre, mit ſolchen Karten ſpielen. 

Tarpàre, abſtuͤmpffen, ſtuͤmmeln., verſchneiden. 
leale ad un’uccello, einem Vogel die Fluͤgel. 
tarpar le unghie, bie Ndgel abfebneiden. it, 
tarpar'i ferri, die Werck⸗ Eiſen ſtuͤmpffen vid, 
Rintuzzare. 


— abgeſchnitten, ſtumpff gemacht, ge⸗ 
tu . 


Tèrra, &c. v. tira, &c. was abzugieben iff. item 
Mangel. 

Tarsìa, eingelegte Holk-Urbeit, der Schreiner 

Tarfiàre, &c. vid. Intarfire, mit dergleichen 
cinfegen. 

Terfiato, Laccèro tarfiàto. _ 

Tartagliàre, ftottern, mit ber Zunge anſtoſſen. 
v-Balbutire, 

Tartagliòne=glio; ein Stotterer, Stammler. 

Tarràna, eine Tartane (Gattung Sopiffe.) 

Tàrtara-elia, cin Fladen. 

Tarrarìa, Tarfarien. (Nom. Prop,) 

Tarrarèfco,tartàro. Adj. targarifc 

Tàrtaro, Fubſt. cin Tartar. ir. Weinſtein. 

Tàrtaro, die Hoͤlle. v. Inferno. Abiffo. 

Tartàreo, Adj. hoͤlliſch. v. Infernale. it. was vom 
Weinſtein ift. I 

Tartarica » uga, tarteruca, Schilb⸗Kroͤt. fà la 
tartaruga, i. e. er nimmt fich wohl der Weile, 
uͤbereilet ſich nicht. 

TartaiTàr uno, einen wacker abblauen. 

Tartũfo, Tarnìffa, Tarnìfolo, cin Erd⸗Apffel. 
it. cine Urt Bon Morgeln. li tartufi, die Erd⸗ 
Po it. Gerfpottung. far iltartuffo, bey: 


che 

Tarullàre, fluchen, gottslaͤſtern v. Giurare. Bee 
ftemiare, Cofpettare. , 

Tardllo, cin Fluder, Gotteslaͤſterer, Schwe⸗ 


botz kauſend! v. Cancaro. 
Tìfca, Taſche, Fide, Siebſack, Beutel. 


Tafchècca, taicarelia. Dim, cin Taſchlein. ; 

Tafcòccia, Taſche in Kicidern, Schubſack. vid.. 

1" Saccòccia. i 
L11113 Taſed.· 
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Tafeòna, cine groſſe Tafthe oder Watſack. 


TAV. 
Tavàno, &e. v. Tafano, &c. Bremfe, Weſpe. 


Tàffa, Tar, Sohagung. it. Steuer, Anfage. | Tavèrna, eine Schende, Wein-Wirthshauß, 


it. die Urbeit, (o man einem auf einen Tag Tang 
giebet. v. Taglia, 

'TafTàre, taxiren, fpagen. v.Tacciare, Prezzare. 
Apprezzare, Prezzo. Unilibro, citt Buch 26, 
item, taffar’i coftumi di qualchedùno, eines 
boͤſe Sitten beftraffen, anſtechen. vid. Tac 
ciare, 


Taſſatdre, cin Schaͤtzer, Taxirer inder Can: 
{ 


— Idem. fam. 
Tuſſe, cin Stuͤckgen Holtz, Stein qum einle⸗ 


en. 

Titlo, cin Eiben - Baum. ir. Dachs. ir. kleiner 
Amboſ. Tutt'il giorno {tà nella rana come 
un taflo, i. e er fommt nirgend bin. i. e, ſteckt 
ſtets gu Hauſe wie ein Tax. 

Taftirc-eggiùre, taffen, an⸗betaſten, befuͤhlen. 
v.Cercate, Provate, Tentare.met.verſuchen, 
probieren, koſten. il vino, den Wein. taſtar'il 
polfo, den Puls fuͤhlen. non taſteggiate que. 
fta corda, gedenckt nur nicht8 biervon. vid. 


Corda, 

Tàfta, taftièra, taftècra, cin Eifen, die Wunden 
gu erforſchen. v. tenta. ir. die Faferlein, fo 
manin die Wunden leget. È 

‘Tìfto. fubît. Griff, Anfuͤhlung, Anruͤhrung. v. 
Toccamento. Tocco. 

‘Tàfto. tafti. PI. die Clavier an einem Inſtru⸗ 
ment, Orgel. it. der Griff an einer Geige, 
Laute, 16. v. Bifchero, Toccar'i tafti, ergeli. 
ne’ tempi taftis beffer aber. teftàti , roccàti, 
detti, notìti, oder fpecificati, gu der Zeit, vie 
mir gefagt baben. ; . 

‘Taftimi.m, alle Griffe an cinem Seitenſpiele. 

Tàfto-òne. taftòni, Adv. tappend. andarà taſto; 
beſſer, a raftòne. im Finftern berum tappen, 
fuchen. v. Tentone. 

Tita, racamella-o, das Kinder · lallen. 

Tatamellare, anfangen gu fallen, wie die Rin: 


Tataméèllo - Ilino, ein klein Find, welches an: 
fangt gu fallen und Tata ju fagen. v. Pargo- 
letto, Tenerello, : 

Tìtrer» e. PI. Feig*Stul-Warjzen. vid. Marice, 


Creſta. 
Tatto, bad Fiiblen (aus den fuͤnff Sinnen) it. 
der Tach in der Muſic. 


Krug, Kraͤtſchmer. faviamente fi governa, 
chi non beve alla Taverna, mer Mafiglcit 
liebt, iſt klug, bleibt geſund, und lebet lange. 
frequenta molte le taverne, er beſucht die 
Wirths haͤuſer fleißig. 

Tavernècta. Dim, cin ſchlechtes Wirths⸗Haͤuß⸗ 
gent. v. Betola. 

Tavernière-najo, cin Wirth, Weinſchencke. it. 
einer fo offt in Schencken liegt. uno penfa il 
taverniere, el'altro il ghiotto,i. e. der Fref: 
fer und Wirth baben zweyerley Gedancken. 

Taverneggiàce, die Wirths⸗Haͤuſer offt be: 


U o 

Tàvola, ein Bret. v. AfTe, it. cine Schreib⸗Ta⸗ 
fel. feriver fopra una tavola negra, aufeine 
ſchwartze Tafel ſchreiben. una tavola di fpec= 
chio, cite Spiegel: Glaf - Tafel. una tavola 
dipinta, cin Gemaͤhlde. tavola di diamante, 
ein viereckigter Diamant. 

Tàvola, Tabell, cin Negiffer. una tavola delle 
cofe piu notabili, cine Tabelle, cin Regiffer 
dev merckwuͤrdigſten Sachen tavole della 
legge, dic Tafeln des Geſetzes. 

Fàvola, Tiſch⸗Tafel. mer. die Gpeifen und was 
gu Tiſche gehoͤret. mecter la tavola; beffer, 
apparecchiar la tavola, die Tafel, den Zifip 
decken, Speiſen auftragen. levar, fparecchiar 
la tavola, letavole, die Speifen (vom Tiſche) 
abtragen, ricordar’ i morti à tavola, i. e.utt: 
gereimte Reden uͤber Tiſche vorbringen, la 
tuvola rubba più, che non tàun ladre, dag 
Maul ſtiehlt mehr als ein Dieb. A'tavola & 
aletto, non portar niffun rifpetto, am Tiſch 
undim Bette darff man nicht bloͤde ſeyn. al 
tro pre 5 —— che una tovaglia bianca, 
i.e, es gehoͤret mebr gum Tantze als cin paa 
rothe Schuhe. lo tavola è un dolce stabi era 
to, per far confeflar’ il vero, i, e, mit einem 
Rebbubn und Glafgen Wein fan man viel 
heraus locken. far, rener buona tavola, cine 
gute Sat polo —— — ponerfià 
tavola, ju Tiſche geben, fich ju Tiſche, zur 
Tafel ſetzen. ftar” fade amala Phat Li 
fel, zu Tiſche figen. levarfi da tavola, vom 
Tiſch, von der Tafel aufiteben. tavola frane 
ca, Offerte Tafel. 

Tàvole,PL die Steine im Bretfpiele. giuoco, è 

negò 
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negòzio di poche tavole. fiffechte Sache. 


Tavolècta, e. PI. Taficin, Schreibetaſlein. no- 
tàtelo fulle tavolette, notire es doch ing 
Schreibetaͤfelgen. La tavolerra deil’aifabero. 
A. B. C. Taflcin. ir. Mahler-Bretlein, Palitte. 


Tavolìno, Tiſchlein, Taͤſlein, Bretlein 


Tovolìccia.io, cin groſſer item unfoͤrmlicher 


Tiſch. ie. cin ungebobelte8 Vret. far tavo» 
laccio, berrlich gattiren. v. Convitare, 

Tavol:ère, m. cin Bretſpiel. giuocar ſu'l tava» 
liere. m. auf dem Brete ſpielen. metter qual. 
che cofasu’l tavoliere, i, e. cine Frage auf: 
iverfen, aufs Tapet bringen, vortragen, zum 
berathſchlagen. vid. Proporre, metter tuttil 
fuo ful tavoliere. fin Bermigen aufſetzen. 
vide Sbaraglio, Sbaraglino, 

Tavolàre &c. v. Intavolàre. taͤſſen. 

Tavolàto, mit Bretern verſchlagen, getaͤfelt. 

Tavolatùra &c. vide Intavolatura, die Tab: 
latur. 

Tàuro, der Stier am Simmel. v. Toro. 

"Tàzza, cine Sale, Trinckſchale. Tazza da 
bere, id. * 

Tazzècra, Dim. ein klein Schaͤlgen. 

Tazzòne, m. eine Trinckſchale. 

Tè cè! Interj. cin Wort die Hunde ju locken. tè 

tè Melampo ! tè tè, ju! gu! Melampe gu! 

u! 

— perſ. da te. von dir. perte. fuͤr did). 

Te.an ftatt ti, wann lo, la, li, le, ne, &c. darzu 

foͤmmt. io delo darò, ich mill dir8 geben. v. 
Gramm. Te lo diro poi in fecreto, ich mill 
dir8 bernach heimlich fagen. te la tenderò. 
ich mill dirs wieder geben. telo farò fapere. 

ich milldir Nachricht davon geben. 

Tèco, x dir. teco medeſimo. mit: it. bey dir 

ſelbſt. 

Tecomeco, ein Schmeichler. 

Teatre, cine Schaubuͤhne Theatrum. comparir 
sù’ teatrò. auf der Schaubuͤhne erfibeinen, 
aufs Theatrum treten. 

Teatràle, Adj. auf die Schaubuͤhne gehoͤrig. vid. 

, comico, Operateatrale, cin Schauſpiei. vid. 
Comedia, Tragedia, Opera, Drama. 

Tèca, cine Schale. tecca. kleiner Fled, teccaria, 
Betrug 

Tedèfco, Adj.teutfeb). ir.Subft. ein Teutſcher. ter- 
ratedefca. Feutftbland. v. Alemagnà, lingua 
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fca, teutſche Aufricbtigfeit. candot todefco. 
teutfibe Redlichkeit. brindeggiare beveralla 
todelca, auf gut teutſch herum triucken. 

TedefcàrlG. teutſch gefinnet ſeyn. beffer. intee- 
defcarfi, 

Tedefcàto. teutſch geſinnet werden. quelto 
Genouefe s'è rutto tedeſcito. dieſer Be: 
nueſer bat ſich gang verteutfiber.i. e. iff gang 
redlich und aufricptig worden. beffer. intee 
intodefcato. 

Tedefcherìa e. PI, teutſche Unordnungen, alè 
Freffen, Sauffen, ꝛtc. ic. tetitſche Einfalt, reds 
liche Uufricbtigfeit, il Paefe de Fedefchi } 
cicè, l’Alemagna. Teutſchland. 

Tèdio, Verdruf, Unluſt. il voftro procedere mò 
reca gran tedio. cuer Verfapren macht mir 
fauter Verdruf. non più mi tenere tedio, 
baltet mich nicht laͤnger in ſolchem Verdruſſe 
auf. v. Bada, Languire, Faftidio. 

Tewiùre, attediàre. Verdruf verurfachen. v. Fan 
ftidìre, Infaitidìre, 

Tediàrfi. iberdvilfig, verdroſſen werden. vid. 
Stuffarfi, InfaftidirG, 

Tediàto. iiberdrifig, verbroffen geworden. vid, 
Stuffo, Faftidito. 

Tediòfo, Adj. verdruͤßlich, beſchwerlich, une 
luftig. v. Faftidiofo, Rincrefcevole, Longo. 

Tègo, tèca. cime Hilfe, Schale. vide Gufcio, Ba= 

cello. 

Tegàme, cin Tiegel mit cinem Griffe. cuocer, 
frigger le uova nel tegame. Eyer im Tiegeb 
fieden , bacfen, braten. 

Teègghia, cine luͤpfferne Torten 9 


fanne, ic. cin 


opff. 
Te, sn iuccia Dim. Torten : Pannger, 
leiner Schopff. 
Tègna &e.v, 7'igna, &c. der Erbgrind. 
Tigola. Ziegel, Dach⸗ Ziegel. v. Embrice, Cop= 
pa, Tegolaia, eine Fiegelbutte. 
Tegolàjosaro. ein Ziegel-Streicher oder Bren⸗ 


ner. 
Tegolàre, mit Biegeln decken. 
Tegolàto. mit Biegeln bedeckt. 
Tegolanùra, integolatuͤta. die Dedung mit 


Ziegeln. 

Tèla. cin Geweb. item Leinwand, leinen Tuch. 
tela di lino, dicottone» Leinen-Baumwollen⸗ 
Tuch. sela diragno, Spinnen⸗Geweb. calze 


tedeſca. die teutfibe Sprache. fincerità tede | ditela. leinene Schlaf⸗ Hoſen. far la — 


\ 
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nen weben. tele da caccia, Jagd⸗Tuͤcher. te- 
la d’ortica, Neſſeltuch. rela dicambroî, Ram: 
mertuch. mercante di tele. Leinwand⸗Kraͤ⸗ 
mer. E bella ogni tela alla luce della cand da, 
i, e. bey dem Fichte find alle Sungfern ſchoͤn. 
nè donna, ne tela a lumedi candela i. e, mer 
ratben und Leinwand Fauffen will, mug 
dert doge baben. 
Telàccia, grobe Leinwand, Packtuch. 
Teletta, tellìna, telicina .Dim. — Leinwand, 
for. mer. cin Haͤutlein, Fell. 
Telìjo, telàro, î DI. irem Fenſterrahm. 
item fonffen ein Rahm etwas drauf ju fpan: 


nen. 

Telìme, m. Telàmi, telarie. PI, allerband Lein⸗ 
wand. it. vief Leinen⸗ Gezeug beyſammen. 

Telarìa, Idem Leinwand⸗ Rramioder Handel. 

Telaruòlo, telarìno, Leinwand⸗Kraͤmer, Lein⸗ 
meber. 

Tèma, m, cinTert, bavon man bandelt. v. Ar- 
gomento, Tefto, Desro, Soggetto, Propoli» 
to, ir. bag Erercitium oder Argument, fo man 
Schuͤlern dictixet. v.Elfergizio, 

Tèma, &c. v. Temere, &c. pad 7 

Tèmalo, tèmolo, cite Uefthe, (cin Fifh.) 

Temeràrio, Adj, freventlich, verwegen, vermeſ⸗ 
fen. v. Ardito, Prefontuofo, Sfacciato, Ne 
fece giudizio molro temerario, er urtbheilte 
febr freventlich hieruͤber. il voftro ardir’ è 
molto temerario. euer Vornehmen ift febr 
vermeffen. 

Temerariamente, Adv. freventlich, unbedacht: 
ſamlich, vermeffener, permegener weiſe 

Temerità. Frevel, Vermeſſenheit, Bosheit. v. 
Paura, Tema, Tremare. 

Temìre, fuͤrchten, forgen, in Furcht, in Sergen 
ſtehen. temer” Iddio. GOtt fuͤrchten. emer 
di (da) qualche cofà, ſich fuͤr envas fuͤrchten. 
non temere! entſetze dich nicht. temo, che non 
venga. ich fuͤrchte, forge, er moͤchte fommen. 
chi hà la coda di paglia, remail fuoco, i. e. 
wer ſchwach pa ſich nicht mit Groffen 
quf. chi in prefenzatireme,inaflenza tinuo- 
ce. mer dig) in Gegenwart fuͤrchtet, ſchadet 
dir in Abweſenheit · chi.reme le paflere non 
femini panico, wer ſich fuͤr den Sperlingen 
fuͤrchtet, fue kein Heide-Korn. chi brava, re. 
me, i. e, mer viel Prablens macht, fur dem 
batman ſich nicht zu fuͤrchten. chi teme i pe. 
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ricoli ſi manifefta ente. wer behutſam 
gehet und ſich fuͤrchtet, iſt klug. chi mal vive, 
fempre teme, wer ein big Gewiſſen bat, 
fuͤrchtet ſich immerzu chi reme P acqua el 
vento, non ſi metta in mare, mer Baffer und 
Wind fiirchtet, der gebe nicht aufs Meer. 
Temènte. fuͤrchtend, forgend. it. Adj. gefuͤrch⸗ 
tet. item billich ju filrchten. temende Iddio 


8 chtig. 

Tèma, temenza. Subft, Furcht, Sorge, haver 
tema, furchten forgen. 

Temèro, cin Mein der feicht in den Kopff 
ſteigt. 

Trenta der Boden ciner Schuͤſſel. 

Temòre, v. Timore, Furcht. 

Tempellàre, cin wenig fipiitteln, madfeln, betve: 
gen. mer. noch im Zweiffel ſtehen. l'animo gli 

tempella. er ſtehet noch im iffel. item, 
tempellarfullo fpinetto. auf einem Spinette 
(nur unerfabrem) berum Flimpern. item: le 
campane tempellavano tutt'il di. die Glo⸗ 
cfen Elingelten den gangen Zog. 

Tempellamènro, cin Geſchuͤttel. ic. ein Zwei⸗ 
feln, ein Anſtehen. icem cin Klimpern, Kline 
geln, Beyern. 

Tempellòone. m. ein furchtfamer, vergagter 
Menſch, der fich gu nichts entſchlieſſen Fan. 
v. Teratennone, 

‘Temperìre, (Contra&,)Temprare. vermifiben, 
in rechter Maß, mafigen. il vino con aqua, 
den Wein mit Waffer. temperar'un horelo» 
gio. eine Uhr ſiellen. temperar le vele. die 
Segel wohl aus nen. lddio tempera le 
cofe dell’ univerfo. GOtt miſchet, mafiget, 
regieret alle Welt⸗Sachen. temperar'il catco, 
il freddo, il dolore. die Hitze, die Kalte, de 
Schmertz maͤßigen remperar la penna. gine 
Feder guvichten, ſchneiden. cemperar fe fpe- 
fe, die Ausgaben einziehen. 

Temperàr, (beffer) remprar fpade, coltelli, 
lime, &c. Degen, Meffer feilen, barten nie 
ſichs gebéret. . 

Temperànte, Adjet. maͤßig (im Eſſen und 
Trincken) vid, Sobrio, Moderato, Modelfto, 
Difereto, 

Temperìto,tempràto, Adj.gemdfigt, temperirt, 
mittelmafiig. caldo, freddo temperato. mit: 
telmafige, temperirte Hige, Kaͤlte. olima rem. 
perato, eine wohnbare Gegend. ſpeſe rem « 

peratos 
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perate. leidliche Unfoffen. un horiuolo mal 
* temperato. cine verderbte Ubr, unrichtig, 
falſch. huomo temperato, cin beſcheidener 
Menſch. 
Temperatemèate, beſſer. temperatamènte. 
Adv. mafig, maͤßiglich. it. heſcheidentlich, 
glichtig. bever, mangiar, fpender, tempera- 


tamente, maͤßiglich trinden, effen, Geld aus: 


geben. 

Temperatìvo. Adj. was Macht bat ju maͤßigen, 
ir. gu harten. 

Temperamènto. bag Temperament. it. Be: 
fibaffenbeit oder Natur. dell’aria. der Lufft. 
effer di buon, cattivo .temperamento, von 
guter, boͤſer Complerion fepn. trovar qual. 
che temperamento. cinige Mittel finden (die 

Streitigkeiten beygulegen.) v. Accordo. 

Temperìnza, Mafigleit, Beſcheidenheit, Zucht. 
vide Sobrietà, Modeftia, Difcrezione, Core 
teggiano, 

Temperarìno, temperino. Feder = Meffergen. 

Temperatùra, Maͤßigung, Milberung, Bermi: 
fibung. it. Eigenſchaſft, Beſchaffenbeit 

Temptèrie. f. Pittelmafigfeit, Vermiſchung. 

Tèmpra. die Haͤrtung der Waffen. mec. Be: 
ſchaffenheit / Eigenſchafft, Natur. una lama 
di finiffima tempra. eine moblgebartete 
Klinge. le cofe ftano in cattiva tempra, die 
Sachen ſtehen iibel. adeffo lo trovarete in 
buona tempra, aniego werdet ibr ibn wohl 
aufgeriumt findent. io conofce la fua rem- 
pra. ich kenne fcinen Humor, Art, Weife. egli 
è melancolico di tempra; beffer, complef 
fiòne. er ift trauriger Complexion. 

Tempèîta di mare. cin Sturm auf dem Meer. 
tempefta d'animo, Unruhe des Gemuͤths. 
tempefta di tiri. cin Hauffen Schlaͤge. tem- 
peſta ſecca, eſſen ohne Trincken. 


Tempèfta. ein Hagel Schloſſen⸗ Wetter. 
—— Adj. — ungeſtuͤm, wider⸗ 
Tempeftofamènte, Adverb. ungeſtuͤmer wei⸗ 


ſe. 

Tempeftàre. ungeſtuͤm Wetter ſeyn. item ha⸗ 
geln. mer, toben, wuten, — mare co- 
minciò à tempeftare, das Meer fieng an un: 

m zu e 
mondo, Die gange Welt aufruͤhriſch ma: 


n. 
CASTELLI DIZZIONARIO, 


werden. item: tempeftar tuttil | 
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Tempeftàr'una corona di perle &c. cite Crone 
mit Perlen febr dichte beſetzen. 

Tempeftàto, Adj. febr dichte befebt. 

Tempettìvo. Adj. zeitig, bag gu ſeiner Bett. it 
fruͤh geſchicht. 

Tempeftivamènte, Adv. gu rechter Beit, bey 
Zeiten. 

Tèmpia «ie, PI. die Schlaͤffe am Haupte. 

Tempiatiìra. Id. di tempiatura larga, der brei: 
te Schlaͤffe bat. 

Tempuiàle. was die Schlaͤffe bedeckt. rempiali 
della micra. die abpangende Striche an einer 
Biſchoffs⸗Haube 

Tempiòne. cin Schlag, Streich auf den 


Schlaf. 
Tèmpio. ein Tempel, Gotteshauß vide Chie» 
ne un tempio d’Idoli, cin Goͤtzen ⸗Tem⸗ 


pel. 
Tempiètto, Dim. ein Fleiner Tempel, Kir⸗ 
e 


Tempiòne. mer. ein groſſer Tempel, Kirche. 

Tempière, Templàrio, cin Tempel-Derr, ( Nits 
ter: Orden. ) 

Tèmpo. Beit, Weile. item. Alter. un’ huomo di 
tèmpo, ein ſchon betagter Menſch vid. Vec= 
chio, haver tèmpo. 3eit,QBeile baben. di gran 
tèmpo. ſchon vorlaͤngſt chi tèmpo afpetta, 
tèmpo perde,id eſt. dem Traͤntler eutgehet 
alle Gelegenbeit. col tèmpo e colla paglia fi 
maturano le nefpole, i. e. alles fommt ju 
feiner Beit. coltèmpo e col morfo fi doma» 
no licavalli, i, e. Zeit und Zucht bringet den 
Knaben urechte. di tèmpo in tèmpo.von einer 
Beit que andern feben. item bisweilen. col 
tèmpo, mit der Beit. perder” il tempo. die 
Beit verliehren. mer. umſonſt arbeiten, ao» 
comodarfi al rèmpo. ſich indie Beit ſchicken. 
acempo. dermalcinft, gu ſeiner Zeit, zu rech⸗ 
ter Beit. il tèmpo mitiga ogni piaga, i. e. die 
Beit vergiffet alle. neffun fi fidi del tèmpo 
fereno, i.e. traue auch dem beſten Freunde 
nicht. tèmpo guadagnato, molto guadagna» 
to. der edelite Gewinſt it die Beit venir per 
tèmpo, frub, bey Beiten fommen. fuori dé 
tèmpo. zur Unzeit, auffer der Zeit. innanzi 
(avanti) tèmpo. vor der Zeit untèmpo, eins⸗ 
mahls. it. vor diefem. ic. ebom. it. cime Beit 
lang. al mio, tuo tèmpo. jr meiner, deiner 
Beit. ne'tèmpi paſſati. vor Alters, vor dies 

Mmm mm feno. 
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fim. il. rempo ftuopre ognicofa, bie Beit | Tempra, temprare, &c. vid. Temperare, feq. 


entdecfet alles. non fi perde temponel far 
prieghià chicomandaal tempo. Kirchen⸗ge⸗ 
hen fimmet nicht. il. rempo confuma ogni co- 
fa, die Zeit verzehret alles. tempi miferì, 
efende Beitet. tempo d'inverno, d’eftate, 
Winters, Gommer8:3cit. tempo fujche &c. 
ich gedencke der lieben Beit, daß 16. affai tem · 
po, giemlich lange. per ilbuon tempo sà na- 
vigar' ogn'uno, id eft, wenns wohl gebet, 
kan ieder geduitig ſeyn. alcri rempi, altre cu- 
re, iede Beit bat ibre Sorge. ogni eofa col 
tempo, — der Beit. tempo perduto 
non fi racquifta mai, purt iftpurt, verlobrne 
Beit kommt micht michee. pi ito tata 
perde la più preziofa gioia del mondo, Beit: 
Verluſt iſt der allergroffe Verluſt. nel pro. 
ceffo di tempo, 2 per tempo, fruͤh, 
des Morgens eitlich. 

"Tèmpo, Wetter, Witterung. egli fà bel, cattivo 
tempo, es iſt ſchoͤn, garſtig Wetter. 

Témpo, das Tempo in vielen Erercitii8, il. tem- 
po della mufica, der Tact in der Muſic. il. 
tempo dell’ oriuolo, bis Unrube in einer 


Tèmpo, Wolleben, gute Tage. darfi, haver buon 
(bel) tempo, fich gute Tage machen, folche 
baben, amico. del buon tempo, ein Frefi- und 
Sauff⸗ Freund. 

Tempòne, m. tar tempòne, ſich luſtig machen, 
wobl leben. 

Tempaccio, boͤſe Beit, item ſehr garſtig Pet: 
ter 


Tèmpora, le quattro témpora, Quatember, die 
vier Zeiten des Jahres. 

Temporàle, Adj. zeitlich weltlich, nur cine Beit 
—— era ſubſt. —— cofe 
temporali, zeitliche, vergangli Sachen. 
un — — pi a Wetter 
v. Tempefta, Burafca, Fortuna. 

Temporalmèate, Adv. jeitficher Weiſe, zeitlich. 

Temporalirà, Zeitlichfeit, Vergaͤnglichkeit. 

Temporàneo, Adje&. mas jur rechten Beit 
koͤmmt. 

Temporeggiare, ſich in die Zeit, Gelegenheit 


mafigen, temperiren. 
Temulento, Adje&, trunden, v. Ebbrio , Ubs 
briaco. 
Temulènza, Frundenbeit. v. Ubbriachezza, 
Temùto. v. Temere, fcy. gefuͤrchtet. 
Tenice, &c, v. Tenere, &c. feſthaltend. 
Tenìglia-ie. PL, Zange, Zungen. Tenagliette, 
Dim. Zaͤnglein. 
Tenagliare, &c, vid, Attanagliàre, dc. mit Zan⸗ 
gen pfetzen. E 
Tènea, &c. v. Tinca, &c. cine Schleye, (Fiſch. 
Tenciòne; beffe, Tenzone, ein Streit. 
Tencionare, beffer. tenzonàre, firciten. 
Tencòne, tincone, m. cin Schlier an Gemaͤch⸗ 


tem. 

Tènda, ein Belt, Gegelt, ein Tuch. Tendare, vi. 
de, Attendare, Allevardelle tende, das En: 
de eines Dinges. vide Padiglione, Trabacca. 

Tèndere,tàfi,tefo,tendico,v.Tab.(Verb.Irreg,) 
ausbreiten, ausſpannen, aufſchlagen. panni, 
Tuͤcher. un padiglione, ein Gezeit. render 1” 
arco, den Bogen ſpannen. renderle vele, die 
Scegel auf: ausſpannen. tender'imbofcare. 
auf etwas lauren. tender'in ifpianato, cià 
Ding tbun, das ſchon gethan iff. 

Tènder'à qualche cofa, auf etwas zielen, feitt 
Mofeben auf etwas baben. è che tendono 
quelli voftri Difcorfi? moraufgeben, zicblen 
dieſe eure Reden? vid Mira, un colore che 
tende al verde, gruͤnlicht. 

Ten Late, gielend. Tenditore, cin Ausſpanner. 

Tèfo, Adj. ausgeſpannt, auSgefteifft, ſtartzend. 
guardate a’lacci tefì, id eft, gebt auf den Be⸗ 
trug Ucbtung, 

Tèfa, Spannung, Nnsfpar . item la tela 
del capello, die Stuͤlpe eines Huts. vid. Or= 
1 


o. 

Tendiminto, MuSbreitung, Ausſpannung. ic. 
Zielung mach etwas. 

Tèadine» dòne, m. Senne, Spannader. vide 
Nervo. 

Tenebre, Pl.met. Finſterniß. nelle tenebre, im 
finffern. vid, Ofcurità, Buio, Caligine, Brue 
no, 


ſchicken item verjoͤgern il pagamento, die | Tenebròfo, Adj. finfter, dunckel, diiffer, penfieri 


Bablung. vide Indugiare, Tardare, &c. 


Temporeggiamènto, Verzoͤgerung, Aufſchie⸗ 


bung, v. Indugio, Dimora. 


tenebrofi, ſchwermuͤthige Gedancken. v, Of= 
curo, Calignofo, Buio, —En 
Tenebrofità, Finſterniß, Duͤſterkeit. 
è, Finfferif, È 


, 
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Tentse, baltet. la promefla, die Verbeiſſi 
tener’ il facco, ben Sad balten. quelto vafo 
tiene due boccali, dieſes Geſchirr haͤlt zwey 
Maaf. la colla non tiene, der Leim haͤlt nicht. 
tenerꝰ una cofa fegreta, eine Sache heimlich 
balten. tener per certo, fuͤr gewiß halten. io 
tengo, che, &c, ich palte dafiir, daß ꝛc. non 
sò checofa mi tiene, ich) iveiff nicht, was mid 
zuruͤcke haͤlt. è fano configlio, tofto lafciar 

uello, chetener nonfi può, was man nicht 
baten fan, dad fiblage man fich aus dem] neral⸗Obriſt⸗kieutenant. 
Ginne. tiene à voi, es ift an euch (die Rei] Tenènza. Il tenere, Halt, Haltung, Klebung. 
be.) nontiène, che à voi,id. Tenerla (parti { non hà tegnenza, es balt, fest, Hei 
ta) per uno, eines Partbey balten. tenerla| nicht. 
contro diuno, einem zuwider ſeyn. Tenènza, Luogotenènza, Lieutenant⸗Stelle. 

Tener'il fuo à fe, bag Seine gurathe balten.| Tenuüto, gehalten, geachtet, gefchaget. egli è 
tener la lingua, bag Maul halten. tenet àf tenuto per galant’huomo, er wird vor einen 
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—— un’huomo tenace, ein geitziger 


de gua Persei Tirato. 

Tenasemènte. Adv. feſtigli eiff. met. be⸗ 

frandiglich, ——* v. Bat 

Tenacirà, Babe, Feſte. met. Rargheit, Geitz. v. 
Tenacirà, Lefinaggine, Avarizia, &c. 

Tenènte, tegnènte. Adj. felt haltend. materia 
tegnence, cine klebende Materie. 

Tenènte, Luogotenènte. ſubſt. Stadthalter, 
Lieutenant. Tenente GeneraleColonello,Gea 


mente, nicht vergeſſen. tener’ uno per matto, 
einen fuͤr einen Rarren balten. tenerdanari, 
Geld haben, tener la prededenza, den Vor: 
zug baben. tener bifogne, von noͤthen baben. 
tenete quefti danari, nebmet bin diefes Geld. 
egli tiene del furbo, er ijt ziemlich ſchelmiſch 
tener fervitere, cinen Diener halten, paben. 
tenercoliegio, citt Collegium balten. tener” 
uno à battefimo, cinenzur Tauffe heben. re- 
ner dietro aduno, einem nacheilen. tenerla 
mano deftra, auf der rechten Hand bleiben. 
adeflotiene à voi, itzo ſtehets bey euch. tener 
con uno, es mit cinem balten. tenerla con. 
tro di uno, tvider einen feyn. tener alla trac- 
cia, der Spur nachgehen. cener la favella ad 
uno, fich enthalten mit cinem gu reden. re- 
nerfi una, cin Kebsweib balten. tenerfi d' 
una cofa, ſich ruͤhmen. tenere il palo, fein 
Thun in ache nebmen. 
Tentrfi, ſich balten, anpalten. ir. Stand bal: 
ten. tenerfi caldo, netto, ſich warm, fauber 
—* tenerfi in pofto, ſich in Bereitſchafft 
{ten. quelta città fi tiene ancora, biefe 
Stadt haͤlt ſich noch wohl. renerfi in qualche 
luogo, ſich irgend wo aufhalten, werbleiben, 
tenerſi per (ad) honore, ſich fur cine Ehre hal⸗ 
ten. le cruppe fi tengono in Italia, die Bilder 
ſtehen in Italien. tenerfi offefo, ſich offendirt 
befinden, tenerfi ad uno, fich an einen balten. 
Tenìce, Adi. baltend, 3dbe. ir. felt. mer. gei⸗ 


— — 


wackern Mann gehalten. chi è rio, e per bu⸗ 
on'è tenuto può far mal’ affai,che non gliè 
creduto, ter cin Schalck ift, und wird fuͤr 
fromm gebalten, Fan viel uͤbels ſtifften, und 
wird ihm doch nicht beygemeſſen. it. eſſer 
tenuto è qualche cofa, gu etwas verpflichtet 
ſeyn. Vi fon tenuto inconfcienza, mein 


wiſſen verpflicbtet mich bierzu. 


Tenuta, renimènto, Subît. der Halt, die Hal: 


tung it. Befig, poffefion = Snbabung. non è 
iù in tenuta di quelpodère, erbat daffelbe 
Gut nicht mebr im Poſſeß. v. PoffefTo, PofTesy 


ſione. 


Tenitòro-tòrio , Land = Gebiethe oder Herr⸗ 


fibafft, cigener Grund und Boden. vide. tera 


ritorio. 


Tenero, jart, weich, mirbe, gelind, met. ju 


it. beweglich, mitleibig. carne tenera, muͤrbes 
zartes, junges Fleiſch. quefto le pratto è 
molto tenero, dieſes Haͤßgen ift febr part und 
muͤrbe. età tenera, — elſer di na⸗ 
tura tenero, von Natur zart und mitleidig 
ſeyn. ic. nicht ausgebacken. 


Tenerèllo-rètto. Tenerìno, Dim. gartlich, jung. 


it. Subft. ein Zaͤrtling. ic, il tenerello, das 
kleine Andblein, das klelue Kindlein, junge 


Kind. 
Teneriìflimo, ſehr zart und mifd. l'accolle dꝰ af⸗ 


fetto tensriſũmo, er hat ihn mit der allergroͤ⸗ 
ſten Liebes-Bezeugung empfangeun. 


gig. it. beharrlich, ciferig. flemma tenace, | Teneramènte. Adv. gartlich. met, inniglich. 
;ibe Derglih Lich 


Feuchrigfeit. memoria tenace, gutes 


amar teneramente, 


Mama mm 2 Tene. 
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Tenerèzza, Zartbeit, Zartlichfeit. it. innigliche 
Liebe, Andacht und Mitleiden. Fù moffo è 
tenerezza, er wurde zum Mitleiden bemeget. 
v. Compaffione, Pietà. 

Tenenìme. m. Knorpel, Knorpel:Bein. del na- 
fo. in der Nafe. . 

Tenerìre. v. Intenerìre. vergartelti. 

Tenòre. m- Inhalt, Art und Weife. il tenere 
della lettera, ber Innhalt des Vriefs. ſta 
fempre nel medefimo tenore. er bleibt alle: 
geit bey fciner alten Weiſe. 

Tenòre. die Tenor-Stimme in der Mufîc. 

Tenorifta, cin Tenore Ganger. 

Tentàre. verfuchen, probiven, prilfen. N mente 
di uno, wie ciner gefinnet fey. tentar'Iddio, 
GOtt verſuchen. tu vuoitentarmi, du willft 

. mich verfuchen, anveigen, verfubren. tentar 
la piaga, cime Wunde erforſchen, wie tief ſie 
fey. v. Taſtare. Tentato tutto"! mio pos- 
fibile. ich will alle mein Vermigen darbey 
gebrauchen. Non lafciarò intentata cos’al. 
cuna, Id. v. Provare, Prova, Sperimentare, 
Intentare , Cimentare, 

Tentàre. tappett vie Blinde. 

Tentàto, verſucht, gepriifft, angefochtett. 

“‘Tentatìvo, Adj. mas da Gewalt bat angurei: 
tzen, ju verfuchen, anzufechten- 

Tentativo, tentamento. vubſt. cin Verfixh, 
Yrobe. it. cin Vornebmen. i tentativi de’ne- 
mici, bag Vornebmen der Feinde. fvani ii 
tentativo. ſein Vorbaben ward gu Waffer. 

Tènta. Subſt. das Wund⸗-Eiſen eines Artzts 

Tentatðre. m. Verſucher. it. der Teuffel. v. 
Diavolo, Satanaflo. 

Tentatrìce, Idem, fœm. 

Tentàzione. f. Verſuchung, Anfechtung. eſſer 
combattuto di tentazioni, ſtarck angefoch⸗ 
ten werden. 

Tentazioncèila, Tentazioncìna, Dim. kleine 
Anfechtung. 

"Tentòne, à tentòne, tentoni. Adverb. verſu⸗ 
chend. id eſt, tappend, fublend. caminar” è 
tentone. tappend. mer. bebutfam umgeben. 
v, taftone, 

Tentennàre. wackeln, nicht fefte ſtehen, balten. 
tentennaun verro al cavallo. eg iſt dem Pfer⸗ 
de cin Fifen loß. rentella nel manico, er ift 
unbeftandig. v. tergiverfare, dubitare, hefi. 

» mare. 


— —— — 
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Tentennìno. Adi. was da wackelt. item fpiriti 
tentennini. Poltergeiſter. vid, Foletto, Fan- 
tafma. 

Tentennìno. Subftant, cin Furchtſamer, Ber: 
zoͤgerer, Trantler. vid. Tempellone. 

Tènue. Adj. duͤnne, fubtil, geringe, ſchlecht. ve 
Sottile, Scarfo. 

Tenuì(fimo, ſehr duͤnne und fubtil. 

T — Duͤnnheit, Geringfuͤgigkeit, ſchlechte 

e. 


Tenùto, tenùta, &c. vide tenere, &c. gebal: 
en 


ten. 
Tenzòne. £. Hader, Zanck, Zwietracht. vid. 
Conteſa, Contrafto, Lire, Briga, fo beſſer. 
Tenzonàre, hadern, firciten, zancken. vid. Cone. 
tendere. i 

Teologia, Gottesgelehrheit. 

Teòlogo, cin Gottesgelehrter, Theologu8. Paſ- 
quino darebbe a’ Teologi più d’eflemplarità, 
e meno d’ambizione & avarizia. Pafquin 
wuͤrde denen Gottesgelehrten mebr exempla⸗ 
riſches Leben, darbey aber wenigern Hoch⸗ 
muth und Geldgierigkeit geben. 

Teologaſtro, ein elender —* Voſtillen⸗ 
Reuter. 

Teològico, Adj. theologiſch. diſcorſo teologi- 
co, theologiſcher Diſcurs 

Teologicamence, Adj.theologiſcher weiſe. 

Teologàre, von theologiſchen Sachen pan: 


deln. 

Teoria, teòrica. die bloſſe Speculation. v. Spe= 
colazione, ì 
‘Teòrico, teoretico, Adj. im bloffen fpeculirett 
beſtehend. v. Speculativo, — 
Teoricamènte, alla teoria, Adv. nur in Sinn 

und Gedanden. 
Tèpido, &c. v. Tiepido, &c. faulich. 
Tèppa, cin Stuͤck Raſen mit Erde, Schrol⸗ 
len. 
Feppìre. mit ſolchen Raſen auffuͤhr 
Teppìta, Subit. ein Wall von Raſen, 


en. 
Erdſchrol⸗ 


eat : n 
Terebìnto, Terpentin:Baum. terebintina, ter- 
pentina. Terpentin. 
Tèrgere, terlì, gei, terfo, vid. Tab. biuter ſich 
aveichen. it. rcinigen, abwiſchen. 
Tèrgo, der Ruͤcken. v. (beffer) Doſſo. 
Tergiverfare, ſich weigern, trenteln par 


TER. 


fiche. vid. tentennare, tempellare, hefi-] Terminàre, begringen, bemirden, Maaf und 


tare, dubitare. 


Tergiverfaziòne, f. Weigerung, Ausflucht. 
Teriica, Teriad. v. Antidoto, farla teriàca di | Terminàre, enbigen, beſchlieſſen la vita, bag 


qualche vipera, id eft, aus bifen Stuͤcken 
ſeinen Nutzen machen. far la teriaca fenza li» 
cenza; oder, ne’calzoni, brache, iti die Ho⸗ 


fen febeiffen, bofieren ift bOflicher. 


Teriacàle, gum Teriack gehoͤrig it. mit Te: 


Si fegen, befchraneen. i. campi, die Fele 
er. 


feben. una lite, cinen Streit. quefte, mone - 
tagne terminano la noftra vifta, diefe Berge 
machen, daf wir nicht meiter feben koͤnnen. 
la notte terminò il rutulto, die Nacht endig: > 
te den Aufſtand. vid, Finire, Fine, Condur= 


riack vermiſchet, angemacht. re, Capo, Termine, Venire. 
Terlìfà, &c. vid. Tarlice, &c. gegitterter | Terminàrfi, ſich endigen, geendiget werden. > 
Zwilch. Terminànte-ativo, endigend, beſchlieſſend, was 


Tirme, ꝑl warme Baͤder der Alten. vide Bagno. 
‘Termine, m. Grentze, Marckſtein. it. diel, 


Ende, Maaß, Befbeidenbeit. it, Zuſtand. por 
termine. Marc - Grentzſteine ſetzen. conte 

netevi ne’termini. baltet euch in den Schran⸗ 
cfen. termine della vita. bag Eude deg fe: 
bens. appoftar’un termine. einen Termin 
(Zag oder Beit) beffimmen. pagar in trè ter. 
mini. auf 3. Poften bezahlen. prolongarꝰil 
termino del pagamento. den Zahl⸗ Fermin 
verlingern. vi pagarò avanti” termine. ich 


- suifl euch vor der Verfall=Beit bezahlen. la 


cofa ftà in quefti rerrzini, die Sache iff fo und 
fo beſchaffen. non faper’ufar termine. keine 
Beſcheidenheit zu gebranchen tviffen. ftiamo 
netermini accordàti, mir find im Vegri 
uns ju —— non ſapete uſar termini. 
ihr wiſſet keine Maß ju gebrauchen. v. Dis 
crezione, Modo, Maniera, Con bel termine 
mit guter Manier. vi farò imparar i termini. 
ich roifl euch ſchon mores lehren. quefti fareb- 
bero li mezzi termini. dieſes wuͤrden wohl 
die beffen Wege ſeyn. uſcir de” termini, das 
Ziel uͤberſchreiten imperar î termini civili, 
Zoͤflichkeit lermen.à che termine fiamo ridot- 
ti ? wozu find wir femmen? con bel termine. 
mit ciner huͤbſchen Manier. 


Tèrmine teològico, cin Theologiſcher Fermi: 


[| 





nud. termine di caccia, di ffato; cin Weid⸗ 
Wort, cin Staats-MVort. con termini (di-ci- 
viltà.) mit Complimentent. retmini obligan- 
ti, civili, verpflichtete hoͤfliche Neben oder 
WMWorte. gli parlai inquefti termini. ich babe 
auf diefe Urt mitibmgeredet. è lei non man- 
cano termini, purche voglia, wenn er nur 
tvill, fo fan er feine Sachen fibon vortra: 
gen. 4 


Riel und Schrancken fest. 


Terminaziòne,f. Begraͤntzung, Befbrandung. 


it. Endung, Endigung (ber Woͤrter.) 


Ternàrio, Aqject. dreyfach, in Dreyen beffe: 


hend. 


Ternìre, ohne Glantz, verdunckeln. 
Tèrra, Erde, Erdboden. item Land. met. das 


Jrrdiſthe. tutta la terra, die gange Erde. 
buttar per terra, ju Boden werffen. terra 
ferma, feſtes Land, per mare e per terra, ju 
Waſſer und Lande. à rerraà terra, Adv. bart 
an der Erden, gantz niedrig ie bart am Ufer. 
effer’attaccato alla terra, ander Erden. 1 e 
jrrdiſchen Dingen fleben. con gli occhi in 
terra, mit nicdergeftblagenen Augen. metter 
piede è terra, an$ Land ffeigen. 


‘Tècra, Land, Landſchafft. ir. Landgut, Guͤter. 


item cin Gebiet, Herrſchafft. ir. cine Stadt, 
Schloß, Marckflecken, Grund und Boden. 
terra fanta, das heil. Land. terra murata, eine 
Stadt. una piccola, groffà terra, cin kleiner, 
groffer Ire. leterre hereditarie di S. Maefta 
Cel, ibrer Kayſerlichen Majeftit Evblander. 
Coltivare la terra. den Acker bauen. nafce 
fulle fue proprie terre, es wachſt in ſeinem 
cigenen Lande. v. Poffeffione, Podere. 


Tèrra graffa, dura, magra, fette8, barte8, mas 


gres Erdreich. buona terra. gut Land. cerra 
roffa, rotte Erde. vafo di terra, ein irrdenes. 


Geſchirr. chi compra terra, compra guerra. 


mer Meder und Giter bat, findet immer 
was gu (Freiten, und qu fechten. in tempo di 
guerra, compri terra, in Krie 8-Beiten feynd 
Giiter und Aecker am wohlfei ften, vid. Ter- 
reno. 


LI 
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Terrìccia, Di p Face Terròre, m. Schrecken, Greuel. vide Spa: 
n 


Terrìggio, ci mm. v, Argine, Dicco, vento, 

Terriciudla, Dim, cin fandglitgen, Marckflecken. Tèrfo, fauber, rein, glaͤutzend. vide, Pulito. 
v. Poderetta. Netto, x 

Terrazzìno, cin Landsmann. ic. cin Sumvobner | Tèrzo. Adje&. Dritter, der britte. capitolo 
cine8 Landes oder Orts. vid. Habicanci, Pae- {| terzo, bag dritte Capitul. erè terzi, drey 


fani. Drittel. un terzo fpagnuolo, ein Spani 
Terrazzàni, PI, die Landsleute, Innwohner. Regiment von 3000. Pann. un ——— 
pete gi de ni — — 
Terrazzàre, Eſtrich machen. Tèrzo bifcajuo, ein Parthepfahrer ifche 
Terràgno=gnuòlo, terrajuolo, mag aufderEr:| Flotte von Capers. * penso 
den liegt. it. irrdiſch. v. Terreftre. Terzàno, dreptagig. (tebbre) terzana, dreytaͤgig 
Terràme-mi. PI, m. irrdenes Geſchirr · : ieb 
Terrapièno, ( beffer. ) Terrapiano. Subft. eine 
Mauer inwendig mit Schutt ausgefullet, it. 
cin Mallgang. it. der untere Boden einer 
Schaubibne, da die Zuſchauer ſtehen. 
Terrapienàre - pianare, mit Schutt ausfuͤllen. 
it. alle aufwerffen. . 
Terrapienàtospianato, mit Schutt ausgefuͤllet. 
Terremòto, tremoto, Erdbeben. 
Terrèno. Adj. irrdiſch x. v. Terreftre, ftanza 
terrena, Stube an der Erden. 
Terrèno.Subfit.Grund,Erbreich,fandbau, Acker⸗ 
bau, it.Ufer undLandinsgemein. terreno graſ· 
fo, magro, fette, mageres Erdreich. navigar 
col terreno in mano, bart am Lande fabren. 
buon terreno e buon lavoro rendon frutto 
còme l'oro, cir gute8 Erdreich und gute Nr: 
beittrigt uͤber ſluͤßige Frucht. quefto è terreno 
per ĩ fuoi ferri, bag ift cin and ju ſeinemPflug. 
i. e. das waͤre cin Maͤgdgen vor ibn. qui non 
v'è più terrèéno per me, das hieſige Land (te: 
bet mic nicht mehr art. 
Terrè(tre. Adj. irrdiſch. paradilo terreftre, ein 















Fieber. 
Terzana (vela) terzaruola, ein kleiner Segel (ſo 


genannt.) 

TeczanèIla-o, Terzenel (ſeidener Zeug.) 

Terzaruòlo,terzetto-zoletto, citi Puffer it. Hein 
Piſtol. it, Bruſtharniſch. ic. das dritte. (geo 
ringfte) Segel im Schiffe. 

Terzìvo-volo, ——— 

Terzètto-i, terzon, PI, Gedichte von drey Ver⸗ 
fn, cin Drepling, i 

Terzuòlo, cine Urt Falcken alfo genannt. 

Terzàre, in drey Theile abebeilen. v. triplicare, 
terzar una medicina, die Dojeindrey Theile 
theilen. ir. rerzar’ un campo, cinen Acker zum 

È ——— n Bi chal 
efchio, ein Hirnſchale, Kopff ohne 
Fleiſch. v. Teſta. Cranio, untefchio —** 
to, cin Todten⸗Kopff. 

Tèfe, cin Sag in ciner Giffenfibafft. affigger 
tefi, Theſes anſchlagen. 

Tèfo, tèfa, &c, vid, Tendere, &c.ausgeſpannt, 


gedehnt. 
Tefòro-ri. PI Schatz, Schaͤtze, Rei thum. 


irrdiſches Paradieß. mer, ein ſchoͤner Garten. item Schatzkammer. cercar teſori, 
ir, ſehr bequeme Wohnung. graben. 
Tèrreo, terrìccio, terrìigno, Adj der (Erden| Teforière, m. cin Schatz ⸗Reut⸗ Zahlmeiſter. 


leich, ſchwer, von irrdiſcher Complexion, 


klumpicht. 
Tetritotio. Subſt. Grund und Boden, Land, 
Gebieth. Teſſera·o. Plur. Rennzeichen, Merckzeichen. 
Territoriàle, was zum Gebiete gehoͤrig ro. Tèſſere· teſ. teſſei. teſſuto. v. Tub. wuͤrcken, 
Terròfo. Adj. mit Erden vermiſcht. it. voller Er: | weben. tapeti, Teppiche. teſſer un’orazione, 
den, ir. mit Erde, Erdreich gefuͤllet. _| cine RNede concipiren. reffer frodi, allerpanò 
Terribile, Adj. gremlich, erſchrecklich. v. Horri-| —DBetrugerepen erdencken. v. Ordire, Macchi» 


Teforerìa. Schatzmeiſter⸗Amt, Srhag «Kam: 
mer. 
Teforizzìre-reggiàre, Schaͤtze ſammlen. 


bile, Spavento. nare, Tendere. 
Terribiimente. Adjoct. erſchrecllicher Meife, Jeſſuto. Adj. gewuͤrcket gewebet. 
ſehr. Tellitòre-trice, sin Weber, Wuͤrcker⸗in. ai 
e 


— a —ñ—N ⸗ —* — 


TESI. 


Teffitàra, teftàra, Geweb, Gewirck, teffiru» 
ra delle parole, Zuſammenfuͤgung der Woͤr⸗ 


ter. 

Teſta, der Schebdel. ir. bag Haupt, der Kopff. v. 
Capo, una tefta di morto, ein Todten⸗Kopff 
condarmar uno nella telta, einen zum Tode 
verdammen. offri, impegnar la teſta, den 
Kopff jum Pfande fegen. tagliar la refta ad 
uno, einem den abſchlagen. romper la 
tefta aduno, einem den Halß brechen. met. 

einen ůͤ uͤßig, toll machen. cavar di reftì, 

einem etwas ausſchwatzen. un ongato per 
vela, einen Ducaten fuͤr jede Perſon chi non 
hì teſta, non hà bifogno di cappello, i, e. ver 
nichts bat, der darff nicht viel forgen. A'chì 
hì tefta non manca maicappello, wer einen 
guten Verffand pat, frißt fich aller Orten 
durch. un'huomo di fua tetta, cin hartna⸗ 
ctigter, eigenſinniſcher Kopff. haver cervello 
in teſta, pu Verftand baben. E‘meglio ef- 
fertelta di gatta, chechoda di lione, i. e. e$iff 
beffer wenig baben und fein cigen Herr, als 
viel baben und andern unterthan ſeyn. il pa- 
drone hà de” ghiribizzi nella tefta, i, e. der 

Herr bat Grillen im Kopffe, unb ift nicht 

mobi zu fprechen. bella teftaè qualche volta 

malvagia Beftia, i, e. ſchoͤn Geficht betrugt 
> piele.Rottalateftafimette la celata, ĩ.e.wenn 

der Ochſe weg, fo ſchließt man den Stall qu. 
haver dieci teſte incafa, zehen Perſonen ju 


ernabren haben 

"Tèfta, met. tefta del chioda, Nagel-Ropff. telta 
del libro, der obere Theil eines Buchs. it. 
caminar (in) alla tefta — cile 
der Spie die Truppen fuͤhren. una perfona 
di tefta, cine vornebme Perfon. v. Qualità, 
Confideratione. Conto. 

Teftìccia, teftàna, ein bartnddigter Kopff, 
Spig-Ropff. v. Capone. Feftarde,Duro,Ofti» 
nato; Teſtuto. 

Teftarèlla, teftùccia. Teftina. Dim. cin Képff: 
lein. met. bartndcfigt, eigenſinniges Koͤpff⸗ 


lein. 
Teftàrdosreccio, teſtoreccio, Adject. hartna 


ckig. 
Teftardiggine. mer. teftardia, Sartnadig: 


keit. 
Teſtata, Subſt. ein Stoß am Kopffe. it, das En. 
de einer Gaſſen. ti 


e 










TES. 8% 
a das obere (vordere) Ende eines Din: 


ges. 
Teftùro, Adi. mas einen Kopff hat. it. cin Dick⸗ 
Kopff. it. eigenſinnig, hartnaͤckig. 
Feitè, Adv.ietzo, ebenietzt, ietzt eben. v. Guari, 
èfte), c. Zeuge. v. (beſſer) Teſtimonio. 
Fefticoli, die Hoden. 
Teftàre, jeugen. ir. ſein Teffament machen. 
Teftatòre- trice, einer (cine) fo cin Teffament 


Teftaminto,ein Teſtament, letzter Mille. far re- 
ftamento, fcin Feffament machen. non può 
far teftamento,i. e. er ift rafend, nicht ges 
ſcheid. Grafla cucina, magro reftamento, al: 
les verfreffen vor ſeinem End, macht ein rich⸗ 
tiges Teftament. Se vuoi far teftamento 
buono, fallo quando ti ienti bene, wilt du 
cin gut Teffament machen, fo mache es bey 
geſunden Tagen. far'uno herede per teſta- 
mento, einen im Teffament gu ſeinem Erben 
cinfegen. il teltamento vecchio, nuovo 
das alte, neue Teſtament. un Ebreo del nuove 
teftamento, ein wucheriſcher Chrift. v. Ulue 


rato. 


| Teftamentàrio. Adje&, gum Teffament gehoͤ⸗ 


Vig. 

Teftificàre, geugen, bezeugen. it. qu verffeben 
geben. it. andenten, anjeigen. il fuo difpia» 
cere, ſein Miffallen. v. Dimoftrare. 

Teftificaziòne, f. Bezeugnif , Zengnifi: 

Teftimònio, cin Zeuge. ir. Zeugnif. effer teſti⸗ 
monio, dar teftimonio, Zeuge ſeyn, zeugen. 
convincer per teltimonii, Burch Zeugen uͤber⸗ 
geuget. val più unteftimonio di vifta, che 
cento d’uditori, e, cin Auge fan mebr jeugen, 
als 100, Ohren. 


— Adj. gum Zeugen dienlich, Ur⸗ 


Teftimoniàre, zeugen, Zeugniß geben. it. anzei⸗ 

gen, gu verſtehen geben, andenten. v. Teſtiſi- 
care, Atteftare. Ne reftimoniarò il mio rifens 
rimento, ich mwillmeinen Univiflen deßwegen 
feben faffen, und zu verſtehen geben. 


Teftimonianza, Seugnif, —— si * 
onio, far teſti⸗ 


gung / Merckzeichen v. Te 
monianza, zeugen, Zeugniß geben. 
Teſto, Text. eſporrꝰ il refto, den Text ausle⸗ 


gen. 
Teco, Blumenſcherben. is, cine Stuͤtze. it. cine 
Of 
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Ofent - Kachel. item eine irrdene Pfanne. la 
pruova del tefto èla tòrta, i, e. die Probe ei⸗ 
nes Menſchen find die Wercke. 

Teftòne, m. cin Kopffſtuͤck (cine Munge) acht 
Groſchen Meißniſche Wibrung. 

Tethiggine, f. Schildkroͤte. v. Tartaruga, Scu» 
do, Botta, met. cin Gewoͤlbe, cin Schwibbo⸗ 
gen. v. Tolto, fo beſſer. 

Tetràrca, cin Vierfuͤrſt. - 

Tetrarchìa, Negierung, Herrſchafft uber den 
vierdten Theil eines Koͤnigreichs. 

Tetrinàre, ſchreyen wie cine Ganß. 

etro, dunckel, duͤſter. v. Ofcuro, negro. 

Tètra-e. PI. Dutten, Bruͤſte. vide Mammele 
la. Darle tette fu'Inafo, fich untertbanig er: 


zeigen. n 
‘Tettarèile, tettolìne, tettìne, Dim. Dutelein, 
Bruͤſtgen. 
Tettàre. von Bruͤſten ſaugen, ludeln. vid, Suc» 
chiar’, Lattar' un bambino che cetta, ein 
Kind, da da fauget vid, Pargoletto, Tene 
rello. . . . 
*Fettarèllo - ruolo, ein ſaͤugendes Kind an Vr: 
ſten, Saͤugling. 
Tètto, cin Tad, Dad, Obdach. camera a ret- 
to. cine Kammer unter dem Dache. port” 
levar' il terto, das Dad auffegen, abtra⸗ 


——— tettuccio. Dim, cin klein Daͤchlein. 

Tettòja. cin Wetter⸗Dach uͤber Kram⸗Laͤden. 
v. Tavolato. 

Tettàre, mit einem Dach bedecken. 

Tèvere, die Tyber (cin Flug) paffar'il Tèvere. 
uͤber die Tyber fabren. A 

Tè2za, cine Schuppe zum He, Getraid, Holtz 

bich. il padrone ri baſton 


v. Carraia, 

Ti. Pron, Coni. dir, È 
nerd. der Herr wird dich pruͤgeln. telo faro 
—* domani, morgen will ich dirs wiſſen 
laſſen. 

Tiìra. die paͤbſtliche Crone. it. ſonſt cine Haupt⸗ 
Zierde. v. kegao. 

Tibia. Schienbein. ir. cime Floͤte. 

Tic. v. Tuc. . 

Tièmo. bag Sintertheil des Schiffes. 


vide 


Poppa. 3 
* Tièpido, tepido. Adj. faulicht, halb warm. item 


faftfinnig. acqua tiepida. laulicht Waſſer. 
egli è molto tiepido ne’ fuoi impieghi. cr iſt 


— ian 







Tìnto, Adj. gefarbet, 


Tignuolàre, tignare, murmftichig, 
i 


TIE TIG, 


febe langſam in ſeinen Verrichtungen. vid. 


Freddo. 
Tiepidetto. Dim.etwas laulicht, halb lau 
Tiepidamèate, Adverb. laulichter. mec. kaltſin⸗ 
niger Weiſe, ohne Eifer vid. Freddamente, 
Fiepidèzza, tepidità. Laulichkeit, Kaltfinnige 
feit. v. Freddezza, 


Tiepidìre, &c. v. Intiepidire. laulich werden. i 


‘Tìglia, tilia-o. Linde, Lindenbaum. it. Hanff⸗ 
Stengel. 
Tiglio, rigli. PI, die Adern im Fleiſch. ic. 


Lanff: Stengel, 
Tigliòfo, Adj. voller Adern. it. part. 
Tigna, tegna, Grind, Erbgrind auf dem Kopff. 
{òtto-quefto velo bianco ftà nafcofta la rigna 
i. e, meiſtens ſteckt in cinem Gold verbrebm: 
ten Pantoffel cine ſtinckende und ſchwitzende 
t 


Pfote. 
Tignòfo, Adject. grindig erbgrindig · item ver⸗ 


achtlich non mi diede altro, cheun mezzo 
fiorino tignofco, er gab mir cin kahl Acht⸗ 
Groſchen⸗Stuͤck. 

Tignòfo, Subît. ein Lumpenhund, Holuncke. 
vide Mafcalone, Pidocchiofe, Spilorcio. 
Taccagno. 

Tignere, tingere, tinfi, tinto. farben, anfaͤrben. 
panni &c, Tuͤcher. rigne’in (di) nero, roflo. 
fibmar8, roth farben. tiger le guancie. 
ſchamroth werden. 

Tìgnere. fcbmugen, mit Koblen, Ruß 10. chi di. 
nanzi mi pinge, di dietro mitinge.i. g, cine 
Kate foforne left, und binten Fragt. 

angefarbet. item be 

ſchmieret, befidelt. item ſchamroth. nel vifo 

im Gefichte. tinto di fangue, mit Blut bee 


ſpritzt. — — 
Tinto » a. Subſt. Farbe, Anſtrich, Dinte. 


r 


Tintòre. m. Faͤrber. tintore in (di) nero, 


Schwartzfarber. — 
Tintòria, Faͤrberey, Farbkunſt. it. die Tinctut 


(int der Medicin.) 


Tinnùra, die Farbung. 

Tignuòdla, Schabe, Matte. v. Tarma. 
Tignuòla. ein Kornwurm. 
Tignuòla, (beffer.) tignola. cine Fledermauß 


v. Gorgoglio. 

v, Nottola, Pipiftrello, fo beſſer. 

t ichig, ſchabenfreſ⸗ 

g werden oder ſeyn. vide, Tarmare. Intar< 
mare. 

Tignuo: 


‘ TIG.TIM, TIN. 


Tignuoltto, tignato, tignuolefo, voller Sa: 
ben me, : : 
Tigre. f. Tigertbier, pelle di tigre, Tigers 


T re, cin ſcheckigt Pferd oder Hund. met. 
Tilto,v.ti lio, A pg 
Tilo, eine Schraube obne Ende. 

— Adqject. furchtſam, verzagt, erſchro⸗ 


Timidètto. Dim, cin wenig furchtſam, ver: 


— —— Adv. furbtfam, mit Furcht. 
Timidità, Furchtſamkeit, Verjagheit. vide Co- 
dardia, Paura, Viltà. ogni timidità è fervitù, 
mer ſich fuͤrchtet, der ift cin Sclave. 
imòne, temòne. m. der. ir. Wagen⸗ 
Deich ſel. af 
Timoniere. m. cin Steuermann. it. cin Dei: 
fel:Pferd. 
Timonièra, der Ort des Steuermanns im 


Schiff. 
Timoneggiàre, ſteuren. it. den Wagen mit der 
Deichſel wenden oder regieren. it, mec. den 
Leib im Gehen ſchuͤtteln. 
Timòre. m. Gorcht. it. Furcht. v. Paura. dar ti. 
more, forchtſam machen, Furcht cinjagen. 
timore non prende honore, aus Furcht 
foll man nicht8 Boͤſes thun. col timore di Dio, 
mit der Furcht GOttes. hauertimore, fid) 
furchten. v. Temere, Paura. tener’ uno inti- 
‘more, einen in der Furcht balten. v. Difcipli. 
na, Chrifto, ftare. 
Timorìto. Adj. mit Furcht begabt. un’ huomo 
‘’timorato di Dio, tin gottsfuͤrchtiger Mann. 
v. i Temente, Pio, Divoto, Servo, Dio. 
Timoròlo, forchtjam, erſchrocken. egliè più ri- 
moroſo d’ana lepre, er iſt furchtſamer als ein 
Haaſe. v. Timido, Paurofo, Cotatdo. v. timi- 
‘no. it, greulich, was Furcht erwecken Fan. v. 
Spaventevole, Terribile, Horribile. x 
| Timpano, timpalo, cine Trummel, Paucke. vid. 


Tamburo. Taballa. Nìcchera. 

Timpalière, cin Paucker, Keſſel⸗Paucker. 

Tina, 0. cine Kufe, Bober, ‘ir. Butte. rina da ba- 
gno, cineBadrvanne. 


Tinàccio, cine groffe Kufe, aroſſe Butte. 
Tinèlla-o. Dim. ein Zubergen, Buͤttgen, Kuͤff⸗ 


(ein. 
Tinazzàro, cin Boͤtticher. v. Bottaro. 
CASTELLI DIZzIONAKI®. 
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Tinca, tènca-carè!la colì a cine Schleihe. una 
tinca infarinata, cine Narrin. 

Tiaèllo-a. die Stube, da das gemeine Hofgeſin⸗ 
deiffet, dis Gefind: Stube. 

Tineilànte, citter, der in der Gefinde-Gtube mit 
iffet.ic. cin Schmarotzer. 

Tinnìre, tintinàre, flingen, thoͤnen. 

Tintìnno, fubft. ein Klingeln, cin Gethoͤn. 

— tiatura, ðcc. vide tignete, Dinte, Far: 


Tiòrba, m. eine Thiorbe. Tiorbone. Id. 

Tipo, Abdruck, Vorbild. v. Figura. 

Tipo, giy Model, Muſter, cine Matritze, Bud: 
ſtaben gu gieffen, cin Stempel. v. Modello, 
Effempio, Cugno. Ella è un tipo di madeftia, 
fie iſt ein Mutter der Befpceidenbe:t, Tu end, 
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Tirànno. Subft, cin Tyrann, Graufamer. vid. 
Crudele, Barbaro, Subît. 

Tirannefco, tirànnico, titanno. Adj. graufam, 
tpranniſch, ich. v, Crudele. 

Tirannicaminte. Adv. tyrannifiber Weife. v. 
Crudelmente, Barbaramente, Barbaro, Dis. 
humano, Spierato. Adj. 

Tiranneggiace, tirannizzare, auf Tyranniſch 
herrſchen. rmer. grauſamlich plageu, mar: 
tern. 

Tirannìa , tirannide, £ Tyranney, Grauſam⸗ 
feit. vid. Barbaria, Crudelta. ſcuoterꝰ il gio« 
go della cirannia, das Joch der Tyranney ab⸗ 
ſchuͤtteln. 

Tiràce, ziehen, herausziehen, reiſſen. vide trarre. 
tiratꝰ à fe, gu ſich zieben. tirar fuori la ſpada, 
den Degen heraus ziehen. tirar sù giù, auf⸗ 
herabziehen. tirar la campana, rete, die Glo⸗ 
fe, Das Neg angieben. tirar sio d’oro, gut 
denen Drath gieben, tirar’ avanti, feine Rei 
fefortfegen, fortFommen, tirarebbe ad un hui, 
er wurde auch nad) einem Zaun⸗Koͤnig ſchieſ⸗ 
fen. i. e, er iſt ein Ertz- Geitzhalß. quelta pez- 
za di drappo tira cinquanta braccia, dieſes 
Stuͤck Tu balt funffzig Ellen. quelta ſtta- 
da tira è Jena, diefe Straffe gehet nacb Sena. 
tirar da parte, beyſeiten ziehen. tira’ un den» 
te, einen Zahn ausbrechen. tirar acqua dal 
pozzo, Waſſer ſchoͤpffen, ziehen. tirar’ qual- 
che cofa, ju etwas geneigt ſeyn, oder zielen 
unbdgerichtet ſeyn. tirar ogni cofaal peggio, 
alles uͤbel deuten. Tirar uno nella rete, einen 
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detrũgen. il diavolo sici tira, der Deuffel | Tico, Adje®. fungen-fibrinbfiichtig. vide Et» 


bringet, reiget dich darzu. tirava um gran rico. 
vento, cò gieng cin ſtarcker Wind. tirardelle | Tificoccio, tificuzzo. Dim. etwas ſchwind⸗ 
correggie, Fuͤrtze laſſen tirar'ibcolloadun | fuͤchtig. item unverſtaͤndig, narriſch. item 
piccione, einer Taube den Half abdre⸗ Subt 
Ben. tirar de’ calci, ausſchlagen wie bic | Tirillare, kuͤtzeln. mer. anreigen. vide Solleci» 
Pferde. ' tare 
Tirìre, ſchieſſen, met. merffen. a gli uccelli, | Ticillamènto, Kigelung mer. Anreitzung. li 
nach denVégeln. tirarebbe ad un lui, erf ticillamentifdella carne. der Rigel des Flei⸗ 
wuͤrde auch nad) einem Zaun⸗-Koͤnig fobie! ſches. v. irritamento.. 
fen, id et, er iſt cin Erg-Geigbalf. tirar l’| Titolo, einTitul.it. Napme, Uberſchrifft. iter 
arco, den Bogen abſchieſſen. tirar pietre, | Recht. il titolo di Prencipe, der Fitul eines 
Eteine werffen. tirar’ un colpo, einen Fuͤrſten. un libro fenza titolo, ein Buch oh⸗ 
Streich tbun. ‘ neZitul, hà il titolo; mànonilvitèllo, er 
"Tira pàile, ein Kugel⸗ Zieher: den. bloffen Ebren-Titut, aber fein Ein 
"Tirànte, giebend, ir. ſcheinend, ausſehenb. darzu. er ift cin Rath. con giufto: 
Tirànte- ti, ſubſt Siebftrange am Wagen. titolo, mit Recht. poſſederꝰ una cafa congiue 
Tiràto,. Adj. gezogen, aufgezogen. hà la pan | fto titolo. ein Hauß rechtmaͤßig befigen. ha- 
ga tirata, i. e er bat fich wollgefoffem và | ver’iltitolo di bella, fur ſchoͤn gebalten mer: 


tirato fulle gambe,i.e. er pat ſich nett, ſau⸗ - detti: 
/ Tìtolo, Schein. fotto titolo di vederla città. 


ber und ſtraff angekleidet. it: glatt, nicht e 
runtzlicht. mot gereigt, angereitzt. dall’amo. |; unter dem Vorwand, die Stadt gu feben. ſa 
iebe male ſotto il titolo di bene, unterm Schein 


re, von der Li i 
Tiràto. Idem met. goitzig filtzig, v. Friti· ¶ Gutes thut er Boͤſes 
co, Avaro, Scarfo. T: —— Titolare, Adj was nur in Titel:Nabmen beſte⸗ 
’Firàto, tiro, ſubſt ein Zug. it Streid, Ohet. conſigliere titolàre, cin (Rath,) vom 
una buona tirata di viro, ein guter (Zug)| Hauß aus opneUmt, Befoldung. 
Srund Wein. una tirata di gorgia, cin Tril: | Titolarmènte, Adv. nu rdem Titul nach. 
ler in der Mufic. una buona tirata, cis gut | Titolàre, vide IntitoJare, &c, betitulen, beeh⸗ 


Stuͤck Wegs. un tiro di pietra, cin Stein: | ven: 
Wurff. un bel tiro, ein artiger Poffen, Be⸗ Titolato. Adj. titulivt:.it. der cimen Titul, Amt, 
trug. fece un atiro da miniftro fcaltro.i,e.|- Wuͤrde bep Hofe bat. Titolati, pope Bes 
er bat einen Politiſchen Streich gemacht. un/ amten. 
tiro di penna, cin Streich, kuͤnſtlicher Zug Titubàr, wancken, taumeln, torckeln. nella ſi. 
mit der Feder. voĩmi fateuntireaffaibrut-|- de, &c.im Glauben, 2, v.. Heſitate, Vacilla» 
to, ihr ſpielet mir hiermit einen verzweiffel⸗ re, Barcolaxe, Dubitare.. 
ten Poſſen. v. Burla Colpo.. ‘Titubìnte, Adv. wanckend, taumelend. item 
Tiratòre, cin Zieher, Anzieher. tirator d’oro, || ſtammlend. 
argento, cin Bold: Silber⸗Dratzieher. ‘Titabaziòne, f. Wandung, Taumelung, Stam⸗ 
Tiratrìce, Idem, foem. ! lung. — lu Beast, cia Sed 
Tiratòjo, ein Dratziehers Zugeifen: It. b. | Tiezòne,.m..fizzo, cin Brand, ein Soheid,. 
lade. — —— Stud Hole, fo nur noch raucht,.tizzone dell” 
Tirèllo, ein Bug Pferde. venivacon.un.tirello j interno, ein Hoͤllen⸗ Brand..non v'è rizzo» 
à fei, ev fam mit.6. Pferden. | ne, che non faccia fumo,ideft. jeder Man. 
Tiròne, — — Schitler, Soldat:. v..No» [i e einen Brand, fanget er nicht, fo raucht er 
vizio, fo beffer: doch ». 
Tisàna, Gerften:Maifer zum Trincken. Tizzonièra, cit Schuͤreiſen, Feuergabel. 
Nſũ, f. die Lungen⸗Doͤrr⸗· Schwindſucht. vid, Et- | Tizzàre, das Feuer ſchuͤren. ». Attizate. 
tica. Tabe;. ‘Tlàfpi, mifder ©enff:Gaamen.. 






To 


TO,.TOC, 


To. Conte. vom Imperat.vogliere, nimm bin. 
tò quefto plico, e portalo alla pofta, nimm 


din dieſes Pacquet, und trage es auf die 


Voſt. item Interj. Admir. ep! ol y! è che 
belle argenterie! ey was fur ſchoͤnSilber⸗Ge⸗ 


ſchirr. 

TWocltael toc! odertac!tic! toc! (ift ein bloſ⸗ 
ſes Laut⸗Wort) fo ein anklopffen bedeutet. 
v. Buflare, Battere, che vuol dirquel furioſo 
tic, toc, tac? was bedeutet bag furidfe und 
wiederholte geſchwinde Anklopffen, das grau: 
fame Anſtuͤrinen ? eh di cafa' non eꝰẽ nifl- 
no? tic, tac, toc, eh? iffriemandju Daufe? 
bolla! bolla! bolla! 

Tòcca, Zendel, Flor mit Gold und Silber. 

Toccàce, ribren, anruͤhren, fublen, antaffen. 
toccar'il polfo all’ammalato, dem Kranden 


den Puls befuͤhlen. roccar'il bianco, das Biel 
treffen. toccar'i cavalli, die Pferde antrei: 
+ Ben. toccar una donna, cin Weibsbild be: 


fiblaffen. tocca via, cocchiere ! peitft ju 
kfahr zu) Kutſcher! toccar l’oro.al faggio, 
8 Gold probiren, ſtreichen. roccar'il tam» 
buro, la tromba, bie Trummelruͤhren, die 
Trompete blafen. toccar all’armi , Lermen 
Bafen. toecar la porta, an die Thuͤr anklopf⸗ 
fen. toccar'il liuto, auf der Lauten ſchlagen. 
la lingua tocca ove il dente duole, der 
Rede boret man, wo es cinemfeblet. non hò 
toccato niente hoggi, ich babe beute nichtè 
verfanfft. hò farro hoggi unbeltoccar(di 
danari, ) ich babe beute was rechts geloͤſet, 
{verfaufft.) toccar la campana, bie en 
anfiblagen, nontoccate quefto, laſts liegen. 
: it. redet nicht davon. toccar'uno, l'honore 
d'uno, einen an Ehren angreiffett. toccar 
porto, anlàndert. 
Toccar'ad uno qualche cofa in ferte, einem 


etwas ju tbeile werden. toccar'ad uno qual. 


oͤren. roccad me adello, 

, à woinati toc- 

iemte, gebuͤhrte euch 

nicht, mir dieſes zu thun. toccatꝰ il cuore ad 
uno, einem bag Serg ruͤhren, bewegen. 

Zbccànte, ribrend, beruͤhrend, be d, toc- 

cante quelta materia, biefe Materie anlan⸗ 


gend A ù 
—5 — angeruͤhrt, de: 


che cofa, einem juge 
iego trifft mich die 
cava di farmela, es 


“Toccìro, tdeco. Adj. 
megt. da Dio , vor 
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Autore, der obberuͤhrte, obbemeldte Mutor, 
v.Suddetto, Sopradetto, Sopraccennato, So 
pramentouato. 5 
Toccàta-tina. Subît. ein Anribren, Beriprea, 
Foccatòre-rrice,.cin Unribrer:in. 
Toccamènto, Anriprung, Beruͤhrung 
Tòcco, fublt. cin Anruͤhren. ic. das Fuͤhlen. ir. 
cin Striech. ic. cin Griffel gum buobftabiren.) 
it. un tocco di pennello, ein Strich mit dem 
nſel. duro al tocco, part anruͤhren. pietra 
tocco, ein Probier=Stein. un tocco di 
campana, tamburo, ein Glocken⸗Trommel⸗ 
ful tocco di Mezzodi pranzaremo, 
gleich um zwoͤlffe werden mir effen. rocco di 
lectere, cin Griffelvordie Kinder zur A. B. C. 


— cine Tuͤtſche gum Eintuncken. 
Tòga, cin Epren: Rod. toga da Dottore, cit 
| Doctor8: Rod. gente di toga, geleprte beu⸗ 


te. 
Togìto. iAdj. mit einem Ehren⸗ Mod beklei⸗ 


det. 

Tògliere, tolfi, tolto. nebwen. item auf anneh⸗ 

mem. it. benehmen, tveg= binnebmen. (vid, 
Prendere, levare, pigliare, weil ſie faft glei 
Phraſes baben.) roglier la sobba dal mercan 
te, die Waaren beym Kauffmann ausneh⸗ 
men. tolga Iddio! bag verbiite GOtt! toe 
glier (tor) moglie, cin Weib nehmen. roglier 
cafa, cin Hauf mieten. toglier Ja carica ad 
uno, einem das Amt nehmen.  A'chiti prò 
torre ciò, chetu hai; dagli ciò, che ti chie:'e, 
wer div nebmen Fan was du baft, dem gieb, 
was ervondir verlanget. toglier le orrezze, 
Die Veſtung wegnehmen. toglierfi una. cofa 
dall’animo, ſich etwas aus dem Sinne ſchla⸗ 
gen. toglier’uno dal fango , cinen aus cent 
Koth aufpeben. toglierii da qualche luogo, 
von cinem Orte megnebmen. roglier’ uno da 
qualche propofito, einen von fcinem Vorneh⸗ 
men abbalten. 

Tolto. genommen, weg = hingenommen, benom⸗ 
men. dove l'haitolto? 100 baſt du es genom⸗ 
mett? imi è tolto. di far quelto, mir iſt verbo⸗ 
ten dieſes jutpun. v. Vietato, Prohibito, Dis- 
detto. 


eco . 
Toglimènto, Nebmung, Weg ⸗Hinwegneh⸗ 


g. 
Oit. il fopratoccato! Tòlta,Idem. it. cin Kauff. v. Compra. 


Nan an 2 Tògna= 


836 TOG.TOL.TOM.TON. 


Tògna, cite Fiſcher⸗Ruthe. v. Lenza. Tolda, eine 
Schiff⸗ Tenne. v. Carena. 

Toleràre, dulden, erdulben, leiden, ausftebent. 
ingiurie, difagi, Unrecht, Ungemach. tolerar 
uno, einen feiden, dulden. quelche non fi pu- 
o) emendare, fi deue tolerare, was nicht ju 
beffern ift, das leide mam gedultig. 

Toleràbile. Adj. feibfich, as noch zu vertra: 


gen. 

Tolerabilmènte. Adv. leiblich. 

Toleràto. Adj. gelitten, erduldet, gebuldet. effer, 
venir tolerato, geduldet werden. 

Tolerànza, Gebult, Langmuth. v. Parienza. . 

Tolto, v. togliere, &c, weggenommen. 

Tòma-o, tomino, ber Quargiàfe von geron: 
— Milch. item Eyerkaͤſe, gelieferte Bri: 


e. 
Tomaccèlla- cina, cine Leber⸗Wurſt, Blut⸗ 


W 

Tomàra-mija, das Ober⸗Leder an Schubert. la 
tomaja non tien più punto, i, e. der Sache iſt 
nicht mehr gn helffen. : 

Tomàre, tombolare, burtzeln, uͤberburtzeln. 

Tàmba, Todten⸗ it. das Grab. fin’ alla 
tomba, biß ing Grab, bif in Tod, fabricar 
la tomba alle fue fortune, id eſt, fein eigenes 
Glide bintertreiben, dalla cuna alla rom 
ba è un breve paflo.ideft, beuteroth, mor⸗ 
gen todt. vide Sepolchro, Avello, Foffo, Ca. 
tacemba,. 

‘Tombolìta, tòmbolo, tomo. Subft. ein Fall 
iiber Half, und uͤber Kopff, Burtzelbaum. far” 
una tombolata, einen Burgelbanm thun. v. 
Capitombolo, 

Tombolòne, Adv. burgelend. 

Tombohìto, febr fett. v. Paſſuto, Graffotto, 

Tòmo, cinTheil eines Buchs. vid. Parte. tomici 
denti, die Bordersabne. 

Tònaca. v. tonica, cin Rod. 

Tonàre, tuonàre-eggiàre, dottttern. egli tuona, 
es donnert. 

Tonìnte, donnernd. ir, Sabſt. Poet. Jupiter: 
der da donnert. È 

7ònchio, verme da legumi, Meybel, Huͤlſen⸗ 
Gemuͤß, Wurm. 

Tonchiòfo, weybelicht. 

Tono, tuono, Fubſt. ber. Donner. item ein 


Fhon. 
ToLioro, ſheren, abſcheren. le pecore, die 


TON. TOP. 


Schaafe. bifogna tonder le pecore, ma non 
fcorticarle, die Schaafe foll man ſcheren 
“a nicht ſchinden. i capelli, die Saare. beffer, 
tolure, 

Tonduto. Adj. geſchoren. v. tofo. 

Tonditòre, tonfòre, cin Scherer. beffer, tofa= 
tòre. 

Tonditrìce. Idem, fem. beffer aber. Tofatrice. i 

Tonditìra, tonsùra, das Scheren, Abſcheren. 
itera latte auffm Ropffe. beffer, Tofatù= 


ra. 

Tòndo, ritòndo, rotòndo, Adj. rund, Kugel⸗ 
rund. il mondo è tondo, die Welt ift rund. 
il tondo della cofcia, bag Didevom Beine, 
—— Schenckel. graffo e tondo, fett und 
rund. 

Tòndo, Adv. rund. venir tonda, rund. i. e. ge⸗ 
rad und nach Wunſch fommen. danaro tone 
do, unbeftbnitten Geld. tutte le palle non 

_vengona tonde, es gerath nichtalle8. tondo 
della luna, der Hindere. 

Tòndo. ſubſt. cin (runder) Teller von Holtz. vid. 
Tagliere, piatto. 

Tonderto, beffer. Ritondetto.rotondetto. Adj. 
etwas rund, artig, fugelrund. —— 

Tondarèllo, Subſt.ein Tellerlein. it. cin Raͤdlein 
etwas drauf zu wickeln. 

Tondino. Id, item ein Rondel in der Bau: 
Kunſt. 

Tondèzza, rotondità, die Ruͤnde. 

Tondàre, ritondìàre, runden, rund fi. 

Tònica, tonaca, Kutte, Muͤnchs-Kutte. 
item. cin Hautgen, Fell uͤberm Gehirne oder 


—* Dim. cine Unter⸗Kutte eines Muͤn⸗ 
chen, Unter⸗Roͤck lein. 

Tonicàre, uͤbertuͤnchen mit Moͤrtel 

Tdnico. Subft. der Tuͤnch von der Mauer. 

Tònna, cine Tonne, cin Fof. d'arenghe. HU 
ringe. 

Tonndllo · NHino, ein Faͤßgen, Toͤnnichen. 

Tonno · nina, ein geſaltzener Thunfiſch. 

Tono, dc.tuòno, &c. der Thon. 

Tonsùra, &c. v. tondere, dec. das Scheren, die 


Platte. . 
Tòpo, eine aus. item fonft eine Heine 
— —— i 8. topo di cale 


.: pagna, Feldmaus. topo musgante, Waſſer⸗ 
maus. 


TOP.TOR. 
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maus. Quando la gatta è in cafali topi flan- | Tòrto, ftòrto, Adv, frumm, 


no quieti, i. e. wenn der Herr ju Haufe iff, fo 
gehet alleò mobi ju. Si pente tardi iltopo, 
quando fi trova nelle granfie del gatto, i.e. 
— eine Sache geſchehen, ſo hilfft kein Rath 
mehr. 

Topolino. — ein Naͤußlein. 

Tòppa, cin Schloß an einer Thuͤr, und ci: 
gentlich das Cingericht deffelben. item ein 
Lappen, Fleck, cin Loch damit zu verftopf: 


fen. 
Toppàre, mit dergleichen verfeben. item. fli⸗ 
cken, n. 
Toppare, toppen. toppar coi bicchieri, die Glaͤ⸗ 
fer an cinander ſtoſſen, alle zugleich fauf: 


Teppeggice: ‘Id. offt zuſammen fauffen. v. Rat 
— Stoß, Anſtoß. v. (beſſer.) Intop- 


po. Urtata. 


Torce der Oberleib vom Hals bid gum Guͤrtel. 


* Ea Erbe, fo an ffatt des Holges ge: 
brannt mir! 
Torbànte, — ein tuͤrckiſcher Bund, 


Toͤrbido, tòrbine. v. Turbido, turbine, 


NB. * nicht ſtehet in Tor ſuche in 


‘Tòrcere, — torſi torto, biegen, kruͤmmen, 
umdrehen. il collo, den Hals. torcer’ gli oc- 
chi, die Nugen verdreben. torcer'un mem» 
bro, cin Glied verffauchen. torcer’il nafo, 
die Nafe rimpffen. Torcer'il fenfo della fa- 
cra —— die Schrifft mit Haaren zu ei⸗ 

De nie cin Dage Evie. 

ila bu folt ipm nicht ein n 

— una funicella, cin Schnürlein dreben. 

torcer’i panni bagnati, die Waͤſche augrin: 
gen, torcer* il collo, ein Heuchler fepn. 

Tòrcerfi, Scontòrcerfi, ſich drehen, kruͤmmen 
biegen. di dolore, fuͤr Scbmergen. i ic, ſich ver: 
randen. torcerfi è man manca, fid auf die 
lincke wenden, lencken. 

Tòrto, ſtorto. Adject. ,Irumm, krumm gebogen. 
legno torto, (ſtorto.) krummes Holt gambe 
torte (ſtorte) krumme Schenckel. Farilcol. 
lo torto; oder, un torci»collo, cin Heuchler 


Scheinheiliger. 


hheff. 
Tèrto-i, PI. Subft, frumm Gebackens, Huͤpel⸗ 
gen. v. Torta, Storta, Stottarella. 
Torto, &c. Subft. Unrecht. 
Torcèllo, ein Strop:Àrang etwas auf detti 
e deſto beffer gu tragen. 
Torcello, (beffer.) torfello, cin Nadel⸗Kuͤßgen. 


È orcéllo da fpille&aguccie,id.v. Acoraiuo= 


Torchilre, torcolare, preffen, keltern. v. Spree 
mere. 

—— torcicchiare, torciare, offt um et⸗ 
— mas herum drehen oder ſchlingen. v. torti» 
gliare, 

Torchiatòre, cin prefer, Relterer. 

Torchiatrìce, idem, fem. 

Tòrchio, torcolare. m. torcolo, cinte Preſſe, Rel: 


fer. 
Tòrchio, cine True -Preffe. ir. cine Relter. po- 
ner, metter fotto il torchio, indie Preffe fee 
Gen, geben. efferfotteiltorchio, unter der 
pref fepn. ufcir dal torchio, qué der Preife 


—* Dim. cine kleine Preſſe, Kelten: 
ein. 
Torchiètto. Majoletto di cera.Cerĩno. 


—— cin Durchſchlag, cin Seigſack. v. 
za, Cola 
Torcimènto, Drebung, Kruͤmmung, Verde 


Torcitòjo, cin Seil, Scidenfpinner8-Rad. 
— Fackel, Wind⸗Fackel. torcia è vento. 


Torcia Dim, cin klein Windlicht, Bind-Fas 
Tortièro, einkeuchter gun Windfackeln 
Torcièro, torciàno, ein Fadeltriger. | 
Torcimìnno. vide turcimànne, cin Dolmet⸗ 


rie tordatèllo , cin Krammeté-Vogel. E: 


meglio picione in mano che tordo in frafca» 
baben ift beffer, als ich foll babe, 
Torìno, Turìne, Turi (Stadt in Savoyen.) 
Turinèfe, einer von Turitt. 
Tòrle. v. Tuòrlo, Dotter im Ep. 
Tòrma, tirma, cin Hauffen. v. Schiera, v. Trupe 


, Stuolo, 
— — Marter. item, die SE 
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gravilimi tormenti, ſchwere Marter und wird. queſto nonmi tornarebbe conto ye- 
n 


Schmertzen. rùao, das ware mir nicht gelegen. tornar be⸗ 
Tormentòfo. Adi. peinlich ſchmertzlich. _|_ne: buͤbſch beraus fommen. 
Tormentàr'uno, cinen foltern. item fonftqua:| Tornàto, gedrebet. ir. wieder gefommen. tor- 
» fen. Tormento, Crucciare, Affliggere, mati, gedrehete, gedrechfelte . Urbeit. ſiate 


Tormentàrfi, ſich martern, angftigen, gràmen.| ilbentornàto, fepd millfommnen von der Rei 
| Affliggerfi, Cruciarfi, Rammaricarii , Do- 
lerfi, 
Tormentàto, gefoltert, geplagt, gia vid. 
Travagliato, afflitto, Cruciato. Eſſer tormen · 
tato dalla gotta, pom Podagra geplagt mer: 


fe. 
Tornàta. fubftant. cine Drebung, Wendung: 
item Wiederfebr = Kunfft. v. Ritorno, fo befs 












l. . 

Torn’-aròlto, Braten⸗Wender. v. Spiedo, Mes 
narofto, 

‘Torna-lècto, Vorhang ums Bette, Krantz. 

Tornatðte, tornaſo, beffer,tornitore, tornidore, 
cin Dreber, Drechsler. Tornator doſſo, cin 

——— drechfelt iſt 
ornatile. Adj. rehet, ge lt iſt. it. 
ſich drehen laͤßt ir. Drechſel⸗Ärbeit. 

Tornaſdle, Sonnen⸗Blume, Sonnen⸗Wende. 
v. Girafole, Elicropia-o, item Tomefol, (ei: 
ne Farbe.) 

Tornèllo, tòrno, Dreh⸗oder Drechſel⸗Banck. 

Tòrno.Idem. Lavorià torno, Drechſel⸗Arbeit. 
ir. cin Dreh⸗oder Drechſeleiſen. 

Tòrno, Kreis. v. (beſſer.) Giro, Cerehio.ĩn (a) 
torno. Adv. herum. v. Attorno, Intorno que» 
fto, bag betteffend. 

Tornàce, torneggiare, furnirent, rennen. &c. v. 
Gioftrare. 

Tornèo, torneamènto, torneggiameènto; das 
Turniren, bas Ringelrennen. v. Carrofello, 
Lancia, Fefta, Annello. A 

Torneàre, umringen, umgeben. v. Circondare. 
accerchiare, attorniàce,cintorniare, cingere, 
fo beſſer. 


Tòro, cin Stier, Ochs. v. Tauro, ‘correr tori, 
* 


den. 

Tormentatdre, ein Folterer, Peiniger, Plager. 
v. Carneſice. 
Tòrmine. ni. PI. Bauch⸗Wehe, Darm⸗Gicht 

Grimmen im Leibe. v. Colica, — 
Tornìre, drechſeln. in legno, in offo, Holg, 
Bein. v, Torno, Lavorare, ì 
‘Tornìr l'arrofto , ben BVraten wenden. vid, 
Voluare. Girare, Tornat la ruota, lo fpiedo, 
dad Rad, den Spieß dreben, wenden. andava 
tornandofi di quà edi là, ev gieng und wendete 
fich balb bier, bald dabin. 

Tornàrti, fich dreben, wenden, umwenden. 

Tornàre, ritornare, wiederbringen, geben, zu⸗ 
ffellen. Vi torno a memoria quello, cheap» 
poftammo hieri, id) erinnere euch deſſen, was 
geſtern ift abgeredet morden. Domani vi tor 
naro il danaro preftatomìbièri, morgen vili 
ich euch das geftrig mir geliehene Geld wieder 
geben. quando mi tornarete (ritornarete) il 
mio libro? wann merdet ibr mir mein Buch 
svieder zuſtellen, miedergeben? tornar’ uno 
nel fuo priftino ftato, einen wieder in vorigen 
Stand ſetzen. } 

Tornàre, ritornàre, wieder febron, zuruͤck keh⸗ 
ren, wieder kommen. ir. von Neuem thun. 
tornar d' Italia, di Francia, aus Italien, aus 
Franckreich wieder fommen. tornar in (alla) 
patria, mieder in ſein Vaterland febren, tor- 
nate fubito, kommt bald wieder. tornar’ 
propofito, wieder gun Vorhaben fommen 
tornar’ in niente, zu nichts werden. tornar’a 
ferivere, wieder pon Neuem ſchreiben. tor. 
nar bello, wieder ſchoͤn werden. Chivàe tor. | Glieder. v, Addormamento. Stupore, 
na, fà buon viaggio, mer gehet und fommt | Torpidìre, interpidire, ſchlaͤffrig, faut ter: 
tvicder, der bat cine gute Nerfe getban, Fate] ben. 
il tutto come vi tornerà più à propòfico, | Tòrre, v. togliere. &c. 


Dà ebmen. 
madre wie es euch am nuglichffen fepn! Torce, £ ein Thurn oder ‘Guj.la gere dio, 
PI & . A ci. 


Debf n. 

Toròfo, Adj. voller Flaͤchſen. v. Muſcoloſo. 
Nervofo. Nervoruto. Membra torofe e net- 
vorute, ſtarcke Glieder voller Nerven. 

Tðrpido. Adj.ſchlaͤferich. v. Stupido. Mer, faul, 
trag.v.Addormentato. Inſtupidito. 

Torpidèzza, torpore. m. torpedine. f, dif 
rigfeit, Faulbeit, Tragheit, —— Pea 


| Tùrfo, 


TOR, 
bel, der Babploniſche 


fingnifi. rifarò crepar'in una torre, i.e. ich 


will dich noch laſſen hinſetzen 
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Thurm. item cin Be-{ Torti, cihe Torte. di pomi, von Mepffeln, rc. 


fartorra digrilli. einen vor cinen Narren bal: 
ten. Torta matta, cine.in ber Pfannen ge: 


Toriètta, torsicella-ciuola, Dim cit Thuͤrm⸗ bratene Wurſt. 


lein. 
Totraedja, torrizzo, cin wuͤſter Thurm. 
Torriòne,m. ein groſſer, feſter, dicker Thurm 


Tortèlla· ©, tortarella, tortaletta. Dim. tleine 


Torte. item Spritz⸗Kuchen. v. Frigere.Frite 


tola, 


Ji torriòne di Breslaviafi rovinò:da fe fteflo | Tortitra, cine Torten-Pfantte, vid. teſto. Teg- 


fenza far male ad alcuno, der Thurm ju 
Breßlau iſt von ſich ſelbſt eingefallen, ohne ci: 


stem Menfeden gu ſhaden i 
—— ſolchen Thurmen befefti: 


— Adj. mit ſolchen Thuͤrmen befeſti⸗ 
get. Colonia è torrionata all’antica, Colln 


ift auf alte Manier mit Zbuͤrmen befeſti⸗ 
alare, torrigiàno, ein Thuͤrmer, Waͤch⸗ 
Torrigiino, cosrajudlo, gum Thurm gehoͤ⸗ 
Torrigiàno »ana. Colombo+a, cine Thurme 


ube. . 
— Mer. hoch ſeyn. item machen, ei⸗ 
men, tvie Thurm, auſthuͤrmen. il Palazzo 
Romano torreggia affai, Der Romaniſche 
Palfaft iſt ziemuch hoch. Sulle tavole degli 
Imperatori e Rè torreggiano le vivande e 
H conferti, auf denen Kayſerl. und Koͤ⸗ 
niglichen Tafeln werden die Speiſen und 
Gonfecturen Thurm⸗ und Seulen⸗weiſe auf: 


geſetzt. €.L: 
Torreggiàrfi, ſich erbeben, hochmuͤthig fepn. 
—— — Adje&. hoch mie cin Thurm. 
item boch, erbaben, berrlich, vortreflich. 
'Torrèntè, cin Bad. v.Rivo. rufcello, il cor. 
rente di Cedron, der Bach Kidron. Ella pro- 


fondeua un torrene di Lacrime, fievergoffe |. 


einen Bach Zaͤhren. i, e. meinete erſchreck⸗ 
lich. 
— Adj. biirr. v. (beffer) Arfo. La zona 


tòrrida. 
torsòne, ficòone, ber Strunck am 
Kraute, 2, un torfo di cavolo, torfo dei 
pollaftro è das Halß⸗Fleiſch Rumpff. item 
Steiß an einem zugerichteten Huhn. vid, Cat · 
cafla.. 


ghia. 


Tortière, tortàro, cin Torten-Bader. beffer. 
Pafticciere. 


‘Fortigliàres (um etwas) drehen, winden. Ate 


torcere, Attortigliare, Intortigliare, Tore 
cere, Torcigliare; Torcicchiare, 


| Tortigliòne, m.cin Wiſch, Buͤſchel Stroh. v. 


Battuffolo, Strofinaceio. 
Tortigliòfo, Adjett. mas ſich gerne zuſammen 
drehen, winden loft. item ſelbſt zuſammen 


Torto. Adj. krumm. ir. ſubſt. unrecht. far tor⸗ 
to ad uno, einem Unrecht thum ic. ſchim⸗ 
pfen. haver torto (il torto) Unrecht haben 
oder thun. datꝰ il torto ad uno, einem Un⸗ 
recht geben è torto, Adv. mit Unrecht. Voè 
hauete il maggior torto del Mondo, ihr habt 
das gréffe Unvecht vor der Welt. A' torto fi 
lamenta del mare, chi due volte vi vuol’ane 
darre,i,e. cin Weifer wird nur cinmabl, der 
Marr aber zweymahl betrogen. v. Ingiuftie 
zia, Ingiuria. . 
Torto. vid. torcere, torto, ftorto, frumm, 


— Adj. Frumm gebogen. vid, torto, ſo 


beffer. 

Tòrtora»rèlla, Turtel:Taube. 

Tortoràro, Turteltauben-farbig.. 

Tortùra, die Folter, Tortur,v- tormento. Que» 
ftione, Corda. 

Torturàre, foltern. darla tortura, Idem. 

Tòrvo, Adj. garftig, greulich , ſcheußlich, fauer. 
v. Bieco, Vifo, Armi. 

Tosàre, ſcheren, be⸗ abftberen. Ie pecore, die 
Schaafe. tofar la moneta, die Minge ber 
ſchneiden. vide Stravaccare, Stronzare, Rat= 
toppare; . Il buon Paftore tofa, non fcorti« 
ca, cin guter Hirte ſchiert und ſchindet 


nicht. 
Torsèilo-Ilerto, v, Torcere, torgello,&c, Na: — toſo, Adject, ge⸗ heſchoren, beſchnit⸗ 


del⸗Kuͤflein 


Tolo 
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— faͤllt balde was ein, ſie werden balde 

ern. 

Tòfto, Adj. bart, verbrannt. corame, toſto, bart 
Leder. pelo tofto, hartes Haar. 

Toftarèllo, Dim. etwas bart. 

Totàle, Adi. ‘ginglich. rouina totale, gangli: 


— lich, gong und 
otalmèate, Adv. ganglich, gank und gar. 
Tovìglia, ein Tiſch⸗ Tuch. it. fonft ein leinen 
Tudp. tovìglia da alcare, ein Ultar: Tuc. 
—— per la tovaglia, das Tiſch⸗Tuch des 
Tovagliuòla, Dim. cin Sify-Tidlein. ic. ci 
Teller-Suh, ein Serviet, —— cla = 


Tdſo, ſubſt. tofa, Feem. Parola Lombarda, citi 

Knabe, Maͤgdlein. v. Ragazzo, Giovine, {o 

-beffev. Mer, cin Buble, Liebbaber eines 

auenzimmers. caro toſo, mein Herglieb: 

er. v. Bene, Teforo,Cuore, Anima, fo beffer. 

Tofcàno, Poét.tòfco, Adj.toſcaniſch. ir. ſubſt. 
cin Tofcaner. 

la Tofcana. bag Tofcatter:Land. 

Ordine tofcano, bie toftanifibe Bau⸗Art. Chi 
hà da farcol Tofco: mit dem 0, claufo,non 
deve effer lofeo, wer mit cinem Tofcaner oder 
Florentiner gu thun bat, beyde Augen 
aufſperren, i ſie find l ſtig, verfoblagen 
und * — * —8 Chi hà da 
far col toico: NB. mit , aperto, nonf vietta) il rouagliuolo, ne das Tel⸗ 
vuol effer lofco, wer mit Gifft zu thun bat, | ler⸗Tuch vor - sa — 

kan leicht blind werden. Tovagliuòle-elino, cin Serviet, Teller⸗Tuͤch⸗ 





Tofcanamènte, tofcano, Adv. toſcaniſch. lein. 
Toſcaneggure, affectiren, Toſcaniſch re: | Tòzzo, ir. tocco, ein Stuͤck (Brodt.) proprié, 


den. BVettel:Brodt. un tozzo di pane, Idem. Men» 
Tòfeo, mit dem O, aperto, Gift. v- Tòlfico. * 


— eigporne Della ciné dicar'il tozzo, betteln. 

‘Tosòne, m. rie Molle cine gangeni Tozzètto, Tozzetìno, Dim, ein Stuͤcklei 

—— 3. item das Fell mit der Molle, item —S i — 
da Tozzìme, ‘Tozzùme, etliche Stuͤcke (Bettel⸗ 
Brodt.) 

Tozzeggiare, bas Brodt ſtuͤckweiß betteln. 

Trà, pᷣræp. v. Frà, &c, unter. Trà donne ed 
huomini, fo wohl Weiber al Manner. trà 
via. unterwegs. trà bene. febr voll, viel. trà 
vivo e morto, mehr todt, als lebendig, balb 


guͤldene Vellus oder Vlief. cavaliere 
del Tofone, cin Ritter des guͤldenen Vlieſ⸗ 


es. 

rice f. ber Huſten. L'Amore, il fuoco e la 
Toffe non poffono coprirfi, Lieb, Fever und 
Huſten fan keiner verbergen. 

Toffina, Dim. cin tleiner Huſten. 

Toffire, huſten. 

Tofsàfo, Adj.mit dem Huſten geplagt. 

Tòffico Pott, tòfco,, Gifft. v. Veleno, toffico è 
termine, unvermeidliche8 Ungluͤck. v. Boc. 
cone, Archibugiata, , 

Toflicìre, intoflicare, v. Attossìcare, vergiff⸗ 
ten. 

Tòfto, Adv. bald ehe. it. geſchwind, alfo balb. 
verrà tofto, ben tofto, tantofto, er wird bald 
alfobald fommen. infolto tofto, alfobald. 


todt · 

Trabicea, ein Zelt (fuͤr gemeine Soldaten.) 
item. cin Zeli Beite film folche. vid. badi- 
g'ione. 


NB. Mag nicht ſtehet in Trà. fuche in 
Stra 


Traballàre, zappeln, ſtrampffeln. en'piedi. mit 
den Beinen. it. traballar col difcorfo, irvett 
in der Rede, ſich verſprechen. traballar nella 
fede. im Glauben wancken, madeln. Ne' 
domani venite più tofto, morgen fommt| mifteriidivinitraballa ogni ragione, in goͤtt⸗ 
friber, cher. vorrei più tofto morire, che. if lichen Geheimuiſſen muß die Vernunfft zu⸗ 
svolte cer, lieber ſterben als ꝛc Vedendolo| ruͤck ffeben und paſſen. vid. Vacillate, He 
io, tofto connobbi, che &c, als ich ibn fabe, | ſitare. 
fo fennete id) gleich, daß 10. v. Subito, Incon- Traballamènto, Subît. Zappelung, Strampffe: 
tinente. lung. it. Stolperung , Wanefung. 

Tòfto, toftinò, Adj. geſchwind. la mia tofta par- | Traboccàre- buccàre, Straboccàre, allzu voll 
tenza, meine geſchwinde cilfertige Ubreife.} ſeyn, uͤberlauffen. vid. Spandere, Abbando= 
Le donne hanno toftane voglie, i. e. denen nare,Ridondare, il faccozil vale — 


TRA 
Sac, das Geſchirr iſt uͤber voll, laͤufft uͤber. 


it. craboccar’ uno da una torre, einen von ei⸗ 
nem boben Tburm herabſturtzen. la b.lan- 
cia trabocca, die Wage ſchnellet auf und ab. 
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Trabòcco, ein Fall, Sturtz, Verderben. Quefto 
è fuo trabbocco intiero, das iſt ſein gaͤntzli⸗ 
—— ⸗ V. Tracollo, Rouina, Zra- 

alzo. 


li fiumi traboecano, die Fluͤſſe lauffen iter | Trabòcco=bucco, cin Schnellwerck. ir. eine Fat 


und treten and. lo trabocco di giubilo, ich 
weiß vor Freuden nicht, mo ich mich faffen 
fell. Fù traboccato da uno fcoglio, ermur: 
de uͤber cinen Felfen herab geſtuͤrgt. Volendo 
labrigata patlara) fiume, tutti vi trabaccaro- 
no dentro, al8 die Burſche uͤberfahren mol: 
ten, ficlen fie alle bincin. vide Capoleva- 


re. 
Traboccìr nel fiume, iti cin Waſſer fallen, 
ſtuͤrtzen, burgeln. vide Precipitare, Cafca- 


re. 

Fraboccàre, taumeln, tordeln. ir, Met, traboc- 
car’ una fentenza, fich mit einem Urtheil 
dibercilen, allzu gaͤhe baffelbe fprechen. Egli 
trabocca facilmente, er ubercilet ſich gar 


ald. 
— uͤberlauffend. item uͤberwichtig. 
Queſt' ungato è molto traboccante, dieſer 
Ducaten iſt ſehr uͤberwichtig. 
Trabeccantemènte, Adv. vͤberfluͤßiglich· item 
ohne —* Scheu, Furcht. item allzuge⸗ 


wi 

——— — Adi. allzu jaͤhe item uͤbergroß, 
uͤbermaͤßig, erſchrecklich. balzi trabocchevo· 
jahe Kůppen. fpefe trabocchevoli, uͤber⸗ 
ſchwengliche Unkoſten. v. Strabocchevole, 
Precipitoto, Straboccato, Imifurato, Prodi. 
giofo, Stupendo, &e. A 

Trabocchevolmènte, iiber Half und uͤber Kopf. 
item uͤbermaͤßig, greulich, uͤberſchwenglich. 

Caſco erre gag that einen er: 

rectfichen Fall. v, Tracollare. 

— red Adi. uͤbermaͤßig, all: 
zugroß, unbeſcheiden. un’ huomo trabboc- 
cato, cin allzujaher Menfi. con una traboc- 
cata leggierezza, mit einer ſehr groſſen Leicht: 
fevtigfeit. Ne fecero una fentenza (trabocca 
ta, fie haben hierinnen gu jaͤh gefprocpen. v. 
Trabocchèvole. 

Traboccamènte,alla traboccàra. Adv. iibermaf: 
figlich, uͤber alle maſſen, greulich. 

Trabòcco, ftrabòcco, ſubſt. Anlauff, Uberlauff. 
del fiume, des Fluſſes. del fiele, der Galle, 
Geibſucht. 


CasTELLI DIZZIONARIO, 


È un traboccò da lupi cine Wolff : Gru⸗ 


Trabocchètto-cchèllo ; Dim. eine Falle. item 
cin Sprenckel. item Gold⸗Schneliwage. vid, 
Bilancina. item bie Zunge in dem Wag⸗Bal⸗ 
cfen, v. Linguecta. 

Tracannàre, durch einen Schlauch oder Heber 
von einem Faß ins andere ablaffen, it. wafer, 
tapffer freſſen und fauffen. Zrincare, hevac- 
chiare, Sguazzare. 

Tracannàta, cin Ublaffen. item cin guter 
Schluck. 


— — item Sauf⸗ 
Tracannatrìce Idem, foem. . 
Tracafsàre, pin und Per lauffen, rennen. 


Traccheggiàre, bey Anfallung der Feinde et: 
end e: big ſich gute Gelegenbeit 
Tracchenàrdo, cin Paf - Ginger, cin Bela 
ter. Ginetto, Portante, Ambiatura, Chid 


nea, 
Tràccia, Spur, Tritt, Fußſtapff. feguir, tener 
dietro la traccia di uno, cinem auf der Spur 


nacheilen. Mer. in cine Fufftapffen treter, 


einem olgen. andar’in traccia d' uno, 
Idem. la Accia d’ un negozio, die Drdnung 
eines Geſchaͤfftes. 


Tacciatꝰ uno, einem auf der Spur nachfol⸗ 
gen. Mer, nachahmen it. andartracciando 
— configli, neue Rathſchlaͤge erſinnen, 


erdencken. 
Tracollare· llo, 8cc, v. Stracollare &c. den Kopff 


neigen. 

Tracorate, durchs Hertze ſtoſſen. 

Tracòrrere, uͤberzwerg lauffen. 

Tracotàto, dec, vid. traſcurato, &c. ſorgloß, 
unachtſam, liederlich, nachlaͤßig. vid. su- 
pèrbo, î 

Tracotinza, Unachtſamkeit, Rachlaͤßigkeit, 
Fahrlaͤßigkeit, ꝛc. vid, Trafcuragine, Traſ- 
curatezza, Trafcuranza, Item, vide Supere 
bia, 

Tradìre, — una città, cine Stadt. tra · 
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dituno, einen verrathen. it. betriigen bin: 
ter geben. 

Tradice, Mer. entdecken, offenbabren. Il tuo 
Linguaggio ti tradifce, deine Sprache ver: 
raͤth dich. La tua peflima vita tradifce i fuoi 
fanti difcorfi, dein argertiche8 Leben macht 
deine ſchoͤne Predigten zu nichte. Chi ti fà 
fefta più di quel, che fuole, O t hà tradito.od 
ei tradirti vuole, macht div einer ungewoͤhn⸗ 
tiche Careflen, fo bat er dich entweder ſchon 
betrogen, oder mill e$ noch thun. 

Tradito Adi. verratben. it. betroge nt. 

TFraditòre» rricce, cin Verrather: in. v. Spia, Ah! 
occhitraditori, ach! ihr verraͤtheriſchen Aus 

ett. v. Ladro, Afaffino. Anche trà gli Apo 

olivi fù un traditore, i, e. kein Pfeffer ift 
ohne Maufe-Dredf. Il tradimento è amato, 
mì il traditore è odiato, der Verrath ift an 
genebm, der Verraͤther aber verhaſt. Bella 
ciera, bel tradimento, cin ſchoͤnes Geficht ift 
cin ſchoͤner Verraͤther. 

Tradimènto, Verraͤtherey. item ſonſt Schel⸗ 
merey. alto tradimento, hohes Verrathen. v. 
Perduellione. Mangiar il pan’ tradimento. 
das Brodt (umſonſt) freffen. 

"Tradizione, f. cime Lebre. item cinte Menſchen⸗ 
Gasung. per tradizione humana, durch 
Menſtchen⸗Satzung Si fà, perche è tradizio- 
neantica, man weiß es, weil es cin altes Her: 
kommen. 

'Tradùcere, traduͤtre, uͤberſetzen. tradurt un li. 
bro dal tofcano in tedeſco, cirfBuch aus dem 
Italianiſchen ing Teutſche uͤberſetzen. vide 
Taferire, Trasportare, Zraslatares Inter- 
pretore, Volgarizare, 

Tradùcro (beffer ) tradotro. Adi. uͤberſetzt. li. 
bro tradòtro, cin uͤberſetztes Bud. 

Traduttore - ottòre, cin Uberfeger. vid. Inter- 

rete. 

— traducimento, f, Uberſetzung. 
Trafàlcio, fubft cin Irrthum, cin Verſtoſſen. 
v. Errore, Fallo, Svario, Equivoco, &c. 
Trafalciòne,trefello » Hone. citter, fo viel Febler 

begchet, cin bifer Barbe oder Schelm. 

Trafalciòna, eine geile, lauffige Metze. 

Tràrre, &c. v. tràcre, &c. ziehen. 

Trafelàre, traffellare, fecbper, ſchwer Athem 
holen. item. krafſtles, oͤhnmächtig werden, 
derſchmachten. di ſete &c. fur Durſt, 26. 


TRA. 


Hog Smorire, Mancare, Svenire, Languire, 
Trafficire, bandeln, Kauffmaunſchafft fuͤhren. 
con uno, mit cinem. in qualche paete. in ei⸗ 
nem Lande. tratficar di ſete, vini, drappi, mit 
Sciden, Wein; Tu handeln. crafticar di 
perfidia, ſchelmiſch bandeln. vide Negozia= 


re, 

Trailicante, ſubſt. cin Kauſſmann, Handels⸗ 
mam. v. Negoziante, Mercante, 

Tràffico, fubit, Handel, Handelſchafft, Coms 
mercien, baver'far gran traffico di fete, ſtarck 
mit Sciden bandeln.impedir'il traffico, den 
Sanbdel hemmen. vide Negozio, Commer- 
cio. 

Trafière, bag drepzinckigte Ecepter Neptuni, 

Trafiggere, durchſtechen, durchſtoſſen uno col. 
la fpada, cimen nuit deri Degen. quelto mi 
tra — das durchdringet mir die 
Seele. Mer, es thut mir in der Seele we: 


he. 

Tratĩtto, Adi. durchſtochen, durchboret. Giesũ 
trafitto, der verwundete JEſus. 

Trat itta. fubit. cin Stoß durch und durch. Met. 
cin fpigiges Stichel⸗Wort. vid, Punta, Pune 
tura, 


Trafilare, fanfft durchrinnen. ir. durchſeihen, 
durchſchlagen. un liquore, einen Saffti. 

Traſilare Drat ziehen. it, Kugeln gieſſen. vid. 
Colare. Scolare, 

Trafìla-liera, cin Seyhtuch, cin Durchſchlag. 
Pa ein Dratziehers⸗Eiſen. item eine Kugel⸗ 

orme. 

Traforare, (traforàre, durchboren. v. Traſigge- 
re. Trapaſſare. Forare, Trivellare, 

Traforacchiàre, traforellare, mit kleinen Boͤr⸗ 
chen durchbohren. Mer, betruͤgen. 

Trafortilo, fubit. cin kleiner Borer. it. cin liſti⸗ 
ger Betruͤger. 

Traforellerìa, Betruͤgerey. 

Traforo, fubft. cin Loch durch und durch ge- 


bort. 

Tafugàre, heimlicher, verſtohlener Weiſe weg⸗ 
tragen. item tratugar’ i danari, das Geld 
vertragen und verſchwenden. vide Scialio 
quare, Tratugarſi fegretamente. ſich beim: 


lich davon ſtehlen, oder machen. v. Fug- 
gire, 


Tra 


TRA. 
Trafugòni. Adv. verſtohlener, heimlicher Wei⸗ 
ſe 


Trafugdbne-giafco, citt Ausreiſſer. 6, 

Tratugglte, trasfugziro, uͤberlauffen, uͤber⸗ 
gehen. a i nemici, gu denen Feinden. vide 
Fuggire. 

Tragèdio, citt — Tragoͤdie. Met, trau 
rige Geſchicht oder Zufall. 
Tiàgico. Adj. gum Trauer-⸗Spiel gebérig. 
item trautig. cafo tragico, cinbetrilbter Zu: 

{{ 


‘all. 

Teicomèdia cin Trauer⸗Freuden⸗Spiel. 
Traggoa, &c. v. treggea, &c, Trefenet. 
Traghetràr, —— uͤber den Fluß 

ahren, überſchiffeu, uͤberſetzen. 
— - gètro. ſabit. die Ueberfuhr, Ueber⸗ 

fart. v. Paſſagio. — 
Traghiettière-tajo, cin Ueberfahrer, Schiffer. ic. 


mer. 
Telo hiotùre. vid, Inghiottire, traguggiare, ver: 
lingen. 
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Benffer, als auf den Daͤchern, finffern Or⸗ 
en. 


Traguàrdo, eintrobig, ſauer Geſicht it. das Be: 
ſicht an cinem Geſchoß oder Inſtruͤment v. 
Mira, fo beffer. 

Tralafciàre, unterlaſſen, ſeyn laffen. un ime 
prefa, cin Werck. non tralafciero a dirglielo, 
ich werde niche unterlaffen es ihm zu fagett. 
— righe, etliche Zeilen aus⸗ 

aſſen. 

Talaſciato, anggelaffen, unterlaſſen. 

Lralafciamènto, tralafcio, Unterlaffi 

gr cine Rebe, Rebfibof. v. Palmite, mai 
jblo, 


Tralciàre, die Neben fipieffen, Zweige herfur⸗ 
bringen. 
— vide tarlice, Trib, Zwillich, Sie: 
en. 
Tralignàre, traslignàre, aus der Art ſchlagen, 


umfthlagen. v: Degenerare, Abbaftadirfi, im= 
baftordìre, 


Traguìngere, druͤber oder darzwiſchen kom⸗ Tealignànte, aus der Art ſchlagend. 


mein. 

Tràglio, ein Stengel, Storgel. v. torfo. — 
Tragomanno, cin Dolmetfiher. v. Turciman. 
no, Interprete. - 
Traguggiùre, traghiotrire, beſſer. trangugiare. 
einſchlucken, verſchlucken. ibocconi, die Dif 
fen. Met, geſchwind auffreffen. v. Ingojare. 
Egii non mangia, mì tranguggia, à gui ſa d’ 


Tralignànza, traligno, fubfît. die Sol 
* der Art, Umſchlagung. lagune 

Tralùcere, durchſcheinen durchleuchtig fepre 
v. Trafparire. 

Tralucènte cito. Fralucente. Adj. durchſchei⸗ 
nend. v. Diàfano, Lucido, Zrafparente, Lu= 
minofo, Illuftre, 

Tralunàre, die Mugen im Kopffe drehen. 


una cicogna, er iſſet nicht, fondern fiplinget, | Tràma, der Eintrag des Webers. vid Orfoio, 


und verſchlucket alles wie cin Storh. Que» 
fto boccone è difficile da trangugiarfi, diefer 
Biſſen it bart, ſchwerlich gu verfiplin: 
gent. 
Traguggiìto, beffer, trangugiàto, verftbludf, 
eingeſchluckt. 
Tragoggiatðre, cit Schlucker, Freffer. beffer. 


trangugiatòre. Ztangugiatrìce, fem, 


Tràina, cine Schleiffe. item Bauren-Schlit⸗ 
ten. 


Triino. Id. cin Fuder. dilegna, &c. Golg, ec. it. 
Term.cavall. der Belt-Gang. 
Trainìce, ſchleiffen, ſchleppen. le parole, die 
"SBorte.ive. fiche langfam andforecden. 


Orditoio, item, Liccio, iiccaitura, il vivo, 
Mer, cin Betrug, Hiuterliſt, Verraͤtherey, 
Schelmſtuͤck. vid. Inganno, Tradimento, 
Frode, Tramacie, es iff cin Schelmſtuͤck da: 
binter. La trama de’ Francefiè fcuoperta, die 
Frantzoͤſiſch- angeſponnene Verratberey if 
entdeckt. 

Tramàre, eintragen. Met. erdencken, erſinnen, 
anftifften. qualche frode, einen Betrug. vid, 
Ordire, Tracciare, Machinare. 

Tramatòre, der Eintrager. tramaror d’ingane 
ni, der auf Betruͤgerey bedacht iſt. 

Tramatrìce, Idem, ſcem. 

Tramiglio, cine Wachtel. item Fiſcher-Garn. 
v.S i 


trafcino, 
Traguardàre, crasguardare, zwiſchen durchfebett: | Trambìfcia. vide (beſſer.) Ambafcia. &cî 
ſchauen. 


mer. zielen. ĩtem trotzig an 


Traguardo, cin Gud -Fenfter, cin ibi, Kopp: Tramboltiee 
oo 


9 Tam · 
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Trambuftire.bufciare, rrambuzzolare, verivit: 
ven, alles in Unordnung bringen. v. Scompi- 
gliare, Sotrofopra, Confundere, Imbroglia- 
re, Difordinare, 

Trambùfto · buazolo, eine Verwirrung. metter” 
ognì coſa in trambuſto, alle$ uͤber und itber 
werffen. v. Scompiglio, Difordine. — 

'Tramefcolàre, tramefchiare, alles unter einan⸗ 
der miſchen. ir. rramefeolar delle bugie, Luͤ⸗ 
gu mit drunter miſchen oder mengent. 

p- Was nicht ſtehet in Tra, fuche in Pra. ic. 
tas. 

Tramòggia io. cin Muͤhl⸗ Trichter. it. cin Had: 
Trog. it. cime Mift-Trage. it. Koth, Mift. 


Tutti fiamo tramoggio,miy find alle aus einen 
Dre gemacht. 
montàre, unter (die Berge) almontar 


del fole, bey Untergang der en. 

Tramontante, untergebend. v. Occidente. 

Tramontàna. at —— —— 
met. gewiſſe Hoffnung, t. item der 
Angel: Stern, bey dem Nord=Pof, fo nicht 
untergebet. perder la tramontana, den Yo: 
tar - Stern verlieren. mer. erſchrecken. v. Sbi- 
gottirfi, Perderfi, Smarirfi, it. Patron..it. die 
Liebffe. Tu feila mia tramontana, du lbiſt 
meine Zuverſicht, mein Herrſcher, mein 

v. Speranza. 7ramontano, &c. Ole 
tremontano, jenſeit der Berge. 

Tramònto. Subitant. Untergang (eines Pane: 
tett.) 

Tramorire, beffer. tramortire, gleichſam ffer: 
ben, in Ohnmacht fallen, erblaffen, verwelcken, 
v.$morire, Svenire, Spafimare, Zranfire,Dw 
liquio, Morire, 

Tramortìto, tramòrto , erfforbett , verwelckt. 
itemerblafit, erbleicht. e 

Tramortimènto], tramorimento, erbun 
Erblaſſung. it. Ohnmacht. 

tamutìre, trasmutare, werdndertt. item ver⸗ 
wechſeln, verwandeln. l'odio in amore, den 

» Saf in Liebe. tramuttar’i meralli i capelli, 
die Metallen, Haare veraͤudern. eramutar 
luogo e ftanza, Ort und Wohnung verin: 
dern. 

Tramutàrfi, ſich veraͤndern anders werden. 

Tamurtàto, trasmutato. Adj. veraͤndert, ver. 
wechſelt. 
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Tramutaziòne, trasmutaziòne. £ Veraͤnderung, 
Verwechſelung, Verwandelung. 

Tranghiotrìce, tranguggiàce. v. traghiottire, 
tragugiare, &c, verſchlingen. 

Tranquillo, Adj. ſtiſſ, rubig, friebfam. animo 
tranquìllo, cinvubiges Gemuͤth. v. S:daro. 

Tranquillamènte, Adverb. friedſamlich, vite 


biglich.. . 
Tranquillità, Friede, Nube. d'animo, des Ge 
muͤths. v. Calma. . 

Tranquillàre, befanftigen, ruhig machem 

Tranquillàto, —** v. —— 

Transìgere con la partecontraria, ſich mit ſei⸗ 
nem Gegenpart vergleichen, vertragen. v. 
Componere, Aygiuftare, Accordarſi. 

Transazziòne. f. VBertrag, Vergleich» 

Tranfilvania, Siebenbuͤrgen. 

Tranfilvàno, cin Giebenburger. 

Transìre, voruber geben. v. (beffer.) Pallare, it. 
met. tranfir di fece, fame, voglia, fuͤr Durft, 
Hunger, Begierde gleichfam vergeben, ſterben. 
v. Morire, Zrafelare, Spafimare. . 

Trànfito. Subft, Fuͤruͤbergang. è tutto tranfico. 
Adv. persa, auf alle Weife, per tranfito, 


nur Purglich. ; 

Trànfito. mer. Verſcheidung, Tod, Hintritt. 
eſſerꝰ al tranſito, in letzten Zuͤgen liegen. vid. 
Paffaggio. 

Tranfitàre, durchziehen laſſen. i Soldati, die Sol⸗ 
daten, ſolchen den Durchzug vergénnen, vid, 
Concedere, Paffo, Pafiaggio. 

— Ad}. vergaͤnglich, zeitlich. vide 

ano. 

Tras = transoftanziàre, cine Subſtantz in die an⸗ 
dere verwandeln. 

Tras - tranioftanziàto, in ein ander Weſen 
verwandelt. 

Tas· tranſoſtanziazione. f. die Verwandelung 
in eine andere Subſtautz (beym Sacra: 


ment.) 
Tràpano, trepano, cin Schedelbohrer. ( Term 

Chirurg.) 
Trapanìre, trepanare, den Schedel bohren. 
Trapaſſare, durchziehen, fuͤruͤber gehen. irem 
uͤberſchreiten. leleggi, das Geſetz. i termini, 
die Graͤntzen. trapaſſat' uno colla ſpada, ch 
nen mit dem Degen durchſtoſſen. l’acqua tra 
paſs il cappello , das Waſſer ſchlaͤgt durch 

Hut. srapallar’ una coſa feto filenzio, e 


— — — 
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was mit ſtillſchweigen uͤbergehen. trapaffare. 
ſterben· v. Morire, 

Trapaflàre, uͤbertreffen, uͤberwinden. quelte 
forrigliezze trapaflano la mia capacitè, dieſe 
Epigfindigfeit iſt uͤber meinen Verſtand. 
vide Pailare, Superare, Vincere, dotmonta- 
re, Trafcendere, Sorpaflare, 

Trapaflato, uͤbergangen, fuͤruͤber gangen. 
Tropaſſo, Subft. Durchzug, Fuͤruͤbergang. item 
halber Galop, Trap. 
Taapelare, durchſchlagen. ir. Tropffen- weiſe 
rinnen. l’inchioftro trapela per la carta, bic 
Dinte ſchlaͤgt durchs Papſer. v. Trafilare, 
Stillare, It. bisbiglio trapelò alle orecchie 
del Rè, bas Gemurmel ift allgemach dem Koͤ⸗ 

nige gu Ohren kommen. 

Trapiantàre, darzwiſchen pflangen. Trapian- 
tar'alberi, cauoli, &c. frà le viri, Baume, 
Kohl zwiſchen die Weinſtoͤcke pftantzen. 

Trapiòvere, iſchen regnen. 

Trapòrre.v, fraporre, uͤberſetzen. 

Tràppola, cine Mausfalle. ir. ſonſt eine Falle. 
ir. Raͤncke, Lift, Betrug. pigliar' il forcio alla 
trappola, die Mauf in der Falle fangen. è 
che trappola? O melch ein liftiger Fund oder 
Nam! v. Trabocchetto Laccio, Fender 
delle trappole ad uno, einem Fallen ſtellen. 
v.Inganno, Frode, Trama, Infidie, Il forcio è 
nella trappola, i. e. nun haben wir ibn gefan: 

ett. Mangiar’il formaggio nella trappola, 
i. e. feine Bubenſtuͤcke auch im Kercker aus: 
zuuͤben ſuehen. ir. cin fo genanntes Spiel. Carte 
da Trappola, Tarppellier⸗Spiel. 

Trappolàre, in der Falle fangen. ic. ſonſt betra: 
gen. it. das Trappellier⸗Spiel ſpielen. 

Trappolerìa-ie, PI. Rande, Betruͤgereyen. 

Trapùngere, trapuntare, durchloͤchern, durch: 
ſtechen. it durchloͤcherte Spigen, Step-Uybeit 
machen. v. imbottire. 

Trapinto, Adj, durchſtochen. ir. Subft. durch⸗ 
fiochene , durchloͤcherte Spigen:Urbeit ma: 


en. 

Fràcre, traffi. tratto, gieben, aus⸗ab⸗heraus zie: 
ben oder reiffen. it. ausnehmen vid. Tirare. 
tveil fie faff mit cinander uͤberein fommen. 

"Trarr'uno nella ſua opinione, einen auf fei: 
ne Seite bringen. crarr’ utile, profitto, Ny: 
gen, Vortheil aus etwas ziehen. trart uno di 


miferia, dal fango, einen aus dem Elend, aus! 
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dem Koth beraus ziehen. Le calamita trae il 
ferro, der Magnet ziehet das Eifen an fich. 
‘Frarr’otto cento tallari fopra d'uno, mit 800 
Thalern anf cinen gieben. id eft, traffiren, 
Frarr'uno d’inganno, einem aus dem Trau= 
me belifen, den Betrug bertebmen. trar quale 
che colà di bocca ad uno, einen ausholen, 
ausfragen. trarc’uno di fenno, einen zum 
Narren machen. crarre la velle &c, das Kleid 
ausziehen. trare’ (traefi) il capallo, de 
Hut abgieben. trar delle correggie. ſ. v. Fare 
ben. v. Peteggiare, Specezzare. trarr'idene 
ti, die Sdbne ausreifſen. erar la fpada, den 
Degen zueken. trar fofpiri, ſeifftzen. trar cae 
priole, Capriolen ſchneiden⸗ 

Trarre, werffen. pietre, Steine granate, Bra: 
naten. it. trarſi da una torre, ſich von einem 
Thurm berab ſtuͤrtzen. it. crar (trarti) al ro» 
more, a vedere qualche cofà, ju bem Tumult 
cifend lauffen. item lauffen etwas gu ſehen. 
trar dietro ad una perfona, einer Perſon 
nachjagen. 

‘Tràtto, gezogen. it. bewegt, angereitzt. dall'af- 
fetto, von der Liebe. il nemico aflali le mura 
à fpada tratta, ber Feind beffiirmete die 
Stadt mit dem Degen in der Faufi. un for 


cio tratto all’odore, cite Maus, welche dem 


Geruch nachlaͤufft. 
Trìtto, Adv. auSgentomimett. v. Eccetto. 
Tràtro=a. fubft. cin Bug, Strich, Wurff, Schuß. 
it. ein Blel. dar un tratto direte, di penna, ei- 
men Bug mit dem Nege mit der Feder thun. 


un tratto di pietra, d'arco, cin Gteimvurif, 


cin Bogenſchuß. in (ad)un tratto, auf (in) ci- 
nem Bug, gugleich. it, elner Beit. Vipagarò 
inanzi il tratto, ich will euch vor der Zeit be: 
zahlen. v. Avanzo, Anticipatamente. Non 
poffo fardue ferviziiad un tratto, givey Ar⸗ 
beit fan ich auf einmahl nicht verrichten. 
Tràcto, di Tratto. Adv, affobald, geſchwiud. ad 
ogni tratto, allezeit, allemahl. di primo trat · 
to, bepm erffen Bug. i, e. gleich anfangs, 
gleich zuerſt. Ad ogni tratto, allemabi, 
zeit. — ce Siri, Weg Reiſ 
Tràtto, Zug, Lauff. item Strich, Weg, Reife, 
Strom. luke del Danubio, der Donau: 
Strom. tratto maritimo, cin Theil, Strich 
des Meers, il tratto è lungo, der Weg ift weit · 
Dal detto al fatto v'è un gran tratto, id et. 
00000 3 dui: 
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zwiſchen ſagen und thun zureiſt man viel Schu⸗ 


e. 

Trãatto· ĩ. PI. Urtund'Weife zu verfahren, leben. 
ir, Geberden. ic. Betrug, Rame. trarco civi 
lè, cortefe, cine hoͤfliche, freundliche Manier. 
tratto ruftico, baurifipe Gitten. lo m'acconi: 
del tratto, ich merckte die Schelnerey, deri 
Betrug, ben Poffen. un tratto da vaiorofo, 
dal furbo, eine Heldenthat, cin Scheluſtuͤck. 
tratti di fprezzo, di icherno, veraͤchtliche, 

hoͤhniſche Geberden. 

Tritta, Herauszug, Herausnehmung. la trat · 
ta de’ grani, Die Herausnehmung des Ge 
treids aus den Korn: Saufern, haver la 
tratta di qualche robba, Erlaubniß baben ci: 
ne Waare aus dem Lande zu fuͤhren. far trat 
te è rimefle, traßiren und remittiren. Term. 
Merc, 

Trattolino, Dim, ein Zuͤglein, Stricblein. 

Tratteggiàre, Zuͤge, Striche machen. 

Trafandìre, uͤbergehen, uͤbertreten, ſich verſtoſ 
fen, irren. v. Trasgcedire, Trafcorcere, in 
molte cola, in vielen Sachen v. Trabocca. 


re, 

Trafandàro, uͤberſchritten ic. ne fecoli transan- 
dati, in vergangenen Seculi8. 

Trafcèadere, uͤberſteigen, uͤberſchreiten. ic. 
uͤbertreffen v. Scorpallare, fuperare, Quelte 
fortigliezze trafcendono la mia sfera, i.e, 
dieſe Sachen find mir viel ju boh. 

Trafcendènts. Adj. uͤberſteigend, uͤbertreffend. 
Li divini mifterii fono trafcendenti ogni fa. 
coltà intellettuale, die géttliche Gebeimuif 
fe uͤbertreffen allen unfern Verſtand. 

Trafcinàre, v, (beſſer.) Strafcioàre, &c. nach ſich 


iehen. 

ra fcoloràre, entfaͤrben, die Farbe veraͤndern. 
v. Scolorare, . 

Trafcoloràrfi, trafcolorire, ſich entfaͤrben. v. 
Mutare, Cangiare, Colore. 

Trafcòrrere, durch⸗uͤberhin lauffen. traſcorterꝰ 
il tempo, die Zeit hinbringen. traſcorrerꝰ il 
mondo, un libro, die Welt, cin Buch durch 
Lauffen. trafcorrer un’errore, einen Febler 
fibergeben. trafcorrer’'alle turbulenze, Un: 
cube anrichten. ir. ſelbſt aufruͤhriſch mer: 
den. lafciarii crafcorrer'à qualche cofa, ſich 
gui etwas Boͤſem verfeiten faffen. iv. in cine 
Sunde willigen. 
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Trafcòrrere, mer. ſuͤndigen, irrent, feblen, uͤber⸗ 
treten. ic. einwilligen. è far qualche cola, ets 
mas gu thun. trafcorriamo ſpeſſe volte, wir 
ſuͤndigen, ibertreten mamiiafaltizo  Guàrda» 
mi, Signore,che io non tralcotra d far queſto. 
Bewahre mich HErr, das ich in dieſes (Vers 
brechen) nicht willige. v."Fruboccare, Ettate, 
Fal'ire, 

Trafcòrfo, durchgelauffen. item uͤbergangen, 
uͤbertreten. errori trafcorfi, uͤberſehene Feh⸗ 


ler. 

Trafcòrfo, dubſt. cine Suͤnde Fehler, Ueber⸗ 
tretung· Iddio mi perdon: ti miei traſcotſi 
GOtt vergebe mir meine Uebertretungen. 
v. Peccato, Fallo, Trafgrellione, Mancamene 
to. 

Trafcotàto, unachtſam, nachlaͤßig. 

Traſerivete, transfcrivere, ab⸗unſchreiben, ab: 


copeyen. 

Traferìtto, um-abgeftbrieben, abcopirt ir. ſubſt. 
cime Abſchrifft, Copey. 

Traferizziòne, Um⸗ Abſchreibung, Abcopey⸗ 
ung . 

Trafcuràre, aus der Acht laſſen, verabſaumen, 
nicht halten. il fuo obligo, ſeine Pflicht. Tra- 
fcurar la tua parola, fein Wort nicht balten. 
v. Mancare, ì 

Trafcuràto, verfaumt, verabſaumt. ic. forglog, 
unachtſam, fahrlaͤßig. v. Negligente. Infin- 
gardo. Noncorante, Neghitrofo. Al lavora» 
tor trafcuraro li forci mangiano il feminato, 
einem faulen Ackermann freſſen die Maͤuſe 
die Saat. Egli è molto trafcurato ne 
fuoì affari, ev ift im feinen Sachen ſehr nach⸗ 
laͤßig. 

Trafcuratamènte. alla trafcuràta, Adv. fahr⸗ 
laͤßiger, unachtſamer Weiſe. 

Trafcuramènto , Verſaͤumung, Verabſaͤu⸗ 
mung. 

Traſcuràggine. £, trafcuratezza, traſcuranza, 
Unachtſamkeit, Nachlaͤßigkeit. 

Trafecolire, entzuͤckt werden, erſtaunen fit 
Verwunderung. io trafecolo’, i erſtaune! 
v. Maraviglia, Stupire. Eftafiare, &c. Son tan · 
to amatore della Mufica, che quando lo fen* 
to, ne trafecolo, ich bin ein folcher Liebbaber 
der Mufîc, daß menn ich ſie bére, fomme ich 
gang aus mir felber. adi leibellmma fà ver 

eco) 
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fecolar” i riguardanti, alle die ſie anſehen, er: 
ſtaunen uͤber ihre Schoͤuh eit. 

Trasferìve-irfi, umtragen, verlegen. it. ver⸗ um⸗ 
uͤberſetzen. trasferie la tua habitazione, ſeine 
Wohnung anders mo verlegen. trasferirti è 
qualche luogo , ſich irgend wohin verfuͤgen. 
trasferir una feſta, cin Feſt verſchieben, ver: 
legen. trasferir’ uno libro d'una lingua in 
un'altra, cin Buch aus ciner Sprache in die 
andere uͤberſetzen. trasterir fa colpa in un ale 
tro, die Schuld auf einen andern ſchieben 

Trasferito, Adj, umgetragen, umgeſetzt, uber- 
febt, verfegt, verleget. 

Trasferimènto, Umtragung, Verfegung , Ber: 
leguttg. v.traslazione. fo buffer. 

Trasfigurìre, (die Geftalt) veraͤndern. ir. ver: 
klaͤren. la lunga malatia l’hà tutto crasfigu- 
rato, die lange Kranckheit bat ihn gang ver: 
ſtellet. v. Sfigurato, Trasformato. 

Trasfiguràto, Adj. verffaltet, verandert, ver: 
wandelt. 

Trasfigurazione, f. Verwandelung, Berffel- 
ne item. Verflarung. di Chrifto, Chri— 

Ti. 

Trasfondere, umgieffen. ir. trasfonder’il vino 
da una borte neli’alrra, dei Wein aus cinem 
Faf ins andere gieſſen, ablaſſen. trasfonder 
le icienze in uno, einem die Wiſſenſchafft 
beybringen. v. Imbevere, lnfegnare. 

Trastufivne, f. Umgieſſung Ablaſſung. 

Trasformare, cine andere Geftalt geben, ver: 
wandeln, verfebren. v. Trafigurare, 

Trasformarfi, ſich verwandeln in un lupe, in ei⸗ 
tren Wolff. item cine andere Geſtalt befom: 
men. item fich verkleiden, vermummen, 
verftellen. Egli fà molto bon trasformarli, 
er Fan fich verteuffelt (ſehr) verftellen. vid. 
—— Tramutarſi, Maſcherarſi, Trave- 

irſi. 

Trasformaziòne,f. Verwandelung, Berffellung. 
v. Cangiamento..Tramuramente. . 

Trasfuggire, &c, vide trafuggìire, |&c. fluͤch⸗ 


ten. 

NB. Was nicht ſtehet in Tras, ſuche in ‘Tra, 
& ‘Trans. 

Trasgredire, uͤberſchreiten, uͤbertreten. la leg- 
ge, das Geſetz gli ordini, die Befeble. vid. 
Trapaſſare, Trafandare, Violare, Traſcor- 
rere, 


TRA. 


Trasgreſſdre · greditòre, cin Ubertreter. 

Trasgreditrice, Ilem, feem, 

Trasgrefliòne » ni, PI, Ubertretung, Suͤnden. 
Dio ci perdoni iù noftre trasgreffioni, GOtt 
vergebe uns unſere Ubertretungen. v. Colpa, 

. Peccato, Errore. 

Trasgurdàre. v. traquardare, durchſehen. gli 
ſeritti, die Schrifften. 

Trasguisàre, traguisàre, auf cite andere Weiſe 
machen, die Weiſe verandern, verftellen. v. 
' Trasmodare, ‘Trasformare, ‘Trisfigurare, 
*Trasmutare, fo beſſer. 

Trashumanàre, entmenſchen, die menſchliche 
Geſtalt oder Art benehmen. vid, Trasnatu» 
rare. 

Trashumanàrfi, ein Unmenſch werden. v. Tras- 
naturare, Snaturalizare, 

Trashumanàco, einer, fo die menſchliche Geſtalt 
und Art abgeleget, oder verlobren bat. 

Traslatàre, won einem Orte zum andern tragen, 
bringen. it. verſetzen, uͤberſehen, verlegen. 
v. Trasportare, Trasferire. la Refidenza, dig 
Nefideng. traslarar” un’autore da una lingua 
nell’altra, cin Buch aus einer Sprache in die 
andere ilberfegen. v.. Tradurre. "Traslatar” 
una parola è fentenza, da una fignifica= 
zione in un’altra, ein Wort oder Sentenz 
aus einer Bedeutung in die andere feben. v. 
Metafora, l'igura, &c. 

‘Traslatàto, traslàro. Adj. Rerum getragett, 
se uͤberſetzt, verlegt an einen andertt 

t. 

Traslìto, Subſt. ein verbluͤmtes Wort. bei tras · 
lati, ſolche ſchoͤne Woͤrter. 

Traslatìzio, Adj. was man umtragen kan. v. 
Portatile. 

Traslatòre, cin Umtrager, Um⸗Uberſetzer. 

Traſtrice, Idem, ſœm. vide Traduttore, Tra- 
durtrìce, 

Traslaz.òne, ſ. Herumtragung, tim: UÜberſe⸗ 
tzung. d' un libro, eines Buchs. v. Tradu- 
zione. . 

Trasmètrere, uͤberſchicken, uͤberſenden item 
heimlich ſchicken. item nach ſich zuruͤck MP 
ſen. Trasmetteregli quetì danari. uͤber⸗ 
macht ihm dieſes Geld. trasmetter la ſua 
fama à pofteri, ſich bey der Nachwelt befannt 


machen. 
Trasmẽelſo, uͤberſchickt, uͤberſendet. 
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‘Trasmigràre, won einem Ort gum anderti rei: 
fen, gieben. v. Trasportare, 7rasferire, 
Mutare, cangiare ftanza, fo alle Deffer. (d'un 
luogo all’altro. idem.) 

Trasmigraziòne, f. die Ziehung der Voͤlcker von 
einem Land in andere. 3 

Trasmodìre, die (Meife) veraͤndern. 

Trasmutàre, &c. vid, tramutàre, &c, verwech⸗ 
ſeln. 

Trasnatutare, i eine andere Natur verwan⸗ 
deln. vid. 7rashumanare, Cangiare, Trasfor- 
mare, 

Trasnaturàrfi, andere Natur an ſich nebmen. 

Tiasnaturàto, ;Adje&. anders naturet mor: 


den. 

Trafognàre ftrafognàre, fantafiren, afberin 
Gedancken. Reden fuͤhren. v. Delicrae, Giri- 
bizzare, Fancalticare, Traviare, Vaneggiare, 
Fannetigare. 

Trafognìto, Subftane, cin Fantaſt, alberer 


Menſch. 

Trasòne, m. cin Stutzer, Aufſchneider, Prah⸗ 
fer. vide Bravo, Millantatore, Tagliacanto · 
ni, Rodomonte, Spaccacieli j Frappatore, 


fo beffer. 

Trafoneria, Stugerey, Prablerey, 

Trafoneggiàre, ftugen, aufſchneiden, braviren. 
vid, Millantare, Vantare, Bravare, Rodo. 
montare, &c. Dion 

Trafoftanziàre, &c.v. Tranfoftanziare, in ein 
ander Wefen bringen. ; 

Trafpalìre, mit einem Gable fpieffen. un tradi. 
tore, cinen Verrather. it.trafpalar’i grani, 
das Getreid umſchauffeln. 

Trafparère » parìre, durchſcheinen. v. Tralucere. 

Trafparènte, durchſcheinend, durchleuchtig. 

Trasparèaza, Durchſchein. 

Trafpiantàre, umpfiantzen, umfegen. un’ alberò 
einen Baum. 

Trafpiantàto, umgepflantzt, umgeſetzt, verfegt. 
Albero ſpeſſo trafpiantato mai di frutti è 
caricato, i, €, cin offt fortgepflantzter Stein 

afet nicht. 

— (beſſer.) trasplantaziòne, f. 
Umpflantzung, Um⸗Verſetzung. 

Trasponere, traspdrre, umſetzen, verſetzen. le pa- 

role in un periodo, die Worte in einer Rede 
le maffarizie, ben Haußrath. item transpo- 
mer un'albero, einen Baum umſetzen. traspore” 
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un libro d'una lingua nell’ altra, cin Bud 
aus cimer Sprache in die andere uͤberſetzen. 
vid. Tradurre, Trasportare, Traslatare. 

Traspofto, umgeſetzt, verfegt, uͤbergeſetzt. 

Trvaspofitòre, ein Ver: oder Uberſetzer. v. Tra» 
dottore, Ttaslatore. 

Traspofiziòne, f. citte Ver⸗Uberſetzung. 

Traspontare, einen Zeug durchſtechen. 

Traspontino, eine Betthange:, fo ring$ herum 
berunter pangt. 

Trasportare, traportare, ftraportare, berum 
tragen, ic. ilber cin Waſſer fubren, fegen. ef 
ferciti, Krieg8 - Vol. trasportar robbe, 
MWaaren aus dem ande fibren. transportar 
la famiglia, feine Familie anders wobin 
bringen. trasportar il governo, die Regie: 
rungverlegen. trasportarii à Roma, ſich nach 
Nom begeben, v. Trasferire, lafciarii tras- 
portar dalla colera, fi vom Gifer uͤberei⸗ 
Ten laſſen 

Trasportàbile, Adj. was man von einem Ort 
gum andern ùberbringen fan. v. Porrabile, 

obile. 

Trasportàto, ũbergetragen. il peccato origina» 
le fu transportato ne'pofteri, die Erbſunde 
ift auf die Nachkoͤmnlinge gefommen. eſſer 
trasportato dalle onde, von den Wellen ge: 
trieben werden. un libro trasportato, ein 
uͤberſetztes Buch. Vi fui trasportato dalle ca» 
cabaldole della Papalina, bie Papalina bat 
mich durch ihre Schmeichel:IBorte bierzu be 
wogen 


gen. 

Trasportatòre, ein Uberbringer. it. Uberſetzer. 
it. cin halb Circkel in der Matheſi. 

Trafporttatrice. Idem, . 

Trasportamènto, traspòrto, Uber⸗Umtragung, 
Uberfibrung. it. Serausfilbrung aus dem 
Lande. delle robbe, der Waaren, 36. 

Traspòrti giovanili, pnjeitiger Eifer der Fu: 
geud. v. Ecceflo, Foga, Furia, Paflione. 

Trafcrìvere, &c. vide trafcrivere, umſchrei⸗ 


ben. 
Trà!to-f, PI, Ruderbaͤncke. v. Banco. 
Tr.ftornàre, umſtuͤrtzen. 
‘Traftavìto, Term. Cavall. cin Pferd, fo an bep⸗ 
den lincken Fiiffen meiffe Zeichen bat. 
Traftuliàre, evluftigen, ergogen, kurtzweilen. 
vide Divertire, Trattenere, Ricreare, Solaz- 


tare, y 
Trafu. 


TRA, 
Traftollàchi, ſich ergdgen. con uno, mit cinem. 


traftullarfi con una, mit ciner der Liebe pfle: 


gen. 

Teaftallo - Ili, PI Subft. Ergégung , Kurtzweil, 
Zeitvertreib, Spiel, Soherk. v. Divertimene 
to, Spaffo, Scherzo, Giuoco, Tratrenimento, 
Solazzo, Paffatempo, Cercar’ ifuo i traftulli. 
feine Kurtzweil, Beitvertreib, Luͤſte fuchen. 
Son diventato il traftullo della fortuna.i. e. 
es gebet mir ſchlecht genug, das Gluͤcke ſpie 
{et mit mir. 


Tiasvafare, travasàre, ben Wein abzaͤpffen, in Trattato ri. PI, Subft. 


cin ander Faf laſſen. vid. Taacannare, tras- 
+ bortare, ‘ l 

Trasvasàto , travasìto, abgelaffen, abgezaͤpf⸗ 
fet. 

Trasveftìre, &c. r, 
kleiden. 

TFatta-o.&c. v- trarre, &c. 

Tiatràre. betaſten. una cofa con mani. etwas 
‘mit den Handen. it. trattar le armi, la penna. 
die Waffen, die Feder fuͤhren, mit folchen 
umgeben, trattarun tello, einen Tert tra: 
ctiren, reden, davon ſchreiben 2c. trattar dei 
prezzo, wegen des Preißes Abrede halten. 
di che tratta quefto libro? wovon handeit 
dieſes Buch? fi tratta di ravola, o corte ban- 
dita, man haͤlt cine berrliche frepe Tafel. 
fi tratta, che &c. man fagt, daß xc. cratrar pa» 
ei, matrimonii, Frieden, Hepratb ſchlieſſen. 

* frattar con uno, mit cinem handeln, umge: 
ben, Vergleich treffen. 
attàr uno bene, cortefemente, einen mobi, 
hoͤflich tractiren, gaſtiren, beſchencken. crar 
tat' ano da nemico, einen als einen Feind 
tractiren. Vicrartarò da par voftro, ic) mill 
euch nach eurem Stand balten und trastiren. 
tratta’ uno da Conte &c. einen als einen 
Grafen xx, refpectiven und tituliven. trattar 
un’antmalato, einen Kranden warten. ir. 
curiren. Tu faicome m'hanno trattato, du 


traveltire, verftellen, ver: 


weiſt, wie ficmit mir verfabren find. vi crar- | | 


tard in un'altro modo, ich will euch gantz 
anders accommodiren.eguũ tratta da galante” 
huomò, er handelt, verfaͤhrt, thut, als wie cin 
ehrlicher Vani 


Zeattarũ ſich tractiren, auffuͤhren, bezeigen, (in 
si ) ifi Ù “ 


herrlich. 


* CasteLLI Dizzionanio. j 
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Trattubile, Adj. guͤtlich, freundiicb. huomo 
trattabile, (cin Menſch mit dem wohl umzu⸗ 
gehen. camini trattabili, ziemlich gute We⸗ 
ge. 

Trattabilmènte, Adv, guͤtlich, freundlich. 

Trattabilità, Guͤtlichkeit. 

Trattàto, Adject. getractiret, gehandelt, eſſer 
trattato bene, male, sobl, uͤbel tractirt, ge⸗ 
halten werden. la famiglia è malamente trate 
tata, das Geſinde wird uͤbel gebalten. 

andlung. it. Unterre⸗ 
dung, it. Vertrag, ergleich. v. Negozio, 
Maneggie, Conferenza, Accordo, Capitola« 
zione, &c. Aflilter'a’ trattati, denen Tractas 
ten und Handlungen bevwobnen. Abbane 
donarꝰ i trattati, die Fractaten verlaſſen. 
romper li trattati, die Handiungen brechen. 
far trattato, einen Vertrag Schluß machen. 
fat un trattato con uno, muitcinemimi Bar ⸗ 
del ſtehen. trattati di pace, Friedens-Tracta» 
ten, Handlungen. ftar’ al trattato, dabep blei: 
ben, was abgebandelt worden. 

Truttàto, cin Tractat. i. e. cin Buch. un teat= 
tato di Teologia, &c. citt theologiſcher Tra: 
ctat. Compilar* un trattato Alchimiftico. 


su Alchimiftifh Buch ſchreiben. vid. Lio 

ro. 

— Dim. ein Tractaͤtgen, Buͤch⸗ 
ein 


Trattamdato «ti. PI, Tractamenten, Speiſen. 
far buon (magro). trattamento ad uno, einer 
wohl (iibel) tractiren. v. Accoglienza, Ricevi 
mento. l 

Trattenère, unterhalten, aufhalten, Unterhalt 

fbaffen.v. Mantenere, Spelare, Alimentare, 

Nudrire. Trattenerꝰ uno con lunghe ſpe · 

ranze, einen mit langer Hoffnung ſpeiſen. 

trattener’ uno di qualche materia, mit einem 
von comas reden, it. einen mit etwas erlufli- 
gen, ergetzen, tratrener'uno, einem ju thun 
geben, befibafftigett. di. grazia Vo fignoria 
| non mi trattenga, lieber, der Herr palte mich 


nigelange auf. i 
Trattenèriì in qualche luogo, fich irgendsw 

aufpalten, V. S. fi tratrenga un poco, che : 

* quando, &c. der. Herr vergiehe ein wenig biß 
daß ich sc. trattenatſi à Junghe conferenze 

i conuno, langes Gefprac mit einem palten. 
PPP PP trat 
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trattenerfi è qualche giuoco, ſich mit cine | Travòna, m. cin groffer Balcken, Durchpug. v. 
Arci 


Spiele erluſtigen, ergetzen. 
Tratten, ùro, unterbalten, aufgehalten. ir. erlu⸗ 7 


strare. 
‘ravicèllo, Dim. cin kleiner Balfen, 


ſtiret, ergötzet, ir. gebraucht werden. in ma Travamènti, PL dat Gebaͤlcke v. leq. 


neggi grandi, in groffen Verrichtungen. 
Trattenato, behutſam andar trattenuto in 


«Travàta, travatura, Id. Ir. der Raum von einem 
Balcken gum andern. 


qualche coſa, in etwas behutſam gehen. Egli | Travaro, v. Traſttavato. 
và molto trattenuto nello fpendere.i.e.er|'[ravedère, ſich verſehen, ſehl ſehen, uͤberſüch⸗ 


uͤbergiebt ſich nicht, er iſt etwas balsffarrig, 
Trattenimento-ti. PI. Unterhaltung, Lebens⸗ 


tig ſeyn. far traveder’uno, einen hinters 
icht fuͤhren. 


Mittel. item Ergoͤtzlichkeit, Kurgiveil. v. Di. | Traveduto, ‘fravifto, febl geſehen. 
vertimento, Solazzo, Sp #1 » affarempo, | Travedimento, Uberfebung, Feblfebung. 
Gioco. it. Geforido, — v.Difcorfo, | Travèggola · le. PI. Uberſichtigkeit. dar cravege 


* Ragionamento. Dar trattenimento aduno, 
cimen mit anmuthigem Gefprach unterhal⸗ 


gole, i.e. er ſiehet nicht wohl. vid. Luccio» 
ta. 


ten. per mio tratteumento, in meiner Er: | Traversire, Kreutzweiß uͤberzwerch * ver⸗ 
ſchre 


goͤtzung. 
— ſtraucheln, umfallen wie cine 


Travìglio-gli.P1.Mife und Arbeit. La Mercede 
raddolcifce il travaglio, der n verfuffet 
die Urbeit. ir. ein hartes febivere8 Werck. in. 
allerhand Elrud. Tribolazione, Pena, Fatica, 
Patimento, Faftidio , Moleftia, Miferia, Af- 
flizzione. Haver travagli, Muͤhe und Efend 
haben. dar travaglio ad una, cittem blutfauer 
machent. v. Fravagliare, Tribolare; Fatigare, 
Strapazzare, 

Fravàglio, cin Nothſtall. 

Travàglio (del mare) See⸗Kranckheit. 

Travigliòfo, Adject. muͤhſelig, fimmertich, 
ſchwer. v. Moileno, Penoſo, Faſtidioſo, &c. 

Travagliofà mente, Adv. muͤhfeliglich, x ,% 

Travaglià” uno, einen plagen, Muͤhe machen. 
la tofle mi travaglia, der Huſten martert 
mich it. travaghiar'i in qualche cofà, in etwas 
ſtarck arbeiten. hò molto travagliato i in que- 
fta opera, ib) habe in dieſem Werck viel ge: 
arbeitet. 

Tra vagluato, Adj. geplaget, gepeiniget, dalla 
gòrta (podàgra) von dem Zipperlein. 

“Fravariàve, nicht vecht geſcheid ſeyn. it. irren, 
fehlen. v.Svariare, Delirare, 

Travafare &c. v. trasvafare, von einem Schiff 
ins andre lommen. 

Trave, f. cin Balcken Le feſtuche degli altri ci 
pajono travi, anderer Leute Splitter kom⸗ 


Met. verbindern, gumider ſeyn. 
traverfar’ una ftrada, quer uͤber die Gaffe 
geben. traverfar’un fiume, uͤber einen Fluß 
fabres. traverfar la ftrada ad uno, einem det 
Weg verke en, abſchueiden. eraverfar'i trat» 
tari, die Îrastaten hintertreiben traversar 
uno, cinem piuderlkb ſeyn, einen betrigen, 


ehen 
— Adj. & Adv. Kreutzweiß, 
uͤberzwerch geleget. item ſcheff. legni tra- 
versità in die quer gelegte Hoͤltzer. per, in, è 
traverfo; ober traverfamènte. Adv. uͤber⸗ 
ſcheff. à traverfo del giardino, quer 
urch den Garten geben. guardar uno di tra 
verfo, einen aujibielen. parlar” è dritto e à 
traverlo, das hunderte ins tauſende reden 
—** Adritto & è traverſo, mit Recht 
und Unrecht Geld und Gut au fico bringen. 
punto traverfo, citt Quer⸗Strich. dar di tra» 
verfo, Schiffbruch leiden. Mer. Panquerot 
fiielerr. guardar’ uno di traverfo, einen ſchiff 


anfeben. 

Traverfa - fale, m. cin Quer-Strich, i îtem cit 
Schlag⸗Baum. ic. Kreutz⸗ Weg. item cin 
Schuͤrtz⸗ Tuch. «La traverfa. è ferrata der 
Schlag · Baum ift ju. Per una maneia aprirò 
la traverfa, gebt mir cin Trinckgeld, fo mill 
ich euch den Schlag-Baum aufmachen. vid. 
Barfa, Sbarra, &c. 

Travèrfa, was KÀreug = weiß gelegt, ge 
macht. 


men uns wie Balcken vor. Iraricello. Dim, | Travèrfa-sìa, traverfità, Widerwaͤrtigkeit. Ave 


' cin tlciner Balcken. 


verità, Pagni Mal’ tara Tra vaglio, &c. 
; Patiamo 


TRA. TRE. TRE, 


»Patiamo molte traverfie, ir ffeben viel Un: 
gemach aus. beſſer, Avverfita, 

Travèria, cin Schuͤrtztuch, Fell, Vortuch. il 
Boctajo n’hebbe'una nuova traverfa, der 
Boͤttger bekam dafuͤr cin neues Schurgfell. 

Travorsètta - fina. Dim. ein klein Zwerch⸗ Holtz. 
item. Schuͤrtztuͤchlein, Vorflecklein, Tendel⸗ 


en. 

Traversòne, m. cin — ANuer:Balf. in. Adv. 
dibergruen die Quere. Giacea diftefo tra- 
verfone fulla tera, er lag quer uͤber die Er: 

de ausgeſtreckt. 

Traveſtire, verkleiden, verſtellen, veraͤndern. 
Mi ſctiſſe fotto d'nome traveſtito, er ſchrie⸗ 
Lin unter einem andern Nahmen. v. Pat- 

iàto, 


— ſich verkleiden. item. ſich verſtel⸗ 
en. 
Traveftito, Adj. vertleidet. Met. verſtellet. 


Traviire, Travviar'uno dal fentiero dellavir- 
tù, cinen von dem Tugend⸗-Wege abfuͤhren, 
verleiten, v, Suiare, Sedurre, Distornare. 

Traviàresarfis ſich vergehen. in, abweichen. 
dalla vera ftrada, von dem rechten Wege. v. 
Forviarfi, Smaricfi, i 

Traviìto, verfũhret, verfeitet. 

Travòlgere, v. Svolgere, dec. verwenden. 

‘Travòlgerti, fteben, (wie der Wein) und ver: 
tiechen. vino travolto, verſtandener Wein 

cervello travolto, dummes Gehirn. 

Tr, drey. venti trè, drey und zwantzig. trò 
fanno un collegio, drey machen cin Colle: 


gium. i 
Trèbbia, tribbia, Dreſch Flegel. v. Battitoio. 
Trebbiàre, eribbiare, drefiben.il grano, &c. das 

Korn. item, ſchleumen, ſchmauſen. v. Bat 


&51 
it. bas Fraucn:iner ſelbſt. it. errezia del 
capello, eire Hutſchnur. treccia d'oro, gold⸗ 













e Haar. 

Trèccia, cine Huͤrde, Flechte von Weiden. item 
CU Zopff. 

Treccietta, trecciarella, treccivòla. Treccina, 
Dim. eine Heine Flechte oder Zoͤpfflein, se. ir. 
Mer. bag Frauenzimmer felbit. più cira uni 
bionda treccietta, che cento paja di tori, cin 
gilbes Zoͤpfflein i.e. (ſchoͤnes Frauenzimmer) 
ziehet aͤrger als 100. paar Ochſen. 

Treecieca, Flechtband, Flechtſchnur, Hut⸗ 


Trecciàre, Attrecciare, Attrezzare, Intreccia- 
re, flechten, cinflechten, zurichten. Intreccia 
fempre qualche barzoletta nel difcorfo, cr 
bringt immergi in Neben einen luſtigen 
Schwang mit cin. 

Trecciàr' i capelli, die Haar einflechten. v. Ino 
trècciare, ſo beſſer. 

Trecciito, auf: eingeſlochten. v. Attrecciàto, 
Intrecciùto, 

Trecciamènto, intrèccio. Flechtung, Auf: Ein⸗ 
flecbtung. gl’ intrecci delcanto, bag Colori: 
ven im fingen. gli inerocci del ballo, balletto. 
comedia, bie cingeflechteten Gange im Tanz 
ig Iuffigen Einfuͤhrungen in ciner Cos 

Trèdici, trèdeci, dreyzehen. 

Tredicèlimo, rerzodècimo, der dreyjehende. 

Trèggi:, tragata, tutiia, Hein Zuckerwerck, 
—— Studenten⸗Futter, Treſenet. item 
Schrott, Dunſt, gum Vogelſchieſſen. v. Pal- 
lottola, Magliuola, Magliuoruole, Grauice 
cio di piombo, 

Trèggia-gghia, cine Schleiffe, Bauren⸗Schlit ⸗ 
ten. it. Trage, Tragbahre. 

Trèggia, cime Huͤrde, Flechte, geſlocht en Bat: 
ter. v.(raticcia, Treccia. 

Trègua, rriegua, Stillſtand der Waffen.far tres 
gua, Stillſtand machen. Li nemici fanno tre: 
gua, mà giammà, pace, Die Feinde machen 
war einen Stillſtand, aber keinen Frieden. 
La tregua è terminata, der Stillſtand hat ſich 
geendiget 

Tremàre, Zittern, erzittern. v, Trepidare, Pa- 
ventare, Temere, łaura, di freddo, fuͤr Kalte. 
di paura, fuͤr Furcht. far tremarꝰ uno, einem 
Furcht einjagen. tremava la terra, es ſchuͤt⸗ 

Pppppa terte 


tere, 
Trebbiatòre, cin Dreſcher. v. Battitore. 
"’Trebbiarrìce. Idem, fem. l 
Trebbiatùra, Trebbiamènto. Il Trebbiare, 
das Dreſchen. item was gedroſchen iſt wor⸗ 


den. 

rdbbio, id.it. ein Schmauß, Schlemmen. it. 

Kreutz⸗Weg. 
Trècca- ccola, Treccona, trecchiera, eine Hoͤ⸗ 
.- Gti, Troͤdelfrau. : 

» Treccàre- ccolare, aushoͤcken, vie Tribler, 
Treccia . ie. cin geflodtener Zopff. Met. das 

aufgeflochtene Haar eines Frauenzimmers. 
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terte die Erde. tremar di graffo, fuͤr Fett 
ſchwappeln. io farò tremar tutto ’l1 Mondo, 
(diffe i Cipitan Spavento di Murcia,) ich mill 
machen, daß dic gange Welt erzittern foll, 
Cfagte Capitan Spavento von Murcia.) 
‘Tremìnte ,. tremebòndo. Adj. zitternd, be: 


bend. 

Tremèndo, Adj. erfibredlich, davor mar billig 
ergittern foll. v. Spaventole, Horribile, Li 
tremendi Mifterii, die erſchrecklichen Ge⸗ 
beimniffe. - Verà il Giudice tremendo, der 
erſchreckliche Richter wird erſcheinen. 

Trèmolo» mule, Adj, id. ag immer gittert. co- 

- datremola; eine Bachſteltze. 

Trèmolo, Subft. ein Aſpenbaum. 

Ttemolàre, zittern, fichimmer bewegen. v. Tre. 
mare, Il vento fà tremolar le foglie, der 
Aind macht, daß die Blatter beben. 

Tremoiùnte, gitterend, fich immer bewegend. it. 
Subft. il tremolante dell'organo, ber Tremo: 
lant in der Orgel. ir. cin Flitterleim. Fà il 
tremolante, es frieret ibn, daß ibm die Zaͤhne 


klappern. 
Tremõöre. m. Subſt. bas Beben, Zittern, Furcht. 
Con timore e tremore, mit Furcht und Zit⸗ 


term. 
Trèmito, bag Schauren, Zittern, Beben. 
‘Trementìna Terpentin. Tremoto. v. terremo» 
to, Erbbeben. 
Treno-i. PI. Klaglied, Klaglieder. 
- Trèno, der gange Trof und Bagafihî. ir. das 
+ Gefolg, Nachtritt von Bedienten. Il Pren 
cipe Eugenio gionfe qui hieri alle tre con 
- poco treno, der Printz Eugenius kam 
um 3. Uhr mit febr wenigem Gefolge allbier 
an 


Trènta, dreyßig. Trentelimo. Adj. der Drepf 
ſigſte.il trenta mila-paga, der Teuffel. 
‘Trentavècchia, cine alte Sere. 


Trentina. Subft. eine Zahl vondrepfig.it. von 
—— oder Jahren. 
Trento, Trient. Nom. prop. 


Trentino, trent’uno, citt und brevffig. it. die 
Unjucht, fo ihrer viele mit einem Weibes⸗ Bilde 
treiben. it. ein ſo genanntes Spiel. 

‘Trèpano ; beſſer, aber. traͤpano, ſchneidender 


ohr. 
Trempellìre, &c.vid. tempellare , &c. be: 
wegen. 
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Trepidàre, zittern, zaghafft, erſchrocken ſeyn. 


v. Tremere, Paura, Paventare, Temere. 
Trèpido. Adj. gitternd. mer. verzagt, erſchrocken. 
v. Timido. Codardo. Vile, {o beffer. 
Trepiè, trepiîde, citt Dreyfuß. irem ein drey⸗ 
lebnigter Stubl. item cine Mabler : Staffe: 


‘Trèfca, cin Bauren=Tang nach der Erndte. ir. 
af cine . luftige Bauren⸗-Geſellſchafft, 
Tali trefche durano ne’ Villaggi 
tutta la fettimana, dergleichen Bauren⸗Rei⸗ 
hen waͤhren aufden Doͤrffern die gantze Weche 
*4 — treſca ne viddi ripe tale» 
felbi auren⸗Tantz fabei ung⸗ 

vet vt si 


Trefina, Trefanet. v. Treggea. 

Trefcàre, bevuin tangen, guter Dinge ſeyn. it. 
trefcar conuna, mit einer ſchertzen, Falberm. 
i fanciulli trefcano, die Kinder kurtzweilen. 
Serrato il Molino gli Afini trefcano, i, e. die 
Eſel ſchertzen, es wird ander Wetter werden. 
Non fà fuggir l'amore, chi feco trefca, mer 
mit der Liebſte fchergt, fam und wird ihr nicht 
entgeheu. 

Trèfpolo, vid. was Trepiẽ. item, cin Troͤder⸗ 
Baum. 


Trèviti, Trier. Nom. prop. 

Treviràno, ein Trierer. 

Triangolàre-lo. Adj. dreyeckigt. 

Triàngolo, Subft. cinDreyed, Triangul 
Trìbolo-li, PI. Diftel. ir. cin Fufangel. ir. Waf 


fer:Nuf. NE 
Tribolàre - bulare, plagen, angftigen , peinigen. 
it, Muͤhe baben, ſich ſehr bemuben. quanto 
hòtribolato per hauer quefti pochi danari! 
was babe ich fur Muͤhe gebabt, dieſes weni⸗ 
e Geld ju befommen, — Queſto 
o mi tribola, e li creditori lo tribolano, 
diefer Kerl ſchiert mich, und die Schuld⸗Leute 
ſcheren ibn. - 
Tribolàto, tribulàto. Adj. geplagt, gepeinigt. 
Tribelaziòne, tribulaziòne. f. Plage, Drangfal, 
Widerwaͤrtigkeit, Trilbfal. A chi Dio vuol 
benela gli dà delle tribolazione, wen GOtt 
lieb bat, den zuͤchtiget er. Larribolazione è lo 
fperone della Virtu, i.e. die Noth lernet he⸗ 
ten. Nelle tribolazioni fi conofcone gli huo⸗ 
mini, in der Noth erfennet man den Mann. 


IT ribu.£Stamm, Geſchlecht. ic. eine Zunfft. 
Trie 
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Tribùno, Sunfftmeifter in Handwercken. 

Tribunìto, Zunfftmeiſter⸗Auit. 

Tribunàle. m. Richter⸗Stuhl. 

Tribuna, cin pober Stubl ans Volt gureten 
v, Catedra. Coro. 

Tributo, Tribut, Schatzung, Steuer, Sing 20. 
impor efliger”, rifcuòrer, il tributo, den Tri: 
but auferlegen, einfordern. 

Tributàre, den Tribut, Steuer ju bezab: 


len. 

Tributàrio. Adj. zinsbar. it. Subſt. cimer, fo zins⸗ 
barift. (aduno einem.) 

Tricolòre. Adj. dreyfaͤrbig. 

Tricòrne, Ad). drenbirnigt. 

Tridènte, cine dreyzinckigte Gabel, Scepter. 

Trideàno, dreytigig v. Terzino. Adj. 

Triègua. v. Trègua, Stillſtand. 

Triènnio, cine Beit von drey Jahren. tri. 
ennale. Adj. dreyjaͤhrig. trifilo. Adj. drey⸗ 


fadig. ; 
Trifoglio, Klee, Dreyblatt, Haſen⸗Klee, cin 
Kraut. v. Alleluji. 
Triforcàto. Adj. dreygindigt. 
Trifdrme. Adj. von dreyerley Geſtalten. 
‘Trìgamo, einer fo drey Weiber bat, oder gehabt 


at. 
— rfi, verzoͤgern, ſich aufhalten. v. Badare, 
Dimorare, fo beffer. 
Trigefimo, der Dreyfigffe = _ 
Trìglia, tricchia, cine Barbe (ein Fiſch.) v. Bar- 
bone, 

Triglìfico, Trìglifo, Term. Aschit. cine Rin: 
nen⸗Taffel. i È: 
Trigono · nale. Adi. brepedigt. item gebritter 

citt. 
— v. terlice, &c. Gegitter. 
Triſingue.Adj. wag drey Sprachen bat. 
Trìllo-]lerino, ein Triller inder Mufic. v. Tril- 
Joy Intreccio. 
Trillire,trigliare, Triller ſchlagen. it. trillen, in 


Maffen uͤben. v. Gorgheggiare. 
Trilàftro, Subft, cine Beit von funffzig Jahren. 
v, Quindeci. Luftro. 


"Trimèmbre. Adj. brevgliebrigt. Trimeftre. 
Adj breymonatlich v. Quartale, i 
"Trinà, tleine Borten, Gallonen it. Spige. trine 
d’oro, d’argento, guidene, filberne Gpigen. 
v. Lifta, Merletto, ° 
"Trinèsta-nella, Boͤrtlein. 
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Trinàre, mit Spitzen, Borten beſetzen. una ve. 
ſte. Veftetrinata d’oro & argento, ein Kleid 
mit Gold und Silber verbremt. 

Trinàto, Adj. mit Spitzen, Borten beſetzt. 

Trincàre, wacker ſauffen und zechen, auf teut⸗ 
ſche Art. v. Bevere, trincare, bevacchiare, 
tracannare. Quefti fisnori Tedefchi trinca= 
no e tracannano gentilmente, die Herren 
Teutſchen fauffer und sechen fFattlich. 

Trincatore, ein guter Sauffer, Schwelger. ir. 
Weinſchlauch. v. Brevitore, ‘Tracannatore, 
Ubbriacone. 

Trincherìa, Saͤufferey, Schwelgerey. 

Trinciate, zerlegen, zerſchneiden. le vivande 
itavola, die Speiſen bey der Tafel. coltel- 
lo da trinciare, cin Tranchier⸗Meſſer Trin- 
ciav'un Cappone in aria, citten Kaphahn auf 
der Gabel und in der Lufft zerlegen. mer. in 
Gebanden einen Capaun vergebren, Lufft: 
Marte eſſen. 

Trinciànte, Subft. cin Vorſchneider. 

Trincèrtoscietto, cin Schuſter⸗Kneiff. È 

Trinca, friſcher Schnitt, Abſchnitt. nuovo di 
trinca, Nagel - neu. muova ditrinca, friſche 


Zeitung. — 
Trincato. Adj. friſch geſchnitten. mer. argliftig, 
geſchickt, verſchmitzt. v. Scalero, Fino. _ 
Trincièra » re. Trincèa- èe. PI. lange Grabett, 
Lauff : Braber, Schantzen, Abſchnitte bey 
Veſtungen sc. affedio i trincea aperta, forma⸗ 
le, rechte Belagerung. v. Approccio. 
Trincieràre, trincelre, Lauffgraben machen. v, 
Approcciare, 
Trincieràrfi, trinceùcfi, ſich verfibangen. item 
nd * Lauff⸗ Graͤben verwahren. v. Forti 
carſi 


Trincierito»ceato, mit ſolchen verwahret. Ci 
ſtiamo ben trincierati, mir licgen hier wohl 
verſchantzt und verwahret. 

Tincieramẽnto, trinceamènto , Verwahrung 
mit Lauffgraben. it. bas machen an ſolchen. 
v. Approcci. Fortificazione, i 

Trìno, Adj.brepfach. v. Ternario. 

Trinità, triunità, Dreyeinigfeit. la fantilima 
Trinità, die beiligfte Drenfaltiateie. 

Tiiònfo» ferro, crionfino, Triumpff. Mena:*il 
trionfo, triumpbirend und fiegend cinziebert. 
it. Triumpff fpielen, fordern, ir. giuocar’è 
trionfetto, ai trionfini, Triumpff ſpielen. 

PPP PP 3 Trione 
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Trionfale. Adj. gum Triumph gebérig. caro tri- 
onfale, Triumph⸗Sieg⸗Wagen. 

Trionfàce, triumphiren. it, mer, trionfar'in 
qualche arte, in einer Kunſt allen vorgeben, 
item hoggi trionfaremo , heute wollen wir 
uns luſtig machen, und wohl leben. 

Tcionfànte, triumphirend, fieg-prangend. 

Triplo, Adj, inbrey Theile vertbeilt. 

Tripartìto, triplice, triplicare, Adj. dreyfach. 

Triplicità, Dreyfachbeit, Drepfachtigfeit. 

Triplicàre, dreyfach machen. il falario, die Be 
fofbung. un numero, eine Zahl. 

Triplicàto, breyfad). v. Friplo, i 

Crippa» e, PI. Kaldaunen, Gedaͤrm. Egli è più 

* mifero delle trippe ( perche fone fempre 
piene di merda,)i. e, crift cin clender Menſch 
v, Inteftino, Interiora, it. Triebfammet. 

Trippìccia, cin dicker Wanſt, Schmer⸗Bauch. 

Trippièro- ra, ein Kaldaunen⸗ Handler⸗ in. 

Tripperìa, ein Kuttelwerck. it. Kuttelmarck 

Trirègno, dreyfaches Reich. it. die Paͤbſtliche 
Haube mis èreyen Kroneti. v. "Tiara, 

Tritème, cine Gale, (beffer) Galera, 

Trifte, Adj. betriibt, traurig. Degli huomini tri- 
fti, trifta e la fefta, i. e, mer mitibofen Leuten 
umgebet, dem gehts midervartig. Egli è co 
meil facco del Carbonara, frifto di fuora, e 
peggio di dentro, i.e. er ift cin eingemachter 
Galgen-Vogel. Da trifto capo, giamai buon 
tralcio, i, e. wie der Abt, fo die Moͤnche. v. 
Affitto, 

Triftèzza, Betruͤbniß, Traurigkeit. vid, Do'o- 


re, 

Trifto, elend, unglùdfelig. item iibel, ſchlimm, 
bife, -trifto fiato, ſtinckender Odem. haver 
trifte gambe, ſchlimme Schenckel haben. AL 
fai va dritto, chi fugge li erilti, mer bdfe Bus 
ben fliebet, iſt auf dem rechten Wege. Non 
t'accoſtaxꝰ a' fe non vuoi accreſcerꝰ il lor nu- 
mero, blvibe von boͤſen Buben, ſonſt wird ib: 
re Zahl geringer. AI trifto ferittore ognì 

elo impedifce, einen fiblimmen Schreiber 

—* citt iedes Haͤrlein. ic. cu fei untrifto, 

«  Dubifteinbéfer, avger, gortlofer, verſchmitzter 
Vogel, v. Malvagio, : . 

Triftaccio, Friftacciuolo!, ein boͤſer Bub, 


Schalck. 
Triftarèilo, Tiſtarellotto, Triftanzuòlo, Dim. 
ein loſer Lecker. 
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Triftizia, trittzza, Schalckheit, Boficit, irera 
Betruͤbniß. far fe teritizio , ſich fleiſchlich in 
Unehren vermiſchen. Ogni gioja fi ſiniſce in 
triftezza, die Freude laͤnfft meiſtencheils 
traurig abe. La trìftezza & aliegrezza fono 
maritate infieme, i. e. Freud und Leid find 
gemeiniglich beyſammen. 

Tritàre, tritolare, tritutare, zerſtoſſen, zermal⸗ 
mett, il pepe, il pane, Pfeffer, Brodt. tritar 
paglia, —— Heckerling ſchneiden. 

Tritàto, trito, klein geſtoſſen, zerrieben. 

Trito, gang gemein. un trita proverbio, citt 
Gang gemeines Sprichwort. v. Triviale. 
Tritèilo «i. tritolo.i. Pi, kleine, abgeriebene 
Stuͤcklein, Broͤcklein. ic. cin gehacktes. v. 

Minuto, 


Tritame» time, m. Geſchabtes. item Abſchab⸗ 


Trinira, Serffoffung, Serreibung, Sermal: 
mung. ° 

Tritàvo, Uran 
Tritone, ein 


. tritauolo. Idem. 
Reermanniein bep den Poe: 


ten. 

Trivello· Hinio, vin Bohrer. v. Succhiello. 

Trivellòne,.m. ein groſſer Bohrer. trivellare, 
bohren, durchbohren. 

Trìvio, ein Dreyweg. triviale, ſchlecht, allge⸗ 
mein, nichts beſonders. ſcuola triviale, cime 
Kinder⸗Schule. 

Trivialità, Geringfuͤgigkeit, Schlechtigkeit. 
riumvìro, trionviro, einer AUS dem Magi: 
ſtrat, ba ihrer drey regieren cin Dreyherr 

Triumviràto, die Dreyherrſchafft. 

Troccàre, tauſchen, v.beffer. barattare, 

— Subit. ein Tauſch. item eine Trock⸗ 
tafel. 

Tedccolo, &e. v, Tottolo, cin Paßgaͤnger, 

I . 


Zelter. 

Trof do, ein Sieges⸗Zeichen. 

Trogilàre, ſtammeln, ſtottern. v. Balbutire. 

Tròglio, cit Stammler, Stotterer. 

Trdgo, beffer. ‘Trògolo. v. truogo, &c. citt 
Frog. 

Tioja din Mutterſchwein. Gall. Truve. v. Por 
ca, 

Tròmba, eine Trommete, oder Trontpete fuo= 
‘nar la tromba, auf der Trommeten blaſen. 
tromba marina, eine Trompet · Marin, tromba 
da acqua, eine Waſſer⸗Plumbe. — di 

oco. 
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fuoco, Feuer⸗Kugeln. al fuono della trom. | Tropicàre, ſiraucheln. Tropicciare, reiben, 
ba, mit Trompeten⸗Schall. kratzen. 

Trombetta-triere, cin Trompeter. Trombòne. | Tropico, der Cirdel, wo ſich die Sonne wendet. 
m. cine Poſaune. Mandarun trombetta per] Tròpo, cineverblimte Art zu reden Parlar per 
invitarla città allarefa cinte Stadt durch den | _ troppi, e figure, id. Metafora, Figura. 
Trompeter laffen auffordern. Tropològico, Adj. pag Pigi fico eredet wird. 

Trombare- beggiàre. Trombettàre. Ftrombet· l'ropologicamente, Adv, figuüt iter Weiß. 
tàre, trompeten. ir. trombaxꝰ una coſa per! Troppo, Adv.it. Subft. alizu viel vder ſehr. it. 
tucro, etwas iiberall fund machen, ausſchwa- allzu hoch oder lang. troppo di carne, allzu 
tzen. v. Buccinare, Sbucinar. Bandire, Mi! viel Fleiſch. dar nel troppo, der Sachen zu⸗ 

> trombano le orecchie, es klingen mir die Oh⸗vicl dun. bevermangiar, dormir troppo, all: 
ren. ftrombettar col di dietro, fargen. zuviel trincken, effen, febloffen. il troppo è mal 

Trombettìta, trombàta. Subſt. cin Blafen auff fano, oder, il troppo ftì pernudcere, zuviel 

Trompeten. ic. cin Trompeten-Schall. irem |. iſt ungeſund. Finalmente anco troppo zuce 
cin Stof in die Trompete. > sheronuocs,id, Il foverchio,rompe il coper» 

Trombonciìno, cite Sack⸗Pfeiffe. chio, id. Chi troppoabbracciar uvole nulla 

Trònco. cin abgehauener Klotz Stock. v. Zoc-| ftringe. mer alle haben mill (wie Efopi 
co, Bronco.. mer. cin Rumpff obne Kopff,| Hund,) bekommt nichts. Chi troppo l'afote 
Arm ohne Beine. ir. ein dummer Toͤlpel. vid. | tiglia la fcavezza, gar gu ſcharff mache ſchaͤr⸗ 
Stupido, Balordo, Goffo. tig. troppo poco, allzu wenig troppo prefto. 

Troncòne, m. cin frummer, rauber Stock. gar zu balb. egli è croppo avaro, er ift allzu 

Troncare, detroncare, ſtuͤmmeln, abhauen, ab: | geitzig. troppo volowtieri, gang gerne. fl 
ſchneiden. v. Mozzare, Tagliare, Troncar ijf troppo gulto genera disgufto. aus gar zu 
filo de) difcorfe, die Worte abbrechen. Tron | groſſer Luſt wird endlich nluſt. Il troppo è 
car le difficolta, die Beſchwerlichkeiten aus ’I troppo poco guſfa il giuoco, gar ju wenig 
dem Wege raͤumen. v. Superare. La mano, jaj und gar zu viel, verderbt allemabi das Spiel. 
telta, die Hand, den Kopff. laftrada, la fpe f i.e. Die Mittelmaffe iff die beffe. Il troppo 
ranza, den Meg, die Hoffnung abfebneiden, guafta, il poco non balla, id. ll troppo rom- 

Troncàto, tronco, geftummelt, abgehauen, ab: | pe il facco. id. 
gebrochen. v. Mozzo, Diſcorſo tronco & ab | Tròppo, Adj. (nur in Sing.) Voi mangiate trop- 
breviato, cine geffiummelte und algebrochene | po pane; troppo, oder, troppa carne, ihr 
eſſet gu viel Brodt, Fleiſch. 

Tròfcsa, eine Pfuͤtze Lacke vom Regen. 

vroll'ulo, cit Schoß⸗Kind. 

Trottàre, traben. v. trotto, far trottav'il caval. 
lo. das Pferd traben laffen. it. mer. mi bifo» 
gna trottare ruv'il giorno, ich muf det gan⸗ 
gen Tag lanffen und rentten. Alino punto 
convien che trorti, i, e.cin Fauler thut nichts 
als gezwungen. la neceffità fa trottar le afino, 
mul ift cin herbes Kraut, Moth bricht Eifen. 

— trabend. Trottatòre, ein trabender 

aul. 

lrðtto, Subft. der Trab. andar di trotto, frà: 
bet, im Trab geben. Trotto d’afino dura 
poco, i. e. eines Faulen Gleif waͤhret niche 

fange. v. trottare. 

Tròtrtolo, Tròttola, tròcala, cin Topff. Giocar 
di trottola, mit bem Kreuſel ſpielen. epc 

rog 













Rede. 
Troncamẽato, Abſtuͤmmelung, Abhauung, Ab: 


ung. 

Tronfàre, auf blaſen, aufpauſen. v. Enfiare. 

Trontf orſi, ſich auf blaſen, ſich ſtoltz erzeigen. v. 
Gonfſiatſi, Infuperbire, &c. fi tronfa per le. 
ftrade, cr ſtrotzt auf der Gaffe wie cine Leber: 


‘Trònfo - fio, Adj. aufgebtafen, it. ſtoltz gore en- 
: fiate; e tronfe, aufgepauſte Baden. Ecco ii 
Gallo rronfo è petroruto. febet doch den 
—— Truthan, id ett, den 
oltzen Flegel. 

Tiòno, cin Thron. trono reale, cin Koͤniglicher 
Thron. li troni, die Thronen, Chire der 
Eugel. ievar dal trono, von dem Thron ber: 


abbeben. v. Detronare. ; 
Tronùce, v, intronare, betaͤuben. 


Tròttola» e. PI. allerbant hoͤltzerne Puppen. 


TRU. 
Trovamènto, Efindung, rv” 
ifard. 


Trottolàre, mit Docken⸗Kinder⸗Spiel umge:| Tricco, rrocco, cine Trock⸗Tafel, 


en. 
A truovare» finden, un teforo, einen 
af. occafione, Belegenbeit. trovar'uno 
fu?l facto, cimenauf friſcher That ertappen. 
it. frovar’an arte, cine Kunſt erfinden. Non 
fi tece trouare, ich kunte ibm nicht antreffen. 
Chi cerca, trova, wer ſucht, der findet, tro va- 
remo ben modi, wir wollen ſchon Mittel fine 
den. Cattivo lavoratere non troua mai zap» 
buona, i, e. feitte Sade ift einem faulen 
fingel recht. toccandolo, trovò, che &c. 
als er ihn anruͤhrete befand er daß ec. come 
trova V.S. quefto vino? wie ſchmeckt dem 
Herru diefer Mein ? iolo trovo eccellente, 
er ſchmecket mir ſehr wohl troxar il diavolo 
nel piatto, nichts in der Schuͤſſel finden. 
Trovàre, bekommen. quattrini. Held: 
Trovàre,antreffen, ſuchen, hohlen. trovar uno 
per ftrada, einen quf der Straſſen antreffen. 
andarꝰ à trovar'uno, einen ſuchen, holen. ven · 
ne ì trovarmi incafa, er fam mich zu beſu⸗ 
tt, Molti fanno cercare, ma pochi fanno 
erovare, viele miffen cin Ding gu ſuchen, aber 
nicht gu finden. 3 
Trovàrfi bene, male. ſich wohl, uͤbel befinden 
trovarfi ingannato, fich betrogen finden. tro. 
varfi con uno, ſich bey einem aufpalten. Ci 
troviamo favoriti delle care voftce. mir be: 
finden uns mit euren angenebmen beehret. 
trovarſi con qualche cofa, etwas baben. non 
mi trovo altrearme che quefta fpada, ich bas 
Be(trage) Fein ander Gewehr als dieſen De 
en. non Ti tròvò ch’un femplice fervitore. 
ich habe nur einen cingigen Diener bey 


mit. 

‘Trovàbile. Adj. ** eſſer trovabile. wohl 
zu finden fepn. non efler trovabile, nicht ju 
finden ſeyn. V. S. fi faccia trovabile quefta 
fera è cafa, der faffe ſich diefen Abend 
gu Hauß antreffen. 

Trovàto, gefunden, befunden, erfunden. ben 
trovato il mio fignor’ Antonio; id) freile 
mich euch angetroffen ju haben. v. Venino. 

‘Trovato. Subft.Fund, Erfindung. un bel trova. 
to, eine ſchoͤne Erfindug 

Trovatòre-trice, ein Erfinder⸗ in. di nuovo 
foggie, vonneuen Mode > > 


Truccàre, troccare, tauſchen. 

Trucidàre, ſchaͤndlich ermorden, todtſchlagen. 
v. Amazzare, uccidere, 

Trucidaro, Adj. ermordet, todtgeſchlagen, um⸗ 
gebracht. fi trucidato di natce tempo per la 
ftrada, er iff des Rachts auf der Gaffenum: 
kommen. 

Tnciolo = li. PI, zarte Hobel⸗Spaͤne. 

‘Trùffa, ein liſtiger Betrug, Streidh. nel giuoco, 
im Spiel. v. Truffaria, 

Truffàre, tauſchen, betriigen. v. Ingannare, 
Gabbare. Truffar' uno ne la compra e vene 
dica, cinen im Kauff und Verkauff liftig bin: 
tergehen. 

Truffatore, truffière, ein Betruͤger, falſcher 
Spieler. vid, Barattiere Bifcazziere, Barro. 
Furbo. 

Truffarèlio » ruolo, cin junger Spitzbub. 

Truffarìa. rie, PI, VBetrug, Betritgereyen, con 
tal trufferia fù gabbato. mit dergleichen 
Spitzbuͤberey iff er betrogen worden. 

Trullo, ein Furtz, cin Schiß. ſ. v. das Arſchloch. 
Li peti altrui ti rompano il culo, anderer 
Leute Sachen machen dir Ungelegenbeit. v. 
Peto, Correggiì. 

Trullàre, fargen. . 

Trùlla-o, cin Gemachſcherbe, Leibſtuͤhl. it. eine 
groffe Hure. ir. cine Mauer⸗Kelle. 

Truògo, (beffer) truogolo, cin Trog. truogole 
da porci &cc. cin Schweins⸗ Trog rc. 

Truogolètto, ein Triglein, Vogel-Triglein. 

Trùppa, cin Tropp.v. Schiera, Compagnia, Ban- 
da, Mafnada. 

Trùppe, PI. Troppen, Kriegsvoͤlcker. v. Solda» 
to, Squadra, Milizia, Gente,Eflercito, Solda» 
tefca, Armata, Ordinar le truppe, die Troup: 
pen in Schlacht-Orbmung ffellen. Le drappe 
furono refpinte in dietro, bie Leute wurden 
zuruͤck getrieben, abgefiblagen. ‘Truppe di 
—— licia asi Voͤlcker. 

Trufciàre, piſpelen. lifpelen mit den Lefftzen. 

Tnifcio, Subit. bag Pifpelmmit den Leffgen. 

Trùta, truͤtta, truòra, cime Forelle, Fopre. Das 
teci un bello,e buon piatco diTrutreSalmo= 

nate, gebt uns cine ſchoͤne Schuͤſſel Lachs⸗ 
Forellen her. 

Trutilare, ſingen, ſchlagen, wie cime Amſel. 

Trutinàre, 


TRU, TUB. TUF. TUL. 


Trutinàre , waͤgen, erwaͤgen. Mer. wohl be: 
trachten und uͤberiegen. v. Bi'anciare, ’onde- 
«rare, Scandagliare, Confderare, Efaminare, 
Minutare, xc, fo beſſer. 

Tu pron. peri. du.ſtarꝰa tuͤ per tù, einem im Zan: 
—— nachgeben. dai del ni ad uno. einen 


dutzen 

Tùbero, Buckel, Geſchwulſt. tubero di terra, 
Erd⸗ Mepffe, Schwamme. v. Tuberofo, 

Tuberofa, cine meiffe wohlriechende Blume auf 
einem bopen Stangel, Cuberoſen. 

Tùbo, eine Ropre. tubo optico, cin Perfpectio, 
Fern:Glaf. 

Tùdice, Drudfer$-Ballen. v. Balia. 

Tuffàce, tauchen, untertauchen. Intingere, Im- 
mergere. Tuffar' il ferro rovente nell'acqua, 
das gluͤende Eifen ing Waffer ftoffen. Tof 
«far l’eftremirà del dito nell'acqua, das duf: 
ſerſte eines Finger8 ing Waffer tauchen. vid. 
Attuffàre. 

Tuffire (beffer ) arcuffàre, erſticken. ‘tuffavil 
nafoinogni cofa, die Nafe in alles ſtecken 
wollen. cuffar’, attuffar' uno nell’ acqua. ei: 
“nen ertrinden, Aaonegare. it, 

Tuffàr la candela, das Lit ausloͤſchen. vid. 
» Smortare. 

Tuffarii, attuffàrfi, ſich vertieffen. nello fpor- 
chezze carnali, in fleiſchliche Unflaͤtereyen. 
+ fin’alle orecchie, bif an die Ohren. 

Tuffamènto, tuffo, ll tuffàre, Tauchung, Ein: 
tauchung. 

Tifo, Idem, it. Ertrandung. Mer. Untergang. 
- egli è full rùffo ultimo, iegt iff es aus mit 
* ibm, Dar'il tuffo alla pre feine Eh⸗ 
re mutbrvillig indie Sante fiblagen. 

Tifo, tnfo, cin bumpffigter Geruch, Ge 
ſchmack. v. Muffa, Sito. 

Tufare, nach bumpffigten Schimmel riechent. 

Tuffolòrro, Adj. fein did und ſchwappernd fil 

ettigeit. (Gall. Porele.) Maniue tuffolette, 
ſchwappende Haͤndgen. 

Tufo, tifo, Duchſtein. item, cin fo Ln 


Ti 


Weiß⸗Bier, fo in Meiſſen gebrauet 
Tugùrio, cine Hutte, Bauren= Hduflein, Cam 
psuna, Cafaccia, 
Tujècto, fleiner Anblick. 
Tuire, fteiff anſchauen. 
Tulipa. Tulipàno, cine Tulipan , 


Tulpe. 
| Tàmido, tumarofo, Adj. geſchwollen, aufge: 


CastELkLi Dizzionanio, 
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—— Met. aufgeblaſen, ſtoltz, boffartig. 

v nfi 

Tumidèeto. Dim. etwas geſchwollen, ſtoltz. 

Tumidezza, Geſchwulſt. Mer. Hoffart. 

Tumòre, m. Geſchwulſt, Beule. rumore di cole 
alfa * Beul von Schlagen. di pelte, von 


— geſchwuͤlſtig werden, ſchwellen. ir. 
ſtoltz, — werden. v. Intumorire, vid, 
Confiarti, Enfiarfi, 

Tumùlto, din Tumult, Getiunmel, grof Ge 
ſchrey. v. Romore, Strepito, Fracallo. 0, Senza 
tumulto e ftrepito entro nella Camera. er 
—— ohne einigen Tumult und Geraͤuſch in 
die Kammer. 

Tumulto-ti. PI, Met, Empoͤrung, Uufrubr. vid. 
Rivolta, Sollevamento, Turbulenza, Rivo= 
luzione, Quietar, accheta’ iltumulto. den 
Aufruhr ftillen, beplegen. Il nemico fi vegliò 
nuovi tumultui in Scotia, der Feind bat in 
Schottland neuen Aufitard angeſponnen. 

Tumultuare, wuͤten, toben, ſich emporen, cin 
Gepolter. it. Aufruhr erwecken. v. Ftrepita- 
re, Tempeſtate, Romoreggiare, Sollevatſi, 
Rivoltarũ, Ammutinarſi, &c, 

— wuͤtend, polterend, aufruͤb⸗ 





ali: Adj.waginder Gil geſchicht. 
Tumultuariamènte, Adverb. in ia Gil, unbe: 


dacht. 

Tumultudſo, Adj. polterend, aufruͤhriſch, be⸗ 
— popolo tumultuoſo, ein —* 

lck 

Tumultuefamènte , Adverb. aufruͤhriſcher 
Weiſe. 

Tuo, tua: tuoi, tue, PI. dein, deine. v. Gram. 
il tuo libro, latua cafa, dein Bud, dein Hauß. 
i tuoi debiti, le tue bugie, deine Schulden, 
deine Liigen. io farò fempretuo, ic) verde ale 
lezeit der deinige ſeyn. 

Tuonàre, tuòno, &c, vid. Tonare, tono &c, 
dolinern. 

Tuòno, tono, Thon faut. v. Suono, Voce. 

Tuòrlo, tòrlo, cin Eperdotter. 

Turàre, otturàre, ftopffen, gus verſtopffen, ver: 
machen, verkleben. un buco con cera, ein 
Loch mit Wachs. turar' una botte, ein Faß 
verſpuͤnden. otturar le orecchie, die Ohren 
verſtopffen. 
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Turìto, otturàto . Adj. verffopfft, verſpuͤndet, 
vermacht. 

Turàglio, turaccio, turacciuòlo. Auràzolo. 
Subit. ein Zappffen, Spund. v. Stoppaglio. 
Turamènto, ottoramento, Verftopffung, Su: 

ſtopffung, Zuſpuͤndung. 

Tuͤrba, cine Schaar oder Menge turba popo- 
lare, das gemeine Volo, der Pibek v. Calca, 
Moltitudine, Folia, , 

Turbìnte, cin Tuͤrckiſcher Bund. Mer. das Tuͤr⸗ 
ckenthum. gettar’il rurbante, cin Gbrift 
tverden, das Tuͤrckenthum verlaffen. 

Turbare, ſtoͤren, verfîdren, vermirren. it. betruͤ⸗ 
ben. une, einen. l'animo d'uno, eines Be- 
muͤth. turbar la pace, den Frieden ſtoͤhren, 

- brecben. v. Sturbare, Scompigliare, Inquie- 
rare, Perturbìre, Conturbàre &c, 

Turbàrti, betribt, befturgt werden , ſich ent: 

. feen. per qualche auvifo, liber cine Zeitung. 
il tempo fi turbò, ber Simmel wurde truͤb. 
Senza turbarfi, ohne fich ju entſetzen. 

Turbinte, verßoͤhrend, vermirrend. 

Torbàto. Adj. trib. ir. verſtoͤhrt, erſchrocken, 
entfegt, traurig. v. Mefto, Spaventato, Sbi. 
gottito. 

Turbatẽllo. Dim.etwas erſchrocken. 

Turbatðre · trice, cin Stoͤrer, Verſtoͤrer-⸗ in. 
della pace, Stoͤrenfried. 

Turbaziòne. f. Turbamento, Stoͤrung, Ver: 
ſtoͤrung. it. Schrecken, Beftirgung. 

Turbido, beſſer, toͤrbido. Adj. trib, dunckel. ac- 
qua torbida, rempo torbido, trubeS, duncke⸗ 
les Wetter. animo torbido, betruͤbt Ge: 


muͤth. 

Turbido, Tòrbido, fobeffer. Subſt. Unruhe. in 
quefti rorbidi, bey dieſem unrubigen betruͤb⸗ 
ten Zuſtande. Egli pefca nel torbido, er fiſcht 
in truͤben Waſſern. 

Turbidẽtto, beffer, torbidètro.Dim. etwas truͤb. 
Mer. unrubig, unluſtig. ic. etwas betruͤbt. 

Turbidèzza, beſſer. rorbidezza, Unruhe, Ver: 
wirrung, Beſtuͤrtzung. dell'animo, des Ge: 
muͤths 


Turbidàre, beffer, torbidare, trib machen. l'ac» 
qua, das Waſſer. it. turbidar'un negozio, 
gli animi, cin Geſchaͤfft verwirren, die Be: 
muͤther verunrubigett. 

Turbidarfi. beffey, intorbidarfi, truͤb, dunckel. 
Met, betruͤbt, trauvig, 


TUR. 


Reno nong ingroffa fenons’intorbida,î. e. 
obne quinckel guanckel quorum wird keiner 
reich, es ſchleicht immer vas unrecht Gue mit 
unter. 

Turbidìto. Adi. trib, bundel. Mer. betriibt. 

Tucbine, torbine, Wirbel:Mind. 

Turbolènto » bulènto, Adj.ungeftilm, aufruͤh⸗ 
rif, allju befftig. v. Inquietofo, Tumuituo- 

(e) 


Turbolènza- ze, PI. Aufruhr, Empoͤrungen v. 
Tumulto, Torbidezza, sollevazione, Solle» 
vamenti, 

Turbolentàre, emporen, Aufruhr anvichten. 

Turcìffo, ein Pfeil Rider. è. Carcaſſo. 

Turchìno. Adj. bfau. turchino sbiavato, him 
mel⸗ blau. 

Turchèfa, turckina, ein Tuͤrckis (Stein.) 

Turco. Subft. cin Tuͤrck. Mer. cin grauſamer 
Menſch. Li turchi, die Tuͤrcken. il gran turco, 
der Tuͤrckiſche Rapfer. 

Turchèfgo, turco. Adj. tuͤrcliſch. cavallo ture 
— cin Tuͤrckiſch Pferd. Turchia, die 


Turcimanno, ein Dolmetfiber. v. Tragoman= 
no, Interprete, fo beſſer. . * 

Tùrgido. Adj. aufgeblafen, ſtoltz, hoffaͤrtig. ve 
Tumido, Pertoruto, Gonfio, Superbo. 

Turgidèzza, Uufgeblafenbeit, Geſchwulſt. 

Turibulo, Torribolo, dn Weyrauch⸗Faß. Ve 
Incenfiere. E 

Turìngia, Thuͤringen. Nom, prop. * 

Turini, Morcheln Schwaͤmme. 

Turlunì, ein Geck, Stocknarr, cin Narr insge⸗ 
mein. v. Goffo, Inſenſato, Paaao, Matto, Sto- 
lido, Balordo, ſo beffer. Non ho mai vedoto 
un’'huomo più turlumì dite, ich babe niemabl 
keinen gréffern Dilptalp, als du biſt, gefee 


ben. 

Tùrpe. Adj. haͤßlich, wuͤſt, noͤd. Met, unerbar, 
ſchaͤndlich v.(beffer) Dishonefto. 

Turpinì dine. f. Haßlichkeit. Mer. Schande, Un⸗ 
erbarkeit it. Unzucht. v. Dishoneftà, Brututa, 
Infamìa, ſo beſſer. 

Tãàto.Adj ficher, wohl verwahrt· v. Sicuro. 
Tutamènte. Adv. ſicherlich v. Sicuro, Sicura» 
mente. 3 
Tutàre, vertbeidigen, fibiigen, behuͤten, fopite 

men. v. Ditfendere; Proteggere, 


unfuftig werden. | Il Turèia, Schutz Soir. it. Vormmbfipaft, 


TUT. FUZ, VAC. 


Eſſer in Tutela, noch unmuͤndig feyn. v. Mi 
noce, Minorenne, Eller di Tutela. mundig 


ſeyn. 

Tutelìre. Adj. behuͤtend, ſchuͤtzend. 

Tutòre, m. cin Beſchirmer, cin Vormund. vid. 
Curatore, Manonaldo. 

Turco. Adj, gang, all.irem Adv. tuttil mondo, 
die gantze Welt. tute’ intiero, gang undgar. 
tutto ſolo. gang allein. di tutta forza, mit 

anger Gewalt. in tutta la Francia, in gantz 
GFrandreich. tutto quanto. gaͤntzlich. tuttosì. 
auch. 

Tattavia, tuttavòlta. Adv. doch, iedennoch. it. 
alljeit, immergu. v. Nondimento, i 

Tutcafiàra, allzeit. 

Tuͤtto, il tutto. Subft. alle, Raccontarò tutto 
Gil tutto.) ich will alles erzehlen. Iddio fà tut · 
to, GOtt weiß alles. 

L Amore può — die Liebe kan al⸗ 


Il Danaro vince tutto, das Geld uͤberwin⸗ 
det alles. 

KI tempo — tutto, die Zeit verzehrt 

a 


E la morte finifce tutto, der Todt endigt 


alles. 
Chi vuol tutto, tutto perde, wer alles baben 
will, bekommt nichts. v. troppo. bevere tut. 
to, trinde gar aus. m'è turt’uno, miriftal: 
leg gleich. per tutto, uiberall, an allen Orten, 
xx. fopra tutto, uͤber alles. con tutto cio: con 
turco che, Conj. nichts deſtoweniger, obgleich, 


on. 

Tutti. PI, alle. ir. lauter, eitel. rutti quanti; alle 
mit cinander. fiamo tutti peccatori, wir find 
alle (lauter) Suͤnder. fono tutte donne, es 
find lauter (citel) Weiber. 

uzzolìre, Tozzolàre, Tuozzelare, Parol. Na- 
politana, an der Thuͤr klopffen. 


V. 
Vacàre, ledig, leer ſeyn oder ſtehen. vacano 
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Vacìnte, ledig, leer. ufficio vacante, cin lebi⸗ 

ge Amt. le hore vacanti, miffige Stun: 
en. 

— das Ledig, Leerſtehen. it. Muſſe, Wei⸗ 


Vaeinze. PI, Feyertage. haver vacanze, Feyer: 
tage baben. ir. Feyerabend haben. 
Vacazione-ni, PI. Verribtungen v. Affare, 
Wicca, eine Kuh. Anco le carne di Vac:a è bella 
alLume, i.c. bey der Nacht find alle Jungfern 
—— — 3 dio dà corte corna,i, 
e. BItt er Ziege den Schwantz nicht ju 
lang wachfen. Anchele rc —— 
— = veri —* einem alten ſchwar⸗ 
en Rantel ſteckt offt groſſe Weißheit und 
Verſtand. Mec. cine — me 
— cine alte ſchlimme Kuh. Met. alte 
ure. 
Vaccarèlla, vaccuccia, Dim. junge Kup. è co. 
me la vaccuccia, e8 iſt ju vielen Sachen 


gut. i 

Vacèhètta, Dim, Id. it. Kuͤh⸗Rind⸗Leder. item 
cin Huͤrlein. 

Vaccìno, vaccareccio, vacchereccio, was jul 
Kuͤhen gebdret, oder davon kommt latte rac» 
cino, Kuͤh⸗Milch. un pezzo di vaccina, ein 
Stüůck Rindfleiſch. 

Vaccàjo, vaccàro, ein Kuͤh⸗Hirte. 

Vaccarìa, cine Heerde Kuͤhe. item cin Kuͤh⸗ 


tall. 

Vaccheggiàre, thun wie eine Kuh. Mer. bu: 
ren.. 

Vaccinio, cine Beidelbeer. +. Mirtillo. 

Vaccìo. Adv. geftbivind, cilfertig. v. Subito, to» 
fto, prefto, 

Vacillàre, ivanden, taumeln. v. Titubare, la 
teſta gli vacilla, der Kopff wackelt ihm. 

Vacillare. Met. unbeſtandig, nicht wohl gegruͤn⸗ 
Det ſeyn. item unrichtig, unguͤltig ſeyn. il 
contratto vacilla, der Contract iſt unrich⸗ 


tig. : 
Vaciliànee, wanckend, taumelend, torcke⸗ 


lend. 
molti capelli, es find viel Cardinal:Stellett | Vàcuo, leer ir. Subit. was da leer iſt. 


leer. 
Vacìre, nichts 


geben. 
Vacàce, obliegen, è gli ftudii, dem Gut | 
reno. : 


Vacnità, Leerbeit, das Ledig:fepn. 


ju thun baben, ic. muͤßig ſtehen, Vacuàve, v. Evacuare, vuotare, leer machen. 


Vagire, divagare, evagare, fvagare, berum 
ſchweiffen, irren. andar vagando. Id, im Lane 
de berum ſtreichen. vagar colla mente, mit 

Q99g 99 2 dem 
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dem Gemuͤth berum ſchweiffen. v. Errare, 
Girare, Difcorrere. 

Vagabòado, vagànte, vìgo, Adj. herumſchweif⸗ 
fend, irrend, Ieichtfinnig. un vagabondo, va- 
gante, ein Landlauffer, Landſtreicher. v. Dar 
ricetto ai vagabondi, den Landſtoͤrtzern Un⸗ 
terſchleiff geben. animo vago, ein unbeſtaͤn⸗ 
diges leichtſinniges Gemuͤth. 

Vagamènto. f. ———— Irrung. 

Vargèllo, Fagello, cin Farbkeſſel. it, cine lang; 

lichte Kanne, 2. ) ù 

. Vagghìre, beffer. vaggire, vagire, wimmern, vie 
inder. 

Vagghito, beffer, vaggito, vagito. Subft. bag 


Wimmern oder repen der kleinen Rin 
der. 

ag &c. Vaghezza. v. Vago, Ver: 
n 


gem. Sr 
Vagina, cine Scheide. v. (beſſer. ) Fodero, Guai- 


na, 
Vìglia, &c. v. Valere, Tapfferfeit. 
Vìglio, ein Sing = Gib, Wanne, Mol⸗ 


de. s 

Vaglittto. Dim, eiue Heine Wanne. 

—— ſchwingen. it. Unrath ſo ausgeſchwun⸗ 

en wird. 

v.$o, &c. v. Vagare, &c, herumſchweiffend. 

Vago. Adi. febr begicrig. it. verliebt. efler vago 
di vedere, ſehr begierig ſeyn, etwas ju ſehen. 

+ effervago diqualche bellezza, in eine : 
ne ſehr verliebt ſeyn. i. vaga donzella, ein 
ſchoͤn Maͤgdlein. vago vifo, cin ſchoͤn Ge⸗ 
ficht, un vago giardino, cin anmuthiger 
Garten. v. Avido, Defiderofo, Cupido, Inna- 
——— thoner) freyer Acbhaber. i 

Vago. vubſt. ein ner Liebhaber. i 
vago, mein Liebſter. lia è ben fornita 
di vaghi, ſie iſt mit ſchoͤnen Buhlern verſehen. 

Vga, cine (ſchoͤne) Liebfte, cin Schatz. v. Bella, 
Diva, Dama, Amorofo, Innamorata, 

Vaghèzza , Verlangen , Begierde , Liebe. di 
qualche zitella, ò d’altra cofà , nach cinem 
Maͤgdlein, oder andern Dinge. v. Amore, 
Brama, | 

Vaghè2za, Luff, Anmuthigkeit. v. Amenità. La 

vaghezza de’giardini, die Annehmlichkeit der 


rten. 
Vagheggiìre, verliebt anblicken. una dama, cine 
«it. um ſolchs freyen, bulen. 


—— > 


VAJ. VAL, 
Vagheggiatòre, vagheggino, cin Freyer, Bu⸗ 


ler. v. Vago, Drudo, Galante, Zerbinotto. 
Vayheggiamento , bag Bulen, verliebte Blis 
cer. fo ſich die Freyer, Butler bedienen. 
vid. Galanteria, Carezze, Vezzi, Sguardi, A. 
morofo. 
Vajo, variò, vaj. varii, PI Febo, eine Art Her⸗ 
melin. code di vaj. Feheſchwaͤntze. Nan è ogn 
uno dottore, che porta vajo, i. e. es iſt nicht 
alles Bold vas aleifiet. : 
Vjàjo, vajàro, cin Kuͤrſchner. v Pelliccìaro. 
Vajuòlo, varudlo, Kinder - Blatrern, Bocken. 
buccherato di vaivoli, Bocken⸗ narbicht, Bos 
ckenloͤchericht. v.feg. 
Vajuolàto, mit Blattern ziemlich uͤberzogen. 
Valdrìppa. v. Gualdrappa , cime Rof - Defe, 


rad. - à 

Valènte. v. Valere, ſeq. tapffer, tuͤchtig. 

Valàre, gelten, koſten, werth fepn. ic. dienen, latte 

gen, belffer queſta moneta non vale, 
diefe Muͤntze iſt nicht gultig. A'che vagliono 
quefte parole? mas bedeuten dieſe Worte? 
egli vale nella medicina, erift cinvornebmer 
Medicus. egli vale molto in corte, er gilt viel 
‘quSofe. farli valere in qualchecofa, ſich in 
etwas beruͤhmt machen. un huomo di paglia 
val’una donna d’oro, cin ſtrohener Mann iſt 
eines goldenen Weibes werth. quefta cofa 
non val niente, das Ding tauget nichts, iſt 
nichts vert), mige. egli vale àqueft'ufficio, 
er taugt gu dieſem Amte. èche vale? worzu 
ping * Vil *77 fr — 
e ſpeſſo parlare, es iſt oͤffters beſſer ſti 
ſchweigen, als reden. 

Valère, koͤnnen, vermoͤgen. non val reſiſtere, er 
fan nicht iderffeben. faro tanto , quando 
pollo, e vaglio, ich till thun, fo viel in mei⸗ 
nem Vermoͤgen ift. è quefto non vagliono le 
ferze humane, hierzu find menſchliche Kraͤffte 
nicht genug, angen niche qu.) 

Valenti di qualche cofa, ò d’ una perfona, ſich ei⸗ 
nes Dinges oder Perſon bedienen. Valetevi 
delta mia opera, bedienet euch meines Wercks. 
Valerſi dell’occafione, ſich der Gelegenheit 
gebrauchen, bedienen. 

Valente. Adj. tuͤchtig, geſchickt, wacker, tapffer, 

ausvbuͤndig gut. un valente medico, cavallie» 
re, &c, cin wackerer Artzt, tapfferer Caval: 
lier. effer valente in qualche arte, in — 

un 


* 


VAL. 


Kunſt vortrefflich ſeyn. v. Eccellente, va 
Jere. 
Valentemènte. Adv. wacker, tapfferlich. 
Vaiènza, Tapfferfeit. beffer, Valore, Bravu- 


fa, 

Valèvole. Adv. glitig. item, mobi ju gebrau: 
chen, bequem, tauglich, tuͤchtig. v. Idoneo, At- 
to, Utile, Cemmodo, Eipediente. Una 
ferittura valevole in giudicio, eine vor Be: 
richte giiltige Schrifft. . l 

Vìglia. Subft. Tauglichfeit, Tuͤchtigkeit. cofe 
di vaglia, koſtbare Sachen. foggertodi va: 
glia, cine nuͤtzliche Perfon zu vielen Dirt 


gent. 
Valido, Adj. frifftig, gutig, gut. il reftamen- 
‘ to è valido, bag Teffament iſt guͤltig ic. dar 
per valida una cofà , etwas fuͤr giltig aus: 
geben. item valido di nervi e mufcoli,ffatdt 


an Nerven. ; nt 
Validamènce. Ade Reel pie, 
"a: Validità, Gultigfeit, Krafft einer 
che. 


Validàre, guͤltig, frafftig machen, beſtaͤti— 
gen, bekraͤfftigen. uncontratto, einen Con: 
cract. 
Valòre. m. Werth, Yreif, Tauglichkeit. cofa di 
.. valore, foftbare Sachen. Le differenze, che 
vertono frà di Voi, fono di poco valore, eu⸗ 
re Streitigkeiten find von gang keiner Dich: 
tigfeit. A'che giovano le gioje, fe nonfi sail 
loro valore, was belffer die Kleinodien, de: 
ven Werth man nicht weiß. Quefto drappo 
mi piace. Vorrei faperne il valore della can 
na, dieſes Tuch ffebet mir an, ich te 
. —* wiſſen, was der Stab hiervon koſten 
ſolte. 
Valòre, Fapfferfeit, Staͤrcke. Il Valor del Pren- 
cipe Eugenio forpafla di gran lunga quelle 
. del Villaroi, Yriné Eugeniu8 gebet dem 
Villaroi, meit vor an Tapfferfeit. Li Tedefchi 


è gl’Inglefi moftrarono il toro valere contro | © 


gli Francefi vicino è Hoeſtad, die Teutſchen 
und Engellinder baben ibre Tapfferfeit wider 
die Frangofen bey Hoͤchſtaͤdt ermiefen. v, Bra. 


vura. 


VWalorò(o. Adj. ſtarck, tapffer, wacker. un valo. 


rofo foldato, cin tapfferer Soldat. un azzio» 
me valorofo, cine tapffere That. v. Valente, 
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i Pravo, Coragiofo,Animofa, Genero ſo Guer. 
riero, &c. 
— tapfferlich, kraͤfftiglich, wa⸗ 
r 


Valotàte, &c, v. Auvalorare, ſchaͤtzen. 

Valfènte. m. der Werth. ic, cin Capital. item 
egli hà valfente affai, ev bat Mittel genug. 
Virimetrerò il valfente, ich will euch den 
Werth uͤbermachen. v. Importo, Montante; 
Ammontare, 

Valuta. Subit. der Werth, Preiß. cofe di gran 
valuta, Sachen von groffem Werth. 


‘Valutàre, ſchaͤtzen, werihiren v.fimare. 


Valetudinàrio, frandlich, frandfichtig. item 
cin Krancken⸗Hauß, cio Spital. v. inferma» 
ticcio. Ammalaticcio, Infermaria, Spedale, 
Hofpedale. | A » 

Vàlgo, citter, ber mit den Beinen graͤtſchet. item 
krummbeinig. 

Valicàre, maten, durchwaten. un ſiume, einen 
Fluß. item uͤberſteigen. una montagna, einen 


Ber Na pd 
Valichévole. beffer, valicìbile, Adj. wo durch⸗ 
zuwaten, siberjufegett, durchzureifen iſt 
Valicàta, vàlico. Poet. Vàrco. eine Durchfahrt, 
cin Paß, cin uͤber - durchwaten. condur 
Ja cofa al varco, die Sache qu Ende brin⸗ 


en. 

valido, &c. v. Valere, &c. tapffer, kraͤfftig. 
Valìgia, cin Fell: Ei, cin Rautzen, Reife-Sad, 

tenter la pace già in valigia, de Friedei 

ſchon verfichert ſeyn Encrar, efferin valigia, 

gornig, entriffet werden. 
Valigietta-gino. Dim. flein Felleis 26. 
Valigiòne. ip, cin groffe8 Fellei8, Range. 
Valigiàto-aro, ein Fellei8macher, Taͤſchner. 
Ville, f. cit Tal. valle profonda, tieffes Thal. 
Quivi le valiinon fone calde, done le monta- 
gne fono coperte di neve, mo Schnee auf 
ven Serge liegt; da find die Tbaler niche 
warm. i. e. cin alter Jeck bat wenig Liebes⸗ 
und Leibes⸗Kraͤffte Non vi è monte fi alto, 
che non habbia la fua valle, ieder Berg bat 
ſeinen Thal. i.e. wir find alle mangelhafft. 
Vallèa, Vallata, ein Thal mit Bergen umge⸗ 


ben. 
Vallèetta, vallicèlla, valloncèllo. Dim. Taͤhl⸗ 


chen. 
Vallòne. m. cin groſſes Thal. 
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Vallòfo, vallicòfo, Adj. voler Tpaler. 

Vallo. ein Wall. 

Vallètto, valeto. cin junger Bauren:Rnecht, cin 
Page, junger Dicner. v. Paggetto. 

Valbre-ròfo, &c, v. Valere, ſeq. merth, taug: 


lich. 

— valuta, &e. v. Ibidem. 

Vilvase. PI. Thorfluͤgel. v. (beffer.) Ala. _ 

Viìmpa. Flamme. v. Flamma, it. Warme des 
Feuers. Fare un poco di vampa. made cin 
wenig Feuer au. 

Vampàre, auvampare, in peller Flamme bren: 

n 


nen. 
Wampìnte. in heller Flamme brennend. 
Vaneggiare, &c. v. Vano. leg, narriſch ſeyn. 
Vanga, Grabfibeid , cine Schauffel, Spate, 
Mlgſcharre. il terreno và ben à vangi,i.e 
die Gacbe gebet wohl von fTarten. haver 
la vanga perc il manico, eine verſte⸗ 


Vanghètta, vangolina. Dim. cin Grabſcheit⸗ 


gen. 
viagile. m. der Etielan einem Grabſcheite. 
Vangìre. graben, umgraben, la terra, die Er: 


de. 
Vangato. umgraben. item Subſt. umgegrabene 
Erde 


Vangìto. Subft. cin Streich, cin Stoß mit dem 
Grabſcheite. it. das Umgraben. 

Vangaticcio. Adj. was man umgraben fatt, 

Vangiudla-guòla, eine Art Fiſch⸗Retze. 

Vangèlo, &c. v. Evangèlio, &c. Botſchafft, Ev: 
angelium. 

Vanguàrdia, &c, v. Avanti, &c. die Vorwache 
Vorgarde. 

Vanni. PI. Fluͤgel, Fitug, Schwingfedern. Bat · 
terꝰ i vanni, die Fluͤgel, Fittige ſchwingen. i. 
e, darvon fliegen. 

Vannito, gefluͤgelt. v. Alato, Pennuto. 

Vìno. Adi, cite, nichtig, unnuͤtz vergeblich. bu» 
omo vana, cin Welt⸗Menſch. ir. cin Prab⸗ 
ter. fono vani ivoftri lamenti, ener Klagen 
if vergebticà, umſonſt. Li difegni delli nemi» 
ci riulciropo vani, bas Vorhaben der Teinde 
iſt unterbrochen werden. 

Vìno, leer, hobl. eſſer vano di dentro, in: 
mvendig hohl ſeyn. teſta vana, cim leerer 


Kopff. 
vino, vani, PL Subft, bas Leere. item das Hohle 


VAN. VAP. 


an etwas. empir'i vani di qualche fcrittura. 
die leer gelaffene Platzlein in cince Schrifft 
ausfuͤllen il vino delia canna bag Hople eis 
nes Rohres ausfuͤllen. 

Vano, i vàno, Ad. vere bens, umſonſt. v. In- 
darno, Vuoto, Nienre, 

Vanaminte, Adv. eiteler weis, vergebens, um⸗ 


ſonſt. 
osx der Raum jwiftben zwey Feld⸗ Fur⸗ 
en. 
Vaniloquenza. Rubmredigkeit, Prablerey. 
Vanità, vanità. PI, Eitelkeit, eitele Dinge. item 
Soffart. pieno di vanità. voller Einbildung. 
v. Mecanico, . 
Vaneggiàre,. eitele Dinge treiben. item nave 
riſch, balb unfinnig thun, bafiliren. v. Face 
neticare, Delirare, Parli tu da dovero, o pur 
trai: redeft bu im Ernſt, oder traͤumet 
ir 


Vaneggiànte - ggiatòre. cin Fantaſt, Traͤu⸗ 
mer. 


Vaneggiamènto, Fantafferey, Aberwig · 

Vantàre- tàrfi, ſich ripmen, groß vane 
tar nobiltà alta. ſich ſeines hohen Adels rub= 
men. Chi troppofi vanta, nello fterco fi pian · 
ta, i. c, eigen Lob ſtinckt. . 

Vantatòre-trice. cin Prableg, cine ruhmredige. 

Vànto, vantamènto, vanteria, vanti. PI. Rubni= 
redigfeit, Aufſchneiderey, Prablerey. | 

Vànto. Subît. Ruhm, Preif, Vorzug. dae'il 
vanto ad uno, cinem Den Vorzug, Preif ge- 
ben. darfi il vanto di qualche cofa. ſich eines 
Dinge8 ribmen. 

Vantàggio, Vorzug aus Cinbifbung. v. Avane 
taggio. 

Vantaggiàrfi fopra gli altri, ſich uͤber ande: 
re erbebon, aufiverffen , ruͤhmen, vorgie: 


ben. 

Vapòre. Dunſt, Dampff. Il folealza di vapori 
della terra. die Gonne giebet die Duͤnſte aus 
der Erbden. v. Ellalazione. 

— vapido, Adj, dunſtig, dampffig, 
duffig. 

Vaporare, duͤnſten, daͤmpffen. ir. ausraͤuchern. 
una ftanza con incenfo, ein Zimmer mit Weye 
rauch. v. Effalare, Svaporare. 

Vàppa, verrochener, verdorbener, abgeſtande⸗ 
ner Wein, v. Cercone,Svanire, Sfumare,Sva» 


porare. 
Varàee» 


a 





VAR. 
Vasàre, cin Schiff das erſte mahl ins Waſſer 


ſchieben. 

Varo, cin Geruͤſt. 

Varcãre, varco, &c, v.valicare, dec. uͤber Waſſer, 
durchwaten, Gebirg fuͤhren. 

Variàre, variabile, &c. v. vario, &c. 

Varìce. f. varica, vatga, Krampff⸗Ader mit 
Blut unterfoffen. 

Varicòfo, Vargòfo, Adj. voller aufgeloffenen 


Adern. 

Wìrio. Adj. unterſchiedlich. ir. vielfaͤltig. item 
ſcheckigt, bunt. ict. allerley. varii difcorfi, co. 
lori, unterſchiedliche Reden, Farben. v. Di- 
verfo, Differente, Soste, 

Variamènte, Adv. unterfibiedlih. 

Varietà, Unterſchiedlichkeit. item Veranderung. 
v. Differenza, Diverlità, Svario. 

Variìre, vielfaltigen, verandern. it. bunt ma: 
chen. i colori, die Farben. icoftumi, die Bit: 
tan. v. Diverfificare, Variar li Difcorfi, le pa 
roli, die Neden, Worte veraͤndern. 

Wariàre, Neur. gli autori variano, die Autores 
find unterſchiedlicher Meynung. variar co. 
gliocchi, mit ben Mugen wippern. Le lettere 

,variano, Svariano, die Briefe ſtimmen nicht 

| mit cinander iibercin. gli accidenti, le circon» 

ftanze variano; die Sufdlle und Umſtaͤnde 

find unterſchiedlich. v. Cangiari , Mutàrfi, 

Avvicentasfi,. Quelto Diamante varia di co- 

lore, dicfer Demant fpielet mit unterſchiede⸗ 
nen Farben. 

Wariàrfi, fig verandern, vertvandeln. v. Mu- 


le 
Variabile, veraͤnderlich. Met. unbeſtaͤndig, un: 
fiat. rempo variabile, unftit Wetter, 
Variabilità, Unbeſtaͤndigkeit, Veraͤnderlichkeit. 
1, Variabilità del tempo, des Wetters Unbe⸗ 
inviate. v. Inconftanza, Vincenda; Can» 
giamento. - ; 3. 
Variànte, Adj. was veraͤndert, ungleich ma, 
chet. it. unaͤhnlich (an Schénbeit. ) v. Dif 
ferente. è 
Variàto, vàrio, Adj. ver:gedndert, immer an: 
ders. it, unterſchiedlich effer variato d’ani* 
mo, di coftumi, fin Gemuͤth, Sitten gean: 
dert baben, anders gefinnet, gefittet feyn, co 
lori, frutti variati. unterfobiedlide Farben, 
lite. con yariati intrecci, pretefti,colori, 


&c, mit Allerband zwiſchen Geflechte, Vor: 
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gg, Schein, Entfibuldigungen. v. Diver. 
o. 


Veritamente. Adv, unterſchiedlicher Weiß. vid. 
Diverfamente, 

Variaziòne. f. variamento, Veraͤnderung. vid, 
Mutazione, Congiamento, Vincenda. 

Variòla, varòlo, &c. v. Vajuòlo, &c. Kinder: 
Vocken. 

Varsòvia, Varsàvia, Warſchau (cine Stadt.) 

Vasàro, &c. v. Vafo, ein Toͤpffer. 

Vafcèllo, ein Schiff, See⸗GSchiff. vafcello di 
guerra, di commercio, cin Kriegs⸗Kauffahr⸗ 
dep - Scbiff.. Una flotta compotta di 6o. Va- 
fcelli capitali, 30, Armatori, e 20. burlotti, 
cine Flotte aus 60. Capital Schiffen, 30. Ca: 
pers, und 20 Branders beſtehend. 

Vàfo, cin Gefaß Gefibirr. diterra d’oro, von 
Esde, von Gold. di gardino, im Gartett 
dienlich. Vafi antichi, alte Aſchen-Geſchir⸗ 
re. v. Urna, , 

Vasèllo,vafetto,vafelletto,vafolino.Dim.Hcin 
Gefaf, Geſchirrlein. 

— vafarìa, allerhand Geſchirr, Ge⸗ 


faͤß. 

Vasàjo, vasàro, cin Toͤpffer, Geſchirrmacher, v. 
Pignataro, Pentolaio. © 

Vasìllo-Ha, ein Vaſall, Vafallin, cin Lehen⸗ 
imann, cinte Lehenfrau. , 

Vaflaliàggio, vafalaggio. die Vafallichafft. it. 
das Lehnrecht. ĩtem die Lehen⸗Pflicht. 

Vaſto. Adj. ſehr weit und breit, ſehr groß, groß⸗ 
macbtig. it. herrlich. v. Grande, Eroico. Un 
paefe vafto, di — Land. pori 

e weit augfebende, item. grofimiltbige, 
Berti Gedancken. un Re di animo pe Ad 
cingrofmutbiger Kéni 3 

Vaftità, vaftèzza, dit Groffe, Weite und Breite, 
del — &c. des Meers. item Großmaͤch⸗ 
tigkeit. 

Vaftare, jerſtoͤren verwuͤſten. v. Devaſtare. 

Vaſtato, verwuͤſtet, zerſtoͤret, verheeret, ver: 


erbt. 
Vaftatòre, Verwuͤſter. in. Schang⸗Graͤber. v. 
Guaftadore, fo beſſer. 
Vaftamènto, devaftariòne, Vermiifiung. 
Vate · c. cin Weiſſager, Wahrſagen, Poet, vid, 
Profeta, Indovino, 
Vaticinàre, weiſſagen, propbecepen, wahrſagen. 
. v-Indovinare, Predire, l'roferìazare. Viti 
aus 


o _r__ e. 


Vaticìnio, Subft. Weiſſagung Wahrſagung. v. 


Oracolo, Prof.z:a, Prelagio, . 

Varìdico, Adj. meiffagend, propbecepend. vid. 
Profetico, Subit. cin Prophet, Weiſſager, 
MWabrfager. v. Profeta, Indovina, 

U'bbia, abergliubifther Wahn 

Ubbidire, ubidire, gebordhen, geborfam ſeyn. 
al padre, ſeinem Vater. ubbidir” alle legge. 
denen Gefegen nachkommen. Meglio è ubbi- 
dire, che ficrificare. . Geborfam iſt beſ⸗ 
fer, als Opffer. Fin'all altare fi deve ubbi- 
dir'agli Amici, biß am Ultar muß man de 
nen $ 


+ UBB. UBE, UCC. 
dem Sauffen gang und gar ergeben v. Difor= 


dine, Eceeffo, Sguazzamento, 

Ubbriacàre (uno) (einen) voll ſauffen. queſto 
vino ubbriaca. diefer Wein ſteiget in Kopf. 
Ubbriacacſi, ſich bezechen, volljauffen. tegli s° 
imbriàca ogni dì, ev ſaufft fich alle Tage toll 
‘und voll. Un fol bicchiero è capace d’ubbria» 
carmi. es braucht nur ein gut Glaß, ſo bin ich 
truncken. ubbriaca del fuo vino, i. e. er 
weiß keine Maaß ju gebraueben, und ſaͤufft 
ſich auf ſeine eigene Hand voll. item verlieben. 

in uno, 2. 4} einen. 


veunden geborchen. Chi non ubbidifce | Ubbriacàto. Adj. trunden geworden. 


al padre, ubbidifca al Boja, wer dem Va⸗ 
ter nicht folgen mill, der folge dem Hencker. 
Afino, Nogaro e.Donna non ubbidilcono 
fenza baftone, 


ten ſeyn. 
‘Ubbidìto , ubidico, geborfamet. 


Ubbriacamènto, PI, uͤbermaßiges Sauffen. ir, 
das Toll- und BVollfauffen. pia i 
Uberrtà, Uberfluf an Fruchtbarkeit. 


i, e, Ejel, Nuf - Biume lund Ubertòſo. Adj. fruchtbar, uͤberſluͤßig. 
Weiber, wolien fireng und ernſtlich gebal: | Ubertofamènte , Adv. 
uͤßi 


fruchtbarlich, uͤber⸗ 


g. 
effe ubidito | Ubertolità, Frubtbarfeit, Uberfluͤßigkeit. 
da uno, von cinem geborfamet werden, V.S. | Ubertìre, fruchtbar. ir. iberfliifi 


Ufig machen. 


farà ubbidita, i. e. e$ ſoll geſchehen, was er | Ubiìo, beſſer Oblio, Vergeffenbeit. 


befoblen bat. 3) 
——— Adj. geborſam willig 
effer ubbidiente, geborfam ſeyn. Cavallo 
—— ein Dir —— 
Ubbidientemènte, gehorſamlich · 
Ubbidiènza, ubidiènza, Gehorſam. far l’ubbi- 
dienza, Geborfam feiften, un paefe, ch'è lot · 
to ubbidienza del Rè. cin Land unter des Ri: 
nigg Bothmafigfeit. render” ubbidienza 
: ad uno, einem huldigen, Geborfam angelo: 
‘ ben. Per ubbidienza, aus Gehorſam. vid, 
Cittadino. i . 
Ubbiditaza. ze, das Zeugniß ( Geborfam8: 
Vrief,) fo venen Ordens⸗ Leuten gegeben wird, 
wann fiean andere Derter réifen, ic, das Ber 
luͤbde des Gehorſams. 


Ubliòfo, beſſer oblidſo, vergeßlich. 

Uccèllo, ucèllo, ein Vogel, Gefluͤgel. prender 
uccelli, Voͤgel fangen. uccello di rapina, 
Raubvogel, uccello domeftico, Hausgefluͤ⸗ 
gel. Nido teffuto, uccello perduto, i, e. weun 
das Hauß fertigund meblirt, fobann kommt 
Streckebein marfibirt. Chifà il Nido, lo fà; 
e che piglia l'uccello, lo tiene, i. e. mer ein 

Haug bauet, weiß es, und wer ed bewohnet, 
es auch. Ogni uccello canta il ſuo vere 

fo. ieder fingt, rie ibm der Schnabel ge: 

machfen. i, e..fo gut er fan, Chi non piglia 
uccelli, mangi la civerta, i. è. ſtrecke dip 

. nach der Dede... Adogniuccello il fuo ni- 

do pavbello, i, e. cin ieder-liebt fein Vater⸗ 


i d. 
Ubbligàre, &c. v. Obbligare, &c. verbinben. | Uccelleto, uccellìno» Dim, cin Voͤgelgen. 
Ubbriico, ubriàco, v. Ebbriaco, Briaco, imbria- | Uccellìccio - llòne, m. cin Raub⸗ Vogel. ir. ſonſt 


co, Corto, zuppo, Vinolento, trunden, be: 
zecht, berauſcht. Guardati da donna ubbria · 


cri den mani nicht effen Fan. icem ein Toͤl⸗ 


ca, e da Cavallo sbrigliato. Hůte dich voreis | Uccellàjo, cin Vogelfteller. v! Utcellatore. 
tiem vollen Weibe, und vor cinem ungezaume | Uccellière, Id, ir. cin Voͤgel. Verſorger. 


erde. 
— abſt. Ubbriacòne, cin Truncken⸗ 
boid. vid. Bevacchiatore, Guazzatore. 
Ubbriacchèzza, Erundenbeit. v. Ubbriacamen- 
to, Egliè tutto dato alle ubbriachezze, e ifî 


Uccellìme, m. allerhand Gefluͤgel, Schnabel⸗ 


weyde. 
Uccellare, Vogel fangen oder ſtellen. item 
Mer. tu vuoi uccellarmi, du wilſt mich be: 


trugen 
Uccel: 


UCC.UDI, . 
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Uccellìra- Iàja, Vogel - Geerd. it. Vogel⸗Hauß. | Udîto, gebort. item angebirt. item erhoͤrt. 


v. Uccellièra, fo beffer. 
Uceellàbile + Ilèvole, Adi. leicht zu fangen, cder 
qu betriigen. v. Goffo, Semplice, 
Uccellato, gefangen. it, betrogen, 


gen. e 
Uccellatòre, cin Vogelfieller. met. Betruger. 
Uccellaggione , BVogelfang. item allerband 


udito quefto, als er das gebiret batte. 
effer'udito, gebirt, angeboͤrt, erhoͤret 


werden. 
bintergan: | Udito. Subſt. das Gehoͤr. perder l'udito, bag 


Gehoͤr verlieren. 
Udìra. Subît. cin Hoͤren. per ( di) udita, von 
(ur) boren-fagen. 


Gefliigel. item die Beit, gum Vogelfan=| Udicòre, cin Hoͤrer Zuhoͤrer. v. Afcoltatorè, AI 


en. 
— Ilaria, der Vogelfang, das Bos 
gelſtellen. mer. Betrug, Betruͤgerey. 
ccellira, citt Vogel-Hauß, Vogel⸗Kafig. 
Uccidere, uccifi, uccilo, toͤdten, ermorden, um⸗ 
bringen, niedermachen. le guardie, die Ma: 
chen. v. Ammazzare, Tormentare. 
Uccidère, mer. angftigen, plagen, martern. tu 
mi uccidi conquelte piccanterie, bu toͤdteſt 
mich mit diefen Stichel⸗Reden. 
Uccìderfì, ſich umbringen, ſich auf Leib und Le: 
ben balgen. item fich plage. met. verzweif⸗ 


felt. k 
Uccifo, Adj. umgebracht, ermordet, getod: 


tet. 
Ucciditòre-trice, cin Moͤrder⸗in. v. Micidiale, 
Affallino. pa 
Uceifidne. m. Umbrifigung, Niedermachung 
Ricderlag. v. Ammazzamento. Strage, Dis- 
fatta, Carnaggio, Macello. 1 
Udìre, biren, an-zuhoͤren. item erboren, le 
reghiere diuno, eines fcin Gebet. udir ma» 
e, iibel boren. udir cantare, fingen biren. 
Chi dice cio, che non dovria ode cio,che non 
° worria, wer redet, was ernicht foll, muß hoͤ⸗ 
ren, was er nicht mill. Il favio cerca più d’u- 
dire che di dire, i, e. cin Weiſer hoͤret lieber 
qu, als daß er redet. Tanto è non intendere, 
. quanto, non udire. Nicht hoͤren und micht 
verſtehen iſt cin Ding. v. Tab, 
Udènre, hoͤrend, 
Udibile. Adj maggebiret Fan werden. 
Ud.iiza, audienza, Anhoͤrung, 1 
dicng. ir, die Verbor - Audientz⸗ Stube. di» 
. mandar' haver” udienza 
vom Kapfer Uudieng begebren, 
dar' negar, udienza ad uno, cinem i 
cben, verjagen. haver grand’udienza, viel 
uborer baben. hebbe pocaudienza, i.e. 
betam gang furgen Beſcheid. 
CasteLti DiIzziIONARIO. 


diciror ftolto, l' uditor fia favio, einen nari: 
en Schwaͤtzer muf der Kluͤg- und Ber 
ftandigere fo mit anbdren. Pasquino darebbe 
più di orecchie e meno dì lingueagliudi; 
tori, Paſqvin wuͤrde mebr Anhoͤrens u 
—— Schwatzens denen Zuhoͤrern gel 
en. 

Uditòrio, ein Ort, da man lehret und zuhoö— 
“ cine Schule. item Verſammlung der Zu: 

er. 

Vècchio, Adj. alt. irem verfegen, abgenugt. ic. in 
Abgang geratben, un'huomo vecchio, ein 

- alter Mann, è vecchi, die Uften, Altvarer. 
il vecchio ceitamento, bag alte Teſtament. 
vino vecchio, after Mein. vecchia famiglià, 
altes Geſchlecht. Il bue vecchio fà il folco 
drigto, i.e. der UltenNatb ift der beffe. Beato 
quello cà che di vecchio sà.id. Non e huo- 
mo fi vecchio, che nen penfi di (tracar*anco 
un pajo di fcacpe, e$ iſt keiner ſo alt, erge: 
denckt noch cin pagr Schuhe gu jerreiffen. 
vecchia ufanza, after Gebraud. robba vec- 
chia, alte verfegene Waare. pan vecchio, 
altbacten Brodt. diventar, divenic vecchio, 
alt iverden. 

Vècchio (Poer, veglio.) vècchia, (Poer.veglia.) 
Subft. cin after Greif, cine alte Frau, un 
vecchio d’ortanta anni, ein achtzig aͤhriger 
Greif. la vecchia falta, mann die Lufft fur 
Kalte zittert. la vecchia da Verona, cime une 


geſtuͤme. 
Vecchìccio, Adj. altlich, ziemlich alt. 


Verhoͤr, Au=| Vecchièrto - a, v, vecchiarello, a Subft. Dim, 


cin kleines altes Manngen, Weibgen. 


dall’ Imperadore, | Vecchiiccio=1, vecchionàccio-a. vitup. ein fofer 
erfangen, |. 


alter Fuchs, lofe alte Vettel. 


Nudieng | Vecchiòne-a. ein alter anſehnlicher Mana, 


Frou. 


erlVecchiùja, vecchièzza, bag Alter, Altertbum, 


i faftidi, miferie della vecchiaja,dieBerdricf- 
Rer rr 4 
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lichkeiten, Elend ded Alterthums. per vec- 
chiaja, aus Ultertbum. La vecchiaia è una 
gran foma, das Ulter iff eine groffe Laſt. 

Vecchiùme. m, alte Lumpen, alt Gerumpel, al: 
ter Bettel. 

Vdecia, Biden, 

Vecciòfo, Ad; voler Wicken. 


Vèce, in vàce, Stelle, Statt. tener la vece di 
uno, eines Stelle vertreten. In vece di danari 
gli di de robba, anftatt des Geldes gaber ibm 


Maare. : 
Vèce, mal. una vece, einmahl. v. volta. 


Vedère, vedo. viddi. veduto, vifto, ſehen, erfe: 
Bet, befeben, beſchauen, befichtigen. come 
fi vede, mie man ſiehet. non veder più oltro, 
nicht meiter feben. met. hefftig in cime verliebt 
feyn. ftò è vedere, ich will gerne ſehen. vee 
der’ilpericolo, die Gefahr vor Augen feben. 


far vederqualche cofauduno, einem 


gcigen, vor die Uugen legen. vedere di trovat · 
lo, febet gu, daß ihr ihn antreffet. vederfì in 


nnato, ſich Betrogen ſehen. veder’ una ca- 
— percompracha, cin Hauß befichtigen, das 
man fauffén will. vederfi conuno, einander 


Beimfuchen. vederchiaramente, klaͤrlich fe- 
Ben, begreiffen, verſtehen. vederfi ricco, reich 

yn. Due vedono più che uno, zwey Augen 
feben mebr als eins. Veder cogli occhi d'al- 
trui è talperia; i. e. wer mit anderer Leute 
Augen alleine ſiehet, iſt blind. Non c'è più 
cattivo cieco, di quello, che non vuol vede- 
re, derijenige iſt ſtockblind, welcher nicht feben 
mill. HE gobbo non vede la fuagobba; ma 
ben sì l’altrui, i.e, deg Naͤchſten Mangel fie: 


Det man alle;eit ehender denndie Seinigen. 
Vedère. Subit. das Seen, An⸗Ausfehen. ite 


meynen, erachten. egli fà un belvedere, eg 
ift bin anzufebert. Il veder è facile, mà il 
proveder difficile, fepen ift leicht, aber ver: 
vr. al mio vedere, fo viel ich 
feben, verſtehen fan. così è vedere, wie ich 


feben ift 


febe. 


Vedeénte, veggente. Part. ſehend, an-⸗ zuſe⸗ 
d 


hend. 
Vedècra, Subſt. cin Wartthurm. ir, cin Schil⸗ 
der ⸗Haͤußgen auf Baſteyen oder Schif⸗ 


fen. 
Wedu:o, vifto Adj. gefeben, angeſehen, ange⸗ 
fibaut. da uno, vor einem. veduto quello, 


— — risaie 
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wie ich das gefeben. mi venne veduto che &c: 
mir fam ju Geſicht, ich fabe, daß rc. effer ben 
veduto, gern gefeben werden. Di rado vifto, 
prefto fcordato, felten gefeben, bald pergefe 


ſen. 
Veduta. Subt. das Sehen, Anfeben. v. Viſta. 
Vedouo-una, ein Wittmer, cine Wittwe. 
Veduouìle, Adj. zum Wittwen⸗ Stande gehoͤ⸗ 


rig. 
Vedouàre, sum Wittwer, Wittwen machen. 
Vedouìnza, veduità, Wittwen⸗Stand. 
Vedouàcico, Subit. Wittwen = Gut, Leibge⸗ 
dinge. 
Vegetàre, lebendige Krafft baben. Ie piante 
—— Die Pflantzen leben durch ihren 
afft 


Vegetate. Adi. lebendige Safft und Krafft ge: 
ben. mer. ſtaͤrcken, lebhafft, wachſend machen. 
v.Invigorire. 

Vegetante, was febendige Safft und Krafft gie: 
bet, lebhafft, wachſend machend. Ro 

Vegetàbile, tativo. Adj. was lebendige Krafft 
unb Safft bat, als Kriuter, Biume, 1c.i ven 
getabili, die Gewaͤchſe auf Erden, 

Vègghia, vèggia, cin Guder. lat. Vehes. v. Gara 
rata, Botte. 

Vegghiàre, vegliare, tvachen; die Wache bal 
ten. mer. acht geben, forgen. vegliar’alli fuoi 
impieghi, feine Geſchaͤffte abwarten. v.Invi= 
gliare, Attendere, Applicare, 

Vegilìnte, vegliante, wachend, munter. 

Vegghia -ie. FI. bag Wachen. item Wache. far 
le vegghie al morto , cinen Todten bema= 


Vegnènte, v. Venite, &c. Hinfftig. 

Vègro, cin oͤder Uder, liegendes Feld. 

Velemènte. Adi. hefftig, gewaftig, ſtarck, unge: 
ſtuͤm. ic. jeb, jabjornig. una paffione vehe» 
mente, cine hefftige Begierde. v.Forte, Ga- 

vi quela da ia off 
ehemènzi, tigfeit, Geivalt. item 
groffer Ernft. ir. ſaͤher *— la vehemenza 

del fuoco, die Gewalt des Feuers. Gli par» 

PA con vehemenza, er redet mit ibm ernſt⸗ 

ich. 

Vehementàre, befftig, gervaltig machen. 

Vehicolo, womit etwas gefabren, fortgeſcho⸗ 
ben, oder (im der Medicin) cingenommen 
wird. 

Vela, 


_ 


VEL. 


Vafa, velìre, velaggiàre, &c. v. Velo ſeq. Se⸗ 
gel, fegeln 
Vglèno, venèno, Gifft. E'tutto dolcezza, mà 
fputa veleno, i. e. Honig pat erim Munde, 
aberim Hergen. Ogni veleno hà il fuo 
Antidoto, i. e. auf Lift folgt Gegen:2ift. Il 
veleno fi fpegne col veleno, i. e. boͤſes muß 
man mit boͤſem vertreiben. mer. groffer Born, 
Rache. Spander, vomitar* il (uo veleno, feine 
Rache an einem ausuͤben. ic. cine falſche Lehr 
ausbreiten. ic. falſche Lehr. 
Velenòſo, venenòfo. Adi. gifftig, voller Gifft. 
ir, lingua velenoſe, eine Laſter⸗Zunge. 
Velenofità, venenofità, Gifftigkeit, das Giffti⸗ 


e. 
velenare, beffer, avvelenare. Avvelenar uno, 
mit Gifft vergeben. velenar le arme, die Waf⸗ 
fen vergiiften. 
Velenìto, venenàto. Adj. vergifftet. v. Avvele- 
nato, 


Welèrta, &c. v. Vedècta, &c. Schilder⸗Haͤuß 


— 8&cc. v. Velo, Flor. . 

Vèllo, abgeſchorne Bolle, die Zoten von Scha⸗ 
fen, Biegen und derglcichen. vello d’oro, gii: 

denes Blick. 

Vellòfo, velluto. Adj. gottig, paarig, rauch. 

Velluto, Subſt. Gammet. finifimi velluti. PI. 
feine Sammet. Velluto pelofo, riccio, Pelé, 
Gammet, Pliſch. ic. Tripp - Gammet. v.Pe- 
luzzo, Trippa. 

Vellutàccio · tiao. Subſt. Pluͤſch, Tripp, Sam: 
met. v. Telpa, fo beſſer. 

Vellutàce, mit Sammet fiittern. it. auf Sam: 
met:Urt wircken. item Sammet wircken, ma⸗ 


Den, 

Vellutàte, auf Sammet⸗ Art gewuͤrdt. 

Vellutdjo· aro, ein Sammet⸗ Wuͤrcker, oder 
Haͤndler. NE 

Vèio, cine Dede, Hillle, Borbang inégemein, ic. 
cin Mantel. mer. Borwand. forte velo d' ho- 
neîtà, unter dem Vorwand, Schein der Er 

| barfeit. y, Figura, Ombra, 

Vèlo, vèli, PI. Flor, Schleyer. item Florfap: 
pen, Halstuch, Schnupptuch de Frauenzim⸗ 
mers. prender'il velo monacale, eine Non: 

velo Pi vela, cin Sehel Schiff Segel La ve 

Vîlo. PI. vèla, cit A Segel. La ve- 
la grande oder maeftra, der anifire Segel. 
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andar'è vela, ju Segel gehen. calar, ammai: 
nat la vela, dieSegel ſtreichen. far vela, ſegeln, 
fortfegeln. v. Veleggiare una flotta di 100. 
vele, cine Flotte von 100. Schifſen. 
Vellèrto-a. Dim. gin dunner Flor. ir, Zendel. it. 


Velerràjo, Velìjo, cin Flobr-Sendel-Sehleper: 


r. 

Velìce, mit einem Flor, Schleyer. it. ſonſt einem 
—— Tach bederfen, verhuͤllen. la face 
cia. bag Geſicht. le vergogne, die Scham. 

Velàrh, fim verbullen, verdecken. la faccia, ba 
Geficht. ir. met. —— Velar'i fuoi 
difetti, feine Mangel verboblen. v. Celare, 
Nafcondere, Velar la fua fcufa colla patten⸗ 
za, feine Entſchuldigung mit ciner vorhaben⸗ 
den Neife bemanteln. velaro monaca, cine 
Nonne werden. 

Velàro. verhuͤllet, verſchleyert, verdeckt. con 
faccia velata, mit verhuͤlletem Angeſicht. ve 
Caperto, Celato, Nafcofto. 

Velamènto, velame. m. Verbillung, Verde⸗ 
ckung, Um⸗Vorhaug, Dede. x. Velo. 

Velaziòni.P), die Zeit in welcher man keine Hoch⸗ 
zeit haͤlt v. velo. 

Veleggiàre, ſegeln, fortfegeln. v. Far. Velo. 

Velòce. Adj. geſchwind, ſchnell, burtig, bebend. 
corfo veloce, geſchwinder Lauff. un 
corriere veloce, cin geſchwinder Poft = Reu⸗ 
ter. 


Velocemènte. Con Velocità. Adv, gefibrvind,ei= 


lends. andar correr velocemente, geſchwind 
gehen, lauffen. io venni veloce è portarvi 
quefta nuova, ich Fam cifend, euch diefe neue 
Beitung gu bringen. 

Velocità, Geſchwindigkeit, Schnelligkeit. con 
indicibil velocità, mit ber allergroffen Ge⸗ 
fbpinbighet. vid. Preftezza, Celerità, Agi» 
ità. 


Velcro, cin Windſpiel, Sagd-Sund. v. Cano, 
Caccia, Limiere, Bracco. 

Vèna, Ader. aprir’ una vena, zur Uber laſſen. v. 
Cavare, Sangue, Laffare, it. Vena d’acqua 
viva, v, Fonte, Sorgente, Sortiva, Waſſer⸗ 
Quelle. ir. met, Vena d’oro &c. cin Gold⸗ 
gang, oder Uber in Bergwercken. vene della 
pietra, die Adern im Gteine. vena poetica, 
poetifche Reim⸗Ader, Einfalle. vena di ine 

Recrr2 gegno. 
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gegno, Fertigfeit des Verſtandes. haveruna 
vena di pazzia, einen Sparren gu viel ba: 
ben. vena dolce di vino, anmutbige Schaͤrffe 
im Wein. . 

Veènola, venuᷣccia Dim. cittUederlein. 

Venìto, vemìto,vendfo.Adj. voller Udern, Leg- 
no venato, Aderich Hog, Flader⸗Holtz. 

Venìle, mag ju verfauffen. un’ufficio venale, 
cin Umt fo ums Gelb verfaufft wird. huo. 
mo venale, ciner fo ums Geld alles tbut. Hù 
la fpada venale, er ift cin debarceur, ein Wag⸗ 

hals vors Geld. item cin Bandit. La Giuft. 
zia è venale quali per tutto, das Nest ift 
uͤberall (faff) ums Geld ju fanffen. 
Venalizzàre, feil machen, feil bieten. le cariche 
Aemter. 
Vena:òre, cin Fager. v. beſſer.) Cacciatore: 
Vendèmma, &c, v. Vindemmia, &c. Mein: 
Erndte. 

Vèndere, verkauffen. qualche coſa ad uno, ci: 
nem etwas. vender'uno , einen. verfauffen. 
Mer. verratben. eſſer da vendere, feil feyn 
Chi và vendendo, va perdendo, wer (aus 
Noth) vertaufft, Ver gibetim Grunde. Ben 

‘hà vendũto chi ben'hà donato, wohl ver: 
ſchenckt iſt theuer verfaufft. Per vender Rob- 
ba catriva ci vogliono paroleaffai, wer cine 
liederliche Dirne vertbun mill, muß brav 
luͤgen koͤnnen. Il comprare vuolcento occhi, 
il vender' un folo, der Verfauffer braucht 
nuri. der Kauffer aber 100. Augen. vender 
à danari contanti, à credito, um baar Geld, 
auf Bora verFauffen. ne hò da vendere, ich 

| babe davon die Sulle und die Fulle. 

. Vendi-arròfto, ein Garkoch 

Vendi-Jègna, ein Holg - Ardmer, Holg-Bauer. 
Vendi-leggende, ein Zeitungs ·Kraͤhmer. 

Vènderfi, ſich verfauifen, ſich ausgeben. por 
vergine, vor eine Fungfer. 

Venderèccio. Adj. ju verkauffen. fcarpe vende 
raccie, auf den Kauff gemachte Schuhe. rob» 
ba vendereccia, verfauffliche Waare. donna 
vendereccia, eine Sure aufden Kauff. 

Vendìbile; beffer, als vendèvole, Id. ic. feil gu 
verkauffen. 

Venduto, verfaufft, verrathen. ir. famo ven 
duti per ignoranti, mir werden vor Unwiſ⸗ 

fende angefeben, ausgegeben. Siamo venduti, 
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i.e, wir find verrathen und verfaufft. v, Tra- 

diro, Aſſaſſinato. \ 

Venditòre trice, cin Verkauffer⸗ in. v. Mercia- 
rio, Bottegaro, Rivenderuolo, 

Vendimènco, vendiziòne, Verkauffung v. feq. 

Vèndita. [d. Feilbabung, Verkauff. contratto 
di vendita, Verfauff, Contract. elporr' ven- 
dirà ausfegen quverfauffen. 

Vendicàr' una ingiuria, cine Beleidigung ré- 


en. 
vira, ſich raͤchen. di qualche offefa contro 
(fopra) di uno, megen einer Beleidigung. 
Chi vuol vendicatti di tutto, tenza fempre 
la fpada in mano, i, e. mer ſich allemabl raͤ⸗ 
cher mill, der muß den Degen ſtets in Haͤnden 
: ci 


:Vendicàto, gerochen. di uno, von einem. 
Vendicativo. Adj. rachgierig, gur Race ge 
mei t. 

veda trice, cin Racer, Raͤcherin. 

Vendètra, Rache. far vendetta, firle fue veni 
dette con uno, prender vendetta diuno, ſich 
an einem rien in vendetta di &c. jur Fas 
che diefe8. Se vuoi far vendetta del tuo ne- 
mico, goverzati bene, i. e. wer ſich an feinem 
Feinde rasben ill, der fuͤhre ſich wohl auf. 
Siedi e gamberta, e vedrai la tua vendetta, i. 
e. beſiehl GOtt deine Sachen, er wirds wohl 
machen. 

Venèno, Gifft. v. beffer. v. veleno; 

Venèfico - ca. Subit. Gifftmacher in. i. e, He⸗ 
renmeifter:in. v.Incantatore, Mago, Strega, 
Stregone, Maliardo, fo beffer. 

Venefìcio, Gifftmachung. item Hexerey. v. 
Prettigio, Fafcino, Incantefmo, Stregaria, 
Veneràre, hoch verehren. v. Riverire, Honora: 
reyAdorare, Venerazione,Riverenza,Ri(pet- 
tò, Stima, Iddio, GOtt. venerav una perfo= 

na, cine Perfon boch verebren. 

Veneràbile, venerando,eprmirbdig, erbar. item 
ſchoͤn, anfebnlich, beilig. v. Grave, Maeftofo, 


Rifperreuole. 

Venerabilmènte, Adv, ehrwuͤrdiglich, anſehn⸗ 
lich 

Veneraziòne, £. Ehrerbietung. v. Riverenza, 
Stima, Rifpetto, Adorazione, 

Venerdì. m.Freptag. il venerdì ſanto,der Char⸗ 


Frevtag. 
Vènere. £ die Goͤttin Bemed, it. der Planet. 
it. in 
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ir. in der Chimie bag Kupfer. (2) Mer. bag 
Ehewerck der Beyſchlaff. it die Geilheit, Un: 
zucht. venere illecita, unziemender Beyſchlaff. 
Egli hà 2) inafcendente, i.e. er iſt verliebter 
Complexion, . — 

Vendreo. Adj. veneriſth. Mer. geil, unzuͤchtig. 
atto venerto, der Beyſchlaff. lue venerea, 
tie Frangofen. huomo venereo, cin geiler 
Menſch. v. Loffuriofo, Carmale, Lubrico, Li. 
bidinofo. 

Venereaminte. Adv. veneriſcher Weife. 

Venùzia, Venedig Golfo di Venezia, das Ve: 
nediſche Meer. il Doge di Venezia, der Her: 
fog von Venedig. La fereniffima Republic: 
«di Venezia, dic Durchlauchtigſte Republic 
von Venedig. 

Veheziìno, Vèneto, cin Venetianer. genti» 
huomo Veneziano, cin Venediſcher Edel 


mani. . . 
Vènia, Erlaubnif, Be ipung. con venia, mit 
Gunft und Erlaubnif. v. Permillione, Per- 
dono. . 
Veniùle. Adj. das noch gu verzeihen iſt. 
Venialmènte. Adv. vergeblich, erlaͤßlich. 
Venìre. Verb, irreg. (IV. Conj.) Fommen, an: 
fommen. venire meco, fommet mit mir. ve- 
nir da qualche luogo, von einem Ort wieder 
zuruͤck fommen. venir da mangiare, vom Sl: 
(the fommen. mi vienne fonno, es koͤmmt 
mir ein Schlaff an. gli venne voglia, es fam 
mir cine Luſt art. venga un boccal di vino, 
bringet cinen Becher Mein ber, venir'in 
povertà, in Armuth geratpen. venir per uno, 
cine abhoien wolfen. venir per pane &c. 


Brodt bolenmollen, etc. il ritratto non viene, 


das Contrefait gleichet nicht. il cento non 
viene, Die Rechnung ift nicht pf donde vie- 
nè che &c. pig oͤmmts, daf x. ne vie» 
ne del caprino, es ſtincket nach cinem Bo: 
ee. la fettimana che viene, Finfftige Woche. 
venir al monde, gebobren werden. la pianta 
viene, bag Gewaͤchs nimmt zu. La vienne 
cencion in ogni cofà, i. e. ſie ruͤmpfft uber 
alles die Nafe, fie ift eckelhafft. item es mill 
in feinem mit ihr fort. v. Schifo, Delicato, 
Cencio, Fiurafchifezze. 

Venìt'in cognizione, à notizia di qualche cofà, 


hinter cin Ding kommen, daſſelbe ausfund 
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Rpaffen — mente ad uno', einem in 


Venìral punto, gur Haupt-Sache kommen. ve 


nir à capo, à fine, ju Ende fommen. venirme» 
no(manco,) abnebmen. item obnmachtig 
werden. venir’ in parce, in forte, ju theil mer: 
den. à quanto ne viene ilbraccio? mie hoch 
koͤmmt die Elle vondiefen? i tempi à venire, 
die gufunfftigen Seiten, 


Venìre, Verb, Imperf, werden. vien detto, es 


wird gefagt, mam faget. venir'à niente, à 
nulla, gu nichts werden. i buoni vengono 
amari da'bueni, bie Frommett werden ge 
Tiebt von den Frommen. venir’ in cencio, A 
quent fallen. cafo che veniffe à morire, im 
Fall er fferben folte. venir'à conofcer una 
cofa, etwas innen tverden, erfabren. non 
gli verrà fatto, es wird ibm nicht gelingen. 
così vien fatto, alſo fel man thun. 


Vegnènte, Parc. fommend. it. folgend. 
Vento, gefommen. tufia il ben venuto! ſey du 


vo, 
Ventùro. Adj. was kommen foll, qufinfftig. la 


mir tvillfommen. venuto il giorno, als der 
Tag angebrochett. Daregli il ben venuto per 
l'amor mio, heiſt ihn doch meinetwegen will⸗ 
fommen von der Reiſe, empfanget ihn doch 
meinet wegen. 


Ventura; beſſer, als venimento. Subft. Ankunfft. 


item bas Kommen. item bever la ben·venu· 
ra, den Willkommen trincken. v. Gionta. Arri» 


ventura ferrimana, die Funfftige Woche. vid. 
Futuro, Auenire. 


Vennùra, &c. Auvenire, auventura, &c. gut 


Gluͤck. 


Ventàglio, v. Vento, Waͤcher Faͤcher 


A 


3 ; 
Vènti, vinti, j taleri. Thaler, 26. 
Ventèfimo, Adj. der $ igfia 
Ventìna-tèna, cine Zahl von Zwantzig. 


Ventilàre. v, feq. nad Ventola, 
Vènto, dir Wind, dic Lufft. tira, fà, foffia, fi le. 


va un vente, es gehet, blaͤſet, erhebt fich cin 
Mind. vento buono, contrario, guter, con: 
trari Mind. Ognuno’ sà navigar, quando è 
buon vento, i, e. ieder fan Gebu t haben, 
wenn alle Sacher wohl lauffen. Alla nave 
rotta ogni vento e contrario, i. e. der Urme 
bat und findet aller Orten feine Plage. vento, 
impetuofo, vehemente, tini befftiger ungeftiie 
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puer Mind. prender'il vento, dest Wind faf: 
fett: Diede il piè al vento, i e. er bat des Sep: 
lers Tochter gebeyratbet, oder iſt gehencket 
worden. Egli hà il vento in poppa, er ift 
lucklich. Infin che fihà il vento in poppa b · 
ogna navigare, i. e. man muß alle Gelegen⸗ 

beitinacht nebmen. Ogni vento hà il fuo fue 
rore, i.e. cin ieder muß ausrafen, und die 
Hoͤrner ablauffen. Volgerfi, mutarfi adogni 
vente, wanckelmuͤthig feyn. fchioppo, moli. 
no à vènto, cine Wind⸗Buͤchſe, Wind⸗Muͤh⸗ 
fe. haver vento di qualchecofa, Wind. i. e. 
Nachricht von etwas haben. Spander le pa- 
role al vento, in Mind. i. e. vergebens re: 
den. hoggi non fà vento, es iſt heute gantz 
ftill Wetter. Chi pifcia contro il vento fi ba- 
gna la camifcia, mit Maͤchtigern, als bu, bin: 
denichtan. 

Ventarèllo, venticello, ventolino, ventaruolo, 
Dim, cin Windlein, Luͤfftlein. v. Auretta, 

Ventàglio, cin Wind: Sonnen⸗Faͤcher. da da- 
ma, fuͤrs Frauemzimmer. ventaglio da cuci. 
na, cin Kuͤchen⸗Wedel, die Kohlen damit auf: 
zuwoedeln. ventaglio è figure, cin gemabiter 
Wind⸗Faͤcher. 

Ventagliàre, mit einem Faͤcher wedeln. 

Ventaruòlo, cine Tach, oder Dach⸗Fahne. 

Venteggiàre, ventare, wehen, cin Mind ge 


ben. 

Ventitra, Wind⸗Lufft⸗Loch. ir. Dad = Fenſter. 
vid. Spiraglio, it.das Lufft:Loch cine Helms. 
v. Vifiera, 

Vèntola-tajuòdle, ventorale, Wurffſchaufſel. 

Ventolìre, ventilàre, fventàce, luͤfften, ir. 
ſchwingen, die Lufft oder Wind durchſtrei⸗ 
chen Îaffen. ir. Neat. von bem Wind Des 
tveget werden, flattern. ventolar® l’ avena, 
den Haber ſchwingen. ventolar una ftanza, 
ein Bimmer auslüfften. Ventilar’una ma- 
teria, uber cime Materie difputiven. v. Difpu. 
tare, $quittinare, Dibattere, Ponderare, Es» 
faminare, 

Ventilante, flatterend, fliegend.. v. Svolazzah. 
te, Sparfo. . 

Ventolàto, Ventilàto, Adj. geluͤfftet, geſchwun⸗ 
gent. capelli ventolati, berumfliegende Haa⸗ 
re. materia ben ventilata, wohl abgebandelte 
Materie. v. Debatruta, 


Ventilaziòne, £. £ufftung, Schwinguug. dopo 
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lunga ventilazione. nach langer Berathſchla⸗ 
gung. v. Eſame, Squittinio. 

Ventòlo. Adj. windig, luͤfftig. Mer, eitel. cet- 
vello ventofo, cin einbildiſcher Kopff. cella 
ventola, cin unrupiger Kopff. v. Gonfio, Va- 
no, Superbo, Orgogliofo. 

Ventòfa. Subft. cin Schrepff⸗Kopff. por metter 
le ventoîe, fibropffen, fagropife een. 

— verſchloſſene Winde im Leibe. v⸗ 
Flato. 

Vèntre. m. Bauch, Wanſt. fervir il ventre, der 
Frefferep ergeben feyn. effer di pochifimo 
ventre, gar nicht dicke und leibigt fepn. naro 
del medefimo ventre, won einer Mutter ge⸗ 
bobren. un ventre pieno, cin Strand; Scarie 
cat” il ventre, den Bauch ausleeren. v. Caca= 
re. Il ventreinfegna tutte le arti, ber Baud. 
i. e.) der Hunger lehrt alle Kuͤnſte. Il ven. 
tre nen hà orecchie, i. e. mit Worten fpeifet 
man keinen Hungrigen. Venteaffamaro pren» 
deogni cibo in buori grado, i.e. ciriemMrmen 
ſtehen alle Kleider wohl. Craffo ventre dira» 
do hà ingegno, i. e. cingroifer Kopff pat we⸗ 
nig Berftand. 

Ventrepièno , cin voller Wanſt. v. was Stron= 


20. 

VentricèIlo-cino, Dim, cin Baͤuchlein. 

Ventràcciosprone,m, cin fetter⸗Wanſt Schmer⸗ 
Bauch. v. Pancia, Pancione, Trippa, Buzzù= 


ne, i 

Ventràglia, ventrèfca, cit Wanſt. ir. das Einge⸗ 
weide, cin gefuͤllter Sau-Magen. v. Sangui» 
naccio, Boldone. x 

Ventrajuòlo-Ia, gin Kutfer-ia. v.'Tri paro. 

Ventrìle, m. cin Schuͤrtz⸗ Tuch, Sort v. 
Grembiale, Senale, Traverfa, Parinanzi; Pa» 
rafeno, Paragamba, 

Ventrìcolo, ber Magen. v. Stomaco, 

Ventriglio, ventrìcchio, Id, it, der Kropff. v. 
Gozzo, î 

Ventnìto, ventròfa, Adi. dichbaͤuchig, leibig. v. 
Venctrone, Ventraccione, Fancione, Panciu- 
to, Graffo, Panzone, Panzuto, 

Venerofità, Dickwanſtigkeit, Leibigleit. 

Ventuͤra, turière, &c,v. Auventuta, &c. gut 
Gluͤck. ir. Fortuna, 

Ventùto, &c. v. nach venire, dec. kommend, zu⸗ 


finfftig- e | 
Venuito, Adj. febr fibén, holdſelig. item LA 
9; I i * 
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lich. v. Bello, Vago, Leggiadro, Galante, Gra» 
ziofo, fo beffer. 
Venuftizza, Schoͤnheit, Holdſeligkeit. ir. Zierde. 
v. Bellezza, Leggiadria, Vaghezza. 
Yenùta-to, &c. v. Venire, feg.gefominen, Un: 


funfft. 

Vèpre, vèpri. PI, Dornftdude, Dornſtrauch. it, 
Spino, Bruno, Veprèro, Dornbuſch. 

Vepròfo, vepricofo. Adj. bornigt. 

Ver. v, verfo. Prep, v. Gram. 

Verbìfco, (par. lar.) Wuͤllkraut. 

Verbàfcolo, Schluͤſſel Blumen. 

Verbèna (par lat.) Eiſen⸗Kraut. 

Vera. Parola Veneziùna, cin Trau⸗Ring ohne 
Stein. mer. Rand, la vera del pozzo,' der 
Rand am Brunnen. i 

Verìce, &c.v, Vero, wahrhafft. 

Vèrbo, Port. il verbo eterno, das emige 
Wort. i, e. der Sohn GOttes ( it. Gram.) 
il nome ed il verbo ; bag Nomen und das 
Verbum. Vì manca il verbo principale, 
es mangelt ibm Geld. verbi grazia) jum Ex⸗ 


empel. A À 
Verbàle. Adj. hutin Morten beftebend. 
Verbòfo, Adj. plauderbafftig, geſchwaͤtzig. item 
allzu ausfuͤhrlich, meitlaufftig, v. Loquace, 
Ciarlone, Ciacherone. 


Verbofità, lauderbafftiglcit, Geſchwaͤtig⸗ 


cit. Le 
Verdadèro, Parola (pag. &c. v. Vero, veridico. 
ſeq maprbafftig. 


Vèrde. Adj. grin, grimend, bluͤhend. met. friſch. 


i. e. nicht doͤrre. ir, jung , neu. verdi praci, 
+ griitte Miefen: verde gioventù, bluͤhende Ju⸗ 
gend. frutti verdi, unjeitig Obſt. herbe ver. 
+ di, gruͤnende (ungedoͤrrte) Krauter. verdi do- 
lori, friſche neue Schinergen. verde Peftichi 
no. Piftazien grin. v. feftichino, verde chiù» 
ro, licht⸗ oder Gittig «grin. verde di Rame, 
oder verde. rame, Kupffer:oder Gparizgrin. 
La fperanza bà ilfior verde, die Hoffnung ſie⸗ 
het aufs Ende. i.e. aufs gruͤne am Lichte. 
Verde.ſubſt. mag gruͤne ift.paMeggiar nel verde. 
in grimen (Miefen) ſpatzieren gehen. ful ver. 
de degli anni, in der blubenden Jugend. ii 
verde, bas Gruͤne i. e. gruͤne Wiefen, gruͤne 
Malder. effer ridotro ai verde, aufs duffer: 
fie gekommen ſeyn. Queft» colore tira al ver» 
de, bag ift cine gruͤnlichte Farbe. La candela 
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è giontà al verde, i. e. die Comoͤdie if nun 
aus, es iſt am Ende. 

Verdècchio, verdetto.diccĩo, gruͤnlich. ir. halb 
eitig. di color verdiccio, von gruͤnlichter 

arbe. frutti verdicci, halbzeitige Fruͤchte. 

Verdarìno, verdemontàno, verdièro, cin Gruͤn⸗ 
fpecht, Grunfinde; (ein Vogel.) 

Verderàme, Gruͤnfpan, (eitte Farbe.) 

Verdèzza, verdòre. m. verdura, Gruͤne, luftiger 
Drt. it. Gruͤnes Gewaͤchß. la verdura de’ 
prati, das Grine ber Wiefen. mer. die Tu: 
gend, friſcher Muto. v. Verzura, Verzume, 
Herbaggio, 

Verdume - zime; m. allerhand grine Waaren, 
Speiſen. it. das Gruͤne an Kupffer⸗Geſchirr, 
an Sumpffen. v. Herba, Herbetta, i 

Verdeggiare, griinert, grin ausfepen. mer. friſch, 
munter ſeyn. hora verdeggiano i prati, nun 
gruͤnen die Wieſen. 

Verdeggiante, gruͤnend, bluͤhend, friſch alberi 
verdeggianti, gruͤnende Baͤume. ir. color 
verdeggiante, grunliche Farbe, verdeggiane 
ta erà, die blubende, friſche Fugend. 

Verdòco- duͤgo, ein vieredigrer Gtof-Degen in 
cinem Stecken. | 

Verecòndo, Adj. fibambafftig. v. Pudico, 

Verecòndia, Schamhafftigkeit. v. Pudore, Rose 
fore, Pudicizia. 

Verènde, le verende. PI. die Mannsſchaam die 
Schaam⸗Glioder vid, Genitali, PI. Verga, 

Verètta, cin Zug, Schuß. 

Veretto, Uberjug ciner Scheide. 

Vèrga; Rutbe, Bert. ir. Mef:Ruthe, percuoter 

Pa —— mit Ruthen ſtreichen. la vergha 
del huomo, das maͤnnliche Glied. verga da 
Rè, Koͤnigliche Scepter. 

Vèrga, Etrich, Beile. v. Riga, Linea, Lifta, le 
verghe. PI. die Striche, Streiffenin ſeibenen 
oder andern Zeugen. è verghe, geſtreifft. v. 
Vergato, Liſtato. 


Verghèto, ein Ort, da nichts als Rutben wachſen. 
Verghètta, vergèila. Dim. ein Ruͤthlein, Reiß⸗ 
lein. verghetta da inneftare, Pfropffreiß⸗ 
lein. Verghetta da pania, eine Leimſpille. 


v.Pania. ta 
Vergire, Streiffen, Binicn ; Striche zieben. 
vergas 
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vergar Je carte, das Papier liniven, Pote, 
ſchreiben. v.Cannelfare, 
Vergheggiàre, vergellare, Id. it, mit Nutgen 
fiblagen. : i 
Vergìte vergheggiàto,vergellàto. Adi. geſtreiff⸗ 
teTiicher. carta vergata, linirt Papier, carne 
vergaca di grallo, mit Sett unterwachſenes 
Fleiſch. Drappi vergati, geftreiffite Zeuge. v. 
Liftato, Rigaro, .° 

Verghezzìino, Wollenfiblager, vergilie, Glud: 
Henne, Siebengeſtirn.) — 

Vergine. £. Jungfrau. la vergine Maria, die 
Jungfrau Maria. ic, vergine, Jungfer⸗ 
Wachs. carta vergine, Fungfer:Pergament, 
Vino vergine, der erfte Wein. i. e, ß 
ſo nicht gekeltert worden. 

Verginèlia. Dim. ein Jungferge. 

Vergìneo, (beifer) virgìneo; oder verginàle, 
Adj. Jungfraͤulich. 

Verginàle, Adj. Id. item denen Fungfern zuge⸗ 

oͤrig. 

vetta virginità, Sungfraufchafft. v. Pudi. 
cizia, Purità. ME 

Vergògna, die Scham, Schamhafftigkeit. haver 
vergogna, ſich ſchamen tacer per vergogna, 
aus Schamhafftigkeit ſtillſchweigen. La ver. 
gogna è la velte, che cuopretrattili manca» 
menti, die Schambafftigkeit iſt das ſchoͤnſte 
Kleid. Chi perde la vergogna nonla tittrova 
mai, verlobrne Schambaffrigfeit findet man 
nicht wieder. Dove manca vergogna quivi 
manca honore, wo Feine Schande ift, da ift 
Feine Ehre. 

Vergogna, è 
gogna ad uno, einen ſchamroth macpen, ci: 


nen beſchimpffen. gli fù fatta una vergogna | Vermicèlli, PI. klein 


publica, es iſt ihm cin Sffenelicher Schimpff 
angetban worden. Non è vergogna il cade» 
re, mì è vergogna il non voler levariisù, i, e. 


nicht8 wiſſen iſt keine Schande, aber nichts V 


lernen wollen iſt eine. Chi deli’arte fua fi 

vergogna, fempre vive con vergogna, dif iſt 

cine evige Schande, wer fich feimes Thuns 
et 


Le vergogne. PI. die Sibam:Glieder, das Be: 
maͤcht. 
Vergognòfo. Adj. fbambafftiz, bloͤd. v. Vere- 


condo, Perfona vergognota, cine ſchamhaffte 
Perſon Le parti vergognofe, die Shan: 
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Glieder. Il vergognofo molte cofe perde, 
mer fipambafftig iſt der muß viel entbeh⸗ 


ren. i . 
Vergognòfo, fibinblio, ſpoͤttlich, ſchimpflich. 
morte vergognofa, ein ſchaͤndlicher Tod. 30. 
materie vergognofa, unzuͤchtige Materie, 
Vergognosèrto, cin wenig fibambajftig. 
Vergognofamènte. Adv. fibambafftiglich. ĩe. 
ſchaͤndlich, ſpoͤttlich mit Schand und Spott. 
Vergognàre.v.Svergognare,befcpamen,(bimpf 


fen, 

Vergognàre» rfi, ſich ſchaͤmen, ſchamroth wer⸗ 

den. di qualche coſa, uͤber cin Ding, far vere 
ä uno, einen beſchaͤmen, 55 

machen. v, Confondere, Arrofire, fo beffer. 
Molti fi ver egnano cio, che non lè di bifo» 
gno, piele ſchaͤmen fi, wo es niche noͤthi 
iff. Chi fi vergogna di lavorar' habbi vergs 
gna di mangiar, mer ſich der Arbeit ſchamt, 
der febdmet fc auch des Effe. 

Vergognàto, Ad). befdamet, beſchimpfft. 

Vacifica, verificate, verifimile, verità. vid. Ve. 
ro, &c. 

Vèrme, vermi, PL Wurm, Gewirmevonallere 
band Gorten. acqua cheta genera ver. 
mi, jm ftilen Waſſer wachſen Wirmer. 
Vien molto travagliato da’ vermi, er bat 
groffe Mage von Wuͤrmen Titar li vermi 
dal nafo d'uno, i.e, cine$ Heimlichkeit aus: 


Vèrmine, vèrmini. PI, Gewuͤrme. ir. Ungezie⸗ 
fer als Baufe, Floͤhe, Wantzen, Ma: 


Ac. 
Schand, Spett, Unehre. far vere] vermicèlio, verminùccio, vermolìino. Dim, 


Wuͤrmlein. it. Maden. 

geſchnittene Nudelu. v. Fis 

delini, Tagliarini, Tagliolini. 

Verminòfo, vermicolò(o, Adj. wuͤrmigt, ma: 

digt, wurmſtichig. 

ecminàre-nire, wuͤrmigt, wurmffichig, voller 

Maden und Wuͤrmer werden 

Vermiglio - one, m. rotb, Leibfarb, Nofinfard. 
color vermiglio, rothe Farbe. rofe vermig» 
lie, rothe Roſen bocca vermiglia, rother 
Vund. v. Cinnabro. 

Vermigiilene= glione. Dim. roͤthlich. it. Bino: 

er, 20. 

Vermigliàre, &c. v.invermigliare, Wilrutc zou⸗ 

gen. 


Vernàc. 


VER. 


Vernìccia, cin fo genannter Italianiſcher Wein. 
Vernice, f. VBernif oder Furnif. v. Sandaracca, 
Vernicìre &c. v.invernicare, verniffen. 
Vèrno,(beffer) inverno, derWinter, apro, pigro 
inverno, batter, fauler Winter. Far la Stare 
all'ombra, verno al fuoco, i. e, iedes zu feimer 
Beit vervicpten, iedem Dinge ſein Recht 
thun. Chimura d'Inverno, murain eterno, 
i. e. afles bat feime Beit, (denn jim Winter 
ſchickt fich das Mauren nicht gar zu wohl.) 
Vernìta, ‘invernàca, ein gantzer Winter. pallar* 
‘una vernata (l'inverno) in qualche luogo, 
cinen Winter liber an einem Orte bleiben. 
Wernerèccio, vernìno, Adj. jumVBinter gehoͤrig. 
uccelli, frutti vernerecci, Winter = Voͤgel, 
Diff. Stanze vernereccie, Winter⸗Zimmer. 
Wernàre, invernare, Winter werden, oder feyn. 
item uͤber⸗ auswintern. uccelli, Voͤgel. fol- 


dati, Soldaten. 

Wèrò, Adi. wahr, tvabribafftia, gewiß. eſſer ve- 

co, wabr fepn. nonè vero, es iſt nicht wahr. 
n'è egli vero? iſts nicht wahr? gelt? teſti· 
monio vero, cin wahres aufrichtiges Zeug⸗ 
nif. ci è un — —* ide —8 
Atheiſt. vere perle, rechte un te Per⸗ 
Ten. la vera rada, der rechte Peg. il vero 


— ——— ge Erbe. 

YWèro. Subſt.d — i, e. die Wahrheit. dir 
il vero, die Wahrheit fagen. egli È vero (i! 
‘yero,) es iſt wabr, es ift'die Wahrheit. nel 
vero, di vero, Adv. i Wahrheit, warlich. 

da vero. da dovere (daddovero) Adv. im 


Ernſt. 
Verìfimo, gang wahr, rwabrbafftig. queftoè 
vorillimo, das ift die lautere Wabrpeit. 
Veramente, Adv. wabrbafftig, maprlich, fur: 
mabr, in Wahrheit, rechtſchaffen. v. ficuro, 
vero, 

Verità, die Mabrbeit: diremi la verità, faget mir 
die — Coi non è ufoà mentire, penfa 


che ogn’uno parli la verità, i. e, cin jeder miſ⸗ 


ſet andere nach ſeiner Elle. Meglio è unà trifta 


werità, che una bugia allegra, die kleinſte 
Wahrheit ift beffer als die gréfte Liigen. La 
verità è come l’oglio, cheftà fempreà Da 

ber 


i. e. die Wahrheit behaͤlt allezeit die 
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die Wahrheit ift unweranderlich. La verita 
battutà; mà non abbastuta,id, La bugia è vee 
loce mà la verità l’incalza, die Pugen iſt 
febnell, doch holet fe die Wabrbeitein. una 
verità teologica, eine theologiſche Waprbeit, < 
Grundſpruch. occulte verità, verborgene 
Wahrheit. v. Retorico, A 
Verìce. Adj. wahrhafftig. it. glaubwuͤrdig. ua 
huomo verace, gin wahrhafftiger Menſch. 
Veracemèate. Adv. wabrbafftiglich. 
Veracità, Babrpafftigfeit. v. Verità, 
Verdadèro, verdadiero, Parol, Spag. Adj. var: 
—* ſicher. v. Vero, Verace, Veridico, fo 
Verìdico. Adj. twabrbafftig in Morten, oder 
fonft. io l'ho da perfone veridiche dd habs 


von glaubwuͤrdigen Perfonen. 
Veridicamènte. Adv. mabrbafftiglit. 
Veritière. Subſt. cin Wahrheits Vo 
den br machen. 
Verificàre, ma . it.eriveti i 
tigen. una tefe, cinte Thefin. iii 


Verilimile, veri(omigliànte. Adi. wahrſchein⸗ 
se hà det verifimile, e$ ——2 
li * verifimile. id, Sembra verifimile. 
id. Nonèverifimile, es ſhein nicht, dafieé 

mare. 

Verifamilmènte. Adv. wabhrſcheinlicher Pei 


È. 
Verifimilitàdine, €. Verifomiglianza , Wahr⸗ 
inlichkeit. v. Apparenza. 
Veròna, die Stadt Verona. andarì Vero:.a, bie 
MWabrbeit reden. e 
Veròne, verròne, cin offener Gang, Galler 
it. ein Ercker, Chor. v. Balcone, si * 
Veroncèllo, Dim. cin Gaͤnglein, Erckerlein. 
Verrettòne, verettòne, cit Spie, Wurff⸗ 
+» v. Spuntone, Bazone, Spieda. 
Vèrro, verràtto, cin unverfibnitten Schwein. 
Verrìna, Sped. v. (beffer) Lardo, 
— beftbafiriget fepn. queſta — ver? 
circa il corpo materiale, diefe Wiffen 
betrachtet den natuͤrlichen Corper. Mat 
Versùto, moblerfapren, geuͤbt. nell’hiftoria, in 
den Hiftorien, v. Perito, Prattico. 


“1 Versàre. v, Rinverfare,Roverfcire, Voltare,Rie 
band. partirfi della verità, von der Wahr⸗ 


heit abgehen in verità, Adv. in Wahrheit, 


fuͤrwahr, warlich. La verità è fenza varietà, 


voltare, umkehren. it. ausſchuͤtten ausgieſſen, 

ausleeren. il ſacco, den Sack. verfar rinvere 

far; beffer, rivoltàr un’habito, cin Kleid wen⸗ 
$ss ss Dette 


è: SE 
— f. Uberſetzung. d'un autore, eines 
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den. verfardal vino, Mein einſchencken. ver- | Verfipè!le. Adi. argliftg, verſchlagen. v. Altato, 
rit fangue , lagrime, Blut, Thranen ver- Fino, Scaltro, Trifto. ſo beſſer. 
gieffen. verfav il patrimonio, fein Bater-Et: | vasto -G, PIL cin Gewend mit dem Pfluge. met. 
Se prrrimenben: a .... rt Beige, Btit IRAP. ae 
— vinnen, n ° verfo, fein Leben andern. non viè verfoalcus 
pi A î H ; I 
Wersire, iierfauffen cca e8 31 vollift.) via. no, hi tca tei aperta nai 
] SOCCER, Traboccate Ridondare., verfo, perogni verfo, per tutti verfi, auf alle 
Versire,(beffer.Roverfciare,rovefeiare.juriié,| Art und Weife. 1 che verfo? auf was Weiſe? 
hinterruͤcks hencken. il fiumeroverfciava dat èàverfo, geſchicklich, nach Wunſch. pigliar una 
mn vivofilo, der Fluß fhirgete fich berunter |  cofa per il fuo verfo, cite Sache recht au⸗ 
«mon einem Felſen. ca nali. — acqua, tiber| greiffen. 
Hals und Kopff ins plumpen.rover. x Mila: ; — 
+ fciar la colpa aduffo adunaltro; die Schuld ine lle e lara v.Rige, Lie 
auf einen andern werffen. Quefte nuvole y è 
grolfe ci rouerfcieranno adoflo, diefe ſchwar⸗ 
Gen Wolcken werden uns uͤbern Halß fommen. 


Wersìto (verfo,)Ri verfato,roverfciato, (rover. 
fcio, è rovefcio,) umaefebrt, umgeſtuͤrtzt, 
umgewendet ausgegoſſen, vergoſſen ver: 
ſchuͤttet. a mamroverfcia, mit umgewende⸗ 
ter Hand. v. Volraro, valto 

Wèrfo,reverfcio. fubît. das Unrechte. il verlo, 
(vefcio) de'la tela, panno, della medaglia, die 

unrechte Scite der Leinmand, des Tuch8, des 
Wfennigs. Dal roverfcio fi conofce la meda- 
glia, aus der adverfa wird eine neue Muͤntze 
erfennet. Ogni medaglia hà il fuo dritrò, & 
il fuo roverfcio, iede Minge bat ibre Haupt⸗ 
und Riicf-Gcite. i. e. e8 bat ein ieder, cr ſey fo 
gut als er molle, ſeine Maͤngel. ogni dritto hà 
il fuo roverfcio, id. 

Vèrfo, peril verfo,alla rivèrfa, rovèfcio,à rove- 
(cio oder rovèefcio. Adv. umgelehret aͤrſch 
lings. merterfiun’habito è rovè [cio,eimRleid 
umgelehrt, verkehrt angiehen. dar un rove 
{cio stiuno, cinem mit verwandter Hand eine 
Maulſchelle geben. Alla roverfcia, Signore. 
i. e umgefebret mein Herr! ſo wird cin Schuch 
drauß. ir. Prep. gegen. 

Vèrfo, (beffer.) koverſcio. rovefcio. Subît. citt 

Guß, Ausguß. di acqua des Waſſers. 

Vèrfo, verfa, rinverfa, roverfeio « one. Adv. 


ricflingà, andar roverfcione, ruͤctlings ge- 









Vèrfo, natuͤrlicher Laut, (Stimme cines Thiers.) 
il verſo del rofignolo, della quaglia, Daf 
Schlagen der Nachtigal der Wachtel il verfo 
del colombo, dat Girrender Fauben.il verfo 
della volpe, das Belfern des Fuchſes. 


Vèrfo, met. Stimme, Stimme eines Menſchen. 
far un'altro verfo: mutarverfo, anders re 
den. item die Stimmen allerband Thiere. far 
il verfo della quaglia, ſchlagen mie eine Wach⸗ 
tel. del afino, likacken vie cin Eſel. delli forciy 
pfipentvie die Maufe, x. 


Véèrfo-fi. PI. Berfe, Neimgedichte. v.Rima, Poet 
fia, VerfiEroici, Helden: Gedichte. Verfi Bur» 
lefchi, Schertz⸗Gedichte, Knittel⸗Pritzſchmei⸗ 
ſter⸗Verſe. Verfi maccaronici, Macroniſche 
paia i.e. won zweyerley Sprachen unter cin 
ander. 

Versètro, versìcolo, Dim. ein kleines Verslein. 
it ein Verſicul Vers in der Bibel. 

Verficolàto, in Verſicul aus⸗ eingetheilt. 

Vetfeggiàre, Verfe, Reim-⸗Gedichte machen it. 
Verfificare. 

Verfeggiatòre, verfificatòre, cin Versmacher, 
Reimenfibmidt. vid, Poeta, Rimatore. 

Verf-ggiatrìce Idem. fem. 

Verlière-ra Segenſprecher⸗ in, Zauberer = in, 
Teuffelsbanner v. Mago, Seregone, Maliar= 
do, Incantatore, Fatucchiere-a, 

Vèrfo, inverfo. Prep, gegen, nad). verfo Orien- 
te, Occidente, gegen Uufgang, Niedergang. 
andàr verfo cala. nach Hauſe gehen. verlo 

— gegen mich. verlo le quattro, um vier 


La 


Buchs. v. Traduzzione, Traslazione, Volga» 


rizzazione. 
Verte 
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Vèrta, die Spie des Fifcher - Neged, da 
die gebliebenen Fiſche cinfallen und verblei: 


ben. 

Vèrtebra-bre, die Gelencke am Ruͤcken. v. Spina, 
Giuntura. 

Vetràcchio, verticèllo, cin Wirtel, Spinn⸗Wir⸗ 
tel. v. Cocca, 

Vèrtice, m. Gipffel, Giebel. v. Cima, Sommità, 
Vettà, alto, 

Vertice, cin Wirbel, Waſſer⸗Wirbel. 

Vertiggine. f. der Schwindel. v. Capo -girlo, 
patir di Vertiggine, vom Schwindel geplagt 
werden. Soggetto alla vertiggine. id, 

Vertigginòfo. Adj. ſchwindelicht, taume: 


licht. - 
Vertigginàre, ſchwindeln, taumeln. v. Giribiz 
zare, Mullinellare, Quindici, Vaneggiare, 
Quinta, Decima, 
Wertìce, noch ſtrittig und unvertragen feyn. v. 
Pendere, pendente, Lite, Controverfo. 


Vetrènte, was now firittigift, druͤber Recht ge: 


fuͤhret wird. 
Vertu, &c. beffer. Virtù, &c, Tugend. ' 
Venùno; feiner. item etwa ciner. non c’è ve: 
runo, eg iſt feiner vorbanden. in verun, 
niun modo, Auf feine. item auf etwa ‘cine 


MWeife. 
Vèrza, vèrze. PI. KobI, welſcher Kobl. Parola, 
Lombarda, beffer. Càvolo, Caulo. 
-Verzièro-ra, Koblgarten. ir. ſonſt ciner. v.Giar. 
dino, Viridario, 
erzìre, verzieìre, grimen, gruͤnlich ausfe: 
* v. Verdeggiare. fo beſſer und zierli⸗ 
3 er. 
Verante, verzicìnte, gruͤnend. 
Verzùta, bag Griine. v. Verde, Verdiìra. ; 
‘Verziìra, verzume, verdùme, m. gruͤne Waare, 


Verzìno, Brafilien:S016 oder Farbe. 
‘“Verzinàre, init Braͤſil⸗Farbe farben. 
Vesìca, vifica, vefsìca, die Blafe. Confiar’ una 
Vefica, cine Blafe aufblafen. Chi muore 
di paura vien fepellito con vefiche gon- 
fiate, wer von Draͤuen ſtirbt, wird mit 
Schweins = Blafen begraben. item Blat⸗ 
ter. 
Vefichèeta. Dim. kleine Blaſe. 


Veficòne, m. cinte groſſe Blaſe. 


? 


VES. 875 


Veſichte, velficìre, plafen. ĩt. fartzen, wie cine 
BVlafe. it. mer. ſonſten Gall. Veffer. v. Pera» 
re. 

Vèfcovo, ein Bifthoff. ordina’ confacrar’un in 
vefcovo, cinen jum Biſchoff weiben. Vefcova 
fuffraganeo, Weih⸗Biſchoff. Velcovo Tited 
lato, cin Bifchoff, fo nur den Titul, aber keine 
Einkuͤnffte bat. v. g. Vefcovo die Gieruft= 
lemme, d' Alleffandria, &c. 

Vefcovàto - ado, ein Bißthum. Il Vefcovata 
di Marteborgo, das Gtifft Merfeburg. 

Vefcovàto, die Biſchoͤffliche Nefideng. 

Vèfpa, cine Weſpe. 

Vefpajo, ein Weſpen⸗Neſt. Stuzzicar il Vefpajo, 
‘in Weſpen⸗ Neft ſtoͤren. i. e. Handel ſuchen, 
zancken wollen. 

Veſpajdſo, loͤchericht wie cin Weſpen⸗Neſt. 
formaggio veſpajoſo, loͤcherichter Kaͤſe. 

Vèfpero, Weſſer.) vefpro, dieBefper, das Veſper⸗ 

int, cantar'il vefpro, die Vefper fingen. it. 
© aubfifteti. — “ 

Vefpertilidne, m. cinte Fledermaus, v. Pipiftrel: 
lo, Farfalla, Nottola, fo beffe. © — 

Vefpertìno, Adj. abenblic), v.Sera. . 
boffartig Weib. 

Vefsàre, fiffen, v. Vefciare, &c. 

Vefsàre, veriven, plagen. v. Tribolace, v, Tote 
mentare, Strapazzare, fo beffer. . 


Veflaziòne. £. Berirung, Plage:Strapazzo. 


i Vefsìca, &c.v. vefica, lafe. 
3 { Veftàle, cine heydniſche Veſtallin. met. Nonne. 


Vèfta, vèfte. f, cin Kleid, Gewand. v. Habitoy 
‘metterli una bella vefte, cin ſchoͤn Kleid an: 
giehen. La vefte più finaè rofa prima dalla 
tarma, Die Motte frift die garteften Kleider ju: 
erſt. i. e. die ſchoͤnſten, garteften &c. ſter 
und verfaulen am erſten. La Veſte fa 1” 
huomo, id eſt, das Kleid macht (manchmahl) 
einen Mann. La vefte bianca non fi il mu- 
linaro, i.e. bag Kleid macht's nicht aus. 
Ogni vefte fl bene al povero, i. e, bey den 
Armen muf fich alles ſchicken. velta di came» 
ra, laff⸗Rock. 
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Vèfta, vèfte, cine Meffe. it, cin Camifolunterin |Veteràno; alt und lang geuͤbt foldato veter, 
Rod. v. Camifciuola, cin alter mmobifgelibrer Soldat. — 
Vèita, Mer. Uberdecke, Futteral. vaſta da orina. | Vererinìria, Roß⸗ Artzeney⸗ Kunſt. 
le, Futteral uͤber ein Haru⸗Glaß. Vetro, Glaß. far, ſom̃ar vetri, Glaß blaſen. vas 
Veſticèila· icciuòla. veſtarẽlla. Dim. ein Kleid⸗ ſo di vetro, ein glaͤſernes Geſchirr· Capo di 


— in langes ſtattiches Rici vc vid mobi combatterco’faffi, i. e, mors 
eftàne, cin lang i eid. u du dich nicht faͤhig 6 i, das fange ni 
Veltìre, kleiden bekleiden un nudo, einen Na⸗ ei Mg Wei, tee Fange le 
ckenden. veftir'un’ habiro ad uno, einem cin | Verriuòlo, vitridlo, Dim. ein Claͤßlein. ir. Vis 
Kleid anlegen. item anprobirett. irem Mer.| triol, Kupffer:Maffer. verruccio. Id. 
veftìir un ramparo di muri, einen Walfmit{Vetràjo, vetràro, cin Glaſer⸗ item Glafma: 
einer Mauer umgebett. veftir'uno chierico, } cher⸗ ° 
cinen gum Pfaff en machen. veftic’una ftatua, È Vetràje, vetrara, verraria, gine Glafibitte. 
cin Bild mit Farbenvermablen. . Vetràme-mi. glaͤſernes Geſchirr 
Veſicſi. veftire, ſich kleiden/ ankleiden. item | Vetrìre, glaſuren. v. Invecrare, Invetriare. it. 
ein Kleid tragen. veftirfi un habito, cin Kleidi Scheiben einſetzen. i 
anfegen.il be! veftirfi vuol trè N. Nuovo,Ne- | Verrificàre, vitrificare, zu Glaß werden. 
zo, Netto, wer ſich ſauber kleiden will, muß Vetriſicarſi, ſich in Glaß vertvandela. 
3.N in acht nehmen. i. e. Neu, Nicht bund, | Vetrificàco, in Glaß verwandeln * 
Nette- Chi fi veſte di mal panno, ſi veſte due | Vetra, Gipffel, Spitze Ceines Baums) irem 
nolte l’anno; î. e. wer ſi t kleiden will, Plur. verte, die Spigig - abgeriſſenen Zwei⸗ 
Der fauffe ſich kein geringe > v.Coprire;{ ge cercar fichi in vetta. Gefahr ohne Noth 
Ammanmtare, Velare. e, ivefte (frvefte)no-t fixbett. v. Cima. ,3°% 41 i 
>. bilmente, er triigt Kleider. veftiriile | Verra. Met, Dreſchflegel, nemlich das obere 
armi, fich vilffen, die Waffen anlegen. veftiri | L0l6. it. gemiffe Seife, die Segelſtang auf 
di corratto, Leid tragemt.. : und abzuwerffen. 
Vemto. Adj, getleidet / angekleidet. it. bedeckt. Vettarclia vertìna, veticcia. Dim. jarte Spi 
eifer (andar) ber, mal, riccamente, povera» È tzen der Baͤume. it. auch an Kraͤutern 
mente veftito, wohl bel, herrlich, clend ge: | Verròne. m. ein neu Geſchoß unten an Baumen, 
Meanter ele. Ramo, Rampollo, Matro» 


kleidet ſeyn, einhergehent. 
Vettoviglia &c, vid. Vittovaglia, Lebens/Mit ⸗ 


.Neflico, Subft. cin Kleid, Kleidung. un bel vefti. 
to; cin ſchoͤn Kleid. un veftito da ftrappazzo, 
da viaggio, cin Alltags⸗Reiſe⸗Kleid. un ve-{ te l 
Nto da huomo, da donna, cin Yanns-Weib8: | Vetra, eine Fuhre it. Fubriobn, Fracht. cae 
RKleid.veftito da duolo, dacorrotto, Trayer: } vallo da vettura, cinte Laft. ir. Miet:Pferd. pas 
garla verrura, das Fuhrlohn bezablen. 
Vetturìno, ein Pferdleiher. ic, ein Fuhrmann. v.. 
Carrettone. 


RKleid. 
Veftitéllo-tuccio, Dim. cin Kleidlein. un vefti. 
Vettureggiiré, auf Miet:Wferden reiſen. 
v'etùlte. Adv. fepr alt. v. Antico, vecchio, ſo 

















tello fpelato,. cin alt abgetragenes Kleid⸗ 
gem. i 
Veftiminto- ti. oder veffimenta. PI cin Klcid, | 


— veftimenti ruftici , Sauren ⸗ Klei· ¶ vano atiirtiche. ĩrem angenommene Gewohn⸗ 
heit und Art Mutar, cangiar’ il vezzo, ſeine 
bofe Gewohnheit aͤndern. v. Stile, Regiîtro, 
_Verfo:li lupo cangia îl pelo,mànonil vezzo» 
der Wolff andere zwar fein Haar, aber feine 
Vèzzo, vèzzi, PI. gnreigende.Liebfofungen und 

Zartlichleiten. far vezzi ad uno, — 


Veſtitůta, die Kleidung it. Einkleidung. 
Veſtibolo, cin Vorhoff, Eingang. delta chiefa, | 
doer Kirchen. v. Cortile, Atrio. 


— vid, Inveftigàce; fo beſſer, nachſu⸗ 
rp 
. Veftigio-gia, PL Tvitt, Sufffapff, it. Syur. 


chtos. 


ZA 


— — — — 


VEZ. UFF 
| Hebfofen, ſchmeicheln, anlocken, reigen. v. 


. Moine, Carezze, Lufigne,Famailiaricà. 
Vèzzo, anreitzende Gewohnheit, (mitder Prep. 
r.) far, dir qualche cola per vezzo, etwas 
aus liebkoſender Zaͤrtlichkeit thun, reden. Un 
vezzo di perle, cine Schnur Petlen. di coral. 
"li, Corallert. 
Vezzòfo. Adi. zaͤrtlich liebfofend, febr artig, 
lieblich unbanmutbiz. tratti vezzofi, gart: 
liche, liebreigende Geberden haver del vez. 
zofo, artig, anmuthig ſeyn. è care e vezzo» 
fe donne. 6 ihr liebenund angenehmen Bei: 
Bergen. faceva cerre vezzofe e rabbioferìfe, 
— eine zornig⸗ laͤchlende und artige 
mne. 
Vezzofèrto. Dim, efivag zaͤrtlich, artig, Hein. 
Vezzofamènte.Adv. liebfofender, sar Mei: 
fe,anmutbiglich, artlich. parlar vezzefamen- 
- te,gartlich und liebreigend reden. 
Vezzeggiàr'uno, einen gzaͤrtlich halten. item 
ſchmeicheln, liebloſen. v.Carezzar. 
Vezzegiamento=ti. Pl.Liebkoſuug· en. v, Vezzi, 


Carezze. 

Ufficio, officio, Amt, Sienff. ambir un officio, 
nach cinem Amte ſtreben. conferir” un’ officio 
aduno, cimem ein Umt gebert. Gli ufficii fi di. 

*. ftribuifcono, non àchi limerita, màùàchi 
meglio li procura, i. e. Geſchencke und Me: 
siten haben Befoͤrderung. v. Carica, Servizio, 

. Pofto, Impiego. 

Ufficio, gerichtlih Umt, Cangeley, tc. il fanto 
officio dell’inquifitione , das fo genannte 
heil. Amt der Snquifition, item das Reger: 
Gerichtin Spanien, Portugal, 10. . 

Ufficio, Pflicht, Obliegen, Sag far'il 
ſuo ufficio, ſein Umt, Pflicht verrichten. 
queft'è il mio utficio, das iſt meine Schul⸗ 


digkeit. 

Ufficio, Dienſt, Freundſchafft, Hoͤflichkeit ĩtem 
uͤrſp ch, Fiirbiete. far, render 
cio ad uno, einent einen Dienft thun far 

qualche ufficio peruno, eine Fuͤrbitte fuͤr ei: 
nen einlegen. interporre ifuoi ufficii, das 
Seinige ben der Sache thun. 


Ufficiudlo; officiudio. Dim. einUemegen, Dienft: | 


lein. it. ein klein Lateiniſch Gebet⸗Buͤchlein. 
dir il fuo uſficiuolo, ſeine Gebete ablegen. 

Ufficiuòlo, citt Wachs 
Bugia. 





| U‘gnere, uͤnſi, unto. onfi, onto. ungere, 


che uf. | 


ffocf. Gal. Bougie, vid, | 
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Ufficiile, ein Beamter, Bedienter. item Of⸗ 


cier A 
Ufficialico, das Amt eines Officiers. 
Ufficìna, &c. v. Officina, &c.Werchſtatt. 
Ufficiòfo, officiòfo. Adj. dienſthafft, bienfifere 


tig. l 
Ufficiofamènte, Adv. dienftwilliglih. 
Ufficiofità, Dienſtfertigkeit, Dienſtwilligkeit 
Ufficiàre, bas Chor:Umt verfebette it. ufficiar® 

uno, cirien mit einem Amte, Dicfiffe verfe: 


febetto 
Ufficiatùra, bag Chor-Umt. item deffen Gal: 


tung. 

U'fo, ùffo, umſonſt, frey. Mangiar, bever'a 
ufo; umſonſt effen und trincken. Ho guada- 
gnati otro grofli, &intal maniera non fpene 
derò niente del mio per lo fcotto; mi bevo è 
uffo, ich gewinne 8. gl. unt alſo begable die 
Zeche nicht von dem meittigett, ſondern babe 
umfonfî getruticfen, ] 

U'ggia, Saf. v. beffer, Odio, Antipatia. item 
charter unter den Baͤumen. far uggia ad 
uno, einem ſein Blu verhindern. le noci 
danno uggia alle viti, die Nußbaͤume ſcha⸗ 
den deri Wein-Reben mit ibrem Schatien. 
tu mi fai uggia, du machſt mich jornig. 

Uggiabatdino, eint$ von denen, deren man 24. 
unt ein Eſels⸗Haar giebt. i. e, cin nichtswuͤr⸗ 
diges Ding. v. Fruflo, Pelo. 

Uggiòfo, Adj. —35 — ugtiare, Schatten brin⸗ 
gen, ic. v. Aduggiare, 

Uggiolàre, winſeln, we Spuͤr⸗Hunde. 

Ugna, &c. v. U'nghia, Naͤgel an Haͤnden. 

ſchmie⸗ 
ren, ſalben com (di) oglio, mit Del. gli fti. 
vali, die Gtieffel. unger’uno in Rè, einen 
jum Kénig ſalben. unger lemani, mit Geld 
beftechen. Chi mifura 1° oglio s’unge le mani, 
i. e. womit mart umgebet, das haͤnget einem 
art. 

U'gnere, beſchmieren, beſchmutzen mit Fett 16 
Imbrattare, Lllordare,Punge il Villano chil” ‘ 
unge, & unge ch’ il punge, i.e. Bauren hart 
halten nutzet/ wohl thun 

U'gnerfì, ſich ſchmieren, ſalben. item ſich be⸗ 
—8 mit Fett, x le mani, die Haͤn⸗ 


de, 16, ; lacerzia 
Ugnimento, Unziòne, Salbung , Schmierung 
Sss 553 U'ato; 


gr OT _ 
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VL VIA. 


Unto, gefalbet, geſchmieret. eller’ unto -in Rè,| Vi. Pron. Perf. Conj. in Dar, & Accuf. euch. vi 


zum Koͤnig gefalbet werden pan unto; einge: 
tuncketes Brod in derBratpfanne, it. tovaglie 
unte, ſchmutzigte Tiſchtuͤcher. graffo & unto, 
fett und beſchmieret. 

Unto, onto. Subit. Schmaltz. item Schmer, 
ett. unto fottile, Butter. unte da carri, da 
ivali. fcarpe, Wagen-Stiefel-Schuh⸗ 

Schmlere. 

Untuòfo, ontudſo, uͤnto. Adj fett. item ſanfft, 

lind von Fett, Schmaltz. item ſchmierig 


Untuofità, Fettigkeit, Schmierigkeit, Sanfft⸗ 
thuung der Salben. 

Unnìme. m. Fett, Schmaltz, Schmer. item 
Schmutze, Koth. v. Sucidume, Sporchezza, 
Bruttura, 


Untàre, falben, ſchmieren. v. Ugnere. 
Untito,&c. v. Unto &c. gefalbet, geſchmiert. 
Untita, Subît, eine Salbung. 

Unziòne, onziòne. f. Salbung, Delung. del Rè, 
eines Koͤnigs. l'eftrema unzione, bic letzte 
Delung: 

Ungiento, Salle. Egli hà unguento daogni 
iaga, i, e, er fan allen Sachen belffen, und 
egurechte bringen. v. Unto, it, Rauchwerck, 

VBalfan. v. Profumo , Balfamo, Effenza, 
Manteca, Odori, fo alle beffer, gierlicher und 
gebrauchlicher. i 

Ugn’ànno, beffer.ogn’anno, iedes Jabr. 

Ugola, &c. v.uivola, &c. das ZapffIcin. 

Uguàle, eguìle, Adi. eben, glcich, gleichférmig. 

‘ fuolo uguale, chener, gleicher Boden. eſſer 
— ad uno, einem gleich. it. eines gleichen 

eyn. 

Ugualmente. Adv. Gleichfoͤrmigkelt. 

Ugualità, Gleichheit. item Gleichfoͤrmigkeit. 

Uguagliàre, agguagliire, eben, gleich machen. 
it. vergleichen una cofa coll’altra, cit Ding 
mit dem anderit. uguagliar la bilancia, die 

Waage gleich macben. Uguagliar due cofe 
differenti, zwey ungleiche Sachen vergleichen, 


felbe beylegen. : 
— SGleichniß, Gleichfoͤrmigkeit, 
nung. 
"ta Interj. Lautwort eines Weinenden. UD, 


tratterò bene, ich) will euch wohl tractiren. v. 
Gram. 


Vi. Part. Relat, des Orts und der Sache. Site 
ftato à Roma? Retp. vi fono flato, ſeyd ihr zu 
Ron gerdefen ? Antwort, ja ich bin da geweſen. 


Via. (tràda,Weg, Gang, Straffe. via publica, cos 
perta, ein dffentlicber, bedecfter Weg, Gang. 
mecterfì in via, ſich auf den Weg begeben. 
ſmarrir, perder la via, den Weg verliehren. 
andar’ per vìa, per la via, auf den Gaſſen, 
Straſſen geben. ir. fuͤruͤber geben. ir. ſeines 
Weges geben. una via » croce, ein Creutz⸗Weg. 
trà vià, pervia, unter Wegs. it. le vie del Si. 
giore, die Wege des HErrn. Aniffunluogo 
viene, chi adogni via sì tiene, i. e. wer allett 
dienen will, dienet Feinem. Via buonanon 
infaftidifce, i.e. der Neiche ſtirbt ungern. Del 
le vietrifte fciegli la più corta, i.e. aus vielen 
boͤſen erwehle das geringffe. La-viavecchia 
è migliore della nuova, i. e. ein alter Frange 
Wein ift beffer denn cin neuer. All’ave Ma. 
ria, ò in cafa, è perla via, i.e, ju rechter Zeit 
fabr aus, und wieder ſo nach Haußf. 


Via, per via, Adv. & Prep. liber, vermittelit, 
durch. per via di Roma, siber Rom. per via di 
giuftizia, vermittelit der Gerechtigleit. per 
viadi lettere, durch Vrieffe. egli miè paren» 
te per viadi donne, ey if mir von der Mutter 
fer verande. andar via, weg geben mandar, 
cacciar via. wegſchicken, wegſagen. via via! 
weg, weg! và via, geb pack dich fort. 


Via, Weiſe, Mittel, Anſchlag. per vie prohibite, 
burch verbotene Mittel. guadagnar per vie 
dritte, durch rechtmaͤßige Mittel und Wege 
Geld gewinnen. Via, Vie, impletivom, v. 
Gram. Via peggiore, arger. Via migliore, 

. Egliè (Via, Vie) più chemaidiflo« 
luto, er if niemablen mebr al8 iegt liederli⸗ 
chergetvefen. di dietro via; difuori via, von 
innen, von auffen. - 


Viàggio, eine Neife, Wanderſchafft. item ein 
Gang. far viaggio, cin Reiſe thun, Rei⸗ 
fe. V. S. faceia buon viaggio, Gluͤck auf 
die Reife, Piccol viaggio egrandi [pefe, ti 
cqndurran fano al paefe, i, e, es iſt guireifen, 

‘ wer 


VIA. VIB.VIC. 


wer einen wollen Beutel bat. Chi diffe viag: 
gio, diffe diffaggio, wo Neifen find, da find Un: 
gemaͤchlichkeiten. 

Chi per l'Italia viaggiar vuole 
Schivi li raggi caldi del Sole 
Di State: loris della Notte, 
E per tutt’ i/ veleno delle poste, 


Milft du gefund nach Hauſe kehr'n 
Von Rom, fo laß dich nicht bethoͤr'n 
Die dur'n; des Tages frbadet dir 
Die Sonn; ded Nachts die Aufft 
glaub mir! 


Buon viaggio richiede trè T. Tempe, Teſia 

- Talluri, gut Neife gebéren drey B. Gelegen⸗ 
beit, Geduld, Gelo. Chi guarda ad ogni 
nuvolo non fà mai viaggio, thue recht, ſcheue 
nicht$. porfi, metrerfì in viaggio, anf die Rei- 
fe fich begeben. per (in) viaggio, unter Wegs, 
auf der Reife. 

Viaggiètto. Dim, cine kleine Neife. 

Viaggiare, Far viìggio, reiſen, wandern. 

Viaggiànte, viandìnte, cin reifender Wan: 
dersmann. 

Viùle. m. Ganglein, Weglein (im Garten, ꝛc.) 
item dic Rander zwiſchen den Aeckern. 

Viatòre, ein Wanderer gun himmliſchen Varer: 


land. 
«Piàtico, Bepepfennig, Zehrgeld. ir. die letzte 
« Communioneine8 Sterbenden. 
Viètra, (beffer) viottola- la, fleineg Weglein, 
Ganglein als im Garten zwiſchen den Bethen. 
Vierèccio. Adj. wasfich auf den Weg mit tragen 
laaͤßt. v. Portatile, 
Fibice, cin blau Beichen von einem Stoß oder 
Schlag. 
Vibràre, ſchwingen. fa lancia, die Lantze. 
Vice»Rè, vice-cancelliere, vice-reggente, Vi: 
ce⸗Koͤnig, Bice-Tangler, Bice-Regent. 
Vicàrio, Stadrbalter, ein Vicarius. 
Vicariàto, Stadtbalter:Umt oder Stelle. 
Vicarìa. 1d, It. deg Vice-Rè gu Napoli, ſein Pal: 
laſt. it. deffen Amt und Wuͤrde i 
Vicenda, Abwechſelung Berinderung. del tem- 
po, der Beit. è (per) vicenda, Wechfels Weiſe. 
La fortuna muta le fue vicende,..e, das Blat 
wendet (ich. v. Viciffitudine,Caraftrofe,Peri- 
petia, Rivolutione. 
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Vicendivole. Adj. mas Wechſels Weiſe geſchie⸗ 


pet. vid. Mutuo, Reciproco, Rifpetto vicene 
devole, die Ehre, fo ciner dem andern erzeigt. 


Vicendevolmènte. Adj.,, Wechſels⸗Weiß, eins 
um das andere. it. ciner dem andern. 


Viciffitudine, f. Abwechſelung, Berinderung. 

Vicìno, Adj. nahe, naͤchſt, benachbart. villaggio 
vicino, das nechit gelegene Dorff. . Vicini 
mali, Mali vicini, i. e, boͤſe Nachtbarn, nahes 
Ungluͤck. 


Picìno. Subſt. cit Nachbar. Una mia vicing, 
eine meiner Nachbarinnen. haver cattivi vie 
cini, ſich felbofî (oben, .E' meglio un proffimo 
vicino, che un parente lontano, i. e. Bette 
mein ift, ber mir wohl will. 


Nè muli, nè puttana, nè armi, né mulino, 
Nè sbirri, nè preti, nè forno per Vicino, 
Ver Efel, Huren, Schergen, Waffen, 
Auch Feuer, Waſſer und loſe Pfaffen 

Im Hauſe hat, kriegt ſchon gu ſchaffen. 


Vicino. Adv. & Prep. nabie, zu naͤchſt, bey. vici- 
no alli chieſe. naͤchſt an der Kirchen effet vie 
cino, nahe ſeyn. ir. angraͤntzen. tar vicino ad 
uno, nabe Bey iemand ſtehen. da vicino, von 
nabert. v. Gram, it. Appreflo. 


Vicinànza,bie Nibe. in. die Nachbarſchafft, die 
Nachbarn. vicinicà, Id. tutta la Vicinanza fe 
ne lamenta, Bie fimmitiche Nachtbarſchafft 
beflaget ſich daruͤber. 

Vicinànza, grangen. tutte le vicinanze d'un 
paefe, alle diefe Grangen eines Landed. 

Viciffiìdine, v, Vicènda, &c, Abwechſelun 

Fico, cine Begend, Haupt:Gaffe if der Stadt. 

Vicolo. m. citt Fleines Gdfilein. Stradetta, Callie 
fella, Chiaffo. 

— mit einer Schrauben zuſchrauben. vid. 

ire, 


Viènna, (die Stadt) Wien. i 

Vieràr qualche coſa ad uno, ein em etwas verbie: 
then. v.Prohibere, divietare, interdire, Chi 
mel viererà? ver mirb mit es verdietben ? 

Vietàre, abjcblageft, v.Ricufare, 

Vietàto, divieràto, Adj. verbothen, abgeſchla⸗ 
gen, v. Proibito, 

» Vis- 
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Vietamènte, v. Divieto, &c. Verbot. 

Vitto, Adi. halb faul, ſtinckend. lardo vieto, 
faul, viechender . v. Stanzio, Rancio, 

Vigèfimo, Adj. ber Zwantzigſte. 

Vigilàre, wachen. Met. forgen, acht baben. fo- 
prala greggia, auf die Heerde. 

Vigilànte, wachend, unter, forgfaltig. tar” es · 
fer vigilante, wachſam ſeyn, achtung geben, 
vid, Oculato, Diligente, Accorto, Induftrio- 


fo, 

Vigilantifimo, ſehr wachſam, aufmerckſam. 

Vigilanza Wachſamkeit Mer. GSorgfaltig: 
feit. Induftria, Attenzione, Diligenza, Ocu» 
— A ui 

Vigilia, ’ * v. Veglia, 

Vigilia, ber Abend vor einem hohen Feſt⸗ oder 

aft-Tage. la vigilia dellaPentecolte,&c. der 
ÿfingſt⸗ heilige Abend. far la vigilia, Faſten. 
egli è vigilia, ich glaub es heute nicht. Nonè 
ancor vigilia, e fai la fefta, i, e. bumeynft, es 
pn getban. 

div du Subît, Adi, ein Holunck, Spigbube, 

Schurck. cofe vigliacche, Holunckereyen. 


Vigliacchone, Jd,v, forfante, Vile, Villano, Maf” 


calzone, Birbo, Barone, Poltrone, Marano, 
Ribaldo, Bricone, &c. 
Vigliaccamènte. Adv. auf Holuncken⸗Art. 
Vigliaccherìa» — 130. Spitzbuͤbe⸗ 
reyen, Schurckereyen . — 
Vigliètro, &c, vid. Bigliatto, &c. Brieflein, Dil: 


let, 
Vigliudlo - li. PI, Spreu, und anderer Unrath 
pom e,v. Pula, Gufcio, Lappa. 
Vigliàre (corrupr.) vigilare, abfondera den Un: 
vath von gutem Getreide, Sieben, Schwin⸗ 


en. i 
vifa, Mcingarten, Weinberg, ir. gu Venedig 
cin Rebſtock, Nebe. porr' piantar’ una vigna, 
cinen Weinberg pflantzen. la paura guarda 
la vigna, die Furcht der Strafe haͤlt die Bò: 
fen im Baum. Quefta vigna nonè terreno da 
porci, i, e. dieſes Amt gebdret vor einen Tuͤch⸗ 
tigern und Geſchicktern 
Vigna, cin luſtiger Garten und Pallaſt 
auf bem Lande. (Parola Rom ) vid, Vil. 


la. . 
Vignajuòlo, vignaruòlo, vignàro, cin Wintzer, 
Weingaͤrtner. item ein Weinhuͤter. 
Vignàta, cin Luſtgang in ſchoͤnen Garten, x, 













VIG.vIL. 
Vignètro, vignàle, vignàro, cin Mein: Sebir: 
e 


ge 
Vigore, m. Gafft und Krafft. ĩt. die Bluͤte. 
Mer. Staͤrcke, Tapfferfeit. vigor del cerpo, 
Lcibe8-Rraffte, quelta legge è in vigore, Die 
ſes Geſetz iſt gebraͤuchlich in vigoredell’ufs 
ficio, Amts wegen 
Vigordfo, Adj. Fréfftig, fifftig, friſch, munter. 
it. tapffer, bergbafftig. ungiovane vigorofo, 
cin friſcher Jungling. rimedii più vigorofi, 
Frafftige Mittel. occhi vigorofi, muntere Au⸗ 
gen. v. Forte, Valerofo, Forzuto, Nervoru= 
to, —— Gagliardo, 
Vigorofamènte. Adv, tapffer, fftiglich. 
— ice persia rupi 


te, den feinblichen Sturm tapffer abſchla⸗ 


gen. 

Vile. Adi, ſchlecht, gering, veraͤchtlich. itern 
nicdertrécbtig, knechtiſch, Pra ri 
cofa vile, geringe8 Ding. habito vile, gerin⸗ 
ges Kleid. temer'unoà vile, einen veraͤchtlich 
halten. vil prezzo, woblfeil. 

Vile, verzagt, kleinmüthig. it. farg, geitzig. 
animo vile, verzagtes, feiges Gemith. Più . 
vile d'un coniglio, verjagter al8 cin Haſe, 
Karnickelgen. v. Timido, Codardo, Paurofo, 
Poltrone. 

Vilìlimo, ſehr veraͤchtlich, ſchlecht und geringe. 
ir. ſehr feig und verzagt. di viliflfima condizio» 
ne, pom verachelichften Herkommen. vililimo 
prezzo, ſehr geringer Preif, wohlfeil. v. Bas= 
filimo. 

Vilmènte. Adv. verachtlicher. ie. vergagter, nie⸗ 
dertracbtiger, ſtlaviſcher Weife. fuggir vile 
mente, ſchaͤndlich die Flucht nehmen. v. Bal- 
famente. 

Viltà, der Unwerth, Verachelichfeit, Nieder⸗ 
traͤchtigkeit. item Geig, Kargheit, Kleinmuͤ⸗ 
thigkeit. viltà d'animo di ſpirito, Nieder⸗ 

traͤchtigkeit des Gemuͤths 

Vilificàre, beſſer. ayvilite, einen veraͤchtlich 
machen. item achten. v. Abaiſare - arſi. 

Vilificàrfi, beffer, avvilirài, humiliarii, ſich des 
muͤthigen, gering achten. nel confpetto di 

Dio, fir GOtt. 
Vilipèndere, gering ſchaͤtzen, verachten. vid. 
vi ——— Vile. 
ilipè(o, verachtet, gering gehalten. 
— Gerinpipiguny Serpe. 
i 


VIL. 


Villa, Sanbgut, Meyerhoff, luſtige Wohnung 
auf dem Yande, v. Podere, Poffellione. Huo. 
mo di villa, cin Landmann, Bauer, v. Conta. 
tino, Villano. 

Vìlla, bag Graven⸗Hag in Holland. 

Villeggiàre, auf dem Land = Gut wohnen zur 


UIL 

Vilidtta · licciuòla, Dim. cin Land⸗Guͤtlein. 

Villìggio, villàta, cin Dorff, Weyler. 

Villaggitero, cin Doͤrfflein. v, Cafale, 

Villerèccio, viliefco, Adj. zum Dorff gehoͤrig, 
baͤuriſch. babito villereccio, cin Sauren⸗ 
Kicid. v. Campareccio, Bofchereccio, Con- 
tadinefco. 

Villico, ein Verivalter eines Land - Gut8. beffer, 
Gaftàldo, Fattore. : 

Villìno, ein Bauer. v. Contadino, Guardati da? 
villano, quando hà la camifcia bianca, je 
meiffer das Hembde,je trogiger der Bauer. Hà 
letto il villano, i. e. crift ſtarck verguͤldet. AI 
villano dagli la zappa inmano,i, e.den Bauer 
balte bart. Chi s' impregna di villano, tutto 
l’anno hàdoglie di pancia, i. e. ver Stoffe 
baben mill, der gehe auf die Bauer: RKirch: 
Mef. Chi vuol veder difcortelia , metti*l vile 
lan in Signoriai, e. fein Scheermeſſer fibarf: 
fer ſchiert, als wenn cin Bauer cin Edel: 
mann mird. 

Villano, Subft. & Adj. cin grober Bauer = Fle- 
gel. item Adi. grob, piumb, baurifth. item 
fibimpflich. parole villane, baͤuriſche grobe 


tent. 
VitlanèIlo, Dim, ein Baͤuerlein. item. etwas 
grob, plumb. v. Contradinuccio. 
Villanèlla, Dim. cine junge Bauerin. item ein 
Bauren: oder ſonſt ein Gaſſen⸗Liedlein. 
Villanèfco, Adj. baͤuriſch. item. grob, plumb. 
Villanamènte, villanefcamente, alla villana, 
Adv. auf baͤuriſch. — —A — 
item ſchimpflich, fi ic. portarfi villa» 
iO n. plum, ampi 
geberden. 
Villanàta, Sabſt. cin Bauren⸗Schelmſtuͤck, Be: 


trug. 

Villanerìa, beffer. villanìa, baurifibe grobe Urt. 
it. Rargheit, Laufigleit. . 
Villania Schmaͤh⸗ Schimpff:Wort. dir villa. 
nìa (villanìe) ad uno, einen ſchimpffen. it. 
far villaniaad uno, einen ſchimpfflich tracti⸗ 

CastrLti Dizzionario. 


“ 
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ren. dir villanie al fordo, pergeben8 fich ve: 
a v.In nie? 

Villaneggiàre, ſchmaͤhen, ſchaͤnden, ſchi 
— v. —*— digg 

Vilmènte, viltà, &c. v. Vile &c. Gering⸗ Nieder⸗ 
trachtigleit. 

Vilpettrello, eine Fledermauf. v. Pipiftrello. ‘ 

Vilùppo, ein Pad, Bund, Buͤndel. un gran vie 
luppo, ein groſſes Yad. un viluppo d'affari 
iotricati, cin Hauffen verwirrter Haͤndel. v. 
Invoglio, Fagotto, Fardello, Plico, Pacchet= 
to, 

Viluppàre,&c.v. Avviluppàre, verwickeln, cin: 
wickeln. 

Vìme, vimine, m.Vincàftro, vincìglio, cin Wei: 
den Band. it. cin Bund allerband Holtz. 

Vimìre, vincigliare, vinchiare, v, Avvincere 
&c. Vinaccio,&c.v. Vino, geringer Wein. 

Vìnca, pervînca, Giungrin, Wintergriin, v. 
Laureola.. 

Vincere, vinfi, vinto, iibertvinden , fibertref: 
fen. uno di (in) fapere, einen in der Wiffen: 
fibafft. vincer le fue pallini, feine Begiers 
den uberminden. 

Vincere, geminnett. nel giuoco, im Spielen. 
vincer® il giuoco, bag Spiel gervinnen. 

Vinci · gverra, ciner der allejcit das legte Wort 
baben, und nichts nachgeben will. 

Vinci» tòffico, cin Gegen⸗Gifft, Gegen⸗Artz⸗ 


ney. 

Vincibile, Adj. uͤberwindlich. 

Vinto, uͤberwunden, uͤbertroffen. da compaffio» 
ne, prieghi, vom Mitlciden, Bitten. egli la 
vuol vinta, cr will nichts nachgeben. fi refe. 
ro vinti, fie ergaben ſich velehò tutte vinte, 
ich geb euch alles zu und gewonnen. 

Vinto, krafftloß, obmmachtig. dal dolore, we⸗ 
gen groſſer Schmertzen. 

Vinco, Subſt. der Uberwundene. 

Vincitòre, Vincitrice, Uberminder: int. 

Vincimènto, Uberwindung, Obſiegung. 

Vncido, Adj. von Feuchtigkeit zaͤbe und weich 
geworden. pan vincido, ſolch Brodt. v. vizzo, 

veto. 

Vincidìre, weich werden, wie das Brodt, wenn 
man es in Keller leget. v. Invincidire, Auvin- 
cidire, 

Vincola, Met. Rand, il vincolo matrimonise 
le, della carità, das Eheband, Liebes-Band. 

Tecte Vine 
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Vincolìre, binden, verſtricken. v. Avincolare, | Vindèmia, beffer, vendèmmia- ie. PI. die Wein⸗ 
Auvinchiare. lefe. it. der Herbſt die Beit Mein gu leſen. far 
Vincolìto, gebunden, verſtrickt. la vindemmia, Mein lefen. 
Vindèmmia,beffer,vendèmmia,&c, v.Vino,&c. | Vindemiùre, beffer, vendemmiàre. Idem. 
Weinleſe. Vindemiatòre, beffer, vendemmiatòre, Wein⸗ 
Vino, vini, PI. Wein. una botte di vino, ein Faf| leſer. 
Mein. vino buono, delicato, faporito, dolce,} Vinèco, ein Weinberg, Weingarte. vid. Vi 
corto, nuovo,vecchio,potente,puro,d’affen- 
29, d’herbe, del paefe, guter wohlſchmecken⸗ 
der, flffer, gefochter, neuer, alter, ſtarcker, 
unvermifibter, Wermutb = Àrauter = Land: 
Wein. queto vino dà in tefta, bdiefer Wein 
ficiget in Kopff. Bevi il vin delte oche, enon 
cafcherai nella foffa,i.e. trind Waffer oder 
wenig Bier, fo falfi du nicht in Stadt = Gra: 
ben. Chi beve buon vin, hà buon martin, 
trinde gerne alten Mein, fo thun dir ded 
Morgens die Haare nicht wehe. Quefto vino 
è C. O.S. der COS Wein iſt der befte, i. e. 
(che hà buon Colore, Odore, Sapore) melcher 
pat ſchoͤue Farbe, guten , mb liebli⸗ 
chen Geſchmack. Troppo vinealla fine non è 
fino, i, e. quviel Mein if gu legt —— 
Il vino è una dolce corda, i. e. cin Glaͤßgen 
Mein Fan viel Heimlichkeiten heraus locken 
. MVinoè ia popa de’vecchi, Mein if der Al⸗ 
tenfabfal. Quefto vino è nato forto l’Aqua- 
zio,i.e. diefer Wein iſt wohl gemaffert. Doue 
'. non nafce vino fupplifce la birra, i, e. bat 
man feine Jungfern, fo tangt man mit = = 
Buon vino favola longa, i.e. bey der Liebfte 
batman viel von Mehren ju erzehlen. Buon 
vino non hà bifogno die fraſca, ĩ.e.eigene Re- 
commendation if die beffe, Caro Mohnnanni 
ilcrine tuo è gia banchino ; lafcia dunque 1’ 
amore, e tiential Vino, lleber Mobnnanni : 
Greiff ja der Venus nicht ang Bein, trinck 
Bieber aus cin Glafgen Wein. un bicchier 
di vino, ein Glaß Wein. dar il vino aduno, 
einen untervicbten, was er tbun ſoll. vino fe- 
condo, Ausgaben. 
Vinìccio, ein nichts miger, efender Wein 
Vinìccia-ie, vinazze, PI. die Traͤber von Wein⸗ 
becrennach der Kelterung. i 
Vinetto, Dim, cin Weinlein, geringer Wein. 
Vinòfo, Adje& Weinreich, voller Wein, mo: 






























gna. 

Vinolènto, Adj. trunden (von Wein.) v. Ubs 
briaco, Cotro. - 

Vinolènza, die Trundenbeit, Rauſch. v. Ubbrie 
acchezza. 

Viòla-ètra, e. PI.Viofen, Veilchen. Viola mime 
mola, blaue Violen. Viole gialle, gelbe Vio⸗ 
len, Veilchen. andar per viole. umgercime 
antivortett. 7 

Violìceo - lato, violetto. Adj. Biol-firbig. Sci» 
roppo violato, Biel: Veilchen⸗ Safft. drap= 
po violato, violfarbenes Tuch. 

Vidla. Geige, Violin, viola da braccio, eine 
Bratſche. viola da gamba, Tenor: Beige, 
Viclbigamfe. Sonator di viola da gamba, 
cin Violdigambiſt, cin Tenorgeiger. 

Violino, Dim. cinte gemeine Di ant = Beige. 
faonardi violino, geigen, fiedeln. archetto 
da violino, Fiedelbogen. Una banda divio. 
lini, cin Chor von 25. Diſcant Geigen, fo einen 
Strich zugleich halten. 

violiſta, ein Geiger, Violiſt. 

Violòne, m. cin Baßgeige. 

Violonìîta, cin Bafgeiger. 

Violàre mit Gewalt brechen.v.Offendere,Rom: 
pere, la pace. den Fricden, 26. violar'una ver= 
gine, cine Jungfrau ſchwaͤchen. violar’ un 

gillo, la legge, cin Siegel, das Geſetz bre⸗ 
chen. violar'un tempio facro, cinen Tempel 
entheiligen, ſchaͤnden. vid. Profanare, Sacti= 
legio, Violar la pace, ben Frieden Dre 


IT. 
Violìto , gebrocheu, geſchaͤndet, geſchwaͤn⸗ 


gert. 

Violatòre»trice, cin Brecher, Verbrecher, Uber: 
treter. della legge, deg Geſetzes. violatore 
di ꝛittelle, cin Jungfrau⸗Schander. v. Stu» 
pratore, 

Violaziòne. f. Violamènto. Brechung, Ubertre: 

tung. it. Schaͤndung, Nothzuͤchtigung. d'u- 

na zitella, einer Jungfrau. v. Stupro, Svergi- 

namento, Deflorazione, Violazione delle pa- 
- ce. 


8: * 1_% : IV BOI e 
Winactière, vinàjo, vinàco, ein Wein⸗ Sand: 
ler. 


— 


— — 


VIO. VIR. 
ce, Fricde-Bruch. v. Rottura, Rompimen- 


to. 

Violènto, violènte, Adj. getvaltig , getvaltfam. 
it. ungeftiini. morte violènta, gewaltſamer 
Teodt. un vento violento, cin ungeftimer 
Mind. Cofa violente non è permanente, ge: 
zwungen Eyd iſt GOtt leid. 

Violentemènte. Adv, mit Gewalt und Zwang. 
v. Rapir, toglier, violentemente, mitGetvalt 
nebmen. 

Violènza, Gewalttbaͤtigkeit, Gewalt. far uſar 
violenza ad uno (una.) Gewalt gegen einen 
(eine) brauchen, mit Gewalt antaſten, noth: 
zuͤchtigen. Non ufar violenza incafamia, in 
meinem Hauſe brauche keine Gewalt. 

Violencare. Id, noͤthigen, zwingen, uͤberwaͤlti⸗ 
gen. una perfona, cine Perſon. violentar le 
cofcienze, die Gewiſſen zwingen. La violenza 
mi neceffita ì far quelto, dieStoth treibet mich 
hierzu, Daf ich diefes thue. vid. Sforzar, Neces- 
fitare, Coftringere, Spingere. 


Violentàto, Adi. mit Gewalt gezwungen, genoͤ⸗ 


tbigt. 
Wiolòne. violîino. w. Viola, &c. Viottolo, vid. 
Via. * o P 
Vipera, Natter, Diter. una lingua di vipera, ci; 
* neDtter-Bunge, bife Laſter⸗Zunge. 
Viperìno, vipereo. Adj. was von einer Natter, 
Otter ift. 
Vipiftràre, fladbern, wie cine Fledermaus. 
VipiftèIlo. vid, Pipiftrello, Nottola, Fleder⸗ 


maus. 
Virga, beffer. Vètga, cine Ruthe, Strich. 
Vìrgine, beffer. Vergine, Jungfrau. si 
Virgola, cin. Comma, Strichlein im Schrei⸗ 


en. 

Viridàrio, cin Luſt⸗Garten. item cine Sommer⸗ 
laube. v. Verdura, Frafcato. 

Virìle. Adj. maͤunlich. ir. tapffer, mannhafft. 
membro virile, das maͤnnliche Glied.animo 
virile, cin tapffer Gemuͤth. habico virile, 
Manns⸗Rock. v. Mafchio, 

Virilmènre, Adv. maͤnnlich, pagato v. 


Bravamente,Valorofamente,Generofamen- 


re. 
Virilità, Mannbeit, Tapfferfcit. v, Valore, Ani. 
. mo, fo beffer. 


Virtù. £ Tugend. item Wiſſenſchafft, Kunfi, | 





Verftand, Klugbeit. it. Krafft, Eigenſchafft / 
Macht, Staͤrcke. darfi alla (alle) virtù, ſich due 
Tugend ergeben. Virtù paffa la fortuna,i, e, 
cin Heldenmuth ift ſtaͤrcker als alles Ungluͤck. 
Chi s'arma di virtù, vince ogni affetto, id, 
Chi femina virnì raceoglie fama, cin Tugend⸗ 
baffterfommet ju Ebren. Virtù nonè fenza 
invidia, Tugend bat Neider. Virtù fa refta alla 
Nobilita, mà l’amore ad ambedue, Tugend 
ubertrifft den Adel, die Liebe aber alle bende. 
Virtù non vince ove trionfa amore, Liebe 
uͤberwindet die Tugend. La povertà guafta la 
Virtù, die Armuth unterdruͤckt vieluiabi die 
—— La Virtù è più rilucente nell’ ALTO, 
an Groffen leuchtet die Tugend ana meiftert. 

Ami, Virtà & Honore: 

Son le Armi del mio Cuore, 

Mit Schild und Waffen nur verlangt, 

Vo Waffen, Tugend, Ehre prangt. 
Virtù naturale, natuͤrliche Krafft und Wuͤr⸗ 
dfung. perder la {ua virtù, (eine Krafft, Stars 
ge verlieren. imparar molte virtù, viel Kuͤn⸗ 
ſte fernen. in viutù diquefto, in Krafft deſſen. 

Virtuàle, Adj. in Krafft des vorpergebenden be 
ſtehend 


Virtualmènte, Adv.Idem. 


Virtuòfo, Adj. tugendbaift, tugendfam. it. kraͤff⸗ 
tig, wirckend. ir. pitt cy gelebrt. aze 
zioni virtuofe, tugendbaffte Thaten. perfona. 
vircuofa, cine tugendfame, funftreiche Perfon. 
un yirtuofo pittore, cin kunſtreicher Mah⸗ 
ler. 


‘Virtuòfo. Subſt. ein tugendſamer Menſch. i. e. 


cin Belebrter. item ein Kuͤnſtler. praticar ĩ 
vietuofi, mit tugendpafften, Hlugen, gelehrten 
und kunſtreichen Leuten umgehen. 


Virtuofamènte. Adv, tugendſam, nach der Tue 
gend. ' 


Virulènto, Adj. gifftig, vergifftet. vid. Veleno» 
fo, 


Virulènza, Gifftigfcit. it. boͤſer Geſchmack. 
Visàggio, visiggi, &c, y. Vifo, &c.ſeq. Be 
ſicht. 


Ttttt2 Vìfcere, 
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Vſcere. PI, Ein⸗oder⸗Ingeweid, fonderfich das 


* Her. v. Inteftino, il nemico penetrò fin nel. 
le vifcere della Germania, der Feind ift bis 
ins Serg von Deutſchland gekommen. 
Vifcere, innigliche Barmhertzigkeit. Vi preg⸗ 
per le viſcere del noſtro Redentore, ich bitte 
euch durch die innigliche Barmpergigfeit un: 
fer Erloͤſers. 
Vifchio, Vogelleim. v. Pania, &c. Pifchio amo- 
rofo, anticbende Frauen⸗Liebe. 
Vifchiatèlia, Leimruthe. 
Wifchidfo, vifcòfo, vifcido, Adv. leimicht, kle⸗ 
bericht ir. zaͤhe, kbleimig. v. Tenace, 
ifciofità, vifcofità, Schleimigkeit, Zaͤhigkeit, 
tim. 
Vìfciola, faure Kivfibe, Umarelle. 
Vifciolàta, Kirſch⸗Wein. 
Viìfciolo; ein Kirſchbaum, Weichfelbaunt. 
Vifconte, Burggraff. ir. Vitzdom. 
Vifcontàdo, das Vitzdom, Burggrafen⸗Amt 
Visètto, visièra, &c. v. Vifo, &c. feg. Hein Ge: 
ſicht. 
Visibile. Adj. ſichtbar, ſichtbarlich, Vifibilità, 
Sichtbarkeit. 
viſibilmente. Adv.ſichtbarlicher Weiſe. 
Vifièra. v. Vifo, Viſier eines Helms. 
Vifiòne. f tas Sehen, Anſehen. la viſione beati» 
- fica, das heilige Anſchauen GOttes. 


Vifiòne, cin Geſicht, Erſcheinung. baver vifioni, 
© rivelazìoni, Gefichte, Oifenbarungen baben. 
Wifionàrio, Subft. cin Schwarm ⸗Geiſt, der Ge: 
fichte,Offenbabrungen ju haben, ſich cinbildet. 

. ws Fanatico, Quacchero, 

Vifivo, vifuàle, v. Vifo, &c, fishtbar. 

Vifitàre, befuchen, beimfuchen, ir. beſehen, beſich⸗ 
tigen. le guardie, fentinelle, die Wachten, 
Schildwachten. vado è vifitar’un’amico, ich 

° gebe einen Freund zu beſuchen. vifitare le fac. 
coccie, die Schubſacke vifitiven. 

:Wifitàto, Adj. befucht, bei age beſichtigt. it. 

geſtrafft. da Dio, von GOtt. 

Vifitutòre- trice, cin Beſucher, Befeber, Einſe⸗ 


Gua 
— f. Vifita. Subft. Beſuchung, Heim⸗ 
ſuchung, Beſichtigung. la fefta della vifirazie 
one (dela Madonna, ) das Feſt der Heimſu⸗ 
chung Maria i 





VIS. 


Vifita, Idem was viftaziòone, dar la vifita (una 
vifita,) einen beſuchen, bey einem einſprechen. 
farla vifita d’ una provincia, cine Provine vi: 
fitiren. Ricever vifita, beſucht werden. Rene 
derla vifita, die Gegen-Vifite abſtatten. 


Vifo, visàggio, Geſicht. i. e. das Angeſicht, Ant: 
fig, dar', dir'in vifo ad uno, einen ins Geſicht 
fiblagen, fagen. fermar’ il vifo fopra qualche 
cola, ettva$ ſteiff anſehen. un vifo fallo, cin 
verſtelltes Geſicht. con vifo lieto, brutto, mit 
einem fréfichen, haͤßlichen Geſichte. vifo di 
Marforio, di ponte Sifto, ſaures Huren Ge⸗ 
ficht. v. Ceffo, Mufo, Mufticcio, Brutto, Vi. 
faccio, Far buon vifo aduno, einen freundlich 
anſchauen con mal vifo, ungern, fipeel. 


Visìccio, vitup. ein haͤßliches Angeſicht. far” - 
1 vifacci, ein krum Maul machen, ungern 


ſehen. 


Visicci, PI. Verſtellungen ded Geſichts. fari vio 
facci dietro ad uno, einem heimlich nachſpot⸗ 
tem. Chi nonsà far viſaccio, non vadi à Pa- 
lazzo,n.e. wer nicht mitmachen fan, der bleibe 


pi deuſe. 


Visẽtto.Dim. ein Hein Geſichtlein Mi fᷣce un 
viſetto vago ‘e dolce fie gab mir ein ſehr 
freundlich und angenehmes Geſichtgen. 


Visìvo, viſuale.Adj. zum Geſicht gehoͤrig. 
VWifièrs, Viſir, bas offerte am cinem Helme. 


Vìfpo. Adj. friftb, burtig, fnapp. v. Leggiadro 
Leîto, Difinvolco, Snello. * È ; 


Vìfts, bag Geficht, das Sehen. ir. das Unfe: 
ben, Ausſehen, der Augenfibein, haver buo- 
na, acuta, debole vifta, cin gute$, ſcharffes, 
bloͤdes Geſicht haben. mifurar’una cofaà vie 
ſta, etiwag mach dem Augen-Maaß meffen. 
perder, confortarla vifta, das Beficht ver: 
lieren, ſtaͤrcken. Bella di vifta, ſpeſſo è trilta, 

_i. e. das ſchoͤne Geficht Bat ſchon manchen 
betrogen. alla (2) prima vifta, Adv, bem (er: 
{fem Unfeben nach. far vifta di fe, (ich feben 
faffen. in viſta de! padre, worden Uugen, in 
Gegenwart des Vaters. far vifta di dormire, 
fich ſtellen, als ob ciner ſchlieffe. queſta cafa 

‘hi una bellifima vifta , dieſes Haug bat 

ein 


VIS. VIT. 
cin ſehr ſchoͤnes Anſehen. v. Profpetto, Vede- 
T 


e. 

Viftola, die Weichfel, Ceim Fluß.) 

Viftofo, das ſchoͤn ins Geſicht falle, anfebnlich. 
v. Apparente, Galante, Cofpicuo, Vago, 
bello. 

Viftosètto.- Dim. Idem, viftofamente. Adv. 
ſchoͤn, huͤbſch, fein. 

Viftofeggiàre, machen, daß etwas wohl ins Ge⸗ 
ſichte falle, ſchmuͤcken. te mercanzie, die 
Waare. 

Vìta, vitàle. v. Vivere, &c. leben, lebhafft. 

Vitàre, meiden, flieben. gli fcandali, die Aerger⸗ 

: niffe. v. Evitare, Fuggire, Sfuggire, Scan: 
fare. 

Vite, f. Weinſtock, Weinrebe. v. vigna, le viti 
mettono, lagrimano, die Weinſtoͤcke ſchlagen 
aus, meinen. i. e. trieffett, 

Viri elia. Dim. ein Weinſtoͤcklein. 

Viticchio-chi, Rebſchoß, Rebwinden, damit ſich 
oben die Weinreben anhencken. 

Vìre, vide. £. cin Schrauben⸗Gewind. vite ma- 
fchia, die Schraube ſelbſt. vite femina, die 
Mutter davon. vite perpetua, eine Schraube 
ohne Ende. - 

Vitèllo «Ila, cin Kalb, Kaͤlbin. far un vitello, 
kalben, cin Kalb werffen.it. Kalb⸗Fleiſch. Se 
tu ti lafci metter’ infpalla il vitello, quindi 
àpocco ti-ci metteranno la vacca,i.e, Huͤte 


dich, daß du nicht A. ſprichſt, ſonſt muſtu auch 
B fprechen. 
Vitellìno, ein Mein Kaͤlblein. item vom Kal⸗ 


be. 
Vitelleggiire, vitellare, vitulàre. falben.it. Fal: 
bern. item geil ſeyn. 
Virilìgine, £ Auſſatʒ. : 
Vìtio, vitiàto, vitiòfo, &c. v. vizio, &c: Mangel, 
° Febler. 
Vitriàta, vìtreo, vitrificàre, v. vètro. feg. glà; 


ſern. 

Vitembîrga, Wittenberg. Nom. prop. 

Vittima, Schlacht⸗ Dpffer. immolar una vie 
tima. i 

Vitte, &e. v. Vivere, Leben8-Mittel. 

Vittòria, ber Sieg. ottener, acquiftar; riportar, 
haver la. vittoria fopra i (de’) nemici, den 
Sieg uͤber die Feinde erhalten. Chilafort.. 
matenta, ottiene la vittoria, wers wagt, der 
erhaͤlt der Sieg· Chifi fida nel valore e nella 
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virtù,è infallibile nelle Vittorie, tver fich auf 
Tugend und Staͤrcke verlafi, Fan nicht unter: 
liegen. Doppia Vittoria ottiene, chi fe fteflo 
vince, mer fich ſelbſt uͤberwindet, fieget dop: 
pelt. Spello è vinto quello, che fi figurava d’ 
ortener la vittoria, mer ſich vor der Beit dett 
Sieg cinbildet, wird oͤffters geſchlagen. Chi 
la dura, ottiene Ja Vittoria, i, e. beſt andig big 
ang Ende, bebalt den Sica. 

Vittorìofo. Adj. fieghafft, obfiegen. v. Trione. 
fante. Reftar vittoriofo, den Sieg davon tra: 
gen, obfiegen. Ritornar vittoriofo, Sieghafft 
wieder kommen. 

Vittoriofamente, Adv.ſieghafftiglich. 

— »reggiare, ſiegen, obfiegen, Sieg er: 

a ten. 

Vittoreggiànte, ſiegend, obſiegend. 

Vittovìglia, &c.v. Vivere, vitto, &c. Lebens⸗ 
Mittel. : È 

Vituperàre, verachten, ſchaͤnden, ſchmaͤhen. uno, 
einen. Vitupetarꝰ uno in aſſenza, einen in Ab⸗ 
weſenheit laͤſtern. v. Ingiuriare, Villania, 
Villaneggiare, &c. 

vitoperabũes - rẽvole, veraͤchtlich, ſchandlich. 
Biafimevole, Dishoneſto, Infame. 

Vituperìto, verachtet, geſchaͤndet, verunebret. 
Ne reftarebbe infamata tutta - ja famiglia, 
das gantze Geſchlecht wuͤrde hierdurch ges 
ſchaͤndet werden. — F 

Viruperòfo. Adj. veraͤchtlich, ſchaͤndlich ſchmaͤh⸗ 
—* morte vituperoſa, ein ſchaͤndlicher, 
ſchmaͤhlicher Tod. azzioni 
Schandthaten. 

Vituperofimènte, Adv. ſchaͤndlicher Weis. 
monr vituperofamente, ſchmaͤhlich ſterben. 

Vitupẽrio. Fubſt. cin Verachten, Spott, 

Schand, è che viruperio! O welch eine 
Schande! ſcopritꝰ ĩ vituperii alteni, eines 
ſeine Schande. it. ſchaͤndiichen Maͤngel, La: 
ſter entdecken. recar vituperio, in Schand 
und Spott bringen. Si refe berfaglio di tutti 
lî vituperii, er hat ſich vor allen deuten ſelbſt 
geſchinipfft und zu Schanden gemacht. v.in- 
tfamia, Dishonore, Sprezzo, Biafimo, Vergo= 
gna, Onta, Scorno, ali 

Vivìce-cita, vivezza, vivente. v. Vivere, lele 

t. . 

Pisi vidi, vivuto, leben, fich verbalten. ic. 

ſeyn, im Schwange geben, finch’iovivo, fe 
Tit tt3 lang 


vituperofe, 
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fang ich lebe. s'io vivo, fo mich GOtt leben 
laͤſt quefta legge vive ancora, dif Gefeg ift 
noch fim Gebrauch. viver contento, in pace, 
vergnuͤgt, im Friede leben. viver fantamente, 
da galant huomo, heilig, als ein ehrlicher 
Mann leben. viver'à Dio, alla carne, al mon. 
do, GOtt, dem Fleiſch, der Welt feben, Chi vi- 
ve carn:Imente, non puo viver lungamen» 
te, mer fleiſchlich febt, Fan nicht lange leben. 
Chi penfa di viver fempre, vive male, berje: 
nige lebt uͤbel, der allegeit gedenckt gu leben. 
Chi vive di (peranza, muorcacando, wer poni 
Poffnung lebt, der ſcheiſt ſich zu tode. v. Soffi. 

ere, Soſtentatſi, Nodrtitſi, Pafcerfi, Campa- 
re, Governarfi, Portarfi, Condurfi, &c. Viver 
male, uͤbel Leben. amante, verlicht ſeyn. viver 
ficuro, verfichert ſeyn. vivo obligatiflimo fèr. 
vitore di V. 8. ich bin des Herrn verpflichte⸗ 
ſter Diener. viverin Roma, ju Rom wohnen, 
ſich aufhalten. mentre che viffe Cardinale, 
als er noch Cardinal var. 


Vìver fplendidamènte, da Prencipe, herrlich, 
als cin Fuͤrſt Leben. viverdi limofina, di en- 
trace, del fuo, von Uflmofen, ven ſeinem Gin: 
kommen, von dem Scinigen feben. così fi puo 
vivere, alſo fan man fortfommen, befteben. io 
non poflo vivere con coltui, ich fan mit dem 
Menſchen nicht auskommen. 


Vivere. Subſt. viveri, PI, bas Leben, Naprung, 
tanto pe’l mio vivere, ſo vicl filr meinen Un⸗ 
terbalt, Koſt und —— 

Viìveri. Pl.Lebens⸗Mittel, Vorrath, Proviant. 
proveduto di viveri, mit Lebeng:Mitteln ver: 
ſehen. Commiffario di viveri, Kriegs⸗Provi⸗ 
ant:Meiffer. S'arrefero per mancanza di vi. 
veri, aus Mangel der Lebens-Mittel haben ſie 
ſich ergeben. v. Munizione, Boca. 

Vivacchiàre, ſorglos item kuͤmnierlich dahin le: 

ben, mit genauer Noth fich pinbringen. 

Vivente, Adv.lebend, lebendig. vivente il padre, 
als der Vater lebte, bey feimen Lebzeiten. Eva 
è madre di tueti li viventi, Eva ift cine Mut⸗ 
ter aller Lebendigen. le lingue viventi, die 

_iegtim ſchwang gebende Sprachen. 

Vivace, &c. v, Vivo,&c. lebbafft, munter friſch 

Vivigno, bag Saͤlband an Tuͤchern. v. Vivo. 

E Weiher. ic, cin Fiſch⸗Teich. in. Thier⸗ 

rten. 


viv. 


vivanda, dubſt. cine Speiſe, Tracht, Gericht, 


cinEffen. vivande delicate, niedliche Spei⸗ 
ſen. 
— Dim. cin Gerichtlein, Speiß— 
gin. 
Vivandàfo dière, cin Speiß Kraͤmer. (d’arma- 
ta,) cin Mardetener. v. Viecovagliere, v. Pize 
zicagnolo, Pizzicaruolo. 


Vivo, Adj. febendig, lebend. effer vivo, lebendig 
feyn. mangiar’ fepelir’ uno vivo, ciiten leben: 
dig freſſen, begraben. vivo vivo, gang leben⸗ 
dig. Trà vivo e morto, halb todt. Più vivo, 
chemorto, faſt todt. femivivo. id. Val più 
un can vivo, che un lion morto, cin lehendi⸗ 
ger Sund ift beffer al cin tobter Lime. 

Vìvi dolori, groffe empſindliche Schmertzen. 

Vivo, vivice, (bisweilen.) Vivido,tebbafft,mun: 
ter, friſch perfona viva, vivace, eine friſche, 
lebhaffte Perfon- à viva voce, mit lebendiger 
Etimme, a viva forza, mit ganger Macht und 
Gewalt. per viva neceffità, aus Noth, haver 
viva la memoria di qua!che cola, etwas nodi 
im friſchem Gedaͤchtniß haben. 

Vivo, lebendig. argento vivo, Qvedfifber. acqua 
viva, Quell:Waffer. legno vivo, grin, mec. 
wachſend Solk. ufficio vivo, cin noch vaciren: 
des Amt. guerra viva, noch waͤhrender Krieg. 

Vìyo. Subft. bag Lebendige. offender' uno ful vi- 
vo, einen febr (bis aufs Leben/ beleidigen. il 
vivo del panno, das Saͤlband am Tuche, die 
GSal:Leifte. ritrarr'uno al vivo, cinen lebendig 
abmahlen. lo fento al vivo, ich empfinde es 
inniglich. 

Vivamènte, Adv. febbafftig, inniglich. ic. tapffer. 
rifentir’ una cofa vivamente, citiem civas. 
ſehr gu Hertzen gehen. v.Senfibilmente,difene 
derſi vivamente, ſich tapffer wehren. pene· 
trav’ una cofa vivamente, tin Ding recht be⸗ 
greiffen. 

Vivèzza, vivacità, vividèzza, Lebbafftigleit. v. 
Spirito Valore, Spero complirete ilturte' 
colla folita vivezza de’ voftri nobili talenti, 


ich boffe ihr werdet alle8 nach euren eblen Ga: 
ben ausrichten. le vivezze dell’ ingegno del» 


lo ftile, bie Munterkeiten des Gemuͤths, des 
Styli. 


Vivifico. Adj. lebendig macpen, item lebbeſt 


VIV, VIT. 


it. fpirito vivifico, febendiger Geiſt. v. Vivi. 
ficante, Vivificativo. 

Vivificàre, febendig macben. il corpo, dett Leib 
vivificarl’unimo, die Seele ermuntern. 

Vivificànte, vivificativo, v. Idem mag vivi. 
fico, 

Vivificìto. Adj. lebendig gemacht. 

Vivificatòre, ein Lebendigmacher. Lo fpirito S. 
noftro vivificacore, der uns febendig ma: 
chende Heilige Geiſt. v. Confolatore, Para. 
cleto. 

Vivificaziòne, Lebendigmachung. 

Vivote. PI. tie Feifet, iſt ein Zuſtand eines Pfer⸗ 
des 


es. 
Vita, Leben. mer. Lebens-Mittel. item Lebens⸗ 
kLauf, Art und Wandel. per vita voftra, vi 
prego. ich bitte euch durch euer Leben. i. e. 
gar ficifig. fpender la vira, fein Leben bran 
wagen. levar la vita ad uno, einem das Le: 
ben nehmen. la caccia è Ja fua vita, die Fagd 
ift fein Leben. i. e. feine gréfte tut. Pimmi 
con chi ftaî, &io ti diro che vita fai, wie der 
Gefell, fo iſt das Leben. La vita il fine, e’) 
dì lodala fera. bag Ende geiget mie einer ge: 
lebet, und der Abend den Tag. andar: alla vi- 
ta, auf Leib und Leben gebent. ufcir di vita, 
ſterben. vi và la vità, eg ſtehet dad Leben 
Drauf. è vita, in vita, anf Lebens⸗Zeit. far 
buona vita, wohl feben. vita fanta, efTempla- 
re, cattiva, fcandalofa empia. cin beilige$, 
eremplarifbe8, boͤſes, aͤrgerliches, gottlofes 
Leben.Quando comincis la vita.la morte na- 
fce. wenn wir anfangen ju leben, fo wird der 
Tod gebobren. La vita fe ne vì come la 
* rofa, bag Leben vergebet wie eine Rofe, heu⸗ 
te roth, morgentodt. Il frurro fegue il fiore, 
e la buona vita l’ honore, auf die Bluͤthe 
folgt Frucht, und auf cin gutes Leben die Eb: 
re. vita cortigiana, H0f-Leben. guadagnarii, 
procacciarfi la vita, durch Unterbalt ſich bin: 
bringen. huomo di buona Vita, einer, dey cin 
gut keben fuͤhrt. 
Vna, mer. der Bauch. irem der gautze Leib. eſſer 
ben in fulla vita, ſeinen Leib mobi tragen. 
metter un piè fulla vita, cinem de Fuf auf 
den Leib fegen. : 
Viràle, Ac), lebbafftig, lebendig. 
‘Vitalità, Lebbaffrigfeit. v. Vivace. 


Vitto, Sub. Bebeng:Mittel, RKoft,Nabrung. cer · fe Blumen. poppe vizze , VUOote, 
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carfi il vitto, ſein Brodt ſuchen. v. Vivere, 
Sofiltenza, Softentazione, Viveri &c. 

Vittovìglia, vettovàglia, Lebens⸗Vorrath, Vi⸗ 
crualicn, Proviant, v. Viveri, provifione, Pae 
ne, Eocca. 

Vittovaglitre, vettovaglitre, einer fo Lebeng- 
Mittel verkaufft. it, cin Proviant: Meiffer, 
v.Commifario, Proviandiere. i 

Vittovagliàre, vettovagliàre. mit Lebens⸗ 
Mitteln verſehen, verproviantiren. v. Pro» 
viandare, Approviandare, Munire, Provedé» 
re, Vettovaglia, Vitto, &c. 

— cin Iltis, Stein-Marder. v. Done 
nola, 

Vizio, Laffer. darfi a i vizii, ſich den Laffern er: 
geben. il vizio della luſſutia, das Laſter det 
Unzucht. imparrar’i vizii, die Laſter lernen. 
Niffun vizio fenza fupp] zio, wie gearbeitet, 
fo gelohnet. Chi è Argo ne' vizii d’al:ri,ne' 
fuoi È talpa, i. e, anderer Leute Fehler ſiehet 
man, feine aber nicht. Ogni :ftremità è vizio, 
guviel ift ungefund. i. e. das Mittel iff alle: 


zeit bas Befte. 
Vizio, Manget, boͤſe Gewohnheit oder Nei: 
png item ſonſt ein Fehler. queſto cayallo 
molti vizii, dieſes Pferd bat viel Maͤu⸗ 
gel. un vizio grammaticale, cin, Fehler wi⸗ 
der die Grantmati. un vizio di ftampa, 
fo, Adi Lfiehofi. i. 059, mangelboi 
Viziòdfo, Adj. , it. boͤß, mangelhafft. 
huomo viziofo, cin lafferbaffter Menſch⸗ 
cavallo viziofo, cinmangelbafite8 Pferd. 
Viziofamènte, Adv. fafferbafftiglich. item fcri= 
viziofamente, manigelbafft, vitioͤs ſchrei⸗ 
CIT. i 
Viziàre, perberben. la radice, die Wurtzel. 
viziar” una vergine, eine Jungfrau ſchaͤn⸗ 


den 
Viziàrfi, laſterbafft, mangelhafft werden, 
Viziàto, mag lafferbafft, mangelhafft. item 
geftbandet ift worden. una vergine vizia» 
ta, cine geſchaͤndete Sungfrau. viziato di 
qualche difetto, mit cimem Mangel behaff⸗ 


tet. 
Viziàto, argliftig, verſchmitzt, tuͤckiſch, v. Aftu= 
to, Fino, Volpone, Scaltro, &e. 
Viziaramènte, arglifigee falſcher Weiſe. 
Vizzo, runtzlich, vertveldt, fiori vizzi, verwelck 
* 
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leere Dutten vecchio vizzo e catarrofo, cin und O. af$ umile, umbra. ſuche humile, 
balo fauler, filifiger after Mann. ombra, &c. 
Ulcera, ulcere, in plur. cin Geſchwaͤr offener | Uncìno, oncìno, cin Hacken, Hafft. attacar l 
aden. uncino ad una, eine beſchlaffen haver le ma- 
Uiceròfo, Adj. voller Geſchwaͤr. 


ni è uncìno, frumme Finger baben. i. e. 
Ulceràre, geſchwuͤrig machen. v. Piagare. item) ſtehlen. 
verfebren, ander Haut ſich rien, ſchaͤrffen 


Uncinèlio- etto, unciglio, concinello, Dim. 
v. Calterire, Scalfire, Efferare: 


Idem. 
Ulceràri, geſchwaͤren, aufbrechen, vid. Pia-| Uncinàro.inuto, Adj fruit gebogen. incore uns 
garfì. À cinate, furmbacfigte Under. v. Marra. ma- 
Ulcerìto, ju einem Geſchwaͤr geworden. Adj. | ni uncinate, krumme diebiſche Finger. 
Ulìgine, f. natuͤrlicher Geruch und Feuchtigleit | Uncinàre, uncicare, mit cinem Hacken, Haff⸗ 
der Erden. v. Tanfo, Tuffo. tel anhencken. item Hacken⸗ weis kruͤm⸗ 
Uliginòfo, Adi. feucht, riechend nach der Erden. 
v. Humido. 
Ullìva, ulivo, &c. v. Oglio, &c. Dliven: Del: 


Baum. 

U'ila, der Niegel eines Faſſes. 

Ulmo, Ulm cine Stadt. 

U'Ina, cine Ele. ulno, ein Erfen-Baum. 

Ultimo, Adj. legt. l’ultimo giorno, der letzte 
Tag. | ultima fentenza, das Enburtbeil. 1°] Ungere, unto, &c. v. Ugnere, &c. falben, 
ultimo, das [egte, all’ultimo,inultimo,Adv.1 fipmieren. 


men. 
| Undici, ùndeci, eilff. le undici fono fonate, es 
enblich. l'ultima ruina, bag dufferfte Ver: U'nghia, O'nghia, Ugna, Nasel an Fingern. 


Batis. geſchlagen. 

Undecimo, undicefimo, Adj. der Eilffte. 

Ungaro» ghero, cin Ungar. it. teutſcher Duca⸗ 
tent. v. Ongaro. Mille ungheri, Mille Onga- 
ti, 1000. Ducaten. 

Ungarìna, cin Rock uͤber das Wammes. 


derben. lamia ultima(lettera.) mein legte8| ic. Klauen der Thiere. item Huff der Pferde. 
Schreiben.) far l'ultimo, etwas gu Endel tagliar le unghie, die Ndgel abfepneiden. Trà 
ringen. queftaè la mia ultima (lettera) bad | carne & ugna, neffan vipunga, i.e. zwiſchen 
iſt mein letztes, biemit bore ich auf. A'gran| guten Freunden (Eheleuten) mache keinen 
mifcelli fii fempre l’ultimo à palfare, bey miefpalt. unghia della granbettia Elends⸗ 
tieffen Waſſern ſey allezeit der letzte im Duri: | Klaue. unghia del cavallo, der Wierd$ = Huff 
maten. agio oder Fuf. unghia- baldano, nichtswuͤrdige 
Ultimamènte. Adv. letzlich, ir. endlich, ir. jungli, | Sace. v. Avvocato. 
neulich. __. |Unghiècca, Dim, cin Naglein, kleine Klaue. 
Ultimare, endigen, ausfubren. un negozio, ein | Unghiàto - ito. Adj. was Nagel. item Klauen 
Geſchafft ulrimar una fentenza, das End: ì » 
urtbeil fallen. ulcimar’ una differenza, einen 
Band beylegen. v. Finire, Terminare,Con. 
cludere, Compire, Sentenziare. 
Ultimato, geehdigt, vollendet, beſchloſſen, v. 
Ultimato, Conclufo, Finito. 


Ultimaziòne; f, Eudigung, Vollendung, Be: 


bat. 

Unguènto, &c. v. Ugnere, Salbe. 

U'no, Adj. Num, ir, Art. Indef. ein. un'anno, 
ein Jahr. ad un'da uno. (eine) nach dem 
andern. un folo, einer allein, mur eines. Un 
uno, ò niffuno, egliè tutt'uno, cimer oder kei⸗ 
ner iſt eins. gliuni e glialtri, alle beyde, dep: 
derfeit8, quefto è un vino eccellente, das 

5 iftein koͤſtlicher Wein. un mio amico, einer 
meiner Freunde. datemi una penna, gebt 
mir cinte Fedor. 

Uno, l'uno e l’altro, der (das) eine und der 
(das) andere. item beyde, beydes. ne l'uno; 
nè I° altro, weder der cine noch der andere 
(fciney.) fi amano 1’ uno l’altro; fiv lieben 

einan⸗ 


lieffungi * 
u vo beffe) urlare, beulen wie die Woͤlf⸗ 


fe. : 
Ululàto, Subft. citt Geheul der Woͤlffe. 
Umbèlia, Ombrella - o. Sonnenſchein. v, Para» 
Sole. 
Umbelìco, Ombillico, der Nabel. v. Rellico, 
NB. Was nicht ffepet in U, fiche in H. 





— — —— —— — 
— 


UNA. UNI, 


einanter. hor l'uno, hor l'alto, bald der cine, 
bald ber andere. in una, gugleich. m'è ture 
uno, es iſt mir alles cin3. 

Unànime, Aci. cinmitbig, cinpellig. v. Concor- 
de, Unito, Accordo, 

Unanimamènte, Adv, einmuͤthiglich. v. Accor- 
do, Gli Apoftoli erano tutti unanimamente 
in un luogo, Die Upoffel maren alle einmuͤ⸗ 
tbiglich bey einander beypſammen. 

Unanimtà, Einmuͤthigkeit, Eintrachtigkeit. v. 
Concordia, Unione, Unità, 

U'nico, Adj. einig, cingig. unica fperanza, ci: 
nige Hoffnung. unico figliuolo, einiger 
Sohn. Quefto è l'ultimo & unico Efpedien- 
te indetta differenza, dieſes iſt in befagter 
Streitigkeit das letzte und cingige Hulffé: 
Mittel. effer’ unico in qualche arte, nicht 
feine8 gleichen baben. v. Singolare, Uno, 


Solo, 
Unicamènte, einiglich, cinig und allein. unica- 
mente diletto, cingig geliebt. 
Unicolòre, Adi. cinfarbig, cinerlep Farbe. 
Unicòrde, Adj. cinpergig, cinig. item, einfaͤl⸗ 


tig. : 
Unicòrno, cin Einporn. vid, Alicorno, Licot · 


no. 

Un:forme, Adj. gleichfoͤrmig, gleich. v. Con. 
forme, Simile, Diftruttura, Uniforme, von 
gleich geſtallter Bau Art. v. Simmetrìa, Pro» 
Porzionato. 

Uniformemènte, Adv, gleichfoͤrmlich. 

Uniformità, Gleichfoͤrmigkeit. v. Conformità, 
Similitudine, Ugnalità Uniformita di pareri, 
gleiche Stimmen, Meynungen. 

Uniformàre, gleichfoͤrmig machen, wie andere 


un, 

— ſich gleich ſtellen, gleichfoͤrmig 
ſeyn. uniformarfi agli altri, thun wie ande: 
re. v. Confarmarfi Uniformarfi co’l Mondo, 
ſich ber Welt gleich ſtellen. 

Uniformàto, gleichfoͤrmig gemacht. 

Unigènito, Adje®, cingebobren, Eingebobrier. 
figliuolo unigenito, Idem. 

Unìre, vereinigen. it. gleich, eben en, item 
qufammen fisc sr ſtoſſen. pipi diffe. 
renti, zwey ungfleiche Dinge. v. Congion- 

ere, 

Unici, fich vereinigen, cin Buͤndniß machen. 


CaAsrELLi DIZZIONARIO. 


— 
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gli efferciti s'unifcono, die Bilder ziehen 
ſich gufammen. 

Unìro, Adj. vereinigt. Ie Provincie unite, die 
vercinigten Niederlande. 

Unitamènte, Adv. cinmithiglich. item sualeich, 
cinbellig. vi andaremo unitamente, ivir tvof: 
Ten alle gufammen hingehen. 

Uniòne, f. Einigfeit, Eintracht. viver’in unio. 
ne, Cinigfeit in leben. V' è una perferta 
unione trà di loro, eg ift unter ihnen eine 
rechtſchaffene Einigfeit. 

Unità, Einigfeit= ir. die cingelne Zahl. 

Unitìva, Adj. vereinigen, was Macht bat zu 
vereinigen, oder im Vereinigung beſtehet. 
vir unitiva. Idem. 

Univèrfo, Adj. all. univerfe nazioni, alle Nas 
tionen. v. Tutto, 

Univerfo, Subft. die Welt, Simmel und Erden. 
v.Mondo, Per tutto l'univerfo, durch die 

Welt. 

Univerfàle, Adj. allgemein. diluvio univerfale, 
die allgemeine Gindflutp. una medicina uni= 
verfale, cine allgemeine Argeney. it. (Term, 
Logic. & Mer.) mas allgemein an etwas be: 
trachtet wird. le cinque univerfali, die 5. 
Univerfalia, 

Univerfalmènte. Adv. inggemein, durchaus. 

Univerfalira, allgemeines Wefen, v. Generali» 
tà, Gommunità, . 

Univerfità, die gefamte Menge aller Dinge. ir. 
eine bobe Schule, Univerfitàt. La famofa & 
antica Univerfità, di Lipſia celebrerà queſto 
anno il fuo Giubileo, die alt: und bobe be: 
ruͤhmte Schule in Leipzig wird diefeS Jahr 
di 3tes Tubel = Fabre begeben. it, cime gantze 

nfft eines Handwercks. 

Unquà. Adj. iemablen. v. (beffer) Giamai. 

U'nto, untume, untuofo, &c. v, Unegre &c. 

Vocabolàrio, ein Worter = Buch. v. Hittiona · 
rio, 

Vocàbulo, cin Wort. 

Vocale, Adj. was mit der Stimme geftbichet, 
oder gue Stimme gebdret. it. mindlich. ine 
formazione vocale, muͤndlicher Bericht. mu⸗ 
fica vocale, cine Muſic im Gingen beffe: 


Dend. ; 
Vocalmènte, Adv. muͤndlich. pregar, muficar 
vocalmente, muͤndlich bitten, muſiciren. 


* 


Vocare,beruffen.uno al mĩniſterio ecclefiaftico, 


Unu uu einen 
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einen gu einem Kirchen: Dienfî. alle nozze, 
zur Hochzeit. v. Invirare, 

Vocànte, ruffend, beruifend. 

Vocato, Adj. beruffert. ir. Subſt. ein Beruffener. 
a qualche ftaro, zu einem Stand. 

Vocaziòne, f, Beruff. attender’ alla vocazione, 
feinenBeruff abwarten. I 

Vòce, £. Stimme, Laut, Thon. ir. Sing= Stim: 
mie. cantare, havere una voce buona, cinte gu: 
te Stimme fiugen, baben. voce grave, debo- 
le, alta, bafla, cine ſtarcke, ſchwache, bobe, 
tieffe Stimme. à voce, in voce, mit der Stim⸗ 
me i. e. mindlich. alzar la voce, die Stim⸗ 
erbeben, una fonata è fei voci, cin Sing: 
ſtuͤck auf ſechs Stimmen. informar” uno è vo- 
ce, cinen muͤndlich berichten. . 

Vòce, Gtimme, Wahl - Srimme. raccogliere 
voci, die Wahl-Stimmen fammien. dar la 
fua voce, ftine Gimme, Wahl⸗Stimme 
geben. Non hà voce in Capitolo, fein Wort 

gilt nicht vicl, oder gar nichts. 

Vòce, die Rede, das Geſchrey, die Sage. corre 
voce, che, es gehet die Rede, daß 20. dar, fpare 
ger voce, ausgeben. Voce del Popolo, voce 
di Dio, des Volts Stimme iſt GOttes 
Stimme. 

Voce, ein Wort. v. Vocabolo, parola, Voce 
{vocabolo} primitivo, derivativo, ein Stam̃⸗ 
Wort, abgeleitete8 Wort. voci flebili, be: 
trilbte, traurige Morte oder Reden. Quefto 
non s’intende fecondo la voce, das muf 
man nicht nach dem bloffen Wort verffeben, 
und annehmen. Voci ( Poet.) Reden final 
mente proruppe in quefte voci,endlich brad 

er in dieſe Reden berau8. v. Grammatico. 

Vociterare, laut ſchreyen, ruffen. Met, ſehr Ha: 
gen. it. quefto fi vocifera per tutto, das ift 
uͤberall kund. it. pochen, fivangen. v. Grida- 
re, Esclamare, Lamentarfi. 

Vòga, Gang, Schwang. ic. Ruff, Geruͤcht. 
eſſer in voga, haver voga, im ge ge: 
Ben, uͤblich feyn. v. Ufo, Fiore, Corfo. 

Vogìre, rudera, am Ruber:Rebm ziehen. ogni 
uno voga alla galeotta, ein ieder ſucht ſeinen 
cigenen Nutzen. 

Vogàta - gàda, Sub. cin Bug mit dem Ru: 
der. 

Vogatðre · dòre, cin Ruderer, Ruder⸗Knecht. 

Voꝑgatrice. Idem, ſm. 
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Voga-vànti, cin Vorruderer. 

Vòzlia, &c. v. Volère, &c. ille, 

Vòi, Pron. Per“. ihr. voi mi PI. fate piacere, ibr 
thut mir einen Gefallen. una cofa da dirle 
voi. cin ausbuͤndig febr gut Ding. Voi altri. 
Voiattre, ihr nehmlich. 1.2.3. 4 5. &c. Man 
ner, Weiber. 

Volìre. fliegett. volar via, volìrfene, tvegfltegett. 
Met. gefchivind geben oder fommen. la bar- 
ca vola, das Schiff gehet geſchwinde. in me 
ne vado volando, ich gebe eilend fort. volar 
col cervello, fantafiren. vid, Girare, Ghiri= 
bizzare, Farneticare, Vaneggiare. Vertigi- 
nare, 

Volìnre, cine fliegende Compagnie. fedia vo» 
lante, cine fleine Chaiſe mit zwey Raͤdern. 
fotto figillo volante, mit nicht geſchloſſenem 
— Paſſa · volante, cin Landſtreicher, 

andſtoͤrtzer, v, Vagante, Vagabondo, Cal- 
cante, Calco. 

Volarìna, cin Sommer = Vogel, vid, Farfal- 
1 


a. 

Volàrile,volatico, Adj.fliegend,flibtig, ir. Subft. 
Gefliigel. fale volatile, fliegend Salt.i. vo- 
latili, das Gefluͤgel. v. Uccellame un'Huomo 
volatico, ein flilchtiger, leichtſinniger 


Menſch. 

Volata, Subft. cin Flug, Strich. di uccelli, Voͤ⸗ 
get. una volata di cannona,ein Canon⸗ Schuß. 
un tiro di volata, cin Fehl⸗Schuß. i. e. Un: 
ſchlaͤge, fo nicht gelingen. 

Volatina, ein fliegend Faßgen im Sonmuer.it. 
ſehr zarter Flohr oder Schleyer. v. Velo, 
Tocca, Svolazzo. 


Volàtica, milb Feuer, Schwinde. v. Impeti · 


gine. 

Vòlo, Subft. cin Flug, Aufflug, Un volo di 
Quaglio, ein Volck Wachtelu. i. e. cin gan⸗ 
tzes Neft fo zuſammen ausgeflogen, fb in 5. 
6. 7. big 8. Stuͤcken beſtehet à volo, Adv. 
fliegend in aller Gil levarfi, alzarfi à valo; 
auffliegen. andiarfene è volo, tvegfliegen. ri- 
rar’ (far’un tiro) è volo, indie Lufft ſchieſ⸗ 

n 


Volazzàre, &c. v. Svolazzare. &c, fladdern. 

Yo!càno, Vulcàno, der Gott ded Feuers. item 
brenmender Berg, la rete di Volcano. Vulca= 
ni, Reg. 


"* TVolère, wollen, verlangen, im Sinn haben. 





VOL. 


einen belieben. egli vuole e non vuole, er will, 
und wilf auch nicht. Chi vuole vada, chi non 
vuole mandi, mer mill, gebe ſelbſt, wer aber 
niche will, der ſchicke darugch. A chi vuole 
nuila è impottibile, wilſt du, fo iſt nichts un⸗ 
moͤglich. ce'lvò (voglio) dire, ich will dir es 
fagen. volefs' Iddio, molte GOtt. voglia ò 
non voglia, er mag wollen oder nicht. Chi non 
vuole, quando puo, non può, quando vuole, 
wer nicht will wenn er fan, der fan nicht wenn 
er will. Chi nonpuo quando vuele; voglia, 
quando puole, wer nicht fan, wenn er will, 
der molle wenn er fan. Chi piùbà, più vuole, 
i.e. der Geitzhals bat nimmer genug. Egliè 
più facile volere, che volare, wollen iſt leich⸗ 
ter al8 fliegen. Quelche non vuei per te, 
non voler peraltri, i. e. was du wilſt daf dir 
die Leute niche thun ſollen, das thue auch ihnen 
nicht. Chi non puo, fempre vuole; e chi 
può, mai vuole, mer nicht fan, der will, und 
mer fan, der will nicht. volerta conuno, mit 
cinem anbinden, es annebmen. così vogliono 
le leggi, alfo wollen die Gefete. qual fi voglia, 
es mag ſeyn wer es volle. la fortuna gli vuo» 
la, das Gluͤck will ihm wohl. vorrei, che tu mi 
diceſſi, ich volte, daß du mir ſagteſt. voglio, 
che tu fappia, du ſolſt wiſſen. Hon mi inter· 
romper, fe tu vuoi, mein, fallo mir nicht in 
die Rede. volerbencad uno, einem wohlwol⸗ 
len.ic. lieben. 

Voldre, bavor balten, der Meynung feyn. ir. zu⸗ 
geben, geffeben. ir. e8 ſeyn oder gelten laſſen. 
coſi vogliono i Dottori, fo lehren, (wollen.) 
die Dortore8. voglio, che quefta legge fia 
giuftilfima; mà&c. iv gebe zu, daß das Geſetz 
billig ſey, aber sc. 

Volere, muͤſſen follen. ( verb. imperf.) quefto 
cofa non vuol’effer fatta così, fomuf man 
nicht thun. fimili persòne fi vorebhono arder 
vivevive, folche Leute ſoll man lebendig ver: 
brennen. Chì hà da farco’] Toffico, non vuol’ 
eflerlofeo, i. e. ver mit Gifft umgebet, der 

feblage fein Leben in die Schantze v. Tofli. 
co, 


Volère, volèrci, (Imperf.) vonnétben fepn. ci 
vogliono danari, es gehoͤret Geld darzu. La 
tavola vuol’altro, che una tovaglia bianca zu 
einer wohlgedeckten Taffel 9 t mebr als 

cin eifi Tſchtuch. che vuol dire quelto? 
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was bedeutet das? mas ſoll das ſeyn? que. 
fto vuol dire aſſai. das will viel fagen, iff citt 
gutes Anzeichen. 

Volère, Subft, das Wollen, der Wille, Meynung. 
coatro il fuo volere, wider ſeinen Willen. 
Egli condefcende à rutt*i fuoi voleri, i.e, 
ertbut alles was er haben will. 

Volentièri, volontièri. Adj. villig, gerne. mai 
volontieri, ungern, mit Univillen. far uma coe 
fa volentieri, etwas gerne tbun. 

Volontieròfo. Adj. millig. v. Volontario. 

Volontà, Ville. v. Volere. Subft. la volontà dî 
Dio, der Ville GOttes. con volontà del Pa= 
dre, tit des Vaters Willen. Lavolonià è 
buona, mà trifte la gamba, i. e. der Geift ift 
willig, aberfba8 Fleiſch iſt ſchwach. farla vo- 
lonrà d’uno, eines Willen thun. v, Ubbidi- 
re. Di n Adv, —* Worten, unge 
zwungen, gern. di pari volontà, einmitbigli 
tinpelliglit. © a 

Volantàrio, Adj. freyivillig, ungezwungen. 
morte volontaria, williger Tod. ir. Tidtung 
fein ſelbſt. 

Volontaria. Subît. ein Freywilliger, Gefrep⸗ 
ter. 

Volontariamènte, Adv. freyivilliglich. 

Voglia, Subft. Mille. it. Luft, Begierde, Verlan⸗ 
gen, (fleifcbliche Dinge auszuuben.) dibuona 
voglia, gang gern, contra la mia voglia, mi: 
der meinen Willen. Buona voglia. Fubſt. ei 
ner, fo ums Geld auf der Balce rutert. haver 
voglia di far qualchecofa, Luft, Begierde ha⸗ 
ben, etwas (boͤſes) zu thun. venic voglia ad 
uno, cinem Luſt anfommen. 

Vogliuzza. Dim. eine kleine Luff oder Begier: 


de. 
Vogliòfo. Adj. begierig.'v. Invogliato, 
Volgìre, &c, vid. Volgo, gemein, ſchlecht, ge 


ring. 

— volſi.volto. Voltàre, dreheu, ender, 
waͤltzen, umwenden, verdrehen, umwen⸗ 
den. gli occhi, die Augen. it. beugen, kruͤm⸗ 
men. v. voltare,tornare &c, volger l’arrotto. 
den Spief wenden. volger’un cavallo, das 
Pferd lencken. volger’un habito , cin Kleid 
wenden, umwenden. volger l'animo à quad- 
checofa, das Gemuͤth auf etwas wenden. 
volger fafli, Steine waͤltzen. volger le parole 
in contrario, bic Worte gank und gar vers 
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treben. volger unarco, cin Gewoͤlb auffuͤh⸗ 
ven. nonlafciarfi volgere, ſich nicht verfubren 
laſſen. queta acqua volge aſſai ò molti muli» 
ni, dieſes Waffer treibt viel Muͤhlen. 


Vòlgerfi, fich wenden, herum wenden, dreben. 
‘ ir. berum malgen. perletto, im Bette, Vol. 
, gerfiad altra parte, ſich auf die andere Seite 
ivenden. Quefti vini agevolmente fi volgo- 
no, diefe Meine ffeben gerne ab, ſchlagen um. 


Loftomaco mi fi volge perrape feccari, rie: | 


che ich welcke Niiben, ſo muf ich mich uͤber⸗ 
geben. volgerfi alle lafcivie, ſich zur Unzucht 
wenden. 

Vòlga-ge. PI. die Faͤlgen an Raͤdern. v. Gavello. 

Vdlto, Volràto, gewendet, gefebret. v. Voltàto, 
Egli volto a’ compagni, diffe: Nachdem er 
fich que Geſellſchafft — — ev: Una 
cafa volta verfo oriente, cit Hauß, das gen 
Oſten, Oſtwerts lieget. NB. mit dem O. claufo 
bedeutet Geſicht. 

Volgimènto, timwenbung, Umkehrung. v. 
Volta, 

Volta. Subft. Umwendung in die Nunde, ein 
Kreiß ic. Umkreiß. far volte col eavallo, mit 
dem Pferde tummeln. far una volta, ein wenig 
herum ſpatzieren. Il vino piglia la volta, | der 
Mein ſtehet ab. il vafcello, la carozza diede 
volta, die Kutſche, das Schiff ſchlug um. an- 
dar in volta, berum ſchweifſen. la volta della 
Euna, der Vollmond. v.Plenilunio,Piena,Lu- 
na, Andar in volta, im Schwange geben, febr 

eſucht tverden. ir. von einem zum andern ge: 
ten. la guardie vanno in volta, bie Wachten 

cher berum. bever'in volta, indie Nunde 
fer trincken. toccar la volta ‘ad uno, bie 
Reibe, Ordnung an einen kommen. Tor la 
volta ad uno, einem den Rang ablauffen. Spe- 
ro, che verrà ancor la mia volta, ic boffe, e8 
wird auch an mich kommen. 

Vòlta, alla volta, Weg, Gang. La vòlta di Roma, 
alla volta di Roma, den Meg nach Rom, gen 
Rom. il Signor Pietro s’incamina verfo 
quella volta, ber Herr Peter reift dort hin. 

Volta, vòlto, Bogen, cin Gewoͤlb. farà volta. 
woͤlben. Stanza fatte à volta, ein gewoͤlbtes 
Simmer. il volto della carozza, der Himmel 
ciner Kutſche. v. Cielo. 
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Vòlta; volto, cin gewoͤlbtes Gemach, cin Gewoͤl⸗ 
be der Kauffleute. it. ein Keller. L’A.B.C.in 
Lipfia hà moltiflime volte, piene di prezio» 
fillimi vini, A. B. C. in Leipzig hats die ſchoͤn⸗ 
{Ten Keller mit den koͤſtlichſten Weinen. 

Vòlta, Reibe. it. mat. una volta, ein mabf. due, 
tre volte, zwey, drey mahl. Ja prima volta, 
das erſte mabi. più volte, mehrmahls. quane 
tevolte? wie offtmahls? alquante volte, et: 
liche mabl: tante volte, fò offt. delle (alle) 
volte, volc*a volta, bisweilen un’altra volta, 
cin andermabf. ad una volta, auf cinmabl. 
ogni volta, allemahl. 

Voltàre, dreben, tvenden, waltzen. v. Volgere, 
(iveil fie mig cinander faſt gantz uͤberein kom⸗ 
men.) voltacle (palle, den Ruͤcken wenden. 
Voltar l’arrofto, den Braten wenden. Voltat 
la cafacca,.i. e. ſich ju ciner andern Parthey 
ſchlagen. 

Voltàre, veraͤndern, verwandeln, verkehren. v. 
Trasformare,Mutare, Trasfigurare, Cangia» 
re, la crudeltàin affetto, die Graufamfeit 
in Liebe. voltar la faccia, das Geſicht veran: 


dern. 

Voltàrfi, ſich wenden, umwenden, fich kehren, 
ſich verandern. v. Volgerfi. Il ventofi volta, 
der Wind wendet, verandert fich. 

Voltàto, vò.to, gemélbt. mec. cingebogen. item 
gemendet, gekehret. it, beflieffen, befibaffriget. 
eglieratutro volto adaccarezzarla, er war 
febr beſchaͤfftiget, ſie gu licbfofen. 7. Volto, Da» 
to, Applicato, 

Voltàta, Subft, eine Wendung, Drebung, Um⸗ 
wendung. 

Volteggiire, im Kreiß tummeln. un cavallo, citt 
Yferd. met. berumfauffen, rennen. 

Volreggiàre, voltiſiren, (auf die Pferde.) 

Volteggiinte, voltiſirend, ſpringend. 

Volteggiatòre, cin Voltiſirer. item Pferd fo ſich 
tvobl tummeln laffet. 

Volteggiàta. Subft. das Voltifiren, Kreißtum⸗ 
meln. item cin Sprung im Voltifivent. in una 
volteggista era à cavallo, auf einen Sprung, 
war er aufé Pferd. 


Volteggiamènto, voltèggio, bag Voltiſiren. 
Voltolàre, malgen, berum malgen, burtzeln. 
nella valla, in einem Thale. voltolar’ una pie» 


tra, einen Stein waltzen, abmélgen. — 


— — 
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far giù per le fcale, die Treppe herunter pur: 

tzeln. v. Capitombolare, Sbalzare. 

° Voltolàrii per il (nel) fango, fich int Koth. per 
le herbe, im Graſe berum waltzen. 

Voltolito, auvòltolato, gewaͤltzt, herum gewaͤltzt. 

Voltolòni. Adj. waltzend. ir. Waltzung. 

Voltolamènto, Walgung, Herummalgung. 

Vòlgo, vilgo, der gemeine Poͤbel, Mann, Bold. 
così parla il volgo, fo redet der Poͤbel. il volgo 
non è regola del parlar polito, wer rein reden 
will, muf fich nicht nach dem Pioel richten. 

Volgàre, vulgàre. Adj. gemein, gum Poͤbel gehoͤ⸗ 

rig. cofe volgari, ſchlechte, gemeine Sachett. 
gente volgare, gemeinVolck. provèrbio, fene 
tènza volgare, gemeines Sprichwort. 


Volgaccìo. Vitup. fumpettgefind. v. Gentaglia, 
Gentaccia, Popolaccio, Feccia, Canagli), 
Marmaglia. 


Volgìre, itt gemeiner Sprache geftbriebett, oder 
ilberfegt. ir. Subft. die Land : Sprache ſelbſt. 
lingua volgare; die Land: Mutter.Gprache. 
parlar'in volgare, die Mutter: Sprache re: 
den. tradurr’in volgare, indiefand:oder Mut: 
ter⸗Sprache iiberfegen. qualche cofa, etwas. 
i. volgari, Subît, der Poͤbel, gemein Bold. 


Volgarmente, Adj. gemeiniglich, nach der ge? 


meinen Art und Weiſe, wie der Poͤbel item 
quefto, che noi volgarmente chiamiamo 


N. dasjenige, tvelche8 wir gemeiniglich N. nen: 
nen. 


Volgarità, der Poͤbel. item was ſolchem zuſte⸗ 
et. 

Volgarizzare, in die Land: Piutter: Sprache 

iiberfegen. un libro latino, cin lateiniſch Buch. 


v. Tradurre, Trasportare, Traslatare, 


Volgarizzatòre, ein Uberfeger. v. Tradottore. 

Volgarizzatrìce. Idem, fem. 

Vòlo, &c. v. Volàre, &c. Flug. 

Volontà-tàrio, &c. v. Volere, &c. Ville. 

Vòlge. f cinFuché. met. cin argliſtiger Menſch. 
pelle di volpe, Fuchsbalg. Serrato il pollajo 
le volpi fi configliano, i, e. wer mit Schal⸗ 
cken zu thun bat, der balte die Hande uͤber den 
Veutel. Ogni volpe hà cura della fua co 
da, cin ieder ſiehet auf ſeinen Nutzen.  Bifo= 
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gna pigliar Volpi con Volpi, Lift muß mit Lift 
begegnet werden. Non laſeia la volpe le fue 
aftuzie, i. e. die Katze lift bas Manſen nicht, 
noch die Krabe ihr Hilpffen. La volpe vec⸗ 
chia non và facilmente al laccio, i. e. die 
alten Fuͤchſe find ſchwerlich gufunget. Tute 
to”! Mondo boggidi è fcolare della volpe, i, 
e. heutiges Tages befleißiget fich cin ieder auf 
Liſt und Berra, Aftuta la volpe, mà più afe 
fai chi la piglia, eg kommt immer cin Argli⸗ 
friger uber den anderti. volpe vecchia, aftuta, 
cin alter verſchlagener Fuchs. 

Folpieoda. Coda di Volpe, {o beffer, cit Fuchs⸗ 


wantz. 
Volpèrta-picello, volpicìno, volpàtto. Dim. citt 
junger Fuchs, Fuͤchslein. 
Volpòne-pàcchio, ein ſchlauer alter Fuchs. 
Volpàja, cine Fuchs⸗Hoͤle Fuchs⸗Loch. 
Volpìno, volpigno, Adj. di natura volpina, von 


Fuchs « Urt. frodi, afhìzie volpine, Fuchs⸗ 


Lift. 

Volpeggiire, Fuchs⸗ Lift anmenden. volpeg- 
giar conle volpi, ittit den Woͤlffen heulen. 

Volsèlla-e, PI, Sargangleitt, ſolche auszurauffen. 
v. Mollette, Tenaglièrte. 

Vòlta-tàre, volteggiàre, &c, v. Volgere, &c. 

| Vòlto. NB, mit dem O. claufo, Geſicht, Ant: 
geficht, Antlitz. volto angelico, cin engliſch 
ſthoͤnes Geſicht. riguardar'uno nelvolto, ei⸗ 
nen ing Geſicht anſchauen. gittar' in volto, 
einem etwas vorwerffen. volto fanto, das 
Schweiß⸗Tuch der Veronica. 

Vòito, cin Larven-⸗Geſicht. v. (beſſer.) Maſchera, 
it. ſonſt verſtelltes, unverſchaͤmtes, abge⸗ 
drucktes Geſicht. come havereſte voi volti 
di negarlo? mie koͤnnet ihr fo unverſchaͤmt 


ugnen? 
Volticcio, ein haͤßliches ungeſtaltes Geſicht. 
Foltolòni, v., Polgere,&c malgend. 
Vòltore, v, Avoltoio, der Geyer. 
Volùbile. Adj. Walgbar. mer. unbeffandig, vere 
aͤnderlich, unftit. la volubile fortuna, das 
unbeſtandige Gluͤck. una ruota volubile, : sint 
Rad, fo man geſchwind umbrebenfan. eſſer 
volubile, unbeftandig fe | 
Volubilità, Unbeftandigfeit, Veraͤnderlichkeit. 
v. Inconftanza. Inftabilità, Murabilità, delle 
cofe humane, der Welt⸗Sachen. v, Peripe- 
tie, Rivolutione, Viciflitudine, Vicenda. _ 
Uuu uu 3 Volii- 
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Volùme,m. Buch. item cin Theil, Bund eines 
Buchs 


Volutià, Wolluſt, Uppigfeit. le voluttà della 
carne, Die fleiſchlichen Wolluͤſte. v. Piacere, 
Diletto, Guito, fo alle beſſer. 

Voluttuòfo, Adj. wolluͤſtig den Wolluͤſten erge: 
ben. v. Libidinofo, Luffuriofo, Carnale, Scn- 
fuale, 

Voluttuofamèate, wolluͤſtiglich. vîver voluttu- 
ofamente, in Wolluͤſten leben. 

Vòmero,m, geiſen. 

Vòmica, cin Geftbmar, cin Eiterſtock. 

Vomìre, beſſer, vomitare, (gu Florent Bècere) 
fpeyen, fich brechen, v. Riggettare, Recere, 
Sputare,Rivedere,item vomitar beftemmie, 
Gottslaͤſterungen ausfpeven, gotteslaͤſtern. 

Vomitìvo - torio, Adj. tva8 einen ſpeyen oder 
brecben macht. ir. Subft, cine Artzney gum 
brechen. v, Hemetico, 

Vòmiro, Subft. das Speyen, Brechen, Uberge: 
ben. ic. was ausgeſpyen worden. provocar® 
il vomito, fi mit Fleif brechen wollen. ri 
tornar al vomito, ſich den vorigen Laffern 
wieder ergeben, 

Uòmo, &c. v. Huomo, &c. der Menſch. 

Uòdpo, vonnoͤthen. haver uopo. vonnitben ha⸗ 
Ben. Sarebbe d' uopo, eg mare vonnoͤthen. v. 
Bifogno, Mefteri, 

Voràce, Adj. frefig, gefrafig, vielfrefig. v. Go- 
lofo, Ghiotto, Mangiatore, Ingordo, Divo- 
ratore, 

Voracità, Gefreßigkeit, Bielfrefigfeit. 

Voràgine, cin Wirbel, Strudel, cin tieff Loch im 
Waller, ein Abgrund, Schlund. v. Abiflo, 
Golfo, Gorgo, Voragine de'vigii, Ubgrund 
der Laffer. 

Uòdfa - fe. PI. Steiff⸗Hoſen, oder Stieffel , wie 
— bey garſtigem Wetter brauchen. v. 

ato, 

Voſtro, Adi. euer. it. euvig. ia cafa voftra int en: 
rem Hauſe. voltra Signoria Voffinoria.V. S. 

+ “la Signoria voftra, eure Herrlichkeit. Sciamo 
sù”l noftro! wir find in unfern 4. Pfablen, 
und in dem Unſrigen. 

Voftrìffimo. beffer. tutt’è fatto voftro, gang 
und gar ener. 

Vòte — &c, v. Vuoto, vuotare, &c. ledig, 


VOT. vov. 


Vdto, eine Geluͤbde item cin Wunſch, Gebet. 
fa:’un voto à Dio, GOtt eine Geluͤbde thun. 
porger vati à Dio per la ſalute di qualche» 
duno, Wuͤnſche und Gebete ju GOtt thun, fue 
eines Gefundheit. il voro delia caftità, das 
(die) Gelubde der Keuſchheit. Qui fi è fatto 
voto di non far mai credito,i. e. man bat hier 
gar keinen Credit gu hoffen. 

Vòto per (in) voto. Adv. Gelũbbs: Weiſe. io IO 
ho per voto, ich babe cine Geluͤbde daruͤber 
getban.andar'ì Roma per voto, die Geluͤbde 
qu erfuͤllen, nach Nom geben oder wallfahr⸗ 
t 


en. 

Vòto, Stimme, Wahl-Stimme. dar' il ſuo vo= 
to, ſeine Stimme geben. 

Votiuo, Adj. was aus Geluͤbd geſchicht. 

Votìr qualche coſa è Dio, GOtt etwas gelo: 
ben. 

Votàre, ſeine Stimme, Babi - Stimme 


mifge: 
ben. Vorarperl' elezzione d’uno, die — 
i herum gehen laſſen. v. Ballottare, 
Squittinare. 
Votàrfi, ſich verloben. a qualche cola, gu ef: 
was. 
Votàto, Adj. verlobt v. Divoto. 
Votàro, leergemacht, recht gelehrt. 
Votatòre, votànte, einer, fo ſeine Stimme giebt. 
Udvo, Ovo, cin Ey. uovo frefco, cin frifi 
Ey. uovo da bere, cin weichgeſotten Ey. uo- 
vo duro, ein hartes Ey. chiaro d' uovo. Ey⸗ 
erflar, Eyerweis. roflo (roîcio) d' uovo, il 
tuorlo, Eyerdotter. uovo cavaticcio marlio, 
cin fautEy. gufcio, fcerza, coccia deli'uovo. 
Eyerſchale. poner (far) uova, Eyer legen. 
Romper” un uovo, ein Epaufmachen. Rom= 
per l’uovo in bocca altrui, i, e, eines ſeinen 
Handel, da er am beffent, verderben. Voglia 
le uova monde, i.e. ih will alles reinfich, 
netges und klahren Wein eingeſchenckt ba: 
ben. i. e. die kahle Wahrheit wiſſen. Egli è 
uovo fenza fale,i, e. er iſt ein abgeſchmackter 
Kerl. Conofceil pel nell'uovo; i, e. er ift Hlù: 
ger, denn alle andre, Non e’ è uovo che, non 
guazzi i, e. vir baben alle Febler. Da un uo= 
vo bianco fpeflo ufcì pulcin nero, i, e. der 


Sobn iſt offt dem Vater gang ungleich. Uova 
alla Huoghenotica, Reformirte Eyer. 1.0, ge⸗ 

ruͤhete. v. Bè vere. 
Uovàja. ovàro, cin Eyerſtock. — 
‘và: 


: è 


—— — — — ⸗⸗- 


UOV. UPU, URP. URG. URT. 


Uovàle, Ovàle. AdjeQ, eyerformig, oblong, 
oval. 

Upilare, verſtopffen. 

Upilaziòne, Verſtopffung. 

Upupa, dpega, cin Wiedbhopff. : 

Usbino, béflid, freundlich, wohlgezogen, ci: 


DIL 

Urbanamènte, Adv. béflicher Weiß. 

Urbanità, Hoͤflichkeit, Zucht. v. Civaltà. 

Urger” un negozio, cine Sache treiben. 
vid. Sollecitare, Premere, Preflire. fo 
beſſer. 

Urgènte, dringend, treibend. Item hochnoͤ⸗ 
ihig, durchdringend. urgente neceffità, drin: 
gende Noth. vid. Preflance, Premente, Pon 
derofo. 

Urgènza-ze. PI. bochbringente Noth, Noth: 
durfft. quefte urgenze, diefe elenden Fei: 

‘ ten. 

Urìna, &c.v, Orìna, &c. Harn. . 

Urlìce, beulen wie die Wélffe, Hunde. di dolo» 
re, fur mertz. Chi fta cò Lupi, bifogna, 
che con efli ùrli, mer mit der Woͤlffen laufft, 
muf mic ihnen heulen. 

Urlo - li, P}, Urlamento, Geheul, Geſchrey. 

Ucna, cin Geſchirr vor die Aſche der vor 
Aliers verbrannten Coͤrper. Mer. Todten: 


Sarg. 

Uro, Auerochs, wilder Ochs. v. Buffa'o. 

Vene Auerhahn, Birckhahn, milder Hahn. 
v.Gallo. 

Urtàre, ftoffen, anffoffen. vid. Dare, in- 
ciampare, intoppare, nel muro, af die 
Mauer. in un fallo, an cinen Gtein. 
urtar' il cavallo, i buoi, bag Yferd, die 
Ochſen antreiben. urtar con uno, mit ei: 

© stem gonden, urtar contr’inemici, auf den 


cind fallen. 
ul bra ſtoſſen gufamumen ftoffen. v. Colli- 
dere, Colliderfi. 
Urto, urtìta,urtòne, m. cin Stoß. haver’uno 
inurto, einem uͤbel wollen. 
Urteggiàre, oͤffters ſtoſſen. mer. anvei: 


n. 
ustr pflegen, imBrauch haben. di far qual. 
che cofa, etwas gu thun. 
Usìr con uno, mit einem umgeben, bandeln, 
um cinen fepn. ufar con una, mif einer 


ficifiblià umgehen. ufar qualche luo» 


USA. USI. USO. 995 


go, cinen Ort offt betreten. ufar’ in 
qualche luogo. irgend mo off ſeyn. 
quivi ufano di venir aîieme i mercan 
ti, hier fommen die Kauſleute offt zuſam⸗ 
men. 

Usàre, gebrauchen, nutzen. it. uͤben, veruͤben. 
&c, ufar medicina, cibo, Artzney, Epei: 
fe gebrauchen. uſar le fue altuzie, feinte 
Argliſt veruͤben. ular ragione, Vernunfft 
brauchen. uſar hrutte parole ad uno, ci? 
mem lofe Worte geben, ufar crudeltà, cor- 
tefia, liberalità, graufam, hoͤflich, frevge: 
Big ſeyn ufar un tratto ad uno, einem 
cinen Poffen erivcifen. uſar una perfona à 
molte cole, cine Perfon ju vielen Sachen 
gebrauchen. ufar mal una cofa, etwas mifi: 
brauchen. 

Usàre, abnutzen, abreiſſen. gli habiti, die Klei⸗ 
der. la Scarpe, die Schuhe. 

Usàrfi, im Gebrauch , uͤblich fepn. qui nons’ufa, 
bier iſt nicht der Gebrauch. Quello che fi 
ufa, non fempre fcufa, der boͤſe Gebrauch 
entſchuldiget nicht. 

Usàto, ùfo. Adjet. gemobnt, gewoͤhnlich, ge: 
braucblith. item gebraucht, atgenugt. 
item gangbar. eſſer (non efler) ufato (ulo) 
di (è) fare qualche cofa, gewohnt, ( nicht 
gemobnt) fenn etwas su thun. effler’ ufato 
alle delizie, ber Wolluft gewohnt ſeyn. 
tempo, luogo, ufato, gewoͤhnliche Beit, 

. non ufato, felten, ungewoͤhnlich. 
ftrada molto ufata, cime febv gaugtare 
Straſſe. mafferizie ufate, abgenutter Hauß⸗ 


rat. 

Usìro, fo, Subſt. Gebrauch, Gewohnheit. fe- 
cond’ il mio ufato, nach meiner Gewohn⸗ 
heit. Più dell’ uſato, mehr als gebraͤuch⸗ 
lich. oltre l' ufato, id, 

Ufitàto, Adj. gebraͤuchlich, uͤblich. 


Ufo, Gebrauch, Gewobnbeit. item. Ubutg, 
fift. per lungo ufo, durch fangen Be: 
brauch, Gewohnheit. parole di buon ufo, 
febr gebrauchliche Woͤrter. effer” (mon eſſerꝰ) 
in ufo, im Gebrauch (nicht im Gebrauch) 
fepn. haver' in uo, im Gebrauch haben. 
per lungo ufo, durch lange Ubung und Be: 
brauch.per fuo ufo quotidiano, ju ſeinem tag: 

Lichen Gebrauch. 
Ufo; 
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U'fu, die gewöhnliche Friſt, fo cimem Handels⸗ 
mann gelaifen wird, in Begablung Der 
Wechſel-Briefe, auf 8, 14. Tage, 4. Wos 
(den, 20. à mezzo ufo, auf bai 
doppio, auf doppelt Ufo. (è viſta, Aufticht.) 
A'ufo pagare quefta mia prima di Cambio 
fiorni, 360, nach) Ufo (innerbalb 14. Tagen) 
gablet dieſen erſten meinen Wechfel = Brief 
mit ff. 360. A‘ mezzo ufo, nach balben ufo. 
cinnerbatb 8. Tagen.) è doppio ufo, inner: 
balb 4. Bochen, Qui riceverete due di Cam» 
bio da pagarli, l’unaà vifta, el’altraà Ulo, 
Dier fommen 2. Wechfel=Briefe, ben einen 
nach Sicht, den anderninnerbalo 14, Tagen 
ju bezahlen. l i 

Ufofnitto, uſufrũtto, der Nutzen cine Din: 


es. 
— etwas nutzen, gebraquchen, genieſ⸗ 


ſen. 

Ufofruttuàrio, det etwas nutzet, genießet. 

Usìnza, Id, was Ufo. Gebrauch, Gemobnbeit, 
buona, cattiva ufanza, guter, hoͤſer Gebrauch, 
Gewohnheit. pallar in ufanza, cine Gewohn⸗ 
beit daraus werden. all’ufanza, auf die Mo: 
de. effer ufanza, gebraͤuchlich fepn. haver® 
ufanza con uno, mit einem umgehen. Le U. 
fanzeinvecchiate doventano Leggi. alte ber: 
gebrachte Gebraͤuche werden endlich zu Ge: 
fegen. Tante ufanze, quanti fono i paèli, ſo 
viel Gebraͤuche, wie viel fander, L’ Utanza 
della Culla difficilmente s’ annulla, i, e. jung 
gemobnt, alt getban, v. Stile, Coftume, Ufo, 
Confuetudine, Rito, Moda, — 

Ufuale, ufuàrio, Adjeft. mag taglich gebraucht 
wird, oder gebraucht fan werden. piat · 
ti ufuali, Schuͤſſeln zum taͤglichen Gee 
brauch 1c. 

Vſurpydre, gebrauchen, ſich anmaſſen. un titu . 
lo, eines din A 

Ulurpìro, gehraucht, angemaßt. 

Dart «trice, ein unrechtmaͤßiger Befiger. 
ufurpatore d'un regno, cin unrechtmaͤßiger 


Koͤnig. ia 
Uforpasiòne, £ Ufurpameènto, unrechtmaͤßige 
Vefigung eines andern Guths 
Usìtto= î..PI Bauven:Gtieffeln, v. Uofa. 
Usbèrgo, Halsharniſch. Poet, cin Kurif inége: 


mein, n I 
Ufcìre, qu, heraus, furgepen. di cafa, dal- 


b Ulo. è ufo] 





USC. 


la città. aus bem Gaufe, au der Stadt. 
ufcir fuori, ausgehen. ufcie in mare, gur 
See geben. ufcir'a cavallo, ausreiten. ufcie* 
in carozza, ausfahren. ufcir’ (adoflo) aus: 
fallen. ufcie* di vira, ſterben. ufcir di prigia» 
ne, aus der Gefingnig befrepet werden. 
ufcir di pericolo, aus der Gefabr kommen. 
ufcir un libro iniftampa, ein Buch in Drud 
ausgehen. ufcir dalle mani d’alcuno, aus ei⸗ 
ses Handen geben. ne ufcirà molto fugo, e$ 
wird viel Safft berau8 geben. ufcir del (di) 
propofito, camino, von ſeinem Vorbaben 
kommen, vom recbten Wege abweichen. 
ufcir di mente, vergeffen. ufcir del corpo. 

Stubl geben. £. v. ſcheiſſen. ufcir di fe, von 

ich ſelbſt kommen. 

Uſcito, aus⸗herausgegangen. Adj. un uſci- 
to, (forufcìto) cin Ausreiſſer. vid. Fuggi- 
tivo, 

Ufcìto, dubſt. cin Dred, Menſchen⸗Dreck. £ v, 
v, Stronzo, merda, 

Ufcìta, Subft, cin NuSgang. item Ausfall. far" 
una ufcita, einen Ausfall tbun. 

Ufcìta della robba, Ubgang der Waaren, Aud: 
gabe, Hnfoffen. P entrata e l’ufcira, die Ein: 
nahme und Uusgabe. l' Voftri Drappi non 
hanno hauuto ufcita, (beffer, eſſito, consù- 
mo.) eure Zeuge find nicht abgangen, 
—— keinen Verſchuß, Vertrieb gefun: 


Uſcimento, Ausgang, Verlauf. delle coſe, der 
Sachen. uſcimento di ſangue, das Bluten. 
item. hebbe un uſcimento miferabile, es 
hat ein erbaͤrmliches Ende mit ihm genom⸗ 
men. 

U‘feio, cine Thuͤr. aprir (ferrar, chiuder) 1 
ufcio. die Thuͤr auf: zumachen. batter l’ufcio, 
an die Thuͤr klopffen. itingar, romper l’ufcio, 
die Thuͤr verriegeln, zerbrechen. toccar 1’ 
ufcio, leiß anklopffen. Miftringono frà | 
ufcio, & il muro,i. e. (fe zwingen mich ju ci: 
ner Refolutionunb Erffarung. Ognicafa hà 
il fuo ufcio, i. e. ein jeder weiß fette Sache 
ju entfebulbdigen.  Mohnnanni grattiva all’ 
ufcio, Mopmnanni Fragt an der Thir. all’ 
ufo di corte toccava l’ ufcio, er Flopffet nad) 
Hof:Manier an 


Viciuòlo, Dim, cin llein Thuͤrlein. v. Porticel. 


la, Sportello, . 
Ulcià. 
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Uîcisle, m. cit Vorhang an der Thuͤr. item 
Schlag ander Kutfipe. vid. Portiera, fo bef: 
r 


fer. 
Ufcitre, Huffiere, Thuͤrwaͤrter, Trabant. vid. 
Portinaio, Suizzero, 
Ufcièro, eine Art Schiffe. 
Ufignuòdlo, ufligsuolo, v. Roſſignuolo, Nach⸗ 


tigal. 

Ufitàvo, ufuile, ufo, uſofrutto, &c. v. Ufare 
feq. — 

Ufolitre, m. Hoſen⸗Strumpff⸗ Bander. v. Lo 
gaccia, Stringa. 

Usùra, Wucher. it. Zinß von geliehenem Gel⸗ 
de. v. Cenfo, Intereſſe, dar preftar'ad uſura, 
auf Wucher feiben. 

Ufuràro, ufurière, cin Wucherer, Schacherer. 
v. Hebreo, Giudeo, Genoueſe. 

Ufuràrio, Adj. wucheriſch, Juͤdiſch, unbilli 

Ufurajudlo. Dim, cin halber Wucherer di 7 
cin Befibore8macher, fo Schleiffpfennige, 
Schwaͤntzel-Pfennige, Magen -Ruchen ꝛc. ar⸗ 
tig ju machen ivcif. 

Ufareggiàre, ulurere, wuchern, ſchachern. 

Ufurpàre, &c, v. Ufare&c. anmaffin, gebrau⸗ 


chen. 
Urensìle-li. PI, Haußrath, Werckzeug, Ge: 


var. î 
Urero, der Bauch, die Mutter, Barmutter. v. 

Grembo, Ventre, Seno. Da 
Uterìno, Adj. zur Baͤrmutter gebîrig. fratel. 

Jo uterino, leiblicher Bruder von der Mut⸗ 


ter. 

Utile, Adj. nuͤtzlich, erſprießlich configlio uti 
Te, cin nuͤtzlicher, gedepyhlicher Rath. _ 

Utile, Subit. Nugen, Frommen.,it. Zinf. cer» 
co il voftro utile, ich fiche euer beſtes. ca» 
var'utile, Nugen gieben, febopifen. preftar 
danari con utile, Gelb auf Zinß leihen. cer- 
car’ il proprio utile, ſeinen cigenen Nugen 


ſuchen. 

Utilmente, Adv. nuͤtzlich, mit Nutzen. 

Utilità, Rugen, Frommen. per utilità, zum 
Beſten. 

Uva, Traube, Weinbeer. queſta vigna fà mel. 
ta uva, diefer Weinberg tragt viel Trauben 
Ungrafpo d'uva, cine Weintraube, uva biane 
ca, rofla, weiſſe, rotbe Trauben. Quefta vira 
hà molte foglie, mà poco l’uva, i, e. der Kerl 


prahlt und macht viel Worte, da doch nichts 


! CasteLLi Dizzionario. 


UVO. VUL. VUO. UZZ. ZAB. = g97 


darbinter ffedft. Donna di fineftra, è uva di 

ftrada, i. e. die am Fenſter liegt und finnt, 

weder Flachs noch Wolfe fpinnt. 
Uvola, das Zaͤpfflein im Halſe, deffen Entzuͤn⸗ 


duug. 
ra &c. beſſer, Vo!go &c, gemeiner Pò: 
el. 


Vulneràre, verivundett. v. Ferire, piagare. 

Vulneràto, verwundet. î 

Vuùlva, die Barmutter, ir. Weiberſcham. vid. 
Utero, Potta 

Vuòto, vòto, Adj. fer, ledig, loß. item. bol. 
bottevuota, ein leeres Faff.facco vuoto non 
puo ſtat in piedi, cin leerer Gad fan nicht 
aufgerichtet ſtehen. i. e. der Arme und Un: 
vermigende muf immer unten liegen,  vuo- 
to d'ogni pietà, leer von aller Barmher⸗ 
tzigkeit. cervello vuoto, cin dummer RKopff. 
Le botte vuote fono quelie, che fanno mage 
gior ftrepito, die feeren Faffer klingen am 
meiften. effer vuoto in mezzo, mitten hohl 
ſeyn. v. Vacuo, Vano, 

Vuòto, à vuoto, Adv, [cer. i, e. umfonft, verge: 
bens. parlar'à vuoto, umſonſt, in Wind re⸗ 
den. la coſa andòà voto, die Sache iſt zuſchla⸗ 
gen, es iſt nichts draus worden. 

Vudto, Subit. bag Leere. i. e. die Hoͤhle. il vuca 
to della canna, das Hohle eines Rohrs. por” 
il piè in vuoto, febl treten. 

Vuotèzza, votèzza, Leere, Ledigfeit. 

Vuotàre, voràre, leeren, ausleeren. il fiafco, 
die Flafthe , il facco. den Sac. la borfa. den 
Beutel. vuotar i celli, die heimlichen Ge— 
macher fegen. vuotarl'orina ful capo ad uno, 
einem den Nachtſcherben uͤber den Kopff 
ausgieſſen. vuotar fa terra, entlauffen. ve= 
tar la fella, vom Pferde fallen. vid. Scavale 
care, 

Vuotamento, Votamènto, Leerung, Auslee⸗ 
rung, Raumung. v. Evacuazione. 

U'zzolo. ubermafige Begierde. 


Z. 


Zabajòne, ein warm Suͤpplein. 

Zabèrna, Leinwand⸗Preſſe. 

Zabratàna, ein Blaßrohr. v. Cerbottàna, 

Zàcca, Vogelgarn 

Zàcchera · re. PI. die Kothklunckern, fo Ri Lee 
ci, 
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Reiſenden an Kleidern anhencken. vide Fango, | — anfangen gu gehen, mie die Hleimen Kinder: 
Lembato, Frangiato, Pillacchera, Schizzo. beffer, Ciampettàre. 
Mer. cin nichts werthes Ding, ein Dreck. Zampìno - ni, PI, Feucr: Sunde, Brand⸗Rich⸗ 


Zacchertila-ruccia. Dim. cin Klunckerlein. 0, — 
J È Il A * dà — * a z 
Zaccheròfo, Adj. voller Kothklunckern gr gi lagii nigi gi del af 
Zaccheràre, mit Kothklunckern beſudeln. Schizz0, ‘Send d 
Zaccherìto. Adj. beklunckert mit Kothe. i Zampillàre, ammutbig rinnen, fprigen, rauſchen. 
Zaffàre, anhacken, anflammerne it. binderrivie | v. Schizzare, 
ein Scherg. Zampògna, Sampogna, Gadpfeiffe. fuonar di 
Zaffira, cin Anhacken. ic. Dampff ausnrWMaf:| zampogna, aufder Sackpfeiffen blaſen. v. 
fer. hebbe buone zaffate diorina fulla tefta, |  Cormamufa. 
er iſt wohl mit Nacht - Paffer begoſſen wor⸗ — auf der Sack⸗Pfeiffen bla 
den. en. 
Zafferàno, Safferano, Zaffrano, Saffran. Zìnca, zìnche, PI. cin Schenckel. ir. Stelgen. 
Z:fferanìre, mit Saffran milrgen. item Met, | —— Lap ri * eine Pfo⸗ 
c oder beklecken. | few. Zampa.it. stre ren. v. Zatta.. 
mit Dreck beſudeln oder Zancheggisco, auf Stelgengeben. 


Zaffiro, cin Saffir È — Zànco, uncks. v.Mano. Stanco. 

agi e (ft) Ga DI Zangola, i Gama: Stl Lv, Scheißſcherbe. 
Bicro, Sbirro, fo beſſer. ni ‘Zaia, fanno: er die Hauzaͤhue der mile 

— die gg cre se Schergen, Haͤſhern. den Schweine it. der ——— di Lu» 

too Cocbne» fo beffe, cin Zapfen it, cin Dee aio — 

, , pg e h iii ! ; F e 

Gpunt. v. Turaglio, v. Spina Zippolo, Bon- | Bapre. ir. Klauen wilder vierfilfiger Thiere. 
done, Stoppaglio, Stoͤpſel. lezanne del leone, dell’orfo, die Klauen, 

Zagiglia, Wurffſpieß.v. Dardo, Giavelotto.. | Zaͤhne) eines Loͤwen, Briren. v. Dente. 

Zanganèlla, Schwautzriem it, feibene Schnur. | Zani, zànni, ein Schalsnarre, Pidelbering. v. 

Zìgo, ein Chor⸗Knabe gum Meß⸗Singen. Pantaleone, Mattacino, Buffone, &c. 

Ziino, federne Hirten⸗ Taſche it. cin Kober, it. | Zannèfco, Adj. Schalcknaͤrriſch. 

Glaß. v.Fafca. Zanzàra, beffer. zenzàla-le, cine Midfe.zanze» 
Zambricca, eine garffige Gue (Sepdenea Flos | ad fibinder. Id: it. Mer. cin Godomit, Kna- 
tentinertt.). v. Bagafcia, Baldracca, rina. {7 va b — 

‘6es-Bilb (bey denen | Z2nzeritta, beffer, Zanzalièra, cin gang verbang: 
i, di Rime Scr ET um dog Bebe Sele fi ve 
ù — ro — Pfote Tage eines Zanzeàre, zazzeàre, Nuͤcken fangen. it. muͤßig 
vievfiifigen 3 hieved, ciambe di gatta, Kagene — ir, Poſſen reiſſen — 
— al lardo, che ui ——— zazzeòne, Mikfenfanger. it Poffene 
pa fa ciempa, ‘Le. der Krug gebet fo lange —— ui zanzeoni, muͤßig gehen. ir, tau⸗ 
gum Waſſer, bis daß der Hendel Lesa? lei ‘Zappa, fiere, cine Hacke, cin Karft. v. Marra, 
—— cin ifoͤtiein, Tiglein. | Sarchio. AI Viilan convien lazappainman, 
Zampita. Subft. cin Streich mit der Pfote. item — Dim. einHack⸗ 
Me pur te Sri de Sped elfi, Ch lea, Rio, Jp vid Se 
a x € (er 
Zampàare-pettàre, mit der Pfoten ſchlagen. iena. 










Zap» 
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ZAP.ZAR.ZAT.ZAV.ZAZ. 


Zappòne.m. eine groffe Hacke. 

Zappìre, hacken, faten. l'orto, den Garten. 

Zappàre, hauen mit den Fuͤſſen, wie die mutbi: 
gen Pferde. ir. untergraben, unterminiren 
le muraglie, die Mauren. v. Minare. 

Zappettàre, cin wenig umhacken. v. Sarchiel. 
lare, 

Bappatòre, zappa- tècra, ein Hacker. item ein 
Ackermann oder Bauer insgemein, v. Lavora» 
tore, Marraiuolo, Guaftadore, 

Zara, zìàcra, bag Magen in Spielen. item cin 
Spiel von drey Wurffeln, das Paſchen. gio- 
car'azarra(zarrare, ) paſcheu 

Zarabìnda, beffer, Sarabùnda, cine Garaband. 
Suonar, danzar' una Sarabanda, gine Gara: 
Bande aufmachen, tantzen. 


Zarabottàna, cin Blaß⸗ oder Spradrobr. v. 
Ciarbottana, Cerobottana, Sarbottana, Par- 
lar per Ciarbottàna, durch ein Sprach⸗Rohr. 
i. e. durch den dritten Mann, oder Dolmet: 
ſcher mit einem redert. 


Zarzacìne, Baracan (eine Art Zeug.) v. Barac» 
cana. 

Zarìnte, cit Griinfind, v. Verdarino, Verde» 
montano, Clorione, Picchio. 

Zàcta, zatre, PI. Krebsſcheren. v. Zanca. 

Zàrtera, cin Floß (von Hole.) item cine Man: 


gu . 

Zattèro- rajo, cin Floͤſſer, ein Floßmann. it. 
cin Manger. icem cine Marge, Rolle. 
vid. Mangano, Calandra, Sopprefla, Stricca, 
Lc. 

Zavòrra, Savòrra, Laſtſand Ballaftim Schiff. 

Zavorràre » mit Balla} beſchwehren © (ein 
Schiff. 


Zazzeàre, v. Zonzeire, Vagare, Corfeggiare, 
Zanzeare, muͤßig gebeu ia 

Zazzeòne, zanzeone. Sub. cin Mufigganger, 
Tage: Dieb, Schlincken. Schlang. zezzeo- 
ni, zanzconi, zonzeoni, à zonzo, adv. ber: 
uniſchlenckernd, herumtzaſchend, herum⸗ 
tſchaulend. 

Zarera, Sizzara, cin natuͤrliches gewachſenes 
langes, krauſes Haar. ir. portarzazzera , cine 
Perucque tragen. v. Perucca, Capegliera 
Ricciaia, Capegli, Paſtioci. 
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ZAZ LEA .ZEB,2EG.ZEL. 

Zazzerìna. Dim, cinte kleine Perucque. 

Zazzeròne. m. eine groffe Perucqre. 

Zarzerière, zazzeraio, Perucquenmacher. v. Peo 
rucchiere. 

Zazzierière, zazzerino, ber cime Perucque traͤgt. 
i, e. ein Stutzer, FungferBnechtgen, v. Zec. 
bino, Galante, Affettatuccio, Vago. 

Zazzeràto3 ruto, Der cine Perueque. it. cin fatte 
ges, krauſes Haar traͤgt. 

Zarzolàre, betaften, befiblcn, sermatie. le 
tutte, die Duͤttlein, (Bruftlcin.) v. Manege 
giare, Romofcinare. 

zèa, Speltz, Duͤnckelkoru v. Spelta, 

Zèba, Ziege, Geiß. v. (beffer.) Capra, 

Zicca, die Mungo, das Mung:Sauf. itemeî: 
ne Hundslaus. ir. cine Filtzlaus. nuovo di 
zecca, nage:neu. baftonare di zecca, gute 
Stoͤſſe. v. Sodo, Orbo. 

Zecchière, ein Muͤntzmeiſter ein Mista 

Zecchino, eine guͤldene Munge ju Venedig. v. 
Ongaro. 

Zèccola-le. PI. Gpane, Hauſpaͤue. v. Aula, 
Scheggia, Secca, &c. 

Zeduìària, Bittwer. 

Zàiiro , Pisi Welt = Sometier - Wind. vid, 
Venticello, Auretta. 

Zegrìno, (eine Art Zeug,) Begrin. v. Sargia; 
Rafcia, 

Zenzàla, zenzale, plur. v. zanzara, Muͤcke. 

Zelo, Eyfer. item Fleiß, Emfigfeit zelo di Dio, 
der Eyfer GOttes. Moſſo dagranzelo, aus 
hoͤchſtem Eyfer beweget. haverzelo ardente, 
hitzigen Eyfer baben. zelo indiſcreto, unver⸗ 
nuufftiger Eyfer. v. Fervore, 

Zelòfo. Adi. cilfertig. fi moſtrà zelofoinquefti 
affari, er iſt fepreiferig in dieſer Sache. 

Zelare, eifern. 

Zelante, ꝛelatðre, zelòre, eiferend, cin Eiferer. 
Iddio zelante, bar eiferende GOtt. monftrarfi 
zelante, ſich cifrig erjeigen. 

Zelantemènte. Adv, eiferiger Weis, mit groffent 
Eifer. 

Zendìdo, sendalo-le. Cendale,zindale, Zendel, 
gart Tucb von Seiden xe. item Flor, Schleyer. 
v.Renfo, Velo, Tocca, 
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. Zimicra, cim Nacht-Sch 


goo —ZEN.ZEP.ZER.ZIA.ZIB. 


Zendiro-i. PI, ſeidene Striche an etwas. 

Zenìc, der hoͤchſte Punet des Himmels und gerad 
uͤber unſerm Kopff. v. Nadir. 

Zèppa, ein Keil. item Erdſchrolle, Erdlloß ve 
Conio. 

Zeppàre, keilen, verkeilen. v. Coniare, Cu- 
gnare. 

Zèppo, gang voll. 

Zerbìno, cin Stuger, FungferEnecht , verliebrer 
N Egliè zerbino al maggior fegno, er iſt 
ei raus vernartter Schoß⸗Baſtian auf8 
Frauenzimmer. v. Galante, Vago, Damerino, 
Innamorato, Sfoggiaro, &c. 

Zerbinẽtto, cin Fungferfnechelein. Dim. v. Ga- 
lantino. 

Zerbinèfco. Adj. Stutzeriſch 

Ze-binerìa- naggine, das verfiebte Aufwarten 

* ber Stuger gegen dad Frauenzimmer. v.Ga= 
lanteria. 


Zerbineggiire, bic Jungfern bedienen. v. Ga- | 

lanteggiare, Dameggiare, Donneggiare, Va=| 
iZìrlo, das Geſchrey eines Kranichs. 
Zirlare, ſchreyen wie cin Kranich. 


gheggiare 
Zerbinotto; v. Zerbinétto. 
Zèrla, cine Reibe di pagnðtte, Brodt.. 


Zèro, cime Nulle in der Rechnung. met. michté. | 


non vale unzero, es iff nichts werth. v.nulla, 
niente: È 

Zizzolo, die Wargen an Bruͤſten. v. Zizza. 

Zìa, &c,v.zì0, cime Bafe. 

Zibel'ino, zebellino, Subſt. cin Zobel. item 
Adj. von Zobel. pelli di zibellini, Zobel: 


elle. 
cin Zibet. mufchio ezibetto, Bifem und 
Bibet. Ziberro del Regno di Cacan, i, e.$. V, 
Menſchen⸗Dreck. v. Merda, Stronzo.. 
Zibectàre, mit Zibet anſtreichen Inzibertare, 
Zibettàto, mit Zibet beſtreichen. Inzibettato. 


Zibìbo, Zebìbo , Zibeben, ( groffe Nofinen. Rv. 


Uua, Paſſo. 

laff⸗ Rock. item ein 
Rod, rvie die Churfuͤrſten und Nuncii Apo- 
ftolici tragett. v. Tabarro, Camurra, Gior- 


nea. 
Zimbèllo, Cimbello, cin Lockvogel. ir. eine Lod: 
pfeiffe. prender gli uccelli al zimbello , die 


Vogel mit der Loxfpfeiffe fangen. in, ver. ha- 


ver il zimbello negl’occhi, liebreigend ſchoͤ⸗ 


ne Augen haben v. Fifchio, Ciuffolo, 
Zimbellàre, mit der Lockpfeiffe pfeiffen. 












ZIN.ZIO.ZIP.ZIR.Z OB. 


Zinàle, v. zenàle, Geiffer⸗Tuͤchlein der Kinder. 

Zingìno-garo, Cingano-garo. cin Ziegeuner. 
leale come un zingano , aufricbtig mie cia 
Ziegeuner. 

Zinna, Cinna, Cioccia, Ciccia, ziccia, zizze, zez= 
za, zezzola- lo. Zinne, ziccie, ziezoli. PI. Bi⸗ 
Ben. ir. Wargen an Briliffen. zinna di vacca, 
Kubeuter. le zinne d’ una cagna, die Zitzen ei⸗ 
ner Huͤndin. oO 

Zinnàre, zizzare, zizzolàre, ſaugen an Bruͤſten, 
Dutten, Zitzen. v. Tetrare, 

Zinzìno, zintolino. ve Ciantolino, &c. cine 
Meiſe. 

Zio, cin Oheim. zio paterno, Vaters Bruder. 
zio materno, Mutter Bruder 

Zia, Bafe. zia paterna, Vater$ Schweſter. zia 
materna, Mutter Schweſter. 

Zipolo,zippolo, Cipolo, Roͤhrlein an einem Faſ⸗ 
fe. it. ein Lufft⸗Zaͤpfflein. Far d'una Lancìa 
unzipolo, aus cinem Furtz. S. V. cinen Don: 
—— machen. v. Lancia. v. Caffo. 


Zittèlla, Citrèlla, cin junges bey nahe mannba⸗ 
res Maghein, le zicelle Romane, die Romi: 
feben Jungfern. Bella zitella, è fatto il mio 
letto? fibone Funafer,ift meinBette gemacht ? 
Quefti zirella è vergine, Signor fi? Vergi» 
mifima ? Iſt dieſes Magdgen noch cinte Jung⸗ 
fer ? Sa Herr, cine unbefleckte, reine Fungfer- 
v.Vergine, Do»zella, Giovine. i 


Zittello, cin Jungfer⸗Geſell. v. Giovine, 


Zittellùccia , eine Docke, 
Maͤgdleins. 

Zito, cittoł interj. (fill! Gall. char! zitto! Ti 
dico, halts Maul! ich ſage dir. 


Zìzza&c. zizzare, v, zinna, zinnare &c. Zitzen. 


Puppe, in Form eines 


‘Zizzània, Natten-Unfraut, Kuh-Weitzen. met. 


Uneinigkeit. Semiuar della zizania trà i Fra» 
telli, untern Bruͤdern Uneinigfeit erwecken. 
v. Discordia, Scandolo. 

Zizzaniòlo.Adj. voller Unfraut. : 

Zòbbia, Domerftag. Parola Lombarda. v.Gio- 
vedi, fo beſſer. 

Zòcxro, ciòcco, cin Stock, Klog. Tronco, Cepe 
po: mer. cinTélpel, efelbaffter Menfi). v. Zo- 
tico; Stupido.. 


zOC.zOD. ZOI.ZOP.ZOT. 


Zocchèero, zoccarello, Dim. cin Stédtlein,S61g- 
lein, of. 

Zòccolo, cin Holtzſchuh. portar zoccoli, Holtz⸗ 
ſchuh tragen andar’in zoccoli perl’ afciutro, 

Sodomiterey treibett. andar fulle punte de’ 
zoccoli, hochmuͤthig ſeyn. 

Zòccolo. mer. der Schnee oder Erde, ſo ſich im 
Gehen an die Abſatze der Schuhe haͤnget., la 
neve, il fango fizuccolo, der Schnee, der 
Koth banget fich am. 

Zoccolàro, cin Hoitz Schuhmacher. 

Zoccolante, einer fo in Holtz⸗Schuhen gebet. it. 
ein ſo genannter Barfuͤßer-Muͤnch. 

Zoecolato, einer der Holtz⸗Schuh an bat. 

Zodiaco, der Thrertreis am Himmel. 

Zòilo, ein Splitterrichter uͤber Schrifften. v. 
Critico, Momo, Satirico. 

ZòIfo, &c. v, Solfo, &c. Schwefel. 

Zòlla, Erdenflog, Erdfiprolle. v.Zeppa, Cleba, 
Teppa. 

Zoltato Adi voller Erdſchrollen, ſchrollig. 

Zona, citi Guͤrtel it: la zona torrida, der hitzige 
Theil der Erden, le due zone fredde, die zwey 
kalten Theile der Erden. Le due zone tempe · 
rate, die 2. remperirten oder leiblichen Theile 
der Erden. 

Zonzeire, &c, v. — dec. herum ſchlen⸗ 
cern, muͤßig geben. 

Zòppo. Adj. hinctend, labm, frumm. 

Zòppoea, Subft, ein Lahmer, Lahme. Chi fcher. 
nifce il zoppo, deve efler dricta, mer mit bd: 
fen Leuten umgehet, muß ſich wohl in acht neh⸗ 
men. AI ritorno li zoppi vanno d’avànti, 
bey dem Umkehren ſind die letzten die erſten. 

Zoppetro. Dim, etwas labm oder hinckend. 

Zoppèllo. Subît. hoher vor einen Lah⸗ 


men. 
Zoppicàre, hincken. ir. Mangel, Fehler haben. 
Sò benedi che piè tu zoppichi, ich weiß ſchon 
wo dir es mangelt. : i 
Zoppicànte, binfend, lahm, frumm. Li meflag. 
gieri zoppicanti portano la Verità, die bin: 
ckenden Bothen bringen die Wahrheit. 
Zòtico, zoticòne. Adj. & Subft. von Natur felt: 


fam, fantaftifch; mit roelchem nicht umzugeben | 


iſt. it.grob, unfreundlich, ungeſchickt. v. Stra» 

no Stravagante, Bizzarrò. 
Zoricamente, Adv. feltfamer, grober, 

licher Weife.. ° 





— ZOT,ZUC. ZUF. 


Zotichèzza, Seltſamkeit, Unfreundlichkeit, Grob⸗ 
beit. v. Stravaganza, Bizzariia. - 
Zoticchìre, &c. v. Inzotichire,&c.grob, rauch 
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werden. 

Zòrto, Parola Lombarda, &c, v. zòppo, &c. hin⸗ 
ckend, lahm. 

Zuane. Paròla Venetiana. v. Gioanni, Giovane 
ni, Giovannerto, Giovannino, Johannes, 
Hansgen. it. Get, Narr. 

Zicca, eim Kuͤrbis. v. Cucuzza. mer. eineFlaſche. 
v. Fiafco. it. Hirnſchale, der Schedel it. der 
gantze Kopff. v. Fefta, Capo. zucca da fale, 
cin alberer Narr, donnazuccaalvento, cin 
dumm Weib. : 

Zucchècta. Dim, cin kleiner Kuͤrbis. ir. cin Flaͤſch⸗ 
lein. zucchetta da tabaceo, ein Tabacks⸗BSuͤchs⸗ 
lein.v. Tabacchiera. 

Ziìccolo (della teſta,) der Scheitel, Wirbel. v. 
Cocuzze, Cocuzzolo, Vertice. 

Zaccòne, cin abgeftborner Kopif, Kahlkopff. 

Zuccàjo, ein Kuͤrbis⸗Bett. ir. cinDvt, mo dic 
Kuͤrbis wachſen. 

Zùccaro, zùcchero, Zucker. zuccato dì canariay 
Canari Zucker. zuecaro candito, Kandel— 
Zucker, zuccaro rofato, Roſen-Zucker. zuo= 
caro di trè cotte. ein fauler Menſch. farebbe 
un zucchero, es wuͤr de cine leiehte Sache feyn. 
Il zucchero gli cafcò ſulle pere cotte, i.e, 
er pat das belle Gluͤck von der Mele gehabt. 
In fineanche troppo zuccuro nuocezi.e, man 
fan auch in guten Dingen zuviel thun. Pio» 
mette Zucchero brufco, i. e. er verſpricht 
auch, mag er nicht balten fan. 

Zuccheri. PI. aflerband Bucfer und Confect. v. 
Confetti, Confetture, Rinfrefchî, Canditi, 

Zuccherìno + ni, PI, Zucker⸗Brodt, Marcipan ⸗ 


und ſonſt allerband Gebackenes. 
Zuccherièra, Zuckerbuͤchſe. 
Zuccheròfo, Zucker ſuͤß. 


Zuccheràjo-iro, Zuckerbecker. Confetturiere, 
Coniditiere. 

Zuccheràre, zuckern, mit Zucker ſuͤſſen. v. Inzuce 
cherare 


Zuccherìto. Adj. gezuckert, mit Zucker beſtreuet. 
parole zuccherate, ſuͤſſe Worte. 


‘Zùffa, cin Geraͤuff, Schlaͤgerey mit Faͤuſten. 
unfreund⸗ 


v.Acciuffamento, Accapigliamento, Arruf- 


famento. 
Xxx xx 3 Zaffo» 
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Zuffolàre » lo, &c. v, Ciuffolo, cifolo, &c, eine 


feiffe. 

— cincinfaltiger Narr, cin Fantaft. v. gol⸗ 
fo, Menchione. Pecorono, Meftola, Item 
— TA dee © 

Zùppa, beffer, als. Sùppa, cine Suppe. zuppa 
pe cine Wein⸗ Suppe. far la zuppa, cine 
Guppe machen. it. bag Brod in Dein brocken. 
Chi ha l'altrui meftiere, fila zuppa nel panie» 
re, i. e, wer andern in ipr Handwerd greifft, 
der bar kein Gluͤck dabey · 

Zùppo. Adi. gang waſchnaß. eſſer tutto zuppo, 
gang paiſchnaß fepn, durch und durch naß. 
Efler cotto zuppo, piiù, plat, gang Stern: 
Blind voll ſeyn. v. Cotto, Ybbriaco, 


APPE 


ni ZUR, ZUZ. 

Zarlo,ciurlo, alles was fich berum drehet, oder 
perum dreben laͤſt, als cin Topff oder Kreuſel. 
v. Troccolo, Trottolo,&c, 

Zuͤrlo di teſta, naͤrriſcher Einfall. Mar in zurlo, 
bey der Laune fepn. v. Humore, Sugo. item 
geil ſeyn. 

Zuriare, ciurlare, Narrenpoſſen treiben, fanta 
fiven. ir, gcil ſeyn. 

Turmigla, das Lumpengeſind. v. Ciurmà= 

12, 

Zurmàce, Ciurmare, hezaubern, gauckeln. 

Ziùzo, cine Nachteule. v. Alocco, Guto, Barba= 
gianni, fo beffer. 

Zuzzàre, faugen. (Par, Lomb.)v.Succiare, Suc- 
chiare, fo beſſer. ° 


NDIX, 


{uber Die 4. Verba Andàre, Dàre, Fàre und Stàre. 


ANS cacare. v. Andar del corpo. Bene. 
ficio. 

Andare. Muoverfi ‘de’ Melini, Orologii, v. 
Muoverfi ab eftrinfeco. 

Andare, Partirtî, v, Partire. 

Andare, Retto da alri verbi, 
maniere, v. £. 

Andare, ‘Trappaffare, feorrere il tempo. v. 
Tempo. i 

findare. Figur, Camminare, tirare avanti. v.g. 
Quel negozio và fotto il nome del tale.v. fo- 
pra; Fareandare un negozio, . : 

Andare, Congiunto a diverlinomi, retti dalle 
propofizione, &e. forma meltiffime manie» 
re di dire, come fi vedrà peralfabeto. v. g. 

Andare a baborri vegoli. Made baffo. Morire. 
v. Morire, ” 

Andare a battuta. Accordare l’armonia con 
{a battuta, v. Accordare, Confertare. Con. 
ferto, 

Andare a bene. 
bene. 

Andare abifogno, v. Bifognare, 

Andare a bordo, v. Nave. be 

Andare a bordo per fimil, Cominciare a tratta. 
re. v.Comincjare. A 

Andare abriglia ſeiolta. v.Briglia. 

Andare abrodetto. Far d'ogni cofa un mefcu. 

‘ glio. v. confondeeres 


fi ufa in diverfe 


Paffar con felicità. v, Andar 





Andare abue, Modobaflo. Andaraldi fotto, v. 
Andare al di fotto, 

Andarea caccia, v, Caccia, 

Andarea caccia di che fia, Arrifchiarfi, v. Arcie 
fchiarli, 

Andare a campo, v, Accamparfi, 


Andarea capo, ò col caporotto. PatirDanno. 
v, Danno, $capicare, 
Andare acafo, Operarfenza confiderazione. 


con furia, v, Andarea furia, 

Andareacavallo, v. cavalcare. 

Andare a competenza. v. competere, Concore 
rere, 

Andsrea concorfo,v. competere, concorrere, | 

Andare a confino, in efilio. v.Elilio, 

Andare a corda, Stareafilo. v, ftarea filo. 

Andare a corte. Citare, v. citare, 

Andarea cuere, a genio. v. Andarea genio, 

Andare adaggio,v.andare a bell’agio. 

Andare ad albergo. v. Albergare. 

Andare adi porto, v, Andarea diletto, 

Andarea difotto, daldiforto. Patirdaano, v. 
Danno, 

Andarea fare i fatti fuoi, Modo ballo, Partirfi. 
v. Partire, 

Andare a farei fatti fuoi. Morire. v. Morire. 

Andare a fondo, d al fando, v. Affondarfi. 

Andare a fretta, e in fretta, v.Affrettare il pallo. 

Andare 


FAPPENDIX. 


no, 
‘Andare al morto. Accompagnare il morto. vid, 


Andarea gars. v, competere. v, Concorrere, 

Andarea garo, Eſſer gradito, v, Gradito, 

Andarea gufo, a ftomaco. v. Andare à genio. 

Andare ximpiccarfi. Figur.Difperarfi, v. Diſpe- 
rare. 

Andare ajone. v, Andare ajito, 

Andareal Barbiere, Farfi fare Ja barba, v. Bar» 


a. 

Andareal ceſſo. v. Andar dal corpo. Beneficio. 

Andarsal contrario, Figur.Non camminar,non 
siufcire il negozio, conformeil defiderio, v. 
Riufcire, 

Andare al cuore, Quafi che Andarea genio. v. 
Andarea genio. 

Andare al dechino, ð in declin: zione, inrovina. 
v.Rovina. 

Andarealdi fotto. Patir danno. v, Danno. 

Andare a letto. v. Corrocare. 

Andare al fondo, v, Affondarfi. 

Andare alla banda. Proprio delle Navi,che pen- 
dono in acqua. v. Navigare a bolina, 

Andare alla buona, con fincerirà; (chiettezza, v. 
Buona. 

Andareall’acatto, v. Limofina, 

Andarealla cerca: v. Limosìna, 

Andare in cerca, v. Cercare. 

Andare alla lunga, v, Diſſerire. 

Andarealla Merfa. Modo ballo, Andare afare 
i fatti fuoi. v, Partire. 

Andare all’animo, a cuore, a fangue, v. Andare 


a genio, 
Andareall’insiù, Salire, v. Salire, 
Andare all'aria. v. Andarea gambelevate, 
Andare alla Scuola, v. Andare alla Sgvola, 
Andarealla feconda. Secondare, v. Secondare. 
Andare alla fpicciolata, v. Andare alla sfillata, 
Andare alla Staffa, v. Addeltare. Stare alla Staf 


fa. 

Andarealla ſtrada.v.Aſſaſſinate. 

Andare alla ventura, v. Fortuna , alla voce, 
Metterfi alla fortuna. 

Andare alla vita, v, Affalire, 

Andarealle belle. v. compiacere, 

Andare alle giubbette. Andare alle forche, v. 
Andare alle forche. 

Andare alle prefe. Figur, Strignernegozio, v. 
conchiudere. 

Andare all’ efame. v. competere. Concorrere, 

Andare alle feconde. v, Andare alla feconda. 
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Andare all’incanto. Vendertì all' incanto. v. 
Incantare. 

Andare all'imgiì. v, Andarein giù, 

Andare all'insù, v. Salire, 

Andare all'insù. Figur. Crefcere di Dignità, v, 
Dignità. 

Andare 21] macello, Figur, Efer condotto, d da 
fe riducfì in iftato da patirne danno. v, Dane 


Accompagnare, 
Andareal tafto. Figur. Taftare, v.Taftare, 
Andave alto: Andar baffo, Termine della Mus 
fica. Alzane, dabbaflare la voce. v. voce, " 
Andaralto: Andar baffo, ò Andarein alto, cia 
baffo, v. Salìre. Calare, 
Andare alto: Andar ballo. Figur. Sollevarſi: 
Abbaffarfi, v. Sollevarfi, Abbaſſarſi. 
Andare a mano,!Venirà mano. v, venire, 
Andare a marito. v. Maritarfi, 
Andare a merenda. Merendare. v, Merendare. 
— a Meſſa. Ordinarfi Sacerdote. v, Ordi» 
parle 


‘Andare a monteunnegozio. Laſciatlo impere 


fetto, v. Rompere unnegozio, 


i Andare a nozze, v, Andare alle nozze, 


Andare a nozze, Figur. Far volentieri. v, voe 
lentieri, 

Andare anuoto, Notare, v. Notare. 

Andare a offerta. ‘Termine deg i Ecclefioflici, 
v, offerire. + 


‘Andare a onde. Pendere, traballare, ve Tra 


ballare, 


‘Andare a orza. Navigar di bolina, v.Navigare 


di bolina. 
Andare aofte, a campo. v. Accampatſi. 
Andare a Padrone, a fervire, v. Acconciarfi. 


‘Andare a paragone..v, paragonare. 


Andare a partiti. Effer mello a partito. v, Pare 
tito; 

Andarea patti, Far patti, v. patteggiare» 

Andare a paura, Temere. v. Temere. 


\Andare 2 pericolo, v. pericolo. 


Andare a petto, a confronto.-v. Paragonare. 
Raffrontare perconfrontare. 

Andarea piedi di Dio, v. Morire. 

Andare a pie Zoppo. v, Zoppicare. 


Andare a placebo.. Medo baffo, v. Andare a ge⸗ 
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Andarea povertà, v. impoverire, 

Andare a Prere. v, ordinarfi. 

Andarea Proceffione, v. Proceflione. 

Andare a proda, v. Approdare, 

Andarea rilento, con cautella, conriguardo. v, 

° Riguardare per Portar rifpetto. 

Andarea ripenta lio, a pericelo, v. Pericolo. 

Andarea rifchio. |, Arrifchiarfi, Pericolo, 

Andare arifico. 

Andurea rumore. Sollevarfi. v. Sollevarfi. 

Andare rotta. Incollerirfi, v. Collera, 

Andare a rovina. v, Rovinare. 

Andare è ruba. Spacciatſi le merci agran cone 
corfo di compratori. v. Spacciare. 

Andarea facco, v. Andare a ruba. 

Andare fangue. v, Andara genio. 

Andare a fangue. Fargran ftrage, v, Strage. 


Andarea fcavezzacolio, correrea briglia fciol- 


ta, v.Briglia, 

Andare a lt cinda. v. Navigare a feconda. 

Andare a fel!a, al cerfo, v, Andar del corpo, Be. 
neficio, 

Andare a folazzo, a ſpaſſo, v. Andare a diletto, 

Andare a ſpaſſo. Andare attorno i Servirori, al- 
lorche fono fenza Padrone. v. Andare at- 
torno, 

Andare a fpalfo, Perderfi una coſa. Il mio libro 
è andato a ſpaſſo, fiè perduto, l' hò ſmarito. 
v. perdere, Zu 

Andare a fpron battuto, a briglia fciolta, v. 
Briglia. 

Andare a ftomacho. v. Andare a genio. 

Andare a fuon di campanello. Viverea polta, 
amodoaltrui, v. Vivene. 

Andarea tavola, v. Tavola, 

Andare atentone. v. Andarea bell’agio, 

Andare a tocca, enon tocca, Dubbiare. v. Dub; 
bìare. 

Andarea traverfo, Sommergertì, v. Annegarfi. 

Andare a traverfo. Figur. Nonriufcir bene. v, 
Riufcire, 

Andare a vangìà, Figur, Trovar facilità inuna 
cofa. v. Facile, vanga, 

Andaro a vela. v, vele. : 

Andarea yerlo, v. Andare a gemo. 

Andarea voga arrancata. V. Arrancare, 

Andarea volo, v. volare. 

Andare a Zampra, a felia, cacare, v, Andar del 
corpo, Benefic io. 
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Andare zonzo. v.Aadare attorno, 

Andare bandito. v. Efilio, 

Andare baffo. v. Andare alto. 

Andare bel bello. v. Andare a bell'agio, 

Andare braricoilone, v. Brancollare, 

Andare capace. capacita:fi, intendere. v, inten> 
dere. é 

Andare carponi. v, Andare carpone. 

Andare colcapo rotto, Patirdanno, v, Danno. 
Scapitare. 

Andare colle belle, con lufinge, v. Andare a ge» 
nio. Lufingare. 

Andare colle buone, con buona maniera, vid, 
Trattare. 

Andare colle buone, per Ironia, Ufarviolene 
ze.v, violentare. 

Andare colle peggio, Patir danno, v. Danno. 
Scapitare. 

Andare colle fpingardi. Operare dimala vog- 
lia, v.alla voce volentieri: mal volentieri. 

Andare con Dio, Partire, v. Partire. 

Andare cotto, ò pazzo diuna cola, v. Bramare. 
Invagare, 

Andare d'accordo. v. Accerdatfi, 

Andaredi concordia, v, Andare di brigata. 

Andare dietro, Preftar fede, feguire l'opinione 
altrui, v. opinione. 

Andare di forza. Far con tutta fa forza. v. Sfor= 
zarfi, 

Andare di Mezzo, Patirdanno, v. Danno. Scapi« 


tare, 
Andare di là Modo baffo, Morire, v. Morire. 
Andare diritto. Figur. operare concautella. v. 
Prudenza. 


Andare di fopra, v. Salire. 

Andaredi fotto, v. Calare, 

Andare di fotto, e aldi fotto. Figur. Patir dan- 
no. v. Danno, Scapitare, 

Andare ditratto. v, Trottare. 

Andare errato, v. Errare, 

Andare efule. v, Efilio, 

Andare finto. v. Fingere, 

Andare far que’ più. Modo balfo. Morire. v. 
Morire, 

Andare giù giò, Modo baffo de’ contadini. An- 

darcon paſſo lento. v. Andare a bell’agio, 

Andare giù, in luogo baffo, v. Calare, 

Andare giù, Figur, calare il prezzo &c. v, Ab» 

baflare, 


—————————— — — — — — — — — — — 


Anda- 
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Andaregrida, bando, v. Bandire, 
Andare grido, Correr fama, v. Fama, 
. Andare greffo con uno. Hayverconlui principi 
difdegno. difofpe:to. v. Collera, Sofpetto. 
Andare il bando, Pubblicarfi con publico bar= 
do una Legge &c. v. Bandire, 
Andare in bando, v,Efilio, 
Andare in bilancia, Stare in equilibrio. v, Equi» 
librio, : 
Andare in bilico, ò pericolo di cadere. v. Peri» 
colare, 
Andare in bocca al lupo, cioè in potere del Ne- 
mico. v. Mano. : 
Andare ãn broda, Disfarfi, v, Liquefarfi. 
Andare in bufta. Modobaffo. v, cercare. Limo» 
finare, ; 
Andare in canzone, Eller Mefloin ridicolo. v, 
Burlaro, i 
Andare in cerca. v. cercare, Limofinare, 
Andarein chiaffo. v. Andare in bordello, 
Andare in Cielo, Effer grandemente efaltato, v, 
Lodare. 
Andarein collera. v. Collera, 
* Andare in conqualfo, ò in rovina, v, Rovinare, 
Andarein corfo. v.corfeggiare, 
Andare in declinazione, Andare in rovina, v. 
Revina. 
Andare in difufo. v, Coftume. Vfanza, 
Andare ineftafi v, Eftafi, 
Andarein fallo. Termine di Giuoco, Fallare, v. 
Fallare. 
Andare in fallo, Figur, Andar fuori del dovere. 
‘ paffare i rermini. v. Eccedere Termini. 
Andare in fifima, ò incollera. v, Collera; 
Andare in fogma,ò fecondo il dovere.v.Dovere 
«Andare in forfe. v. Dubbiare, . 
Andare in fretta, v. Affrettarii, 
Andare infrodo, din ſiſco. v. Andare in fifco, 
Andare infuga, v. Fuggire. 
Andare infuria, v, Affretrarfi, 
Andare in furia. Infuriarfi, v, Furia, 
Andareingiro,attorno, v. Andare attorno, 
Andare in gloria. Modo ballo. Haver fomma 
compiacenza. v, compiacere, ; 
Andarein gogna, inberlina, Andare in berlina, 
v. Berlina, 
Andare in groppa, v. Groppa, . 
Andare in mano, ò potere. v. Mano, Potere. 
Andare in mafchera. v. Mafcherarfi. 
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Andare innanzi, avanti. v, Andare avanti, 
Andare inra 1ziCrelcere,allignare, v.Radicare. 
Andare innanzi, e indietro. v, Andare astorna, 

Girare. : 

Andarein pellegrinaggio v.Pellegrinare, 

Andare in perno, Stare inequilibrio, v, Equi» 
librio. . 

Andare in Perfona,Perfonalmente,v, Perfonal» 

mente. 

Andarein pezzi, Efertagliato in pezzi. v. Pezzi, 
—— in poppa. Riufcirbene. v. Riufcirbene, 
Andare in pofta, ò per la Pofta. v. Andare 

Pofta Polla. © pro 

Andare in precipizio, in rovina, v. Rovinare, 

Andare in prigione, v. Andarein carcere, 
Andase in proverbio. v. Andarein iltampa. 
Andare in romeaggio, ò in pellegrinaggio. y, 

pellegrinare. . 

Andarein rovina, Rovinare. v. Rovinare, 
Andare in fu, v. Salire. 

Andare in"tafca. Modo baffo, Andar male. v, 

Riusfcir male. 

Andare înterraCadereinterra, y, Cadere, 
Andareinrerra, Cadere in terra, y. Cadere. 
* in serra, Venire al baſſo, auvĩilitſi v. AU 

vilire. 

Andareintraccia, v. Tracciare. 
Andare in volta, v. Alidare attorno. 
Andare male, Riufcir male. v. Riufcire. 
Andare naufragio, y, Nanfragare. 

Andare nell’animo, v, Andare nella memoria, 
Andare nelle vence, y. Riufcir male, 

Andare paffo paflo, v. Andarea bell’agio, 
Andare pazzo cotto di cheche (ia, Eſſerne inva» 

ghiro, v, invagare, : 

Andare pe’ fatri fuoa Partire. v. Partire; 
Andare pellegrino, v, Pellegrinare. 

Andare per acqua, v, Navigare, 

Andare pegduto d’una cola, ò dietro perduto» 

v.Invagare, i, 

Andare per filo, è per fil della finopia, effer efa- 

to. v. Diligente. 

Andare per gradi, v. Gradare, 2 
Andare per ſtaffetta, ò pofta. v. Pofta. 

Andare per le fratte, ò inrovina. v.Rovina, 
Andare per terra. Cadere, v. Cadere. 

Andare per vita, Vivere. v. Vivere, . 
Andare per uno, a chiamarlo. v. Andare a trova= 


re, 
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Andare prefto, v. Affrettare, 

Andare ramingo, v. Andare vagabondo. 

Andarerafente, v, Cofteggiare. Radere. 

Andareritenuto. v. ritenuto. 

Andare fano, e falvo, Procedere con cautella.v. 
Andare col calzaro di piombo. Frudenza, 

Andare fcarfo, e riltretto, v. Rifparmiare. 

Andare fottofopra, v. Andare foflopra, ‘ 

Andare ftretro. v. Rifparmiare, 

Andare falla fede, v. Andar fulla patola, alla 
voce, Parola. 

Andare fulle poſte. v. Andare perla poſta. 

Andare fuli’ orlo, v. Cofteggiare, Radere. 

Andare tentone, Andare bell’agio. 

Andare verfo che che fia. Accoftarfi. v. Acco» 
ſtare. ". 

Andare via, Partirfi. v, Partire. 

Andire voce, correr fama, v. Fama. 

Lafciarandare. Tralafciare, v. Lafciare. 

Lafciare andare un pugno. un faffo.Percuotere, 
v. Pugno. ul 

Andare. Succedere, paffare, come? Lacofa non 
paflarà così. v. Paffare, 

Andarea capricsio, v, Capriccio, , 

And:re a.conto: di che che fia, Efferpofto in 
conto d’uno. v.ftare a conto. 

Andare addietro, e dietro. v. Arretrare, 

Andare a fondo, Metaf. Voler fapere il vero d' 
una cofa. v, inveftigare, 

Andare a furia, Cominciare una cofa con impe 
to, v. Furia alla vocecorrerea furia. 

Andare alla dura. Indurfi con difficoltà, operare 
mal volentieri, v. Mal volentieri alla voce 
Volentìeri. 

Andare alla Giuftitia, Andare a tribunali per 
farfi far Giuftitia. v. Citare, 

Andare allaMeffa. v. Meffa. . 

Andare alle grida, Operar ful fondamento di 
quello, che fi è udito. v.Credulo, 


Andare alle fue facende, v. Partire, . 
Andare comela bifcia all'iricanto, Faruna cofa | Andare in cenere. v. Incenerare, 
mal volentieri. v.mal volentieri,alla parola; { Andare in contegno, è con portamento folte- 
Volentieri. . nuto, v. Far del Grande, 
Audare in fafcio,in rovina, v. Rovinare, 
Andare in Paefe lontano, v. Pellegrinare. 


Andare a vanga. Trovare il terreno facile ala- 
vorarfi colla vanga, v. vanga. 

Andare a vignone, Modo baffo. Andarealle vi. 
gne per rubarl uva. v.Rubare. 

Aodarea uno a uno. v, Uno, 

Andare bel bello. Procedere con cautella, con 
riguardo. v. Procedere. v,Prudenza, 

Andare col calaaro di piombo nell'operare, 
Operare con cautella, v. Prudenza. 

Andare col Cembalo incolombaja, Publicare i 
fatti fuoi. v, Pùblicare. 

Andart del Corpo. v. Bencficio. 

Andare dibuona, ò malavoglia. v.volentieri. 
eivi fotto, mal volentieri. . 

Andare di dietro. ‘Attaccare uno dalla parte di 
dietro.all’traditrore. v. Affalire, 

Andare di mala voglia. v. Mal volentieri, alla 
voce, volentieri, 

Andare di male gambe. Far mal volentieri una 
cofa.v.Mal volentieri,alla parola,Volentieri 

Andare di punto in bianco, ò di fubito. v, Su. 
bito. . 

Andare di rondone. Succeder beneuna coſa 

; fenzahaverne briga, v.Riufcirbene. 

Andare di foprain giù, v. Calare, 

Andare di fotto in si. v. Salire. 

Andard’ oggiin domani. v. Differite, 

Andare dove fe ne vende, Modo baffo. Ricor= 














Citare, : 

Andare groffo, Non capacitarfi, non intendere 
uga cofa. v. intendere. 
Andareil fanguea catinelle. Andar con fomma 

celerità in ruina,v, Rovinare. 
Andare in berlina. v. Berlina, 


Andare in bocca, in preda, venir in patere, va 
Potere. 


Andare in broda. Figur. Modo baffo. Godere, 


e compiacerfì aſſai d’una cofa, v. Compia» 
cerſi. 


Andare a piano paſſo. Andar col piè di piomba. 
Figur. Incamminare un negozio con pruden- | Andare in qua, e'nla.v. Andareattorno, . 


za, v. prudenza. Andare in falvummefac. Modo ballo. Salvarfi. 
Andare a riporfi, Non poter più comparire per | v.Ricettare. 


lo credito perduto, v.comparire, Andace intorno ad un longo. v. Girare, 
PI 1 " . Andare 


rerea Tribunaliper ottenere la Giuftizia, v. 


pesto” Vo Sag 





— 
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‘Aridare nellamemoria, v. Ricord.rfi. 

Andare netto, efente da! cributo. v. Efente, 

‘Andare nudo. v. Andare in peduli. 

Andare palo patfo, con ordine, e maturità. v. 
Andare col calzaro di piombo. Prudenz:, 

Andare per la mala via. v. Andare in malorà. 

Andareneila memoria. v, Ricordarfi. 

Andare perl’animo, v, Ricordarfi, 

Andare per'!a pofta. v, Pofta. 

Andare per lo cuore. Paſſar per l'animo. v.Ri- 
cordarti, 

Andare piano, Figur. Procedercon lentezza, v. 
Andare col piè di piombo, Prudenza. 

Andar fopra, ò-di fopra. v. Salire, 

Andar fotto coperta, Figur. Operar confinzio» 
ne, v, Fingere, . . 

Andare vagabondo per molte città. v.Fruftare. 

Andare zoppo, v. Zoppicare. ° 


. Andarfene. per morire. v. Morire. 


Andariene in che chefia, diftruggerfi dietro ad 

© unacofa, v.confumare, 

Andarfene in farche chefia, Applicare, v. Ap- 
plicare. Attendere, 

Anda»fene in ragionamenti. Difccrrereaflai 
fenza venir mai all’operazione, v, Anfanare, 

D* Pagare. v. Pagare. 

Dare Percuotere, v. Battere, 

Dare, Permettere. v. Permertére, 

Dare. Portare , particolarmente parlando di 
Lettere, corriere, &c, Lelettere di Roma 
hanno date catiive nuove del neftro Eferci. 

‘to. v, Nuova. 
- Dare. Vendere. v. Vendere, 

Darea baratto, v. Batattare. 

Dare a buon mercato. v. Vendere, 

Dare accufa. v, Accufare. 

Darea conofcere. Moftrare, v. Moftrare, 

Dare acqua. v. Adicquare, 

Dare acqua. Piovere. v. Piovere, 
Dar l'acqua. Aprireicondotti, onde vien l'ac» 
qua. v, Saracinefca, alla voce, Alzare, 

Dar l'acqua alle mani. v. Acqua, 

Dareacredere, v. Perfuadere. 

Darfi a credere. v. Perfuaderfi. 

Dare affitto, e dare affitto, v, Affittare. 

Dare addietro, Cedere, ritirarfi, v. Ritirarfi, 

Dare addoffo, Attaccare. v. Affalìre, 

Dare ad intendere. v. Perfvadete. 

Darfi ad intendere. v, Perfvaderfì, 

Dare adito, v. Comodo, 











+1 Dareaufura, v.Ufura, vc 
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Dare a divedere. v. Moftrare, 
Dare afa, noja. v. Faftidiàre, 
Dare affanno, v.‘Travagliare. 
DareafHizione, v, Affligere, 
Dare a gamba. Modo baffo, Fuggire. v. Fuggire. 
Darlaa gambe. Lo fteflo. v. Fuggire. 
Dare alle gambe altrui, v, Perfeguitare. 
Dare agio, comodo, v. Comodo, 
Darea guadagno, v. Ulura. r 
Dare ajuto, in ajuco, per ajuto. v. Aitare. 
Dareaita. v, Aitare, 
La-ealbergo.v. Albergare. 
Dure alla palla, v. Givocare 
Darealla palla, quando balza, e ovunque balza: 
Non perdere ne luogo, ne tempo, quando l’oca o 
cafione loporga, v. occafione. . 
Dare alla radice, Levarl'occafione di profegui. 
re una cofa. v. occafione. 
Dare all'arme. Dareilfegno pervenirea come 
battimento, gridare all’arme. v, Arme, 
Dare all’arme, Figur: Far romore, alterarfi,ane 
dare incollera. v. Collera. * 
Dare al mondo, v. Partorire. 
Dare anima. Avvivare. v, Avvivare, _ 
Dareanimo, Efortare, invogliare, incorraggia» 
re,v.animare. 
Dare buon’animo, Fare ftar di buon'animo ale 
cuno, v, Animare un’afflitto, 
Dar l'animo. Baar l'animo. v, Baftare. 
Darfia patti del Nemico, v. Arrenderfi. 
Dare appalto, ò inappalto. v. Appaltare, 
Dare appico, Dar fperanza. v. Speranza. 
Dare appoggio aduno. Softenerlo. ajutaclo, v. 
Aitare, Softenere. 
Dare apprenfione. Mettere in appreniione, 
metter paura, v. Impaurare, 
Dare ardire aduno, v, Ardito. 
Dare a rimpedolare lecervella, Vfcir di fe (tel. 
» fo. v: Ammattire, Del, 
Dare affalto, ò l'affalto, v. AMalire. 
Dare affoluzione. v, Afolvere. 
Darea taglio il formaggio.v.Darca faggio, Ven= 
dere minuto, 
Dare attacco, fperanza, v, Speranza. 
Daréattraverfo. Opporfi fenza rifpetto. v. op. 
rii. 
* audienza. v. Udienza. 
Darea vedere, v..Pèrivadere, 


Yyyyy 2 Dare 
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Dare autorità. v. Licenza. 
Dare avviamento, Dire occafinne, e mezzo di 
fur confeguire quel,che fi defidera, v. Como- 
do. . 
Pareavvifo. v.Avvifare. 
Dare baldanza, ardire. v. Animo, 
Dare balia, autorità. v, Autorizzare, 
Dare bando, v. Bandire. Efiliare. 
Dare bafkpnate, v. Baftonare. È 
Dare Battaglia, òla Battaglia. v. Combattere. 
Dare buttiture. v. Battere. 
Dare beccare, Darda mangiare agli Vccelli, v. 
Mangiare, 
Dare bellezza, v.Ornare, . 
Pare benedizione. v. Benedire. 
Darebenefizi, v. Benefizio. 
Dare bere, ò da bere, da bere, v. Bere. 
Darea bere una cofa, Farla credere, v. Perfva- 
dere. o 
Dare biada. v. Biada. 
Dare biafimo. v. Biafimire. 
Dare braccio. Ajutare, v. Aitare, 
Dare braccio alle Dame.v.Braccio 
Dare il braccio, dar facoltà. v. Autorizzare. 
Dare briga. Infaftidiare. v. Faftidiare. 
Dare buffe. Percuotere. v. Battere. 
Dare e1ccia, Far fuggire. v. Fugare. 
Dare cagione. w. Cagionare, Occafione. 
Dar calci. v. Calcitrare. 
Darde' calci al vento.Effer impiccato. v. Appic- 
cato. 
Dare cambio, imcambio. v-Cambiare. 
Dare campo; opportunità, v. Comodo, Occafio= 
ne. 
Dare canzone. Dar parole ad uno. v.Pafcerdì 
vento. 
Dare calore. Eceitare, ftimolare, v. Stimolare, 
Dare caparra. v. Caparrare, 
Dar del eaponelmuro. Difp.v. Difperarfi, - 
Dare carena, Termine marinarefco» Acconti. 
ar la carena. v, Acconciare. 
Dare carico, Incaricare , accufare.v. Accufare. 
Incolpare. 
Dare carico. Dar cura, v. Cura, 
Dare carico. Dare pregiudizzi. v. Danneggiare. 
Dare cavo, Porgereil cavo, cioè canapo: aduno. 
v. Aitare. 
Dare cauzione. Dar figurtà, v. digurtã. 
Dare cena. Invitare a cena, v. Cena. 
Dare cenno, Accennare. v. Accensiare. 
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Dare cenfo. Pagarcenfo. v, Cenfo. 


Dare a cenfo, Dare per rifcuorerne cenſo. v. 
Cenfo. * 

Dare che dire. Dare da dire. v. Dare da Dirs. 

Dare che fare aduno, v.Occu pare. 

Dare che non dolga, e dir che non diſpiaccia. 
Non offendere.altrui nein fatti, ngindetti, 
v. Offendere. . _ 

Dare chiacchiere. Dar parole.v.Pafcardi vento, 

Dare chiarezza. Render chiaro, v. Chiarificare, 

Dareciance, Dar parole. v. Pafcer di vento. 

Dare cibo, v. Cibare. 

Dare colore, apparenza d'una coſa.v. Fingere. 
Pretefto, 

Dare colore, Metaf. Dare occafione, pretelto, 
v. Occafione. Pretefto. 

Darecolore, Vergognarfi arrollare. v, Arrofla» 
re. Vergognarfi. 

Dare la colpa. incolpare. v. Incolpare. 

Dare colpo. Colpire. v, Colpire, 

Dare come in terra, Percuotete uno fenza div 
fereziore, v, Bartere, 

Dare cominciamento, Cominciate. v. Comin- 
ciare, 

Darecommitato. Licenziare, v. Licenziare, 

Dare commiffione, Commettere. v, Ordinare. 

Darecommodo, v. Comodo. 

Darecompimefto. Finire, v. Finite, 

Dare conforto. Gonfortare, v. Confortare. 

Dare confufione. Confondere. v. Confondere. 
Fare arroflire, alla voce, Aroffire, 

Dare congedo. Licenziare. v. Licentiare. 

Dare confenfo, Acconfentire. v. Acconfentire.. 

Dare configlio, Configliare. v. Configliare. 

Dare per configlio ad uno, che parta dalla città. 
v.Efortare, Perfvadere, 

Dare confolazione. Confolare. v. Confortare. 

Confolare. 

are confolazione, piacere. v, Guſto. 

Darecontezza far noto,v,Avvifare,Significare. 

Dare conto : lo ſteſſo che. Dare contezza. v.Av= 
vifare. Significare. 

Dare a conto,e Dare a buon conto.v. Caparrare, 

Dare conto. Render conto, v. Conto. 

Dare contro, Contraddire. v. Contraddire. 

Ware contro, Contraddirfi, v. Contraddire à fe. 


| Dare copia. Cencedere. v. Concedere. 


Dare credenza. Credere. v, Credere. 
Dire a credenza. Vendere. v. Vendere. 
Dare credito, Credere, Ve Credere. 
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Dare cuore. Animate. v, Animare. 
Dare il cuore, Amare, v. Amare. 
Dare il cuore. Baftar l'animo. v. Animo, 
Dare cuore, Farlì animo, v, Animarfi. 
Dare cura, ò la cura, Commettere. v\Comanda- 
re. Ordinare, Raccomandare. 
Dare in cura, v. Confegnare. 
Dare da fare, da fare, Occupare uno, v. Impie- 
gare. Occupare. 
* Dare da lavorare. v. Lavorare, 
Dare da mangiare v. Mangiare. 
Daredanari, Far Soldati, v, Arrolare. 
Dare danno, v, Danneggiare, 4 
Dare da parlare, ò da dire di fe, v. Dare da di- 
. re. . 
Dare da ridere. dicheridere, che ridere, v. Ri- 
. dere. 
Dare del Bricone, del Vituperofo ad urio, v. 
Ingiuriare. 
Dare delle calcagna. Fuggire. v, Fuggire. 
Dare delle colvella, Ferire. v. Ferire, 
Dare della grida, ò Dar grida, Rampagnare. v. 
- Ingiuriate, Mordere. 
Dare dentro, e drento. Affalrare, v. Afaltare, 
Dare di dentro. Percuotere mella parte ſuperio · 
re. v. Battere ; 


Dare dentro, figur, Cominciare. v. Cominci.. 


are, 
Dare dentro, Incontrarfi v. Incontrare. 
Dare de' fergozzoni, civé de' pugni nella gola a 
è unoall'insù, v. Pugno. . 

Dare definare. Convitare, v. Banchettare. 

Dare di becco. Mordere. v, Mordere, 

Dare dì becco per villania. v, Ingiuriare, 

Daredì bianco, Imbiancare; è Concellare, v. 
Imbiancare, Cancellare, | 

Dare di bianco Pregiudicare con uffizzi finiftri, 
v. Danneggiare, l A 

Dare di bocca, Mangiare. v. Mangiare. 

Dare di ciuffo. Ciuffare. v, Ciuffare, 

Dare di cozzo. Cozzare, v.Incefpare. 

Dare di czzo, figur. Opporfi, v. Opporſi. 

Dare dietro, Seguitare, v. Segujtare, 

Dare diletto. Dilettare.v. Dilettare, 

Darfi diletto. Dilettarfi.v Dilettarfi, 

Dare di piatto, Percuotere colla piatta dell’ar. 
me,v, Piattonare. 

Dare di punta, Ferir colla punita, v. Ferire. 

- @ Pascciritto. Darnel berfaglio, v. Berfaglio. 


Dare difagio, incomodo. v, Di fagiare. 

Dare difciplina, Difciplimare. v. Ammaeftrare; 

Darfila difciplina. v, Ditciplinarii. 

Dare di ſpugna. Cancellare, v. Cancellare. 

Dare di taglio. Ferire. v, Ferire, 

Dare dolore, v. Dolorare. 

Dare dono, è in dono, v, Donare, - 

Dare dote, Dotare, v. Dotare. 

Dare effetto, Efertuare, v. Effettuare, 

Dare effetto. Badare, attendere. v, Attendere. 

Dare efempio. v.Efempio. 

Dar buon efempio, v. Edificare. 

Dare cattivo efempio, v.Edificare Scandalezza= 
re. 

Dare faccenda, da lavorare. v. Lavorare. 

Dare faccoltà. v. Permettetey 

Dare faftidio. v. Impaccio, 

Dare fatica. v, Faticare, 

Dare favore. v.Favorare, . . 

Dare il favore.,Dare il voto favorevole, v.Voce. 

Dare in favore. Tetmine d’ Legilti. Senten · 
ziare in favore. v. Senitenza. : 

Dare fede, v, Credere, 

Dare la fede, la patola. v. Parola. 

pe tempo per rifiutare, per ripofate. v. Kipo« 

are. 

Dare fine, Finire. v. Finire. 

Dare finimento, Perfezionare. v. Perfezionare: 

Dare finimento. Finîre, v Finire. . 

Dare fondo della Navi; Fermarfi, arreftare. v. 
Nave. ; 

Dare fondo, Confumare la roba. v. Conſuma- 
re. 

Dare forma. Formare. v.Formare. 

Dare forza. Rintorzare. v. Rinforzare. 

Dare frerro. Raffreriare. v. Domare. Da 

Dare la fune, Tormentare ; Rei colla fune: v. 
Corda. . 

Dare fuoco Ardere, v, Ardere, 

Darefuoco all’armi di fuoco. v. Archibufo. 

Dar: al fuoco, Abbruciare. v. Abbruciare. _ 

Dare fuora. Vicir dalfuo letta, come Fiumi, v. 
Fiumi. . 

Dare #1 fuora delle febbri, òfimili. v. Febbre, 

D:rein fuora delle ulcere, &c. Farcapo. vid. 

+ Capo. 

Dare garbo, brio. Adornar vagamente Una cas 
fa. v. Ornare. : 5 
Dare caftigo- v. Caltigare: ; — 

YIPyy3 Dare i 
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Dire geloſia a una, v, Darmartella, 

Dare giù. Veniral baffo. v. Cadere, 

Dar: giudicio. Giudicare, v. Giudicare, . 

Dare di giunta, è per giunta; lo ſteſſo che Dare 
giunta. v, Dure giunta, 

Dare giuramento. Giucare, v. Giurare, 

Dare giufto. Percuoter per appunto, v.Berfa- 
glio. 

Dare gloria, Onorare, v. onorare, 

Dare grazia. Conferir benefizio. v. Beneficare. 

Dare grazia, Aggiugner vaghezza, v. Grazia, 

Daregrazie, Ringraziare, v. Ringraziare, 

Dare guafto, devaftare, v. Guafto, 

Dure guerra. Portarguerra v. Guerra, 

Dare gufto. Arrecar gufto, y. Gulto, 

Dare, Haver da dare. Eſſer debitore. v. D.b'. 
tore. . 

Dare il baftanteaduno per vivere, y, Mantene- 
sciPoveri, 

Dare il Fattefimo, v. Battezzare, 

Dure il cardo. Mormorare. dir male. v. Male, 
Dareilcencio, Mpdo ballo,Licenziare,v.Licen- 
ziare, 

Dare ilcomando aduno, y. Comando, 

‘ Daré il concio, concinare, v, Letamare. 

Dareilconcio alle pelle, a” vini, y, Acconciare. 
Vino, 

Dare il gambetto, v. Gambetto, 

Dare ‘il giambo. Vecellare, Motteggiare. v. 
Burlare, ; 

Dare il buongiorno. v. fopra, Dare il buongi- 
orno, | 

Dare il governo, il comando. v. Comando, 

Dare ilgoverno à vini, v. Vino. 

Dareil mal’ anno, Dire imprecazioni. v, Impre- 
cazioni, 

Dare il mi difpiace. Condolerfî, v. Condolerfi. 

Dareil mi rallegro, Rallegrarfi. v. Rallegrarfi. 

Dare il pepe. Beffare.. Beffare, 

Dare ilpuleggio. Licenziare. v. Licenziare. - 

Dare il tratto. Maniera di notante,il Dar la ca- 
gione di propgnderare: far muovere la bi. 
lancià. 

- Dare il tratto, fignir, Dar ragione di rifolvere 
una cofa a qualche duno, v. E'ortare, Perfva 
dere. 

Dare i rracti, e dar l’ultimo tratto, Morire. v 
Morire, 

Dareil vino, è del vino, Dar da bere. v. Bere, 


Dare impaccio, Apportar briga, impedimento 
aduno. v. Impedire. 

Dare impedimento. v, Impedire, 

Dare-in budella, Dare in nulla. Non corriſpon · 
dereal.efpettazioni. v. Corrifpondere.Opi= 
nione. 

Dare incattiva fanità, v. Ammalare. 

Dare in ceci, Dare in ciampanelle. v, Dare in 
bydella. 

Dare incenci: lo ſteſſo che Dare in ceci, v.Da- 
re in budella. ; 

Dare incenfo, e Dare l' incenfo, v. Incenfare.- 

Dare in chi che fia, Avvenitſi in lui, v,Incon= 
crare, l 

Dare in ciampanelle. v. Dare inbudella, 

Dare incomodo, v, Difagiare, 

Dare in depofito. v. Depefitore. 

Dare indugio. Indugiare, tardare uno, v. Tata 
dare. 

Dare indulgenza, v.Indulgenza, 

Dare in fallo, Non colpire nel ſegno. v, Dare di 
fuora, - } 

Dare infamia, v. Infamare, 

Dare informazione. v, Informare. 

Dare in guardia, v, Cuſtodia. 

Dare in mala fanità, v, Ammalare, 

Dare innanzi.. Dare anticipatamente, v. Pagare 
avanti tempo. 

Darfì in preda, v. Darfî, i 

Dare in prefto. Preftare, v. Preftare. 

Dare inquierudine. Inquiecare, v. Inquietare. 

Dare inquifizione. Inquifire. v. Inquilire, - 

Dare in fomma. Darea tue ſpeſe una cofa di fa- 
readalcuno, viinfomma, 


Dare in forte, Concederfi in forte una cofa. v. “ 


Sorte, 


Dare in fulla tefta, e Dare fulla»tefta. v. Ferire, 

Dare in (villa tefta. Vccidere. v. Uccidere. 

Dare intenzione, e Dare intendimento ad uno 
di qualche cofa, prommettergliela, v. Pto- 
mettere, 

Dareinterra, Pigliar terra, approdare. v.Porto. 
Terra, ° 


Dareinuno,e datſi in uno. v, Incontratfi. 
Dare inftruzione. Iftruire, v. Ammaeftrare. 
iſtruire. 
Dare la baja. Vecellare. Motteggiare. V. Baja. 
Burlare, Motteggiare. 
È Dare 
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Dare la berta, Vecellare, motteggiare. v, Baja, 
Burlare. Motrteggiare. a 

Dare la briglia, v. Briglia, 

Darela briglia,figur.l'ermettere.v.'ermettere. 

Dare la buona Pafqua. v. Pafqua, 

Dare li buona fera. v. Sera, 


Dare la burla, Burlare. 


3— 
v. Burlaro. 
Dare la cenciata, Burlare. 


Dare la cotda. Tormentar un Reo colla corda. 


v. Corda. 

Dare la Croce. v, Crociare. 

Darel’addio. v. Licenziare. _ 

Darl’ultimo addio. v. Morire. 

Dare la mala Pafqua, v, Afliggere, Travagliare. 

Dare la mala ventura. Cagionare altrui male.v, 
Cagionare. 

Darel’ambio, Licenza, v. Licenziare. 

Dare l'anello. Spofar®. v.Spofare, 
are nell’ Anello. ‘Termine de’ corridori di 
lance, Colpire nell’ Anello. v. Anello. . 

Litio —— Acconſentire. 

Dare la quadra, Vccellare, . 
—— v. Baja. Burlare. 

Dare la foja. Dar la baja, } Motteggiare. 

Dare l’affunto. commettere la cura, v. Addof- 
fare, Cura, Imporre. 

Dare la ſtretta. Fare altrui, d inganno, ò male.v. 
Far male. Ingannare. 

Dare le carte balle. Figur, Trattar cautamente 
un negozio. v, Prudenza, 

Dare carta bianca, v, Carta. 

Dare cartacce.Non voler conchiudere.v.Sopra, 
Dare cartacce. 

Dare legge. v. Legge. . 

Dare le Moffe. v. Moffe. 

pel Mofle, figur. Cominciare, v. comincia» 


Darele pefche, e Dar pefche, Percuotere uno 
con pugni. v-'Pugni. 

Dare le prefe. Dare elezione. v. Carta bianca. 
Elezione. 


. Dare le quelle. v. Burlare, 


Darel’erba caſſia. Privare di carica. v, Pofto. 

Dare l’ efca à Pefci. Uccidergli con materia av- 
velenata. v. Attofcare. 

Dare l’ efca, Adefcare, defcare. v. Adefcare. 

Dare — v. Eſiliare. 

Dare le ſpalle.v.Fuggire. 

Dare l' effere, v, Creare. 


Dare lettura. v, Leggerè. 
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Dare velaa’ venti. v. vela. 

Dare vela a’ venti, figur. cominciare, v.Comine 
ciàre, 

Dare lezion, Infegnare, far fcuola, v Infegnare, 
-Scuola, 

Darlibertà, Farlibero. v, Libero, 

Dare libro, e carte, Citate l'autorità. v. Alle. 
- gare. 

Dare licenzia. Permettere, che altri faccia. v. 
Permettere, 

Dare licenzia. Comitato. v, Licenziare, 

Dare lingua. Avvifare, v, Avvifare, 

Dare l’inveftitura, inveftire, v.Invellire, 

Dare lode. Lodare, v. Lédare, 

Darelo ftaté. Fare altrui partecipe del Magie 
ftraro. v. Nobilitare, 

Dare lume. liluminare. v. Illuminare, 

Darelume. Darnotizia. v, Avvifare. 

Dare lume. Render lume. v. Rifplendere, 

Dare luogo. Conceder luogo, v. Dire lato. 

Dare luogo, Porger occafione. v. Occafione, 

Dare luftro, Apportare ornamento ad una cofa, 
v.ornare, 

Dare malevagore, 
curtà, 

Dare mancia, è la mancia, v. Mancia, 

Dare mano, Dar principio, y, Cominciare, 

Dare mano aduna cofa, Cooperarvi, v. coope- 
rare, 

Dare alla mano. Dare prontamente. v.Mano. 

Dire dellé manì. Prendere, percuotere colle 
mani. v, Battere, \ 

Dare di mano ad un lavoro, v. Cominciare. 

*Dare in mano, in potere. v. Mano. 

Dare la mano. Ajutare, v. Aitare. 

Dare la mano, la precedenza. v. Luogo. 

Dare la mano, Promettere. v. Promettere. 

Dare l’ultima mano, v, Mano, . 

Dare tra mano, Incontrarfi, v, Incontrarfis 

Dare fulle mani, Impedir uno mE: operare. v. 
Impedire. +» - 


Dare maraviglia. v, VITA 

Dare marito. v. Maritare. 

Dare materia, Dare occafione. v, Occafione, 

Dare mattana. Moleftare, v. Importunare, - 

Dare mazzate da ciechi. Percuotere uno grave» 
mente-con mazza, v. Battere, 

Dare mentita, Dar la mentita, Dare una menti» 
ta. v, Mentita, } 


Dare ficurtà ad uno, v, Sie 
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Dare mezzo, è modo dꝰ arrivare al fine. v. Dar | Dare noja. Notere.v. Impaecio. 

modo, Dare nome. Nominare. v. Nominare. 
Dar la permezzo. Seguire gliappetiti fenza ri. | Dare notizia. Avvifare. v. Avvifare. 

regno della ragione, v, Darfiin preda a vizi, | Dare nueva ad uno. v. Avvitàre. Nuova, 
Dare moglie, ð per moglie, v. Amogliare, Dare nutrimento. Nutrire uno, v, Nutrire, 

. Daremoleftia, Moleftare, v,Impaccio, Dare ocèafione. v. Occafione, l 

Dare morfo, ò di morfo, v. Mordere, Dare occhio. Guardare, v. Guardare. 
Dare morte. Vecidere, v. Uccidere, Dareocchio.Volgerlo cautamente,con deltrez- 
Darfi la morte, Ycciderfi, v, Ucciderfi, za, epreftezza verfu alcuno. v, ° 
Dare moftra. Moftrare. v, Moftrare. Darl’occhio. Volgerlo fguardo, v. Guardare. 
Darla moftraali’ Efercito. v. Moftra, Dare nell'occhio, Offendere la vifta, v. Offen- 
Dare moto, ò movimento, Farmuoyere,y,Mo- | dere, ì 

vere, Dare la polvere negli occhi,Cercar d’offufcarla 
Dare naufea, Arrecar naufea, y. Naufca. mente altrui, perchè non veda, v.Ingannare. 
Darenel Bargello. Incontrarlo, v: Incontrare. | Dare odore, Pendere odore, v. odore. 
Dar nel Bargello, figur, modo baffo, Avvenirfi | Dar buon edore di fe, v. Edificare. 

in fciaure, accader difgrazie, v. Disgrazia, |Dare ombra. Dar geloſia. y. Dare martello, 
Dare nel brocco. Cornel mezzo del berfaglio. | Dareonore, Onorare, v, onorare, 

v. Berfaglio, Dare l’ onore, la gloria. v, Gloria, 
Darnel Bue, Oftinarfi y, Oftinarfi, Dare opera, Operare. y. Operare, C-] 
Darenel buono. Trovareil vero modo di fare | Dare ordine, Ordinare. v, Ordinare, 

una cofa, y. Maniera, Dare orecchio. Afcoltare, v. Afcoltare, 

. Darenellaragna. Rimaner colta, prefo, ingan- | Dare oftaggio, è per oftaggio, v. oftaggio, 


- nato, v. Ingannàri, Dare pace, Quietare, pacificare, v. Pacificare, 
Dare nelle furie, Infuriarfi, y, Collera, Quierare, 


Darenelle girelle. Dar ne' gerundi; modo bal» | Darfi pace Quietarfi v. Quierarfi. 
fo:]mpazzare, v, Ammatrire. Dare la pace al Nemico. v. Pacificarfi, 
Dare nelle manie, infuriarfi, v, Dare nelle fu» | Dare paga. Arrolar Soldati, v, Arrolare, 


rie, Dare la papa, Contar la mercede ad uno, v. Pa- 
Dare nel matto, Farcofe da matto. v, Matteg- | ga. 4 

giare, x "., | Dare parolo, è la parola, v, Parola, 
Dare nel mezzo,Inveftire nelmezzo un’Eferci-) Dare parole ad uno, v. Pafcere di tento, 


to, v. Affalire.- Dare paflione, mofeftia, travaglio, v. Importue- 
Dare nel nafo, Figur: Difpiacere, Offendere.w-| nare, — 





















Diſpiacere. Darfi paffione, Affigerfi. v. Affigerfì, 
Dare nel Pedante, Fare, è dire cofe daPedante, ' Dare pafto.Mantenere in fperanza, 
+ y®Pedante, Date paftocchie, Lo fteffo che Dar” Infinoc- 


Dare nel punto in bianco nel berfaglio, 
Darenel quattrino.Colpir perappunto | v. Ber- 
. hello fcopo, . faglio. 
Darenel fegno. Colpire nello fcopo. É 
Dare nel trentuno, Modo baffo. Caderein al- 


paîto, chiare, 

Dare paura, Atterrire. v. Spaventare, 

Dare de’chi@Mi,e Darla pe’ chiaffi. Nafcofamen- 
te fuggire, v. Fuggire, _ 


ì Darla per contanti. Vendere conricever (ubi. 
cun finiftro. Ammalarfi, Ammattire, v. Am- | toil prezzo in danari contanti. v, Vendere. 


malare, Ammattire, Osa :1 
Dare nel vino, Colpire nella parte più fenfitiva Peg — » € Dar pegno, v. Impegnare, 


d' alcuno. v, Viyo. 3 Dare ema, AfRi ere, * AMI — 
Dare ne’ lumi, Infuriarfi, adirarfi, v. Furia, Darfi — Afligert v. Afligert ; 


Dare nefpole, Modo ballo, Dar Colpi, v. Per- | Dare la pena. Impor penaa uno, v, Gaftigare. 
cuotere. Dare penitenza,imporre penitenza v.Penitenza 
ua Dare 
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Dare penfiero, Dare apprenfione a uno. v, Im- | Dare fcandalo, v. Scandalezzare, 


paurire, 
Darfi penfiero, v, Impaurare, Spaventarfi. 
Dare per Dio. Far limofina, v, Limofina, 
Dare perdono. v, Perdonare, 
Dare perfezione, v. Perfezionare. 
Dare permiflione. v. Permettere. 
Dare per poco. Vendereper poco. v. vendere. 
Dare piacere, Arrecar piacere. v, Gufto 
| Darepicehio, Picchiare,v. Battere alla porta. 
Dare poppa, Allatare. v. Lattare. 


Dare potere, e Dare poteftà, autorità. v. Auto». 


Dare premio, v, premiare, _ {rizare. 

Dare il premio, Confegnarlo, v.Confegnare. 

Dare prefagio, Prefagire, v. Predire. 

Dare prefente, Regalare, v. Prefentare.” 

Dare prezzo, è il prezzo.;Pagare. v. Pagare, | 

Dare principio, v. Cominciare, 

Dare pruova, Provare. v, Provare. 

Dare pugna, Percuoter con pugna, v. Pugno, 

Dare quartiere, Termine militare, v. Quar- 
tiere, 


Dare querela, Querelare. v. Accufare in Giu. | 


dizio, 

Dare ragguaglio, Avvifare, v. Avvifare, 

Dare ragione. Approvar, che altri habbia ragi- 
one, v. Approusre, 

Dare la ragione. Renderla. v. Renderragione. 

Dare refquitto, Modo ballo, Dare ripofo. v.Da» 
re pofa. 

Daroretta, Quafi lo fteffo, che Dare orechio. v. 
Afcoltare, (re. 

Dare ricapito.Efeguire, effettuare.v. Effettua» 

Dare ricapito, Ammettere, approvare, v. Ac. 
cettare, Approvare, 

Darericapito a una Lettera, v. Lettera. 

Dare ricapito, Maritare. v, Maritare, 

Dare ricetto, Ricettare, v. Albergare, 

Dare ricordo, Ricordare, v, Ricordare. 

Dare riparo. Provvedere, v, Provvedere. 

_ Dare ripofo, Concederripofo, v. Dare pofa, 

Dare rifpofta, Riſpondere. Rifpofta, 

Dare riftoro. Riftorare, v, Ricreare, 

Dare roffore, Recar vergogna. v. vergogna. 

Pare facco, d il facco, Saccheggiare.v.Saccheg- 

îare, 

Dite a facco, Conceder. che fi dia il facco, v. 
Dare in preda. 

Dare fcaccomatto, v. Giucare è fcacchi, 
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Dare fcapito. v. Danneggiare. 
Dare a fcapito, vendere con perdita, 
Dare fcelta, è a fcelta, v, Carta bianca, 
Dare fconfitta. v. Romperaun’Elercito, 
Dare feccaggine, v. Faftidisre, 
Dare fentenza, v, ‘Sentenziare, 
Dare fepultura. v. Sepellire. 
Dare fefto,Ordinare, v.Accomodare.Ordinare, 
Dare sfratto,ò losfratto.Modi balli. Mandavia. 
v. Licenziare. 
Dare ficurezza, v, Afficurare, 
Dare fignoria, Concedere il comando ad uno.v. 
Comando. i 
Darefilenzio,Starcon attenzioneadundifcore 
fo, fenza divertirfi parlando, v. Attento. 
Dare foccorfo, v, Aitare, 
Daze fortisfazione, v. Soddisfare, 
Dare foldo. Affoldare, v. Arrolare, 
Dare fonno. Conciliarlo,v, Addormentare, 
Dare fopra chechefia, Inveltire. v. Inveltire, 
Dare fofpetro, v, Sofpettare. 
Dare fofpiri. v. Sofpirare, 
Dare fofta, ò ripofo. v. Dare pofa, Darri 
Dare fotto. Darbaffo. v. Duse ballo, * DERE 
Dare fotto. Operare. v. Operare, 
Dare fpaccio. Spacciare. v, Spacciare, 
Dare fpallo, Apportar piacere. v. Dare Fella, 
Dare fpavento, v. Spaventare, 
Dare fpazio. Dar tempo, v. Tempo. 
Dare fperanza, v. Speranza, 
Dare le ſpeſe a uno, Nutricarlo. v. Nutricare. 
Dare fpofa. Maritare, v. Maritare, 
Dare per ifpofa, v, Moglie, 
Dare fprone. v, Spronare. 
Dare fturbo, impedimento, v, Impedire; 
Dare fu, Dar fopra. v. Dar fopra, 
Dare fulla bocca, ò fulla voce. v. Voce, 
Dare fuono, v. Sonare, 
Dee tempo. Endugiare, v, Abada, 
are atempo, Operar in buona congi 
fare atempo,v. Tempo, Po 
Dare a tempo opportuno, Fare a tempo. v. 
Daf Liicempo.% 
arfi beltempo. Vivere inallegrie, v, 
Dareteftimonianza, v. T ice ein 
Daretimere. v.Intimidire, 
Dare titolo, Chiamare altrui contitolo, v, Al: 
tezza. Dare del Signore, ° 
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Dare tormento, v. Tormentare, 

Dare iltorto, Giudicar in disfavore d’uno. v. 
Giudicare, 

Dare travaglio. v. Travagliare, 

Dare vanto. Attribuirpregioa uno, v. Lodare. 

Darlì vanto, v, Vantarfî, 

Dare veleno, dil veleno, v, Attoficare. 

Dare vendita, invendita, v. Vendere, 

Dar via. Alienare, v. Alienare. 

Dare via, Efitare. v. Efitare. 

Darela via, Far largo, ala, v. Ala. Largo. 

Darla vinta, Concorrere. efler dell’ opinione 
altruì v. Opinione, 

Dar le vinte, Adulare, Andare a genio. v.Adula- 
re. Andarea genio, 

Darſt vinto, è per vinto. Arrenderfì. v. Arrene 
derfî, 

Dare vifta, Vedere, v, Vedere. 

Dare vifta, Concedere,che fi vegga una cofa. v. 
Moftrare. 

Dare la vita, figur. Apportar forama sonfola- 
sionead'ino, {v. Confolare. 

Dare una fcorribondola, Darè unacorfa. v. Da- 
re una corfa. 

° Dare voce. Farcorrer fama, v. Fama. 

Dare voce, Chiamare uno, v. Chiamare. 

Pare la voce, Dare il voto. v. Voto, 

Dardivolta: l’ifteffoche dar volta, ritornare, 
v, Dar volta. 

Darla volta al conto. Impazzare. v, Ammat- 
tire, 

Darela volta, figus. Conqualfare , fracaffare, v. 
Fracaffare, 

Dare il voto. Darla voce. v. Voce. 

Dare utile, Apporrare utile. v. Utile. 

Darfela: Efler del medefimo umore, fomigli. 
arfì, v. Somigliarfi, Umore. 

Darfelagiùì : : Por giù l’ animo, non ci penfar 
più, v. Penſare. 

Darfene.Lofteffo che Darfelagiù.v.Darfelagiù. 

Darfia che chefia. Applicarficon ſomma dili. 
genza. v, Applicarfi. 

Darfi a credere. Perfvaderfî, ftimare. v. Per. 
{vaderfr, Scimare, 

Darfia diletti.v. Darfi in preda, 

Darfi a Briccone, Divenire e nelle opere, e ne 
concetti Briccone, v. Darfiin preda 

Darſi al Diavolo, Difperare, . Difpera» 

Darfi alla difperazione. Difperare. re. 
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Darfi alla ftrada, Affaffinare, v. Aſſaſſinare. 

Darfi alla bettucce. Modo baflo. Diſperarſi. v. 
Difperarii, 

Darfì allo ftudio. v. Studiare. 

Darfi al nemico, Atrenderfi, v, Arrenderfì. 

Dacfi a rubare. v. Rubare, 

Darfi attorno, Andare attorno. v. Andare. 

Darfi, Bitterfi. Duello. 

Darfi buon tempo. v. Tempo. © 

art cura, Applicarfi, v. Applicare, pes Atten- 
dere. . 

Darfi — Ttavagliatſũ, affligerfi, v. Amli- 

er 

Da ilcafo. Avvenire. v, Avvenire, 

Darfi inuno, Rimetterſia lui.v; Rimetterfì, 

Darfi maraviglia. v. Maravigliarfi, 

Fase appartenere. affarii.v. Affatſi. 

Fare, appreftare, mettere in punto. v.Ap- 

parecchiare. 

Fare.conainciare, v, Cominciare, 

Fare, creare, eleggere. v. Creare. Eleggere. 

Fare. Dar l' effere, ornamento, l3 — 
ad una cofa.v.Perfezionare. i 

Fare. Efeguire, v. Efeguire, 

Fare. Effere utile. v. Utile. 

Fare, Fabbricare, v. Fabbricare. 

Fare. Giucare, Farea Dama, a Scacchi, v. Giu» 
care a Dama, &c. 

Fare. Nafcere. Si fà giorno. v. Aggiornare. 

Fare, Operare in vece d’ altri, Elere Procura» 

‘tore. v. Procuratore. 

Fare. Perfezionare, v, Perfezionare. 

Fare. Produrre, generare. v. Figliuoli. 

Fare. Rapprefentare in ifcena. v, Rapprefene 
tare. 


Fare. In uno. de ſuoĩ fenfi neutri paflivi. Affac- 
ciarfi, farfi alla fineftra, v. Affacciarii, 
Fare, abilità, Ufas compiacenza, v. Compia» 
cere. 
Fare — ò farl’abito. Aſſuefarſi.v. Avvex- 
zati. 
Far l'abito. Compratlo. v. Comprare, 
Far l’abito, Cucirlo.v. Cucire, 
Far l'abito. Otdinarle, v. Commandare, 
Fare abbaffamento. v, Abbaffare. 
Fare a capelli, v, Capelli, . 
Fare accoglienza. v. Accogliere, 
Fare accorto, Informare, v. Avvertire, 
Fare acsula. Accufare. v. Acculare. 
i , Fare 
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Fare a corzi, Percuoterfî gli Animali cornuti | Fare afchio, Indurre învidia, v. Invidiare. 


colie corna, v. Cozzare, 


Fare i cozzi, fisur, Contendere, v, Contendere, 


Fare acqua, Darla nave eatrataali’acqua. v. 
Nuve. 

Fare acqua dagli occhi, Non conchiudere, v. 
Conchiudere. ° 

Fare acqua, per Orinare. v, Orinare. 

Fare roba (ull’acqua, Guadagnar fu d’ ognico» 
fa. v. Guadagnare, 

Far venire l’acqua, Muovere defiderio, v.In- 

— vagare, 


. Fareacquifto, v. Acquiftare, 


Fare afa, Venire a noja, v. Faftidiare, 

Fare fidanz». Entrar ſicurtà. v. Sicurtà, 

Fare a gara, Gareggiare. 

Fare agio, Compiacere, y. Compiacere, 

Fare adfuto, Ajutare, v, Aitare. 

Fare ala, Allargarfi. dando luogo a chi pafla, v. 
Ala. 

Fareall’altalena, Dondolarfi. v. Dondolarfi. 

Fare allebraccia, Cottate.v. Cottare, 

Fareallegrezza. v. Rallegrarfi. 

Fare alto. Fernarfi, v. Fernarfi, 

Fare a miccino, Confumate a poco per volta 
una cofa, v. Rifparmiare, 

Fare amico, Acquiftare uno pet Amico. v. Ami» 
cizia, 

Fare un’ Amico. Renderfelo amico, v.Amicizia, 

Fare amiftì, Contrarre amicizia, v. Amicizia, 

Fare ammend., Ri:ftituire il danno rifarlo. v. 

. Danno. 

Fare a modo. Operare in modo coftveniente. v. 
Prudenza. 

Farea modo d'altri, Operare fecondo l’altrui 
volontà, v. Compiacere. 

Fare andare per filo. Conftrignere uno ad ae. 
comodarfi all’altrui volontà, v. Cervello. 

Fare animo, v. Animo. 

Fare a pofta. Qperara bello ftudio. v. Apofta, 

Fare appello, Appellare neutro, v. Appellarein 
Giudizio, — 

Fare applaufo, v. Applaudere. 

Fareargomento, v. Argomenrare, 

Farca roverfcio, v. Fare alroverfcio, 

Fare arrofto, v. Arroftire. 

Farearrofti, e Fareun'arrofto. ‘Far errore. v. 
Errore. | > 

Fare arte. Efercitarla, v, Arte, 


Fare affoluzione, v. Affolvere, 

Fare aftinenza. v. Aftenetii. 

Fareavvectito, v, Avvertire, 

Fareavvifo. Haverconfiderazione ad una colà. 
v. confiderare. 

Far baco baco: Guardar di fegreto. v. Guardare, 

Fare badalucco. Badaluccare, fcaramucciare, v. * 
Scaramucciare. @@&. 

Fare baje. Ruzzare, proprio de’ Fanciulli, v. 
Bagatelle, 

Fare baldoria, falò fuoco d’ allegrezza, v, Fuo- 
co 


{Fare bambino, ò delle bambine, ò una bame 


bina, Commettere errori, v. Errare. Etrors, 

Fare banchetto. Banchetrare. v. Banchettare, © 

Fare bararteria. Ingannare, v. Ingannare. 

Fare barba, Barbicare. v. Radicare, 

Farla bacba, Rader la barba, v. Barba. 

Fare battaglia. Combattere. v. Combattere, 

Farebeato, Beare. v. Beatificare, 

Fare becco. Giacerſi colla moglie altrui. v. As 

» dulterare. i 

Fare beffa, Burlare, v. Burlare, 

Farſi beffe. Burlarfi. v. Burlarfi. 

Fare bello, Abbellire. v. Ornare, è 

Farfi bello, Abbelirfi. v, Ornarfi. 

Farbelle le piazze, Dar da difcorrere male di fe 
al Publico. v. Darda dire, 

Farfi bello don quello d'altri, Attribuire a fele 
cofe altrui, v, Appropriare, 

Farebehe, Operare con Giultizia, con Pruden= 
za. v. Giuftizia, Prudenza, 

Fare bene, ò del bene altrui, Ajutare. Benefica= 
re.v. ÀAitare, Beneficare, 

Fare bene. Acquiftare, guadagnare. v. Guadae 
gnare. 

Fare bene, Allignare,far frutto, v. Fruttare.Ras 
dicare. 

Fare berbene. Operarconbuonfine, v.Gloria 
di Dio, 

Fare bene, per Star bene di fanità. v. Sanità. 

Fare bifogno, Abbifognare, v. Bifognare. 

Fare bocca da ridere, Dar fegnodi voler ridere, 
v. Ridere. 

Fare bocchi. Aguzzare lelabra verfo alcuno in 
fegne di difpregio. v. Beffare. 1 

Fare bocchino. Modo di vezzeggiare. v. Accae 
rezzare. Vezzeggiare, 
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Fare boto, è voto. v. Voto. Farecena, Apparecchiar cena,convitatea cena. 
Fare bravate. v. Bravare. v.cena. 
Fare breccia. v. Breccia, Fare cenno. Acennare, farun cenno, v. Cennos 


Fare breccia; figur.Quafi lo fteffo che far colpo, | Fare cerca, Cercare.v. Cercare, 
fare impreflione. v.Impreffionare. Impreflì. | Fare certo. Certificare, v. Certificare, 

















one. \Fare chiaro, Chiarificare, v, Chiarificare. 
Fare bucato, v, Bucato. ‘Fare-chiaffo, Romoreggiare. v. Romore, 
Fare buona.ò mala cera, Trattare con uno amo-| Fare ciancia. Cianciare, v, Cianciare. 
". revolmente, ò brufgagmente. v. Accogliere. | Fare Cittadino. v. Cigtadinanza. 
Fare buono, Far dive ono uno, v.conver=|Farceda a uno. Andargli dietro per corteggiar= 


lo; v, Corteggiare. 
Fare lacoda Romana, Schernire, beffare. v. Bef- 
fare. 


tire.. 
Fare il buono. Fingerfi buono, v. Diflimulare. 
Fingere.. 
Fare il Calandrino, ò’Igroffo Legnajolo. Dare| Fare coda o. o ftello, che far coda, v. cortege 
adintendere cofa fuori del: verifimile..v.In=|, giare. . 
“ finocchiare. ‘Farecolezione, v. Colezione. 
Fare caldo..EfTercaldo.v..Caldo, ‘Fare allungare it collo : Fareafpettate altrui a 
Fare callo, ATveffarfial male; v..Callo.. mangiare olere il convenevole. v, Collo. 
Fareil calloincheche fia, v..Callo.. ‘Farecolpo, colpire. v. Ferire. 
Fare cammino, Camminare. v. Camminare. lFarecolpodi Maeftro, ò da Maeftro. v.Prudene 
Fare canzone: Proverbiare..v.Ingjuriare, Mot. | Fareunbelcolpo, v. Ferire.. (za. 
ti. "Fare comandamento. v. Comandare, 
Farecapace. Capacitare; v. Capacitare. Fare il comandamento. v. Obbedire. 
Fare capo uno, v, Capo.. ‘Fare comento.Intespretare. v.Commendare. 
Fare:capo de’ Fiumi, Sboccare; metter capo..v. Ì Interpretare. 
n Fiume. .Fare comento. figur. difcorrere fopra che che 
Fare capo groſſo. Farragunansa dituttol’Efer | fia. v. Difcorrere. i 
cito..v, Adunarfi. ; ‘Fare compagnia, Accompagnarfi. v. Accom- 
Fare capo. Incaponire: v. Oftinare,. | pagnarfi.. 
Fare capo la. poftema. v. Capo. ‘Fare compagnia. Confederarfi, v. Confederarfi, 
Fare capo. Vnirfi, v.Capo. inunluogo: Fare complimenti. complire: v.Complire. 
Fare-careftia. Andùr riftretto: neldonare.. v. | Fare compofizione. convenire, v. Comporii. 
Rifparmiare:. ‘Fare compofizione. comporre poefie..v. Conte 
Farecarezze, v.. Accarezzare.. ‘ porre» 
Fare carità. Far limofina, v..Limofina,. Fare conceffione concedere. v, Pesmettere. 
Farficarne perl’ Incarnarfi del Verbo divino.v. | Fare concilio. v, Concilio, 
Incarnare.. Fare concordia. Concordare. v. Concordare. 
Fare carnevale, Rallegrarfi. nel tempo:nel Car- |Fare confeflione, Confeffare, v. Confeſſare. 
nevale. v. Carnevale.. ‘Fare la confeflione, Confeffarfi, v. Confeſſatũ. 
Fare Carovana, v. Carovana.. ‘Fare conofcente. Dar cognizione. v. Avvifare, 
Fare-Carriera, v.Correre. Fare conferva, confervare. v, Confervare, 
Fare una carriera, Fare cofa.mal configliata, v, | Fareconfolazione. confolare. v. Confolare. 
Errare, Errore. Fare confolazione. Farcarità con uno. Mangiar 
Fare'cafo, Stimare, importate, v. Stimare. conlui..darglida pranfo. v, Pranfo. 
Farecaftelliinaria. Far difegni in vano, v. Aria. | Fare confulta, v. Cenfultare, 
Fare cavaliere. v. Cavaliere.. ; ‘Fare contento, v. Contentare. 
Farecauzione. Prometter peraltri,entrar Mal- | Fare contefa. v. Contendere.. 
le vadore: v. Sicurtà.. ‘Fareconto,Manifeftare una cofa.v.Manifeftare. 
Farecauto, Dar Sicurtà, v, Sicurtà. Fare ĩ conti. Ragguagliarle partite rifcontra. 
re laragione. v. Conto. Fare 
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Fare il conto. Stimare una coſa, darle il prezzo. | Fare dimora. v. Dimofare, 


v.,Prezzare. 


iFare dimonf@îrazione, v. Dimonftrare, 


Fareil fuo conto,Operare con ogni avveduteze | Fare diparrenza, v. Partire. 


22. v. Prudenza. 
Fare contrafto. Contendere, v. Contendere, 
Fare convito, v, banchettare. 
Fare copia, Dare a dovizia. v. Donare. 
Fare copia, copiare, v. Copiare, 
Fare corona, Circondare. v. Chiudere. 
Fare corpo. Mettere in mafla, v. Ammaffare, 


Fare corpo delle muraglie. Gonfiare, e ufcir 


dalla lor dirittura, v. Pelo, 
Fare corfo. Finire, v, Finire. 


Fare il corfo degli ftudii. Continuare ordina» |! 


: rente gliftudii. v. Studio. 

Fare corte, Corteggiare. v. Corteggiare. 

Fare corteggio. Cotteggiare, v. Corteggiare. 
Fare cortefia. Cortefeggiare, v. Cortefeggiire, 
Fare confcienza, Havere ferupulo.v.Scrupulo. 
Farecredere, Perfvadere,v. Perfvadere, 


Farfia credere. credere ftimare, v. Penfare, per |. 


IRimare. 

Farfi il fegno della fanta Croce. v.. Croce, 

Farfi il fegno della croce d'una cofa, Prender. 
ne màraviglia, v. Maravigliare. 

Fare cuore? Far buon cuore : Pigliare animo. 
v.Animo, . 

Fare cuor duro. Oftinarfi, v. Oftinarfi, 


Fare del cuorRocca. Pigliare ardire. v. Ardire, |, 


Farò diddovero. Operare riffolutamente. v. 
Daddovero, 

Fare danno. v. Danneggiare, 

Fare Danza.! Danzare, v. Ballare. 


Fare da piede Ricominciare, 

Farfida piede. Rincominciarfi. {| ciare. 

Faredebiti. v. Debito, v. Indebitarfi. 

Faredecifione. v. Decidere. o 

Fare derrata buona. Dar per poco prezzo. v. 
Vendere. * 

Fare definare, Convitare alcuno. v. Pranſo. 

Fare diavolo, ò il diavolo: Far il diavolo, il 
cannetto, far il diavolo, peggio, fare ogni 
sforzo. v.Sforzarfi. 

Fare dieta. Tenere aſſamblea. v. Dieta, 

Fare dieta Mſtenerſi. v. Dieta. 

Fare difefa. Difenderfi. v. Difenderſi. 

Fare Digiuno, v. Digiunare.. , 

Fare diligenza. v. Diligente, 

Fare dimanda, v, Domandare. 








v. Ricomin» |: 


‘Fare ditè: Dar înateria di parlare; v. Dare da 
dire, parlare, 

Fare dire à altrui. Far dire la gente, Far dire di 
fe. v. Dare da dire, Parlare, 

Fare diritto. Aminiftrare la Ciuſtizia. v. Giuſti- 
zia, 

\Faredifcorde, difcordare, v. Difcordare, 

Farſi difcorde, EfTer difcarde, v, Difcordare, 

‘Fare difcorfo, Difcorrere, v. Difcorrere, 

Fare difegno..Penfare, Diftegnare.v. Difegna» 
re, per fare, &c, 

«Fare difegmi in aria. v. Far caſtelli inaria alla- 
voce, Aria, 

‘Fare difpetto. v.Difpetto;. . 

‘Fare diflinzione, Vv. — 

Fare divorzio, v, Divorzio,. 

\Faredivozioni, Praticare attid’ affetto; e amer 

verfo Dio: v..Divoto, 

‘Fare dolore, v, Dolorare.. 

Fare dono..v.Donare.. 

'Fare dottore..v. Addottorare;.' 

\Farfi dottore, v, Addottorarſi. 

‘Fareil dovere, Operare fecondola convenien» 
za. v. Dovere; 

Fare il Dovere del Givoco, Operarcongiudi= 
zio. v, Prudenza. 

Fare dura..Durare.. 

‘Fare‘eccezione, v. Eccettuare, 

Fare effetto. v, Effettuare, 

Fare effetto achi che fia, Importare, giovare. 
v. Utile. : 

Fare eletta; Sciegliere.v. Sciegliere, 

Fare elezione, Eteggere, v. Eleggere. 

Fare erba, Segarl’ erba. v.Erba, 

‘Fare:errore, v, Errare,. Errore, 

-Fare efecuzione,.v. Efeguire, 

Fare efente, v..Efentare.. 

Fare'efercizio. v.. Paffeggiare.. Camminare. — 

Fare efercizio di ché che fia : Eſercitarſi in quali 
che Meftiero, v, Arte, 

‘Fareefperienza, v. E(perimentare. 

Fare faccia tofta.lo fteffo che Farfaccia. v. Far 
faccia, ° 

Fare faccia, Acquiftare ardire. v, Ardire.. 

Faer fagotto, Andarfene. v..Partire. 

Far fallo, Errare, v. Errare. Errore. 
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Fare falò, far fuochi d’allegrezzi. v. Fuoco. 
Fare fafcio, Adnnare in unfafcio, v. Fafcio, 
Fare d'ogn’ erba fafcio Far erba. ) 

Fare fatto, Operare, v. operare, 

Farei fatti altrui, v. Procuratore, 

Andara fare i fatti fuoi. v, Partire, 

Fare dire de’ fatti fuoi, v. Dare da dire, Parla. 


re, 
Fare fazione. Vnirfi in fazione, v, Parte, Par. 
teggiare, 
Fare fazione, Combattere. v, Combattere. 
Fare fede, Teltimoniare, v. Teftimoniare, 
Fare ferita, Ferire, v, Ferire. 
‘Fare fefta, v, Fefta. 
Fare fefta, Accoglier conconterfia.v, Accogli. 
ere. 
Fartì fefta. Vſatſi accoglienze feftive, v. Acca- 
reziarfi. 
Fare fefta aduno. Modo baffo, Impiccare, v. 
Ampiccare. 
Fate feſta, Modo baffo. Levarfi dallavoro, v. 
Feſta. 
Fare fico, Dare innulla. v. Afpettare, 
Fare figliuoli. v. Figliuolo. 
Fare fi'are uno, figur, far violenza altrui. v.Sfose 
AIR, 
Fare fine. Finire, v. Finîre, 
Fare fin'a. Fingere. v, Fingere. 
Fare fiocco, Fioccare, v. Nevare, 
Farefiocco. Fare bella, v, Beftare, 
Farefiocco. Fare ftrage. v Efercito, 
Fare foce. Sboccare, metter capo, v. Capo. 
Fare fondamento, Fondare. v. Fondare, 
Farele forche. Fingere. v. Fingere, 
Fare forte, Fortificare, v. Fortificare, 
Fare forte. Ajutareaitrui con danari genti gcc. 
v.Aitare, — 
Fare forza, Forzare. y. Forzare. Sforzare, 
Fare forza. Importare una cofa. v. Importare, 
Fare franco. Efentare, v. Efentare. 
Fare franco, Dare liberta, v. Libero, 
Farfi franco; v. Animo, 
Fare frate. v. Monacare. 
Farfi frate. v. Religiofo, 
Farfi fratello. Affcatellarli con uno, v. Affratel- 
larfi. 
Fare freddo. ETer freddo, v. Freddo. 
Fare frutto. v. Fruttare, 
Fare fuoco, v, Fuoco, 


Farfi fuora; come dalla fineftra. v. Afficciarhi. 
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Fari fuora. Darfigiùdi che che ſia. v. Perderfi 
d'animo. 

Fate furto, v. Rubare. 

Fare a gara. v.Gareggiare, 

Fare gente, Arrola: Soldati, v, Arrolare. 

Fare getto, 0 gitto. Gettare. v, Getto. 

Fargetto, figur. Recere. v. Vomitare. 

Fare giornata, Farbattaglia. v. Combattere, 

Fac gira. far efercizio, v. far efercizio. 

Far giudizio, Giudicare, v. Giudicare. 

Fare giuoco, Fare fcherzo. v. Burlare, 

Fare giuoco. Tornar bene una cofà, v. Utile. 


Farfigiuoco d’alcuno. v. Burlare. 


Faregiuftizia. v, Giuttizia. _ 

Fare gola, Indur defiderio d'una cofa ad alcug 
no, v, Voglia. Invaghire. 

Fare grande. Ingrandire. v. Grande ingrandire; 

Farfi grande, Crefcere, v. Crefcere. 

Fare grazia. Graziare uno, v. Grazia. 

Fare grido, Gridare, v. Gridare, 

Fare la grida. Mandare il bando. v. Bando. 

Fare groppo. Aggroppare. v. Annodare. 

pe la guardia. Star di guardia. v. Guardia, 

are guafto della campagna, v. Guaftare, dare 

il guafto, 

Fareguazzo. Bagnare. v. Bagnare. 

Fare guerra. Guerreggiare, v, Guerreggiare. 

Fare. Havere a fare con uno, hiverche tratta» 
re. v, Negoziare. Trattare, 

Fare. Haver2a fire con uno ,Artenere, ellarpa» 
rente, v, Parente, 

Fare da huomo, Operar viriimente. v. Pru- 
denzi, 

Farlì huomo,.v, Incarnarfì, 

Fureimbroglio, Imbrogliare una cofà, v. Imba= 
rizzIire, 

Fare immortale, v. Immortale. 

Fare impedimento, v. Impedire, 

Fare imprefa. v. Imprendere 

Farcimpreflione, figur, Cagionare nella mente 
opislione: quari lo fteflo, che Fare effetto. v. 
Impreflione, 

Fare impreffione ne’ Nemici: Penetrar nelle 
loro ordinanze, v, l’enetrare, 

Fareincetta.Incxtrare,v.Comprareall'ingroffo. 

Farli incontro. Andare incontro ad uno. v.In- 
contro, “ 

Fîrfi incontro, Contravenire, fare il contrario. 
v. Operare alroverfcio. 


Fare 


— — — 


er - . — 
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Fare indulgenza. v. Indulgenza. 

Fare ingiurie, v, Ingiuriare, 

Fare inimicizia con uno. v, Inimicizia, 

Fare innanzi una cofa, v, Accoftare, 

fare inquifizione. Diligentemente ricercare, 
xv. Inveftigar. Ricercare. 

Fare in fomma, Fare a fue fpefe. v. Fare a fue 
ſpeſe. 

Fare inſtama. Inftare. v. Inftare. 

Farc intendere. Fare intendere, v. Significare, 

Fare intendere, Farle vifte; dare ad intendere. 
v. Infinocchiare intendere. 

Fare intefo. Dirizzarl’intenzione. rendere at- 
tento, v. Attento, Intenzione, 

Fare invenire, Dimoitrare affetto, ufar parole 
fuperflue con uno. v, Affetto. 

Fare inventario. v. Inventariare. 

Fare invenzione. v. Inventare, 

Fare inveftiture, v. inveflire. 

Fare invito. v, Invitare. 

Fare la Lioneffa. Modo ballo. Star afpettando, 
ftar a pivolo, a bocca aperta. v. Afpettare, 
Stare a pivolo, 

Fare lamento. v. Lamentarſi. 

Fare la pera. Apportare altrui di nafcofto, e ma- 
liziofamente alcun pregiudizio. v. Danneg · 
giare. - 

Fare larghezza Ufar liberalità, v. Liberale. 

Fare largo. Allargare, farfì far largo, v. Largo: 

Fare la Ventura. Aftrologar , per via commune: 
mente di chiromanzia, v. Aftrologare. 

Farelavorio, Lavorare. |, Lavorare 

Fare lavoro, Lavorare, } i ° 

Fare le fufa torte, Far le corna, Romper la fe» 
de al Conforte. v. Adulterare. 

Fare lega, Collegarti, v. Lega. 

Fare legge. v. Legge. 

Fare legge. Voler le cofe a fuo modo, far vio. 
lenza, v, S$forzare. Violentare, 

Fare le Marie. Diffimulare, v, Difimulare. 

Far le Mafchere. Andare in mafchera. v. Ma- 
fcherarfi. Ù 

Fare le mafchere. Fingere. v. Fingere, 

Far leva. Arrolare, v, Arrolare, 

Fare lieto. Raliegrare.v, Rallegrare. 

Fare lieto, Rallegrartì, v. Rallegrarfi. 

Fare lima lima. Dileggere. v, Beffare. Scher- 
nire. 

Fare limofina, v. limofina. 


— — 
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Fare lontano, v. Allontanare. 

Farelume, Illuminare una cofa, v, Iluminare. 

Fare lume, Rifplendere. v. Rifplendere, 

Fare lungi, Allontanare. v. Allontanare. 

Farfi lungi. Allontanarfì, v. Allontanariì, 

Fare luogo, Abbifognare, convenire. v, Cone 
venevole. 

Fare Jaftro. Render Infico, v. luffrare. 

Fare magazzino, Adunare infieme mercanzie, 
v. Adunare, 3 

Fare male, Arrecar danno; v. Danneggiare. 

Fare male in che che fis, Scapitare, perdervi. v; 
Scapitare, 

Fare male, far cofa indecente. v. peccare, 

Fare malefico.Commetter delitto. v. Peccare, 

Fare malia. Termine efpreflivo dell'ufararti 
Diaboliche,v. Affatturare, Ammaliare, 

Fare manifefto, v. Manifeftare, 

Fare maraviglia, e meraviglia, v. Maraviglia= 
re. 

Fare maraviglia, v. Maravigliare, prenderfi 
maraviglia. 

Fare Mattire, Martirizzare, v. Mattirizzare. 

Fare maflarizia, Andar parco. v. Rifparmiare. 

Fare memoria. Ricordare. v.Rammentare, Ri- 
cordare. 

Fare memoriale. Porger fupplica. v. Supplica. 

Fare menzione, Mentovarè, v. Mentovare, 

Fare mercanzia, è mercatanzia, v. Mercatan® 
tare. 

Fare mercato. Mercatantare, v.Mercatantare, 

Fare buon mercato. v. Mercato, 

Fare mal mercato, v.Comprarcaro, 

Fare il mercato, Radunar le genti colle mer: 
canzie per contrattare, v. Fiera, 

Faremercè; Dar guider done ad uno, v, Pre- 
miare. 

Fare mero.Farpuro, purificare una cofa,v. Net= 
tare, 

Farſi mero, Purificarfi, v. Nettarſi. 

Fare meftiere. è di meftiere, v. Bifognare. 

Fare meftiere, Ellercitare un' Arte. v. Arte. 

Fare miracolo. v. Miracolo. 

Fare miracolo di che che fia, Attsibuir ogni 
cofaa miracolo, maravigliàrfi d'ogni cofa. v, 
Maravigliare, 

Fare mifchia. Veniraquiftione. a rifla, v, Riſſa- 
re, Rifla, 

Fare mifericordia,. v. Mifericordia, > 

are 


— 
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Fate mifura, v. Mifurare. 

Fare Monaco, v. Monacares 

Farfi Monaco. v. Religiofo, 

Fare morte. v. Morire. 

Fare buona morte. v,. Morire, 

Faremorteamorevole.v.Morire onorstamente 

Fare moſſa. Muoverfi, y. Moverfì. 

Fare moftra. ò la moftra degliEferciti.v,Bferci= 

Fare motta. Parlare. v. Parlare. (to, 

Fare negozio v. Negoziare, 

Fare negozio di fetta, &c,v. Mercatantare. 

Fare nido. Anaidarfi, v, Annidare. 

Fare Nimico, ò Nemico uno. v, Inimicizia, 

Fare noja. Nojare, v. Impaccio. 

Fare nome, Nominare, v. Nominare. 

Fare nome. Acquiftarnome, fama. v. Fama. 

Farfi nome, Acquiftarfi pregio, v, Stima. 

Fare noto. v. Significare. 

Fare nozze, v. Nozze. 

Fare obligo.v.Q ri, 

Fare l’obligo (uo, v. Obbligato, 

Fare occhio, Accennare, v. Accennare; 

Fare agli occhi. Modo ballo. Fare ali’ amore. 
v.Fareall’ amore. 

Faregli occhi di fuoco, Andar molte in Colle- 
ra.v. Collera, 

Fare gli occhi roflì, Alterarfi, andare in collera. 
y, Collera, 

Fare occhiolimo. Dar d' occhio col chiuderlo. 

Fare offerta. v. Offerire, 

Fare oltraggio v. oltraggiare, 

Fare omaggio, Render tributo. v. Tributo, 

Fare ombra. Render ombra. v. Ombra, 

Fare ombra, Dar fofpetto, v. Sofpetrare, 

Fare onore. Onorare, v. Onorare. 

Farfi onore, Acquiftarfelo, y. Onore. 

Fare onta. Aontare. v.Ingiuriare, - 

Fare Opera. Operare, v. Operare, 

Fare Orazione. Orare, v, Orare. 

Fare ordine, Ordinare, v. Ordinare. 

Fare Orechie. Dare orechio. v, Afcoltare, 

Fare ofte. Guerreggiare, v. Guerreggiare, 

Fare pace. Rappacificarfi. v. Paciare, 

Fare la pace. —— v, Paciire. 

Fare pala, Palefare. E 

Fare * Palefare. } v. Manifeftare, 

Fare pane. Impaftar la farina. v. Impaftare. 

Fare paragone. v. Paragonare, 

Fare parentado, v. Parentado. 
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Fare pace, v Fare pacein Giovoco. 

Fare parlamento, v. Dieta, 

Fare parola. v, Parlare. 

Fare le belle paro!e: Ufar maniere foavi in par- 
lando, per ottenere l'intento. v. Adulare, 

Farele parti. Dividere, v. Dividere, è 

Fare partita. lartire. v, Partire. 

Fare partito. Concludernegozio. v. Conchiu» 
dere. ° 

Fare paflaggio. v. Pallare. 

Fare paflo. paſſare. v. Peftare. 

Fare l’ultimo palo, Morire, v. Morire. 

Far ufcir di paffo uno. Forzix uno ad operare 

@con più veemenza. v. Forzare.Sforzare, 

Fare patto, patteggiare. v. Pacteggiare. 

Fare patto cel Diavolo: Modo di dire efpri= 
mente, Haver fempre fuccefli favorevoli. v. 
Riufcire, 

Face ogni patto, Cenceder tutto. v, Permet=" 
tere. 

Fare paira, Impaurare. v. impaurare. 

Farfi paùra, Impaurare,v.Impaurare, 

Farfi paùra coll'ombra, Prender timore fenza 
ragione. v.Spaventare, 

Fare pazzia, v. Pazzeggiare. 

Fare peccato. v. Peccare, 

Fareil peggio chefi può. Operar nella peggior 

, forma, che fia poflibile. v, Sotto, Fare d'ogni 
lana un pefo. 

Fare pellegrinaggio. v. Pellegrinare, 

Fare pelo. v. Pelo. 

Far mettere i pe’ canuti. Dar materia di travag: 
lio ad uno, v. Affligere, Travagliare, 

Fare penitenza. Soddisfar generalmente per "i 
falli commeffi, v. Penitenza. 

Fare penfiero, v. Penfare, per Iftimare, 

Fare pentolini, Vivere fottilmente. v. Vivere 
con poca fpefa, 

Fare perdono, Perdonare, v, Perdonare. 

Fare —— Concedere indulgenza, v. 
Indulgenza, 

Fare pefo. Pefare. v. Pefare. 

Fare d’ogni lana un pefo. Fare ogni fortedi ri. 
balderia, fenza diftinzione, v. Abbracciare, 

Fare pezzi, Spezzare. v. Spezzare. 

Fare piacere compiacere, v. Piacere, per Sere 
vigio. 

ne piacere, Venderea buon mercato,v. Vene 

ere. 


Fare 
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Fave piacere altrui. v. compiacere. Fare ragione. Far conto, Stimare. v, Stimare. 
Fare piaga. v. Ferire. Giudicare, 
Farc piano. Render facile una cofà.v. Facilitare. | Fare ragione. Far giuftizia ad ogn’uno. v. Ragi- 
Fare pianto. piangere. v. Piangere, one, per Pretenlione. 
Fare piazza. Darluogo. v. Ala Fare ragione, Fare il conto. v. Conto, 
Fare piazza de'fatti altrui. Publicarli. v. Publi- | Fare ragunata. Ragunare, v. Adunare. 
care. Fare ragunata, Congregar gente per far tumul- 
Fare belle le piazze, Dar materia di ridere e di-| ro. v. Adunare, Capo inun iuogo. 
fcorrere al Pubblico v. Far bello, Ridere, |Fareragunata. Fare cupo in un luogo, 
Fare pilaftro,pergola.Star fermo fenza operare. | Fare reluzione. v. Riferire, 
v. Ozio. ° Fare refiftenza. v. Refiftere, 
Fare popolo, Adunarfi pubblicamente. v,Adu-| Fare refto. Finire. v. Finire, 
nare, Fare retta. Reggere. v. Reggere. 
Fare porto. Prender porto. v, Porto, Fare reverenza, e riverenza, v. Riverenza. 
*Fare pratica. Acquiftar pratica in una coſa. v. | Fare ricolta, e raccolla. v. Raccogliere, 
Praticare. Fare rifiuto, v. Rifiutare. 
Fare predica. v, Ammonire, Predicare. Fare riparo. v. Riparare. 
Fare preghiera. v. Pregare. Far rifo.v.Ridere, 
‘ Fare prefente. v. Prefentare. Fare rifoluzione. v. Rifolvere. Rifoluzione, 
Fare preflo. Accoftare. Fare rifpofta. v. Rifpondere. 
Fare prigione. v. Carcerare. Prigione, Fare ritirata, e ritiratta, Ritirarfi. Termine di 
Fare privilegio. v. Privilegiare, i Guerra. v. Ritirata. 
Fare prò, e Fare prode. v. Prò. Vrile, Fare ritornata. v. Ritornare. 
Fare procaccio. v, Procacciare, Fare ritorno, v. Ritornare. 
Fare proceffione. v. Proceflione, Fare ritratto, Vendere, v. Vendere. 
Fare proceflo. v. Proceflare. - |Fare ritratto. Somigliare, v. Simigliare. 
Fare profeffione. v. Profeflione. Fare roba, v. Guadagnare. 
Fare proferta. v.Offerire. Fare romore,e rumore,ò del rumore.v.Strepite 
Fare profitto. Ffler utile. v. Utile. Fare romoredicheche fia. v. Lamentarfi. 
Fare profirto. Approfirtarfi. v. Profittare nelle | Fare romore in capo. Gridare a teita. v. Gridare 
Jettere, . . quanco ſenꝰ ha nella gola. î 
Fare propofito. Determinare. v. Determinare. | Fare un facco diGatti. Stare in continue difcor- 
» Fare propofta. v. Proporre. die con uno, v. Difcordare. 
Fare provifione. v Provedere. Fare faccaja : lo fteffo che Far facco.v.Far ſacco. 
Fare prova. v. Efperimentare. Fare faggio. v. Affaggiare. 
Fare pugna. v. Combattere. PR Fare faggio. Far diveniraltrui faggio. v. Savio. 
Fare pulito. Sparecchiare. v. Sparecchiare. Farfi faggio. Imparare. v. Imparare. 
Fare punizione. v. Punire. Farfi fasgio all'altrui fpefe, v. Imparare. 


Fare punta. Puntare. v. Combattere. . Fare faggrifizio, e Fare fagrifizio. v. Mella. Sa- 
‘ Face punto. Paufare. v. Paufare. Ripofare. grificare. 


Fare punto. Notare una cofa. v. confiderare. |Fare falto. Saltare. v. Siltare. 
Fare Quarefima. Oflervare la Quarelima. v. Fare fangue. Uccidere. v. Uccidere, 


















v. Cape, 


—- — — — — —— 


» 


Quarefima. , . Fare fano. v. Rifanare. 
Fare la quarefima. Paflare il tempo della qua» | Fafano: lo ſteſſo che fatti con dio, 
refima. v. Tempo. i x Fare facramento. v. Giurare, - 
Fare quiftione. Muovere un dubbio,metterein' Fare faviamente. v Operare. P'rudenza, 
dubbio. v. Dubbio, . | Fare fcala. Pigliar porto. v, Petto. 
Fare quiftioni. Venire alle mani. v. Azzuf-| Fare fcalpore. Far romore. v,Gridare, Strepite 
farfi. ! Fare fcappata. v. Fuggire. 
CASTELLI DizzioNARIO, Aaa aaa î Fare 
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-. Fare fcapnata, petfimul. in Gioventù. v. Scap- Fare buon fonno. Dormir bene. v. Dormire» 
Fare mal fonno. Dormir male. v. Dormire, 


priccuaria, 
Face ſchermo Schermirfi. v. Difenderfi. | Fare un fonno. v. Dormire. 
Fare ſcherno, ò fcherna. Schernire, v. Beffare, ' Fare foprattieni.Soprattenere.v. Soprattenereì 
Fare fchiamazzo, e ſchiamazio. v, Gridare. Fare fordo. v. fordo. 
Fare fchiavo, v. Schiavo. Fare Soverchio. v. Soverchiare. 
Fare fchiera. v. chierare. a Fare foperchianza,foperchieria.v. Soperchĩare. 
Fare fcommeflfa, v. Scommettere. - Fare fparizione, Sparire. v. Sparire. 
Fare fcoperta. v. Scoprire. Fare lo Spafimato vers uno. v, Spafimare. 
Fare fcoppio. v. Crepare. 2 , | Fare fpendio,Spendere. } |, — 
Fare fcoppio,figur.fvegliare maraviglia, acqui- | Fare ſpeſa. Spendere. I aa — 

ftar fama, v, Fama. Maravigliare. i Far le fpefe. Mantenere. v. Nutricare. 
Fare fcorta. cortare, v. Guidare. - Farfilefpefe, Mantenerfi. v. Nutricare. 
Fare la fcorta, la guardia. v. Guardare, Fare ftaglio. Stagliare conti per computar così 


Fare icrupolo. } v. Scrupolo. all’ ingroffo a fine di terminarli. v. Sotto, 


Fare infcrupulo. Fare taccio, 
Fare fcudo, Fare riparo. v. Difendere. Ripa- | Fare ftanza. v. Abitare. 


rare. Faure ftima. Stimare, v, Stimare. 


Fare fcufa. v. Scufare, - Fare la ftima. Stimare mercanzie, &c, v. Prex- 

Fare fegno, Dare cenno, v. Cenno. zo. 

Fare fegni, miracoli, v. Miracolo. Fare ftitico. v. Stitico. 

Fare il fegno della Croce, v. Benedite. —|Fareftomaco. v. Naufea. 

Farfi il fegno della Croce, figur. v. Maravigli- ne — Andar avanti. v. Andase ‘avanti. 
are, trada, 

Fare fembiante, efembianza. v. Moftra. Fare ftrage. v. Strage. 


Fare fenno. Operare con fenno, con prudenza. | Fare ftrazio d'uno, v. Strapazzare. 
__ w.Prudenza. Fare ftrida. v. Gridare. 

Fare fentinella. v. Guardia. Sentinella. Fare fuo. Appropriarfi. v. Appropriarfi. 
Fare fera. Confumare. iltempo fino a fera, v. | Fare fuono Sonare. v. Sonare, 

Tempo, Fare fupplica, Supplicare. v. Supplicare. 


Farfi fera. v. Sera. F.re rardi.Confumar il tempo ſin all' ora tarda 
Fare ferenata v. Serenata, - v. Tempo, 
Fare fermone. v. Predicare. Farfi tardi Farfi fera. v. Seru. 
Fare fervizio, v. Servire. Fare tavola, Tener convito. Banchettare. 
Fare Seflione. Vnirfi per confultare. v. Con- | Fare buona tavola. -v. Tavola, 

fultare. Fare tavola nel Giovoco di Dama, di Scacchi, 
Fare fetta Vnirfi infieme. v. Adunare,. v, Far pace. 
Fatè feta contro. v. Setteggiare, Fare buon tempo. Effer buona ftagione. v. 
Fare sforzo. v, Sforzare. Tempo, 
Fare ficuro. v. Afficurare, i Fare buon tempo. Stare inallegria. v. Tempo. 
Fare ficurtà. v. Sicurtà, Fare teforo, Tefàurizzate. v. Arrichirfi, 
Fare a ficurtà.v. Farea fidanza. { Fare tefta. Opporfi. v. Opporfi. 
Fare fiepe. chiudere. v. Chiudere Siepare. ‘ Fare teftamento. v. Teftamento. 


Fare il Signore. Spacciarfi per Grande, v. Spac- Fare teftimonianza. v. Teftimoniare. 
ciarfi, Fare torto, v, Torto. 


Fare filenzio. Tacere, v. Tacere. Fare trappole, ordine inganni. v. Ordire. 
Fare foccorfo. Dare ajuto, v. Aitare, Fare trattamento. Trattare con uno, v. Trat⸗ 
Fare fomma. Sommare. v. Conti, tare. 


Fare fonno. Indur fonno. v. Addormentare. Fare trifto. Artriftare, v, Affligere, * 
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Fare tumulto. Tumultuare, v.Tumultuare. |Fareutile, Vtilitate v. Guadagnare, 


Fare vago. invaghize. v. In+aghire. Fare zuifa. v. Combattere, 
Fare vedere. Infegnare, moftrare, v. Infegnare. | Fare la zuppa. Confondere. v. Confondere, 
Moftrare. avere, pofledere. v. Poffedere. 
Fare vedere il nero per il bianco. v. Inganna-' Hlavere allegrezza. v. Rallegarſi. 
re. | Havere alfale. Hiveve beni itabili, v. Bend 
Farw vedere. v. Affacciarfi. { Haverea men or.a. v. Ricordarſi. 
Fare vela. v. Vela. Havere amore. v. Amare. 
Fare velo. v. Velare, i Havere ardire, v. Animo. ardire. 


Fare vendetta. v. vendicare. Havece a fchiffo. v. Schiffare, 

* . 
Fare le vendette, le fue vendette.v.Vendicarfi. | Havere a sdegno. v. Sdegnare. 
Venir futta. Suecedere una cofa. v. Avvenire, | Havere a fofpetto, v. Sofpettare. . 


Riuſcire. _ | Havere aftio, ‘v. Aftiare, 

Fare vento. v. Vento. Havere bifogno. v. Bifogno. 

Fare venuta. Venire. v. Venire. | Haver caro, v. Gradire. 

Fare vergogna. Difonorare, v. Difomorare, | Haver cerrezza, v. Certo. 

Fare verh. v. Verfeggiare. Haver che fare. v. Fare. i 
Fare vezzi. yezzeggiare v. Vezzeggiare. Haver compaffione. v. Compatire. 


Fare buon uffizio, Ajutare. Favorire. v. Aitare.! Haver Confulione. v Arrofire. 


— : 
Favorire. | Haver confiderazione. v. Confiderare 


Fare cattivo uffizio, v. Danneggiare. { Haver contrafto. v. Contendere. 
Pare andare per la mala via v. Rovinare. Havercuore. v. Anîmo. 

Fare viaggio. v. Viaggiare, Haver da faure, .v, Fare. 

Fare Vigilia. Digiunare. v. Digiunare, Haver dilerto. v. Dilettarfi. 


Haver dubbio, v. Dubbiare, nt. 
A Havex fantafia: v. Penfare, Defiderare.” 
Fare villania. v. Villaneggiare, — v. Fidarfi. 
Fare vincenzio, Modo baſſo. Vincere. v. Vin- Haverſtne v. Finire, 
cere, ' Haver fretta. v. Affrettarfi, 
Fare virtù. Operare virtuofamente. v. Pruden- Haver guerra. v. Guerreggiare, 
za, ! Haver inbalia.v. Autorita. 
Tare buon vifo. Accogliere con cortefia. v. Ac-  Haverin coftume. v, Coftume. 


Fare la vigitia, dla veglia. v. Veggliare, 
Farevile, v. Avvilire, 








cogliere. | Haverin cura, v. Procurare. 
Fare vifta. Fingere. v. Moſtra. Havere in difpregio. v. Difpregiaref 
Fare vifta. Mofîrare. v. Moftrare. Havere in grado. v. Gradire, 
Fare vita. v. Vivere | Havere in mano. v, Poffedere. 
Fare mala vita. Viver male. v. Vivere. | Havere in odio. v, Odiare. 
Fare vira ftrerta. v. Vivere con poca fpefa. | Havere ip\orrore. v. Aborrire. 
Fare viro, Avvivare, v. Avvivare. . «| Haverein orrore. v, Innoridirf. 
Fare voglia. Indur defiderio. v. Invaghice Haver in petto.v. Ricordarfi. 
Fare venir voc'sa v. Voglia. Havere in pregio, v. Pregiare, 
Fare la voglia altrui. v. Compiacere. | Havere invidia.v. Invidiare. 
Fare volta. v. Voltare. . | Havere ira. v. Collera, 5A 
Fare voto collo largo. Votare. v. Vetare. ' Haverla con uno, Her in collera conuno. '. 
Fare voto coll’o ftreito. v. Voto. ‘|. Collera 
Fare ufanza. Vfare. v. Ufanza. { Haver 1’ occhio. v. Avventire, 
Fare ufanza. Metter ufo. v.Ufinza. Haver luogo,v. Poſto. 0°. 
Fare 1’ ufanza. Praticare que!, che Sufa. v. —8 er mente Sctare trento. 


Ufinze. E 
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Haver buon mercato.i{Haver con poco colto, Stare a bocca aperta. Afpettarcon defiderio, v. 


con poco prezzo. v. Comprare, . Afpettare. 
Haver mifericordia. v. mifeficordia, Stare a bottega. Lavorare, v. Lavorare. 
Non havere. Eſſer privo. v. Mancare, | Stare abrace. Vivere inconfideratamente a ca- 
Haver obbligo. v. Obbligato. | fo.v.viverea cafo. 
Haver' "onore. v. "Onorare. "Onore. - Stare a caccia. Andare a caccia. v. Caccia. 
Haves paura. v. Impaurare. Stare a campo Eflere accampato. v. Accampa» 
Haver pazienza. v. Sopportare. re. campeggiare. campo, 
Haver penfiero. v. Penfare, Stare a cafa, v. Abitare. 
Haver pentimento. v, Pentirfi. | Sture in cafa. Trattenerfi dentro la cafa. v. Cafa, 
Haver per conveniente, Stimar bene. v. Stima- Stare a cafo. Viver fenza confiderazione, a cafo. 
re. | v. Vivere acafo. 
Haver per male. v: Haver' difcaro, | Stare a cavalliere Eſſere al di fopra.v. Cavaliere, 
Haver piacere. v. Compiacerfì, Stare in cavaliere, lo ſteſſo. v. Cavaliere. 
Haver pietà, v. Mifericordia. Stare a cavallo, v. Cavalcara 
Haver potere. v. potere. Stare a cavallo del ſeſſo. Eſſere in ftato ficuro.v. 
Haver riguardo. v. Riguardo. Sicuro, 


Haverne fcorno, Eifer difonorato. v. Difono- 
rato, 
Haverfofpetto. v. Sofpettare. 
Haver fpavendo. v. Impaurare. 
Haver fperanza. v. Sperare. 
Haver fulle corna. v. Odiare, 
Haver mal talento. Effer di mal’ animo verfo 
alcuno, v. Odiare. 
Haver termine. v. Finire. Terminare. 
Haver voce, Correr fama. v. Fama. 
Haver voce attiva, e paffiva.v. Voce. ® 
Haver voglia, volontà. v. Defiderare. 


Tare Abitare, 
Stare. Acquietarfi. > v. Fermarfi. 
Stare. Ceffar dal moto, 
Stare, confiftere. v. Confiftere. 
Stare, Coftare, valere. v. Coftare. 
1 Stare, defiftere, ceffire, fermarfi. v. Dimorare. 
Stare, Durare, confervarfi. v. Durare. 
Stare, Fermarfi tritto. v. Stare in piè. 
Stare. Haver proporzione. v. proporzione. i î 
Stare a bada. v. A bada Stare accorto Avvertire, badare a cafi fuoi. v. 
Stare a bada; ftare ad afpetto, a fperanza. v.|  Avvertire. 
Afperttare. Stare ad albergo, v. Albergare. | 

Stare alla bada d'uno. Afpettar che faccia, &e, | Stare della detra. Promettere per un debitore, 
v. Afpettare. fargli figurtà. v. Sicurtà. 

Stare a banco. Stare i Giudici nel tribunale Stare a dieta. Far dieta, cibarfi parcamente. v. 
per proferir le fentenza. v. Sedere pro tri- Dieta. 
bunali. ! Stare addietro. Cedere, v, Cedere. 

Stare al banco, Efercitare l' Arte del Banchie- | Stare addofTo ad uno-Premerlo. calcarlo.v. Cal« 
re. v. Banchiere, i care. 

Stare a battuta. Figurat. Secondare il genio al- Stare addofTo, figur. Preffare, Incalzare, ridur- 
tri, v. Secondare. re alle itrette. v. Strette. 


’ 


Stare a cena. v, Cenare. 

Stare a chius’occhi, Vivere fenza ufarla dovuta 
attentione, e convenienti riguardi, v. Vive» 
re a cafo. * 

Stare a colazione. Far colazione. v. Colazione. 

Stare a competenze, v, Competera 

Stare a comune. Vivere in comune.v, Vivere, 

Stare a conciftoro. Far conciftoro, effer a confi» 
glio. v. Configlio. 

Stare a calcolo. Conteggiare fecondo il calco= 
lo. v. Calcolare, 

Stare a corte. Corteggiare. v. Corteggiare. 

Stare in corte. Eſſer corteggiano. v. Corte. 

Stare a cuore, v. Cuore, alla parola, Defidero 
con tutto il cuore. . 

Stare col cuore nel Zuchero, Viver contento, 
v. Contento. 

Stare nel cuore. Amare unu fuor di modo. v, 
Amar fuor di modo. ‘ 

Stare fui cuore, Haverne cura grande, metterfi 
tutto il penficre. v. Cura. Penfiere. 


Li 
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Stare 
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Stare a denti fecchi. Star ſene operare, efler| Stareallo bujofe. Modo baffo. Effere prigione, 


sfaccendato, v. Sfaccendato, v. Prigione, - . 
Stare a diporto. Diportarfi. v, Andar a diletto. | Stare nelle bujoſe: lo ſteſſo. v. Stare alle bujofe. 
Starea dire. v. Dire. — Stare alle grida, ò ftarfene alle grida. Credere 
Stare a difagio. v. Difagio. i quello, che comunemente fi dice da altri, efe 
Stare a dondolo. Dondolarfi. v. Dondolarfi. fer credulo. v. Credulo. 
Stare a dormire. v. Dormire, Stare alle mifericordie. v. Stare, a diferezio» 
Stare a dormire, figur. Effere oziofo. Stare in | ne 

ozio. v, Ozio. Non poter ftare alle moffe. Non poter havere 
Stare in dovere, Così convenire,effere diragio-| pazienza, rinnegarla. v. Pazienza, 

ne, convenevole. v. Convenevole. : + | Stare alle vedette, Stare attento per offervare. 
Stare a fidanza d’ uno. v. Fidurfi. v. Confiderare attentamente. Offervare, 
Stare a filo. Eflere a dirittura. v. Livello. Stare al quia v. Stare a fegna. 
Star per filo.Quafi l’iîteffo,che Star a filo.v.Sta-| Stare a man Dritta. Precedere, haver la mano. 

rea filo. v. Mano. 
Stare in fondo. Lo ftelTo, che ftare a fondo. v.| Stare ammalato. v. Ammalato, 

ftare a fondo. ì Stare a modo altrui, Effer fecondo la volontà e 
Stare a fronte. Stare a ricontro, addirimpetto, defiderio altrui. v. Accomodarli al genio al. 

v, Dirimpetto. trui. 
Stare a galla. Galleggiare. v. Gallare. Stare a occhio tefo. Ufare attenzione. v.Atten- 
Stare a galla. figur. Effer fuperiore. v.Superare.| dere Attento. 

Vincere. Stare a orecchi levati. v Orecchio. 


Stare a grattarfi la pancia, Effere in ozio. v. | Stare coll’ orecchio tefo.v, Orecchio, 

Ozio. : . Stare a parte. EfTere, haver parte in qualche cop 
Stare a grembo aperto. Stare apparecchiato, | fa, v. Participare. 

defiderofo. v, Defiderare. Starea patti. OfTervare i patti. v. Patto. 
Stare a guadagno. Guadagnare. v. Guadagnare. | Stare a paura. Temere. v. Temere, 
Stare ajato. Star così fenza applicare. a cofa al-| Stare a pericolo. v. Pericolo. 

cuna, v. Sfaccendato. Stare in pericolo. v. Pericolo, 
Stare al fuoco, Scaldarfi, v. Scaldarfi. 3 Stare aperte le botteghe. Lavorare,trafficare. v. 
Stare a lira, e foldo. Concorrer ne’ contiy alla; Laborare, Trafficare. 

fpefa. v. Andare alira, e foldo. Concorrere. Stare a petto. Stare in contraddittorio, con- 


Stare all'acqua. Bagnarfi. v. Mollarfi, traddire. v. Contraddire. 
Stare alla carlona. Viver trafcuratamente, a ca- | Stare alla pofta d’ uno. v. Pofta. 
fo. v. Vivere a cafo, { Stare in pofta d' uno. v. Pofta. 
Stare all’ impazzata, Star da pazzo. v. Pazzeg-! Stare a prova. è v. Stare alla prova, e alla ri» 
iare. . | Stare in prova. prova. 
Stare alla Meffa, Vdir Meſſa v. Mefla. . | Stare a rilente. Andar con riguardo in fare una 
Stare per la piana: lo ftello. v. Stare alla pi- cofà, non fenerifolvere, effère irrefoluto. v. 
ana. : Irrefoluto. : 
Stare alla predica. Vdirla predica. v. predica. grarea ripentaglio. Correr rifchio, effere in pe- 
Stare all’ Arte. Efercitariì in un” Arte. v. Arte ricolo.w. Pericolo. 


Stare all'erta. Andar cauto nel parlare, e nell’! Stare a rifchio. Stare al rifchio, v, Pericolo. 
operare. v. Operare con prudenza. Paclar|Stare a feconda, v, Secondare, 


cautamente, - Stare a federe. v. Sèdere, î 
Stare alla ftaffa. Seguir colui, che cavalca. v.|Stare a fegno. Stat con rifpetto, con timore, v. 
Addeftare. Starca regola. 


Stare alla ftrada. AfTaffinare. v. Aſſaſſinare. Far ftare a fegno, coftringere a ubbidire. v. 
Starealla vita. Incalzare, preflare, ridurre alle Segno. . - 
ftrette. v, Strette, : Aaa 2323 Fas 


vr 
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Far ftare a 


in parole. v. Soperchiare, 
Stare a fentire. v, Afcoltare, 
Stare a findicato. v. Sindicaro. 
Stare afoldo d'alcuno. Militare. v.Militare, 


Stare a fueflo, Andare a ſpalſo. v.Andare 3 di- 


letto, 
Stare a fperanza. Sperare:v. Sperare, 
Stare in fperanza Sperare, v. Sperare. 
Scatg a fteccherto, con poco.v.Viver cor poce. 
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‘fegno no. Soperchiarlo in fatti, d} Stare certo. Accertarfi. v. Accertarii. Certo. 


Stare chete. Non parlare,non replicare,acquie» 
tariì. v. Facere. 


! Stare chiara, Eſſer perfuafo, creder di certo. v. 


Crederé, 

‘@&arechietto. v. Stare cheto. 

Stare coll’ arco tefo, Badare. Attendere, v. Ava 
tendere. 

{ Stare comune. Eſſer comune. neutrale. v.Neu- 
‘trale, 


tare a ftento.Stentare.v, Viver ftentatamente. | Stare incomune vivere in comune,v.comune, 
Stare a ftudio. Eifere in alcuna Vniverfita per Stare a comune: lo ſteſſo, che ftare in comune. 


iftudiare. v. Studiare. 
Stare a tavola. v, Tavola. 


Stare con altri. Servire altrui con la perfona 
mercenariamente, v, Servire. 


Stare atermine. Effere alla fine. v, Stare ful| Stare con Dio, Eſſer in grazia di Dio. v, Grazia. 


ter mine. 
Stare ne' termini, v. Stare a ſegno. 
Btare attento. Vſar attenzione. v, Attendere. 


Stare atorno ache che fia. Vſarſi diligenza, at- 


tenrione.v.Attendere. 


Star diuturno ad uno. Premerlo. v. Premere, 


per follecitare. 





Stare confol.to, Eſſere in confolazione, vivere 
confolaro, contento, v, Contento. 

Stare contento, Vivere contento. v.Contento. 

Stare contro. Eflere dalla parte contraria. v, 
Parte, 

Stare di contro, di contra, per di contro. , Di 
rimpetto. 


Stare a tu per tu. Contendere con uno. v. Con-| Stare di contro, figur. Effere di contrario pae 


tendere. 


Stare a vantaggio. Star con vantaggio. Eſſere al 


Difopra, fuperare. v. Superare. 


Stare ful vantaggio. Cercare il fuo utile, y. Cer- 


care, 


Stare avanti. Eſſere innanzi, precedere, v. An- 


dare avanti. . 
Stare a vedere, v. Ofervare. Vedere, 
Stare a vegliare.v. Vegliare. 








rere. v. Parere, 

Stare d'accordo. Vivere in concordia, concore 
dare. v. Accordarfi, 

Staro in dentro. Internarfi. v. Penetrare. 

Stare dietro, Seguiré uno. v. Andare dietro. 

Stare dietro a che che fia perintenderlo,v.Stu- 
diare, a 

Stare di giù, v. Stare in bifo. 

Stare digiuno. Eſſer digiuno. v, Digiunare, 


Starea viaalla via. effer ben in arnefe v.Arnefe. | | Stare di ‘mala voglia.Eflere travagliato. v.Afflite 


Stare a uno, in uno, ò per uno.Haver' eflo l au- 


torità eflere in fuo potere, v. Potere. 


metterfì in lui pienamente, v. Rimettertì, 
Stare avvertito, Ufare avvertenza.v.Avvertire, 
Stare bandito. v. Bandito, 
Stare bene con alcuno. Effere in grazia d'uno, 
v. Grazia. 
Srare bene. Eſſere in buona ſanita. v. Sanità. 


Stare bene EiTere in buon fato, v. Starea buonj 


termine, 

Stare capo.EfTere il capo, effere îl principale. v. 
Capo. 

Stare da capo. Eſſer nel primo !uogo, eſſere il 
capo. v.Capo di tavola, 

Stare a cado alro, fignr. bb cre con fulto. v. In- 


tu Cid rbi: "0. — 





VStare eîtnte. Eiisre efente.v, Elente. 


to, Travagliato 


{ Stare di mezzo. Non intereſſare, ne da une 
Stare alla fentenza d' uno. Starfene a uno. Ri-| 


parte, ne dall'altra, ma tenerfì neutrale. * 
Neutrale. 

Stare di mezzo. EfTere mediatore.'v.Mezzo, al- 
Ja voce, Eflere mediatore v, Mezzo, alla vo- 
ce, Eſſer di mezzo, 

Dire comefta. Dir il vero. v. Vero. - 

Stare perdiritto. Effer per linea retta, in dirit- 
tura, v, Stare a filo, 

Stare dubbiofo. Stare in dubbio. v. Dubbiare. 

| Stare dure. Perfiîtere nella fua opinione, eſſere 
coltante. v. Opinione, 

Stare alluditva. oitinarfi, mantenerfì nello ſteſſo 

© propoliro. v. Oftinaro nella fua opinione. 

Stare ecraro, Errare. v..Eriare. 





Stare 
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Stare efule, Efere bandito. v. Bandito, 

Stare facendo. Fare. v. Fare, — 

Stare. Fare ftare uno, Coftrignerlo ad una coſa. 
v. Sforzare, 

Stare fermo. Non fi muovere. v. Fermarfi, 

Stare forte, Eſſere conitante nella fua opinione. 
v. Opinione. 


Coal 


Stare in efilio. v, Bandite, 

Stare in fede. Mantenerla fede. v. Fede. 

Stare in eftaiti, Eſſere in eftafti; follevarfi Ax 
nima a contemplare cofe, che avanzano la 
fua condizione, v. Ettafi. 

Stare in fila: v. fila. 

Stare in forfe. dubitare. v. Dubitare, 


Stare fra?! fi,el'no Non fi rifolvere.v.Dubbiare. | Srare in governo. v. Governare. 


Stare fra due. Non fi rifolvere, v. Dubbiare. 

Stare giutto. Tornar per appunto, affurli. v. Af- 
fare. 

Stare grande, Eſſere grande, fuperare în gran- 
dezza uno. v. Superare. 

Starcalla grande, Trattarfi alla grande. v. Vi- 
vere alla grande. 

Stare ful grande. Ufar fafto, v. Stare a capo alto. 

Stare grave. EiTer grave. v. Gravare. 

Stare in ful grave, Ufar portamenti gravi, v.Far 
del Grande. i 


Stare in malinconia, Haver malinconia. v. Ma- 
linconia. ’ 

Stare inumano d'uno. Eſſere in fuo potere. v. 
Potere. * 

Stare à man giunte: State ĩn atto umile,.e ſup· 
plichevole. v, Supplicare. 

Stare colle maniin mano.v. Ozio, Oziofo. 

Stare colle mani alla cintola, Stare oziofo. v. 
Ozio. i 

Stare per le mani.EfTere fra mano, effere ful dara 
fi principio, ful cominciare. v, Cominciare. ‘ 


Stare grofTo. EfTer groffo. eccedere in groffezza | Stare innanzi, v. Stare avanti. 


une. v. Superare. 


Stare in orazione. v. Orare. 


Stare groflo con uno. Effere alquanto adirato | Stare in pace. Badure, attendere a fe. v. Atten= 


con lui, v, Collera. 
Stare in ajuto. v. Aitare. 
Stare per ajuto,EfTer quivi per ajutare.v.Aitare. 


dere. 
Stare in ordinanza. EfTer dipofto ordinatamen= 
te. eſſere all’ ordine. v. Stare a filo, figur. 


Stare in apprenfione. Apprendere, fofpettare.|Stare in pena. Hayer pena, penare. Star con pe- 


v.fofpettare. — 


na, Vv. Pena 


Stare in arbitrio d' alcuno, Stare in potero. v.|Starein penitenza. Fare penitenza. v. Peniten» 


Porere. . 
Stare in bando. v. Bandito. 
Stare in bocca d'alcuno una cofa. Effere in po- 
tere di colui il favellarne. v, Potere. 
Stare in bordello. v. Bordello, 
Stare in carcere, Eſſer prigione. v. Prigione. 


za, 

Stare in penfiero. Efere in penfiero, havere ap- 
prenfione temere. v, Temere. 

Stare in pernîo, Stare in equilibrio, non piega» 
re più da una parte, che dall’ altra. v. Equi- 
librio. 


Stare in chiaflo. Stare in bordello. v. Bordel-|Stare in:perfna. Eflere perfonaImente di pre 


lo. . 
Stare in collera. v: Collera, 
Stare in comando. v. Comandare. 


fenza, effere prefente. v. Prefente, 
State da piede. Eſſere dalla parte inferiore, iv. 
Stare in ballo. 


Stare in concordia, State d' accordo. v. Accor-|Stare in punta di piedi. v. Piede. 


do. 
Stare in contegno. Ufur 


-. FardelGrande. > 
Stare in contrafto. Contraftare, v. Contendere. 


Contrattire, Litigare. 


gravità, tener falto, v. 


Stare in ponte. Modo baffo, ma efpreffivo. Non 
fi faperrifolvere. v. Dubbiare, 

Stare in poppa, figur. Eſſere in buon ftato, ha= 
verla fortuna favorevole. v Fortuna. ’ 

Stare in poffeflo. Pofedere. v. Pofiedere, 


Stare in contro. Stare a rincontro. v. Dirim-|Stare in pratica di fire una cofa. v. Occafione, 


petto. 
Stare in Diftordia. v. Difcordare. — 
Stare in errore. EfTere in errore. v. Errare. 
Stare in efercizio, Efercitarfi, v, Elercitarfi. 


Operare, 


vi 


alia voce: Starfull'occafione. 
Stare in fentinella. Farla. v Sentinella. 
Stare in fofpiri. v. Sofpirare. Travagliato, 


Stare fulla negativa, v. Negare. 
di ult Sta 
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Stare in fulle generali, Dar parole generali ad } Stare prigioniero Starein prigionie.v Prizione, 
uno, v. Dare, È Stare pulico, v. Stare lindo 
Srarein fulle fue, Andar caure vel parlare. v, | Stare ramingo. Eſſer fuori della Parria, e cafa 
arlar cautamente, ; paterna,fenza haver luogo fermo,ne «legna» 
Stare in fulle ſteccate. Stare afturamente, e con| mento fillo. v. Andar vagabondo, Fruftare. 
fettigliezza in fuo funi vantaggi. Cercare il | Stare ritenuto. Operar con prudenza. v. Pru- 


fuo interelle. v. Cercare. denza, 
Stare in ful mille. Tenere una certa gravità | Stare fino. v. Sanità, 
negl frti, v, Fat del Grande, Grande, - Stare fchisvo Etler fchiavo.v. Schiavo. 
Stare in timore, v, l'emere, Stare fconofciuto, v. Star incognito. 
Stare in tormento, Eſſere travagliato, y Tra-| Stare ficuro. Eilere certo, non temere, non du- 
vagliato, bitare, v. Certo. 
Stare in tuono. Badare attentamente, &eflere | Stare ful ficuro, al ficuro, nel ficuro. v. Sicuro, 
accurato. v. Attendere, | Stare ficurtà. Etlere, far ficurtà, v. Sicurtì. 
Stare in volta, Andare intorno. v, Andare, | Stare fodo. Stare fermo, non fi muovere. v. Fer. 


Stare, Lafciare ftare, v. Ceſſare. | marlì. 
Stare a dilungo. Stare di continuo, continua- | Stare di fopra, ò al di fopra. v. Superare. 


mente, fempre in cafa. v, Cafà, | Stare Soprapenfiero. Stare in penfiero, haver 
Stare malè, Difconvenire, y, Sconvenire, apprenfione, fofpetto. v. Sofpettare, - 
Stare male con alcuno, con Dio, Effere in ſua Stare fopradi ſe, d fopra fe.Dubitare.w.Dubbiare 
) disgrazia. v. Disgrazia. i Stare fopra d’ alcuno. Fidarfi d'uno. v. Fidarfì. 
‘Stare male, Effere Ammalato, v, Ammalato, Stare foipetto, ò a fofpetto,ò con fol petto, vid. 
Stare molto male. y, Ammalato. gravemente. Sofpetrare. Temere. 
Stare malinconico; v, Stare in malinconia. Ma- | Stare al di forto. Eſſere di fotto, cedere, effert 
linconix. fuperato, v. Cedere, 


Stare mallevadore, EfTere,far ficurtà. v.Sicurtà. | Stare fotto la parola, fotto la fede ò foprala fe- 
Stare meglio. Effere in miglior grado, v. Cenci. | de, ò parola d'uno. v. Parola. 
Megliorare. Stare fotto fopra. Eflere colla parte fuperiore di 
Stare nella pelle. Che comunemente fi dice per! fotto, e colla inferiore di fopra. v. Stare a ca- 
la negativa. Non porer ftar nella pelle perì | poall'ingiù. 


allegrezza. v. Allegrezza. ! Stare sù. v, Scare diritto, 
Stare di mezzo. Effer mediatore, neutrale, vid. Stare sù, che che fia. Attendere, badare a quello 
Mezzo-Ncurrale, ' diche fi parla. v. Attendere, 


Stare per fatti fuoi, Operare per i propri inter- 
effi, cercare i fuoi intereflì v. Cercare. Stare fulla parola, e fopra la parola: v. Parola. 
Stare pegno, Eflere ficurtà, v, Sicurtà, . Stare fulla vita.Fermarfi in piedi.v.Stare diritte 
Stare per pegno. Stare in pegno, efTere in ficur- | Stare fulia vita amorofa. v. Amoreggiare, 
tì. v. Sicurtà, Se Stare fulla vita divota. y. Divoto. 
Stare penfofo, v. Penfare, î Stare full’ avvifo. v. Avvifo. 
Stare peralcuno. Eſſere dalla parte d'alcuno.| Stare fulle fue, ò all’ ertà. ò in cervello. v. Stare 


v. Parte. È î . in cervello, 
Stare per la mala. Eflere in rovina, v. Rovinare. | Stare ful fuo. Stare in ful fuo, Lavosare i 
' Stare per fa mala via, è l'ifteffo. v. Rovinare. prii beni. v. Lavorare, 


Stare per fe. EfTere neutrale. v. Neurrale, Stare a tavola bafia. Effere ignorante, v, igne- 
Stare m fe. Stare raccolto. v. Raccoglimento, rante, 


Stare in fe. Starincervello, Stare all’ erta, v.| Stare a tavola. Eſſere a tavola. v. Tavola. 
Stare all’ erta., Stare Zoppo. Eſſere Zoppo. v. Zoppicare. 


Ende dis Erften Theils. 


Stare fulla fede, e fopra la fede. v. Parola. 
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